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I E N F I E R E N G E

Dit Woudebouk rakt ne leksikologiske Beschriuenge fon ju Seelter Sproake. Di Bruker kon sik mäd 
dät  Bouk  sälwen  hälpe,  as  hi  ju  Uursättenge  fon  doo  roate  Bispilsatse  ouleede  wol.  Bloot  in 
besunnere Falle is fon n Sats n Uursättenge roat. Ap Side 5 fint me woo n Artikkel apbaud is.

E I N F Ü H R U N G

Dieses Wörterbuch gibt eine lexikologische Beschreibung der friesischen Sprache des Saterlandes 
in  West-Oldenburg.  Das  Buch ist  selbstunterstützend,  indem der  Benutzer  die  Übersetzung der 
gegebenen Beispielsätze selbst ableiten kann. Nur in Sonderfällen ist die Übersetzung eines Satzes 
gegeben. Der Aufbau eines Artikels wird erklärt auf Seite 6.

Y N L I E D I N G

Dit  wurdboek  jout  in  leksikologyske  beskriuwing  fan  de  Eastfryske  taal  fan  Sealterlân  yn 
Noardwest-Dútsklân. De brûker kin him mei it boek sels rêde, as it derom giet, de oersetting fan 'e 
jûne foarbyldsinnen ôf te lieden. Allinne yn aparte gefallen is in oersetting fan in sin jûn. Foar de 
opbou fan in artikel sjoch side 7.

I N T R O D U C T I O N 

This dictionary gives a lexicological description of the East-Frisian language of Saterland in North-
West Germany. The book is self-supporting, which means that the user may derive the translations 
of the given example sentences by using the book itself. Only in special cases a sentence has been 
translated. The structure of an article is explained on page 8.





APBAU FON N ARTIKKEL                              FOARSCHRIUEND1   ║   BESCHRIUEND2

════════════════════                         ║
                                                              Utsproake7  ║   Uursättenge8

                                                                                          Woudoard6  │    ║   │   │   │
                                                                                      Utgong5 │      │    ║Düütsk  │   │
                                                       Eerste Hauptbetjudenge4  │ │      │    ║   │ W.Fräisk  │   
                             Stäkwoud3──────────────┐   │  │ │      │    ║   │   │  Ängelsk
                                                                                      │   │  │ │      │    ║   │   │   │    
════════════════════════════ Boank1 -e m. [b :ngk] ɔ Bank/ bank/ bench
Foarme un Wällen9───  ──┐                 ┌─── Sw26, Fo82R, Sv152R m.f.; banc He228R; 
(maast in Tidfoulge)─────┴──────┤   baenk M2.78S m.; bånk M2.78R; bank     
                                                                   └─── M3.117S; bânk Mö10U m.; Baank OtI.11.  
Eerste Unnerbetjudenge (bi Tide)───────── 1. Sitzbank/ sitbank/ seat. [Ap de    
                                                            ┌────── Hochtid sunt] Stoul un bânce He122R;   
Bispilsatse mäd Wällen10───────┤   M3.97R. Nit Disk af baenk M2.62S. Hi   
                                                            └────── timmerde uk noch ne Boank Sk60poR.   
Twäide Unnerbetjudenge────────────── 2. (zu grabende) Torfmenge/
      Uursättenge11───────────────┬─── (te graven) protte turf, stôk/ amount
                                                                      └─── of peat (to be digged); bângk Ma181 f. 
      Ouwikende Uursättenge fon Wälle12  ───── Torfbank, die beim Torfgraben entsteht.
      Bispilsatse mäd Wällen─────────┬─── Woofuul Eed koast du in n Dai greeue? 
                                                                     └─── tweelich bânke Mö62U.  
Ferwist ap moor Information13 ─────────── » Woodenje, Stok, Fig. Eed. 
Touhoopestaalengen───────────────── Komp. Bäidens-, Määst-, Sound-. 
Ouleedenge mäd Wälle─────────────── Et. afr. bank, bonk Ef. 
                                 
1 Stäkwoud, Utgong, Woudoard un Utsproake sunt normalisierd.
2 Di Räst slut sik muugelkst fuul in t Finste doo Wällen an.
3 Dät Stäkwoud (tjuk drukt) is ju normalisierde Roomelster Foarm in ju Schriuwise fon 1958. Wan 
nöödich is di Stam ousleeten mäd ║.
4 N Hauptbetjudenge bestrikt in algemeenen n kontinu Betjudengsspektrum.
5 In dissen Fal di Moortaalutgong, bi Tidwoude doo Utgonge foar Präs. 3 Sg.,     Prät. 3. Sg. un 
Part.  prät.,  bi  Biwoude di Beegengsutgong foar Nom. m., alles anslutend ap dän Stam. Stäärke 
Foarme sunt gans roat, sunner -.
6 Sjuch ju Liste fon Oukutengen, Side 21-23. Gewöönelk "Adj." foar Adj. & Adv.
7 Ju Utsproake is roat foar Roomelse in A.P.I. Luudschrift mäd Anpaasenge fon wäkke Teekene 
(sjuch ju Liste ap Side 24-25). Twiske () fakultative Stukke.
8,11 Ju Uursättenge (scheeu drukt) is fersoacht soo tou reeken, dät ju fluks in n Text ienpaased 
wäide kon. Ferdüüdelkengen sunt wan nöödich twiske () biföiged. Düütsk stoant immer foar dät 
eerste /. N fjoode Sproake (Holloundsk, Latin) stoant bääte ///. Diskontinuitäten wäide ounroat mäd 
";", uur Woudscheede mäd ",".
9 Doo Foarme sunt roat ätter ju Schriuwise fon doo Wällen, mäd Anpaasenge fon wäkke Teekene 
(sjuch ju Liste ap Side 24-25). Doo Oukutengen foar doo Wällen sunt roat ap Side 14-19 un wäide 
gewöönelk foulged fon ju Sidenumer.
10 Doo Bispilsatse wäide bute dät Stäkwoud in ju normalisierde Schriuwise roat.   Konstruierde 
Stukke un uur Touföigengen stounde twiske []. 
Noomen sunt scheeu drukt.
11 sjuch 8.
12 Altid ounroat wan ju ouwikt fon ju Uursättenge bi 11.
13 Ap Synonime, Artikkele mäd moor Bispilsatse un ap Teekengen (Fig.).



AUFBAU EINES ARTIKELS                             VORSCHREIBEND1    ║  BESCHREIBEND2

═════════════════════                                   ║
                                                                                                Aussprache7  ║   Übersetzung8

                                                                                                Wortart6  │    ║  │   │   │
                                                                                         Suffix5 │       │     ║Deutsch   │
                                                           Erste Hauptbedeutung4   ││       │     ║  │ W.Fries. │   
                              Stichwort3 ──────────────┐ │   ││       │     ║  │   │  Englisch
                                              │  │   ││       │     ║  │   │   │    
════════════════════════════ Boank1 -e m. [b :ngk] ɔ Bank/ bank/ bench
Formen und Quellen9    ──────┐              ┌── Sw26, Fo82R, Sv152R m.f.; banc He228R; 
(meist chronologisch)       ────┴─────┤   baenk M2.78S m.; bånk M2.78R; bank     
                                                                       └───M3.117S; bânk Mö10U m.; Baank OtI.11.  
Eerste Unterbedeutung (bisweilen)────────  1. Sitzbank/ sitbank/ seat. [Ap de    
                                                           ┌───────Hochtid sunt] Stoul un bânce He122R;   
Beispielsätze mit Quellen10 ─────┤ M3.97R. Nit Disk af baenk M2.62S. Hi   
                                                           └───────timmerde uk noch ne Boank Sk60poR.   
Zweite Unterbedeutung─────────────── 2. (zu grabende) Torfmenge/
       Übersetzung11  ──────────────┬───(te graven) protte turf, stôk/ amount 
                                                                      └─── of peat (to be digged); bângk Ma181 f. 
       Abweichende Übersetzung der Quelle12 ────Torfbank, die beim Torfgraben entsteht.
       Beispielsätze mit Quellen────┬────── Woofuul Eed koast du in n Dai greeue? 
                                                            └────── tweelich bânke Mö62U.  
Verweist auf mehr Information13────────── » Woodenje, Stok, Fig. Eed. 
Zusammensetzungen ──────────────── Komp. Bäidens-, Määst-, Sound-. 
Ableitung mit Quelle ──────────────── Et. afr. bank, bonk Ef. 
                                 
1 Stichwort, Suffix, Wortart und Aussprache sind normalisiert.
2 Der Rest schließt sich möglichst viel den Quellen an.
3  Das  Stichwort  (fett  gedruckt)  ist  die  normalisierte  Form  der  Ramsloher  Mundart  in  der 
Schreibweise von 1958. Wenn nötig ist der Stamm abgeschlossen mit ║.
4 Eine Hauptbedeutung bestreicht im allgemeinen ein kontinues Bedeutungsspektrum.
5 In diesem Fall das Pluralsuffix, bei Verben die Suffixe für Präs. 3 Sg.,     Prät. 3. Sg. und Part. 
prät.,  bei  Adjektiven  Flexionssuffix  für  Nom.  m.,  alles  anschließend  auf  den  Stamm.  Starke 
Foarmen sind ganz gegeben, ohne -.
6 Siehe die Liste der Abkürzungen, Seite 21-23. Gewöhnlich "Adj." für Adj. & Adv.
7 Die Aussprache ist gegeben für Ramsloh in A.P.I. Lautschrift mit Anpassung für einige Zeichen 
(siehe die Liste auf Seite 24-25). Zwischen () fakultative Stücke.
8,11 Die Übersetzung (kursiv) ist versucht so zu geben, daß sie gleich in einen Text hineingepaßt 
werden kann. Nötige Verdeutlichungen zwischen (). Deutsch steht immer vor dem ersten /. Eine 
vierte Sprache (Latein, Niederländisch) steht hinter ///. Diskontinuitäten werden angegeben mit ";", 
sonstige Wortgrenzen mit ",".
9 Die Formen sind gegeben nach der Schreibweise der Quellen, mit Anpassung von einige Zeichen 
(siehe die Liste auf Seite 24-25). Die Abkürzungen für die Quellen sind gegeben auf Seite 14-19 
und werden gewöhnlich gefolgt von der Seitennummer.
10  Die  Beispielsätze  werder  außer  dem Stichwort  in  der  normalisierte  Schreibweise  gegeben. 
Konstruierte Stücke und sonstige Beifügungen stehen zwischen [].
Namen sind kursiv gedruckt.
11 siehe 8.



12 Immer angegeben wann sie von der Übersetzung bei 11 abweicht.
13 Auf Synonime, Artikel mit sonstige Beispielsätze und auf Zeichnungen (Fig.).

OPBOU FAN IN ARTIKEL                         FOARSKRIUWEND1         ║   BESKRIUWEND2

════════════════════                                                             ║
                                                                                                     Utspraak7 ║    Oersetting8

                                                                                      Wurdsoarte6   │      ║ │   │   │
                                                                                     Utgong5 │       │      ║Dútsk │   │
                                                          Earste haadbetsjutting4 ││       │      ║  │   Frysk │   
                              Trefwurd3 ──────────────┐ │ ││       │      ║  │   │  Ingelsk
                                                                                      │ │ ││       │      ║ │   │   │    
════════════════════════════ Boank1 -e m. [b :ngk] ɔ Bank/ bank/ bench
Foarmen en boarnen9 ────────┐        ┌─── Sw26, Fo82R, Sv152R m.f.; banc He228R; 
(meast yn tiidsoarder)  ───────┴───┤   baenk M2.78S m.; bånk M2.78R; bank     
                                                                    └─── M3.117S; bânk Mö10U m.; Baank OtI.11.  
Earste ûnderbetsjutting (soms) ────────── 1. Sitzbank/ sitbank/ seat. [Ap de    
                                                                    ┌─── Hochtid sunt] Stoul un bânce He122R;   
Foarbyldsinnen en boarnen10────────┤  M3.97R. Nit Disk af baenk M2.62S. Hi   
                                                                    └─── timmerde uk noch ne Boank Sk60poR.   
Twadde ûnderbetsjutting────────────── 2. (zu grabende) Torfmenge/
         Oersetting11──────────────┬─── (te graven) protte turf, stôk/ amount 
                                                                    └─── of peat (to be digged); bângk Ma181 f. 
         Ofwikende oersetting fan boarne12 ───── Torfbank, die beim Torfgraben entsteht.
         Foarbyldsinnen en boarnen──────┬─── Woofuul Eed koast du in n Dai greeue? 
                                                                      └─── tweelich bânke Mö62U.  
Ferwiist nei mear ynformaasje13────────── » Woodenje, Stok, Fig. Eed. 
Gearstallingen ─────────────────── Komp. Bäidens-, Määst-, Sound-. 
Etymology mei boarne─────────────── Et. afr. bank, bonk Ef. 

1 Trefwurd, útgong, wurdsoarte en útspraak binne normalisearre.
2 De rest slút safolle mûglik yn detail oan op de boarnen.
3 It trefwurd (tsjûk printe) is de normalisearre Roomelster foarm yn de stavering fan 1958. Wannear 
nedich is de stam ôfsletten mei ║.
4 In haadbetsjutting bestrykt yn it algemien in kontinu betsjuttingsspektrum.
5 Yn dit gefal de meartalsútgong, by tiidwurden de útgongen foar Präs. 3 Sg.,     Prät. 3. Sg. en Part. 
prät., by eigenskipswurden de ferbûgingsútgong foar         Nom. m., alles oanslutend op de stam. 
Sterke foarmen wurde folslein jûn, sûnder -.
6 Sjoch de ôfkoartingslist op side 21-23. Gewoanlik "Adj." foar Adj. & Adv.
7 De útspraak is werjûn foar Roomelse yn A.P.I. lûdskrift mei oanpassing fan guon tekens (sjoch de 
list op side 24-25). Tusken () fakultative stikken.
8,11 De oersetting (skean printe) is besocht sa te jaan, dat dy sûnder mear yn in  tekst ynpast wurde 
kin. Ferdúdlikingen binne wannear nedich tusken () tafoege.   Frysk stiet altyd nei de earste /. In 
fjirde  taal  (Latyn,  Nederlânsk)  stiet  nei    ///.  Diskontinuiteiten  wurde  oanjûn  mei  ";",  oare 
wurdskiedingen mei ",".
9 De foarmen binne jûn neffens de stavering fan de boarnen, mei oanpassing fan   guon tekens 
(sjoch list  op side 24-25). De ôfkoartings foar de boarnen binne jûn   op side 14-19 en wurde 
gewoanlik folge troch it sidenûmer.
10 De foarbyldsinnen wurde bûten it stekwurd yn de normalisearre stavering jûn.   Konstruearre 
stikken en oare tafoegingen steane tusken []. 



Nammen binne skean printe.
11 sjoch 8.
12 Altyd oanjûn as dy ôfwykt fan de oersetting ûnder 11.
13 Nei synonimen, artikels mei mear foarbylden en nei tekeningen (Fig.).

STRUCTURE OF AN ARTICLE                       PRESCRIPTIVE1        ║   DESCRIPTIVE2

═══════════════════════                                                   ║
                                                                                          Pronunciation7   ║    Translation8

                                                                              Part of speech6          │     ║  │   │   │
                                                                                       Suffix5 │      │     ║German│   │
                                                         First principal meaning4 ││      │     ║  │ W.Frisian │   
                          Catchword3 ──────────────┐ │ ││      │      ║  │   │  English
                                                                                     │ │ ││      │      ║  │   │   │    
════════════════════════════  Boank1 -e m. [b :ngk] ɔ Bank/ bank/ bench
Forms and sources9─────────┐         ┌─── Sw26, Fo82R, Sv152R m.f.; banc He228R; 
(mostly chronological) ───────┴───┤   baenk M2.78S m.; bånk M2.78R; bank     
                                                                     └─── M3.117S; bânk Mö10U m.; Baank OtI.11.  
First submeaning (sometimes)─────────── 1. Sitzbank/ sitbank/ seat. [Ap de    
                                                                      ┌─── Hochtid sunt] Stoul un bânce He122R;   
Example sentences and sources10──────┤ M3.97R. Nit Disk af baenk M2.62S. Hi   
                                                                      └─── timmerde uk noch ne Boank Sk60poR.   
Second submeaning───────────────── 2. (zu grabende) Torfmenge/
     Translation11 ───────────────┬─── (te graven) protte turf, stôk/ amount 
                                                                     └─── of peat (to be digged); bângk Ma181 f. 
      Deviating translation of source12 ──────── Torfbank, die beim Torfgraben entsteht.
      Example sentences and sources─────┬───Woofuul Eed koast du in n Dai greeue? 
                                                                      └─── tweelich bânke Mö62U.  
Refers to more information13 ──────────── » Woodenje, Stok, Fig. Eed. 
Compositions ──────────────────── Komp. Bäidens-, Määst-, Sound-. 
Etymology with source ─────────────── Et. afr. bank, bonk Ef. 
                        
1 Catchword, suffix, part of speech and pronunciation are normalized.
2 The rest copies the sources in detail as much as possible.
3  The  catchword  (printed  bold)  is  the  normalized  form  of  the  Ramsloh  dialect  in  the  1958 
orthography. The stem is closed with ║ when applicable.
4 A principal meaning usually covers a continuous meaning spectrum.
5 In this case the plural suffix, with verbs the suffixes for present 3. sg., past tense 3. sg. and past 
participle, with adjectives the nom. m. flexion suffix, all to be connected to the stem. Strong forms 
are given entirely, without -.
6 Compare the list of abbreviations on page 21-23. Usually "Adj." for Adj. & Adv.
7 The pronunciation has been reproduced in Ramsloh dialect in A.P.I. transcription with adaptations 
for some signs (list on page 24-25). Optional between ().
8,11 The translation (in italics)  is  tried to be given such,  that  it  can directly be fit  into  a text. 
Explanations have been added between () when necessary. English can always be found after the 
second /. A fourth language (Latin, Dutch) is placed after ///. Discontinuities indicated by ";", other 
separations by ",".
9 The forms have been presented according to the orthography of the sources, with adaptations for 
some characters (list on page 24-25). The abbreviations for the sources are explained page 14-19; 



they are usually followed by a page number.
10 Apart from the catchword, the example sentences are given in the normalized form. Constructed 
parts and other additions are between []. Names are in italics.
12 Always given when deviating from the translation sub 11.
13 To synonyms, articles with more examples and to drawings (Fig.).

N   W O U D   F O A R U T

Disse Oarbaid is um 1970 ounfangd ap Antringen fon Prof. W.J. Buma, doomoals an dät "Frysk 
Ynstitút" fon ju Universität in Grins/Groningen. Mien "Seelter Woudebouk" fon 1961 (Wälle Sw) 
roate goarnit alles Bekoande un hied deertou neen Satsbispiele, wät foarallen foar n Etymologe 
wichtich is, wil dan oafte litje Betjudengsunnerscheede al meebaale. Disse Anweendenge stoant mi 
bi ju Oarbaid immer foar Oogene un dät häd ätter mien Meenenge n gouden Ienfloud ap ju Qualität.

Bi ju Oarbaid hääbe ik oafte fon gouden Räid fon Fäkljude profitierje kud. Besunners Tonk bän ik 
scheeldich T. Hoekema un Prof. N. Århammar, bee doomoals an dät "Frysk Ynstitút", foarallen 
weegen hiere Kommentare ap mien Pröiweboogen in ferscheedene Stadien.  Butedät is n Antaal 
Spezialwierke studierd. Dät moaket ju Seeke nit immer eenfacher, dan dät rakt fuul ferscheedene 
Wisen wierap me n Woudebouk iengjuchte kon1.

Hier is wääld foar n alphabetisk Woudebouk, wieroun älke Artikkel gliederd is ätter Betjudenge. Ne 
besunnere Apmäärksoamhaid is roat an doo ferscheedene Variationen in Schriuwise un Utsproake. 
Fersoacht is, ju liujende Realität fäästtoulääsen. Deerum sunt aal doo phonetiske Varianten roat, soo 
as ju natüürelke Sproake doo aplääwert. Grammatiske Anslutenge2 fon n Woud is wäil ap oachted, 
man kumt ap ju twäide Steede, oafte bloot as n Middel um n Artikkel tou gliederjen. In n naien 
Toukumst kon soowät beeter mäd Hälpe fon elektroniske Doatenferoarbaidenge (EDV) studierd 
waide3. Doo Artikkele fon dit Woudebouk sunt soo touhoopestoald - mäd konsequente Kodierengen 
- dät doo sik leende um as Hälpe deerbi brukt tou wäiden.

Ju Literatur rakt eegentelk min Hoold uur woo me sun Artikkel touhoopestaale kon. Ju Foarm is in 
n Ounfang ferscheedene Moale annerd un ätter gouden Räid wier annerd. Toulääst koom bi dät 
Schriuen fon grattere Stukke häärut, dät ik immer in n bestimden Stil tourääch fäl. Ju hääbe ik dan 
bibeheelden, wierbi di Kanner filicht daach sjoo kon, dät ik bi ju lääste Foatenge mäd D ounfangd 
bän un dan A, B un E schriuen hääbe. 

Dät rakt uk fuul Wisen, wierap me ju Betjudenge reeke kon4. In dissen Fal wäd dät fuul lichter, wil 

1H. Friebertshäuser, Relevante Aspekte der Dialektlexikographie in: H. Friebertshäuser, Hrsg., 
Dialektlexikographie, Wiesbaden 1976, S. 5-10.
2Ju is Hauptoardnengsprinzip bi G. Wahrig, Deutsches Wörterbuch, Berlin - München 19752. 
Fon n Apbau in ju Gjuchte bän ik touräächkeemen ätter dän nutselke Kommentar ap n 
Foardraach ju ik uur dit Bouk heelt foar ju Oarbaidsgruppe "Dialektology" fon de "Fryske 
Akademy" ap n 3.5.1980.
3Fgl. A. Dykstra, Ferslach fan it ûndersyk nei de opset en it ferlet fan in taaldatabank foar it 
Frysk, Ljouwert (FA) 1984.
4Fgl. O. Reichmann, Germanische Lexikologie, Stuttgart, 19762.



sik dät um n moorsproakich Woudebouk honnelt.  Dät hat,  dät  me ju Betjudenge nit  in jusälge 
Sproake  as  dät  Stäkwoud houget  tou  reeken.  Deerbi  kumt  me  daach  noch in  Fersäikenge  um 
umfoatjene Beschriuengen tou moakjen. Ju eenfache Oarbaidswise, ju fuul Tid spoart, is oawers: 
reeke  ju  Uursättenge  soo,  dät  ju  fluks  in  n  Text  ienpaased  wäide  kon5.  Soo hääbe  ik  dät  dan 
fersoacht tou moakjen.

As Wälle is brukt alle schriftelk un uurs fäästlaide Materioal wät ik tou pakjen krige kude, wierbi ik 
fuul Bibliotheken, Instituten un Privoatpersonen Tonk scheeldich bän. Butendäm hääbe ik aal doo 
Jiere oafte Seelterlound besoacht un hääbe fon älk un een di ik fräigede ju fulle Mee-oarbaid krigen. 
Wät is mi fuul ap Seeltersk fertäld wuden, biwilen bit djoop in de Noacht! Dät häd resultierd in n 
grooten Taal Beendapnoamen (B) un uk Notizen (No), doo dät allere Materioal gewaltich ferrikje 
un uk oafte bestäätigje. Me kon soo in wäkke Falle sjoo, woo oolde Woude ferswiende un näie 
apkuume.

Wät doo Satsbispiele anbeträft, is immer fersoacht sukke tou reeken, doo ap kloorste ju Betjudenge 
apwise. Wan muugelk sunt ap minste twäin Satse ut n bestimde Periode roat. Wan disälge Sats bi n 
uur Woud wier anfierd wäide schul, is insteede deerfon gewöönelk ap ju eerste Angoawe ferwisd6. 

Deer  is  moal  kweeden  wuden:  "N  Woudebouk  stoant  immer  ap  doo  Schullere  fon  sien 
Foargungere".  Dät  jält  uk hier:  doo fuule  Sigel  mäd Ma,  Fo bewise  dat.  Butendäm hääbe doo 
Woude bi fääre Oufräigjen noch wier fuul Naies aplääwerd.

Ätter  dät  Sammeljen  koom  dät  Ouschriuen  fon  Toonbeende  un  dät  ap  Koarten  sätten  fon 
Fiendesteeden  foar  älke  Woud.  Dät  sunt  alles  gans  groote  Oarbaiden,  wier  us  Bäidene  mäd 
apwoaksen sunt. Un dan toulääst dät Schriuen: ju Kroune ap de Oarbaid, man nit ju litste Paat 
deerfon. Ik tonkje mien Moanske, dät ju sooloange deermäd liuje kon un wol. Un dät ju deerbi noch 
oafte Hälpe rakt bi dät Fienden fon ne goude Uursättenge. Deerbi heere uk doo gewöönelke Woude 
ut de Huushollenge, doo in uur Woudebouke oafte miste.

Me  kon  sik  fräigje,  af  sun  Woudebouk  noch  in  disse  Tid  paaset.  Ju  elektroniske 
Doatenferoarbaidenge  moaket  dät  däälich  muugelk,  aal  doo  sammelde  seelter  Texte  touglik 
fäästtoulääsen ap n fääste Ploate, wierfon me alles ätter Woude oardend fluks ap n Bieldeschierm 
krige  kon.  "Es  versteht  sich von  selbst,  daß  die  Zeit  der  mehrbandigen,  dickleibigen 
Mundartwörterbücher damit sowieso endgültig vorbei ist." soo schrift Prof. B. Sjölin7.

Deels bän ik deermäd eenich. Mäd EDV kon me gans gaau Woude toun Woudebouk ap de Rige 
sättte.  Uk  schäl  me  deermäd  in  de  Toukumst  goud  syntaktiske  Strukturen  unnersäike  konne. 
Deerfoar is oawers eerste nöödich, dät ju Woudoard, doo ferscheedene Betjudengen un foarallen 
doo Variante goud bekoand sunt.  Un dät  is  n Oarbaid,  ju EDV noch nit  moakje kon. Wan me 
mintwain doo jun fjautich Variante fon dät Woud eegentelk nimt, dan kon me sik nit goud foarstaale 
dät  me doo mäd EDV binunner  kricht.  Dätsälge  jält  foar  dät  Utsäiken  fon  Bispilsatse:  ut  doo 
Hunnerte fon Angoawen fon n Woud as doo kon me mad EDV niks moakje.

Sicher kon n Bouk as dit ap Computer-disketten af CD-ROM uursät wäide. Filicht is dät dät Bouk 
fon de toukumst. Nu honget me deermäd oawers noch toufuul ou fon elektroniske Systeme doo 

5Ik fertonkje T. Hoekema dissen gouden Räid.
6Fgl. A. Aitken, Sense     -     Analysis for a historical dictionary   in H. Schroller und J. Reidy 
(Hrsg.), Lexicography and dialect geography, Festgabe for Hans Kurath, Wiesbaden 1973, S. 5-
16 (ap S. 14).
7Ein Wörterbuch zum Anfassen   in "Nordfriesland" 85, Side 17-20 (Meerte 1989). (Uur dät 
utgeteekende Frasch Uurdebök).



fluks  ferallerje,  soo dät  me  filicht  uur  tjoon Jier  sukke  Disketten  al  nit  moor  bruke  kon.  Man 
butendäm kostet dät glike fuul Oarbaid as n papieren Woudebouk. Ik meene alsoo, dät wi ap dissen 
Wai  wider  gunge  mouten.  Doo  uur  fjauer  Beende  hoopje  ik  binne  tjoon  bit  füftien  Jier 
kloortoukrigen.

Dit Woudebouk houget nit ju lääste Weerhaid uur de seelter Sproake tou weesen. Sicher rakt dät 
noch Dutse fon Woude doo mi nit bekoand wuden sunt, as uk Hunnerte fon besunnere Betjudengen 
af Satsföigengen. Wan Ji soowät fiende, wääs dan daach soo goud un schriu af fertäl mi dät.

P. Kramer.     



MOOR UUR DÄT WOUDEBOUK

Dit Woudebouk gruundet sik ap alle bekoande seelter Materioal.  Ousäin fon twäin Woude in ju 
Uurkunde fon 14158 fangt dät oun mäd n Raisebegjucht ut 17949. Soo sunt alle drukte un schriuene 
Stukke un sproakelke Studien truchoarbaided, bit ap doo maaste Saitengstukke fon däälich. Gjucht 
wichtich deerbi sunt doo uur 170 Uuren Toonapnoamen, ounfangend mäd doo Vareler Apnoamen 
fon 1927 un utloopend in fuul Apnoamen doo ik sälwen un Uuren in Seelterlound moakje kuden, 
toun Deel uk mäd Beoantwoudenge fon Froagen.

Aal doo interessante Woude un Sätse ut dät Materioal sunt ap Koarten schriuen un alfabetisierd. 
EDV roate dät noch nit. Um foar doo moor gewöönelke Woude (as  du, hääbe, un) uk n gouden 
Uursicht tou krigen, kude n "Truchsnitkoartäi" fon dät "Frysk Ynstitút" ferwoand wäide, dät is n 
Koartäi wier alle Woude oun apnuumen sunt ut bestimde Stukke, hier ut Paate fon Minssen sien 
"Mittheilungen" (oukuted M3, Siden 77-186 ut 1846, touhoopestoald fon M. Oosterhout) un leeter 
uk noch ut "Lesebouk foar Seelterlound"  (Ls, Siden 4-8, 11, 13-14, 18-20, 22-26, 28, 36, 37, 41-44, 
46-49, 51, 63, 75-78, 89-108, 111-113, 117-118, 230, 237-239, 309, 316, 330, 342, 346-347, 349-
351, 353, um 1955, touhoopestoald fon H.K. Heeroma).

Älke Artikkel fangt oun mäd n Stäkwoud, foulged fon ferbeegede Foarme, Moortaalsutgong usw. 
Deerätter foulget ju Woudoard, ju normalisierde Utsproake in phonetiske Schrift twiske [] un ju 
Uursättenge  in Kursiv in trjoo Sproaken, schat truch /, un doo belaide Foarme. Alle Foarme un 
Schriuwisen fon n Woud sunt roat un uk alle Wällen wier dät Woud oun foarkumt. Dan foulgje 
Satsbispiele,  alles  mäd Wällenangoawe,  wierbi  doo Bouksteeue R, U, S doo Säspele  Roomelse, 
Utände/ Strukelje un Schäddel beteekenje.
Ju Schriuwise fon 1958 is ferwoand wuden, bute dät Stäkwoud noch mäd eenige Seeken deertou 
(Tabelle ap Side 24-25). Deertruch konnen doo belaide Foarme in hiere gjuchte Utsproake roat 
wäide.  Foar doo schriftelke Foarme sunt doo originoale Schriuwisen brukt. Ju Betoonenge wäd 
beteekend mäd '  foar ju betoonde Silwe. Uk kon dät twiske [ ] roat wäide; soo is  deerjun [-'-] 
glikwäidich an deer'jun.  
Dät Stäkwoud is in wäkke Falle oudeeld mäd ║ um tou beteekenjen wier ju ferbeegede Utgong 
ounfangt; alsoo is  doo║f -we glikwäidich an  doof doowe. Foar dät Stäkwoud wäd n Roomelster 
Normoalfoarm brukt, as uk foar doo Bispilsatse bute doo belaide Foarme fon dät Stäkwoud. Soo 
läite doo Bispilsatse sik mäd Hälpe fon dät Woudebouk sälwen uursätte. Um ju Seeke düütelker tou 
moakjen, sunt oafte Stukke an doo Bispilsatse touföiged. Doo Stukke sunt twiske [ ] sät. Wäägelätte 
Stukke  sunt  beteekend  mäd  ... .   Uk  bi  belaide  Foarme  un  Bispilsatse  wäide  geläägentelk 
Uursättengen roat. Stounde doo twiske [ ], dan sunt doo fon mi touföiged wuden; uurs stamme joo 
fon ju Wälle. Doo wäide oawers bloot roat, as joo ouwike fon wät al bi dät Stäkwoud roat is. Doo 
Wällen wäide gewöönelk ätter Oaler aptäld, man glike Schriuwisen wäide touhoope nuumen.

Wäkke Artikkele  wäide ousleeten mäd ju Laangte  Q. Dät  is  ju Tjukte  in  MM fon dät  deertou 
heerende Paket Koarten in ju Truchsnitkoartäi fon Ls; deeran kon me sjoo, woo oafte sun Woud 
brukt wäd, dan älke MM fertrit 8 Koarten. Foar Paketen litjer as 1 MM wäd niks ounroat. Dit is 
wichtich, wil ju Laangte fon doo Artikkele nit immer stimt mäd ju Frequenz fon n Woud, man eer 
mäd woofuul Interessantes meetoudeelen waas. 
Mäd Komp. sunt Touhoopestaalengen fon n Woud oanroat, soowid doo mäd n uur Woud ounfange. 
Dan foulgje mäd » wäkke Woude, doo soowät jusälge Betjudenge hääbe as dät Stäkwoud af doo ap 
uur Gruunde fergliked wäide konnen. Ap e Eend foulgje mäd  Et. wan muugelk un nöödich kute 

8P. Kramer, It âldste Sealtersk in Us Wurk 20, 44-58 (1971),
M.C. Fort, » Anm. 9.
9M.C. Fort, Das Saterfriesische vor Hoche in Us Wurk 33, 103-108 (1984).



foarlööpige Angoawen uur ju Etymologie af Ouleedenge fon dät Woud. Deerbi waide iuenske dät 
Ooldfräiske foarallen Woude in doo Sproaken anfierd, wierfon dät etymologiske Woudebouke rakt. 
In wäkke Falle wäd uk ap Fäkliteratur ferwisd. 

Dit Bouk is in eerste Lienje meend as ne wietenskuplike Dokumentation fon ju seelter Sproake. Ju 
Sproake is roat soo as ju is, nit soo as ju weese schul. Deerum sunt uk aal Froamdwoude roat, doo 
in seelter Texte belaid sunt. Daach is dät Bouk uk foar interessierde Laien ne rike Wälle, dan dit is 
ju  grootste  Masse  fäästlaide  un  oardende  seelter  Woude  mäd  Bispiele.  Deerbi  sunt  doo 
Ferscheedenhaide in de Utsproake immer soo anroat in ju Schriuwise, dät ju foar älk tou leesen 
blift. Soo kon dät Bouk uk as n Oard Enzyklopädie fon Seelterlound brukt wäide. Deertou schällen 
noch  extroa  doo  Beschriuengen  twiske  ┌───┐  tjoonje.  Uk  wäd  deerfoar  ap  uur  Oarbaiden 
ferwisd.

Wäl dit Bouk tou seeltersk schriuen benutsje wol, mai tou Fertwiuelenge kuume truch doo fuule 
Foarme doo oafte fon n Woud roat sunt.  Dät is deerum goud tou wieten, dät doo  Stäkwoude ju 
Normoal-Schriuwise reeke, wierbi dan foar dät gewöönelke Schriuen dät Teeken ║ wäägelät wäd. 
Fääre sunt nit belaide Foarme mäd * beteekend, froamde Woude mäd $ (deerfoar rakt et dan oafte 
beetere  seelter  Woude)  un  woarschinelk  utstuurwene  mäd  ┼.  Wan  n  Woud  bi  Oufräigjen  nit 
bekoand waas, fangt ju deerbi heerende Fiendesteede oun mäd ?.

As alle Moanskene-Oarbaid is uk dit Woudebouk nit fulkeemen10. Dät betjut dät hier un deer twiske 
doo  Uursattengen  in  doo  ferscheedene  Sproaken  Unstämmichhaide  bestounde  konnen.  In 
algemeenen  kon  me  ounnieme,  dät  ju  Uursättenge  in  dän  Autor  sien  Määmesproake  -  ju 
wäästfräiske - ju bääste is. Ju düütske Uursättenge oawers mai ju bääste weese in doo Fallen wier 
doo Wällen ju sälwen reeke. Dät is dän Fal in Md, Ho, M1, M2, Mö, Ds, Ef, Gr, Vk, Dw, Br, Nw, 
Ot, Ma, Ka, Ls240-291, Fo, Mt, Ss, Sv. Ju ängelske Uursattenge mai maasttiden ju minst goude 
weese,  kon oawers  daach  in  wäkke Falle  n  kloor  Lucht  uur  ju  Betjudenge schine  läite.  Fääre 
schällen uk doo Satsbispiele tou dät Bestimmen fon de Betjudenge bidreege. Toulääst mai düütelk 
weese, dät in dit Bouk as Beschriuengssproake (Metasproake) Seeltersk brukt wäd. 

P.K.    

10Fgl. G. Drosdowski in: G. Drosdowski u.U., Nachdenken über Wörterbücher, Dudenverlag 
(1977). S. 107ff. 



W Ä L L E N L I S T E

Doo maaste  Wällen  (Quellen)  sunt  ounroat  mad  twäin  Bouksteeue  un  Sidenumer,  toun  Bispil 
Gr1388. Wan bekoand, is deerbääte dät Täärp (R, U, S) ounroat, wier ju Wälle apnuumen wuden is.
Dät Teeken * bi Personen betjut "Gebuurtsdoatum"; ~ meent "soowät".
Genusangoawen sunt systematisk roat in M2, Mö, Ma, Fo, Pluralfoarme in Mö, Fo, ferbeegede 
Foarme fon Tidwoude in M1, Mö, Ef, Gr1306-1339, Fo.  Fuul Wällen sunt beschriuen in Fo, S. 16-
39 un in Ss, S. 12-47. 
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25/26-50. B28II10 hat B28, Side II, Skala 10 
(Beräk 0-60 af foar B28-32, B34-36, B94-101, 
B125: 0-90).
B1 Apnoame W. Deeken, 1955.
   Elly Janssen, *1945 R.
  Hermann Janssen, *8.10.1888 R (Määme 
U).
   Luzi Janssen, geb. Dumstorf, *~1915 Hollen.
   Karl-Heinz Kröger, *1947 Hollen.
   Anneline Kröger, *1946 Hollen.
   Frau Kluth, *1915 Hollen (» B98).
   Sixtus Kordes, *1890 Strukelje.
   Wilhelm Awick, *1885 S.
   Engelbert Wallschlag, *1890 U.
B2-4, 8-11, 13-16, 18-96, 126-172 Apnoamen 
P.  Kramer.  Bit  B34  sunt  dät  maast  fräie 
Fertälster. Fon B32 ou wäide uk Loundnoomen 

[FN]  ätterfräiged  un  fon  B42  ou  allerhound 
noch nit genouch belaide Woude, fon B78 nu 
uk doo  ut Fo.
B2 11.7.1967. Sixtus Kordes, U.

Hermann Janssen, R.
Elisabeth Kruse, *~1890 R.
B3 7.7.1969. Ahlrich Cordes, *1895 Strukelje 
U.
B4 10.7.1969. Ahlrich Cordes, U.
B5.5 Eilert Kruse *~1890 Idafeen U
& Elisabeth Kruse R.
B5-6 Apnoamen  Dr.  W.  Krogmann,  26-
28.9.1951.
B5.21  Thekla  Gerdes,  *19.6.1932, 
Hollenerfoan R.
Joh. von Hoefen, *15.6.1900, Utände U.
Hans Siebels, *4.1.1928, Witsound U.
Konrad Siebels, *27.8.1930, Witsound U
B6 Joh. von Hoefen U.
 Konrad Siebels U.
B6 Zwirner-Apnoamen  (Mäd  Prof.  H. We-
sche), I/4778, 79, 81. » B17.
B6.10 Dumstorf?, *1913, Hollenerfoan R.
B6.17 H. Janssen R.
B6.23 H. Janssen jun. *~1925, R.
B6-7 Apnoamen  Th.  Siebs,  Varel,      14-
15.4.1927
B6.29 J. Meiers, S.
   Wilhelm Awick, S.
    F. Eilers, U. 
B7   C.E. Kramer, R.
     F. Eilers & Heinrich Hinrichs, U.        C.E. 
Kramer & Joh. Deddens, R.
     W. Awick & J. Meiers, S. 
B8 7.7.1970. Th. Lukassen, *14.8.1896U.
   Eilert  Kruse  &  Elisabeth  Kruse,  R.  B9.1 
6.7.1970. Ww. Ahlrich Kordes, Strukelje, U.
B9.21 Th. Lukassen, U. 
B10  8.7.1970. Heinrich Kramer, *3.1884, R. 
B11  8.7.1970. Heinrich Kramer, R. 
B12  Apnoamen G.R. Groustra, 1968.



B12.17 W. Awick, S.
B12.23 Th. Deddens, S.
B12.26  Apnoame  Th.  Deddens,  10.10.1968. 
B13.1 5.11.1970. Th. Lukassen, U.
B13.25  H. Kramer, R. 
B14.1 5.11.1970. H. Kramer, R.
B14.25 6.11.1970. Th. Deddens, *~1935S.
      7.11.1970. Elisabeth Hagedorn, *11.2.1923 
S. 
B15.1 7.11.1970. Gerd Fugel, *16.6.1890 S & 
Th. Deddens S.
B15.25  Gerd Fugel, S. 
B16.1  7.11.1970.  Johann  Dumstorf,  *1908, 
Hollen (R).
B16.25  10.7.1971.  Johann  Dumstorf,  R.  B17 
Zwirner-Apnoamen (um 1950).
B17.1  I/5127-28 W. Awick, S.
        5129&31 Maria Talke, S.
        5130 Büter, S.
B17.26   5135 Bäidene, Baalenje (U).
    5136 Sixtus Schröer, Baalenje (U).
    5137 Wilhelm Kramer, Baalenje (U). B18.5 
12.7.1971. Eilert Kruse & Elisabeth Kruse, R.
B18.23  12.7.1972.  Eilert  Kruse  &  Elisabeth 
Kruse, R.
B19.5   10.7.1972. Johann Dumstorf, R.
B19.35   11.7.1972.  Hermann  Mödden, 
*22.3.1888, S. 
B20-21  12.7.1972. Wilhelm Kramer,  U.  B22-
23  12.7.1972.  Hermann  Klären  *9.6.1900  un 
Frau  Johanna,  geb.  Jansen  *17.6.1906, 
Seeidelsbierich (S.). 
B24.5   13.7.1972. Joh. Thien, 
Strukelje (U) (Baabe aastfräisk).

       13.7.1972. Joh. Schulte,  Strukelje (U), 
*27.2.1907.
B24.21-B25 13.7.1972. Stina Puls *1883 R & 
Regina  Hopmann (64J)  *~1908,  S & Regina 
Meier (68J) *~1904 R. 
B25.21-B26  13.7.1972.  Hermann  Ahlrichs, 
*25.4.1917 S & Hermann Mödden S. 
B26.15  14.2.1972.  Elisabeth  Thoben,  *~1890 
Hällene (S). 
B26.21  14.7.1972.  Hermann  Tellmann, 
*~1905, Fäärmesound (S). 
B27     14.7.1972.  Hermann  Dirks,  *~1905, 
Strukelje (U). 
B28    4.9.1973. E. Kruse & Frau R.
B29-30  5.9.1973. H. Klären & Frau, S. 
B31    7.9.1973. W. Kramer, U. 
B32     7.9.1973.  Georg  Pahl  *12.5.1917, 
Witsound (U) & Frau. 

B33    7.9.1973. Eduard Meier *20.10.1901 R 
(»  B101)  &  Frau  Regina  (»  B24)  &  Willy 
Wilkens (Knöps) *5.12.1905 R. 
B34     7.7.1974.  Maria  Platt  geb.  Deeken 
*7.11.1898 Baalenje  (U)  & Engelina  Deeken 
*3.11.1893 Baalenje U.
B35.1  8.7.1975. Luzi Janssen, R. 
B35.40-B36 10.7.1975. J. Dumstorf, R.
B36.25-B38 11.7.1975. J. Dumstorf, R.
B39    27.3.1976. Gesina Lechte geb. Siemer, 
*13.10.1911 R (Baabe fon n Humling). 
B40-41 12.8.1976. W.Kramer, U. 
B42-43 7.12.1979. J. Dumstorf, R. 
B44-45 28.5.1980. J. Dumstorf, R. 
B46-47 29/31.5.1980. W. Kramer, U. 
B48-49 31.5.1980. J. Dumstorf, R. 
B50    30.5.1980. H. Tellmann, S. 
B51    31.5.1980. J. Dumstorf, R. 
B52-53 31.5.1980. W. Kramer, U. 
B54-55 31.5.1980. G. Pahl, U. 
B56-57 3.11.1980. J. Dumstorf, R. 
B58-60  3.11.1980. G. Pahl, U & Alwin Pahl, 
*12.4.1919 Witsound (U). 
B61-62 4.11.1980. H. Tellmann, S. 
B63-64  5/6.11.1980.  J.  Dumstorf,  R.  B65-66 
5.11.1980. H. Ahlrichs, S. 
B67-68 5.11.1980. Theodor Griep, *1915, S [» 
Ss10]. 
B69    6.11.1980.  Johann Schulte,  *1905,  S 
(Baabe aastfräisk). 
B70    6.11.1980. J. Dumstorf, R. 
B71-72 7.11.1980. H. Ahlrichs, S. 
B73-75 7.11.1980. G. Pahl & A. Pahl U. B76-
78 27.7.1981. A. Pahl, U. 
B79-80 28.7.1981. H. Ahlrichs, S.
B80II   Apnoame N. Århammar, 6.1964.
       W. Awick, S. 
B81-83 29.7.1981. Th. Griep, S. 
B84-85 30.7.1981. W. Kramer, U. 
B86-88 30.7.1981. A. Pahl, U. 
B89-90 31.7.1981. H. Tellmann, S. 
B91    31.7.1981. H. Ahlrichs, S. 
B92-93 31.7.1981. Th. Griep, S. 
B94-96 Apnoamen H.F. Nielsen, 20-30.6.1972, 
S. 
B94I0  Th. Deddens, (38J) S.
  I35  Th. Griep, S.
  I60  H. Ahlrichs, S.
  II35 H. Tellmann, S.
  II52 Kopie Utseendenge Radio Bremen. B95 
H. Ahlrichs, S. 
B96I0  H. Ahlrichs, S.



  II10 H. Tellmann, S. 
B97-102 Apnoamen F. Schroller, 20-30.6.1972, 
R. 
B97I0  Gerhard Block, *1898 R. 
  I25  Hermann Dumstorf, (66J) Hollen (R).
  I50  Heinrich Kramer, R.
  II30 Luzia Janssen, R.
  II60 Ahlrich Blömer, (76J) Hollen R.
B98I0   A. Blömer, R.
  I20  Theo Naber, (58J), R (Oolden S)   I49 
Kaspar Deeken, *30.6.1912 R.
  I50   Anna  Kluth,  (46J)  Hollen  (R) 
(Oolden Humling, Nd.) [wäil jusälge     as B1].
  I65   Johann  Heyens  (94J)  Hollen    (R)
(Määme Aastfräislound, Nd.).
  II12 Heinrich Heyens (50J) Hollen (R).
  II27 Johann Dumstorf, R.
  II42 Hermann Bitter, (74J) R (Määme Kreis 
Vechta, Nd.). 
B99I0  H. Bitter, R.
  I52  Heinrich Henken, (72J) Hollenerfoan (R) 
&  Heinrich  Naber,  (69J)  S,  ätter  1  Jier  R, 
Oolden S.
  II42 Helene Eilers, (79J) Hollen (R).
  II53 Gerhard Block, R. 
B100I0  G. Block, R.
   I35   Luzia  Janssen  & Luzia  Block,  (65J) 
Hollen (R).
   II33 Heinrich Eilers, (52J) Hollen (R).
   II60 Gerhard Block R & Engeline Block, R, 
(59J) * Baalenje (U). 
B101I0  G. & E. Block.
   I10  Heinrich Block, (69J) Hollen (R).
   I32  Eduard Meyer, (71J) R [wäil disälge as 
B33] & Heinrich Kröger, (71J) R.
   I60  Gerhard Block, R. 
B102I0-15 Gerhard Block, R. 
B103-125  Apnoamen  A.  Spenter,  U,  20-
30.6.1972. 
B103I0  Theo Lukassen, U.
   II30 W. Kramer, U. *1905 [»Sv10].
B104    W. Kramer, U. 
B105    Conrad Naber, U. 
B106I0  Conrad Naber, U.
B106III1 Johanna Naber & Conrad Naber
U. 
B107I0  C. Naber (& J. Naber), U.
   II25 Th. Lukassen, U. 
B108I0  Th. Lukassen, U.
   II45 W. Kramer, U. 
B109I0  W. Kramer, U.
   I65  H. Dirks, U. 

B110I0  H. Dirks, U.
   II10 Regina Kruse, U. 
B111I0  Regina Kruse & Regina Kröger, U.
   II56 Margareta Dirks, U. 
B112    Margareta Dirks, U. 
B113    W. Kramer, U. 
B114I0  W. Kramer, U.
   I2   C. Naber, U.
   II30 Johannes Pahl, U. 
B115-117 W. Kramer, U. 
B118I1  Regina Kruse, U.
   I56  Regina Kröger, U. 

  II1  Regina Kruse, U.
B119I0  Regina Kruse & Regina Kröger, U.
   I30  G. Pahl, U. 
B120I0  G. Pahl, U.
   I55  W. Kramer, U. 
B121I0  J. Pahl, U.
   I40  W. Kramer, U. 
B122-125 W. Kramer, U. 
B126-127 19/21.7.1982, A. Pahl, U.
B128-129  20.7/20.10.1982, H. Ahlrichs, S. 
B130-131 21.7.1982, G. & A. Pahl, U. 
B132-134 21.7.1982, Th. Griep, S. 
B135     22.7.1982, Johann Meier, R. B136-137 
22.7.1982, W. Kramer, U. 
B138-139  22.7.1982,  Luzia  Janssen  & 
Hermann Dumstorf, R. 
B140-141 22.7/18.10-1982, H. Eilers, R. 
B142-143 23.7.1982, W. Kramer, U. 
B144-146  23.7.1982,  Luzia  Block  &  Luzia 
Janssen, R. 
B147     18.10.1982, H. Eilers, R. 
B148-149  18.10.1982,  Heinrich  Kröger,  S. 
*1920 R [» Ss10]. 
B150-151 19.10.1982, Th. Griep, S. 
B152     20.10.1982, H. Ahlrichs, S. B153-154 
21.10.1982,  G.  &  A.  Pahl,  U.  B155 
21.10.1982, G. Pahl, U. 
B156-157 21.10.1982, W. Kramer, U. 
B158-159  21.10.1982,  Klemens  Cordes, 
*~1935, U & Hermann Fugel *~1915 R/U. 
B160-162 14.5.1984, Th. Griep, S. 
B163-164 15.5.1984, A. Pahl, U. 
B165-166 16.5.1984, H. Ahlrichs, S. B167-169 
17.5.1984, G. Pahl, U. 
B170-171 17.5.1984, J. Meier, R. 
B172     17.5.1984, H. Ahlrichs, S.
Bo  J.  Botke,  Sealterlân,  in geakindige skets, 
Boalsert 1934. Ju wichtige Liste fon Plonten- 
un Diertenoomen is wäil oufräiged bi Pestoor 
Schulte, S, *U. 



Br J. Bröring, Das Saterland, Eine Dar  stellung   
von Land, Leben, Leuten in Wort und Bild. I. 
Teil, Oldenburg 1897, II. Teil, Oldenburg 1901. 
R. Fon doo 1173 Spräkwoude (+ 37 dubbeld) 
fiende sik 357 nit in M3. 
C  H.Janssen,  R,  Notizen  bi  Hs  "Seelter 
Woudebouk", Sumer 1960. 
Da  J.F.  Minssen,  Vergleichende  Dar  stel  lung   
der  Laut-  und  Flexions  ver  hält  nisse  der  noch   
lebenden neufrie  si  schen Mundarten  und ihres   
Verhält  nis  ses  zum  Altfriesischen.   In:  Friesi-
sches Archiv I, 165-276 (1849). 
Da 159-461 =  Frerichs,  Ein  Gespräch  in  der 
Saterländischen Mundart. 
Ds Truch doo Koastere utfälde Froagenboogen 
fon dän Deutschen Sprach  atlas   (DSA) Marburg 
(Lahn) fon 1879/80 un 1886. Numerd ätter doo 
40 Sätse.
Ds..R1 Arens, Hollenerfoan, *Hollenerfoan.
Ds..R2 Busch, Hollen, *Hollen.
Ds..R3  NN,  Roomelse.  ["Übersetzt  durch] 
Schüler."
Ds..U  August  Göttke,  Strukelje,  *Halen  bi 
Emstek. ["Übersetzt durch] den Lehrer und 2 
Eingeborene."  Mäd  Angoawen  uur  Huus  un 
Kloodere.
Ds..S  Sixtus  Ahlrichs,  Seeidelsbierich, 
*Strukelje. 
Dv  Utfälde Froagenboogen fon dän  Atlas der 
deutschen Volkskunde 1930/35, Bonn. Numerd 
ätter doo 243 Froagen.
Dv..R1  Clemens  Arlinghaus,  Koaster  Roo-
melse, 31J, *Emstek.
D2v..R2 Theodor Block, Koaster Hollen, 34J, 
*Bösel.
Dv..U Julius Backhaus, Koaster Strukelje, 32J, 
*Hagstedt.
Dv..S  Wilh.  Schulte,  Pestoor  Schäddel,  62J, 
*Strukelje. 
Dw Utfälde Froagenboogen fon dän Deutschen 
Wortatlas (DWA), 1938/39. Numerd ätter doo 
200 Woude.
Dw..R1 Kuth. Eilers, Hollenermoor, *Lindern. 
"[Übersetzt]  durch  Schüler  und  alte  Sater-
Leute."
Dw..R2  Klem.  Arlinghaus,  Roomelse,  *Em-
stek.  "[Übersetzt]  durch  Busch  u.  Sassen, 
Ramsloh."
Dw..U  Julius  Backhaus,  *Hagstedt/  Visbek. 
"Übersetzt durch den Lehrer."
Dw..S  Flemen,  Schäddel,  *Goldenstedt. 
"[Übersetzt durch] Schüler und Erwachsene." 

Ef  Th.  Siebs,  Zur  Geschichte  der  englisch-
friesischen  Sprache, Halle  a/S.,  1889. 
Ätterdruk Wiesbaden 1966.
F  Grammophonplatte, Dez.  1957. H. Janssen 
un Luzia Janssen (Ls51 un 128).
Fi8  J.M.  Firmenich,  Germaniens  Völker  -  
stimmen, [Bd. I, 1846], S. 233-235.
Fk = Sk.
Fn Th. Siebs, Flurnamen [des Saterlandes]. In: 
Germanistische  Abhandlungen  12,  165-194 
(1896) R. 
Fo  M.C.  Fort  unter  Mitarbeit  von  Hermann 
Dumstorf,  Saterfriesisches  Wörterbuch  mit 
einer  grammatischen  Übersicht,  Hamburg 
1980. R. [Benutsed siet 22.1.1981].
Fs S.  Ahlrichs,  (Die  ferläddene  Suun), 1812. 
Ätter ju Utgoawe fon M.C. Fort,  Oldenburger 
Münsterland 1988, S.  25-33.  Numerierd ätter 
Satse. U.
Fsm moderne Foarm, U.
Fsk  Numerierde  Kommentare  fon  M.C.  
Fort.

Ft  M. C. Fort, Das Saterfriesische vor Hoche: 
zwei  vergessene  Quellen, Us  Wurk  33,  103-
108 (1984). [Mäd die heutige Scharreler Form 
meedeeld fon Th. Griep as Ft. » Md.
Gr  Th.  Siebs,  Geschichte  der  frie  si  schen   
Sprache. In:  H.  Paul,  Grundriß  der 
germanischen  Philologie I,  Straßburg  19012 

S.1152-1464. 
He M. Hettema un R.R. Posthumus, Onze reis 
naar  Sagelterland. Frjentsjer/  Franeker  1836. 
Ätterdruk Leer 1974. 
Heim  W.  Schwecke  u.U.,  Heimatkunde  des 
Herzogtums Oldenburg, Bremen 1913, S. 422. 
Hj H. Janssen R, persöönelke Meedeelenge.
Ho  J.G.  Hoche,  Reise  durch  Osnabrück  und 
Niedermünster  in  das  Saterland,  Ostfriesland 
und Gröningen, Bremen 1800. (S?)
Ka  H.  Janssen,  Ut  Seelterlound. In: 
Heimatkalender  für  das  Oldenburger 
Münsterland, Vechta 1953-1963. Numerd ätter 
Jiertaal. Ka80 fon Th. Deddens.
Ls  H.  Janssen  (un  bit  Ls79  uk  noch 
Uurswäkke),  Lesebouk  foar  Seelter  lound.    In: 
General  Anzeiger,  (West)rhauderfehn  1953-
1965. Numerd ätter doo Siden 1-368. Fon doo 
Dubbelnumere  89  un  306  sunt  doo  twäide 
numerd  89b  en  306A.  Ju  ferkierde  Nume-
rierenge ap 227-229 [waas 263-265], 304-305 
[303303], 334-338 [325-329] un 344 [343] is 
anpaased. Original sunt 1 un 2 nit numerierd un 



sunner Tittel. Doo Numere 3-96 sunt fon näien 
ärschinen  as  1-94  in  "Barssel-Saterland-
Kurier",  Rhauderfehn  1978-1986.  Änthaalt  n 
Woudeliste  (Ls240-290)  un Spräkwoude (t.B. 
Ls291-307, toun Deel ätter Br). Maast R mäd 
Ienfloud ut U. Literarisk be-ienfloudede Stukke 
(maast in Uursättengen) sunt ounroat mäd li.
M1/ 2/ 3 J.F. Minssen, Mittheilungen aus dem 
Saterlande.  Im  Jahre  1846  ge  sammelt.   1. 
Beend:  Friesisches  Archiv 2,  135-227 (1854) 
[Tidwoude]/  2.Beend:  Ljouwert  1965  [uur 
Woude]/  3.  Beend:  Ljouwert  1970  [Texte] 
(Fryske Akademy Nrs. 270/ 372). Maast S. 
Ma  H.  Matuszak,  Die  saterfrieschen 
Mundarten  von  Ramsloh,  Strücklingen  und 
Scharrel  inmitten  des  nieder  deutschen   
Sprachraumes. Dissertation 
(Maschinenschrift), Bonn [1951].
Ferglikende  Woudelisten,  S.251-260 
Wenkersätze.
Md  M. D[etten],  Randbemerkungen über das 
Niederstift  Münster,  im  Jahre  1794, 
Westphälisches  Magazin,  viertes  Quartal 
(1798),  S.  386-416.  Anfierd  mäd  doo 
Sidenumere fon Ft. S.  
Mö  [H.  Möller,]  Wörterbuch  der  sater  .., 
Haandskr.  357,  Statsbibliotheket  Aarhus.  U. 
Tidwoude in Gerundium ounroat.
Mt Th. Deddens, Dööntjen ut Seelter  lound.     In: 
Münsterlandische  Tageszei  tung  .  Ätter 
Hondschrift.  Mt1-36  datierd  24.8.1977  - 
13.1.1980,  Mt37-115  datierd  19.1.1980  - 
20.12.1981. S mäd Ienfloud ut R.
Mu4 Apteekengen P. Kramer, 7.9.1973 bi Fam. 
Klemens Cordes, U.
Ni  C.H.  Nieberding,  Das  Saterland.  In: 
Beiträge zur Geschichte des Großher  zogthums   
Oldenburg, 1. Beend, S. 436-488 (1837).
Woarschinelk fon him uk ju Beuurdeelenge fon 
"Onze reis naar Sagelterland" (He) in jusälge 
Numer, S. 244-254 un 378-382. 
No  Notizbouke,  P.  Kramer.  NoA-NoX: 1968-
1972, No1-97: 1973-1980, No101-145: 1982-
1988. 
Nw  Utfälde  Froagenboogen fon  "Nie  der  säch  -  
sisches Wörter  buch"   der Universität Göttingen, 
1936/38.
Nw..R1 Gesina Siemer, (24J) *Roomelse.
Nw..R2 Gerh. A. Deeken, (68J) *Roomelse
Nw..R3 Joseph Deeken, (41J) *Roomelse.
Nw..U Gerhard Eilers, (57J) *Strukelje.
Nw..S Wilhelm Awick, (53J) *Schäddel. O  H. 

Janssen, Notizen bi Woudelisten Stääd - wüütje 
un Aaden - dweele fon P. Kramer. 1959, R.
Oa  H. Janssen, Oantwoude ap Froageliste P. 
Kramer, Juni 1960, R.
Oo Dät Ooldenhuus, Westrhauderfehn 1964
Ot39-115  Heinrich Ottenjann,  Das Mu  se  ums  -  
dorf in Cloppenburg, Oldenburg 1944.  
Ot I-VI Heinrich Ottenjann, Möbel und Geräte 
in der Mundart. Notizbouke I-VI, soowät 1930-
1940.  Archiv  Museumstäärp  Cloppenburg. 
Woarschinelk apnuumen bi Wilhelm Awick, S.
P1-95  P.  Kramer  1956,  Apteekengen  bi 
Hermann  Janssen  (R)  in  [G.  Meerburg,] 
"Wurdboek Midfrysk - Noardfrysk", Ljouwert 
1951. H. Janssen hied dät uk.
Pl  D. Franke un D.T.E. van der Ploeg,
Plantenammen yn Fryslân, Ljouwert 19842.
S  Texte Schriuwise 1957
Sa  Th.  Siebs,  Das Saterland,  Ein Bei  trag zur   
deutschen Volkskunde. Zeitschr.  d.  Vereins  f. 
Volkskunde  1893,  S.239-278  un  373-410 
(ienslutend Taf.3). 
Sb  G.  Lechte-Siemer,  Apteekengen,  Oant-
woude un Gedichte, 1981 -.
Si  G. Lechte-Siemer, Bräiwe, ~1975.
Si88 G.  Lechte-Siemer,  Oldenburger  Mün  -  
sterland 1988, S.205-208. R.
Sk  G.  Lechte-Siemer,  Ju  Seelter  Kroune 
Rhauderfehn 1977.
Sk..A  Hondschrift Sk.
Sl1  Vikar Schulte [= W. Schulte], Seel  ter Läid  , 
Postkoarte,  Niehaus,  Barßel,  um  1930.  Mäd 
Uursattenge un Teekenge fon seelter Huus.
Sl2  Dätsalge,  um 1935,  mäd eenige Failere. 
Mäd Bielde fon seelter Huus.
Ss M.C.  Fort,  Saterfriesische  Stimmen, 
Rhauderfehn  1990,  ISBN-3-921516-48-X. 
Geschichten  un  Beschriuengen,  wierbi 
beoarbaidede Stukke fon M3. S.
St  Seelter  Trjoue,  Tidschrift  foar alle Seelter, 
1966-1972. Maast mäd Stukke fon H. Janssen, 
R. Numerierd ätter Jiergong.Foulge.Side. 
St6 = Gesina Siemer, "Louts Hinerks Tjoue", n 
Tjooterstuk  in  fjauer  Deele. Anfierd  ätter  ju 
Original-Hondschrift  fon  ~1935,  mäd 
Sidenumere fon St, R. 
Str  L. Strackerjan,  Aberglaube und Sagen aus 
dem Herzogthum Oldenburg, Oldenburg 1869, 
2 Beende. 
Sv  M.C.  Fort,  Saterfriesisches  Volks  leben  , 
Rhauderfehn  1985,  ISBN-3-921516-42-0. 
Geschichten  un  Beschriuengen  fon  Wilhelm 



Kramer mäd Uursättenge (U).
Sw  P. Kramer,  Seelter Woudebouk, Ljouwert 
1961. 
Tg  Th.  Griep,  Notizen  un  Oantwoude  ap 
Froagen, 1981. S. 
Tg88 Th.  Griep  in  Oldenburger  Mün  ster  land   
1988, S. 198-205. S.
To  T.  Hoekema,  Apnoamen  in  1956  foar  K. 
Heeroma,  Taalatlas  van  Oost-Ne  der  land  en   
aangrenzende gebieden. 
3 Beende, Assen 1957ff. Numerd ätter doo 27 
Froagen,  man  unglik  an  doo  Numere  in  dän 
Atlas.
To..R Hermann Janssen, *8.10.1888 Roomelse.
To..U Gerhard Eilers, *13.6.1880 Utände.
To..S Wilhelm Awick,*12.5.1902 Schäddel (nit 
disälge as in B1). 
Tof  Touglik  mäd  To  bi  doosälge  Ljude 
apnuumene  Froagen  (46)  ap  Wäästfräiske 
Woude. 
Vk  Th. Siebs,  Zur friesischen Volks  kunde des   
Saterlandes.  In:  Volkskund  liche  Gaben   
(Festschrift John Meier). Berlin/ Leipzig 1934.
We(s)  N. Westendorp, Over de Sater  lan  ders  , in 
Antiquiteiten 1e  deel,  2e  stuk,  [Groningen 
1819].
Wf Utfälde Froagenboogen fon  West  fä  li  sches   
Wörterbuch (ca.  1950).  W. Deeken,  Hollen. 
Wäil oufräiged bi H. Janssen, Hollen, R.
Wk  W.  Krogmann,  Altfriesische  Balla  den  , 
Aurich 1953.

OUKUTED ANFIERDE UUR LITERATUR.

Århammar  N. Århammar,  Die Herkunft des 
Inselnordfriesischen  im  Lichte  der 
Wortgeographie in  Philologia  Frisica  anno 
1966, Grins 1968. S. 49-76.
As R.H. Bremmer u.A., (Hrsg.), Aspects of Old 
Frisian  Philology, Amsterdam/  Grins,  1990. 
ISBN 90-5183-158-7.  (Am  sterdamer  Beiträge   
zur älteren Ger  ma  nistik,   Bd. 31/32).
Bomann  W. Bomann, Bäuerliches Haus  we  sen   
und Tagewerk im alten Nieder  sach  sen  , Weimar 
19414, Näidruk Hildesheim 1975.
Böning  H. Böning, Plattdeutsches Wör  terbuch   
für  das  Oldenburger  Land,  Oldenburg  1941 
(Oldenburger Forschun  gen, Heft 7)  
vd Brand  S.H. van den Brand, [Determinie-
renge  fon  doo  Plontenoomen  bi  Minssen, 
M2.189-192]. HS. 

Bu  W.J.  Buma,  Priuwke  fan  in  Frysk  Of  -  
liedkundich Wurdboek [A]. In: Us Wurk 18, 1-
52 (1969). 
A. Buma  A. Quarles v. Ufford-Buma, Op Reis 
nei  Sealterlân, 1-13  in  De  Stim fen  Fryslân, 
1.5.1931ff.
Fa V.F. Faltings,  Die Terminologie der älteren 
Weidewirtschaft auf den nord  friesischen Inseln   
Föhr  und  Amrum.  Studien  und  Materialien 
Nr.18, Bräist/ Bredstedt 1983. 
Foerste  W.  Foerste,  Der  Einfluss  des 
Niederländischen  auf  die  niederdeut  schen   
Mundarten  Ostfrieslands,  Hamburg  1938, 
Ätterdruk: Leer 1975.
Fr  N.  van  Wijk,  Franck's  etymologisch 
woordenboek  der  Nederlandse  taal. 's-
Gravenhage 19492. 
Fr suppl. C.B. van Haeringen, Sup  ple  ment   [ap 
Fr.]. 
Fs K. Dykstra u.A., (Hrsg.),  Fryske Stúd  zjes,   
oanbean  oan  Prof.  Dr.  J.H.  Brou  wer,   Assen 
1960.
Gigengack  J. Gigengack, Twentse woor  den en   
gezegden I, Enschede 1979.
Kl  F.  Kluge,  W.  Mitzka  Etymologisches 
Wörterbuch  der  deutschen  Sprache.  Berlin  - 
New York 197521. Uk as Kluge 1975.
Kluge  1926  F.  Kluge,  Nominale  Stamm  bil  -  
dungslehre der altgermanischen Dialekte, Halle 
(Saale) 1926.
Kramer 1982  P. Kramer, Kute Seelter Sproak  -  
leere, Rhauderfehn 1982.
Leo(nidas)  Leonidas-prijscourant,  1913, 
Laren 19732. Brukt bi Oufräigjen B145-146. 
Lo  E.  Löfstedt,  Die  Nordfriesische  Mund  art   
des Dorfes Ockholm und der Halligen, I. Lund 
1928. 
Lp E. Löfstedt,  Nordfriesische Dia  lekt  studien  . 
Lund - Leipzig 1931. [Beend II fon Lo]. 
Mulder  A.K. Mulder, Ald ark, Ljouwert 1990.
Oldenburg  F.  Hellbernd  un  H.  Möller,  Ol  -  
denburg,  ein  heimatkundliches  Nach  -  
schlagewerk, Vechta 1965.
PF "Philologia  Frisica",  lêzingen en debatten 
Frysk  filologekongres,  Grins  (Groningen), 
1957-.
Pok  J.  Pokorny,  Indogermanisches 
etymologisches  Wörterbuch,  I.  Bern  - 
München 1959. 
Scheuermann  U. Scheuermann,  Die Flur  na  -  
men  des  westlichen  und  südlichen  Krei  ses   
Rotenburg  (Wümme),  Rotenburg  (Wümme) 



1971. (Name und Wort, Bd. 2).
Schönhoff  H.  Schönhoff,  Emsländische 
Gram  matik  , Heidelberg 1908.
Schroevers  W. Schroevers un J. den Hengst, 
Plantenrijk,  Amsterdam  19802.  Brukt  bi 
Oufräigjen No133-140. 
Schwalb  M.  Schwalb,  Die  Entwicklung der 
bäuerlichen  Kulturlandschaft  in  Ostfriesland 
und  Westoldenburg,  Bonn  1953.  (Bonner 
Geographische Abhand  lun  gen,   Heft 12).
Segschneider  E.H. Segschneider,  Imke  rei im   
nordwestlichen Niedersachsen, Leer 1978.
Siuts  H. Siuts,  Bäuerliche und hand  werkliche   
Arbeitsgeräte in Westfalen, Münster 1982.
Sp  A.  Spenter,  Der  Vokalismus  der 
akzentuierten Silben in der Schier  monnikooger   
Mundart. Kopenhagen 1968.
UW  "Us  Wurk",  meidielingen  fan  it  Frysk 
Ynstitút  oan  de  Ryksuniversiteit  yn  Grins 
(Groningen), 1952-.
Vde [S. v. Dellen,  Wurdboek Frysk-Sealtersk, 
Grins] 1969, HS. [Gruunded ap Sw]. 
MOOR LITERATUR BI: 
W.  Deeken,  Oldenburger  Münsterland  1973, 
S.282-284.
Fo41-43.
Kramer 1982.47.
H. Mahrenholz, Schrifttum über das Sa  ter  land,   
Hannover-Kirchrode, 1963 (Maschinenschrift).
Ss192-196.                    

TEEKENE

%  säilden/ selten/ seldsum/ rare. 
┼  nit moor bekoand/ nicht mehr bekannt/ net 
mear  bekend/  no  longer  known.  (Bi  Ma: 
veraltet). 
# Bäidenssproake/  Kindersprache/  bernetaal/ 
children's language.
?  unbekoand/  unbekannt/  net  bekend/  un-
known. 
[?] foar Sats: Froage ätter dät Stäkwoud.
*  rekonstruierd/  erschlossen/  rekonstruearre/ 
reconstructed. 
$ froamd/ fremd/ frjemd/ foreign. 
'  Foulgjende  Silwe  betoond/  nächste  Silbe 
betont/  klam  op  folgjende  wurdlid/  next 
syllable stressed. 
"  stäärker  betoond/  starker  betont/  sterkere 
klam/ more stressed.
" " anfierd/ angeführt/ oanhelle/ quo ted.

;  schat  unglike  Foarme  af  Betjudengen/ 
scheidet  ungleiche  Forme  oder  Bedeutungen/ 
skiedt  ûngelikense  foarmen  of  betsjuttingen/ 
separates dissimilar forms or meanings. 
║ Stam/ Stamm/ stam/ stem. 
-xx  Ättersilwe/ Nachsilbe/ efterheak sel/ 
suffix. 
~ Stäkwoud/  Stichwort/  trefwurd/  catch-
catchword.
-  Moortaal  glik  an Eentaal/  Plural  gleich an 
Singular/ meartal gelyk oan iental/ plural equal 
to singular. 
xx- un  Foulgjende/  und  Folgende/  en  folg-
jende/ and following. 
& un/ und/ en/ and.
&Bs.  = & Bs. 
» sjuch/ siehe/ sjoch/ see.
[]  Utsproake/  Aussprache/  útspraak/ 
pronunciation.
[]  touföiged/ hinzugefügt/ tafoege/ added.
...  wäägelät/ fortgelassen/ weilitten/ omitted.
..  Schoft/ Pause/ skoft/ pause. 
() Ferdüütelkenge/  Verdeutlichung/  fer-
dúdliking/ elucidation.
() Passiv/  passiv/  passyf/  passive.  (Bi  Froage 
ätter dät Woud mäd "Jee" be-oantwouded.
() bi Al: Stimt nit tou Al-Numer/ stimmt nicht 
zu Al-Nummer/ komt net oerien mei Al-nûmer/ 
does not fit to Al-number. 
///  fjoode Sproake/ vierte Sprache/ fjirde taal/ 
fourth language.
> Wäd tou; annerd tou/ wird zu; geändert zu/ 
wurdt ta; feroare ta/ becomes; altered to.
< Äntsteen  ut;  annerd  ut/  entstanden  aus; 
geändertt aus/ ûntstien út; feroare út/ origina-
ting from; altered from.
┌─────────────────────────
───────────┐

BESCHRIUENGE
Beschriuengen  (normalisierd  ap  R  un  licht 
beoarbaided)/  Beschreibungen  (normalisierd 
auf  R  und  leicht  bearbeitet)/  beskriuwingen 
(normalisearre  op  R  en  licht  behoffene)/ 
descriptions  (normalized  to  R  and  slightly 
modified).
└─────────────────────────
───────────┘

OUKUTENGEN

aast-ndl.  aast-niederloundsk/  ost-nie-



derländisch/ Eastnederlânsk/ East Dutch.
acc. betoond/ betont/ mei klam/ accentuated. 
Adj. Biwoud/  Adjektiv/  eigenskipswurd/ 
adjektive. 
Adv. Umstandswoud/  Adverb/  bywurd/  ad-
verb. 
Adv. rel. » Pron. rel.
afr.  ooldfräisk/  altfriesisch/  Aldfrysk/  Old 
Frisian.
ahd.  ooldhoochdüütsk/  althochdeutsch/ 
Aldheechdútsk/ Old High German.
Akk.  4.  Fal/  Akkusativ/  fjirde  namfal/ 
accusative.
al Alliteration/  Stabreim/  alliteraasje/ 
alliteration.
alg. algemeen/  allgemein/  algemien/ 
general.
Ant. Woud  fon  junuurstoalde  Betjudenge/ 
Antonym/ antonym/ antonym.
aofr.  ooldaastfräisk/  altostfriesisch/ 
Aldeastfrysk/ Old East Frisian.
Art. Geslächtswoud/  Artikel/  lidwurd/ 
article.
awfr. ooldwäästfräisk/  altwestfriesisch/ 
Aldwesterlauwersk Frysk/ old West Frisian.
Beschr. Beschriuenge/  Beschreibung/  be-
skriuwing/ Description.
Bs.  Bispil/ Beispiel/ foarbyld/ example. 
Dat.  3. Fal/ Dativ/ tredde namfal/ dative.
d.h. dät  hat/  das  heißt/  dat  betsjut/  that 
means.
Dim. Ferkleenerengswoud/  Diminutiv/ 
ferlytsingswurd/ diminutive.
emph. betoond/ emphatisch/ betont/ mei klam/ 
emphatic.
emsl. oamseloundsk/ emslandisch/ Iemslânsk/ 
Emslandic.
engl. ängelsk/ englisch/ Ingelsk/ English.
enkl. an  n  betoond  Woud  anlienjend/ 
enklitisch/ enklitysk/ enclitic.
Et. Ouleedenge/  Etymologie/  etymology/ 
etymology. 
f  Moanske  fon  eerste  Spreeker/  Frau  des 
ersten Sprechers/ frou fan earste sprekker/ wife 
of first speaker. 
f. wiuelk/ weiblich/ froulik/ feminine
FaN  Familiennoome/  Familienname/  fa-
myljenamme/ surname.
fgl. ferglike/ vergleiche/ ferlykje/ compare.
Fig.  Bielde/ Figur/ figuer/ illustration.
FlN  Woaternoome/  Flußname/  wetternam-
me/ river-name.

FN  Loundnoome/  Flurname/  lânnamme/ 
field-name.
fr. fräisk/ friesisch/ Frysk/ Frisian.
fra. frantsöösk/ französisch/ Frânsk/ French.
Gen.  2. Fal/ Genitiv/ twadde namfal/ genitive.
Ger.  Gerundium/  Gerundium/  gerundium/ 
gerund.
got.  gotisk/ gotisch/ Goatysk/ Gothic.
gron. groningsk/  groningisch/  Grinzersk/ 
Groningian.
HN Huusnoome/  Hausname/  húsnamme/ 
house name.
HS, hs  Hondschrift/  Handschrift/  hân-
skrift/ manuscript.
hu(m)  humoristisk/ humoristisch/ humo-
ristysk/ humorous.
Imp.  Befeelsfoarm/  Imperativ/  hjittende 
foarm/ imperative.
Int. Twiskewoud/ Interjektion/ tuskenwurd/ 
interjection.
intrs. = Vi.
Kol.  Sammelnoome/  Kollektivum/  sammel-
namme/ collective noun.
Komp. Touhoopesättenge/  Zusammensetzung/ 
gearstalling/ composition. 
Kompar.  ferglikende  Foarm/  Komparativ/ 
ferlykjende trep/ comparative.
Konj.  Biendewoud/  Konjunktion/  bynwurd/ 
conjunction.
l.  lääs/ lese/ lês/ please read. 
li  literariske Ienfloud (fon uur Sproaken)/ 
literarische  Einfluß/  literêre  ynfloed/  literary 
influence.
LN  Loundenoome/  Ländername/  namme 
fan in lân/ country-name.
m  Käärel  fon  eerste  Spreekerske/  Mann 
der ersten Sprecherin/ man fan earste sprekster/ 
husband of first speaker. 
m. monnelk/ männlich/ manlik/ masculine. 
mda.  dialektisk/  mundartlich/  dialektysk/ 
dialectical.
mhd. middelhoochdüütsk/ mittelhochdeutsch/ 
Middelheechdútsk/ Middle High German.
mnd.  middelläichdüütsk/ mittelniederdeutsch/ 
Middelleeechdútsk/ Middle Low German.
mnl.  middelniederloundsk/  mittelnieder-
ländisch/ Middelnederlânsk/ Middle Dutch.  
n. seekelk/ sächlich/ ûnsidich/ neuter.
N  Noome/ Name/ namme/ name.
nd. platdüütsk/  niederdeutsch/  Leechdútsk/ 
Low German.
ndl. niederloundsk/  niederländisch/ 



Nederlânsk/ Dutch.
nfr. noudfräisk/  nordfriesisch/  Noardfrysk/ 
North Frisian.
Nom.  1.  Fal/  Nominativ/  earste  namfal/ 
nominative.
Num. Taalwoud/ Zahlwort/ telwurd/ numeral. 
card.  Gruundtaal/  Grundzahl/  haadtelwurd/ 
cardinal number. 
ord. Oardnengstaal/  Ordnungszahl/  rang-
telwurd/ ordinal. 
oldb.  ooldenbuurgsk/  oldenburgisch/ 
Oldenburchsk/ Oldenburgian.
ON  Täärpnoome/  Ortsname/  plaknamme/ 
place-name.
ostfr.  aastfräisk/  ostfriesich/  Eastfrysk/  Low 
German in East Frisia.
Part.  Middelwoud  fergeene  Tid/  zweites 
Partizip/ ôfslutend mulwurd/ past participle. 
Part.  pr.  Middelwoud  Nutid/  erstes  Partizip/ 
fuortsettend mulwurd/ present participle.
pej. pejorativ/  verschlechternd/  pejoratyf/ 
pejorative.
Pl. Moortaal/  Mehrzahl/  meartal/  plural 
(failt  wan untälboar/  fehlt  bei  Kontinuativen/ 
mist  wannear  ûntelber/  is  missing  when 
innumerable). 
PN  Personsnoome/ Personsname/ persoans-
namme/ person's name.
po  dichterisk/ poetisch/ dichterlik/ poetic. 
Pos.  Gruundfoarm/  Positiv/  grûnfoarm/ 
positive degree. 
Präp. Ferhooldniswoud/  Präposition/  fer-
hâldingswurd/ preposition. 
Präs. Nutid/ Präsens/ notiid/ present tense. 
Prät. fergeene  Tid/  Präteritum/  doetiid/  past 
tense. 
Pron. Foarwoud/  Pronomen/  foarnamwurd/ 
pronoun. 
dem. Wise-/ Zeige-/ oanwizend/  demonstra-
tiv. 
indef. unbestimd/  unbestimmt/  ûnbeskaat/ 
indefinite. 
int. Fräigewoud/  Fragewort/  fraachwurd/ 
interrogativ. 
pers.  persöönelk/  persönlich/  persoanlik/ 
personal. 
poss. Besit-/ Besitz-/ besitlik/ possessive. 
refl.  touräächwisen/  rückbezüglich/  wer-
omwurkjend/ reflexive. 
rel. beluken/ beziehend/ betrek
lik/ relative. 

Q Woudfrequenz/  Wortfrequenz/  wurd-

frekwinsje/ word frequency.
re(l) säärkelk/ religiös/ religieus/ religious.
rl  Räätsel/ Rätsel/ riedsel/ riddle.
s. sjuch/ siehe/ sjoch/ see. 
s.d.  sjuch deer/ sieh dort/ sjoch dêr/ look there.
sfr.  seeltersk/  saterfriesisch/  Sealtersk/  Sater 
Frisian.
Sg. Eentaal/ Einzahl/ inkelfâld/ singular. 
sp  Spräkwoud/  Sprichwort/  sprekwurd/ 
proverb.
st.  stäärk  Tidwoud/  starkes  Verb/  sterk 
tiidwurd/ strong verb.
Sup.  Hoochsttrappe/  Superlativ/  oertreffende 
trep/ superlative.
subst. substantivisk/  substantivisch/ 
selsstannich brûkt/ substantively used.
sw.  swäk Tidwoud/ schwaches Verb/ swak 
tiidwurd/ weak verb.
Syn. glikbetjudend Woud/ Synonym/ synonym/ 
synonym. 
t  twäide  Spreeker/  zweite  Sprecher/  twadde 
sprekker/ second speaker.
tb.  tränboar/ trennbar/ skiedber/ separable.
t.B.  toun Bispil/ zum Beispiel/ bygelyks/ for 
instance.
th » re(l).
tj  Tjooterstuk/  Theaterstück/  toanielstik/ 
stage-play.
trs. = Vt.
Vaux. Hälptidwoud/  Hilfsverb/  helptiidwurd/ 
auxiliary verb.
Vi. intransistiv Tidwoud/ intransitives Verb/ 
ûnoergonklik tiidwurd/ intransitive Verb. 
Vrefl.  reflexiv  Tidwoud/  reflexives  Verb/ 
weromwurkjend tiidwurd/ reflexive Verb. 
Vt. transitiv  Tidwoud/  transitives  Verb/ 
oergonklik tiidwurd/ transitive Verb. 
Vt. uk oafte foar Vt. & Vi.
wfäl. wäästfeelisk/  westfälisch/  Westfaalsk/ 
Westphalian.
wfr. wäästfräisk/  westfriesisch/  Wester-
lauwersk Frysk/ West Frisian.
wwfr. fräisk  wääst  fon  dät  Fly/  friesisch 
westlich des Fly/ Westfrysk/ Frisian west of the 
Fly. [ndl.mda.]

GRUUNDRÄÄGELE FON JU SCHRIUWISE 
(1958).
1) Eenfach Vokalteeken foar kute Vokale: Kop, 
Kost, Kanne 
un uk foar doo "hoolichloange" Vokale [i.],[y.],



[u.]: gli  de, luke.   
2)  Dubbeld  Vokalteeken  foar  loange  Vokale: 
Kool, spreeke.
3)  Dubbelde  Konsonantteekene  bloot  ätter 
betoonde kute Vokale: Kanne, Mul  ler,  
man nit an dän Eend fon n Woud:  Kat, Dom, 
fon af  ätter  unbetoonde  Vokale:  bekoand, 
Kanoal.
4) Froamdwoude wäide schriuen as ap düütsk, 
bute foar doo Deele, wier dät Seelterske n uur 
Utsproake häd: akroat, kontrollierje, praktisk.

DIALEKTE

Dit Woudebouk is bute doo belaide Foarme fon 
n  Stäkwoud  normalisierd  ap  Roomelster 
Dialekt (R). Doo bee uur Dialekte wike man n 
bitsken ou. Doo wichtichste Ouwikengen sunt:
1)  a junuur  aa foar  -le,  -me:  falle,  namme 
junuur faale, naame.  
2) oafte  aa junuur  oa: Maanske, Aakse junuur 
Moanske, Oakse.
3)  Bloot  in  Schäddel  (S):  oafte  äi,  jü,  ö,  Ë 
junuur ai, ju, o, ù.
4) Bloot in Strukelje (U): oafte äir, ìd, ou, our, 
ùd junuur ier, äid, u, uur, oud.
5)  Bi  fuul  Ljude,  foarallen  in  Schäddel:  eei, 
ööi, oou junuur äi, öi, ou.



S C H R I F T F E R G L I K E N G E
  

Nor- Phone- Het- Mins- Möl- Siebs Brö- Matu-  
Fort

mierd tisk tema sen ler ring szak
1958 He M1-3 Mö Sa Fn Ef Gr Vk Br Ma
Sv,Fo

a [a] a a a a a a a a a a a
ä [ ]ɛ è,à e,ä e,ä e e æ æ æ e,äKK e( )ɛ ä
ì* [ ]ɩ i i i i  i i i i i i,ï i
i [i.] í,î îKK îKK i'=ī' i=ī' î' î' i'=ī' î ī(î) ie
ö [ ]ɶ u ö ö o ö ,yɶ 2 ɶ ö ö Ø(ö) ö
ů* [Ø] u ü ü y y y,ü y ü ü ü ü
ü [y.] ü:KK üKK y y' ŷ' ŷ'        ü y üü,ü-
o [ ]ɔ o,â o o o o o     o   o o o( )ɔ o
ù* [o] o,ó u u u u u,ô' u    u u u(ù) u
u [u.] û ûKK ûKK u=ū' u=ū' û'    û'   u'=ū' ū(û)
uu,u-
aa [a:] á,â ae,â â ã,a ã,à â,à ã,a   ã,a â a(â)  
aa,a-
ää [ :]ɛ è äe ä,ä- e( :) ɛ ä,è æ(æ:) æ,æ(æ: æ(æ:) ä-,ä e( :)ɛ
ää,ä-

e~( :)ɛ æ('æ)
ee [e:] é,e- ä(ä) ê e e ê ê e ê e(ê)
ee,e-
ie [i:] í,î î î i=ī i=ī î î i=ī î ī(î) íe
öä [ :]   ɶ eu  ö3( )ɶ äö,ö o( :)ɶ ö'   ö(ö:) ɶ Ø(öä) öä
öö [Ø:] eu ö(ö:) ö- o(ö:) ö(ö:) ( :)ɶ ɶ ( :)ɶ ɶ ( :)ɶ ɶ ö- Ø(öö)
öö,ö-
üü [y:] u ü ü(ü:) y y ŷ ŷ ü(ü:) ü-,ü: y
üü,ü-
oa [ :]ɔ â a3(å) å,å å,õ å,ò å,ò å,õ å,õ å å:,o,ô oa
oo [o:] ó,ô ô ô o o ô ô o(ô) ô o(ô)
oo,o-
uu [u:] û,ò û û u u û û u(û) û u(û)

u, -ɶ ɶ
e [ə] e e e(ə) e(ə) e(ə) ə ə ə e,e(ə ə e 

ai [ai] ej ai ej ai ai ai ai ai ai ai
äi [ i]ɛ à ei ei ei æi æi ei( :i)ɛ äi
eej* [e:i] êj,êî           êi(êi)
eei [e:i] é ê ei ei êi êi    ei    êi ei(êi)
öi [ i]ɶ öi,öü iɶ ɶi     öi Øi( i)ɶ öi
ööi [Øi] uj öj oi ɶi ɶi     öu Øi(Ø:i)     
oi [ i]ɔ òj,ój eu,oi eü oi eu oi oi
uui [u:i] uj(ûj) uui
aai [a:i] ai(â )ɩ âi ai(âi)
aau [a:u] áw aû,au au au(âu) âu au(âu) au
äu [ u]ɛ ä'ô êu äô æû äu       
ääuw,äuw
eeu [e:u] êû êû eu êû eu eu(êu)



eeuw
iu [iu] ju,iw îû îû iu îû iu îu  iu(îu)  
ieuw,íeuw
ou [ u]ɔ â au oû,ou óo,óu óô,óû óô óu     ôu,oû,ôu ou
au [ u]ɔ au,ò au au óô,óû óo au au

oau [ :u]ɔ âw 
oai [ :i]ɔ âj a3j åi(å )ɩ åi åi åi ôi

oou [o:u] ó  ou ôû ou(ôu)ou ôu ôu,ou ou    ôu ou(ôu)
ee-e* [e:ə] êe êə

oo-e* [o:ə] ôe 
ie-e* [i:ə] îe 

uu-e* [u:ə] ûe ue ûə uΩ (ûř)

üü-e* [y:ə] ü:e ye(yə)



1958 Phon. He M1-3 Mö Sa Fn Ef Gr Vk Br Ma
Sv,Fo
b [b] b b b b b b b b b b b
ch [x] ch ch,g ch,g? ch ch x1 x x ch x ch
çh* [X] X X X ch
d [d] d d d d d d d d d d d
f [f] f f f f f f f f f f f
g [g] g g g  g g g g g g
ĝ* [γ] (ĝ)ɡ g g ĝ (ĝ)ʒ (ĝ)ʒ (ĝ)ʒ (ĝ)ʒ g
h [h] h h h h h h h h h h h
j [j] j j,î j,î j,į î,i i,j j, į( )ɩ j, į( )ɩ į( ) ɩ i( ),jɩ j
k [k] c k k k k k k k k,ck k k
ķ [g]
ks [ks] cs x x ks   x ks ks
kw [kv] cw qu qu kw qu kw kw

l [l] l l l,ll l l l l l l,ll l l
ł* [ł]
m [m] m m m m m m m m m m m
n [n] n n n n n n n n n n n
n-k [ŋk] nk

nk,ñk [ŋk] nc nk nk nk nk nk nk nk nk nk nk
ng,ñg [n] ng ng ng n n n n n ng n ng
ñ* [m] vor p,b,m
ñ* [ñ] vor ch,d,f,ĝ,s,ŝ,t,w
p [p] p p p p p p p p p p p
r [r] r r r r r r r r r r r1 
ř* [ ,ə ]ʁ r  Ω(ř) r2 
R* [R]
s [s] s s s,ss s s s s s s,ss s s
ŝ* [z] s z s z z z z ∫(ŝ) s z z
sch [sx] sg sch sch sch sx1 sx sx sch s(ŝ) sch
sj [si,∫] sî sch? s',sį s     s',s'ɩ s(sj) sį s(s') sj
ŝj* [ ]ʒ z',z' z',z'  ∫'(ŝj) z(z')
sk [sk] sc sk sk,sc sk sk sk sk sk sk sk sk
t [t] t t t t t t t t t t t

[t:] t' t'
ts [ts] ts ts tz ts ts ts ts z ts ts
w [v] w w w w w w w w w v,w w2 
ŵ*,u [w] û û ų ų ų(ŵ) û,ų(ŵ ų(ŵ) ų ų(ŵ)
w1,uw

* Heert  nit  tou  ju  Normoal-Schriuwise  un  wäd bloot  brukt  foar  anfierde  Foarme,  nit  foar  dät 
Stäkwoud. [(d),(j),(r)] wäide oafte nit utspreeken.  
M1-3: Betoonenge mäd á, éu usw.
Mö: Booge uur äö, öü; wäil moal Punkt buppe g [ĝ], o [ ], s [z], c in sc, u in û; ɔ
Ma: iuenske å: uk sleetener o un noch sleetener: ô.
d, g (schwachtonig, Ma) un r,l,m,n (silbebildend,Gr) sunt ounroat as d., g., r, l, m, n.
 • • 

 

° ° ° °  _ _ _ _ _ __
Teekene ä:, :,â,ê,î,ô,û sunt brukt insteede foarɶ ä, ,a,e,i,o,u (M, Gr, Vk, Ma). ɶ
ae, îû, îô, ôû, ü (M1-3) sunt roat as ae, îû, îô, ôû, ü un êi, ôu (Siebs, Br, Ma) as êi, ôu.



Twiske () sunt hier doo Teekene roat, soo as doo in dät Woudebouk brukt wäide.

Betoonenge. Gewöönelk is  ju eerste  Silwe betoond,  ousäin fon wäkke Foarsilwen as  be-,  fer-. 
Truch Oufräigenge is mädunner ju Betoonenge uurs laid.             



S P R O A K L E E R E
(Touhoopefoatenge)

I.Dät Geslächtswoud (Artikel).
Dät rakt 3 Geslächte, monnelk (m.), wiuelk (f.) un seekelk (n.). Dät Moortaal (Pl.) is glik foar alle 
Geslächte. Doo bestimde Geslächtswoude sunt:

m. f. n. Pl.
Nom. di                                        ju, doo%                           dät                                       doo  
Dat. & Akk. dän                                      ju, doo%                           dät                                       doo   
unbetoond de, e; n; t%                     de, e                                    t; de  %                               de, e  

% säilden.

Dät  unbestimde Geslächtswoud hat in aal Geslächte un Falle  n. Bi wiuelke wäd dät  ne wan n 
Adjektiv deerbi stoant: ne oolde Kuu. 

II.Dät Hauptwoud (Substantiv).
Dät Geslächt fon doo seelter Substantive is nit immer glik an dät fon doo Düütske. Di Genitiv kumt 
man säilden foar: min Bruurs Wucht. Uurs wäide doo Substantive gewöönelk nit ferbeeged.
Ju  Moortaal (Pl.) wäd gewöönelk bilded truch Anhongjen fon  -e an ap Konsonant utgungende 
Substantive: di Appel - doo Appele. Stämloose Frikativen wäide in Moortaal stämhaft: ju Brääch - 
doo Brääge.
Ap -e utgungende Substantive krige däälich maast -n in Moortaal: di Boolke - doo Boolken. 
Wäkke  Substantive  hääbe  ouwikende  Moortaalsfoarme,  t.B.  ju  Hounde  -  doo  Hounde,  Buur  - 
Buuren, Moanske - Moanskene, Wucht - Wuchtere, Fäk - Feeke, Strik     -Strieke, Fout - Fäite   usw.

III.Dät Biwoud (Adjektiv).
Bääte dät bestimde Artikel un Pronomen is di Utgong in alle Fälle  -e; t.B.  di goude Mon. Mäd 
besunnere Betoonenge bi Substantive in Dat. & Akk. is di m. Utgong -en.
Bääte dät unbestimde Artikel af sunner Artikel is di m. Utgong -en, di f. un Pl. Utgong -e un di n. 
Utgong  -; t.B. n grooten Mon, ne oolde Kuu, koold Woater*, rike Ljude. Foar doo Utgonge -en, -e 
wäide stämloose Frikative stämhaft: doof     - doowe  . 
Di Komparativ-Utgong is -er, di Superlativ-Utgong -st; t.B. ful fuller fulst. Wäkke Adjektive krige 
in ju Komparation n uur Luud; t.B. läip - läpper, fier - fääre, koold -kaller. *Foar dän säildene n. 
Utgong -et » Ss152.

IV.Dät Foarwoud (Pronomen).
A.Dät persöönelke Foarwoud (Dat. & Akk. ounroat mäd DA).
Sg. 1. Person 2. Person 3. Person m. 3. Person f. 3. Person n.
Nom.     ik                            du                          hi, er                     ju, se                     dät, t  
DA mi                           di                          him, ene              hier                       dät, t  
Pl.  
Nom. wi                            ji*                         joo, se  
DA us                            jou*                      him, ene  * uk as Hööfelkhaidsfoarm Sg. 



B.Dät unpersöönelke Foarwoud: dät, t.

V.Dät Besitfoarwoud (Possessivpronomen) is ferscheeden foar m. Sg. Substantive (M) un f., n. Pl. 
(F). 

Sg. 1. Person 2. Person 3. Person m. 3. Person f. 3. Person n.
M min                         din                        sin                                       hiere                                    sin  
F mien                        dien                       sien                                     hiere                                    sien  
Pl. use                          jou*                      hiere                                    hiere                                    hiere  

Attributiv rakt dät neen Beegengsutgonge: min Bruur, mien Suster, sien Oolden. 
Prädikativ hat dät: mienen, dienen, sienen, hierens, usen, jouen. 
* uk as Hööfelkhaidsfoarm Sg. 

A.Dät touräächwisene Foarwoud hat sik in 3. Person un uurs mi, di, us, jou.

B.Dät Wisefoarwoud (Demonstrativpronomen).
m. f. n. Pl.

Nom. di                          ju                          dät                         doo  
Dat. dän, doo%          ju, doo%             dät                         doo  
Akk. dän                        dän                        dät                         doo  % säilden.

C.Dät Fräigewoud (Interrogativpronomen): wäl, wät, wäkker, wier, woo, wanner.

VI.Dät Taalwoud (Numerale).
1-3 foar m. Substantive: aan, twäin, träi; foar f.n. Subst.: een, twoo, trjoo.
4-12: fjauer, fiu, säks, soogen, oachte, njuugen, tjoon, alwen, tweelich.
13-19: trättien, fjautien, füftien, säkstien, soogentien, achttien, njuugentien.
20-80: twintich, trütich, fjautich, füftich, säkstich, soogentich, tachentich.
90,100,1000,21 njuugentich, hunnert, duusend, eenuntwintich.

Oardnengstaale:  1.-13.  eerste,  twäide,  trääde,  fjoode,  füfte,  säkste,  soogende,  achte,  njuugende, 
tjaande, alfte, tweelfte, trättienste, usw.

Breektaale: ½, 1/3, ¼, 1/5: hoolich, träädel, fjoondel, füftel, usw. 1½ uurel.

Ferdubbeltaale: eenpeld, dubbeld, trjoofach, usw.

Wierhoalengstaale: 1x, 2x, 3x, 4x: insen, twäie, träie, fjauermoal, usw. 

         
VII.Dät Umstandswoud (Adverb).
Wäkke Adverbien wäide laanger unner Betoonenge: ap - aape, bäätien - bäätiene, deel - deele, ou - 
oawe, oun - oane, truch - truuge, um - ume, wäch - wääge, wai - waie. Ätter  fon un  ätter krige 
eenige Adverbien n as Utgong: buppe - fon buppen.

VIII.Dät Twiskewoud (Interjektion).
Oafte kuume foar: je, ja, joo 'daach' un: ni 'soo is dät daach?'



IX.Dät Tidwoud (Verb).

Dät rakt twoo Klassen fon swäkke Tidwoude:
              e-  Tidwoude (Bispil bruke  ) un je-Tidwoude (Bispil koopje):

Infinitiv bruke - tou bruken koopje - tou koopjen
Imperativ Sg. bruk! Pl. bruket! Sg. koope! Pl. koopjet!
Präsens Sg. 1. Pers. ik bruke ik koopje

2. Pers. du brukst du koopest
3. Pers. hi/ju/dät brukt hi/ju/dät koopet 
Pl. wi/joo/ji bruke wi/joo/ji koopje

Präteritum Sg. 1. Pers. ik brukte* ik koopede
2. Pers. du bruktest* du koopedest
3. Pers. hi/ju/dät brukte* hi/ju/dät koopede
Pl. wi/joo/ji brukten(e)* wi/joo/ji koope(de)n(e)

1. Partizip bruken(d) koopjen(d)
2. Partizip brukt* kooped
* Bääte  Vokalen un stämhafte  Konsonanten  -d- insteede  fon  -t-, in  ju  Utsproake  fon däälich 

oawers wikseljend.

Twäin Bispiele fon stäärke Tidwoude: nieme un wolle*:

Infinitiv nieme - tou niemen wolle - tou wollen
Imperativ Sg. nim! Pl. niemet!
Präsens Sg. 1. Pers. ik nieme ik wol*

2. Pers. du nimst du wolt
3. Pers. hi/ju/dät nimt hi/ju/dät wol* 
Pl. wi/joo/ji nieme wi/joo/ji wollen(e)*  

Präteritum Sg. 1. Pers. ik noom ik wül
2. Pers. du noomst du wült
3. Pers. hi/ju/dät noom hi/ju/dät wül
Pl. wi/joo/ji noomen(e) wi/joo/ji wülen(e)

1. Partizip niemen(d)
2. Partizip nuumen wüld
* Unräägelmäitich as wolle sunt uk duure, konne, moute, muuge, schälle, wiete.

Doo Hälptidwoude: weese,                      hääbe   un wäide:

Imperativ Sg. wääs! Pl. weeset!
Präs. Sg. 1. ik bän ik hääbe                                          ik wäide  

2. du bäst du hääst                                          du wädst  
3. hi/ju/dät is                         hi/ju/dät häd                                   hi/ju/dät wäd  
Pl. wi/joo/ji sunt                    wi/joo/ji hääbe                              wi/joo/ji wäide  

Prät. Sg. 1. ik waas                             ik hied(e)                                        ik wud(e)  
2. du wierst                           du hie(de)st                                     du wu(de)st  
3. hi/ju/dät waas                   hi/ju/dät hied(e)                            hi/ju/dät wud(e)  
Pl. wi/joo/ji wieren(e)          wi/joo/ji hieden(e)                        wi/joo/ji wuden(e)  

2. Partizip ik bän weesen                   ik hääbe häiwed                            ik bän wuden  



A
à Adv. [a] à, zu je/ à, fan elk/ at, containing ?
No130S. 3000 Deegewierk a  10 000 Sooden 
Eed Ls92.
a » ja.
Aa n. [a:]  A [Buchstabe]/ A [letter]/ A [letter] 
B63I45R [» Oa].
Aaden  -e m.  [a:dn]  Ernte/  ris  pinge/  har  vest   
Sw1, ?B116U; dî ádden, djû áddente M2.75S; 
adden  Mö19U;  adn  Ef47,  Gr1384R;  adən 
Sa277S;  âdn  m.  Ma21RS,  f.  Ma21U;  Arnen 
Wf34R; Aren, Aaren Ls; Arn Ls, Ss157S; Aa-
dente No105R f.; 'Aa-ente, Arnte B116I0U f.; 
Aden  Fo71R;  'Adden  B134II60S;  'Aaren 
B171II30R. 
Pl.  Aaren  Ls158;  [Aden]-e  Fo;  'Aa-en'tän 
B116I0U; 'Arren B152II50S.
1. die Feldfrucht/ de frucht/ the crop. Di Aren 
moaste  mäd  gripen  un  grappen  ienbroacht 
wäide  Ls151.  [Doo  waas]  di  ganse  Aren 
ferbaadend Ls46. Di trääde Paat fon dän Aaren 
heerde dän Buur foar de Pacht Ls96. Di Mjuks 
waas je wäidful um noch n bitjen Aaden tou 
krigen B38I30R. 
2. das Einbringen/ it  ynheljen/ the gathering. 
Hi  foont  unner  n  Aaden  fuul  dubbelde  Iere 
St2.2.3.  Dät  Määlnkjus,  wier  se  unner  adən 
säiwens touhoopekeemene Sa277S. Et waas n 
Paradies mäd twäin Aaren in t Jier Ls158. Wan 
dät Juden däin waas, dan waas Raue bit tou n 
Arn  Ls105.  Wan  de  Adden  loosgeen,  dan 
koomen doo Laadere ap dän Woain B23.19S. 
Groote  Boone  ...  kreegen  wi  fröier  unner 
Aaden  No102R.  Wan  ju  Aadente  foarbi  is 
No105R. 
Komp. Hoo-, Hunich-, Mis-, Roagen-.
Et. afr. arn Ef. 
Aadenbjoor *n.  ['-bjoər]  Ernte  fest/  ris  pin  -  
gefeest/  har  vest-ho  me   ?B92I20S;  ádənb ôrɩ  
Sa277U.  Wan  di  Roage  touhuus  waas,  dan 
wud  der  ádənb ôr  heelden;  dan  waas  derɩ  
Musik in n Weershuus un dan wud der donsed 
un fiksen droanken Sa277U.  [Kein Erntefest] 
Dv56R1R2US.
aaden║je -t -de -d Vt. ['a:dnjə] ern  ten/ rispje/   
harvest Sw1; áddenje M1 .200S  ärnten; adnjə 
Ef47,  Gr1177,  1249,  1390R;  arnte  Dw28R1; 
arntje  Dw  28U;  arnje  Dw28S  ernten  (Kar  -  
toffeln); âdnjə Ma21RU; adnjə Ma21S; adenje 
Fo71R;  'addenje  B66II5S  [»  Kouden];  aa-
entje, aantje B116I0U.
Präs.  1.  áddenje,  2.  áddenst,  3.  áddent,  Pl. 
áddenje;  Prät.  1.  áddende,  2.  áddendest,  3. 
áddende (häädende B15), Pl. áddendene; Part. 



áddend  Da275S,  M1.200S;  'aa-ent  B116I0U. 
Imper. áddene, Pl. áddenjet M1.200S.
Joo  wollen  do  Tuffelke  arnje  Ls124.  Älke 
goude  Dracht  Hunich  wäd  al  bi  Sumerdai 
truch sloiderjen arnd Ls98. Man säidet um tou 
arnjen  Ls43sp.  Di  Troonen  arnje  wol,  mout 
Ljoowe  säidje  Ls15sp.  Fon  t  Jier  hääbe  se 
noch wier wät addenje kud B13.36U. Dan hied 
hi  apschriuen  wuffel  Hunich  dät  hi  dan 
häädende  B15.24S.  Dan  wud  moal  plouged, 
man  nit  aadent  B36I60R  [»  gääst];  addend 
B65cS. Komp. ien-. Et. afr. *arnia Gr1177. 
Aadentid f.  ['a:dntid]  Erntezeit/  risp  tiid/   
harvest-time Sk78poR  =  Arendtid  Bo54po 
/rispinge; Adentied Fo71R. [Fröier roat et fuul 
Uurgloowe],  uk  in  e  'Aa-entetit  un  soowät 
B103I55R. [?] In e 'Aareñstit. In e Aaden; dät 
is maast je in e Häärst; ju Tid wäd dan Aaden 
tou kweeden, alsoo in e 'Aaretit B171II30R. 
Aader » Needer. 
ääke » eeke. 
Aakelse *-n f.┼ ['a:klsə] Bogen (Pa  pier)/ bôge   
(papier)/  sheet  (paper) ?B114I0U,  ?B152dS; 
árkelse  M2.77S  f.;  ã(r)klsə  Gr1384R  Bogen 
(Papier); âkəlsə  Ma160  R┼  m.;  akəlsə 
Ma160S┼ m.  Bogen (z.B. Papier). N árkelse 
Poapier M2  ein Bo  gen Papier.   Et.  Fremdwort 
Gr; fgl. mnd. arkel, lat. arculus. 
Ääkem » Eekem. 
aaks║je -et -ede -ed Vi. ['a:ksjə -ət -ədə -əd] 
zurückkommen  (auf  etwas)/  troch  gean  (op   
eat)/  hammer  (at  so  me  thing)   ?B127BU,  ?
B128BS.  Di  'aakset  deer  aal  ap,  alsoo  di 
hoaket deerap. Wan du wät fertäldest,  di  siet 
immer tou 'aaksjen. Foar allen Dingen wan er 
n litjen Sluk häd,  dan aakset  er  immer wier. 
[Dan baalt er immer uur dätsälge,] immer wier 
haalt er dät fon näien ap. Dät waas ... 'aaksje 
B50II50S.  Deer  koast  [du  di]  je  goarnt  mäd 
unnerhoolde, di is je immer an t 'aaksjen. Di 
'aaksede  daach  dän  ganse  Ättermiddai 
B90I30S. 
Et. afr. axa 'Äkse'?. 
aal1 Num.&  Adv.  [a:l]  all,  alle/  alle/  all; âl 
He213R ///alles, al; all Da254 all, alle; all, álle 
M2.8S; âl,  Pl.  alle Mö47U  sämmtl[iche];  âl 
Ef55R, alə Ef55S  alle; ãlə Gr1390R  alle; âlə 
Br270R;  âl  Ma260RUS;  aal  Ls,  SW1,  B;  al 
B10.30R,  B13.24U,  B15.42S,  B23.31S;  alle, 
aal Fo71R all.
1. all, alle, alles/ al/ all [attributiv]. Wi nieme 
all use Jäild wät wi hääbe M3.82S. All mien 
Jäild M2.8S. Joo hääbe aal us Oaiere apfreeten 
Ls20.  Dan  gungt  all  dät  Foulk  ätter  t 
Weershuus wai M3.108R, Sa275R. Molkeräien 
moasten  baud  wäide  um  aal  ju  Molk  tou 



feroarbaidjen  Ls351  [die  ganze  Milch/  al  dy 
molke/  all  that  milk]. Joo  hieden  him  al  de 
Boukete fernäild Ls13. Wäl koant aal doo Ree-
wen?  Ls342.  Deermäd  is  all  Spil  un  Dons 
foarbi  M3.103R.  Aal  Schäilde  mout  me 
betoalje  Br259spR.  All  Deege  M2.8S;  âl 
Deege Vk222U alle Tage; B6.28R. [Hi] hiede 
tou all dät nit n Woud kweeden M3.41S. Wan 
ju Heede nit rakt, dan bruke doo Imen ... 'aal 
dät,  wät  se  in  e  Sumer hoald hääbe B17.9S. 
Dät  Hail  fon  aal  doo,  doo  him  anfertrjoud 
wieren Ls175li. Aol dät Flugge Tg88.200S. 
1a. un aal soowät und so weiter/ en al soks/ 
and  so  on. Doo  Schippere  broachten  uk 
Buskool un soowät aal B34I10U. [Dät is aan 
di der groaf boalt] un aal 'soowät B77II55U.
2. alles/  alles/  all [substantivisk].  Aall  wät 
mienen  is,  dät  is  uk  dienen  Fs23U;  aal 
Fsm23U. Di t all hääbe wol, kricht niks M3 .
175sp. [Dät Fäst duuret] bit tweelich Uure in 
de Noacht, dan is t aal däin St4.2.10R. Wi die-
dene  all,  wät  wi  toufoarne  däin  hiedene 
M3.87S.  Al  wät  wi  deerfon  wieten  Ls157. 
[Doo Borgemästere hieden] uur all tou tällen 
M3.86S. Aal mäd Mäite Ls49 (alles M3.142S, 
Br266R). Mäd matteljen un all keemene [joo] 
oun  M3.59S.  [Doo  Woaine]  hied  me  uk  je 
Besleek un aal  an B33 I40R. [Dou] aal  in n 
Säk man hääroun B6.33. Dät waas t al, [moor 
roat  et  nit]  Ls14.  [Maist  noch  'een  fiende 
konne,] dät is 'aal B11.32R. 
3. alle/  allegearre/  all [pronominal].  Doo 
Schäddeler Monljude  wieren  just  all  nit  tou 
Huus  M3.81S.  Toufoarne  hieden  se  all  een 
Soart Huuse M3 .121S. Älk suurgje foar sik un 
God  foar  us  all  M3.177S  (âlə  Br270R,  aal 
Ls305); ji alle M3.141S; ãlə Sa265S.

Täilke, Toalke, Toale,
heete doo Hümmelske åle

Br79poR  (<  âle).  Doo  Ljude  hieden  dän 
Pestoor  aal  jädden  Ls5.  Dät  Käärelsgöitjen 
doocht  aal  mädnunner  niks  Ls76U.  Foarhäär 
moasten  joo  aal  ätter  Schäddel  wai  [ätter 
Säärke]  B15.21S.  Hier  woonden  aal  sukke 
Oolde B15.21S. Hier hieden se aal sun Eenstal 
B33I50 R. Meel un Soalt un aal sukke Seeken 
B4.13U. Deer wieren aal sukke litje Goate oun 
B29II30S.  Dät  sunt  al  sukke  litje  Stukke 
B15.42S.  Doo  hääbe  doo  Äkkere  uk  'al 
ankooped B13.24U. 
4. ganz/  hielendal/  entirely. Dät  wäd  nu  uk 
noch all soo däin [as fröier] M3.99R. Dät waas 
n  hoogen  Bierich  un  ienweendich  waas  t  ãl 
Steene Sa259R. [Hi] wol der âl niks fon wiete 
Br290R  von all  dem. Dät  Kloagjen holp  aal 
niks Ls105. Dät Göitjen [waas] aal ferbaadend 



Ls37. Dät is aal goud geen B3.6U. [Nu] sunt 
uk je aal Dannen deerap B15.21S. Fon dät ... 
Rookjen sunt wi sljucht wuden un wät aal B21 
.35U.  Deer  moast  dät  [Hoo]  aal  wäch 
B15.32S.  Dät  is  nu  je  aal  uurs  wurden 
B22.10S.  Dan  waas  dät  je  'aal  'een  Buske 
B22.11S.  Dät  waas  fröier  aal  een  Dannen 
B26.33S. [Joo geenen ätter Hollound] aal tou 
Fout B23.24S. Bi Winterdai waas t 'al  unner 
Woater B23.31S.
Et. afr. al, alle. 
aal2 Konj.  je nachdem/ neigeraden/ ac  cording   
as. [Doo  Hoangste  hääbe  2  af  4  Brikken 
unnner,]  al  dernoa woo di  Foan is  M3.119S. 
Dan ãl ätter de Ferwantskup foulgje se ätter de 
Rige  Sa266R  [bi  t  Hilkjen].  Doo  Schoarten 
wieren  swot  af  rood  af  gräin  ãl  soo  as  doo 
Kloodere wieren Sa373R. [Woofuul Hoangste 
me hiede], dät geen aal ätter de Grööte fon doo 
Wirtschaften B11 .16R. Dät is ja aal .. just as 
di  Boom  lait  B93I45S  [»  Mikboom].  Doo 
Hoangste hääbe twoo af fjauer Brikken unner, 
aal deerätter woo di Foan is B93I0S. Et. aal3? 
aal3 Adv. ständig/ oanienwei/ all the ti  me.  
1. jedesmal /hieltyd/ again and again. Geeske 
kud  nit  iensläipe,  ju  moaste  aal  an  ju 
Gäisteruure  toanke  Ls316.  Dät  waas  aal: 
"Andächtige Kristen" [as di  Vikaar  preetede] 
B6.9U.  Ik  meen  'aal,  wi  hieden  twoo  Saile 
B34I10U. Hi kud soo fain fertälle aal B16.6R. 
"Läitst  dät!"  kwied se dan 'al  B30 I40S. [Di 
Ääskepüüt] wud ãlə hier un deer wäit moaked 
Sa272R.
2. allmählich/  stadichoan,  njonkelyt  sen,   
allinken/ little by little Sw1. [Doo] pisseden se 
al  bi  litjen  [wäch]  M3.79S  [Tautologie].  Al 
mäd der Tid kumt Jan in t Wams un Gräit in n 
Rok M3.142spS. All mäd de Tid M2.8S  nach 
und nach. Et waas wiendstil un di Dook wude 
aal tichter Ls41. [Bi 't Smeelen wud mäd dät 
Fjuur]  soo  wider  schädded  aal  B4.9U.  Soo 
geen dät aal wider [mäd ju Fräieräi] B3.22U. 
3. andauernd/ oanienwei/ continu  ous  ly.   Wi ... 
bleeuen aal tougong [mäd beedjen] St2.2.9. Hi 
fertälde aal  man wäch B34II20U. [Joo hääbe 
doo Boote leeken,] al um Houk tou B22.11S 
[weegen doo Buchte in de Äi]. Dät rakt je Lju-
de,  doo  konnen  je  'aal  man  tou  baale,  doo 
scheede je goarnt wier ut B140I20R.
Q = 8. Et. fgl. afr. along, ndl. al  lengs.   
aal  siläärge Adv.  [a:l  si'l ə(r)ĝə]  ɛ all  sein 
Lebtag, immer/ al syn libben, altyd/ all days of 
life, always. Wi Seelter geenen al silärge ätter 
Wäästfräislound  tou  Gäärs  mjoon  Ls349. 
Braidje af hääkelje, dät hääbe us Wuchtere al 
sielärge däin St4.1.9.



aal- » al-. 
aale » alle, aal. 
aalech » oardich. 
aales » alles. 
Aalke-Fokke sin Fugel *-e *m. [a:lkə'f kə s nɔ ɩ  
fuĝəl]  Himmelsziege, Be  kas  sine/ (wetter)snip/   
snipe/ Capella gallinago.                          Die   
Himmelzieg  (sclopax  gallinago)  heißt  im 
Sater  lande   AhlkeFokke-sin-Fugel Str2.104. 
Aalmoose » Almoosen. 
Äälne - f. [' :lnə] ɛ Elle/ jelne/ ell Sw1, Fo72R, 
B113I0U,  B120U,  B152II  55S┼;  èlne 
He234R;  éllene  M1.155S,  M2.94S;  ellne 
Mö18U,  Ls244;  elnə  Sa251;  ellnə  Br267R; 
Äelene  OtIII;  :lnə  Ma43RUS;  Pl.  élleneɛ  
M3.126R, ælnə Vk212R, älən Br164R, Aellne 
Ls63;  [Äälne]n  Fo;  'Älne  B120II55U;  'Älle 
B128DS, B152II55S; 'Äälnen B113I0S. 
1. Ellenstab/  jelnestôk/  ell-wand. Alles  mäd 
Mäite, hiede di Snider kweeden, doo hauede hi 
sien  Wiu  mäd  de  éllene  dood  M3.142sp, 
Br267,  Ls49,  305;  M3.167sp.  Äelene  Ot113 
die höl  zerne Elle.   Hi gungt soo lik in n Rääch, 
as  wan hi  n  Ellne  fersleeken  häd  Ls117.  Di 
Snider hied n 'Älle, di Koopmon hied n 'Älle. 
[Un  wan  doo  Bäidene  nit  heere  wülen]  dan 
roat et wät mäd de 'Älle B128DS [Sleeke].
2. (als Maß/ as mjitte/ as a mea  su  re).   Ju éllene 
häd  fjauer  Fjoodendeel;  man  reekent  deerbi 
ätter  säkstienste  Deele  un soo fääre  M2.68S. 
Fon binnen ruch, fon buten ruch un fiu Aellene 
in n Pans ruch, wät is dät? N Hoobält Ls63rl, 
Br164.  Die  Cloppenburger  Elle  =  57,52  cm 
Oldenburg 389.
3. Leinenmaß/ linnenmjit  te/ measure for linen.   
Doo  njuugen  Stuk  [Linnen]  sunt  träi  Smitte 
(soogen  un  hoolich  éllene)  M3.126R.  Dan 
mout  alle  trjoo  ælnə  [Linnen]  wier  utlaid 
wäide Vk212 R. Et. afr. elne. 
äälneloang  -e Adj.  ['--l :ng]  ɔ ellen  lang/  in   
jellen  lang/  a  yard  long. [Hi  saach]  n 
äälneloangen Aader Tg88.203S.
Äälnemäite  -n f.  [' :lnəm itə]  ɛ ɛ Ellen  maß/   
jellenstôk/ ell-wand. In ju Archivloade waas ... 
een  iersene  Älnemäite  St3.3.4  <  Ein  eisene 
Ehlenmaasz He303 [Uurkunde anno 1812].
Äälnweere f.  [' :lnveərə]  ɛ Ellenwaare/  jel  -  
lenwaar/  draper's  goods. Stroom hooch  ätter 
Ällerbrouk [broachten  doo Bootjer]  Soalt  un 
Seepe, Gas, Tee un Koafjeboonen, Hiering un 
Tabak, Ris, Ellenweere, Tuskeweete un Kolo-
nioalweeren  St5.1.4.  [Woarschinelk  sunt 
weeuene Stoffe meend]. [Foar ju Butere] häd 
se  sik  doo  uk  noch  'Ällenweere  [kooped] 
B111II15U.
aals in: [Dät wud] ãls säiwens ferteerd Sa265R 



[= aal säiwens?].
aalst » oold.
aaltouhoope Adv.  [a:lt u'ho:pə]  ɔ alles 
zusammen/ alles meiinoar/ everything together 
Sw1; aal touhoope Sb40R. Aaltohope keemen 
an  Jäild  un  Materioalseeken  an  doo  20 
Millionen  Dolloare  tousommen  [bi  ju 
Iensammelenge] Ls227.
aan1 Num.m. [a:n]  eins/  ien/ one. â Ho 244; 
áne  He123;  aen  Da236S  [Num.m.],  Da254S 
einer [Pron.m.],  M2.7S;  ân  Ef  263,  273, 
Gr1230,  1361,  1384,  Ma152  RUS;  aan  Ls, 
Sw1,  Fo71R,  St2.4.10;  aane  Sk36R;  ån,  ãn 
Vk211R; oan B26.29 S; an Wf137R, B11.19R, 
B17.16; annen B11.32R.
1. Num. m. Di Boom di faalt nit fon aan Sleek 
M3.144spS. Nit aan Schot wül häärut M3.80S. 
[In dän Leem konnen] Gonge greeuen wäide, 
sunner dät deer aan Druppe Woater ounkumt 
Ls6. Ticht an de Wuttele sunt [bi Bjunt] aan bit 
träi Knätte Ls14. Deer waas nit aan Struk af 
Boom  in  de  Foan  Ls91.  Aan  Deel  Plonten 
hunicht  al  bi  läige  Temperatur  Ls101.  [Doo 
fäng] ik aan Dai twäin Dröiselken Ls230. Et 
reen  de  ganse  Dai  in  aan  Tuur  Ls18.  Twäin 
Tjuugen, fon älke Side áne He123R. Aan un n 
hoolwen Ls99  [an  derthalb;   » uurel]. Aan foar 
aan  M1.201S  [»  häärutaaskje].  Oan  udder 
twäin B26.29S. Aan Dai is er in Huus weesen 
B15.45S.  Me laide 'aan Rige  soo deel  un di 
uure der junuur B4.18U. 
2. Art.m. ein-/ ien/ a Fo71. Wierbi doo Wänte 
un  Wuchtere  älk  in  aan  Rige  stounde 
M3.100R. [Bi t Weeuen] mout me aan Äffener 
hääbe  Vk211  einen. Aan  Foar  hied  fjauer 
Wuchtere  Ls63.  [Tou t  Eed  bältjen  heerden] 
fjauer  Mon un an  Dreeger  B17.16.  Sin  aane 
Hosk Sk36R. » n.
3. Pron.  m.  ein(e(r)/  ien/  one. Unnerdoowile 
greep Hinerk aan fon doo Floaine M3.80S. [Hi 
roate  Kas  per   doo Brille un kwad:] nu säik di 
deer man aan ut Ls18. [Joo] krige nit aan ätter 
buten  [fon  doo  Hoangste;  bi  Bround]  Ls42. 
Doo Dreegunere kreegen aon [= aan] ouriten, 
dät  joo  dän  Ferkierden  broacht  hieden  Ka62 
einen Rüffel. 
3a. ein Schlag/ in slach/ a blow. Doo roate ju 
him aan an doo Oore M3.13S. Doo klapte [ju] 
mi aan an t Gesicht B30I60S. 
3b. ein  Schnaps/  in  slokje/  a  dram,  a  drop. 
Wolt  du  aan  meedrinke?  Ls76.  Schoank  aan 
oun! B6.39.
3c. ein  Kuß/  in  tút/  a  kiss. Een  [fon  doo 
Wuchtere] taide mi soogoar aan ap No88S.
3d. ein Mensch/ in minske/ a man. [Doo] waas 
der noch nit aan, di [dät woogede] M3.173S. 



Aan  un  twäin  konnen  neen  Wärskup 
[=Hochtid] dwoo M3.97S. As sik man eerste 
aan äntsleeten hiede Ls46. [Hi waas] noch aan 
fon doo Hüünen Ls5. 'Annen [is der noch, di n 
Plouch  häd]  B11.32R.  An  di  noch  nit  ätter 
Schoule gungt, kon al Träkker fiere B11.19R. 
Wät is dät aan, [di mai neen Wiumoanske lide] 
B5.13R  [/in apar  te  ling].   Wät is t ja daach uk 
aan, deer sticht er in e Köäkene fon t Rääd ou 
B3.7U. 
3e. ein Furz/  in skeet/  a fart. Di Scheeper ... 
liet  aan  gunge  Br246spR.  Hi  liet  ân  gunge 
Br277R.
3f. eine Strafanzeige/ proses/ (po  li  ce-)warrant.   
Wan ju Polizei deerbääte kumt, dan ... krige se 
uk gründelk aan an n Houd B17.8S.
3g. jemand(en)/ immen/ someone. Dan gungt 
aan bi un kricht n Spier Sträi M3.114S. Wät is 
dät foar aan? Ls63. » wäl.
3h. man/  men/  people. Aan  woarje  sik  foar 
Stäifbäidene un Winterswine M3 .160S. Ik wol 
n Fjuur ounbäite, dät aan schäl t bi de Doore 
nit utstounde konne M3.167S. 
3i. einer/ jin/ one Ls8 [» bliue 1]. Doo Huuse 
sakje aan buppe n Kop in n Bält Da160S. Wät 
aan tou heet un tou sweer is,  mout me lääse 
läite  M3.153 spS.  Man  mout  nit  eer  fljooge 
wolle, bit aan doo Juken woaksen sunt Ls44sp. 
Dät kon aan dät Liuend kostje Ls37. 
Et. afr. akk. m. anne Gr1360. Q = 11.
aan2 » an, oane.
Aane1* In een Huus, deer sunt Aane un Bääs-
jebaabe, twäin Foare un aan Wänt, un dät sunt 
tousommen  daach  man  träi;  woo  gungt  dät 
tou?  -  Dät  sunt:  Bääsjebaabe,  Foar  un  Suun 
Ls63rl;  Br169R  (deer  sunt  ånə  an 
Bääsjebaabe .. [ånə = oane, an = aan]). Bi Br 
stimt dät Räätsel, bi Ls nit, alsoo wäil ferlee-
sen ut Br. 
aane2 Pron.% ['a:nə] (der) eine/ (de) iene/ one 
(of  them). Nu  gleed  sin  aane  Hosk  him  uk 
noch wäch B152II55S. » eene.
äänel║je* -t -de -d Vi. [' :nəljə] ɛ äh  neln/ lykje   
op/ resemble. Präs.3: Dät kon me wul sjoo, di 
ääneld gans sien Määme B152II55tU. 
äänelk  -e Adj.  [' :nəlk]  ɛ ähnlich/  lyk  soar  tich/   
similar Sw1,  B152dS;  ä:nelk  Mö4U;  ähnlike 
Ls93li;  äänlike  Ls125li;  eeinlich  B3.27U, 
B34II60U;  eenliĝ  B11  .14R,  B15.36S, 
B20.32U;  eenich  B15.19  S,  B43I35R; 
äänlichB19.25R;  eeinliĝ  B19.25R;  ännelt 
B23.23S;  äänliĝ  B36 I65R,  B44I55R;  eeñlik 
B63cR.
1. Ap ähnlike Wise Ls93li.  Sukke un äänlike 
Kniepe Ls129li.  'Soowät 'Eeñliĝes B143I50U 
[» utkweede]. Komp. oape-. 



2. Adv. etwa/ sawat/ about. Jä, sukke Hoaken, 
soo 'eeinlich B34II60U. N Schuppe, 'eenlig as 
sun  Koolschuppe  B20.32U.  [Geen  dät  soo?] 
Jee, soo 'eeñliĝ B15.36S. 
Äänelkhaid *-e *f. [' :nəlkhaid]  ɛ Ähn  lich  keit/   
gelikenis,  lyksoartigens/  similarity; [ä:nelk]-
heid Mö4U. 
Aanenfoarskenge  -n f.  ['a:n:f ə(r)ɔ skənge] 
Ahnenforschung/  genealogy/  genea  lo  gy.   
Doomoals  bi  de  Nazitid  doo  schul  man  ju 
'Aanenfoařskùng moakje B31II30U
aanewaine » ainewaine. 
ääng  -e Adj.  [ :ng]  ɛ eng/  nau,  ing;  ticht/ 
narrow; tight Fo72R, B43I50R; eng M2.17S, 
BrR; :ng Ma43RU; ng Ma42S; eng Ls307;ɛ ɛ  
ängk B17U; äng B43R [» bekniepen], Ss156S; 
eeng B148II50S [» widje].
[N] holtenen Ommer, di buppe énger as unner 
is M3.131S. N engen Buk Br277R. Din Bräid-
rok  ...,  di  tou  eng  waas  Ls37.  Enger  foatje 
St5.3.8li.  Di Ooldenbuurger häd dät fersteen, 
us ängk an sik antouluken B17.33U. Wan ju 
Soage tou 'äng stude, dan klämde ju sik in t 
Holt B70I10R. 
äängbrusti║ch  *-ge Adj.  [' :ngbrost x  -ĝə]ɛ ɩ  
engbrüstig/ near,  nearboarstich/ short-winded; 
'ängbrùstich  B142II40U.  [Noarbrustich  is 
dätsälge  as]  'äängbrùstech  B63II15R.  » 
uurommich, kutommich. 
Äänge f.  [' :ngə]  ɛ Enge/  (yn  'e)  knipe/  (in  a) 
scrape Fo72R &Bs. Sumpich Lound, wier doo 
Kohorten in de Änge koomen St4.3.4li. 
äänghaati║ch  *-ge *Adj.[' :ngha:t x]  ɛ ɩ eng  -  
herzig/  nearzich,  bekrompen/  pet  ty-minded;   
enghaatig Ls244. 
ääng║je *-et -ede -ed *Vrefl. [' :ngjə] ɛ engen, 
beengen/ benearje/ oppress Fo72R. 
2. mindern  [beim  Stricken]/  minderje  [by  't 
breidzjen]/ narrow [when knit  ting].   Wan t bi t 
Braidjen  wier  äänger  wäide  mout]:  'ängje 
kwäd  me  deertou,  un  twoo toumoal.  Bi  dän 
litje  Toone,  dan  fangst  du  oun  tou  'ängjen 
B145I45 tR; tou ou-ängjen B145R.
Komp. ien-, ou-. 
aankeld » oankeld.
Äänket1 n.  [' :ngkət]  ɛ Tinte/  inket/  ink Sw1, 
Fo72R; Enkers Ho237; èncet He234R; énkert 
M2.94S; enkert Mö62U; :ngkət Ma43R f.n.┼,ɛ  
Ma43U  n.,  Ma43S  f.n.;  inket  un  Pänne 
Ls251li;  dät  änket  Nw180R1;  Enket 
Nw180R2;  Enked  Nw180R3;  dät  Äängket 
Al498R; 'Äñket  B113I0U f.  Dät Schap,  wier 
[di  Koaster  sien]  Buddel  mäd  Äänket  oane 
hiede Sv107. Et. mnd. enkt?  
Äänket2 n.  Tintenfaß/ inketpôt/ inkpot; énkert 
M2.94S Dintenfaß.



Äänketbuddel  *-e m.  [' :ngkədbodl]  ɛ Tin  -  
tenflasche/  inketflesse/  ink-bottle. Fon  dän 
Äänketbuddel flooch di Koark ou Sv107U.
Äänkethouden  *-e m.  [' :ngkəth udən]ɛ ɔ  
Tintenfaß/  inketpôt/  ink-pot; ènkershóde 
He234R ///inktpot; :ngkəth :udn Ma43R (n.)ɛ ɔ  
Tintenhorn (1x belegt). Die junge Generation 
sagt nur noch "Tin  te" und "Tintenpott"   Ma.
Äänketpot  -te m.  [' :ngkətp t]  ɛ ɔ Tinten  faß/   
inketpot/  ink-pot Sw1;  énkertspot  M2.94S 
Dintenfaß; ngkətp t Ma43RUS┼. Un dät is nɛ ɔ  
'Ääñketpot B146I15R.

ÄÄNKETPOT Leo111 & B146. 
Äänkets║glääs  *-gleeŝe *n.  [' :ngɛ kətsĝl :sɛ  
-ĝle:zə]  Tintenfaß/  inketpôt/  ink-pot 
énkertsĝläzz M2.94S Dintenfaß.
Äänketskruke*  *-n *f.  [' :ngkətskrukə]ɛ  
Tintenfaß/  inketpôt/  ink-pot; Enkerskrut 
Ho237 Dintefaß. Et. mnd. enket + mnd. krûke 
Fo21. 
Aant » Aantje. 
Äänte -n f. [' :ntə]  ɛ Pfropfreis/ int/ graft Sw1, 
Fo72R, B158II0tR; énte M2.94S f., M2 .94R 
m.;  'Äänte  B43;  "Ant"  B67.  Boome  ääntje: 
wan du n uur Soarte wolt af du hääst n wülden 
[Boom]  un  deer  wolt  du  n  tommen  fon 
moakje, deer koom n 'Äänte ap B43I0R. [Di 
Boom wo wi  ääntje,]  deer  wo  we  n  Ris  ap 
sätte, dät is ju litje "'Ant" B67I60S. 
Aantje -ne m. ['a:ntjə] Endchen/ ein  tsje/ short   
way Sw1,  Fo71R  n. kurze  Strecke;  kurzes 
Stück, kleines Stück; dät ántje M2.76S; 'äntje 
M2.76S;  antje  Mö77U;  ãntjə  Vk205R;  ântjə 
Vk212R; Aentje Ds16R3; Aantje Ls, B; Eentje 
B5.9R,  B18.28R,  No72R,  B21.23U;  Aant 
B19.27R; 'Ientje B145I15U [» Ätterstääk]. Pl. 
'Eentjene B156II0U. 
1. Strecke/  ôfstân/  distance. N  ántje  Wais 
M2.76S  eine  kleine  Strecke  Weges, Mö77U. 
As  hi  doo  n  ántje  Wais  wai  waas,  doo  ... 
M3.26S. As hi der n ántje mäd wäch waas, doo 
... M3.25S. Di Ougen, di is n Aantje fon t Huus 
ou  Vk205R.  Dän  kut  Aantje  lapt  er  ätter 
Schoule wai B6.12R. [Hi woont n] Eentje fon 



de Sträite oawe B9.23U. Di Lääste, di moast 
dan n Aant wächgunge B19.27R. Dät is man n 
kut Aantje, n litjet Aantje B114I10U. Sun litjen 
Aantje  fon  Huus  No58R.  N  Eentje  wider 
No72R. 
2. Stück/ stik/ piece. Häd me n Aantje Linnen 
kloor, dan ... Vk212R. Du moast noch n Aentje 
woakse Ds16.  Wräis liech noch mäd n litjen 
Aantje Scheed an Seelterlound Ls147. Dät Oa-
del  is  di  litje  Aantje  Kätte  an  de  Plouch 
B36I65R. N 'Eentje Beend B131 II5U.
3. Ende (des Lebens)/ ein (fan it lib  ben)/ end   
(of life). T gungt mäd him ap t 'äntje M2.76S 
er wird bald ster  ben.  
» Eende. Et. afr. *aind-i-ka? fgl.Hofmann 1961 
.134. 
äänt║je1 -et  -ede  -ed Vt.  [' :ntjə]  ɛ im  p  fen/   
intsje, ynintsje/ inoculate Sw1; éntje M1.203S; 
entjen Mö42U  [pfrop  fen,] auch impfen;   entje 
Dw176 R1US; :ntjə Ma43R, ntjə Ma43US;ɛ ɛ  
äntje Fo73R. [Ju Rienrakete] äntet [ju Wulke 
mäd Säälwerjodid] Ls121  impft. Komp. ien-, 
oun-. 
ääntje2 Vt.  pfropfen/  intsje  (fan  beam  men)/   
graft; M1; Mö; Ma; Fo; Boom entje Dw176R2 
veredeln  (Obstbäume); ääntjen,  äntjen  B60; 
'äntje  B114I5U  verbessern [»  Appelboom]. 
Part. 'äntet B114U. 
Doo Boome 'êntje M1.203S [l. éntje]. Ääntjen 
[dät is ...] Boome 'ääntje B43 I0R [» Äänte]. 
Boome 'ääntjen B60I40 U. Ju Rise [brukt me,] 
wan  me   n  Boom  'äntje  wol  B67I60S.  Di 
Boom mout 'äänted wäide B158II0U. [Woaks 
brukte me] tou Boomäntjen Ss176S. 
Komp. ap-. Et. ndl. enten.
aantoumäd » altoumäts. 
aap » ap. 
aape Adv.  emph.  ['a:pə]  auf/  op/  on,  up Ls, 
Sw1, B; oppe He197R ///op, Sa257R, B3 .27U, 
B15.31S,  B45II5R;  óppe  M3;  oape  B3.12U, 
B44II50R;  aap  B21.12U,  B27.32  U;  appe 
B10.29R, B26.31S; 'oppe B45II5R. » ap.
Doo Bräidwoaine deer sieten fjauer Wiuljude 
óppe  M3.99S.  [Deer  waas]  n  Steenpiler  un 
buppe aape n Lööwenkop Ls349. Dät Huus is 
ap  ju  Postkoarte  noch  'aape  B21.28  U.  Di 
Kloutstok  waas  sun  Knoop  aap  B21.12U. 
Komp. häär-.
2. aus dem Bette/ fan 't bêd ôf/ out of bed. Ju is 
laanger  aape  weesen  [bi  Grummel]  No12R. 
[Wan me n Kuu meelk kreech] un me moast 
deer snoagens bi 'aape bliue, dan ... B70II25R.
3. alle,  zu  Ende/  ferbrûkt/  run  out. [As  dät] 
Taaskejäild oppe waas He197. Hi eet, bit hi t 
aal  óppe  hiede  M3.14  S.  Jäild  waas  aape 
Ls353.



aape  hääbe aufgegessen  haben/  op  haw  we/   
have  finished  [the  meal]. Eerst  as  [er]  t  dan 
'aape hät,  dan kwäd [ju dät hi  Hangsteflaask 
häiwed häd] B111 II0U.
aape  weese  mäd eingenommen  sein  für/ 
ophawwe mei/ be fond of. Di Boas waas goud 
mäd him ape Ls30. 
aapje » oapje.
Aar -  *n. [a:r]  Ar/ are (0,027 pm.)/ are (100 
m  2  , 120 sq.yd.).   [Dät Stuk Lound waas goud] 
'een Aa[r], unner de 'twoo Aar B13.23S.  
äär║ch -ge Adj. % [ ə(r)x -ĝə] ɛ arg/ slim/ bad 
Fo72R; erg érĝer érgste M2 .18S; lêp M2.18U 
[» läip]; ärg M1.217 S [» roorje]; erg Mö7U; 
ærĝ Ef50, 314, Gr1384R. Dät is daach rain tou 
erg M2. Syn. läip. 
Aaren » Aaden. 
äärf un eewich Adv. [ ə(r)f on e:v x] ɛ ɩ *im  mer   
und ewig/  *ivich  en  erflik/  *ever  and again; 
erv un 'êûîg M2.62S [êû] (Alliteration).  
Äärger m.  [' ə(r)ĝər]  ɛ Ärger/  argewaas  je/   
annoyance Sw1; ärger Mö7U; Aerger Ls165, 
211;  Ärger  Ls181.  Hi  schrift  sik  sin  gansen 
Aerger fon de Seele Ls165li.
äärgerlik -e Adj. ['--rlik] ärger  lich/ lilk/ angry;   
ärgerlîk  -e  Mö7U;  'ääřĝeřlich  B85I0U.  Dät 
Wucht  fäng  immer  wier  oun,  soo  dät  hi 
toulääst ärgerlik wude Ls346. » spitelk.
2. Adv.  schade/  spitich/  annoying. Dät  is 
'ääřĝeřlich  truch  dän  Bround  [dät  alles 
ferbaadend  is]  B15.23S.  Dät  is  oaber  je 
ääřgerlich B62II35S [» ferträitelk]. 
äärg║je  -et  -ede  -ed Vi.&  Vrefl.&  Vt. 
[' ə(r)ĝjə]  ɛ ärgern/  ergerje/  annoy; 'ärĝje 
M1.200S  ärgern,  kränken Sw1;  ärgerjen 
Mö7U;  ärgje  St6.10R;  ääřĝje  B15.22S, 
B115II5U; äärgje Fo72R. 
Präs.  2.  ärgerst  Mö7U,  Ls56;  3.  'ärgert 
M2.31S; ärgert Ls194; ääřget B23.25S; äärget 
Fo72R.
Prät.  3. ärgede Ls183; äärgede B23 .16S; Pl. 
ärgendn Ls6; ärgeden Ls212; äärĝern B5.32.
Part.  ärgerd  Ls210;  ärgert  St6.10R;  äärged 
Mt76..
Ger. tou ärgjen Ls16, St3.3.7. 
1. Ärger haben/ argewaasje hawwe/ be vexed. 
Deer  wol  ik  mi  naan  Pukkel  an  ärgje 
M3.179spS.  T  'ärĝert  mi  M1.226S  es  ärgert 
mich. Kroank  häd  se  sik  al  äärgerd  an  dän 
Slungel  St6.10R.  Laachjen  is  beeter  as  sik 
äärgjen St3.3.7 sp. Ju 'ääřgede sik soo, dät ik 
soo kloorwäide kude mäd ju Oarbaid B23.16 
S. Ik kon mi deer je gewaltich an ääřĝje [dät 
doo Poapiere wäch sunt] B15.22S.
2. Ärger  geben/  argewaasje  jaan/  scan  dalize.   
Du ärgerst  mi moor as al  mien Jäild  Mö7U. 



Hiere  Troonen  äärgeden  him  Ls212.  Dät 
'ääřgeřt  mi,  [dät  doo  Poapiere  wäch  sunt] 
B15.25S. 
3. bedauern/  spite/  regret. T  'ärĝert  mi 
M1.226S  es  tut  mir  leid. Dät  'ärĝert  mi 
bedröiwed, dät du twäie bedrain bäst M3.27S. 
Mi ärgert et al dän gansen Dai, dät wi t him 
soo klak toutäld hääbe St6.15R. Ik ääřĝede 'mi 
al, dät ik et soo moaked [hiede] B30 I60S. » 
beduurje. 
4. quälen,  reizen/  nitelje/  vex M1.200  S 
kränken. Joo ärgendn dän Dierk jädden wier se 
kuden Ls6. [Wi] 'äärĝern him deer uk je mäd 
[dät hi Spouk saach] B5.32U. 
äärgloos  -e *Adj.  [' ə(r)ĝlo:s  -zə]  ɛ arg  los/   
sûnder  euvelmoed/  un  sus  pec  ting;   'aachloos 
B152tU.  Gans  ärglos  hieden  joo  sik  in  doo 
Marsken ansiedeld [un reekenden nit mäd dän 
Stoarmfloud]  Ls80.  Du  koast  wul  'aachloos 
soowät waigunge B152I55tU.  
äärm -e Adj. [ ə(r)m]  ɛ arm/ earm/ poor Sw1, 
Fo72R,  Ss182R;  àrm He227R;  erm M2.18S, 
Mö7U,  17U  [dürftig]; ærm  Ef49,  314,  315, 
Gr1178, 1384R; :řm Ma43RUS; ärm Br, Ls,ɛ  
Ss182S; ääřm B, Al394; äřm B114I10U. 
1. nicht  reich/  net  ryk/  not  rich. Doo  érme 
Ljude  oder doo érme Bloudere M2.18S. [Hi] 
waas soo erm as n Luus M3.21S. Soo erm as 
Loaserus M3.22S.  [Wan  hi  dän  Prozes 
ferspielde,  waas  hi]  erm  un  bloot  M3.42S; 
168spS.  Ljauer  erm  mäd  Eeren  as  rik  mäd 
Schande  M3.143spS,  ärm  Br182.  [Doo 
Eedprise  geenen  häärunner;]  Seelterlound 
wude ärm Ls142. Doo sunt der ääřm hier der-
truch  keemen  B23.12S.  N  äärme  Geegend 
waas t hier B23.14S. Wät wi foar n äärme Tid 
beliued hääbe. Fröier waas t soo ääřm, dät 'kud 
bolde nit ääřmer B23.17S. 
2. bedauernswert,  jämmerlich/  be  grut  lik;   
earmhertich/  piteous. Wäl  schäl  mien  ärme 
Schäipe  bewoarje?  Ls25.  Ju  oolde  ärme 
[Ime]Muur wäd fersmoachtje lät Ls104. Och, 
di ääřme Mon [di sik doodfierd häd] B3.15U. 
Et. afr. erm(es) Gr1178. 
Äärm- » Ierm-. 
äärmbloot  -e *Adj.  [' ə(r)mblo:t]  ɛ ge  ring,   
schwach/ lyts, swak/ small, weak Fo72R. 
Äärme - m. [' ə(r)mə] ɛ Arme/ earme/ poor one; 
érme  M2.94S.  Pl.  érme  M3.54S  >  Ärme 
Ss117S. Wan di érme dän Rike wät rakt, dan 
laachet di Düüwel M3.184 S. [Doo] wude hi 
Touflucht foar doo Aerme Ls212. 
äärmekäntelk » ärkantelk.
äärmelk -e Adj. [' ə(r)məlk]  ɛ ärmlich/ earmt  -  
lik/  poor,  shabby. Gebooren  waas  Jesus  as 
äärmelket Bäiden Sk106R, ärmlicket Sk106A. 



Woo hääbe doo Moansken sik eerste heelden 
hier, woo ääřmliĝ, ni B3.27U. 
Äärmhuus -e n. [' ə(r)mhu:s -zə] ɛ Armen  haus/   
earmhûs/ workhouse; Äärmhúus Fo72R. 
Äärmoud f. [' ə(r)m ud] ɛ ɔ Armut/ earmoed/ po  -  
verty Sw1,  Fo72R;  érmôd M2.94S;  ermoud 
Mö7U,  69U;  Ärmôud  Br182R; :řɛ m :udɔ  
Ma43R;  :řm ûd  Ma43U;  :řmôud  Ma43S;ɛ ɔ ɛ  
ermoud  P21;  Aermoud  Ls;  'Ääřmout 
B114I10U..
érmôd  is  naan  Schande  M3.142spS.  Wier  ju 
Oarbaid dät Huus bewoaket, kumt ju Aermoud 
nit  häärien Ls44. Dät waas oawers n Teeken 
fon Äärmoud [dät me foar n Doaler n Koomer 
baude] B16.7R.
Äärmoudegaid f.  [' ə(r)m udəĝaid]  ɛ ɔ Ar  mut/   
earmoedigens/ poverty; êrmoudicheit Mö7U. 
äärmoudi║ch  -ge Adj.  [' ə(r)m ud x]  ɛ ɔ ɩ ärm  -  
lich/  earmoedich/  poor; äärmoudich  Fo73R 
&Bs schlecht; voller Ent  beh  rung.  
äärmsoali║ch  -ge Adj.  [ ə(r)m'z :l x]  ɛ ɔ ɩ arm  -  
selig/  earmoedich,  nearzich/  poor,  miserable; 
arm'zålüg  M2.10S;  erm'zålüg  M2.18S; 
ärmselig Ls; 'ärmŝoalig B23.13 S; ääřm'ŝoalìch 
B27.34U;  ääřmŝeeliĝ  B23.14tS,33tS; 
'ääřmŝeelich B23.14tS; äärm'zelich Fo73R.
T sjucht der arm'zålüg in t Huus ut M2.10S. 
Woo  doo  Grootoolden  [as  Siedler]  eerste 
ärmselig  un  bedröiwed  ounfangd  sunt  Ls47. 
Waas dät Täärp uk noch soo ärmselig, et is un 
blift  ju  Haimat  Ls79.  Dät  waas  soo 
ääřm'ŝoalìch  [fröier]  B27.  Dät  dät  hier  soo 
'ärmŝoaliĝ liued häd B23. N läip ärmzelige Tid 
Ss153S; ärmzoalige Ss158S. 
Äärmstok  -ke m.  [' ə(r)mst k]  ɛ ɔ Opfer  stock/   
of  ferblok/ offertory-box;   érmstok M2.94S  der 
Opferstock in Kirchen und vor Crucifixen. 
Äärts *-e n. [ ə(r)ts]  ɛ Erz/ erts/ ore B21.23S; 
arzt  Mö19U  [Fersjoon?];  Ärts  B125II35U. 
Komp. Roasen-. » Orre.
Äärwdeel  -e n.  [' ə(r)vde:l]  ɛ Erbteil/  erf  diel/   
hereditary  portion Sw1,Fo73R   Anteil  eines 
Miterben;  Erbteil; érvdêl  M2.94S;  erwdeel 
Ls244.  Hi  moakede  sik  ap  e  Raise  um sien 
érvdêl tou hoaljen M3.38S; Ärwdeel Ss119S n. 
Reeket mi mien Erfdele Fs2U; Ärwdele Fsk9U 
n. 
Äärwdeelenge*  -n f.  [' ə(r)vde:ləngə]  ɛ Erb  -  
teilung/ boelpartsjen/ division of an inventory. 
[Doo  litje  Stukke  Lound]  dät  is  je  fröier 
keemen mäd de Äptailung B13.25U. 
Äärwe1 -n n.  [' ə(r)və]  ɛ (das)  Erbe/  erf  goed/   
inheritance Sw1;  eirve  Mö18U;  æirwə Ef46; 
:řvə Ma43R n.; :iřvə Ma43U; îřŵə Ma43S;ɛ ɛ  

Erwe Ls; 'Äiřwe B115II5U. Ju Sproake, ... dät 
Erwe fon doo Foarfoaren Ls145. 



Äärwe2 m.  (der)  Erbe/  erfgenamt/  heir Sw1, 
Fo73R; érve M2.94S; eirve Mö18U; Ma43 m.; 
Irwe Ls185; ärwe Ls251; Ääřbe B15S; 'Äiřbe, 
'Äirwe  B115II5U.  Pl.  ierwen  Ls251;  Erwen 
Ls127;  Ääřben  B26.31S;  'Äiřben  B115U; 
Äärwen Mt40; Ärwen Ss80S. Wil hi ...  naan 
Irwe moor ferwachtjen weese kude Ls185li. Hi 
hied  neen  Wänte  as  Ääřben  B15.22S.  Doo 
waas di Foar dän naiste Ääřbe B15.24S. [Doo] 
moaste  älke  ...  hoolwe Äärwe tjoon [Eekene 
anplontje] Ss99S Halberbe [eegentelk "hoolwe 
Buurensteede", fgl. Oldenburg 165f.].
Komp. Ful-, Fjoondel-, Oachtel-. 
Äärwgedächtnis *-se n. [' ə(r)vgəd xtɛ ɛ n s] ɩ In  -  
stinkt/  ynstinkt/  instinct. [Doo  Imen]  hiere 
Erwgedächtnis, hiere Instinkt Ls105li. 
Äärwgjucht *-e n. [' ə(r)vgjoxt] ɛ Erb  recht/ erf  -  
rjocht/  law of succession; érvrîugt  M3.134R. 
Gleich  berechtigung  aller  Kin  der  in  der  Erb  -  
schafts  theilung  und  Landvertheilung  unter   
dieselben DsU. Der älteste Sohn erbt den Hof 
Nw295 R2,3.
┌────────────────────────┐

           DÄT ÄÄRWGJUCHT             
Toufoarne,  foar  t  Jier  1803,  waas  dät 
Äärwgjucht uurs as nu.  Wan der doo n Poor 
hilkeden,  dan  hieden  se  hiere  Fermuugen 
touhoope,  Utrustenge,  Jäild,  Lound,  Huus un 
Hoaf, kutum aal wät se hieden.
Wan di  ooldste  Suun in  t  Huus hilkede,  dan 
bleeu  hi  in  t  Huus,  un  sien  uur  Sustere  un 
Bruure hilkeden derut in froamde Huuse ien. 
Geböärde et nu dät di ooldste Suun nit hilkede, 
dan  hoalde  di  twäide  n  Wucht  in  sien 
Oalershuus  ien,  dät  er  hilkede.  Man  daach 
bleeu di ooldste Suun Heer in t Huus, wan doo 
Oolden stoorwen.
Stoorwen doo Oolden foar dän ooldsten Suun 
un  sien  Wiu,  dan  kreegen  se  hiere  oalerlike 
Fermuugen  un  dieden  dät  mäd  wät  se  uurs 
hieden,  touhoope,  wiertou  se  dan  bee  gliker 
nai wierene. Un uk wan dät Wiu stoorf un di 
Käärel sien Fermuugen fon sien oalerlike Side 
noch nit krigen hiede, dan kuden doo Bäidene 
ut  dät  eerste  Hilk,  wan  hier  Foar  uk  wier 
hilkede  un  mäd  dät  twäide  Wiu  Bäidene 
kreech, daach mäd doo Bäidene ut dät twäide 
Hilk hiere  Foars  Fermuugen gliker  nai  deele 
(wät nu nit moor soo is). 
Di  ooldste  Suun  kreech  toufoarne  ju 
Ooldensteede  un  moaste  doo  uur  Sustere  un 
Bruure fon t boar Jäild, fon doo Lounderäien 
un  fon  wät  dät  Huus  un  dät  Iengedöönte 
(Mobilien)  wäid  wieren,  hiere  Paat  reeke  di 
him  toukoom.  Wi  wollen  ins  ounnieme,  dät 
ganse  Fermuugen  waas  trjooduusend Doaler, 



wät  di  ooldste  Suun  mäd  aan  Bruur  un  een 
Suster  deele  moaste.  Dan  heelt  hi  dät  Huus 
mäd  dät  Iengedöönte  un  roate  sin  Bruur  un 
sien  Suster  älk  soo  fuul  Lound  un  soo  fuul 
Jäild, dät älk duusend Doaler kreech.  
Wan doo Oolden in t Huus noch liuden
un  joo  mäd  hiere  Bäidene  deele  wülen,  dan 
wude  dät  ganse  Fermuugen,  wan  der  trjoo 
Bäidene  wieren,  in  fiu  Deele  deeld,  soo  dät 
Foar un Muur un doo Bäidene älk gliker nai 
wieren. Di ooldste Suun bleeu mäd de Oolden 
in t Huus. Waas dät Fermuugen trjooduusend 
Doaler,  dan kreech  di  ooldste  Suun tou  sien 
Huus  soo  fuul  Lound  un  boar  Jäild,  dät  aal 
mädnunner säkshunnert Doaler wäid waas. Un 
doo bee Oolden mäd doo uur Bäidene kreegen 
älk uk säkshunnert Doaler. Doo Oolden hieden 
hiere Ferpleegenge in hiere Huus soo loange 
dät se stoorwen. Dan lieten se hiere Fermuu-
gen  in  t  Huus,  soo  dät  di  ooldste  Suun  dät 
kreech. Hieden doo Oolden nit foar hiere Dood 
mäd  doo  Bäidene  deeld,  dan  deelden  doo 
Bäidene  dät  ganse  Fermuugen  mädnunner. 
M3.134R.
└────────────────────────┘
Äärw║goud *-göidere n. [' ə(r)vg ud -g yɛ ɔ ɶ -
dərə]  Erbgut/  erfgoed/  inhe  ritance   Fo73R 
Erbe, Erbgut; érvĝôd M2.94S. 
äär║wje  -ft  -wde  -wd Vt.  [' ə(r)vjə]  ɛ er  ben/   
erve/  inherit B152II55S  (&  ääřwje);  eirven 
Mö18U;  ærwə  Ef46;  :řɛ vjə  Ma43R;  îřvjə,  ?
îřvə Ma43U; îřvjə,  ?îřŵə Ma43S; erwe, irwe 
Ls244; ärwje Ls251; 'äiřwe B115I15U; äärwe 
Fo73.
Präs.  2.  äärfst  Fo;  3.  ärwt  Ls251;  äärft  Fo; 
'äřwet B152S. 
Prät. 3. [eir]vde Mö; äärwde, Pl. äärwden Fo. 
Part.  erwd  Ls127;  ääřpt  B22.9S;  äärwd  Fo; 
ääřwet  B76II5U  [»  Besleek],  B152S;  äiřft 
B115U.
Dät  mout  man gunge,  wan doo Bäidene wät 
ärwje schällen Ls49. Leeter mout dät Klaaster 
noch  n  Foangruundstuk  erwd  hääbe  Ls127. 
Dät  Lound  hääbe  se  ääřpt  B22.9S.  »  krige. 
Komp. änt-.
Et. afr. ervia Ef46. 
Äärwkrou║ch  *-ge m.  [' ə(r)fkr ux]  ɛ ɔ Erb  -  
krug/  urvene  herberge/  hereditary  pub. Buts 
Huus waas je n 'Ääřpkruuch B15.11 S. 
Äärwskup  *-pe f.  [' ə(r)vskop]  ɛ (das)  Er  be/   
erfskip/  inheritance Sw1;  àrfscop  He227R 
///erfenis; érvskup M2.94 S; eirvscop Mö18U; 
æirwskop  Ef46;  Aerwskup  Ls.  Um  de 
Aerwskup gungt fuul umetou Ls306Asp. 
ääs║je  -et  -de  -d Vi.  [' :zjə]  ɛ äsen/  weidzje 
[fan  wyld]/  feed  [of  deer] ?B114I30U.  Dan 



'ääŝde deer n Buk B109 II40U (& 'ääŝdede).
Ääske f. [' :skə]  ɛ Asche/ jiske/ ashes B, Sw1, 
B113II50U m.,  B119U, Fo73R, Pl.  -n;  eeske 
Lc; àsce He227R; 'äske M2.77S; eske Mö7U; 
eskə Fn189; æskə Vk214R; Gr1384R; äskə Br 
270R; :skə Ma44RUS; Eske, Äske Ls, Ss97S;ɛ  
Eeske B37I40R; 'Eeske B119U; 'Ääřske B136 
I5U.
[Di]  groote  Bround,  di  ...  fuul  Huuse  in 
Schäddel in  'äske  broachte  M3  .121S.  Deer 
koom  ik  twiske  twäin  Stoule  in  e  'äske 
M3.159spS;  Br230R;  Ls305  [»  Fräier]. 
Säiwens ... wäd dät Fjuur mäd æskə toustriken 
Vk214R.  "Dät  gungt  dät  et  stuft",  kwad dät 
Wucht,  as  ju  de  heete  Aeske  utgoot  Ls44. 
[Häksen kud me deeran kanne, dät] joo Aeske 
unner de Fäite hääbe Ls345. In ju Ääske wud 
je de Bouketensäid ounsäided B21.33U. [Mäd 
n  Bjuntbäisem  died  me]  ju  Ääske  n  bitjen 
anfeegje  B43II45R.  [Di  näie  Hosk  moast 
drugje;]  dan  moast  deer  [heete]  'Eeske  oun 
B119I15U. Komp. Bround-. 
Ääskebält  -e m.  [' :skəb lt]  ɛ ɛ Aschen  hau  fen/   
jiskebult/ refuse-heap; 'äskebelt M2.77S. 
Ääske║brääd  *-breede n.  [' :skəbr :dɛ ɛ  
-bre:də]  Aschenschieber/  jiskeskower/  ash-
shovel. Dät  'äskebredd  af  ju  Ääskeschuppe 
M3.77S. 
Ääskedai m.  [' :skədai]  ɛ Ascher  mitt  woch/   
jiskewoansdei/  Ash-Wednesday; àscedej 
He227R;  'äskedêj  M2.77S.  Wan  di 
Fäästeläiwend nu tou Eende is, krige joo hiere 
Sträikäärel,  ap  n  'äskedêj,  ap  n  Woain 
M3.103S. 
Ääskedobbe  *-n m.  [' :skəd bə]  ɛ ɔ Aschen  -  
grube/ jiskegat/ ash-hole; Äskedobbe Ot52 Die 
Vertiefung im Boden [bei der Herdstelle]. Di 
'äskedobbe  af  Reekeldobbe  M2.77S.  Doo 
loose  Buddele  ferstoppede  hi  bääte  in  dän 
Äskedobbe Ss153S Aschegrube.
Ääskegehalt n.  [' :skəgəhalt]  ɛ Aschen  ge  halt/   
jiskegehalte/  ash-percentage. In  eerste  Lienje 
wäd ... Kooks mäd min Äskegehalt häärstoald 
Ls92. 
Ääskekaste *-n *f. [' :skəkastə]ɛ
Aschen  kasten/ jiskelaad/ ash-box.   [Dät Häid], 
deer  wude  de  'Ääskekasten  dan  ut  nuumen 
B119I15U.
Ääskeloute *-n *f. [' :skəl utə]ɛ ɔ
Aschen  schieber/  jiskeskower/  ash  -sho  vel.   
Fjuur touröäkelje (mit eskelôte) OtVI.83. 
Ääskepüüsder1 *-e *m. [' :skəpy:zdər]  ɛ Blas  -  
rohr/  blaaspiip/  blow-pipe; 'äskepü:sder 
M2.146S  Blasebalg,  in  Gestalt  einer  langen 
Röhre. Fgl.  Am  Morgen  wer  den  die  noch   
glimmenden  Torfbülte  mit  einem  ... 



Blasrohr ...  zu neuer Glut angefacht Bomann 
80. » Püüster. 
Ääskepüüsder2 Aschenbrödel/  jiske  pûs  ter/   
Cinderella M2.146S. 
Ääskepüüt  *-e m.  [' :skəpy:t]  ɛ Beutel  mit 
Asche/  sek mei  jiske/  bag  with  ash; êskepyt 
Br114R. N éskəpŷ't,  dät  waas  n Stok mäd n 
Plun  deroan,  di  wud  aale  hier  un  deer  wäit 
moaked  un  in  e  Ääske  stipped  Sa272R 
Aschensack. Dan  kuume  doo  bee  mäd  dän 
'äskepü:t  un haue  [doo Oaierdäiwe]  deermäd 
ap n Pukkel M3.103R [bi Fäästeläiwend; fgl.: 
Toufoarne  hääbe  se  filicht  Ääske  in  n 
Hierdouk häiwed, dät ju der utstoof M3.103R]. 
» gängelje. 
Aasker  *-e *m.┼  [*'a:sk r]  ɛ Kläger/  eas  ker/   
plaintiff; áscere He227R [Pl.?] ///eischer. 
Ääskeschuppe  *-n f.  [' :skəsxopə]  ɛ Aschen  -  
schaufel/ jiskeskeppe/ ash-shovel; 'äskesgüppe 
M2.77S [» Ääske- brääd].
Ääskespoade *-n m. [' :skəsp :də]ɛ ɔ
Aschen  spaten/  jiskeskeppe/  ash  -shovel;   
'äskespaede M2.77S. 
aask║je -et  -ede -ed Vt.┼ [*a:skjə]  for  dern/   
easkje,  freegje/  demand Sw1,  ?B114I10U, 
Ss184┼ verlangen, hei  schen;   áscja He227R ///
eischen; áskje Da275S; M1.200S fordern, vom 
Verkäufer,  der  für  seine  Waare  Geld  fordert; 
askjə Ef273, Gr1163, 1229, 1386R; ?Ma182; ?
B42I25R; ?81fS. Präs. 2. ásket M1; Prät. Sg. 
askədə Ef; Part. askəd Ef. 
Woo  fuul  (Jäild)  ásket  hi  foar  sin  Hoangst? 
Woo fuul hi ásket, dät weet ik nit, man hi ásket 
tou  fuul  M1.200S.  Komp.  häärut-.  Et.  afr. 
âskia, fgl. nhd. heischen. 
aasoo » oachsoo. 
aast *Adv.  [a:st]  östlich/  east/  east; âst 
Ef280RU; astə Ef276, 280S [Substantiv?]. Uk 
in:  Aastfräislound  Ls  324,  'Astfräislount 
B17.28U [Ost  fries  land].   
Aaste n. ['a:stə]  Osten/ easten/ east Ls, Sw1, 
Fo71  m.;  aste  He227R,  Mö41U;  det  ast 
M2.77S;  ãstə  Gr1232;  ãst  Gr  1384R;  âstə 
Ma21RUS m., 189; Aasten m. Ls165li, 412li, 
St4.1.2li;  Oosten  B4;  'Aste;  B15,  B71, 
B114I10U; 'Asten B15.
In  t  áste  M2  im  Osten. Säiwens  stoant  [di 
Rienebooge] in t aaste Ls44sp. [Di Kriech] in 
Oosten  B4.34U.  Ju  Mäid  häd  in  t  'Aste 
weesen,  ju  lait  in  t  'Asten  B15.40S.  Wan  di 
Wiend  ut  e  'Aste  kumt,  dan  is  dät  schroa 
Weeder B71I20S [» de4 ]. Ju Doore kikt ätter t 
'Aste B101II15R. Et. afr. ast(a). 
aastelk  -e Adj.  ['a:stəlk]  östlich/  east  lik/   
eastern, easterly Sw1, Fo71R; ástelk M2.20S; 
ástlik  Mö41U;  astlk  Ma21RUS;  astlk  Ls88; 



aastllk Ls156; aastlk Ls90, 166; aastlik Ls237.
Di Wai astlk fon de Ticheläi Ls88. [Dät Woater 
ron] aastlk ätter de [Äi] Ls90  [ostwärts]. Doo 
ounhooldende  aastlke  Wiende  Ls89b.  Di 
aastlike Göäwel [fon de Säärke] Ls237. 
aasterkaante Adv.  ['a:stərka:ntə]  an  der 
Ostseite/ oan 'e eastkant/ at the eastside. Aster 
Kaante  [fon  dät  Meer]  waas  n  litje 
Soundhööchte Ls41. 
Aasterkaante f.  Ostseite/  eastkant/  eastside 
Fo71R. 
aasterside Adv.  ['a:stərsidə]  an  der  Ostseite/ 
oan  'e  eastkant/  at  the  east  side   Sw1.  Aaster 
side  fon  ju  oolde  Schoule  liegen  doo  wite 
Soundduunen Ls123. 
Aasterside f.  Ostseite   eastkant/  east  side;   
Aastersiede  Fo71R.  Joo  sunt  deer  buppe 
Roomelse  ap  e  astrsîdə  Fn182R.  Ju 
Ouwoaterenge an de aaster Side fon de seelter 
Foan Ls115.  Hier  ap 'Aasterside is  dät  fon t 
Sumer eerste djoopplöiged B13.36U [Ostseite 
des Dor  fes].   Wi hääbe ja 'Asterside un Nou-
derside [wier Foan is] B30II60S. 
Aastewiend  *-e m.  ['a:stəvînd]  Ostwind/ 
eastewyn/  east  wind Fo71R;  áste  wînd 
M2.77S; ástwînd Mö41U; 'Astewint No21 U. 
N  Swin  wäd  nit  fat  fon  aasten  Wiend  un 
Späilwoater  Ls49.  Wan  di  Aste'wint  waaien 
died,  dät  t  gliks  druch waas,  dan [fängen se 
oun tou smeelen] B31 II20U. 
Aastfluchtling  *-e *m.  ['a:stfloxtl ng]ɩ  
Ostflüchtling/  Eastdútske  flechtling/  East-
German  refugee. As  n  aastflüchtling  Pestoor 
deer ... Goddestjoonst ouheelt Ls7. 
Aastfräise  -n m.  [a:st'fr izə]  ɛ Ost  friese/   
Eastfries/  East-Frisian. Dät  waas  n  ùst'fräiŝe 
B3.34U. Pl. Ost'fräiŝen B31I0U. 
aastfräisk  -e Adj.  [a:st'fr isk]  ɛ ost  friesisch/   
Eastfrysk/  East-Frisian Sw2.  Dät  aastfrieske 
Klaaster  Langen Ls127. Ut use eepene Huuse 
wuden nu näie Aastfräiske Huuse mäd Gulfe 
foar  Hoo  un  Koarelfrucht  Ls351.  Dät 
'ostfrieske Huus B13.8R. 
Aastfront* f.  ['a:stfr nt]  ɔ Ostfront/  eastfront/ 
eastern front; 'Ostfrond B3.24U. » Wääst-. 
Aastgöäwel  *-e m.  ['a:zdg :vəl]  ɶ Ost  gie  bel/   
eastgevel/ eastern façade. [Doo Pilere failden 
bi de Roomelster  Säärke],  mäd Utnoame fon 
de Aastgäwel Ls239. 
Aastje » Oachtje. 
Aastlound n.  ['a:stl und]  ɔ Baltikum/  east  lân/   
Baltic  states Ls209li.  Wi  ...  gunge  ätter 
åsterlôund Br154poR Osterland.  
Aastriker  - m.  ['a:strikər]  Öster  rei  cher/   
Eastenriker/ Austrian. Pl. Aastriker Ls213li. 
aastside Adv. ['a:stsidə] an der Ost  seite/ oan 'e   



eastkant/ at the east  side.   Doo [Foulks]Stamme 
aastside fon dän Rhin Ls166. 
Aastside  *-n f.  Ostside/  eastkant/  east  side   
Sw2. Deer ... doo Soundduunen truchwäch an 
de Aastside fon de Äi lääse Ls123. [Us Huus; 
an] ju 'As[t]side waas n Eende Muure leeken 
B3.31U. 
Aate  -n f.  ['a:tə]  Erbse/  earte/  pea/  pi  sum   
sativum Sw2, B113II0U; árte M2.77S, 191S; 
ârte Mö18U; art Ef46S; årt Ef46R [fgl. Oard]; 
Ate Bo37, Fo72R; âtə Ma21RUS; aate Ma192; 
ate  Ls240.  Pl.  èrte  He124  R;  àrte  He227R; 
arten Br96R; 'Aaten B113II0U.
[Bi de Hochtid eeten joo] druge Boone, árte, ... 
M3.99R. Ounmoakede árte M1.212S. Di eene 
roate  Brood,  di  uur  roate  Späk,  Aate,  Boone 
[wan  di  Noaber  n  Huus  baude]  B23.14S. 
[Anfang  April]  wäide  artə  un  Boone  sät 
Vk203R.  Dät  sunt  leete  Aate  B29I20S.  Dät 
waas  n  Gouden  bi  de  Ate  Ls48sp  [ein 
Dummer,  als  Vogelscheuche, fgl.  Fo72].  » 
druge ~, gräine ~, griese ~, Struk-, wülde ~. 
Et. afr. *arwit(?) Ef46, Lp67. 
Aatekäärel  -e m.  ['a:tək ərəl]  ɛ *Vogel  -  
scheuche/  tsjamme/  scarecrow; Aatekärl 
St3.2.9 (Spitsnoome). 
Aatensoppe f.  ['a:təns pə]  ɔ Erb  sen  sup  pe/   
eartsop/ pea-soup; No111R. 
Aatepule  -n f.  ['a:təpulə]  Erbsenhülse/ 
eartepûl/ pea-shell; Aatepuule Al76R.
Aatestruk  -e  *m.  ['a:təstruk]  Erbsen  strauch/   
eartebeamke/  .../  Caragana. Goude 
Hunichplonten  sunt  ...  Atestruk  Ls98 
///Caragana. 
2. Erbsenstange/ stôk (by de earte)/ pea-stock. 
Bi  de  Aate,  doo rankje  umhooch,  un  deer  n 
Struk (Zweig) bi sät, dät is n 'Aatestruk ..., dät 
is n 'Aatestruke B164I40U.
Äätik m.  [' :t k]  ɛ ɩ Essig/  jittik/  vi  ne  gar   
B114I10U; Sw1; 'ä:tük M2.77S; 'îtük M2.77R; 
Ätik  Fo73R;  ?B152II60S;  Eetìk,  Äätìch 
B114U.  Di  'ä:tük  smoaket  slee  M2.45S.  Bi 
Suurke  duurt  man  naan  Äätik  nieme  Ls331. 
Komp. Win-. 
Et. mnd. etik?  Lo214. 
Äätikbuddel* -e m. [' :t gbodəl] ɛ ɩ Es  sig  flasche/   
jittikflesse/  vinegar-bottle; Essigbuddel 
Wf103R. 
äätiksuur  -e Adj.  [' :t ksuər]  ɛ ɩ essig  sauer/   
jittiksoer/ acetous. Essigsuren Kalk Ls93li. 
Äätiksuure f.  [' :t ksuərə]  ɛ ɩ Essig  säure/   
jittiksoer/ acetic acid. Dät Taarwoater änthoalt 
fuul ... Essigsure Ls93li. 
Aatjegat » Oaiegat.
Äbbe f. [' bə] ɛ Ebbe/ eb/ ebb Sw2, B114 I15U, 
Fo73R;  ébbe  M2.99S;  ebbe  Mö17U;  æbə 



Gr1384R; ebə Ma42RU;  wirkt sich nicht aus 
Ma42S; Ebbe Ls201; ebbe Ls244. Pl. [ebbe]-
ne Mö.
Äb un Floud B31I60U, B32II10U. [Dät Lound 
ron unner Woater] bi Äbbe un Floud B27.12U. 
Wan der dan Äbbe waas dan [schäpten se Slik 
ut de Oam  se  ] B34I50U. 
Äbbetid *-e f. [' bətid] ɛ Ebbe/ eb/ ebb Sw2. Is 
ju  Ebbetied  ume,  kumt  dät  ...  Woater  toun 
Stilstounden Ls201li. 
Ablas  *-se *m.  ['ablas]  Ablaß/  ôflaat/ 
indulgence. Fjauermoal  in  t  Jier  kud  in  doo 
Antonius-Säärken  n  fulkeemenen  Ablaß 
wonnen wäide St5.1.6.
abnorm  -e Adj.  [ap'norm]  Abnorm/  ab  nor  -  
maal/ abnormal. N apnormen [Mon] Ls 215.
absolut Adv.  [apso'lut]  absolut/  per  foarst/   
absolute; apsolut Ls; aps'lut No, B. [Läit doo] 
kibbelje.  wan joo  apsolut  wollen  Ls120.  [Di 
Wänt  wül  dät  Wucht]  aps'lut  hääbe  No41R; 
B51I15R [» ferstjuurd]. 
Absolution  *-e f.  [apsolu'tsjo:n]  Ab  so  lution/   
absolúsje/ absolution. Di Pestoor ... häd hier ju 
Absolution roat Sv80U. 
Abt *-e m. [apt] Abt/ abt/ abbot Ls164, Sw2. 
Achiersen » Iekiersen. 
ach » oach. 
acht » oachte. 
ächt  -e Adj.  [ xt]  ɛ echt/  echt/  genuine;  real; 
authentic Sw2;  ächt,  ägt,  echt  M1,2,3;  ächt 
M1.216S,  Mö17U;  Xt  Ma42  RS;  :Xtɛ ɛ  
Ma42U; echt Ls244; äch B114U.
1. gut,  tüchtig/  goed,  flink/  good,  smart 
B166I5S  [»  besnide  1].  Dän  hääbe  ik  ächt 
roaked M1.216S  ordentlich getroffen. Wät is 
dät ... n 'ägten Disk M3.31S [di der sik sälwen 
däkt].  Leese  un  schriue  kud  hi  oawers  echt 
M3.34S. Us Lound häd sik echt moaked Ls9U 
ist  treu  gewesen Frisius  [=  Anonym  ap 
Ansichtkoarte]. "Reek mi iuen dät Ruur" kwäd 
n ächten Jeeger No74U.
2. unverfälscht,  wahr/  ûnferfalske,  wier/ 
genuine; M2; Ls; B. Bei einer Wette muß man 
sich die Hände geben [und man sagt:] "tsägt" 
(et  is  ägt)  M2.51S.  [N]  Teeken  fon  echte 
Fründskup  Ls26.  Ju  echte  oolde  Heede-ime 
Ls99.  Äch  Seeltersk  B114I15U.  Ik  hied  uk 
fröier sun Haat ..., n ächt goulden B145II60R. 
[Is  dät  goud  Seeltersk?]  Jee,  jee,  'ächt 
B168I50U.
3. zuverlässig/ betrouber/ reliable. [Aan] di nit 
'ächt is B55I55U.
4. tatsächlich/  wier/  really. Doo  kuden  goud 
spielje, 'ächt B144II45R. Ju [Klokke] is goud, 
'ächt No90R. 
achte » achtende. 



Ächte *-n f.┼ [' xtə]  ɛ Ehe/  houlik/  mar  ria  ge;   
échte M2.93R. Syn. Hilk, Eehe. Et. ndl. echt. 
Ächtekäärel -e m.┼ [' xtək ərəl]  ɛ ɛ Gat  te/ man,   
oare helte/ husband. Mìn échtekerrel M2.93R. 
Syn. Käärel. 
Achtel -e n. ['axtəl] achte Teil/ acht  ste  part/ one   
eighth; agtel  Mö4U  Ach  tel.   [Bi  ju 
Määrkdeelenge roat et fulle [Äärwen], hoolwe, 
Fjoodendeele un 'Aachtele B26.26S. 
Achteläärwe  -n n.  ['axtəl ə(r)və]  ɛ 1/8  Bau  -  
ernstelle/  1/8  pleats/  1/8  farm  stead;   
'Achtelääřbe B15S,  B26S.  Fröier  wieren  doo 
Buuren  [ätter  ju  Gratte]  klassifisierd;  alsoo 
Fuläärwe,  Halfäärwe,  Fjoondelaärwe  un 
'Achtelääřbe [un deerätter] is ju ganse Määrk 
apdeeld wuden B15.19S. N 'Achtelääřbe,  dät 
wieren doo Litje, doo hieden dan uur füftien 
Häktoar B26.26S. Fgl. Oldenburg 165. 
Achtel║fät *-feete n. ['axtəlf t -fe:ɛ tə]  kleines 
Faß  (1/8)/  lyts  fet/  small  cask Ls345  [» 
Brummelbäiewuttel]. 
Ächteljude Pl.┼ [' xtəljudə] ɛ Eheleute/ man en 
wiif/ married couple. Doo échteljü:de M2.93R; 
Ächteljüde Ss190S &Bs. Fäästeläiwend wäd ... 
uk  wäil  fon  doo  junge  échteljü:de  [fierd] 
M3.101R. Syn. hilkede Ljude. 
Achtelmäärk *-e f. ['axtəlm ək] ɛ achte Anteil/ 
achtste oandiel/ eigth share. [Joo hieden n 1/8 
Andeel  in  de  Määrk,  n]  Achtelmäärk 
B147II5R. 
achtende  Num.  ['axtəndə]  achte/  acht  ste/   
eighth; achtende  He225R;  ágtende  Da240S, 
M3; axtn.də, axn.də Gr1363; di aghende Ls39; 
achtste  He213R,  Ls240li;  achte  St2.4.10;  de 
'aachte  B63I50R.  Doo  geen  dät  áchtende 
Mound  wai  M3.11  S.  Dän  achte  November 
Ls176. 
Et. afr. achtenda Gr1363. 
achtendehoolich Num.┼  [*axtəndə'ho:l x]ɩ  
siebeneinhalb/ sân en in heal/ seven and a half; 
achtende hâlwe He225 ///zeven en een half. 
Achterkeer » Bääterkier. 
Ächtewiu -ljude *n.┼ [' xtəviw] ɛ Gattin/ frou, 
wiif, oare helte/ wife. Mien échtewîû M2.93R. 
Syn. Moanske. 
achttien1 Num.  ['axti:n]  achtzehn/  acht  tjin/   
eighteen Sw2; Aachtin Ho245; achtín He214R 
achtíne  He225R;  ágttîn  Da238S,  M3;  ágttin 
M3.100R;  agtîn  Mö4  U;  axtîn  Vk213R, 
Ma153RUS; achtin Ls; achtien Fo71R.
[Joo moakje in de Foan] luter Gruppen, ágttîn 
Fout  fonnunner  M3.137S.  ágttin  Stüüwer 
M3.100R. [Dan braidet me] axtîn bit twintich 
Mäske Vk213R. Ju näie Oargel ... häd achtin 
Register Ls239. 
achttien2 Adv. im Jahr 1918/ yn 't jier 1918/ in 



the year 1918. Hi is achtin gebooren B15.15S. 
Ju is 'achtin stuurwen B42I40R. 
achttienhunnert Num.['axti:nhonərt]
acht  zehnhundert/  achtjinhûndert/  eigh  -  
teenhundert. In  Näischäddel wude  ju  Säärke 
achtinhunnert  njuugenunfüftich  baud  Ls239 
[1859]. 
achttienste Num.  ['axti:ñstə]  achtzehn  te/   
achttjinde/  eighteenth Sw2;  achtienste 
St2.4.10;  achtinste  He214R;  achtínste 
He225R;  ágttînste  Da240S.  [Ju 
Määrkdeelenge],  wanner  is  dät  weesen,  in  t 
'achtinste  Jierhunnert,  ni  B147II10R;  in  t 
achtienste Jierhunnert Sv113U. 
achwa 'achwa B21.34U; ?B152dS. Filicht kut 
foar: Oach, wät schäl dät.
äd Adv.$%  [ d]  ɛ jetzt/  no/  now. 'Äd  is  t 
algemeen "Uhr" statt "Halloosje" B13.14R. » 
nu. 
addeel » häärdeel.
äddeel » deelluke. 
Addente » Aaden. 
Adder » Needer. 
ädder -e Adj.  [' dər]  ɛ früh/  ier,  be  tiid/  early;   
soon Ls, Sw2, B, B3.13U, B21.36U, Al530R, 
Fo73R,  Sv148R;  edder  He234R;  édder 
M2.17S  frühe; edder Mö22 U, Br197R; edər 
Sa270R;  dř  Ma168RUS;  ääder  B21.35U,ɛ  
B119U, B123II55U; äder Sv148U. 
1. (vor einer bestimmten Zeit/ foar in beskate 
tiid/ before a specific time). Beeter tou edder 
as tou leet  Br197spR. Dät  is  noch tou ädder 
Ls124.  Ik  moakje  ju  Bukse  ädder  genouch 
kloor St6.21R. Ik wol uk ädder nouch kuume 
tou  dän  Spoas  Ls76U.  Wi  wieren  ädder 
[g]enouch kloor B23.10S 
2. bald/ gau/ soon. Di Ferkööper kumt ädder 
genouch mäd de Reekenge Ls59.
3. (früh am Tage/  ier  op 'e  dei/  ear  ly in  the   
morning). Di  der  ädder  apstoant,  di  der  fuul 
ferteert M3.145sp S. [Hi] is smäidens ädder an 
t Tuffelkelound häkjen Ls14. Fon dän äddere 
Mäiden  bit  leet  in  de  Noacht  Ls61.  Doo 
Noabere  wunnerden  sik  uur  dän  ädderen 
Besäik Ls57. Dät Meelken waas fröier ädder; 
um  säks  Uure  wud  ju  Molk  al  ouhoald 
B36I37R. 
4. (früh im Jahr/ betiid yn t jier/ ear  ly in the   
year). Di der ädder säidet, di der ädder mäint 
M3.145spS. Di ädder säidede Roage wud fon 
de Snigge apfreeten Ls48. Wan di Äidwuurm 
ädder  apsmit,  is  mäd  n  ädderen  Winter  tou 
reekenjen Ls152sp. Wan dät in t Foarjier ääder 
waas [dan wieren doo Noachtfroaste schäärp] 
B21.35U. Wan t  n  'ääder  Foarjier  waas,  dan 
kuden  doo  Ljude  uk  je  al  'ääder  tougong 



kuume [ap t Lound] B119II5U.
5. (früh  im Leben/  ier  yn  't  libben/  early  in 
one's  life). Rike  Bräid  gungt  edder  ätter  de 
Säärke Br189R früh (d.h. jung). Fuul soadelje 
ädder un ride leet Ls43sp. [Hi hied n] ädderen 
Dood  St3.2.4li.  [Doo  Eedgreeuere]  geenen 
ädder dood B21.36U.
6. (früh in der Geschichte/ ier yn 'e skiednis/ 
early in  history). In  Baa  len  je   wieren weegen 
Loundknaphaid  al  ädder  Foane  fermeeten 
Ls91. Doo Foanwäldere wieren al ädder wääge 
Ls89.
Kompar. eer, Sup. eerst. » bolde.
Komp. Mäiden-. Syn. bitid(s). Q = 2.
Et. afr. edre, fgl. Lo198, Pok.345. 
Ädder » Äddere. 
Äddere  - f.  [' dərə]  ɛ Ader/  ier/  vein Sw2, 
Fo73R,  No121S,  B152II55U;  édder  M2.93S; 
edder Pl. -n Mö4U; ædr Gr1214 /1463, 1274, 
1384R;  dřrə  Ma43RS;  dř  Ma43U,  122Uɛ ɛ  
Puls; Aeddere  Ls195;  äddere  Ls  240;  Ädder 
No121S,  B114I15U,  B152II55tU,  B155I50U. 
Pl.  àddre He225 R,  éddere M1.177S, eddern 
Mö4U, Aedere Ls56, Äddern B114U, Fo73R, 
Sv125U [= Woater-], Oadern B90S.
Him is n édder sproangen M2.93S. Dät Bloud 
sjut  mi  in  doo  éddere  M1.177S.  Dät  Bloud 
rulde  him  truch  doo  Aedere  Ls56.  Dät  is  n 
Ädder; ju Äddere mout me oubiende No121S 
= B152II60S.
2. Wasserader/  wetterier/  vein  of  wa  ter.   [Di 
Sood] moaste deerwai, wier n stäärke Äddere 
waas Ss161S Wassera  der.  
3. Holzfaser/ nerf (yn hout)/ grain (of wood) 
Doo Oadern [in dät Holt] doo loope aal twäärs 
B90I55S.  
Komp. Bloud-, Haupt-, Puls-, Woater-. Et. afr. 
edd(e)re, fgl. Lo197, Lp136. 
äddere » eerder. 
ädder║läite  -lät  -lätte  -lät Vt.&Vrefl. 
[' dərl itə]  ɛ ɛ zur  Ader  lassen/  (ier)  lit  te/  bleed;   
edder  leiten  Mö4U;  Äddere  läite  Fo73R.  Hi 
wol sik édder läite M2.93S. Di Dokter häd ene 
edder let Mö4U. 
ädderrip  -e Adj.  [' dərip]  ɛ frühreif/  ier  ryp/   
early-ripe. Dät is ääderripe Roage, ääderripen 
Roage B4.24U. 
Adresse  *-n *f.  [a'dr sə]  ɛ Adresse/  adres/ 
adress; adresse Mö4U. 
adressier║je *-t -de -d Vt. [*adr -ɛ
'siə(r)jə]  adressieren/  adressearje/  direct, 
address; adresseirjen Mö4U. 
Adventstid f.  [ad'v ntstid]  ɛ Advents  zeit/   
advint/  adventual  time. Et  waas  in  de 
Adventstied Ls143. 
Adwookoat  -e m.  [advo:'k :t]  ɔ Rechts  anwalt/   



abbekaat/  barrister Sw2;  adfokat  -n  Mö4U; 
advôkåt  Ma21RUS;  Advokoat  Ls29; 
Atfoo'koat B15S; Affekoat Fo71R. [Wan ik dät 
Leeren  be-eendiged  hääbe,]  dan  wäide  ik 
Advokoat  Ls29.  Doo  schällen  uk  wäil  n 
grooten Atfoo'koat häiwed hääbe [um dät Jäild 
wiertoukrigen] B15.8S. Et. lat.  advocatus, fgl. 
ndl. advokaat. 
af Konj. [af, f]  ɔ oder; ob/ of; oft/ or; whether 
Br200R, Ls, Sw2, B3U, B15S, B44R usw.; of 
He245R,  M2.39S;  Gr1156;  Fo140R;  fɔ  
Ma106RUS; aw Ls, B3U, B10R, B30S, B44R 
usw.; a [der] B6.16, B21.33U; e B10.10R; ow 
B3U,  B10R,  B15S;  o  [säks]  B15.32S;  oaw 
B15.18S;  oa  [der]  B13.36U,  B44II45R;  ou 
B10I28R; ooder B; off Mt24.
1. oder/ of/ or. [Nöigje,] dät diede aan fon doo 
Fründe, of goude Bekoande M3.97R. Dät kon 
n Seetel of n Pot of n Ponne weese Sa258R. 
Dan  wäd  ju  Heede  ounbunked  aw ourooded 
Ls92. Joo sätte him ap n Laadere, hi mai wolle 
of  nit  M3.102R   Wi  hääbe  neen  Krous  of 
Mäite  M3.75S.  Deer  waas  nit  aan  Struk  af 
Boom in de Foan Ls91. Bi Wärskuppe of soo, 
hieden se hiere Sundeegskloodere an M3.92R. 
Der  sunt  uk  noch Huuse  wieroun dät  of  dät 
uurs  iengjucht  is  M3.125S.  Aw  doo  Doppe 
kloormoaked  wäide  aw nit  Ls103.  Soo  it  in 
Amerikoa  dät  ganse  Foulk,  aw  rik  aw äärm 
Ls111. Um oachte  e njuugen Uure B10.10R. 
[Ju  is  hilked]  mäd  n  Suldoat  ow  soowät 
B3.17U.  [Dääst  du  dät]  of  koast  dät  nit? 
B23.18S.  Hi  kreech  neen  Iten  ow  niks 
B30I40S [goarniks] 
2. es  sei  denn/  of  it  moast  wêze/  un  less.   Bi 
Noacht geen neemens dän Wai alleene, af dät 
moaste  wäl  weese  di  nit  an  Spouk  leeude 
Ls347.
2a. of  Ss190  &Bss.  Kum  hääroun,  of  ik 
moakje de Doore tou M2.39S. 
3. ungefähr/  sawat/  about. N Soode af  twäin 
Splint Ls89. Säiwens bi n Uure o säks-soogen 
B15.32S.  Wan  dät  Hoo  n  Dai  af  twäin  lain 
hiede B32II40U. 
4. ob/ oft/ whether. Dan fräigede hi dät Wucht, 
of ju him lide moate M3.96 R. [Hi fräiget,] aw 
wi him nit hoalje wollen B3.32U. Ow se deer 
n  Noome tou hieden,  weet  ik  nit  B11.26.  Ik 
weet nit, ou doo in Hollound uk brukt wäide 
B10.28R. Man gungt ätter, ow dät wäil weer is 
B42II25R. Ju Line hied er um e Hoals, a[f er] 
der  nu  aan  Hoangst  foar  hiede  ooder  twäin 
B21.33U. Af tät  [= dät]  Anrichte wieren,  aw 
dät  tinnene Lätsen wieren ooder  [uurs wät,  t 
wud aal ferkooped] B31I60U. [As buppe] oo-
der  of  hier  unner  wät  utgreeuen  waas 



B31II30U, ooder  aw Ls148. Äntweeder  ..  of 
M2.17S.
5. Of hi t uk wiste, dät ik in dän Ougend siet! 
M3.57S;56S  [er  wußte  es  aber!/  oft  er  it  ek 
wist!/ he rather knew it!]. 
6. obwohl/  alhoewol/  although. Dät  Fat  drift 
buppe,  of  is  t  uk Huundefat  M3 .178spS;  af 
Br200R. Ik wol kuume, of hi mi nit nöödiged 
häd M2.39S. Of du n läip Bäiden bäst, deerum 
wol  ik  di  daach  wät  meebrange  M2.39S 
obgleich, ungeachtet. 
7. [als]ob/  [krekt]  oft/  [as]  if. Hi  geen  ätter 
buten, as af hi wät ferwoarje moaste Ls346; as 
of M2.39. Un daach is him alles soo bekoand, 
soo aw et eerst n poor Deege häär is Ls133.
8. ohne  daß/  sûnder  dat/  but  for. Deer  wäd 
neen Kuu Bläärke heeten, of se häd wät Wits 
foar de Kop M3.146spS; Br231 R. Deer lapt 
neen Huund soogen Jier dul, of hi wäd fangd 
M3.165spS; Br218.
9. bis/ oant/ until. Wi soachten soo loang, of wi 
aan hiedene B27.33U. 
10. von/  fan/  of. Fon  ju  Mundenge  of  dän 
Deelsloot in  de  Marka,  waas  ju  Marka as 
Scheed ... beteekend Ls147li. » deeraf.
af uk ob auch/ alhoewol 't/ although Ls176li [» 
Äiländ].
af  un  staf Adv.  *abgelebt/  *âld  en  te  'n 
ein/*decrepit. Hi is oold un koold, af  (für ou) 
un staf M2.64S.
af un tou ab und zu,  dann und wann/ út  en 
troch/ off and on Sw6; af un tou B44II45R; ow 
ùn tou B166II50S; of un tou Ss52S. [Ap doo 
hooge  Steeden  wuks]  ap  un  tou  ne 
ferkreepelde Dannene Ls89. Ap un tou kreech 
di Huund n Stuk Flaask ou Sb41R. Dan wud 
der  af  un  tou  uk  noch  wul  n  litjen  Sluk  bi 
hoald  B101I25R.  Ap  un  tou  moal  n  Schuur 
Rien  is  moal  goud  B155I25U.  Et. nd  af un 
nhd. ab.
Q = 2 (af) +10 (aw). Et. afr. ef, of.
äffen1 Adj.  [' fən]  ɛ zuverlässig;  akku  rat/   
betrouber;  krekt/  reliable;  ac  cu  rate   Sw2, 
Fo73R  genau,  ordnungslie  bend;  zuverlässig,   
aufrichtig; éffen  M2.17S  ordnungsliebend, 
genau,  ac  cu  rat;   effen  Ls244  offenherzig, 
würdig. Dät is n éffenen Mon M2. Hi is gjucht 
'äffen B114I15U  genau, prezise. [Un me kon 
kweede]  dät  di  uur  Mon  noch  äffeneř  is 
B114U. Di Mon is  'äffen B155I0 U  akkurat, 
sauber,  zu  ver  lässig.   [Prezisions-oarbaid]  dät 
mout äffen moaked wäide B155I0U sauber. Et. 
ostfr. ndl. effen. 
äffen2 Adj.  selbstverständlich/  fan  sels  -  
sprekkend/  naturally; ?B155aU.  [N 
Troanlampe  bute  bruke]  kust  du  deer  je  nit, 



'äffen, nì B29II40S [ju waaide ut]. Et. äffen1, 
fgl. ndl. glad. 
Äffener  *-e m.  [' fənər]  ɛ Rietkamm,  We  be  -  
blatt/  weverskaam/  weaver's  comb Sw2,  ?
B114I15U;  éffener  M2.93S  der  Rah  men,  in   
wel  chen  der  Weber  sein  Gewebe  spannt,   
M3.127R; æfənr Vk211R. Dan kumt [ju Kätte 
Jäiden]  an  t  Stäl;  un  dan  mout  me  n  æfənr 
hääbe  fon  trütich  Gonge;  dan  kumt  in  älke 
Gong sun Strap Jäiden fon ju Kätte Vk Ried  -  
kamm.  Fgl. Bomann 258:  Reidkamm. » Fig. 
weeue. 
Et. ostfr. Effner,  mnl. effenare. 
äffens » ätters. 
afgrundier║je  *-t  -de  -d *Vt.┼  [avgron-
'diə(r)jə]  schmähen/  hune/  gibe  at,  jeer  at; 
afĝrun'dêrje  M1.200S  schmä  hen,  schelten,   
tadeln; afgrûndeirjen  Mö50U  schmähen; ?
B63aR, ?B155I0U. 
Et. ostfr. ofgrundeeren, fra. gronder Stürenburg 
166, af fra. affronter  van Os 133. 
Afgruund *-e m. ['afgru:nd] Abgrund/ ôf  grûn/   
abyss; afgrund  He206R  ///af  grond;   óbĝrûnd 
M2.139S. 
Afrikoaner  *-e m.  [afri'k :nər]  ɔ Afri  ka  ner/   
Afrikaan/ African Ka80.172.
Afsätter  *-e *m.  ['afs tər]  ɛ Steckling/ 
stekkeling/  cutting. N  litje  Afsätter  hääb  ik 
deerou nuumen [fon ju  Bloume]  No13R. Et. 
ostfr. Ofsetter. 
Aftrid *-de n.  ['aftr d]  ɩ Abort,  Ab  tritt/  húske/   
lavatory; aftridd Mö4U m.  Abtritt; Aptrid Ls; 
B30. Di Frantsoose is n Kloukschiter, hi gungt 
mäd  de  Fäite  buppe  ap  t  Aptrid  sitte  Ls68. 
[Säiwens]  moast  ik  immer  mäd  mien  Suster 
ätter bääten wai, op 'Aptrìd; Kloo kwieden se 
nit B30I50S. [As hi] in t Aptrit iensleeten waas 
Ss83S.
afwäil  Konj.  [af'v il]  ɛ obwohl/  al  hoe  wol/   
although; ofwél  He245  alhoewel,  ofschoon; 
ofwul Mt81, 73 [» disse]; owwol Ss154S. Syn. 
af 6, wan uk. 
Agent -e m.  [a'ĝ nt]  ɛ Agent/  agint/  agent. Di 
Agent fon de Fjuurfersicherenge Ls42. 
Ägge1 -n f.  [' ĝə]  ɛ Schärfe/  skerp/ edge Sw2, 
B155U f., Ss182S, ?B114I20U; igge He240R 
///het scherp van 't  zwaard; éĝĝe M2.93S  die 
Schnei  de an einem scharfen Instrumente;   egge 
Mö37U  Mes  serschärfe;   Äge  Fo73  Schnei  de,   
Mes  ser  schärfe,   Ss182R  Schneide,  scharfe 
Kante; ĝə  Ma43RUS  ┼  ɛ Ecke,  Schärfe, 
Schneide.
Von einem Messer, welches ganz abge  schliffen   
ist,  sagt  man: Der  is  neen  eĝĝ of  Rääch  an 
M2.64R. Un dan lapt deer [ap de Saise] sun 
'Äĝĝe foar loangs, un ju 'Äĝĝe ju wäd uthaared 



B32II40U.  [Ju]  'Äĝĝe  dät  is  di  Snit  fon  ju 
Saise  B93I50S  [»  apspringe,  Hoartwille].  N 
hädde 'Äĝĝe [is stuur tou hoarjen]. [Ju Saise], 
deer  sit  n  goude 'Äĝĝe foar.  Dät  is  n  hädde 
'Äĝĝe ..., koast goud hoarje B155I0U. Komp. 
Soaks-. 
Ägge2 Webrand,  Salkante/  selskant,  snier/ 
selvage,  list; He240R  rand,  boord; Mö37U 
Tuchrand; Äge  Wf90  die  natürliche 
ungesäumte Webkante bei Stoffen; egge Ls252 
Rand; Fo73R  Rand,  Kante;  Stoffrand, 
Tuchleiste; ?B155 I0S. Mäd eĝĝ un Rääch sagt 
man  von  dem  Rüc  ken  und  der  Kante  eines   
Tuch  ballens   M2.63S.  [Dät  Bäiden  kumt  in  t 
Pak un] dan biende joo n loange éĝĝe deerume 
tou  M2.142S.  Wier  doo Träide  'nit  utkuume, 
dät hiet de 'Äĝĝe B145I60R & ju 'Ääĝe.
Et.afr. egge, fgl. Lo192.
Äggetjuch n.  [' ĝətjux]  ɛ Schneide  werk  zeu  ge/   
snijark/ cutting-tools Sw2; éĝĝetjûg M2.93S. 
Agräs *n.  [a'gr s]  ɛ Zuwachs/  oanwaaks/ 
accrescence. Dät Ferhältnis twiske Fodderpris 
un Agräs wät doo Swine broachten B15.34S. 
Et. ndl. accres, lat. accretio. 
äi! Int. [ i] ɛ oh!/ o!/ oh! Äi! ... dät waas him tou 
fäl  B5.28U  [»  Öörtjenkleeuer].  Wier  waas 
dät .., äi! dät lait deer B13.22U. 
Äi -e f. [ i] ɛ Fluß/ rivier/ river Sw2, B22, 23S, 
Al23R, Fo73R (Pl. -en); eje He234R water; ê 
M3;  êi  Mö21U  Fluß; Aei  Ls  [FlN].  Pl.  'Äie 
B22S, B115U, 'Äien B115U, Sv79U. 
Doo Buuren in n Täärp [doo wülen Ulen  spee  -  
gel in  de  ê  rulje  M3.173S.  Hier  wud  Gröt 
greeuen, an düt Äi loangs B22.16S. Doo Äie 
sunt je aal wäch B22.32S [= doo Buchte sunt 
likmoaked].  Dät Hoochwoater fon doo bee .. 
Äie koom tousoamen B23.31S [meend is  Ohe 
un  Marka].  Wi  hääbe  hier  in  disse  Kaante 
'twoo  Äie,  Seelter  Äi  [un]  de  groote  Äi  [= 
Ems] B115I40U. Hi moaste deer alleweegense 
uur doo Äien Sv79U. Fgl. FlN Äi  Sater Ems. 
Syn. Djoop. 
Q = 1. Et. afr. FlN Ee. 
Äibrää║ch -ge f. [' ibr :x -ĝə]  ɛ ɛ Brücke (über 
der Äi)/  brêge  (oer  de Äi)/  brid  ge  (over  the   
Äi).  Aal doo Tillen, Sträiten, Iersenboan- un 
Äibräge  wuden  kloor  moaked  tou  sprängjen 
[in 1945] Ls112. 
Äid f.  [ id],  U  ɛ Idde [ d ]  ɩ ɛ Erde/  ier  de/  earth   
Fo73R; Äth Ho236 [» Eed2];  Ide Ho239  die 
Erde, als Planet]; ieřde He202R; àřde  (spreek 
æede) He227R; éřd  (spr. æed) He235R; Ierde 
We100U;  êd  M2.93S;  idde  Mö19U;  êid 
Ef122R, Ef413 [< êd], 323R, Gr1191R, 1387R, 
Ma44S; ædə Ef122U; idə < *êdə Ef122S; :idɛ  
Ma44R; idə  Ma43U;  eid  Nw226R1;  Aeid, 



Aeide Ls; Äit B13, 44; Äide Sw2, B4, 16, 42; 
'ìdde B114U n.; Äid Fo73R.
1. Welt; Erdboden/ wrâld; ierdboaiem/ world; 
earth's surface. As in n Heemel alsoo uk op er 
Ide  Ho246re.  Dät  du  loange  liuest  op  r  Äid 
M2.70S.  [Djapper]  bestoant  use  Äide  ut  n 
heete Steenmasse Ls135li. Twiske Heemel un 
Äid bungelje M1.202S. Nu lääse doo Rupen al 
dood ap de Idde St1.2.4U. Hier is ju Idde; hier 
stounde wi ja ap; deer is di Heemel Sv111U. 
Syn. Waareld. 
2. Boden/ grûn/ soil. [N Brääd,] dät ju Äid nit 
in n Plouch kumt M3.120S. Klüte Äid Ls252 
Erdklumpen. Schroae eid Wf226R1. Hi noom 
n  Houndeful  ìdde  B5.27U.  Äit  kumt  der  uk 
mee  [wan  me  doo  Wuttele  utlukt]  B13.41R. 
Dät ju Äide soo an bee Siden an dän Tuffelke-
stam antaid  wäd  B42I55R.  Ju  buppeste  Äid 
B44I50R. [Doo Djoopstaale] doo wuden noch 
mäd Sträi un ìdde straid. Dät ìdde dät hoalden 
joo  tou  t  Lound  ut;  wier  dät  Lound  oarich 
hooch  waas,  deer  wud  dät  oulichted 
B114II50U.  Trjoo  litje  Schuppeful  Idde 
Sv60U. Syn. Gruund. Et. afr. er  the   Ef122. 
Äidbäie  -n f.  [' idb iə]  ɛ ɛ Erdbeere/  ierd  bei/   
strawberry/  Fragaria Sw2,  Al67R;  Eedbeie 
Bo36;  Eidbeie  Dw26R1;  Äidbeijje  Dw26R2; 
Ittbeeije Dw26U; Eidbeije Dw26S; 'ìdbäie, Pl. 
'ìdbäien  B104I30U.  Dät  sunt  'Eeidbäie 
B29II20S.
Äidbiuenge  -n f.[' idbiwngə]  ɛ Erdbeben/ 
ierdskodding/  earthquake; 'êdbîûnge  M2.81S. 
Aeidbiungen äntstounde maast ticht unner de 
Waareldbupperkaante  Ls136.  Fgl.  afr. 
irthbivinge. 
Äidbiujen n.  [ idbiwjən]  ɛ Erdbeben/  ierd  -  
skodding/  earthquake Sw2.  Bi  doo  groote 
Sprängengen schäddede sik ju Gruunde as bi 
Aeidbiujen Ls113. Aeidbiun-Wällen Ls136. 
Äidboudem m.  [' idb udəm]  ɛ ɔ Erdboden/ 
ierdboaiem/  earth's  surface Ss70S;  'êdbôdem 
M2.83S.  [Dät  Tau]  liet  hi  ätter  n  'êdbôdem 
waisakje  M3.33S.  [Ju  Buurich]  wude  dän 
Aeidboudem glikmoaked Ls144.
Äidbupperkaante  -n  f.  [' idbopərka:nɛ tə] 
Erdoberfläche/  ierdoerflak/  earth's  surface 
Sw2.  6375  [km]  sunt  et  fon  de 
Aeidbupperkante  bit  tou  de  Midde  fon  de 
Waareld Ls135li. 
Äiddunst m.  [' idonst]  ɛ Irrlicht/  spoek  ljocht/   
will-o'-the-wisp Sw2;  'êddunst  M2.93S;  ?
B42I20R.  »  Glooinge,  Salpäiter.  (Dät  is  di 
Dook  di  ut  de  Gruund  ut  kuumen  däd 
B114I20U).
Aide1 -n  f.  ['aidə]  Egge/  eide/  har  row   Sw2, 
Fo71R, Ss185RS; Ei-dhe Ft105; ejde He234R; 



'êjde  M2.93S;  eide  Mö17U;  aidə  Gr1388  R, 
Vk202R, Ma155RU; aide Br62R; Eide OtI42; 
Eïde  Ot114;  idə  Ma155S;  Aide  B;  Äideɛ  
B23.12S, Ss185S; Aite B76I10U%. 
Pl.  'êjde  M3;  [eide]-ne  Mö;  Aide  B85cS  [» 
Aidelichter]; 'Aiden B19, B115U.
Dan wäd et Lound kut un kleen aided mäd n 
'êjde, deer iersene Tienden on sunt M3.136S. Ji 
hääbe  ...  Woaine  un  'êjde  un  Plouge  Da160 
[Pl.].  Wan ju Gruunde noch tou wook waas, 
moasten doo Ljude ju Aide sälwen luke Ls95 
[in  de  Foan].  Mäd  Boukete  slurjen  wud  de 
Aide umekierd B10.32R. Foar de Aide [kud n 
jungen Hoangst leere] B11 .18R. Bi dät Lound 
stukken  tou  krigen,  deer  hieden  se  holtene 
Boolken mäd iersen Tienden; wier dät Lound n 
bitje ounaided wäide moaste foar dät Roage-
säidjen, deer wuden dan wül holtene Aiden tou 
brukt B19.14R. Ju dubbelde Aide B115I40U. 
Komp. Stoppel-. 
Et.afr. eyde.
┌────────────────────────┐

          JU HOLTENE AIDE             
Doo holtene Aiden, gans Holt wieren doo. Dät 
waas  sun  Kjuselwierk,  dät  wieren  doo 
Aideboolken dan.  Un dan wier  älkemoal  dät 
Kjus uurnunner geen, deer waas dan n grooten 
holtenen Tinde oane.
Un doo wuden doo noch wäil brukt tou Roage 
ounaidjen.  Dät  geen  der  licht  uur.  Eerstens 
keem  dät  Koarel  nit  soo  djoop  wäch  un 
twäidens  waas  dät  uk  je  lichter  foar  doo 
Hoangste.  Deer  schäl  t  uk  wäil  um weesen 
hääbe: Hoangste doo wuden uk je schoond. 
Bi dät Lound stukken tou krigen, deer geenen 
se tou holtene Boolken mäd iersen Tinden dan 
uur. B19.13R.
└────────────────────────┘
Aide2 f.  (ein  Sternbild/  in  stjer  re  byld/  a   
constellation). Sternbilder:  ... ju 'êjde M2.69S 
Die Egge (?). Filicht Kassiopeia. 
Äide » Äid.
Äidebält  -e m.  [' idəb lt],  U  [' dəɛ ɛ ɩ b lt]ɛ  
Komposthaufen/  mingbult/  com  post-lump;   
idəb lt Ma179U [» Broihoaɛ ge]. N Iddebält [is 
fon Plaagen apsät un dan kumt] Jeere deeroane 
No64U. 
Aideboolke  -n m.  [aidə'bo:lkə[  Balken  (der 
Egge)/  balke  (fan  'e  eide)/  beam  (of  an 
harrow). [N Aide] waas sun Kjuselwierk, dät 
wieren doo Aide'boolkeñ dan B19.13R. 
Aidelichter  -e m.  ['aid l xtər]  ɛ ɩ Heber  (für 
Egge)/  lichter  (foar  eide)/  lif  ter  (for  harrow)   
Fo71R  Haken  zur  He  bung  der  Egge,   B85U. 
An de Aide waas sun Kroampe an, un dan di 
Lichter dät waas maasttiden fon Tau un deer 



waas  sun  Grip  an.  Un  di  wud  dan  deeroun 
hoaked in dän Kroampe un dan wud dät immer 
n bitje lichted mäd dän 'Aidelìchter. Dät et nit 
tou  djoop  geen,  moast  [dät]  al  immer  wier 
hooch leeken wäide. [Ju Laangte,] dät geen je 
ätter di Käärel. [Di stud an jusälge Side as ju 
Kroampe]. Deer roat dät uk n iersene Stange, 
oawers maasttiden waas dät n Tau; [dät waas je 
dan lichter] B76I 10U. 
In ju oolde Tid wude ju [Aidelichter] immer ut 
de  Busk  sniden.  Dan  waas  dät  n  Stok  wier 
unner n Hoake an waas, n Twille - moast je n 
twilde weese. Un dan waas di unnerste Hoake 
di der oane waas, di waas dan soo kut, dät ik 
deermäd unner n Aide ..  an e Aide ounpakje 
kud un ju Aide mäd aplichtje kud. Wan ju Aide 
sik tichtsätte mäd Kwieken af Sträi af wät, dan 
moast ju Aide licht wäide, ni. Un uurs fäng et 
je oun tou slurjen. 
Un  ätters  hieden  wi  je  al  fon  n  Smid  us  n 
'Aidelìchter moakje lät.  Dan hieden wi uk je 
twoo af trjoo Aide iuenskenunner, ni. Un dan 
moast ju eene Aide hoochlicht wäide un dan ju 
uur  Aide.  Bi  t  ounaidjen  fon  Roage  unsoo-
wider, dan moast dät n bitje goud licht wäide, 
dät  et  nit  slurrede,  [uurs]  dan  slurrede  dät 
Koarn uk je mee ap n Bält, ni. Kike, deer waas 
dan  uk  n  Hoake  mäd  buppe  n  Grip  deeran 
B85II35U. Fgl. Bomann Abb. 114c. 
Äidemjuks m.  [' idəmjoks],  U  [' dəɛ ɩ mjoks] 
Kompost/  mingguod/  compost. ìddemjùks 
kumt ut n Iddebält No64U. 
äiden  -e Adj.  [' idən]  ɛ irden/  ierden/  ear  then   
Sw2,  Fo73R;  'êden  M2.  N  'êdenen  Pot 
M2.17S.  Fröier  hääbe  joo  uk  wül  'eeidene 
Potte  [häiwed],  äidene  Potte  B66I20S 
Tongefässe. 
Äidenkööni║ch  -ge m.  [' idənkØ:n x  -ĝe]ɛ ɩ  
irdischer  König/  ierdske  kening/earth  ly  king.   
Fjauer [Pännige wieren tou betoaljen] an dän 
heemelsken  Köönich  un  träi  an  dän 
Äidenkönik St4.2.4. 
Äidenliuend n.  [' idənliwənd]  ɛ Erden  le  ben/   
ierdsk  libben/  earthly  life Sw2.  Wier  uk  al 
mien Baabe un Bääsje sunt truch t Iddenliund 
geen Ls9poU, iddenljûend Bo27, Iddenliuend 
Gu haben ihre Pflicht getan. 
Äidfljooge *-n *f. [' itf(l)jo:ĝə]  ɛ *Essigfliege/ 
fruitmichje/ fruit-fly/ Dro  so  philadae.   Doo litje 
Fljoogen ap doo Plonte naamt man 'Äitfijooĝe 
B95 I60S.
2. *Kotfliege/  strontmich/  dung-fly/ 
Scatophaga  stercoraria 'ìtfjooĝe,  sun  bitje 
brungrisk,  maasttiden  in  de  Kuuschite;  soo 
litjet goarnt B168II50U.
Äidhüügel -e m. [' idhy:ĝəl] ɛ Erdhügel/ hichte, 



terp/ mound, height. Deer woont dät Foulk ap 
hooge Aeidhügele Ls140. 
Äidime -n f. [' idimə] ɛ Erdhummel/ ierd  holder/   
bumble-bee/  Bombus  terr. Sw2,  ?B115aU,  ?
B155I0U; Eedime Bo43; Äidieme Fo73R. Pl. 
'ìdimeñ B114U, Äidimeñ NoR.
Dät  is  n  'Äidime,  ju  in  de  Gruund  sit 
B82II15S. 'ìdimeñ hääbe hiere Nääst in druch 
Sound B114I20U [» Moasime]. Äidimeñ sunt 
n  bitje  lichter  [as  Moasimen  ]  un  gries 
No134R. [Doo wülde Imenääste;]  man kwad 
deer Idiemen tou Sv99U. 
aid║je -et -ede -ed Vt. [aidjə]  eggen/ eidzje/ 
harrow Sw2,  B10R,  Fo71R;  ejdia  He234; 
'êjdje Da275S, M1.203S; eidjen Mö17U; aidjə 
Ma155RU, 222; idjə Ma155 S; eidje Ls244;ɛ  
äidje B23S, B30S; aaie B4U. 
Präs. 3 aidət Vk202R. 
Prät. [eid]ede Mö. 
Part.  'êjded  M3.136S;  aidət  Vk210R;  'aaidet 
B112I15U; 'aidet B115I40U.
Ger. aaien B4U.
[Ätter  t  Häkjen  dan  mout  me]  dät  Lound 
sljucht  aidjə  Vk210.  Joo  wieren  an  t 
Bouketenlound  aaien  B4.22U.  [Dät  Floaks-
lound]  kud  me  nit  aidjə  B10.34R.  [Ik  holp] 
mäd  Äidjen  B23.16S.  [Ik  kud  uk]  äidje 
B30II60tS. Schroat aidje B91 I30S. Dan kud je 
weese mäd et Aidjen [dät di Hoangst nit wül] 
B135I60R. Komp. an-, ap-, oun-. 
Äidkoarste  -n f.  [' itk ə(r)stə]  ɛ ɔ Erd  krus  te/   
ierdkoarste/ earth's crust Sw2. Doo Steene fon 
disse Aeidkorste  bestounde ut  Ferbiendengen 
fon  doo  Elemente  Silizium  un  Aluminium 
Ls135 li. 
Äidmäntje  *-ne *m.  [' idm ntjə]  ɛ ɛ Erd  männ  -  
chen/  ierdmanneke/  gnome ?B47I20U; 
äidmäntje Ls243 Zwerg. 
Äidoard *-e f. [' id ə(r)d] ɛ ɔ Erdart/ grûn  soarte/   
kind  of  soil. [Joo]  woormje sik  mäd  disse 
Aeidart dät Iten Ls91 li [= Eed]. 
Äidschulle  *-n  f.  [' itsxolə]  ɛ Erdschol  le/  
modderklute/ clod of earth; 'êdsgulle M2.159S. 
[Äidschulle kwäd me] uk wäil, wan ju soo häd 
waifljucht [bi t Plougjen] B71I25S. 
Äidsoone  *-n f.  [' itso:nə]  ɛ Zone  (des 
Erdkrustes)/  laach  (fan  'e  ierdkoar  ste)/  layer   
(of the earth's crust). Me naamt disse Aeidsone 
uk ju Sial-Sone Ls135li. 
Äidsteet  -e m.  [' itste:t]  ɛ Erdstoß/  ierd  skok/   
earthquake shock. Di eerste Äidsteet is foarbi 
Ls225li.  N  poor  Aeidsteete  kleeue  dät 
Sträitenploaster eepen Ls226li. 
Äidstroalen Pl.  [' itstr :ln]  ɛ ɔ Erd  strah  len/   
ierdstrielen/  earth-radiation. [Ik]  foarskje  ap 
dät Gebiet fon doo soonaamde Aidstroalen af 



Raitsstriepen Ls323li. 
Äidswoalke  -n f.  [' itsv :lkə]  ɛ ɔ Ufer  schwal  be/   
ierdswel/  bank-martin/  Ri  pa  ria  rip.   Sw2, 
Fo73R; 'êdsûarrelke M2 .171S. 
Äidwaal -e m. [' idva:l] ɛ Erdwall/ ier  de  ne wâl/   
rampart Sw2;  'ìdwal  B114U.  Pl.  Aeidwalle 
Ls143;  'ìdwalle  B114U.  [Doo  Weerbuurge 
sunt]  mäd  Aeidwale  un  Palisadenschansen 
umroat Ls210li. N ìd'wal ist eine Erhöhung im 
Wald B114 I30U. 
Äidwaarmte f.  [' idva:(r)mtə]  ɛ Erdwärme/ 
ierd  warmte/  warmth  of  the  earth.   Al  ap  n 
Djupte  fon  300m  wäd  ju  Aeidwarmte  ...  n 
sweer Problem Ls135li. 
Äidwülge  -n f.  [' idvylĝə]  ɛ Kriechweide/ 
krûpwylch/  creeping  willow/  Salix  re  pens   
Sw2; Idwylge Bo34. 
Äidwuurm  -e m.  [' idvuə(r)m]  ɛ Erdwurm/ 
ierd  wjirm/  earth-worm/  Lumbricus  her  culeus   
Sw3,  Fo73R,  Sb38R  (dät  sunt  doo  litje 
Wuurme).  Wan  di  Aeidwurm  ädder  apsmit, 
d.h.  wan  hi  sik  ädder  in  dän  Wintersläip 
berakt, is mäd n ädderen Winter tou reekenjen 
Ls152. 
Äigenpäiter *-e *m.  [' iĝəmp itr]  ɛ ɛ Dick  kopf/   
stiifkop/  obstinate  person; Aigenpäiter 
Nw362R3  der  sehr  eigen  sin  nig  ist  und  den   
man  nicht  recht  machen  kann. Dät  is  n 
Oainsken: 'Äiĝeñpäiter B155I5U. Et. nd. egen? 
aigens Adv.  ['aigngs]  extra/  ekstra/  extra; 
eigens, äigens Ls244; aigñŝ B155I5U%. 
äigentelk » eegentelk. 
aig║je -et -ede -ed ['aigjə], RU  aisje ['aisjə] 
streicheln/ streakje,  aaikje/  stroke,  caress O1, 
Sw3,  ?B120U;  'eikje  M1.200  liebkosend 
jemandem  die  Wangen  strei  cheln,  in  der   
Kindersprache; aisjen Mö59U; aigjə Ma155R; 
aisjə  Ma155  U;  igjə  Ma155S  ɛ streicheln, 
liebkosen  (in  der  Kindersprache); aisje  O1, 
Fo71R  streicheln, liebkosen; 'aisje B114I30U, 
B120U.
Hi éiket him doo Sooke M2.164S. Dät Bäiden 
strooket,  aist  sien Määme Mö59 U. Dät litje 
Wucht aiset hieren Grootfoar, "aisi, aisi" kwäd 
ju  dan  B42I20  R.  Mien  Wiu  hääbe  ik  'aiset 
B120II40U.  [Di  Wiend]  aiset  us  Hiere 
Sb71poR. Et. fgl. ndl. aaien. 
Äikaante -n f. [' ika:ntə]  ɛ Ufer (der Äi)/ kant 
(fan 'e Äi)/ bank (of the Äi); Äiskaante Fo73R. 
Us Spaal waas fluks an de 'Äikaante mee wai 
B20.12U.
Aike *-ne f. ['aikə] U weibliches Schaf  lamm/   
aailaam/ female lamb; Al323 R$, $B30II50S; 
Äike P21. In Strukelje kweede se Aike tou n 
Ouloum  B28IIR.  [N  Ouloum]  wäd  n  'Aike 
kweeden B31II60U. Et. Oue? 



Äil -e m. [ il] ɛ Aal/ iel/ eel/ Anguilla ang. Sw3, 
B13R, 14S, 40U; àl He225R; 'êle M2.93 m.; 
eil Mö3U; æil Ef203U, Gr1213U; êl Ef203S; 
êil Ef203R, Gr 1213, Gr1386R, Br198R; :ilɛ  
Ma44RU;  êilə  Ma44S;  'Äiel  B40U.  Pl.  éile 
Mö3U,  êile  Mö44U  [»  smudje];  Äile,  Äilen 
B113I5U. 
'êle  prikje  M1.215S.  Doo  éile  wäide  fangd 
mäd n Fuke, ... mäd n Budde ... af mäd n Tuke 
Mö3U.  Hi  lapt  sik  dood  as  n  êil  in  t  Soalt 
Br198spR.  Doo  liegen  doo  Äile  hier  in  t 
Woater as Sound in t Meer B40II60U. In een 
Noacht  mäd  n  Budde,  wan der  n  Grummel-
schuur  koom af soowät  [dan hiest  du] trjoo- 
fjauerhunnert Äile fangd B47 I55U. Soo glääd 
as n 'Äiel B76I20U.  Komp. Mudder-, Put-. Et. 
afr. *êl Ef203. 
äiländ1 -e Adj.  [' il nd]  ɛ ɛ elend/  el  lin  dich/   
miserable. [Joo  sjoo]  n  Person  in  n  elenden 
Toustand Ls197li. 
Äiländ2 n.  Elend/  ellinde,  lijen/  mi  se  ry,   
distress; Elend  Ls176;  elent,  äilent  Ls244; 
Äilend  Fo73R,  Sv146U,  Ss182.  [Doo 
Ienwoonere  wülen  sik  nit  reeke],  af  uk  dät 
Elend  in  de  Stääd  älke  Dai  gratter  wude 
Ls176li. Et. mnd. elend, ellende Fo.
äiländich Adv.  [ i'l nd x]  ɛ ɛ ɩ elend/  el  lin  dich/   
miserable. Wier  joo  sunner  Schuts  un 
Räddenge elendig umekeemen wieren Ls184li; 
185li. Wi hääbe Plat un Seeltersk truchnunner, 
dät  is  dät  'Eeländiĝe  B81I25S.  Du eeländige 
Spielmon! Ss133S [schält].
2. sehr/  tige/  very; êléndîg  M2.11S 
[» bedröiwed].
3. furchtbar/ freeslik/ terrible Fo91R.
Äilebudde  -n f.  [' iləbodə]  ɛ Aalpuppe/  poer/ 
eel-bait Fo73R Aalköder, Sb38R. Ju 'êlebudde 
ist eine Angelschnur mit vielen Regenwürmern 
als  Köder  verse  hen,  ...  zum  Aalfange   
gebraucht.
Äilebudder  *-e  m.  [' iləbodər]  ɛ Aal  fän  ger/   
ielfisker/ eel-fisher. Di 'êlebudder mout n Huus 
ful Geduld hääbe M2.93S Aalfanger. 
Äilebunge  -n. f.  [' iləbongə]  ɛ Aalreuse/ 
ielfûke/ eel-buck Fo73R, Sb38R. 
Äilefuke  -n f.  [' iləfukə]  ɛ Aalreuse/  iel  fûke/   
eel-buck B151I45S; àlefuce He225R; êiləfûkə 
Ef250R. Dan  wieren  noch  Äielfuken  af 
Äilkuurge  B40II60U.  Äilefuke  dät  is  sun 
Kuurich tou fangen B42I25R. Dät rakt Fuken, 
doo smit me soo in de Äi. Un dät rakt uk 'Äile-
fuken, doo wäide in doo Sloote stoald, doo in 
de Äi oun loope. [Doo hääbe] twäin Juken ... 
un  dan  lapt  di  'Äilefuke  immer  äänger  ap  e 
Spitse  tou  un  dan  swimme  joo  in  dän 
Äilkuurich oun, dan konnen se der nit wier ut 



B113I5U [fgl. Bunge]. 
äileglääd *-e *Adj.  [' iləgl :d]  ɛ ɛ aal  glatt/  glêd   
as in iel/ slippery Fo73U; 'Äilegläät, dät kwäd 
me uk, wan me wät tou pakjen häd un dät kon 
me nit fäästhoolde: dät is uk soo glääd as n Äil 
B76I20U. 
Äilensoppe  f.  [' ilns pə]  ɛ ɔ Aalsuppe/  iel  sop/   
eel-soup; àlensoppe He225R. 
Äileprikke  *-n f.  [' iləpr kə]  ɛ ɩ Aal  ste  cher/   
ielstekker/  eel-spear ?B42I25;  [gibt  es  nicht] 
Nw366R3. Ju Äiletuke und ju 'êlepricke ist ein 
Dreizack, womit man Aale fängt, indem man 
damit demselben ins Wasser hineinstößt M2.93
Äilesäk  -ke m.  [' iləs k]  ɛ ɛ Aalreuse/  iel  fûke/   
eel-buck. Mäd  Winterdai  unner  t  Ies,  dan 
noom me gewöönelk n Top Hoo, Lok deroun 
kapt,  mäd sun Äilesäk  deroun,  Top derut  un 
dan sieten doo Fiske deroun B13.14R. 
Äiletuke  -n f.  [' ilətukə]  ɛ Aalstecher/ 
ielstekker,  ieltûke/  eel-spear ?B42  I25R,  ?
Sb38R;  'êletûke  M2.93S,  »  Äileprikke, 
Äilhoake. 
Äilhoake  *-n *m.  [' ilh :kə]  ɛ ɔ Aalste  cher/   
ielstekker/  eel-spear. De 'Äilhaake  kwied  me 
uk wul. Dät waas richtich sun Tukhoake, dat 
hied je n Wierhoake. Deer kude di Äil nit wier 
ut.  [Dan]  wud  er  an  e  Kaante  smiten 
B163II5U. » Äiletuke
Äilkuuri║ch  -ge m.  [' ilkuər x]  ɛ ɩ Aal  reu  se/   
ielfûke/ eel-buck; Äilekúrich Fo73 R  Aalkorb 
'Äilkoueřĝ  B113I5U  [»  Äilefuke];  Pl. 
Äielkoueřĝe  B40U [» Äilefuke].  Äielkoueřch 
af Äilefuke kon me uk kweede B40II60U. In 
doo  Toachten,  doo  in  de  Äi  ronnen,  deer 
wuden Äilkouerge sät Sv95U. 
Ailound  -e n.  ['ail und]  ɔ Insel/  eilân/  island 
Sv90U,  Sb95R,  ?B82lS;  ejlând  He234R; 
éilônd M2.93S; eilound Ls244. Doo Ailounde 
Noudstrand un  Pellworm Ls343.  [Mäd  doo 
Mutten  fuuren  joo]  bit  tou  doo  fräiske 
Ailounde Sv114U. [Doo seelter Schiepe]; doo 
sunt  se  uk  ätter  de  'Ailounde  foaren 
B156II20U.  Et.  afr.  eiland af  mnd.  eilant 
Lp145. 
Ailounder  *-e m.  ['ail undər]  ɔ Insu  la  ner/   
eilanner/ islander; éilônder M2 .93S. 
Äilwuurm -e m.  [' ilvuə(r)m]  ɛ Aalwurm/  jit  -  
tikieltsje/  vinegar-eel/  An  guil  lu  li  dea   Si15,  ?
Sb3R.  Di  Äisewuurm  (Aeilwurm)  moakede 
allerhound Bewäägenge Ls26. 
äims » säiwens. 
äinelk » eegentelk. 
ainewaine1 Adv. ['ainəwainə] irgendwo/ earne/ 
somewhere N59R,  B9U,10R,11R, 
B16R,19R,28R,  B42R,  B125U,  Fo71R, 
Ss173S;  annerwáiens  M2.9S;  annewáine 



M2.40S; anərwainə Sa R; einewaine Ls21 [» 
irgend];  'ainewäidene  B11R;  'annewaine 
B11R,  B100I10R;  'annewäie  B30S;  annewäi 
B30S;  aiñ  B37R;  'aineřwainde  B125U;  aine-
waiens  Fo71R;  ainerwainde  Sv38U;  ai-
newainde  B125U,  Sv62U;  'ainewainse 
B159II50U.
Uurs  annewáine  M2.40S  anderswo; Sb38R. 
Dan  wud  di  Fäästeläiwend  anərwainə 
begreeuen  Sa273R.  Wan  hi  ätter  Säärke  af 
einewaine uurs waigeen Ls21. Dan mout hier 
[ap  ju  Koarte]  de  Kanoal  uk  je  ainewaine 
weese  B9.14U.  Dät  Jäild  mout  je  ainewaine 
lääse  Si15.  Wan  wi  'annewaine  wai  wülen, 
moasten  wi  tou  Fout  B11.19R.  Bi  de 
Schäddeler  Gränse  soo  ainewaine  B19.11R. 
Wan  du  'annewäie  kumst,  eegoal  wier  du 
kumst,  [koast  ap  bääste  eerelk  baale]  B30 
II43S.  Dät  mout  hier  aiñ  je  wül  weese 
B37II60R.  Hi  wol  mäiden  'ainewainde  'wai 
B125I45U.  Ainewainewai  Ss156S 
irgendwohin. Et.  mnd.  enerwegen N. Årham-
mar, Bräif. 
ainewaine2 Adv. etwa/ sawat/ about. N Bäfken 
is n Rüske af soowät weesen, deer 'ainewaine, 
ni B42II40U. 
äintelk » eegentelk. 
Äipeel  -e m.  [' ipe:l]  ɛ Uferpfahl/  be  skoei  -  
ïngspeal/  embankment-pole Sw3,  Fo73R;  Pl. 
àpàle He226 waterbakens. 
Äis *n. ?Si15; ês M2.116U. » Duus. 
Äise -n f. [' izə] ɛ Regenwurm/ wjirm, dau  kert/   
earth-worm/  Lumbricus  her  cu  leus   Sw3,  Si15 
m., B123U m., ?B114I30 U, ?Al137R; 'êze M2 
.94S  der  Kö  der;  der  Regenwurm,  der  als   
Köder  gebraucht  wird; Ese  Str2.113;  eis 
Mö82U m.; Eïse Dw138S; Eize Ho422; Bo43; 
äise  NwR1;  Ejse  Nw2S;  êizə Br217R (m.), 
Ma181RS┼, 244; Aeise Ls; 'Äiŝe B152II45S, ?
B152 tU; 'Eeiŝe B152S. Pl. [eis]-e MöU; Äi-
zen SvU; Äiŝe, Äiŝen B123U; Eeiŝe B151 S [» 
Döise]; Äize Ss162S.

Loange, loange Lampe,
gungt alle Deeg[e] uur us Kompe,
wät is dät? - N 'êze M3.74rlS.
Eis-e  wrikje  Mö82U,  ?B114U.  Täiw  iuen, 
kwad di Hoone tou de Aeise, as ju in dät Gat 
kjoope  wül  Ls298sp.  Äiŝe  sunt  uk  Wuurme; 
tou t Budjen bruke ik n ganse Döise ful Äiŝen 
B123I50U.  'Eeiŝe  säike  dät  geen  je  mäd  de 
Fuurke B151 I25S. N Äise; Äise soachten se 
fröier tou budjen, tou fiskjen.  Äise wiggelje 
B152II45S.  N  Hondongel,  deer  dieden  se 
Äizen an Sv95U. Et.  wfr.  ies; fgl.  nhd.  Aas, 
Buma 1969.14f. 
Äisekljoun -e n. [' izəklj un] ɛ ɔ Aal  pup  pe/ poer/   



worm-ball. [Doo Äisen wuden ap n Träid räid 
un  tousoamenwikkeld].  An  dät  Äizenkloun 
wude  n  Stuk  Iersen  af  n  Stuk  Lood 
fäästmoaked  [un  in  de  Äi  sakje  lät.  Un  dan 
beeten doo Äile deeran] Sv96U. Syn. Budde. 
Äisewuurm -e m. [' izəvuə(r)m] ɛ Regen  wurm/   
wjirm,  daukert/  earth-worm Mt85,  ?Si15; 
Aeisewurm Ls26 [» Äilwuurm]. 
aisi aisje » aigje. 
äis║je1 *-et  -ede  -ed Vi.  [' izjə]  ɛ *Wür  mer   
suchen/  wjirmsykje/  look  for  worms Sw3,  ?
Si15,  ?B42I25R,  ?B63II15R;  eisjen  Mö82U. 
Fgl. öisje. 
äisje2 » äiwe.
aisk -e Adj. [aisk] schlimm/ slim/ bad % Sw3, 
Sb38R.  Ik  hääbe  n  áisken  Smaat  un  Pine 
M2.162S; aiske Sb38. Syn. gjucht.
2. %  schlecht,  böse/  ferkeard,  mâl/  evil 
Gr1388R  böse, Sb38R  schlimm. Du  aisk 
Bäiden!  M2.61S  [»  Swineegel],  ?Sb38R,  ?
No87R. Syn. läip.
3. % schön/ moai/ nice. Dät is n 'aisk 'Wucht 
B115I45U schön. Syn. fluch.  Et. mnd.  eisch, 
got. aiwiski Pok14.
Äiskaante  -n f.  [' iska:ntə]  ɛ Flußufer/ 
rivierswâl/ river-bank Fo73R, Sb38R.  
aiske Adv. ['aiskə] sehr/ tige/     very   Fo71R sehr, 
furchtbar, B86II45U┼; áiske M2S; aisk B66S, 
Ma160R, isk Ma160S ɛ
sehr  (als  Steigerung); äische  Ds8R1;  äiske 
Ds8R2, B89S.
áiske  läip,  áiske  froai,  áiske  fluch,  áiske 
jädden, áiske nät, áiske ljoo, áiske dum M2.6S; 
áiske goud, áiske läip M2.8S; äiske seer Ds8R; 
aiske dul Fo71R. [Du hääst  mi] aisk bedrain 
M3  .25S,  aiske  Ss57S.  Aisk  sljucht  Weeder 
Ma160. As doo Bäidene dät heerden, frauden 
joo sik aisk Ls343. Hi hiede um t Huus man 
aiske  min  Weede  St2.2.3  po.  Aisk  läip  in 
Suurge dät wieren joo bee Sk106poR. Al 'aiske 
ful  hääbe  joo  Mälkmaschinen  B10.22R. 
Soowät dät kon me je äisk änthoolde B16.15R; 
aiske  Sb38;  ?No87R.  Et  smät  mi  aisk  Si15. 
Dät is aisk Si15R schlimm. Dät däd 'aiske seer 
B115I45U, Si15R.  Deer  mai  ik  aiske  jädden 
weese  Si15R.  Di  aiske  groote  Boom Si15R. 
Banneetele  wollen  deer  uk  'aiske  jädden 
[woakse] B13.41 U. Aisk ferjeetelk B66II35S. 
Ik bän 'äiske touräächhooldend B89II20S. Dät 
hied him daach aiske meenuumen Tg88 .198S 
sehr. Syn. gjucht, hälske, niedske, noodske. Et. 
» aisk. 
Ait [ait] ON Friesoythe.
Aiterdom [aitər'd m] N. Wai ätter Ait.ɔ
uur dän Aiterdom vor Gericht/ foar 't rjocht/ 
into  court. Wan  se  ätter  Ait wai  wülen  in  t 



Gjucht, [dan kwieden se:] "Wi gunge je mad 
[di] iuen [uur n] Äiter'dom B15.15tS. Uurs wol 
ik Jou dät iuen leere,  dan gunge ik mäd Jou 
uur n Äiter'dom B150I30S. Uur dän Aiter Dom 
foar t Gjucht Ss153S.
äits Adv. [ its] Ls, Si; äidŝ B42R; eeits B30S;ɛ  
eets No114R. 
1. einigermaßen,  eben/  in  bytsje,  sa  wat/   
somewhat. Wi  moasten  ut  Düütsklound 
hääruthoalje  wät  äits  tou  äntbeeren  is  [kwad 
Roosevelt  1945]  Ls121.  Wan  dät  äits  gungt 
NoGR. Woo gungt et di? Et gungt äits Si15R. 
Wan wi et Jäild äits touhoope hääbe, wollen wi 
n Woain koopje Si15R. Wan et äits muugelk is 
Si15R. Wan dät 'äidŝ gungt, dan  moast du mi 
hälpe B42I35R.
2. wenn einigermaßen möglich/ as it in bytsje 
kin/ if at all possible. Ik mai Snäiwende 'eets 
nit [oarbaidje] No114R
3. (so) etwas/ (soks)sawat/ (such) a thing. 'Soo 
eeits waas t dan B30II50S. Et. ndl. iets?
Äiwe1 » Ierwe. 
äiwe2 » äiwje.
Äiwend -e m. [' ivənd]  ɛ Abend/ jûn/ eve  ning,   
night Sw3, Ss184R; éwende He235 R; àwende 
He227R;  Ew'no  [=  Ew'nd?],  Aw'nd  Ni442; 
êûnd M2.94S; 'êvend M2.94 RU; eiwend Mö 
3U; êŵnd Ef204S, Gr1386 R, Gr1387R; êûnd 
Ef204R,  Gr1217;  êiwnd  Ef204U, Gr  1217; 
æiwnd  Gr1386U;  Eiwend  Ds24R1,  R2; 
Äuwende  Ds24U;  Eiwende  Ds24S;  êŵnd 
Ma42RS; :ivnd Ma42U; Aeiwend Ls; eiwendɛ  
St6R;  Iwende  TsS;  Äiweñ  B4U;  Eeiŵent 
B38I20  R;  Eeunde  B15S,  B30S;  Äiwent 
Al522R;  Eeuwend  Fo91R  &Bs,  Ss184RS; 
Ieuwend Ss184S. 
In Komp. äûnd- M2.95R, 'êvend- M2.95U.
Pl. Aeiwende Ls; Ieuwende Ss106S.
Dän 'êvend foarhäär wäd der tou t Deelbjoor 
beeden M3.94R. As t êûnd wude [wülen joo ite 
un släipe]  M3.39S. Toufoarne geenen dan di 
Brüüdicham un ju Bräid twäin êŵəndə foar de 
Hochtid  [rund]  Sa265S.  Soo  geen  t  uk  dän 
êûnd  foar  hilge  Träiköönige  Sa270R.  Man 
schäl  dän  Dai  nit  foar  dän  Eeuwend  loobje 
Ls43.  [Jo  schällen]  n  gjucht  fergnöigden 
Aeiwend ferliued hääbe Ls108. Ik moaste alle 
Aeiwende  [fertälle]  Ls351.  Eenmoal  ap  n 
rienergen  Äeiwend  Ls347.  Tunsdai-Eeunde 
No12R.  Touken  Winter,  wan  de  loange 
Eiwende kuume St1.2.5U.  Wan t  dan Äiweñ 
waas [geenen wi ätter  Huus] B4.8U. Hi oar-
baidede  bit  älken  Eeunde  hoolich  oachte 
B15.19S.  Aan  Eeuende  doo  wieren  wi  ätter 
Näischäddel fierd B17.13S; fgl. Eenes Eeuens 
B17.5S eines Abends/ op in jûn/ one evening.  



ap n Äiwend abends/ jûns/ in the eve  ning, at   
night. Dät  doo  Hoangste  dän  Wai  ap  dän 
éwende  [sälwen]  soachten  He196R.  Ap  n 
eiwend  gunge  ik  deer  nit  wier  ...  loangs 
St6.17R.  Ap aan Iwende wieren joo uk wier 
tougong  Tg9S;  ap  en  Ieuwende  Ss83S.  Syn. 
säiwens.

2. heute abend/ jûn/ to-night. Ik kon wäil ap 
n eiwend wierkuume St6.25R. Syn. äuwich.
jun Äiwend gegen Abend/ tsjin 'e jûn/ to  wards   
the evening; M2.94S. Et waas gjucht dookich 
jun eewend Ls8. Ättermiddeegs, as ju Sunne al 
jun Aeiwend geen Ls184li. [Dät Hoo wud] jun 
e 'Äiwend wai, dän Fäsper wai, touhoope riued 
B32II40U; jun Eeuend wai No72R. 
gouden Äiwend guten  Abend/  goejûn/  good 
eve  ning;   gôden  ewend!  He23R;  ĝôn  'êûnde! 
M2.71S;  goen  [ewen],  goden  ewen  Bo46; 
gouden äiwend Ls248.
tou  Äiwende eines  Abens/  op  in  jûn/  one 
evening; tou  'Äiwende  B123II40U  das  kann 
morgen sein, kann auch über  morgen sein.  
Komp.  jäärsen  ~,  mäiden  ~,  Ooldjiers-, 
Schimmer-, Sumer-. Q = 1 (Aeiwend). Et. afr. 
êvend Ef204.
Äiwendbrood n.  ['--bro:d]  Abend  essen/   
jûnsiten/  supper; 'äûndbrôd  M2.95R; 
'Äiŵendbrood  Al220R.  Äiŵendbrood  [waas 
soowät  dätsälge  as  dät  Mäddenmäil,  man] 
maasttid wuden uk doo Räste fon t Middai-iten 
wier iten B36I44R. Syn. Äiwenditen. 
Äiwenddämmerenge f.  ['--'d mərɛ nge] 
Abenddämmerung/  jûnsskimer/  evening  dusk;   
'êûnd'dämmerunge M2.88S. 
Äiwenddjunkelenge f.  ['--djonkəlnge] 
Abenddämmerung/  jûnsskimer/  evening  dusk.   
Et waas in de Aeiwenddjunkelnge Ls132li. 
Äiwend║gebääd  -gebeede n.  ['--gəb :dɛ  
-gəbe:də] Abendgebet/ jûnbea/ eve  ning  -prayer.   
[Doo]  beededen  joo  dät  gewoonde 
Eeuwendgebäd un geenen tou Bääd Ls56. Ne 
litje  Dochter,  ju  alle  Äiwende  hier 
Äiwendgebäd beedede Ls345. 
Äiwenditen n. [' ivənditən, ' wnditən]ɛ ɛ
Abend  essen/  jûnsiten/  supper   Sw3;  'äûndîten 
M2.95R;  euend  oder eivendîten  Mö36U; 
'Äuenditen  B34U,  B36R,  B118II20U; 
Eeuwendieten  Fo91R.  [Um 8 Uhr Eiweniten 
Dv85U, Äiwenditen R1 [im Winter um 7 Uhr], 
Abendbrot R2,  Aufge  wärmtes Mittagessen   S. 
Säiwens  eeten  se  bi  us  in  Huus  dan  bloot 
Späkponkouke  un  Tee  af  Koafje,  dät  waas 
'Äuenditen B34II40R. 'Äuenditen dät waas soo 
- fröier wieren doo Deege laanger as däälich - 
um  soogen  [ätter  t  Meelken]  B36I44R. 



Säiwens ... dan roat et 'Äuendieten B110II45U. 
Syn. Äiwendbrood. 
Äiwendklokke  -n *f.  [' ivəntkl kə]ɛ ɔ  
Abendglocke/  jûnlet/  evening-bell. 
Äiwendklokken kläppe Si88.205poR.
Äiwendlound n.  [' ivəndl und]  ɛ ɔ Abend  land/   
jûnslân  [West-Europa]/  Occi  dent.   Disse 
Missionsoarbaid broachte de Säärke Ounsjoon 
in dät Äiwendlound Ls163li. 
Äiwendlucht f.  ['--loxt]  Abend  luft/  jûns  loft/   
evening-sky; êûndlucht M2 .95S. 
Äiwendmäil n.  ['--m il]  ɛ Abendmahl/  nacht  -  
miel/  the  Lord's  Supper; 'äûndmêl  M2; 
'åvendmål  M3.  Use  Heer  Jesus  Kristus  sien 
'äûndmêl  M2.71reS.  Wan  der  aan  sweer 
kroank  is,  dan  kricht  er  n  Pestoor  un  wäd 
begjucht, dät hat: hi mout bichtje un kricht dät 
'åvendmål M3.94R. 
Äiwendräid m. ['--r id] ɛ Rat am Abend/ rie op 
'e  jûn/  advice  in  the  evening. 'êûndrêd  un 
Mäddenräid kumt nit tou eenen ut M3.142spS; 
êiŵendrêid  Br198R  am  Abend  gepflogener 
Rat. 
Äiwendrood n.  ['--ro:d]  Abendrot/  jûns  dage/   
red sky at sunset; 'êûndrôd M2 .95S; 'êûndrêd 
M3.142spS  [l.  -rôd];  Eeuwendrood  Fo91R 
&Bs.  Aeiwendrood  brangt  Druchte  un 
Mäddenrood Woater Ls295. Dät  Äiwendrood 
ut t Aaste schint Sk96poR. 
äiwends » äiwens.
Äiwendsdau m.  ['--zd u]  ɔ Abendtau/  jûns  -  
dauwe/ dew in the evening; 'êûndsdau M2.95S. 
Äiwendstiern m.  [' ivəntstiərn]  ɛ Abend  stern/   
jûnsstjerre/  evening-star Sw3;  'äûndstîrne 
M2.69S  f.;  'êûndstîrne  M2.95S.  Venus  is 
bekoand  as  Aeiwend-  un  Mäddenstiern 
Ls155li.
Äiwendstunde f.  ['--stondə]  Abend  stun  de/   
skroarsoere/ twilight hour; 
'êûndstunde [êû] oder Äiwendsuure M2.95S.
Äiwendsuure f.  [' ivəndzuərə]  ɛ Abend  stun  de/   
skroarsoere/  twilight-hour; 'êûndsûre  M2.95S 
[êû]. 
Äiwendtid  *-en *f.  [ ivəntid]  ɛ Abend  stunde/   
jûntiid/ evening, eventide. Jun 'Äuentit wieren 
wi wier in Huus B100II55R.
Äiwendwiend  -e m.  [' ivəndvi:nd]  ɛ Abend  -  
wind/  jûnswyn/  evening-wind Sw3.  Doo 
Aeiwend Wiende heer ik waaien in t  eewich 
flugge Seelterlound Ls321po. Un stilken waait 
di Äiwendwiend Sk96 poR. 
äiwens Adv. % [' ivəñs]  ɛ abends/ jûns/ in the 
evening; des  eiwens  Mö3U;  äiwends  Ls18; 
äiweñs  B3U,  B85I0U;  äibms  B31I50U, 
B112I15U; eeuwends Fo91R. Tou 'äiweñs roat 
et  Middaisiten  [foar  doo  Schoulbäidene] 



B110II45U.
2. am selben Abend/ deselde jûns/ the
same  evening. As  Kasper äiwends  in  Huus 
kumt, ... Ls18. Dan hääbe ik mi der äiweñs bi 
deelsät [um dät Gedicht tou leeren] B3.35U. » 
säiwens. 
äiw║je  -et  -de  -d Vt.  [ ivjə]  ɛ weis  ma  chen/   
wiismeitsje/  make  believe; NoE  wismoakje. 
Jan hiede in n Migelkebält röäkeld, as hi doo 
Wiuljude  wät  äiwd  hiede  Ls302.  Leeu  dän 
Wänt nit, di 'äiwet di wät; [hi fräit uk ätter n 
uur Wucht] B42I35R. [Ap Froage ätter Äise:] 
Me  kon  doo  Fiske  wul  'eeiŝje,  wan  me  se 
naarjen däd. Wan me n Wuurm af n Poagestäit 
an e Ongele häd, dan äiŝet .. 'äiwet me doo wät 
..., dät me se deertruch fange kon. Äiwe dät is 
uk  n  bitje  Wismoakjen,  n  bitje  lokje 
B114I30U. Et. afr.  *êvia, fgl. mnd. oven, nhd. 
üben. 
äk » dät5. 
Akazie  -n [a'ka:tsiə]  Akazie/  akasia/  acasia/ 
Robinia Pseudo-Acacia L.; Pl. Akatsien Ls98 
[as Hunichplonte foar ju Sumerdracht].
äkje » äksje, apäkje.
Äkke *-n f.  $ [' kə]  ɛ Ecke/ hoeke/ cor  ner   B; 
Äk B25.11R.  Pl.  Äkkeñ  B155II40  U.  Fröier 
stud  ju  Laampe  ap  e  Äkke  fon  e  Schosteen 
B4.27U.  Ainewaine  in  e  Äkke  [fon  ju  Ime-
kuurich siet noch n Muur] B15.38S. 
2. Landstück/  stik  lân/  piece  of  land. 
Mudebierich dät  is  ju  ganse  Äkke  hier 
B22.10S.  Jeedet[!]  Äkke  hied  ferscheedene 
Noomen B22.21S. In ju Äkke .., in dän Houk 
wier nu di Sportplats is B22.31S. Joo woonden 
in  disse  Äkke  hier  [an  de  Äi]  B24.17U.  In 
disse Äkke wieren Sinstubben oane B31II20U. 
» Houk. 
Äkkel » Äkkene.
Äkkelkomp  *-e *m.  [' klk mp]  ɛ ɔ Eichen  -  
anpflanzung/  oanplant  (fan  iken)/  oak-
plantation. [Soo,] dät  älke Buur n Äkkel-  un 
Tälgenkomp  anlääse  moaste  Ss90S 
Eichbaumschule. Fgl.  *Eekenkomp  in: 
Eekenkompsbur Ls36U. 
Äkkene - f. [' kənə] ɛ Eichel/ ikel/
acorn Sw3,Al53R,  Fo73R,  ?B114U;  'ä:kene 
M2.76S;  ekkene  Mö18  Eichen  [?]; 'Äkkel 
B114I40U. 
Pl.  ekkərə  Br271R;  Ekkene  Bo33;  eckene 
Ls244; Äkkele B114U, Ss99S; [Äkkene]-n Fo. 
N läip Swin fint uk wäil ins n goude éckene 
M3.156spS.  [Di  Kateeker]  säkt  sik  doo 
'Äkkene ap B143I40U. Boukene Äkkene Fo. 
Et. *ekkerne, fgl. mnd. eckeren. 
Äkker -e m. [' kər] ɛ Acker/ boulân/ field Sw3, 
B, Fo73R &Bs; 'äcker M2.75 S; ecker Mö4U; 



ækr Ef108, Gr1154,1188, 1384R, 1390R; křɛ  
Ma43RUS,  184;  äcker  Ls240;  äker  P22;  Pl. 
Äcker Br61 R. 
Ju  Giftpäitersilie  woakst  ...  ap  Aekere  un 
Schutbälte  Ls15li.  Di  Woain  is  uur  n  Sloot 
buppe ap Äkker  floain  B3.14U. Dät  ...  Paad 
slingerde sik hier soo truch doo Äkkere truch 
B27.19 U. April, ju Tid, dan moast me uk je ap 
'Äkker,  dan moast  der  Tuffele  plonted wäide 
B110II50U. 
Komp. Tuffelke-. Syn. Baulound.
2. Ackerstreifen/  boulân-eker/  strip  of  field. 
[Deer]  lääse  eenige  ekərə,  doo  Pipkebierich 
heete Sa277S [10x100 m2 ätter ju Fluurkoarte 
fon a. 1840]. Disse Äkkere wieren fiuhunnert 
Meeter loang un tjoon Treede breed B13.24U 
[in  Gailblokke].  Groote  Oarens   waas  aan  sun 
breeden Äkker B18.26R. Ap Isk deer wieren je 
sukke Spaale .. Äkkere, un deer wieren dan je 
Gruppen  twiske  B31I20U.  Fröier  waas  bi 
jeeden  Äkker  n  Gruppe  B32II40U.  Komp. 
Bau-, Roagen-. Syn. Spaal. 
3. Streifen  Buchweizenacker  (bestimm  ter   
Größe,  im Moor)/ boekwyt-eker (fan beskate 
grutte, yn 't fean)/ strip of buckwheat-field (of 
fixed  area,  in  the  moor); Pl.  Äkkere,  Äkker 
B166II60S [» Dom-]; Äckere Wf5 das übliche 
Grö  ßen  maß  für  Ackerland,  im  Moor].  Oben   
das Wahr[FN], 38 Buchweizen Ackers Goeder-
wys Vermögens Verzeichnis 1832. [Joo moakje 
in  de  Foan]  luter  Gruppe,  achttien  Fout 
fonnunner,  sooloange  dät  dät  ganse  Stuk  in 
'äckere oudeeld is M3.137S. [In de Foan] wäd 
älke ækr fiu Treede breed un hunnert Treede 
loang  Vk202R;  Br61R.  Die  auf  dem Moore 
lie  gen  den  und  durch   Gruppen  entwäs  ser  ten   
Grundstücke sind ekərə Fn186. Truch Gruppen 
wäd de Foan in jee 4 bit 5 Meeter breede un 
100  Meeter  loange  Aekere  deeld  Ls94.  Bi 
gouden Wiend ron dät Fjuur uur dän gansen 
Aecker  Ls95  [»  smeele].  Doo  Foane  wieren 
oudeeld in Äkkere, [doo] wieren 4 Treed breed 
No35R. [In  de  Hällene]  deer  kreech älk  dan 
fjauer  Äkker,  alsoo  fiu  Häktoar  [=  1  Foan] 
B15.21S.  Dan  häd  di  Foan  mintwain  oachte 
Äkkere  af  tweelich  Äkkere  B21.34U.  Doo 
Foanstukke wuden ätter de Bratte in Bouketen-
spaale oundeeld. Di eene hied tjoon Äkkere, di 
uur fiu Äkkere, di eene wät braader, di uur wät 
smäller Sv90U. Komp. Bouketen-, Dom-. 
4. Weidestreifen/ greide-eker/ strip of pasture. 
Doo  Weeden  wieren  je  aal  soo  in  Äkkere 
iendeeld; doo ronnen aal sun bitje rund un dan 
waas deer wier n Läichte B135II20R.
Et. afr. ekker, fgl. Fa102. 
Äkkerbau m.  ['--b u]  ɔ Ackerbau/  lân  bou/   



agriculture Sw3. [Di Uurmoanske,] Aeckerbau 
bedreeu hi nit Ls79li;178li.
Äkkerbuur  -en m.  ['--buər]  Acker  bauer/   
bouboer/  farmer. [Di  leetere  Moanske]  is 
Äckerbur wuden Ls79li. Syn. Bauloundbuur. 
akkerdierje » ou-akkerdierje. 
Äkkerfuurge  -n f.  ['--fuərĝə]  Furche 
(zwischen  Ackerstreifen)/  fuorge  (tus  ken   
boulân-ekers)/  furrow  (between  field-strips). 
Di Koodigel kwad: Mäidenädder um njuugen 
Uure  loope  wi  älk  in  ne  äckerfurghe,  du 
gjuchts un ik links fon dän loange Äkker Ls3. 
äkker║je  -t  -de  -d Vi.  ['--jə]  ackern/  it  lân 
bearbeidzje/ till Fo73R. Komp. be-, truch-. 
Äkkerlound n.  ['--l und]  ɔ Ackerland/  bou  lân/   
field; Akkeřlount  B33II20R;  Äggeřlound 
B85I15U.  Wäästelk  fon  Roo  mel  se   waas 
Äkkerlound,  bekoand  as  Roomelster  Isk 
St7.1.4.  Di  Isk  waas  nur  'Akkerlant,  bloot 
Baulound  B22.25  S.  Foksentonge,  dät  is  dät 
hooge  Äkkerlound  B24.9U.  Unner  [in  us 
Foan] waas dan 'Äkkerloount B30II50S. Syn. 
Baulound. 
Äkkersfäild  *-ere n.  ['--sf ild  -ərə]ɛ  
*Ackerland/  boulân/  field]; 'äckersfêld 
M2.75S. 
akkoart║je*  -et  -ede  -ed Vi.  [a'k ə(r)ɔ tjə] 
akkordieren/  akkoartsje/  come to  terms. Doo 
hääbe  ak'koařt:  [soofuul  Kubikmeeter  Eed, 
soofuul Jäild B90 I30S.
Akkoartloon n.  [a'k ə(r)tlo:n]  ɔ Akkord  lohn/   
stik  lean/ piece-wages.   Dan häd hi älk ap dän 
Ak'kortloon  noch  träi  Gulden  toubetoalje 
moast B15.16S. 
Akkoarttermin*  -e m.  [a'k ə(r)tərmin]  ɔ Ak  -  
kord  termin/ oannommen wurk/ con  tract work.   
[Doo Holloundsgunger] hääbe dan je maasttid 
bi  doo  Buuren  ...  in  Ak'koařteñminer 
[oarbaided];  hääbe  joo  foar  t  Daiwierk  ... 
soofuul Gulden krigen B15.16S. 
Äkpeel *-e *m. [' kpe:l]  ɛ Eckpfahl/ hoek  peal/   
corner-pole; Pl.  'Äkpeelen  B155II10U  [» 
Äksuule].
akroat Adv.  [a'kr :t]  ɔ genau/  krekt,  se  kuer/   
exactly;  accurate Fo71R  sau  ber,  or  dent  lich;   
passend, Ss130S  [<  genau  M3.36S];  a'kråt 
M2S; akrot St6R; a'kroat B10R, B17S, B20U; 
akke'roat B4U, B6U.
Just  a'kråt  M2.28S.  Kräk  a'kråt  soo  M2.30S 
ganz  genau so. [Us  Swin hied]  akke'roat  fiu 
Tume  Späk  B4.16U.  Just,  akke'roat,  Lüüch-
Kasper [naamden se him] B6.9U. Dät is just 
a'kroat as [in dät Fertälster]  B20.28U. Wät n 
gans  a'kroaten  Buur  waas,  di  [späilde  doo 
Räiwe ou] B119I15U.
2. Adj. sauber, nett/ kreas/ neat; ni  ce.   Ju Bukse 



hääb  ik  kloor  säid;  eegentelk  kon  sun  oold 
Moanske as ik, dät nit soo goud un akrot moor 
moakje St6.22R. Doo wuden doo Ljude al wät 
akroater [un wülen neen Ääske moor in Huus 
hääbe] B10.9R. [Doo Mulballen] mouden fain 
sauber  un  a'kroat  weese,  doo  duuren  nit 
keetich weese B17.16S. [Doo Bloudballen] in 
Tierme,  dät  liet  al  n bitje  a'kroater  un fainer 
B118I10 U.  N akroate  Baufuurge  B133I55S. 
Dät is n a'kroaten Mon B155I0U. Doo Goate 
moasten  goud  akroat  moaked  wäide  Ss48S 
sau  ber.  
Et. aller fra. accurat Bu20. 
äks- » ex-. 
Äkse1 -n f.  [' ksə]  ɛ Axt/  heksebile,  ak  se  bi  le/   
axe Sw3, B, Al366R, Fo73R, B; àcse He225R; 
'äxe M2.77S  einen größern Axt; Äxe OtI.43; 
ksə Ma43RUS; Exe Nw351R3; Aexe Ls; exeɛ  

P34; Pl. Aexen Ls166, 207.
Mäidenädder  um  oachte  Uure  hääst  du  mi 
kedän Boom deelhauen mäd kju 'äxe M3.36S. 
Hi  is  nit  besnäid,  hi  is  mäd de 'äxe moaked 
M3.177spS, exe Br187R. [Joo] hääbe Aexe un 
Hoomer  ferjeeten  Ls58.  Bi  t  Boomoutakjen 
flooch him de Äkse fon de Steel in de Äi oun 
St3.2.  9U.  N  Äkse  [häd  ne  loange  Steele] 
B10.26R. Wi haue him aan mäd de Äkse foar 
de  Kop  B17.35U.  Komp.  Kriechs-,  Sul-.  » 
Bile. Et. afr. axa?
Äkse2 -n f.$ Eidechse/ hagedis, lizzard B115U, 
B125II35U. Pl.  'Äksen B115U. Deer  kweede 
wi eenfach 'Äkse tou, wil t bloot een 'Äkse bi 
us rakt B115I10U. » Ässluper.
Aksele  *- *f.  % ['aksələ]  Schulter/  skou  der/   
shoulder ?C1; acsle He225R. » Schullere. 
Äksesteele -n m. [' ksəste:lə] ɛ Stiel (einer Axt)/ 
stôk  (fan  in  heksebile)/  handle  (of  an  axe); 
Äxzestehl Nw351R2.
äks║je  -et  -ede  -ed Vi.  [ ksjə]  ɛ hauen  (mit 
einer Axt)/ slaan (mei in hek  se  bile)/ hew (with   
an axe) Sw3, Fo73R; exje P34. Hi äkset.  Di 
stoant deer al loange bi dän Boom tou äksjen 
B42I45R.
2. widersprechen/ tsjinprate/ argue. Di is altid 
an t 'äkjen, af an t 'äksjen, alsoo an t Junbaalen 
B90I30S [» aaksje].
Äksküüsje  *-n f.  [ ks'ky:zjə]  ɛ Vorwand/ 
ferlechje/  pretext. Deer  häd  er  oawers 
Äks'küüŝje, deer kon er wät fertjoonje B92S. 
Hi häd daach n goude Äks'küüŝje deer n goud 
[Bouk tou moakjen] B92I10S (Geläägenhaid is 
al wier wät uurs). Et. ndl. excuus.
Akster -e m. ['akstər]  Elster/  akster/ magpie/ 
Pica pica Dw24R1,S, Bo40, Sw3, B, Fo71R; 
áxter  M2.77  S;  Axter  StrII  103,  Dw24R2; 
Ackster Ho 422, Dw24U; axter Br182R; akstř 



Ma21R  m.,  Ma21US  f;  akster  Ls240.  Pl. 
ácstere HeR.
Springe as doo ácstere He198R. Wät is bunter 
as n áxter? Sien Fuggen M3.154 rlS; Br171R. 
Hi springt fon eene Takke ap n uur, as di áxter 
M3.185spS;  Br183  R,  Ls292.  [Er  lacht]  wie 
ein Elster Dv219hS. Dan hää wi hier n 'Aksteř 
B13.43R. 'Akstere rakt et hier B21.10 U. Dan 
häd  [di  Vikar]  deer  buppe  ut  [dät  Finster] 
scheeten  ap  n 'Akster  un  dan  kumt  di  oolde 
[Pestoor]  Heuer ut  t  Huus  un  kwäd  fon: 
"Schùst  man eewen ìn  e  Kaařke  gùnge toou 
bääden  aŝ  op  n  'Äk  ster  schäiten"   [nd.] 
B110II5U.  Eenige  [Wänte]  hieden  tomme 
Akstere Sv40U. Komp. Hääch-, Holt-. Et. fgl. 
wfr.  akster Heeroma  1960.59f.  [To],  ndl. 
ekster. 
Akster  schjoote einen  Purzelbaum  ma  chen/   
kopketûmelje/  turn  somersaults Sw3;  áxter 
sgî'ôte  M1.177  einen  Pur  zel  baum  machen;   
akstř  s' ôtə  Ma122RUS  [nit  nd.];  Aksterɩ  
schjote Fo71R. [Wi] hääbe Akster scheeten [as 
Bäiden] Sv24U [& Beschr.].

2. bockspringen/ bokjespringe/ leap the buck. 
Doo Bäidene spielje dät, dan gungt aan krum 
stounde un di Uur di springt der uur B44I15R. 
Et.  "wahr  scheinlich  von  den  Bewegungen   
einer Elster hergenommen" M1. 
Äkstermüül [ kstər'my:l]  ɛ (Sport  aus  druck/   
sportterm/ sporting term); exter'mü:l M3.113S. 
» Balleküüljen. Et. fra. extrême ultime [?]  
Aksternääst  -e n.  ['akstərn :st]  ɛ El  ster  nest/   
eksternêst/ magpie's nest. Dan kuden wi uk in 
doo  Boome  krauelje  un  Aksternääste  ... 
utnieme Sv39U. 
Akstersoai  -ere n.  ['akstərs :i  -ərə]  ɔ Elsterei/ 
eksterei/  magpie's  egg. Hoold  dän  Bäk  tou! 
Dät  is  just  as wan du áxters éiere  iten hääst 
M3.163S; axteråiərə Br185R.

Äksuule -n *f. [' ksu:lə]  ɛ Eckpfahl/ hoek  peal/   
corner-pole. Bi n Richeläi, doo 'Äksuulen, dät 
sunt Äkpeelen B155 II10U. 
Akt  -e m.  [akt]  Akt,  Vorgang/  barren/  act, 
event. Aan  fierelken  Akt  ...  in  de  Säärke 
St3.3.4.  [Mäd doo Hoangste  in  Frankrik,  dät 
waas]  uk  sun  'Akt,  doo  gunge  sunner  Line 
B30II43S. Komp. Däk-, Gnoaden-.
äkt » eeke. 
Akte  -n f.  ['aktə]  Akte/  akte/  do  cu  ment.   Pl. 
Akten St3.3.3li. Ik hääbe ju ganse Akte truch 
studierd B15.23S.
äkte » eeke.
Aktenboogenside  -n f.  ['akt nbo:ĝənɛ sidə] 
Blatt (Papier)/ blêd (papier)/ sheet (of paper). 
Doo hied ik dan je 135 'Aktenboogensiden [ful 
schriuen] B3.35U. 



Aktionär  -e m.  [aksjo:'n ər]  ɛ Aktionär/ 
oandielhâlder/ share-holder. [Ju Firma wül as] 
Aksjoo'nääř bi [ju Ticheläi weese] B29II10S. 
aktiv  -e Adj.  [ak'tiv]  aktiv/  aktyf/  active, 
energetic Ls129li,  Sw3.  T waas  n  ak'tiewen 
Landwirt B15.9S. 
aktuell  -e Adv.  [aktu' l]  ɛ aktuell/  ak  tueel/   
topical St3.3.9li. 
al1 Adv.  [al]  schon,  bereits/  al/  al  rea  dy,  yet;   
M2.8S,  Mö52U,  Vk203R,  Br,  Ds24, 
Ma256RUS,  Ls280,  St,  Sw3,  B,  Fo  71R;  ãl 
Vk207R; aal B17.13; la B13.23 U, lal B13; a 
B11R,  B23.16S;  ol  H6S,  B3.7U,  B13.33R, 
B34II20U; o B30II60U [ ]; äu B22.12S.ɔ
Doo Schoulbäidene  un doo der  al  n  Jier  ute 
wieren  M3.104S.  Ju  Brääch  waas  al  laid 
M3.181spS.  [Ljude]  doo  nu  al  loange  dood 
sunt M3.82S. Dät Säid blöit deer ãl, wan hier 
noch min Blosseme tou fienden sunt Vk207R. 
Joo roupe al fon widen Br285R. Ju Kuu waas 
al  oold  Ls330.  Ju  Sunne waas  al  in  t  Nääst 
kreepen Ls342. Kik, deer hääb ik et all, [hi häd 
mi wät wismoaked] St6 .17R. Aan Äiwende, af 
aal ätter Middai wai B17.13S. Wi hääbe uk al 
ful  Eed  ferkooped,  fröier  B11.12R.  Mäd  n 
trjoo Wieke wieren se deer  o[l]  bi  tou juden 
B13.33R.  Ätters  wude  et  aal  al  beeter 
B23.14S.  Hääst  et  al  moal  heerd  [woo  se 
Strieke  moakeden]?  B22.28S.  Ju  Tid  is  al 
foarbi  B4.13U.  [In  dät  äärme  Lound]  deer 
wuks uk  al  wät  B27.23U.  In November  dan 
kud uk ja al n Swin sloachted wäide B15.39S. 
Deer hä Ji t a[l] schriuen B23.31S. 'Heerd hä k 
dän Noome la moal B13.22U. Dät waas 'iuen 
ä[l] ŵät, [dät Lound] B22.12S. Wan al Ls277 
wenn schon. 
2. schon mal/ alris, wolris/ already sometimes. 
Wi hääbe wäil al Spinne ap dät Woater loopen 
blouked Ls110. Dät häd us Baabe al kweeden 
B9.18R. Deer bän ik al wai weesen tou hoojen 
B18 .19R. Ik 'hääbe ol mee mäind B34II20U 
[as Wiumoanske]. Dät hääbe ik uk al häiwed 
B44I15R. Röökerd hää wi [doo Wuste] uk al 
B34II50U.  Ik  hääbe  a[l]  fjauer  Woagun  Eed 
mee greeuen [fröier] B23.16S. 
Q = 16 (al) + 4 (all). Et. afr. wfr. ndl. al. 
al2 Adv.  wohl;  zwar/  wol/  rather;  in  deed.   
Oolde Huuse stounde noch al strääwich, dät se 
in de Wiend nit umewaaie M3.141S, Br220R 
wohl. Dät  waas  noch  al  n  Gouden  [Fiest] 
M3.169S, Br200R wohl.  A: schoank us noch 
n Litjen oun! B: gungt  dät noch al  [foar dät 
Jäild]?  Ls76U.  Wan  doo  Steeden  uk  al  wät 
litjer wuden Ls36U. Di füfte Swoorm moaste 
hi al fljooge läite Ls99. Däälich kon me al eer 
fon Kulturdrachten baale Ls100. Sukke Fang-



steeden moastest du al 'hiere B13.46 U. [Wan 
du uk nit mee drinkst,] wi moakje dän Buddel 
al  loos  B15.4S.  [Dät  Hongiersen]  moast  al 
ticht  'weese,  [uurs  wud  ju  Ponne  tou  heet] 
B10  .16R.  Imkere  wieren  je  der  al  wäkke 
B4.10U. 
al3 » aal. 
Alaam m.  [a'la:m]  Lärm/  lawaai,  al  aarm/   
noise,  tumult B114U m.;  hallárm M2.108 S; 
allárm  M3.57S;  allarm  Mö34U;  alãrm 
Sa265R;  Alarm  Ls240,  254,  Sw3;  Hal'laam 
Fo109 R; A'laam B42II60R [» ballerje]; Lařm 
B114U.
Hallárm  moakje  M2.108S  lärmen. Doo 
moakede di fon dän Düüwel beseetene Käärel 
soofuul  allárm  un  Mulstoatsje,  [dät  ...] 
M3.57S. Wan me ...  heert,  dät  di  Rouk neen 
alárm moor moaket, dan ... M3.102S. Dan roat 
et  soofuul  alãrm  in  dät  Hochtidshuus  [fon 
Baalen] Sa265R. Ful Alaam fon de näie Sträite 
No39R. Dät roat fuul A'laam [fon n Ferkier] 
B114I40U.
2. Aufregung/  oerstjoerens/  exci  te  ment.   Dän 
Alarm un Kummer ...  dän  hi  fäilde [ätter  ju 
läipe Ättergjucht] Ls183.
3. Alarm/ alarm/ alarm. Joo roaten Alarm [bi 
dän Bround] Ls46. Doo Wänte roaten Allaam 
Ss156S.
alaamier║je  -t  -de  -d Vt.  [ala:'miə(r)jə] 
alarmieren/  alarmearje/  alarm. Lietje 
Nervenspitsen,  doo  ...  älke  Beseerenge  ... 
alamierje Ls139li. 
alaam║je  *-t  -de  -d Vi.  [a'la:mjə]  lär  men/   
leven meitsje/ make noise; hallármje M1.207S; 
allármje  M3;  allármjen  Mö34U;  halâmje 
Ma161RUS, 227; larmje Ls, Sw3.
Nu geen t an n Schäpjen un allármjen, dät doo 
Ljude in t Täärp t heerden M3 .83S. Wan doo 
Jaachthoudene kloangen, reeden joo loos mäd 
larmjenden Jubel Ls168li. 
Albaster » Rabalster. 
Älbooge » Ällebooge.
Album *-e n. ['albom] Album/ album/ al  bum.   
N  'Albùm,  jee,  dät  hieden  wi  uk;  n  'Albùm 
hääbe wi uk B147I15R. » Fig.



ALBUM Leo107 & B147. 
Aldeegskloodere Pl.  ['alde:ĝsklo:dərə] 
Alltagskleider/ deize klean/ everyday clothes. 
Wätseldeegskloodere  oder áldä:ĝsklôdere 
M2.119S Werktagskleider. 
aldeer Adv. % [*al'deər] daselbst/ dêre/ at that 
place; âldèr He225R ///al  daar.  
aldst » oold.
aleer Adv.  [al'eər]  vorher/  tefoaren,  foartiid/ 
before P26  ehe,  bevor, Sw3;  alleer  Ls246 
vorher, bevor. [Hi] waas soo weelich nit, as hi 
al'êr weesen hiede M3.27S [dän Dai deerfoar]. 
Syn. foartid, foarhäär. 
2. früher,  ehemals/  eartiids,  alear/  formerly; 
aller  St6;  aleer  Ls240  ehemals, Ls283  schon 
früher, Fo71R  ehemals,  einst;  in  alter  Zeit, 
Ss49S  in  alten  Zeiten; al'eer  No126U.  Wi 
hääbe  uk  noch  boald  uur  däälich  un  aleer 
St2.4.3li. [Ut ju Liste fon 1802 kon me sjoo,] 
wät  sik annerd häd jun nu un alleer  St3.4.4. 
Aller  kud ik  noch wät  mee-oarbaidje  St6.5R 
[as  ik  noch  wät  junger  waas].  Syn.  fröier, 
toufoarne. Et. wfr. al  ear,   ndl. aleer.
Älfenbeen n.  [' lfənbe:n]  ɛ Elfenbein/  ivoar, 
elpenbien/ ivory Sw3.
Älfentusk  -e m.  ['--tosk]  Ele  phants  zahn/   
oaljefantstosk/  elephant's  tooth. In  doo 
Magasine  leegerje  säildene  Fäihoudene, 
Elfentuske.. Ls209li.
alfte Num.  ord.  ['alftə]  elfte/  alfte/  eleventh 
He213R, 225R, St2.4.10, Sw3, Fo227 R; állûte 
Da240S  [lû]  ;  âlftə  Gr  1363.  In  dät  alfte 
Jierhunnert Ls203 li. Di 'alfte Mon B116I0U.



algemeen  -e Adj.  [alge'meen]  &  ['---] 
allgemein/  algemien/  general Sw3,  algemén 
He226R. 
1. überall/  oeral/  everywhere. [Risheede] 
woakst  allgemeen  uur  de  ganse  Foan  Ls14. 
Eenige Stiernbielden sunt allgemeen bekoand 
Ls155. 
2. von  jeder/  fan  elk/  from  everyone. 
Algemeenen  Bifal  Ls26 [»  Donsgruppe].  Ap 
algemeenen  Wonsk  schul  ...  ne  Klokke 
anbroacht wäide St5.4.8.
3. gewöhnlich/  gewoan/  plain. Dät  algemene 
Foulk [leerde fröier] neen schriuen un leesen 
Ls88. 
4. überhaupt/  yn  it  algemien/  in  ge  ne  ral;   
algemên  Mö64U.  Algemain  naamden  se  dät 
[Stuk Lound soo] B27.11U. Tou n Huund rapt 
me  'algemain  n  Huundenoome  B30II50S. 
Witbrood dät roat et nit alge'main, nit älke Dai 
B36I37R.
in algemeenen [ n algə'me:n:] ɩ im allgemeinen/ 
yn 't algemien, troch  strings/ generally, on the   
whole. Aake waas  n  goudmöidigen  Mon un 
moakede sik im allgemenen nit fuul Gedanken 
Ls24U.  [Dät  kwäd  me]  ìn  alge'mainen  wul 
B43I15R.
Älhouden *-e m. [' lh udn] ɛ ɔ Ahorn/ esk  doarn/   
maple/  Acer  pseudoplatanus; Elhouden 
Dw1R2  m.;  Ahorn  Dw1U  n.  [As 
Hunichplonten]  kuume foulgjende Soarten  in 
Froage:  eerste  Dracht:  Wülgensoarten  un 
Alhouden  ...,  fääre  Ällern  ...  Ls98.  Syn. 
Kiddeboom, Moaiboom. Et. mnd. elhorn.
Älhoudenholt n.  [' lh udnh lt]  ɛ ɔ ɔ Flie  derholz/   
flearhout/  elder-wood/  Sam  bucus;   éllôdenholt 
M2.  Dät  Holt  [fon  dän  Kiddeboom]  hat  fon 
éllôdenholt  M2.192S.  Syn.  Knalbusseholt, 
Moaien  Holt.  Et.  mnd.  elhorn-  'Acer'  un 
'Sambucus'. 
älk Pron.  (substantivisk  brukt)  [ lk]  ɛ jeder, 
jedermann/  elk/  everyone Ls,  Sw3,  Fo73R, 
201R, B; èlc He234R; elk Da254S, M2.17S, 
Mö30U, Ls251  jeder  mann;   ælk Gr1359; aelk 
Ls; älked B63R.
N  trääde  Wänt  un  fjoode  Wänt  häd  älk  n 
Ääskepüüt  M3.102R.  [Joo  stounde  in  twäin 
Rigen,]   elk  dät  Gesicht  junnunner  woand 
M3.109S. Soo as élke t [= elk et?] moaket, soo 
häd er t M3.153 spS. Ap doo Stikken koom elk 
n Appel  Sa270R.  Tjoon Buuren  [hieden]  elk 
füftien  Schäipe  bi  de  Koppel  Ls97.  Älk  di 
schäddede dät Sträi B23.26S. Soo moaste älk 
bolde  sälwen  [Ouwoaterenge  moakje] 
B30II50S. [N Noodhoake] moaste 'älked bi de 
Huus hääbe B63I30. 
Elk sienen, dan häd di Düüwel niks M3 .155 



spS,  Br197R.  Doo  Bausteeden  wuden  elk 
anwisd Ls46. Elk waas bliede dät di Kriech ute 
waas Ls113. Reek us elk noch n Sluk! Ls76. 
Elk kreech glike fuul M3.105S. Elk fon him 
hiede n blonken Soabel in e Hounde M3.105S; 
M3.135R;  M2.17S.  Q =  1  (aelk  +  älk)  +  5 
(elk). Et. afr. ndl. elk.
älk un een Pron. indef.  jedermann/ el  k  en  ien/   
everyone Sw3; àlc en én He225R; èlc and én 
He234R; elk un ä:n M2.17S; älkuneen Ss86S 
jeder.  Wät,  hääbe  ji  't  Hoo  al  in  Huus?  Ji 
konnen wäil uurs as älk un en St6.25R. Tou-
foarne doo koanden doo Ljude elk un een in t 
Täärp Ls63. Hi reekent uk uurs as älkùn'een 
B95I35S. Dät kud nit älkuneen Sv141U jeder; 
Ss161S. 
älkaan » älkeen.
älke Pron.  (attributivisk  brukt)[' lkə]  ɛ je  der/   
elk/ every Fo73R (unverän  der  lich).  
1. m. älke;  lk  Ma43RUS; elk Ls244;  äälkeɛ  
B10.  Ap élke  Hoangst  siet  n  Wänt  M3.99R. 
élke Dai M2.17S jeden Tag. élke Mon M2.17S 
jedermann. Fjauer  Wuchtere  ap  elkə  Woain 
Sa265R. Bi elk Hoangst Sa265R. ælkə Äkker 
Vk202R. lkə Dai Ma168RUS ɛ alltäglich. Dan 
moaste  elke  Buur  sien  Schäipe  ätter  Huus 
hoalje Ls97. Äälke Buur hied je n Ougend bi 
de Huus B10.8R.
2. f. älke; lkə Ma43RUS; elke Ls244; élkerɛ  
M3.123,  124S.  Fon  èlce  Side  He123R.  N 
Oakse, ju ap élke Side n Jool häd M3.120S. N 
Stonner, di twiske elke Kuu stoant M3.122S. 
Un me häd ap e gjuchter un linker Hounde ap 
élker  Side n Bäädsteede M3.124S.  Elke  Ime 
häd hiere Oarbaid Ls102. 
3. n. älke;  elk  M3,  Sa;  élke  M3;  lkətɛ  
Ma43RUS;  elked  Ls244.  In  elk  Säspel 
M3.86S.  Elk  Hüüsken  häd  sien  Krüüsken 
M3.147spS, Br220R; elke Ls299. Joo kreegen 
in elk Huus Fusel Sa270R. In élke Huus krige 
se n Wust M2.102R. Elkə Täärp Sa275R. In 
ælkə  Täärp  Vk209R. Elke  Wucht  hied twäin 
Bruure Ls63. Mäd elked Woud dwoo wi [us 
Sproake] oachtje Ls77Rpo. In älke Huus deer 
waas n Tukhoake B10.17R. Älke Gat Sv138U. 
4. Pron.  poss.%  jedermanns/  elk  syn/ 
everyones; àlce He224R ///ieders.
Q = 4 (elke). Syn. jeede. 
älkeen Pron.  indef.  [' lke:n]  ɛ jeder  mann/   
elkenien/  everyone Sw3,  B32;  elk  ä:n 
M1.156S  jedermann; älkaan  Mt.  Dan  geen 
'älkeen  [bi]  un  noom sun  Buund  B32II50U. 
Älkaan in t Täärp wunnerde sik Mt22.
2. Pron. indef. attr. %  jeder/ elk/ eve  ry.   [Dan 
mout  me]  48  Pipen  ap  ælkên  Stuk  [hääbe] 
Vk211R jedem. 



älkemoal Adv. [' lkəm :l] ɛ ɔ jedes  mal/ el  ke kear/   
everytime ?B155I5U,  ?Sb37R;  élke  mål 
M2.17S  jedes  Mal; elke  Moal,  elkemoal 
Ls107;  älke  Moal,  älkemoal  St3.3.4.  Ik 
schruuwe  élkemål  ...  n  Steen  fon  t  Ruur 
M2.79S;  älkemoal  Ls348.  [Dät  Jäiden]  wud 
elkemoal buunen Ls106. 
älkemon Pron.  indef.  [' lkəm n]  ɛ ɔ je  der  mann/   
elkenien/  everyone. Mäd  groote  Reewen 
umtougungen is nit älkemons Seeke Mt17.
Alkohol m.  ['alko:h l]  ɔ Alkohol/  alko  hol/   
alcohol. Alkohol  waas  wul  de  läipste  Fäind 
foar doo Moansken Ls26. 
Alkoowe  -n f.  [al'ko:və],  ['---]  Wand  bett/   
bedstee/ cabinet-bed. Pl. Alt'koobeñ B13.13R; 
'Alkoowen  B20.9U,  B110II15U;  Aal'koowen 
B111II25U.  [In  us  Huus]  wieren  trjoo 
Al'koowen B3.29 U. In doo 'Alkoowen, deer 
waas ja alles muugelk B3.29tU. Doo 'Alkoo-
wen ... deer kud je fröier neen Sunne oan, dät 
kud  je  nit  utluftje;  intwisken  is  dät  je  aal 
wääge B21.29U. In de Woonstoowe moasten 
se  sik  utluke  un  dan  moasten  se  deer 
ounkrauelje,  deer  bääte  sun  oold  Foarhong 
B21.30U. Doo oolde Breede ... mäd Sträi un 
alles [koomen deer wier oun] un deer kroop us 
Baabe doo wier oan un doo kuden se släipe; 
dät  wieren  Ka'butsen,  [noa,]  'Alkoowen 
B29II40S.  [Dät  Schip]  deer  wieren  twoo 
Alkowen oane toun Släipen Sv117U Alkoven. 
Syn. Buts, Durk1, Kabuts. 
2. n.?  kleines  Zimmer/  keammerke/  small 
room. Ik hääbe n Tällerful [Iten] apschäpt in t 
Al'koowen B15.33 S. Syn. Buur2, Durk2. 
Et. nhd. Alkoven, ndl. alkoof. 
alle1 Num.&  Adv.  [alə]  all,  alle/  al  le/  all   
(attributiv)  Ls,  B;  álle  M2.8S;  alə  Sa274S, 
Sa409R, Ma168S; âlə Sa272 R, Br208R; allen 
Ls26, St3.1.4; aller Ls58li. 
1. (Nominativ). Dan moasten joo álle tweelwe 
ut doo trjoo Täärpe binunner kuume M3.86S. 
âlə trjoo Säspele Sa273 R. álle goude Dinge 
sunt trjoo M3.143 spS, âlə Br208R. Bolde alle 
Foane  wieren  an  Snit  tou  Eedgreeuen  Ls13. 
Aale fjauer Bäiste B172I40S. 
2. (Genitiv).  God  is  álle  Gäkke  Foarmunner 
M3.168spS; uur alle Gäkke Ls44. Ik bän alle 
Scheepers  Fründskup  wäid  Ls25li. 
Leedichgong is di Begin aller Laster Ls58li. 
3. (Dativkonstruktion). Joo kreegen álle Deege 
noch Sleeke tou M3.79S. Joo moakeden alle 
Jiere  n  Ferienraise  Ls26.  Foar  aalen  Dingen 
ätter  t  Suden  [wieren  doo  Kloodere  nit  soo 
modern]  B21.8U.  Alle  15  Säntimeeter  geen 
sun Latte ätter buppen B27.32U [» Hookraite]. 
4. (& Präposition). Smäidens, bit ju Sunne uur 



álle  Bierge  schint  M3.97R [Hochtidsformel]. 
Un se geenen âlə Huuse biloangs Sa272R. Ju 
statte  fon  alle  Kaanten  unner  de  Ponkouke 
Ls7.  Doo  Seelter  stämden  sik  jun  ...  allen 
Twong fon buten St3.1.4. Ut 'aale Buurskuppe 
kuume se tousoamen B17.12S.
5. (Akkusativ). [Dät Woater kon nit apheelden 
wäide],  wan  uk  álle  Buchten  lik  greeuen 
wudene  M3.128S.  [Hi]  däd  alle  Moansken 
goud Ls63. 
6. (& Singular) álle Boate hälpt M3 .142spS; 
âlə Br241R; alle Ls301. Fon  Lier kuume doo 
Schiepe mäd Weere ut alle Waareld Ls350. 
7. (& Pron.). Gouden Dai ji álle M3.  141spS; 
âlə Br200R. Dän Wai, dän mouten wi álle an 
M3.162spS; âl Br276R.
alle  Deege jeden  Tag/  alle  dagen/  eve  ry day   
Sw3;  all'dä:ĝe,  álle  'dä:ĝe  M2.8S  alle  Tage, 
täglich; alə dêgə Ma168S [» älke (Dai)]. Hi it 
álle  'dä:ĝe  M2.63S.  [Hi]  gungt  alle  Deege 
deerwai Ls13. Alle Deege Ls212. Wäite Fäite 
hiest 'alle Deege, wan du an Schoule moastest 
Ls21.14U.
Q = 10. » aal1. 
alle2 Pron. alle/ allegearre/ all Ls; álle M3; alə 
Ma31S  jeder  mann.    Un  álle  oantwoudje  fon 
jee M3 .111S. [Doo Huuse] hääbe álle bääte n 
Göäwel M3.125S. » aal1 3. 
Älle » Äälne.
allebee Pron.  [alə'be:]  beide/  alle  bei  de/   both   
Sw3, St2.2.9; allebé He226 //beide, al  le beide;   
álle  bêe  M2.8S  Bei  des;  alle  beide;   alle  Bee 
Ls78.
Hollener un Roomelster alə bê Täärpe Sa275R. 
Joo  sunt  alle'bee  deelkeemen  B3.7U.  Di  der 
twäin Hoangste hiede, dan wuden doo alle'bee 
je  foar  de  Plouch  spond  B11.16R.  Doo 
Koomere  sitte  alle'bee  twoo  Finstere  oane 
No40R.  [Di  Pestoor  un  de  Koaster]  hieden 
alle'bee twoo Bäiste B22.23S. » bee.  Et.  ndl. 
allebeide.
Ällebooge -n m.  [' ləbo:ĝe]  ɛ Ellbogen/  earm  -  
takke/ elbow Avh6.2R m., èllebowe He234R; 
éllebôĝe  M2.94S;  elleboge  Mö18U;  elbogen 
P20R; ellebogen Ls244; Älbogen Fo73R (Pl. -
e);  'Ällebooĝe  B46I25U  [»  Liene],  B155U; 
Älboogen  Sb37R.  Pl.  'Ällebooĝeñ  B117I60U 
[»  Iesjukel].  [Hi  statte]  doo  Ierme  tou  doo 
éllebôĝe  in  dän  Dee  M3.66S  »  Ällebogen 
Ss141S [Pl.].  Kute Sleeue,  doo iuen uur dän 
éllenbôĝen geenen M3.92R [Sg.?]. Du doarst 
je rauelk moal ätter de Schoule loope, dät di 
'Älbooĝen der truch waas B23.9S [doomoals, 
mäd ne stukkene Sleeue]. Ik stöäne ap e 'Älle-
booĝe B155I5U. Et. mnd.  elleboge.  » Äälne, 
Iermtakke.



alleen1 » alleene.
alleen2 Adv.% ['ale:n]  allmählich/ sta  dichoan,   
njonkelytsen,  allinken/  litt  le  by  little.   Un 
'alleen,  jä,  dan waas  t  al  moal  soo wid,  dan 
fäng me oun tou eedgreeuen noch B112I15U. 
Et. wfr. al  linken,   ndl. allengs; fgl. Bu30.
alleene Adv.  [a'le:nə]  allein/  al  lin  ne/  alone   
Sw3, B124I45U; al'lä:n,  al'lên M2.8S;  allêne 
Mö5U;  alênə  Sa275R,  Vk  210R,  Ma21 RU; 
alênïX Ma21S; allenig Ls6; alleene Ls130; al-
leenig  Ls178,  No85S,  ?No85R;  al'lenich 
Fo71R 
1. Doo siet  deer  n  Wucht  al'lä:n  ap  n  Stoul 
M3.42S.  [Joo  lieten]  Hinnerk un  sien  Wiu 
al'lä:ne  bi  doo  Mans  fäil  de  re   in  t  Huus  sitte 
M3.79S.  Aake sien  Oolden soanten doo Bee 
allenig  ätter  n  Stuk  tou  mjoon  Ls23U.  N 
Ungluk  is  säilden  allenig  Ls49.  [Sun wooke 
Steede koom me] allenig nit wier häärut Ls91. 
As ju alleene un ferlät waas Ls134li. Du duurst 
mi nit läite alleene St2.3.4po. Bi Noacht geen 
neemens  dän  Wai  alleene  Ls347.  [Ik  gunge] 
deer  nit  wier  mäd  di  allene  loangs  St6.17R. 
[Fertälle,] alleene kon me dät nit goud B3.8U. 
[As sin Bruur un sien Oolden stoorwen,] doo 
bleeu di eene Wänt der uur ..., di waas al'leene 
B30I40 S. N jungen [Hoangst] al'leenìch foar 
de  Woain  ...  waas  nit  soo  eenfach  B11.18R. 
Mäd  Eed  al'leenìch  [koast  du  naan  Sood 
moakje] B44I30R. 
2. beiseite, apart/ fansiden, apart/ apart; Vk213 
[» Häkhuus]; Ls239 [» Kloktouden]; al'leenìĝ 
B171I40R  [»  Bläistikke];  allenich  Ss175S 
abge  son  dert   [» Broudmoarte]. [Joo koomen] bi 
n Koapälle, ju gans al'lä:ne in de Heede stude 
M3.41S.  Dät  Mät  ...,  dät  wäd  alênə  smiten, 
deer  wäide  Wuste  fon  moaked  Vk210R. 
[Froonlichnam] dät moaket älke Täärp foar sik 
al'leene B17.12S. N littik Stuk Lound ..., wät 
al'leen n Noome foar 'sik hiede B22.27S. Syn. 
apaat. 
3. nur/  allinne mar/  only. Nit  al'lä:ne  .....  uk 
M2.8S nicht nur ..... sondern auch; al'lêne. Nit 
alleene truch ju Eedgreeueräi sunt doo Foane 
[fon Wäid]  Ls94. Nit  allenig dät  Swoormjen 
[is  tou  bewunnerjen]  Ls103.  Deer  is  je  n 
Masse  passierd  in  doo  Jieren,  al'leen  an  de 
Technik B23.12S. Syn. bloot2. 
4. % scon/ allinne al/ already. Allene di Röäk 
[fon  doo  Ponkouken]  waas  wät  Baldoariges 
Ss106S.
alleene  läite in  Ruhe  lassen/  gewurde  litte/ 
leave alone. Dät Flaask dät wud uk aal kaput 
sniden  ...,  dät  waas  Snirrebroaden,  dät  wud 
al'leene lät un ienseeden in Gleese B118I0U.
nit  alleene schwanger/  swier/  preg  nant.   Wät 



ferjoagede  hi  sik  doo,  as  hi  saach,  dät  sien 
Dochter ... nit moor al'lä:ne [waas] M3.48S. 
Q = 1 (alleenig) + ½ (alleene). 
Et. afr. allena.
alleenich1 [a'le:n x] » alleene. ɩ
alleenich2 Adj. alleinig, einzig/ ien  nichst/ only.   
Di Baabe [waas] di alleenige Härsker in sien 
Familje Ls82 li; Ls186li. 
allemoale Adv. ['aləm :lə] ɔ jedesmal/ el  ke kear,   
hieltyd/  every  time Sw3,  B56cR,  Fo71R, 
Sb37R;  állemål  M3.58S.  Alle'mål  wan  du 
deertou kwääst "Hoone kjoo!", fluks schit er di 
n  ...  Dukoate  M3.23S.  Un  állemål  wan  t 
[Floaks] der uur lait,  dan haut me M3.126R; 
M3.129S. Twiske älke Rait sunt aləmålə twäin 
Träide Vk211R je  des  mal   [» Koum2]. Dät mou 
wi 'alle Moale wier moakje B155I5U.
allemon Pron. indefinit. ['aləm n]  ɔ je  der  mann/   
alleman,  elkenien/  everyone Sw3,  Fo71R, 
Sb37R; aləm n Ma21RUS; alə Ma21S. Jan unɔ  
álle  man  M2.17S  jeder  mann.   állemon's 
Oogenspeegel  M3.32S,  M3.45S.  állemons 
Fründ is uure Mon's Gäk M3.142spS; âlə mons 
Br204R; aal Mons Ls297. Eende Moai ... geen 
et  mäd alle  Monn an  t  juden Ls105;  Ls5 [» 
touräächhoolde]. Un dan mäd 'allemon ko wi 
dät wäil luke B17.36U. Un doo mäd 'allemon 
deerwai B22.33S. Mäd alle Mon Sv111U  mit 
vereinten Kräf  ten.  
allen » alle, alles. 
aller » oold. 
allerbääst  -e Adj.  ['alərb :st]  ɛ aller  best/   
alderbêst/ best of all. Likut wäch, deer kumst 
du am 'alleřbästen wäch B30II43S. 
allerdings Adv.  ['alərd ngs]  ɩ aller  dings/  grif;   
fansels/ indeed; of cour  se   Ls, B4U, B10.21R; 
[--'-]  B21  .21U;  'alleřdìngs  B23.12S;  alder-
'dìngs, aalder'dìngs B11.12R. 
Doo  Ättergjuchte  uur  doo  Fräisen  ...  sunt 
allerdings  man  spoarsoam  Ls140li.  N 
Bouketen  Ponkouke  mout  'allerdìngs  'Späk 
oun B4.25U. [Eed moast goud] druch weese, 
alder'dìngs  B11.12R.  [Sun  Woain]  dät  waas 
'alleredìngs ... je alles Holt B11.13R. 
allerfluchst  -e Adj.  ['alərfloxst]  al  ler  schönst/   
aldermoaist/ nicest of all; allerfluchste Fo71R 
allerschönst. Dät  smoakede  doo  je  am 
alleřschöönsten B4.20U$ [-sxØ:n-]. 
allergrootst  -e Adj.  ['alərgro:tst]  aller  größt/   
aldergrutst/  largest  of  all. Joo  wonnen  dät 
aller'ĝrôtste Lot M3.21S.
Allerhilgen *n.  [alər'h lĝən]  ɩ Allerhei  ligen/   
Alderheljen/  All  Saints'  Day Sw4,  Fo71R; 
allerhílĝen  M3.101S;  alřhilgng  Ma21RUS; 
Alleř'hìlĝen  B114I40U.  áller  hílĝen  stoant 
dät[!]  Winter  ap  doo  Wülgen  M3.143spS. 



Allerhilgen is di Winter ap doo Wülgen, dan 
mouden  doo  Tuffelke  ut  de  Gruund  weese 
Ls152. Fon Aller'hìlĝen bit tou n eersten Moai 
kreegen doo [Scheepere] neen Butere mee tou 
t  Brood B93II50S.  Aller'hìlĝen koomen [doo 
Sokke] wier oun B101I35R. Soo um Allerhil-
gen Sv121U. 
allerhound  -e Adj.  ['alə(r)h und]  ɔ al  ler  hand/   
aller  hanne/  all  sorts  of   Fo71R;  ãləhôundə 
Sa270R; Sw4; állerand M2.8S; allerant B95S; 
allerand Fo71R.
Doo  Bouke  gunge  truch  állerand  Soarte 
Hounde  M2.8S.  Dan  wäide  ...  alrhôundə 
Sumerfruchte  säided  Vk203R.  Huunde  fon 
allerhound Soarten  Ls97.  Dät  Baalen  troalde 
sik um allerhound Dingere Ls 350. Di häd al 
allerhand Bouke deerfon schriuen B3.8U. [In 
de Foan] moaste man allerant Tau un Gjoomen 
bi sik hääbe B95I20S. Dät roat deer alleřhound 
Weere B114I40U [fräiged ätter allerhand].
2. (substantivisk)  [Foar  Bedrjoogere]  is  deer 
allerhound tou moakjen Ls219 li; 53li. 
allerlai Adj. ['alərlai] allerlei/ al  derlei/ all sorts   
of Sw4.
1. N Disk stude deer,  deer  waas  fon állerlei 
Spiese  oppe  M3.39S;  M3.117S.  [Säiwens] 
fertälden doo Noabere ... allerlei Geschichten 
Ls28; Ls199li. 
2. (substantivisk) allerlei /fan al  les/ all sorts of   
things. Ut  dän  Waareldkriech  häd  me  noch 
'allerlai  beheelden  B6.10R.  Dät  Kristkindjen 
dät broacht je 'allerlai, wät me uurs nit kreech 
B112I20U.
allerläipst -e Adj. ['alərl ipst]  ɛ al  ler  schlechtst/   
alderminst,  alderbe  roerdst/  worst  of  all.   Dät 
'allerläipste  is  dät  Fransoosenkruud 
B126II60U.
allerljoost  -e Adj.  ['alərljo:st]  al  ler  liebst/   
alderleafst/  dearest  of  all. Ätter  min 
Allerljowste wol ik gunge Fi233po [Booge uur 
jo]; min allərl ôustə Br155R [ôɩ u] meiner Aller  -  
lieb  sten.   
allerloos » oalerloos.
allermaast  -e Adj.  ['alərma:st]  aller  meist/   
aldermeast/ most of all; allermaaste Fo71. 
Ällern1  -e *m. [' lərn] ɛ Erle/ els/ al  der/ Alnus;   
Pl. Ällerne No83U. [In doo Nieden] kuden uk 
uur  Plonten  woakse  as  Rait,  Säächgäärs, 
Schilf,  Rääsken,  Wülgene,  Ellern, 
Hoonepooten,  Buterbloumen,  Seerousen  un 
uur  Sump-  un  Woaterplonten  Ls89B.  Risene 
Buske af 'Ällerne, di schjut je däälich aal ap 
[nu  dät  neen  Schäipe  moor  rakt]  B15  .44S. 
Eeken  un  Risene  un  'Ällerne  [woakse  deer] 
B22.27S. Ällerne un Dannene B31I30U. Deer 
studen  Risen  un  Eeken  un  Äller  B31II50U. 



Dät is n Ällern No135R.
ällern2 -e Adj.  erlen/  elzen/  alder Fo73R.  » 
Ällernboom, Ällernholt. 
Ällernboom -e m.  ['--bo:m]  Erle/  els/  alder/ 
Alnus; Ellerboom  Bo33;  Sw4;  ellernbom 
Ls244;  ellernboom  P22;  n  éllernen  Boom 
M2.83S.  N  ällern  Boom  Fo73  R.  Dät  is  n 
gouden  'ällernen  Boom,  deer  kon  me  wul  n 
Masse Hoske ut moakje B114I40U.
Ällernholt n.  ['--h lt]  ɔ Erlenholz/  el  zenhout/   
alder-wood Fo73R.  Roode Hiere  un  éllernen 
Holt  woakst  ap  neen  goude  Gruund 
M3.161spS; ellern hålt Br215R. Roode Hiere 
un  ellern  Holt,  woakse  nit  ap  gemeene 
Gruunde Ls49; Ellernholt St2.2.3po. 
allernietskst  -e Adj.  [alər'ni:tskst] 
allerheftigst/  alderfûlst/  most  ve  he  ment.   Dät 
bruusede hier in doo Oore as di aller'nîdskste 
Stoarm M3.17S. 
allernöödichst  -e Adj.  ['alərnØ:d xst]ɩ  
allernötigst/ aldernedichst/ most ne  cessary.   Dät 
'allernöödìchste wud je kooped B36I37R. 
allernoomen *Adv.  ['alərno:mən]  über  all/   
oeral/ anywhere. [Wan du nit truch dän Uur3 

gungst  mäd  Bauen],  dan  nimst  du  alle 
Groañsche [= nhd.  Ge  räu  sche  ?]  'allernoomen 
[fon  Iersenboan  un  Autos]  B23.32S.  » 
alleweegense. 
allerschöönst » allerfluchst.
Allerseelen  *n.  [alər'se:lən]  Allersee  len/   
Aldersielen/  All  Souls'  Day Sw4;  aller'sêlen 
M3.101S;  alřsêln  Ma21RUS.  Aller'seelen 
[wäide  Bloumen  ap  doo  Greewe  broacht] 
B29I20S.
Allerseelen║dai  *-deege *m.  [--'--dai] 
Allerseelentag/ aldersielen/ All Souls' Day. Ap 
aller'sêlendêj  gungt  dät  ganse  Säspel  um  t 
Säärkhoaf M3.96 S; Allerselendai Ss90S.
allersibst  -e Adj.%  ['alərs bst]  ɩ nächst 
verwandt/  neist  besibbe/  nearest  kind  red   
He211R » sib; ?B71d. 
Allerwäiden n. ['alərv idn] ɛ Altern/ âld  wurden/   
ageing. Älk un een wol t wäide, man neemens 
wol t wiete. Dät Allerwäiden Mt84rl.
allerweegense » alleweegense. 
allerwidst  -e *Adj.  ['alərvitst]  al  ler  weitst/   
alderwiidst/ widest of all; allerwíedste Fo71R. 
alles Adv., substantivisk [aləs] alles/ alles/ all, 
everything Mö6U, Ls, Sw4, B; álles M3; ãls 
Sa265R [=  aal  s  ?];  âləs  Br284R,  289R;  alŝ 
B32I60U;  aldes  B13.33U.  Dativ:  állen 
M3.53S, 176S, Ls118, 197; âl Br187R allen.
[Ju  Bräid  schul  pröiwje],  af  uk  'alles  goud 
smoakjen diede [wät ap n Disk waas] M3.98R. 
'Alles mout  sien Tid hääbe M3.166spS, alləs 
Br272R.  'Alles  mäd  Mäite  M3.142spS,  alles 



Ls305.  Di  betoalt  álles  M3.144spS;  't  âl 
Br191R. Alles wät nit fernäild waas, wud ... in 
de  Bround  stat  Ls111.  Di  alles  hääbe  wol, 
kricht niks Ls23sp. Doo waas alles stil wuden 
Ls6. Alles is goud, [man ik kon 'jou nit bruke] 
Ls309. 
'Alles kloaget B4.23U [jeder]. [N Hoangst], di 
dät  Wierk alles  genau koande B11.18R. Doo 
[hääbe] fon alleŝ genouch B5.15R. 'Aldes wät 
deer  uur  tou  kweeden  waas  B13.33R.  [Joo 
hääbe] alleŝ muugelke B15.9S. Ik hääbe 'alleŝ 
mäd  de  Hoangst  moaked  B23.16tS  [alle 
Oarbaiden].  [Dät  Lound],  dät  waas  'alles  lik 
B23.30S  [überall  flach]. Un  alŝ  waas  gans 
wääge  B31I60U.  Dät  is  alles  Scheenegaid 
No72R.
[Hi] fräigede him fon állen häärume M3.53S. 
Wät  kwäd  me  nit  un  állen  in  n  Bjoortid 
M3176spS,  (wät  kwad  me  nit  âl  Br187R). 
[Joo] sunt äärm un bloot an allen Ls197li.
un alles und soo weiter/  ensafuort  hin  ne/  and   
so on. Doo Groupen un alles is ... schrubbed 
Ls7.  Ik  hääbe Jeere fierd un Mjuks fierd un 
'alles B23.16 tS. Dan keemen se mäd Mutten 
un 'aalen  B17.16U. Dät  wi  di  [Holrum] fain 
scheen kreegen un alles B27.33U.
Et. afr. alles. » aal1 2. Q = 4.
allewaarelds  - Adj.  ['aləva:rəlts]  all  ge  mein   
anwendbar/  yn  alles  tapasber/  generally 
applicable. [Kladje],  dät  is  sun  'allewääřs 
Utdruk, dän kon me foar alles bruke B79I45S. 
'Allewäls  Käärel,  hi  is  ...  n  Düüwelskunstler 
B167II55 U. Hi is n 'allewels .. Käärel, hi kon 
alles B167II65U. 
alleweegense Adv.  [alə've:ĝəñsə]  über  all,   
allenthalben/  oeral,  rûnom/  eve  rywhere   Sw4; 
allerwégene  He226R  ///al  lerwegen,   
allenthalve; 'aller'wä:gene  M1.217S; 
aller'wä:ĝene M2.8  allent  hal  ben;   allerwegense 
Mö32U,  Fo71R,  Sv34U,  Ss92S;  allerwêgəns 
Br181R;  alřvains  Ma168R;  alřvêgngsə 
Ma168U;  alřŵêgngsə  Ma168S;  ellewegens 
Ls117;  allewegens  Ls139,  181,  Sk46R; 
alle'weegeñs B139 II55R; allewegense Ls187, 
218; allewegengse Ls136; alle'weeĝense B5R, 
B15S,  B17,  B20U,  B21U,  B30S,  B31U, 
B71U,  B114I40U,  B139tR;  aller'weeĝeñse 
B90I30S;  alle'weeĝenseñ  B30II60  S; 
alle'weeĝens  B23S,  B127BU;  alle'weeĝen 
B11,  B118II45U;  alle'weeĝene  B19R,  B42R, 
B45R,  B63R,  B139R;  alle'weeŝene  B23.30S; 
al'eeĝen  B31I50U;  alle'waieñse  B139R; 
'allewäřĝene,  'alleweeĝeñse  B141II0R; 
'allewäts  B30I40S;  alleŵùd  B42I60R,  ?
B127BU, ?B128BS; allerwegens Ss99S.
Hi is aller'wä:ĝen, as t läipe Jäild M3.170spS, 



allerwêgəns Br181R, allerweegense Ls292. In 
ju eerste Tid hieden doo Scheepere dät Gjucht, 
doo Schäipe allewegens fräi tou weedjen Ls97. 
Alle'weeĝense  wäd  Gift  ap  säided  B5.19R. 
[Schäipeflaask]  koast  du  je  alle'weeĝense  bi 
doo  Sloachtere  koopje  B31I50U. 
Alle'weeĝenseñ wier sun Sloot truch t Lound 
gungt  B30II60S.  [Dät  Eedmul  gungt  ätter 
Amerikoa  un]  alle'weegeñse  wai  B17.16S. 
[Doo Fiskere koomen] fon e  Feenen un alle-
'weeĝeñse  häär  B31I30U.  Ju  ächte  Kamille 
hälpt  alleweegeñse  foar  No136R.  Ik  moast 
immer 'allewäts  wai  B30I40S.  Bi  dän groote 
Ferkier  schul  me  doo  Oogene  alleweegens 
hääbe Mt17.
Et. mnd. allerwegene, fgl. Lp189. 
allewud » alleweegense. 
allifalleene Adv.  [a'lifale:nə]  Mut  ter  -  
seelenallein/  lykme-allinne/  quite  alone ?
B76I15U,  B83cS;  alliefallenich,  liefallenich 
Fo71R  ganz  allein,  mut  ter  see  lenallein;   
allìfalleene,  lìfalleene  B140bR.  Ik  waas 
'lìfalleene  [as  dät  passierde].  Et.  ostfr. 
liefalleen.
alliiert  -e Adj.  [ali'iə(r)t]  aliiert/  al  lieard/  al  -  
lied. Ätter  dän  twäide  Waareldkriech  bleeu 
Düütsklound fon doo Alleierte  Militärs  besät 
St5.2.8. 
Alliierte Pl.  [ali'iə(r)tə]  Alliierte/  Al  liearden/   
al  lied forces.   Düütske un Allierte St5.2.8. 
allike Adv.% [a'likə] gleich/ like/ equal  ly.   Dät 
ju [Jäärste] aal alîkə gaau kint Vk218R gleich 
schnell. » glik. 
alloo » halloo. 
Alloosje » Halloosje. 
Ällouden- » Älhouden-. 
Allüüren Pl.  [a'lyərən]  Gebärden,  Al  lü  ren/   
meneuvels/ gestures. [Fräiged ätter: Amieren.] 
Jee, oaine af komiske Al'lüüren B128II40S$.
almääli║ch  -ge Adj.  [al'm :l x]  ɛ ɩ all  mäh  lig/   
stadichoan/  little  by  little; al'määlìch  B6.8U, 
B155I50U; al'meeliĝ B30S. Un doo al'meeliĝ, 
doo koom 'ik B30I60S [as Fräier]. » bilitjen. 
Almacht f.  ['almaxt]  Almacht/  almacht/  om  -  
nipotence Sw4;  âlmacht  He22&R;  'almaegd 
M2.76S. 
almachti║ch -ge Adj. [al'maxt x]  ɩ all  mächtig/   
almachtich/  omnipotent; allmáegtüg  M2.8S. 
God,  dän  almáegtüĝen  Foar  M2.71S.  » 
almuugend. 
Almachtige  -n m.  [al'maxt ĝə]  ɩ All  mäch  tige/   
Almachtige/  Almighty Sw4;  âlmachtige 
He226R.  Dät  us  di  Allmächtige ju  Kraft  fon 
dän Urankääden ärfoarskje liet, ... Ls126. 
Almenakke *-n m. ['almənakə]  Kalender (als 
Buch)/  almenak/  almanac Sw4,  ?B63  II5R; 



álmaeke M3S  Almanach; å:vřnak  Ma 22R┼; 
almnakə  Ma22U┼;  almanakə  Ma22S┼ 
Kalender,  (Almanach); Albernak  Sv88U 
Heimatkalender; $B114I40U [» Kalänner].  
Ap  dän  kon  me  soo  min  reekenje  as  op  n 
hunnertjierigen álmaeke M3.164spS; kalenner 
Br223R Kalender. Deer an een Kaante [fon dät 
Schossteenboud] hongede n Albernak, dät doo 
Ljude  wisten,  wät  foar  n  Dai  un  Mound  et 
waas,  un  wanner  doo  Määrkede  wieren 
Sv88U. 
Et. ndl. almanak < mlat. almanachus. 
Almonsfäästeläiwend *m.  ['alm ñsɔ f :sɛ təl-
ivənd]  ɛ erster  Sonntag  in  den  Fas  ten/  earste   

snein  yn  de  fêsten/  first  Sunday  in  Lent; 
Allmannsfesteleiwend  St2.36,  39; 
almånsfestelêiŵend  Br118R  Am  nächsten 
Sonntag  [nach  Fastnacht]  nahm  man  noch 
einmal die Fastnachts  freuden wieder auf. Die   
Reste  des  Bieres  und  der  Eßwaaren  wurden 
ver  zehrt,  und  jeder  war  zu  diesem  Abend,   
welcher  der Allmannsfesteleiwend  hieß,  ein 
willkommener  Gast.  Tanzen  war  nur  freilich 
verpönt,  aber  zu  essen  und  zu  trinken  nach 
Herzenslust  könnte  nie  mand  wehren.  Und   
eben  darum wurde  das  Ende  meist  ärger  als 
der  Anfang.  Der  jugendliche  Uebermuth, 
welcher sich früher durch Tanzen und Singen 
aus  ge  tobt  hatte,  veranlaßte  am  be  schränk  ten   
Allmannsfesteleiwend  allerlei  Reibe  rei  en und   
Schlägereien,  aus  denen  nicht  selten  blutige 
Köpfe  und  jahre  lang  e  Feindschaften   
hervorgingen Str2.39. 
Almoosen -e n.  ['almo:sən]  Almosen/ jel  mis/   
alms; álmôsen  Mö5U;  (Almosenferdeeler 
Ls212li). [Wan ik böädelje un di Uur rakt mi 
wät,]  deer  kweede wi uk eenfach 'Almooŝen 
tou B114I5U.
almuugend  -e Adj.  [al'mu:ĝənd]  all  mächtig/   
almachtich/  omnipotent Sw4;  almûgend 
He226R  ///alvermogend. Almachtich,  auch: 
all'mûĝend M2.8. Et. fgl. wfr. almeugend, mnl. 
almogende. 
alnunan » alundan.
Alpenrouse  -n f.  ['alpənr uzə]  ɔ Alpen  rose/   
Alpenroas/  Alpine  rose  /  Rho  do  dendron   
hirsitum af  ferrugineum; 'Alpenroouŝe 
B29I20S. 
alsoo Konj.  [al'so:]  also/  dus/  so,  thus Sw4; 
al'ŝoo  B15.9S,  B32II60U;  aalŝoo  B11.10R, 
B15.39S,  B31I60U;  aasoo  B11.27R;  aalsù 
B10.3R,  B32.32S;  alŝů  B11.14R;  alsů 
B11.16R;  alŝ  B10  .32R,  B11R;  aŝ  B10.8R, 
B43II40;  olsù  B10.8R;  soo  B23.22S;  al 
B126I45U.
[Deer]  blöie  doo  Appelboome  al  um  dän 



trütichsten April, also 120 Deege ätter Näijier 
Ls138li.  Fröier  koom dät  säilden  in  Froage, 
alŝoo  Selbst  ent  zündung    fon  Hoo  B32II60U. 
[Dät is]  alŝ äänelk as ..  B11.31R. [Min Foar 
hied  naan  Bruure],  soo  wieren  nit  fuul  [fon 
min Noome] B23.22S. Al dan wieren doo uk je 
sukke toaie Oaksen B126U. 
Et. nhd. also? Syn. düs, soomäd. 
alst » oold. 
Älst  -e m.  [ lst]  ɛ Ahle/  els/  awl Sw4,  B42R, 
Fo73R  Schusterahle elst  M2.94S  m. 
Schusterpfriemen; lst Ma43RUS f. ɛ Stecheisen 
(Schustergerät); 'Älste B66S f.,  B114I50U [< 
Äil] m.
Mäd dän Älst wude foarstat truch dät Leeder, 
dät  dät  Gat  deeroun  koom [un dan  wud  dät 
säid] B42I45R. N Älst ... hied n Hondsel [un] 
n laangere Näddele; ju kud krum weese, kud 
uk lik  weese B42I50R.  Ik  leeue dät  di  Prün 
eerste deertou is um dät Gat tou steeten un ju 
'Älste  um  dän  Beend  deertruch  tou  luken 
B66I55S. Et. fgl. wfr. ndl. els. 
Älsterwächte » Änster. 
altid Adv. ['altid]  immer, stets/ al  tyd/ always,   
ever Ls240, Sw4; altied Fs23U, Fo71R; altíde 
He226R  immer,  te  allen tijde; all'tîde M2.8S 
allezeit; alltied  Fi234U,  Nw103  R3  immer; 
alltid  Mö29U;  ãltîd  Sa277U,  Vk218R;  altids 
Ls240li;  alletied St3.2.4li;  aald B4.33U; 'aal-
tide B6.20R, B62II25S; 'ałtid B6.10R; altiede 
Ss83S. 
1. dauernd,  ewig/  oanienwei,  ivich/ 
continuously,  everlasting. álltîd'  un  immer 
M2.8S. álltîd' moor M2.8S  im  mer  mehr.   Hi is 
all'tîde  jun  mi  M2.28S.  N  Pot  mäd  sjooden 
Woater, dän rierde ju áltîd ume M3.13S. Ik bän 
'aald bong, dät ... B4.33U. 
2. jedesmal/  hieltyd/  again  and  again. 
Wätseldeeges drugen se áltîd Hoske M3.92R. 
Sun 200 Strieke hieden wi dan 'aaltide in de 
Buske B6.20R. 
3. immerhin/ grif/ certainly. [Di] Judas ..., dät 
moaste nu áltîd di Jungste weese M3.104S. 
altou-ädder Adv. [alt u' dər]  ɔ ɛ allzu  früh/ al  te   
ier/ too early. Al tou 'ädder wollen doo Ljude 
[nit apstounde] B10.22R.
altoubliede Adv. ['alt ubli:də]  ɔ all  zufroh/ al te   
bliid/  too  happy. Alltoubliede  is  gefoorelk 
Ls44sp. 
altoudjoop Adv.  [alt u'djo:p]  ɔ allzu  tief/  al  te   
djip/ too deep. Di plöigede dät ume, uk nit al 
toou 'joop B10.33R.
altoudul Adv.  ['alt udol]  ɔ allzutoll/  al  te  gek/ 
too  crazy. Wan  t  'al  tou  dul  waas  [mäd doo 
Döägenichteräien], dan ... B17.38U. 
altoufier Adv. ['alt ufiər]  ɔ allzuweit/ al te fier/ 



too far. Doo sunt nit 'aaltooufier keemen [mäd 
baggerjen] B94I0S.
altoufuul Adv. ['alt ufu:l] ɔ allzu  viel/ al te folle/   
too  much; álltô  full  M3  .168S,  âl  tôu  fûl 
Br268R; 'altoufuuł B114II55U [» Djoopstaal]. 
Altoufuul  is  ungesuund  Ls43sp.  Joo 
kummerden  sik  deer  nit  'aaltooufuul  um 
B31I30U. 
altouglukkelk Adv.  ['alt uglokəlk]  ɔ all  -  
zuglücklich/  al  te  lokkich/  too  happy. Alltou 
gluckelk is unmuugelk Ls44sp.
altougoud Adv.  ['alt ug ud]  ɔ ɔ allzugut/  al  te 
goed/  too  kind. áltô  ĝôd  is  uurmons  Narre 
M3.142spS, al tôu gôud Br209R, al tou goud 
Ls296. Al tôu gôud is nit goud Br208spR. 
altouhäl Adv. ['alt uh l] ɔ ɛ allzuhell/ al te ljocht/ 
too bright. [Doo oolde Laampen] wieren uk nit 
'al tou häl B17.37U. 
altouhoastich Adv. ['alt uh :st x] ɔ ɔ ɩ all  zueilig/ al   
te hastich/ too hasti  ly.   áltô hôstüg is nit goud 
M3.143 spS. 
altoujädden Adv. ['alt ouj dn]  ɔ ɛ all  zu  gerne/ al   
te  graach/  with  all  [his]  heart. Altoujädden 
moat hi räästje Sb89poR.
altoumäts Adv.  [alt u'm ts]  ɔ ɛ mitunter, 
zuweilen/ altemets, bytiden/ sometimes Ls311, 
Sw4,  Fo71R,  Sb37R,  B155bU;  alltôméts 
M2.9S  zuweilen; ãltôumæds  Vk202  R 
mitunter; altômæds  Vk206R  zuweilen; 
aantoumäd  B34U;  haltou'mäts,  'altooumäts, 
haltoou'mäts B61S.
Altométs un dan un wan M2.65S. Altômæds 
swoormt [di Imekuurich] noch wäil insen, man 
oafter  swoormt  er  nit  Vk206R.  [Gewöönelk 
nit],  oawers  aantoumäd  jee  B34I50U.  Dät 
kwieden Eenige:  haltou'mäts,  [dät  hat]  of  un 
tou B61I35S. Altoumäts moasten wi n gouden 
Schuur  Rin  hääbe  B155I5U.  Altoumäts  un 
toumäts is glik Sb40R. 
Et.  fgl.  mnd.  altômit,  ndl.  altemet Bu33.  » 
mädunner, toumäts. 
altoumoal Adv.  [alt u'm :l]  ɔ ɔ alle  zu  sam  men/   
allegear meiinoar/ all  to  geth  er   Sw4; alltô'mål 
M2.8  alle  zusammen,  insgesamt; altomoal 
Ls240 allzumal.  Joo kuden altoumoal dat "R" 
nit utspreeke Mt107 allzumal. » toumoal. 
2. alles auf einmal/ allegear yn ien kear/ all at 
once Sb37R.  Wi  konnen  dät  nit  'aaltoumoal 
moakje B155I10U. Di Wänt hied dät Jäild all 
toumoal utroat Sb40 R.
altouschäärp Adv.  ['alt usx ə(r)p]  ɔ ɛ all  zu  -  
scharf/  al  te  skerp/  too  sharp. Altou  skerp 
moaket stump Mö48U. 
altoutruurich Adv. ['alt utruər x] ɔ ɩ all  zutraurig/   
al  te  treurich/  too  sad. Alltou  trurig  is 
beswierelk Ls44sp. 



Aluminium n.  [alu'miniom]  Aluminium/ 
aluminium/  aluminium. Ätters  koom 
Alu'miniùm [foar Potte] B46I0U. 
Alun n.  [a'lun]  Alaun/  alún/  alum Sw4; alûn 
Gr1388R,  Ma21RUS;  A'luuñ  B60U;  A'lun 
B131U, B143U. 
Dät A'luuñ wät nu apdait B60I35U [bi t Leeder 
moakjen].  Dät  wud  fröier  brukt  wan  doo 
Swine  ferstopped  wieren.  [Un]  uk  wan  dät 
Woater  wät  iersenhaltich  waas,  dan  wud 
deermäd enteisent; dät Iersen loagede sik [dan] 
unner ou. Dan hied me dät blonke Woater. Dät 
waas  A'lun  B131I20U.  [N  Fäl]  mout  mäd 
A'lun iensmeerd wäide B143II30U [» walkje].
alundan Adv.  [al'undan]  zuweilen/  by  ti  den/   
sometimes Sw4,  Fo71R  mitunter,  zu  weilen;   
all'ûndan  M2.9S  zuweilen; alnunan  Ls201, 
Sw4;  al'unan,  alun'an  B42R;  alun'aan 
B114I40R;  alluundan  Mt6  von  Zeit  zu  Zeit. 
Allundan  koomen  der  säiwens  junge  Ljude 
ätter him tou Tg9S ab und zu. 
2. andauernd/  oanienwei/  continuous  ly;   
al'unam'an  B94I40S  [»  Busk];  al'undan 
B166II55S  jeden Augenblick. Dät  is  alundan 
sljucht Weeder NoOR /     hieltyd.   Dät Bäiden ... 
wol wät hääbe ..., ju kumt alun'an oun, immer 
wier B42I45R. Hi fraude sik [dät ju koom] un 
hi keek alun'an ut B150I5S. 
Et. *al un dan? Syn. aal3. 
Alwe *-n f. ['alvə] Albe, Chorrock/ koar  himd/   
surplice ?B155I10U,  ?Sb27R,  ?No85R.  [Di 
Pestoor]  is  mäd  de  álve  (alba)  un  Stooloa 
ounklat M2.154S. 
alwen1 Num. ['alvən] elf/ alve/ ele  ven;   He213, 
226R,  Ls240,  Sw4,  St2.4  .10,  Fo71R;  albon 
Ho245S; állûen Da236 S; âlven Mö18U; âlwn 
Gr1265, 1362R; âlŵen Br62; alven Bo46; alvn 
Ma152RU;  alŵn  Ma152S;  aalwen  B5R; 
'aalbm B15 .35S.
"In âlŵen Wike ut n Püüt un deroun" ... heißt 
es  in  einer  Bauernregel  [für  Buchweizen] 
Br62; Ls96. Ätter doo eerste Siedler koomen 
noch  alwen  fon  doo  "litjere  Ljude"  fon 
Schäddel ätter dän  Boarenbierich Ls47. Ätter 
oachte bit alwen Deege spinne doo Puppen sik 
ien  Ls103.  Ju  Oargel  häd  alwen  Register 
Ls237. Wi mäinden ... ättermiddeeges fon fiu 
bit  alwen  Ls351  [elf  Uhr/  alve  oere/  eleven 
o'clock] Un ätters bi tjoon aalwen doo sunt se 
dan  toumäts  ätter  Breemerhoawen geen  [tou 
oarbaidjen]  B5.14R [a.1911].  Et.  afr.  alwene 
Bu33. 
Alwen2 Pl.  Elf  (Fußballmannschaft)/  al  vetal/   
eleven  (football). Doo  Änglounder  sloo  doo 
düütske  Nationalalwen  in  dät  Berliner 
Olympiastadium Ls232 [27.5.1956]. 



alwenfach  -e Num.  ['alvənfax]  elffach/ 
alvefâldich/  elevenfold. Jupiter  ...  häd  n 
alwenfachen Umfang fon use Waareld Ls155li. 
alwenhoolich Num.  ['alvənho:l x]  ɩ elf  einhalb/   
alve en in heal/ eleven and a half. Alwenholi[f] 
Jier Ls153li.
alwenhunnert  Num.  ['alvənhonə(r)t]  elf  -  
hundert/  alvehûndert/  one  thousand  one 
hundred; 'aalwenhùnneřt B15.14S. 
alwier Adv. [al'viər]  schon wieder, wie  derum/   
al  wer/ once more;   alwiűr He226R ///we  der  om;   
al wier M2.57S schon wieder. Dät is je al'wieř 
n frantsöösk Woud B32II30U. Me häd al'wier 
'soofuul Hoo fon t Jier B101 I20R.
alwieten Adj. [al'vi:tən] allwissend/ alwittend/ 
omniscient. Hier  woont  Dokter  Al'wîten 
M3.55S (di alles wiste). 
am Präp.$  [am]  am /  oan  ('e)/  at  (the). Am 
Eende M2.155S, Ls25li.  Am Eende [fon dän 
Disk] sitte  doo Bäidene Sa266 R. Säälwerne 
Sponge  ãm  Buterkaante  Been1 Sa373R.  Am 
Froonlichnam B18.24R.
2. & Superlativa am/ op it/ the Ls, Fo195R; an 
Mt. Wier smoaket di Sies am bäästen? Ls63rl; 
ap t bääste Br177R. Rääske ... woakst bi us am 
maasten  in  läige  Weeden  Ls14.  Am  minste 
Ls101.  Am  bäästen  B17.16U.  Am  gausten 
Sv122. An t tänsten Mt54. An eersten Mt56. 
Et. nhd. am. » ap. Q = 3.
Ambacht  *-e f.┼ ['ambaxt]  Beruf/  am  bacht/   
business ?B155I15U,  ?No85R;  âmbacht 
He226 /// bedrijf, bediening; ámbagt M2.76S f. 
die Pflicht, das Amt. Dät is sien ámbagt, dät 
mout hi dwoo M2. 
Et. afr. ombecht, mnd. ndl. ambacht. 
Ambold -e m. ['amb ld] ɔ Amboß/ ambyld/ an  -  
vil Sw4; âmbold He226R; 'ômbold M2 .140RS 
m.,  M2.140U  n.;  ámbôld  Gr1384R;  ônbolt 
(Oonbolt)  OtIV;  amb ld  Ma21R m.,  Ma21Uɔ  
n.,  ômb ld  Ma21S  m.;  'Amɔ bolt  Al381  = 
B42I55R  m.,  Fo71R  (Pl.  -e),  B125I10U; 
'Ambos  B114I55U,  B121U  [»  Besleek  1], 
B133S;  'Ambost  B121I30U;  'Ambùs 
B166I65U. 
N Smid di mout n 'Ambolt hääbe B125I10 U. 
[Dät kuden doo Smiede] fröier je aal moakje, 
ap e 'Ambos B133II5S.
Et. mnd. ambold, ndl. aanbeeld. 
ambrustich » ombrustich. 
Amerikoaner  - m.  [ameəri'k :nər]  ɔ Ame  ri  -  
kaner/ Amerikaan/ American. Deer laachje doo 
Amerikaner um Ls111. Häd di Ameri'koaner in 
Portugal uk neen Stutspunkt? B3.16U [= doo 
Amerikoaner]. 
amerikoansk  -e Adj.  [ameəri'k :nsk]  ɔ ame  ri  -  
kanisch/  Amerikaansk/  American. Dät 



amerikanske  Tempo  häd  nu  uk  doo  Seelter 
ounstikt  Ls108.  Ameri'koaniske  Georgine 
B29I50S  [Dahlie]. Sin amerikoansken Neffen 
Mt45.
ämfang║e  -t  -de  -d Vt.  [ m'fangə]  ɛ emp  -  
fangen/ ûntfange/ receive. Di emfánged is fon 
dän hilligen Gäist M2.71reS. » apnieme 5. 
Ämfänger *-e m. [ m'f gər]  ɛ ɛ Empfänger/ ûnt  -  
fanger/  receiver. Foar dän Emfänger  waas  di 
Poolmstok n Eerengeschoank Ls109. 
Ämfangst  *-e m.  [ m'fangst]  ɛ Empfang/  ûnt  -  
fangst/  reception; enfángst  M3.143  sp[» 
Ferlüüs], empfangst Br198R, Emfangst Ls295; 
Empfang Ls119; Emfang St. [Di Dokter] roate 
n Emfang foar doo Mee-oarbaidere St3.2.1. Et. 
fgl. ndl. ontvangst. 
äm║fiende  -fint  -foont  -fuunen Vt.$  [ mɛ -
'fi:ndə] empfinden/ fiele/ feel; emfinde (-fûnd, 
-fûnden) Mö18U; emfiende Ls244. » fäile. 
ämfiendelk  -e Adj.$  [ m'fi:ndəlk]  ɛ emp  -  
findlich/  gefoelich/  sensitive. Doo  Ljude 
wieren fröier  gesuunder,  nit  soo ämp'fìndlich 
as  däälich  B5.11R.  Boone doo  sunt  deeroun 
läip  äm'fìndliĝ  ...,  doo  konnen  nit  fuul 
ferdreege [bi t Juden] B118II40U.
Ämfienden n.$  [ m'fi:ndən]  ɛ Empfinden/ 
gefoel/ feeling. Dierte freete neen Plonten doo 
giftich  sunt  ...,  dät  angeboorne  Emfienden 
bewoart  doo  deerfoar  Ls230.  Komp.  Piene-, 
Smaat-. 
ämfiendsoam  -e Adj.$  [ m'fi:nds :m]ɛ ɔ  
empfindsam/  gefoelich/  sensitive. Sunt  ji 
emfindsommer as n Wiu? Ls177li.
Ami  *-s m.  ['ami]  Amerikaner/  Ameri  kaan/   
American. Köiert  is  dät,  wier  de  'Ammi 
"Cowboy" tou kwäd B53II0U. 
Amieren Pl. [a'miərən] Gebärden/ me  neu  vels/   
gestures ?B127I50U [» Töäge], ?B128II40S [» 
Allüüren]. Di hied aal komiske A'mieren an sik 
B51II45R  Ge  bärden,   Bewäägengen.  Et.  ndl. 
manie  ren   & nhd. Allüren? 
Amman » Amtman. 
Amme *-n f.$ ['amə] Amme/ baakster; amme/ 
dry-nurse;  wet-nurse $B155I15U,  No85R,  ?
Sb37R. Mien Amme [ .] bekoande sik tou dän 
kristelke  Gloowe  Ls53li.  Doo  Amen  suurgje 
deerfoar,  dät  doo  [Ime]puppen  in  Foddersap 
swimme Ls103.
Ammeroal  -e m.  [amə'r :l]  ɔ Anführer/ 
oanfierder/  commander; ammeral  -e  Mö5U. 
Et. fgl. ndl. admiraal. 
Ammoniak *n.  [amo:ni'ak]  Ammoniak/  am  -  
moaniak/ ammonia. [Eedmul] bint Ammoniak 
Ls93. 
Ammonium *n. [a'mo:niom] Ammonium/ am  -  
moanium/ ammonium/ NH4. Ju Am'mooniùm-



Sälskup [häd dät Moorgoud apbaud] B15.21S. 
ampaat » apaat. 
ampel║je -t -de -d Vi. ['ampəljə] trach  ten (mit   
Mühe)/ stribje, tracht  sje/ aim   A3  sehnsüchtig, 
verlangend  [trachten], Sw4,  Fo71R  trachten, 
stre  ben,   ?B114I55U;  ámpelje  M1.200S  mit 
vieler  Mühe  nach  etwas  trachten; ampeljen 
Mö62  mit  vieler  Mühe  [trach  ten].   Part. 
'hampelt B42R.
Hi ámpelt deerätter, man hi kon 't nit krige M1. 
Hi häd sooloange bääte mi ien 'hampelt, dät er 
de Wille kreech B42I55R. 
Et.  ostfr.  ampeln, oldb.  hampeln, fgl.  ndl. 
amper, nhd. emsig. » striuje.
amper Adv.  ['ampər]  *schade/  *spitich/ 
*piteous. Dät is nu je 'ampeř, [deer kon ik nit 
gaau n Sats fon bildje B74II50U. Et. fgl wfr. 
ndl. jammer? 
Ämpöörenge  *-n f.$  [ m'pØərəngə]  ɛ Empö  -  
rung/ opstân/ revolt Sw4; Empörunge Ls145, » 
ienreeke. 
ämpöör║je -t -de -d Vt.$ [ m'pØə(r)jə]  ɛ em  -  
pö  ren/ lilk meitsje/ upset;   empörje Ls244. 
Amt -e n. [amt] Amt/ amt/ public [af  fair];   Ls, 
Sw4, St; amt M3.128S, Mö5U, Vk216R; ampt 
Mö11U, Gr1384R. 
1. öffentliche  Dienststellung/  ie  pen  biere   
funksje/ public function. Di n amt häd, mout et 
uk  ferwaltje  Mö5U.  [Doo  Buurgjuchtere] 
hieden dät Amt as Gjuchts- un Meentetjooner 
St3.1.3. 
2. Dienststelle/ oerheitsynstânsje/ public body. 
Ik  hääbe  ätter  t  ampt  begjucht  Mö11U. [Me 
mout] n Jaachtkoarte hääbe fon t amt Vk216R. 
3. (alte)  Verwaltungseinheit/  (âlde)  be  stjoers  -  
ienheit/ (old) district. Ut t amt Suugel kumt [ju 
Ohe]  M3.128S.  Dät  Amt  Meppen Ls49.  Dät 
oolde Amt Ait Ss64S.
amtelk  -e Adj.  ['amtəlk]  amtlich/  amt  lik/   
official Sw4;  ámtelk  Mö5U;  amtlik  Ls.  Ik 
hääbe t him a[mtelk] meedeeld Mö5. Amtlike 
Schriftstukke Ls10. 
Amt║man  -sljude m.  ['amtman]  Amtmann, 
(Verwalter eines Amt 3)/ bestjoerder (fan Amt 
3/  governor  (of Amt  3);  ámman  M2.76S; 
Amtmann Ls.  Gen.  Ammänne  & PN Ss64S. 
[Di  häd]  n  Liu  as  n  áman  M3.168spS, 
Amtmann Ls49. Foar n Moal kon man wul jun 
n  Amtmann  teere  Ls49sp.  Di  doomoalige 
Amtmann  Bartel fon  Ait Ls46.  An  dän  Fer-
draach  wieren  bedeeligd  doo  Amtsljude  fon 
Cloppen  burg   un Meppen Ls146. Di Amtmann 
Bar  del   roate ... bekoand, dät ... Ss158S.
Amtsbruur *-e *m. ['amtsbruər]  Amts  bru  der/   
amtsbroer/  colleague. [Di  Pestoor  un]  sin 
Amtsbruur Ss84S.



Amtsduur *-e f. ['amtsduər] Amtsdauer/ amts  -  
doer/  duration  (of  office). Ju  Amtsduur  [fon 
doo Tweelwe] waas twoo Jiere St3.1.3. 
Amtsgjucht  *-e n.  ['amtsĝjoxt]  Amts  ge  richt/   
kantongerjocht/  police-court. Wier  fröier  t 
'Amtsĝjùcht waas, deer waas et B155II5U [in 
Ait], 10.
Amtshuus  -e n.  ['amtshu:s]  Amtshaus/ 
bestjoershûs/  seat  (of  district) St4  .4.2  [» 
Gruundbouk]. 
Amtsljude » Amtman. 
Amtssproake  *-n f.  ['amtspr :kə]  ɔ Amts  -  
sprache/  bestjoerstaal/  administrive  language 
Ls142, Sw4. Deertruch dät doo Poatere in doo 
Säärken uk doo Ättergjuchten un Foarschriften 
fon doo Behöörden ouleesen dieden, wud Plat-
düütsk ju Amtssproake Ls87. 
an Präp.  [an]  an/  oan/  at He226R  ///  aan, 
M2.9S, Sa, Br, Vk, Ls, Sw4, St, Fo71R; oun 
silb. an  Mö5U;  ãn  Sa242U,  Vk206R;  ân 
Br295; ánne M3.124S [= an de]. Et. afr. on? » 
on, oun, oane. 
1. an, bei/ oan, by/ at. [Joo] bliue an de juns 
Kaant  fon t  Huus  stounde M3.115S.  An bee 
Siden M3.118S. Djuure Schiepe lääse loange 
an de Waal M3.179 spS. Di Bierich di lait ãn 
de  Äi Sa242U. Doo siet deer an dät Ouger n 
oold Wiu Ls349. Di Huund snoof an ju Koare 
häärume  Ls75.  An  e  Side  koomen  sukke 
Laaderen beside an B21.37U [an n Woain]. 
2. an  [der  Eigenschaft]/  oan [fan  ei  gen  skip]/   
about  [of  quality,  proper  ty].   Ik  kon  neen 
Mangel an him fiende M3.141S. [Di Schoade], 
di ánne Klokke kuume kude M3.106S. An him 
waas  niks  ferjeeten  Ls48sp.  [Dät  wieren 
Froamde;  dät]  koast  alleene  al  wiete  an  de 
Noome B13.16U.
3. an,  nach,  bestimmt für/  oan,  nei,  ornearre 
foar/ to, destined for. [Joo] broachten dät Jäild 
un  doo  Oaiere  an  dän  Mäster  M3.15S.  Dät 
Eedgreeuen wud ferpaachted an Oarbaider un 
Siedler  Ls96.  Di  Pestoor  [soante 
Böädelbräiwe]  an  doo  Seelter  in  Amerikoa 
Ls237. [Leeter koom] dät Lound an de Säärke 
Ls238. Wäite Fäite hiest alle Deege, wan du an 
Schoule moastest B21.14U. Wan se [Eed] an n 
Wagon lääwerjen dieden B21.35U. » ätter, tou. 
4. an,  nahe bei/  by,  tichteby/ near to. An dät 
Schap  is  ju  Trappe  M3.124S.  Wan  me  [ju 
Käärse]  an  t  Fjuur  haalt,  dan  baadent  ju 
M3.61S.  Dan  moaste  di  Köönich  un  ju 
Köönigin ãn dän Moaiboom stounde Sa275R. 
Di Hoone stud unner dät Finster an de Määlne 
Ls19. An älke Brääch [waas] ne Leedesteede 
Ls93.  De  Snee  der  ut  klopped  un  dan  doo 
Hoske an t Fjuur B6.12R. Dät [Lound] waas 



fluks an de Schoule B19.28R. [Meede];  an t 
Fjuur  wud  dät  heet  moaked  B15.36  S.  [Dät 
Linepaad] deer doarsten se neen Stikelträid añ 
moakje B22.31S [am]. [Ljude doo stoanken], 
deer wül je noch neemens añ sitte [in e Säärke] 
B5.10R [ã].  [Näie Huuse];  grooten  Staal  der 
mee aan un aal B30II60S. Dan kon di Hoangst 
nit  an  e  Gruund  [tou  freeten]  B42II5R. 
[Bloumen],  soo  an  e  Garage  No60R.  »  bi, 
tichtebi. 
5. neben/  njonken/  next  to. An  mi  M2.9  S 
neben mir. An de Waaskkoomere kumt wier n 
Stoowe M3.124S. Joo fuuren mäd hiere Boot 
an de Mutte M3.157S. ãn doo Bäädsteede is di 
Molkkoomer  Sa258R.  Doo  Täärpe  wieren 
Huus  an  Huus  baud  Ls8.  [Ap  ju  Hitsele] 
wieren  ganse  fine  Tinen  ...,  'een  an  uur 
B22.31S [ticht iuenskenunner]; een an de uur 
Ls111. Doo Schäddeler lieten uk aan Hoangst 
an n Diselboom loope B16.42R. » iuenske. 
6. gegen, an/ tsjin, tsjin oan/ against. [Hi hiede 
n  Saise]  un  sluch  mäd  n  groot  Soaks  der 
immer an M3.102 R. Deer stoant an e Wooge 
uk n Anricht M3.124S. An n keetigen Peel kon 
me sik nit scheen wiskje M3.151spS, Br252R, 
Ls303. [As ju Kuu him] mäd dän hädde Stäit 
an de Kop häu Ls300. Ik roat him aan an e 
Oore Wf137R  [eine Back  pfei  fe].    Dan kiptest 
du dät  [Eed]  an n Waal  B31II60U. Dät  Jool 
keem an doo Plonken B11.13R. 
7. an,  befestigt  an/  oan,  oan  fêst/  fixed  to. 
[Deer  is  n]  Koapälle  an  de  Säärke  anbaud 
M3.77S. Dät Kjus hongede
an  n  samtnen  Beend  M3.93R.  ãn  dän 
Hoalboom  deer  honget  n  Seetelhoake  ãn 
Sa258R.  Dan kumt  [dät  Swin]  an  e  Laadere 
Vk209R. Pakke di  sälwen man an de Noose 
Ls117. Doo Hoose doo wieren immer an doo 
Beene  fääst  kliued  B21.14  U.  Joo  heelten 
immer  an  düssen  [ooldwaareldske]  Kroam 
B21.13U.  An  e  Ongel  waas  je  n  Koark  an 
B40II60U. 
8. an [von Kleidung]/ oan, [fan klean]/ on, [of 
clothes]. An doo Beene hieden se blauwullene 
Hoose  M3.92R.  Sundeege  hieden  se 
Sundeegskloodere  an  M3.92R.  ánne  Fäite 
drugen se Schoue M3.93S.
9. an [der Stelle]/ op [fan plak]/ on [of place]. 
Narre un Gäkke schriue hiere Noome an Diske 
un Häkke M3.172 spS. [Di Swoorm] sätte sik 
deer an n Boom Vk206R; Ls99. Bloumen an 
Ruten,  fäärsenen  Gruund  St4.4.3po.  [Di  Hu-
nich  wud]  ounuumen  an  n  bestimde  Steede 
B21.20U. 
10. an [der Beschaffenheit]/ yn [fan tastân]/ in 
[of state]. Doo wäite Sooden, [doo] an de Luft 



un Sunne drugje Ls92. Nit aan fon us [blift] an 
t Liuend Ls124. Di hoochste an Bod St2 .4.7. 
Alleen an de Technik B23.12S [» alleene 3]. 
Wi  scheelde  soo  je  bolde  nit  moal  an  t 
Seeltersk B3.18U [fgl. ap 8]. 
11. an [der Zeit]/ op [fan tiid]/ at [of time]. An 
halge  Deege  M3.93R [»  Kerschien].  An dän 
Dai koom ... di Köönichssuun Br289R. Wan an 
doo  loange  Winteräiwende  doo  Oolden  doo 
Bäidene fertälle Ls47. [Hi] is al wät an e Jieren 
B17.5S. 
12. an  (die  Reihe)/  oan  (bar)/  in  (turn). [Hi 
koom]  an  de  Rige  Ls6.  Bolde  alle  Foane 
wieren an Snit tou Eedgreeuen Ls13. 
13. an (entlang)/ by (lâns)/ (along). An de  Äi 
loangs  M3.128S.  Joo  geenen  stilswigend  an 
dän Spouk foarbi Sa391S. Du kikst ja aal an 
mi  foarbi  St6.27R.  An  t  Kanoal  äntloangte 
Ls113.  [Hi  kroop]  an  dän  Boolke  loangs 
Ls350. [Wi hääbe n poor Jädden soacht] an e 
Sträite wäch B17.38U. An e Äi waas je n Paad 
B21.23U. 
14. an [der Art]/ oan [fan Soarte]/ in [the way 
of]. [In ju Kuurich waas aal] wät ju [Bräid] an 
tinnene  Feete  ...  un  Koppe  ut  dät  oalerlike 
Huus kreech M3.99R. Hi häd bloot een Schäip 
an  Fäi  Ls22.  Et  failt  an  Rumte  Ls103.  [Joo 
kreegen nit] wät joo hääbe moasten, an Späk 
un soowät B21.36U. 
15. & Subst.  & Verb  an/  oan/  by,  about. An 
Loosschäpjen  wud  nit  moor  toacht  M3.83S. 
Deer kud hi sik nit sääd an kikje Ls20. Ju Kuu 
is goud, deer failt niks an Ls330. Hi fräigede, 
woo wi an use Toal keemen wieren M3 .88S. 
Ik kud joo goarnit an n Wucht roakje B3.19U. 
[Woo]  Jan an n Moanske koom B17.5S. Um 
an  Jäild  tou  kuumen  [waas  nit  eenfach] 
B36I37R. Hi hied der ... Lust an M3.149S.
16. % in [der Richtung]/ yn [fan 22rjoch  ting]/   
in [of direction]. Dän Wai, dän mouten wi aal 
an  M3.162S;  Ls306A;  ân  Br276R  Den  Weg 
müssen wir alle gehen.
17. auf dem Gebiete von/ op it gebied fan/ in 
the field of. Wät kreech me fröier dan uk an 
Oaiere;  Oaiere  wieren  bloot  foar  kroanke 
Ljude B110II55U.
an de beinahe/ benei, tsjin de/ al  most, nearly.   
Dät Meer ... waas an de 60 Treede breed Ls41. 
In Seelterlound kumt dät Foarjier an de trjoo 
Wieke leeter Ls101.
an deel an entlang/ by lâns/ along. [Di Plouch 
geen] an de Fuurge wier deel B30II43S.
an moute anfangen müssen/  oan moatte/  set 
about. Mäd de Schelotte, deer mout me wier 
'uurs mäd 'an, [in Tun] B118 II30U.
an n & Gerundium zum, beim/ oan 't/ starting 



with. Nu  gungt  [t]  an  n  iten  un  drinken 
M3.99R. Nu geen t an n keegeljen M3.52S. 
an sik an sich/ op himsels/ on its own Ls139li; 
'an se B23.31S. Ik hääbe an sìk n Masse bääte 
mi  B3.25U.  Wät  'an  sìk  mien  Ooldenhuus 
waas B15.21S. Wail doo Petrishannen et an sik 
hieden, ... Sv40U die Gewohnheit hatten. [Dät] 
is 'an sìk je n düütsk Woud B155 I55U.
an  stounde in  Betrieb  sein/  oan  stean,  oan 
wêze/ be on. Dät [Smidsfjuur] moast extroa 'an 
stounde,  [wan  di  Smid  'smiedje  wül] 
B157I30U. 
an t & Gerundium  zum, beim/ oan 't  /  bu  sy   
with. Deer  geen  an  t  hauen  M3.78  S.  [Joo 
wuden bong] un doo joo an t loopen M3.86S. 
[Hi] waas an t Gäärs mjoon Ls25. Dan geen et 
mäd  allemon  ant  juden  Ls105.  Doo  Seelter 
koomen um doo Hollounder an t Eedgreeuen 
tou  hinderjen  St5.1.9.  Ju  is  nit  moor  ant 
waasken? St6.22R. Hi kreech mi an t fertällen 
B3.35U.  Wan  doo  an  t  Hoofieren  ...  wieren 
B16.42R.  [Ik  bän]  an  t  oarbaidjen  B17.15S; 
(fgl.: [Joo] sunt drok an de Oarbaid Ls102).
an tou auf zu/ op ta/ towards. [Ju Stäkbudde], 
deer geenen bloot Äile an tou B41I20U. 
an un foar sik ['an on f əř  s k]  ɔ ɩ an und für 
sich/ op himsels/ on its own. 'Anne fe sìk waas 
ik uk je noch man fiu Jier oold B6.12R. Äinen 
feř ŝìk B13.5R. 'An ùn foř 'sìk B36I65R.
an  weese (gut)  schmecken/  (goed)  smeit  sje/   
tast well. Middaisiten is mi uk nit fuul 'an, [ik 
mai ljauer Brood] B111II0tU.
» ap an, bit an, fon an, jun an, kum an. Q = 28. 
Et. afr. on, an.
an- $ [wikselt mäd: oun-] Fsk25U.
än Konj.% [ n]  ɛ und/ en/ and. Äñ ju Sproake 
waas  bi  us  [apaat]  B3.35U.  Äñ  wi  wisten 
Bescheed B5.32U; En B5Hs. Un ju [Määlne] 
waas dan ferpaachted än deer waas sun oolden 
Muller aape B16 .14R; B44I65R [» Böie]. Äñ 
kike B19.31 R [ ng]. Et. ndl. ɛ en? » un. 
Anäideplou║ch  -ge m.  ['an idəpl ux]  ɛ ɔ Häu  -  
felpflug/ oanierdploege/ ear  thing  up plow.   Mäd 
sun  'Aanäideplouĝ  wäd  deertruch  geen 
B42I55R [» anäidje]. 
anäid║je -et -ede -ed  Vt. ['an idjə]  ɛ häu  feln/   
oanierdzje/ earth up Sw4, Fo 73R  behäufeln, 
Dw50R2,  S  häufeln  (die  Kartoffeln); aneije 
Dw50R1;  aniddje  Dw50U;  an :id.jə  Ma44Rɛ  
anerden  (z.B.  Kartoffeln); anidjə  Ma44U; 
anêid.jə  Ma44S;  'aanäidje  B42.  Subst. 
'Anäidjen B42R, B165II20U.
Wan doo Rigen sik noch nit sleeten hääbe, dan 
wäd  [deer]  noch  eerste  mäd  sun  Anäide-
plouch ... truch geen, dät ju Äide soo ätter bee 
Siden an dän Tuffelkestam antaid wäd, ni. Un 



dät hat 'Anäidjen B42I55R. 'Anìdjen dät wud 
dan  maasttid  mäd  de  Häkker  däin  [in  de 
Foarjier B119II10U (hoifeljen).
anaigen║je  -t  -de  -d Vrefl.$  ['anaiĝəñjə] 
aneignen/  oaneigenje/  acquire; anaiĝeñje 
B134II60S.  Di  häd  sik  dät  Stuk  Lound 
'anaiĝent B134S [häd dät äärwd]. Mintwain: Ju 
Taaske  hääbe  ik  mi  'anaiĝnet,  dät  ik  se  di 
wächnuumen hääbe B134S. » an-, tou-oainje. 
Analyse  *-n f.  [ana'ly:zə]  Analyse/  ana  lyse/   
analysis Ls92.
anär║kanne -koant -koande -koand Vt. tb. 
['an rkanə]  ɛ anerkennen/  erkenne;  neijaan/ 
recognize; say for Sw4. [In t Jier] 1860 wuden 
doo oolde Scheedlienjen nochmoals anerkaand 
Ls149.  [Doo  Frantsoosen  hääbe  mi  goud 
fersuurged],  dät  mout  ik  ene  anärkanne 
B3.24U. [Dän Pestoor] hääbe se ... hier nit 'an-
ärkanne wüld B101I45R.
anbaadend Adj.  ['amba:dend]  ange  brannt/   
oanbaarnd/ burnt (of food). ánbaddend M2.9S 
angebrannt,  sagt  man  von  Topfspeisen; 
ánbaddeng,  songerg  M2.9U  [»  buddeng, 
songerch]; 'anbaddend B45I45R.  
anbaaden║je  -t  -de  -d Vi.['amba:dənjə] 
anbrennen/  oanbaarne/  burn Sw4;  anbarnje 
Ls240;  anbaanje  Fo74R.  Part.  'anbaddend 
B45I45R; 'anbaant B159I40U [» ansoange]. [N 
goud  Stuk  Späk  in  de  Ponne],  dät  et  nit 
anbaddenje kude Sv75U.
2. sengen/  skroeie/  singe. Part.  'añband 
B92I50S [» Buppekoarste]. Anbadnd Holt [in 
de Foan waas Tjuuge fon dän Bround] Ls89. 
Ääske  un  'anbařnde  Koole  [sieten  in  dän 
Ougend] B10.9R. [Doo Hoske sunt bi t Fjuur] 
'añbant B57II 30R. » soange.

2a. Vt.[Doo Plonken wuden] 'anbaddent ..., 
dan  kuden se  doo je  beegje  B21  .19U.  Dan 
wud dät Iersen woorm moaked, .. 'añbaddent, 
alsoo ... nit in e Houf 'ounbaadend, sunnern ... 
dät et Iersen uk genau 'apliech B120I30U.
3. Vt. (ein Feuer) machen/ stoke/ make (a fire). 
[Tou mien Bäidentid], as se sun Paaskenfjuur 
'anbaddenje dieden B20.31U.  » bäite.
Anbaadnelse *f.  ['amba:dnəlsə]  ange  brann  te   
Kruste/  ferbaarnde  Koarste/  burnt  crust. 
Swotte  Anbarnlse  an  fuchtige  Klüten 
bewierkeden,  dät  ju  Boukete  sik  gau  ... 
äntwikkelde Ls95. Et. fgl. wfr.  oanbaarnsel. » 
Baadensel.
an║baale  -boalt  -boalde  -boald Vt.  tb. 
['amba:lə]  anreden/  oansprekke/  speak  to; 
anbale  Fo74R.  Ju  baalde  mi  an  No  122S. 
Deerbi  baalde  [hi]  dan  Gefangene  an  Mt93 
sprach an. 
2. aufreden/ oanprate/ talk into Fo74 R &Bs. 



Hi wül mi n Koaster anbaale [as Kostgunger] 
No75R.
anbäite » ounbäite.
anbak║je  -ket  -kede  -ked *Vt.  tb.  ['am-
bakj ]ɛ  ankleben/  oanplakke/  paste Fo74  R; 
'añbakje B76I25U [» bakje]. Dan wud Sträi der 
truch  floachten  un  deer  wud  mäd  Leem 
anbaakt Ls17.7R [» Wooge]. 
Anbau *-e  m.  ['amb u]  ɔ Anbau/  oanbau/  an  -  
nex. Hinne wül  twooduusend  Maak  leende 
foar n Anbau an de Schäin Ls28; 237; 239. 
anbau║e -t -de -d Vt. tb. ['amb wə] ɔ an  bauen/   
oan  bouwe/ build; grow   Sw4, Fo 75R; Prät. Pl.: 
bauden  an  Ls47;  Part.  ánbaued  M3.78S, 
anbaud Ls239. 
1. anpflanzen/  oanplantsje/  grow. [Dan] 
mouden  uur  Hunichplonte  as  Ärsät  anbaud 
wäide  Ls98.  Mais  wäd  nit  'añbaud  hier 
B4.30tU. Wi baude[n] ... Boukete an B15.38S. 
2. hinzubauen/ derby bouwe/ build (an  nexes).   
Part. 'añbaud B110II5U [» Duuwekaste 2]. [N 
Anbau], ju anschinend leeter anbaud is Ls239; 
M3.78S. 
3. Vrefl.  sich anbauen/ nij bouwe/ build new. 
[Hi] wül sik foar sin Foan anbaue un kreech 
[Lound] toudeeld Ls46; 8. Joo hieden sik aal 
an ju Hauptsträite biloangs anbaud Ss156S.
Anbauer -e m. ['amb wər]  ɔ Anbauer, Sied  ler/   
koloanist/ settler. Mäd doo Jiere looken immer 
moor  Anbauere  ätter  ju  näie  Kolonie  Ls47. 
Wät  deer  unner  waas  [unner  15  HA],  doo 
naamden se 'Añbauer B26.26S [Pl.]. 
Anbauersteede -n *f. ['---ste:də] Sied  ler  stelle/   
koloanjepleats/  settler  farm.   Um  ju  Kolonie 
liuendsmuugelk  tou  moakjen,  suurgede  di 
Stoat foar näie Anbauersteeden Ls47. 
anbeed║je  -et  -ede  -ed Vt.  tb.  ['ambe:djə] 
anbeten/  oanbidde/  worship Sw4,  B114I55U 
(& ounbeedje), Fo76R; anbédja, Part. anbédeth 
He226R; 'anbeedet B114U. Joo beededen him 
an Sk106poR. 
anbeloang║je  -et  -ede  -ed Vt.  tb.  ['am-
bəl :ngɔ jə]  anbelangen/  oanbelangje/  con  cern.   
"Wät ju Bildenge ... anbilonged, soo sunt doo 
Seelter deeroun aal hiere Noabere wid foarut 
Ls108; be  trifft   M1.144S. 
anbetoal║je  -t  -de  -d Vt.  tb.  ['ambət :lɔ jə] 
anzahlen/  oanbetelje/  pay  in  advance. Dät 
Lound  dät  hieden  joo  dan  eerst  al  mee 
'añbitaald B30II60S. 
Anbetracht *m.  ['ambətraxt]  Anbetracht/ 
oanmerking, (yn ~ nimme)/ (take into) ac  count   
Sw4.  Ju  Ouweerpaatie  uurliech,  af  joo  in 
Anbitracht fon dän Twiskenrum ... dän Kamp 
ounnieme wülen Ls129.
anbik║je  -ket  -kede -ked Vt.  tb.  ['amb kɩ jə] 



anpicken/  oanpikke/  damage  (by  picking) 
Fo81R. 
an║bite  -bit  -beet  -biten Vi.  ['ambitə  -b t]ɩ  
anbeißen/  bite  (fan fisk)/  bite  (of  fish). Wan 
doo  Äile  anbeten,  moast  man  ju  Budde  gau 
hoochrite Sv96U an  bis  sen.   
anbjoode » ounbjoode. 
anbliek║je -et -ede -ed Vt. tb. ['ambli:kjə] an  -  
bel  len/ oanblaffe/ bark at;   anblíekje Fo81R. 
anböädel║je -t -de -d *Vt. tb. ['amb :ɶ dəljə] 
anbetteln/  biddeljend   oanklam  pe/  accost   
begging Fo83R.  [Joo]  bädelden  him  an:  "... 
Ferräid us nit!" Ss74S flehten an.
anbölk║je  -et  -ede  -ed Vt.  tb.  ['anb lkɶ jə] 
anbrüllen/ taraze/ shout to Fo83R; B155I15U 
anfahren [» anfiere]. 
an║bräide  -brät  -brätte  -brät Vt.  tb. 
['ambr idə]  ɛ anbraten/  lichtsjes  bakke/  fry 
slightly. [Ju  Ponkouke]  wud  eerste  'añbrät 
B45II45R.
anbraid║je  -et  -ede  -ed Vt.  ['ambraidjə] 
anstricken/  oanbreidzje/  knit  on  to. Part. 
'añbraidet B47I5U [» Düümelke].
an║brange  -brangt  -broacht  -broacht Vt. 
tb.  ['ambrangə]  anbringen/  oanbringe/  install 
Sw5, Fo83R; ânbrânga He226R ///aan  brengen;   
Part.  ânbrângen He226 R,  ánbrogt  M3.129S, 
anbroaght Ls133. 
1. befestigen/  fêstmeitsje/  fasten. [Ap  dät 
Boot]  wäd  n  twilled  Stuk  Holt  ánbrogt 
M3.129S. Ap ju ... Schoule [schul] n Touden 
mäd  ne  Klokke  anbroacht  wäide  St5.4.8.  N 
Splint, wan du dät in Huus anbrangst B3.12U. 
[Ik  wül  dät  Hotje  ap  ju  Floaine]  'añbrange 
B54I15U. 
2. zur  rechten  Stelle  bringen/  teplak  bringe/ 
place. [Dät  Woud  konnen  wi]  nit  'añbrange 
B60II55U. 
Anbreeken  n.  ['ambre:kng]  Anbruch/  le  -  
mieren/ dawn. Bi Dais ánbrä:ken M2.76 S.
anbroacht Adj.  ['ambr :xt]  ɔ ange  bracht/   
foechsum/  appropriate. Dät  is  foar  use 
apkloorde Tid nit  moor anbrocht  Ls218 li.  » 
anbrange. 
anbrot *-e *Adj. ['ambr t] ɔ angebrütet/ bebret, 
fûl/  hard-set. Doo  Oaiere  sunt  'añbrot 
B122II40U angebrütet.
anbrul║je  -t  -de  -d Vi.$  tb.  ['ambroljə]  an  -  
brüllen/ taraze/ shout to Sw5. Hi toobede un 
brullde  him  an:  "Du  moast  nu  stierwe" 
Ls213li. » anbölkje.
anbunk║je -et -ede -ed Vt. tb. ['ambongkjə] 
entfernen (der oberen Moor  schicht)/ ôfbonkje/   
remove (upper moor-layer). Wan se doo Putten 
dan  wier  ful  hieden,  dan  moast  dät  wier 
'añbùñkət  wäide.  Dan  wuden  doo  Bupper-



kaanten unnerhööld un doo röögede me dan in 
ju Putte oun B21.35U. 
anbuunen,  kut  ~ Adj.  ['ambu:n:]  kurz 
angebunden/  koart  (oanbûn)/  short  tem  pered.   
Hi is tou kut ánbûnden M3.178 spS, anbûndən 
Br233R. Kut anbunen Ls254, 117 (» Dulkop 
2). Et. Part. bi *anbiende.
Andacht  *-e *f.  ['andaxt]  Andacht/  from  me   
oandacht/  devotion. Een  Pipful  Tabak  mäd 
ándagt  is  beeter  as  tjoon mäd  n  Dönnerknal 
M3.148spS,  andacht  Br252R  Andacht. [Hi 
besloot,  dän]  weeren  God  mäd  Andacht  tou 
fereerjen Ls184li. 
Andänken  - n.  ['and ngkng]  ɛ Andenken/ 
oantinken/  memory;  souvenir; andenken 
Mö5U.  Tou  n  ándenken  deeran  [dät  Junker 
Karkhof doodsloain wude], laiden se n grooten 
runden Steen midde in de Wai M3.78S. Immer 
wier  sjucht  me  doo  Andänken  fon  ju  Iestid 
St5.3.8. As 'Andäñkeñ B3.25U; B18.15R. Et. 
nhd. Andenken?; fgl. Antoanken.
andeel Adv.% [an'de:l] entlang/ lâns/ along. Hi 
geen  dän  Wai  andeel  No86R;  Sb37R.  »  an 
deel, deel, loangs.
Andeel -e m. ['ande:l] Anteil/ oandiel, oanpart/ 
share,  portion Sw5;  ándêl  Mö6  U;  andeel 
Ls262.  Je  djapper  [in  de  Gruund],  je  gratter 
wäd di  Andeel  an  sweere  Elemente  Ls135li. 
[Truch  dät  näie  Scheed]  koomen  doo 
Strukeljer  un Roomelster  Andeele an  Bäärsel 
Ls149  [in  Foangruunde].  Sin  'Antail  ut  ju 
Määrkdeelenge  B15.20S  (»  Dobbe2 ).  Deele 
dät sunt doo Andeele [in ju Gruunde] B26.32S. 
Di Mon di kricht uk n 'Andeel ou B114II20U.
Andeel  nieme  Anteil  nehmen/  belang  stel  ling   
toane/ show interest; andel nîmen Mö6U. 
Andeelhääber  *-e m.  ['ande:lh :bər]  ɛ An  teil  -  
haber/  oandielhâlder/  share  hol  der.    Älke 
Molkbuur  schul  Andeelhäber  wäide  [fon  ju 
Molkeräi] St2.4.6. 
Andeelniemen n.  ['--ni:m:]  Teilnahme/  diel  -  
name/ participation Ls336li [» Apluker].
anderje » annerje. 
ändlik » eendelk. 
Andraa║ch  *-ge *m.  ['andra:x]  Antrag/ 
fersyk/  request. Di  Amtman  moakede  dät 
Ministerium  n  Foarsleek  mäd  n  Andrag,  nit 
moor as tweelich Oubaadende wier baue tou 
läiten Ls46. 
andreege  -drächt  -druch  -drain Vt.  tb. 
['andre:ĝe]  antragen/  oandrage;  foar  stelle/   
carry towards; propose; andrege Fo88R. 
Andrifte *f. ['andr ftə] ɩ *Schwung/ kriich, furt/ 
spirit,  push ?B156I30U. Deer sit noch wul n 
Masse 'Andrìfte bi B114II0U Antrieb.
andrinke -drinkt -droank -droanken Vrefl. 



tb.  ['andr ngkə]  ɩ antrinken/  be  drin  ke/  fuddle   
oneself Fo71, 89R &Bs. 
Andriu  -e m.  ['andriw]  Antrieb,  Anre  gung/   
oandriuw,  oantrún/  impulse Ls  145,  Sw5; 
'Andrif,  'Antrif  B114U;  Andrieuw Fo71R.  In 
dät Bibehoolden [fon ju Fräiegaid] kon uk n 
grooten Andriu foar dät hooch hoolden fon de 
Seelter  Sproake  ...  fuunen  wäide  Ls145.  Ik 
reeke di Mon noch wul n Masse 'Andrif,  weil 
ich den andern Menschen durch mein Dazutun 
einen Antrieb verschaffe, durch ein paar Worte 
B114II0U.
an║driue -drift -dreeu -driuen Vi & Vt. tb. 
['andriwə]  antreiben/ oandriuwe/ drive on; be 
washed  ashore; ándrîûen  Mö6U  [îû]; 
andrieuwe Fo88R. 
1. Vi. [auf dem Wasser]/ [op it wet  ter]/ [on the   
water]. Di  Touden  schäl  fon  de  See  häär 
andriuen weese Ls349. 
2. Vt.  [von  Maschinen]/  [fan  mesines]/  [of 
machines]. Ju  Wiendemäälne  wäd  nu  mäd 
Motorkraft andriuen Ls47. [N Tau], deer wud 
dät  mäd 'andriuen,  [ju Büülkiste]  B68I5S. Ik 
kon  ju  Maschine  mäd  de  Motor  'andriue 
B114I60U.
3. Vt.  [von Vieh]/ [fan fee]/ [of catt  le]   Fo88R 
&Bs; 'andriue B156II0U [» andriue].  
4. Vt. anregen/ oantrune/ urge. drîû him an, dät 
hi di betoalt Mö6U. 
Andriuer  -e *m.  ['andriwər]  Antreiber/ 
oandriuwer/  instigator. Wan  deer  Ljude 
oarbaidjen dwoo, dan geenen deer immer sun 
Oard Foaroarbaider[e] bi ..., wät se däälich je 
Schachtmeister naame. Dät waas fröier je nit; 
dät wieren 'Andriuere B156I30U. 
andrug║je  -et  -ede  -ed Vi.  tb.  ['andruĝjə] 
trocknen (von außen)/ droegje (fan bûten)/ dry 
externally B118I45U. Präs. 3.Sg. druĝed ... 'an 
B118I50U [» truchfläie]. Wan t wät ándruĝed 
is, [wäd dät Eed] in Ringe fläid M3.90R. [Dät 
Brood is]  andrugget  Nw165S [»  koarsterch]. 
[Wan dät Eed] 'andruĝed waas, dan wud et in 
Boanke  moaked  B4.8U;  B118I50U  [» 
apbreeke  2].  [In  doo  eepene  Huuse  kud  me 
doo Schinken] 'andruĝje un röökerje B5.10U. 
[Doo foarmde Steene wuden bute deellaid] un 
dan druĝed[e] dät 'an B29II0S. [Ju] 'andruĝede 
Side [fon t Hoo] B118I45U. Wan dät Mjoon 
däin waas, dan bleeuen doo Meede soo loange 
lääsen,  bit  doo  fon  de  Sunne  wät  andruged 
wierne Sv140 U angetrocknet. 
andruk║ke  -t  -te  -t Vt.  tb.  ['androkə] 
andrücken/ oandrukke/ press; 'andrùkke, Part. 
'andrùkt  B114II20U.  Präs.  3.Sg.  drùkt  ...  'an 
B118II30U [» (tou) dul 2]. [Ju Plonke lääs ik 
iuen deel un gunge dan uur ju Plonke uur. Dan 



hääbe ik disse Steede uk lik 'andrůkt B165I35S 
[bi t Säidjen in Tun]. 
anduk║je  -et  -ede  -ed Vrefl.  tb.  ['andukjə] 
anschmiegen/  tsjin  oan  koese/  nestle  against 
Nw148S  den  Kopf  zum Schlafen  ins  Kissen 
oder  an  die  Schul  ter  der  Mutter  legen  (von   
Kindern); sik  anduukje  Fo90R  sich 
anschmiegen. 
an║duure  -duur(t)  -doarst  -doarst Vt.  tb. 
['anduərə]  wagen anzugreifen/ oan  doare/ dare   
to attack. As [David] sik sicher waas, doo dorst 
hi dän Riese Goliath wul an Ls19. 
anduur║je  -t  -de  -d Vi.  tb.  ['anduə(r)jə] 
andauern/  oanhâlde/  continue Sw5.  Andur-
jende Ärooberenge Ls183li. » ounhoolde. 
an║dwoo -däd -diede  -däin Vt.& Vrefl.  tb. 
['andvo:]  (Leid)  antun/  (fertriet)  oandwaan/ 
cause  (sorrow); an'dwô  M2  .179S  [»  Turt]; 
andwo  Fo90R  antun. Sik  Ferträit  an'dwô 
M2.97S, ân dwâ He250R. Sun Schimp waas 
him noch nit andêin, dät aan sien Dochter nit 
hääbe  wül  Br289R  [êi].  Woo  koast  du  dien 
Oolden dät andwo, dät du us gans ferjätst un 
goarnit  moor  schrifst  St6.6R.  Ik  wol  di  niks 
andwoo Sb91poR.
an║faale *-faalt -fäl -faalen Vt. tb. ['anfaale] 
anfallen/  oanfalle,  oan  gripe/  attack.   Dät  rakt 
Moansken,  doo sunne besunnere  Kroankhaid 
hääbe, doo him soo 'anfalle B114II0U [Pl.!].
anfaaw║je -et -ede -ed Vt. tb. ['anfa:vjə]  an  -  
strei  chen/  fervje/  paint.   [Doo  Hoske  sunt]  n 
bitje bunt, n bitje 'añfaawet B4.26U. » moalje. 
anfäil║e -t  -de -d Vt.  & Vrefl.  tb.  ['anf ilə]ɛ  
an  fühlen/ oanfiele/ feel;   anfäile Ls246 fühlen. 
Doo Hollener  sunt  näischierich,  doo fäile  an 
Ls70. Dät feeilt sik soo seepich an, alsoo glääd 
B71II30S. 
anfäind║je  -et  -ede  -ed Vt.  tb.  ['anf indɛ jə] 
anfeinden/  fijannich  be  han  nelje/  treat  hostile   
Fo92R. 
Anfal  -le m.  ['anfal]  Anfall/  oanfal/  attack 
Sw5, B114U. Pl. Anfalle Ls, B3, B114U; 'An-
fälle  B3.20,  25U [» utscheede],  B114U. Soo 
rakt  et  Anfalle  fon Flaute  Ls231. Epileptiske 
'Anfalle  B3.19tU.  Doo  'Anfalle  bi  disse 
Kroanke sunt läip B114II0U.
anfäl║le  -t  -de  -d Vt.  tb.  ['anf lə]  ɛ an  fül  len/   
opfolje/  fill  up. Dan moaste fout wier Sound 
fon  buten  an  ju  Soodmuure  anfäld  wäide 
Ss164S ange  schüt  tet.   Dät is mäd Flaask anfällt 
Mt106rl (di Fingerring).
anfälli║ch -ge Adj. ['anf l x]  ɛ ɩ anfäl  lig/ fetber/   
susceptible. Wil  hi  'anfälliĝ  waas,  kroankelk 
waas filicht B128II20S.
Anfang  -e m.  ['anfang]  Anfang/  begjin/ 
beginning Sw5,  B114II0U  [Pl.  failt];  anfang 



Mö5U;  'Anfañk  B15.22S  ['anfangk].  [Hi 
fertälde] fon ánfang bit tou Eende, woo t him 
geen waas M3.51S. Gouden a[nfang] is beeter 
as  n  läipen  Eend  Mö5U.  Anfang  April 
Vk203R. Anfang November Ls42. Wan joo [bi 
t  Hoo-ousteeten]  man  eerst  n  'Añfang hääbe 
B10.18R.  'Anfañk  dät  foarige  Jierhunnert 
[liude hi] B15.22S. Mäd Eed alleene krichst du 
deer  naan  'Añfang  mäd  B44I30R  [mäd  n 
Sood].
Anfang  moakje anfangen/  begjinne/  be  gin.   
Nu wollene  wi  ánfang  máekje  [tou  spieljen] 
M3.109S. » Begin.
tou  n  Anfang anfangs/  by  't  begjin/  at  the 
beginning Ss176S. 
an║fange -fangt -fangde/-fäng -fangd Vi. tb. 
['anfangə]  an  fan  gen/  be  gjin  ne/  begin.   
[Fäästeläiwend]  dät  faengt  an  dän  Sundai 
M3.101R.  N  Tunsdai  ...  dan  faengde  [dät] 
toufoarne ... al an M3.104S. Wan se 'anfängen 
dieden tou Gäärs mjoon, dan .. B32II60U. Ju 
groote  Äi fanget  'añ bi  Poapen  buu  rich   ...  un 
dan  fäng  dät  oan  B34I20U.  »  ounfange, 
beginne.
Anfanger  -e *m.  ['anfangər]  Anfänger/ 
begjinner/  beginner. Näie  anfângere  moutene 
sik alles anschafje Mö6U. 
anfangs Adv. ['anfangs] anfangs/ yn it begjin/ 
in the beginning Mö5U. 
anfeeg║je  -et  -ede  -ed Vt.  *tb.  ['anfe:ĝjə] 
kehren/  oanfeie/  sweep. Ju  Ääske  n  bitje 
'añfeeĝje [mäd n Bäisem] B43II45R. 
anfertrjou║e -t -de -d Vt. tb. ['anfərt(r)j wə]ɔ  
anvertrauen/  tabetrouwe/  trust  with Sw5; 
anfertrjouje  Ls131;  'anfertrouje  B114II0U; 
anfertjouje Fo98R. Part. 'anfertrout B114U. 
Hi [wonderde] in Suurge um dät Hail fon aal 
doo, doo him anfertrjoud wieren Ls175li. Dät 
kon  me  uk  nit:  älk  n  Hoangst  'anfetjoue 
B6.28R. Ik fertrouje di wät 'an B89I20S.
Anfierder  -e m.  ['anfiə(r)dər]  An  füh  rer/   
oanfierder/  commander;  captain Sw5;  ânfirer 
He226R  ///aanvoerder; ánfêrder  M2.77S  der 
Anführer;  anführder  Ls4.  Dan  waas  noch  n 
Apgoawe foar doo bee Anfierdere, doo Spie-
lere  ätter  hiere  Konnen,  ju  gjuchte  Steede 
antouwisen Ls128 [Baalspil].
2. der  jemandem etwas  vortäuscht/  dy 't  ien 
wat wiismakket/  who kids some  one;   M2.77S 
auch der ei  nem et  was auf  hef  tet.  
3. Einbläser / dy 't ien wat ynskúnt/ instigator; 
M3.77S der ei  nen zu ei  nem dummen Streiche   
verleitet.
anfier║e1 -t -de -d Vt. tb. ['anfiərə] anführen/ 
oanfiere/  supply;  command Sw5;  ânfira 
///aanvoeren, Part.  anfired  He226R;  ánfêre 



M1.196S.
2. foppen/  ferrifelje/  fool ┼  ?No85R,  ?
B155I15U; Dän hääbe ik  ins gjucht  ánfêred! 
M1.196S. Deer hääbe ik jou ánfêrd, wät ji mi 
toachten  tou  dwoon,  dät  krige  ji  nu  sälwen 
M3.174S. 
anfiere2 Vt.  tb.  anfahren,  anbrüllen/  taraze/ 
shout to; anfíere Fo99R an  fahren.   [Hi wol] mi 
'anfäire, alsoo in t Gespräk; [hi is] n bitje frech 
wuden B155I15U (& anbölkje). Hi fierde him 
an: "Wät wollen ji?" Mt24.
2. (fahren gegen)/ oanride/ knock down (by a 
motor-car). Ik bän 'anfierd wuden B89I25S.
anfloit║je  -et  -ede  -ed Vt.  tb.  ['anfl itɔ jə] 
betrü  gen/  bedra  ge/  de  c  ei  ve.   [Wan doo Monl-
jude näie Kloodere krige], dan wäide se der uk 
noch mäd anfleutet wier se bi stounde St6.20R 
[ju Bukse waas tou loang]. » bedrjooge. 
2. verleumden/ berabje/ slan  der   Fo101R &Bs. 
verleumden, schlecht machen. 
anfräig║je  -et  -ede  -ed Vi.  tb.  ['anfr iĝjə]ɛ  
anfragen/ neifreegje/ in  qui  re   Fo103R.
2. auffordern/  útnoegje/  invite. (Hi  häd  mi 
deertou ...) 'añfräiĝet B125 II10U aufgefordert.
an║freete  -frät  -friet  -freeten Vt.  tb. 
['anfre:tə]  anfressen/  oanfrette;  yn  frette/  eat   
into;  corrode B47II50U  »  gnauelje. 
Iersenhaltich  Woater  ...  frät  et  Iersen  je  aan 
B32II60U. 
anfucht║je  -et  -ede  -ed Vt.  tb.  [anfoxtjə] 
anfeuchten/ befochtigje, wiet meitsje/ moisten 
Fo103R, B83I5S. Ju Muure, ju moaste eerste 
'añfùchted  wäide,  eer  se  ansmiten  wude 
B64I5R. 
angasp║je  -et  -ede  -ed Vt.  tb.  ['angaspjə] 
anschnallen/ oangaspje/ buck  le on   Fo104R. 
Ange » Onge, Iene. 
angebooren -e Adj. ['angəboərən]  an  ge  boren/   
oanberne/ inborn, innate Sw5. Dät angeborne 
Ämfienden Ls230. 
Ängel -e m. [' ngəl] ɛ Engel/ ingel/ an  gel;   engel 
Mö18U [Boogen buppe ng]; ængl Ef93. Ik bän 
di éngel Gabriel M3.48S. Ängele woakje uur 
dien  Wääse  Sk50poR.  Dät  hi  n  soo  gouden 
Ängel hiede, dät hi nit ... dood keemen waas 
Sv111U. 

2. Begleiter (des Sunnerkloas)/ hel  per (fan   
Sinterklaas)/  companion  (of Sunnerkloas). 
Sunnerkloas  hied  n  Ängel  bi  sik  un  n 
Knächt Rubrecht B93 II15S. 

Angeleegenhaid  -e f.  ['angəle:ĝənhaid]  An  -  
gelegenheit/  oangelegenheid/  mat  ter   Sw5; 
'Añgeleeĝeñhait  B114II0U,  B119II25U.  Ne 
Feedeangelegenheid Ls142.
Angeloat *-e n.$ ['angə'l :t]  ɔ Gesicht/ ge  sicht/   
face; angelát  He226R;  ánĝe'låt  M2.2103S [» 



Geloat]. » Gesicht. 
ängelsk  -e Adj.  [' ngəlsk]  ɛ englisch/  In  gelsk/   
English Sw5.  Frooripe  éngelske  Tuffelke 
M2.191S.  Twoo  Bataljone  Poolen  unner 
engelsken Befeel koomen naier Ls111. Dät is n 
'ängels Schip B114II0U.
Ängelske  - m.  [' ngəlskə]  ɛ Engländer/  In  -  
gelskman/  Englishman. [Fout  as  Mäite],  dät 
hääbe de 'Ängelske noch B45II5R.
Angelus m.  ['angəlos]  Angelus/  an  gelus/   
Angelus. In  ju  eerste  Tid  wude  in  dissen 
Touden di Angelus lät St5.4.8. 
angeneem  *-e Adj.$  ['angəne:m]  an  ge  nehm/   
oangenaam/ agreeable $B42I55R. Dät Weeder 
is däälich ángenä:m Mö5U. » gefaale. 
angenuumen*  Adj.$  ['angənu:m:]  ange  nom  -  
men/  oannommen/  supposing  that. Alsoo 
'angenùmmen,  düt  is  de  Toal  B11.31R.  » 
ounnieme, mintwain. 
Angestälte -n *m.% ['angəst ltə]ɛ  Ange  stellter/   
meiwurker/  employee. N  Oarbaider  af 
'Angestälte  ...  doo  konnen  bliue  in  t  Täärp 
B11.9R.
angewisen Adj.$  ['angəvizən]  an  ge  wie  sen/   
oanwiisd/  thrown  to. [Di  Muller,  ap  dän 
Wiend] waas di 'añgewieŝen B11 .26R. [Bi n 
Wippe  waas  di  Hoangst]  läip  ap  ju  Fracht 
'angewieŝen B37I52R. » anwisen. 
angisp║je  *-et  -ede  -ed Vt.  ['anĝ spjə]ɩ  
anziehen, anspannen/ oandraaie, fêster draaie/ 
turn on, tighten. N Schruuwe añgìspje, richtich 
añgìspje, antraale B131II25U.
Angjucht -e n. ['angjoxt]  Anrecht/ oan  spraak/   
claim; Pl.  Angjuchte  Ls121;  ârig  He227R  /// 
bezitting. [Joo  hieden  Nood],  dät  truch  ju 
Duldenge  n  Angjucht  ap  dät  Lound 
äntstoundede kude Ls317.
Angjuchte » Anricht. 
angjuch║te  -t  -te  -t Vt.  tb.  ['angjoxtə] 
anrichten/ oanrjochtsje/ cause Sw5; 'añgjùchte, 
'añgjuchte,  'añgjùchtje  B114II0U.  Part. 
angjucht  Sb7R,  'angjùchtet,  'añgjùchtet 
B114U. Di Hail gjucht alle Jiere fuul Schoaden 
an Ls121. As di Stoat deer eerste bääte koom, 
wät  foar  Malöör  doo Dierte  angjuchten,  doo 
waas dät al tou leet Ls124. 
anglap║je *-pet -pede -ped Vt. tb. ['anglapjə] 
angaffen, anglotzen/ oan  gapje, oangowe/ gape   
at, stare at Fo106R. 
anglik║e -t -te -t Vt. tb. ['anglikə] angleichen/ 
lykmeitsje/ equalize Fo 106R. 
Änglounder  -e m.  [' ngl undər]  ɛ ɔ Eng  län  der/   
Ingelskman/  Englishman Sw5;  'Ängländer 
B114II5U  [Sg.&  Pl.].  Loange  deerätter 
bekriegeden  doo  Englounder  doo  Deenen 
Ls202. Ängloundere loope däälich noch mäd 



sukke Houden häärume Sv131U. 
anglup║e -t -te -t Vt. tb. ['anglupə] anblicken/ 
oansjen/ look at. [Joo] gluppe aan mäd groote 
Oogen an St1 .2.4U. 
Angoawe  -n f.  ['ang :və]  ɔ Angabe/  opjef  te/   
statement Sw5,  Fo71R,  'Angoabe,  Pl. 
'Añgoabeñ, Angoaben B114II5U. Sien Angoa-
wen ... stimme [genau] Ls183li. 
angreeue » oungreeue. 
angripe » oungripe. 
angripen Adv. ['angripm] außer Fassung/ fan 't 
sintrum/  off  one  's  balance. Doo  keek  Jan 
gjucht  angriepen  ut;  hi  waas  soo  wit  as  n 
Dooden Ss81S an  ge  griffen.  
an║gunge1 -gungt  -geen  -geen  Vi.  tb.  ['an-
gongə]  angehen/  (oangean)/  (go  on) Sw5, 
Fo109R. 
1. anfangen/ begjinne/ begin. [Smäidens] ging 
dät  Gängeljen  ãn  Sa272R.  [Dät  waas  tou 
rienerch tou mjoon]; Bääsjebaabe meende dät 
et soo nit angunge kude Ls350. [Näihäkjen, al 
ädder in de Foarjier] kud dät 'aañgùnge B10 .
32R. 
2. möglich  sein/  mûglik  wêze/  be  pos  sible.   
Doo Buchte fon de  Äi lik tou greeuen, ĝungt 
noch minner an, dan an de Äi biloangs is aal 
oain Lound M3 .128S. Wi wollen sjoo, af et 
ánĝunge kon M1.172S. Dät kud je nit 'añgùnge 
[dät n Fljooger bi t  Täärp deelkeemen waas] 
B6.10R. Dät kon je nit 'aañgùnge B10.18R [= 
dät  leeue  ik  nit].  Woo  kon  dät  'añgùnge 
B30I50S [wie ist das mög  lich/ hoe is dat mûg  -  
lik/  how  is  that  possible]. Dät  kon  wul 
angùnge,  [dät  dät  Stuk  Lound  soo  hat] 
B32I30U. [Dät] kud je goarnt 'añgùnge, [dät hi 
alles foarut saach] B34II20]. Dät kon 'añgùnge 
B172I55S. 
3. erledigt  werden/  ynoarder  komme/  be 
executed. "Dät  kon wäil  ánĝunge",  [kwad di 
Pestoor  as  him  um  Räid  fräiged  wude] 
M3.50S, angunge Ss114S. 
4. weitergehen/  trochgean/  go  on. [In 
Seelterlound  wäd  dät  Roagesäidjen  ap  n  7. 
Oktober be-eended], wült dät ap n Humling ... 
noch tjoon Deege laanger angonge kon Ls138. 
5. hingehen (mögen)/ derop troch (kin  ne)/ be   
acceptable. "Woo gungt di t?" "T gungt noch 
wäil  an M2.56S. Dät kon uk ja nit  angonge; 
[doo  Ljude  kuden  beeter  appaasje]  Ls75U. 
Deer  in  Amerikoa  kon dät  angonge  [dät  me 
sunner Soaks it] Ls111. Dät kon je nit añgùnge 
..., dät wo wi nit hääbe B16.26R.
6. herangehen/ oanpakke/ tackle. Hi kon alles, 
gùng[t] uk an alles 'an B128II25S. 
angunge2 Vi. tb.  verderben/ bedjerre/ go bad 
Fo109R. Dät Flaask is  uk al  n bitje 'añgeen, 



dät is nit gans goud B78I45U. 
an║hääbe -häd -hied -häiwed Vt. tb. ['anh :ɛ -
bə]  anhaben/  oanhawwe/  wear. Sundeege  ... 
'hîden se hiere Sundeegskloodere an M3.92R. 
anhächt║je  -et  -ede  -ed Vt.  tb.  ['anh xtɛ jə] 
anheften/ oanhecht(sj)e/ af  fix, attach   Fo110R; 
ánhechte M1.190S; an-hechten Mö27U. 
anhäk║je -ket -kede -ked Vi.  tb.  ['anh kɛ jə] 
hineinhacken/ deryn op kapje/ chop into it. [Bi 
Swinesloachtjen  wud]  n  Sidenstuk  an'sniden 
eerst  un dan wud sun bitje an'häkked, dät di 
Räägebunke koold wude B34II50. 
anheer║e -t -de -d Vt. tb. ['anheərə] an  hören/   
oanhearre/  listen  to. Konnen  ji  dät  anheere 
[wan  joo  kweede  dät  et  mäd  dät  seeltersk 
Baalen foarbi is?] Sk12R. 
anhier║e  -t  -de  -d Vrefl.  tb.  ['anhiərə] 
anheuern/  oanmeunsterje/  engage,  hire  out; 
'anhäire B122U. Min Noabers Wänt di häd sik 
jäärsene  in  Oamde ap  t  Schip  'anhäiřt 
B122I50U. Hi hieřt sik 'an an n Schip; uk wul 
bi doo Buure B166II10S (Syn. besteedigje).
anhis║je  *-et  -ede  -ed Vt.  tb.  ['anhisjə] 
anspannen/  oanhysje,  oanlûke/  draw  tighter; 
anhiesje Fo111R &Bs.
anhits║je  -t  -te  -t Vt.$  ['anh tsjə]  ɩ an  hei  zen/   
opstoke/  poke up. Dan waas di  [Bakougend] 
eerste  'anhìtst  [un  dan  koomen  doo  Stuten 
deroun B81I55U. » ounbäite. 
anhoak║je -t  -de -d Vt.& Vrefl.  ['anh :kɔ jə] 
anhaken/  oanheakje/  hook  on  to. An  dän 
Säielträid  hieden  doo  [Äile]  sik  'anhaaket 
B40II60U [» Budde]. [Ju Lätse wud] 'anhaaket 
B41I10U [» Blinker]. 
anhoal║je  -t  -de  -d Vt.  tb.  ['anh :ljə]ɔ  
heranholen/  ophelje,  nei  jin  ta  helje/  collect, 
draw  towards  one; ánhaelje  M3.137S  [» 
deerum 5] Sunt doo Junge [Fugele] utkeemen, 
dan fljucht di Oolde ut, um doo Junge wät án-
tôháeljen M3.60S. Wan [ju Droake] der ap ut-
gungt  un  wät  ânhåljə  wol  Br292R  an  ho  len.   
[Bi  doo  Imen  sunt]  Woaterhoaler,  doo  dät 
Woater 'anhaalje B17.7S. 
anhong║je  -et  -ede  -ed Vt.  ['anh ngjə]  ɔ an  -  
hängen/ (deroan) tafoegje/ add. [Wan ju mäd 
Beedjen kloor  waas],  dan hongede ju  immer 
noch n poor Vater  un  ser   an Sv30U hängte an.
2. nachsagen/  sizze  fan/  find  (a  fault)  with. 
Dän koast du niks ... 'anhongje, dät hi irgend 
wät utfreeten häd B142I15U.
Anhööchte* -e f.$ ['anhØ:xtə] Anhöhe/ hich  te/   
height. In de Midde [fon dät Stuk Lound] waas 
n 'Anhööie B27.13U. 
an║hoolde1 -hoalt  -heelt  -heelden Vt.  tb. 
['anho:ldə] anhalten/ oanhâlde/ (hold on) Sw5, 
Fo113R &Bs. 



1. ansprechen/  oanklampe/  accost. Dät  koom 
[di  Molkfuurmon]  just  gjucht,  as  Pestoors 
Huushollerske  him  moal  anheelt  Ls330.  Ik 
hääbe mäd him boald, hi helt mi an St6.14R. 
2. stehen bleiben/ stean bliuwe/ stop. [Bi dät 
Gaasthuus]  heelt  Folkert an [mäd de Woain] 
Ls343li.  [Ju]  wäänkte  him  antouhoolden 
Ls330.  Di Such hielt  nit  'an [in  Godensholt] 
B15.8S. [As] bi älke Station 'anheelden wude 
B170II50R.
3. anspornen/ oantrune/ urge. Hi heelt Senecio 
...  an,  dän  Constantin  dood  tou  moakjen 
Ls186li.  Älk  wude  deertou  anheelden,  sik 
hooch  tou  oarbaidjen  truch  fertjoonjen  un 
spoarjen  St4.4.2.  [Hi]  heeld  mi  deertou  an 
Si11R.
4. quengeln/  grine/  whine; 'anhoole  B137U. 
[Doo Bäidene] doo hool[d]e 'an B137I40U. » 
ampelje.  
anhoolde2 » ounhoolde. 
Anhooldspunkt  -e m.  ['anho:ltspongkt] 
Anhaltspunkt/  oanknopingspunt/  star  ting-  
point. Um genauere Anhooltspunkte uur ... dät 
Biujen ...  tou krigen,  ferföigje  doo Stationen 
uur n Registrierapparat Ls136li. 
anhound Präp. [an'h und]  ɔ anhand/ oan 'e hân 
[fan]/ on the basis [of]. Anhound fon t "Seelter 
Woudebouk" [kon me schriuen leere] Mt1. 
Anis *m.  [a'nis]  Anis/  anys/  anise. Doo 
Wiuljude kreegen dan sun Liköör,  äntweeder 
A'nis  af  Päppermints  B15  .31S.  Us  Maäme 
died  der  uk  noch  n  bitje  A'nis  tou  oun 
B34II60U [tou doo Wuste]. Me moangde deer 
Krüüdere af Anis tou, [tou dän Fusel] Ss154S.
anjap║je  -pet  -pede  -ped Vt.  tb.  ['anjapjə] 
angaffen/ oangapje, oangowe/ gape at Fo116R. 
anjoag║je  -et  -ede  -ed Vt.  tb.  ['anj :ĝɔ jə] 
anrempeln/  (mei  sin)  oanstom  pe/  push   
(deliberately) Fo117R.
ankalk║je  -et  -ede  -ed Vt.  tb.  ['ankalkjə] 
kalken/  bekalkje/  plaster. Un  dan  geenen  se 
ätters  bi  un  kalk[ed]eñ  düsse  Muuren  'an 
B21.29U. 
ankät║je  -et  -ede  -ed Vt.  tb.  ['angk tɛ jə] 
anketten/  oan  't  keatling  lizze/  chain  up 
Fo119R. 'Añkätje [dät is: n] Kuu fäästkätje ap 
e  Staal;  af  apseele  kwieden  wi  der  uk  tou 
B83I5S. 
ankeem » ankuume. 
Änkel  *-e n.$  [' ngkəl]  ɛ Enkel/  berns  bern/   
grandchild. Huusnoomen  äntstuden  fon  doo 
Noomen fon ... Foar, Suun un Enkel St4.1.10. 
Di  litje  'Äñkel  fon  us  B23.9S.  » 
Bäidensbäiden. 
änkeld ?Sb37R,  ?B155I5U.  »  eenkeld, 
oankeld. 



Änkelin  *-ne f.$  [' ngkəl n]  ɛ ɩ Enkelin/  berns  -  
bern/  grandchild. Dät  is  mien  'Äñkelìn 
B47II35U. » Bäidensbäiden. 
ankikje  ankikt  ankeek  ankiken Vt.  tb. 
['ankikjə]  angucken/  oansjen/  look  at Sw5; 
ankiekje  Fo119R.  Part.  ankieken  Mt2.  Di 
Koopman kikt him an Ls210. As hi se ankêk 
un  saach  dät  ...  Br301R  anblickt[e]. Doo 
Buuren kikje sik dät  an [dät der n näi  Huus 
stoant] B16.27 R.
ankip║pe  -t  -te  -t Vt.  tb.  ['ank pə]  ɩ kip  pen   
gegen/  tsjinoan  kipe/  tip  against. [Dan 
moastest]  du  dät  an  dän  Waal  'añkìppe 
B31II60U  [Eed].  Syn.  anklappe.  [Ju  Koare 
mäd  Eed:]  Un  dan  wude  dät  'añkìpt  an  doo 
Leegere B120 I60U.
anklad║je -det -dede -ded Vt. tb. ['ankladjə] 
beschmieren;  verraten/  be  smar  re,  begrieme;   
ferrie  de/  smear,  soil;  betray;   anklaie  Fo120R 
beschmie  ren;  ver  raten,  verpetzen;   'an'kladje 
B79I 50S. Wan aan bi n Unfal wächlapt, dan 
wül ik him mäldje, dan hääbe ik him 'añklar-
red. Man 'añkladjen [an sik], dät schul man nit 
dwoo B79I50S. 
anklap║pe  -t  -te  -t Vt.  tb.  kippen  ge  gen/   
tsjinoan kippe/ tip against. Wan hi an t Eende 
fon dät Leeger ankeem, fäng hi foare mäd dät 
Anklappen  wier  oun  Sv92  Anklappen [Eed]. 
Syn. deerjun kippe. 
ankliu║je  -et  -de  -ed Vt.  tb.  ['ankliwjə] 
ankleben/  oanplakke/  placard. Wier  niks  is, 
kon di Gjuchtsboode uk naan Kukuk anklieuje 
Ls302sp. 
2. Vi. tb. ankleben/ klibje, oanhing  je/ stick.   Di 
Spoade wude immer in t Woater tunkt, dät er 
glääd bleeu un nit 'añkliude B29II0S [Leem]. 
ankloag║je  -et  -ede  -ed Vt.  tb.  ['ankl :ĝɔ jə] 
anklagen/  ferkleie,  oankleie/  accuse  (of) 
Fo121R;  an-  u. ounklâgjen  Mö5U.  Ik  klâgje 
mi sälwen an Mö5U. Man kloagede him bi dän 
Säärkenroat an Ls349.
Ankloang *-e *m. ['ankl :ng]  ɔ Anklang/ wjer  -  
klank/ response. Wäil naargends häd ju [hillige 
Taal]  soogen soofuul  Anklong  fuunen  [as  in 
Fräislound] St4.2.4.
anklop║je -pet -pede -ped Vi. tb. ['ankl pɔ jə] 
anklopfen/  oanklopje/  knock  at  the  door 
Fo122R;  ankloppjen  Mö6U  an  pochen.   Wäl 
kloppet  an[?]  Fi244 po.  Deer  is  wäl  foar  de 
Doore un klóppet an M2.91S. Dan sunt wi foar 
t Finster geen un hääbe anklopped Sv33U an  -  
ge  klopft.   
anknät║te - -te - Vt. tb. ['ankn tə] ɛ an  knüp  fen/   
oanknoopje/ tie on.  [Hi] sneed buppe n Eend 
ou un 'knötte t unner wier an, ... dät hi hiede 
[toulääst] dät Tau fon luter Knätte. Nu wass t 



Ousniden un ánknötten däin M3.33S, knätte an 
Ss70S.
anknips║je  -et  -ede  -ed Vt.  tb.  ['ankn psjə]ɩ  
anknipsen/  oanknippe,  oan  skea  kelje/  switch   
on. Hi knìpst dät Lucht an B17.19S. Iuen mäd 
de Hounde an e  Muure,  [du]  knìpst  'an,  dan 
hääst du de Lampe B29II40S.
an║konne -kon -kude -kud Vi. tb. ['ankɔnə] 
herankönnen/  derby  kinne/  be  able  to  reach 
Fo124  ankönnen. An  ju  Heede  kuden  [doo 
Schäipe bi Winterdai] nit 'an B15.44S.
2. hineinkönnen/ der yn kinne/ be able to get 
into. Deer kud ... neen Sunne 'an B21.29U [» 
Alkoowe1, deeroan].
ankoold  -e Adj.  ['anko:ld]  mit  ver  kohl  ter   
Kruste/  mei  ferkoalle  koarste/  with  charred 
crust. Doo moakeden sik doo Hounde mäd n 
ankoolden Takke swot Sv64U.
ankoop║je  -et  -ede  -ed Vt.  tb.  an  kau  fen/   
oankeapje/  purchase. Doo hääbe doo Äkkere 
uk aal 'añkoopet B13.24U. 
Ankumst  *-e f.  ['ankomst]  Ankunft/  oan  -  
komst/ arrival Sw5, ?B114U; ánkunft Mö6U; 
'Añkuumeñ  B114II5U.  Ju  ánk[unft]  is  um 
soogen Uure  Mö6U. Doo Ljude ...  kuden ju 
Ankumpst  fon  n  rädjend  Schip  outäiwe 
Ls200li. 
an║kuume -kumt -koom/-keem -keemen Vi. 
tb. ['anku:mə]  ankommen/ oankomme/ (come 
on) Sw5; ankûmen Mö6U kûme kôm kêmen; 
ankume Fo126R, Fsk25U.
1. eintreffen/  te  plak  komme/  arrive. Mäd 
matteljen  un  aal,  'kä:mene  se  daach  bi  t 
Bullemeer an M3.59S. As ik ánkôm doo waas 
et tou leet Mö6U. Nu kumt di Woain deer je ãn 
in t Hochtidshuus Sa265R. Hi is de Äiwend ... 
ätter Huus geen un noch naargends an keemen 
Ls4.  [Dan]  kùmt  hi  ...  bi  de  Säärke  an 
B15.18S. Dan keemst ap [ju]sälge Steede wier 
'an  B15.27S.  Nu  buppe  [in  de  Foan]  an-
ge'keemeñ, died us Baabe doo Säkke ouleede 
B95I20S. Dan kùmt alles bi de Smid an [wät 
stukken  is]  B118I20U.  ...  wan  hi  ankoom 
Ss125S.
2. sich  nähern/  tichterby komme/  draw near. 
As ... ju Tid gaau ánkôm, dät hi him betoalje 
moaste M3.35S, naier koom Ss129S.. 
3. (übel)  ankommen/  (raar)  te  pal  kom  me/   
come  in  (badly). Hi  wül  doo  Wiuljude  loos 
hääbe, man deer koom hi goud an; joo wülen 
him wät floitje! Ls76U. 
4. rühren/ yn 't moed taaste/ move, touch. "Et 
kumpt mi roar an" kwad di Wulf,  "dät  ik as 
läipste Diert jäilde" Ls24li. 
5. kum an! Imp. [kom an]  wohlan!/  hawar!/ 
come  on! kum  an!  M2.60S  Ruf  zur 



Aufmerksamkeit  und  um  aufzumun  tern.   Wi 
wollene kuusesloo, kum an M3.109S. 
6.  ankuume an bekommen/  krije/  get. Woo 
'kûme ji an doo Knäppele an? M3 .31S.
7.  ankuume  ap ankommen  auf/  oankomme 
op/ matter Sw5. Op de Froaiegaid schäl t uk 
nit fuul án'kûme M3.47S. Wan t op de Grööte 
ánkumt,  dan  kon  de  Kuu  uk  wäil  n  Hoase 
fange  M3.183spS;  ap  ânkumt  Br209R;  ap 
ankumt Ls297. Gjucht leeren, deer kumpt et ap 
an St2.1.7. [N bitje laanger, man] dät 'kùmt ja 
nit ou an B10.17R [ou = op?]. Daach as t d'rap 
ankeem, [hied hi] litsten Moud Sk36poR.
8. folgen auf/ komme nei/ follow af  ter.   [Dät is] 
ju Weede, ju hier an uusen kumt B9.12U. Q = 
2. 
anlaach║je -et -ede -ed Vrefl.  tb. ['anla:xjə] 
anlachen/  talaitsje,  oan  laitsje/  smile  at.   Joo 
laacheden sik an Sk60poR. 
an║lääse  -lait  -laide/-liech  -laid Vt.  tb. 
['anl :zə]  ɛ anlegen,  bauen/  oan  liz  ze,  meitsje/   
lay out, construct, build Sw5; anläze Fo129R. 
Nu sunt der moor Domme uur dän Foan ánleid 
M3.137S. Fon doo schipboare Woaterweegen 
ligen  joo  Kanoale  an  Ls94.  Dät  Nöödichste 
waas,  in  Utände fluks  Schipshälgen  antou-
lääsen St2.3.3. 
2. Vrefl.  legen  gegen/  tsjinoan  liz  ze/  lay   
against. [Di wite Soundstripe],di sik an ... de 
Steenwoogen anlait Ls202li. 
3. (Feuerung) zufügen/ (branje) derby dwaan/ 
add  fuel. Dät  is:  lézze an,  hoale  moor (licht 
Eed) M3.161spS. 
4. (Geld)  nutzgebend  unterbringen/  (jild) 
belizze, útsette/ invest (mo  ney).   Dät Jäild wud 
wier  nutselk  anlaid  in  Loundkoope  Ls142; 
Ss159S. 
5. (Geld)  verwenden/  (jild)  besteegje/  spend 
(money). Di t maaste bjut, di häd se, wan der 
uk  duusend  Riksdoaler  foar  ánleid  wäd 
M3.106S.  Soofuul  Jäild  as  hi  anläse  kon 
Ls118. 
6. anlääse ap anlegen auf/ rjochtsje op/ aim at. 
Doo 'lai[de]n se je noch op et Schuuwen 'an 
B15.27S [Boote]. Un ik lieĝ an [ap dän Buk] 
B109II40U. Hi läide sin Ruur an Mt73. 
7. Vi. tb.  landen/ lânje/ moor. [Doo Schiepe] 
liĝen in t Täärp 'an B13.17U.
8. Vi.  anlehnen/  (der)  tsjinoan  liz  ze/  lean   
against. [Dät  Hoo wud fon  buppen af  unner 
truch ju Doore hoald, aal deerätter] woo t dan 
'anläich B32II 60U.
9. Oore anlääse Ohren anlegen/ earen plat op 
'e  kop  hawwe/  lower  ears. Bite  af  Oore 
'anlääŝe  [died  di  Hoangst  wan  er  dul  waas 
B170II40R.



Anlääsen  - n.  ['anl :zən]  ɛ Anliegen/  fer  syk,   
winsk/ request; anlääsen Ls240. Maasttid wan 
wäkke  Ljude  soo  ut  besunner  'Anläŝŝen  leet 
unnerwains  wieren  [dan  seegen  se  Spouk] 
B91II30S.
anlääsend  -e Adj.  ['anl :zənd]  ɛ an  lie  gend/   
neistlizzend/  adjacent. As  doo  anläsende 
Buuren  foar  hiere  Foan  ju  Toachte  scheen 
moakje schulen, ... Ls91. Dät anläsende Lound 
Ls146. 
Anlääsesteede  -n f.  ['anl :zəste:də]  ɛ An  -  
legeplatz/ oanlisplak/ landing-sta  ge.   Schipboar 
wieren ju  Äi un ju  Mar  ka   bit  ju Anläzestede 
Ällerbrook Sv113U. 'Anleeĝeplats B4.13U. 
anlääwer║je  -t  -de  -d Vt.  tb.  ['anl :ɛ vərjə] 
anliefern/  earne  ôfleverje/  deliver. Part. 
'anläwwert B31. [Joo studen ticht ap n Woain, 
as] wier Swine 'anläwwert wäide B31II30U. 
Anläi  *-en f.  ['anl i]  ɛ Anleihe/  lie  ning/  loan.   
[Doo hieden wi] uk n 'Anläi fon 30.000 Maak 
B15.46S. 
anlap║je  -pet  -pede  -ped Vt.  tb.  ['anlapjə] 
anflicken/ oplaapje/ patch up Fo128R. 
anleer║e -t -de -d Vt. tb. ['anleərə]  an  lehren/   
bybringe/  impart. Min  Foar  häd  mi  deer  tou 
'anleert,  [ik  schul  Huroa  roupe]  wan  t 
grummeljen diede B52II35U
anlien║je  -t  -de  -d Vi.  tb.  anlehnen/  lynje 
tsjin/ lean against. Jun düsse Muure klapte di 
Ouschuuwer ju Koareful wäit Eed, soo dät doo 
Sooden bolde  likap  deerjun  anlienjen  dieden 
Sv92U daran lehnten.
anlin║je -t -de -d Vt. tb. ['anlinjə]  anleinen/ 
oan 'e riem dwaan/ tie on (dog) Fo130R. 
Anlit ?B155bU, ?Sb37R. » Antlit. 
Anloage -n f.  ['anl :ĝə]  ɔ Anlage/ oan  lis/ (lay-  
out) Sw5, Fo71R. 
1. Park/ plantsoen/ public garden. Soo is ut ju 
fröiere  wülde  Soundstich  n  parkoardige 
Anlage  äntsteen  Ls123.  Soofuul  Näibauten, 
soofuul näie 'Anloaĝen [rakt et hier] B6.18R.
2. Vorrichtung/ ynrjochting/ instal  la  tion.   Sukke 
äkstroa  Anlagen  foar  Bouketenmeel  hieden 
alle seelter Määlnen Ls96.  Komp. Feen-. 
anloang║je  -et  -ede  -ed Vi.  tb.  ['anl :ngɔ jə] 
anlangen/  oanlânje/  arrive. In  ju  Tid,  as 
Boukete un Heede ap hieren hoochsten Punkt 
anlonged  wieren  Ls99.  Bi  dän  Hangststaal 
anlonged rapt  hi  gans  luud Ka55;  anloanged 
B155I20U; Sb37 (ankeemen). 
anlok║je  -ket  -kede  -ket Vt.  tb.  ['anl kɔ jə] 
anlocken/  oanlokje/  allure,  entice. Di 
Bloumenduft lokked se an Ls105 [doo Imen].
Anloop -e m.  ['anlo:p] Anlauf/  oanrin/  run 
B83cS.  Ik  mout  iuen  'Anloop  moakje 
B76I15U.



2. Auflauf/ op  rin/ crowd   Fo71R &Bs.
an║loope -lapt -ron -ronnen Vi. tb. ['anlo:pə] 
anlaufen/  oanrinne/  step  out Sw5;  ánlôepe 
M1.182S; anlope Fo131R. 
2. verfärben/ ferkleurje/ get a co  lour.   [Di Wänt 
waas]  al  göörich  blau  anronnen  Sv70U 
angelaufen. 
3. Vt. aufsuchen/ ynrinne/ pit in. N Schute, ju 
nit  moor  hiere  Bestimmenge  anlope  kude 
Ls201li. 
4. Vt.  nachkommen,  über'holen/  efter  -  
ynkomme,  ynhelje/  catch  up  with,  over  take.   
Wan deer wäl in n Sloot waas, ju us 'añloopeñ 
diede,  dän  kuden  wi  heere  B30I50tS  [bonge 
Wuchtere ap n Wai iuenske n drugen Sloot]. 
anlound║e  -et  -ede  -ed Vi.  tb.  ['anl unɔ də] 
landen/  oanlânje,  oan  lân  komme/  land; 
ánlônde M1.197S, M2.129S  lan  den.   Wan doo 
Boote hier ap e Äi foaren hääbe un doo sunt 
fäästmoaked, "doo sunt 'añlounded" hääbe doo 
dan kweeden B42I55R.
an║luke -lukt -look -leeken Vt. tb. an  ziehen/   
oanlûke/  draw;  put  on Fo132R  anziehen, 
anreißen; anluckjen  Ho235  anziehen; 
anloekjen  We100U  ///aan  trek  ken;   anluuke 
Ls278  spannen. Ju  anlukende  Kraft  fon  de 
Sunne Ls18. Us an sik 'antouluken B17.33U [» 
ääng]. Dan wud di di Roop [uur dän Punter] 
'añleekeñ B67II30S.
2. ankleiden/  oanklaaie/  dress; Ho235  sich 
ankleiden. [Dan]  looken se  him just  an as  n 
Käärel B34II15U [» Buusebälle]. » ounluke. 
anluster║je  -t  -de  -d Vt.  tb.  ['anlostə(r)jə] 
anhören/  oanhearre,  oanhark  je/  listen  to.   Dät 
hääbe  se  sik  'anlůstert  B65II35S  [dän 
Foardraach].
anmäärk║e  -t  -te  -t *Vt.  tb.  ['ãm ə(r)ɛ kə] 
anmerken/  opmerke;  oantekenje/  notice;  note 
down; anmerken merkte -t Mö6U. 
anmäld║je  -et  -ede  -ed Vt.  tb.  ['ãm ldɛ jə] 
anmelden/  oanmelde  (oan  tsjin  je;  oanjaan)/   
announce;  denounce Sw5;  'añmäldje,  Part. 
'anmäldet  B114II5U.  Mäd  de  Kastanien-
Ripte  ...  meldet  sik  di  Häärst  an  Ls138.  Ju 
Regierenge  roate  Oarder,  älke 
[Colorado-]Keeferfuund antoumeldjen Ls124. 
Anmarsk  *-e m.  ['ãmarsk]  Anmarsch/  oan  -  
tocht/  approach Sw5;  'añmarsch  [sx] 
B114II5U.  [Dät  lät],  as  wan  deer  ne  ganse 
Armee in Anmarsk is Ls318.
an║meete -mät -mit -meeten Vt. tb. ['ãme:tə] 
anmessen/  oanmjitte/  take  one's  measure  for 
B136cU, Sb37R (Mäite nieme); ánmêten mête 
mît mêten Mö6U; anmete Fo134R. Di Snider 
mout iuen dät Klood 'anmeete B155I30U.
2. ausmessen/ opmjitte/  measure. [Doo oolde 



Schippere] doo brukten goarnit 'an tou meeten, 
doo fängen oun B136II 25U [tou soagjen].
an║mjoo  -mäint  -mäinde  -mäind Vt.  tb. 
['ãmjo:]  dagegen mähen/ der tsjinoan meane/ 
mew against it. [Mäd ju Maschine] kuden se 
dät 'añmjoo [, ju Roage] B11.20R; & 'aañmjoo. 
[Foar  dät  Gäärs  Mjoon]  moast  du  eerst 
'añmjoo [mäd de Maschine] B13.23U. [Roage 
un  Hoawer]  wuden  anmäind  an  doo  noch 
stoundene Hoolme Sv141 angemäht.  
anmoak║je  -et  -ede  -ed Vt.  tb.  ['ãm :kɔ jə] 
anmachen/ oanmeitsje/ .. 
1. anzünden/ oanstekke/ light. Dan hääbe joo 
je neen Lampe 'añmaaked B15.5S.
2. zubereiten/  ferminge/  prepare. Dät 
Jäärstenmeel  wud  stiu  'añmaaķd  [foar  doo 
Swine] B15.34S. 
3. befestigen/  fêstmeitsje/  fasten. [Me kud  n 
Sichte  uk]  an  n  Saise'boom  'añmaakje 
B32II30U. 
anmoal║je  -t  -de  -d Vt.  tb.  ['ãm :ljə]  ɔ an  -  
malen/ befervje/ paint over Fo135R.
anmoang║e -t  -de -d Vt.  tb.  ['ãm :ngə]  ɔ an  -  
rühren/  oanminge,  oanreare/  mix,  di  lute.   Dät 
Ponkoukefät, dät is n Fät wieroun 'añmaangd 
wäd. Woo maangt ju dät dan an? B66I10S. Un 
dan wäd dät 'añmaangd eerste B67II5S [Stute-
baaken]. Un dan hieden wi sun roode Faawe, 
dät  wud  mäd  Woater  'añmaangd  B68I  60S; 
anmaangd Ss86S. Dät Bouketenmeel wude in 
n  Moangelsepot  anmaangd  mäd  Molk  deer-
truch Sv86U angerührt. 
anmoud║je  -et  -ede  -ed Vt.  tb.  ['ãm udɔ jə] 
anmuten/ deugd dwaan/ strike plea  santly   Sw5, 
Fo136R;  ?B42I55R  [»  toumoudje];  an-tou-
moudjen Mö39U [an  zu  muten].   
anmuster║je  -t  -de  -d Vrefl.  tb.  ['anmos-
tə(r)jə]  anmustern,  anheuern/  oan  meun  sterje/   
sign  on. [Joo]  geenen  ätter  Lier un  Oamde 
wai ... un mùsterden sik ap dät Hieringslogger 
an B117 I50U.
annäid║je  -et  -ede  -ed Vt.  tb.  ['an idɛ jə] 
annieten/ fêstklinke/ rivet Fo138R
annail║e -t -de -d *Vt. tb. ['anailə] an  na  geln/   
fêstspikerje/  nail  tight; ánnêjle  M1.197S.  » 
fäästspikerje. 
anne » oane. 
ännelk » eegentelk. 
Annemoone -n f. [anə'mo:nə] Anemone/ bosk  -  
anemoan/  anemony/  Anemone  Nemorosa 
Dw3R1;  ju  Annemon  Dw3U;  wülde  Anne-
'moonen  No138R  Rosa  pimpinellifolia 
[Fersjoon?].
Annerenge  -n f.  ['anərngə]  Änderung/  fer  -  
oaring/  change. [Toanke  nit],  dät  Ji  mäd  de 
Annernge tou wid geen sunt Si12R. 



anner║je  -t  -de  -d Vi.  ['anə(r)jə]  än  dern/   
feroarje/  change Sw5,  Fo71R;  ánderje 
M1.200S;  annerjen  Mö5U;  anřjə  Ma21RUS; 
andřjə  Ma21S;  'andeřje,  'anneřje  B11U; 
anderje Mt15. Part. andert B110II5U. 
Passierde  Dinge  sunt  nit  moor  tou  ánderjen 
M3.183spS.  In  kute  Tid  kon  sik  ful  anderjə 
Br272R;  annerje  Ls306.  Wät  häd  sik  dät 
anderd  in  doo lääste  füftich  Jiere  Ls98.  In  t 
tweelfte  Jierhunnert  anderde  sik  dät  Klimoa 
Ls152 li. Dät läit sik uk nit 'anneřje B6 .12R. 
Soo  'ändeřt  [dät]  sik  je,  ätters  koom  di 
Kunstdunger B23.20S. Dät häd sik aal ännert, 
[nu kuume doo groote  Täärskere]  B32II50U. 
'anneřje un fer'anneřje, dät is t sälge B48II0R. 
Woo 'anneřje ik dät noch wül moal,  [dät dät 
Häk nit wächhoald wäd] B63II30R. Et. mnd. 
voran  deren,   fgl. uur2 . 
annerläästens Adv.$  [anər'l :stəns]  ɛ neu  lich/   
lêsten/ lately Mu4.1U; annerläästen Sb37, 96. 
Anner'lääseñs  bän  ik  der  moal  weesen 
B155I20U.  Wi  wieren  annerläästens  in  Ait 
Sb37R.  »  knulääst,  läästens.  Et.  oldb. 
annerlest.
annern (unner  ~)  [anə(r)n]  unter  an  dern/   
ûnder  oaren/  among  other  things. Un  ùnneř 
anneřn hied ik him uk fertäld, dät ... B3.35U. 
anners % B21.16U. » uurs. 
annerwains annewaine » ainewaine. 
anniemboar *-e Adj. [a'ni:mb ər] ɔ an  nehmbar,   
angemessen/ oannimlik/ plau  sible   Fo71R.
an║nieme  -nimt  -noom  -nuumen Vt.%  tb. 
['ani:mə -n mt] ɩ annehmen/ oannimme/ sup  po  se   
Fsk25U. Swiuel waas dät, niem ik an B4.27U. 
Niem  ik  'an  B13.18U,  B21  .22U.  Alsoo 
'añgenùmmen, düssen is di Pänne B13.47R. » 
ounnieme. 
2. in  Empfang  nehmen/  oannimme/  ac  cept   
Fo138R.  [Wan  ju  Weere  nit  goud  is,]  dan 
nieme ik ju nit 'an B106II15U. Koarl di Groote 
noom [doo Loundgjuchte] an Mt24. 
Annonce *-n *f. [a'n :ngsə] ɔ Annonce, In  serat/   
advertinsje/  advertisement; An'noangse 
$B155I25U Anzeige. 
annunner Adv.  ['an:onər]  aneinander/  oan  -  
inoar/  (tied)  together Ls147,  Sw5,  B;  ánnern 
M2.9S,  160S;  ann.onr  Vk216R;  annnunner 
Ls101;  annůnder  B22.33S;  anenonner  B30S; 
annonneř B114II10U. 
Di  Sied  un  di  Sneed  wäide  mäd  n  iersenen 
Ring  ...  'annern  fäästmoaked  M2.160S.  Doo 
sieten soo 'annůndeř fääst B22.33S. [Priggen, 
deer wuden doo Wuste] immer mäd 'annùnner 
moaked B34I60U.
2. gegeneinander/ tsjininoar oan/ against each 
other B67II50S  [»  strom].  [Doo  Imen] 



woormje  sik  sälwen  deertruch,  dät  joo  ticht 
annunner  kjoope  Ls101.  Dan  'klapte  dät 
'annùnneř [in dät Weeuerstäl] B10.31R. [Doo 
Buuren]  liegen  'annùnner  mäd  dät  Lound 
B27.26 U. [Wan twäin] Buuren soo 'anenonner 
lääse B30II60S [mäd dät  Lound].  N Boolke, 
deer lääse doo Plonken nit soo 'annùnner [as bi 
n  Been]  B44I0R.  Ticht  studen  doo  Huuse 
annunner Ss156S. 
annunner foarbi aneinander  vorbei/  by  inoar   
lâns/ along each other. [Doo Weege wieren soo 
smäl,]  dät  se  sik  bolde  mäd doo Woaine  nit 
annunner ferbiekuden Ss156S. 
Et.  *an  n  uuren  +  nd.  (ostfr.)  an  'n  anner? 
» enunner. 
anoain║je  -t  -de  -d Vrefl.  tb.  ['an- :inɔ jə] 
aneignen/  eigen  meitsje/  adopt Fo140R.  » 
anaigenje.
anoarden║je  -t  -de  -d Vt.  tb.  ['an ə(r)dnɔ jə] 
anordnen/  fêststelle;  re  gelje/  decide;  put  in   
order Sw5, Fo 140R. Uk wud fon [dän Biskop 
n Anfierder] foar de Loundstoarm anordnd Ls4 
li.  Hi  ordnede  an,  ju  eepenlike  Post 
ientousätten Ls187. 
anpaas║je  -et  -ede  -ed Vt.  tb.  ['ampa:sjə] 
anpassen/  oanpasse/  try  on Fo142R.  Dät 
Schougeschäft, wier ji knulääst twoo-untrütich 
Poor Schoue anpasje lät hääbe Ls122. 
anpak║je -ket -kede -ked Vt. tb. ['ampakjə] 
anpacken/ beetpakke/ seize. Ju pácket mäd de 
linke Hounde ju Stooloa an  M2.154S. Wan du 
n bitjen 'añpakjen diest,  dan fäl der wät deel 
[in doo oolde Huuse] B30I40tS. » ounpakje. 
anplak║ke  -t  -te  -t Vt.  tb.  ['amplakə]  an  -  
kleben/ oanplakke/ placard; placke (an) Ls262 
ankleben. 
2. andrehen,  aufzwingen/  oansmarre, 
oanplakke/  palm  off; anplakje  Fo143R. 
'Añplakke dät is nit eerelk. Ik hääbe mintwain 
[n Auto] un deer failt wät an un ik ferkoopje 
him di: dan häd er him goud 'añplakt B42I60R. 
anplöig║je  -et  -ede -ed Vt.  tb.  ['ampl iĝɶ jə] 
hinzupflügen/  derby  ploegje/  annex  by 
plowing. Hi häd dän [Scheed]Steen fersät un 
dan häd er soofuul 'añplöiĝet B43I60R. 
anplont║je  -et  -ede  -ed Vt.  tb.  ['ampl ntɔ jə] 
anpflanzen/  oanplantsje/  plant;  grow; 
anploantje Fo144R. Part. anplönted Ss99S. Et 
rakt  noch  Loundere  wier  fuul  Tuffelke 
anplonted  wäide  Ls124.  Wät  Blaukool  wud 
'añploanted [ätters] B32II60U. Doo häd et uk 
je  Plakken  roat,  doo  mäd  Holt  'añplontet 
wuden  sunt,  dät  waas  di  Boomekomp 
B44II30R. 
anpris║je  -et  -ede  -ed Vt.  tb.  ['amprizjə] 
anpreisen/  oanpriizgje/  re  commend   Sw5.  Dät 



is  ju  Oard un Wise fon doo Koopljude,  doo 
Skloawen antouprisjen Ls211. 
anpust║je  -et  -ede  -ed Vt.  tb.  ['ampustjə] 
anblasen/  oanblaze,  oanpûste/  blow,  fan; 
anpuustje Fo146. [Dät Fjuur] wud je 'añpusted 
[mäd n Bloasebalch] B15I30U.
Anräägenge  *-n f.  ['ãr :ĝəngə]  ɛ An  re  gung/   
oantrún/  stimulation; Sw5;  'anreegùngch 
B114II10U. Ne uur Anregung foar dät hooch 
hoolden fon ju Sproake kon uk in ju Suurge 
um doo Privilegien un Fräiegaidsgjuchte lain 
hääbe Ls145.
an║räide -rät -rätte -rät Vt. tb.
['ãr iɛ də] anraten/ oanrie  de/ advice   Fo 147R.
anrandsel║je  -t  -de  -d Vt.  tb.  ['ãrantsəljə] 
anranzen/  oanraze/  shout  to Fo146R 
anherrschen. Di  häd  mi  'anrantselt,  häd  mi 
utschuulden B86I10U.
an║reeke -rakt -roate -roat Vi.  tb.  ['ãre:kə] 
sich aufspielen,  prahlen,  angeben/  sweeslaan, 
opskeppe/  boast,  swank; añreeke,  'añrääke 
B67I25S; anreke Tg2 sich aufspielen. [Prunkje 
dät  is]  wan  ik  [mi  flugger  kloodje]  as  ik 
ärlaubje  kon  un  deermäd  'añreeke  B66I55S. 
Monljude  sunt  glukkelk  wan  joo  anreeke 
konnen,  Wiuljude  sunt  glukkelk  wan  joo 
utreeke konnen Mt62 sp.
2.angeben,  anzeigen/  oanjaan,  oan  kleie/   
indica  te,  denoun  ce;   anreke Fsk25U. [Hi] raat 
deerbi trai af fjauer Schäddeler as doo an, doo 
him stat hieden Mt95 gab an.
3. anziehen/  oanlûke/  draw┼  ?B67I25S; 
anréeken  Ho235  anzie  hen,  eigent  lich  sich   
fertig machen (an  schic  ken zu et  was);   anreken 
Ho242 anziehen. 
4. aussagen/  oantsjutte/  describe. Mäd  'aan 
Kuurich  kust  du  dät  nit  'anreeke,  dät  dät  n 
Imenstok waas, deer moasten moorere Kuurige 
weese B170I40R.
anreeken║je  -t  -de  -d Vt.  tb.  ['ãre:kngjə] 
anrechnen/  oanrekkenje/  blame; anrekenje 
Fo147R. 
Anricht  -e n.  ['ãr xt]  ɩ Anrichte/  buf  fet/  side-  
board Sw6;  ánricht  M2.77S  Schrank  zur 
Aufbewahrung  von  Schüs  seln,  Tellern  u.   
dergl.; Angjuchte Sk94R f., Fo71R f., Sb37R; 
'Anĝjùchte B155I20U. Pl. Angjuchte Sb40R [» 
Deel2 4].
An älker Side fon dän Boank stoant n ánrigt of 
n  Schap  M3.123S.  Uk  doo  'Anrìchte,  doo 
utsnidene Schappe mäd Jierestaal 1700 un soo 
un  soo  ...  hääbe  se  ap  läästen  kut  un  kleen 
hauen  B20.33U.  Gans  fröier  hääbe  joo  eerst 
sun  'Anrìchte  häiwed,  deer  hääbe  joo  hiere 
[tinnene]  Täller  un  Wierke  soo  apstoald 
häiwed.  [Un  deerätter  Gleesenschap] 



B70I40R.  Außer  dem Schap  befinden  sich 
noch hinter dem Herde ein Kleiderschrank und 
ein Glas  schrank, die Anrichte;  in dieser wer  -  
den  por  zel  lanene  Teller  aufbewahrt,  bunte   
Kaffeetassen  mit  Inschriften  und  al  ler  lei   
sonstige Porzellansachen, teils bloßer Zierrat, 
teils  zum  et  wai  gen  Gebrauch  bestimmt.  Vor   
diesen  Glas  schrank  führt  die  Bäuerin  den   
weib  lichen Gast, auf daß er sich wundere un   
sie  sich  deuche;  hier  ist  ihr  Hauptstolz 
Br137R.  »  Broodschap,  Buddeläi, 
Gleesenschap, Schap.  
an║riene -rient -reen -rienen Vi. tb. ['ãri:nə] 
feucht  werden  (vom  Regen)/  beslingerje/ 
become  moist  (by  rai  ning).   Wan  du  nit 
truchrienen  bäst  ...,  man  wan  du  'anrienen 
bäst ..., dan bäst du klom B156I10U. 
an║rite  -rit  -reet  -riten Vt.  tb.  ['ãritə  -r t]ɩ  
anreißen/  ynskuorre/  tear; anriete  Fo148R 
anreißen. 
2. hart anziehen/ oanskuorre/ draw strongly. N 
Heewel dät is uk sun Ding tou 'anriten, dät et 
hooch  gungt  B47  I5U.  [Dän  Träidsponner,] 
deer koast [dän Träid] 'soo mäd 'anrite, dät er 
ouknapt B89II40S. » ansätte 5.
3. anstreichen,  anzünden/  oanstrike/  light  (a 
match). [Swiuelstikken] hääbe se an e Bukse 
añrieten B64I5R. 
anriu║je  -et  -de  -ed Vt.  ['ãriwjə]  re  chen,   
harken/  oanswylje/  rake  up. [Ätter  t 
Umehookjen]  moaste  wier  'anrüued  wäide 
B67II25S [yw].  
anroak║je  -et  -ede  -ed Vt.  tb.  ['ãr :kɔ jə] 
antreffen/ treffe, oantreffe/ meet  (with); find; 
Fo148R antreffen. 
anröög║je  -et  -ede  -ed Vt.  tb.  ['ãrØ:ĝjə] 
anrühren,  berühren/  oanroere/  touch. Doo 
meende hi, sin Hoone waas ferbuted, man sin 
Hoone waas nit an'rö:ĝed M3.30S. 
anrook║je  -et  -ede  -ed Vt.  tb.  ['ãro:kjə] 
anrauchen/ begjinne te smoken/ start smoking. 
Dät  Anrookjen  fon  ju  Pipe,  dät  waas  dät 
Läipste.  ...  Wan wi [doo]  Pipen soo anroked 
hieden,  dät  se  bolde  swot  wierene,  dan  ... 
Sv49U angeraucht.
anroot║je  -et  -ede  -ed Vt.  tb.  ['ãro:tjə] 
anfaulen/  begjinne  te  rotsjen/  start  rotting 
Fo149R &Bs. 
an║roupe -rapt -rup -rupen Vt. tb. ['ãr upə]ɔ  
anrufen/  oanroppe/  call,  hail,  invoke Sw5, 
B114II10U.  In  Tid  der  Nood  roup  God  an 
Mö6U  [bi  ounroupe!].  Ju  katoolske 
Kristenhaid  rapt  [Sänt  Jan]  an  Ls  213li.  [Hi 
wud] um Hälpe anrupen Ls169 li. Doo Sweer-
ferwuundede rupeñ mi an B4.32U [1. Waareld-
kriech].  Dät deer  buppe in de Foan him wäl 



anroupen  diede,  hied  hi  nit  an  toacht 
Tg88.204S.
2. [durchs Telefon]/ opskilje/ ring up. Wan du 
mi  'añrupst,  [doo  ...]  B45II40R.  Ik  kon  him 
leeter uk moal anroupe Si12R; Ss64S. 
anrüür║e -t -de -d Vt. tb. ['ãryərə]  an  rühren,   
mischen/  riere,  beriere/  mix  stirring; 'anröire 
B131I30U.  Prät.  3.  Sg.  rüürde  an  Ss86S  [» 
bräihaftich]. Wan ju Moangelse ... mäd Molk 
un Oaiere un Soalt anrürd wude, [dan ...] Ls96. 
Moangelse  ...  wäd je  'añrüürd  mäd Meel  un 
Molk B45II60. Wan dät Swinefodder anröidet 
is B60I50tU; 'anröiert B76II35U [» Bloudbal]; 
'anröieřt B131U [» lubberch].. 
ansäid║je  -et  -ede  -ed Vt.  tb.  ['ans idjə]ɛ  
ansäen/  ynsiedzje/  sow. Wan  doo  gjuchte 
Hunichplonten  anplonted  un  ansäided  wäide 
Ls100.  Dät  [Lound]  mout  mäd  Dannen 
'anseeidet  af  'applonted wäide B15.20S.  Doo 
hääbe se t fain aal 'anseeided [dät näie Gäärs-
lound] B30II 60tS. [Dät Äkkerlound] wäd dan 
'ansäidet mäd irgendwät B85I15U.
ansäi║e  -t  -de  -d Vt.  tb.  ['ans iə]  ɛ annä  hen/   
oannaaie/  sew on Sw5,  B114 II10U; ansäihe 
Ls240. Wan dät Leeder [fon doo Schöäwele] 
tou kut waas,  dan moasten wi deermäd ätter 
dän Schouster, dät hi dät wier ansäide Sv122U.
ansammel║je -t  -de -d Vt.& Vrefl.  tb.  ['an-
saməljə]  ansammeln/  opsammelje/  gather. 
[Doo Bäidene] ŝammelje doo je eerste moal in 
n  Mound  an  [un  dan  wäide  doo  dööpt] 
B15.30S.  Gewaltige  Massen  fon  ...  Plonten 
hääbe sik mäd doo Jierhunnerte ansammeld un 
us Foane bilded Ls89. [Dan] ŝammel[d]e sik 
dät wier an, doo Neerstoffe [in dät Lound dät 
joo moal gääst lääse lieten] B19 .32R. 
Ansats  *-e m.  ['ansats]  Ansatz/  fer  ling  stik/   
extension  piece. Twäin  fjauerkaantige 
Boolken; ... mäd sun 'Anŝats ... wäd et dan je 
apnunner paased B134I0S [» Tappe].
2. Anfang/ begjin/ beginning. Doo ... is uk dän 
'Anŝats  moaked,  dät  hier  ferkoppeld  wäide 
schul B119I40U. 
ansät║te  -  -te  -  Vt.  tb.  ['ans tə]  ɛ an  set  zen/   
oansette/ (set on) Fo151R.  
1. anfügen/  tafoegje/  add. Ik  hääbe  mi  neen 
Oor ansätte  lät  No102U [mi  niks  wismoakje 
lät  fon  dän  Ingenieur].  Doo  hied  ik  uk  al 
Flaask  wier  'ansät  B3.21U  [waas  ik  nit  soo 
meeger moor]. 
2. anfangen/  begjinne/  begin. Wier  di  Hoals 
fon  de  Hoangst  'ansätte  an  n  Rump,  deer  ... 
B16.43R. Wan di Käärel nit betoalje wol, sette 
wi  ne  Fergantenge  an  Ls76U.  Wan  doo 
[Schelotte] eerste 'ansätte, dan mout me gans 
foarsichtich weese B118II35U [bi t Juden] (& 



Wan doo 'ansätten dwoo).
3. Vi.  erholen/  opsterkje/  get  stron  ger.   Nu 
schul  ik eerste  man 'ansätte  No44R [outäiwe 
woo t mäd dän kroanke Kniebel gungt]. 
4. wirken/  opsmite/  yield. Oartsgespräk  sät 
niks an No109R (kostet nit fuul) [Telephon]; 
Fo151R hat kei  ne Wirkung   &Bs. 
5. anziehen/ oanlûke/ draw. Un dan sätst him 
'an, [di Träidsponner] B89II 40S. » anrite.
6. einziehen/  oproppe/  call  up. Twoo  Jier 
hieden se mi 'añsäd bi de Infanterie B6.17R. 
7. mischen/ minge/ mix Fo151R. Fröier wude 
uk  wäil  'ansät  foar  t  Swin.  Doo  lieten  dan 
Roage apkwälle B140I20R [in t Woater un dan 
apwoormje].
8. erweitern/  útbouwe/  extend. [Doo  Imen 
kreegen n  Stuk  Moarte  un  kuden]  deer  mäd 
ounfange un disse Moarten dan fääre ansätte 
Ss173S ansetzen.
9. anschlagen  (von  Pflanzen)/  oanslaan  (fan 
planten)/  strike  root. Wan  [di  Hoawer]  niks 
'ansät  häd,  dan  sit  der  neen  Koarel  oan 
B91II25S.
anschäärp║je  -et  -ede  -ed Vt.  tb.  ['an-
sx ə(r)pjə]  ɛ anschärfen/ skerp meit  sje/ sharpen   
Fo151R. 
anschaf║je -fet -fede -fed Vt. tb. ['ansxafjə] 
anschaffen/  oanskaffe/  procure Sw5, 
B114II10U, Fo151R; anschaffjen Mö6U. Wät 
doo Litste [Bäidene] umetouhoald hieden, deer 
sgáefde di Mäster ... Bjoor foar an M3.105S; 
schaffende  B1S.  Wan  dän  Dai  foar  Näijier 
koom, dan wud allehounde Goud ãnschafet tou 
Wääpelroud Sa270R. [Doo Seelter hieden be-
sleeten],  elektrisk  Lucht  un  Kraft  antou-
schafjen  Ls37.  Wail  ful  Ljude  sun  Oulje-
ougend 'anschaft  hääbe,  ...  B17.15S.  Hi hied 
sik  n  Bräid  anschaffed  Sv110U  [hum.?].  Hi 
hiede sik ...  twäin groote Huunde anschaffed 
Ss81S.
anschik║ke -t -te -t Vi. tb. ['ansx kə]  ɩ sich zu 
Tische  setzen/  oanskikke/  sit  down  to  table 
B92S;  anschickje  Nw327R3  Aufforderung 
zum Essen. Wolt  du mee ite,  dan schicke an 
Ls305. Läit us ite, kuumet, schicket aal mee an 
St6 .44R. 
Anschin m.  ['ansxin]  Anschein/  skyn/  ap  -  
pearance Sw5  in:  dän  Anschin  ätter dem 
Anschein nach/ nei 't it liket/ apparently. Dän 
Anschin  ätter  waas  dät  Eed  al  ougreeuen 
Ls127li.  [Doo  wülde  Gäisen]  wäide  minner, 
'Anschin ätter B13.43R. 
anschinend Adv.  [an'schin:d]  an  schei  nend/   
blykber/ apparently Sw5. Ju Schäddeler Säärke 
hied [n] Anbau, ju anschienend leeter anbaud 
is Ls239. Joo kweede anschinent Touloage  dee  -  



le B26.25S. Mi gungt et an'schinend just soo 
[as hier] B62I35S.
an║schite  -schit  -scheet  -schiten Vt.  tb. 
['ansxitə  -sx t]  ɩ betrügen/  bedra  ge,  beskite/   
deceive; anschiete Fo153 R. Di häd mi goud 
'anschieten deerbi B86II60U. 
an║schjoote -schjut -schoot -scheeten Vt. tb. 
['ansxjo:tə]  anschießen/  oan  sjitte/  wing;   
anschjote Fo153R. 
anschoaw║je -et -ede -ed Vt. tb. ['ansx :vɔ jə] 
behobeln/ byskave/ smooth. [N Schoawe wier 
joo]  n  Kaante  mäd  'anschoaŵje  konnen 
B68I30S. 
an║schriue  -schrift  -schreeu  -schriuen Vt. 
tb. ['ansxriwə -sxr ft]  ɩ an  schrei  ben/ opskriuwe/   
write  down; anschrieuwe Fo155R.  Skriuw et 
aal foar [dän Oainer fon] doo Schäipe an, wät 
wi hier fersupe Ls76U. 
anschruuw║je  -et  -ede  -ed Vt.  tb.  ['an-
sxru:vjə]  anschrauben/  oanskroeve, 
fêstskroeve/  screw  on. [Di  Booge]  wude  an 
doo  Säärkmuure-Pilere  anschruwed  St4.1.9. 
Wan ik n Schruuwe ... 'anschruuŵje, [dan ...] 
B71I25S. 
an║schuuwe  -schuft  -schoof  -schäuen Vt. 
['ansxu:və -sxoft] anschieben/ oan  skowe/ push.   
Hi schoou dät [Hoo] mäd de Fuurke an, dät et 
in n Wirse keem B67II25S.
anseel║je -t -de -d Vt. tb. ['anse:ljə]  (Kühe) 
fest  machen)/  (kij)  fêstmeitsje/  fasten  (cows).   
Doo  Bäiste  'anseelje.  Wan  se  ap  e  Staal 
moasten un joo moasten de Kätte um hääbe: 
"Hääst du se al 'anseelt?" B71II20S.
Ansicht  -en  f.  ['ans xt]  ɩ Ansicht/  mie  ning/   
opinion Sw5;  ansicht  Mö6U.  Doo  ansichten 
sunt  ferscheeden  Mö6U.  [Hi]  blift  bi  sien 
Ansicht Ls215li. Doo religiöse Ansichten fon 
us  Foarfoaren  St2.3.4.  [Fodderje  dwoo  se] 
ätter  'mien 'Anŝìcht  uk ja  fuulstoufuul  B15 .
35S. 
Ansiedelenge -n f. ['ansi:dəlngə]  An  sied  lung/   
(it)  jin  nei  wenjen  set  ten/  settling;   Pl. 
Ansiedelgen  Ls94.  Dät  Interesse  foar  moor 
näie ansiedlnge [in Roake] is wier stigen Ls8. 
2. Wohnort/  wenplak/  dwelling-place. 
[Ptolemäus]  rakt  n  Uursicht  uur  doo 
Ansiedlungen fon us Foarfoaren ätter Groade 
St1.2.6. 
Ansiedeler  -e m.  ['ansi:dələr]  An  sied  ler/   
kolonist/  settler. Ansiedler  doo  sälwen  naan 
Foan hieden,  hierden Lound fon doo Buuren 
Ls96. 
ansiedel║je -t -de -d Vt. & Vrefl. tb. ['ansi:-
dəljə]  ansiedeln/  fêstigje,  nei  wen  jen  sette/   
settle Sw5;  anseddeln  Ho242  sich  häuslich 
nieder  las  sen.   [Doo Fräisen koomen an n Rhin, 



um  sik  ap  heerenloos  Lound  antousiedljen 
Ls141li.  [Doo  Roomske]  siedelden  junge  ... 
Fräisen  in  trjoo  Täärpe  an  St2.3  .3.  Un doo 
schällen joo sik deer 'anŝiedelt hääbe B3.26U 
[doo trjoo Familien in Seelterlound]. 
an║sjoo -sjucht -saach (Pl. -seegen) -säin Vt. 
tb. ['ansjo:]  ansehen (für)/ oan  sjen (foar)/ take   
(for) [Wät ap dät Resäpt stude], saĝĝ hi an foar 
Hoone-  un  Hannefäite  M3.55S.  [Dät  ik  soo 
oold bän], dät sjùcht man mi in t Gesicht nit an 
B3.10U  [//I  don't  look  my  age]. N  eekenen 
Stam, dän sjuchst du dät fon buten nit 'an [dät 
hi rotterch is] B44 I15R. 
Ansjoon » Ounsjoon. 
ansjoonelk » ounsjoonelk. 
anslain » ansloo.
Ansleek  - m.  ['ansle:k]  Anschlag/  oan  slach/   
touching  point ?Sb37R;  ánslêk   Mö6U.  Ju 
Doore mout ap 'Ansleek sitte B155I20U [ticht 
weese]. 
2. Streich, Unfug/ streek, fyt/ trick ?No85R, ?
B155U. Dät sunt roare anslêke Mö6U.
ap Ansleek sofort/  opslach/ at  on  ce.   Di wist 
dät ap 'Ansleek B155I20U (fluks)
ansliep║je  -et  -ede  -ed Vt.  tb.  ['ansli:pjə] 
anschleppen/  oanslepe/  drag  up; anslíepje 
Fo157. 
ansliesend Adv.$  ['ansli:sənd]  an  schlie  ßend/   
dêrnei/  thereupon; 'anslisent  B114II50U  [» 
apfaidelje];  ansliesent B121I0U. Syn. deerap, 
deerätter.
ansljucht║je -et -ede -ed Vt. tb. ['ansljoxtjə] 
anschlichten/  oersljochtsje/  level. Waas  di 
Sood gans bit ap ju platte Gruund apfläid un 
ansljuchted, dan ... Ss164S angeschlichtet.
ansloain Adv.  beschwipst,  leicht  be  trun  ken/   
oansketten/ tipsy Fo71R. Hi is n bitje 'anslain 
B76. Dät is mi n bitje 'anslain, ik hääbe n bitje 
ful droanken, hä mi n bitje 'anslain B76 I15U. 
» ansloo.
an║sloo -slacht -sluch -sloain Vi. tb. ['anslo:] 
anschlagen/  oanslaan,  oan  tik  je;  teheisterje/   
strike, tap; bat  ter;   anslo Fo158R. Prät. sluuch 
an, Ger. antousloon Ss91S. [Di Damper] waas 
ap ne driuende Mine roaked, sweer anslain un 
waas  an  t  Sinken  Ls199li.  Wan  hi  doo 
Eenpelde dan foont,  dan moaste  hi  gau ätter 
sien  Steede  wailoope  un  deer  ansloo  Sv38U 
anschlagen [bi t Ferstopjen].
2. (von Hunden)/ (fan hûnen)/ give tongue. As 
[hi] koom, hieden doo Huunde anslain Ss81S 
angeschlagen.
Anslut  -e m.  ['anslut]  Anschluß/  oan  slu  ting/   
junction; connection; Anslus Ls, Sw6. Dan häd 
uk  Näischäddel 'Anslut hääbe schuld [ap dän 
Iersenboan]  B15.9S.  In  Roomelse  un  Schäd-



del, wier di 'Anslùs an dät Woater nit soo roat 
waas [foar Schipsbau] B17.31U.
Anslut  krige [etwas]  unterbringen  kön  nen/   
[eat]  thúsbringe  kinne/  be  able  to  place 
[something]. Deer  kri[ge]  ik  je  soo  naan 
'Anslus [wät dät Woud betjut] B155I30U. 
an║slute  -slut -sloot -sleeten Vi. tb. ['anslutə 
-slot]  anschließen/  oan  slu  te/  connect,  link up   
Sw6, Fo158R. 
1. fest anliegen/ stiif tsjinoan pas  se/ fit against.   
Disse  Kappe  ...  slut  stuf  an  dän  Kop  an 
M3.92R. 
2. darauf folgen/ derop folgje/ fol  low, succeed.   
[Ätter dät Seelter Läid soangen joo] anslutend 
dät  Fräisenläid  begäisterd  mee  Ls26; 
'ansliesent B15 .41S. 
3. Vt. verbinden/ ferbine/ connect.  1950/52 is 
Roake-Hoogebierich an  dät  elektriske  Nät 
ansleeten wuden Ls8.
4. Vrefl.  beitreten/ jin jaan by/  join. Al Jiere 
loang  häd  hi  dän  Willen,  sik  Kristus 
antousluten Ls207li.  Wi koanden dän Wai un 
soo  hougeden  sik  doo  Mäddere  us  bloot 
antousluten Ls349
ansmeer║e -t  -de -d Vt.  tb.  ['ansmeərə]  be  -  
trügen/  bedrage/  deceive; ansmere  Fo159R 
betrügen; oansmere  Ss69S  [<  ounfiere] 
hereinlegen.. 
ansmied║je -et  -ede -ed Vt.  tb.  ['ansmi:djə] 
anschmieden/ oaninoar smeie/ forge together; 
ansmíedje Fo159R. 
an║smite  -smit  -smeet  -smiten Vi.  tb. 
['ansmitə -sm t] ɩ anwerfen/ be  plas  ter  je/ plaster;   
ansmiete  Fo159R.  Part.  ansmiten  B64I5R [» 
anfuchtje].  Ik hääbe ju Muure eerst ánsmîten 
un doo hääbe ik se wited M1.225S. 
2. Vt.  (einem etwas)  anwerfen/  (in  smet  op 
immen)  smite/  slander. Hi  häd  him  n  Läk 
ánsmîten M2.127S. 
ansmoor║je -t -de -d Vi. ['ansmoə(r)je]  rös  -  
ten/  roasterje/  roast. [In  e  Röökerkoomer 
wäide  doo  Schinken]  fon  buten  dan  fäl 
'ansmoořt B5.10R. 
ansmuus║je *-et -ede -ed Vrefl. ['ansmu:zjə] 
anschmeicheln/  flaaikjend  op  twinge/  intrude   
flattering. [N Wucht]  un  n  Wänt,  di  sik 
'ansmuuŝje wol, di is antringsk B140I15R.
ansnau║e  -t  -de  -d Vi.  tb.  ['ansnawə] 
anschnauzen/  tasnauwe,  tagnauwe/  snarl  at 
Fo159R. 
an║snide  -snit  -sneed  -sniden Vi.  tb. 
['ansnidə  -sn t]  ɩ anschneiden/  mei  snij  en   
begjinne/  start  cutting B136bU;  ansniede 
Fo160.  [Dan  wud  dät]  Sidenstuk  an'snieden 
B34II50U [» anhäkje]. Alles Eed, hääbe se aal 
'ansniden B101 I5R [fgl. Snit].



Ansnit » Näi-ansnit. 
ansoag║je  -et  -ede  -ed Vt.  tb.  ['ans :ĝɔ jə] 
ansägen/  net  alhiel  troch  seagje/  nearly   
intersect  by  sawing. [Di  Mäilmdobbe],  deer 
waas n Hüüsje aape, un dät zoag[ed]en wi dan 
an  [dät  et  just  nit  briek]  Sv32U  angesägt. » 
besoagje. Komp. Plonken-. 
ansoang║e  -t  -de  -d Vi.  tb.  ['ans :ngə]ɔ  
ansengen/  singe,  skroeie/  scorch,singe 
Fo161R. Wan de Molk 'anbaant is, ansoangt is, 
dan  is  ju  songerch  B159I40U  [leicht 
angebrannt/ sangerich/ slight  ly burnt].   
anspiker║je  -t  -de  -d Vt.  tb.  ['anspikə(r)jə] 
annageln/  (oan)  fêstspikerje/  nail  to; 
anspiekerje Fo162R. An doo Huuse sunt doo 
oolde Teeken anspikerd Ls165li. [Doo Latten], 
deer waas in de Midde n Plonke truchschäärd 
anspikeřd B27.32U.
anspits║je  -et  -ede  -ed Vt.  tb.  ['ansp tsɩ jə] 
anspitzen/  oanpuntsje/  shar  pen   Fo162R.  Ut 
Thedrings Eekenbusk  wuden  like  Stamme 
hoald, anspitsed un in de Äi ramd Ls111.
anspong║je -et -ede -ed Vt. tb. ['ansp ngɔ jə] 
anschnallen/  oangaspje/  buck  le  on.   [Disse 
Juken];  di  se  sik  ánsponget,  di  kon  fljooge! 
[Hi] spóngede sik doo Juken an M3.47S. Hi 
spóngede sien Juke an M3.48S; Ss110S.
anspon║ne -t -de -d Vi. tb. ['ansp nə] ɔ (Pferd) 
an  spannen/  (hynder)  ynslaan/  put  (horse)  to.   
Ättermiddai sponne ik an, dan moast du mee 
tou  Hoo  hoaljen  St6.13R  [Hoangst  foar  de 
Woain]. 
an║spreeke -spräkt -spriek -spreeken Vi. tb. 
['anspre:kə]  ansprechen/ oan  sprekke/ speak to   
Sw6; anspreke Fo163 R. Hi spriek [him] an un 
heerde wät passierd waas Ls174li. 
2. betrachten  (als)/  beskôgje  (as)/  con  sider   
(as). [Müürkere un Täkkere],  doo me sljucht 
wai as Huusmoaker anspreeke kon B17.31U.
3. besuchen/  opsykje,  op  besite  komme  by/ 
visit; Ss190S &Bs. 
an║springe  -springt  -sproang  -sproangen 
Vi.  tb.  ['anspr ngə]  ɩ anspringen/  oan  springe/   
jump at Sw6. [Hi] sprinkt him fon de Side an 
[un]  slacht  him  doo  Fäite  fon  de  Gruund 
Ls208li.
Ansproak » Anspruch.
Ansproake -n f. ['anspr :kə]  ɔ Ansprache, Vor  -  
trag/ taspraak/ speech, address Fo71R, Ss51S. 
[Bi  dän  Stoapelloop]  wude  fon  dän 
Hälgenboas  noch  n  litje  Ansproake  heelden 
Sv119U Ansprache. Komp. Drink-
Anspruch  -e m.  ['ansprox]  Anspruch/ 
oanspraak/ claim; anspruch Mö6U; Ansproak 
St.  Doo  anspruche  moutene  uk  begruunded 
weese Mö6U.



in Anspruch nieme in Anspruch nehmen/ oan  -  
spraak  meitsje  op/  claim; St5.4.8 
[» Dubbelswäk].  [Doo  Linepaade]  häd  di 
Fiskerfereen  sik  wier  in  'Ansprùch  nuumen 
B22.32S.
Anstaalde » Anstoalde.
an║staale -stoalt  -stoalde -stoald Vi.  & Vt. 
tb. ['ansta:lə] anstellen/ oan  stelle/ appoint   Sw6; 
'anstalle,  Part.  'anstaald  B114II10U.  [Di 
Koopman  häd  him]  as  Stjuurmon  anstaald 
Ls212. 
2. in  Gang  setzen,  einschalten/  oan  set  te,   
oanskeakelje/ put on, switch on. [As di Mon in 
t Radio spriek], dän staald[e] ik je immer 'an 
B4.33U.  [N  Brumköäsel,]  dän  kon  ik  je 
'anstalle B162II25S. 
3. anrichten/  úthelje,  út  'e  wei  set  te/  play   
(tricks). Wät  häd  di  oolde  Freeter  nu  wier 
anstoald? Fo103R.
4. Vrefl. gebärden/ oanstelle/ pose. [Doo], doo 
sik  am  wüldesten  anstoalden  [bi  t  Donsjen] 
Mt31.
Anstalt  moakje ['anstalt]  Anstalt  ma  chen/   
risselwaasje  meitsje/  make  rea  dy.   [Woo  joo] 
ánstalt  moakedene,  woo  se  deermäd 
wächkeemene, [mäd ju Klokke] M3.81S. Syn. 
risselwierje.
Anstand m.  ['anstand]  Anstand/  fet  soen/   
decency; anstand  Mö6U.  Wan  aan  neen 
'Anstant koant, dät is uk roar ..., hi kon deer 
mäd de Doore in Huus faale B165II10S.
anständi║ch  -ge Adj.  ['anst nd x  -ĝə]ɛ ɩ  
anständig,  angemessen,  tüchtig/  flink, 
behoarlik/  smart,  decent; anstä:ndig  Mö6U. 
Foar  dät  Witeed  rakt  et  däälich  noch  n 
an'ständiĝeñ  Pris  B17.17S.  Di  hid  uk  je  al 
'anständìch  Smoacht  B17  .37U.  [Dät 
Dannenholt] wud 'anständich taard B172I40S. 
Anstandsbrokke*  -n *m.  ['anstandzbr kə]ɔ  
das  Letzte  in  der  Schüssel/  stealtsje  [iten]/ 
leavings [of food]. An  stands  brocken   Dv236S, 
Anstandsviertel[?] R2.
anstat ansteede » insteede. 
an║steete1 -stat -statte -stat Vt. tb. ['anste:tə] 
anstoßen/ oanstompe, oan  stjitte/ push against,   
nudge; anstete Fo164R. [Hi woakede ap un] hi 
statte  Geeske an:  "Heerst  du  niks?"  Ls  316. 
Wan ik dan man insen an e Line 'anstatte, dan 
hied er de Kop hooch, [di Hoangst] B30I60S. 
N bitje an'steete, 
[klopje ap n Disk] B47II55U. [Wäl] ansteete, 
tou nai kuume B89II20S. 
2. Vi.  (mit  Gläser)  anstoßen/  (mei  glê  zen)   
klinke/ clink glasses. Älk statte mäd him an, 
un deerbi kreech hi dän Kop ap doo Häkken 
Ls75.



Mäd ju Bräid, mäd n Brüüdicham,
steete wi mädnunner an Sk74poR.
3. Vt.  Ärger  geben/  argewaasje  jaan/  give 
offence. [Ik  baale  nit  tou  fuul,]  dät  ik  'joo 
naargends 'ansteete ..., dät ik [neemens] tou nai 
kuume B89II 20S. Di stat alleweegense an, an 
älke Woud B90I30S.
ansteete2 Vt. anstechen/ oanstekke, skan  searje/   
infect, damage; anstete Fo164R &Bs. 
2. seitlich stechen/ fansiden stekke/ cut at the 
edge. [N Plagge is,  wät]  ik fon alle Kaanten 
ansteete B71II10S.
Änster  -e m.  [' nstər]  ɛ Laufge  wichts  waage/   
stur  ting  ster/  weig  ht-be  am   Sw6,  Fo73R  m. 
Lauf  ge  wicht  swaag  e;   B83I15S,  B91bS,  B137-
aU, B146II30R; enstər Sa251 Un  zen  waage mit   
verstellbarem  Gewicht  an  dem  einen 
Wagebalken Sa252,  273R;  nstř  Ma43RUS┼ɛ  
f.  Handwaage  (Sache  wird  sel  ten)  ;  'Änsteř 
B83. Pl. 'Änsteře B83.
Item eine rechte wage Enster He266 [dät is ju 
Schättemästersoardnenge fon foar 1600]. [In ju 
Londkiste] deer wuden uk oun apbewoard doo 
Ikemästere  hiere Seeken,  tou n Bispil  enstər, 
Fjoorup,  Kruus  Sa273R.  Een  iersene 
Älsterwächte  St3.3.4  [<  Elsterwaage He303, 
a.1812].
2. Federwaage/ ingster/ spring balan  ce.   'Änster 
..., dät is n Hoake, ùn n Gewichtstuk un dan 
moast [du] et mäd de Hounde hoochlichte. Un 
dan gungt dät Ding häärunner un wist an, woo 
sweer  dät  is.  [Deer  waas  n  Feeder  oan]  un 
buppe  waas  n  Ring  an,  wier  du  mäd  de 
Hounde ounpakje kust B137I20U. [N Änster,] 
dät  is  sun  loang  Eende,  wier  n  Uhr an  sit. 
[Deer]  kon me  unner  an  n Hoake je  wät  an 
hongje, un dan ... wist di Wiser dan an ju Taal 
wai, woo sweer et dan wuden is B114II15U. Ju 
hied  [dät  Bäiden]  an  n  Änster  wain  Sv68U. 
Dan wuden doo Imenkuurge eenpeld an n Än-
ster wain Sv100U Schnell  waage.   
Et.  afr.  *enster, fgl.  afr.  enze  'Un  ze'   un  ndl. 
unster Sa251.
┌────────────────────────┐

              DI ÄNSTER               
Deer  wud je  fröier  mäd wain,  mäd doo Än-
stere.  Wi hääbe fröier uk immer aan häiwed. 
Min Swoager doo hääbe noch n Änster. Doo 
wuugen der uk mäd, jee, doo brukten dät noch. 
Wan doo moal gaau klak n Säk Roage weege 
wülen,  di  koom  an  d  Änster.  Af  wan  me 
säiwens binunner siet, dan kwäd me moal: "Jä, 
woo sweer bäst du?" Dät waas je dan Spoas: 
"Krichst n Tau um e Näkke un dan kumst an e 
Änster." B83S.        
└────────────────────────┘



ÄNSTER 2. Leo149 & B146.
anstier║je  -t  -de  -d Vt.  tb.  ['anstiə(r)jə] 
anstarren/  oanstoarje/  sta  re  at;   anstíerje 
Fo164R &Bs.
an║stige  -sticht  -steech  -stigen Vi.  tb. 
['anstiĝə -st xt] ɩ ansteigen/ om  heech rinne/ rise.   
Dät  schrääch  anstigende  Gewölbe  Ls198li. 
Man  leeut  dät  ...  ju  Butentemperatur  fon  ju 
Fljoogmaschine  ap  uur  300  Groad  ansticht 
St2.4.9li. [Doo] steeg dät Woater in ju Dobbe 
soo stäärk wier an, dät ... Mt88. 
anstikke » ounstikke. 
anstim║me  -t  -de  -d *Vt.  tb.  ['anst mə]ɩ  
anstimmen/ (by in liet) ynfalle/ fall in (with a 
song). In  Leeukensong  stimt  an  di  Fink 
Sk84poR. 
Anstoalde  - m.  ['anst :ldə]  ɔ Ange  stell  ter/   
employee,  betsjinder/  em  plo  yee.   Kuriere  un 
Anstaalde  schuuwe  sik  truch  doo  täiwende 
Legationen Ls164. 
Ansträngenge*  -n *f.  ['anstr ng:gə]  ɛ An  -  
strengung/  ynspanning/  effort Sw6.  [Di  Baal 
wude] sunner groote Anstrengung likdeel ap ju 
Stoite smiten Ls128li. 
ansträng║je -et -ede -ed Vi. tb. ['anstr ngjə]ɛ  
anstrengen/ ynspanne/ strain Deer mout me sik 
uur ättertoanke,  dät  stränget uk al  n bitje 'an 
B64I50R. » weere. 
Anstrik » Faawe-. 
an║strike  -strikt  -streek  -striken Vt.  tb. 
['anstrikə  -str kt]  ɩ anstreichen/  fervje/  paint; 
faawje,  anstrieke  Ls  244.  Part.  'anstrieken 
B122I25U.  [Doo  Hookraiten]  wieren  fain 
gräin 'anstriekeñ B27.31U. Deer strìkt  ju dät 
Häk an mäd gräine Faawe B63II30R.
2. anmerken/  oanstreekje/  mark. [Dät  Woud] 
hääbe ik uk 'anstriekeñ deer B82II15S. 
anstrupf║je  -et  -ede  -ed Vrefl.  ['anstrupfjə] 
böse werden/ jin lilk meit  sje/ fly into a rage.   
[Ju kud dät nit hääbe un] 'strupfede sik n bitje 



an B30II0S. 
An║such  -suuge m.  ['ansox]  Anzug/  pak 
(klean)/ suit, dress; ansûg -e Mö6U. Min näie 
'Antsùĝ [wud keetich] B41I0U. Wät hääst du n 
läipen  'Antsùĝ  oane  B83II45S.  Komp. 
Sundeeges-. 
ansuur║je  *-t  -de  -d Vi.  ['ansuə(r)jə] 
ansäuern/ oansuorje/ sour. Di Dee ... di wud n 
'Dai  foarhäär  je  al  tou  'ansuuřjen  deer  al 
kloorstoald.  Tjoon Uure  moast  ju  wul  hääbe 
B111I55U.
an║swälle  -swält  -swol  -swollen Vi.  tb. 
['ansv lə]  ɛ anschwellen/  oanboazje;  út  ti  ne/   
swell Sw6, B114U. [Di Wiend] swellt an tou n 
Stoarm Ls196li.  Dät swält 'an, dät swäld 'añ, 
dät is 'answollen B46I30U  dehnen. Dät sŵält 
'an;  et  is  läip  'answält,  'answällen;  et  swälde 
jäärsene al  'an B114II15U. Min ganse  Hoals 
un de ganse  Noose is  fon binnen 'answollen 
[weegen Ferkoaleräi] B115I5U.
ant » an t. Q = 1.
Ant » Äänt.
Antaal *-e f. ['anta:l]  Anzahl/ oantal/ num  ber   
Sw6; 'Antsaal B114II15U. Ju Antaal fon doo 
Spielere kud ferscheeden groot weese Ls128li. 
antaar║je -t -de -d Vt. tb. ['anta:(r)jə] tee  ren/   
tarje/  tar. [Dan]  wud  dät  ganse  [Schip]  mäd 
Taar  'antaart  B21.19  U;  antaard  Sv117 
angeteert.  
äntäär║wje  -ft  -wde  -wd Vt.  [ nt' ə(r)ɛ ɛ vjə] 
enterben/ ûnterve/ dis  in  he  rit;   enterwje Ls244. 
antaas║te -t -te -t Vt. tb. ['anta:stə]  antasten/ 
oantaaste/ affect. Ju Wöide fon doo Moansken 
duurt nit antaast wäide Ls336li. 
antai║e -t -de -d Vt. tb. ['antaiə]  an  drücken/   
oantriuwe/ press against Sw6, Fo170R; antaije 
Ls240. Dät ju Äide ... 'antaid wäd B42I55R [» 
anäidje].  Truch  dät  Sound  wude  ju  apfläide 
Soodmuure fon buten antäid Ss164S.
Antaks *n.  [antaks]  Versteckspiel/ 
besideboartsjen/  hide-and-seek. Fon  Bäidene 
wud oafters Antaks spield  Verstecken. [... Dät 
Bäiden  dät  uurbleeu]  moaste  dan  Antaks 
moakje  Antaks  machen  und  sich  vor  beu  gen.   
[... Foont hi aan, dan sluch hi an de Muure an] 
un rup "Antaks" un dän Noome fon dät Bäiden 
Ss91S. Et. antikke?
antäl║le  -t  -de  -d Vt.  ['ant lə]  ɛ an  sa  gen/   
oansizze/  announce,  notify. Ger.  en'tällen 
B141R. Un wan ik dan de Gjuchte nit bän, so 
tell t mi an Fi234 po sag 's. [Um doo Schäipe 
is neemens weesen] un ik hääb et  noch alle-
weegense anteld!  Ls77U. Fröier wud je alle-
weegense Dood 'antält, wan der wäl stuurwen 
waas;  ik  bän  uk  al  ...  weesen  tou  ''Dood 
en'tällen B141II0R.



2. anmelden/  oantsjinje/  announce. Ap  n 
Äiwend  hied  sik  n  Fräier  antällt  Mt107 
angemeldet. 
äntbeer║e -t -de -d Vt. [ nd'beərə] ɛ ent  behren/   
misse/  lack; ent'bä:re  M1  .195S;  entbêren 
Mö18U;  entbeere  Ls244;  änd'bäire  B122U; 
änd'beere,  änd'beeřje  B166S.  Wi  wieten  dät 
Imen  foar  ju  Befruchtenge  in  de 
Plontenwaareld  nit  tou  entberen  sunt  Ls98. 
Älk koopede dät wät hi  soo loange entbeerd 
hiede [in dän Kriech] St5.2.9. Ik kon goud dät 
Rookjen änd'bäire B122I5U. Wät me nit häd, 
dät mout me iuen änd'beeřje B166II5S.
äntdäk║ke -t -te -t Vt. [ nt'd kə]  ɛ ɛ ent  decken/   
ûntdekke/ discover; detect Sw6. Deerum wäide 
Kanker un uur Kroankhaiden an disse Steeden 
oafte eerste soo leet entdeckt Ls139li. As doo 
Wikinger  Grönlound entdeckden, waas et wu-
delk n Gräinlound Ls152li; entdekten Ls116li.. 
Äntdäkkenge -n f. [ nt'd kngə]  ɛ ɛ Ent  dek  kung/   
ûntdekking/  discovery Sw6;  Entdecknge 
Ls137li; Entdeckung Ls215li. [Ju] jungste Tid 
mäd  näie  Entdeckungen  fon  doo  Geologen 
Ls157. 
anteer║e -t -de -d Vi. tb. ['anteərə] verarmen/ 
ferearmje/  become  impove  ris  hed   ?B89I25S; 
antere Fo171R &Bs. 
äntelk Adv. [' ntəlk]  ɛ endlich/ ein  lings/ at last   
Fo73R, Sb96R, Ss135S; éntelk M2.17S; endlik 
Mö18U, P22; äntlik Ss60S. Di Bräif is éntelk 
ankeemen M1.178S. Doo kiket di Buur éntelk 
uk ins ume M3.20S. éntelk kumt de Weerhaid 
an n Dai M3.172spS; éntəlk Br279 R. Eendlek 
woakede  Okke ap  Ls316.  [Insteede  foar 
*ändelk  kwäd  me:]  "Soo,  deer  bäst  nu  ja" 
B47I35U.
Et. mnd. endeliken? 
äntfaaw║je  -et  -ede  -ed Vt.  [ ntɛ 'fa:vjə] 
entfärben/ ûntkleurje/ decolou  ri  ze.   Uk wäd di 
Eedkooks ... bi dät Entfawjen fon Plontensafte 
benutsed Ls92li. 
äntfärnt Adv.$  [ nt'f rnt]  ɛ ɛ enfernt/  (fan)  ôf/ 
away. [Wi  sunt  noch]  wid  deerfon  änt'färnt, 
fon Fernunft B4.33 U. » oawe.
änt║fljooge  -fljucht  -flooch  -flain Vi. 
[ nt'f(l)jo:ĝə] ɛ entfliegen/ út wei flea  ne/ fly out   
from. Loangsoam kumt  ju  Toukumst  hääran, 
soo as di Piler fon dän Flitsebooge dät "Nu" 
entfl[j]ucht Ls43li. 
Äntfuselenge  -n f.$  [ nt'fuzəlnge]  ɛ Ent  -  
fuselung/  derútheljen  fan  minne  alko  hol/   
removal of bad alcohol. Uk wäd di Eedkooks 
bi de Entfuselung fon Sprit brukt Ls92li. 
änt║gunge  -gungt  -geen  -geen Vi.  [ ndɛ -
'gongə] entgehen/ ûntgean/ escape Fo 73R.
2. verhüten,  verhindern/  tefoaren  kom  me/   



avoid Fo73R &Bs.  
änt║hoolde  -hoalt  -heelt  -heelden Vi. 
[ nt'ho:ldə]  ɛ enthalten/  befetsje,  yn  hâlde/   
contain Sw6,  Fo73R;  enthôlden  Mö18  U; 
enthoolde Ls244. Een Schäppelsäid is n Stuk 
Lound,  wieroun  1200  Kwoadroattreede 
ent'hôlden  sunt  M2.68  S.  Dät  Taarwoater 
enthaalt  fuul  Ammoniak  Ls93.  N  schriuen 
Bouk ...  fon  1587 en[t]heelt  ju  Gerechtsame 
fon Seelterlound St3.3.4. 
2. im  Gedächtnis  behalten/  ûnthâlde  (net 
ferjitte)/  remember Fo73R   be  halten,  sich   
merken; ent'hôlde M1.176 S  im Gedächtnisse 
halten; nthôldə  Ma 70RUS.  Du hääst  mi  nɛ  
goude Leere roat, ju wol ik ent'hôlde M2.127S. 
Schriue häd er nit kud, man hi häd alles in de 
Kop änthoolden B15.29S. [Dät baadende aal], 
soowät kon me je aisk änt'hoolde, nit B16.15R. 
Allere Ljuden doo änt'hoolde dät nit soo goud 
moor as jungere Ljuden B48II30R.
3. sik nit  änthoolde konne Vrefl.  sich nicht 
enthalten können/ it net litte kinne/ can't help 
it. Hi  kud  sik  nit  enthoolde,  hi  moast  in  ju 
Smitte un dän Smid spreeke Ls30li.
antik║ke -t  -te  -t Vt.  tb.  ['ant kə]  ɩ an  tippen/   
oantikje/ tap. [Di Jeeger] tikt [dän Hoase] mäd 
sin Stok an M3 .116S [bi t Hasunhuundjen]. 
änt║jäilde  -jält  -goolt  -guulden Vi. 
[ nt'j ildə]  ɛ ɛ entgelten,  ausbaden/  ûnt  jilde,   
belije/ suffer for. Di Unscheeldige mout et mäd 
dän  Scheeldigen  ent'jêlde  M3.175spS;  mout 
lide Br275R; Ls306A. 
Äntje » Aantje. 
änt║kuume -kumt -koom -keemen Vi. [ ntɛ -
'ku:mə]  entkommen/ ûntkomme/ escape Sw6; 
äntkume Fo73R. Oafte hieden doo Schäddeler 
deer al ap luurd, doo Hummelske bi t Been tou 
krigen, man altide wieren joo noch entkemen 
StrI.417S.  Et  waas  n  Gluk dät  [hi]  entkoom 
Ls161 li. 
änt║läite  -lät  -lätte  -lät Vt.  [ ntɛ 'l iɛ tə] 
entlassen/  ûntslaan/  dismiss,  discharge Sw6, 
Fo73R; entläite Ls200, 244. Part. entlätt Mt95. 
As  wi  änt'lät  wuden  [ut  ju  Kriechs-
gefangenskup], dät  waas 1948 B6.26R. [Doo 
Eedwierke]  mouden doo Ljude  al  ädder  in  t 
Jier wier änt'läite B17.17S. 
äntlarw║je  -et  -ede  -ed Vt.  [ ntɛ 'larvjə] 
entlarven/  ûntmaskerje/  unmask; entlaewje 
Ls244. Part. entlarwd Ls218 [» Bedroch].
äntlast║je  -et  -ede  -ed Vt.  [ ntɛ 'lastjə] 
entlasten/  ûntlêstgje/  unburden; entlastje 
Ls244. 
änt║leede -laat -latte -leeden Vt. [ ntɛ 'le:də] 
entladen/ ûntladen/ un  load; discharge;   entleede 
Ls244. 



Antlit  *-te n.  ['antl t]  ɩ Antlitz/  ant  lit,  gesicht/   
face ?No85R; 'Antlìt B155U; anlit Ls240. Sien 
'Antlìt liet nit tou wreed B155I15U nicht gut, 
kränklich.
äntloang Adv. [ nt'l :ng] ɛ ɔ ent  lang/ lâns/ along,   
past Sw6,  B155I25U; entlong Mö34U  längs; 
entlongs  Ls157.  Dän  gansen  Äkker  entlong 
[wud]  hier  un  deer  n  Koole  Fjuur  faale  lät 
Ls95. » loangs. 
äntloangte Adv.  [' nt'l :ngtə]  ɛ ɔ ent  lang/  lâns/   
along,  past ?B155I25U,  ?Sb37R;  entlongte 
Ls197.  An  de  Taale  entlongte  studen  doo 
Bäiste  Ka55  entlang. [Hi  noom  n  sweeren 
Steen] un geen deermäd n loos Boot entlongte, 
dät  doo Plonken knaakeden St2.1.10.  Et.  *in 
de Laangte? » loangs. 
änt║loope -lapt -ron -ronnen Vt. [ ntɛ 'lo:pə] 
entlaufen/ ûntrinne/ avoid, run away from. Dän 
Oolden kon me wäil ent'lôpe, man nit änträide 
M3.141spS, entlôpə Br250R. Di Huund, di dän 
Foaks  al  twäie  entrónnen  waas  M3.155S. 
Glukseelich  is  di  Mon,  di  dät  Wäiwoater 
entlôpə kon Sa409poR; entlope Ls107. 
änt║luke  -lukt  -look  -leeken Vt.  [ ntɛ 'lukə 
-lokt]  entziehen/ ûntlûke, ôf  nimme/ withdraw,   
take  away. [Ljude  doo]  hiere  Bäidene  dät 
nöödige Brood entluke Ls59. Dät Woater waas 
je  änt'leeken  truch  doo  Pumpwierke  [an  dät 
Lound] B21.12U.
Äntlukenge  -n f.  [ nt'lukngĝe]  ɛ Ent  zie  hung/   
(it)  ôfnimmen/  withdrawal. Fräiegaids-
Entlukenge Ls337li. 
äntmoundig║je  -et  -ede  -ed Vt.  [ ntɛ 'm unɔ -
d ĝjə]  ɩ entmündigen/ ûnder ku  ra  tele stelle/ put   
in ward; entmündigje Ls244. Di kon nit moor 
sälwständich  honnelje  ...,  di  wäd 
änt'mooundecht B61I40S. 
änt║nieme -nimt -noom -nuumen Vt. [ ntɛ '-
ni:me  -n mt]  ɩ entnehmen/  ûntnimme/  take 
away; take off; decline; entnieme Ls244.
Äntoainenge*  *-n f.  [ nt' :inəngə]  ɛ ɔ Ent  eig  -  
nung/  ûnteigening/  expropriation. Eene 
Entoaignung is bloot foar dät Interesse fon de 
Algemeenhaid toulät Ls338li.
Antoanken *n.  ['ant :ngkng]  ɔ Andenken/ 
oantinken/  memory;  souvenir. [Bielden,  doo] 
älke Suldoat as Antoanken mee ätter Huus wai 
noom Mt6. » Andänken.
antou Adv. ['ant u] ɔ soweit/ sa  fier/ so far   Sw6, 
Fo71R &Bs. Et is bolde antou, du moast iuen 
täiwe Sb42R. 
2. nahezu/  sawat/  almost. Antou  säks  Jiere 
schällen [joo deeran oarbaided hääbe] Ls162. 
3. dazu/ derby/ to it. Wolt du uk noch n bitje 
Koafje 'antou? B11.12R. 
3a. Bloot fon de Woaterside ut [kuden se Hoo 



ut  dät  Lound  hoalje];  uurs  kuden  se  goarnt 
an'tou B84II15U.
an║traale  -troalt  -troalde  -troald Vt.  tb. 
['antra:lə]  andrehen/  oandraaie/  turn  on 
Fo173R;  'antralle  B131II25U,  B133I55S.  [Ju 
Saise  siet  an  e  Saiseboom]  un  di  wude  dan 
'antraalt mäd sun iersen Dings un dan siet di 
wier fääst B34II20U. Wan ik n Schruuw[e] an-
tralle, 'anschruuwje, [dan ...] B71I25S. 
anträf║fe -t -de -d Vt. tb. ['antr fə] ɛ an  treffen/   
treffe; oantreffe/ meet; find Sw6. [Hi] ap dän 
Busk an, ... wier di Düüwel sik apheelt un ... hi 
tréfde him deer uk an M3.30S. Hi tréfde sin 
Mon an M3.179spS; trefft ân Br242R trifft an. 
Di  Däif  is  antrefft,  bedapt  wuden  Mö63U. 
[Joo] sunt alleweegense antoutreffen Ls210li. 
Hi  kumt  ätter  Näischäddel un  ...  träft  dän 
Koaster uk 'an B17.6S. Dät is n Säildenhaid, 
wan du noch ainewaine n Top blöiende Heede 
'anträfst B100I30R.
änt║räide -rät -rätte -rät Vt. [ ntɛ 'r idə] ɛ beim 
Raten überwinden/ by 't  rieden ferslaan/ beat 
by guessing. [Dän Düüwel kon me] nit ent'rêde 
M3  .141spS;  entrêidə  Br250R  entraten » 
äntloope. 
an║treede  -trät  -tried  -treeden Vi.  tb. 
['antre:də]  etwas  schneller  gehen/  oanstappe, 
oan 'e efterste foet lûke/ step out briskly. [Hi] 
saach in de Fierte n Käärel foar sik gunge. Doo 
trîd  hi  an,  dät  hi  hichede  as  n  Dobbeschiter 
M3.22S.
2. Vt.  antreten, anfangen/ begjinne/ start. Sun 
Postbeamte ...,  di mout um oachte Uure deer 
weese,  dät  hi  sin  Tjoonst  wier  'antreede  kon 
B130I30U. 
an║tringe  -tringt  -troang -troangen Vi.  tb. 
['antr ngə] ɩ andringen/ oankringe, op ta kringe/ 
mob towards Fo174R. 
antringsk  *-e Adj.  ['antr ngsk]  ɩ zu  dring  lich,   
lästig/  optwingerich/  ob  trusive,  intrusive   
Fo72R,  B83II40S  [» ätterläite],  B140R 
anhänglich, ?B76I15U. Deer hääbe ik n Wänt 
häiwed,  di  waas  soo  'antrìngsk,  dän  kud  ik 
bolde goarnt wier looswäide Ls140I10R. » ap-
tringsk. 
Antroang m.  ['antr :ng]  ɔ Andrang,  Mas  sen  -  
zustrom/ drokte, tafloed/ influx of people Sw6; 
antrong Ls240. 
äntronnen » äntloope. 
äntrust║je  -et  -ede  -ed Vt.  [ ntɛ 'rostjə] 
entrüsten/  lilk  meitsje/  fill  with  indignation; 
entrustje Ls244. 
Antsaige -n f. ['antsaiĝə] Anzeige/ advertinsje; 
oankundiging/  adver  ti  se  ment;  announcement   
$B140U, $B155I25U; anseige Mö6U.
2. Meldung/  oanjefte/  information. Dät  roate 



dan  n  Anzeige  [wan  me  bi  Fuselbaadenjen 
gripen  waas]  un  me  moaste  foar  t  Gjucht 
Ss153S Anzeige. 
Antsaige║blääd  -bleede n.  ['antsaiĝebl :d]ɛ  
Anzeigeblatt/  advertinsjeblêd/  advertiser ?
Sb37R; anseigebledd -e Mö6U. 
Antsaiger » Weeder-.
antsaig║je  -et  -ede  -ed Vt.  tb.  ['antsaiĝjə] 
anzeigen/  te  witten  dwaan/  men  tion.   [Wi 
moasten  kikje],  af  de  Dreeguner  uk  wäil 
koom  ...  un  tsaige  dan  'an  B6.11R  [dät  er 
koom] . 
Äntsät  *-te m.  [ nt's t]  ɛ ɛ Pause,  Auf  schub/   
ûnderbrekking,  útstel/  break,  delay Fo73R,  ?
B76I20U, ?B83II35S. 
2. Milderung,  Linderung/  fersêfting, 
ferlichting/ relief Fo73R &Bs. 
Et. ndl. ontzet?
äntsätselk  -e Adj.  [ nt's tsəlk]  ɛ ɛ ent  setzlich/   
ûntsettend,  ferskriklik/  dreadful,  awful. Doo 
wülde  mansfäildske  Horden,  doo  ap  ne 
entsetzlike  Wise  in  Seelterlound  huuseden 
Ls93li. 
änt║sätte  -sät  -sätte  -sät Vrefl.  [ ntɛ 'sɛtə] 
entsetzen/  kjel  meitsje;  ûnt  set  te;  ôfsette/   
dismay; relieve; dis  miss.   Oou, wät had hi sik 
äntsät B83 II35S verschreckt.
2. mildern/ fersêftsje/ mitigate. Wan der moal 
n  Kuu  kroank  waas,  dan  kweede  wi 
normoalwäch:  "Dät  is  wät  beeter  wuden", 
oaber ik meene dät [min Baabe] uk wäil moal 
kwiede:  "Dät  is  änt'sät,  dät  häd  ätterlät 
B140I20R. 
3. Vrefl. erholen/ bekomme, op 'e haal komme/ 
recover. Ik  mout  mi  iuen  änt'sätte  B83II35S 
(ferhoalje).
änt║scheede -schat -schatte -schat Vt. [ nt'ɛ -
sxe:də]  entscheiden/ beskiede, be  slute/ decide   
Sw6,  B114II20U;  entschêden  Mö18U; 
entscheede Ls244; äntschede Fo73R.
Präs.  1.  enscheede  Ls  [=Ls289];  2. enschatst 
Ls; änt'scheedest B114U; äntschatst Fo; 
3. entschat Ls; änt'schät B114U; äntschat Fo.
Prät. 1. -schîd Mö; enschatt Ls; 2. enschattest 
Ls; 
3.  enschatte  Ls;  äntschatte  Fo;  Pl. enschatten 
Ls; entscheededen Mt24.
Part.  [ent]-schêden  Mö;  enschatt  Ls244;  en-
schat Ls; änt'schät B114U; äntschat Fo. 
Part.  präs.  entscheedend Ls125; äntschiedend 
B30S.
Doo Oarbaidsimen entscheede woofuul Oaiere 
ju Muur lääse duurt Ls103. [Hi biddede, dän 
Strid] sälwen entscheede tou duuren Ls143li. 
Ätter  dän  oolde  Gloowe  entschatte  dät 
Familienhaud  truch  dät  Lot  Ls173.  Trät  tou 



Wienoachten wook Weeder ien ...,  soo is dät 
Winterweeder al entschat Ls152. Dan keem ju 
twäide  entscheedende  Weendenge  in  ju 
Geschichte Ls125li. [Doo Gjuchtere] hääbe dät 
dan  änt'scheede  moast  B36II55R.  Deerfoar 
kreegen  joo  dät  äntschiedend  billiger 
B30II60S. 
äntscheeldig║je  -et  -de  -ed Vrefl.  [ ntɛ -
'sxe:ld ĝjə,  nt'sx ild ĝjə]  ɩ ɛ ɛ ɩ entschul  digen/  
ûntskuldigje/  excuse ?Sb37R;  sik  änt-
'schäildìĝje  B155I25U.  Di  Köönich 
ent'sgêldîĝde sik, [hi kud nit kuume] M3.49S. 
Och,  dan  mo  ji  daach  entscheeldigje  ...,  dät 
hääbe ik ja goarnit wist Ls335li. Di Mon häd 
sik änt'schäildìĝet B155I25U.
Äntsiaan *-e *m. [' ntsia:n] ɛ Enzian/ gen  tiaan/   
gentian/ Gentiana pneu  mo  man  the   No137R [///
Klokjesgentiaan (Schroevers 74)]. 
äntsin║ne -t -de -d Vrefl. [ nt's nə] ɛ ɩ ent  sinnen/   
te binnen bringe/ remember Ss95S. Ju kud sik 
nit  moor  entsinne,  wier  dät  weesen  waas 
Ls122li. Dät kon ik mi nit änt'sìnne, woo dät 
hat  B34I  40U.  Koast  du  dät  nit  äntsìnne? 
Mu4.2  U.  Un  ik  kon  mi  noch  änt'sìnne,  di 
Lääste di dät Smeelen däin häd, waas  Foulke 
Ällert ut  Utände B119I30U. Soofuul as ik mi 
änt'sìnne kon B151I50S.
änt║slute -slut -sloot -sleeten Vrefl. [ nt'slutəɛ  
-slot]  entschließen/  beslu  te/  resolve   Sw6, 
Fo73R;  [ent]schluten  sik,  entschlôt, 
[entschl]eten  Mö18U;  entslute  Ls244.  Hi 
moaste sik aplääste ent'slûte un läite sik faale 
M3.33S.  [Hi]  ent'slôt  sik,  [dät  tou  dwoon] 
M3.50S.  As  sik  man  eerste  aan  entsleeten 
hiede, doo [koomen se aal] Ls46. Di kon sik 
gaau  änt'slute,  di  häd  n  gouden Gedanke un 
dan äntslùt hi sik kut B42I10R. 
änt║springe  -springt  -sproang  -sproangen 
Vi. [ nt'spr ngə]  ɛ ɩ entspringen/ ûntspringe/ take 
its  rise. Di  eene  Stroom,  di  bi  Wräis ...  ent-
springt, hat ju Markoa M3.128S. 
Äntstaalenge  *-n *f.  [ nt'sta:lngə]  ɛ Ent  -  
stellung/  ferfoarming,  skeind  -wê  zen/   
deformation, mutilation; enstaalnge Ls244. 
äntstam║me  -t  -de  -d Vi.  [ nt'stamə]  ɛ ent  -  
stammen/  ôfskaaie  fan,  ôfstamje  fan/  be 
descended  from Sw6.  Präs.  3.  enstammt  St. 
Dät Äärwe fon doo Foarfoaren ..., dät fräiske 
Oard entstamde Ls145li. 
äntsteen║je  *-t  -de  -d Vt.  [ nt'ste:nɛ jə] 
entkernen/ pitten derút helje/ stone [cherries]. 
[Dit is n Ding] foar Änt'steenjen [fon Säärsen] 
B146II0R.
äntstounde  -stoant  -stud  -steen Vi.  [ ntɛ -
'st undə] ɔ entstehen/ ûntstean/ arise Sw6, Fo73; 
enstounde Ls244. Präs. 3.Sg. enstaant Ls244. 



Prät. 3.Sg. intstuud Fs5U; enstud Ls244.
Part. äntsteen B25.31S [» deerfon]. 
Hi moaste ätter n Dokter wai, uurs kud deer n 
läipe  Kroankhaid  ut  ent'stônde  M3.69S.  Dan 
entstaant  licht  ju  Ruurkroankhaid  wier  fuul 
Imen  an  dood  gunge  Ls100.  Ap  disse  Wise 
entstudden  doo  Höchten  un  Läichten  Ls89b. 
Doo  Foane  ...  behinderden  noch  nit  dät 
Entstou[n]den  fon  doo  Duunen  Ls89b.  Doo 
Ljude  hääbe  fröier  dät  nit  wist,  wier  doo 
[Groipuulen] ut änt'steen sunt B43II40R. 
Äntstoundenge  *-n *f.  [ nt'st undəngə]ɛ ɔ  
Entstehung/  ûntstean/  origin Sw6.  Ju  Dar-
winske Theorie fon Entstoundunge fon Soarten 
Ls214. 
Äntsükenge *-n f.$ [ nt'sykngə]  ɛ Ent  zückung/   
ekstaze/  ecstacy $B115I25U;  ?Sb37R.  Ju  ... 
stud  ap  mäd  hälge  Entcücknge  un  fjuurigen 
Gloowensmoud in hiere Oogene Ls54li.
äntsun║de*  -t  -de  -d Vt.$  [ nt'sondə]ɛ  
entzünden  /  oanstekke/  ignite $B155bU, 
$Sb37R. Truch dät drugjen un baadenjen wud 
ju  Gruunde  entsund;  Kali,  Phosphor  un 
Stikstof  tou  ne  gau  wierkjende  Foarm 
apsleeten Ls95. 
Äntsündenge  *n *f.$  [ nt'sØndəngə]ɛ  
Entzündung/  ûntstekking/  inflammation 
$B155I25U  [»  Dullegaid3];  Äntsůndung 
B45I25R [» Bround 3]. 
Antuchte  *-n f.  ['antoxtə]  Stallampe/ 
bûthúslampe/  stable-lamp ?B158tR,fU;  ?
B59II45U;  antüXtə  Ma90U  [»  Lattuchte]. 
'Antùchte, dät is uk n Lampe, dät is dätsälge as 
n Schinfät B158I45U.
2. Docht/  lampekatoen,  kous,  pit/  wick; 
'Antoachte  dät  waas  deer  n  Toachte,  ju  in  e 
Laterne koom daach, n Däächt B59II45t2U.
äntwäid -e Adj. [ nt'v id]  ɛ ɛ entweiht/ ûnt  wijd/   
desecrated; entwäihed Ls244. 
äntweeder ... af Konj.[ nt've:dər] ɛ ent  we  der ...   
oder/ of ... of/ either ... or Sw6; ent'wä:der ... of 
M2.17S;  änt'weeder  ...  ooder  B43I45R; 
äntweder  ...  af  Fo73R.  Doo  Spielsteeden  ... 
wieren ... entweder ap n Brink aw ap n breeden 
Dom Ls128 [Baalspil]. [Joo bruke] änd'weeder 
Kooks oodeř Oulje B4.9U. Dät moast je fröier 
änt'weeder mäd Boot fon  Lier oodeř mäd de 
Woain deerhäär hoald wäide B15.33S. 
äntwike  -wikt  -week  -wiken Vt.  [ ntɛ 'wike 
-wikt]  entweichen/  ûntwike/  evade,  avoid; 
entwike Ls244. 
äntwikkel║je  -t  -de  -d Vt.  [ ntɛ 'vɩkəljə] 
entwickeln/  ûntwikkelje,  ûntjaan/  develop; 
engender Sw6;  entwickelje  Ls244.  Dät 
Näischäddel sik  ...  soo  gaau  un  glukkelk 
entwickelje  kude,  ...  Ls47.  Di  Kooks  ... 



entwickelt ne grattere Hatte ... as ju Holtkoole 
Ls92. Doo Täärpe, doo hääbe sik je aal beeter 
änt'wìkkeld  [in  ju  näie  Tid]  B23.28S.  Doo 
Oaiere  fon  doo  Fljoogen  ...  änt'wìkkelje  sik 
dan as Laarwen B43II40R. 
Äntwikkelenge  -n f.  [ nt'v kəlnge]  ɛ ɩ Ent  -  
wicklung/ ûntjouwing/ development; evolution 
Sw6.  As  Bewise  mouten  aal  doo 
Entwicklungen un Ferannerengen in de Natuur 
hääranleeken  wäide  Ls157li.  Doo  koom  ju 
Änt'wìkkelungk [fon ju näie Tid] B15.14S.
Äntwikkelengsgeschichte  *-n f.  [ ntɛ 'v kɩ -
ləngzgəsx xɩ tə]  Entwick  lungs  ge  schich  te/   
ûntjouwingsskiednis/  histo  ry of  development.   
Ju  ganse  Entwicklungsgeschichte  Brasiliens 
Ls118li.
änt║woakse  -woakst  -wuks  -woaksen Vi. 
[ nt'v :ksə]  ɛ ɔ entwachsen/  ûntgroeie/  outgrow 
Fo73R &Bs. 
Äntwoaterenge* f.  [ nt'v :tə(r)ngə]  ɛ ɔ Ent  -  
wässerung/  ôfwettering/  drainage; 
Änt'wässerungk  B32II50U;  Änt'wässerùnch 
B119U.  [In  de  Foan]  waas  je  neen 
Änt'wässerung  B30II50S.  In:  Änt'wässe-
rùngs║chenosseñschaft  & -Plaan B119I40 U. 
» Ouwoaterenge. 
Äntwoaterengtoa║ch  -ge m.  [ nt'v tərɛ ɔ əng-
t :x]  ɔ Ent  wässerungs  zug/  tocht  sleat/  draining  -  
ditch. [Ju  Wike  is  bloot  noch]  Änt'wäs-
serungtoach B31II0U. » Toachte. 
äntwoater║je  -t  -de  -d Vt.  [ nt'v :ɛ ɔ tərjə] 
entwässern/  ôfwetterje/  drain. Di  entwaterde 
Foan is nu eene schiere Humusmasse Ls89b. 
äntwuttel║je  -t  -de  -d Vt.  [ nt'voɛ təljə] 
entwurzeln/  ûntwoartelje/  uproot; entwuttelje 
Ls244. » utwuttelje. 
an║weende -woant -woande -woand Vt. tb. 
['anve:ndə] anwenden/ brûke, tapasse/ employ, 
apply Sw6, Fo182R; anwênden, wênde, wânte 
an,  anwânt  Mö6U.  Af  schul  hi  ...  ju 
Kriechskunst  ju hi  leerd hiede,  nu anweende 
Ls180li.  Um  doo  Privilegien  tou  ärhoolden, 
wuden  alle  paasjende  Middele  anwaand 
Ls145;  anwoand  Ls189.  [Dät  Woud  Joanup] 
wud  fröier  uk  wäil  bi  Groote  añwaant  B54 
I10U. 
Anweendenge  -n f.  ['anwe:ndnge]  An  wen  -  
dung/  tapassing/  application. Bi  aal  disse 
Anloagen  keem  di  ...  Gruundräägel 
"bekweeme  Oufuurweege"  tou  Anweendnge 
Ls94. 
an║weese -is -waas -weesen Vt. tb. ['anwe:zə] 
bitten/ fersykje/ beg Sw6, Sb37R. As hi ... dän 
Fürst um ju Hounde fon sien Dochter anwaas, 
tälde hi him dät glääd ou Ls180li.
anwirs║je  *-et  -ede  -ed Vt.  tb.  ['anv (r)ɩ zjə] 



[Heu] in Reihen harken/  yn wurd  zen swylje/   
rake  in  [hay]  in  rows ?B166I55S;  'añwìlŝje 
B118U; 'anwìŝje B121U. Wan me dan meent, 
dät me t [Hoo] wul in Hooke krige kon, dan 
mou  wa  'añwìlŝje.  ...  Mäd  de  Riue  ätter  de 
Midde tou. Dan kumt der n Wirse fon. Un wan 
t dan soo in Wirsen lait, dan wäd et aphooket 
B118II45U. Mäd de Fuurken kiere un mäd de 
Riuen ... dan je 'anwìŝje B121I0U.
anwise  -wist  -wisde  -wisd Vt.  tb.  ['anvizə] 
anweisen/  oanwize/  show,  [indi  cate]   Sw6; 
anwieze Fo184R. Doo Bausteeden wud[en] älk 
anwised  Ls46;  anwiezd  Ss158S.  antouwisen 
Ls128 [» Anfierder]. 
2. anzeigen/ oankundigje/ announce Ju roode 
Foone  wised  dän  Määrkedsdai  an  Ls133li 
[Präs.].
3. anzeigen/  oanwize/  indicate. [Di  Wiser] 
wiest  'an,  woo  sweer  dät  is  B137I20U  [» 
Änster 2]. 
anwisen Adv.  ['anvizən]  angewiesen  (auf)/ 
oanwiisd  (op)/  thrown  (to). Soo  wieren  doo 
Anwoonere an de unnere  Oam  se   anwisen an 
doo  Foane  [foar  Fjuurenge]  Ls93li.  [Foar 
Molk] waas hi ap dän Buur nit anwiesen Mt2. 
» angewisen.
Anwisenge  -n f.  ['anvizəngə]  Anweisung/ 
oanwizing;  tawizing/  instruction;  as  sig  nation;   
anwîsenge Mö6U. 
an║woakse -woakst  -wuks/-wäks -woaksen 
Vi.  tb.  ['anv :ksə]  ɔ anwachsen/  oan  waak  se/   
grow,  increase Sw6,  Fo185R.  [Ne]  as  ne 
Lawine anwoaksende Kättenreaktion Ls125li. 
[Di Waal wude ouholted] un dan 'wäks et wier 
'an B13.9U. 
anwoan║e -t -de -d Vt.& Vrefl. tb. ['anv :nə]ɔ  
angewöhnen/ oanwenne/ fall into the habit of 
Fo185R. [Doo Fiske] hääbe se ätters utsät, doo 
hääbe se 'añgewöönt,  [ju Oard roate dät  hier 
fröier nit] B41I0U. 
anwolle -wol -wül -wüld Vt. ['anv lə]  ɔ bitten 
wollen/ freegje wolle/ want to beg. Hi wül sin 
Bruur um Jäild an B155I25U. 
Anwooner -e m. ['anvo:nər]  Anwohner/ oan  -  
wenjende/  who  lives  at  the  bank Sw6.  Pl. 
Anwoonere  Ls93  [»  anwisen];  Anwonere 
Ls141. 
anwoon║je  -t  -de  -d Vt.  tb.  ['anvo:njə] 
einwohnen/ (dêr) te wenjen sette/ sett  le (there).   
[In] 1920, doo wieren et aal sun Bitsken, di et 
je  'anwoonden,  doo  wieren  t  1100  B15.14S 
[Ienwoonere fon Seeidelsbierich. 
ap Präp. [ap, p] ɔ auf/ op/ on, upon, at Br, Bo, 
Ma21RU,  Ls,  Sw6,  St,  Fo72R, 
Sv147,B3U,4U,6,  9U,11R,13U,  15S,16R,  17, 
18R,19R,20U,  21U,22S,23S,  25,29S,  30S, 



31U,32U,34U, 36R,51R, Fsk30U; 
op Ho246, M2.40S, M3, Mö7U, Sa, Vk, Bo, 
B4U, 10R, 15S, 17, 23S, 30S, 31U, 36R, 43R, 
Sv147  (hauptsächlich Holle  ner  moor),   Fsk30U
%; p Ma21S; ûp % He253R; up M3.102R [»ɔ  
Duwoanenhoud],  Fn179R,  187R,  Vk202R, 
Ls42, B10.34R; ab [de] B21.34U. oppet Fs7U 
[= ap dät]. óppe M3 [= ap de]. 
1. an der Oberfläche von/ oan it oer  flak fan/ at   
the surface of. Ju Weere ju op e Äi foarbigungt 
M3.128S. Joo sunt aal ap Bääd Ls6. Di Busk is 
ap goude Gruund anplonted Ls7. Hi druch n 
Kiste  ap de Schullere  Ls20.  Hi  pakkede dän 
Stute  buppe  ap  in  dän  Säk Ls7;  bùp[pe]  ùp 
B21.35U.  Unner  ap  de  Boudem  lääse 
duusende doode Imen Ls102
ap tou 1 auf hinzu/ op ta/ in addi  tion.   Op ... 
tou  B15.16S  [»  Akkordloon].  Hi  rakt  deer 
noch wät op 'tou B43II35R [» Biboate]. 
2. in, mit/ yn, mei/ in, with. Hi liude mäd doo 
Scheepere ap  n gouden Fout  Ls24.  Ap goud 
twäin  Meeter  Hööchte  Ls238.  Kum mi  man 
óppe Naite M2.137 S. Dät Lood, deer tweelich 
fon op n Puund gunge Mö36U. Hi waas tou 
iewerch  ap  de  Oarbaid  Ls351.  Hi  kud  de 
Bäiste  ap  de  Weede  loopen  sjoo  St3.2.9.  Hi 
stud op Tichelwierk as Maschinist  B15 .18S. 
Ap  Fisk  bän  ik  sun  grooten  Kanner  nit 
B13.13U.  [Doo]  sunt  ap  jusälge  Kolk  [wier 
wäkke ferdroanken] B22.33S. Doo hieden wi 
op e Bukse ronnen B23.10 S [mäd doo Rokke 
umhooch];  ap  Unnerbukse  B21.11U.  Ap  e 
Noaberskup  hieden  wi  [n  Weershuus] 
B30I50S.  Op  e  Schipsbau  [kweede  se  dät] 
B36II67R. 
3. [Richtung/  rjochting/  direction]. [N  Stok,] 
deermäd haue se op doo Däiwe M3.103R. Nu 
wäd Mjuks op t Lound broacht M3.136S. óppe 
gjuchter  Hounde  kumt  ju  Waaskkoomere 
M3.124S. Op älke Kaante fon t Huus stoant n 
Boolke M3 .121S. Ju Trappe gungt deel ap de 
Sträite Ls238. 
4. herauf,  hinauf/  nei  boppen/  up  wards.   Ju 
Trappe  ju  óppe  Apkoomere  gungt  M3.124S. 
Hi gungt op dän Bält op M3.49S. Joo geenen 
óppen Isk M3.104S. Me gungt dän een Äkker 
op,  dän  uur  wier  deel  M3.138S.  Joo  sietene 
fääst  un  kudene  nit  op  M3.43S,  ap  Ss123S. 
T Hoo keem op e Toal op B3.31U; B11 .25R 
[» Been2]; B21.34U. 
ap un deel auf und ab/ op en del/ up and down 
Sw6.  Doo  Hoangste  sproangen  ap  un  deel 
Ls316. [Di Seetel moastest du ap un deel dwoo 
konne  B10.14R.  Di  Määst  kud  man  bi  doo 
maaste  Schiepe  ap-  un  deellääse  Sv117U 
aufstellen und niederlegen. ~ luke B29II50S; ~ 



steete B10.9R; ~ wääsje Ls201; ~ wipje B40II 
60U.
5. nach, hin, zu/ nei ta/ to, towards. Hi hied ju 
gnaue Gjuchte ap dät Meer Ls41. Dät Bataljon 
rulde fon t Sude ap Näi  schäd  del   Ls111. 
ap an nach/ nei/ towards. Doo Buuren [gunge] 
op  t  Huus  an  M3.173S.  Op  dät  Scheed  an 
M3.137S  [»  eenpeld  2].  Doo  hi  ap  dän 
Köönich an Br295R zum König hin. 

2. (von)  auf/  ôf  oan/  (from)  onwards. Fon 
hier  op  an  [waas  dät  aal  Heede]  B31II30U. 
Fon Bäiden ap an B32II30U. 
ap deel nach, hin/ nei ta, op ta/ to  ward   Ss115S 
[» ap tou 2].Di Iersenboan waas geplaand uur 
Näi  schäd  del   un  dan  op  Böäsel deel  B15.9S; 
B6.19;  B17.37.  Wier  wül  ik  just  ap  deel 
No74S [wät  wül ik kweede].  Leeter schällen 
wi wäil ap Atomheizung deelgunge B169I60 U 
(& ap loos).
ap  nai bis  auf/  op  ...  nei/  up  to Ls101, 
B157I50U%.  Nu  sunt  se  aal  hilked,  ap  träi 
Mon nai B101I15R. [Dät Eed koom wäch,] bìt 
ap di Schäärsoode nai B118I50U. » bit ap.
ap loos nach/ op ta/ towards. Hi gungt der op 
loos M3.171S. Hi geen lik ap Ut  ände   lôz Ls41; 
B30II0S; B32II40U; B169I60U [» ap deel].
ap tou 2 zu/ op ta/ towards; op tô M3.51S [> 
ap deel Ss115S. [Doo] Tjoonste keemen der op 
tô loopen M3.27 S. Hi saach wät Wites ap him 
tou kuumen Ls347.
ap  tourääch nach  ...  zurück/  nei  ...  werom/ 
back to .... Ls318 [» bänselje]
ap wai hin auf/ op/ to. [Wül dät Wucht him uk 
hääbe], dan wisde ju him wai op hiere Oalere 
M3.96R. Hi häd op n  Hee  selbierich   wai baud 
B15.10S. 
6. nach/ nei/ after. Hi sät sik fon n Hoangst op 
n  Iesel  M3.182spS.  Soo fergeen Jier  ap  Jier 
Ls132. Doo geen ju Steede fon ju Muur op dät 
Bäiden B15 .23S.
7. [zeitlich/  fan  de  tiid/  of  time]. Hi  stapte 
moal ap n Dai ätter t Täärp Ls18. Hi moaste 
insen  ap  moor  Deege  ut  Br300R  mußte 
verreisen. Sien  Seele  waas  ap  eewich 
ferlädden  Ls246.  Hi  beetert  sik  op  t  Oaler 
M3.171spS.  Joo  leeue  man  op  n  kute  Tid 
Wa246re [Luc. 8,13). 
8. [Art,  Weise/  wize,  manear/  way,  man  ner].   
Hier ko wi ap t bääste liuje Br152R am besten/ 
[it bêste/ the best], Ls330; ab 'bäste B134I42S 
[»  Dokkebiender];  op  eerste  M3.116;  op  t 
fluchste M3.74S, ap fluchste St3.3.8; op lääste 
M3.44S,  142S,  op  lääst  Mö85 U,  ap läästen 
B19.21R,  ap  lääst  B21.11  U;  op  lichtste 
Vk203R am leich  tes  ten;   op t maaste M3.102R, 
op  maaste  Ds15R1,  R2,S,  up  maaste  R3,  ap 



maaste  U  [»  am];  op  et  minste  Vk202R 
wenigstens. 
Ap düütsk Ls11; B32II40U [auf deutsch/ yn 't 
Dútsk/  in  German]; op seeltersk  M3.79S,  ap 
seeltersk Ls348; op roomelsk M3.136S. 
Di Strid is op n Eend M3.85S. Ap oaine Kost 
Ls26. Wan et ap Liuend un Dood gungt Ls101. 
óppen Moal M3.163S, ap eenmoal Ls20. Di t 
Oolde  betoalt,  kricht  op  t  Näie  wät  wier 
M3.145spS, ap t Näie Br188R  aufs neue. Op 
soo n Oart  M3.129S. Ap e Räägel Ls23. Ap 
Rante  Ls28.  Ap  loopende  Reekenge  betoalje 
Ls28. Ap n Träid Ls108. Ap disse Wise Ls89b. 
9. [Ziel/ doel/ target]. Joo hieden dät ap him 
fersäin Ls75. Ik hääbe dät deer goarnit groot 
ap  Ls76.  Joo  schällen ap  hier  heere  Br284R 
auf  sie  hö  ren;   Sk52R.  Grummelschuure  luke 
ap Waarmte Ls95. Dät is ju Oantwoud ap dät 
Räätsel  Ls103.  Hi  hied  Ferdacht  ap  uursaan 
Ls346.  Wi  mouden  ap  dät  Oolde  tourääch 
St4.1.9; B20.33U. T kumt man op t Bjooden 
an  M3.106S.  N  [Ime]foulk  in  n  Kuurich 
oarbaidet fuul moor ap Fermeerenge B17.8S. 
Ik kuume nit  ap dän Noome B32II30U [kon 
dän nit betoanke].
»  ferspreeke  ap,  fersteen  ap,  fersupe  ap, 
lusterje  ap,  luurje  ap,  oachtje  ap,  ousäin  ap, 
paasje  ap,  reekenje  ap,  sin  Sin  ap  sätte, 
scheelde ap, täiwe ap.
[Failt in:] Joo täiwden _ dän Woain M3.44S; 
Joo wieren _ hier dul Br284R. 
10. [beschäftigt mit/ dwaande mei/ bu  sy with].   
Joo  [gunge]  op  n  Loop  M3.85  S.  Di  Jeeger 
gungt  op  e  Jaacht  M3.116  S.  Doo  Noabere 
keemen  oafte  ap  Besäik  Ls28.  Hi  gungt  op 
Daiere B4.23U.
11. (bis) auf/ (oant) op/ up to. [Doo] hieden joo 
t  op  n  Haaldeel  deeld  M3.76  S  [» 
Fjoodendeel]. Di Eedgreeuer stat in de Foan ap 
n  Laangte  fon  30  cm  deel  Ls92.  Doo 
Buffeloksen  sunt  ap  n  poor  utstuurwen 
Ls116li. » bit ap. 
ap ou: Hi wooget sik op n Kop ou Mö75 U. 
Deer  kud  man  ap  'ou  B82I5S;  B99I50R  [» 
oukonne].
ap sik auf sich/ te betsjutten/ [be the mea  ning   
of Sw9.  [Uk  wude]  Kloorhaid  schaffed,  wät 
dät mäd dät ... Jaachtslot ap sick hiede Ls147li. 
Doo oande di Buur, wät dät mad dät Läid ap 
sik hied Mt22.

2. an sich/ op himsels/ on itself. Di Plouch ap 
sik [waas fon Holt] B19.13 R; B36I65R. 
12. [Ursache/  oarsaak/  cause]. Ap  Befäl  fon 
dän  Biskop  Ls238.  Ap  algemeenen  Wonsk 
St5.4.8.
13. für/ foar/ for. Uk ... wäide ap doo eenpelde 



Deele  un  Liede  fon  us  Liu  Utdrukke  däin, 
doo ... Ls117. [Dät Iten], dan kreegen se dät op 
Middai mee B34II40U.
Et. afr. op, up.  Q = 47.
ap un tou » af un tou.
apaat *Adj.%  [a'pa:t]  für  sich/  apart/  apart 
Sw7; apart Ls240. 
apaate Adv.  [a'pa:tə]  besonders/  foar  al/   
especially,  particularly; åpárt  M3S;  apate 
Ls92;  am'paat  B5;  a'paate  B28II20R;  'paate 
B101R. Doo Hoangste sjoo oafte moor as de 
Moanskene,  apãrt  wan  wäl  stierwe  mout 
Sa391S  besonders. Hi  kon  dät  sik  goar  nit 
toanke, apât nit, as ... Br384R  besonders. [Hi 
waas  tou  iewerch],  appaate  nu  ju  Oarbaid 
bolde  däin  waas  Ls351.  [Du  koast  wäil 
fertälle],  a'paate  wan du  ap  e  Jaacht  weesen 
bäst B6.22R. 'Paate soo bi de Näijier häärum 
[muugen doo jädden wät utfreete] B101I25R.
2. ohnehin, sowieso/ dochs al, hoe dan ek/ in 
any  case. Wäch  kumst  du  åpárt  nit  äuich 
M3.40S.  Dät  waas  am'paat  sun  Oarigen 
B5.27U. Di Gjuchter  kud  Hans dät apaat  nit 
ousloo Ss135S ohnehin.
Et. Sud-old. appatt(e), Noudoldb. appartig, fgl. 
nfr. apårti Bu41.
Apaates *n.  [a'pa:təs]  Besonderes/  aparts/ 
something special; apaartes Ls283.
apaid║je -et -ede -ed Vt. tb. ['apaidjə] (durch 
eggen)  auflockern/  los  eid  zje/   harrow   Sw7. 
Dan  mout  me  eerste  bi  t  Bouketenlound: 
umemoakje,  ópaidjə,  smeele  Vk203R 
aufeggen. Mäilm  wude  'apaidet,  loosriten 
B147II10R. 
apäk║je -ket -kede -ked *Vi.*tb.% ['ap kɛ jə] 
hecken/  briede (op aaien)/  hatch (on eggs) ?
B90I30S,  ?B92II10S,  ?B143I  50U,  ?
B155I30U,  B159II25R,  ?Sb37R.  [Doo  litje 
Fugele;] 'Eenmoal is hier richtich 'apäkket an 
Huus,  in  de  Hääge.  ...  Doo  sunt  aal  goud 
utkeemen B5.19R
Apänthoold  -e m.  ['ap ntho:ld]  ɛ Aufent  halt/   
opûnthâld/  delay; openthôld  Mö7  U; 
apenthoolt Ls240; Apenthoold Fo72 R. Sunner 
apenthoolt  Ls95  [»  Smeeltid].  Doo  in 
Wuppertal hieden  wi  Opänt'hoolt  [mäd  de 
Such] B3.11U. 
apbaaden║je  -t  -de  -d Vi.  tb.  ['ab:a:dənjə] 
aufbrennen/  opbaarne/  burn  (down); 
ópbaddenje M1.201S; apbaanje Fo74R. [Wan] 
eenige Huuse ap barnden Ls111. Doo baddent 
dät  Huus ap Ls20. Un t  Huus is  siläärge nit 
'opbaddend,  ni  B3.30U.  Un  däälich  fraue  se 
sik, wan t 'obbarnd B3.31U. Wil ju 'abbaddent 
waas, doo waas de Säärke 'abbaddend un alles 
[deeroane]  B31II30U.  Di  ganse  Busk,  di 



baddende  'ap  B31II  20U.  Dan  baddende  ju 
Määlne ...  un wand [= bande?] ap,  man sien 
Woonenge baddende nit ap B30I40S.
2. Vt.  Di  eerste  Dai  wud  dät  [Paaskefjuur] 
abbarnt B112I25U.
ap║bäärste -boarstet  -boarst  -boarsten Vi. 
tb. ['ab: ə(r)stə]  ɛ aufbersten/ ie  penbarste/ burst   
open. [Ap  Kloai]  deer  boařstet  de  Gruunde 
richtich ap B76II40U [bi Druchte].
apbak║je -ket -kede -ked *Vt. tb. ['ab:akjə] 
aufkleben/ opplakke/ paste Fo74R; ?B76I25U. 
Apbau *-e m.  [ab: u]  ɔ Aufbau/  opbou/  buil  -  
ding-up. Vitamin D is nöödich bi dän Apbau 
fon gesuunde Knooken Ls331.
2. Aufsatz/  boppebou/  superstructure. In  dän 
holtene  'Abbau,  deer  waas  di  Sood  je  oane 
B11.34R. 
apbau║e -t -de -d Vt. tb. ['ab: uə]  ɔ auf  bauen/   
opbouwe/  build  up Sw7,  Ss159  S.  Prät.Pl. 
bauden  ap  Ss159S.  [Ju  Toudenspitse]  wude 
eerste  1885  wier  apbaud  Ls239  [/// 
reconstructed]. [Ju bääste Imemuur] ju 'baude 
dan  wier  dän  ätterfoulgjende  Stoat  op 
B15.37S.  Oaltere  wäide  'obbaud  un  dan  ... 
B17.12  S.  [Wi  hääbe]  ju  Disseleräi  goarnit 
wier  'abbaut  B100II30R.  [Soo  dät]  bloot 
tweelich [Huuse] wier apbaud wäide doarsten 
[ätter dän Bround] Ss158S. Q = 1.
apbeer║e  *-t  -de  -d Vt.  tb.  ['abeərə]  auf  -  
bahren/ opbierje/ place on a bier. As di Mon 
doo stuurwen waas,  doo wülen doo Noabere 
[him]  tougjuchte  moakje  un  'abbeere 
B104II45U.
apbeeter║je* -t -de -d Vt. tb. ['abe:trjə]  (im 
Rang)  erhöhen/  (yn  rang)  be  foar  der  je/   
promote. [A.1906] wude ju Postagentur tou n 
Poststeede apbeterd Ss65S aufgestuft.
Apbewoarenge  -n f.  ['ab:əvoa(r)ngə]  Auf  -  
bewahrung/ bewaar/ keeping Sw7. [Joo reeke 
dät Goud] in Apbiwornge Ls209. 
apbewoarje  -t  -de  -d Vt.  tb.  ['ab:əv ə(r)ɔ jə] 
aufbewahren/  bewarje/  keep,  preserve; 
apbiworje  Ls240.  Part.  ópbîwårəd  Sa273R; 
'obbìwaat  B15.25S;  apbiwoard  Ss169S.  Doo 
Oaiere  un  Wuste,  doo  bîwårdən  joo  op  tou 
Fäästeläiwend Sa273R. [Ne Loade,  wier]  dät 
Siegel  apbiwoard  wude  Ls170.  Toun 
Apbiwaarjen Ss151S. » apwoarje.
ap║biende  -bint  -boont  -buunen Vt.  tb. 
['ab:i:ndə -b nt]  ɩ aufbinden/ opbine/ bind Sw7, 
Fo80R;  opbînden  bônd  bûnden  Mö7U.  Bînd 
dät  Tau kuter op Mö7U. [Dan wud dät  Sträi 
utschädded]  un  dan  sauber  'abbunen 
B32II50U.  [Du  noomst  ju  Heede]  un  dan 
boonst dät mäd Sträi op B45II45R. 
2. weismachen/  wiismeitsje/  make  be  lie  ve   



Fo80R,  B155U,  Sb37R.  Joo  boonten  sukke 
Ljude jädden wät ap Ka55. Doo Seelter lieten 
sik soo licht niks apbiende Ls107. Junge, dän 
hääbe ik oawers wäkke apbuunen, di kon ätters 
Wunnerdinge fon Seelterlound fertälle Ls107. 
Ik  wol  di  wät  'abbinde  B155I30  U.  » 
wismoakje.
ap║bierge -bärcht -boorch -buurgen Vt. tb. 
['abiərĝə]  aufbewahren/ opbergje/ stow safely; 
apbíerge Fo80R. Nu is ju goud apbúurgen [in 
dän Touden] Ss110S [< ferwoared M3.48S].
apbik║je  -ket  -kede  -ked Vt.  tb.  ['ab: kɩ jə] 
aufpicken/  oppikke/  peck  up Sw7,  Fo81R; 
ópbikje M1.201S; apbikjə Ma27 RU; pbikjəɔ  
Ma27S. Part. ab'bìkket B114U. N Hoone, [um] 
dät  Koarelóptôbikjen  M3.35S,  aptoubikjen 
Ss129S.  Ju  Hanne  'bìkked  deer  wät  ap 
B114II20U [< pìkked]. 
ap║bjoode  -bjut  -bood  -beeden Vi.  tb. 
['ab:jo:də]  mehr  bieten/  (in  bod)  fer  heegje/   
increase  a  bid; apbjode  Fo81  bei  einer 
Versteigerung  eine  höhere  Summe  auf  einen 
Gegenstand bieten. 
ap║bliue -blift -bleeu -bliuen Vt. tb. ['ab:liwə 
-bl ft]  ɩ aufbleiben/  op  bliuwe/  stay  up;   
apblieuwe Fo81R. [Ju Kuu wäd bolde meelk]; 
mou wi noachich wul 'apbliue? B62I0S. 
apbloased  *-e Adj.  ['ab:l :zəd]  ɔ auf  ge  bla  sen/   
grutsk,  eigenwiis/  puffed  up,  bumptious; 
apbloazed Fo72R. 
apbloas║je  -et  -ede  -ed Vt.&  Vrefl.  tb. 
['ab:l :zjə]  ɔ aufblasen/ opblaze/ blow up. Prät. 
Sg.  3.  apblasede  Ls49  [»  Bulle].  [Hi]  blâset 
sien  oain  rum Fäl  op  He201R.  Doo  Poagen 
bloasje sik ap un ferkjoope in doo Woaterpoule 
Ls42 [jun Winter]. 
apblöi║e -t -de -d Vt. tb. ['ab:l iə] ɶ auf  blühen/   
opbloeie/  revive Fo82R.  Soo  konnen  wi 
hoopje,  dät  Roake  -Hooge  bie  rich   ne  goude 
apblöüjende Buurskup wäd Ls8. 
apboar║je  -t  -de  -d Vt.  tb.  ['ab: ə(r)ɔ jə] 
aufbahren/  opbierje/  lay  out  (a  corpse). [Di 
Doode] is 'abbaaret wuden B76II40U. 
ap║brange  -brangt  -broachte  -broacht Vt. 
tb. ['ab:rangə]  aufbringen/ op  brin  ge/ bring in,   
pay Sw7,  Fo83R;  opbrangen  brogte  brogt 
Mö7U.  Prät.  apbrochte  Mt12  [»  Fernul].  Di 
Roagenbau di braengt soo fuul op, [dät is ge-
nouch]  M3.137S. Doo hooge Stjuuren kuden 
joo nit moor apbrange Ls191li. 
2. herbeitragen/ oandrage/ fetch a prey. Häd di 
Huund al n Hoase opbrogt Mö7U. 
3. auftragen/  optsjinje/  serve  (up). As  di 
Tjooner dät [Iten] ópbrógde M3.56S. 
ap║breeke  -bräkt  -briek  -breeken Vt.  tb. 
['ab:re:kə]  aufbrechen/  opbrekke/  break  up. 



Doo Ljude wülen ju Ploate apbreke, [wier di 
Köönich unner begreeuen waas] Ls88.
2. (halbgetrockneter  Torf  vom Boden)  lösen/ 
(turf)  opbrekke/  loosen (half  dried peat from 
the  ground). Un  dan  moast  dät  Eed  je 
'obbreeken wäide, ätters, wan t andruged waas. 
'Obbreeken  dät  hat  soofuul  [as]:  di  eerste 
Soode  wud  foarwäch  nuumen  [fon  dät 
Sleekfäild],  wud  deerbuppe  ap  laid  [ap  dän 
Boank] B4.8U. [Mäd n Eedwoain] bruktest nit 
soo  fuul  'abbreeke  B55  II35U.  [Eed  fläie:] 
Eerst wud dät .. 'eenmoal 'abbreekeñ. Wan dät 
n  bitje  andruged  waas,  dan  wud  dät  'twäide 
Moal  'abbreekeñ.  Un dan wud et  noch moal 
räägels 'abbreekeñ .. un dät fjoode Moal noch 
wier foudels B118I50 U. » Fig. Eed.
3. (Grasland) umbrechen/ (greide) om  brek  ke/   
plough  up. Ju  Trjaaske  af  apbreken  Lound 
Nw209R1 gepflügtes Wei  de  land.   
4. Vi. fortgehen, abreisen/ fuort  gean, ôfreizgje/   
break up. Prät. Pl. apbrieken Mt19. Heere doo 
Uur  ap  dän  Linde  bierich   dät  Läiden,  dan 
'brä:ke  se  op  un  gunge  ...  truch  t  Täärp 
M3.106S  [mäd  Paasken].  In  ju  wide 
Umgeebung breckt  dät  Foulk ap,  [dän Fäind 
tou ferdriuen] Ls134li. 
apbruk║e  -t  -te  -t Vt.  tb.  ['ab:rukə]  auf  -  
brauchen/ opbrûke/ use up Fo84R. [Koole un 
Oulje  sunt  bolde]  apbrukt  Ls216.  [Wan  doo 
Ime swoormje], dan bruk[e] joo fluks wät ap 
B15.37S  [Hunich].  Dan  bruke  se  [aal  ju 
Hunich] wier ap B17.8S.
2. abnutzen/  ferslite/  wear  out. [Doo  oolde 
Deegele]  doo  wieren  iuen  'abbrukt  [in  n 
Kriech] B128I35S.
apbruused  *-e *Adj.  ['ab:ru:zəd]  auf  geregt/   
oeral, oerémis/ excited; apbrúzed Fo72R. Di is 
licht 'abbruuŝet ...,  alsoo n Mon di dan noch 
wäil gaau dul is B76II55U. Et. » bruusje. 
apbuus║je  -et  -ede  -ed Vi.  tb.  ['ab:u:zjə] 
aufschwellen/  opswolle,  op  set  te/  swell  (up);   
'abbuuŝje  B163II60U.  Dät  'buuŝet  filicht  ap 
B77I5U [wan t tjuk is].
apdai║e -t  -de -d Vi.  tb.  ['abdaiə]  auf  tau  en/   
ûntteie,  ynteie/  thaw Sw7,  B114U, 
B155I30tU,40U,  Sb3wR;  opdeijen  Mö9U; 
abdaue No85R, B114U; apdauje Fo86R. Part. 
ab'daut, ab'dait B114U. In t Noude, wier uk in 
de Sumer ju Gruunde bolde nit apdaut Ls116. 
Dät dauet 'op B45II35R [wan de Froast wäch-
gungt]. Dät daude jäärsene 'ap B114II20U.
1a. Vt. In Winter mout alles obdait wäide un 
heet  moaked  wäide  [mäd]  woorm  Woater 
B101II10R [in n Staal]. Wi mouten dät [fäär-
sene]  Flaask  'abdaue  B155  I30U,  'abdaie 
B155tU. » apweeke.



2. auflösen/  oplosse,  terinne/  dissol  ve.   Dät 
Alun wäd nu abdait in [Looge] B60I35U; (Dät 
smilt dan B131I20U). 
apdäi║e -t -de -de Vi. ['abd iə] ɛ auf  schwellen/   
opswolle/  swell  (up). Ju  Hounde  is  'abdäit 
B163II60U.
Apdaienge  -n f.  ['abdaiəngə]  Auftauung/ 
ûntteiïng/ thaw; opdeienge Mö9U. 
apdäk║ke -t -te *Vi. tb. ['abd kə]  ɛ auftragen/ 
optsjinje/  serve B155U;  Abdecke  Nw166R1 
Essen  auf  d.  Tisch  bringen. Ik  wol  iuen  de 
Disk 'abdäkke B155I30U.
apdap║pe -t -te -t Vt. tb. ['abdapə]  (Mütze) 
auf  setzen/  (pet)  opsette/  put  on  (a  cap)   
B155I30U.  Ap  dän  ...  Kop  hied  hi  sik  n 
Biskopsmutse apdapt Ls 205. 
apdät Adv. [ab'd t]  ɛ damit/ dat/ that,  in order 
that. Op det  t  di  wäil  gungt M2.70relS.  [Hi] 
tried doo Fuurgen noch plat ..., ap'dät dät fain 
ume  keem  B10.33R.  Et.  ndl.  opdat?  »  dät6, 
umdät.
apdaue apdauje » apdaie. 
apdeel║e -t -de -d Vt. tb. ['abde:lə] auf  teilen/   
ferdiele/  partition,  di  vi  de   Sw7;  apdêlə 
Ma45RU; pdêlə Ma45S; apdele Fo87R. Part.ɔ  
apdeeld Ss169S. Ju Idee, Düütsklound in fiu af 
soogen  Stoaten  aptoudeelen,  ...  Ls120  [a. 
1945].  [Soo]  is  uk  ju  ganse  Määrk  'obdeelt 
wuden  B15,19S.  [Ju]  deelde  dän  Dee  in 
Broode ap Sv135U. 
Apdeelenge1 *-n f.  ['abde:lngə]  Auf  tei  lung/   
ferdieling/  partition. [Bi  de  Foan]  hieden  se 
noch  wäil  gemeenskuppelk  Ap'deelenge 
B18.6R.  Ju  Froage  fon  ju  Apdeelnge 
Düütsklounds Ls120li [a. 1945].
Apdeelenge2 » Oudeelenge. 
apdiemd  *-e Adj.  ['abdi:md]  aufge  dun  sen/   
tsjok,  opset/  swollen Sw7,  ?B46  I30U.  [Dät 
ferdroankene  Kuufäi  waas]  tjuk  apdiemd 
Ls197li.  Wät  is  di  je  'abdimt  [in  t  Gesicht] 
B155I30U. 
Et. » diene2? 
apdienje  -t  -de  -d Vi.  tb.  ['abdi:njə] 
aufschwellen/  opswolle,  opsette/  swell  (up); 
'abdinje B114U; apdíenje Fo87R. Part. ab'dint 
af  apdunsed  B155I30U.  Wan  ik  deer  n  Dee 
hääbe,  mäd  ...  Gääst  deroane,  un  hääbe  dän 
mäd  Woater  tousoamen  moaked,  dät  et 
gjuchten  Dee  wuden  is,  un  läit  di  n  bitje 
woorm stounde, dan 'dint di 'ap B114II25U.
apdiktier║je -t -de -d Vt. tb. ['abd kɩ tiə(r)jə] 
diktieren, aufzwingen/ op  twin  ge/ dictate.   Doo 
groote  Stjuurlasten,  doo  him  doo  kaiserlike 
Beamten apdiktierje Ls191li. 
apdisk║je -et -ede -ed Vi.& Vt. tb. ['abd skjə]ɩ  
auf  tischen/  optsjinje/  ser  ve  (up)   Nw166R3 



Essen  auf  d.  Tisch  bringen, Sw7,  Fo87R 
servieren,  be  die  nen,   B155I30U;  apdůskje 
B140fR. [Ju] dìsket dät Iten ap B77I10U. Älke 
Middai wud je 'abdůsket B140I50R.
2. bedienen/  betsjinje/  wait  upon  (a  guest) 
Fo87R &Bs. 
3. erzählen/  fertelle,  opdisse/  dish  up. [Soo] 
diskje  joo  ju  ...  Masse  Ienblikke  in  ...  ju 
Waareld  fon  doo  Gäistere  ap  Ls217li.  Doo 
mäd gans ferscheedene Prognosen apdiskeden 
Ls218 li. Di häd der wät 'abdůsket B140I50R.
apdonner║je -t -de -d Vrefl. tb. ['abd nɔ ə(r)jə] 
aufschmücken,  aufdonnern/  op  siere/  adorn,   
embellish; ab'donneřje B125U. Doo Wiuljude 
doo  kreer  loope,  doo  hääbe  sik  oawers 
'abdonneřt B125 II30U.
apdouk║je  -et  -ede  -ed Vt.  tb.  ['abd ukjə]ɔ  
(Bienenkorb  mit  einem  Tuch)  verschließen/ 
(bijekoer mei in doek) ôfslute/ close (bee-hive 
with  a  cloth). Mäd  10  Minuten  waas  di 
Swoorm in de Fuke fangd, ju Fuke buppe ne 
loose Täine utschädded un ju Täine apdouked 
Ls99. Doo Imekuurige moasten säiwens, wan 
alle Ime in e Kuurige wieren, apdouked wäide 
Ss172S  [bi  Transport];  173  [bi  n  Swoorm]. 
Fgl. Bomann 214, Segschneider Fig.58. » Fig. 
Ime. 
Ap║draach  -dreege m.  ['abdra:x  -dre:ĝə] 
Auf  trag/  opdracht/  instruction,  char  ge   Sw7, 
Mt21  [»  billich];  opdrâg  Mö9U;  Apdrag  Ls, 
St3.3.4;  'Auftraaĝe  B15.7S  f.;  'Abdrach 
B17.5S; Apdrach Mt27. Pl. 'Abdreeĝe B108U. 
Neemens  duurt  ...  n  Apdrag  oulienje  Ls209. 
[Hi  kricht]  dän 'Abdrach,  dät  hi  dät  [moakje 
schäl]  B17.5S.  [Doo  Smiede]  doo  hääbe  uk 
neen 'Abdreeĝe moor B108II60U.
ap║dreege  -drächt  -druch  -drain Vt.  tb. 
['abdre:ĝə]  (Essen)  auftragen/ op  tsjin  je/  serve   
(up); apdrege Fo88R.  Part.  ópdraien M3.56S 
[» Betjooner].  Doo drôg de Määme n groot 
Fät op mäd swot Suur M3.12S. Dan sunt der 
twäin  [Ljude],  doo  dät  Iten  ópdrêgən  dwoo 
Sa266R [Hochtid]. Wi wollen t Iten ab'dreeĝe 
B167II60U. Dan drugen se Bjoor ap No87S.
2. aufstreichen/ opbringe,  derop stri  ke/  brush   
onto, apply. Aan sun litjen [Bäärsel] hieden wi 
tou Wikse 'apdreeĝen. ... Deer dieden wi mäd 
'abdreeĝe B146I35R. » oudreege.
Apdrift -e f. ['abdr ft] ɩ ansteigender Weg/ oprit/ 
ramp Fo72R; updrift He253R /// opreed. 
ap║drinke  -drinkt  -droank  -droanken Vt. 
tb.  ['abdr ngkə]  ɩ auftrinken/  opdrinke/  empty, 
drink  (up). Part.  apdroanken  Sv137U 
aufgetrunken. [Dän  Sluk]  hääbe  se  soo 
'obdroañkeñ B30I50S. 
ap║driue  -drift  -dreeu  -driuen Vt.  tb. 



['abdriwə  -dr ft]  ɩ auftreiben/  op  driuwe/  force   
up. Wan  me  n  willigen  Hoangt  ópdrift,  dan 
wäd  er  steetsk  M3.158spS,  apdrift  Br211R 
antreibt. 
apdrug║je  -et  -ede  -ed Vt.  tb.  ['abdruĝjə] 
auftrocknen/  opdroegje/  dry  up. Nute 
[plukkeden se] un druĝ[ed]en se ap B26.28S. 
Doo Boonen hääbe se 'abdruĝed B42I60R. 
2. Vi.  vertrocknen/  ferdroegje/  dry Fo88R 
&Bs. 
apdüke -t -te -t Vi. tb. ['abdykə]  auf  tauchen/   
opdûke/  emerge ?B155I40U.  Dän  rundum 
apdükenden Seehuund St3.3 .8li.
apdunsed *-e Adj.  ['apdonzəd]  auf  ge  dun  sen,   
verquollen/  opset,  opswold/  swollen B83S 
(uuremäiten  tjuk),  B155U;  apdunzed  Fo72R; 
'abdùnstet  B85U,  B125  II25U;  'abdùnŝet 
B130I40 [» apswälle].
Di is n bitje abdùnŝet [aufgequollen] B76I15U. 
Tjukke Ljude sunt oafte 'abdùnŝet; ju Kuu is 
'abdùnŝed  B83II40S.  Di  is  nit  fat,  di  is 
'abdùnstet B85II 20U (kroank). [Di häd] n läip 
'apdùnŝed Gesicht B155I30U; B164I55U (dät 
is  al  kroankhaft).  Ju  [Kuu]  häd  dän  Buk 
apdùnŝed No86R.
apduns║je  -et  -ede  -ed Vi.  tb.  ['abdonzjə] 
anschwellen/  tine/  swell  (up); ab'dùnŝje 
B164I55U.  Ju  Kuu  dùnŝet  ap  B83II40S  [» 
Blas]. Wan me Roage eenfach in heet Woater 
däd,  dät  schäl  uk  je  abdùnŝje  B76I15U.  Ju 
ferseepene  Kuu  waas  läip  'abdÜnŝet 
B155I30U.  Dät  is  'abdùnŝed,  dät  is  apgeen, 
alsoo loangsoam tjuk wuden B164I55U 
apdwas║te -t  -te  -t Vt.& Vi.  tb.  ['abdvastə] 
aufwärmen,  auftauen/  opwaarm  je,  ûnttaaie/   
warm  up Sw7,  B147I45R,  ?B114II25U; 
ópdwaste,  Part.  dwast,  Imp[erfect]  [=Prät.] 
dwáste  aufthauen, Vt.& Vi. M3.53S. Hi laide 
[dän  ferfäärsene  un  ferklumede  Mon]  bi  t 
Fjuur un dwáste him wier op M3.53S. Wan aan 
koold is, di wäd 'abdwastet wier, kricht wul n 
Taaske woorm Drinken. Hi kumt ut de Keelde 
un wäd wier 'abdwast B47I20U. Et. oldb. ostfr. 
updwessen, un  filicht  wfr.  dwês  te,   ags. 
dwæ:scan, fgl.  W.J.  Buma,  Us  Wurk  7,  72 
(1958). 
ap║faale -faalt  -fäl  -faalen Vt. tb.  ['apfa:lə] 
auffallen/ opfalle/ attract attention Sw7; apfale 
Fo91R,  Prät.  Sg.  fäl  ap  Ls20 [»  besunners]; 
feeil ap B23. Deerum houget dät Woud nit ... 
aptoufalen  Ls10.  [Doo  Wiuljude]  fellen  ap 
twiske  doo  Monljude  Ls53.  [Mäd]  eepen 
Fjuur,  doo  fäl  dät  nit  'ap,  [dät  doo  Ljude 
stoanken] B5.10R. Mi feeil dät ap, [dät du just 
soo  hatst  as  hi]  B23.8S.  [Di  Hoake  waas 
umwikkeld],  dät  di  Ongel  nit  soo  'apfaalen 



diede B41 I20U. 
apfaalend  *-e Adj.  [ap'fa:lənd]  auffäl  lig/   
opfallend/  striking,  marked Sw7;  opfallend 
Mö7U;  apfaalnd  Ls187.  Apfaalend  is  ju  ... 
Goddesmuur Statue [in de Roomelster Säärke] 
Ls237.
apfach║je  *-et  -ede  -ed Vt.$  tb.  ['apfaxjə] 
anfachen/ oanpûste/ blow, fan. Un dan hied [di 
Smid] n grooten Bloasebalch, [deer] moast hi 
dät Fjuur mäd 'apfachje B118I25U. [Dät Fjuur 
wude] 'apwached B157I30U [Syn. anpustje]. 
apfaidel║je  -t  -de  -d Vt.  ['apfaidljə] 
aufwischen/ opdweilje/ swab up. [Doo Steene 
wuden]  schrubbed  un  dan  ansliesend  je 
'apfaidelt B114II50U. 
apfäidem║je  -t  -de  -d Vt.  tb.  ['apf iɛ dəmjə] 
(um  den  Ellenbogen)  auf  wickeln/  opfieme/   
wind  up  (around  the  el  bow).    Dät  Tau 
apfäidemje,  dät  hat:  um  dän  Ällebooge 
apwikkelje  [H.  Janssen,  um  1958R].  [Tau 
apfäidemje],  dät  is  uk  wul  soo  apnieme 
B43II10R. 
apfäl║le -t -de -d Vt. tb. ['apf lə]  ɛ auffüllen/ 
opfolje/  fill  up Sw7;  Fo92R  &Bs.  Aal  doo 
Kanoale un Toachten felle sik wier ap mäd näi 
Woater  Ls201li.  [Dät  wud]  'opfälÙ,  ni 
B48I50R. 'Apfälle  ist ein Wort was gebraucht 
wird, wenn man Land höher macht: "Dät wo 
wi  'apfälle";  "Ju  Läichte  hää  wi  'apfält" 
B125II10U ausgefüllt. Wan ik deer n Lok oun 
hääbe,  in  t  Lound:  deer  wät  'apfälle,  wät 
likmoakje B166II45S.
apfang║e  -t  -de  -d Vt.  tb.  ['apfange]  auf  -  
fangen/ opfange/ catch Sw7. [Bit di Suurstof] 
apfangd wäide kude Ls156li. [Di Bossem] dät 
is, di dän Rook 'opfangt B44II50R. Dät Bloud 
wud je  'apfangt  ...  bi  t  Sloachtjen  B118I5U. 
Dän apfangde Swoorm Ss173S.
ap║fiende  -fint  -foont  -fuunen Vt.  tb. 
['apfi:ndə -f nt] ɩ auffinden/ fine, ûnt  dekke/ find   
Sw7, Fo99R; opfînden fônd fûnden Mö7U. 
apfier║e1 -t -de -d Vt. tb. ['apfiərə] aufführen/ 
opfiere/ perform Sw7. [As in  Jalta] sun Oard 
Theater apfierd wude Ls119 [a. 1945]. 
apfiere2 *Vi. tb. auffahren/ omheech  gean/ rise   
Fo99R. » apfoare. 
2. Vt.  aufhöhen/  opheegje/  raise. Doo 
Säärkhoawe]  sunt  fjauer  Fout  hooch  mäd 
Sound apfierd Ls239; Ls123. 
ap║fjoose  -fjust  -froos  -fäärsen Vi.  tb. 
['apfjo:zə  -fjost]  (durch  Frost)  an  schwellen  /   
opfrieze/  swell  (due  to  frost) Sw7;  apfjoze 
Fo100R &Bs  beim Frie  ren anschwellen; sich   
ausdehnen. Wil dät Sound nit apfjust Ls138 [» 
besäidje]. Dät Apfjosen Ls138 [» bewoakse]. 
[Wan me ju Doore] nit moor ticht krige kon, 



dan is di Dräppel 'apfääřŝen B77II50U.
apfläi║e -t -de -d Vt. tb. ['apfl iə] ɛ auf  stapeln/   
oploegje/  pile  up Fo100R.  Part.adj.  apfläide 
Ss164S [» antaie]. [Ik] wol Eed apfleien Fi234 
Torf  rin  geln,  In  Ringel  setzen,  aufsetzen.   [In 
de  Foan  diest  du]  'Eed  apfläie  un  soowät 
B23.14S (f is bolde [s]). Ju moaste ... tou Eed 
opfläien foar uur Ljude B111II25U. Wan man 
Eed fiert un man fiert et in Bälte, dan mout me 
t je wier 'apfläie B155I45U (umhooch fläie). 
apflakker║je -t  -de -d Vi.  tb.  ['apflakə(r)jə] 
auflodern/ oplôgje/ blaze up Fo100R. 
apflam║je -met -mede -med Vi. tb. ['apflam-
jə] aufflammen/ opflamje/ blaze up Fo100R. 
Apfoarderenge  -n f.  ['apf ə(r)dərngə]  ɔ Auf  -  
forderung/  utnoeging/  invitation. Dät  Tuutjen 
betjut uk n Apfordernge tou swoormjen Ls104. 
apfoarder║je  -t  -de  -d  Vt.  tb.  [apf ə(r)ɔ -
də(r)jə]  auffordern/  oproppe;  út  daagje/   
summon; challenge Sw7; opfodderjen Mö7U; 
Präs. 3.Sg. fordert ap Ls104; Prät. forderde ap 
Ls143. Part. 'apfoařdert B125U. Ju [Ime]Muur 
fordert  hiere  Sustere  ap  toun  Kamp  Ls104. 
[Hi]  liet  doo  Ienwoonere  fon  de  Stääd 
apforderje,  sik  tou  reeken  Ls176li.  [In  de 
Boanhoaf,]  deer  wäide  se  'opfoařdeřt  un dan 
mouden joo sik utwise [dät joo neen Spionen 
sunt]  B23.23S.  Ik  wül  him  'apfoddeřje 
B125II10U. 
ap║foare  -foart  -fuur  -foaren Vi.  tb.  ['ap-
f ərə]  ɔ (gen  Himmel)  fahren/  (nei  de  himel) 
farre/ ascend (to heaven). [Jesus is] ópfadden 
ätter n Heemel M2.71relS [Part.]. 
Apfoart  -en f.  ['apf ə(r)t]  ɔ Auf  fahrt/  opgong;   
himelfeart/ rise; Ascension Fo72R. 
Apfoatenge  -n f.  ['apf :təngə]  ɔ Auf  fas  sung/   
opfetting/  idea,  conception. Ju  fröiere 
Apfoatung  un  Foarstaalenge  fon  dät 
sälskuppelke Liuend [is utschat] St4.1.1li. 
apfoat║je  -et  -ede  -ed Vt.  tb.  ['apf :tɔ jə] 
auffassen/  opfetsje/  conceive Sw7;  'apfaatje 
B125U. [Dät waas] ferkierd apfoated Ls335 [// 
misunder  stood].   [Ju Feede] kon as Ouweer jun 
doo Froamde apfated wäide Ls149. (Du hääst 
dät uurs) 'apfaatet (as ik) B125II10U.
apfodder║je  -t  -de  -d Vt.  tb.  ['apfɔdə(r)jə] 
(extra) futtern/ byfuorje/ fod  der extra   Fo102R 
mästen. Subst.  Apfodderjen Ss172, 175S. Nu 
fangt  dät  apfodderjen  oun:  älke  [Ime]Kasten 
kricht  tweelich  Puund  Sukker  in  Foarm fon 
tjuk  Sukkerwoater  Ls100.  Wan  der  n 
smaachtige  Tid  kumt,  dan  'foddert  man wier 
mäd Sukker ap B17.8S [Imen]. Hangsteflaask 
dät  is  djuur  Flaask,  dät  moaste  'opfodderd 
wäide B19.14R. [Ferkeemene Swine sunt] nit 
goud 'apfoddert wuden B47I45U.



apfoolg║je  -et  -ede  -ed Vt.  tb.  ['apfo:lĝjə] 
(leicht)  pflügen  (im  Herbst)/  felgje/  (lightly) 
plough (in the au  tumn).   Wan dät Lound gans 
wüld fon Kwieke is, dan wäd et wier ópfôlĝed 
un  noch  insen  aided  M3.136S.  Di  Buur 
foolged aal dät Baulound ap, wät fräi wuden is 
Ls42 [bi Häärstdai]. Soo in de Häärst, dan wud 
dät  Lound  ap'fulĝet.  Dät  wude  kloormoaked 
tou touken Foarjier. Un dan ... wud dät maast-
tid wät djapper plöiged [uk mäd Mjuks deer-
unner]. Applougje koast deer uk tou kweede, 
oaber  wi hääbe maasttid kweeden:  ap'foolĝje 
B42I60R.
ap║freete  -frät  -friet  -freeten Vt.  tb. 
['apfre:tə]  auffressen/  opfrette/  devour Sw7; 
apfrêtə  Ma51RU,  pfrêtə  Ma51S.  Oain  konɔ  
oain  nit  ópfrä:te  (nit  Schoade  dwoo) 
M3.156spS, apfrêtə Br181 R. Wät [doo Bäiste] 
nit  ópfrêtə,  dät  kon  me  deerunner  smite 
Vk215R.  Doo  Fugele  ...  frî'tn  [dät  Säid]  op 
Wa246. [Di Hoangst] frett dät Fodder ap Ls63. 
[Ju brangt him moor Boonen] un doo frät hi 
dät uk 'ap B142II15U pej.
apfrisk║je  -et  -ede  -ed Vt.  tb.  ['apfr skɩ jə] 
auffrischen;  renovieren/  op  frisse;  fernije/   
refresh; renew Fo103 R. Bute is t fäin apfrìsket 
[fon t Rienen], dät schielt wät No13R. Fon Tid 
tou Tid wül me dät Flät daach n bitje apfriskje 
Ss86S [witje]. 
apfucht║je  -et  -ede  -ed Vi.  tb.  ['apfoxtjə] 
feucht  werden/  fochtich  wur  de/  moisten   
B172I10S  [wan  dät  Gruundwoater  sticht  in 
doo  Plonten].  In  e  Källere:  [dät]  fùchtet  'ap 
B82S (wan t fuchtich wäd). Un Semänt-toal in 
t  oolde  Huus  ...,  dan  wud  ju  ...  wäit  ap 
Steeden: "Oo, ju Toal fÜchtet 'ap, wi mouten 
nu sjoo, dät wi t Hoo wächkrige, dät rakt Rin 
B82I5S. 
apgeduld Adv.  [apĝə'dold]  gar/  hie  len  dal/  at   
all ?B155I40U.  Ik  kon  t  opge'dùld  nit 
ferdreege,  [dät  doo  Katte  Fugele  fange] 
B3.13U. 
apgelaid,  (goud  ~)  *Adv.%  ['apĝəlaid]  gut 
aufgelegt/  yn  in  goede  stimming/  in  a  good 
temper. [Ju  is]  immer  goud  'apchelait 
B62II55S frohgelaunt. 
apgeräägd  -e Adj.  ['apĝər :xt]  ɛ auf  ge  regt/   
oeral, oerémis/ excited; 'abgereecht B53I60U. 
Hi waas gans apgerägd; dät Bloud rulde him 
truch doo Äddere Ls56li. Wan aan opge'räächt 
is, [dan mout hi sik bedoarje] B44I0R.
apgjucht1 -e Adj.  ['abgjoxt]  auf  rich  tig/   
oprjocht/  sincere Sw7,  Fo72R  of  fenher  zig,   
zuverlässig,  aufrichtig; apriocht  Ls240li.  N 
apgjuchten Mon schul älk lik in t Gesicht kikje 
duure  Ls59.  N  apgjuchten  Free  Ls5.  [Doo 



Fräisen],  dät  wieren  apgjuchte  Moansken 
St4.3.3. N 'Abgjùchten, 'abgjùcht B47II50U [» 
glupje]. (Hi is göörich) 'abgjùcht B125II10U.
apgjucht2 Adv.  ['abgjoxt]  aufrecht/  rjoch  top/   
upright Sw7,  B125II10U,  Fo72  R  aufrecht, 
gerade; opriucht Mö8U; 'abgjùcht B155U. Hi 
stoant  soo  opr[iucht]  as  wan  t  n  Suldoat  is 
MöU. Dät  haalt  sweer,  dät  sik  n  loosen Säk 
apgjucht  stounden  haalt  Ls59sp.  Hi  siet 
apgjucht ap [n] Stoul Ls169li. Di Mon stoant 
'abgjùcht, alsoo hi risket sik B155I40U.
Apgjuchtärhooldenge  -n f.  ['abgjoxt rɛ ho:l-
dəngə]  Aufrechterhaltung/  (it)  yn  stân  hâlden/   
maintenance; Apgjuchterhooldenge St5.2.5 
apgjuch║te  -t  -te  -t Vt.  tb.  ['abgjoxtə] 
aufrichten/  oprjochtsje/  set  up,  raise,  erect 
Sw7, Fo105R; ópriuchte  M1 .190S;  apg uxtəɩ  
Ma63RU;  pg uxtə  Ma63  S;  Part.  apgjuchtɔ ɩ  
Ls177.  [Mäd  Pingster]  wäd  der  n  holtenen 
Fugel  op  n  iersenen  Stange  ...  óprîucht 
M3.107R.  [Wan  doo  Stonnere  fon  dät  Huus 
kloor  sunt],  dan  wäd  et  ópr ucht'  Sa257R.ɩ  
Huus 'opgjùchte B16.27R. Ik moast us Baabe 
ap Bääd 'abgjùchte, wil er dät sälwen nit moor 
kude B125II10U. » apsätte 1. 
Apgjuchtegaid  -e f.  ['abgjoxtəĝaid]  Auf  -  
richtigkeit/  oprjochtens/  sinceri  ty;   
[oprîuchtig]heid  Mö8U;  Apjuchtigeid  Ls140; 
Apgjuchtigaid St3.3.7sp [» Duugd]. 
apgjuchti║ch  -ge Adj.  ['abgjoxt x  -ĝə]ɩ  
aufrichtig/ oprjocht/ sincere; oprîuchtig Mö8U; 
Mö44U redlich. » apgjucht1.
Apgoawe  -n f.  ['apĝ :və]  ɔ Aufgabe/  op  jefte,   
taak/  task Sw7;  opgâbe  Mö7U;  'Aufgaawe 
B168I40U  [»  brulje  3].  Ju  mout  ...  hiere 
Apgawe [ärleedigje] Ls102. Ju Fräisenmission, 
dät  is  sien  lääste  Apgoawe  Ls167li 
[Bonifatius]. Komp. Liuends-. 
Apgong -e m. ['apĝ ng]  ɔ Aufgang/ opgean (it 
~)/  rise; ópĝong  M2.140  m.&  f.;  opgong 
Mö7U;  apgong  Ls140.  Di  opgong  fon  de 
Sunne is um säks Uure Mö. Komp. Sun-. 
apgräin║je  -t  -de  -d Vi.  tb.  ['apĝr inɛ jə] 
ausschlagen,  grünen/  útwaakse,  útrinne/  bud, 
sprout. Doo Wuttele gräinje in de Foarjier wier 
ap No134R waak  se út.   
ap║greeue  -gräft  -gruuf  -greeuen Vt.  tb. 
['apĝre:wə]  aufgraben/  opgrave/  dig  up, 
exhume; apgreeuwe  Fo108R  aus  graben,   
exhumieren. [Bi  dän  Näibau  fon  de  Säärke] 
moasten uk Dooden apgreeuen wäide St5.4.8. 
ap║gripe  -gript  -greep,  -gripen Vt.  tb. 
['apĝripə  -gr pt]  ɩ aufgreifen/  pakke/  seize, 
catch. Doo  Schäipe  hääbe  ik  in  de  Isk 
apgriepen Ls75U. 
ap║gunge  -gungt  -geen  -geen Vi.  tb. 



['apĝongə] aufgehen/ opgean/ rise; go up Sw7. 
Ju  Sunne  is  al  ópĝên  M1.176S.  [Ju  Sunne] 
ĝùngt op Al2R. Ju hälle Moune geen ap Ls200. 
Doo geen mi n Lucht ap, [doo Käfer hieden 
dät Lound koal freeten] St2.2.1; gehn ap Ka55 
// it dawned upon me. Nu gungt mi n Schinfät 
ap Ls77humU. 
2. [von Pflanzen usw.]/  opkomme/  come up. 
Doo  Toudene,  doo  tou  gliker  Tid  opĝêənn 
Wa246.  Wier  dät  Gluk  apgunkt,  gungt  ju 
Deemoud unner Ls44. 
3. [vom Teig]/ rize/ rise; 'abgùnge B167I65U. 
Part.  'abĝeen  B164I55U  [»  apdunsje].  Wan 
deer Gääst oun kumt,  dan ĝungt di  Stute 'ap 
B42I0R  [»  jeese].  Ju  Stute  mout  rise,  alsoo 
'abĝùnge B67II5S. Wan dät Meel goud apgeen 
waas [in heet Woater, dan ...] Ss87S. » rise.
4. aufs Moor gehen/ yn t fean gean/ go into the 
moor. [Joo  hieden  n  Fjuurkuurich]  un  dan 
geengeñ se dermäd ap, un [stikten di Foan in e 
Bround] B31 II20U.
5. Vt. glücken/ slagje/ succeed. Dät wol mi nit 
ópĝunge M1.220S glücken.
Apgüütsel *n.  ['apĝy:tsəl]  zu  dünne  Kaf  fee/   
sloppe  kofje,  flut/  weak  cof  fee;   abgützel 
Nw77R1. » Güüt. 
ap║hääbe -häd -hiede -häiwed Vt. tb.  ['ap-
h :bə]  ɛ aufhaben/  ophawwe/  have  on;  have 
eaten,  have  drunk. [Mäd  Fäästeläiwend]  dan 
'häbbe  se  n  [Houd]  up  M3  .102R;  Br244R. 
'Häbbe se dän [Fusel] op, dan ... M3.108R. 
aphäiw║e  *-et  -de  -ed Vt.  tb.  ['aph iɛ və] 
aushalten/  úthâlde,  hurdzje/  bear,  endure 
B143I40U.  Doo  kud  di  eene  Foaks  dät  nit 
moor  uphäiwe  -  di  hied  uk  je  al  anständich 
Smoacht - un di beet dän oolde Rune richtich 
in de Schinke B17.36U.
aphäk║je -ket -kede -ked Vt.  tb.  ['aph kɛ jə] 
(fein)  aufhacken/  (fyn)  omhakje  /  spade  fine 
Sw7,  B125II10U  [mäd  n  Häkker],  Fo110R 
auf  hacken.   [Eerste  wäd behäkked].  Deerätter 
wäd dät [Bouketen]lound óphäkked, dan wäide 
doo Stukke fin truchhauen, dät et druch wäide 
kon M3.138S. Druget et nit tou fäl, dan mout 
et  noch  räägels  ophækəd  wäide  Vk202R 
aufgehackt [Bouketenlound].  In  n  Moai  dan 
moasten wi wai tou 'aphäkjen. Dan moasten wi 
deer noch wier uur, wät me finhäkked hiede, 
un dät  moast  dan noch n bitjen wier rööged 
wäide, alsoo dan drugede dät noch wier beeter 
B10.32R [Bouketenlound]. "Ik mout noch iuen 
ju  Kaante  aphäkje"  [kwad  us  Baabe  ätter  t 
Plougjen];  doo  Räste  doo  häkkede  hi  'ap 
B90I30S (mäd n Häkker).
aphäller║je -t -de -d Vt. & Vrefl. ['aph lərjə]ɛ  
aufhellen,  aufheitern/  op  hel  derje,  opfleurje/   



clear  up,  en  li  ven   Sw7,  Fo110R.  Präs.  3.  Sg. 
'hällert ap B155I45U [» apkloorje]. Aan eensi-
gen ljoachten Toacht kon n gansen Dai aphel-
lerje  Ls325.  Deer  hällert  ap sik  sien Gesicht 
Sk76poR.
aphämmel║je  -t  -de -d Vt.  tb.  ['aphɛməljə] 
(auswendig)  reinigen;  ordnen/  ôfhimmelje; 
oprûmje, behoffenje/ clean up Sw7, Fo 111R 
ordnen. [Molkkannen]  iuen  'aphämmelje  (H. 
Janssen, um 1962) [iuen oufeegje]. Dät is nit 
ap Steede, du moast dät iuen 'aphämmelje. Dät 
Huus mout 'aphämmeld wäide B53I30U [groß 
Reinemachen]. Wenn  man  einen  Acker 
gepflügt hat,  dann sieht das ...  wo der Pflug 
sich gewendet hat, da sieht es ein bißchen wüst 
aus. Und dann macht man das wieder zurecht, 
dät  hat  'aphämmelje  B125II15U [fgl.  aphäk-
je]..
aphaspel║je  -t  -de  -d Vt.  tb.  ['aphaspəljə] 
haspeln/  haspelje/  reel. Dät  Jäiden  wude 
aphaspeld Ls106. » Haspel.
ap║haue -haut -häu -hauen Vt. tb. ['aph uə]ɔ  
(anfangs) klopfen/ (yn 't be  gjin) klopje/ knock   
(in  the  begin  ning).   [Dät  Floaks  wud] 
deelsmiten  un  dan  mäd  de  Troite  wud  dät 
'aphauen B13.26R [» troitje]. 
2. (anfangs) stechen/ (yn 't begjin) stekke/ cut 
(in  the  beginning). [Bi  t  Eedgreeuen  wude 
eerste  oubunked  un  dan:]  foarloangs  deer 
wude deer dan 'aphauen B31II0U [» stikje].
3. darauf schlagen/ derop slaan/ ham  mer.   [Ju 
Saise wad schäärp] truch dät immer 'Aphauen 
B93I50S [fgl. hoarje].
apheer║e -t -de -d Vi. tb. ['apheərə] aufhören/ 
ophâlde,  einigje/  stop,  fi  nish   Sw7;  ophêren 
Mö8U;  aphere  Fo111R,  Ss133S.  Präs.  3  Sg. 
herth  op  Ds2R3,  heert  ap  Ds2U,  heert  op 
Ds2S. Part. 'apheeřt B94I0S [» apmoal]. Imp. 
Pl. heert ap B140I50R [» bumsje]. 
Dät  Spoukjen  hêrt  op  M3.54S.  Wan  dät 
Mäiltid  óphêrdə,  dan  geenen  se  [wäch] 
Sa266R. [A.] 1908 heerde ju Schipfoart ap de 
Seelter  Oam  se   ap Ls130. Du Käärel, heer mi 
ap mäd ju ganse Spoukeräi B6.10U. Dät heert 
deer  nu  uk  je  aal  'op  [mäd  doo  Schäipe] 
B4.9U.  Mäd  dän  Moundai  heeřt  et  maasttid 
noch nit 'op, [dät Schutsenfäst] B17.12S. » ap-
hoolde1.
aphis║je1 -set  -sede  -sed Vt.  tb.  ['aph sje]ɩ  
aufhetzen/  opstokelje,  ophysje/  set  on,  incite 
Fo112;  óphisje  M1.207;  ophisje  Mö8U 
aufreizen; 'aphìtsje B150I5S [» Büüre]. Hi is 
ophisset wuden Mö. Nu hisjə doo Betjoonere 
him ap, [hi mout se waigjuchte läite] Br285R 
stacheln auf.
aphisje2 Vt. ['aph sjə]  ɩ aufhissen/ op  hys  je, op  -  



lû  ke/ hoist up.   "Aphìsje de Liedenje," kwad us 
Baabe  dan  [ap  t  Schip],  un  dan  hied  hi  se 
'aphìssed B34I30U [doo Onkere]. 
Aphisser  -e m.  ['aph sər]  ɩ Hetzer/  op  hi  ser,   
stokeler/ agitator; Ophisser Mö8 U. Ophissere 
rakt et alleweegense Mö. 
aphiu║je  -et  -de  -ed Vt.  tb.  ['aphiwjə] 
aufheben/  optille;  opheffe/  lift  up;  close; 
aphieuwje  Fo111R.  [Di  Dom]  is  'ap..heebet 
wuden, di existiert nit moor B31II0U. 
aphoak║je  -et  -ede  -ed *Vi.  tb.  ['aph :kɔ jə] 
(einen  Haken)  versetzen/  fer  heakje/  shift  a   
hook Fo112R. 
aphoal║je  -t  -de  -d Vt.  tb.  ['aph :ljə]ɔ  
aufholen/ ophelje/ ... Fo112R.  
1. aufziehen/ oplûke/ draw up. Mäd de Hounde 
mout dät [Woater] aphoald wäide B10.8R. 
2. verhaften/  yn  'e  hechten  sette,  ar  restearje/   
take  into  custody Fo112R.  Doo  Frantsoosen 
koomen  bi  Noachttid  un  hoalden  twäin 
Utänder ap St4.4.8. 
3.  sien  Haat  aphoalje sich  zugute  tun/  jins 
hert ophelje/ do oneself well on. Nu háelde hi 
sien  Haat  uk  insen  gjucht  op  M3.26S  [eet 
gjucht goud]. 
4. wiederholen/ wer sizze/ repeat. Immer wier 
haalt er dät fon näien ap B50 II50S [» aaksje].
5. erbauen/ opbouwe/ build up. Deerum sunt ... 
doo eerste fräiske Huuse in Schäddel 'aphoalt 
ätter dän Bround B15.25S. Syn. apbaue. 
6. aufhängen/ ophingje/ hang (up). Dät Flaask, 
dät wud deer 'aphoalt B10 .23R [in de Wime]. 
Syn. aphongje. 
aphoifel║je -t -de -d Vt. ['aph ifəljə] ɔ häufeln/ 
oanierdzje/  earth  up. [Tuffelke]  ou-aidje  un 
dan moal n bitje wier 'aphoifelje B162II10S. 
Dan wud mäd n Plouch ju hoolwe Fuurge .. 
'aphoifelt  B172I20S  [bi  t  Tuffelkesäiken].  » 
anäidje.
aphok║je -ket -kede -ked Vt. tb. ['aph kjə] ɔ in 
Hocken setzen/ opstûkje/ put together (sheafs). 
Ut de Reete wuden doo Floaksjierwen wier ap 
Gäärslound aphocked toun ätterdrugjen Ls106. 
[Dät Floaks wud] aphokked af apstuked B10 .
34R [Notizen]. Roage ... biende [un] säiwens 
'aphokje  B112I15U.  [Wan  de  Roage]  in 
Jierwen  lait,  dan  wäd  et  in  Hokken  sät,  dät 
is ... 'aphokje: "Wi mouten noch iuen de Roage 
'aphokje B155I45U.
aphong║je  -et  -ede  -ed Vt.  tb.  ['aph ngɔ jə] 
aufhängen/  ophingje/  hang  (up) Sw7, 
B125II15U, Fo113R; óphongje M1.207S  auf  -  
hängen  und  erhenken; ophongjen  Mö7  U; 
ophongen  Mö26U;  aph ngɔ jə  Ma72RU; 

ph ngjə Ma72S. Part. 'apɔ ɔ honget B125U.
N  Huus,  deer  [joo]  hiere  Kloodere  in 



óphonged  hiedene  M3.78S.  Deer  wäd  naan 
Plouch  um  óphonged  M3.146spS;  aphångəd 
Br253R.  Litje  Däiwe  hónget  me  op 
M3.182spS. Dät kumt deerap an, woo du him 
áphångest  Br178R.  Eerste  mout  ju  Waaske 
aphonget wäide St6.23R. Un dan 'honged[e] er 
sik 'ap, [di Fuugel in n Strik] B13 .44R. [N Tau 
uur sun Rulle] un deer honge[de] dan n Steen 
ap B29 II50S [Pendellampe]. Dan koomen doo 
Latten  derap  [ap  dät  Huus]  un  dan  kud  me 
Ponnen 'aphongje B114II35U. [Dät Späk wude 
aphonged tou drugjen Ss169S.
aphöög║je  -et  -ede  -ed Vt.  tb.  ['aphØ:ĝjə] 
aufhöhen/  opheegje/  raise Sw7,  Fo114R 
erhöhen; Part.  aphööĝed  B31I50U.  Soo  sunt 
doo Soundiske mäd Humus n Meeter un moor 
aphöged wuden Ls90. Wi mouten dän Troach 
n bitje 'aphööĝje B125II15U  beim Schwei  ne  -  
schlachten. 
aphook║je  -et  -ede  -ed Vt.  tb.  ['apho:kjə] 
(Heu)  aufschobern/  operje/  cock  (hay) 
B155I45U (Hoo in Bälte sätte). Part. 'aphooket 
B118II45 [» anwirsje]. Dät Hoo wud touhoope 
riued in n Wirse un dan wud et 'aphooket, aal 
in  sukke  litje  Bälte,  ni,  mäd  de  Fuurke 
B32II40U.  Di  Eene,  di  dät  Aphookjen  diede 
B67II20S. » Hooke. 
ap║hoolde1 -haalt  -heelt  -heelden Vi.  tb. 
['apho:ldə]  aufhören/  ophâlde,  einigje/  stop, 
finish Sw7,  Ss118S;  aphôldə  Ma70RU; 

phôldə Ma70S. Präs. 2.Sg. aphaalst Ss133S. ɔ
Joo  beedje  dät  Vaterunser  wilst  se  mäd  dät 
Läiden  óphôlde  M3.107S.  [Hi]  kon  óphôlde 
wan  er  wol  M3.155S  [»  gäkje].  Preetjen  is 
neen  Kunst,  man  aphôldən  is  n  Kunst 
Br253spR;  utscheeden  Ls303.  Dät  hålt  gliks 
opp tou snäien Ds2R1,2 hört auf. [Di Greeuer] 
hielt 'op mäd dän Sloot B30II60S [schatte ut]. 
Huund, hool ap Sb1R. "Hoold ap! Hoold ap!" 
Ss133S. » apheere. 
aphoolde2 Vt.  tb.  aufhalten/  tsjin  hâl  de,   
opkeare/  stop,  hold  up Sw7,  Fo113  R, 
B140I35R [» bestrieded] ; uphjèlda Hp253R; 
ophôlden,  hîld,  hêlden  Mö7U;  Ma70.  [Soo] 
kude dät Woater nit óphôlden wäide M3.128S 
[» Ferloat]. Hi hild mi op, uurs waas ik ädder 
genouch keemen Mö7U. Foar  Poapen  buurich   
wäide  doo  Poolen  eenige  Deege  apheelden 
Ls112  [a.  1945].  [Dät  Ferkier]  is  nit  optou-
hoolden  B3.15U;  Ls194.  [Hi  stapt]  truch 
Schäddel un wäd deer  'aphoolden bi  Mullers 
an  e  Brääch  fluks  B17.5S.  Dät  haalt  läip  ap 
B76I20U.  Truch  n  Kriech  wud  je  alles 
'ap..heelden B119 I40U. 
2. (ein  Pferd)  anhalten/  (in  hynder)  yn  hâlde/   
pull up (a horse). [Dän Hoangst moastest du] 



nit  aphoolde,  hilst  du  dän  'ap,  dan  bleeu  er 
stounden B30I60S. 
aphoolde3 Vrefl.   tb.  (sich)  aufhalten,  ver  -  
weilen/ tahâlde, ferkeare/ be stay  ing   Sw7. Ap 
n  Boarenbierich,  deer  häd  sik  [fuul]  Wüld 
óphôlden  M3.85S.  Ik  hääbe  mi  ja  fuuls  tou 
loang in Tun aphelden St6.13R. [Ju hied sik al 
wunnerd]  wier  ik  mi  'aphoolden  diede  B118 
II55U.
2. warten/ wachtsje/ wait. Af hi sik wäil um mi 
soo loange aphaalt Ls122li.
3. (sich) einlassen/ (jin) ynlitte/ take up (with). 
Hoalst du di mäd Ungjucht ap, sit dät Gjucht 
bääte di inne Ls306sp.
aphoome* Vt. ['apho:mə]  *anschwellen/ tine/ 
swell (up) ?B163II55U. Ju Kuu ju is in e Blas 
keemen  ...;  dan  wäide  se  gans  tjuk,  ni,  doo 
hoome je 'ap B76II 30U.
aphoop║je -et -ede -ed Vt.& Vrefl.  tb.  ['ap-
ho:pjə]  aufhäufen/  opheapje/  heap  up 
B125II15U, B155U; ophôpjen Mö8U. Nu wol 
ik  Jäild  'aphoopje,  aal  binunner  spoarje.  Di 
Snee hoopet sik 'ap B155I50U. 
aphound Adv.  [ap'h und]  ɔ allmählig,  nach  -  
gerade/  njonkelytsen,  stadichoan/  little  by 
little, gradually Sw7, B125 U, Fo72R, Sb3R, 
Ss122S  [<  uurloang  M3.42S];  'aphount 
B155I50U  allmählig; apound Sb5R, Ls; ap ñ 
'Hount B125U. 
[Doo] wülen se ap 'n 'hônde uk ins wächloope 
M3.37S. [In n April], dan wäide ophôund doo 
Tuffelke  sät  Vk203R  nachgerade. Du  moast 
apound  sjoo  dät  du  n  Wiumoanske  krichst 
Ls36.  Ap'hount  ..  mou  wi  uk  'wäch 
B125II15U. 
Et. fgl. ostfr. uphand.
aphup║je -pet -pede -ped Vi. tb.  ['aphopjə] 
aufspringen, prallen/ ophippe, stuitsje/ bounce 
Sw7, ?B125II15U. [Joo moasten fersäike] dän 
Bal in t  Fljoogen af bi  dät  aphuppjen fon ju 
Gruund  wier  tourääch  tou  sloon  Ls128, 
Empor  schnellen   Br130. 
apiewer║je  -t  -de  -d Vt.  ['api:vərjə] 
anspornen/  oantrúnje/  urge Sw7.  [Hi]  iwert 
doo Ljude ap truch sien fääste Gloowe Ls175.
2. Vrefl.  ereifern/ (jinsels) opjeie/ get excited 
Fo116R sich er  eifern; sich aufregen.   [Hi] waas 
tou  iewerch  ap  de  Oarbaid;  hi  iewerde  sik 
immer sälwen ap Ls351. Dät Wiumoanske häd 
sik  iuen  'apiewert,  ju  waas  goarnt  moor  tou 
mäiten B125II15U aufgeregt. 
ap║ite  -it  -eet  -iten Vt.  tb.  ['apitə  - t]ɩ  
aufessen/ opite/ eat (up) Sw8; apîtə Ma75RU; 

pîtə  Ma75S;  apiete  Fo115R;  B92cS.  Prät.ɔ  
3.Sg. eet ap B118I10U [» Broadenflaask]. Hi 
häd sien Fermuugen ópîten in Bräi un Brood 



M2.65S.  Dät  uurige  Flaask  dät  hoolde  doo 
Ljude tou ópîtən Vk209R  zum Auf  essen.   [Wi 
hieden  dät  Jäild]  uk  je  'opite  kud  B23.17S 
[deer Iten foar koopje kud]. 
ap║joote -jut -goot -geeten Vt. tb. ['apjo:tə] 
aufgießen/ opjitte/ pour to Sw8; apjote Ls240. 
Häd me dät Woater heet,  dan wäd et  ópĝêtn 
Vk219R  auf  gegossen   [Bjoorbjouen].  Dan 
gungt  hi  deer  wai  un jůt  doo 'ap B128II20S 
[doo  Heimchen, mäd  heet  Woater,  um  doo 
wächtoukrigen].
apkännig║je  -t  -de  -d Vt.  tb.  ['apkɛn ĝɩ jə] 
aufkündigen/  op  siz  ze,  beűinig  je/  terminate,   
withdraw,  give  no  tice;   opkenndigjen, 
opkennigjen  Mö8U.  Dät  Jäild  is  him 
opkenndigd  Mö8U.  Ik  wol  him  dät 
'apkänneĝje B155I50U (hi schäl dät  tourääch 
betoalje).  » aptälle, kännigje..
Apkännigenge  -n f.  ['apk n ĝngə]  ɛ ɩ Auf  kün  -  
digung/  opsizzen,  beűiniging/  ter  mi  na  tion,   
withdrawal, notice; [opkenndig]enge Mö8U. 
apkatool║je  -t  -de  -d Vt.  tb.  ['apkato:ljə] 
durchprügeln/  ôfbruie,  om  seam  je/  drub,  flog.   
Ik  wol  di  ins  ópkat'tôlje  M1.209S  Schläge 
aufzählen.
apkik║je  -et  -ede  -ed Vi.  tb.  ['apkikjə] 
aufsehen, aufblicken/ opsjen/ look up. As joo 
ins  ápkîkedene,  stud  hiere  froai  Huus  in  de 
Bround M3.31S. [Dät waas sun Alaam], dät di 
Knächt ópkîkede M3.56S. Ju kikede ap Ls54li. 
[Doo Ree-e] keken ap Tg88.200S. Dät [Sood-
greeuen] moaste gaau gunge un dät roate nit 
fuul Apkiekjen moor Ss163S [blickte auf].
2. große Augen machen/ der raar fan op  sjen/   
be surprised about it. Man wät 'kîkede hi doo 
op, as ju dood waas M3 .66; M3.174S. 
apkläär║e  -t  -de  -d Vt.  &  Vrefl.  tb.  ['ap-
kl ərə]  ɛ aufklären/  ophelderje/  clear  up,  ex  -  
plain; ópkl re  M1.197S;  opklä:re  Mö8  U;ɶ  
[op]kl re  Mö8U;  apɶ kl :řjə  Ma81RU;ɛ  

pkl :řjə  Ma81S.  Nu  häd  ju  Seeke  sikɔ ɛ  
ópkl red M1. Dät Gehaimnis häd sik opklä:rdɶ  
Mö. 
2. Vt.  informieren/  ynljochtsje/  in  form.   Nu 
mout ik di ap'klääre B155I50U (genau fertälle 
woo dät hat). » apkloorje.
Apkläärenge -n f.  ['apkl ərnge]  ɛ Auf  klä  rung/   
opheldering,  klearrichheid/  explanation; 
opklä:renge Mö8U. 
apklaarje  -t  -de  -d Vt.  tb.  ['apkla:(r)jə] 
aufkratzen/  iepenklauwe/ scratch to bleeding; 
ópklarje M1.209S.
apklad║je  -det  -dede  -ded aufklettern/ 
(derop)  kladderje/  clamber  on  it. [Du  koast 
mee ap dän Woain fiere], hoo, kladde ap Fi234 
klettre auf.



apkleeu║e -t -de -d Vt.& Vi. tb. ['apkle:wə] 
aufspal  ten/ opspjal  te/ cleave   B139I0R Zweige 
spalten Sw8;  ópklêûe  M1  .197S;  apklêuə 
Ma81RU;  pklɔ êuə  Ma81S.  [Me]  nimt  me  n 
Stikke, klêûd dän op un däd dän Swiuellappe 
deeroun  Vk207R  klebt  auf[!]. [Dät  eekene 
Holt] kust du nit spaltje, 'opkleeue kust du dät 
nit  B4.28U.  [Uur  di  Hosk  moast  n  Beend 
uurhäär],  dät  di  Hosk  nit  gans  'apkleeude 
B68II10S. [N] 'apkleeuden Rait B82II15S.
ap║kliue  -klift  -kleeu  -kliuen Vi.  tb.  ['ap-
kliwə -kl ft]  ɩ hinaufklettern/  op  klimme/  climb   
(up); opklîûen klêû klîûen Mö9U [aufsteigen]. 
Ik klîûe op e Laadere Mö9.
apkliuer║je  -t  -de  -d  Vi.  tb.  ['apkliwərjə] 
wieder  zu  Kräften  kommen/  by  de  wâl  op 
klauwe/  pick  up; op[klîûerjen]  Mö32U 
[aufklettern]. Hi  klíuert  op  M1  .209S  er 
kommt wieder zu Kräften. 
apkliu║je  -et  -de  -ed Vt.  tb.  ['apkliwjə] 
aufkleben/  opplakke/  paste; apklieuwje 
Fo121R. 
apklöäre » apkloorje.
apkloor║je  -t  -de  -d Vt.  tb.  ['apkloə(r)jə] 
aufklaren;  sich  aufklären/  opklearje; 
ophelderje/ clear up; ex  plain   C, Sw8; Fo121R; 
'apklöäre B155I  50U. Noch nit  apklord is  ju 
Froage,  wierum ...  Ls89b.  Use  apklorde  Tid 
Ls218.  Et  häd  iuen  rienen,  un  nu  häd  sik  t 
'apkloořt  B125II15U.  Dät  Weeder  hällert  ap, 
kloort ap B155I45U, kloořt 'ap I50. » apklääre. 
apknät║te - -te - Vt. tb. ['apkn tə] ɛ auf  knoten/   
opbine/ tie up. N Hoamd, dät se um de Kniep 
mäd  n  ...  Douk  ópknöt  hääbe  M3.102R.  In 
disse Rok, wät dan 'apknöt waas, deer hied ju 
dan 'dät oane, wät ju ut n Winkel hoald hiede 
B117I0U.
apkoarkje apkölpe » apkurkje. 
ap║konne -kon -kude -kud Vt. tb. ['apkɔnə] 
aufessen können/ opkinne/ can eat. Wät er nit 
ópkon,  dät  nimt  er  mee  M3.149spS;  ap  kon 
Br265R. 
2. Vi.  aufstehen können/ oereinkomme kinne/ 
can get up. Ik koñ goarnit wier 'op, kwieden 
doo oolde Ljude wäil B61 II60S. 
Apkoomere  - f.  ['apko:mərə]  erhöhtes  Zim  -  
mer/  opkeamer/  elevated  room; apkomere 
OtVI.86  Aufkammer; Upkomer  OtVI.121; 
Apkoomere  Ot45  ///  baowen  den  Keller; 
Opkoomere  Ot47;  Apkomer  Ls42,  Fo72R -e 
m.  Oberkammer,  unter  kellerter  Raum  im   
saterfriesischen  Bauernhaus [d.h.  in  doo 
"fräiske  Huuse"];  'Opkùmmere  B151S.  Ju 
Trappe ju ap e ópkômere gungt, wierap twoo 
Bäädsteede sunt; unner doo ópkômere gungt di 
Käller M3.124S. N 'Opkoomere hääbe wi uk 



häiwed B79haS. 'Apkoomer dät waas fröier n 
Släipkoomer  wät  ap  de  Käller  waas.  Deer 
geenen  dan  noch  n  poor  Trappen  umhooch 
B155I50U.  In  dän  Apkoomer  släipe  doo 
Bäidene Sb96R.  
Apkooper » Hunich-. 
apkoop║je  -et  -ede  -ed Vt.  tb.  ['apko:pjə] 
aufkaufen/ opkeapje/ buy up. [Joo] koopedene 
dät  [Lound]  je  aal  op  fon  doo  ...  Buuren 
B15.21S. [Doo oolde Kappen], hi häd doo aal 
'apkoopet B31I60U.
apkrämp║e *-t  -te  -t Vt.$  tb.  aufkrem  peln,   
aufstreifen/ opstrûpe/ tuck up. Nu wol ik mi de 
Ierm iuen 'apkrämpe B155I50U (doo Sleeuen). 
» apkrauelje.
apkransel║je -t  -de -d  Vi.  tb.  ['apkransəljə] 
aufwerfen/  opsmite/  throw  up. Di  dan  am 
naisten  an  dän  Striek  waas,  di  kud  toueerst 
opkranßelje Ls118 [bi t Knoopesmiten]. 
apkrats║je  -et  -ede  -ed Vt.  tb.  ['apkratsjə] 
aufkratzen/  iepenklauwe/  scratch  open Sw8; 
apkratsjə  Ma86RU;  pkratsjə  Ma86S.  »ɔ  
apklaarje. 
apkrauel║je  -t  -de  -d Vt.  tb.  ['apkrawəljə] 
aufkrempeln/  opstrûpe/  tuck  up. Apkraueld 
sunt sien Sleeuen Sk76poR. [Doo look hi] mäd 
de  'apkrauelde  Sleeue  doo  Gerdinen  wier 
eepen B150I5S [aw]. 
2. hinaufklettern/  (derop)  kladderje/  clam  ber   
(on it). Dan doarsten wi Bäidene ap dät näie 
Schip apkrauelje Sv119U hinaufklettern. 
ap║krige  -kricht  -kreech  -krigen Vt.  tb. 
['apkriĝə -kr xt]  ɩ aufkriegen/ opkrije/  pick up; 
apkriege Fo125R. Di niks umesmit, houget uk 
niks aptoukrigen Ls340sp. 
2. aufessen;  auftrinken/  opite;  op  drinke/  eat   
up; drink up; Part. apkriĝen B34II60U » doo6. 
Hi kud dän Winäätik nit Mäster wäide, dät er t 
ópkrêg  M3.186S;  apkrêg  Br305R  austrank. 
Kriech  Oai,  kriech  Späk  ap,  kriech  tjuk  ap, 
kwad dät  Wucht  tou dän Fräier  Ls305 [Imp. 
Sg.].
ap║krimpe  -krimpt  -kromp  -krompen Vi. 
tb. ['apkr mpə]  ɩ schrumpfen/ opkrimpe/ shrink 
together Sw8,  B155I50U  (lukt  tousoamen); 
opkrimpen Mö52U. 
2. krimpen (vom Wind)/ krimpe (fan 'e wyn)/ 
back (of wind). Di Wiend krimpt op Mö80U. 
apkrum║je *-met -med -mede Vrefl. tb. ['ap-
krumjə]  aufkrümmen/  opkrôlje/  curl  up. 
[Trichinen],  wan  dät  Swin  deer  nu  laanger 
be'faalen  mäd  is,  dan  ..  krůmje  doo  sik  'ap 
B114II45U.
apkurk║je  -et  -ede  -ed Vi.  tb.  ['apkorkjə] 
rülpsen/ opbrekke,  krôkje/  belch Sw8, Fo127 
aufstoßen,  rülpsen, ?B155U;  ópkorkje 



M1.210S; opkurkjen Mö46U rülpsen; apköłpe 
B155U, B163II 30U. Part. 'apkùřket B125U.
Wi hääbe um Middai fat iten un doo moast ik 
ätterdäm immer 'apkùřkje B125II20U. Wan me 
n Baiden ap n Ierm häd: "Nu moast noch iuen 
'apköłpe, apsteete B155I50U [bolde: köipe]. 
ap║kuume  -kumt  -koom  -keemen Vi.  tb. 
['apku:mə  -komt]  aufkommen/  opkomme/ 
come  up Sw8;  ópkûme  M1.178S;  apkume 
Fo126R. Part. apkemen Ss95S.
1. entstehen,  sich  erheben/  opsetten  komme; 
yn swang komme/ arise;  come on. Der kumt 
ful Näis op M3.145S; Ls309 [» oukuume]. Un 
dan koomen de Reede ap B23.17S. In t Wääste 
koom  n  sweeren  Grummelschuur  ap  Ka63. 
[Doo]  keem  dät  näi  'ap,  [di  Kunstmjuks] 
B21.13U. [Kunstmjuks]  is  je  eerste  ungefeer 
Anfang 1900 'apkeemeñ B114II50U.
2. aufgehen/  opkomme/  rise;  come  up. Ju 
Sunne is  ópkêmen M1.178S;  Ls8.  [Dät  Säid 
mout soo rip weese],  dät  et  touken Jier wier 
ópkûme wol Vk210R her  aus  kom  men;   Wa246. 
[Doo  Boone]  kuume  ...  ap  B118II35U  [» 
Gaffel].
3. aufstehen/  fan  't  bêd  ôf  komme;  oer  ein   
komme/ get up; rise. Smäidens, as hi ópkôm 
M3.24S,  68  >  apkoom  Ss143  S.  Kum  ap, 
Geeske Ls316 [fon t Bääd]. Nu 'kûmet man op 
M3.43S [kuumet  hooch]  [Imp.  Pl.].  Ju  kumt 
[smäidens] ap un wol Koafje moakje B30I40S. 
Wan Bäidene 'apkuume, apwoakje B152I45S.
4. aufwachsen/  opgroeie/  grow  up. [Mien 
Oolden,]  doo  sunt  nu  je  wudelk  monken 
seelter Ljude 'apkeemeñ B62I 50S.
5. hochkommen/ omheechkomme/ rise. Wan t 
je soo suur 'apkùmt [ut de Moage] B88II50U. 
apkwakkel║je -t -de -d Vi. tb. ['apkvakəljə] 
sich  erholen,  genesen/  wer  by  de  wâl  op 
klauwe/  pick  up  (from  ill  ness)   Fo127R,  Un 
dan koast du noch wul wier 'apkwakkelje, af 
dät Swin af ju Kuu B147I45R. 
apkwälle  -kwält  -kwol  -kwollen Vi.  tb. 
['apkv lə]  ɛ aufquellen/  swolle/  swell; 
B140I20R  [»  ansätte  7];  Part.  apkwollen 
B140I10R, apkwoalen Fo72R &Bs auf  ge  quol  -  
len, aufgedunsen.
2. aufgehen/ rize/ rise. Ju Stute is bi t Boaken 
nit  'goud apkwollen  B140 I10R.  Di  Stute  di 
mout apkwälle Sb96R aufgehen. » rise.   
apkwast║je -et -ede -ed Vrefl. tb. ['apkvastjə] 
auffrischen,  auf  pfef  fern/  opfrisse/  refresh   
Fo127R &Bs. Part. 'apkwastet B114U. Wan wi 
di Kroanke n bitje goud wät tou Iten reeke, dan 
schäl  hi  sik  wul  wier  'apkwaste  B114 II25U 
sich aufbessern wieder. Et. fgl. apdwaste. 
ap║lääse1 -lait  -laide  -laid Vt.  tb.  ['apl :zə]ɛ  



auflegen/  oplizze/  lay  on;  impose Sw8.  Nu 
wiste [hi] niks moor, dät hi him óplezze kude 
M3.37S > apläze Ss132S. [N] smäl Brääd wud 
ap  uurs  een  ...  aplaid  as  ne  Wächte  Ls129. 
Befräienge fon ju aplaide Loundfoulge St5.3.3. 
[Dät  Eed moast]  in  e  Waale  un dan 'aplääŝe 
B31 II0U.
2. (das  Telefon)  auflegen/  (de  til  le  foan)   
dellizze/ hang up (the phone). [Hi wiste niks 
moor] un läide ap Mt52.
ap║lääse2 -lait -liech -lain Vi. tb.  auf  liegen/   
oanlizze,  oanslute/  lie  upon,  link  up. Prät. 
3.Sg. 'apläich B120I30U [» anbaadenje 2].
aplääst » apläästen.
apläästen Adv. [ap'l :stən] ɛ zuletzt/ op 't lêst/ at 
last B17.36U, B19R, B21 U, B44I50R [-'--]; 
op't léste M2.31S  zuletzt, endlich, M3.33S [» 
äntslute];  op  leste  Mö85U;  oplääst  B10.9R; 
aplääste  B10.10R;  aplääst  B21.11U;  oplästen 
B23.10tS;  op'läästen  B31II40  U;  aplästene 
B62cS.
[N Schutsfoarrichtung] moasten se doo hääbe 
oplääst  al  B10.9R.  Un apläästen  sunt  se  der 
man  sun  Eende  moor  oawe  B19.32R.  Un 
apläästen dan kust [dät wächdriuende Hoo nit 
moor  krige]  B21 .11U. Un oplästen  kumt  di 
Buur un dan mouten se Roage mjoo [foar hiere 
Scheelden]  B23.14tS.  Fröier  moast  me  alles 
mäd de Saise [mjoo, man] ap'lääs[t]en wud et 
al wät beeter B101I 15R. » toulääst. 
Aplägger  -e *m.  ['apl ĝər]  ɛ Bettunter  la  ge/   
ûnderleger/  under-layer  (of  the  bed). Pl. 
'Apläĝĝere  B156I30U [»  Bäädschot].  Et.  nd. 
leggen.
aplaid Adv.  ['aplaid]  aufgelegt/  yn  'e 
stimming/  in  the  mood Sw8;  'apchelait  B62. 
Doo  Bäidene  sunt  uk  nit  immer  soo  goud 
'aplaid  tou  dät  Leeren  No44R  (muugen  dät 
nit). [Ju  is]  immer  goud 'apchelait  B62II55S 
[weelich]. Goud aplaid Sb5R. 
aplai║e -t  -de -d Vi.  tb.  ['aplaiə]  auf  blitzen/   
opljochtsje/  lighten,  flash; aplaije Ls240. Dät 
laait 'ap B155I55U leuchtet auf, [Blitz]. 
aplap║je  -pet  -pede  -ped Vt.  tb.  ['aplapjə] 
ausbessern/ oplaapje/ patch up Fo128R. 
aplät║te  -t  -te  -t Vt.  tb.  ['apl tə]  ɛ auf  halten/   
(op)keare/ stop, hold up Fo129R. 
Aplätteräi  -en f.  [apl tə'r i]  ɛ ɛ Hin  der  nis,   
Verzögerung/  tûkelteammen (Pl.), opûnthâld/ 
hin  drance,  delay   Fo72R,  B83  S,  ?B76I15U. 
Min Fädder di koom al bi mi, di häd aal mäd 
mi  boald,  un  doo hied  ik  je  Aplätte'räi,  doo 
koom ik n bitje tou leet B83II35S. Ik kud je 
goarnt  fuul 'moakje,  ik hääbe je soofuul  Ap-
lätte'räi häiwed B140I20R [Besäik usw.]  
ap║leede  -laat  -latte  -leeden *Vi.  tb. 



['aple:də]  aufladen/  oplade/  load  (up) Sw8; 
aplêdə Ma90Ru; plêdə Ma90S. Di Woain wolɔ  
óplä:de M1.178S  (Wagen personificirt). [Doo 
oolde  Woaine]  kuden  je  nit  fuul  'apleede 
B33I40R. 
apleese » aplööse.
aplich║te  -t  -te  -t Vi.&  Vt.&  Vrefl.  tb. 
['apl xtə]  ɩ aufheben/  oplichtsje,  optille/  lift 
Ls273,  Sw8,  Fo129  an  he  ben;   'aplìchte 
B131I55U, B133II30S [» aptille], B159II40U; 
ópligtje  M1.211S  von  der  Erde  auf  heben;   
apliXtə Ma92RU; pliXtə Ma 92S; 'aplìchtjeɔ  
B85II35U [» Aidelichter] Prät. lichtede sik ap 
Ka53 hob sich auf [» dannen]; Ger. aptoulich-
ten Ls6.
Um  dän  Plouch  ...  óplichte  tou  konnen 
M3.120S [» Trompel]. [Hi] lichte dät Leeken 
ap Ls6.  Foare kust  dan je 'aplìchte  B33I40R 
[di  Schoomel  fon  dän  Woain].  Aplìchte  hat 
soofuul,  ik til  [dät]  bloot hooch un dan wier 
deel.  Doo  wud  di  Hoangst  di  Poote  'aplìcht 
B118I25U [bi t Besloon]. Doo lìchte de Fäite 
nit richtich ap B131I60U. Q = 1.
aplik║je  -ket  -kede  -ked Vt.  tb.  ['apl kɩ jə] 
auflecken/  opslikje/  lick Sw8;  aplikjə 
Ma92RU;  plikjə  Ma92S.  Di  Kat  mout  deɔ  
Molk 'aplìkje B155I55U.
apliu║je -et -de -ed Vi. tb. ['apliwjə] aufleben/ 
oplibje/  revive Ls278  (wier  ~];  aplieuwje 
Fo130R.  Ju  Eedgreeueräi  liude  ...  wier  ap 
Ls94. Doo Moansken liuden wier ap [ätter dän 
Winter] Ls343li. Truch dän seelter Buund is t 
je noch n bitje wier 'apliued,  [dät seelterske] 
B50I35S.  [Dät]  liuet  nu  n  bitje  wier  ap 
B61II5S. 
apljuch║te  -t  -te  -t Vi.  tb.  ['apljoxtə] 
aufleuchten/ opljochtsje/ flash Sw8; 'apljùchte 
B125II25U.  [Di  Planetoid  wude  glöinich  un 
doo]  ljuchtede  hi  rood  ap  Ls161li.  Dän 
wunnerboar apljuchtenden Schimmer Ls213li. 
» aplaie.
Aploage  -n f.  ['apl :ĝə]  ɔ Auflage/  op  la  ge/   
impression, edition. Komp. Näi- Ls152. 

2. Überzug/ oertrek/ cover; Auflage B29$. 
Dät  [näie]  Bäädstäl  mäd  Auflage  un 
Matratsen B29II40tS. Komp. Hond-.

3. Verpflichtung/  ferplichting/  obli  ga  tion.   Joo 
kreegen dät [Lound] mäd 'ju Bedingenge, mäd 
'ju  Aploaĝe,  joo  moasten  n  Fjoodendeel 
deerfon applontje B26.26S. 
Aploanger  -e m.  ['apl :ngər]  ɔ (untere) 
Dachsparren/  (ûnderste)  dakjuffers/   (lower) 
rafter B155U; uplanga He253R  /// de sparren 
op  eene  uit  bou  wing  der  schuur;   aplonger 
Br139R  (Teekenge);  'Aploange  Sw8, 
B61II15S,  'Aplonge  B61  II15S  (doo  hoolde 



dät je fääst); Aplonger Fo72 Dach  sparren, der   
von  der  äußeren  Sei  ten  wand  bis  zur   
Balkenlage  hinauf  reicht.   Pl.  óplonge  M3; 
Oplonger  Ot51  Auf  schieb  linge;   'Aplonge 
B67II35  S;  Aploangen  B132bS;  'Aploangere 
B155.

Ap  doo  Wooge  wäide  doo  óplonge  ap-
stoald,  un dät soo,  dät  di  eene Eend ap e 
Wooge  stoant,  un  di  uur  sik  ap  dän 
Muurstrang  stöänt  M3.121S.  [Ap  ju 
Utkäbbenge] kuume dan óplongər, älke träi 
Fout  aan  Sa257R;  óplongərə  Sa260 
Auflanger. [Ap doo Woogen] keemen doo 
Aplongere ap, un mäd Sträi un Heede wude 
n Toake moaked Sv88U. [N Aploanger] dät 
is n Boolke ap t Huus, fon e Muure ätter t 
Rim wai. "Wi mouten iuen de 'Aploangere 
ap  t  Huus  lääse,  dät  wi  ferlatje  konnen 
B155I55U. Ap doo Aplongere moasten doo 
Latten timmerd wäide Ss51S. » Fig. Huus.

APLOANGER (b) Br139. 
aploang║je -et -ede -ed *Vt. tb. ['apl :ngɔ jə] 
hinaufreichen/  (nei  boppen)  oanlangje/  hand 
upward Fo131R. 
Aploop -e m. ['aplo:p]  Auflauf/ oprin/ crowd; 
oplôp Mö8U. » Anloop1. 
ap║loope -lapt -ron -ronnen Vi. tb. ['aplo:pə] 
auflaufen/  oprinne/  rise,  go  up Sw8;  aplope 
Fo131R. [Bi Floud] lapt dät Woater ap Ls154. 
[Dan studen wi apmoal in t Woater], soo flink 
ron  dät  dan  'ap  B21.11U.  [Doo Eedboanke], 
doo  ronnen  op  B23.16S  [foar  13  Soode  un 
bääte 8]. Wan ju Tide n bitje flot apron [dreeu 
dät Hoo fluks wäch] B32 II10U. 

2. Laufmaschen  bilden/  ljedderje/  ladder; 
Fo131R &Bs. 
3. (Gestricktes) abziehen/ (breidz  jen) ôf  hel  -  
je/  unpick  (knitting). [Wan  ju  Sokke 
ferkierd  braided  is,  koast  du  dät]  Jäiden 
'aploope läite B67II 35S. 



aplöös║e -t -de -d Vi.& Vrefl. tb. $ ['aplØ:zə] 
auflösen/  oplosse/  dissol  ve   Sw8,  B60I45U. 
óplêze  M1.185S;  oplêsen  lêsde  lêsd  Mö8U. 
Part.  óplêzen  M1;  apleezd  Ss150S,  Ss172S.
[Me nimt dät  Moaltmeel un] l :st  dät  eersteɶ  
mäd  ljouwoorm  Woater  op  Vk218R.  Di 
Sukker moaste mäd heet Woater apleezd wäide 
Ss172S.  

2. beenden,  aufgeben/  ûntbine,  op  hef  fe/   
close,  liquidate. [Doo  Prise  fällen  soo 
gaau], dät di swotte Määrked sik aplöösede 
St5.2.8. Un däälich is t bolde wier 'aplööst, 
[di Iersenboan] B15.8S.

3. Vrefl.  aufklären/  opklearje/  solve;  éntelk 
häd ju Seeke sik óplêzen M1 .185S aufgeklärt. 
» apkloorje.
4. kündigen/ dien jaan/ terminate. Di Sloachter 
häd ju al oplesd Mö8U. » kännigje. 
ap║luke -lukt -look -leeken Vt. tb. ['aplukə] 
aufziehen/  oplûke/  pull  up Sw8;  oplûke  lôk 
lêken Mö9U. 

1. hochziehen/  omheechlûke/  pull  up. [A. 
1890 wude ju] düütske Flaage apleeken [ap 
Hälgelound Ls292.  [Hi  hied]  ju  Klokke 
apleeken Ls316; apleekeñ B149I0U%. Dan 
kud  et  weese  ...,  dät  ju  Brääch  apleken 
wude  Sv62U  hochgezogen. Wi  wollen 
däälich ju Flaage 'apluke B108I0U.
2. (Mauern) aufführen/ opmitselje/ build  -up   
(a  wall). Deer  sunt  ...  twoo  Muuren 
iuenskenunner apleeken Ls237. Deer waas 
nu je al n Göäwel 'opleeken B15.5S. 
3. erziehen/ grutbringe/ bring up, educate; 
óplûke  M1.178S;  oplûken  Mö19  U.  Doo 
Bäidene sunt nit  goud óplä:ken M1.178S. 
Ju  bääste  Methode  n  Bäiden  aptouluuken 
is,  n  gansen  Koppel  deerfon  tou  hääben 
Ls340sp.  Di  waas  läip  'optoulukeñ 
B44II45R. Hi is goud 'apleekeñ B115I50U.

4. züchten, großziehen/ fokke, oan  set  te/ breed,   
rear Fo132R.  Foolen  wäide  hier  min  óplêkn 
Vk208R  auf  ge  zogen.   In  Gefangenskup  läite 
[doo Dierte] sik nit apluke Ls116. 
5. in Angriff nehmen/ op priemmen set  te/ get   
up,  launche. Hi  häd  dät  bolde  'apleekeñ,  ju 
Ticheläi.  ...  Un ätters  häd er  t  sälwen oarich 
groot  'apleekeñ  un  is  der  uk  bi  kaput  geen 
B29II10S. 
6. ernten  (durch  ausziehen)/  rispje  (troch 
lûken)/ harvest (by pulling). Dän 24. Juli dan 
wäide  Aate  un  Boone  óplêkn,  Hoawer  un 
Jäärste  wäd mäind Vk203R  geerntet. Di ripe 
Floaks  wud  nit  mäind  as  Roage,  hi  wud 
apleeken Ls105. Doo lääste Boone ...  wuden 
'apleekeñ B127I45U. 
7. aufmarschieren/ optsjen/ advance. Träi Mon 



stäärk  look  dan  säiwens  um  tjoon  Uure  de 
Noaberskup  ap  [um  bi  dän  Dooden  tou 
woakjen] Ls5. 
8. *(Milch)  zurückhalten/  *(molke)  op  hâlde,   
oplûke/ *detain (milk). 
8a. nicht Wort halten/ jins wurd brek  ke/ break   
promise Fo135R.  [Joo]  luke  de  Molk  ap  un 
läite him in Stik Ls195.
9. Vrefl.  näherkommen/  opsetten  komme/ 
come on. N Schuur dät lukt sik foar n laangere 
Tid  ap:  "Oo,  deer  kumt  n  Schuur  ap'lukeñ 
B171II40R.
Aplukenge -n f.  ['aplukəngə]  Erziehung/ op  -  
fieding/ upbringing. Pleege un Aplukenge fon 
Bäidene  sunt  dät  natüürelke  Gjucht  fon  doo 
Oolden Ls336li. 
Apluker  -e m. ['aplukər]  Erzieher/ op  fieder/   
educator. Doo Apluker  hääbe  dät  Gjucht  uur 
dät  Andeelniemen  fon  dät  Bäiden  an  dän 
Religionsunnergjucht tou bestimmen Ls336li.
apluur║je  -t  -de  -d Vt.  tb.  ['apluə(r)jə] 
auflauern/ (ferskûle) opwachtsje/ waylay Sw8; 
aplûřjə  Ma94RU;  plûřjə  Ma94S.  An  deɔ  
Kjuswai ... hääbe ik him aplurd [un doodstat] 
Ls132li.  Deer  luurde  Junker  Griese doo 
Schiepe ap un snapte doo Ls324li. 
apmäärk║e  -t  -te  -t Vt.  tb.  ['apm ə(r)ɛ kə] 
aufmerken/  derom  tinke/  pay  at  ten  tion;  
opmerken Mö8U. 
apmäärksoam -e Adj.  ['apm ə(r)ks :m]  ɛ ɔ auf  -  
merksam/  opmerksum/  attentive Sw8; 
opmerksam  Mö8U.  [As  me  n  Bausteede 
soachte],  wud  man  apmerksom  ap  dän 
Sountstich Ls123. Dan moaket ju [Ime] hiere 
Sustere  deerap  apmerksom  Ls104  li.  Dan 
wude di Häkt deer 'apmäärksoam ou B41I10U 
[» blinkerje]. 
Apmäärksoamhaid  -en f.  ['apm ə(r)kɛ s :mɔ -
haid]  Aufmerksamkeit/ oandacht; freon  likens/   
attention Sw8; [opmerksam]heid Mö8U. Niks 
ferrät  ...  ju  Apmerksomkeid,  wiermäd  hi  ... 
lustert  Ls165li.  Litje  Apmerksoamkeiten 
schulen immer fon Haaten kuume Ls341. 
ap║meete  -mät  -miet  -meeten Vt.  tb.  ['ap-
me:tə]  aufmessen/  opmjitte/  mea  su  re   Sw8; 
apmêtə  Ma97RU;  pmêtə  Ma97S.  Un  danɔ  
meeten  se  dät  [Eed]  soo  wier  'ap  [mäd 
Kuurige] B34I60 [Prät.]. 
Apmoaker  -e m.  ['apm :kər]  ɔ Verschwen  der/   
opmakker, trochbringer/ spend  thrift   Fo72R. 
apmoak║je  -et  -ede  -ed Vt.  tb.  ['apm :kɔ jə] 
aufmachen/ opmeitsje/ make up Sw8.
1. ausstatten/ kreas meitsje/ dress, make (up). 
Deer waas uk n froai ópmaeked Bääd M3.39S. 
[Fuul  Moanskene]  sjucht  man foar doo froai 
apmakede  Gläässchiuen  fon  doo 



Koopmanswinkele Ls61. 
2. formen/ foarmje/ shape, mould. Dan wäd di 
Dee  in  Stukke  stat  mäd  n  Deespoade,  älke 
Stuk  n  Brood,  dan  wäd  dät  fluch  opmåkət 
Vk205R  geformt; M3.66S.  Ik  mout  eerste 
Stute apmaakje, soo hat et dan. Di 'apmaakede 
Stute  koom  dan  wier  in  n  Kum  un  moaste 
woorm stounde B67II5S. [Doo Kipsen] wieren 
gans  stail  'apmaaket,  deer  waas  inweendich 
soogoar n Stäilträid oane B65II45S. 
3. (ein  Haus)  richten/  (in  hûs)  ûnder  de kap 
bringe/  cover  in  (a  house). Eerste  mäd  dät 
Gjuchten,  mäd  dät  'Apmoake[n]  dan,  wuden 
doo [Sponne] mädnunner ferbuunen B11.29S.
4. reparieren, restaurieren/ reparear  je, meitsje/   
repair,  restore; 'apmaakje  B164I65U [»  Drift 
5]. Af deer waas een deelkeemen, n Muure bi 
de Koolwere af soo, dan wud dät sälwen wier 
'apmoaked  mäd  n  bitje  Leem  [un  n  Trufel] 
B145II54R. 
5. verschwenden/  fergrieme/  squander,  wast 
Fo135R &Bs. [Di sien Fermuugen] opmaked 
hied Fs22U; apmaked Fsm22U 
6. Vrefl.  sich auf den Weg machen/ jin op 'en 
paad jaan/ make one's way; opmaackie Fs10U. 
Nu  måkəd  hi  sik  op  un  geen  ätter  sin  Foar 
Wa247relR; makede ...  op Fs11U; makede ... 
ap Bo47reS, Fsm11U; » appakje. 
apmoal Adv.  [ap'm :l]  ɔ auf  einmal/  yn  ien  en/   
suddenly,  at  once; ap  mol  St6R;  apmohl 
Sk86AR; ap ñ Moal B11R, B18R [ap m 'm :l].ɔ  
Wät  n  Drokte  ap  mol  St6  .21R;  ap'moal 
B92I0S.  Deer  hääbe  ik  n  Flamme  ap'moal 
smäidens blouked B5.32 U; B20.33U. Un doo 
ap'moal  doo  toankt  hi  wier  deran  B17.19S; 
B30I60S.  Ap  ñ  Moal  deer  sakkede  er  wäch 
B18.6R; B11 .21R. Doo sunt se apheerd [mäd 
baggerjen] un ap'moal  waas  dät  Woater  wier 
deroan B94I0S. Et. ap eenmoal. 
Apmunterenge  -n f.  ['apmontərngə]  Auf  -  
munterung/  opfleuring/  cheering  up; 
[opmunter]enge Mö8U. 
apmunter║je -t -de -d Vt. tb. ['apmontə(r)jə] 
aufmuntern/  opmonterje/  cheer  up Sw8, 
Fo137R;  'apmùnteřje  B85I0U;  opmunterjen 
M8U; 'opmùnnerje B48II50R. Prät.  munterde 
ap  Ls54  [»  Spräkwoud].  Part.  'apmùndeřt, 
'apmùntert  B85U  [»  spitelk].  [Hi  wül  dän 
ferträitelken  Buur]  apmunterje  Ls174li. 
Apmunterjen  un  laachjen  kostet  nit  fuul 
Ls108sp. 
apmuur║je  -t  -de  -d Vt.  tb.  ['apmuə(r)jə] 
aufmauern/ opmitselje; opsteapel  je/ run up (a   
wall); ap'muuřje B155I 55U (apschichtje). Di 
[Sood] wäd fon Eed 'apmuurt B11.34R. [Doo 
Woogen]  wuden  in  düsse  Höchte  'apmuuřt 



mäd Leem B21.28U.
ap'n = ap n. Q = 1. 
apnaam║e -t  -de  -d Vt.  tb.  ['apna:mə]  auf  -  
zählen,  hersagen/  opneame/  name,  mention 
Sw8; 'apnamme B120I45U [» Besunnerhaid]. 
Part.  'apnant  B125II20U. Uurkundelk wäd ... 
Bou  kel  äsk   al  1319  unner  twintich  fräiske 
Kommenden  apnamd  Ls149.  [N  Weeuerstäl 
kon  me  sik  nit  foarstaale],  wan  me  uk  alle 
Deele  apnamt  Ls106.  Doo  ik  deer  iuen 
'apnamd hääbe, dät sunt maast al oolde Seelter 
B23.28S. » aptälle1. 
apnaisten Adv. *[ap'naistən] in näch  ster Nähe/   
fuortby/  close  by Fo72R.  Min  Noaber  stud 
apnaisten Sb96R.
ap║nieme -nimt -noom -nuumen Vt. tb. [ap-
ni:mə  -n mt]  ɩ aufnehmen/  opnimme/  take  up 
Ls240,  Sw8,  Fo138R;  opnîmen  nôm  nûmen 
Mö8U. 
1. aufheben/ optille/ lift up. [Hi] mout dän Bal 
nu sälwen wier ópnîme M3.113S. Hi nimt dän 
Hoase ap Ls108. Dän Steen hiest 'opnuumeñ, 
soo in e Hounde nuumen B4.30U. 
2. fortsetzen/  fuortsette/  continue. [Hi]  noom 
oawers  dät  uur  Jier  dän  Kamp  wier  ap 
St4.3.4li. 
3. aufsammeln/  gearfandelje/  gather. Dät 
Floakssäid,  dät  älk  sälwen  apnumen  hiede 
Ls105.  Doo  Woaterloope  nomen  dät 
Rienwoater ap Ls146. 
4. aufwickeln/  opwine,  opwuolje/  wind (up). 
[Ap n Haspel] sunt doo fjauer Hilte, doo dät 
Jäiden apnime Ls106. Dät is [Tau] 'opniemeñ 
B43II10R [» apfäidemje]. 
5. bewirten,  beherbergen/ ûnthelje, herbergje/ 
treat,  lodge; Mö18U  emp  fangen.   Hi  is  bääst 
goud  deer  ópnûmen  [bi  sin  Oom]  M3.13S. 
Baabe  ...,  nim  mi  ap  as  aan  fon  dien 
Dailoonere  Bo47  re.  Wilke wud  froai 
apnuhmen un keem an t Fjuur twiske doo bee 
Wuchtere tou sitten Ls36. 
6. abbilden,  festlegen/  ôfbyldzje,  fêstlizze/ 
portray,  record. Dät  dan  apnumene Protokoll 
St3.3.4.  Dät  hied apnuumeñ wäide moast,  ju 
Bielde  fon  us  doomoals  B3.7U.  Dan  moast 
man  ...  sukke  oolde  Woude  ...  direkt  ap  n 
Beend apnime B32II30U. Dät nìmt dät Dingen 
noch  nit  'ap,  wul?  B13.26U  [Toonbeend-
apniemer]. 
7. auffassen,  empfinden/  opfetsje,   oanfiele/ 
conceive,  understand. Nim t  nit  foar  läip  ap 
M3.31S  nimm 's nicht übel. Man weet ja nit 
woo  ju  t  apnimmt  St6.24R.  Di  nìmt  alles 
ferkierd ap B90I30S. Ik nim et aal twäärs ap 
B9I50S.
8. einkassieren/  ynkasssearje/  cash. Wan  ik 



Jäild 'apnieme bi de Boank B83dS.
9. Vrefl. (sich) zusammenziehen/ (jin) te skrep 
sette/ brace oneself. Doo nimt de Säägebuk sik 
op un springt uur t Meer Sa391U. Doo nûmen 
doo [Rouke] sik ap un floogen wäch Br283R 
nah  men sich auf.  
10. einfügen/  ynfoegje/  insert. Näi  'apnime 
hougje  wi  dit  Jier  neen  [in  de  Foarstand] 
B101I30R.  [Doo  litje  Ljude,]  doo  in  disse 
Listen nit apnúmen wieren Ss156S.
11. [Boden]  aufwaschen/  útdweilje/  mop 
[floors]. Dan  mout  ik  mien  ...  Stoowe  un 
Köäkene  utfeegje  un  'apnime  un  dwoo 
B112I50U. Köäkene  [druch]  utfeegje  un dan 
mäd n Faidel 'apnime B168II15U (wäit). 
Apniemer  -e m.  ['apni:mər]  Wischtuch, 
Wisch  lappen/ stofdoek; skûlk/ duster; tea-cloth   
Fo32R.
Apnoame* -n f. ['apn :mə]  ɔ Aufnahme/ op  na  -  
me/ taking up. 
1. Unterkunft,  Empfang/  ûnthaal/  re  cep  tion.   
Finst du ne goude opnâme[,] dan bliu Mö8U. 
[Hi tonkede] foar ju flugge Apnahme, ju doo 
Seelter in Wäästfräislound beliued Ls26. 
2. Verbrauch/  ferbrûk/  expenditure. Di[!] 
'Apnaame [fon Elektrizität wud] je aal gratter 
B15.46S. 
3. Photographie/  foto/  photo. [Hi  häd]  fäine 
'Aufnaamen [moaked foan doo oolde Huuse] 
B15.5S. 
apnochter║je -t -de -d Vi. tb. ['apn xɔ tə(r)jə] 
ernüchtern/  ûntnochterje/  so  ber,  disenchant   
Fo139R.  [Di  mout]  'apnochteřje,  jä,  di  mout 
wier  tou  sik  kuume,  di  is  beseepen  weesen 
B85I30U.
apnunner Adv.  ['apnonər]  aufeinander/ 
opinoar/  on  top  of  each  other;  against  each 
other Sw8; 'oppenùnner B4.17U. [Hi hied] doo 
Lippen apnunner knipen Ls199. [Doo Krassen] 
wuden  dan  'apnůnneř  wriuen  B23.11S.  [Doo 
Sooden  wuden]  'apnùnner  sät  B34II20; 
apnunnersät Ss171S.
2. gegeneinander/ tsjin inoar oan/ against each 
other. Doo Huuse  schulen  nit  soo  ticht  wier 
apnunnerstounde Ss158S. 
apnunner  deel aufeinander  zu/  opinoar  ta/ 
towards each other. Wan doo bee Hoopen ap-
enunner  deelschöäwelden  Sv124  U  auf  ein  -  
ander los. Doo Buuren fon doo twoo Täärpe 
geenen apnunner deel Mt4 [tou n Strid]. 
apnütte*  -nüt  -nütte  -nüt Vrefl.  ['apnØtə] 
*ansammeln/  *gearheapje/*gather. [Di] 
Daarch hied sik deer je 'apnůt [in Tid fon doo 
Jieren]. Un dät is nu soo erunner sakked un nu 
plougje se deeroun B21.12U. 
apoffer║je  -t  -de  -d Vrefl.  ['ap fərjə]ɔ  



aufopfern/ opofferje/ sacrifice; opofferjen Mö. 
Doo  Oalere  hääbe  sik  foar  hiere  Bäidene 
[opoffe]rd Mö8U. 
apom║je -met -mede -med Vi. ['ap mjə] ɔ auf  -  
atmen.
1. (tief)  einatmen/  (djip)  ynazemje/  inhale 
deeply. [Ju] ómmede soo gjucht hooch op ... 
un waas soo gjucht truurich M3.11S. 
2. erleichtert sein/ wer rûmer syk  hel  je/ breath   
more  freely Sw8,  Mt112;  'apoatmje,  Part. 
'apoatmet  B125II20U.  [Ätter  dän  Winter] 
ommet  dät  Imefoulk  wier  ap  Ls102.  [Doo] 
waas di Kriech ute, älk ommede ap Ls113. 
Apostel  -e m.  [a'p stəl]  ɔ Apostel/  apos  tel/   
apostle. [Seelterlound  hiede]  zwölf 
Bürgermeister, welche scherz  wei  se auch wohl   
die 12  Apostel  ge  nannt  wurden   Ni448.  Laut 
Statut  besteht  der  [Böller]verein  aus  12 
Mitgliedern,  den  sogenannten 12  Aposteln, 
General Anzeiger 28.1.1976. 
apound » aphound. 
Appaasenge  *-n f.  ['apa:səngə]  Auf  war  tung,   
Pflege/ oppas(sing), fersoar  ging/ care, nursing;   
óppassunge M2 .140S. 
Appaaser  -e m.  ['apa:sər]  Wächter,  Pfle  ger/   
oppasser;  ferpleger/  atten  dant;  male  nurse;   
óppasser  M2.124S  (Kroankenpleeger); 
Appaser  Fo72R  Wäch  ter.   Ik  hääbe  bi  dän 
Appaser ounfangd, dät gjuchte Swimmen tou 
leeren Sv54U Bademeister. 
appaas║je  -et  -ede  -ed Vi.  tb.  ['apa:sjə] 
aufpassen/  oppasse/  take  care Sw8,  B23S, 
Fo142R;  oppasjen  Mö;  appâsjə  Ma108RU; 

ppâsjə Ma108S; appasje Ss172S. N Kroanɔ ken 
óppasje  M1.214S  pflegen. Prät.  paaseden  ap 
B41I0U, paste op B30I60S [» Bouch]; 'appaa-
sed[e] B92I55S [» derdöär]. 
Passe op dät du nit in n Sloot faalst Mö8U. Pas 
op! M1.177S. Pazz op un heer! M2.60S. Pas 
moal ap, ik floitje twäie Ls230. Dan mout me 
op  pãs'jə,  dät  di  Swoorm  nit  wächfljucht 
Vk206R.  Di  nit  appased,  wäd  beswindeld 
Ls44. Doo passe[den] s[e] op B3.31U [dät dät 
Huus nit oubaadende]. Doo Spaanier pasje fäin 
op,  wät  hiere  Wuchtere  dwoo  B3.21U.  Doo 
oolde Imkere paased[en] uk je immer 'ap, [af 
di Kuurich swoormje wül] B15.37S (& pasten 
'ap).  Dan  moast  appassed  wäide,  [dät  di 
Ougend nit tou heet wude] B10.11R.  Moast 
'appasje, [nu kumt di Wits] B23.23S. Man nu 
paŝ 'ap, [nu kumt dät] B5.30U.
2. Wache halten/ de wacht  hâlde/  watch. [Bi 
dät  Huus]  pássedene  doo  Ljude  op  mäd 
Gaffele  M3.104S.  [Fransoosenkruud],  deer 
pasje  ik  wul  foar  'ap  B126II60U.  [Huunde,] 
doo deerfoar appasje schulene, dät doo Däiwe 



nit wierkoomen Ss81S. 
3. sparsam sein/ sunich wêze/ be eco  no  mical.   
[Joo hieden Jäild loant um Foan tou koopjen] 
un dan hääbe se wul 'appaasje most B23.14S.
4. Vt. auflauern/ opwachtsje/ waylay. As hi dät 
Wucht ... in doo dunkele Gonge ... appassede 
un oungreep Ls132 li.
appak║je  -ket  -kede  -ked Vt.  tb.  ['apakjə] 
aufschichten/  oploegje/  load,  pile  up; B155U 
aufschichten. Part.  'appakket  B67II45S  [» 
Ferband]. Aal deerätter woo hooch dät [Hoo ap 
n Woain] 'appakket waas, [koom deer n Punter 
uurhäär]  B13.8U.  Wi  mouten  doo  Pakeete 
sauber 'appakje, dät Hoo fain 'appakje, dät Eed 
fain 'appakje B155 I55U. Deer t n bitje wook 
is, deer duurt me nit soo sweer 'appakje B118 
II50U [Hoo ap n Woain]. 
2. sich auf den Weg machen/ jin op 'en paad 
jaan/ set out (for). Läit us óppakje ... un sjoo af 
wi  nit  konnene  fiende  n  [beeter  Lound] 
M3.77S.
3. auffassen/ opfetsje/  understand. (Du moast 
dät richtich) ... 'appakje B125II10U. 
appe1 » aape.
appe2 » ap e. Q = 1.
Appel -e m.  ['apəl,  'a:pəl]  Apfel/  apel/  apple 
Sw8,  Sv145U,  Ss181S;  aple  He226R;  áppel 
M2.77S; appel Mö6U; âpl (Pl. âpələ) Ef71R; 
apl (apələ) Ef71U, Gr 1188; ãpl Gr1384R; apəl 
Ma21RUS;  aapel  Ls240;  Aapel  Al57R;  Apel 
Fo72R, Sv145R, Ss181R. Pl. Apele Ds26R1, 
Apel Ds26 R2, Apeln Ds26R3, Appele Ds26U, 
Apelle Ds26S, apələ Ma257RUS Äp  fel  chen.    
áppele  un  Peere  M2.140S  Obst/  [fruch  ten/   
fruit] M2.140S » Opst. Me mout wäil touwilen 
ap  n  suuren  áppel  bite  M3.179spS.  Di  âpəl 
faalt  nit  fier  fon  de  Boom  Br182spR.  Doo 
appele sunt noch nit rip Mö6U. Wülde Apele 
Ls87;  Nw240.  [Joo]  schällen  uk  ...  Apele 
anplonted hääbe Ls87. Wi bee wieren n Buur 
bi de Appele weesen Ls114. Foar n Oai un n 
Appel hääbe se dät aal krigen B31I60U [foar 
min Jäild]. Appele wuksen wäil in Hollen, man 
nit  in  Hollenerfoan,  dan  joo  ferfroosen  deer 
No52R.
Et. afr. Appel Gr1188, Sv145, fgl. Lp17, Bu42. 
Appelboom  -e m.  ['apəlbo:m]  Apfelbaum/ 
apelbeam/  apple-tree/  Malus  comm. Bo  36, 
Sw8;  'Aapelboom  Al58R.  Pl.:  åpelbomken 
Ds26R1,  Apelbômke  Ds26R2,  Apelbôme 
Ds26R3,  Appelboome  Ds26U,  Apelboome 
Ds26S, aplbômə Ma257RUS  Apfel  bäum  chen.   
[Deer]  sunt  doo  Apelbome  in  fulle  Bloite 
Ls138.  Wi  konnen  uk  wülde  'Appelboome 
ääntje B114I5U.  Der Sa  ter  länder hat Sinn für   
die [Apfel-]Baum  zucht   Ho141. 



Appelhüüsken *-e n. ['apəlhy:skən] Kern  haus   
(vom Apfel)/  klokhûs  (fan  apel)/  apple-core; 
dät  Appelhüsken  Nw87S  Rest  des  Apfels; 
'Appelhüsken  B155I55U  (wier  doo  Käädene 
oane sitte). 
Appelkääden *-e m. ['apəlk :dən]  ɛ Ap  fel  kern/   
apelpit/  apple-pip; áppel[keddene]  M2.117S 
[f.!];  'Appelkädden  B116I40U  m.; 
'Appelkäddene  B155I55U  (dät  sit  je  in  n 
Appel). 
Appelmus n. ['apəlmus] Apfelmus/ apel  smots/   
apple-sauce No39R,  No122U  [»  deelkrige], 
B62II20S.  Wan  wi  moal  'Appelmus  dertou 
hiedene, dan waas t ja al buldoarich B150I65S.
Appelponkouke  - m.  ['apəlp ngk ukə]  ɔ ɔ Ap  -  
felpfannkuchen/  apelpankoek/  ap  ple  pancake.   
Appelponkuuke wuden fröier in e Häärst fuul 
boaken No39R. 
Appelschil  -le n.  ['apəlsx l]  ɩ Ap  fel  scha  le/   
apelskyl/  apple  -rind;   áppelsg[il]  M2.157; 
Apelschil Wf111R [i annerd ut e], Fo72R. 
Appelschimmel  -e  m.  ['apəlsx məl]  ɩ Ap  fel  -  
schimmel/  apelskimmel/  dapple-grey  (horse); 
Apelschimmel Fo72R. 
Appelschiue  -n f.  ['apəlsxiwə]  Ap  fel  scheibe/   
skyfke  apel/  slice  of  apple. 
[Bouketenponkouke wud uk wäil boaken] mäd 
Apelschiuen Ls96. 
Appelsine  -n f.  [apəl'sinə]  Apfelsine, 
sinesapel/ orange. [Vitamin C is] in Apelsinen 
Ls331. 
Appeltun  -e m.  ['apəltun]  Obstgarten/  hôf/ 
orchard Wf23R; áppeltûnn M2.140S; Apeltuun 
Fo72R. Bääte us Schoule deer hied di Koaster 
n grooten Appeltuun Sv57U. 
Apperoat  -e n.  [apə'r :t]  ɔ Apparat/  ap  paraat,   
tastel/  apparatus Mt52S  m.  [» flikkerje]. 
Deerfon  häd  hi  dät  Appe'roat  uk  kooped 
B15.4tS [Toonbeendapniemer]. Däälich hääbe 
se je sukke Appe'roate dertou,  doo smite  dät 
[mulske Koarel] ja aal rund B62I20S. Komp. 
Registrierapperat  Ls136,  Behondlengs-
Apperate Ls137, Funkapperat Ls 200.
2.  hum.  Ding/  ding/  thing. Läit  us  man  aan 
Bagger deerbi krige, dät hi dät iuen utbaggert. 
Dät  is  nu wul  di  bääste  Moment,  dan  sukke 
Appe'roate krige wi hier nit wier B94I5S. Wät 
is dät dan wul foar n fluggen Appe'roat? B145 
II60R [m.?].
Appetit m.  [apə'tit]  Appetit/  sin  oan  iten/ 
appetite. Hi ferteerde mäd n gouden Appetid n 
Stuk Sies Ls21. Ik hied immer gouden Appe'tit 
B111II0U.
appetitelk  -e Adj.  [apə'titəlk]  appe  titlich/   
smaaklik  (útsjend),  appe  tyt  lik/  attractive   
B142I10U$.  Dät  sjucht  appe'titelk  ute,  [dät] 



mout goud smoakje B157I20U$. Komp. un-.
Applonke -n f. ['apl ngkə] ɔ Daube/ stêf (fan in 
fet)/  stave. Doo  'Opploañkeñ  fon  n  Fät 
B70I55R. 
applont║je  -et  -ede  -ed Vt.  tb.  ['apl ntɔ jə] 
aufpflanzen/  oprjochtsje/  set  up Sw8.   Ju 
swotte  Foone  fon  Dood  un  Apruur,  ju  doo 
Hunnen applonted hääbe Ls190li. [Soo] wude 
hier dät Kjus applonted Ls165. [Hi] plöntede 
sien Foone ap ju ... Buurich ap Mt20.
2. bepflanzen/ beplantsje/ plant; wier applontje 
Ls278  wieder  aufpflanzen. Part.  'opplönted 
B15.20S [» ansäidje]. De fjoode Paat [fon dät 
Soundlound fon Fuläärwen] moaste 'opplönted 
wäide.  Di  [Halfäärwe]  moaste  uk  'applöntje, 
oawers  wier  soofuul  minner  B26.26S  [mäd 
Dannene]. 
apploug║je  -et  -ede  -ed Vt.  tb.  ['apl uĝɔ jə] 
leicht  pflügen/  felgje/  plough  lightly. 
[Apfoolgje],  'opplouĝje  koast  deer  uk  tou 
kweede,  [man]  dät  is  nit  soo  bekoand  [hier] 
B42I60R. 
appousk║je -et -ede -ed Vrefl. tb. ['ap usɔ kjə] 
aufbauschen/  opbolje/  bulge. Dät  Sittelbrääd 
lieten  se  derunner  [ap  n  Woain].  Deer  keem 
dan je goarneen Hoo un dät pouske[de] sik dan 
je ap, ni, [dät et moor Hoo liet] B27.32U. 
appul║je  -t  -de  -d *Vt.  ['apuljə]  *auf  -  
knabbern/  *behaffelje/  *munch ?B42I60  R; 
appûljə  Ma112RU;  ppûljə  Ma112S  ɔ auf  puh  -  
len; ?B125II25U. 
appump║je  -et  -ede  -ed Vt.  tb.  ['apompjə] 
aufpumpen/ oppompe/ pump (up). [Petroleum-
fergaasere mout me] wät 'oppùmpje B15.46S. 
apputs║je  -et  -ede  -ed Vrefl.  tb.  ['apotsjə] 
aufputzen/ opkreazje/ dress up; opputtsjen Mö. 
Däälich  is  t  Sundai,  du  moast  di  opputtsje 
Mö8U. 
apräägel » Räägel. 
Apräägenge  -n f.  ['apr :ĝəngə]  ɛ Aufre  gung/   
konsternaasje, opwining/ excite  ment.   Wan der 
n bitjen 'Oprääĝung is ..., mintwain deer wud n 
Kuu  meelk  B42II60R.  Pl.  'Apreegùngen 
B140I35S [» ferbiesterd].
apraag║je  -et  -ede  -ed Vi.$  tb.  ['apra:ĝjə] 
aufragen/ omheechstekke, op  rize/ rise.   Hooch 
an  dän  apragjenden  Bouch  [fon  dät  Schip] 
St3.3.8li.
aprääg║je  -et  -ede  -ed Vt.&  Vrefl.$  tb. 
['apr :ĝjə] ɛ aufregen/ opwine, oer  stjoer meitsje/   
excite. Präs.  3.  rääĝet  'op  B42II60R.  Deer 
brukst  du  di  daach  nit  uur  abtouregjen 
St6.32R. [As ju dän Bround sjucht], gungt se 
gans  apreeget  ätter  Huus  Ls20.  Wan  deer  n 
Mon sik 'oprääĝet, dan ... B42II10R. 
apräi║e -t -de -d Vt. tb. ['apr iə]  ɛ auf  reihen/   



opriuwe/  string,  tack B42R,  B115U.  Doo 
Boonen ut Tun hääbe se dan 'apräid een an e 
uur  [ap  n  Träid]  un  dan  hääbe  se  druged 
B42I60R. Dan moaste man doo Äisen eenpeld 
apräie  [ap n Träid]  Sv96 U. Wi hääbe äuich 
Boonen  'apräit  B115I10U.  Plunnerboone 
wuden apräid B127I45U. Doo Wuurme wuden 
ut de Gruund ut hoald un dan räiden se doo 'ap 
B146I50R [bi t Budjen].
2. (mit  groben  Stichen)  aufnähen/  bes  telje/   
baste. [Bi  t  Lapjen]  wud  eerst  'apräid 
B145I59R. Bi t Flikjen wud 'apräit,  'apräielt. 
Deer wuden dan groote Stääke moaked. Dan 
kust du mintwain ju Bukse ounluke, dan kust 
du sjoo: soo siet di Flik. Dät is 'Apräien; n Flik 
wäd der 'ap räiet B161II 65S.
apräp║pe -t  -te -t Vrefl.  tb.  ['apr pə]  ɛ (sich) 
aufraffen/ (jin) fermanje/ pull oneself together; 
sik ópreppe M2.32S. 
2. (sich) beeilen/ oanmeitsje, a  ven  searje/ hurry   
(up). Rep  di  op!  M2.32S  mach'  fort,  mach' 
schnell! 
ap║reeke -rakt -roate -roat Vt. tb. ['apre:kə] 
aufgeben/  opjaan/  give  up Sw8;  óprä:ke 
M1.189S;  oprêken  râte  óprât  Mö7U  s[ich] 
aufgeben; apreke Fo147 R. 
1. verzichten auf/ ôfsjen fan/ waive, renounce, 
give  in. Mäd  dät  Apreeken  fon  ju  Sproake, 
wude ... dät Äärwe fon doo Foarfoaren fräiroat 
Ls145. [Dät] hi ju Hoopenge nummer nit aprat 
häd Ls134li. Waast du uk wät du aprakst [wan 
du  wächgungst]?  Ls164li.  [Doo]  roaten  joo 
dän Kamp ap Ls318. Ik wol de Buuräi 'apreeke 
B155I30U.  [Dät]  häd  hi  'apraat  B169I25U. 
» toureeke, deeran reeke.. 
2. (Essen)  auftragen/  iten  op  'e  ta  fel  bringe/   
serve (up); apreke Fo147R auf  tun.   Iten apreke 
Nw166R1 Essen auf den Tisch bringen. » ap-
däkke, apdiskje, apdreege. 
3. auftragen/  opdrage/  ask. Räätsele  óprä:ke 
M1.189S.  Un  dan  rakt  di  Koaster  n 
Reekenexempel op B3.32U. 
4. mitteilen/ meidiele/ communicate. Ik hääbe 
mien Fermuugen genau oprât Mö7U. 
5. sich  erbrechen;  auswerfen/  spuie,  brake/ 
vomit; spit; apreke Nw172R3. Dät is lälk, dät 
du immer Kwalster ópraekst M2.147S.
6. Vrefl.  ergeben/  oerjaan/  surrender. [Doo] 
bleeu  him  uurs  niks  uur  as  sik  aptoureken 
Ss101S [< gefangen reeke M3.80S].  
aprig║je  -et  -ede  -ed Vrefl.  tb.  ['apriĝjə] 
(sich) aufreihen/ yn rigen stean/ stand in rows. 
Ap  dän  Humling  riegje  sik  doo 
[Hüünen]greebe  dan  praktisk  bäätnunner  ap 
St5.3.8li. 
April m.  [ap'r l]  ɩ April/  april/  April Sw9, 



B110II50U  [»  Äkker  1];  april  Mö7U  m.n. 
Drugen Meerte un wäiten a[pril]  hoold[e] de 
Buur uuraal Mö7U. In april, Anfang april, dan 
wäd uurmjuksed Vk203R. In Ap'rìl,  dan fän-
gen se je oun tou [Foan]baadenjen B21.33U. 
Eende A'prìl wud Tuffelke-sät B114II 60U. Q 
= 1.
Aprilsgäk  *-ke m.  [ap'r lsĝ k]  ɩ ɛ April  narr/   
aprilgek/ April-fool. Doo läite aan loope foar n 
aprilsgeck  Br182spR  Aprillengeck; aprílsgek 
M3.172S.
aprimmel║je  -t  -de  -d Vt.  ['apr məljə]ɩ  
aufschichten/  opsteapelje/  stack. Dät  mout 
'aprìməld wäide .... Eerst dät Eed 'aprìmmelje, 
dan kon der wier n Fouger buppe ap kuume 
B67II45S. Et. Rim?
aprisk║je  -et  -ede  -ed Vrefl.  &  Vi.  tb. 
['apr skjə]  ɩ [sich]  aufrichten/  (jin)  oereinjaan; 
oerein  stean  gean/  draw  oneself  up Sw9; 
opríscia He206R /// opstaan; upríscja He253R; 
ópriskje  M1.217S  aufrichten; sik  opriskjen 
Mö44U  sich  regen; appriskje  Tg2S.  Part. 
'aprìsket B163II30U [» dukhaftich]. 
Doo  Stierwende  ...  riskeden  sik  ap  in  dät 
Sound  Ls55li.  Hi  riskede  sik  gaau  ap  [ap  t 
Bääd] un lusterde Ls57 li. [Ik hääbe et in de 
Rääch]  un  dan  mo  ji  eerst  moal  richtich 
'aprìskje  [wan  me  fon  n  Stoul  apstoant] 
B68I15  (likap  stounde  gunge,  hoochkuume). 
Wülm riskede sik n bitsken ap [as hi ap n Isk 
liech un di Pestoor wät tou him kwad] Tg3S. 
Doo  rìskede  se  sìk  ...  'ap  [in  n  Stoul] 
B125II20U. Moast di 'aprìskje B155I 55U (lik 
gunge).
2. Vt. aufrichten/ oereinsette, ta libben bringe/ 
set up. Wan me sukke oolde Woude noch wier 
'aprìskje  wül  ...,  dan  moast  me  träi  Mon 
binunner hääbe B32II30U. 
ap║rite  -rit  -reet  -riten Vt.  tb.  ['apritə  -r t]ɩ  
aufreißen/ opskuorre/ tear open Sw8. Ju rêt sik 
hiere  Rump  op  M3  .17S  [wäil  Rump2,  n 
Kloodengstuk]. An dän aprietenen, rugen Stam 
lient  n  Steen  Ls166li.  Dät  Holt  is  'abrieten 
B136I10U; 'aprieten B162II55S [soowät 1 mm 
wid]. Di Boom is 'aprieten B168 II0U. 
apröäkel║je  -t  -de  -d Vt.  tb.  ['apr :ɶ kəljə] 
(alte  Geschichten)  aufrühren,  aufwärmen/ 
opikkerje/  drag  up. [Joo  hääbe]  alles  wier 
apröäkelt No71R [doo oolde Fertälster]. 
apröir║e  *-t  -de  -d Vt.  tb.  ['apr yrə]  ɶ auf  -  
rühren/  (âld  skeel)  opikkerje/  rake  up. Part. 
ap'röirt  B125U.  Me  schäl  oolde  Seeken  nit 
moor  'apröire  B125II  25U  alte 
Feindschaftssachen.
aprooi║e  -t  -de  -d Vrefl.  tb.  ['apro:jə]  sich 
entzünden (v.  Wunden)/  ûnt  stut  sen,  ferbolgen   



reitsje/  inflame  (of  wounds) ?B125II25U; 
aprooije  Fo149R  an  schwel  len.   Part.  aproihed 
Ls246 entzündet [» fjuurich]; Sw9; ?B42I60R; 
'aproit  No85R;  aprooid  Sb37R,  41R 
aufgeschwollen. Dät Seer 'rôjet  op M1.217S. 
Di  Ierm  waas  aprooid  Sb97R.  Et.  apröire? 
(B125), rood?
Aprooienge  -n f.  ['apro:jəngə]  Ent  zün  dung/   
ûntstekking/  inflammation. Aproinge fon dän 
bliende Tierm Ls139. 
Aproup -e *m. ['apr up]  ɔ Aufruf/ oprop/    sum  -  
mons;  appeal Sw9.  Aproup  an  dät  seelter 
Foulk  Ls1  [Tittel].  [Di  Kaiser  hied]  an  doo 
Stäädhoolder  in  t  Aaste  Aproupe  foar 
Gloowensfräiegaid soand Ls186li. 
ap║roupe -rapt -rup -rupen Vt. tb. ['apr uɔ -
pə] aufrufen/ oproppe, ûnt  bie  de/ summon, call   
up Sw9. Hi hied doo  Che  rus  ker   tou n Kamp 
aprupen  Ls141  li.  Dan  flooch  dät  Fjuur  uur 
doo Sloote ..., soodät de Meente aprupen wäi-
de moaste, um ... Huuse tou rädjen Ls95. Wan 
di Pestoor di apropt, dan schääst du sjunge: ... 
Ss138S auf  for  dert.  
apruk║je  -ket  -kede  -ked Vi.  tb.  ['aprokjə] 
aufrücken/  opskowe/  advance Sw9;  óprükje 
M1.217S.  Wiertruch  Spoa  nien   tou  dän 
füftriksten Uranstoat aprukt Ls126. 
aprüm║e  -t  -de  -d Vt.  tb.  ['aprymə]  auf  -  
räumen/ oprûmje/ clear away Fo150R. Ik rüm 
ap  No109R [Ponnen  usw.  fon  n  Disk].  Doo 
moasten je de Wäästfront 'oprüme, ni B3.24U. 
Ik  mout  um  t  Huus  tou  moal  'oprüme 
B64II10R. 
aprum║je  -et  -ede  -ed Vi.  tb.  ['aprumjə] 
aufräumen/  oprûmje/  clear  away Sw9,  ?
B64II10R. As doo Brounde [ute wieren, wude] 
mäd dät  Aprumjen begind  Ls227li.  Ik  hääbe 
deer  moal  aprumed,  [bi  dän  Steenebält] 
St5.4.10. 
Apruur  -e m.  ['apruər]  Aufruhr/  oproer, 
opstân/ riot,  revolt Sw9; oprôr Mö8U. Der is 
oprôr in t Lound Mö8U. Dän Aprur fon [doo 
Bataven Ls141i. 
2. Aufregung/  oerstjoerens,  ûnstjoer/ 
excitement. As ju Muur stärft  ...,  dan rakt et 
Aprur  in  dän  [Ime]kasten  Ls103.  Dän ganse 
Dai uur waas ju Stääd in Aprur Ls213li. 
apsäi║e -t -de -d *Vt. tb. ['aps iə]  ɛ (Kleider) 
kür  zen/  (klean)  ynnimme/  shor  ten  clothes;   
ópsêe M1.198 Tuch beim Nähen einlegen und 
dadurch das Stück kürzer machen. 
Apsäielse  *-n f.  ['aps iəlsə]  ɛ Naht  (zur  Kür  -  
zung)/  opnaaisel/  seam  (for  shor  te  ning);   
Apsäellse  Tg14S  Abnaht  eines  Klei  des;   
Apsäielske Fo72 Volant; in ein Kleidungsstück 
eingenähte Falte. Dät Klood is tou loang, der 



mout n Apsäellse oun Tg14S. 
ap║säike -säkt -soachte -soacht Vt. tb. ['ap-
s iɛ kə]  aufsuchen/ opsykje/ look for;  look up, 
see  (a  person) Sw9;  ópsêke  M1.188S; 
opseiken  sochte  Mö9U.  Präs.  3.Sg.  säkt  ap 
B143I40U [» Äkkene]. 
[Di Wänt] mout nu fluks mäd Huund weese un 
doo uur Hoase mäd ópsêke M3.116S [Hasun-
huundjen].  Ik  wol  dän  Roat  apsäike,  jädden 
sjucht  hi  mi  ja  nit  kuumen  Ls133li.  [Doo 
Plumen  lääse  unner  n  Boom;  wi  sunt]  fon  t 
Apsäiken wuurich Sb66poR. As hi dän uur Dai 
dän Wikker apsochte, doo ... Ss93S. 
Apsats1 -e m. ['apsats]  Aufsatz/ op  stel/ essay;   
opsatts Mö8U. 
Apsats2 » Ousats. 
apsät║te -t -te -t Vt.  tb.  ['aps tə]  ɛ auf  setzen/   
opsette/ set up Fo151R.  
1. aufstellen/ omheechsette/ raise B67 I60S [» 
Äänte]. Ik wol t Sail ópsette M2.154S. Me set 
[dät Floaks] in Boote op M3.125R. Hi wol dät 
'opsätte,  dät Stoapelwierk; däälich kweede se 
fon "gjuchten" B16.27R.  [Dät  Eed]  wäd dan 
soo  [hooch]  'opsät,  in  n  Bält  B17.16S.  [N 
Mjukshoage  mäd  ful  Sträi]  un  dan  wud  dät 
loos 'apsät B68I55S. [Dät Hoo wud] mäd de 
Fuurke  'apsät  B119II10U;  B121I0U.  [Hoo] 
tousoamen riuje un dan 'apsätte B166I55S [in 
Hooken].  [Soo]  wud  älke  Ferbiend  oankeld 
apsät Ss49S aufgestellt.
2. aufbauen/ opbouwe/ build up. [Ju fräigede, 
af ju in de  Swotte Foan] n Koowe ópsette ... 
moate  M3.85S.  [Fon dän  Hunich  kud hi]  in 
een  Jier  ...  sun  Woonhuus  'apsätte  B15.26S. 
Dät Apsätten fon ju Soodmuure moaste goud 
akroat moaked wäide Ss164S Auf  stel  lung.  
3. abfassen/ skriuwe/ draw up. Hi sett  uk ne 
Reekenge op fon tjoon Maak Ls19.
4. (Dünger) aufladen/ (dong) oplade/ load up 
(dung). [Du  koast]  Mjuks  apsätte  un 
uuraalsmite  Ls309.  Dan  moast  ik  immer 
Mjuks  'opsätte  un  ju  "hüü"  mäd  de  Line 
B30I60S.  Mjuks  apsätte  =  Mjuks  mäd  de 
Fuurke  ap  dän  Mjuksbält  sätte  Sb96R.  Dan 
koom  dät  Eed  ap  de  Koare;  fain  in  Rige 
abgesät B118I45U.
5. (auf  sich)  setzen/  (op  jin)  sette/  put  on 
(oneself). Dan sétten se dän seelter  Houd op 
M3.92R. Kasper sät [dän Bril] ap Ls18. 
6. (auf einer) setzen/ (op immen) set  te/ put on   
(someone). [Sin  Kop,  di  him]  wier  ópsetted 
waas M3.45humS. [Ju] set'tə dän Houd dän op, 
di dän Fugel ouscheeten hiede Sa275R. 
7. (Bienenkorb) vergrößern/ (bijekoer) grutter 
meitsje/ en  lar  ge (beehive).   [Wan er ful is], dan 
mout sun Kuurich opsæt' wäide, uurs oarbaidet 



hi  wier  ap  Swoormjen  Vk206R  vergrößert; 
apsät  Ss173S.  Doo  Ime  hääbe  däälich  soo 
goud drain, ik mout se mäiden apsette Tg12 S. 
» Apsättelge. 
8. sich  ausdehnen/  útsette/  swell. ópsette 
Kouke faale in de Ääske M3 .159spS; ápsetdə 
Br230R. 
9. Vrefl.  sich  bessern  (vom  Wetter)/  better 
wurde  (fan  't  waar)/  improve  (of  weather). 
Wan  di  Winter  foarbi  is  un  dät  Weeder  sik 
opsæt, dan gungt man ätter Foan Vk203R sich 
herausmacht. Utgong  Moai  sette  sik  dät 
Weeder ap, [as et nit beeter kude] Ls151. Wan 
dät  Weeder  sik  wier  'apsät,  apklöärt  B155 
I50U.  
10. Vrefl.  sich  wehren,  sich  wider  set  zen/  jin   
ferwarre,  jin  fersette/  re  sist.   [Hi  greep  dät 
Swäid, man] ju Droake settə sik je ap Br292R 
setzte sich zu wehr. Doo sik jun doo Godde ap-
setten ..., wuden aphonged St2.1.3.
Apsättel *-e m. ['aps təl] » Apsättelgeɛ
Apsättelge -n f. (m. Vk)['aps təlĝə] ɛ Un  tersatz   
(für  Bienenkorb)/  opsetsel  (foar  bijekoer)/ 
extension (for bee  -hive)   Sw9, Fo72R; Apsättel 
Tg12S dient zum Höhersetzen des Bienen  kor  -  
bes, B82II15S,  Ss173S  [&  Beschr].  Pl. 
Apsättele Ss. 
Di  ópsettel  ist  der  Untersatz,  wodurch  der 
Korb größer gemacht wird M3.139S. Rakt [di 
Kuurich]  mäd  dät  Apsätten7 dät  Swoormjen 
uur  un  oarbaidet  in  dän  ópsætlĝə  oun,  dan 
mout  me  deer  noch  aan  wier  unner  lääse 
Vk206R.  Standkuurige  hieden  bloot  een 
Apsetlge af goarneen Ls99. » Ime-, Fig. Ime. 
apschäd║je -det -dede -ded Vt. tb. ['apsx dɛ -
jə]  aufschütteln  (des  zu  dre  schen  des  Korn,   
Heu)/  opskodzje  (fan  te  terskjen  nôt,  hea)/ 
shake (of corn to be threshed, hay) NoBR (dät 
uttoarskene  Sträi  in  Biende  binunner  dwoo 
[Fersjoon?]).  Dan  hieden  se  doo  Gaffele  ..., 
mäd 'opschä[d]jen un soo wider [bi t Täärsken] 
B4.18U. [Ju Roage] wud uk eerste ap e Toal 
'apschäddet  un  dan  mäd  de  Floaine  deruur 
B32II50U.  Dän  Hooke  mäd  de  Fuurke 
'apschädje B67II 25S.
apschaf║je -fet -fede -fed Vi. tb.  ['apsxafjə] 
sorgen (für)/ riede (foar)/ provide (for). [Dän 
groote  Besäik],  deer  moast  ik  man  foar  'ap-
schafje No71R (/ soargje). 
apschäp║pe -t  -te  -t Vt.  tb.  ['apsx pə]  ɛ auf  -  
schöpfen/ (op)skeppe/ ladle out Sw9, Fo152R; 
ópsgeppe M1.191S Gemüse aus dem Topfe in 
die  Schüssel  legen; op(scheppen)  Mö52U; 
apŝ pə  Ma121RU;  pŝ pə  Ma121S;ɛ ɔ ɛ  
opscheppe  Nw166S  Essen  auf  d.  Tisch 
bringen. Part. 'opschäpt B15.33S » Alkoowe2. 



Di Bräi di wäd hatter ópsgept as er iten wäd 
M3.144 spS; apschept Br189R aufgegeben.
apschät║te  -  -te  - Vt.  tb.  ['apsx tə]ɛ  
(loslaufendes  Vieh)  einsperren/  (fee)  skutte)/ 
shut  up  (cattle) Fo152  auf  sperren,   B172S; 
apŝ də  Ma121U  ɛ einschütten  (vom  Vieh) [» 
ienschätte];  apschette  Ls77U.  Hi  häd  sien 
oaine  Schäipe  hier  apschätt  Ls76U  (in  n 
Schätstaal  broacht).  Doo Hannen schällen nit 
de ganse Dai bute weese; dan hääbe ik se bit 
Middai  'apschät,  in  dän  [Hanne]staal 
B172I55S; B83II10S [» Singel].
apscheeten  *-e Adj.  ['apsxe:tən]  ma  ger/   
mager/ lean; opscheeten Al142R. » apschjoote. 
apschicht║je -et -ede -ed Vt. tb. ['apsx xtjə]ɩ  
aufschichten/  (yn  lagen)  op  stea  pelje/  stack;   
B155U%. [Di Broihoage] wud loagenwis fon 
Sträimjuks  un  Äide  apschichtet  Ls90.  [Dät 
Eeed]  mou wi sauber  'apschìchtje  B155I55U 
[» appakje].
apschik║je -ket -kede -ked Vi. tb. ['apsx kjə]ɩ  
aufrücken/  opskikke,  op  skowe/  move  up   
B42R; ópsgikje M1. Sgik op! M1.218S mache 
Platz, rücke auf! Wan du deer sitst un du hääst 
deer noch Rumte genouch, dan kweede ik: tou, 
schìkke n bitjen 'ap, ni B42I60R [dät se der aal 
bi konnen]. 
ap║schine  -schint  -scheen  -schinen Vi.  tb. 
['apsxinə -sxint] aufleuchten/ opljochtsje/ shine 
Sw9;  apschiene  Fo  153R.  Di  Noachtheemel 
waas moorere Moale rood apschienen as Fjuur 
Ls182  li.  Dät  ganse  Säärkengewölbe  schient 
fjuurrood ap [fon dät Bengaliske Fjuur] Ls238. 
ap║schjoote -schjut -schoot -scheeten Vi. tb. 
['apsxjo:tə]  aufschießen,  schnell  wachsen/ 
opsjitte,  fûl  waakse/  shoot  up B87I10U; 
apschiote  Nw90R3  kräf  tig  wachsen  und   
gedeihen (von Kindern, Tieren und Pflanzen) ; 
apschjote Fo154  R  aufschießen, in die Höhe 
schießen. N riesene  Busk],  di  fon  t  Jier  soo 
hooch is, di is touken Jier al soo groot, [dät] 
schjùt  nu  op  B15  .44S.  Wan  di  [Roage] 
apschjùt,  wan  di  ounfangt  tou  woaksen 
B158II45tR.  Di  Wänt  is  gaau  apscheeten 
Sb96R  schnell gewachsen. Dät flugge, hooch 
apschetene Holt Tg88.198S.
Apschjooter  *-e m.  ['apsxjo:tər]  Sa  men  -  
bildende Pflanze/ opsjitter/ seed  making plant.   
Doo  sloo  in  t  Säid;  dät  is  n  'Apschjooter 
B87I10U.
2. Schößling/  leat,  sprút/  shoot,  sprig. Wan 
deer n goude Plonte stoant un deer kumt biside 
soo  eenfach  n  'Apschjooter  an  B87U [dät  is 
apschjoote].
apschoar║e  -t  -de  -d Vi.  tb.  ['apsx əɔ rə] 
anbrechen (des  Tages);  aufleuch  ten/  begjinne   



(fan 'e dei); opljocht  sje/ dawn; light, brighten   
Sw9; ópsgaere M1; apschoarje Fo154 sich auf  -  
hellen & Bs.  Di Dai  sgaert  op M1.193S  der 
Tag bricht an; sgårt op M1.193R. Di Dai, dät 
Fjuur schârd op Mö5U. [Dät Säärkengewölbe] 
schoart  wier  ap,  as  wan et  liuet  un  flammet 
[fon dät Bengaliske Fjuur] Ls238. Et. fgl. aast-
ndl. (Gallée) óp  schie  ren 'opklaren'  ? » schier. 
apschräk║ke  -t  -te  -t Vt.  tb.  ['apsxrɛkə] 
aufschrecken/ opskrilje/ startle Sw9. [Hi wude 
truch  dät  Lucht]  ut  sien  Ättertoanken 
apschreckt Ls56li. 
Apschrift *-e f. ['apsxr ft] ɩ Auf  schrift/ opskrift/   
heading;  in  scrip  tion   Sw9;  ópsgrift  M3; 
Apskrifft Ls. [Doo] schreeu hi n Bräif mäd de 
ópsgrift:  An  die  Königstochter M3.44S, 
Apschrift Ss124S. [Deer waas n Kjus] mäd ju 
Apskrifft "Hiertruch siege!" Ls184. 
ap║schriue  -schrift  -schreeu  -schriuen Vt. 
tb. ['apsxriwə -sxr ft] ɩ auf  schrei  ben/ opskriuwe/   
write down Sw9, B110U; ópsgrîûe M1.174S; 
opscriuen Mö40U no  ti  ren;   'opschrüue B17.18S 
[' pɔ sxrywə]; 'apskriue B110II45U. [Doo] sgrêû 
[di  Dokter]  him  n  Rezept  op  M3.55S.  [Ju 
Begjucht], ju hääbe ik apskriuen Ls200 li. Dät 
kikede  ik  ätter  un  schreeu  mi  t  op  B4.31U. 
Doo häd [di Dreeguner] dät uk aal 'apschriuen 
ap Papier B6.11 R. Baabe, schrüu dät dan noch 
'op [woo dät weesen is] B15.39S. 
ap║schuuwe -schuft -schoof -schäuen Vt. tb. 
['apsxu:və -sxoft]  aufschieben/ opskowe/ push 
up; opschuûen schôû schêûen Mö8U. [Mäd n 
Fuurke jun de Wirse] un dan 'apschuuwe [dät 
Hoo] B32II50U. [Sun wichtige Seeke] doarst 
me nit loange 'apschuŵe B63I30R ['apsxuwə]. 
Schuw niks in n Liuend ap Sb76 poR.
apseel║e  -t  -de  -d Vt.  tb.  ['apse:lə]  (Vieh) 
anbinden/ (fee) fêstbine/ tie up (cattle) B172S. 
Loangs de Toale stud dät Fäi apseeld Ls342. 
[N]  Kuu  fäästkätje  ap  e  Staal;  af  'apseele 
kwieden  wi  der  uk  tou,  bi  Kuubäiste 
fäästmoakjen:  'apseele  mäd  n  Kätte  um  e 
Hoals  tou  B83I5S.  [Doo  Bäiste  geenen  in  e 
Staal] un dan wuden doo 'apseelt, ... een links 
un ju uur gjuchts B172 I40S (dät ju Kuu de 
Kätte oun kreech). » Kuukätte.
Apsicht1 -en f.  ['aps xt]  ɩ Aufsicht/ta  sicht/   
supervision; opsicht  Mö8U.  In  Seelterlound 
hieden  doo  tweelich  Burgemästere  bit  1750 
alle apsichten in doo Määrke Ls4. 
Apsicht2 *-e f. ['aps xt] ɩ Absicht/ op  set/ intent,   
intention Sw9; absicht Mö4U. Ju Apsicht fon 
dän Köönich ..., ferhinnerde God Ls213.  
apsichtelk  *-e Adj.  [ap's xtəlk]  ɩ ab  sicht  lich/   
mei  sin,  moedwillich/  in  ten  tional   Sw9; 
absichtelk Mö4U. Wud ... di Bal uk moal nit 



apsichtlik ... ätter buten sloain, soo waas [dät 
naan Failer] Ls128. 
Apsichter  -e m.  ['aps xtər]  ɩ Aufseher/  op  -  
sichter/  overseer,  superintendent; opsichter 
Mö8U. 
Apsichthääbende  *-n m.  ['aps xth :ɩ ɛ bəndə] 
Aufsichthabende/  tasjochhâlder/  supervisor. 
Uk wud fon dän Biskup n ... apsichthäbenden 
foar de Loundesbeweerenge ... anoardend Ls4. 
Apsichtsroat -e m. ['aps xtsr :t]  ɩ ɔ Auf  sichts  rat/   
rie  fan  tasjoch/  super  vi  so  ry  board.   Ju 
[Köönigin]  häd  immer  n  Apsichtsrat  um sik 
toue Ls102li. 
apsier║je  -t  -de  -d Vt.  tb.  ['apsiə(r)jə] 
ausschmücken/ opsierje/ adorn; apsíerje Fo156 
verzieren. Gäkke  un  Buntjere  sierje  dät 
Määrked  ap  Ls297  sp.  [Doo  Floor-Steene 
wuden]  mäd  wit  Büülsound  apsierd  Ss86S 
verziert. 
ap║sjoo  -sjucht  -saach  -seegen  -säin Vi. 
['apsjo:] aufsehen/ opsjen/ look up. As joo ap-
saan[,] seegen joo n Gestalt Mt24 [Prät. Pl.]. » 
apkikje.
ap║sjoode  -sjut  -sood  -seeden Vt.  tb.  ['ap-
sjo:də]  aufkochen/  opsiede,  op  waarmje/  boil   
up; apsjode  Ls240,  Fo  157R  aufkochen, 
aufwellen. Ätter  dät  apsjooden  [ju  Soppe] 
oupröiwje mäd Sukker  un Soalt  Ls331.  [Dät 
Uurbliusel  fon  dän  Hunich]  wud  noch  wier 
'apseeden [tou Meede] B15.36S. [In dät Schip] 
deer stud uk n Ougend oane, wier se dät Iten 
apsjode kuden Sv117U aufkochen. 
Apsjoon n.  ['apsjo:n]  Aufsehen/  op  skuor/   
excitement Sw9.  In  de  lääste  Tid  roate  ju 
Äntdäkkenge fon [n näi Middel] n Apsjon in 
de  Waareld  Ls137  li.  Disse  Begjucht  roate 
grootet Apsjon unner doo Geleerde Ls214li. 
apsläm║je*  -t  -de  -d Vt.  tb.  ['apsl mɛ jə] 
aufschlämmen/  opspuitsje/  spout  up Part. 
'apslämt B87II5U [» apspäile].
Apsleek -e m.  ['apsle:k]  Aufschlag/  op  slach/   
lapel, raising; opslêk Mö8U. 
apslip║pe  -t  -te  -t Vt.  tb.  ['apsl pə]ɩ  
aufschlitzen/  iepensnije/  cut  open Tg11S 
aufschneiden, Fo158R.  Doo  Sakkerlootere 
schlippten him dän Buk ap Tg11S. Ik slìppe ju 
Kuu ap B73I5U [bi t Sloachtjen]. [Di Sliprok,] 
bääte  waas  di  'apslìpt  B83II20S  (dät  waas 
eepen bääte). 
ap║sloo -slacht -sluch -sloain Vt. tb. ['apslo:] 
aufschlagen/  opslaan/  turn  up;  pitch Sw9; 
opslôn  Mö8U;  apslo  Fo158R;  Sb5R.  [Hi] 
sluuch ju Side ap mäd ju Gäisterbeswöörenge 
Ls316.  Joo  slugen  Tälten  ap,  [ap  dät  Ies] 
Ls200. 
2. Vi. aufgehen (von Pflanzen)/ op  kom  me (fan   



planten)/ come up. Di Roage slagt op Mö8U. 
N wäidloos  Stuk  Lound  ...,  deer  sluĝen  dan 
Risene Boome ap B30II60S.
3. [Maschen]  auflegen/  [stekken]  op  set  te/  set   
on [stitches]. Wan me braidje wol, dan mout 
me fiu Braidelstokke hääbe. Dan slaxt me ap 
fjauer Stokke wät op, ap alke Stok glike fuul 
Vk213R  (foar  n  Hoose  achttien  bit  twintich 
Mäske).
ap║slute  -slut  -sloot  -sleeten Vt.%  tb. 
['apslutə  -slot]  aufschließen/  iepen  dwaan;   
ûntslute/  open; opslute  Ot75  (die  Tür) 
aufschließen. [Truch baadenjen wud] Stikstof 
tou  ne  gaau  wierkjende  Foarm  apsleeten 
Ls95li. 
apsmeer║e  -t  -de  -d Vt.  tb.  ['apsmeərə] 
aufstreichen/ [bôle] smarre/  butter  [a slice of 
toast].
ap║smite  -smit  -smeet  -smiten Vt.  tb. 
['apsmitə -sm t] ɩ aufwerfen/ opsmite, opheegje/ 
throw up Sw9. [Bi  de]  Kapelle  kud me foar 
Jieren  noch  n  apschmietenen  Foarwai  ... 
ferfoulgje  Ls7.  As  weegen  stäärken  Froast 
neen  Äidwaale  apsmieten  wäide  kuden,  ... 
Ls143li. 
2. Vi.  aufquellen machen/ opwâlje lit  te/ make   
well up. Präs. 3 apsmit Ls152 [» Äidwuurm]. 
Ju Wälle in dän Dobbe smä:t soo stäärk op, dät 
joo dät Woater nit läiger krige kudene M3.83S.
ap║snide -snit -sneed -snide Vt.tb. ['apsnidə -
sn t]  ɩ aufschneiden/  fer  snije/  cut up.   Fon älke 
Swin  mouten  wi  fjautien  [Trichinen-]Proben 
'apsnide B114II45U.
Apsnit *m.  ['apsn t]  ɩ Aufschnitt/  snijd  fleis/ 
sliced  meat. Däälich  gungt  me  wai  un  hoalt 
'Apsnìt ut e Loaden [tou n Butje] B150I40S.
apspäil║e  -t  -de  -d Vt.  tb.  ['apsp iɛ lə] 
schlämmen,  aufspülen/  opspuitsje/  spout  up. 
Me  kon  uk  je  slämje,  'apspäile  alsoo.  Doo 
Terrasse fon doo Autoboanen, doo wäide uk je 
apslämd B87II5U.
apspal║tje* -et -ede -ed Vt.$ tb. ['apspaltjə] 
aufspalten/  opspjalte/  clea  ve.   Doo  [Twige] 
wäide  'opspalten  B44  II55R;  'apspaltet 
B111II10U [» apsplitterje]. N Boom hääbe wi 
'apspaltet  B115I30U.  Wan  du  n  Twiech  'ap-
spaltest B139I0R. » apkleeue. 
apspiel║je -t  -de -d Vi.& Vt.  tb.  ['apspi:ljə] 
aufspielen/  opspylje,  ta  spyl  je/  play  further   
Sw9. Part. 'apspilt B169I10U [Musik moaked]. 
Spielmon, spiel ap! St6.39R; B136I20U. Spiel 
us man n Ständken ap Mt32. [Min Grootfoar 
is]  ätter  de  Määrkede  leeken  un  ätter  de 
Hochtiden wai un häd je dan wul tou n Dons 
'apspilt B98I45R. 
2. Vrefl.  (sich)  aufspielen/  wichtich  dwaan/ 



swank.  Spieljed  jou  nit  ap  mäd  Stand  un 
Rikdum  Ls168.  Sik  apspiljen  B67I25S 
angeben. » anreeke 1.
apspies║je  -et  -ede  -ed Vt.  tb.  ['apspi:sjə] 
aufspießen/  oan  't  spit  riu  we/  put  to  the  spit   
B123U.  Hi  befäl,  dän  Kok  aptouspiesjen  un 
tou bräiden Ls212li. Dät [Bäist] wül uur de Ri-
cheläi  springe  un  häd  sik  deer  ap  dän  eene 
spitse Peel 'apspieset B123I35U (& 'apspiest).
apspiker║je *-t -de -d Vt. tb. ['apspikə(r)jə] 
aufnageln/ opspikerje/  nail  down B89I25S [» 
aptängelje].
apspinäägel║je  -t  -de  -d Vrefl.  ['apspin :ɛ -
ĝəljə] (sich) aufmachen/ (jin) opmeitsje/ make 
up. Aan di sik wät ''apspi'nääĝelt B132II45S. 
Dät Wucht wol sik apspinäägelje Sb96R schön 
aufmachen.
apspitoakeld Adj.  ['apspit :kəld]  ɔ in 
Unordnung/ oerstjoer/ dis  ordered.   Doo Tierme 
wieren  al  soo  'apspitoakeld  No55R  wegen 
Darmlähmung. 
apsplitter║je -t -de -d Vi. tb.  ['apsplɩtə(r)jə] 
reißen/ skuorre, splin  terje/ splinter   Di Boolke 
di waas sun bitje 'apsplìttert, soo loangsk 'ap-
splìttert, loangsk ... 'apspaltet B111II10U. Dät 
Holt is nit ... goud tou bruken [tou n Plonke], 
wil dät 'apsplìtteřjen däd B136I10U. 
apspoul║je  -et  -ede  -ed Vt.  tb.  ['apsp ulɔ jə] 
aufspulen/  opspuolje/  reel Sw9,  Fo162R; 
op'sp uljə  B42I60R,  'apɔ spuulje,  'apspoulje 
B125U.  Ap  doo  litje  Spoulpipen  wäd  dät 
Ounsleek  ópspôuləd  Vk211R  aufgespult [» 
Fig. weeue]. Dät Jäiden 'apspuulje B125II 30U 
beom Spinnrad oder bei de Näh  maschine.  
apspreeke upspréca He253  ///  een die zit op 
roepen om iets te zeggen. 
ap║springe  -springt  -sproang  -sproangen 
Vi. tb. ['apspr ngə] ɩ aufspringen/ oer  einspringe/   
jump up Sw9. Doo Suldoaten spróngene op un 
greepen ätter hiere Ruure M3.80S. Hoaie [siet 
bi  t  Iten,  man hi]  sproung ap Ka53. Un doo 
sprìngt hi op [un gungt ätter Huus] B3.27U.
2. hochkommen/ omheechkomme/ come up. Ik 
duur nit  tou fäl  ap ju Saise haue,]  dät  mi ju 
Ägge 'apsprìngt B93I50S [bi t Hoarjen]. 
Apsproang*  *-e *m.  ['apspr :ng]  ɔ erhöhte 
Zimmerdecke/  ferhege  souder/  elevated 
ceiling; Upsprung OtVI.121 erhöhte Decke der 
Upkomer, falls diese als bes  te Stube diente.  
Apstaalboom  *-e m.  ['apsta:lbo:m]  Ge  -  
richtsbaum/  gerjochtsbeam/  tree  of  justice; 
Apstaalbom  Ls238.  Dät  Foulk  stud  [in 
Roomelse]  ap dät  Säärkhoaf  unner  ju  groote 
Linde, ju uk Apstalboom naamd wude St3.1.3. 
Ju Gjuchtslinde as Apstaalboom St5.1.3po.
ap║staale  -stoalt  -stoalde  -stoald Vt. 



['apsta:lə]  aufstellen/  opstelle,  del  sette/  erect;   
set  up; line up Sw9, B45II0R [» Lääsekant]; 
opstallen  Mö9  U;  apstale  Fo163.  Part. 
'opstoald B70I40R [» Anricht]. 
Ap doo Wooge wäide doo Aploangere ópstaeld 
M3.121S. Me stålt et op, [dät Dröiselkestrik] 
Vk217R.  [Dan]  wud  ju  Ripele  ap  de  Toale 
apstaald  Ls105.  Un  dan  wuden  se  'apst əlt,ɔ  
[doo  Strieke]  B13.44R.  Un  doo  ju  näie 
Bäädställe 'abgestaald, ni B29II40tS. [N Dezi-
malwächte]  kuden  se  je  'apstalle,  soo 
B31II40U. Dät Apstaaln tou dät [Bal]Spil geen 
soo  foar  sik:  [Doo  Anfierdere  wäälden  doo 
Spielere]  Ls128.  Alle  Ferbiende  ...  wuden 
apstaald  Ss49S  [fgl.  apsätte  1].  Bute  wuden 
Diske un Stoule apstaald Ss51S.
2. Zusammenstellen/ gearstalle/ draw up, draft. 
Hi  roate  dät  oun,  dät  wi  us oain Regierenge 
ópstaeled  hiedene  M3 .87S.  Di  Wänt  häd ju 
Reekenge  goud  ópstald  Mö44U.  [Ju]  staalde 
[n] Schriuen ap Ls165. 
3. auf den Stall bringen/ op 'e stâl set  te/ bring   
into the stable Fo163R  auf den Stall bringen; 
bestallen &Bs.
4. Vrefl. (sich) aufstellen/ stean gean, (jin) op  -  
stel  le/  line  up.   [Doo  Spielsteeden],  wier  sik 
dan doo Toukikere ädder genouch apstaalden 
Ls128. [Dät Foulk, dät sik] um de Säärke ap-
staalt Ls238. Dan staalden sik doo Ljude ... ap 
[tou dät Huus-dööpen] Ss51S.
5. anrichten/ úthelje, útfiere/ play tricks. Wät 
wud  der  nit  aal  mäd  'apstaalt,  [mäd  doo 
óaaske-oaiere] B110 II55U.
Apstaalenge  -n f.  ['apsta:lngə]  Auf  stel  lung,   
Liste/  list/  drafting. Ut  ju  Apstaalnge  sjucht 
me,  wät  wäidfulle  Dokumente  ...  ferlädden 
geen sunt St3.3.5.
Apstaallinde -n f. ['apsta:l ndə] ɩ Ge  richts  linde/   
gerjochts-linebeam/  jus  tice-lime-tree   Ls237 » 
Gjuchtslinde Ls237.
Apstaalrum -e m.  ['apsta:lrum]  Ab  stell  raum/   
berchplak/  store-room. Joo  bruke  [ju 
Koomere] nu as 'Apstalrum B3.34U. 
Apstand -e *m.  ['apstand]  Aufstand/  op  stân;   
opskuor/  rebellion;  commotion; opstand 
Mö9U. 
apstauje -t -de -d Vt. tb. ['apstaujə] auf  stauen/   
opstowe,  opkeare/  dam  up Fo163R.  Joo 
stauden dät Woater ap, soo dät di unnere Eend 
[fon dän Woaterloop] druch ron Ls192li. Doo 
hieden dan deer Woater 'apstaut; dan kuden wi 
bolde  bit  gans  [*wid]  'wai  schöäwelje 
B135II30R. Syn. apstukje 3.
apsteede » Steede. 
ap║steete -stat -statte -stat  Vt. tb. ['apste:tə] 
aufstoßen/  opskuorre/  tear  open B133I40U; 



ópstête  M1.188S;  apstete  Fo174R.  Dän Liep 
ópstête M2.128S, dän Tuutert ópstête M2.179S 
maulen, launen.
1a. Vi.$  rülpsen/  opbrekke,  krôkje/  belch 
B155I50U  [»  apkurkje],  B163II  30U.  Part. 
'apstat B125II20U. Wan aan soo 'apsteete däd, 
[dät hat kölpjen] B128II0S [» Biweesen].
2. (ein Faß) anzapfen/ (in fet) oan  brekke/ open   
(a barrel) M1.188S. 
3. aufstecken/  opstekke/  put  up. Part.  apstat 
Ls106 [» Diesene]. Dän et tou koold is, "stat 
de  Pukkel  ap"  Ls117.  Wan  hi  doo  Stikele 
apstat  Ls295.  Jierwen  apstete  Fo174R 
aufspeichern [»  Hilde].  Fröier  moaste  uk  je 
alles  'apstat  wäide  mäd de  Fuurke  B67II20S 
[Hoo ap n Woain]. [Dät Hoo] mäd de Fuurke 
'apsteete  [ap  n  Woain]  B131I45U.  [Doo 
Handmanschetten], doo statten se sik dan soo 
'ap B146II40R.
Apsteeter  *-e m.  ['apste:tər]  Feder  hal  ter/   
pinhâlder/ penholder. A6S [Uk fon W. Awick 
as  n  ächt  seelter  Woud naamd,  Meedeelenge 
G.R. Groustra]; B171II40. Wät hääbe ik al ... 
Bräiwe  schriuen;  mien  Hounde  doo  biuden 
deerfon,  doo  kuden  dän  apsteter  nit  strom 
genouch moor hoolde St6.6R. Dät waas, wier 
je foare di Pänne ounstat wude, di 'Apsteeter 
B42II0R.  Dät  is  n  'Apsteeter,  deer  kumt  de 
Pänne hier  oun B146I15R.  »  Pännesteeter.  » 
Fig. S. 121.
2. wer  aufsteckt/  opstekker/  who  puts  up. 
'Apsteeter dät is di, di dät [Hoo] hoochstat. Un 
deer buppe, di der ap n Woain sit, di pakket dät 
B140I30R [» Tousteeter].

APSTEETER 1. Leo110 & B146.
Apsti║ch *-ge m. ['apstix] Aufstieg/ op  komst,   
opgong/ rise. N grooten Apstieg noom ju Stääd 
[Berlin] siet 1815 Ls60li. 
ap║stige  -sticht  -steech  -stigen Vi.  tb. 
['apstiĝə  -st xt]  ɩ aufsteigen/  op  stige,   
omheechkomme/  rise,  mount,  as  cend   Sw9; 
opstîggen stêg stîgen Mö9U. [Doo] seegen joo 
buppe  Schäddel Rook  apstigen  Ls46.  Ju 
Nood ..., ju in him apsticht Ls164li. 
apstik║ke -t -te -t Vt. tb. ['apst kə] ɩ an  stecken,   
anzünden/ opstekke, oan  stek  ke/ light (a lamp,   
etc.). Dät Fjuur ..., wier me de Pipful Toubak 
mäd ópsticke kon M2.88S. Nu mouten wi eerst 
je n Pipe 'apstìkke B5.28U. [Säiwens bi t Iten] 
wud der  neen  Lampe  'opstìkt  B15.5S.  Hi  ... 
stikkede  sik  n  Sigaare  ap  Tg88.198S  steckte 
an.
Apstiksel1 *-e n.  ['apst ksəl]  ɩ Sticke  rei/   
benaaisel/  embroidery Sw9.  N  Kappe  mäd 
ópstiksel .... An bee Siden fon de Kappe waas 



kaantich ópstiksel M2.92R. Dät ópstiksəl, dät 
geen soo fon t Siden umehooch Sa373R.  Die 
Kappe ..., mit bunten, goldenen und silber  nen   
Blumen und Arabesken bestickt Sa 376. 
2. Saum/ seame/ seam C. 
3. Frauenmütze/ frouljusmûtse/ lady's bonnet; 
ópstiksel  M2.140S  eine  eng  an  den  Kopf 
anschließende  sammetne  oder  seidene,  mit 
Golddraht  verzierte  Müt  ze,   M2.80S  [» 
Binnelken], M2.169S [» Strikelbeend]. [Filicht 
Fersjoon ut 1; ju Kappe is wäil meend.
apstöäkel║je -t -de -d *Vt. tb. ['apst :ɶ kəljə] 
aufstacheln/ opstokelje/ incite Fo166R. 
apstoapel║je  -t  -de  -d Vt.  tb.  ['apst :pəljə]ɔ  
aufstapeln/ opsteapelje/ pile up Fo165R. Doo 
wuden dan aal soo 'apstaapeld, doo Steene [tou 
Muuren  in  Frankrik]  B30II43S.  Wan  wi  dät 
Eed ... apstapelden Sv92U. » waale. 
apstöip║e  -t  -te  -t Vt.  tb.  ['apst ypə]  ɶ an  -  
halten,  anregen/  oansette,  oantrune/  incite, 
urge B130II30U. [Wan aan dät aal wät beeter 
kon] un wan hi dät dan 'apstöipt: "Du moast 
dät daach uk konne, doo uur Ljude konnen dät 
daach  aal",  dät  is  'apstöipeñ,  apwiegelje 
B54II60 U. Et. fgl. ndl. gron. op  stuupm,   wwfr. 
opstoepe, ndl. stoop. 
apstoit║je  -et  -ede  -ed Vi.  tb.  ['apst itɔ jə] 
(nach  oben)  zurückprallen/  om  heech  stuitsje/   
bounce up. [Di Bal wäd ap de Stoite smiten], 
dät er hooch ópsteutet M3.111S. 
Apstok -ke m.  ['apst k]  ɔ aufstehender  Stock/ 
rjochtopsteande latte/ column Sw9. 
1. (auf  Spinnrad)/  (op  spinwiele)/  (on 
spinning-wheel) ?B155I60U;  Opstock  Ot 
V211 Wockenstock. Twiske ju Schruuwe un ju 
Muur, deer sit [ap dät Wäil] di ópstok, di in n 
gjuchten  Winkel  umhoochgungt;  un  ap  dän 
ópstok sit ju Utsene M3.117S.
1a. Wolle-halter/  wolhâlder/  wool  holder;   
Opstock  (litje!)  OtV217  Twil  le  (am   
Wollspinnrad). Fgl. Bomann S.241, Abb. 189a. 
1b. Spulen-halter/  spoelhâlder/  spool  -holder.   
[Doo]  'Opstokke  wier  ju  Spoule  twiske  sit 
B56I5R. » Fig. Wäil.
2. (auf  Haspel)/  (op  haspel)/  (on  reel). Di 
Haspel  is  touhoopesät  ut  Boudembrääd, 
fjauerkaantigen Apstock, ... Ls106. » Haspel. 
3. Stake (im Korb)/ opsteande tien (yn koer)/ 
vertical twig (in basket) Fo72R Korbstake. [Bi 
t  Kuurichmoakjen]  mout  me tjukkere Jädden 
hääbe tou ópstokə, [doo wäide] bi dän Boudem 
krumbeeged, dät se lik apstounde. ... Dan kon 
me twiske doo ópstokə Jädden twiske floachte 
Vk216R.  Dan  kumt  bi  dän  Boudem bi  älke 
ópstok noch n litjen ópstok wier oun Vk217R 
Aufstock. 



apstok║je -ket -kede -ked Vt. tb. ['apst kjə]ɔ  
aufstocken/ (mei in etaazje) útwreidzje/ add a 
storey to. [Doo Imekuurige] doo wieren dan je 
noch  'apstokket  mäd  sun  Eende,  dät  doo 
wieren  je  fon  disse  Hööchte  toulääst  B31II 
40U.  Doo  Imkere  moasten  hiere  Kuurige 
apstokje Sv100U. » apsätte 7, Apsättelge.
apstööwer║je *-t -de -d Vt. tb. ['apstØvə(r)jə] 
aufstöbern/ opsykje; op  jeie/ track down, drive   
up; 'apstööweřje  $B101II50R  etwas  finden; 
weg  ja  gen.   Deer kon et wul lääse, deer kon ik 
et wul fiende, iuen 'apstööiwerje B171II10R. » 
ätterflüüsje.
apstop║je -pet -pede -ped Vt. tb. ['apst pjə]ɔ  
ausstopfen/ opstopje/  stuff. [Hi saach] deer n 
apstopped Hoasefäl  hongjen Ls108. Di n ap-
stoppeden  Hoase  scheeten  häd,  betoalt  n 
Buddel Sluk Ls108.
ap║stounde  -stoant  -stud(e)  -steen Vi.  tb. 
['apst undə]  ɔ aufstehen/  opstean/  get  up; 
upstânda  He253R;  ôpstônde  M1  .183S; 
opstounden stûdde stên Mö9U. 
1. sich auf die  Füße stellen/ stean gean/  rise 
(from table). Deermäd stûd er op [un] betoalde 
sien Glach M1.186 S. Di der apstånt, is sien 
Steede  kwit  Br268spR.  As  hi  apstoant  un 
wächgungt Ls208li. Syn. stounde gunge. 
2. (vom Bett) aufstehen/ fan 't bêd ôf komme/ 
get up (from the bed). Di der ädder ópstaend, 
di der ful ferteert M1.145spS. In e Winter um 
soogen  bit  oachte  Uure,  dan  stôundə  wi  op 
Vk214R. Stound du daach ap! Ka128 steh auf! 
Stud gaau ap! B30I40S [<stound?]. Ik stounde 
op  Al4R.  'Apstounde moasten  wi  aal  [wan t 
grummeljen diede] B111II 25U.
3. gerade auf stehen/ rjochtop stean/ stand up. 
Dät  se  lik  ópstôundə  Vk216  aufstehen [» 
Apstok 3]. [Dät Eed wud jun dät Leeger kipt 
un]  dan  stud  dät  soo  hoolich  schrääch  op 
B4.7U. 
4. auferstehen/  ferrize/  rise  from  the  dead. 
[Kristus  is]  wier  ópstên  fon  e  Doode 
M2.71reS. 
5. geboren werden/ berne wurde/ be born. Wan 
ätter  njuugen  Mounde  ...  wät  Litjes  apsteen 
waas Sv63U; 68U.
6. entstehen/ ûntstean/ arise, come into being. 
Ju  truch  doo  Feenkolonien  apsteene 
Konkurrenz Ls94. Doo Baksteene koomen fon 
doo  Schäddeler Ticheläien, doo um 1800 hier 
apstuden Ss86S erbaut wurden.
7. aufkommen/  trochtocht  nimme,  yn  swang 
komme/  become  the  fashion. As  di 
näimoudske Kliester apstude Ss87S ent  wickelt   
wude [tou tapezierjen].
Q = 1.



apstrai║e  -t  -de  -d Vt.  tb.  ['apstraiə] 
aufstreuen/  bestruie,  berûgelje/  (be)  sprink  le.   
Doo Steene [fon dän Köäkenfloor] doo wuden 
dan mäd jeel Sound 'apstraait B114II50U.
apstraitje » oustridje. 
ap║strike  -strikt  -streek  -striken Vt.  tb. 
['apstrikə  -str kt]  ɩ aufstreichen/  opsmarre/ 
spread  on. Bi  t  Butje-iten  st[r]ìkt  hi  tjukke 
Butere ap B67II15S.
2. hinaufschieben/  omheech triuwe/  push up; 
apstrieke  Fo167  in  die  Höhe  streichen, 
emporstreichen. Part.  'obgestrìkked B15. [Joo 
hieden Schitteräi un wülen mjoo]; wät dwoo se 
doo:  Bukse  ut,  Hoamd  obgestrìkked 
B15.16humS. 
3. bekommen,  einstreichen/  krije/  ra  ke  in.   
Wäkke apstrieke Fo167R Prügel be  kom  men.   
Apstrit *n.  ['apstr t]  in:  N  Apstrit  moakjeɩ  
gehen  zu  einer  anderen  Stelle  als  man 
angekündigt hat/ nei in oar plak gean as men 
sein hat/ go to another place than announced 
No75R (ätter  n  uur  Steede  waigunge  as  me 
kweeden häd). Et. striedje?
apstuk║je  -et  -ede  -ed Vt.  tb.  ['apstukjə] 
(Flachs)  aufstellen/  (flaaks)  stûkje/  set  up 
(flax) C, Sw9; ópstûkjə Sa400. [Dan nimt me t 
Floaks] un 'stûket et op, dät hat, me sät et in 
Boote  op  M3.125R.  [Dät  Floaks]  wäd ut  de 
Reete  leeken  un  ópstûkəd,  dät  et  druget 
Vk210R  aufgestellt. [Dät  Floaks  wud] 
aphokked  af  apstuked  B10.34R.  [» Fig. 
Floaks]. 
2. (Torf) aufstellen/ (turf) stûkje/ set up (peat 
to dry). 'apstukje B155 U; C. Dät Eed wäd dan 
'apstuket in litje Ringe un ätters noch wier in 
Waale sät B17.15S. [Grieseed,] bi Foarjiersdai 
mouten  se  dät  'apstukje  B101I5R.  Dät  Eed 
ap'stukje B155I55U. [» Fig. Eed]. 
3. aufstauen/ ôfdamje/ dam up. Doo Domme 
wier  hi  dät  Woater  dan  apstuked  häd 
B136II10U [in n Eedgrääb].
apstuns Adv. [ap'stuns]  zur Zeit,  heut  zutage/   
op  't  heden,  tsjintwurdich/  at  the  moment 
St6.4R,  B142I10U;  opp  stuns  Ds38R1; 
oppstuns Ds38R2 heute; apstunds St6.29 R [» 
eeuel]; ap'stuns No43R [» Tunkeräi]; apstuuns, 
apstúuns  Fo72R  ge  gen  wärtig.   Fröier  dieden 
joo  touhoope,  man  opstûns  fiert  älke  Täärp 
foar sik dät Fugelschjooten Sa275R zur Stun  -  
de, d.i. jetzt.
2. im  Moment/  op  't  stuit/  at  the  mo  ment;   
ap'stuns  B101I20R  [»  bi  17].  Ik  hääbe  et 
abstunds  tou  drok [um tou  hilkjen]  St6.27R. 
Un  ap'stun  sunt  doo  Faargere  uk  je  djuur 
B27.32U.  Ap'stuns  is  dät  goud  Weeder 
B46I15U.  Ap'stuns  is  t  maal  Weeder 



B155I60U.
Et. fgl. afr. stunde.  

Apsuch » Ousuch. 
ap║suuge  -sucht  -sooch  -sain Vt.  tb.  ['ap-
su:ĝə -soxt]  aufsaugen/ opsûge/ suck up. [Dät 
Grieseed] sucht as n Swom ju Jeere ap Ls93. 
Woater apsuge Sv44U [» Schitterbusse]. 
ap║swälle  -swält  -swol  -swollen Vt.  tb. 
['apsv lə]  ɛ aufschwellen/  opswolle,  op  sette/   
swell  up Fo169R;  opswellen  swoll  swollen 
Mö.  Präs.  3.Sg.  swilt  ap  B163II60U.  Mien 
Hounde sunt opsw[ollen] Mö8U. Di Ierm waas 
apdunsed, ap'swollen B130I40U. 
Apswung  *-e *m.  ['apsvong]  Aufschwung/ 
ûntjouwing;  bloei/  development;  boom. Wät 
foar n 'Apswùñk hier de Buuräi moaked häd, 
[dät is gewaltich] B5.25U.
aptai║e -t -de -d Vt. tb. ['aptaiə]  auf  drücken/   
opdrukke/ press on. Prat. 3 Sg. taide ap No88S 
[» aan 3c]. Ap doo Säddenen wuden Blomben 
aptaid Sv139U aufgedrückt. 
Aptäike  -n f.  [ap't ikə]  ɛ Apotheke/  ap  teek/   
chemist's  shop Sw9;  aptéike  Mö7  U; 
ap(ə)t :ikə  Ma22R;  apət ikə  Ma22U;ɛ ɛ  
ap(ə)têkə Ma22S; Ap'täik B44I40R [» Bloud-
suuger];  Appù'täike  B125II30U  f.;  Aptäik 
Fo72R, Ss72S; Apotäike Sv59U; Appoo'täike 
B155II5U. Pl. [Aptäik]e Fo.[N Rezept deer hi] 
mäd ätter doo ap'têke waigunge schul M3.55S. 
[Fröier,  as  doo  Seelter]  ätter  Appeteeike 
geenen ätter Tjootern B26.31S. 
Aptäiker -e m. [ap't iker] ɛ Apotheker/ ap  teker/   
dispenser Fo72R,  Ss72S;  apteiker  Mö7U; 
ap(ə)t :ikř Ma22R; apɛ t :ikř Ma22U; ap(ə)têkřɛ  
Ma22S.  [Dät  Rezept];  deer  gung  man  mäd 
ätter n ap'têker M3.55S. 
Aptail » Oudeelenge. 
aptäil║je -t  -de -d Vt.  tb.  ['apt iljə]  ɛ zügeln/ 
(in hynder) tebeksette/ curb Sw9, ?B42II0R, ?
B125II30U [» aptoomje]; optômjen, optailjen 
Mö85U.
aptäl║le -t  -de -d Vt.  tb.  ['apt lə]  ɛ auf  sagen,   
aufkündigen/  opsizze,  ôf  siz  ze/  terminate,   
denounce, withdraw Fo 170R aufsagen; óptelle 
M1.194  etwas  absagen,  abstllen; optellen 
Mö8U [auf  sagen]; aufkündigen.   
Dän  Tjoonst  óptelle  M1.194S  aufkündi  gen;   
apt lə Ma145RU, pt lə Ma145S. Ik wol himɛ ɔ ɛ  
doo Kaptoale optelle Mö8U. » apkännigje.
2. verneinen/  beanderje  mei  nee/  deny Ju 
Froage mout ik óptelle M1.194S. » benoaje.
3. aufzählen/  opneame/  name,  mention 
B30I20S,  Fo170R;  optellen  Mö9U;  aptelle 
Ls240.  As  dan  aal  doo  Foardeele  apteld 
wuden,  soo wieren doo maaste  deerfoar  [dät 
Elektrisk anlaid wude] Ls37. Älk moaste an n 



Huus toanke un doo Bewooner aptelle Ls63 [» 
Huuseferräiden]. Wan me se touhoope 'aptäält 
[doo Fingere]:  Lantmann, Johann .. B65I55S. 
» apnaame.
4. hersagen/ opsizze, oplêze/ say,  re  cite; read   
out. Di Koaster hied mi n Säädel däin: "[Du] 
moast  nu  uurs  man  ins  'optälle  tou  Kaisers 
Geburtsdai  B3.35U.  N  Gedicht  ap'tälle 
B167II60U.  [Hi]  tälde  n  Gedicht  ap  Ss51S 
sagte auf.
aptängel║je  *-t  -de  -d Vt.  tb.  ['apt nɛ gəlje] 
aufzwecken/  fêstneilje/  tack  down. "Iuen 
'aptängelje"  kwieden  joo  dan  ...,  um nit  tou 
kweeden:  "ap'spikeřje,"  wil  dät  goarneen 
Spikere sunt B89I25S (Pappe).
aptank║je *-et  -ede -ed Vt.  tb.  ['aptangkjə] 
auftanken/ foltanke/ fuel. Ji sunt di Lääste, di 
ik noch tou n oolden Pris aptankje Mt40.
Apteekenge -n f.  ['apte:kngə]  Auf  zeich  nung/   
oantekening/ note Sw9. Soo hääbe joo uk an 
Hound  fon  Apteekngen  fon  Jierhunnerte 
tourääch dät Weeder ferfoulged Ls152. 
apteeken║je  -t  -de  -d Vt.  tb.  ['apte:kngje] 
aufzeichnen/  oantekenje;  teken  je/  note  down;   
sketch; 'apteekeñje B126II10U [» Bläistikke]. 
[Ptolemäus häd  8000  Steeden]  apteekend 
St1.2.6 li. Ik wol dät gans hier in 'opteekeñje, 
[woo  n  Sood  moaked  wäd]  B44I35R; 
B63I25R. Di [ap de Gruund] aptekende Pon-
kouke Sv80U.
apteer║e -t -de -d Vt. tb. ['apteərə] auf  zehren,   
verzehren/  ferbrûke,  op  tar  re/  spend,  use  up   
Fo171R.  [Wät  doo Imen] bi  Sumerdai  hoald 
hääbe,  dät  hääbe  se  aal  wier  'apteert  B5.8S. 
Wan  t  Jäild  minner  wäd,  dan  teer  ik  et  'ap 
B132II20S.
Apteerenge  *-n *f.  ['apteə(r)əngə]  Auf  -  
zehrung/ [it] opbrûken/ using up B132II20S.
aptieg║je*  -et  -ede  -ed Vi.  tb.  ['apti:ĝjə] 
aufgehen/  rize/  rise. Di  Kouke,  di  'tieĝet 
oawers  ap  B89I40S  [wan  di  Bierm  deroun 
kumt]. 
aptil║le  -t  -de  -d Vt.  tb.  ['apt lə]  ɩ auf  heben/   
optille/  lift  up Fo171R;  ûptille  He253  /// 
opheffen; óptille  M1  .194S;  optillen  Mö8U. 
Joo tílledene dän Steen op M1.17S. Bäidene, 
tìlled 'op [doo Rokke]! B23.10tS. Doo kud hi 
dät  nit  moor  'aptìlle  B52II60U.  Wan  ik  nu 
wiete wol, woo sweer ju Taaske is, [dan] mou 
wi iuen aplichte. Dan wieten wi woo sweer ju 
is. Un tille hat fon ik wol [..] Säk 'aptìlle un sät 
him ap n Woain B133II20S. 
2. anheben/ krekt optille/ lift slight  ly   Fo171R. 
Aptjuch n.  ['aptjux]  aufliegende  Teile  eines 
Wagens/ oplizzend weinguod/ up  per parts of a   
carriage ?B127BU,  ?B128 BS,  ?  B157I25U; 



'Aptjuch B134I35S. [Ap n Woain,] Laadere un 
Ploanken  un  dät  is  dät  'Optjuĝ,  un  doo 
Eedhäkke  B42II0  R.  An  de  Siden,  deer 
koomen  dan  sukke  Rungen  oun,  dät  dät 
'Aptjuch deer uk ap 'stounde kude B118I15U. 
Fgl. Fig. Woain. 
Aptoa║ch  *-ge m.  ['apt :x]  ɔ Aufzug,  Akt/ 
bedriuw  (fan  toanielstik)/  act. Eerste  Aptoag 
Ls75U, twäide Aptoag Ls76U. 
Aptöägel -e m. ['apt :ĝəl] ɶ Beizäumung/ falske 
leie/  false  rein/  Fausses  rênes B42;  apt :gəlɶ  
Ma21RU,  pt :gəl  Ma21S  ɔ ɶ Zügel  am 
Pferdegeschirr, nd. t :ɶ  gel;   'Optöäĝel B42. 
An dän Toom, deer gungt n Leeder af n Tau ... 
ap dät Geschier ap, dan kon di Hoangst nit an 
de  Gruund  ...,  dät  is  di  'Optöäĝel.  [Di  sit] 
direkt an n Toomring. Hääst du dän [Hoangst] 
foar  de  Plouch un  hi  häd  dät  nit,  hi  weedet 
deeran loangs, ni. Dät hääbe se uk noch dää-
lich  bi  Foarfierengen.  Doo  fäine  Geschieren 
hääbe dät uk, dät joo dän Kop fäin stilhoolde 
mouden B42II5 R. [Just bi doo smälle Spaale 
in  Seelterlound  waas  Noabers  Lound  tichte 
bi!]. » Aptoom. 
2. Zügel/  leie/  rein; Aptögel  Fo72R  Zügel; 
Apptögel  Tg7S  kleine  Zügel  beim Reiten. » 
Täil, Line. 
aptöägel║je  -t  -de  -d Vt.  tb.  ['apt :ɶ ĝəljə] 
aufzäumen/  (in  hynder)  optuge/  harness 
B42II15R. 
aptoakel║je  -t  -de  -d Vt.  tb.  ['apt :ɔ kəljə] 
aufwinden/ ophise, optakelje/ hoist up Sw10; 
óptaekelje  M1.222;  'aptaakelje  B125U  [» 
toakelje]. 
2. auftakeln/ optuge/ rig Fo172R. Schip op un 
outakeljen  Mö84U.  Wan  wi  Mjuks  fierd 
hieden: "Nu wollen wi Hoo fiere; nu mou wi 
noch iuen doo bee Woaine 'aptaakelje", d.h. ... 
doo  Mjuksplonken  koomen  derou  un  doo 
Laaderen koomen der wier ap un dan Eedhäk 
derfoar B134I30S.
3. Vrefl.  sich  aufputzen/  jin  optoaie,  jin 
oppronkje/  dress  up B42,  Fo172R  &  Bs.; 
aptå:kəljə Ma143R, aptâkəljə Ma 143U, ptâɔ -
kəljə Ma143S auftakeln, auf  putzen (iro  nisch!);   
aptaakelje B134S Wan doo Wuchtere sik fluch 
moakje;  "Ju häd sik 'uk 'aptoakeld" wäd wul 
kweeden. Mäd n fluggen Houd af fäine Kloo-
dere,  n  bitjen  flugger  moaked  as  uurs 
B42II10R.  Dät  Wiu  häd  sik  'aptaakelt 
B125II30U  übermodern  gekleidet. Sun  jung 
Wucht, ju hied immer wät Besunners oan in e 
Säärke, n grooten Houd ... af n Fukspäls. "Ju is 
daach  immer  'aptaakelt"  kwieden doo Ljude, 
"deer  moast  du  bolde  bong  fon  wäide 
B134I30S [aa bolde oa].



Aptoom  -e n.  ['apto:m]  Bezäumung/  fal  ske   
leie/ false rein. [Doo Hoangste fange licht de 
Stäit  mäd  de  Line.  Doo dät  läip  hääbe,  doo 
brange  sik  um].  Däsweegen  hieden  ...  doo 
Hoangste  ...  immer  n  Stäitgjoome.  Alsoo  n 
Toom,  un  di  hied  Ferbiendenge  ätter  t 
Kamkääsen, un deer wud di mäd sun Slouge 
fäästhoaked,  dät  Aptoom ätter  t  Kamkääsen. 
Un fon deer ut geen n Gjoome ätter de Stäit un 
dan wud di Stäit hoochlicht, dan koom hi der 
uur häär B128I50S. » Aptöägel.
aptoom║je  -et  -ede  -ed Vt.  *tb.  ['apto:mjə] 
aufzäumen/  (in  hynder)  op  tuge/  harness   
Fo172R;  óptômje  M1.223S;  ?B42  II15R.  Di 
Hoangst moast du eerst 'aptoomje, eer dät du 
deermäd loosritst B125II30U satteln. 
2. zügeln/  (in  hynder)  tebeksette/  bridle  (a 
horse) Sw10; optômjen, aptäilje Mö85U. 
3. nach  oben falten/  omheech  teare/  cock  (a 
hat). Ju  Lampe  [dreieckige  Hut] is  fon trjoo 
Siden óptômed M2 .111S  wörtl.: aufgezäumt; 
M3.102R  [»  Duwoanenhoud];  aptômed 
Br114R. 
ap║traale  -troalt  -troalde  -troald Vt.  tb. 
['aptra:lə]  aufdrehen,  aufziehen/  ophelje, 
omheech draaie/  draw up Ls240  aufdrehen, 
Ls283  aufziehen. [Buppe  t  Fjuur  waas]  sun 
Hoake, deer kud man soo 'aptralle B34II50U. 
[N Spoule, ju Kätte fon t Onker kust] deermäd 
'aptralle B34I30U.
2. (der Glocke)/ opwine/ wind up. N Klokke 
wäd 'optroald, dät se lapt, un n Halloosje wäd 
'optroald B42II10R. 
3. aufregen/ opwine, oerstjoer meit  sje/ excite.   
[Di Mon],  di  waas oaber 'optroald B42II10R 
[aufgeregt]. 
aptrap║je -pet -pede -ped *Vt. tb. ['aptrapjə] 
aufsteigen/ opstige/ as  cend   Fo173R. Ju Trappe 
aptrapje Sb96R.
ap║treede1 -trät  -tried  -treeden Vi.  tb. 
['aptre:də] auftreten/ optrede/ Sw10. 
1. sich benehmen/ jin gedrage/ behave oneself; 
take action. Dät Aptreden Ls24U [» krewäl]; 
Mt11  Auftritt. Rip  is  di  Mon eerste,  wan hi 
wier  fräi  aptreede  kon,  as  doo  Bäidene  bi  t 
spieljen  St3.3.7sp.  Hi  kud  goud  'aptreede 
B51I55R [waas resolut].
2. sich  finden/  foarkomme/  appear. Hail  trät 
bloot  in  Gefoulge  fon  Grummel  ap  Ls121li. 
[Doo  Kroankhaiden]  doo  triden  immer  wier 
'op B64II40R. 
aptreede2 » outreede.
Aptrid » Aftrid. 
ap║tringe  -tringt  -troang  -troangen Vrefl. 
tb.  ['aptr ngə  -tr ngt]  ɩ ɩ (sich)  aufdrän  gen/  (jin)   
optwinge/  obtrude  (o  neself)   B140I10R  [» 



aptringsk].  Me schäl sik nit  aptringe,  oawers 
kloor  stounde  wan  me  wudelk  brukt  wäd 
Ls341 sp.
aptringsk  -e Adj.  ['aptr ngsk]  ɩ zu  dring  lich/   
optwingerich,  oansjitsk/  ob  tru  sive,  intrusive   
B134S  zudringlich,  auf  dringlich;   'apdrìngsk 
B140.  Di  Koopmon  di  is  'aptringsk,  di  wol 
di ... jädden n Ansuch ferkoopje B134 II40S. 
[Deer  kumt  aan]  bi  doo  Huuse  un  wol  doo 
Ljude wät ferkoopje un di tringt doo Ljude wät 
'ap:  "Dät waas n Käärel,  di  waas je soo 'ab-
drìngsk"  B140I10R.  [Ju]  is  immer 
'apstringsker wuden Ss80S aufdringlicher.
aptrumpje ['aptrompjə] » aptruwje.
aptruw║je  -et  -ede  -ed Vi.  tb.  ['aptruvjə] 
auftrumpfen/ ôftroevje; in grutte mûle opsette/ 
trump;  give  a  lot  of  lip; 'aptruuje  B90S; 
aptruuwje  Fo  174R;  'aptrùmpje  B137U.  "Nu 
truuwet er 'ap". Dät koast du bi t Koartenspil, 
oawers soowisoo: "Un nu truuj[e] ik oawer 'ap, 
dät  wol ik jou wise B90I 20S. Du weerst  di 
un ... du wolt dien Meenenge truchsätte, dan 
trùmpest du 'ap B137I40U. 
Aptucht  *-e f.  ['aptoxt]  Aufzucht/  oan  fok/   
breeding. Ju Aptucht [fon Moschu-Oksen], ju 
nu föärderd wäd Ls116.
aptunder║je  -t  -de  -d Vt.  tb.  [ap'tondərjə] 
aufbrennen/ opbaarne/ burn down C / opbaarne 
(fan  hûs),  fûl  baarne, Sw10,  Fo175R 
aufbrennen; ausbrennen; ap'tùnneřje B42. Dät 
Huus is uk ap'tùnneřt B42II5R. Di Bält Sträi di 
is 'aptùnnert B125II30U.
2. Vrefl.  (sich)  aufschmücken,  auf  don  nern/   
(jin)  op  siere/  adorn,  embellish   O  präch  tig   
kleiden (Frauenmode) ?B167I 65U. Dät Wucht 
tundert  sik  doo  Hiere  ap  C.  »  apdonnerje, 
aptoakelje.
aptwieg║je  -et  -ede  -ed Vt.  tb.  ['aptvi:ĝjə] 
(Zweigen) aufspalten/ (twi  gen) opspjalte/ split   
(twigs); 'aptwiĝje & [-'--] B139I0R [» twiegje.
Apwäärfte f.┼  ['apw ə(r)ftə]  ɛ Graben  -  
schlamm/  slatmodder/  mud  (from a  ditch) ?
B42II15R; ópwerfte M2.140S f. der aus einem 
Graben  beim  Reinigen  desselben 
herausgeworfne Schlamm. 
2. Hausstelle/  hússtee/  premises,  farmyard; 
ûpwerfte  He253R  ///  plaats  waarop  het  huis 
staat. » Weer. 
apwaai║e  -t  -de  -d Vi.  tb.  ['apva:jə] 
aufwehen/  opwaaie/  blow  together. [Dät 
Sound, dät tou] Soundrääge apweihd is Ls89B.
apwäl║le -t -de -d Vt. tb. ['apv lə] ɛ (Brot) for  -  
men/ (bôle) foarm  je/ mould (bread).   [N Stute 
mout]  kneeded  wäide  un  'apwäld  wäide 
B67II5S. Dan hieden doo deer n Stute ap'wäłd, 
alsoo ...  tougjuchte taid,  [un dan koom ju in 



Bakougend B81I55S.  [Joo  hieden dän]  Stute 
'apwält,  apgunge  lät  B167I65U  [woorm].  [» 
apmoakje 2].
Apwand m. ['apvand] Aufwand, Luxus/ lúk  se,   
fertoan/ luxury Fo72R.  
Apwarter  *-e *m.$  ['apvartər]  Aufwär  ter/   
húsfeint/ servant; opwarter Mö9U.
apwart║je  -et  -ede  -ed Vt.$  tb.  ['apvartjə] 
aufwarten/ betsjinje/ serve; opwartjen Mö9U. 
apwärts Adv.$  ['apv rts]  ɛ strom  aufwärts/   
stream  op/  upstream. 'Apwärts  hääbe  [doo 
Bootjere]  as  Fracht  Ballast  meenuumen 
B15.28S. » apwoarts. 
apweeder║je  -t  -de  -d Vi.  tb.  ['apve:dərjə] 
besser werden (vom Wetter)/ better wurde (fan 
it waar)/ improve (of the weather); apwederje 
Fo182R &Bs.  Dät  weedert  wul  wät  'ap,  d.h. 
dät et tou n Beeteren gungt B91I55S.
ap║weege -wächt -wuuch -wain Vt. tb. ['ap-
ve:ĝə]  aufwiegen/  opweage/  com  pen  sa  te   
Sw10,  B159II40U  (&  'apweeĝje);  apwege 
Fo182R. Mäd Gould moaste ik se apwege, [ju 
Sklaawin] Ls211li. 
2. anheben/ hifkje/ lift up Fo182R.
3. abwiegen/  ôfweage/  weigh  out. Wan  ik 
Gewichte wiete wol, wät dät wächt, dan mout 
ik dät 'apweeĝe B91I55S. » aplichte, ouweege. 
apweek║e  -t  -te  -t/-n Vt.  tb.  ['apve:kə] 
aufwei  chen/  weakje/  soak   B155U;  op-wêken 
Mö78U;  opwêkə  Ef272;  apweekje  Fo182R. 
[Swotbrood]  in  t  Woater  'opweekeñ B15.35S 
[» Broodwoater].
2. auftauen/ ûntteie/ thaw. [In Winter] mout me 
ju Tränke eerst .. 'opweeke [un di Hannestaal 
mout] 'opweekt wäide B101II15. Ies 'apweeke, 
af [fäärsen] Flaask iuen 'apweeke B155I 40U 
[» apdaie, apwookje].
Apweekenge  -n f.  ['apve:kəngə]  *Weiche/ 
weak/ soak; [opwêk]enge Mö78U. 
ap║weende -woant -woande -woand Vt. tb. 
['apve:ndə]  aufwenden/  besteegje;  brû  ke/  use   
Fo182R.
Apweendenge » Ounweendenge. 
apweermje » apwoormje.
apwiegel║je  -t  -de  -d  Vt.  tb.  ['apvi:ĝəljə] 
aufwiegeln/  opstokelje/  stir  up,  incite; 
'apwieĝelje  B54II60U;  'apwiĝelje  B54II60tU. 
Wan man iuen foar wäl apwieĝeljen däd B54 
[»  apstöipe].  Dät  Foulk  abwiegelje  Sb96R 
beunruhigen. 
ap║wiende  -wint  -woont  -wuunen Vt.  tb. 
['apvi:ndə]  aufwickeln/  opwuolje/  wrap  up ?
B42II20R,  ?B101R;  ópwînde  M1.179S  auf  -  
wickeln.  
2.  aufwinden,  hochziehen  [mit  Winde]/ 
omheechdraaie [mei lier]/  lift,  wind up [with 



winch]; apvîndə  Ma58RU;  pɔ ŵîndə  Ma58S 
aufwinden. Dät  rakt  wul  n  Instrument 
(Wiende),  wier  me  wät  mäd  'apwinde  kon, 
hoochtille  [kon],  af  wät  ap  n  Woain  lääse 
B101II50R.
3. [Uhr] aufziehen/ [klok] opwine/ wind up [a 
watch]. Klok ap'winde. Hi wint ju Klokke 'ap 
(&  windet).  Hi  häd  ju  Halloosje  'apwùnnen 
B149I0U.
apwikkel║je  -t  -de  -d Vt.  tb.  ['apvɩkəljə] 
aufwickeln/  opwuolje/  wrap  up; 'apwìkkelje 
B101S.  Di  Beend  [fon  n  Sätongel]  di  wude 
oafte  n  20  Meeter  'apwìkkelt,  ap  sun  Twille 
B41I10U; apwikkeld Sv95U. Wìkkel dät iuen 
'ap B101II50S. 
apwinnel║je  -t  -de  -d Vt.  tb.  ['apvɩnəljə] 
aufwickeln/  opwuolje/  wrap  up B42,  ?
B171II10R;  ópwindelje  M1.225S;  'apwìnlje 
B101R.  N  Kljoun  Jäiden  dät  wäd 
apwìk[keld] .. [ap]wìnnelt B42II 20R. Wan ik 
n  Beend  hääbe  un  wol  dän  ap'wìnnelje 
B101II50R.  
apwis║e -t -de -d Vt. tb. ['apvizə] auf  wei  sen/   
sjen  litte/  show Sw10;  opwîssen  Mö9U; 
apwieze  Fo184  aufzeigen,  aufweisen. Wîset 
ap,  wät  foar  n  Teeken  ji12].  hääbe  Br295R 
zeiget vor. Wier doo Foane ... ne fääste Masse 
apwieseden Ls92li [zeigten Br53]. Wul säilden 
mai n littik Lound as Seelterlound sun wäidful 
Tjuugnis  ut  [oolde  Tiden]  aptouwisen  hääbe 
Ls11. 
apwoak║je1 -et  -ede  -ed Vi.  tb.  ['apv :kɔ jə] 
aufwachen/ wekker wurde, op  weitsje/ wake up   
Sw10,  Fo185R;  opwâkjen  Mö9U;  apwaakje 
B152I45S.  Präs.  3.Sg.  'apwaakt  B152S. Part. 
'opwaaked  B3.7U  [»  deerbi3];  apwaked 
Ss171S.  Der  wáeket  neemens  op,  di  in  dät 
Huus  släpt  M3 .61S.  Wan  dät  Gewieten  ap-
woaket,  dan  is  wät  passierd  Ls296sp.  Dät 
Foulk  waket  ap  Ls191li.  Woake  ap  Ls279 
wache auf. Wan er dan 'apwaaked dan läit er 
de  Lampe  ut  moakje  B30I  40S.  Bäst  du  al 
'apwoakt?  B101II45R.  Moak  nit  toufuul 
Späktoakel, dan waaket hi 'ap B151I25S.
apwoakje2 Vt. tb. aufwecken/ wekker meit  sje/   
wake Fo185R;  opwâkjen  Mö9U;  apwaakje 
B151aS; Prät. Sg. apwakede Ls 67 [» Häkke]. 
[Wäl is dät], di mi soo sinnich apwaakje kon? 
Fi234po auf  wek  ken   [Boogen uur aa]. Me mout 
dän  Huund,  di  der  släpt,  nit  ópwaekje  M3 .
159spS; apwåkjə Br219R. Snoagens um twoo 
Uure doo 'waaked[e] er us wier ap B29II40tS. 
Moast  mi  um  hoolich  säks  'apwaakje 
B151I25S. [Hi] wakede sin Bruur ap Ss81S. 
ap║woakse -woakst -wuks -woaksen Vi. tb. 
['apv :ksə]  ɔ aufwachsen/  opwaakse/  grow  up 



Sw10;  'apwaakse,  Part.  'apwaaksen 
B125II30U. Hi is ópwaexen as di Bast um dän 
Boom M3.180spS; apwåxen Br182R. Aan Paat 
[Säid]  fäl  ap  goude  Gruunde  [un]  wûks  op 
Wa246R. Di swotte Foan mout fon uur Plonten 
apwaksen weese as di grise Foan Ls89B. Doo 
mäd Imen apwaksen sunt, konnen sik der nit 
fon scheede Ls98. Du kust wul in de  Swotte 
Foan apwoak[s]en  weese  Ls  295sp; 
apwoastken Ls108 [» Ousleetenhaid]. 
apwoar║je  -t  -de  -d Vt.  tb.  ['apv ə(r)ɔ jə] 
aufbewahren/  bewarje/  keep,  pre  ser  ve   Sw10; 
'apwaaje,  'apwaařje  B125  II30U.  Part. 
'apwoart,  'apwaat  B125U.  N Karton,  wier  hi 
doo Brille oun apworjwen [l. apwoarjen] diede 
Ls18. Hier in Utände hiede n oolden Haimat-
kundler ... n oold Schriftstuk apwoard St1.2.6. 
» apbewoarje. Hi waarde t 'ap B125U.
apwoart » apwärts, stroomapwoart. 
apwöild  -e Adj.  ['apv yld]  ɶ aufgewühlt/  oer  -  
stjoer,  ûnrêstich/  upset Sw10.  [Him]  wäd 
immer kloorder, um wät et in disse apwöülde 
Tid alleene geen Ls165 li.
apwöil║e  -t  -de  -d Vt.  tb.  ['apv ylə]  ɶ auf  -  
wühlen/  omwrotte/  grub,  root. As  n  ... 
Unnergruund Explosion dän Ozean apwöülde 
Ls38li.  [Doo Swine]  hääbe  t  uk  aal  'apwöilt 
B42II20R.
apwook║je  -et  -ede  -ed Vt.  tb.  ['apvo:kjə] 
aufweichen/  weak  wurde/  soften Sw10, 
Fo185R. Wan ju [Käärse] woorm wäd ..., dan 
wäd ju 'opwooket B42II 20R. 
2. auftauen/  (ûnt)teie/  thaw; wooket  ap  tauet 
auf Ls279. [Di fäärsene Büül Flaask wäd der 
ut  krigen;]  säiwens  al,  dät  hi  'apwooket  dan 
B150I45S. » apweeke. 
apwoorm║je -t -de -d Vt. tb. ['apvoə(r)mjə] 
aufwärmen/ opwaarmje/ warm up; apweermje 
Fo182R.  As  wi  ätter  Schoule  geenen,  dan 
hääbe  wi  noch  wier  'apwaarmt  Iten  iten 
B111II20U. Wät 'apweeřmbje, un dan schäl t 
wul apdaue B114II25U. Doo Wänte sunt uk ap 
Oarbaid. Un wan joo äuich kuume un wi hääbe 
nu um Middai al fon dätsälge Iten häiwed, dan 
wäd  et  säiwens  wier  'apwoořmt.  Dät  Iten  is 
'apwoořmd,  ni,  ...  'ap  wääřmd,  jä  B165I20S; 
'apweermd B118II
Ar *n.  [ar]  Buchstabe  "r"/  letter  "r"/  let  ter   
"r". ...  daß r  wie im Engli  schen und in allen   
neufriesischen Dia  lekten:   ar heißt M2.75S. 
Äraichnis *-se *n. [ r'aixn s] ɛ ɩ Ereig  nis/ barren/   
event B23.10tS,  B144I40R;  Är'aiĝnìs 
B22.33S.  [As  di  Iersenboan  hier  koom],  dät 
waas  [n] Är'aichnìs  B4.14U. [As di  Fljooger 
deelkoom],  dät  waas  n  gewaltich  Är'aichnìs 
B6.10R. 



arbaid- » oarbaid-. 
ärbarm║e -t  -de  -d Vrefl.  [ r'barmə]  ɛ (sich) 
er  bar  men/  (jin)  erbarmje/  have  mercy.    [Hi 
jammerde], dät n Steen in e Gruund moate sik 
deeruur  erbárme  M3  .173spS.  Et.  mnd. 
erbarmen? 
ärbarmelk  *-e Adv.  [ r'barməlk]  ɛ sehr/  tige, 
slim/ very; erbarmelk Steigerung bei negativen 
Eigenschaften M2.11S  [» bedröiwed  4]. 
Erbárme'lîke läip, kroank, äärm M2.7S. 
Archelaus *m.  [arxe:'la:us]  [Spitzname/ 
bynamme/  nickname St3.2.9  (oolde  Seelter 
Spitsnoome). 
Archiv -e n. [ar'xiv]  Archyf/  argyf/ ar  chives.   
[Dätsälge as Archivloade in]: Dät Archiv häd n 
Laangte fon fjauer Fout,  is fjauerkaantich un 
mäd  fjauer  Fäite  fersäin,  deerfoar  fjauer 
Hongslotte St3.3.4 [ätter He302]. 
Archivloade  -n f.  [ar'xivl :də]  ɔ Ar  chiv  lade/   
archyfkiste/  archive-box; archivlade  Ls10. 
[Bääte  dät  Oalter  in  de  Roomelster  Säärke] 
häd  uk  dät  Schap  mäd  de  Archivlade  foar 
Seelterlound steen bit 1812 Ls237. Joo hääbe 
ju  Archivlade  in  de  Säärke  tou  Roomelse 
eepensleeten  un  revidierd  [anno  1812].  ... 
Umdät  ju  Loade  nit  fon  een  Täärp 
eepensleeten wäide kude, wierene trjoo Slotte 
anbroacht, mäd foar älk ferscheedene Koaien. 
Soo wude ju Loade älke Moal bi dän Gebruk 
fon träi Burgemästere eepensleeten St3.3.4 [In 
ju  Loade  wieren  Mäiten,  dät  seelter  Loun-
dessiegel un Gesätsbouke, fgl. He302-304] [» 
Archiv]. 
Ärfiendenge  -n f.  [ r'fi:ndəngə]  ɛ Er  fin  dung/   
optinksel/ invention Sw10. [Dät is sicher], dät 
man  ju  Geschichte  nit  as  n  Erfiendunge 
oudwoo kon Ls157li. 
ärfoar║e  -foart  -fuur -foaren Vi.  [ rɛ 'f əɔ rə] 
erfahren/ ûnderfine, belibje/ experience, learn; 
erfáere M1.182S. 
ärfoaren -e Adj. [ r'f ərən] ɛ ɔ erfahren/ be  leard,   
tûk/  experienced,  skilled erfoaren Ls244. Sin 
erfoarenen  Räid  St3.2.2.  Wisegaid  [kon  me 
leere fon] oolde erfoarne Ljude St3.3.8. 
Ärfoarenge  -n f.  [ r'f ərngə]  ɛ ɔ Er  fah  rung/   
ûnderfining/ experience Sw10. Pl. Erfoarungen 
Ls135li,  340sp.  Ju  Erfahrnge  is  ne  djuure 
Schoule  Ls59sp.  Heete  Sumere  sunt  doo 
bääste  Hunichjiere,  as  us  ju  Erfoarnge  leerd 
häd Ls101. » Unnerfiendenge. 
ärfoarsk║je  -et  -ede  -ed Vt.  [ rɛ 'f ə(r)skɔ jə] 
erforschen/  ûndersykje/  in  vestigate   Sw10; 
erforskje  Ls126li  [»  Almachtige].  Tou 
erforskjen Ls135 li [» Bereekenge].
Ärfoul║ch -ge m. [ r'f ulx -ĝə]  ɛ ɔ Erfolg/ suk  -  
ses,  fertuten/  success Sw10.  Jun  doo  Lasten 



weerden sik doo Seelter, man joo hieden naan 
erfoulg deermäd Ls4.  Soo waas dät  genouch 
mäd doo Erfoulge Ls141li.  [Dät roate] bolde 
neen Utsicht ap Erfoulg Ls164li. Ju häd immer 
Är'folch B99I50tR. 
Ärfriskenge  -n f.  [ r'fr skngə]  ɛ ɩ Er  fri  schung/   
ferfrissing/  refreshment. [Doo  Wäästfräisen] 
wuden in  Rosenbaums Soal mäd n Erfrisknge 
betjoond Ls26. 
Arg ut hääbe [arĝ] ahnen/ erch yn haw  we/ be   
aware  of. Deer  häd  hi  goarneen  'Arĝ  ut 
B152II55S (niks Sljuchtes).
ärgatter║je  -t  -de  -d Vt.$  [ r'gatərjə]ɛ  
ergattern/  pakke/  catch. Wier  man  dan  sun 
Stuk  Lound  uk  äř'gatteřje  kon  B134  II60S 
zueignen. 
ärgjuch║te -t -te -t Vt. [ r'gjoxtə]  ɛ er  richten/   
oprjochtsje, bouwe/ build, erect. Schäpwierke 
sunt äř'gjùcht wuden B103I55U. » apgjuchte, 
baue. 
ärgöts║je  -et  -ede  -ed Vt.$  [ r'g tsjə]ɛ ɶ  
ergötzen/  fermeitsje/  amuse,  enjoy. Mäd  n 
litjen Huund kon ik mi nit är'götsje No70R. 
Argwoon  *- *m.  ['arĝvo:n]  Argwohn/  erch  -  
tinken/  suspicion. Disse  Argwoon  broachte 
sien Gemeenegaid soo wid, dät ... Ls21li. 
argwoonsk -e Adj. ['ařĝvo:nsk]  arg  wöh  nisch/   
erchtinkend/  suspicious. Hiere  fuule  Bichten 
moakeden him argwönisk Ls212li. Hi is daach 
n bitje 'ařĝwoonsk B114I10U.
ärheer║e  -t  -de  -d Vt.  [ r'heərə]  ɛ er  hö  ren/   
ferheare/ hear (a prayer) Sw10. God erheerde 
sien Gebäd Ls184li. [As dät Elektrisk koom,] 
doo  waas  ja  dät  Wierk  gans  häl  är'hööřt 
B103II15U.
ärhoal║je  -t  -de  -d Vt.  [ r'h :ljə]  ɛ ɔ fer  tig  -  
bringen/ (it) oprêde/ manage. Ju Droake mäd 
doo träi Koppe erhålsd du nit Br293R erlegst. 
[Man] hi erhåld t, kwäd er Br293R erlege ihn. 
Et. mnd. er  halen?   
ärhööger║je  -t  -de  -d Vt.  [ r'hØ:ĝərjə]ɛ  
erhöhen/  ferheegje/  heighten;  raise. Soo 
erhögerje  doo  [Medizine]  ju  Pineswälle 
Ls139li. 
ärhöög║je  -et  -ede  -ed Vt.  [ r'hØ:ĝjə]ɛ  
erhöhen/  ferheegje/  heighten;  raise. [Doo 
Ranten] wäide ... erhöged Ls232 li; St4.2.9li.
Ärhoold *-e m. [ r'ho:ld]  ɛ Erhaltung/ be  hâld/   
preservation. Dät roate noch neen Fereenigung 
fon Haimatfründe, ju sik foar dän Erhoolt fon 
ju oolde eerwöidige Säärke iensätte Ls237. 
är║hoolde  -hoalt  -heeld  -heelden Vt.  [ rɛ -
'ho:ldə]  erhalten/  behâlde/  main  tain,  save   
Ls280, Sw10; er'hôlde M1 .176S. Neen Bau-
wierk [fon Atlantis] bleeu erheelden Ls157li. 
Um doo Privilegien tou erhoolden, wuden alle 



paasjende Middele anwoand Ls145. Dät is uk 
noch  immer  soo  är'heelden  B145II20R 
[» Näijierskouke]. 
äriewer║je -t -de -d Vrefl.  [ rɛ 'i:vərjə]  (sich) 
ereifern/  (jin)  lilk  meits  je/  fly  into  a  rage;   
eriwerje Ls244.
Ärinnerenge  *-n f.  [ r' nərngə]  ɛ ɩ Er  in  ne  rung/   
oantinken/  memory,  remembrance Sw10.  In 
erinnernge  an  doo  soagenhafte  Foargjuchte 
Ls10.  Nu  hääbe  wi  bloot  moor  ju  flugge 
Erinnernge [an dät Paaskefjuur] Ls109. Hier in 
Seelterlound is Korl di Groote immer in goude 
Erinnernge  bliuen  Ls169.  [Dät  wol  ik]  man 
soo in Ärìnnerùng hoolde B172I60S.
ärinner║je -t -de -d Vi. [ r' nərjə] ɛ ɩ er  innern/ te   
binnen bringe; yndachtich meitsje/ remember; 
remind Sw10;  erinnerje  Ls244;  bi'rìnnerje 
B30. Dät Loundessiegel erinnert us an ju Tid 
as  Seelterlound  noch  n  fräie  Buurenrepublik 
waas  Ls10.  Dät  kon ik  mi  ärìnnerje  fon ful, 
[dät  joo n Ougend hieden] B10.9R. Noa, dät 
kon ik mi nit bi'rìnnerje B30II50S. Dät kon ik 
mi ... noch 'iuen är'ìnnerje B34I0U. 
är║kanne  -koant  -koande  -koand Vt.  [ rɛ -
'kanə]  erkennen/  werkenne;  oan  furd  zje/   
recognize;  acknowledge Sw10.  Oafte  wäd  n 
Kroankhaid eerste erkaand, wan et al tou leet 
is  Ls139li.  Bit  joo  Jeesus  as  hieren  Messias 
erkanne un bekanne Ls177li. Komp. Sälwen-. 
tou erkannen reeke Vrefl. zu erkennen geben/ 
bekend meitsje/ make known. Hi hied mäd doo 
Seelter baale moast un sik tou erkannen roat 
Ls134li.
ärkantelk* Adv.  [ r'kantəlk]  ɛ er  kennt  lich/   
tankber/  gratefull; äärmekäntelk  B23.  Dan 
waas ju uk soo 'ääřmekäntlik, dät ju hoalde us 
der wät foar B23.17S. Et. nhd. *anerkenntlich? 
Ärkläärenge  - f.  [ r'kl ərngə]  ɛ ɛ Er  klä  rung/   
ferklearring/  explanation Sw10.  Ju  Erklärnge 
foar  dät  Foutbestounden  [fon  ju  Sproake] 
Ls145. Ju Erklärunge waas sweer  tou leeuen 
Ls214li. Komp. Schoankengs-. 
ärkläär║je  -t  -de  -d Vt.&  Vi.  [ rɛ 'kl ə(r)ɛ jə] 
erklären/  ferklearje/  de  clare;  explain.   Doo 
Gäisterkikere erklärden ...:  Licinius died sieg-
jen  Ls186li.  Doo  häd  Ottenjann us  dät 
är'klääret, [dät doo fräiske Huuse hier keemen 
sunt truch doo Imkere] B15.26S. 
ärkund║je  -et  -ede  -ed Vrefl.  [ rɛ 'kondjə] 
(sich)  erkundigen/  ynformearje,  fernimme 
(nei)/ inquire; erkundje Ls244 erkundigen. 
Ärläit  *-e  m.$  [ r'l it]  ɛ ɛ Erlaß/  de  kreet;   
frijskatting/  decree;  remission ?B42II20R; 
erläit Ls244. 
är║läite  -lät  -liet  -lät Vt.  [ r'l itə]  ɛ ɛ erlassen/ 
dekretearje;  kwytskatte/  de  cree;  remit;   erläite 



Ls244. 
ärlaub║je  -et  -ede  -ed Vt.$  [ r'l ubjə]ɛ ɔ  
erlauben/  tastean/  allow,  permit Sw10; 
$B155dU;  erlaubje  Ls244.  Wi  schulen  [him] 
erlaubje,  hier  Liuend  [goud]  tou  räägeljen 
Ls121li.  Fröier  waas  dät  är'laupt,  [dät 
Fugelfangen]  B13.44R.  Doomoals  waas  dät 
aal  eeřlaup[t],  [dät  Hoasestriekjen]  B31I20U. 
[Fröier] kud me je sik soowät je aal ä[r]'laubje 
B61II0S [fuul Tid foar wät bruke]. Deer kon 
me sik aal 'bold nit är'laubje B101II10U [doo 
djuure Maschinen]; B111II10U.
Ärlaubnis  *-se f.  [ r'l ubn s]  ɛ ɔ ɩ Er  laub  nis/   
tastimming,  permisje/  permission Sw10.  Un 
wan  se  dan  erlóûbnis  krige  [tou  t  Hilkjen], 
dan  ...  Sa265S.  As  hi  ju  Erlaubnis  hiede,  ... 
Ls143li. Hi kreech ju Ärlaubnìŝ: du koast dän 
Buk schjoote B109II35U. 
Ärleebnis  -se f.$  [ r'le:bn s]  ɛ ɩ Er  leb  nis/   
wederwarichheden [Pl.]/  vicissi  tu  des  [Pl.]   [N 
Hoangst  in  de  Foan  ounsakked],  sukke 
Är'leepnìsse  roat  dät  [bi  n  grooten  Buur] 
B4.23U. 
ärleedig║je  -et  -ede  -ed Vt.  [ rɛ 'le:d ĝjə]ɩ  
erledigen/  ôfmeitsje/  finish. Part.  äř'leedicht 
B32II50U [» Lääse]. Ju [Imemuur] mout goud 
ferpleeged  wäide  um  hiere  Apgoawe  tou 
erledigjen Ls102.  Doo uur  [Muurdoppe]  doo 
wuden  deerut  stat,  doo  wuden  ař'leedicht 
B15.37S; 38S. 
ärleese » ärlööse.
Ärleeser *-e m.  [ r'le:zər]  ɛ Erlöser/  fer  losser/   
deliverer,  liberator;  Re  deemer;   er'lêzer 
M2.127S.  Nit  us  Fuurmon  is  min  er'lêzder 
M3.45S, Erleezder Ss125S. » Leesder.
ärlichter║je  -t  -de  -d Vt.  [ rɛ 'l xɩ tərjə] 
erleichtern/  ferlichtsje/  lighten; erlichterjen 
-rde  Mö19U;  erlichterje  Ls244.  Um  ju 
Touhoope-oarbaid ... tou erlichterjen Ls239 [» 
Oargelbeen]. 
ärliu║je  -et  -de  -ed Vt.$  [ r'liwjə]  ɛ er  le  ben/   
belibje/  live  to  see; er'lîûje  M1.212S.  Di 
er'lîûet  ful,  dät  hat,  dät  der  ful  geschjut,  wät 
aan  beliuet,  af  dät  hi  ful  utstounde  mout 
M1.212S.  Du  hääst  sälwen  in  dien 
Bäidensjieren  noch  soo  eeniget  är'liuet 
B17.37U. » beliuje.
ärloang║je  -et  -ede  -ed Vt.$  [ r'l :ngɛ ɔ jə] 
erlangen/ krije/ obtain. Wi soachten Gods Huld 
bloot  foar  dän  Constan  tin   tou  erlongjen 
Ls186li. »krige.
ärlöös║e -t -de -d Vt. [ r'lØ:zə]  ɛ erlö  sen/ fer  -  
losse/  redeem;  deliver; er'lêze  M1.185S; 
erlösjə  Br.  Ljauer  er'lêze  us  fon  al  et  Eeuel 
M2.72reS; erlös Ho246re. [Hi] häd mi fon doo 
Düüwele  er'lêzed  M3.43S.  Ik  bän  er'lêzed 



[kwad di Gäist] M3.54S, erleezd Ss118S. [Hie-
re ferwonskede Bruure], doo ju truch Swigjen 
erlösjə wol Br284R  er  lö  sen.    Nu sunt wi bee 
erlösd Br293R er  löset.   Et. afr. lêsa. » Ärleeser.
ärlösje » ärlööse. 
är║luke  -lukt  -look  -leeken Vt.$  [ rɛ 'luke] 
erziehen/  grutbringe/  educate. Di  waas  läip 
aptouluken,  läip  tou  är'luken  B44II45R.  » 
apluke 3.
ärlustig║je  *et  -ede  -ed Vrefl.$  [ rɛ 'lost ĝjə]ɩ  
be  lus  tigen/  fermeitsje,  ferlustigje/  divert,   
amuse. [Dät  ik]  mi  mäd  mien  Fründe  hääbe 
erlüstigje kud Fs21U, fermaakje Fsm21U  er  -  
lus  ti  gen.   Erlüstigje  ist  "verfriesischtes 
Hochdeutsch Fsk60.
Armee -n f. [ar'me:] Armee/ leger/ ar  my.   [Dät 
lät], as wan deer ne ganse Armee in Anmarsk 
is Ls318. Ju  Oaltje is dan geen tou de groote 
Armee St2.4.3po [is stuurwen]. 
Ärmoonenge *-n f. [ r'mo:n:nge] ɛ Er  mah  nung/   
fermoanning/  admonition; ermoonge  Ls244; 
ermoonunge Ls284. 
ärmoon║je  -t  -de  -d Vt.  [är'mo:njə]  er  -  
mahnen/  fermoanje/  admonish Sw10,  ?
B125II30U  (>  moonje);  er-mônjen  (ede) 
Mö19U; ermoonje Ls244. [Ju fersoachte], him 
truch  bidjen  un  ermoonjen  tou  beeterjen 
Ls212li.  Wan  [doo  Bäidene]  uk  immer  wier 
ermoond wäide mouden, aal doo unbekoande 
Bäien ... tou miden Ls231. » fermoonje. 
Arn- » Aaden-. 
ärnäär║e -t -de -d Vt. [ r'n ərə] ɛ ɛ er  näh  ren/ te   
iten jaan/ nourish Sw10, ?B125II30U (> Iten 
moakje);  er'nä:ere  M1.197S;  [er]nären 
Mö19U;  ærnæ:rə  ærnæ:rdə  ærnæ:rd 
Ef100RUS;  ernehrje  Ls15;  ernärje  Ls102; 
erneere Ls244; äř'nääre B3U; är'neere B6U.
Di  der  loange  släpt,  di  God  er'nört,  di  der 
ädder  apstoant,  di  der  ful  ferteert  [fer'tä:rt] 
M3.145spS; ernêrt Br 265R; ernährt Ls48. Een 
Muur kon beeter soogen Bäidene ernehrje, as 
soogen Bäidene een Muur Ls15sp. 
2. Vrefl.  (sich) ernähren/ de kost fer  tsjinje; de   
kost  opskarrelje/  earn  one's  living. [Doo 
Hannen],  doo  kuden  sik  dan  fon  dät 
umlääsende  Koarel  ærnæ:rə  Vk215R.  [Ji 
Gäise], ernärjed jou deer, wier ji neen Unhail 
angjuchte Ls174li. [Hi waas gans klouk, man] 
häd  sik  nit  sälwen äř'nääre  kud B3.32 U.  Ik 
leeu uk nit dät [doo Hoasen] sik soo är'neere 
konnen  ...  as  fröier  hier  B6.22R.  Doo 
Koolwere kreegen ju Molk fon de Kuu,  doo 
är'nääřden sik dan sälwen B15.35S [droanken 
fon ju Kuu]. [Doo Schäipe], doo är'näärden sik 
fon doo Buske B15.44S. Et. afr. nera Ef100. 
Arnäärer  *-e *m.  [ r'n ərər]  ɛ ɛ Ernährer/ 



breawinder/  bread-winner; erneerer Ls244. 
ärnäier║je -t -de -d Vt. [ r'n iərjə] ɛ ɛ er  neuern/   
fernije, nij meitsje/ renew; ernäierje Ls244.
Äroachtjen* *n.%$  [ r' :xtjən]  ɛ ɔ Er  ach  ten/   
miening/ opnion. Dät waas mienes Er'aachens 
fröier [uurs] B119II5U.
Aroniengräin*  *n.  [a'ro:niəngr in]  ɛ [Be  -  
kämpfungsmittel]/  [bestridings  mid  del]/   
[insect-remedy]. Man wierum säidest  du dan 
neen Aroniengrün?  [jun de Tipula]  St1.2.4U; 
Uraniagreen B5HS.
Ärooberenge *-n f.  [ r'o:bərngə]  ɛ Er  o  be  rung/   
bemastering/ conquest. [Dät Balspil] geen nu 
um  ju  Erobernge  fon  dän  Kat2 Ls129li; 
Ls209li. 
äroober║je* -t -de -d Vt. [ r'o:bərjə] ɛ er  obern/   
bemasterje/  conquer. Prät.  eroberde  St5.4.7. 
Doo Aiter [Friesoy  ther]   leeuden dät [di Groaf] 
Seelterlound eroberd hiede un meene dät dää-
lich noch Ls144. Dät eroberde Lound Ls324. 
arregot Int.  [arə'got]  [(unechter)  Fluch]/ 
[bastertflok]/ [mild oath]. Arre'got nu moal tou 
...,  Iersen  is  je  nit  soo  sweer  as  'di  Steen  is 
B4 .30U. 
ärrige Adj. Siet 'ärîĝe Jiere dwoo se dät hier 
nit moor M3.106R. ?B42II20R. » eenige. 
arrondier║je*  -t  -de  -d Vt.  [ar nɔ 'diə(r)jə] 
arrondieren/  gearfoegje/  join. [Soo]  dät  truch 
je Ferkoppelenge doo eenpelde Steeden direkt 
arron'dieřt wuden B119I45U.
Ärrungenskup*  *-pe *f.  [ r'ong:skop]ɛ  
Errungenschaft/  ferwurvenheid/  achie  ve  ment;   
Är'rùngeñschawd B128II35S. [Dät Schäpwierk 
waas] al n groote Är'rùngeñschaft B119I40U.
Ärsät  *-te m.  [ r's t]  ɛ ɛ Ersatz/  fer  fan  ging/   
replacement,  substitute; ersett  Ls244.  Ap  de 
Säike ätter Ersett foar Koole Ls216li. As Ersett 
Ls98.  [Fröier  hääbe  se  ful]  mäd  Knoope 
smiten, alsoo dät is n Äř'ŝats weesen foar Jäild 
B19.32R. 
är║sätte -sät -sätte -sät Vt. [ r's tə] ɛ ɛ ersetzen/ 
ferfange/ replace Sw10; ersette Ls244. [Kooks, 
di]  ju  fuul  jurre  Holtkoole  ...  ersette  kon 
Ls92li.  Di  Kunstmjuks  ersätte  [doo]  dän 
Scheepmjuks Ls351. Un sun Bagger di kon uk 
al n tjoon Mon deeges äř'sätte B17.17S
Ärschaffengs║dai -deege m. [ r'sxafɛ əngzdai] 
Erschaffungstag/  skeppings  dei/  creation  day.   
Bi  Johannes [leese  wi  fon]  soogen 
Erschaffungsdeege St4.2 .5re. 
ärschaf║je  -fet  -fede Vt.  [ r'sxafjə]  ɛ er  -  
schaffen/  skeppe,  meitsje/  create; erschaffje, 
[Prät. 3. Sg.] erschaffede erschuf Ls244. 
är║schine  -schint  -scheen -schinen Vi.  [ rɛ -
'sxine  -sxint]  erscheinen/  fer  ski  ne;  lykje/   
appear Sw10;  erschient  Ls  244  erscheint; 



erscheen  Ls244  er  schien.   In  dät  Jier  1620 
erscheen  Sänt  Jan dät  Heer  in  de  Noacht 
Ls213li. Dät sunt Dingere doo sunnerboar er-
schine Ls349li. 
Ärschinenge -n f.  [ r'sxin:ngə]  ɛ Er  schei  nung/   
ferskining/  appearance;  ap  pa  rition   Sw10; 
erschienunge  Ls244.  Ju  wunnerfulle 
Erschienge, ju Kaiser  Con  stantin   blouked häd 
Ls183li. 
ärstaunelk Adv.%  [ r'st unəlk]  ɛ ɔ sehr/  ti  ge/   
very; erstáunelk  M2.6S  (zur  Ver  stär  kung).   » 
gans. 
Artikkel  -e m.  [ar't kəl]  ɩ Artikel/  ar  ti  kel/   
article;  section,  clause Sw10.  Pl.  Artikele 
Ls51,  Ar'tìkkele  F3R.  Bee  Produkte  sunt  as 
räie Chemikalien soachte Artikle Ls93. Al siet 
füftich  Jiere  schriue  doo  Bleede  Artikle 
[uur  ...]  Ls152li.  Artikel  fiu  fon  dät  Seelter 
Loundgjucht  Ls238.  Butere  waas  fröier  just 
sun  spoarsoam  Ar'tikel  as  ...  B15.5S.  Jäild 
waas n roaren Ar'tìkkel B119I35U. N maalen 
Ar'tìkkel B136I35U. Komp. Honnels-. 
Artikkelnumer  -e f.  [ar't kəlnumer]  ɩ Ar  ti  -  
kelnummer/ artikelnûmer/ section  num  ber.   Sunt 
dät  doo  'Artìkkelnùmmeř  dan?  B22.19S  [ap 
Katasterkoarte]. 
Artillerie f.  [art lə'ri:,  'atləri]  ɩ Ar  tillerie/   
artillery/  artillery. Ju  Artillerie  ferliech  dät 
Fjuur ätter Hollen Ls113 [1945]. As ik deer an-
keem,  deer  waas  e  'Atleri,  stud  deer  in  dän 
Busk  B4.32U  [1914-18].  ~fjur Ls113. 
~granate Ls112. 
Ärtraa║ch  *-ge m.  [ r'tra:x]  ɛ Ertrag/  op  -  
bringst/  yield,  output. Pl.  Är'trääĝe,  Ar'trääĝe 
B11.11R.  Hoaselnuten  schällen  ...  grooten 
Ertrag broacht hääbe Ls87li. 
Ärtsbiskop *-pe m. [' rtsb sk p]  ɛ ɩ ɔ Erz  bi  schof/   
aartsbiskop/  archbishop Sw10;  Ertsbiskop 
Ls212li, 213li. 
är║twinge -twingt -twoang -twoangen Vt. $ 
[ r'tv ngə]  ɛ ɩ erzwingen/  ôftwinge/  extort. [Doo 
Middele, soo] ertwongen se uk wieren Ls25li. 
Ärwäägenge  *-n *f.$  [ r'v :ĝəngə]ɛ ɛ  
Erwägung/  berie,  omtinken/  considera  tion.   
Doo wud dan in Är'wäägùng leeken, dät hier n 
Schäpwierk baud wäide schul B119I35U (& in 
Är'weeĝùng broacht). 
ärwään║e -t -de -d Vt.$ [ r'v :nə] ɛ ɛ er  wäh  nen/   
neame, fermelde/ mention Sw11. Dät Eed wäd 
al  erwänd  fon  [doo  Römer]  Ls91li.  Ju  al 
erwäände Uurkunde Ls93 li. » räppe. 
Ärwäänenge  -n f.  [ r'v :n:ngə]  ɛ ɛ Er  wäh  nung/   
neamen,  fermelding/  mention. Ju  eerste 
geschichtelke  Ärwänung  fon  Seelterlound 
[waas um dät Jier 175] St1.2.6li.
Arzt » Äärts. 



as1 Konj. [as] als; als ob; wie/ as; lyk  as; doe 't;   
as dat; as of; sa 't/ as; as if; such as; like; if; 
than Mö5, 6,  39U  nachdem, Sa273R, Br182, 
222R, Ma22RUS, Ls, Sw11, St, B, Fo72R; azz 
M2.10S, M1,2,3;  aŝ Vk209R, B; âs Br295R; 
ys  Bo55R  [is];  ät  B10.33R,  B22.21S;  äs 
B22.23S, B34II15U; dat B15.32S; at B16.27R, 
B19.17R.  ázze  [=as  se]  M3.37S,  aŝ  ŝe 
B45I50R;  a'  dr  [=as  der]  Vk208R,  a'  dər 
Sa275R, a der B4.30U, B20.26U; al dan [= as 
dan] B23.19S; a we [= as wi] B3.11U.
1. als [zur Bezeichnung einer Eigen  schaft]/ as,   
foar  [om  in  eigenskip  oan  te  jaan]/  as  [to 
indicate  a  quality  or  a  property]. [Di  Wänt] 
waas  in n  uur Täärp ...  azz Knächt  M3.38S. 
Azz Foarbeedere M3.106S.  Remmer waas bi 
doo  Suldoaten  as  Tambuur  utbilded  Ls5. 
Risheede  is  bekoand  as  Imeheede  Ls14.  As 
Ouwikselenge Ls118. Ju Säärke hied n Anbau, 
di touglik as Schoule tjoonde Ls239. Hi waas 
as  Bootjer  bi  älk  bekoand  St2.1.10.  Wi,  aŝ 
Bäidene,  hääbe  fon  doo  Lätsen  Kanunnen 
moaked  B20.32  U.  Ik  hääbe  fjauer  Woagun 
Eed mee greeuen, aŝ Wucht B23.16S. 
2. & Komparativ als/ as/ than. [Joo] droanken 
moor Bjoor, azz joo uurs däin hieden M3.79S. 
Beeter wät azz niks M3 .143spS. Hi kud niks 
sjoo as ju eepene Doore Ls347. Deer sunt je 
neen  Imen  moor  as  aan-twäin  Koppele  in  e 
ganse Meente B6.15R. 
2a. Deer is noch nit aan liuendich ut dät Slot 
keemen azz du M3.54S. 
3. wie [aufzählend]/ lykas [opnea  mend]/ such   
as. Dät ganse Utbestjuur ..., azz Bääde, Kiste, 
Kaste, Stoule un soo fääre M3.99R. Doo roat 
et  noch  wülde  Dierte  as  Boaren  un  Wulwe 
Ls8. 
3a. zum Beispiel/ bygelyks/ for exem  ple.   Aan, 
azz Beenke nimt n Bal unner n Fout M3.113S. 
[Buurenfoochte rakt et noch], aŝ e .. min Bruur 
B45 II15R.
4. [zur Bezeichnung der Gleichzei  tig  keit]/ [om   
it  tagelyk  barren  oan  te  jaan]/  [indicating 
simultaneousness]. 
4a. als  [Vergangenheit]/  doe  't/  when Fs4U. 
Foar  200  Jier,  azz  doo  Mans  fäil  de  re   in 
Seelterlound wieren,  ...  M3 .79S. As ik  ätter 
Huus geen, heerde ik noch, dät hi wät fräigede 
Ls76U. Aŝ doo [oolde] Huuse wieren, roat et 
noch neen Täärskmaschinen B13.10U. 
4b. als  [Gegenwart]/  as/  when. As joo ap ju 
Steede säike, fiende se him fluks Ls4. As Antje 
dät  Fjuur  ounstikt,  bint  Bernd de  Schöäwele 
unner Ls51.
4c. konditional ┼ wenn/ as/ if. Azz di Hoangst 
nit  frät  un  di  Woain  nit  slit,  is  der  goud 



Fuurmon tou weesen M3.143 spS, as Br211R. 
Dät Bäiden mout daach n Noome hääbe, azz 
hat et uk man Päi  ter   M3.163spS, un Br247R. » 
wan. 
soo as sobald wie/ sa gau as/ a soon as. So as 
hi dit Ferspreeken moaked hiede, fängen doo 
Klokken ... oun tou läiden Ls41U; 99; 316. 
5. als ob/ oft/ as if, as though. Hi stoant tou, 
azz  kon  er  neen  fiu  tälle  M3.180spS,  as 
Br268R. [Di Huund kikede], as wül hi sik dän 
bäästen Broaden utsäike Ls346. 
as af als ob/ oft/ as if; azz of M2.39 S. Doo 
geen  di  Pestoor  ätter  buten,  as  af  hi  wät 
ferwoarje moaste Ls346. 
as wan als ob/ oft/ as if; azz wen M2 .39S; azz 
wan M3; as man Mö60U  [m unnerstriken,  » 
taaste]; az wan Sa274S; as wan Br91R, Ka54, 
Ls, B, No57R [» düüwels-]; as wenn Ls. [Dät 
is  n  Getoos],  azz  wan  de  Waareld  fergunge 
schäl M3.98S. [Hi] kikede soo iedenst ut,  as 
wan hi  dät  sälwen leeude Ls330. [Dät  druge 
Brood smoakede soo fluch], as wan der Sukker 
ap waas B4.25U.
6. %  daß/ dat/ that. Dät Lound wud unner ju 
Bedingenge  ferkooped,  as  joo  moasten  mäd 
twoo Jier baue B11.9R [Huuse].
7. [Vergleichend/ fergelykjend/ com  pa  ring].   
7a. & Pron., Subst. wie/ as/ as, like. Hi is iuen 
so oold azz sin Bruur M2.10 S.  Ik haue jou 
toununner  ien  azz  oold  Iersen  M3.80S.  Doo 
Scheepere  schuulden  sik  as  Schierenslipere 
Ls13. 
7b. & Verb. wie/ sa 't, lykas/ like. [Wi kreegen 
dät aal wier], azz wi t häiwed hiedene M3.87S. 
Et waas Weeder as et nit flugger weese kude 
Ls22. Läit et heete, as t wol St1.2.4. [Ju Molk 
koast du] nit waiseende, soo aŝ du se muulken 
hääst B10.21R. Wi smeeten soo wid aŝ t geen 
B19.30R. 
7c. & Partikel  wie/ as, lykas/ as, li  ke.    Just as 
däälich  uk  Ls23  [»  oumoakje].  Joo  konnen 
mäd doo Hoangste niks wäide,  soofuul as se 
sik  uk  oukwälle  Ls42.  Der  wieren  je  neen 
Sträiten aŝ nu B21.31U. 
8. %  während/  wylst/  while. [Doo Schippere 
fuuren glukkelk], aŝ Määme un Wiue in Huus 
bleeuen Vk222U als. 
9. % oder/ of/ or. Door[e] as Häk Mö62U.
Et. afr. alsa, as Bu46. Q = 69. 
as2 » alsoo. 
äs1 » däs äiwends. 
Äs2 *n. [ s] ɛ S [Buchstabe]/ S [letter]/ S [letter] 
B134I55S [» Äs-Foarm].
Äs-Foarm -e f. [' sf ə(r)m] ɛ ɔ V-Form/ V-foarm/ 
V-shape. [Doo  wülde  Gäise]  doo  fljooge 
immer an n Heemel in 'Äs-Foarm;alsoo fröier 



moakeden wi je düütske Äs 134I55S. 
Äske  -n *f.  [' skə]  ɛ Esche/  esk/  ash  (tree)/ 
Fraxinus  excelsior Sw11,  Sb3R;  Eske  Ls98; 
eske  Ls244  Zitterpappel[!]. eskə  ist  auch 
"Asche" Fn189  [»  äsken,  Ääske].  Et.  afr. 
*eske. 
äsken -e Adj.  [' skən]  ɛ eschen/  esken/  as  hen;   
ääsken  Fo73R.  Für  "Esche"  sagt  man  im 
Saterlande  jetzt  meistens di  eskənə  Boom 
Fn189.  N  ääskenen  Boom  Fo73R  Esche. » 
Äske. 
Äskenholt n.  [' skənh lt]  ɛ ɔ Eschenholz/  es  -  
kenhout/ ash(wood); eskenholt Ls244.
askje » aaskje. 
Äspele *n.  [' spələ]%  ɛ Bezirk/  distrikt/ 
district ?B155II0U;  èspele  He235R  ///  es  pel,   
distrikt. Et.  mnl.  wfr.  espel, man  eer 
misfersteen ut Säspel. 
Ässe1 *-n f.  [' sə]  ɛ Stoßeisen  (s-för  mig,  für   
Rauhfutter)/  stamper  (s-foar  mich,   foar   
rûchfoer/ stamper (s-sha  ped, for cattle-fodder   ?
B42II20R.  Stoßtrog:  zum  Stoßen  diente  die 
"Esse" ~,  hatte da  für aber kein Faß, aber der   
Diele OtIV.181.  Fgl.  Bomann  S.99,101 
(Abb.81), Siuts T48.6 (S97). 
Ässe2 *-e f.  [' sə]  ɛ Schmiedefeuer,  Es  se/   
smidsfjoer/ forge. [In de Smiede] deer waas in 
de  Midde n groot  Fjuur;  deer  waas  ju  'Ässe 
dan B118I25U. Ap e 'Ässe wud dät Iersen dan 
je  eerste  gjucht  glöinich  moaked  B121I30U. 
'Ässe, dät is n Smidsfjuur. [Dät Huus] waas m 
Smiede  fröier,  deer  waas  n  'Ässe  oane 
B157I30U. Dät is de 'Ässe, wät deer baadent 
B166I65S.  
Assistent -e m. [as 'st nt]  ɩ ɛ Assistent/ as  sistint/   
assistant. [Di]  Assistent  am  geographischen 
Seminar Ls49li. 
Ässluper -e m.  [' slupər]  ɛ Eidechse/  ha  gedis/   
lizard/  Lacerta Sw11;  Ersluper  Ho237; 
àrslûper He227R; 'êrslûper M2.76S; Errsluper 
StrII.110; ærsslûpr Gr1310; ærslûpr Gr1388R; 
Hesschluppe,  Esschluppe  Heim422;  die 
Aesslupper  Nw  121R1;  Esloper  Nw121R2; 
Eßlooper Nw121 R3; Herzschlupper Nw121S; 
Häsluper Ls; 'Ässluper B18.13R, B125II35U; 
'Äŝluper B18R, Al131R; 'Äŝloopeř, 'Äslooper 
B18tR; Äsluper Fo73R.
Häsluper  (Eidechse),  Kiwit,  Läiweke, 
Woaterfugele, Hoasen un Petrieshannen hieden 
deer  hier  Paradis  [ap  ju  Soundhöchte  bi  dät 
Buurloager  Meer]  Ls  90.  Et.  "Erdschlüpfer" 
M2.76S;  Arsch  schliefer   Gr1310 & 1463, Äs-
looper B18.13, 'Äŝlooper Al131 [weegen dän 
S-foarmigen  Stäit].  Fgl.  häs.  Wäil  tabuistisk 
äntstoald  ut  t.b.  mnd.  (ege  d)isse.   Fgl.  Kluge 
1975.155, Franck 225. » Äkse2, Eefke. 



Aste » Aaste. 
Aster -n *f. ['ast r]  ɛ Aster/ aster/ aster/ Aster. 
Pl. Astern B126II30U. 
Ästerke  -ne f.  [' stə(r)kə]  ɛ Kachel,  Flie  se/   
muortegel/  wall-tile Sw11,  No126U, 
B133I50S,  Fo73R  -n  Kachel,  Wand  fliese;   
ésterke M2.94  kleine weiße, oft auch bemalte 
Porcellan  tafeln,  die  man  zur  Bekleidung  der   
Stubenwände  oder  der  Mauer  hinter  dem 
Feuerheerde  ge  braucht;   Esterke  OtII.62 
Fliesen, Ot107;  :střkə  Ma44R;  stəřkəɛ ɛ  
Ma44US Kachel, Fliese. 
N  'Ästerke  dät  is  sun  Fliese bääte  et  Fjuur, 
'Ästeřkene kwieden wi fröier, doo wieren dan 
maasttid soo 12 cm in t Fjauerkaant B15.34S. 
Doo  sweere  oolde  Mutten  hieden  Späk  soo 
tjuk as n 'Ästeřke B15.34S. 'Ästerke ... doo 

E.  Wefer,  Auks Huus,  Museumstäärp, 
Cloppenburg.
1 Doo ÄSTERKEne, 2 doo Floorsteene, 3 dät 
Finster  mäd  doo  Ruten,  4  di  Bossem,  5 ju 
Boud, 6 dät Häid, 7 di Been, 8 ju Doore, 9 dät 
Baromeeter.

hieden wi bääte t Fjuur haupseekelk. Wite mäd 
blau mäd Muster deroane, as däälich uk. [Uk 
ap e Foutbeen],  wi  kwieden der  aal  'Ästerke 
tou.  [Gräine]  hää  wi  uk  al  häiwed,  loange 
soogoar. Gräine un blaue, un dan waas der n 
Koafjekanne  ap  oubielded  un  aal  soowät 
B50II10S. Wi hieden in e Schoule [n Ougend], 
di waas umetou mäd 'Ästeřken B55I15U. Doo 
Ästerken wuden snäiwendes waasken No112R 
[bääte t Fjuur, wit af mäd blaue Bloumen]. 
Et.  fgl.  mnd.  esterik, nhd.  Estrich, wfr.  ndl. 
estrik.
ästimier║je  -t  -de  -d Vt.%  [* sɛ ti'miə(r)jə] 
wertschätzen/  wurdearje,  achtsje/  appreciate, 
respect; estimeirjen Mö79U werthschätzen. Et. 
fra. estimer. 
Astrologe  -n m.  [astro:'lo:ĝə]  As  tro  lo  ge/   
astroloog/ astrologer Ls218li.
Astronom  -en  m.  [astro:'no:m]  Astro  nom/   
astronoom/  astronomer. Astronomen  hääbe 



bereekend, dät ... Ls18li. 
astronomisk  -e Adj.  [astro:'no:misk]  as  -  
tronomisch/  astronomysk/  astronomic. 
[Ptolomäus  sien  Angoawen  berauje]  ap 
astronomiske Bereekengen St1.2.7. 
ät1 Präp.% [ t]  ɛ nach/  nei/  to,  towards B;  ét 
He235R /// naar. Ik ferfrachtje di fluks ät Auto 
B3.28U. Ät Sude B3.26 U. Joo geenen deer ät 
Rät wai B15.8S. Ät Ait wai B15.15S. Doo sunt 
je  aal  ät  Amerikoa waigeen  B15.25S; 
B17.32U. Joo sunt wier ät t Schip waikeemen 
B23.23 S. Deer moast n Bäiden ät n Kroanken-
huus wai  B23.32S. Dät  lait  ät  Roomel  se   tou 
B24.15U; B31I0U. Du moast ät uur Side wier 
wai B34I40U. Et. ätter? Man fgl. afr.  et (W.J. 
Buma, UW8, 90 (1959), eft.
ät2 » dät1, dät3. 
Atjegat » Oaiegat. 
atjü Interj.┼  [at'jy]  lebe  wohl/  far  wol/   
farewell. Nu  steegen  joo  in  n  Woain  un 
kikeden  ume,  un  kwiedene:  at'jü,  ji  Heeren 
Düüwele M3.43S, Adieu Ss123S. Et. aller ndl. 
atju < fra. adieu. 
Atlas* Atlanten m. ['atlas]  Atlas/ at  las/ atlas.   
Hi  sälwen  siet  uur  Atlanten  un  Kalännere 
beeged Ls131li. 
Atlerie » Artillerie. 
Ätmäil  -e,- n.  [' tm il]  &  [-'-]  ɛ ɛ Zeit  von  24 
Stunden/ etmel/ 24 hours Sw11; Itemal Ho197 
Essenszeit,  das  heißt  ein  Zeitraum  von  24 
Stunden; ètmál  He235R  ///  etmaal; et'mêl 
M2.89,94S;  et'mêil  Mö83U;  ætmêl  Ef203; 
ætmêil  Gr1276,  1386R;  tm :il  Ma98RU;ɛ ɛ  
tmêil  Ma98S  ɛ Zeitraum von Tag und Nacht. 

Pl. étmêil Sa268R. 
Ein Itemal  -  ostfriesisch Aetemal  -  sind  24 
Stunden, ein halb  Itemal  12 und ein Viertel-
Itemal  6 Stunden. Fragt man: wie weit ist der 
Ort  ent  fernt?  so  antworten  sie:  ein  Viertel  - 
Itemal  usw. Ho197f.  Alle et'mêle moast du t 
eenmoal  kweede  M3.23R  ["Hoone  krjoo!"]. 
[Di  Doode  mout]  twoo  étmêil  lääse,  eer  hi 
begreeuen wäide kon Sa268R. 
2. Mahlzeit/ miel/ meal; Ma98. Di Tipula, deer 
konnen  sik  doo  Poagen  n  Etmeil  fon  fulje 
St1.2.5U. 
Et.  ndl.  etmaal, ahd.  itmâli, fgl.  lat.  iterum 
'wiederum'. 
Atmosphäre f.  [atmo:'sf ərə]  ɛ Atmosphä  re/   
atmosfear/  atmosphere. Et  waas  ne  haatelke 
Atmosphäre Ls119li. 
ätruus [ tr'u:s] = ätter Huus; ätr'uus B23.9S,ɛ  
B31.36U. Ik wol däälich noch ätrus St1.2.5U. 
Äts Int. [ ts]  ɛ [Lockruf für Schafe]/ sjúp/ [call 
for sheep] ?B28II20. Hoo, ets kum! [ruft man] 
um  Schafe  zu  lokken  M2.60S.  Et.  Äike  & 



Assibilation? 
ättelke* Num.%  [' təlk]  ɛ etliche/  in 
stikmannich/  some. Un  dan  sunt  der  noch 
'ätliĝe Swine B102I5R.
ättens » ätters. 
Atter m. ['atər]  Eiter/ otter,  ma  tear  je/ matter,   
pus Fo72R,  B113II10U;  átter  M2.77S;  atr 
Gr1272,  1384R;  atř  Ma22R  m.,  US  n.  [Di 
Finger] is Dullegaid3 oane, un 'Atter kumt der 
ut B47I35U. 
ätter Präp. [' tər]  ɛ nach/ nei/ after; to St6, Ls, 
Sw11, St, B, Fo73R; na [!] Ho243; etter Fs4U; 
àtter  He227R  ///  naar,  achter; étter  He235  /// 
naar; étter  M2.18S,M1,  3;  etter  Mö39U;  ætr 
Ef108RU, Gr1390R,  Vk;  etər  Sa;  ätr  Fn174; 
etter  Br;  tř  Ma168RUS;  aetter  Ls;  äddeřɛ  
B3.20U%;  ede  B118I45U%  [»  binne  2a]; 
'ädder B172I40S%.
1. in Richtung auf/ yn 'e rjochting fan/ in the 
direction of. Di t Gluk häd, di gungt mäd de 
Bräid étter Bääd M3.148spS. Dät Floaks wäd 
étter Huus hoald M3.125R; B10.33R. Wan di 
Kat  dän  Iers  étter  t  Fjuur  traalt,  dan  wol  t 
fjoose M3.148spS. Doo Suldoate greepen étter 
doo  Ruure  M3.80S.  Deerap  geenen  se  étter 
Ooldenbuurich tourääch M3.88 S. Di eene fräit 
étter  de  Muur,  di  uur  étter  de  Dochter 
M3.150spS.  [Hi]  soang etter  t  Huus Br289R 
sang  nach  Hause; Ls342;  Sv153U  [& 
Kommentar].  Unnerwaiens  ätter  de 
Scheepkoowe kumt hier n Wänt jun Ls97. Ju 
geen  in  Roomelse ätter  Säärke  Ls346. 
Hiermäd greep di Scheeper ätter  sin eekenen 
Stok  Ls25.  Ferlongje  ätter  Ls239.  Hi  fäilde 
ätter  sien  Krukke  Ls347.  Wäkke  sunt  ätter 
Hollound hilked  B3.17U.  Ju  wisde  ätter  mi 
B3.21U.
ätter deel bis zu/ oan ta/ until. Dät is 6 km. fon 
hier ätter Ästerweede deel B15.33S; B15.44S. 
ätter erunner in der Richtung von/ op nei/ in 
the  direction  of. De  Sträite,  wier  t  ätter 
Idoafeen ärunner gungt B9.15U. [Dät Lound] 
is fääre ätter Näi  schäddel   er'ùnner B22.19S. 
ätter  häär zu/  nei  ta/  to. Bi  Hoochwoater 
moasten  se  [dät  Hoo]  ätter  Hooge  Wai häär 
brange B32II10U. 
ätter  tou nach,  zu/  nei  ta/  to; etter  ...  tôu 
Br293R  zu.  [Joo  gunge]  ètter  Säärke  to 
He123R. Kum étter  mi tô M2.51S  komm zu 
mir her. Nu geenen se etər Huus tôu Sa265R; 
B27.18U. Doo gungt Jan ätter him tou Ls4. Ju 
keem ätter mi tou B4.32U.
ätter  ou abbiegend  nach/  ôfslaand  nei/ 
branching off to. [Deer waas n Dom] ätter  e 
Busk ou B31II0U. 
ätter  wai zu/  nei  ta/  to Sw11;  etter  wâi 



Br289R  zu. Doomoals  is  der  n  Wiumoanske 
fon Loorup étter Schäddel 'waihilked M3.85S. 
[Joo]  gunge  étter  Foan  wai  M3.90R.  Dädde 
kumt uk fluks ätter him wai Ls11. Joo hieden 
de  ganse  Dai  Eed  ätter  de  Boan  wai  fierd 
B11.15R. [Joo wollen] ätter  Hol  len   wai baue 
B16.35R. étter waiien M3.111 S. 
wai ätter. [Ju lapt] fluks wâi etter him Br289R 
hin zu. 
1a. & Adverbia: Doo Hoangste hieden eenfach 
n Tau ätter bääten B16.43R; M3.160S; Ls99. 
ätter  binnen  B32II40U.  Doo  geen  ik  ätter 
buppen [ap dän Been] B4.21U; M3.82S; Ls92. 
Joo läite dät Fäi ätter buten Ls42. Ätter foaren 
B10.12R. Ätter  nieden Ls13. Doo Imen luke 
aal ätter unnern [in dän Kasten] Ls100.
2. [später  als]/  [letter  as]/  [later  than]. étter 
Rien kumt Sunnenschin M3.181spS. Ätter doo 
Tid M3.158S. Dan wud ätter  dän 15. Moai ju 
Boukete säided Ls95. Dät waas ju Wiek ätter 
Pingster  B15.45S.  Ketier  ätter  een  B26.9S. 
[Dät  Iten  waas  smäidens]  ätter  t  Meelken 
B36I37R. 
3. [hinter, folgend]/ [efter, folg  jend]/ [behind,   
following]. Ätter t Huusholt gunge doo naiste 
Fründe  M3.95  R.  Dät  geen  de  Rige  ätter 
Ls63;St3.13;  etər  de  Rige  Sa266R [»  aal2 ]. 
Hier gungt et ätter dät Oaler Ls37 [ju Ooldste 
kumt eerste]. Wi wuden ätter t Konnen waisät 
[in de Schoule] Sv106 U. Ik kude je eerst soo 
gaau  nit  ätter  dät  Woud kuume B30II50S.  » 
bääte. 
4. gemäß/  neffens/  according  to. Joo 
ferdeelden  doo  Ougoawen  étter  Gjucht  un 
Billegaid  M3.86S.  Dät  is  Weere  étter  t  Jäild 
M3.144spS.  Ju  Mule  stoant  étter  t  Sjungen 
M3.154S.  étter  sien  Baalen  schul  me  t  uk 
kweede [dät hi beseepen waas] M3.71S. Fuul 
Huuse sunt ätter Noomen benaamd Ls5. Ätter 
de Mutse Ls23. Dän Anschin ätter Ls91. Ätter 
hiere  Meenenge  Ls51.  Dät  liet  ätter 
Düüwelskunst  Ls349.  Ätter  dät  Imegjucht 
Ls99.  Ätter  dän  Willen  Ls103.  Ätter  Bedarf 
Ls104.  Ätter  de  Foarschrift  Ls238.  [Modern 
wieren  joo]  uk  ätter  doomoalige  Tid  je  nit 
B21.8U.  [Dät  Hoojen  geen  fröier  uurs],  nit 
ätter  däälich  B32II40U.  Ätter  mien  Ansicht 
B15.35S. Ätter dän Besleek deer kude man je 
ätter  kanne  af  dät  n  Knächtekuffert  waas 
B20.32U. » aal2. 
5. entlang/ (by) lâns/ along, past. Nu gungt dät 
Scheed  ...  dät  oolde  Djoop  etər  Sa247S.  Ju 
Trappe hooch, gungt me dät Paad ätter Ls238. 
Doo Pansere keemen fon  Strukelje de Sträite 
ätter truch Roomelse Ls113. Me ron mäd doo 
bloote Fäite dän Dom ätter B15.33 S. Et kud 



weese,  dät  wi n gansen Eende de Dom ätter 
moasten  B19.30R.  Dan  keemen  doo 
Petrieshannen  de  oolde  Gruppen  ätter 
B31I20U. » loangs. 
6. auf/ op/ for %. Konnen ji nit etter us täiwe? 
Ds27R1,2  auf  uns  warten; op  Ds27R3,S;  ab 
Ds27U;  tr'  Ma257R;  tř  Ma257S;  apɛ ɛ  
Ma257U  [Wenker-satz].  »  ap.  Et.  afr.  efter, 
eng. after. Q = 3 (aetter) + 25 (ätter). 
ätter un ätter Adv.%  nach  und nach/  njon  -  
kelytsen/ gradually. Ju weedede hiere Schäipe 
deer, bit étter un étter der moor Ljude Koowen 
apsätten  M3.85S.  Nå  un  nå  M2.18S  [%].  » 
aal2, bilitjen.
ätter║baale  -boalt  -boalde  -boald Vt.  tb. 
[' tərba:lə]  ɛ nachreden/  neiprate/  parrot  (a 
person) Sw11,  B42II20R  [»  ättermoakje]; 
[etter]ballen  bâlde  bald  Mö39U;  ätterbale 
Ls240, Fo74R. Älk ätter tou balen, dät is uk n 
Kunst Ls295sp. 
Ätterbaaleräi *-en f. [' tərba:lər i] ɛ ɛ Nach  rede/   
*rabberij/ *slander Fo74R. 
ätterbabbel║je -t -de -d Vt. tb. [' tɛ ərbabəljə] 
nachplappern/ neiprate/ parrot a person Sw11, 
B42II25R  [»  ättermoakje];  třbabəljəɛ  
Ma23RUS. 
ätter║bäite -bät -bätte -bät Vi. tb. [' tɛ ərb itə]ɛ  
nachheizen/  opstoke/  poke  (up) Fo75R.  Ik 
hääbe  määrlich  eerst  et  Fjuur  anbät,  un  me 
mout  bi  disse  Keelde  duftich  'ätterbäite 
B122II20U.
ätterbetoal║je -t -de -d *Vt. *tb. [' tərɛ bət :lɔ -
jə]  nachzahlen/  bybe  telje,  ta  be  tel  je/  pay  in   
addition Fo79R.
ätter║brange  -brangt  -broachte  -broacht 
Vt.  tb.  [' tərbrangə]  ɛ nachbringen/  efternei 
bringe/  bring  after B22.15S,  B98I25R  [» 
Deegel]. Hi wül ... dän Käärel ... sien Kloodere 
noch etterbrangə Br301R. Kas  per   waas ... an t 
Gäärs  mjoon;  sien  Moanske  broachte  him 
Middai-iten  ätter  Ls25.  Dan  moasten  wi  uk 
moal  Iten  'ätter'brange  B6.15R.  [N  Deegel,] 
wier me Iten oun ätter'brangt B128I20S. 
ätterbunk║je  -et  -ede  -ed Vi.  tb.  [' tɛ ər-
bongkjə]  (Torfgrube)  nacharbeiten/  (turfgat) 
neibewurkje/  finish  (peat  pit)   Sb96R  Grautorf 
abgraben. Di Eene di bùñkede foar un ätter un 
di  Uur  di  moast  dät  Eedsuchjen  je  moakje 
B4.8U. [Di gaile Foan] rit dan ou, wan du nit 
fääre gaau genouch 'ätterbùñkest B162 II50S.
ätterbus║je -set -sede -sed Vt. tb. [' tərɛ bozjə] 
nachher  durchwühlen/  der  noch  wat  yn 
omwrotte/  root  up  af  ter  wards.   [Me  smit  dät 
uuraal] un dan bùŝŝet me dät noch n bitje 'ätter 
B172 I25S [bi t Tuffelke-Säiken].
atter║ch -ge Adj. ['atərx] eiterig/ ot  te  rich/ full   



of matter Fo72R; atterg M2.10S voll Eiter. 
ätterdäm  Adv.  [' tərd m]  ɛ ɛ nachher/  nei  tiid/   
afterwards Ls311;  'B17S,  B143I  45U  [» 
utoardje];  'ätterdeem  B22.33S;  ätter'däm 
B125II20U [» apkurkje]. Twäin Waarelkriege 
sunt ätterdem weesen Ls38. Träi Deege ätter-
däm, wan di Bau kloor is Mt21S 3 Tage nach 
Beendi  gung  des  Baues.   [Dät  Böllerjen]  wäd 
dan  uk  noch  n  Bitsken  bi  fierd,  säiwens, 
'ätterdäm B17.12S. 
ätterdät Konj.  [' tərd t]  ɛ ɛ nachdem/  nei  't, 
neidat/  after  (that); étter  det  azz  M2.18S 
nachdem. étter det n Seelmisse däin is [gunge 
joo  um t  Säärkhoaf  M3.96R.  Di  Määlnsteen 
wud hauen, 'ätterdät joo him umetroald hieden 
B11 .27R. 
2. Adv. darnach/ dêrnei/ after that. Eerst kricht 
dät Bäiden n Winnelse um; étter det kumt et in 
t Pak M2.141S. 
Ätterdeel  -e m.  [' trde:l]  ɛ Nachteil/  nei  diel/   
disadvantage,  drawback; etterdel  Mö39U. 
[Doo  Feenkolonien]  wieren  foar  doo  Seelter 
toun  Aetterdeel  Ls94.  Di  Ätterdeel  waas 
oawers,  dät  [dät  Lound  wid  wäch  liech] 
Ss158S.
ätterdeeli║ch  -ge Adj.  [' tərde:l x  -ĝə]ɛ ɩ  
nachteilig/  neidielich/  dis  ad  van  tageous;   
[etter]delîg  Mö39U; ätterdelich Fo74R. 
ätterdoatoo *Adv.  [ tər'd :to:]  ɛ ɔ nach  her/   
neitiid/ afterwards; etter'dåtô M2.18S. 
ätter║dreege  -drächt  -druch -drain Vt.  tb. 
[' tərdre:ĝə]  ɛ nachtragen/  nei  dra  ge;  oanfolje/   
carry after; sup  plement;   ätterdrege Fo88R. Ik 
wol ljauer de Huur et Pak étter 'drä:ĝe as dät 
dwoo M3.152spS [tjoonje].
2. lange  verübeln/  lang  ferwite/  bla  me   
prolonged. Dät  druĝeñ  se  immer  aan  'ätter 
[wan  wäl  wät  Dummes  kweeden  hiede] 
B61I15S.  Wi  kanne  neen  'Ätterdreeĝen 
No141R [sunt nit bäätätter dul]. 
ätterdrug║je -et -ede -ed Vi. tb. [' tɛ ərdruĝjə] 
nachtrocknen/  neidroegje/  dry  after. Toun 
ätterdrugjen Ls106 [» aphokje]. 
ätterdruk║ke  -t  -te Vt.  tb.  [' tɛ ərdrokə] 
nachstoßen/  noch  in  flinke  triuw jaan/  push. 
[Di  Schipper]  ron  mäd  sien  Kloutstok  ätter 
foaren  un  drukte  deermäd noch  düftich  ätter 
Sv114U stieß nach. 
ätter║dweele -dwäl -dwul -dwäälen Vt.  tb. 
[' tərdve:lə]  ɛ nachreden/  neiprate/  parrot  (a 
person) B42II25R [» ättermoakje]. 
ätterfäl║le  -t  -de  -d Vt.  tb.  [' tɛ ərf lə]ɛ  
nachfüllen/  byfolje/  fill  up,  replenish,  refuel. 
Dät wud 'ätterfäld B48I50R.
ätterfertäl║le  -t  -de  -d Vt.  tb.  [' tɛ ərfərt lə]ɛ  
nacherzählen/  neifertelle/  retell,  repeat. Wät 



'ätter tou fertällen B42II25R [» ätterflääre]. 
ätterfier║e  -t  -de  -d Vt.  tb.  [' tɛ ərfiərə] 
nachfahren/  neiride/  drive  af  ter  (a  person);   
étterfêre  M1.196S.  Du  fierst  ätter  Roomelse 
wai un ik fiere di 'ätter, mäd min Woain B42II 
25R. 
2. nachgehen/ neigean/ trace. [Hi fiert di ätter], 
gungt dät ätter, af dät wäil weer is B42R. 
ätterfisk║je -et  -ede  -ed Vi.  tb.  [' tɛ ərf skjə]ɩ  
ausfragen/ pinfiskje/ ask out. Doo kreech er mi 
an t fertällen un di kud soo 'ätteřfìskje, di heelt 
mi aal tougong B3.35U hat nach  ge  hakt.    
ätterfläär║e -t -de -d Vi. tb. [' tɛ ərfl :rə] ɛ übel 
nachreden/  rabje/  gossip Sw11;  étterflä:re 
M1.196S; třfl :rə Ma49RU, třfle:řjə Ma49Sɛ ɛ ɛ  
übel  nachre  den,  hinterbringen;   ätterfläärje  Fo 
100R  verleumden,  nachplaudern. 'Ätterflääre 
[dät is] wät ätter tou fertällen, wät [du] nit just 
schääst B42II25R. 
Ätterflääreräi  -en f.  [ tərɛ fl :ɛ (r)ə'r i]  ɛ üble 
Nachrede/ rabberij/ gossip. Älk woarje sik foar 
Ätterflääräi Mt115 Nachklatsch. » Ätterklap.
ätterflüüs║je -et -ede -ed Vt. tb. [' tərɛ fly:zjə] 
nachforschen/  nei  plúz  je/  in  ves  tigate,  thresh   
out; 'ätterflüŝje B167II50U. Wan ik ne Weere 
krige, dan mout ik ju 'ätteřflüüŝje [af deer niks 
Ferkierdes oun is] B106 II15U nachprü  fen  . Ik 
hääbe t hier wul 'ätterflüŝet, hääbe ik dät aal ... 
häärutfuunen B167II50tU
Ätterfouchsel  -e n.  [' tərf uxsəl]  ɛ ɔ Rest  vom 
Nach  geburt (von Tiere)/ rest fan fû  lens/ rest of   
afterbirth (of ani  mals)   Fo74R  Nachgeburt der 
Tiere, B140 R, ?B76I20U, ?B83II40S. 
Wan  dät  Tjuch  deroawe  waas,  dan  waas  ju 
Kuu noch nit scheen. Dan kumt der noch wät 
ou:  dät  Ätterfouchsel.  Wan  ju  Kuu  dan  nit 
goud  toufree  waas,  dan  wud  wäil  kweeden: 
"Dät  Ätterfouchsel  is  der  noch  nit  oawe 
B140I20R.
Ätterfoulger -e m.  [' tərf ulĝər]  ɛ ɔ Nach  folger/   
opfolger/ successor Sw11, St3 .2.2. Nachfolĝer 
B15.18S.  [Dät]  älk  sin  Aetterfoulger  Plats 
moaket Ls15li. Rom, dän Stoul fon doo Aetter-
foulger  Christi  Ls165li;  Aetterfoulgere 
Ls166li.  Di jungste Nachfolĝer,  di  de Buuräi 
uurnimt B15.18S. 
Ätterfoulgerske*  - f.  [' tərf ulĝərskə]ɛ ɔ  
Nachfolgerin/  opfolchster/  female  suc  cessor;   
Nachfolĝerìn B15.37S. 
ätterfoulg║je  -et  -ede  -ed Vt.  tb. 
[' tərf ulĝjə]  ɛ ɔ nachfolgen/  folgje;  opfolgje/ 
follow;  succeed Sw11,  Fo102  R;  étterfôlĝje 
M1.204S.  Part.  präs.  'nachfooulĝende 
B15.37S.  Siuert fangt wier oun tou hauen un 
doo Uur 'fôlĝje him étter M3.112S. [N] ätter-
foulgjende  Floudwälle  ...  begruuf  ...,  wät  di 



Orkan noch uurlät hiede Ls223li.
Ätterfräigenge  *-n *f.  [' tərfr iĝəngə]ɛ ɛ  
Nachfrage,  Beschwerde/  klacht,  be  swier/   
complaint. Ik  hääbe  neen  Ätterfräigenge 
krigen [uur doo Kosten] No85 U Nachfrage.
ätterfräig║je -et -ede -ed Vi. tb. [' tɛ ərfr iĝje]ɛ  
nachfragen/  neifreegje/  inquire Sw11; 
étterfrêĝje M1.204S. Läit mi ... ätterfräigje af 
[joo  deermäd  ienfersteen  sunt]  Ls25li.  Gung 
wai  un  fräige  ätter,  fräigjen  is  umsunst 
Ls296sp.  Ji  mouten foar  n Telefon nit  ..  soo 
'ätterfräiĝje: "Hm?" B128II10S.
Ättergebuurt  *-e f.  [' tərgəbuə(r)t]  ɛ Nach  -  
geburt/  neikream/  afterbirth; 'Ättergebuuřt 
B48I45R [» Tjuch4 ]. » Hoome.
Ättergjucht  -e f.  [' tərgjoxt]  ɛ Nach  richt/   
berjocht,  tynge;  nijsberjocht/  news,  tidings, 
message Sw11,  Fo74R;  Aettergjucht  Ls133li 
[»  kruusleeken]  (Pl.  -en  Ls141li);  étterrîucht 
M2.94S  [rî];  [etter]riucht  Mö39U  (Pl.  -e); 
'Ätterĝjùcht B116I45U Botschaft..
Etterriucht  reeke  Mö11U  benachrichti  gen   [» 
boodje].  Du  schust  fluks  n  oardentliken 
ättergjucht  meebroacht  hääbe,  [nu  wieten  wi 
noch niks] St6.31R. As aan Ferwuundede mi 
rup,  kwad  ik:  "Ik  seende  fluks  'Ätteřgjùcht" 
B4.32U.
Ättergjuchtentjoonst  -e  m.  [' tərgjoxɛ tən-
tjo:nst]  Nachrichtendienst/  be  rjoch  tetsjinst;   
nijstsjinst/  intel  li  gence  service;  news  service.   
Di träidloose Ättergjuchtentjoonst Ls153li. 
ätter║gunge  -gungt  -geen  -geen Vt.  tb. 
[' tərgongə]  ɛ (seiner  Arbeit)  nach  ge  hen/  (jins   
wurk)  waarnimme/  perform Sw11.  Ik  mout 
mien  Wierk  étterĝunge  M1.176S.  Ap  de 
Kloppenbuurger  Geest kon  di  Buur  ju 
Fäildoarbaid n Mound laanger ättergunge as in 
Seel  terlound   Ls138. 
2. verfolgen/  neigean,  kontrolearje/  trace 
St2.1.4  [»  Foutstap].  [Doo  Fräiske  Huuse 
schällen hier truch doo Imkere keemen weese 
un dät] koast uk aal 'ätteřgùnge, dan aal doo n 
Fräisk Huus baud  hääbe, sunt Imkere weesen 
B15.27S. [Du] kust fröier noch aal ättergunge, 
wier dät Woater sik loangs slingerd hiede [in 
de  Foan]  B38I40R.  Me  gungt  dät  'ätter 
B42II25R [» ätterfiere].
3. folgen,  hinter  hergehen/  efternei  gean/ 
follow Fo109  nachgehen,  folgen. [As  doo 
Monljude  tou  loang  wächbliue],  doo  gunge 
doo Wiuljude him ätter  B15 .32S. Doo geen 
dät  tou  Fout  wai,  di  Pappe  mäd de Hoangst 
ätter B22.33S. [N Dieskop], di gùngt sin oaine 
Kop ätter B46I25R. » ätter 5.
4. entlanggehen/  läns  gean/  pass  along. Hi 
ĝeen  de  Wai  'ätter.  Ik  bän  t  Paad  'ättergeen 



B155I25U.
ätterhäär Adv.  [ tər'h ər]  ɛ ɛ nachher/  nei  tiid/   
afterwards. Aetterher  koakelje  doo  Hannen 
Ls44sp. » ätters. 
ätter║hälpe  -hälpt  -holp  -holpen Vt.  tb. 
[ tər'h lpə] ɛ ɛ nachhelfen/ meihelpe/ help, lend a 
hand Sw11.  Part.  präs.  ätterhälpend  St5.2.5. 
Prät. holp ätter Sv138U. Dät Fjuur [wäd] truch 
stäärken  Wiend  ätterholpen  Ls225.  Just  dät 
Groote passiert nit fonsälwen; deer mout me al 
düftich  ätterhälpe  Ls340sp.  Fon  n  bestimde 
Gruppe  Ljude  wud  dät  uk  noch  sun  bitje 
ätter'holpen  [dät  me  an  Spouk  leeude] 
B104II45U. Joo kuden dät nit wier ätter'hälpe 
[as  ju  Winterroage  utfroos,  wil  joo  neen 
Stikstof hieden] B119II15U. 
ätterheer║e  -t  -de  -d Vt.  tb.  [' tərɛ heərə] 
nachforschen/  fernimme  nei/  check  upon; 
ätterhere Fo111R. 
ätterhoal║je  -t  -de  -d Vt.  tb.  [' tɛ ərh :ljə]ɔ  
nachholen/  letter  ophelje/  col  lect  later  on.   
Beeter  aan  Nimmee  as  twäin  håletter 
Br246spR  Holnach [=  Imper.:  hoal  ätter!]. 
[Eerste  greeue se dät  Eed buppe ou]  un dan 
haalje se t Uur 'ätter, fon unnern B34II30. Ik 
bän ätter  de Kriech wier  ounfangd un hääbe 
mien Leertid 'ätterhaalt B114 II30U.
2. einziehen/ ynlûke/ draw in. Een Been foarut 
un dan dät uur Been 'ätterhaalje, [soo kleeu ik 
truch dät Finster] B30I50tS. 
3. [--'--]  nacharbeiten/  ynhelje/  ma  ke  up.   Ik 
hääbe  in  de  Buppeklasse  niks  leerd,  un  dät 
koast nit ätter'haalje wier B3.35U. 
ätteril║je -t -de -d Vt. tb. [' tərɛ iljə] nacheilen/ 
neidrave/  run  after ?C  »  ätterloope,  Sw11  ; 
třîljə Ma74RUS. ɛ

ätter║ite  -it  -eet  -iten Vi.  tb.  [' tɛ əritə  - t]ɩ  
nachessen/  efternei  ite/  eat  later Sw11;  třîtəɛ  
Ma76RUS. Di kumt bääte ap, di mout étterîte 
M2.18  S.  [Hier  is]  n  bitjen  toun  'ätteriten 
No111R Nachspeise/ neigesetsje/ des  sert.   
atter║je -t -de -d Vi. ['atə(r)jə] ei  tern/ otterje/   
suppurate Sw11,  Fo72R;  atrjə  atrdə  atrt 
Gr1245; atřjə Ma22 RUS; 'atteřje B113U. Dät 
'attert al B113II10U.. 
ätterkaau║je -et -de -ed Vi. *tb. [' tɛ ərka:wjə] 
wiederkauen/  wjerkôgje/  ruminate,  chew  the 
cud; etterkauje Dw183R1. » itekaauje. 
ätter║kikje -kiket/kikt -kikede/keek -kiked 
Vt.&  Vi.  tb.  [' tərkikjə]  ɛ nach  sehen/  neisjen,   
neigean/ look over B21U; étterkîkje M1.209S; 
'äddeřkikje B133S; ätterkiekje Fo119R.
[Doo  Schättere  moasten]  rund  gunge 
éttertô'kîkjen,  af  doo Mäite uk gjucht wierne 
M3.86S.  Ju  moaste  ...  in  de  Schäin  um doo 
Hannenääste ätter tou kiekjen Ls7. Älke Sloot 



keek hi ätter  [as doo Schäipe wääge wieren] 
Ls76U. [Dan] kiked ik ätter in t Lexikon B4 .
31U.  Dan  kumt  di  Koaster  un  kìkt  ätter 
B3.32U [doo Apgoawen]. [Bi t Plougjen] kon 
me  ju  Gruund  genau  ätterkikje  [woo  doo 
Loagen äntsteen sunt] B21.12U. 
2. nachschauen/ efternei sjen/ stand watching. 
Mäd  Schräk  in  de  Liede  kikeden  [joo]  dän 
Bulle  ätter  [as  hi  wächron]  Ls344.  Hi  doo 
Bäidene ätterkikt Sb77poR nachschaut.
3. entlang sehen/ bylâns sjen/ look along. Ju 
[Bau]Fuurge moast du 'äddeřkikje konne, fon 
foaren  bit  ätter  bääten,  [dät  er  lik  waas] 
B133I55S. 
ätterkip║pe -t -te -t Vt. tb. [' tɛ ərk pə]  ɩ einen 
Stoß geben/ in triuwke jaan/ give a push. Mäd 
dän  Trompel  kìpte  man  dät  dan  noch  'ätter, 
[doo Fuurgen doo uur de Kop faalen dieden bi 
t Plougjen] B46II40U. 
Ätterklap m.  [' tərklap]  ɛ üble  Nach  re  de/   
rabberij/ gossip Si15c m.; etterklap Mö22U (bi 
Gang);  Si15cR  m.;  Ätterklapp  Sb3R  m. 
Nachklatsch; ?B155II0U. Älk woarje sik foar 
n  étterklap  M3.156  spS;  etterklap  Br198R 
Nachklatsch [» Ätterflääreräi]. Truch Ätterklap 
rakt et fuul Ferträit Sb3R. Et. ndl. ach  ter  klap.   
Ätterkloang m. [' tərkl :ng]  ɛ ɔ Wider  hall/ wjer  -  
klank/ echo Fo74R. 
Ätterkriechstid  -e f.  [' tərkri:xstid]ɛ  
Nachkriegszeit/  nei-oarlochske  tiid/  post-war 
time; Aetterkriechstid Ls120 li.
ätter║krige  -kricht  -kreech  -krigen Vi.  tb. 
[' tərkriĝə]  ɛ hinzubekommen/  derby  krije/ 
obtain  in  excess. Dät  Woater  in  dän  Sood 
kricht je immer Druk ätter B32II70U. 
ätter║kuume  -kumt  -koom  -keemen Vt.& 
Vi.  tb.  [' tərku:mə  -komt]  ɛ nachkommen, 
folgen/  efterneikomme/  come  after Sw11; 
etter-kûmen Mö39U. » deerätter1. Dan kummst 
du  mi  ja  gaau  ätter  St6.37  R.  Wi  luke  in  n 
Lound  wier  du  us  nit  ätterkume  koast  mäd 
Hoangst un Woain Ls82. [Ik moast aidje] un us 
Pappe in de Foan mi 'ätteřkeem B30I60tS. [Joo 
hoopeden  dät  doo  Fäinde]  him  nit  gaau 
ätterkume kuden Ss150S.
1a. spät kommen/ let komme/ come late. [Doo 
Bäiste hääbe noch tou min Gäärs], kummt wät 
ätter St6.12R. 
2. erfüllen/  ferfolje/  fulfil. Part.  ätterkemen 
Ss80S [» Begier]. Ik wol jou Wonsk ... jädden 
'ätterkume B17 .28U. 
3. besuchen/  op  besite  komme/  visit. [Doo 
Bräidljude  nöigeden  dän  Pestoor], 
éttertô'kûmen  M3.98R.  Wi  wollen  mäiden 
Wärskup  dwoo,  ji  mouten  us  uk  étterkûme 
M3.100R;  97R;  eter  kûme  Br85R  der 



Einladung folgen; ätterkume Ss148S fol  gen.   » 
besäike. 
4. wiederkommen/  werkomme/  come  again. 
Kom  etter  Wf143R  Auf  Wiedersehn. Kùm 
touken  Wiek  moal  'ätter.  Kùm  mäiden  iuen 
'ätter B149I25S [Kum moal wier]. Kumm ätter 
un besäik uk mi Sb52poR. » wierkuume. 
Ätterkuumeling -e m. [' tərku:məl ng]  ɛ ɩ Nach  -  
komme/  neikommeling/  descendent; 
étterkûmeling  M2.94S.  Pl.  àttercûmelinga 
He227R. 
Ätterkuumen Pl. [' tərku:mən] ɛ Nach  kom  men/   
neikommelingen/  descendents; ätterkumen 
Ls240.  Ik  weet  nit,  wier  mien  'Ätteřkuumeñ 
dät Sound ätters noch moal häärnieme wollen 
B23.20S. 
Ätterkuumer  *-e m.  [' tərku:mər]  ɛ Nach  -  
folger/ opfolger/ successor. Deer kon rauelk ap 
doo Steeden, wier naan Ätterkumer is, di dän 
Noome haalt,  n  uur  mäd n gans  uur  Noome 
ienkuume Sv98U. 
ätter║kweede -kwäd -kwad -kweeden Vt. tb. 
[' tərkve:də]  ɛ nachsagen/ neisizze/ say after. N 
Platdüütsken  hied  dät  wul  loangsoam 
ätterkweden: "kan nit verstaan" Ls20. "Ee, ää, 
u"  hää  wi  aal  'ätterkweede  moast  [in  de 
Schoule]  B146I25R.  [Ik]  kon  dät  nit  'ätter-
kweede B162II20S.
Ätterläit  *-e *m.  [' tərl it]  ɛ ɛ Nachlaß/  nei  -  
littenskip/  inheritance Sw11,  ?B42  II30R; 
àtterléte He227R; ätterläit Ls240.
ätter║läite  -lät  -lätte  -lät  Vt.  tb.  [' tərl itə]ɛ ɛ  
nachlassen; erlas  sen; hinterlassen/ gewurde lit  -  
te;  skinke;  neilitte/  slacken;  remit;  leave 
behind Sw11,  Fo128R  nachlassen; étterlête 
M1  .187S  nachlassen,  z.B.  Miethe  erlas  sen,   
auch  hinterlassen; etterleiten  Mö28  hinter  -  
lassen; třl :itə  Ma92RU  [ :ɛ ɛ ɛ i in  R],  třlêtəɛ  
Ma92S nachlassen. Part. àtterléten He227R /// 
nagelaten. » bääteläite. [Dät Donsjen,] leeitet 
dät  'ätter  un  ...  staal  ju  Musik  ou  B81I10S. 
Daach  ju  Fauene  häd  nit  ätterlät  Ss80S  gab 
aber nicht auf.
2. Vi.  nachgeben/  tajaan,  ophâlde/  cea  se,   
desist. Di is antringsk, di wol je wät hääbe, di 
lät eenfach nit ätter B83II35S. Ju Kroankhaid 
had ätterlät B140I20R [» äntsätte 2]. 
ätter║leese  -lääst  -lus  -leesen Vt.  tb. 
[' tərle:zə]  ɛ nachlesen/ neilêze/ read over, read 
again Sw11. Dan is et  goud, moal wier ätter 
tou  leesen,  woo  God  dät  aal  moaked  häd 
Ls155li.  Schriue  wi  doo  wichtichste 
Foarkuumen  ...  ap,  dan  kon  man  doo  wier 
ätterlese Ls231. 
Ätterleete *-n m. [' tərle:tə] ɛ 2. Nach  schwarm/   
2e  neiswaarm/  2nd  afterswarm B92I60S. 



Eerste  kumt  n  Foarswoorm,  dan  di  Haupt-
swoorm un dan noch n 'Ätterleeten B15.37S 
[bi Imkeräi].  Dät is di 'Ätterleete B15.38S. » 
Ätterswoorm. Et. ätter & leet? Fgl. nd. naolaot, 
äch  ter  laot   Segschneider 65, 89.
ätter║loope  -lapt  -ron  -ronnen Vt.  tb. 
[' tərlo:pə]  ɛ nachlaufen/  neidrave/  run after C 
[» ätterilje], Sw11; ätterlope Fo131R.
ätter║luke  -lukt  -look  -leeken Vt.  tb. 
[' tərlukə]  ɛ nach  ziehen/ (fêster)  oan  lûke/ draw   
tigh  ter.   Di Roop wud [uur dän Punter] anlee-
ken  ...  un  dan  kud  me  dät  mäd  [Kraft] 
'ätterluke B67II 30S.
ättermiddai1 Adv.[ tər'm dai]  & ['----]  ɛ ɩ heute 
Nach  mittag/  fan  'e  middei/  this  af  ter  noon.   
Ättermiddai  mout  ju  wai  tou  hoojen  St6.4R. 
[Bäst du kroank?] Oach, dät schäl ättermiddai 
wäil  mäd  mi  wier  beeter  wäide  St6.7R. 
Ätteř'mìddai  hääbe  wi  deer  n  Unfal  häiwed 
B162II0S.
2. am  Nachmittags/  de  middeis/  in  the 
afternoon. Ättermidday  sunt  doo  Tweelwe 
wier touhoope Ls173li. 
Ättermid║dai2 -deege m. [ tər'm dai] & ['----]ɛ ɩ  
Nach  mittag/  neimiddei,  mid  dei/  af  ter  noon   
Al521R,  Fo74R;  éttermíddêj  M2.94S; 
[etter]middei  Mö39U;  Etermidei  Dw112R1; 
Ettermidday Dw112R2; Ettermiddei Dw112U; 
ettermiddeï  Dw112S;  třɛ midai  Ma168RU; 
třmid i Ma168S.ɛ ɛ

Du koast disse éttermiddêj wäil ätter Roomelse 
gunge M2.38S. Sundai etter Middai Fi235. Dät 
Balsloon waas dät gewöönelke [Spil]  ap doo 
Aettermiddeege fon Sun- un Fierdeege Ls128 
<  Nachmittagen Br128. [Dät  Fäst]  duurt  dän 
gansen Ätter'mìddai B17.12S.
tou  Ättermiddai heute  Nachmittag/  fan  'e 
middei,  oerdei/  this  afternoon. Tou 
Ätteř'mìddai  is  aan  begreeuen  wuden 
B129II0S.
ättermiddeeges Adv. [ tər'm de:ĝəs] & ['----]ɛ ɩ  
nach  mittags/ middeis, oerdeis/ in the afternoon   
Sw11;  éttermíddä:ĝs  M2.94S;  [ettermiddei]s 
Mö39U;  ätter'mìddeeĝens  B146I0R  [» 
Boartbiende]. 
Ap dän 18. April ättermiddegs Ls112. Ap Snäi-
wende  ättermiddeegs  foar  Pingster  Ls223li. 
Uur  Dai  ätteřmìddeeĝes  häu  der  n  Granate 
eroun  B4.32U.  [Wi  geenen]  'ättermìddeeĝes 
wier ätter Schoule B6.12R. Bit tou ätter'mìd-
deeĝes soo twoo bit trjoo Uure wai B15 .31S. 
ättermoak║je  -et  -ede  -ed Vt.  tb.  [' tɛ -
ərm :kjə]  ɔ nachmachen/  neidwaan/  imi  tate   
Fo135R  nachmachen; [etter]mâkjen  Mö39U. 
[Aan  Buur  doarst  ap  Loorper Gruunde  n 
Koowe apstaale], man dät makeden him fuul 



Schäddeler ätter Mt4. [Wan aan wät wunnerelk 
boalt,  un]  uurs aan di  moaket  him dät  'ätter, 
[dät is] ätterdweele un ätterbabbelje un ätter-
baale B42II25R. [Joo rookeden Pipen] un wi 
Wänte  fersoachten  dät  ättertoumoakjen 
Sv49U.  [Doo  Moalere  kuden  Flammen  in 
Holt] 'ättermoakje B148I 35S.
ättern [= ätter n, ätter dän] Ls23, 37.
ätternunner  tou Adv.  [' tərnonər  t u]ɛ ɔ  
zueinander/ neiinoar ta/ to each other, together 
Sw11. Dan nimt man fjauer Meede un lukt doo 
ætrnonr tou Vk204R  zueinander hin. [Fröier] 
geenen doo Noabere  ätter nunner tou mäd de 
Braidelse Ka55  besuchten sich. [Dät Lound], 
dät goort ätter enonner tou B19.10R. 
ätteroap║je  -et  -ede  -ed Vt.  tb.  [' tɛ ər :pjə]ɔ  
nachäffen/  nei-aapje,  nei  bauwe/  ape,  mimic   
Fo140R.  Di  Äärme  di  doo  Rike  ätteraped, 
moaket sik lächerlik Ls49. Bi Fästiten ..., wier 
doo Buuren doo Stäätjer ätteroapje [as joo mäd 
Soaks un Goabel ite] Ls111. 
ätteroarbaid║je  -et  -ede  -ed Vt.  tb.  [' tɛ -
ər :rbaidjə]  ɔ nacharbeiten;  ordnen/  neimeitsje; 
oerwurkje;  bywurkje;  oar  derje/  imitate;  work   
overtime;  touch  up;  revise;  order,  arrange 
Fo140R.  [Eerste  noom  di  Smid]  dän  groote 
Foarsleekhoomer un häu dät [glöinige Iersen] 
ruch  'deer  wai  wier  hi  t  hääbe  wül.  Un dan 
noom hi [n] uur Hoomer ..., dan aaibaide hi dät 
'ätter B108 II50U.  
ätteroar║je  -t  -de  -d Vi.  tb.  [' tɛ ər ə(r)ɔ jə] 
nacharten,  sich  vererben/  nei  skaaie/  be   
hereditary Fo140R.  Dummegaid  oart  ätter 
Fo89R.  Di  oart  sin  Foar  ätter;  dät  is 
'ätteroařjen B85I 40U.
Ätterpine f.  [' tərpinə]  ɛ nachträglicher 
Schmerz/  neipine/  after-pain; Ätterpiene 
Fo74R. 
ätterplapper║je  -t  -de  -d Vt.  tb.  [' tɛ -
ərplapə(r)jə] nachplappern/ neiprate/ parrot. Hi 
plappert alles 'ätter B155 II0U.
Atterpule  *-n *f.  ['atə(r)pulə]  Eiter  beu  le,   
Furunkel/  otterbult/  abscess,  gathering. 
(B167I65U). Doo oolde Ongen doo statten dan 
aan je in de Ierme oun, un deer koomen dan 
ätters  wul  soo  litje  'Atteřpuulen  ap  B81I25S 
kleine Entzündung.
ätterpuur║je -t -de -d Vt.  tb.  [' tərɛ puə(r)jə] 
nachforschen/  útsykje/  sift  out Sw11,  Sb4R 
nachforschen, ?B42II30 R; třpûřjə Ma11RUSɛ  
nachforschen,  ei  ner  Sache  auf  den  Grund   
gehen. 
ätterrääch Adv.%  [ tə'r :x]  ɛ ɛ nachher,  spä  ter/   
letter,  neitiid/  afterwards. Dan  wuks  ju 
Boukete soo, dan kud me uk al gans gewaltich 
ätter'rääĝ ouhoalje B15.34S. Syn. ätters.



Ätterrääde  -n f.  [' tər :də]  ɛ ɛ Nachrede/ 
rabberij/  slander ?B42II30R;  [etter]rä:de 
Mö39U.
ätterrais║je  -et  -ede  -ed Vt.  tb.  [' tɛ əraizjə] 
nachreisen/ efternei reizgje/ travel after Sw11. 
Bonifa  tius   reist  sin  Bräif  ätter  ätter  Rom 
Ls165li.  Deer  sunt  him wäkke  ätterraiŝed  ... 
fon hier, gans ätter Köln B16.6R. 
ätter║reeke -rakt  -roate  -roat Vt.& Vi.  tb. 
[' təre:kə]  ɛ nachgeben/ tajaan/ ad  mit   Sw11. Di 
Kloukste  raekt  étter  M3.164spS;  rakt  ätter 
Ls300; rakt t tou Br228R giebt nach. Doo rate 
Korl di Groote sin Wonsk ätter Ls171li. [Dät 
wud  ferbeeden],  man  nit  aan  wül  ätterreke 
Mt14.  As  nu  nit  aan  ätterraat,  koom dät  tou 
Strideräien Mt10 nachgab. 
2. Vi. zurückweichen/ meijaan/ yield, give. Ap 
eenmoal roate dät oolde Gelint ätter un wi Bee 
liegen in de Äi St2.2.9. 
ätterreeken║je  -t  -de  -d Vi.&  Vrefl.  tb. 
[' təre:kñjə]  ɛ nachrechnen/  nei  rek  kenje/  check   
Sw11. Ju rekende ätter: in ne litje Uure moaste 
ju  Floud  hier  weese  Ls200li.  [Träi  Meeter 
waas de Foan läiger]: dan kon me sik soo 'ät-
terreekenje woo loange dät doo Ljude deeruur 
greeuen hääbe B31II20U. 
ätterrip║je  -et  -ede  -ed Vi.  tb.  [' tɛ əripjə] 
nachreifen/  neirypje/  ripen  af  ter.   Dät  Floaks 
stud n poor Wieke tou ätterripjen ap dät Fäild 
Ls105. 
Ätterriuelse f.  [' təriwəlsə]  ɛ nach  ge  hark  te   
Heu-  oder  Getreidereste/  nei  swyl  sel/  ra  ked   
hay- or corn-rests. Bi t Apsteeten ... moast [du] 
uk immer ätterriuje; dät waas ju 'Ätterrüuelse 
dan B67II20S. Ju 'Ätterrüuelse, dät is di Räst 
fon doo Jierwen B89I0S [yw].
ätterriu║je  -et  -de  -ed Vi.  *tb.  [' təɛ riwjə] 
nachharken/  neiswylje/  ra  ke  after;   etterieuje 
Dw110U  nach  harken  (Getreide  mit  gr.   
Handrechen  zusammen  holen)   Dw110U; 
'ätterrüuje B67II20S. Bi t Hoo, dät ruchste wäd 
mäd de Fuurke ap n Woain stat un dät lääste 
wäd mäd de Riue [binunner hoald], 'ätterrüu-
jen is dät B42II30R [-rywjən]. [Dät Hoo wud 
ut de Wirse in Hooke moaked], un dan moast 
der  uk  ätterrüued  wäide  B67II15S.  » 
ättertoogje, toogje. 
ätter║roupe  -rapt  -rup  -rupen Vt.  tb. 
[' tər upə]  ɛ ɔ nachrufen/  neiroppe/  call  after; 
hoot. Ju rup us ätter: Ji Suplappen! Ls75U. 
ätters Adv.  [' tərs]  ɛ nachher/  efter  nei,  neitiid/   
afterwards St6.10R,  Ls,  Sw11,  B3U,  B10R, 
B15S,  B22S,  B27U,  B32U;  ättřŝ  B3.34U; 
étters  M2.18S  nachher,  ferner,  zunächst, 
darauf; etters Mö27U hernach,  Mö39U; etərs 
Sa385U;  třs  Ma168RUS;  äddes  B19.32R;ɛ  



ädders  B29II50S;  éttens  M2.18S;  ætns 
Vk215R,  218R  mal  (etwan)  [!]; ättens 
B60I65tU;  'äätenŝ  B101R;  éffens  M2.18U; 
äffeñs  B55I15  tU,  B76II35U  [»  Bloudbal]; 
äutens B34I30U, ?B63I50R, ?B155II0U; ätter 
B114II50U.
étters,  as  doo  Mansfäildere wäch  wieren, 
wülen joo uk ins wai M3.82S. Wier hi  etərs 
bliuen is, weet ik nit Sa395U. Dät wol hi him 
etters wäil fertälle Br295R. [Dät Schip sakket], 
eerste loangsoam un ätters gaauer Ls159li. [Ik 
spielde  mäd]  min  Bruur  Jan,  di  ätters  ätter 
Amerikoa raised  is  St2.2.9.  Deer  ronnen träi 
Katten  un  dan  ätters  kud me  doo Juken  fon 
doo litje Fugele lääsen sjoo B3 .13U. Bit toun 
tjaanden  Juni  kud  me  Boukete  säidje,  ätters 
dan wud et al bolde tou leet B10.32R. Ik kon 
[goud]  ätterŝ  behoolde  B22.15S  [ferjeete  nit 
fluks wät].
Ik wol di t aal wise, dan koast du t ætns sälwen 
dwoo  Sa218R.  Un  te  'äätenŝ  roat  et  n 
Maimaschine  B101I15R.  [Doo  Kachel-
ougende] wieren eerste 'soo un dan koom der 
noch  sun  Runden  äffeñŝ  wier  buppe  ap 
B55I15tU.  Wan  doo  Katte  iten  hääbe,  dan 
waaske  se  sik  äffenŝ  B87II20U.  [Ju  Fokke 
moaste  fierje un]  ju  moast  je  'äutens [apruld 
wäide] B34 I30U [ wtəns]. ɛ
ätters  wai späterhin/  letter/  later  on. Dan 
maasttid je 'ätteřŝ wai - November, Dezember - 
dan kud al n Swin sloachted wäide B15.39S. 
'Ätterŝ wai  koomen  Runkelräiwe  as 
Fodder  B32II60U.  Di  Wike  di  waas  fröier 
ätters  uk  loange  waie  n  [Toachte]  B32I50U. 
Dan hieden se ätteřs  fääre  wai  sun Wulf um 
doo  Sooden  stukken  tou  traalen  B21.36  S 
[noch leeter]. Un ätteřŝ 'leeter ŵäi doo [koom 
de Molkeräi] B15.35S [noch leeter].
Et. ätters: afr.  efter thet > *efterzt [?], fgl. nfr. 
Mooring  eeftert, Föhr  ef  tert,   Sylt  eeÙerst. Et. 
ättens, äffens, äutens: afr. *eftan thet? fgl. ags. 
æftan. 
ätter║säike  -säkt  -soachte  -soacht Vt.  tb. 
[' tərs ikə]  ɛ ɛ nachsuchen/  neisykje/  search 
Sw11. [Me saach], woo ju in doo Sträiten alles 
ättersochte um n Kroume Brood Ls177li.
2. Vi.  Kartoffel  suchen/  ierpelsykje/  harvest 
(potatoes). Dan  koom  di  Eene  di  dan 
'ättersoachte B172I20S [bi t Tuffelke-säiken].  
Ättersäiker  *-e m.  ['----r]  Kartof  fel  sucher/   
(ierpel)siker/  harvester  (of  potatoes). Di 
Foarsäiker  moast  immer  beeter  weese  as  di 
'Ätterseeiker B172I20S (& 'Bääteseeiker).
ätter║sätte -sät -sätte -sät Vt. tb. [' tɛ ərs tə]ɛ  
nachsetzen/  neisitte,  ef  tersitte/  chase,  hunt.   
Deer is aan, di häd 'di wät wächnuumen un du 



lapst  deer  bäätien  [um dät  wier  tou  krigen]; 
"Di  häd  him  'ättersät"  [wäd  dan  kweeden] 
B42II30R. 
2. nachprüfen/  neisjen,  kontrolearje/  check. 
[Du  hääst]  alle  Woude  noch  wier  ättersät 
No109R [truchnuumen,  bekiked af  doo goud 
wieren]. 
3. fortsetzen/  fuortsette/  continue. [N 
Ounhoolder  is],  di  dät  immer  wier  'ättersät 
B64I10R.
4. [Stiel]  nachstellen/  [stâle]  fer  sette/  fix   
[handle]. N  Steel  ap  de  Schuppe  klinkt 
innunner;  dän mout  me  moal  wier  'ättersätte 
B79II5S. Häd di Steel sik n bitje roat, sit der 
loos  ap:  [dän]  fäästhaue,  [dät  is  ättersätte] 
B167I60U.
5. harter  werden  [vom  Winter]/  tasette  [fan 
Winter]/  push  on  [of  winter]. Dan  wol  di 
Winter  noch  wul  gjucht  wier  'ättersätte,  just 
doo Fäästeläiwendsdeege B99I30R.
Ätterschup  -pe m.  [ tərsxup]  ɛ Nachhut/  ef  -  
terhoede/ rear-guard. 
Hermann kommandierde  doo  düutske  Vasal-
lentruppen as Ätterschup. ... dät di Ätterschup 
oungripen wude Ls181li. Et. nhd.  Nachschub?
ätter║schuuwe -schuft -schoof -schäuen *Vi. 
tb.  [ tərsxu:və -sxoft]  ɛ an  schie  ben/ oantriuwe/   
shove. Mäd  fuul  kwällen  un  ätterschuwen 
koomen  joo  daach  [mäd  de  Woain]  bi  dät 
Bullemeer an  Ls347.  Mäd  düssen  Hounde 
moast  'ätterschuŵe  [bi  dät  Häkkelsesniden] 
B11.33 R. Mäd n Kloutstok schoowen se dan 
ätter  B21.12U [bi  n Boot].  [Di  twäide Prop] 
wude  dan  'ätterschäuen  B156II45U  [» 
Knalbusse].
ätter║seende -soant -soande -soand Vt.  tb. 
[' tərse:ndə]  ɛ nachsenden,  nach  schicken/   
neistjoere/  send  on Fo155R;  etter[sênden] 
Mö54U. [Ik wül dät eerste noch ätterkikje] un 
ik wül dan dät Stuk [him] ätterseende Si3R.
ättersifer║je*  -t  -de  -d Vi.  nachsin  nen/   
neiprakkesearje/ ponder. Man sieferde deeruur 
ätter,  woo  Fusel  tou  moakjen  waas  Ss151S 
dachte  nach. Et.  fgl.  ndl.  nacijferen 
'nachprüfen'.
ättersin║ne  -t  -de  -d Vi.  tb.  [' tərɛ sɩnə] 
nachsinnen/ neiprakkesearje/  ponder Fo156R; 
[etter]sinnen  Mö55U.  Deerum  wol  ik 
ättersinne, dät deer niks ferlädden gungt [fon 
ju oolde Tid] Sk92poR. 
ätter║sloo  -slacht  -sluch  -sloain Vt.  tb. 
[' tərslo:]  ɛ nachschlagen/ nei  slaan/ look up.   Ik 
hääb  mien  Toachten  dan moal  soo 'ätterslain 
B15.11S [ättergeen].
ätter║snide  -snit  -sneed  -sniden *Vt.  tb. 
[' tərsnidə  -sn t]  ɛ ɩ nachschneiden/  by  snije/  cut   



after. Dät Soaks siet an dät [Hoskeblok] fääst; 
dät is der aal ätter tou sniden, [ju Buterside fon 
n Hosk] No38R. 
ätterspeer║e  -t  -de  -d Vi.  tb.  [' tərɛ speərə] 
nachspüren/ neispeure/ trace Sw12; étterspêre 
M1.199S;  etterspêren  Mö57U;  třspûřjəɛ  
Ma135R;  třsp ûřjə  Ma135U;  třspyřjəɛ ɔ ɛ  
Ma135S; ätterspere Fo162R. 
ätterspuur║je -t -de -d » ätterspeere.
Ätterstääk  *-e *m.  [' tərst :k]  ɛ ɛ *Stepp  stich/   
stikstek/  double  stitch ?B161II  45U.  Mäd  n 
Ätteřstääk ..., dät wud uk n bitje groawer säid, 
[un] dan stattest du hier 'truch, un dan stattest 
du  noch  eenmoal  ...  n  Aantje  wier  räägels 
B145I15R (& 'Ätterstääk).
ätter║steete  -stat  -statte  -stat Vt.  tb. 
[' tərste:tə] ɛ anschieben/ oan  triuwe/ shove.   Sun 
Kloutstok, wier dät Schip mäd 'ätterstat wude 
B21.12U;  Sv113U  nachgestoßen. [Me]  statte 
dät mäd n Stämpel ätter Sv44  schob nach [ju 
Proppe in n Knalbusse]. 
Ättersumer -e m.  [' tərsumər]  ɛ Nach  sommer/   
neisimmer/ late summer Fo74R.  Hoopentelk 
brangt  di  'Ättersumer  noch  n  bitje  goud 
Weeder B100II55R.
ätterswai Adv.  [' tərzvai]  ɛ späterhin/  let  ter,   
dêrnei/  later  on. [Fröier  wülen  wäkke  neen 
Elektrisk  hääbe;]  kike,  un  'ätteř[s]ŵäi, 
däälich[,]  hääbe  se  et  aal  B15.46S.  As 
etterswai n Wiumoanske ... ätter Schäddel wai 
ienhilkede,  ...  Mt4.  Ätterswai  fäl  dät  [Jäild] 
daach  [doo]  Äärwen  tou  Mt40  später.  Un 
'äddenŝ  waai  doo  wud  dät  al  wät  moderner 
B101I25R.
Ätterswoorm  -e m.  [' tərsvoə(r)m]  ɛ Nach  -  
schwarm/  neiswaarm/  after-swarm Sw12; 
Fo74R,  B92I55S,  Ss174S;  Äterschworm 
Tg12S.  Pl.  éterswôrmə  Sa398.  Häd  n 
[Ime]kuurich  eenmoal  swoormd,  dan  di 
njuugende Dai  [deerätter]  kumt  n ætrswôrm. 
Dan kon t weese dät mäd twäin af träi Deege 
noch n ætrswôrm kumt Vk206R [» Ätterleete].
ättert = ätter t, M3.95, Ls14. 
ättertäl║le  -t  -de  -d Vt.  tb.  [' tərɛ t lə]ɛ  
nachzählen/  neitelle/  check,  count  again 
Fo170R, B162II20S; ättertelle Ls240. [Hi] tällt 
sien Schäipe ätter, [der failje fiu] Mt76. 
2. hinterbringen/  oanbringe,  fierder  fertelle/ 
tell  about; éttertelle  M1  .194S.  [Doo  Däiwe 
wülen him dät Gould reeke], wan hi swige wül 
un t nit éttertéllede M3.57S > Wan di swichst 
un niks ättertälst, dan ... Ss74S. Ik fertrjoue di 
wät  an ...,  moast  je oawers nit  'ättertälle,  nit 
fääre kweede B89I20S &#.
3. (einem)  nachreden,  nachsagen/  fer  telle,   
sizze  fan  (immen)/  say  about  (some  one)   



Nw190R1  [auf  klatsch  süch  tige  Weise   
Neuigkeiten  verbrei  ten],   Fo170R  &Bs.  Dän 
koast du niks Läipes 'ättertälle B142I15U. 
ättertid1 Adv.  [' tərtid]  ɛ nachher/  nei  tiid/   
afterwards; ättertied  Fo74R  hin  terher,  später.   
Doo  ättertit,  [doo  koomen  noch  Hollounder 
B16.15R. 'Ättertit ... hää wi de Molk ätter de 
Molkeräi soand B112I15U.
Ättertid2 f. [' tərtid] ɛ Zukunft/ ta  komst/ future;   
Ättertied Fo74R. 
ätter║toanke -toankt -toachte -toacht Vi.& 
Vrefl.  tb. [' tərt :ngkə]  ɛ ɔ nach  denken/ neitinke/   
think  (about),  re  flect  (upon),  consider   Sw12, 
Fo172R;  èttertânce  He122R;  éttertaenke 
M1.188  S;  ettertânken  Mö39U;  'ättertaañke 
B134II60S. [Bi t Nöigjen tou de Hochtid:] "Ji 
mouten t n littik éttertånke M3.97R; He122R 
[Vt.].  [Ju Prophesäienge,]  deer  wud fuul  uur 
ättertoaght  Ls5.  [Ätter  n  Jier  in  Amerikoa] 
kumt  dät  Iensjoon  un  Ättertaanken  Ls79.  Ik 
mout eerste noch ättertoanke, wät ik aal däin 
hääbe  Ka63.  [Doo]  toachte  hi  deeruur  ätter, 
woo  wäil  di  oolde  Mon  heete  kude  Mt22 
machte sich Gedanken. Ik hääb noch moal soo 
ätteřtocht, deer sunt al fuul seelter Woude fer-
falsked B15.29S. [Nu] mout ik mi iuen 'ätter-
toanke  B42I45R.  Deer  mout  me  sik  je  nu 
eerste  moal  uur  'ättertoañke  B51II55R. 
Gruubeljen,  [dät  is]  wan  der  aan  sik  uur 
'ättertaañkt B52II40U. 
Ättertoarst m.  [' tərt ə(r)st]  ɛ ɔ Nach  durst/   
neitoarst/  thurst  afterwards Fo74R.  éttertorst 
M2.94S der Nach  durst, der sich einstellt, wenn   
man Tags zuvor zu viel getrunken hat. 
ättertoog║je *-et -ede -ed Vi. *tb. [' tərɛ to:ĝ-
jə]  nachharken/  neiswylje/  rake  the  last  bits. 
Wi wollen iuen dät Hoostuk 'ättertoogje .. mäd 
n  groote  Harkmaschine  B134II25S.  » 
ätterriuje.
ättertruur║je -t -de -d Vi. tb. [' tɛ ərtruə(r)jə] 
nachtrauern/  lang  treurje/  mourn  long 
afterwards. Deerum  nit  hulje,  gruubelje  un 
ättertruurje Sb49R. 
Ätterweede f.  [' tərve:də]  ɛ Weide  (nach  dem 
Mähen)/ neiweide/ aftergrass. Ju Aetterweede 
wude doo  Potshuusener toukuume lät  Ls320. 
Di twäide Snied is di Gram. Un wan dan noch 
wät wier wuks, dät waas ju 'Ätterweede. Dan 
wuden doo Bäiste deeroun joaged B42II35R
Ätterwinter  -e m.  [' tərv ntər]  ɛ ɩ Nach  winter/   
neiwinter/  latter  part  of winter Sw12, Fo74R 
Nachwinter;  win  ter  li  che  Frühlingstage.   Wäl 
hötte  sik  foar  n  étterwinter,  hiede  di  Käärel 
kweeden,  doo  hied  er  sien  Päls  um  sänte 
Marten  ferkooped  M3.151spS.  Ounfang  fon 
Meerte  kumt  dan  noch  wäil  n  Aetterwinter 



Ls152. 
Ätterwis  -e *m.  [' tərvis  -ŝə]  ɛ Nach  weis/   
bewiis/  evidence. Wi  mouten  ...  aal  doo 
Ätterwise touhoope staale [fon ju Geschichte] 
St2.1.4. 
ätterwisboar  -e Adj.  [ tər'vizb ər]  ɛ ɔ nach  -  
weisbar/  bewiisber/  demonstrable. 
Aetterwiesbar waas dit dät eensichste [Siegel] 
foar gans Seelterlound Ls10. 
ätterwis║e  -t  -de  -d Vt.  tb.  [' tərviɛ zə] 
nachweisen/  bewize/  prove Sw12.  As  doo 
ätterwised  wude,  dät  dät  Radium ...  ut  Uran 
äntstoant,  ...  Ls125li;  ätterwiesen  St1.2.7li; 
ätterwiesed St2.3.3. [Hi hied dät wächnuumen 
un  joo]  hääbe  him dät  'ätterwiŝd,  dät  hi  dät 
weesen is B43I10R. 
2. zeigen/  sjen  litte/  show Ls239  [» 
Uuroolden].  Dät  Skelett  ...  wiest  düütelke 
Spuuren fon Rheumakroankhaid ätter Ls137li. 
» wise. 
ätwan Adv.$%  [' tvan]  ɛ etwan/  ris/  one  day. 
Wan du 'ätwan Fat in e Ponne hääst B45I25R. 
» moal. 
ätwas Pron.$% [' tvas]  ɛ etwas/ wat/ so  me  what   
B15.9S.  Deer  wieren  wi  'ätwas  ferwant  tou 
B23.28S. » wät. 
au║e *-t -de -d Vt.┼ [' wə] ɔ achten/ acht  slaan/   
pay  attention  to ?B42II35R,  ?B114I15U,  ?
B131I55U;  aúe  M1.195S;  âûen  Mö4U  [âû] 
achten sw.; Präs. 1 óû Gr1256. Dät aúe ik niks 
M1  ich kümmere mich nicht darum. Wan du 
wät kwääst, dät aúe ik nät soo min, as wät n 
Iesel kwäd M1 gilt mir eben so wenig. Ik aúe 
dät just soo fuul, as wan ik in us Häidene bän 
M3.157spS  [bi  t  Eed  steelen].  Et.  afr.  âwa 
'zeigen' Gr1256 [> *dät aut mi niks?]. 
Aue » Oue. 
äuelch äuerch » äuich. 
August m. [ u'gost] ɔ August/ augustus/ Au  gust   
Ls130, Sw12, Fo72R; oôĝust Vk 204R. [Ätter 
dän Hoo-aaden] lät  me dät Lound stille wier 
lääse  tou  oôĝust  Vk  204.  Wan  ju  Boukete 
mäind wude, weet ik nit; bi n Au'gùst, ju Tid 
B32II50U.
Augustmound n.$  [ u'gostm und]  ɔ ɔ Au  gust/   
augustus/ August Fo72 Augustmonat.
äuich  Adv.  [' w x]  ɛ ɩ heute  Abend/  jûn,  fan  'e 
jûn,  jûnich/  this  evening,  tonight; Ae-wolg 
Md105S,  107;  äûlg  M2  .10S,  M3.40S  [» 
apaate];  'äûlg  M2.95S,  M3S;  äuerg  St6R  [» 
umesäie];  äoig  >  äowig  Wf141R;  êuwich 
Tof44R;  êuwech  Tof44U;  íuwich  Tof44S; 
äuwigh  Ls26;  äuìch  No(1958);  äuwich  C, 
Sw12;  ääuerg  St2.4.2;  äuìĝ   B3.35U;  ouìch 
B15.29S; äuìĝ, äueĝ B17.18S; eeuìĝ B30II0S; 
äueĝ  B134cS;  äuech  Mt52;  äuwech  Fo74R; 



äuwelch  Ft107S;  'äuelĝ,  'äuelch  B123U; 
eeuwelch Ss93S. 
[As et al soo leet is], dan kon ik äûlg nit ätter 
Huus kuume M3.71S. Ju häd nu just soo goud 
Tid  as  äuerg  St6  .24R.  Äuerg  [is]  ädder 
genouch St6.30 R. Baabe kumt ääuerg fon See 
St2poR. Ik kon t äuìĝ nit moor leere [kwad di 
Wänt]  B3.25U.  Dan  wol  ik  uk  äueĝ  moal 
punktlich  in  Huus  weese  B17.18S.  Dät  Eed 
kumt der ut, wan wi um tjoon Uure eeuìĝ noch 
in  Foan  sunt  B30II0S.  'Äuelĝ  wollen  wi 
touhoope kuume B123II40U nächste Abend.
Et.  fgl.  wfr.  jûnich,  jonnich, nfr.  Mooring 
eeling T.  Hoekema,  UW 12,  9396 (1963).  < 
afr.  *evend-ling, fgl.  mnd.  aventlank,  -linge, 
avelinge un  filicht  ags.  æ:fenlic. »  däälich, 
määrlich, noachich. 
Äunditen » Äiwenditen.
auser Präp.$% [' usər]  ɔ außer/  bûten/  out  side   
Mö10U. » bute.
Ausmaas -e n.$% [' usma:s]  ɔ Ausmaß/ ôf  mjit  -  
ting,  grutte/  dimension. Doo  Ausmaase  [fon 
dät Stuk Lound] kon ik nit kweede B26.28S. » 
Mäite, Grööte. 
ausslieslich Adv.$%  [ u'sli:slix]  ɔ aus  -  
schließlich/  (inkeld  en)  allinne/  ex  clusively   
B34II40U; $B155II0U. » alleene, bloot.
Auster *-e f. [' ustər] ɔ Auster/ oester/
oyster. Auster[-] un Krabbensäikere Ls201li. 
äutens » ätters. 
Auto -ne n.  [' uto:]  ɔ Auto,  Automobil,  Kraft  -  
wagen/ auto/ car,  automobile Ls,  St;  'Autoou 
B3U,  B11.19R,  B15.45S;  Autoo  B23.17S; 
Oatoo  B15.32S;  'Autù  B100R.  Pl.  Autoone 
No54R, 'Autoon No69R [» Klingelpüüt]. 
Deer  fierde  in  Seelterlound  noch  neen 
Iersenboan,  neen  Auto  un  neen  Rääd  [foar 
hunnert  Jier]  Ls22.  Dät  Auto  is  dät  näiste 
Ls342.  Joo  hääbe  mi  in  t  Autoou  pakked 
B3.24U.  Sunner  Fiererschin  konnen  se  neen 
'Autoou fiere B11.19R. Deer ku ji nit mäd de 
'Autù fiere?  Mäd de 'Autoou nit  B100II60R. 
» Motorwoain.
Autoferkier n.  [' uto:fərkiər]  ɔ Auto  verkehr/   
autoferkear/ car traffic. [Doo Imen] woane sik 
an al dät Luude, as ... Autoferkier Ls101.
Autofoart  *-e *m.  [' uto:f ə(r)t]  ɔ ɔ Au  to  fahrt/   
autoreis/ car-tour Ls119li [» binunner weese].
automatisk  -e Adj.  [' uto:ma:tisk]  ɔ au  to  -  
matisch/  automatysk/  automatic. Wan joo  nit 
mäd twoo Jier ounfangden tou bauen, dan geen 
ju Gruunde 'autooumaatisk wier an e Meente 
räägels B11 .9R.
Autorität  -e f.  [ uto:ri'te:t]  ɔ Autori  tät/   
autoriteit/  authority. Doo Oarbaidsimen [sunt 
in  n  Kuurich]  ju  Autorität  ju  deer  regiert 



Ls102. 
Autosträite  -n f.  [' uto:str itə]  ɔ ɛ Auto  straße/   
autowei/ motor-way. 
In  Hee  sel  bierich   kumt  ju  'Autooustreeite 
B22.18S. 
äuwich » äuich. 



B
bää Int. [b :] ɛ bäh [Ruf des Lammes]/ bê [lûd 
fan it laam]/ baa [cry of the lamb]; bä: M2.66S 
[Bäälamken].

bää bää Int. [Lockruf für Schaf]/ bê, sjúp/ 
[call for sheep]; Bä bä Dv31eS.

Baabe m. [’ba:bə] Vater/ heit/ father Sw13, 
Al456R┼ [uk fon anhilkede Bäidene], B, 
B33II50R┼, B37I67R┼; Babe Ho236, 
We100U, Fs12U [» doo11], Dv28aS Anrede des 
Herrn durch das Gesinde, Fo74R (Pl. -n) Vater, 
Papa; Bâbe He228 R; báebe M2.78S dies Wort 
ge  braucht man gewöhnlich nur vom eignen   
Vater, z.B. Use báebe [» Foar]; Bahbe Fi234; 
bâbe Mö68U; bâbə Ef71S, Ma23RUS; babe 
Tof7 RUS; ‘Babbe B27U.

Use Babe! Deer du bäst in n Heemel Ho246re; 
báebe usen M2.72S. Babe Wilm  sen   Ho152 
[wäil ferkierd rekonstruierd]. Mien Baben 
Huus Fs9U% (heute Babes Fsk37U). De Babe 
kwad: ... Fs14U. Hi noom sin báebbe ... bi de 
Hounde M3.19S. Us báebe M2.95S, M3.173S. 
Báebe, wier wollen wi aal dät Woaks häär-
krige? M3.176S. Bahbe, wät wollen wi däälich 
dwoo? Fi235. Di Suun fräigede sien Oolden: 
“bãbə un Määme, sunt ji deermäd 
ienfersteen?” Sa264R. [Doo Bäidene 
meenden] hier bâbə schul t goud ... hääbe 
Br301R. Babe, wät säike ji? St6.16R. [Dan] 
kikede Babe in de Kalänner Ls95. Jee Babe, ... 
dät wol ik wäil Ls36. Jou babe Ls252 euer Va  -  
ter. Dan wollen Babe un Määme donsje 
St4.2.10. Doo broacht us Baabe mi ätter 
buppen tou B3.6U. Us Baabe di häd mi 
deerfon fertäld B19.32R. Dän Bierich häd us 
Baabe ferkooped B22.8S. Wi schoomeden us 
bolde bi de Schoule, wan wi Määme un Baabe 
kwieden No53 R. “’Babbe, woo kumt dät, [dät 
joo us soo naame]?” B27I0U.

» Pappe, Foar.

Et. “Lallwort”, fgl. Nfr. Halligen ba:  bə   Lp20, 
53, ital. Babbo Pok.91, Swahili baba.

Baabeken n. [’ba:bəkən] Väterchen/ âld 
mantsje/ old man. Dät Baabeken kloppede him 
ap de Schullere Mt21li.

Bääd -e n. [b :d] ɛ Bett/ bêd/ bed Ls, Sw 13, B, 
Fo75R, Ss186RS; bèd He228R; bedd M2.79S, 
62 [» Bulster2]; bed Mö12U; b’æd Ef103; bæd 
Gr1186; bæ:d Gr1384R; Bäd Ds24, Ls; b :dɛ  
Ma25RUS, 192; Bäät Al, B, No; Bäär, Bär 



Ss186S.  Pl. Beede B25S; Bääden B115II5U, 
B143 I5U; Bäde Ss98S.

Ju is in t woorme bedd keemen M2.123RU 
[ins Wochenbett] [» Kroam]. Fluks an ju 
Stoowe kumt dät bedd M3.124S [= Bääd-
steede]. Doo Imen hääbe neen Bäd un Ougend 
Ls101. Deer koast Bäidene mee ap Bääd 
joagje Avh3.1R mit einem bösen Ausdruck ins 
Gesicht.

2. Matratze/  matras/  mattress. Dät  ganse 
Utbestjuur ..., wät ju Bräid meekrige schul, 
as  bédde  ...  M3.99S  [Ma  tratzen];   bedə 
Sa265R.

3. Decke/  dekbêd/  quilt.   Geeske look  dät 
Bääd uur de Kop Ls316. Fröier hieden doo 
Ljude  bloot  disse  stoppede  Bääden 
B143I5U [fgl. Dääke 1].

4. [Fluß)bett/ bêd (fan rivier)/ bed (of river). 
Ju  Äi häd  fröier  uk  wäil  fjauer  af  fiu 
ferscheedene Beede häiwed B25.31S.

Bääd moakje Bett machen/ bêd op  meits  je/   
make a bed. Di eene moaket dät bédde un d 
uur gungt der ap lääse M3 .162spS; bädə 
Br183R. [Dät Wiu] moaket doo bædə Vk219R.

ap Bääd B29II40S, B34II40U, No94S. As di 
Buur n Sät ap bedd weesen hiede, doo ... 
M3.71S. Joo liegen al ap Bäd Ds24R1, 2,3. 
As ... aal ap bäd sunt, ... Ls6. Joo geenen wier 
ap Bääde Ls316 & ap Bääd. Us Määme ... 
waas ja ap Bääd B3.7U. Wi kweede däälich je: 
“Ik wol ap Bääd” B15.15S [» Lääsekant]. Wan 
du säiwens ap Bääd geenst, ... B37I40R; 
Sv33U.

ätter Bääd Joo sunt aal ätter bédde M1.217S; 
M3.27S; 72S. Di gungt mäd de Bräid ätter bed 
M3.148spS; bädə Br208R. Ätter bedd 
M3.90R. Ätter b :də Sa404, 410. Ätter bædəɛ  
Vk214R. Ätter bæ:də Vk220R. Ätter bæ:d 
Vk221 R. Ätter bäd Br250R.

fon t Bääd [Hi geen] fon t bedd ou M3.35S; 
M3.66S. Joo roorden, dät [hi] fon t bédde 
koom M3.27S. [Ju häd dät Bäiden] fon t bédde 
nuumen M3.170spS. Du hiest mi holpen fon t 
bed ap t Sträi (dät is fon n läipen Fründ kwee-
den) M3.162 spS, bädə Br183R; bédde 
M3.182spS, bäd Br183R. Ik geen ädder fon t 
Bääd ou B3.13U.

in t Bääd Joo liegen al in t Bäd Ds24 US; in 
b :d Ma256R; in n b :d Ma256 US. Wi ...ɛ ɛ  
moasten bi him in t Bääd kjoope St2.2.10. 
Deer sunt Dierte bi mi in t Bääde B3.29U. 
[Doo] lait er al bi [sien Moanske] in d Bääd 



B6.8U [d = dät]. Doo liegen doo uur al in d 
Bäät B17.21S zu Bett. [Di Litje wude] fluks in 
t Bääd stat Sv70U.

tou Bääd [Joo] wieren tou bäd un snurkeden 
al luud Ls5. [As joo] tou Bääd geenen, ... 
Ls316; tou Bäd Ls196li. Ik gunge tou Bäät 
Al4R.

ut t Bääd Di Knächt springt ut t Bäd Ls42 li.

» Bätti. Komp. Buppe-, Feeder-, Fuggen-. Et. 
Afr. Bedd.

Bäädbets║uch *-üüge n. [’b :dbətsox]ɛ  
Bettbezug/ bedteek/ bed-tick. Sträi un dan dät 
‘Bädbetsùch un dan noch n Bääd B29II40S. » 
Bjuure.

Bääddääke -ne f. [’b :d :kə] ɛ ɛ Bett  dec  ke/   
tekken/ blanket B45II20R; Bääddäke Fo75R. 
N Dääke dät is eenfach n Hangstedääke af n 
‘Bäddääke B143I0U.

Bäädegoud n. [’b :dəĝ ud] ɛ ɔ Bettzeug/ 
bêdeguod/ bedding, bed-clothes; Bädegoud 
Fo75R.

Bäädegongstid f. [’b :dəg ngstid] ɛ ɔ Zeit zu 
Bett zu gehen/ bêdgongerstiid/ time to go to 
bed. Du, t is ‘Bäddegongstid, ... släip di wät 
B6.10U.

Bäädekruke -n f. [’b :dəkrukə] ɛ Bett  flasche/   
krûk (te bêdwaarmjen)/ bed  warmer;   Pl. 
Beddekruken OtI.16.

Bäädekwast -e m. [’b :d kvast] ɛ ɛ Bett  quast/   
bêdkwast/ lifter; béddequast M2.147S  eine 
Schnur mit einem Knopf oder Handgriffe, 
deren man sich be  dient, um sich im Bette   
aufzurichten.

bäädel- » böädel-.

baadende Näid f. [’ba:dndə n id] ɛ Nar  be (von   
einer Brandwunde)/ groede (fan brânplak)/ 
scar (of a burn); báddende nêd M2.137S.

Baadender » Koafje-.

Baadeneed n. [’ba:dne:d] Heiztorf/ turf (foar 
ferwaarming)/ peat (for hea  ting).   Wäkke 
gruuwen nit bloot foar hier ‘Baddeneet, doo 
gruuwen je Eed tou ferkoopjen B21.35U.

Baadeneräi *-en f. [ba:dnə’r i] ɛ Bren  ne  rei/   
stokerij/ distillery; Baadneräi St3.4.5 
(Huusnoome). Doo groote Baddeneräien in 
Düütsklound koomen wier tougong Ss155S. 
Komp. Fusel-.

2. Brennvorgang/  [in]  kear  stoken/  dis  tilling   
cycle. Ut sun Baddeneräi kuden oachte bit 
tjoon Petäljen gouden Fusel kuume Ss152S 



Brennvorgang.

baadener║ch -ge Adj. [’ba:dnərx] bran  dig,   
brenzlig/ branderich, brâ  nich/ burnt   B140I20R 
[» brannerch]; banerch Fo74R, ?B76I30U, ?
B155II40U.

Baadengjucht -e *n. [’ba:dngjoxt] Brenn  recht   
[für alkoholische Ge  trän  ke]/ stookrjocht [foar   
sterke drank]/ right of distilling. Pl. Badden-
[gjuchte] Ss151S [» Bjougjucht].

Baadenholt n. [’ba:dnh lt] ɔ Brenn  holz/   
barnhout/ fire-wood; ‘Baddenholt B17 .35U. 
As joo genouch Badnholt binunner soacht 
hieden, .. Ls40li. Fröier wude je n Masse Holt 
kleeud, uk tou ‘Banholt B90I55S.

baaden║je -t -de -d Vi. [’ba:(d)njə] bren  nen/   
baarne/ burn Sw13, B16.17R; badden Ho236 
brennen in knisternden Flam  men   (dät Fjuur 
baddent); banjen bren  nen, ist ein allgemeiner   
Ausdruck Ho; barnen We100U; barna 
He228R; badnjn Ni381, 442; báddenje 
M1.201S; bárnje M1.201R; baddenjen 
Mö14U; barnje Ef49U, Ls240; bàrnjə Ef49R; 
bànjə Ef49S; banjə Gr1249, 1260, 1261, 
1384R, 1391R; bãdnjə Vk202; badnjə 
Ma23RUS; badnje Ls34, baddenje B3.30U, 
B15.34S, B30I40S, B60hsU, Sv145U, Ss181S; 
baanenje B10R; banje B17.15S, B134 II5S; 
baanje B19.16R, B60hsR, Fo74R, Sv145R, 
Ss181R.

Präs. 3. baddent Ho236, B30S; báddent 
M3.165S, bãrnt Vk202, bâdent Br202R; band 
Sk94AR; barnt Ls91; baarnt Sk94 R; baant 
Al430R, Sk76R; ‘baddent B166 I65S.

Prät. 3. barndə EfU; bàrndə EfR; bà(r)ndə EfS; 
badəndə Sa274S; badnde Ls28; barnde Ls213; 
baadende Ls302; bande B10.29R, Ss83S; 
barnd B15.5S; bannende B29II40S, B45II30R.

Pl. barnden Ls95; badden B4.15U, B15 .5S; 
baddenden Sv48U.

Part. Báddend M3.181S; baddend Br185R, 
Ss151S; bàrnd EfRS; barnd EfU, Ds6R1, 2, 
Ls182; bãdnd Vk205R; barent Ds6R3; barndt 
Ds6U; barend Ds5S; bând Ma252 RS; badnd 
Ma252U; baařnt B10.32R; baaden B10.13R; 
baddent B15.34S, B21.19U.

Ger. Baadenjen B16R; banjen Ss83S.

1. Ju  Lampe  bàddent  M3.146S.  Fällt  die 
Spitze [des Messers] in den Sand, so sagt 
man dat  barnt,  und  der  Wurf  gilt  nicht 
StrI88  [Befragung  des  Zu  falls].   Wan  dät 
Fjuur dan lustich badəndə, ... Sa274S. Dät 
barnde  him ap  de  Naile  Ls48sp  [hi  hied 



Ile].  Dät  [Eed]  soo  licht  barnt  [waas 
bekoand] Ls91li. [Dät waas läip, woo] doo 
Hoangste in doo Staale badnd hieden Ls46. 
Di Koks barnt spoarsoamer as ju Holtkoole 
Ls92.  Ju barnjende Fakkele  Ls177li.  Läit 
dät  Schienfät  man  baadenje  Ls316.  Dät 
oolde  Huus  is  nooit  apbaddend,  [man] 
däälich baddenje doo Steene B3.30U. Wier 
t  an t  baddenjen waas,  deer  kud me wät 
[Fjuur] wächnieme B4.9U. Dät [Eed] wäd 
dan  ferbrukt  tou  ‘banjen  B17.15S.  Deer 
hääbe ik ...  ne Lampe baadenjen blouked 
B16.7R  [Spouk].  Nu  fäng  di  Woain  uk 
noch  oun  tou  badenjen  Mt12.  Banjende 
Spoorken Ss157S brennende Funken.

2. Vrefl. Di in t Fjuur lapt, báddent sik licht 
M3.165sp.  [Ju  Banneetele];  hääbe  doo 
Bäidene  sik  eenige  Moale  deeran  barnd, 
[dan kanne joo se Ls231.

3. Vt.  zubereiten/  klearmeitsje/  pre  pa  re.   Wi 
hieden  ...  fräi  báddenjen  Da161 
Branntweinbrennen. As di Stoat dät Fusel 
barnjen  ferbood,  doo  ...  Ls129.  Däälich 
kon  me  baadende  Koafjeboone  koopje 
B10.29R.  [Deer  waas  n  Ticheläi],  deer 
hääbe se Steene barnd B31II50 (boaken). 
Klinkere baddenje B29II10S. Nu kumt dät 
eegentelke Baddenjen [fon Fusel]  Ss151S 
[& Beschr.].

4. Vt. sengen/ skroeie/ scorch. [Wan dät Bou-
ketenlound druch is], dan gungt me wai tou 
báddenjen  M3.138S.  Lound  barnjen  hiet 
soofuul  as  Lound  mjuksjen  Ls95.  Di 
Smoacht  barnde  him  djoope  Wuunden 
Ls213li.  Dät Lound wud baddent, smeeld 
B15.34S.  Sooloang  moasten  joo  dät  .. 
baddenje,  dät  et  genau tounonner paasjen 
diede B120I30U [Iersen ap n Houf].

5. Vt.  verfeuern/  ferstoke/  consume. Fröier 
badden[den] se der uk noch fuul Holt tou 
B4.8U.

Komp. bi-, fer-, ou-, ut-. Et. Afr. *barnia Ef49, 
Gr.

Baadenmaterioal* n. [’ba:dnmatəri :l]ɔ  
Brennmaterial/ branje/ fuel; Bräñmaterioal 
B37I43R. » Fjuurenge.

Baadenneetel » Banneetel.

Baadenoarbaid f. [’ba:dn ə(r)baid]ɔ  
Brennarbeit/ stoken [fan brandewyn]/ distilling 
labor. [Dät roate fluks] Ljoachtegaid genouch 
foar ju Baddenarbaid Ss151S.

Baadensel n. [’ba:dnsəl] Ange  brann  tes/   



oanbaarnsel/ burnt crust; Baansel Fo74R An  -  
gebranntes unten im Topf. » Anbaadnelse.

Baadenwäid* *m. [’ba:dnv id] ɛ Brennwert/ 
ferbaarningswearde/ heat of combus  tion.   [Dät 
Sinholt] hied wäil n ‘Bränweert B4.28U.

Baadenwin m. [’ba:dnvin] Branntwein/ 
brandewyn/ brandy Sw13; Badwin Ho153; 
bârndewin He122R; báddenwîn M2.77S; barn-
wîn M2.77R; Baanwien Fo74R; ‘Baddenwin 
B113II0U, B156II55U; Banwien Ss147S. N 
swäit Glääs bárnwîn M3.99R. Hi droank mäd-
unner jädden n Sluk Baadenwien Ls346.

Baadenwinsbuddel -e m. [’ba:dnwinzbodl] 
Branntweinflasche/ brandewynflesse/ brandy  -  
bottle; Ho. Die Schif  fer achten nicht der Kälte,   
wenn nur ihr Badwinsbuddel gefüllt ist Ho197; 
204.

Baadenwinskop -pe m. [’ba:dnvinsk p]ɔ  
Branntweintasse/ brandewynskop/ bran  dy  -cup.   
Di bârndewínscop mäd de Lätse mäd swäite 
Fusel af Baadenwin der oun, wäd nit ferjeeten 
He124R [Hochtid].

Bäädeponne -n f. [’b :dəp nə] ɛ ɔ Bett  wär  mer/   
bêdpanne/ bed-pan; bèddepânne He 228R 
bed-, vuurpan; béddeponne M2.79S 
Bettwärmer, eine mit einem Dec  kel ver  sehene   
Pfanne, die man, mit glü  hen  den Kohlen   
gefüllt, in’s Bett stellt; Beddeponne OtII.96, 
OtVI.139, Ot109 besonders gerne fügte man 
Messing und Kupfer zusammen, so bei den 
Bett  wär  mern oder Bettpfannen;   Bäädponn’ 
Sk94 poR; Bäädponne Fo75R; ?B155II0U.

Bäädesträi n. [’b :dəstr i] ɛ ɛ Bettstroh/ 
bêdestrie/ bed-straw  B26.12S. Ju sätte hiere 
Bädsträi in de Bround Ls200li. [Dän gouldene 
Honger] hääbe ik ferlädden krigen in t ‘Bät-
sträi B145II60R

bäädje » ounbäädje.

Bäädlääsekant *-e *n. [’b :dl :zəkant]ɛ ɛ  
Bettstelle/ ledikant/ bedstead; Beddlesekant 
Ot100 offene Bettstelle, Et. Fra. Lit de camp.

Bäädleeken *n. [’b :dle:kən] ɛ Bett  la  ken/   
bêdslekken/ bed-sheet; Bedleiken Dw92R1. 
Dät Bäädleeken is eenpeld Sb41R. [Der 
uurhäär hääbe se n Dääke un] unner n Leeken, 
Bäät’leekeñ B143 I0U.

bäädmoakje » Bääd.

Bäädpulle *-n *f.% [’b :tpolə] ɛ Wärm  kru  ke/   
(bêde)krûk/ hot-water bottle. Deer kon mam n 
‘Bäätpùlle fon moakje, fon dän Steenkrouch 
B155II0U.



Bäädschot -te n. [’b :tsx t] ɛ ɔ Wand (mit 
Schrankbetten)  / bedsket/ wall (with beds).   [As 
hi in Stierwensoangst] mäd doo Fäite an dät 
bädschott statte Br238R gegen die Bettpfosten; 
Bäädschott Mt97. [Wan t grummeljen diede] 
dan sätte [us Määme] us aal foar t ‘Bätschod 
deel, foar doo Alkoowen B111 II25U.

2. Wandbett/  bedstee/  cabinet-bed. In  d 
‘Bätschot ..., in doo Bätschotte deer koom 
uk dät Sträi  un wät deer unner waas, dät 
wieren  Apläggere  B156  I30U.  Syn. 
Alkoowe, Bäädsteede..

Fgl. Ostfr. Beddschott ‘Bett  kan  te’; Bedd  poste   
‘die Vorderwand der Bedd  stäh, worüber man   
einsteigt’.

Bäädstäl *-le n.$ [’b :tst l] ɛ ɛ Bettstel  le/   
ledikant/ bedstead; ‘Bätställe f., ‘Bätstäl n. 
B29II40S [» apstaale]. As dät doo häärutkoom, 
dät ‘Bätstäl mäd Matratsen ..., doo schulen us 
Baabe un Määme [dät hääbe] B29. »  Lääse-
kant. Doo ‘Bätställen studen ‘soo djoop in t 
Woater B19.34R [in n Schäipekoowe as 
Noodwoonenge]. » Lääsekant.

Bäädsteede  -n f.  [’b :dste:də]  ɛ Wand  bett/   
bedstee/  cabinet-bed;  béddestêd  M2.79S; 
b :dstêd Sa265R; b :dstêdə Sa258R; beddesteɛ ɛ  
Ot99.  Pl.  ‘bädstêde  M3.123S;  bédstä:de 
M3.124S;  b :dstêdə  Sa257R;  Bädsteedenɛ  
Ls115. [In doo Huuse is] ap älke Side n béd-
destêd  foar  doo  Oolden  un  doo  Bäidene 
M3.124S. Sun [Kolonisten]-huus bestud ut  n 
Köäkene  mäd  twoo  Bädsteeden  un  n  littik 
fräisk  Bääterhuus  Ls115.  Doo  Bädsteeden 
wieren iuenske dät Fjuur Ka55. » Butse, Durk, 
Kabutse. 
2. Bettstelle/  ledikant/  bedstead; Bäädstede 
Fo75R. 'Bätsteede, dät is moor sun Lääsekant, 
dät  koast  du  apstaale  B45II0R.  Et.  ndl. 
bedstede Ot99.
Bäädsträi » Bäädesträi.
Bääduurträksel  *-e n.  ['b :duərɛ tr kɛ səl] 
Bettbezug/  oertrek,  bêdsek/  bed-cover. Dät 
Bääduurträksel is dubbeld Sb41R Bettbezug. 
baaf » baf. 
bääfte U ['b :ftə]. » bääte. ɛ
baagerje » baggerje. 
Bääke *-n *f. ['b :kə] ɛ Bach/ streamke/ brook. 
[Dät  Meer];  n  litje  Bäke  ...  lapt  deertruch 
Sv80U. 
Bääken » Beeken. 
Baal » Bal. 
Bäälamken  *-e *n.  #  ['b :lamkən]  ɛ Lämm  -  
chen/ lamke/ little lamb. In der Kindersprache 
haben die  Thiere  folgende Namen:  Tüthoone 



und Tüthanne,  Kike  Kalb, Haisje,  Hiesje, 
Hiesjemon  Pferd, Puskat,  Sip  Hündchen, 
lámken bä:, 'bä:lamken M2.66S. Et. bää + nd. 
Lam. 
baale1 boalt  boalde  boald Vi.&  Vt.  ['ba:lə 
b :lt b :ldə b :ld]  ɔ ɔ ɔ reden, spre  chen/ prate/ talk   
Ls  [=  Ls290]  sprechen,  reden Sw13,  BR; 
ballen Md105,106  sprechen; bâla He228R  /// 
spreken; ballen,  richtiger ball'n  Ni381,442; 
bálle  M1=M1.192S  sprechen,  Da  [=  Da 
275S]; ballen Mö44U reden; bãlə Sa407; balə 
Ef102S=EfS;  bàlə  EfR  [=  Ef102R];  bale 
Ds31R1,  R2;  balle  Ds31U, S,  BUS,  Ft107S; 
bâlə Ma181R; balə Ma181US reden, sprechen; 
bale Fo [= Fo74R] sprechen, reden. 
Präs. 1. Sg.: bálle M1, Da; baale Ls.
2. Sg. balst M1, Da; bolst St6R; boalst Ls, Fo.
3. Sg. balt M1, Da; boalt Ls, Al477R, Fo; baalt 
B23S; 'ballet B128II10S.
Pl. bálle M1, Da; baale Ls.
Prät. Sg. (1 & 3) bállede M1; bálde M1, Da; 
balədə, baldə EfS; båldə EfR; boalde Ls, Fo.
2. báldest Da; boaldest Ls.
Pl. báldene Da, boalden Ls, Fo; baalden B23S.
Part.  bálled  Da,  M1;  balld  M1;  baləd,  bald 
EfS; boald Ls, Fo; baalt B128DS.
Imp. Sg. bal M1; Pl. bállet M1. 
Subst. dät 'Ballen B89II20S. 
1. Vi. Hi kon noch nit bálle M1.192S sprechen. 
Ätter sien bállen schul me t uk meene [dät hi 
beseepen waas] M3.71 S. Wülst joo noch an t 
bâlen  sunt,  [kumt  ju  Droake]  Br293R  am 
Sprechen. [Bi  läip  Weeder]  gunge  doo 
Monljude  ful  ätternunner  tou  tou  bãln 
Vk216R. Dät baalen troalde sik um allerhound 
Dingere Ls350. Määme häd ja goarnit Tid tou 
baalen  B15.4S.  Dan  wollen  se  wul  balle  un 
baale se un laachje se us wät ut B23.9S. Doo 
wülen ... balle uur Dinge [ap n ferkierde Wise] 
B128 I55S. 
1a. &  Adv.  Ji  mouten  wät  luuder  bale 
Ds31R1,2, balle Ds31US [» spreeke]. Ball nit 
fuul man immer weer Ls11po. Baal min, oaber 
weer  Ls43sp.  [Hi]  kud  uk  wier  beeter  balle 
Ls36U.  Wan  ik  soo  ballen  heere,  [dan  ...] 
B30II60S.  [Di  Seelter]  ballet  der  nit  soo  ap 
loos  B128DS.  Doo  hieden  uur  him  sljucht 
'baalt B143I45U.
1b. &  Präp.  Twäin  Käärele  ...  bálledene 
mädnunner  Da159S.  Hi  läit  mäd  sik  bálle 
M1.192S mit ihm läßt sich wohl sprechen. Hi 
balt truch de Noose M1.192S. Hi balt foar mi 
M1.192S  spricht. [Dät  Bääd],  wierfon  wi  al 
bálled hääbe M3.125S. Doo bålt ju ... ful tou 
him Br293R  spricht  mit. [Hi]  balde mäd sik 
sälwen: Ls22. [Joo] balle foar him un fiende ... 



Gnoade  Ls28li.  Fon  us  oolde  Hollounds-
gungere  wäd  nit  moor  boald  Ls351.  Am 
bäästen is, du bolst der eerst aal soo fluch fon 
widen um tou un ätters kumst du deermäd foar 
t ljoachte St6.24R. Wan ju hier nu waas un 'wi 
baalden der'uur, [doo ...] B22.10S. Man baalt 
immer fon de oolde Tid B23.15S. [Ik meene, 
dät deer] fröier uk al fon 'boalt wuden is B70 
I30R. 
1c. (überzeugend/  oertsjûg  jend/  con  vincing)   
Hi kon bálle,  as  wan t  spoukent M3.177spS, 
bâlə  Br184R  sprechen. Di  wol  t  mäd  froai 
bállen  goud  moakje  M3.177spS.  Hi  kon 
woorm  balle  Mö83U  zart  sprechen/  [moai 
prate/ talk soft]. Hi kon baale as n Bouk Ls49 
sp. Ji Monljude konnen al goud bale St6.10R. 
In t Goude baale NoFR (» smeeke). Ik moaste 
dät ja wier in t like baale St2.2.2.
1d. % sagen/ sizze/ say. Us Pappe ... di baalde 
immer: "Hoal mi iuen dän Tjuksel" B89II45S 
[< *baalde fon?]. 
2. Vt.  Hi  kon goud  Seeltersk  bálle  M1.91S. 
Froamd  bálle  M1.192S  eine  an  dere  als  die   
satersche Sprache re  den.   Di fuul balt,  di balt 
säilden  wät  Gouds  M3.182spS.  Hi  hied 
goarneen Tid um n poor froaie Woude mäd dät 
Wucht  tou  ballen  Ls23.  Us  Wänt  baalt 
Seeltersk B23.8S.
Komp. an-, ätter-, foar-, froamd-, jun-, mule-, 
rund-, tou-, truch-, ut-, Wiuljude-. » spreeke.
Et.  fra.  parler? Ma181;  idg.  *bhel (got. 
*baljan) P. Kramer, UW32, 70-77 (1983),  33, 
50  (1984),  38, 145-146  (1989);  engl.  bawl, 
bellow M.C.  Fort,  UW33, 103-108  (1984); 
rotwelsch  bar  len,   T.  Hoekema, UW38, 60-62 
(1989), UW39, 145-146 (1990). 
Baale2 -n m.  Ballen/ baal,  pak/ bund  le, bale;   
båll  M2.78S  Waarenballen; bâle  Mö10U; 
Ballen  Ls130,  B21.36U,  B23  .17S;  Baalen 
B17 (Sg.  & Pl.);  Balen  Fo74R.  Pl.  [Balen]e 
Fo;  Ballen Ss151S. Deer  hääbe wi us  dan n 
groote  Baalen  Tabak wächhoald  B17.14S [a. 
1940-45].  Eenige doo in  de Fabrik oarbaidje 
un  doo  de  Baalen  dan  häärstaale  B17.17S 
[Witeed].  Komp.  Douke-,  Eed-,  Mul-, 
Utlounds-, Witeed-. 
Baaler -e m. ['ba:lər] Schwätzer/ pra  ter/ talker;   
baller Mö44U Redner;  Baler Fo74R. 
Baaleräi -en f. [ba:lə'r i] ɛ Gerede/ ge  praat/ talk   
Sw13;  Balle'räi  B143U;  Baleräi  Fo74R 
Plauderei; Gerücht, Fo 92R [» ferbidje], 177 [» 
Umloop]. 
Ik  wol  der  nit  sooloange  fon  umetou,  fon 
soofuul balerei bän ik goarnt St6.11R. Nu kum 
mi  nit  moor  mäd  sukke  balerei  St6.29R.  Di 
gung ik ljauer ut de Wai, dät ik deer ... neen 



Balle'räi  mee  krige  B143I20U.  Alle  Balleräi 
mäd Telefon Ss64S jedes Telefonge  spräch.  
2. Gerücht/ praatsje/ rumour. Fon disse groote 
Steen is noch n oolde balle'rê in Schäddel, dät 
hi al oafter wächweesen [is] M3.78S.
bäälg║je » balgje. 
baalhafti║ch  -ge Adj.  ['ba:lhaft x]  ɩ redselig, 
geschwätzig/  praatsk,  pra  terich/  talkative   
Fo74R, B140R; 'baal
haftůch B76U. 
Di  is  n  bitje  'baalhaftůch,  alsoo  di  fertält  n 
Masse. Di de 'Mule goarnt moor ticht kricht, 
[di] immer an t fertällen is B76I25U. Dät is je 
n  'baalhafteĝ  Wiumoanske  B140I20R  [schat 
goarnit wier ut fon baalen]. 
Baalje » Boolje. 
baanje » baadenje.
baantje* bahntjen blouked Ls4, l. baadenjen. 
Baapke » Bapke. 
Baar║ch -ge m.  [ba:rx]  verschnittener  Eber/ 
snijde  bear/  castrated  boar Sw  13;  barg 
M2.78S;  Barch  Bo40  Borg/  bar  ge  -bigge;   
Barch DvUS, Barech Dv76R1, Borg Dv76R2 
verschnitten; Barck  Nw324R1,  Barig 
Nw324R2, Bareg Nw324R3 baarch To10RUS; 
Baarìch  Al284R  Borg; Barg  Wf20R;  Barich 
Fo74R 
2. Schwein/  baarch/  pig %;  Barg  Ho236  ein 
jähriges  Schwein; barch  He228R  ///  varken, 
zwijn. » Swin. 
3. männliches  Ferkel/  manlike  bigge/  male 
piglet %;  M2.78S;  Barg  Dv76U  bis  3 
Monaten, verschnitten. » Hauer, Faarich.
4. Sau/  sûch/  sow %;  barg  Mö53U  Mut  ter  -  
schwein. » Mutte.
Komp. Hauer-. Et. fgl. nhd. ndl. Barg.
Baare » Beere. 
Bäärkedüüwel  -e m.  ['b ə(r)kədy:vəl]ɛ  
(bestimmtes)  Gespenst/  (soarte)  spoek/  (kind 
of a) ghost. Fluks hier bääte t Oalersheem, bi 
de  Bäärke,  waas  de  'Bääřkedüüwel. 
'Bääřkedüüwel  gungt  deerwai  un  dan  ätter 
Oalers Huus B34II10U. Et. FN Bäärke. 
Bäärme *-n f.$ ['b ə(r)mə] ɛ Berme/ berm, wâl/ 
verge; Bärme C [besunners in U].  Bjuust, dät 
is an e Dom, sun smälle [Stripe], sun Bääřme 
bloot  B18.31R.  Wät  soo  iuenske  de  Sträite 
noch  lait  ...,  dät  is  ju  'Bääřme.  Dät  is  naan 
Seeltersk; däälich kweede joo dät B42II40R. 
Bäärsel  -e m.  ['b ə(r)səl]  ɛ Bürste/  boar  stel/   
brush Sw13,  B113U  m.,  Fo75R;  bérssel 
M2.80S  ein  kleiner  Besen,  Bür  ste;   bersel 
Mö15U; bèrsl Fn183; b :řsl Ma25RUS; bärɛ sel 
Ls240;  'Bääřsel  B136II  0U.  Pl.  'Bääřsele 
B113I0U, B146I35R.
Bäisem,  bérssel  un  Bouner  (bérssel  ist 



eigentlich von Schweineborsten ge  macht, und   
Bouner von Heide, man macht jetzt aber auch 
Heedbäärsel  M2.64alS.  Ju  schul  dät  Klood 
mäd  de  b :řɛ səl  scheen  moakje  Ma255RUS. 
Soo  aan  [Bäärsel]  hieden  wi  immer  tou 
Kannen  scheenmoakjen  B146R;  foar  doo 
Bäiste, foar de Hoangst B146tR.
2. Schweinsbrüste/  bargeboarstel/  brist  le.   
[Froage:  Doo  Bäärsele?  Oantwoud:  Mäd  n 
Schrubber]  deer  wuden  doo  Bääřsele  mäd 
ouriten B10.25R. » Bäärste2.
Komp. Glääs-, Heed-, Hier-, Klooder-, Tuske-. 
Et. afr. *ber  stel?   fgl. mnd. borstel Lo64.

BÄÄRSEL 1. Leo120 & B146. 
bäärsel║je -t -de -d Vt. ['b ə(r)ɛ səljə] bürsten/ 
boarstelje/ brush Sw13, Fo75R. Dan mout dät 
Schäärjäiden eerste mäd Bouketen Bräi bærslt 
wäide Vk211R. Komp. foar-, ou-.
Bäärst » Boarst. 
bäärste1 bäärst boarst boarsten Vi. ['b ə(r)ɛ -
stə] bersten/ barste, boar  ste/ burst, crack   Sw13, 
Fo [=Fo75R], ?B162II50S [> rite]; bérste Da 
[=Da263S], M1 [=M1.181S]  bersten, plat  zen;   
bærstə Gr[=Gr1314]; b :řstə Ma25RUS.ɛ
Präs. 1. bérste M1; 2. bérstest M1; bærstəst Gr; 
bäärst Fo; 3. bérstet M1; berst M3; bäärst Fo; 
boařstet  B76  II40U  [»  apbäärste],  boařst 
B148S; Pl. bérste M1.
Prät. 1. borst Da, M1; bórste M3.158 S; bõrst 
Gr; boarst Fo; Pl. bórstene M1; borstn Gr1205; 
boarsten Fo.
Part. bórsten Da, M1; borsten Mö, Ls; borstn 
Gr1205, Gr,  boarsten Ls242  ge  sprun  gen;   Fo. 
Imp. Sg. berst M1; Pl. bérstet M1.
T  geen  fon  bérsten  un  breeken  M2.64  alS. 
Ljauer  dät  di  Buk  berst,  as  dät  de  Kost 
ferdierwet M3.172spS; Br191R. Hi kon ljooge 
dät doo Boome bérste M3.180spS. [Hi is] fon 
luter  Wishaid  borsten  Mö79U.  Dät  Bääd  is 
bõrstən  Sa265R  [Hilk-gebruk].  [Doo] 
Gasroore  sunt  borsten  Ls225li.  Ju  Muure  is 
'boařsten  B116II20U.  [Ju  Koare  mout  taard 
wäide,] uurs boařst dät Holt B148II5S. Komp. 
ap-, deeroun-. Et. afr. bersta Gr1313. 
Bäärste2 - f. ['b ə(r)stə] ɛ Borste/ bar  ge  boarstel/   
bristle Sw13, B113U, Fo75 R; bérste M2.80S 
Schweinsborste; bærstə  Gr1209,  1384R; 
b :řstə Ma25RUS. Pl. [Bäärste]n Fo; Bäärs'tänɛ  
B113I0U; 'Boařsten B118I0U [fgl.  deeran 8]; 
Bärste Ss167S.
[Ap  dät  doode  Swin  kumt  sjooden  Woater], 



dan kon me doo bærstə derou luke Vk209R. Ju 
bekoande  Wüldswin Faawe,  doo  swotbrune 
Bärste  Ls110li.  Komp. Swinne-.  »  Bäärsel  2. 
Et. afr. *ber  sta?   fgl. Gr1209, ags. byrst Lo64.
bäärstentjuk  -ke Adj.  ['b ə(r)stəntjok]  ɛ bis 
zum  Bersten  dick/  barstende  grou/  bursting 
thick Fo75R. 
Bääsebaabe  -n m.  ['b :səba:bə]  ɛ Groß  va  ter/   
pake/  grandfather B3.12U┼,  B21.13  U; 
'bä:sjebaebe  M2.106R;  bæsəbâbə  Ef71  S; 
bäsjəbâbə  Br169R;  Besjebaabe  Dw47  R1; 
Bäsjebabe  Dw47R2,  Nw197R3;  Bäßebabe 
Dw47U;  besjebabe  Bo49R;  b :ɛ səbâbə 
Ma25RUS┼;  besjebabe  Tof24RS;  besbabe 
Tof24U;  bäschebabe  Nw197R1;  Bähsjebabe 
Nw197R2,  294R2;  Besbabe  Ls76U;  Baasje-
baabe  Ls299;  Oopaa,  bäjebabe  Ls259; 
Bäsjebaabe Ls350 [» angunge1 1], B33 II50R┼ 
[--'--];  Bääsbaabe  St1.2.5U;  'Bääsjebaabe 
B3.12U┼, B4.15S, Al466R┼, Fo75R Groß  va  -  
ter, be  son  ders der eigene Groß  vater;   Bäsbabe 
Sv39U; 'Bääsje B23.9S; Wääse B29II0S.
Di oolde Bäsjebabe moate uk jädden fertälle 
Ls349.  [Ju  Imkeräi  wud]  maaste  Tid  fon  n 
Oom un de Bäsjebabe ... bedriuen Ls99. Doo 
kweede doo Wänte: "'Bääsjebaabe, du hääst us 
oaine  Schäipe  je  in  n  Schätstaal  broacht" 
B4.15U.  Mien  Frau  hier  'Bääsebaabe  un  sin 
Noaber  doo  hääbe  aan  Säk  Thomasmeel 
touhoope kooped B21.13 U. Us Wääse, di hied 
sukke groote Hounde B29II0S.
Syn. Bäästfoar, Grootfoar, Ooldbaabe, Oopaa. 
Et.  bester Vater Ef71 (fgl. ostfr.  Beßvader) & 
Bääsje. 
baasje » boasje. 
Bääsje  -ne f.  ['b :sjə]  ɛ Großmutter/  bep  pe/   
grandmother Sw13,  Al468R┼,  B42  I40R, 
Fo75R Pl. -n Großmutter, beson  ders die eigene   
Großmutter; 'bä:sje M2.106R; Besje Dw46R1; 
Bäsje  Dw46R2;  Bäßsj(e)  Dw46R3;  Oomaa, 
bêsje  Bo44;  b :sjə  Ma25RUS┼;  b :səɛ ɛ  
Ma25S┼. Pl. Bääsjen Fo75R, Sv27U.
Ju Truurtid duuret ... bi n Ooldbaabe un doo 
'bä:sje n hoolich Jier M3 .96R. As ju Bäsje un 
noch  sun  Möie  bichted  ...  hieden,  [kwad  di 
Pestoor:] "Soo läip is dät nit mäd jou Bäsje" 
Ls18U.  [Dät  Kjus  waas  n]  Geschoank  fon 
hiere Bäsje Ls346. Dät wieren je Sustere, mien 
Bääsje un ju fon de Noaberskup B4.19U. Dät 
häd us Bääsje - kwieden wi - fertäld B19.32R. 
Wät  mien  'Bääsje  waas,  ju  häd  n  Fadder 
häiwed fon  Stru  kelje   B47I30U. Doo Bäidene 
wuden ferwoand fon doo Bääsjene No111R. 
Syn.  Bääsjemääme,  Bäästmääme,  Bäästmuur, 
Ooldmääme, Grootmuur, Oomaa. 
2.  %  Großvater/  pake/  grandfather. 'Bääsje 



waas Oopaa B23.9S. 
Et. ndl. besje, bestje < bestemoe  der.  
Bääsjehuus -e n. ['b :sjəhu:s] ɛ Groß  elternhaus/   
pake  en  beppe  hûs/  grand  parents'  house   
Fo75R;  'Bääsjehuuŝ  B104  II40U  [» 
deelbreeke]. [Wolt du mee] ätter us bäsje hus 
St6.17R.  [Foar  Poolmstokke  brangen  koom] 
dät Bäsjehus ... in Froage Ls109. [Dät] Bääsje-
huus, wier de Muur ut Huus koom No53R.
Bääsjemääme  *-n f.  ['b :sjəm :mə]  ɛ ɛ Groß  -  
mutter/  beppe/  grandmother; Bähsjemäme 
Nw198R3;  Bäsjememme  Ls200li; 
'Bäsjemääme  B33II50R┼;  Bääsjemäme 
Sv39U (mien ~). Nu koom Bäsjemäme ... ätter 
buten  St3.2.8.  Us  bäsjemäme  häd  mäiden 
Gebuurdsdai St6.17R. 
Bääsjeoolden Pl.  ['b :sjəo:ldn]  ɛ Groß  eltern/   
pake en beppe/ grand  parents   Sv69U. An doo 
Bääsjeoolden toanke Sk92poR. 
Bääsjeooldenhuus  -e n.  ['b :sjəɛ o:ldnhu:s] 
Großelternhaus/  pake  en  beppe  hûs/ 
grandparents'  house; mien  Bääsjeooldenhuus 
Sk92poR. 
Bääsjemuur -e f.% ['b :sjəmuər] ɛ Groß  mutter/   
beppe/ grandmother Sb50poR.  
bääst  -e Adj.&  Adv.  [b :st]  ɛ best/  bêst/  best 
Sw13;  goud,  beeter  béste  M2.24S;  bæst 
Ef103S,  Gr1186;  b'æst  Ef103U;  bäste  Ls240 
Beste; bääste Ss187S.
1. Adj.:  Branget  ...  dät  beste  Klood  Fs14U. 
Mien  béste  Bäiden  M2.66S  [Lieb  kosung].   T 
béste Been foaroun M3.141 spS. Dät grootste 
Stuk  is  t  béste  M3.181spS.  Dän  bäästen 
Broaden  Ls346.  [Ju  Stääd],  wier  joo  in  de 
Noacht  bi  dän  bääste  Wille  nit  hieden 
waikuume kud Ls350[li?]. 
2. substantivisk: Hi kud ...  et soo goud as di 
béste  M3.34S.  Du  schääst  daach  ferbaadend 
wäide, soo goud as de béste M3.49S. Dan rapt 
er  sien  best:  ...  M3.115S.  Di  best[e]  in  de 
Midde M3.141spS; dät bästə Br196R. Wät is 
dät bästə an de Klokke? Dät se slacht un nit 
smit Br172rlR. "Aal tou mien bästə" kwad Jan, 
doo slugen se him Br184spR. Hi meende, dät 
Bäste waas, wan hi mäd doo Scheepere ap n 
gouden Fout liude Ls24li. Heede is dät 'Bäste 
[foar  doo  Imen]  B15.37S.  Doo  fjauer  Bäste 
[Schjootere] B17.12S. 2a. & Präp.: Op t béste 
M2.24S. Älk fäilt t ap t béste, wier sien oain 
Schou  him  tringt  M3.156spS;  ap  t  bästə 
Br198R. Wan ju Sunne sakket in t Wääste, wäl 
oarbaidet dan ap t bääste? Ls 330rl. [Ju jungste 
Dochter  gefäl  him]  am bästen  Ls36.  Ap  dät 
Bäste [utstaffierje] Ls15. Ap bääste geen dät, 
wan ... B10.33R. [In n Busk] deer fangde dät 
ap 'bääste oun B13.45. Am 'bäästen B31II19U, 



B43I0R.
3. Adv.: beßgot [= *bääst goud] Ho238  besser; 
beßschljocht  [=*bääst  sljucht]  Ho235 
[schlechter, fgl. Fo21]. best goud M2.24S sehr 
gut, M2.42S  Super  la  tiv [zu   goud]. Hi is best 
goud  deer  apnuumen  M3.15S.  [Di  Moanske 
schäl toufree weese], uk wan t him nit tou best 
gungt  Ls20.  Wan  dät  Hoo  nit  tou  'bääst  in 
Huus keemen waas, dan stoof dät B32II60U. 
bääste Buur (bestimmtes) Kartenspiel/ (soar  te   
fan)  kaartspul/  (specific)  card  play;   béste  bûr 
M3.116S. 
bääste Koomer gute Stu  be/ bêste kea  mer/   best   
room; bääste  Komer  Sv87U.  Hi  stud  in  de 
bäste Komer foar n groot Speegel Ls23.
bääste Stoowe gute Stu  be/ bêste kea  mer/   best   
room. Ik doarste uk mee in de bääste Stowe 
[fon dän Buur] Ls349. De bäste Stoowe, wier 
doo Ljude bloot ounkuume wan der moal Sil-
me  is  af  soowät,  wier  doo  Sässele  stounde 
B15.45S.
toun Bäästen reeke zum Besten geven/ te 'n 
bêste  jaan/  put  forward. [Wäl  n  Geschichte] 
toun besten reeke wol, ... Mt1. 
4. Adj.  sehr  gut/  tige  goed,  bêst/  very good. 
[Dät  Faarich]  waas  n  bäst  Oartswin  wuden 
Ls22. [Di Ponkouke] goolt as bäste Kost foar 
Sweeroarbaider Ls96. [Bi  Potshuusen] hieden 
doo Seelter ... bäste Kloaigruunde Ls148. Et. 
afr. besta. 
Bäästemuur » Uur-. 
bäästens Adv.  ['b :stəns]  ɛ bestens/  tige  goed/ 
very well. Monljude kuden uk Floaks spinne, 
bäästens! B10.31R. 
Bäästfoar  -e m.%  ['b :stf ər]  ɛ ɔ Groß  vater/   
pake/  grandfather; béstfåer  M2.106S.  Komp. 
Uur-. » Bääsebaabe. Et. ostfr. Beßvader. 
bäästi║ch -ge Adj. & Adv. ['b :st x] ɛ ɩ sehr gut/ 
tige goed/ very good; 'bäästech B115I30U [» 
Kil];  'Bästiĝ,  dät  is  t  bääste  ...,  dät  sunt  doo 
fluchste  Swine,  doo 'bästiĝe  B43I0R.  Ik  bän 
nit tou bästiĝ No67U [kroank; fgl. Träid]. Dät 
is  'bästech;  dät  is  ap  Steede,  gjucht  goud 
B156I60U.
2. Der Saterländer sagt z.B. goud, bääst goud, 
bestig Ho234. De Soaks de bestig Ho234 [fgl. 
Fo21 un oldb. bes  tig  ].
Bäästmuur  -e  f.%  ['b :stmuər]  ɛ Groß  mutter/   
beppe/  grandmother; béstmôer  M2.106S. 
Komp.  Uur-.  »  Bääsje.  Et.  ostfr.  Beßmoder, 
mnl. bestemoeder. 
Bäästtid *-e *f. ['b :stid] ɛ gute Zeit/ goede tiid/ 
good  time. [Wan  doo  Swine  180  Puund 
wieren,  dan]  kreegen  doo  ap  läästen  n 
'Bästtid  ...,  dan  kreegen  joo  schier  Meel 
B15.34S. 



bäätap Adv.  [b :t'ap]  ɛ hinterher/  ef  ter  op/   
behind,  in  the  rear; 'bä:te  op  M2.18S  [» 
ätterite]; bäät'ap bääfte 'ap B167U. [Soo gunge 
joo,]  di  Buur  foaroun  un  di  Suldoat  bä:tóp 
M3.20S.  Du  kumst  bä:tóp  (tou  leet) 
M2.171spS [» Teeged]; bätə ap Br184R hinten 
nach. Ju  Klokke  gungt  bäätap  Fo75R  geht 
nach/[giet nei/ is slow].
2. zurückgeblieben, rückständig Fo75 R &Bs. 
bäätap  kuume spät  sein/  let  wêze/  be  late 
M2S.  [Di  Buur]  moaket  neen  goude 
Oarbaid ...,  hi  kùmt immer bäät'ap B79I45S. 
Di  kùmt  aal  wät  bäät'ap  ...  de  Oarbaid 
B167I55U [is immer as Lääste kloor]. 

2. altmodisch sein/ âlderwetsk wêze/ be old-
fashioned. Hi is aan fon doo oolde Tiden, hi 
kùmt immer bääfte 'ap B167U.
bäätap smite  galoppieren/  fjouwerje/  gal  lop.   
Di  Hoangst  di  in  de  Weede  koom un di  nit 
moal bääte 'ap smeet, dät waas naan Hoangst 
B128I5S. 
bäätätter Adv.  [b :t' tər]  ɛ ɛ hinterher/  efternei/ 
behind,  after Sw13,  Fo75R,  B91II55S;  bèft 
ètter  He197R;  bä:tétter  M2.10S  hinten  nach. 
[Dät] geen soo gaau, dät doo Pouten [fon de 
Stääd] us fon t Soch binaist bèft ètter floogen 
He197R.  Bä:tétterschjooten  träft  nit  wid 
M3.182spS;  bätə  etter  Br261R.  Bäät  'ien  .. 
ätteř B171II40R [» Böie].
bäätätter kikje sich  umsehen/  omsjen/  look 
back; bä:tétter kikje M2.10S.
2. (da)  hinterher/  derefteroan/  be  hind  (it).   
Wollen  wi  us  goude Klokke nieme läite  fon 
soo min Foulk? Halloo, bä:tétter! M3.82S. 
3. nachher/ neitiid,  letter/  after  wards.   Loange 
bä:tétter  M2.33S. Bä:te étter  is  me altid ap t 
kloukste  M3.164  spS.  Bæ:t  ætr  kumt  di 
Düüwel  Wa246R.  Eerste  mouten  joo  ite,  un 
dan, bäät'ätter, häd et noch wäil n Täller Bräi 
roat B15.5S.
Baate » Boate.
bääte1 Präp.  ['b :tə]  ɛ hinter/  efter/  be  hind   
Sw13,  B;  bäte  Fo75R;  bèfta  He228R;  'bä:te 
M2.10S; 'bä:fte M2.10R; bäfte Mö28U; bæ:tə 
Ef106R,  108R,  Gr  1385R,  1390;  bæftə 
Ef106U, 108U; bäte Ds26R1, R2, R3, NwR1, 
R3;  bäfte  Ds26  U;  bäwte  Ds26S;  bähte 
Nw45R3; bäften B3.19U; beef B13U; bääwe 
B15.17S;  baate  B21.30U;  'bääfte  B32II30U; 
bääd B162II5S [» bänselje].
Di häd et 'bä:te doo Oore M2.10S ist nicht auf 
den Kopf gefallen/ [hy is net dom]/ [he is not 
stupid]. Bä:t  de  Doore  is  ju  Hangststaal 
M3.122S. Hi häd tou loang 'bä:te doo Schäipe 
geen M3.177spS. Hi waas dän gansen Dai bätə 
de  Plouch  weesen  Br301R.  [Doo  kikede  di 



Kat] bäte dät Speegel Ls23. Bäte min Rääch 
muugen doo Ljude soo fuul baale as se wollen 
Ls304.  As  hi  doo  bäft  sik  kikede,  doo  ... 
St3.2.9U.  Di  Hom  is  bäät  et  Huus  B3.31U 
[<*bääft  et,  fgl.  FN  bäät  Häft].  Ik  hääbe  n 
Masse  bääft  mi  B3.35U  [Tid].  [Ju  Tid,  ju] 
'bäfte  us  lait  B4.33U.  [Di  Wai]  ron  'beef 
Jouen  ...  häärum  B13.25U.  Noch  'bäät  n 
Kanoal liech dät [Lound] B15.33S.
Et. afr. bi-efta. Q = 4.
bääte2 Adv.  hinten/  efter/  behind Sw13; 
M2.10S;  Fo75R;  [uk:]  bääwe  B15S;  bääten 
B30S, B38R; bäften B3U; bäächten B13.6U; 
bää (sun) B82II15S. 
Di Woain häd fjauer Joole, foar twoo un 'bä:te 
twoo  M3.117S.  [Fuul  Huuse]  hääbe  foar  un 
'bä:te n Göäwel M3.125S. Hi släpt 'bä:te un ju 
häd de Bukse oane M3.180spS; bäte in t Bääd 
Br265R.  B :ftə  [in  t  Huus]  kuume  danɛ  
Homstokke Sa257R.  Das  Feld,  wel  ches  über   
die Stoite  hinaus lag, wur  de   bäte,  hin  ten d.h.   
hinter der Stoite, genannt Br128R [» Fig. Bal-
sloon].  Bäte  [in  ju  Imekaste]  is  ju  Doore 
Ls100. Doo Hoangste un di Woain deeř bäften 
B3.19U.  Dan  moast  et  'bääfte  stikje  B4.7U 
[Eedgreeuen].  Di  Woain  moast  je  foare 
bewäägelk weese un bäät  uk B21.37U. [Bi t 
Eedgreeuen] soo bääten loangs haue B30I60S. 
Ik bän nit immer 'bääfte weesen [ap t Schip] 
B34I10U.
2. drüben/  fierderop/  further  on. Fluks  doo 
bääwe [in  Hollound] B15.17S.  Dan koom ju 
hier bääten B38I10R [ju Tille].
Kompar.%:  bäätere hintere;  hintere/  efterste/ 
hindmost. Doo  Schandäksele,  doo  bit  doo 
'bä:tere Knie-e gunge M3.129S.
Sup.:  bääterste ['b tə(r)stə]  ɛ hinter  ste; hintere/   
efterste/  hindmost. Di  'bä:terste  M2.10S, 
bäfterste Mö28U; bääfters'tee B131II55U. Dät 
'bä:teste  [Stal  fon  n  Woain]  M3.118S.  Dan 
kumt  [dät  Swin]  an  e  Laadere,  doo  bä:trste 
Beene  ätter  buppen  Vk209R;  Bääfterbeene 
B131U.  Dät  'bääftest  [Sail]  kud  nit  faale 
B34I40U.
&  Präp.:  bääten. Fon  'bä:ten  M3.10S,  19; 
M3.148S [» een .. uur]; fon 'bääften B120I5U 
[»  Bääterschoomel].  Hi  wisde  ätter  'bä:ten 
M3.160S. Hi weet  fon foaren nit,  dät  hi  fon 
'bä:ten  liuet  M3.170spS.  [Imen]  kikje  [uk] 
ätter  bäten  Ls105.  Doo  hääbe  et  rauelk  fon 
bääten  loope  lät  B15.17S  [Diarrhöe].  [Di 
Hoangst  look  mäd]  n  Tau  ätter  bääten  wai 
B16.43R.  [Ju  Fokke  mout]  ätter  'bääten  tou 
B34I10U. Ik mout ätter bäften, dät nutset niks 
No83U *zum Abort/ nei 't húske/ to the toilet.
Komp.  deer-,  junner~,  kreer~,  kri-.  bääte 



fääre ['~f ərə]  ɛ weiter  drüben/  fierderop/ 
further on. [Hier woont  Spielmans Kloas] un 
dan 'bäätefer ... koom Lüchtenborg B23.30S. 
bääte foar  [~'f ər]  ɔ auf  den Hintern/  foar  de 
broek/ [to be spanked]. [Wan t al tou dul waas 
mäd  doo  Bäidene]  dan  roat  et  ...  wier  wät 
bääte'faar B17 .38U. 
bääte häär ['~h ər] ɛ hinter her/ efter oan/ after. 
'Bä:te mi her M2.25S. [Ferscheedene Säikere 
sunt] bäte dät Uran her Ls126li. 
bääte  ien  [~'i:n]  hinter  her/  efter  oan/  after 
Sw13. Dan loope doo Huunde deer fluks bä:t 
în  M3.116S.  Un dan [geenen]  doo Wuchtere 
deer bä:t'în M3.104S. [Di Köönich geen ätter t 
Weershuus]  un  deer  aal  dät  Foulk  b :fɛ tə  în 
Sa275R. Ju Mutte  ron deer bäte ien Ls7.  Hi 
look dät gjuchte Been bääte sik ien, as wan dät 
oawe waas Ls309. Doo Dreegunere [geenen] 
bäte him ien Ka62. [Du krichst dät Wucht nit], 
wan du soofuul bäte hier inlopst St6.32R. [Hi 
meent], dät wäl bääte him 'in is B17.19S. [Dät 
doo] baate us 'in loopen dieden B21.30U. Di 
Käärel häd schuulden un dan koom er bääte us 
in  B38I20R.  Bääte  us  Huus in  is  dät  Lound 
No56R [!].
bääte inne [~' nə]  ɩ hinter her/ efter oan/ after. 
Doo  Jeegere  wieren  ...  'bä:te  n  Foaks  ínne 
M3.160S.  Dät  doo  Moanskene  soo  grääsich 
bäte Gould inne sieten Ls28. Joo sunt bäte mi 
inne! Ka62. Ju häd dan immer n bitje bääfte 
him ine seeten B3.32U [wül him hilkje] [inə]. 
bääte  loangs  [~'l :ngs]  ɔ hinten  ent  lang/   
efterlâns/ behind. [Groote Diske], deer sät dät 
Foulk  sik  b :ftə  longs  Sa266R.  Joo  geenenɛ  
deer bääte Määlne longs B15.17S. 
bääte oun [~' un]  ɔ hinter her/ efter oan/ after; 
'bä:te'ôn  M2.10S  hin  ten  an.    Twoo  Wuchtere, 
doo 'bä:fte doo Bräidljude oungeenen M3.98R. 
Foarap  geenen doo Spielljude  [un]  dan  koo-
men doo Gaste ... bä:ft'ôn gungen M3.98R.
bääte  tourääch [~t u'r :x]  ɔ ɛ zurück  hin  ter/   
benefter  by/  behind  with  res  pect  to.   Private 
Schoulen  [schällen]  nit  bäte  doo  eepentelke 
Schoulen tourääch stounde Ls336li. 
bääte  ut  [~'ut]  rückwärts/  nei  efte  ren/   
backward; bäätuut Fo75  hinten aus. 'Bä:te ut 
klarje  doo  Hannen  M3  .142  spS;  bätə  ût 
Br212R rückwärts. [Hi lait räägels ap de Disk] 
mäd  doo  Drachten  soo  bääfte  ut  B3.7U.  Di 
Mjuks wud bääte 'ut smiten [truch doo Klap-
pen] B11.28R. [Di Hoangst häu] mäd doo bee 
Beene  bäät'ut  B30I60S.  [Deer  wud  bi  de 
Köärenge  ap  oachted,]  dät  doo  Houdene  nit 
bäät'ut studen B162II 0S.
bääte  wäch  [~v x]  ɛ hinter  hervor/  ef  ter  wei/   
from behind. [Ju Moune laachede] wan se bäte 



ne litje Wulke wächkoom Ls342. 
bääte  wai  [~vai]  bis  hinten/  oant  ef  ter/  till   
behind. Dät joo [dän Bal]  bä:t  de Stoite wai 
haue M3.111S. Joo moasten bääte Buske wai 
B15.16S [= ut de Bukse]. Ju Brääch gungt bäät 
'Holt wäi  B15.41S.  In  de  Foarjier  gunge  ik 
mad  mien  [Ime]Kasten  bääte  Oamde wäi 
B17.7S.  Bääte  wider  wai  hiet  dät  Woater 
Goodensholter Djoop B21.24U. 

2. nachher/ neitiid/ afterwards. "Soo," kwad 
er doo, 'bääte wäi B30I50S
bääte waie  [~vaiə]  drüben/ fierderop/ further 
on. Uur de Brääch  bit  bääte  waie,  bit  an de 
Kanoal,  studen  bloot  soogentien  Huuse 
B15.11S. 
bääte3 nach/  nei/  after. [Joo  geenen],  eene 
'bä:te n uur, ut t Huus wäch M3 .79S. Eene ... 
bä:tə de uur Vk201R. [Fon de Kuste] wude een 
Stuk bäte dät uur wächriten Ls202li. » ätter.
bääte4 drüben/  jinsen/  over  there. Doo 
Schlesier, fon bääten No77R (ut Schle  sien  ).
bäätebliue  -blift  -bleeu  -bliuen Vi. 
['b :təbliwə  -bl ft]]  ɛ ɩ zurückbleiben/ 
benefterbliuwe/  stay  behind; 'bä:teblîûe 
M1.174S  nachbleiben,  zurückblei  ben;   
bäteblieuwe Fo81. In n Imekuurich kud noch n 
Köönigin  'bääte  bliuen  weese  B15.37S;  39S. 
Deer  sunt  uk  n  Masse  'bäätebliueñ  [ap  See] 
B117I55U [ferdroanken].
bääte║gunge  -gungt  -geen  -geen Vt.  ['b :ɛ -
təgongə]  hintergehen,  betrügen/  bedrage/ 
deceive; Fo75R.
bääteläite  -lät  -lätte  -lät Vt.  ['b :ɛ təl itə]ɛ  
hinterlassen/ (in erfskip) neilitte/ leave behind 
(inheri  tan  ce);   'bä:telête  M1.187S;  b :tl :itəɛ ɛ  
Ma92R;  Sw13;  b :l :itə  Ma92U;  b :lêtəɛ ɛ ɛ  
Ma92S;  bäteläite  Fo128.  [Me]  kon  sik  tou 
Dood  kwääle,  sunner  aan  Pännich  bäte  tou 
läiten Ls58li. N Mon di 4400 Maak bäätelätte 
B15.26S.
2. zurücklassen/ benefterlitte; liz  ze litte/ leave   
behind; Fo128.  Hi  liet  een  Müüle  'bä:te 
M3.15S. [Wier Tornedos loangs luke], läite joo 
Dood un Trummere bäte Ls223li.  [Doo Sun-
nerkloase]  läite  älk  wät  Swäites  bääte 
Sk24poR. [Di Kriech hied] n Masse Dooden ... 
bätelät Ss153S.
bääten » bääte2.
Bääterbeen  -e n.  ['b tərbe:n]  ɛ Hinter  bein/   
efterpoat/  hind-leg; 'bä:terbên  M2.79S.  Pl. 
Bääfterbeene  B131bU;  Bäterbene  Sv34U  [» 
Schot].  [Doo  Hoangste  hieden]  mäd  hiere 
Bääterbeene doo Wulwe ouweerd St7.1.4. [Di 
Staal,] wier doo Bäiste mäd doo 'Bääfterbeene 
ap  stounde  B86I60U.  [N  Kuu]  häd  je  man 
twoo  'Bääfteřbeene,  deerum  kon  me  nit 



"bääterste"  kweede  B131II55U.  Doo  Bäter-
bene [fon dät doode Swin] wuden ätter bääten 
wai sprat Ss166S. 
Bääterdeel  -e n.  ['b :tərde:l]  ɛ Hin  ter  teil/   
efterste diel/ hind-part; Bäterdeel Fo75R.  Doo 
bee 'Bääterdeele [fon n Jadder] B133II40S  [/ 
efterste  fearnen]. Dät  'Bääfterdeel  fon  de 
Woain B118I20U. 
Bääterdoore  -n f.  ['b :tərdoərə]  ɛ Hin  ter  tür/   
efterdoar/ back-doar; Bäterdore Fo75R. 
Bäätereend  -e m.  ['b :təre:nd]  ɛ Hin  ter  teil   
(eines Hauses)/ efterein (fan in hûs)/ hind-part 
(of a house) B16.8R. » Bääterhuus. 
Bääter║fout  *-fäite m.  ['b :tərf ut]ɛ ɔ  
Hinterfuß/  efterpoat/  hind-leg. Jou  Hoangst 
failt  an  dän  linke  Bäterfout  dät  Houfiersen 
Ls31li.  Doo  Huunde  ...  sätten  sik  ap  doo 
Bäterfäite Ss135S Hin  terbeine.  
Bäätergöäwel  -e m.  ['b :tərg :vəl]  ɛ ɶ Hin  -  
tergiebel/  eftergevel/  back-front (of a house); 
Bätergäwel  Ot56.  Dät  'Bääter'gääwel  hieden 
wi al hooch baud B30I50S. An 
dän  Bätergöäwel  deer  wieren  noch 
Hangstestaale Sv88U. 
Bäätergong  *-e m.  ['b :tərĝ ng]  ɛ ɔ Stall  gang/   
bûthúsflier,  mielgong/  stable-corridor. [Doo] 
Bäiste  studen  je  maasttiden  haager  as  di 
'Bääfteřgong waas B86I60U [bi de Groupe].
Bäätergruund  *-e m.  ['b :tərgru:nd]  ɛ Hin  -  
tergrund/ eftergrûn/ background Sw13. Foar an 
de  Sträite  n  Anloage  mäd  Kjus,  in  dän 
Bätergruund Buurenhuuse Ls123. 
Bääterhäk  *-ke *n.  ['b :tərh k]  ɛ ɛ Hin  ter  brett   
(im  Wagen)/  efterkret/  hind-screen  (in 
waggon). Wan  me  doo Laadern  ap  n  Woain 
häd  un  me  wol  nu  ...  Tuffelke  fiere  af  Eed 
fiere, dan kuume deer foare n Foarnderhäk un 
'Bääfterhäk.  Kik,  dät  dät  n  sleetene  Kaste  is 
B120I25U. » Bääterschot.
Bääterhuus  *-e n.  ['b :tərhu:s  -zə]  ɛ Hin  ter  -  
haus/ efterhûs, efterein/ hind  part (of a house)   
Sw13;  Bäterhus  Ot44  Hin  terhaus,   
[Kammerfach]; b :třhûs Ma143[RS], b :ftəhûsɛ ɛ  
Ma143[U] ge  gen  über   Toaleend im Vordringen; 
bäterhus  Ls240  Stallgebäude; bääterhuus 
Ls283  Hin  ter  haus;   'Bääfterhuus  B5.30U,  Bä-
terhuus  Sv34U  [mäd  Hoangste];  'Bääfterhus 
B114II50U; 'Bääteřhus B155II10 tU. 
[N Kolonoatshuus hied] n littik fräisk Bäterhus 
Ls115.  Du  moast  an  t  Fjuur  loangs,  in  t 
'Bääfterhuus ätter  doo Bäiste tou B3.30U. Bi 
doo fräiske Huuse waas der extroa n Hoofäk in 
d 'Bääfterhuus B32II 60U (& Bääterhuus). Wi 
kuume je däälich goarnt ut t 'Bääfteřhuŝ moor 
ut B110II0U [soo drok!]. Dan wuden doo Jier-
wen  in  t  Bäterhuus  ap  de  Hilde  pakked 



Sv142U. [Hi laide sik] in t Bäterhuus in t Hoo 
Mt31. Syn. Bäätereend, Fäieend, Toaleend.
Bääterhuusdoore  *-n *f.  ['---zdoərə] 
Hinterhaus-tür,  Stalltür/  efter  hús  doar,  bût  hús  -  
doar/    stable-door;   'Bääfterhuŝdoore 
B126II20U [» Bidoore]. 
Bääterjool  -e n.  ['b :tə(r)jo:l]  ɛ Hin  ter  rad/   
eftertsjil/  back-wheel Sw13;  Bääteřjool 
B21.37U.  Doo  bäter  Jole  [fon  dän 
Heemelswoain]  Ls155li.  Doo  Foarnderjoole 
[fon n Woain] wieren gewöönelk wät litjer as 
doo 'Bääfteřjoole B13.7U. 
Bääterkaante  *-n f.  ['b :tərka:ntə]  ɛ Hin  -  
terseite/  efterkant/  back,  rear-side. Ju 
Bäterkaante [fon dät Imeschüül] waas oafters n 
Waal Ss171S Rück  seite.  
Bääterkier  *-e n.  ['b :tərkiər]  ɛ Hin  ter  gestell   
(eines  Wagens)/  efterslachter  (fon  in  wein)/ 
back  (of  a  carriage); 'bä:ter  'kåre  M3; 
'Achteřkeer B11R; 'Bääterkier B23S, B95I20S; 
'Bääfterkeer  B27U,  B119II55U;  'Bäätekäier 
B118I20U  Hinterstück; Bäterkier  Tg7S 
Hinterteil vom Wagen. 
In  dät  bääteste  Stal  gungt  di  Loangwoain 
unner ju 'bä:ter 'kåre loangs, dät di Timpe fon 
n  Loangwoain  bääte  truch  de  Oakse  kiket 
M3.118S. Dät Foarnderkier un dät 'Achteřkeer 
moasten mädnunner ferbuunen wäide B11.13 
R. N Woain hied twoo Geställe: Foarnderkier 
un  'Bääterkier  B23.18S,  20.  N  'Bääfterkeer 
mäd holtene Rungen deroane B27.31U. » Fig. 
Woain.
2. Hinterteil (der Kuh)/ efterein (fan ko)/ hind-
part  (of  cow). Wan  sun  Kuu  häärunner  trät, 
mäd dät 'Bääterkieř deroan, [dan ...] B172I40S 
[in de djoope Groupe]. 
Bääterköäkene *- f. ['b :tərk :kənə]  ɛ ɶ Wasch  -  
küche/  bykoken/  scullery; Achteřköäkeñ 
B110U.  [Ju  Säddenwime]  wude  in  de 
Bäterköäkene  an  n  Stonner  fäästmoaked 
Sv139U  Hin  ter  küche.   Wi hääbe n Köäken, n 
'Achteřköäkeñ un n Fluur B110II15U.
Bääterkooie  *-n ['b :tərko:jə]ɛ  hintere  Koje/ 
efterste  koai/  hindmost  berth. Ju  Bäterkooije 
waas foar dän Schipper Sv117U Achterkoje. 
Bääterkoomer  -e m.  ['b :tərko:mər]  ɛ Hin  -  
terkammer/ efterkeamer/ back-room; Fo75R. 
Bääterkop  -pe m.  ['b :t rk p]  ɛ ɛ ɔ Hin  ter  kopf/   
efterholle/  back  of  the  head Sw  13;  bètcop 
He228R;  'bä:terkop  M2.79S.  [Di  Suldoat] 
wude  sweer  ferwuunded  an  sien  Bäterkopp 
Ls114li. 
Bääterlound n.  ['b :tərl und]  ɛ ɔ Hin  ter  land/   
efterlân/  hinterland. [As  joo]  dät  Bäterlound 
fon  Sao  Paulo besiedelden  Ls118li.  » 
Buppelound.



Bäätern » Bääterste.
Bääteroakse *-n f. ['b :tər :ksə] ɛ ɔ Hin  terachse/   
efteras/  rear  axle; bèfterâcse  He228R  /// 
achterstel  van  een'  wagen; 'Bääteraakse 
B119II55U. 
Bääterpoote *-n f. ['b :tərpo:tə]  ɛ Hin  terpfote/   
efterpoat/ hind-leg; 'bä:terpôte M2.79S. 
Bääterpound  *-n *n.  Hinterstück  (von 
Kleider)/ rêchpân/ hind-skirt. [Ju Patroon häd] 
Foarnderpound  un  'Bääteřpound,  jee 
B145I60R.
Bääterroop -e m.  ['b :təro:p]  ɛ Hinter  seil  (am   
Heuwagen)/  efterbine/  back  rope  (on  hay-  
carriage) ?B76I35U,  B67II  30S,  B155II40U; 
Bäterroop Fo75R  Hin  terseil.   Wan dät Fouger 
[Hoo]  ful  waas,  dan  wuden  doo  mäd  doo 
Roope fäästbuunen. Man dan bi dän 'Bääter-
roop  wud  dät  anleeken,  uur  n  Schiuloop 
B140I30R.  Träi  annunner  knätte  Bäterrope 
Ss48S. » Fig. Woain. 
Bääterrunge  -n *f.  ['b :tərongə]  ɛ hin  te  re   
Runge/ efterste ronge/ hind-post [on waggon]. 
Doo Kroiten doo wuden unner an doo Rungen, 
'Bääterrùngen, mäd Tau befäästigd B120I0U.
Bääterschoomel  -e m.  ['b :tərsxo:məl]ɛ  
Hintergestell  (eines  Wagens)/  efter  slachter/   
back (of a carriage). Bäterschomel Tg7S.  [N 
gouden  Smid]  di  moakede  dan  bääte  dän 
'Bääfterschoomel  fon  bääten  noch  n  Noome 
der ... an B120I5U. 
Bääterschot *-te *n. ['b :tərsx t]  ɛ ɔ Hinterbrett 
(im Wagen)/ efterkret/ rear screen (in waggon); 
'Bääterschöt B91S. Tou Tuffelke brukte me [ap 
n  Woain]  n  ticht  Schot:  Foarderschot  [un] 
'Bääterschöt  B91I45S.  »  Bääterhäk,  Eedhäk, 
Häk.
Bääterste  *- m.  ['b :tərstə]  ɛ Hintere/  gat, 
efterein/  bottom,  posterior; 'bäterste  M2.94S 
posteriora. Ju  Mule  kon  moakje  dät  di 
Bääterste Sleeke kricht Ls302sp. Sättet ji jou 
man ap n Bäätern Ls308li. » bääte2, Iers. 
Bäätersteewen  - *m.  ['b :tərste:vən]ɛ  
Achtersteven/  efterstjûne/  stern. [Joo]  laiden 
dän Kiel mäd Foardersteewen un Bäterstewen 
Sv116U.  Doo  Foarder-  un  Bäterstewen 
Sv117U. 
Bäätesäiker » Ättersäiker.
bääte║stounde  -stoant  -stud  -steen Vt. 
['b :təst undə]  ɛ ɔ nachstehen/  be  nef  ter  stean  by/   
be  inferior  to; 'bä:testônde  M1S.  Hi  staend 
'bä:te  sin  Noaber  M1  .183S  steht  seinem 
Nachbar nach. » bääte2 tourääch. 
bäätien » bääte2 ien.
baatje » boatje. 
bäätläite » bääteläite. 
bäätnunner Adv.  ['b :tnonər]  ɛ hinter  einander/   



efterinoar/  behind  each  other Fo75R; 
'bä:ftnunner  M3.97R  [»  kännigje].  Joo  sunt 
'bä:tnern  ien,  as  doo  Fiske  in  t  Woater 
M3.151spS;  bätə  ênûr  în  Br202R  hinter 
einander  her; bäte  eenuur  inne  Ls296.  [Joo 
mäinden] mäd n fjauer, fiu Saisen, 'bäätnùnner 
''wäch B21.11R; B46I10U. [Dät häd er] immer 
'bäätnonner  'ien  kweeden:"Weenks 
[wenigstens] soo  goud"  B66II5S.  Joo  sunt 
bääftnùnder ien stuurwen No83U.
bäätoun » bääte2 oun. 
bäätut » bääte2 ut. 
Babbel -e m. ['babəl]  Mund, Schnauze/ mûle, 
bek/  mouth,  trap Fo74R  &  Bs.  Hoold  din 
'Babbel B76I25U. 
babbel║je  -t  -de  -d Vi.  ['babəljə]  plap  pern,   
schwatzen/  tsjottelje,  teut  sje/  chat   Sw13, 
Fo74R  babbeln,  plap  pern,  schwatzen,   ?
B42II40R;  bábbelje  M1.201S;  babəljə 
Ma23RUS  plappern,  lallen,  schwatzen. Di 
'babbelt n bitje fuul B76I25U. » doamelje. 
Babtistengöitjen *n.  [bap't stənɩ g ytɶ jən] 
Batist/  batist/  batiste. Tou  dät  Hänneklood 
moasten  doo  Noabere  wit  Babtistengöitjen 
koopje St2.2.8. 
Bach m.$  [bax]  Mühlbach/  streamke  (dat 
wettermûne driuwt)/ mill-brook $B155II 10U 
[»  Määlnsloot].  Wäkke  Määlne  häd  naan 
Bach? Ls59rl. » Bääke.
Bache  *-n *f.$  [baxə]  Bache/  wylde  sûch/ 
wild sow. Ju Wüldswin-bache hied bit tweelich 
Junge Ls110li. 
Bächer » Biker.
Bachmuur » Badmuur.
bad1 *Adv.┼  schlecht/  min/ bad Ho236; bâd 
We100U /// slecht. Et. engl.  bad Fo21. » läip, 
sljucht. 
Bad2 -de n. [bad] Bad/ bad/ bath; bad Mö10R; 
bãd Gr1384R. Physikaliske Behondlungen d.h. 
Bad, Massierung [usw.] Ls137li. 
bäddend Adv.%  ['b dənd]  ɛ geboren/  ber  ne/   
born ?B44II40R,  ?B122I40U;  béddend 
Da184S;  bædnd  ?Gr1316.  Täin  un  béddend 
M1.185S  ge  bo  ren  und  erzogen.   Et.  afr. 
*bernad. » gebooren. 
Badmuur  -e f.┼  ['badmuər]  Hebamme/ 
kreamheinster/  midwife ┼Ma182,  ?Fo36R; 
'Bachmoueř  B155U┼;  bátmôer  M2.79S; 
Sw15;  badmûər  Gr1187.  Wan  der  n  Bäiden 
gebooren  wäd,  dan  is  oaft  ju  bãdmûər  derbi 
Sa264R.  Von der  Kirche  trägt  die  Hebamme 
(bådmuər)  den  Täufling  in  Begleitung  der 
beiden Paten in das Wiegenhaus Br77R. Sien 
Oomaa is n "Bachmoueř" weesen B155II10U. 
Et. mnd. bade-môder? fgl. Lp65. » Fraumuur. 
baf Adv.  [baf]  baff/  ferbjustere/  be  wil  dered,   



B155II30U;  baw;  baaf.  Doo  bee  Huunde 
wierene baf fon dän Stoank St3.2.8. Doo waas 
ik räin baw [as ik heerde dät ik nit ätter Huus 
kude]  No39R.  Doo  wieren  je  baaf,  [as  joo 
soofuul Jäild kreegen] B15.46S. Dan waas ik 
'baw, as ik dät heerde; dät ferschräkte mi soo 
B42II40R. 
Bäfken  -e n.  ['b fkng]  ɛ Beffchen/  befke,  (it) 
wyt/  pair  of  bands Sw14;  b fkn,  bæfknɶ  
Gr1385  Bäffchen; b fkə  Ma155RUSɛ  
Beffchen,  Hemdeinsatz. 'Bäfken  hääbe  joo 
wäil häiwed B42II40R [Filicht bi n Bluuse sun 
Rüüsk]. Hier unner [de Keeue] sun littik Stuk, 
dät waas dan sun 'Bäfken, deer wud dät dan an 
krüsemt B145II0R. Et. nd. LW Gr1385.
Bagge *-n f.┼ ['baĝə]  Hülse (um Korn)/  húl 
(om kerl)/  pod (of  grain) Sw14,  ?B42II45R; 
báĝĝe  M2.78S  die  Hülse  des  Getreidekorns, 
die  das  Körnchen  um  schließende Schale.   Et. 
wflämisk bag  ge 'draagmand'  ? 
Bagger  -e m.  ['baĝər]  Bagger/  bagger  mûne;   
graafmesine/  dredger;  dragline; 'Baĝĝer 
B94I5S  [»  Apperoat].  Pl.  'Baĝĝere  B17.17S. 
[Tou  dät  Kanoal  wude  eerste  dät  Eed 
ougreeuen];  dan  koom  di  Bagger  un 
oarbaidede  dät  Sound  ätter  bee  Siden  wai 
Ls115. Hi is ap n Baĝĝer B4.23U. Däälich wäd 
Eed greeuen mäd n 'Baĝĝer B11.11R. 
Baggerfierder  -e m.  ['baĝərfiə(r)dər] 
Baggerführer/  bestjoerder  (fan  graaf  mesine)/   
dragline-driver Mt87. 
bagger║je -t -de -d Vi. ['baĝə(r)jə]  bag  gern/   
baggelje,  leikje/  dredge; bâgřjə  Ma171R, 
bagřjə Ma171US Schlamm aus ei  nem Graben   
holen,  baggern. Part.  baĝĝert  B94I0S.  [Joo 
moasten ju Äi] wat djapper baggerje St2.3.3. 
Mäd dän Bagger konnen wi deeges sun fiu-un-
twintich Meeter 'baggerje. 
2. Torf graben [mit  Bagger]/  turf  grave [mei 
graafmesine]/ dig peat [with dragline]. Fröier 
doo  baĝĝerden  wi  [moor  as  nu]  B17.15S. 
Komp. ut-. 
Bagoaje  -n f.  [ba'ĝ :jə]  ɔ Bagage/  ba  gaaz  je/   
luggage; bagå:je Mö10U.
Bäiden -e U  Bidden  n. [b idn, be:idn, bɛ ɩdn] 
Kind/  bern/  child Sw14,  B-RS,  Fo75R &Bs; 
Bieden  Ho236  ein  kleines  Kind,  auch  noch 
von  zehn  Jahren; Bidden  We100U,  Fs10U; 
Biden  Ni381RU;  bérden  (spr. beeden) 
He229R;  Beeden  Ni381S;  'bêden  M2.79S; 
bídden  M2.79U;  bidden  Mö31U;  bêidn 
Ef48RS,  Gr1178,  1249,  1349,  1387R;  bidn 
<*bê'dn  Ef48U;  bidn  Gr1178,1387U, 
Ma166U,229;  Beiden  Ds14 R1,R3,S;  Bűiden 
Ds14R2; Bidde Ds14U; b :idn Ma166R; bêidnɛ  
Ma 166S; beidn Ma229; Bìdden BU; Bädden 



B3.29U.
Pl.  'bêdene  Da228S;  [bidden]  Mö31U;  bêidə 
Sa268R  [in  Formel];  Bäidene,  Bìddene  B; 
Bäidnere  B15.15S;  Beeidene  B15.16S  [» 
deerjun4];  Beeidenge  B15  .15S;  Beeide 
B15.39S, B29I70S; Bìdden B34II20U; 'Bäide 
B92II25S; 'Bäine B92 I60S. 
Ju Muur kumt mäd hiere Käärel un 'bêdene in t 
Huus  M3.100R.  T  'bêden  wol  suuge 
M3.147spS. Deer is soo min reekenjen ap as 
ap  n  'bêdens  Iers  M3.148  spS;  bêidens 
Br256R; Biddens Dv214dS. Mien ljoowe 'bê-
den!  M2.66S;  bêidn  Wa248.  Litje  Bäidene, 
litje Suurgen; groote Bäidene, groote Suurgen 
Ls44sp. As ik noch n Bäiden waas Ls350. Di 
Fjuursteen  waas  soo  groot  as  n  Bäidens 
Hounde Ls162;  M3 [» Doktershounde].  Doo 
'Beeide  moast  et  je  goarnt  fertälle  B15.39S. 
Dät  weet  ik  as  Bìdden  noch  B21.13U. 
[Sichtjen],  dät  mout  me  fon  Bìdden  ap  an 
[leere]  B32II30U.  [Ljude],  doo  sälwen  neen 
Biddene moor in Huus hieden Sv134U. As n 
'Bìdden waas hi, [soo bliede] B109II35U.
Komp. Buuren-, Dokters-. Q = 2 (Bäidene). Et. 
afr. bern, "Geboorene", fgl. got. barn.. 
Bäidendööpe » Bäidensdööpe. 
Bäidendouk  -e n.  ['b idnd uk]  ɛ ɔ Windel/ 
pakruft/  outer  diaper bidnd ûk  Ma58Uɔ  
Kinder  win  del   [»  Wiendelse];  Bìddendouk 
B131I30U, B149I0S [kumt bute um ju Luure]; 
'Bäidensdouk B149S. 
Bäideneräi  -en f.  [b idnə'r i]  ɛ ɛ Kin  de  rei/   
bernewurk/  childishness,  trifle Sw14, Fo75R; 
bêdne'rê  M2.79S;  biddende'rê  M2.79U; 
'Beeidneräi B89I45S [» Tipelkroam]. Ji duuren 
nit sukke Beidnerein driue Ds28R1, Beidnerei 
R2, Bäi'dnerai R3, Birndderäi U, Beindendrei 
S;  b :iɛ dənřr inn  Ma257R,  bidənřɛ r in  U,ɛ  
be:idənřr in  S;Beeidene'räi  B17.21S.  Älkɛ  
toachte  dätsälge:  "Bäidneräi,  ju  Äi  ouspeere 
wier  goarneen  Gefälle  is  Ls112.  Fon  Iersen 
hied  [di  Wänt]  falsked  Jäild  [moaked];  dät 
waas oawers Bäddende'räi B108II55U.
Bäidenesuugen n.  ['b idnəsu:ĝən]  ɛ Kin  -  
dersäugen/ in bern oan 't boarst haw  we/ suckle.   
Leere dien Muur dät 'bêdenesêîen M3.179spS; 
bêidənəsûgən Br243R
bäidenloos -e Adj. ['b idnlo:s -zə]  ɛ kin  derlos/   
sûnder bern/ childless; bérdenlás He229R. [Di 
is] 'bìddenloos, di häd neen Bäidene B55I65U. 
Bäidenluure -n f.  ['b idnluərə]  ɛ Windel/  ruft/ 
diaper; Bìdden'luure  B60II12U;  ['----] 
B131I30U. » Bäidendouk. 
bäidenmaal  -e Adj.  ['b idnma:l]  ɛ kin  der  lieb/   
mâl  mei  bern,  bernich/  child  -lo  ving;   
bäidensmaal  Fo75R.  [Dät  Moanske  waas] 



bìddenmaal B27.13U. Di häd noch wät foar de 
Bäidene  uurich,  hi  is  gjucht  bäidensk,  hi  is 
'bäidenmaal B42 II45R. 
Bäidensbäiden  -e n.  ['b idnzb idn]  ɛ ɛ En  kel  -  
kind/  bernsbern/  grandchild Sw14,  Fo75R; 
'bêdens'bêden Da224S;  'bêdensbêden M2.79S 
Enkel;  bíddensbidden M2.79U. Pl.  Bäidens-
Bäidene  St4.4.2.  Wan  Seelterlounds 
Geschichte wier apsloain wäd fon us Bäidens 
Bäidene,  [dan  ...]  Ls239.  An  doo  Bäidne 
Bäidens Glid mouten wi ju [seelter  Sproake] 
wier ferierwje Sk12ApoR = Ls77. 
Bäidensboank  -e m.  ['b idnzb :ngk]  ɛ ɔ Kir  -  
chenbank  (für  Kinder)/  bernebank/  pew  (for 
children). [In de Säärke 
moasten wi] ätter buppen wai, in de 'Beeidenŝ-
baañke B23.9S. 
Bäidensbuddel  *-e m.  ['--bodl]  Saug  flasche/   
sûchflesse/  feeding-bottle; 'Beeidenŝbùddel 
B162II20S. 
Bäidenŝbùddel;  [wuden  mäd  n]  Glääsbäärsel 
[scheen moaked] B146I30R. 
Bäidenschou -e m. ['b idnsx u] ɛ ɔ Kin  der  schuh/   
berneskoech/ child's shoe Fo75R
Bäidensdeel  -e n.  ['b idnzde:l]  ɛ Kindes  teil/   
bernepart/  child's  portion; 'bêdensdêl  oder 
'bêdenspart  M2.79S  der  jedem  Kinde 
zufallende Theil aus der Erbschaft. Älk kreech 
glikerfuul  un  [uk  di  Mäster]  kreech  n 
'bêdensdêl  [fon  doo  tou  Fäästeläiwend  ien-
sammelde Oaiere] M3.105S. 
Bäidensdööpe  -n f.%  ['b idnzdØ:pə]  ɛ Kind  -  
taufe/  bernedoop/  baptism; Biedentöp 
Ho220,236;  Beidendöpe  Dv101eR1. 
'Bäidenŝdööpe kweede se uk wäil  moal [foar 
Silme] B15.29S. 
Bäidensjieren Pl.  ['b idenzjiərən]  ɛ Kin  der  -  
jahren/  bernejierren/  child  hood   Sw  14; 
'Bìddenjieren B103I55U. Hi waas n Fründ fon 
him weesen in doo Bäidenns Jiere Ls133li. In 
mien 'Beeidensjieren geenen se noch ätter de 
Foan wai tou häkjen B15.4S. Ik weet dät noch 
ut  mien  'Beeidenŝ'jieren  B15.27S.  In  mien 
Bäidenŝjieren  B5.11R,  'Bäidenŝ'ierens 
B13.43R,  'Beeidenŝieren  B15  .31S, 
'Beeidenjieren 39. In dien 'Bìddenjieren [hääst 
du  wät  beliued]  B17.36U.  »  Bäidenstid, 
(junge) Jieren, (tou mien) Tid. 
bäidensk  -e Adj.  ['b idnsk]  ɛ kindisch/ 
berneftich/  childish Sw14,  Fo75R;'bêdensk 
M2.10S. 'Bêdenske Töäge M2.10S, B3.26S. Ik 
wol hoopje, dät et nit tou bäidensk is Si3R. 
2. kindlich/  bernlik/  childlike. [Dät  roomske 
Imperium  kud  sik  bloot  ferläite]  ap  disse 
bäidnske  unkloore  [Germanen]foulkere 
Ls191li.  Wan  allere  Ljude  sik  noch  as  doo 



Bäidene  tierje,  dan  hat  et:  "[Di]  is  gjucht 
'bäidensk".  [Un  wan  hi]  mäd  doo  Bäidene 
spieljen  däd:  "gjucht  'bäidensk  is  di  noch" 
B42II45R. 
3. kinderlieb/ mâl mei bern/ fond of    children   
B42II45R [» bäidenmaal]. 
Bäidensklood  *-e n.  ['b idnsklo:d]  ɛ Ju  gend  -  
kleid/ jeugdklaad/ juvenile gar  ment.   Dät bunte 
Bäidensklood  [fon  doo  Wüldswinfaargere] 
Ls110li. 
Bäidenskop  -pe m.  ['b idnsk p]  ɛ ɔ Kinds  kopf;   
auffallend  kleiner  Kopf/  ûn  noa  zelsma;  lyts   
holtsje/ simpleton; small head Fo75R. 
Bäidenskroam m.  ['b idnskr :m]  ɛ ɔ Kin  der  -  
kram/ bernegedoch/ naivety Fo75R. 
Bäidenspaat  -e n.  ['b idnspaat]  ɛ Kin  des  teil/   
bernepart/ child's portion; 'bêdenspart M2.79S 
[» Bäidensdeel]. 
Bäiden║spil  -spiele n.  ['b idnsp l]  ɛ ɩ Kin  -  
derspiel/ berneboarterij/ child's play Fo75R. 
Bäidens║rääd  *-reede n.  ['b idnzr :d]ɛ ɛ  
Kinderrad/ bernefyts/  children's  bi  cycle.   Man 
wäl heert wäil dät Bäidensrääd? Sb55poR. 
Bäidenstid  -en f.  ['b idnstid]  ɛ Kinder  zeit,   
Jugendzeit/  bernetiid,  jeugd/  childhood; 
Bäidenstied Fo75R. [Hi häd bi sin Dood] sien 
Bäidenstied  wier  uurtoacht  Ls114.  Doomoals 
tou us Bìddenstid B3.11U. In mien 'Bìddentid 
kud  me  deer  schöäwelje  B4.14U.  Tou  mien 
Bìddentid  [heelden  joo  Imen]  B21.20U  [» 
ferhilked].  Wan  der  moal  tou  mien 
'Beeidens'tiden  Schutsenfäst  waas,  dan  ... 
B22.13S. 
Bäidenstierwen  n.  ['b idnstiə(r)vən]ɛ  
Kindersterblichkeit/  bernestjerte/  in  fant   
mortality. In fröieren Jierhunnerten waas truch 
Bäidenstierwen ne natüürelke Räägelenge deer 
St4.1.2li. 
Bäidenstoul  -e m.  ['b idnst ul]  ɛ ɔ Kin  der  tisch-  
stuhl/  tafelstoel,  kakstoel/  baby  -chair;   
Beedenstoul OtI.6, Ot101. 
2. Kinderstuhl/ bernestoel/ children's chair. Dät 
sunt aal 'Bäidensstoule B146II30R.

BÄIDENSSTOUL Leo149 & B146.



Bäidenswoain  -e m.  ['b idnzv :in]  ɛ ɔ Kin  -  
derwagen/  bernewein/  perambulator; Baidens 
Woi[n]  Dv12R1;  Bìddenwaain  B5.25U;  [--'-] 
B111II25U,  B118I40U  [»  baaie]; 
'Beeidenŝwaiñ 
B162II25S.  Mäd  n  'Beeidenŝwaain,  mäd  n 
Hondwoain,  moasten  wi  dan  Roage  hoalje 
B23.26S. 
bai║e  *-t  -de  -d  Vt.  ['baiə]  schuf  ten,  sich   
abrackern/ bealgje, bodzje/ drudge, slove; bäie 
B23S, ?B42II45R. Ik moast as n Wänt bäie [in 
n Eedgrääb] B23.16S. [Us Määme,] ju moaste 
dan .. 'baaie, moast foar uur Ljude Eed be'fläie, 
Bäidenswoain  mee,  Kuu mee  B118I40U.  Et. 
beegje? 
Bäie  -n f.  ['b iə]  ɛ Beere/  bei/  berry,  currant 
Sw14, Fo75R; bêe M2.79S; bæi Ef114R; bæiə 
Ef114U;  b :iə  Ma25RUS.  Pl.  bêe  M2.192S;ɛ  
bæiən Ef114R.
Di Kiddeboom häd ...  swotte bêe M2 .192S. 
[Litje  Bäidene]  stopje  am  ljoosten  älke 
Bloume un Bäije in de Mule Ls230. [Wäkke 
Plonten blöie noch], wan doo eerste Bäijen al 
loange  rip  sunt  Ls101.  Sukke  'Bäieñ  kuume 
der  je  an  B13.40R.  An  n  Dröiselkestrik 
keemen fon 'doo Bäien B31I20U. 
Komp. Äid-, Bjaks-, Buk-, Busk-, Dröiselke-, 
Fugel-,  Kjus-,  Säntjaans-,  Strik-,  Struk-.  Et. 
mnl. baye < frz. baie, fgl. ndl. aardbei. 
Bäiebusk  -e m.  ['b iəbosk]  ɛ Johan  nis  beer  -  
strauch/  beibeamke/  currant-bush/  Ribes 
spicatum; Beïrbusk  Wf42R.  [Doo  eerste 
Poatere  schällen]  Appele,  Peeren  un 
Bäijebuske anplonted hääbe Ls87.
baier║je -t -de -d Vi. ['baiərjə] bei  ern/ klippe   
(fan  klok)/  toll  (of  bell) Sw14,  Fo74R  die 
Glocke mit  dem Klöp  pel  an  schlagen;  beiern;   
béierje  M1.201S  in   abgemessenen Schlägen 
mit  dem Klöppel  an den Glockenrand schla  -  
gen; beierjen  Mö6U  anschlag[en]  mit  dem 
Klöppel  am  -  Glockrand; baiřjə  Ma23RU, 
b iřjə  Ma23S  ɛ Glocken  beiern; baierje  Tg5S 
festli  ches läuten oder bimmeln an den gro  ßen   
Feiertagen. 
Bail  -e m.  [bail]  Bügel/  bûgel/  bow,  bow-
shaped  part Sw14,  B45II5R,  Fo74R;  béiel 
M2.79S  der  Bügel,  namentlich  an  der 
Armbrust; bail Gr1206,1388R, Ma23 RU; b ilɛ  
Ma23S;  'Böäĝel  B45I55R [»  Bungel];  'Baiel 
B45II5R.
[Ap n Brikke häd me uk] wäil n iersenen béiel 
ap et flakke Holt, di just um dän Hoangstehouf 
paaset  M3.119S.  [Um  dän  Wääpelrout  tou] 
wud  n  bail  fon  n  wülgene  Jäd  sät  Sa270R. 
[Tou Oore an n Kuurich] kon me in älke Oor n 
bail  ounsteete  un  dan  dän  bail  mäd  n  Jäd 



bewinnelje Vk217R. [In  Rus  lound   hieden se] 
sun Bail uur de Hoangst uurhäär B16.43R. Nu 
waas deer sun Bail foar [foar ju Snidloade] un 
deer häu dät Soaks älkemoal strom foar loangs 
B44I60R. 
2. (Metall)Feder/  (metalene)  fear/  spring. N 
Wulschiere ju n béiel häd, wiertruch ju Schiere 
immer fonsälwen eepen springt M3.138S
3. Reifen (am Faß, im Netz)/  hoep/ hoop. N 
Holtfät  mäd  n  poor  'Baile  deerumetou 
B66I10S.  [N  Fuke]  deer  wieren  dan  sukke 
'holtene  Baile  oane.  ...  [Ju  Bunge]  hied  sun 
Bail as sun Fät B151I45S.
4. Henkel/  seel/  handle B45II5R [» Bailkuu-
rich]. [Di Ommer] deer is n Böäĝel uur häär 
B165II40S [fgl. Seel].
Komp. Saise-. » Büügel. Et. afr. *beil Gr1206.
bail║je -t -de -d Vi. ['bailjə]  lang  sam gehen/   
stadich rinne/ walk slow  ly.   Prät. bailde B85U; 
Pl.  waailden  B104U.  'Bailje  dät  is  je  gans 
sinnich Gungen. Hi bailde an t Kenoal loangs 
B85I55U.  [Fröier]  hieden  se  doo  groote 
Schinfätte in e Hounde, deer waailden se dan 
mäd truch .. B104II35U. Et. Bail? 
Bailkuur║ich  -ge m.  ['bailkuər x]  ɩ Hen  kel  -  
korb/  earmkoer,  braskoer/  hand-basket. N 
'Bailkuurìch, doo moakeden se fröier uk. Dät 
wieren  oarich  groote  Kuurge  [foar  Tuffelke] 
un  dan  koom  deer  sun  Bail  uur,  ni,  [tou 
dreegen] B45II5R. 
bäisaagje* -et -ede -ed *Vt.$ weis  sa  gen/ foar  -  
sízze/ predict. Dät hääbe ik se bäisaaget, [dät 
doo Fugele ferswiende] B3.13U. » wikje.
Bäisem -e m. ['b izəm] ɛ Besen/ biezem/ broom 
Sw14; 'bêzem M2.64S [» Bäärsel], 80; beisem 
Mö12U;  Beisen  OtV.230;  b :ɛ izm  Ma25R, 
b :izm  U,  bêzm  S;  bäisem  Ls240;  Beeiŝemɛ  
B26.29S;  Bäizem,  Bäizen  Fo75R,  Ss182.  Pl. 
bêiŝəmə  Vk215R;  'Beeiŝene  B67II10S  [» 
Bäisemris].
Näie 'bêzeme feegje goud M3.178spS; bêisen 
Br186R. Dan nieme ik n poor Hondeful fon de 
Dopheede, moakje fon n 
wülgene Jäd Twiege un biende se deermäd - 
dan  is  dät  n  bêiŝm,  un  soo  wäide  uk  doo 
Heedbäärsele  moaked  Vk215R.  Aus  den 
Zweigen und Stämmen der Calluna macht man 
Kehrbesen  und  die  sog.  Heid  böner   Br65. 
Kooped  wuden  neen  Bäiseme,  doo  wuden 
sälwen  moaked.  [Dopheede]  deer  wuden 
Bäiseme  ut  moaked  foar  de  Köäkene  un 
Stoowe. Risheede wuden uk wäil Bäiseme ut 
moaked  Ls14.  [Dan  wud]  'Bäiŝem  buunen 
B17.35U. Bjunt, deer boonten se uk 'Bäiŝeme 
fon  Ls21.17U.  Komp.  Bjunt-,  Heed-,  Rise-, 
Struk-. Et. afr. besma, fgl. Lo68. 



Bäisembiender  -e m.  ['b izəmbi:ndər]ɛ  
Besenbinder/  biezembiner/  broom-maker 
St3.2.9 [Spitsnoome]; Bäizembiender Fo75R. 
Bäisemris  -e n.  ['b izəmris  -zə]  ɛ Be  sen  reis/   
biezemrys/  broom-twig Sw14,  béssemrîs 
Mö13U  Birkenreis; bæŝmrîs  Vk;  Bäizemris 
Fo75R;  'Bäŝŝemris,  'Bääŝemris  B119U.  Pl. 
'Bäiŝemriŝe, 'Bäiŝenriŝe B67II5S. Unner in ju 
Boolje  [kumt  bi  t  Bjoorbjouen]  uk  bæŝmrîs 
Vk219R Be  senreisig   [Kollektiv]. Ik snide alle 
Jiere  sun Buund 'Bäiŝemriŝe,  deer moakje ik 
immer noch Bäiseme fon B67II10S. Dan geen 
me in  n  Oktober  -November,  ju Tid,  wai un 
hoalde 'Bäŝŝemris. Un dan wud dät sun Mound 
lääse lät  ...,  n bitje drugje lät,  umdät  dät sik 
beeter innunner heelt B119II 30U. 
Bäisemsteel  -e m.  ['b izəmste:l]  ɛ Be  sen  stiel/   
biezemstôk/ broom-stick. [Doo Häkse koomen 
ounriden  ap]  Bäisemsteele  ...  truch  de  Luft 
Ls345. [Papierbloumen] looken se uur n Bäi-
zemsteel [tou Poolmstokke] Sv133U. 
Bäist -e n. [b ist] ɛ (einjähriges) Rind/ hok  ling/   
yearling Sw14, Al312  Färse (ein  jäh  rig);   bêist 
Ef247(S)  Kuh,  die  noch  nicht  gekalbt  hat; 
b :ɛ ist  Ma25R, b :ist  U, bêist  S  ɛ einjähr.  Rind 
(Jähr  ling);   beist Nw223R1, eenjierich Bäist R3 
weibl. Rind im 2. Le  bens  jah  re;   Beest Dv76U 
nach  ½  J., Best  R2  nach  1  J.; jierich  bäist 
Ls251 jährig Rind; bäist P36 Färse (1     Jahr).   
Hi  koopede  sik  n  Koolich,  n  litje  Bäist 
B5.13R. Junge 'Bäiste [sunt diesich] B46I20U. 
Wät noch nit belaid is, dät is n Bäist B66II35S. 
2. Rind  (zweijährig)/  rier/  heifer; b :istɛ  
Ma181U  tragendes Rind [» Räir]; trjoojierich 
beist  Nw224R1,  twoojierich  Beist  R2, 
twoojierich  Bäist  R3  weibl.  Rind  im  3. 
Lebens  jah  re.   
3. Rind (allgemein)/ stik kofee/ cow (general) 
Fo75R  Rind; bêst  M2.125S  Rind,  ohne 
Bezeichnung  des  Ge  schlechts;   Beest  Dv76U 
verschnitten. Di  Kuustaal,  wieroun  älke  bêst 
an n Stonner ...  fäästseeld is M3.122S. Hi is 
soo loai  as  n  bêst  M3.179spS;  bêist  Br235R 
Kuh. Foar  n  sloachted  Bäist  [wud  soogen 
Riksdoaler  betoald]  St3.1.4;  beest  Willoh 
5.453, [a.1695]. Wan se n Beeist hieden, dan 
moasten se säddenje B23.26S. Bäiste  NoJ1R 
Rindvieh. N  jung  Bäist  Sv30U  ein  junges 
Rind. Komp. Molk-.  
4. Ungeheuer/ meunster/ monster. Pl. -ere. Ju 
Waareld is n groote bêst, ju lät sik fon aan af 
twäin  nit  twinge  M3.164spS;  n  groot  bêist 
Br277R  Tier. Sukke  groote  Bäistere  konnen 
moor No55R [groote Firmen]. Doo kust [du] 
oawers  nit  ite,  doo  'Biestere  B41I0U 
(Kwabben).



Et. mnd. bêst, fgl. ndl. beest, nhd. bestie. 
Bäiste Pl. Kühe/ kij/ cows. » Kuu.
bäistebekikje  Vi.  ['b istəbəkikjə]  ɛ das  Vieh 
schauen/ buorkje, fee be  sjen/look to the cattle.   
Bi  dät  Bäiste  bikiekjen  liude  Wilke wier  ap 
Ls36U. 
Bäisteflaask n.  ['b istəfla:sk]  ɛ Rind  fleisch/   
kowefleis/  beef. [Toaks  naame  se  uk] 
'Bäisteflask B134bS.
Bäisteflaasksoppe f.  ['b istəɛ fla:sks pə]ɔ  
Rindfleischsuppe/ sop fan ko  we  fleis/ soup (of   
beef); 'bêsteflasksóppe M2.165R. 
Bäistejadder  -e n.  ['b istəjadər]  ɛ Euter  (der 
Kuh)/  kowejaar/  cow-udder; Beeistejadder 
Dw29U. 
Bäistekop  -pe m.  ['b istək p]  ɛ ɔ Kuhkopf/ 
kowekop/ cow's head. [Wi geenen as Wänte] 
mäd dän Bäistekop foar t Finster Sv30U. 
Bäistekraft f. ['b ist kraft] ɛ ɛ große Kraft/ grutte 
krêft/  great  strength. Di  häd  'Bäiste'kraft 
B76I35U [is gjucht stäärk].
Bäiste║paad -poade n. ['b istəpa:d] ɛ Kuhpfad/ 
kowepaad/ cow-trail Fo75R. 
Bäistesoole  *-n *f.  ['b istəso:lə]   ɛ Bo  den  holz   
(vor den Kühen)/ grûnplanke 
(foar de kij)/ bottom-plank (in front of cows) ?
B155II15U.  Die [Fuurschäddele]  ruhen unten 
in beestesôôle OtVI .96. Die einzelnen Pfosten 
sind in die auf den Grundhölzern ... ruhenden 
Bohlen (sat. Beestesoole,  auch Fuurschäddel-
dräppel) eingelassen Ot58. » Fig. Huus. 
Bäistestaal  -e m.  ['b istəsta:l]  ɛ Kuh  stall/   
kowestâl/ cow-stand. 
Bäiste kikje fluks deeroane
Ap de Toal ut dän Bäistestaal Sk92poR
bäistewoarje » woarje. 
bäisti║ch  -ge Adj.  ['b ist x]  ɛ ɩ stark,  kräftig/ 
sterk/ strong Fo75R, (B76I 35U).
bäite1 bät bätte bät Vt. ['b itə b t 'b tə b t]ɛ ɛ ɛ ɛ  
hei  zen/ stoke/ burn; stoke   Sw14, Fo [=Fo75R] 
heizen, verheizen; ein Feuer an  legen;   'bête Da 
[=Da273S],  M1  [=M1.187S];  beiten 
Mö=Mö27U;  b :ɛ itə  Ma25R; b :iɛ tə  Ma25U; 
bêitə Ma25S  hei  zen (z.B. einen Ofen).   Subst. 
'Bäiten B122II20U.
Präs.  1.  'bête  M1;  bäite  B122;  bäit  NoR;  2. 
betst M1; bätst B122, Fo; 3. bät B122, Fo.
Prät.  3. bétte Da, M1; bette Mö; bätte B122, 
Fo. Pl. bätten B15S, Fo.
Part. bet Da, M1, Mö; bät B10R, Fo.
[Deer  is  dät  Fjuurhäid],  wierap  midde  dät 
Fjuur  bet  wäd  M3.124S.  Wenn  man  einen 
Ofen  feuert,  sagt  man  stets b :iɛ tə  Ma48  [bi 
fjuurje].  [Joo  hieden]  n  iersene  Ploate  an  e 
Muure stounden un deer wud dät [Fjuur] foar 
bät  B10 .13R.  Joo bätten  immer  goud Fjuur 



[d.h.  joo  wieren  rik]  B15.21S.  [Fröier  hääbe 
se] groote Fjuure bät B19.21R. Wi bätten us n 
Fjuur  [in  de  Foan]  B118I40U.  [Wi  konnen 
billich Eed krige], man wi konnen dät nit bäite 
NoUR [hääbe naan Ougend deerfoar]. Eed un 
Holt bäit ik uk noch wät No34R.
» an-, ätter-, ien-, oun-. Et. afr. bêta 'büßen' fgl. 
oldb.  böten, nhd.  büßen, ndl.  boe  ten   (fgl.  J. 
van  Os,  Maas  en  Waals  Woordenboek, 
Zutphen 1981, S.73 bi bute).
Bäite2 - *f.  ['b itə]  ɛ rote  Rübe/  reade  byt/ 
beetroot. Roode Bäite [sunt rote Bete] No52R. 
baits║je  -et  -ede  -ed Vt.  ['baitsjə]  (Samen) 
beizen/  (sied)  ûntsmette/  dis  infect  (seed)   C 
Samen beizen, Sw14; baitsjə Ma23RUS beizen 
(z.B. Roggen beizen). 
Bajonettstäk  -ke m.  Bajonettstich/  ba  jo  -  
netstek/ bayonet-stab Ls214li.  
Bak -ke n. [bak] Kasten/ bak/ con  tai  ner   Sw14, 
Fo74R  Behälter;  Kasten B140bR;  bak 
Ma23RUS Kiste, Kasten; bak Ls240 Kas  ten.   N 
Bak kon n gratteren Kaaste weese, ap n Woain, 
n  Kunstdungerbak,  [man  uk  n]  Eedbak 
B42II50R.  Bak is  je  ...  n  Kiste,  Holtkiste,  n 
groot  Bak  B140I10R.  N  Stöäfken  waas  n 
holten Bak Sv27U Be  häl  ter.   [N Eedkroite], dät 
waas  sun  holten  Bak  ut  Latten  Sv93U 
Lattenkiste. 
2. Sarg/  deakiste/  coffin; kiste,  kaste,  bak 
Ls252  Sarg,  Kiste [Ienfloud  P42?].  Dan 
moaste  dät  Bak  fon  dän  Timmermon  hoald 
wäide Sv60U  Sarg. [N Flintengrääf]  un deer 
waas  n  groot  iersen  Bak  unner  Sv71U 
Behälter.
» Huusholt, Doodenkiste.
Komp.  Eed-,  Fasoanen-,  Kunstdunger-.  Et. 
ostfr. Back, ndl. bak. 
Bäk1 -ke m.  [b k]  ɛ Maul/ bek/  mouth,  snout, 
trap Sw14,  Fo75R,  Ss124S;  bèc  He228R  /// 
mond,bek; bek M2.79S  das Maul der Thiere; 
zuweilen  auch  von  Menschen, Fn178;  beck 
Mö51U  Schnabel; b k  Ma24  RUS  ɛ Mund, 
Maul; beck Ls240, 241 Maul. 
1. [von  Tieren]/  [fan  bisten]/  [of  animals] 
Avh3.5R. [Hi  lukt]  dän Iesel  dän Toom ut  n 
bek un nimt dän sälwen in e Mule M3.19S. N 
roaten  Hoangst  mout  me  nit  in  n  bek  kikje 
M3.160spS; de beck Br211R Maul. [Di Huund 
hied] dät Flaask in de Bäk Ls23li. Buppe in de 
Bäk hääbe doo Bäiste aal neen Tuske Ls330. 
Doo Foakse lapt  de Sputterse  tou de Bäk ut 
B20.30U. 
2. [von Menschen]/  [fan minsken]/  [of  men] 
pej.  Holt  dän  bek  M2.79S  schwei  ge.  In   
Schimpfreden hol  di  b k  Ma24.  Hoolt  dinɛ  
Beck Ls117 (wan wäl  swigje  schäl).  Di  bek 



stoant  him  ätter  t  Flimstrookjen  un  ätter  t 
Mulebaalen  M3.154spS;  dät  beck  Br185R n. 
Mund. Hoold  n  bek  tou!  M3.165spS [»  Ak-
stersoai]; 'n beck Br185R (beck ist das Maul). 
[Hi  häd]  n  grooten  Bäk  B52cU  [ein  großer 
Mund/ in grutte mûle/ plenty of jaw]. Un dät 
foar  dän  oolde  'Bäk  [dät  di  Tuskedokter  sik 
soofuul  Moite  roate]  No54huR.  Di  häd  n 
breeden Bäk Avh3.5R einen großen Mund. Di 
häd  dän  Bäk  uk  siläärge  eepen  Av3.5S  der 
spricht zuviel. 
3. Schneide  (von  Geräten)/  sneed  (fan  ark)/ 
edge (of tools). Ju Saise wäd hoard, dät ju wier 
tän wäd in e Bäk B32II40U. De Bäk [fon n 
Träidsponner B89II40S. [N Tjuksel häd] foare 
sun breeden Bäk B89II45S. Q =1.
Komp.  Brubbel-,  Brum-,  Groot-,  Joan-, 
Plapper-.  »  Mule,  Nib,  Snoabel,  Snute, 
Tjaffert. Et. ndl. bek < fra. bec. 
Bäk2 %  Rücken/  rêch/  back; bek  Fn178.  » 
Rääch. 
Bakbäist  -e n.  ['bagb ist]  ɛ (schwerer) 
Gegenstand/ bakbist/  colossus Fo74R &Bs, ?
B76I25U,  ?B140I0R,  ?B155II35U.  Et.  ostfr. 
Backbeest, ndl. bakbeest.
Bakboud *n. ['bagb ud] ɔ Backbord/ bak  board/   
port(side) Sw14. [N Damper], di mäd sweere 
Sleekside ap Backboud liech Ls200li. 
Bakhuus -e n. ['bakhu:s -zə]  Backhaus/ hutte 
(om  te  bakken)/  hut  (for  baking) Mt27  [» 
foarkneedje];  backhus  OtVI.70  Backhaus; 
Backhus Ot76, Dv197cR2; 'Bakhus B42II55R, 
B48I45R  [»  Fäiseetel];  Bakhúus  Fo74R 
Backhütte; kleine Hütte, wo ge  backen wird.   
[Hi geen mäd hier] in dän Pestoor sien bákhûz 
[un] stoalde hier bi n Troach deel M3.66S. By 
inkelde huzen is in stookhutte, dy 't hjir bakhûs 
hjit Bo21. [Di Ougend roate Stoaf un deerum] 
bauden  se  sik  n  'Bakhuus  bute,  n  littik 
Hüüsken [un] deer koom dan uk di Baktroach 
oun  B10.9R.  [Deer  waas]  sun  oold  'Bakhus 
B16.33R.  Älke  Bakhus  waas  n  Ougend  bi 
No114R.  Bi  älke  Huus  in  Seelterlound  deer 
stud  n  Bakhuus  Sv135U  [»  Reewen].  [Doo 
Schinken] doo röökerde hi in t  'Bakhus mäd 
Holt B34 II50U. Fröier buken doo je aal säl-
wen, Brood wud je sälwen boaken. Bute hied 
älk [deertou]  sun 'Bakhuus,  n litjet  'Bakhuus 
B140I10R.



BAKHUUS, No115R. 
» Ougenschüül. Et. mnd. bac-hûs. 
bak║je1 -ket -kede -ked Vt. ['bakje]  kleben/ 
plakke/  paste,  stick Fo74R,  ?B83II40S,  ?
B155fU. Dät bakket annunner, dät is wan me 
moal  Leem annunner  bakje  [wol  ...]  af  mäd 
Möärtel: dät mou we iuen 'añbakje mee, bi t 
muurjen  af  [soowät].  Un  wan  me  uurs  wät 
touhoope kliuje wol: iuen annunner bakje B76 
I25U. » kliuje. Et. ostfr. oldb. backen.   
Bakje2 n.  ['bakjə]  Kittchen/  bak,  tichthûs/ 
quod. Wan aan in t Tuchthuus kumt,deer wäd 
uk  wäil  kweeden:  "Di  sit  in  t  'Bakje" 
B42II50R. Et. ostfr. Back  je.   
Bakkelseschroot n.  ['bakəlsəsxro:t]  Schrot 
(zum Backen)/  groumoal/  meal  (for  baking). 
[Joo moasten] dän Roage af ju Jäärste määlnje 
läite. Dan hieden se dät Bakkelseschroot. Wan 
doo dät wät finer hääbe wülen, lieten doo dät 
bi dän Muller truchsiuje Sv135U Backschrot. 
Bakkelsetroa║ch  -ge m.  ['bakəlsətr :x  -ĝə]ɔ  
Backtrog/  baktrôge/  kneading  trough   Fo74R 
Backmulde. Ik hääbe n Rotte in de backeltrog 
Ka53.  Joo  geenen  mäd  dät  Schroot  in  t 
Bakhuus un smeeten dät in dän Bakkelsetroach 
[un  dan  wud  dät  mäd  Woater  fermoangd] 
Sv135U Backtrog. 
Bakkeltroach » Bakkelsetroach. 
Bäkken  -e n.  ['b kng]  ɛ Becken/  wet  ter  bak/   
basin Sw14, ?B42II55R, Fo75R. Dät Becken 
[mäd Woater  in  ju Grotte]  häd n Djüpte  fon 
fjauer bit fiu Fout Ls198 li. Älke Groupe häd 
een 'Bäkkeñ, deer kuden ... twoo Bäiste ut supe 
B32II 60U. Komp. Katte-, Schoa-, Tränke-. 
Bakker -e m. ['bakər]  Bäcker/  bakker/  baker 
Sw14;  bácker  M3.149spS  [»  Sweeregaid]; 
backer  Mö10U, Ls240;  bakř  Ma 23RUS. Pl. 
'Bakkere B10.11R. Nu di bácker stuurwen is 
[rakt  et  neen  Hunichkouke  moor]  M3.109R. 
De  bakrs  Bäidene  Gr1348R  des  Bäckers 
Kinder. Doo waas deer n näien 'Bakker ... bi us 
keemen  B30I50S.  De  bakkerij  wie  yn 
Sealterlân pas let fan betsjutting wur  den, mei 't   
de  lju  foarhinne  alle  gearre  sels  bakten   S. 
Kordes  ätter  J.H.  B[rouwer],  Leeuwarder 
Courant, 15 Okt. 1955 [Teeken fon Äärmoud 
in t 19. 
Jh.?]. Komp. Potte-, Toarten-. 
Et. mnl. backer? fgl. boake. 
Bakkeräi *-en f. [bakə'r i] ɛ Bäckerei/ bak  kerij/   
bakery Sw14;  bakřr i  Ma23  RUS;  Backereiɛ  
Ls21li.  [Ätter  dän  Kriech  waas  der]  neen 
Loaden moor in Ait, neen 'Bakkeräi, wi kuden 
neen Brood un niks koopje B17.13S. 
Bakkerwinkel  -e m.  ['bakərv ngkəl]  ɩ Bäk  -  
kerladen/  bakkerswinkel/  baker's  shop. Doo 



fräigede  dät  Wucht  in  dän  Backerwinkel  ... 
Ls61. 
Bakkerwoain  -e m.  ['bakərv :in]  ɔ Bäk  ker  -  
wagen/  bakkerswein/  baker's  car  riage.   [Doo 
koom di  Bakker]  mäd  sin  Bakkerwain  [mäd 
Hoangst]  ounfieren  un  wül  Bakweeren 
wächbrange Sv110U. 
Bakkoare  -n f.  ['bak ərə]  ɔ Schubkarre  (mit 
Kasten)/  mjokskroade/  wheelbarrow  (for 
mucking  out) Fo74R  ein  mit  einem  Kasten 
versehener Schubkarren, Sv131U Groupekoare 
Kastenkarre; bakk :əřrə  Ma85RUS  ɔ Jauche- 
Kastenkarre. 'Bakkoare, dät waas n Koare mäd 
n Kaaste deroape, mintwain bi Mjuksjen ... ut 
n Staal B42II55R. 
Bakougend  -e m.  ['bak uĝənd]  ɔ Backofen/ 
bakûne/  baker's  oven Fo74R,  Sv27U,  135; 
bákôĝen  M2.139S;  backougen  Mö10U; 
Backogen  Ot78;  Backougen  Dv197cR2; 
Backougend Dv197cS; bakougen Ls259; 'Bak-
oouĝen  B62II15S;  'Bakouĝent  B112  I15U, 
B148II0S.
Jun n bákôĝen kon me nit jaanje M3.166 spS; 
backôugend  Br183R;  Backougen  Ls44.  Fast 
jeder  hat  einen  Ofen Dv197b  R1.  Yn  'e 
bûtenmuorre  seagen  wy  hjir  en  dêr  in 
eigenaardich  út  bou  sel,  dit  wie  de  bakûne  of   
bakogent;  dizze waard fan binnenút stookt en 
hjir  waard  dan  it  brea  bakt Bo21.  Auch  in 
Südol  den  burg  trifft  man  gele  gent  lich  noch   
Back  öfen,  die  für  sich,  d.i.  ohne  Back  haus,   
abseits  des  Bauern  hau  ses  bzw.    Heuerhauses   
errichtet  wur  den,  d.s.  freistehende  Backöfen,   
vereinzelt  sogar  in  primitivster  Form Ot78. 
Fröier  hiede  älk  sälwen  noch  n  'Bakoouĝen 
B15.35.  
Bakschüül  *-e n.  ['baksxy:l]  Backschup  pen/   
loads (om te bakken)/ shed (for baking). [Dät 
Woater tou n Sloachtjen] wude in dät Bakhuus 
af Bakschüül heet moaked Ss166S.
Baksel  -e n.  ['baksəl]  Backmenge/  bak  sel/   
batch,  baking; Fo74R  das,  was  auf  einmal 
gebacken wird;  Brotmasse. Dät  Baksel  -  dät 
'Baksel nit,  dät Brood - häd an e Muure lain 
B62II15S [» Muurenbrood]. De Baksel is dät 
Moaler  [wierfon  bakt  wäide  schäl]  No67S. 
Wan du deer Brood boake wolt: "Ik hääbe dät 
'Baksel in n Troach" B130I50U. Et. ostfr. oldb. 
Backsel, ndl. baksel. 
Bakspiker  *-e *m.$  ['bakspikər]  Back  haus/   
hutte  (om  te  bakken)/  hut  (for  baking) 
$B42II55R; backspikker OtVI .108 (Speicher). 
» Bakhuus.
Baksteen  -e m.  ['bakste:n]  Zie  gel  stein,   
Backstein/  bakstien/  brick Sw  14,  Fo74R 
Backstein; bacsténe  He228R  ///  ge  bak  ken   



steen; bákst[ä:n] M2.167 S; backstên Mö84U 
Ziegelstein; Backsteen  Nw401  R1,  R3.  Pl. 
bákstêne M3 .121S [» Funnemänt];  Bakstene 
Ss86S [» apstounde 6]. Hi kon swimme as n 
bákstên  M3.141spS  [d.h.  goarnit];  bákstä:n 
M3.47S. Doo uur Huuse wieren wäil in Leem 
muurd [insteede fon Zement], man dan mäd n 
'Baksteen  B21  .29U.  Deer  waas  n  Ticheläi; 
hoalden se Steene uk häär,  ni,  'Baksteene, ni 
B126II35U.
Baksteenbau  *-e m.  ['bakste:mb u]  ɔ Back  -  
steinbau/  bakstienbousel/  brick  -buil  ding.   [Ju 
oolde  Säärke  waas]  n  eenfachen  sljuchten 
Backsteenbau Ls237. 
bakt bakte » boake. 
Baktierm  -e m.  ['baktiə(r)m]  Mastdarm/ 
earsterm/ rectum; báktêrm M2.174S; páktêrm 
M2.174R. 
Baktroa║ch  -ge m.  ['baktr :x]  ɔ Back  trog/   
baktrôge/ kneading-trough Fo74R  Teigmulde; 
Backtroug Dw8R1, Troach R2, Backtroach U, 
Backtroog  S;  Backtraog  OtIII.113;  Backtrog 
Ot113;  Backtroch  Ss80S.  Dät  Roagenmeel 
koom  in  n  'Baktroach,  dät  waas  eenfach  n 
Troach, as wan t n Kiste waas. Dan koom deer 
Woater  tou,  dan  suurde  dät  un  moast  et 
kneeden wäide B10.10R. Dät dät Wucht krum 
un sunner Liuend an dän Baktroach stud Mt27. 
» Bakkelsetroach. 
Bakweeren Pl.  ['bakveərn]  Backwaren/ 
bakkerswaar/  baker's  goods; Bakweren 
Sv110U  Backwaren [»  Bakkerwoain].  Doo 
Bakweren, doo wieren nit moor tou bruken [as 
doo in n Sloot weesen wieren] Sv111U. 
Bakwierk n.  ['bakviə(r)k]  Backwerk/  gebak/ 
pastry; backweirk Mö10. 
2. Backwaren/  bakkerswaar/  baker  's  goods." 
Gung  man  ätter  n  Bakker  un  hoalje 
'Bakwäirk," dät is Brood un Stute un Kouken. 
"Di Bakker had froai 'Bakwäirk" B155II15U.
3. Bäckerei-Arbeit/  bakkerij-wurk/  baker's 
labour. Dät  Bäkwäirk  kust  du  uk  noch  wäil 
B3.28U. 
Bal  -le m.  [bal]  Ball/  bal/  ball Sw14;  bal 
M2.78S  fra.  paume; ball  Mö10U;  bal 
Ma23RUS Spielball; baal Ls240, Al490R; boal 
P14. Pl. Bale Ls; 'Balle B118I5U; Balle SvU, 
Ss168S. [Dan haut Siud] dän bal, wan er wier 
umhoochfljucht, ätter sien Junpaatäi M3.111S. 
Sukke Bale, doo in n hoogen Boogen truch ju 
Luft floogen, [wuden bejubeld] Ls129.
2. Ballen (am Fuße)/ bal (fan 'e foet)/ ball (of 
foot); bâl He228R; bal M2.78S.
3. Ballen (an der Hand)/ bal (fan 'e hân)/ ball 
(of  hand); Balen,  [Pl  .]  -e  Fo74R  m.  der 
fleischige Teil der Hand. Dän Bal in e Hounde 



B76I25U.
4. Raum (im Holzschuh)/  holte  (yn  klomp)/ 
hollow  (in  wooden  shoe). Wan  me  Hoske 
moaket, deer mout n gouden Bal oane weese. 
Dät is dät Foutgelänk, buppe in de Hosk. "Di 
häd  n  gouden  Bal  in  e  Hosk  moaked" 
B76I25U.
5. Kugel/ kûgel/ bullet, ball; ball Mö33U; baal 
Ls240. Di Rook waas dan soo tjuk, dät man de 
Sunne bloot as n litjen rooden Bal saach Ls95 
[smeele].  [N  Kuuse]  waas  n  holtenen  Baal 
B19.25 R. Joo moakeden fon dän Leem mäd 
doo Hounde tjukke Balle Sv88U [kleeme].
6. Tanzvergnügen/ dûnsjen/ dance; Ma23RUS. 
[Tanzvergnügen]  an  den  Markt  tagen;  man   
nennt sie Ball Dv128R1 (4x im Jahr). 
Komp.  Bloud-,  Gummi-,  Papier-,  Sunnen-, 
Tennis-. 
Balansje *-ne *f.% Waage/ skealjes/ balance; 
bálansje He248R /// evenaar [» Schiere2]. 
Bal║ch -ge m.  [balx]  Balg,  Tierleib/  bealch/ 
body (of an animal) Sw14, Fo 74R Balg; bâlg 
He228  ///  de  buik; bálleg  M2.78S  der  Balg, 
Leib  eines  Tieres, pans  M2.78U;  balĝ 
Gr1384R;  balx  Ma23RUS  n.  Balg; Balch, 
Bałçh B42II60R.
[Di Hoangst  hiede] n balg as n Wiendhuund 
He195R //beeulg [=bealch]. Di Balch, dät is di 
Pans [fon Dierte] B42II60R.
2. *pej.  (von Menschen)/  (fan  min  sken)/  (of   
men). Dien  tjukke  Balch  Avh1S  dein  dicker 
Bauch. 
Komp.  Bloase-.  Et.  mnd.  balch? fgl.  Lo114, 
Sp274. 
baldoari║ch  -ge Adj.  [bal'd ər x  -ĝə]ɔ ɩ  
vorzüglich,  ausgezeichnet/  poerbêst,  treflik/ 
excellent Sw14;  bald :rïX  Ma23RUSɔ  
besonders,  übermäßig  gut,  wird gesagt  wenn 
die Saat sich gut entwik  kelt;   bal'doarìch B42R, 
B163II65U; bùldoarìĝ B52U; bùl'doat B59U; 
bùl'doatìch  B131U;  bùl'doarìch  B131I10U 
[Ant. doarich], B142U, B143U, B150I65S [» 
Appelmus].
Buppe  sukke  Sloote  deer  fangde  dät  uk 
bal[doarich], uk gjucht goud B13.45R [Fugele 
fange].  Bal'dòarìch  dät  is  besunners  goud. 
Deer ju Frucht ju stoant bal'doarìch. [Un fon 
doo Bäidene doo sjunge:] "Di Eene kud daach 
bal'doarìch  sjunge"  B42II60R.  [Fon  de 
Roage:]  "Dät  häd  bùl'doarìĝ  broacht" 
B52I55U. Wan de Roage ap t Lound stude [un] 
goud  waas:  "N  gans  bùl'doareĝen  Roage" 
B147I55R. 
2. kräftig/ sterk/ strong; [-'--] Fo74R &Bs. Dät 
is  n bùl'doareĝen,  [wät di  nit  aptille kon, nit 
wächschuppe kon] B52I55U (n stäärken Mon). 



[N] bùl'doareĝen Käärel B147I55R [stäärk un 
lik]. » stäärk. 
3. kühn/  drystmoedich/  bold Fo74R;  bùl-
'doarìch B147I55R übermütig..
4. gewalttätig/ baldiedich/ violent Fo74R.
5. laut, lärmend/ lûdroftich/ noisy. Wan aan n 
bitje  fäl  rapt,  [di  is]  bùl'doat  B59I55U; 
bùl'doatìch B131bU.
6. sonderbar; ungeheuer/ raar/ ter  rib  le; queer.   
N bùl'doareĝ Diert B142I35U  ungeheu  er.   Dät 
saach  je  buldoarich  ut  [as  dät  Moanske  sik 
kraabede]  Sv34U  urkomisch; Sv55U 
fürchterlich. [Doo  Käärele]  saagen  mi 
bùl'doariĝ  ut,  doo  bän  ik  [wächronnen] 
B143I45U.
7. gerissen/ slûchslim/ sly, cun  ning.   Dät waas 
n  gansen  Baldoarigen.  Hi  kud  soo  dwoo  as 
wan  hi  beseepen  waas,  wan  er  uk  goarniks 
häiwed hiede Sv111U Ge
rissener.  
Et. ostfr. ndl. baldadig. 
Baldoariges *n.  [bal'd ər ĝəs]  ɔ ɩ Besonde  res/   
bysûnders/ something apart Ss106S [» alleene 
4]. Koom di eerste Swoorm noch in e Moai, 
dan  waas  dät  wät  Baldoariges  Ss172S 
Außerordentliches.
Balge  *-n *m.  Blasebalg/  pûster/  bel  lows;   
bâlge He228R /// blaasbalg. » Bloas-.
balg║je  -et  -ede  -ed Vrefl.  ['balĝjə]  balgen/ 
wrakselje/  struggle,  romp Fo  74R  &Bs, 
B90II10S (unnerkrige). Dät waas eerste moal 
Unnerkrigen  af  Balgjen  -  Fersäiken  wäl  di 
Stäärkste  waas  Sv52U.  Doo  Bäidene  'bäłĝje 
sik  B92II25S  verprügeln. Bałĝje  [is]  un-
nerkrige  B143I5U.  Doo  'balĝ[ed]en 
mädnunner  ...,  dan  hääbe  se  uk  'balĝet 
B156II55U. 
2. schlagen/ slaan/ hit. Dät rakt n Hoangst, dän 
koast du rauelk wäkke deerap 'bäälĝje, wamsje 
B46II55U [» duddich] ?B128II50S. 
bälg║je *-et -ede -ed Vi.% ['b lĝjə] ɛ keuchen/ 
hymje/ pant. Di himede soo, alsoo di 'bälĝede 
richtich deerbi B127II0U [fäl omje]. » hachje.
balhaue  *-t  -de  -d Vi.  tb.  ['balh wə]  ɔ Ball 
schlagen/ balslaan/ hit (a ball). [Wan joo ap ju 
Steede  kuume],  deer  se  bal  háue  wollene, 
dan ... M3.111S. 
bal║je1 » touhoopebalje. 
Balje2 » Boolje. 
Balk║gat  -goate n.  ['balkxat]  Boden  luke;   
Bodenloch/  souderslûk;  treps  gat/  trap-door   
Sw14;  'bôlkeĝat  M2.83S;  balkĝat  Gr1384R; 
balkgat  Br166R;  boolkgat  Ot46;  bôlkat 
Ma179RS; bôlkl k Ma179U ɔ Bodenluke; Luke; 
balggat Ls256  Bodenluke; Balkchat  B11.31R; 
'Balchat B11.32R; Balchgat Fo74 Bodenluke. 



Dät 'bôlkeĝat  ist  in den offenen Häu  sern die   
Klappe im Boden, durch wel  che das Getreide   
auf    denselben  gebracht  wird   M2.  Buppe  de 
Toal  is  di  Boolke,  un  deer  is  in  e  Midde  n 
balchgat, deer wäd di Roage ienstat un apfläid 
Sa258 R; 263. Mittelst einen Leiter [steigt man 
auf  den  Boden].  Eine  zweite  Öff  nung,  die   
Luke  (balkgat), weist der Boden in der Mitte 
über  der  Tenne  aus;  durch  diese  wer  den  die   
Früchte  hinauf  und  hinab  geschaft Br138. 
Durch  eine  oder  mehrere  Luken (boolkgat) 
wurde die Ernte unmittelbar vom Wagen, der 
darunter fuhr, mittels der Forke hin  aufgeschaft   
und  später  wieder  durch  die  se  Luken  zum   
Dreschen  auf  die  Diele  hinuntergeworfen 
Ot46. In mien oalerlike Huus deer hieden wi 
immer twoo 'Balchoate,  uurs moasten wi tou 
wid mäd dän Roage dreege ap Boolke B11.31 
R. Een 'Balchat hougede der man tou weesen, 
wan dät n litjet Huus waas B11 .32R. Et. afr. 
balk, fgl. Kalwerhuk. 
Ballast m.  ['balast]  Ballast/  bal  lêst/  ballast   
Fo74R. Doo Bootjere hääbe Steene as 'Ballast 
meenuumen B15.29S.
2. unnützes Zeug/ rommel/ lumber Fo74R.
balle » baale1 . 
Bälle Pl.  ['b lə]  ɛ Fetzen*/  flarden*/  rags*. 
Klatte un bélle M2.118S. 
Balleküüljen n.  [balə'ky:ljən]  (be  stimmtes)   
Kin  derspiel/  (beskaat)  bernespul/  (speci  fic)   
child's  play Sw15.  [In  e  Winter  bi  fluch 
Weeder spielje doo Bäidene] dät balle'kü:ljen 
M3.113S. Aan ... nimt n Bal unner n Fout un 
kwäd tou doo Uur ...: ballekü:l! M3.113S. Et. 
fra. bas le cul?
┌────────────────────────┐
│              DÄT BALLEKÜÜLJEN              │
Aan, as Beenke, nimt n Bal unner n Fout un 
kwäd tou doo uur, doo ume him tou stounde: 
Balleküül!  Dan  oantwoudje  doo  uur: 
Äkstermüül!  Beenke  kwäd  wier:  Kunter  di 
Kant!  Doo  uur  oantwoudje:  In  wät  foor  n 
Hant. Dan kwäd hi wier:  In mien egen Hant. 
Dan nimt Beenke dän Bal gaau in e Hounde un 
smit der mäd ätter uurs aan. Roaket hi dän uur 
dan, soo smit di wier ferdoun. Roaket Beenke 
him nu nit, dan häd er n Striek, di ap e Gruund 
ounmäärkt  wäd.  Beenke  mout  dän  Bal  nu 
sälwen wier  apnieme,  unner  n  Fout  lääse un 
dätsälge  Rimsel  wier  kweede.  Kwäd  er  nu, 
wan se him fräigje: In wät foor n Hant? in uurs 
n Hounde, as in Oalerk siene, dan kumt di fäl 
ounloopen, nimt dän Bal in e Hounde un smit 
ätter n frisken wai. Häd er dän nu roaked, dan 
nimt di dän Bal un smit wier ätter n frisken.
Dät gungt soo loange ferdoun, dät aan foarbi 



smit. Dan gungt di wai, teekent sik uk n Striek 
oun, nimt dän Bal unner n Fout un kwäd dät 
Rimsel uk wier häär, wierap t soo wier ferdoun 
gungt as Beenke un Oalerk däin hääbe. Is der 
nu aan bi, di der säks Strieke häd, dan mout er 
truch t Spitsgat M3.113S. 
└────────────────────────┘
Ballen » Baale2 . 
Bäller » Buusebäller. 
Ballerbukse  *-n *m.  ['balə(r)boksə] 
Schlamper/  rûchhouwer/  sloven,  slat  tern;   
'Balleřbùkse B45. Di ... alles gaau wol,ni. Un 
di  uurkikt  deer  fuul  ...,  dät  is  n 'Ballerbùkse 
B45I45R.
baller║ch  -ge Adj.  ['balə(r)x]  pol  te  rig/   
bolderich/ noisy, clamorous Sw15, Fo74R leb  -  
haft, tatkräftig; balřriX Ma24R, balřx Ma24US 
aufgeregt, dabei laut sein; ballersk A2. 
Ballergaid f.  ['ballerĝaid]  Leb  haf  tig  keit,   
Temperament/  bolderigens/  cla  mo  rousness   
Fo74R. 
baller║je  -t  -de  -d Vi.  ['balə(r)jə]  poltern/ 
bolderje/  roar,  bluster Fo74  R,  ?B166II50S; 
balřjə  Ma24RUS  auf  ge  regt,  has  tig,  laut   
sprechen. Wan aan ful  Alaam, ful  Schandoal 
häd: "Di 'ballert truch t ganse Huus B42II60R. 
2. donnern  (vom  Schießen)/  bolderje  (fan 
sjitten)/  roar  (of  shooting). Wan  et  deer 
ballerjen däd [fon schjooten], dan dwoo ik wät 
No105R.  [Doo]  ballerden  doo  Kanunnen  ... 
hieren  Wäilkuumensalut  Ls202li.  Wan  der 
scheeten wäd [kwäd me] 'ballerje B168II5U. 
3. stürmen/ stoarmje/ storm Fo74R.
4. einstürzen,  zusammenstürzen/  yn  fal  le,   
ynstoarte/  fall  down,  collaps ?B168II5U.  Un 
dan meende ik, fon t Huus kud wul 'balleřje, 
dan hääbe ik et Soaks ... kloorstoald ..., dät ik 
et Fäi loossnide kude B110I35U.
Komp. häärume-.  Et.  fgl.  mnd.  ndl.  bal  de  ren   
Pok123.
ballersk » ballerch.
Ballon -e m. [ba'lo:n] Ballon/ ballon/ bal  loon.   
Pl. Foarskungsballone Ls135li
Bälrouse f.  ['b lr uzə]  ɛ ɔ Gesichtsrose/ belroas/ 
erisypelas ?B76I35U, (B140I25 R); Bälrouze 
Fo75. Et. ostfr. oldb. Bell  ro  se,   ndl. belroos. 
Balskert  *-e m.  ['balskərt]  Polterer/ 
bolderblast,  ropper/  blusterer B140eR  [» 
balskje]; 'Balskernt B140bR [» balskje]. 
balsk║je  -et  -ede  -ed Vi.  ['balskjə]  lär  men,   
herumtoben/  bolderje,  roppe/  bluster Fo74; 
belskye,  bölkje  Tg8S  laut  schrei  en,  herum   
spektakeln; 'bałskje  B83II40S;  bälskje 
B134II5S.  "Och,  di  'bälsket  sik  aal  wät 
tougjuchte"  wan der  aan  is,  di  fuul  häärume 
ropt un häärume roort, mintwain in n Fersam-



melenge  B134II5S.  Di  'balsket  der  oawers 
twiske B83S. Hier roat et soogoar n Mon, di 
wude  Balskert  naamd;  wan  er  aan  toufuul 
droanken hiede, dan 'balsked[e] hi der ap loos 
B140I0R.
2. stark regnen, gießen/ fûl reine, spiele/ rain 
hea  vi  ly, pour.   "Oo, wät häd dät fäl rienen, dät 
häd 'balsket", alsoo n Masse Rien B83II40S.
Et. ostfr. ballsken, oldb. balschen.
bälsk║je *-et -ede -ed ['b lskjə]  ɛ laut bellen/ 
bylje/ bark loud. "Di Huund di 'bälsket", [dät 
is] fäl  bliekje, wier wät uurs as tjafje, [moor 
fon] n grooten Huund B134II5S.
2. » balskje.
Balsloo-er  - m.  ['balslo:ər]  Ballschlä  ger/   
opslagger/  handball-player Sw15.  Pl.  Bal-
slooher Ls128li;  Ballschläger Br129. [Wan di 
Bal]  fon  dän  Balslooher  sunner  groote 
Ansträngenge  likdeel  ap  ju  Stoite  smiten 
wude, ... Ls128li [bi Balsloon].
Balsloon n.  ['balslo:n]  Ballspiel/  (Seal  ter)   
keatsen/  ball-playing Sw15,  ?B44I25R. 
Toufoarne dieden se dät balslôn fuul moor as 
nu M3.110R & Beschr. Dät Balspil af Balsloon 
waas in  Seel  ter  lound   dät  gewöönelke ap doo 
Ättermiddeege  fon  Sun-  un Fierdeege  Ls128 
li;  Ballspiel  oder  richtiger  das  Ball  schla  gen   
Br128 & Beschr.
balspiel║je  *-t  -de  -d Vi.tb.  ['balspi:ljə] 
ballspielen/  heinderbalje/  play  at  ball. Doo 
geen dät mäd twäin Balle un toulääst mad träi. 
[Dät  hiet]  'Balspiljen,  'Baaspiljen,  uk aal  jun 
doo Muuren B146I55R.
Bal║spil *-spiele n. ['balsp l] ɩ Ball  spiel/ (Seal  -  
ter)  keatsen/ ball-play  ing;   Balspill  Ls128li  [» 
Balsloon].



BALSPIL Br129.  E is ju Stoite, F is di Poark. 
1-5 sunt doo Määrke, 5 is di Kat. "buppe" l. 
"unner". 

┌───────────────────────┐
│  DÄT OOLDE SEELTER BALSPIL     │

Ap  n  Brink  wuden  doo  Sidenscheede  truch 
Strieke  af  Teeken  fäästlaid.  Wät  uur  dät 
Scheed liech, heerde nit tou dän Spielrum un 
hiet  "bute".  Dät  buppere  Eende  fon  dät 
Spielfäild  bestimde  ju  Stoite.  Dät  waas  n 
ousoageden  Boomstubbe  ut  häd  Holt,  di 
oungreeuen  wude.  Dät  Fäild  bääte  ju  Stoite 
hiet  "bääte".  In  ju  Gjuchte  ju  Stoite  junuur 
waas dät eepen sunner Scheed un hiet "unner" 
in Jundeel fon "buppe" (bi de Stoite").  
Poark hiet di Striek twäärs uur dät Spielfäild. 
Hi waas wul twintich bit trütich Treede fon ju 
Stoite  oawe.  Di  Bal  moaste  uur  dän 
Poarkstriek wäch hauen wäide, wan hi foar dät 
Spil  Betjudenge  hääbe  schul.  Bi  kräftige 
Spielere kud di Poark uk wider fon ju Stoite 
oawe weese.
Di Bal wier mäd spield wude, waas fon wullen 
Jäiden un fon n Schouster mäd Leeder glääd 
uurleeken, af uk wul n strom wikkeld Kljoun, 



dät mäd wullen Jäiden truch stopped waas. Di 
Bal waas soo an de träi Tume tjuk un moaste 
elastisk  genouch  weese,  soo  dät  hi,  wan  hi 
sunner  groote  Ansträngenge  likdeel  ap  ju 
Stoite smiten wude, licht wier hooch wippede 
un  bekweem  mäd  ju  eepene  Hounde  in  n 
Winkel fon fiu-unfjautich Groade wächhauen 
wäide kude. ...
Ju  Antaal  fon  doo  Spielere  kud  ferscheeden 
groot af littik weese, as bi dät Käägelspil. Ju 
buppere Paatäi waas sootoutällen ju weerende 
Paatäi.  Ju  eerste  liet  gewöönelk  truch 
swäkkere Sloo-er dät Balspil ounfange. Bi dät 
Spil moaste man appaasje, dät di ouhauene Bal 
nit uur doo bee Sidensloote, man likut  uur dän 
Poark wäch muugelkst wid in ju Boan flooch. 
Flooch  di  Bal  bute  af  keem  hi  nit  uur  dän 
Poarkstriek  wäch,  dan  waas  dät  n  Pudel, 
wierfoar  di  Sloo-er  utlaached  wude.  Un  hi 
moaste uurs aan Plats moakje, dan älke Spieler 
hied  bloot  eenmoal  in  ju  sälge  Runde  dät 
Gjucht, dän Bal outousloon.
Flooch di Bal oawers, wät sik soo heerde, uur 
dän Poark wäch in ju Spielboan hääroun, dan 
waas et Apgoawe foar ju Junpaatäi, dän Bal in 
t Fljoogen af bi dät Aphupjen fon ju Gruund 
wier  tourääch  tou  sloon.  Dit  Wai-  un 
Häärsloon fon dän  Bal  waas  touglik  di  inte-
ressanteste  un wichtichste  Deel  fon dät  Spil. 
Un in  dissen  Kamp,  di  oafte  loange  wai  un 
wier  woogede,  bewäärde  sik  ju  Geschik-
kelkhaid un ju Kittegaid fon doo Spielere.
Ju  oungripende  Paatäi  hied  foarallen  tou 
ferhinderjen, dät di Bal fon ju Junpaatäi bääte 
ju  Stoite  tourääch  sloain wude.  Dät  waas  ne 
groote Blamoasje un kostede tjoon Punkte. Un 
uurside moasten joo deerätter trachtje, dät joo 
dän  Bal  muugelkst  wid  in  ju  Fäindlienje 
foarschoowen.  Ju  ouweerende  Paatäi  hied 
natüürelk in bee Falle dät Jundeel in Oogene.
Waas di Bal nit moor an t fljoogen af huppede 
nit  moor,  man  rulde  bloot  moor  uur  de 
Gruund, soo doarste  hi  mäd de Fout  af  uurs 
apheelden wäide. Wier hi tou Raue keem, wud 
n Teeken moaked,  dät soonaamde Määrk.  Bi 
älke  foulgjende  Balsloo-er  wierhoalde  sik  di 
sälge Kamp. Wud bi dät Wai- un Wiersloon di 
Bal uk moal nit apsichtelk uur dät eene af dät 
uur Sidenscheed ätter buten sloain, soo waas 
deermäd  naan  Pudel  moaked,  man  me 
uurdruch dän Punkt, wier di Bal lääsen bleeu, 
in gjuchtwinkelge Gjuchte ap ju Spielboan un 
moakede deer dät Määrk.
Hieden nu ap disse Wise aal doo Spielere fon 
ju  oungripende  Paatäi  de  Rige  ätter  dän Bal 
ousloain,  un wieren soomäd alle  Määrke tou 



uursjoon,  soo  wud  dät  ap  widste  in  de 
Spielboane  foarschäuene  Määrk  as  Kat 
beteekend.  Nu  wud  deeruur  berät,  af  me  ju 
Junpaatäi noch aan Kamp ounbjoode wül. Uk 
ju Ouweerpaatäi uurliech fon hiere Side, af joo 
in Anbetracht fon dän Twiskenrum twiske Kat 
un Stoite dän Kamp ounnieme wülen, dät hat 
af  joo  leeuden,  dän  Bal  fluks  bi  dät  eerste 
Ousloon  af  in  dän  Kamp  fon  dät  Wai-  un 
Wiersloon uur  dissen Kat  wäch foarschuuwe 
tou konnen.
Heelt ju oungripende Paatäi hieren Kat nit wid 
genouch  foarschäuen,  soo  roate  ju  sik  un 
konzedierde  dän  Fäind  fiu  Punkte,  wierfoar 
joo dan dät Gjucht hieden, buppe tou bliuen un 
fon näien tou fersäiken, af joo foar sik n beete-
ren  Kat  häärut  sloo  kuden.  Waas  ju 
ouweerenden Paatäi nit de Meenenge, dän Kat 
fon ju Junpaatäi uurhoalje tou konnen, soo roat 
ju sik, dät hat ju fersichtede ap dän Fersäik un 
betoalde uk ju Buuse fon fiu Punkte.
Wieren oawers bee Paatäien gliker Wise sik as 
Sieger sicher, ju eene de Meenenge, dät hiere 
Kat  nit  uurbeeden  wäide  kude,  ju  uur  de 
Meenenge,  dät  joo  deertou  wul  instande 
wieren, soo wikselden bee hiere Steede ume, 
soo dät  ju  bithäär  oungripende  Paatäi  ju ou-
weerende  wude  un  ätter  "unnern",  doo  uur 
deerjun ätter  "buppen" look.  Ls128-129 ätter 
Br128-132. 
└────────────────────────┘
balstjuuri║ch -ge *Adj. [bal'stjuər x]  ɩ plump, 
ungeschlacht;  trotzig/  lomp,  ûnbehouwen; 
koppich,  dwars/  ponderous;  obstinate Sw15; 
bal'stjûrig  M2.10S  plump,  ungeschlacht,  mit 
dem  Neben  begr[iff]  des  Trotzigen,  Schwer  -  
zulenken  den   (stjuure); balstjurig Ls240 stör  rig,   
heftig [Ienfloud P6]; balstjúrich Fo74R schwer 
lenksam; grob; überlaut. 
2. aufgeregt,  hastig/  oerallich/  ex  cited;   
balst ûrïX  Ma24RUS  ɩ hastig,  übereilt; 
balstiurich Ma196; balsturig Tg14S aufgeregt, 
nervös; bal'stjuurech B42II60R aufgeregt.
Mintwain deer wud n Kuu meelk un ... deer is 
aan bi, di rääget sik deer läip bi ap: "Di waas 
gjucht  bal'stjuureĝ"  wäd  dan  kweeden 
B42II60R. [Hi waas] n bitje 'tou bal'stjuurìch 
[ap  de  Oarbaid]  B128CS  [moor  Iewer  as 
Ferstand]. Et. fgl.  wfr.  balstjurrich, mnd.  bal-
sturich Lp130.
Bält -e m. [b lt] ɛ Haufen/ bult, heap/ heap, pile 
Sw15,  B11.24R,  Ss182RS;  bèlt  He229R  /// 
hoop, bult; belt M2 .80S  Haufe; belt Mö27U 
Haufen, Mö29U  Hügel; bælt  Ef287R  bulten, 
Gr1384R  Haufen; Bält  Dw67R1  Hügel  (kl. 
Berg); Bölt  Dw67S,  B17.16S,  B67II15S, 



Ss84S, Ss182S; b lt Ma25RUS ɛ Haufen (Torf, 
Sand, Heu, usw.), Ma71 [» Hoop], 201; Baate 
B15.14S%;  Bäält  B4.18U  [»  deelhoalje], 
Fo75R  &Bs,  Ss182RS.  Pl.  Bälte  Dv148U 
[Roggen »  Hokke]  B32II40U  [»  aphookje]; 
Bäälde B31II0U.
Deer  wude  n  fiksen  belt  Sträi  un  Hoo 
touhoopefierd,  deer  [dät  Wucht]  oun 
ferbaadend  wäide  schul  M3.49S.  [Wan  dät 
Eed]  druch  is,  dan  wäd  et  in  bæltə  smiten 
Vk201R Bülte. Däälich wäd di Roage bute in 
Bälte  fläid  Ls342.  Joo  hoalje  sukke  Fougere 
Plaagen in n Bäält bi Huus deel B4.18U. Doo 
Tuffelke wuden dan eerste  ap n 'Bält  smiten 
B15.31S. Di Mjuks wude ap et Lound in Bälte 
utnunner fierd B23.18S. Fädden  bie  rich   dät is n 
Bierich,  n  Bält  B26  .33S.  Wan  se  t  Hoo  in 
Huus nit  bierge kuden,  dan  koom et  bute  in 
'Bäält B32II60U. [In dät läige Lound] waas n 
Bält, wier se dät Hoo ap broachtene B34I70U; 
B139dR. 
2. große Menge/  protte,  bulte/  large amount. 
Wan  du  wäl  n  belt  ouwonnen  hiest  M3.52S 
[Jäild]. [Foar de Roage] hied se n gansen bält 
Jäild krigen Br301R  Haufen. Wi liuje toufuul 
ap aan Bäält Ls124li. Heedschäipe rakt et hier 
uk n Bäält B5.23U. Deer sunt n Baate hongjen 
bliuen  hier  [mäd  dän  Knoalbau]  B15.14S 
[Ljude].  [Weeuen],  deer  waas  n gansen 'Bält 
Oarbaid  mäd  B13.31R.  In  groote  'Bälte 
B17.16S  [»  bältje].  N  gansen  Bölt  Oarbaid 
Ss161S.
in n Bält sakje zusammen sinken/ yn  
inoar  sakje/  collapse. Doo  Huuse  sakje  aan 
buppe dän Kop in n belt  Da160S  sin  ken zu  -  
sam  men.   
Komp. Ääske-, Äide-, Eed-, Gram-,
Heede-, Hoo-, Holt-, Kuu-, Migelke-,
Steene-,  Stukke-.  »  Bierich,  Hooke,  Hoop. 
Et. afr.  *belt, fgl. mnd. bulte, ndl.  bult, af ndl. 
belt P. Kramer, UW28 125 (1979). 
bälter║ch  -ge Adj.  ['b ltə(r)x]  ɛ uneben/ 
bulterich,  ûnsljocht/  bumpy,  uneven Fo75R 
hügelig;  höckerig,  bucklig. Gjucht  bälteřĝ 
Lound waas dät B139dR. 
bältewise Adv.  ['b ltəvizə]  ɛ haufen  wei  se/  yn   
bulten/  in  heaps. 'Bältewise  liegen  deer  dan 
doo [Sinstubben] B31 II20U. 
bält║je  -et  -ede  -ed Vt.  ['b ltjə]  ɛ häu  fen/   
heapje/  heap Sw15;  b ltjə  Ma25RUS  ɛ auf  -  
stapeln  (Steine,  Sand,  Torf); bältje,  bäältje 
Fo75R  häufen,  auf  stapeln;  in  Haufen  setzen.   
Part. 'bälted B119II0U.
Spä  ter wird der völlig ausgetrocknete Torf    in   
große  Haufen  geworfen,  was  man  bülten 
(bältje) nennt Br54R. Wan dät Eed druch waas, 



dan  wude  bäältet  B21.35U.  [Deer  wud]  Eed 
bälted  B26.11  S.  [Dät  Eed  kumt  in  Waale, 
man]  t  wäd uk wäil  'bältet,  in  'groote  Bälte, 
doo sunt dan 30-40 Meeter loang, 7-8 Meeter 
hooch  un  uk  wäil  6  Meeter  breed  B17.16S 
[Fgl. Eedbält]. 
Bambusstok  *-ke *m.  ['bambost k]  ɔ Bam  -  
busstock/  bamboestôk/  bamboo  stick; 
'Bambùsstok B163II5U [» Buddespile].
Bambuuse  -n *m.  [bam'bu:zə]  Bösewicht, 
Schurke/  smjunt,  dogeneat/  wretch,  vil  lain.   
Bam'buuŝen, [dät sunt] läipe Ljude ... af Ljude 
doo di bedrjooge wollen: "Dät is n Bam'buuŝe, 
jee Junge, di wol di bedrjooge" B83II40S. 
2. roher  Bursche/  ûnbesnoeide  kear  del,   
filistyn/  impudent  guy. N  Bam'buuŝe  [dät  is 
aan]  di  sun  bitje  pulterhaftich  is;  [nit 
bescheeden] B76I30U. Et, fgl. ostfr. Bambuse, 
gron. bamboeze < fra. bamboche?  
bambuus║je  -et  -ede  -ed Vi.  [bam'bu:zjə] 
stürmisch  leben/  in  rûch  libben  lie  de/  live  a   
turbulent  life; bam'búuzje  Fo74R.  Di 
bam'buuŝet, dät is n Bambuuse B76I30U. 
bams Int.  [bams]  bums!/  pof!/  bounce! 
"Bams!"  deer  faalt  et  utnunner  B90I55S  [bi 
Holt-kleeuen]. » bums.
bän1 bin/ bin/ am. » weese. Q=1 (ben). 
Bän2 » Fisk-. 
Banause  -n *m.  [ba'n uzə]  ɔ Banause/  ba  naal   
persoan, grobbert/ boor. Doo poor Banditen un 
Ba'nauŝen  doo  wollen  wi  wul  iuen  krige 
B94I0S. Dät sunt foar mi Ba'nauŝen, doo der 
dan af un tou moal beseepen sunt B166II50S.
Bande *-n f. ['bandə] Bande/ binde/ gang. As 
ju  Bande  wääge  waas,  koom  Ha  mid   ut  sien 
Schüül Ls45li. Komp. Roower-. 
bandies║je  -et  -ede  -ed Vt.  [ban'di:zjə] 
vertreiben/  ferbalje,  ferdriuwe/  dislodge; 
ban'díezje  Fo74R.  [Wan]  ik  di  nit  moor  lide 
mai,  dan  ban'dieŝje  ik  di  hier  ut  Huus  ut 
B83II40S. Komp. häärut-, wäch-. Et. fgl. gron. 
ban  diezn, pandiezn.   
bändig║je  -et  -ede  -ed Vt.  ['b nd ĝɛ ɩ jə] 
bändigen/ bedimje/ tame. Doo Goten wieren n 
[fräi Foulk] un nit moor tou bändigjen Ls191li. 
Dät  rakt  junge  Bäiste  doo  me  uk  eerste  je 
'bändìĝje mout B46I20U [doo sunt diesich]. 
Bandit  -en *m.  [ban'dit]  Bandit/  ban  dyt/   
bandit. Pl. Banditen B94I0S [» Banause]. 
bandloos -e Adj. ['bandlo:s]  güst, un  fruchtbar   
(v.  Kühe)/  geld (fan kij)/  in  fer  tile  (of cows);   
bantlos Dw174R1; bandlos Dw174R2. » gääst. 
Fgl. Gigengack 95.
Bandreekel *-e *m. ['bantre:kel]
Nichts  tuer  [Schelt  wort]/  [neatnut  [skelwurd]/   
idler  [term  of  abuse]. Du bánträ:kel  M2.61S 



(einer  der  auf  Stüh  len  und  Bänken   
herumlungert);  [Schelt  wort,  bezieht  sich]  auf   
Un  reinlichkeit oder Unordentlichkeit.  
Et. ostfr. Bandrekel 'Kettenhund'. 
Bängel  *-e  m.  ['b ngəl]  ɛ Bengel/  bongel, 
rakkert/  churl. Di Bängel,  hi  weet nit  wät hi 
wol Sv110U. Komp. Oor-. 
banger » bong. 
banje » baadenje, banne. 
Bankät *-te n.  [bang'k t]  ɛ Bankett/  râne (fan 
grûn)/ edge (of soil). Fon dät Bankät ut kuden 
doo  Käärele  uk  dät  unnerste  Sound  deerut 
krige Ss163S [bi t Soodgreeuen]. Syn. Boank 
6.
bankrod Adv.  [bangk'r d]  ɔ bankrott/  bank  rot/   
bankrupt. Di  Boank  is  bank'rod  geen,  kaput 
geen B15.25S. 
ban║ne -t -de -d Vt. ['banə]  bannen/ ban  ne/   
banish; báenje  M1.201S;  bånje  M1.201R; 
bannen  Mö10U;  bonne  Ss190S.  Hi  ferstoant 
sik  deerap,  Gäistere  tou  bannen  Ls346.  Di 
Pestoor bande dän Düüwel in sien Taaske. ... 
Joo  hieden  heerd  dät  hi  dän  Düüwel  banne 
kude St3.3.3; Mt26; banje Sv79U  aus  treiben.   
Komp. fer-, häärut-, wäch-. 

Banneetel  -e f.  ['bane:təl]  Bren  nessel/   
brannettel/  stinging  nettle/  Ur  tica   Sw  15; 
bádden'nä:tele  M2.77S;  bárnnä:tele  M2.77R; 
Bannetel  Dw15R1;  Barnnetel  f.  Dw15R2; 
Barnetel Dw15U; Bannätle Dw15 S; Bânnitele 
Bo34;  banêtəl  Ma23RS,  ban təl  Ma23U;ɛ  
Baadnnäddel,  Baaneddel  Ls331;  Baanneetele 
No133R;   'Bannäädele,  'Branneedele 
B126II60U; Baannetel Fo74R m. 
Pl.  Banneetel  Mt39;  'Baanneetele  B13  .41R; 
Baanhäkkele Tg88.199S.
"Aal man stil," hied dät Wucht kweeden, doo 
hied  se  in  de  Barnnedle  seeten  Ls12sp.  Ju 
Plonte  ju  doo  Bäidene  am  eersten  kannen 
leere, is wäil ju Barnnedle Ls231. An de Dom 
deer stounde noch 'Baanneetele B141I10R.
Et. mnd. nettele? Lo195. 
banni║ch  -ge Adj.  ['ban x  -ĝə]  ɩ furcht  bar/   
freeslik,  ôfgryslik/  dreadful,  terrible. [Doo] 
hieden se n bannige Oangst Sv74U furchtbare. 
Et. ostfr. oldb. bannig. 
bänsel║je  -t  -de  -d Vi.  ['b nsəljə]  ɛ ren  nen/   
drave/  run C,  Sw15,  Fo75R  schnell  laufen; 
eilen. [Doo]  roaten  joo  dän  Kamp  ap  un 
bänselden ap Loorp tourääch Ls318. 'Bänselje 
dät is drok loopen. Ik 'bänselde deerwai. Deer 
[waas] Bround un [doo Ljude] 'bänselden deer 
wai  B42II65R.  Dät  [doo  Hoangste]  nu  nit 
bääte doo meelke Bäiste ien bänseljen diedene, 
kreegen  doo  sun  Bungel  B162II5S  (&  bäñ-
seljen = loopen).



2. schnell fahren/ hurd ride/ drive fast. [Dan] 
kumt  hi  fain  hier  noch  an  bänseljen  No37R 
[mäd  de  Woain  ätter  Meppen;  alsoo  gaau 
fiere].
Et.  fgl.  gron.  binzeln uk  'wächjoagje',  ostfr. 
Bendsel 'Rutenbündel'. » bösselje.
Bapke *-ne m.  ['bapkə]  Puppe/  pop,  pop  pe/   
doll; bápke M2.78S. 
2. Baby,  Kleine/  lyts  bern/  baby ?B42II35R; 
M2.78S  kleines  Kind. God Lof  un  Tonk,  us 
Määme is kroank, nu krige wi n litje báepke 
M3.185spS; puppe Br242R. » Puppe, Bappe. 
Et.  idg.  baba-  "Schall  wort"   Pok91,  fgl.  W.J. 
Buma, UW29, 13 (1980). 
Bappe  *-n *f.  [bapə]  kleines  Kind/  lytse 
poppe/ baby. Oold Wääseläid:
Duie daie Bape
Us Kindken kricht ne Kappe
Fon hunnert duusend Lappen.
Ju kon ik wul säie;
Us Bääsje mout se räie. Ls40. 
Barakke  *-n *f.  [ba'rakə]  Baracke/  barak/ 
shed. Sun oolde Ba'rakke, dät  waas ju eerste 
Kapelle  [in  Säi  dels  bierich  ]  B15.14S.  Mien 
Suster  woonde in  dät[!]  Ba'rakke,  woo äärm 
B23.13S. 
Barakkenköäkene  - f.  [ba'rakngk :kngə]ɶ  
Barackenküche/  barakkekoken/  shed  kitchen. 
[Bi t Kanoalgreeuen geen hi as Kok] ätter sien 
Barackenkökene Ka54. 
Barbier  *-e m.  [bar'biər]  Barbier/  bar  bier/   
barber. Wi kreegen as Noaber [in Amerikoa] n 
düütsken Barbier St4.4.1. 
Barboar » Boarboar. 
Barmhaategaid  -e f.  [barm'ha:təĝaid] 
Barmherzigkeit/  barmhertigens,  mei  lyd  -  
sumens/ charity, mercy Sw15; Barmhaatigkeid 
Ls28li,  Barmhaatigeid  Ls212  li.  God  sien 
barmhártîgeid  ...  duurt  fon  nu  an  bit  in 
Eewigaid  M3.161spS;  barmhartiggeid 
Br251R. 
barmhaati║ch  -ge Adj.  [barm'ha:t x]ɩ  
barmherzig/  barmhertich,  meilydsum/ 
charitable, merciful Sw15; bármhartig Mö10U. 
Barmhártige  Muur  rakt  godloose  Bäidene 
M3.157spS; barmhértigə Br243R
Bärnsteen *n.  ['b rnste:n]  ɛ Bernstein/ 
barnstien/ amber. Bernsteenketten Ls209li [fgl. 
Kätte]. 
Baromeeter *-e n.  [baro:'me:tər]  Ba  ro  meter/   
barometer,  waarglês/  baro  meter,  glass;   
Baromäiter Ls73 [» Oargelpipe]. Doo maaste 
[Buuren] doo hääbe n Barroo'meeter B13.38R. 
Baarù'meeter  stud  goud B91I55S.  Ju  häd  de 
bääste  'Barroomeeter  in  t  Been  B99I50R 
[/waar  foet].   Doo  Ljude  hieden  je  neen  'Bar-



roomeeter  B103I55U.  Dät  is  sun  Barroo-
'meeter B146I30R. 
barrikadier║je -t -de -d Vt. [barika'diə(r)jə] 
barrikadieren/  barrika  dear  je/  barricade.   Doo 
Sträiten  [wuden]  barra'kieřt  mäd  alle 
Tunpouten B101I 25R [mäd Näijier].
Bärs  *-e *f.%  [b rs]  ɛ Presse/  parse/  press ?
B43I5R. Di Hunich koom in n Säk un dan wud 
di  uttaid ap sun Bärs B15.35S. » Prässe.  Et. 
ndl. pers? 
Bas m.  [bas]  Händchen;  Pfote/  han  tsje;   
poatsje/  paw ?B43I0R,  Fo74R  Pfote, ?
Av89.35,58; bas M2.79S nur in der Phrase bas 
reeke Händ  chen geben;   bask M1.225 Pfote [» 
fründkje].  Reek  mi  n  bas!  sagt  man  zu 
Kindern, auch wohl zu Hunden M2.
Et. fgl. ndl. Twente  bas 'Schenkel' Gigengack 
162II.
Bask » Bas.
Bassin » Persäin.
Basstämme  *-n f.  ['bast mə]  ɛ Baßstimme/ 
basstim/ bass [voice]. Doo rup Okke mäd sien 
sweere Basstemme: ... Ka55; groawe Stämme 
Ls316.
Bast m. [bast]  Rinde [vom Baum]/ (bû  ten  ste)   
bast/  rind,  bark; bast  M2.79S  der  Bast  eines 
Baumes, Dw140U  Rinde (des Nadelbaumes), 
Dw141U Rinde (des Laubbaumes). 
Hi  is  apwoaksen  as  di  bast  um  n  Boom 
M3.180spS;  Br182R  Bast. Dan  wud  di  Bast 
fon  bloudroode  Wülgenjädde  ...  um  dän 
[Poolm]stok  wikkeld  Ls109;  Sv  133U.  Bast 
dät  is  Boork,  Bast  wäd  uk  wäil  kweeden 
B43I0R. In Moai ... dan is ju Bast gans loos 
[fon  dät  Moaiholt]  Sv26U  [Floitepipen 
moakje].
2. Bast/  (binnenste)  bast/  bast Fo74R.  Doo 
Tunkere  bruke  dät  wan  joo  doo  Boome 
fereedelje;  doo  wäide  dan  tichtbuunen  mäd 
'Bast.  Dät  is  utloundske  Weere,  sun 
Natuurträid moor, Natuurbeend B43I0R. 
3. Rinde  [vom Geweih]/  bast  [fan  hoar  nen]/   
rind [of antlers]. Sien Gewaai, deer waas noch 
di 'Basd goarnt oawe B109II40U.
Komp. Dannen-. » Boarke, Scheede.
bäst » weese. Q = 2.
basta Int.  ['basta]  basta/  út/  enough. [Doo 
Hoangste krige däälich bloot] Hoo un n poor 
Runkelräiwe un deermäd 'basta B11.32R.
Bat » Batteräi. 
bät » bit. 
bät bätte » bäite. 
Bätken *-e *n. ['b tkən]  ɛ Gartenbeet/ bêd (yn 
tún)/  (garden-)bed. Du moast  dät  'Bätken lik 
riuje B95I0S. Ap dät 'Bätkeñ mou we Koolsaid 
iensäidje B168II55U.



Batmuur » Badmuur.
Bats1 -e m.  [bats]  Schlag/  klap,  bats/  blow, 
slap Fo74R  Klaps, No86R; bats  M2.79S  der 
Schlag. Wolt du n bats? M2.79S. Dät Bäiden 
kreech  fon  de  Muur  aan  lichten  Bats.  Deer 
hääst du aan Bats Sb42R. Et. ostfr. Batts, gron. 
bats; Schalwoud? 
Bats2 m.  Menge (Geld)/ protte (jild)/ amount 
(of  money; batzen.  [1000  Doaler],  dät  is  n 
gouden  batzen  Jäild  St6.12R.  Hi  häd  deer  n 
gouden  Bats  krigen  B44I55R  [schoankt 
krigen]. Et. nhd. Batzen. 
boare  Batse  bare  Münze/  baar  jild/  ready 
money. [Ik spielje] nit umsunst, ik spielje man 
um boare bátse M3.52S > boare Batse Ss115S 
bares Geld; ?B44 I55R. 
Batsen » Bats2. 
bats║je  -et  -ede  -ed Vi.  ['batsjə]  klat  schen,   
schlagen/ kletse, slaan/ slap Fo75 mit der Hand 
schlagen, ohrfeigen; bátsje M1.201S jemanden 
schlagen, so daß es klatscht. 
2. billig kaufen/ goedkeap keapje/ buy cheap. 
"Deer roat et uk noch wät tou 'batsjen" B43I5R 
(deer kud me billich wät krige). Et. 'abdingen' 
< 'klatschen'. 
batsti Int. ['batsti]. bátstî M2.60S (Ausruf der 
Überraschung und Ver  wun  derung).   
Batteräi *-e f. [batə'r i] ɛ Behelfs  brücke/ barte/   
removable bridge ?B43 I5R; batřr i Ma171Uɛ  
f.,  233U  Be  helfs  brücke;   bat  Ma171S  f.?  Et. 
ndl. bat, Foerste 1938, 68. 
Batterie  *-n f.  [batə'ri]  Batterie/  batterij/ 
battery. Ju eene Batteri ... roate bloot aan Schot 
ou Ls112 [Anno 1945]. 
Bätti » Duke-, Haia-. 
Bau  -e m.  [b u]  ɔ Bau,  Errichtung/  bou, 
bouwen/ building, erection Sw15; bau Mö10R. 
Bi dän Bau fon n Rosmäälne schällen se in de 
Gruund Soakse un Goabele fuunen hääbe Ls7. 
Foar dän Bau fon dät  Küstenkanoal [kud me 
dät  sjoo]  Ls89.  Dän  Bau  [fon  de  Säärke] 
schafje ik alleene Mt21. Ap n 'Bau ... deer ju 
Snuur an loangs dwoo B165I40S.
2. Gebäude/ gebou/ edifice. Ju Komtur waas n 
grooten  fjauerkaantigen  Bau  St5.1.6.  [Doo 
Imeswoorme]  hieden  sik  sälwen  n  Bau 
moaked  Sv99U.  Komp.  Ferwaltengs-, 
Komtur-. » Bauten.
3. Baugewerbe/  boufak/  building-trade. Ik 
hääbe ... Bau ... leerd B170I65R [» Disseler].
4. Struktur/ struktuer/ structure. » Körper-. 
Bauäkker -e m.  ['b u kər]  ɔ ɛ Acker/  stik  bou/ 
field; Bauäcker  Ls48  [»  Häärstweeder].  Joo 
fiende  niks  moor  fon  dän  Soundstich  as 
Gäärslound un dät haagere Lound as Bauäcker 
Ls123. Ap n Bauäkker hääbe se him fuunen, 



[hi waas dood] No73R. 
bau║e -t  -de  -d Vt.  ['b wə]  ɔ bauen/  bou  we;   
meit  sje/  build   Fo  [=Fo75R];  báue  M1.195S; 
Mö10U;  bóôə  Gr1256,  Gr  [=Gr1323];  bâuə 
Ma24RUS.
Präs. 2. baust Fo; 3. báuet M3; baut Br, Fo.
Prät.  3.  bóôdə  Gr;  baude  Fo;  Pl.  báuedene 
M3S; bauedne B15.33S; bauden B23 S, Fo.
Part. báued M3S, bóôd Gr, baud B, Fo, 'baued 
B29II30S; bauet B30S; boaud B155II40U..
& Subst.  [Joo hääbe]  hiere  Huuse  ap  n uur 
Wise  báued  M3.121S  [ätter  dän  Bround  fon 
1821].  [Ju  Steede],  wier  se  sik  groote 
Steenhuuse  báuedene  M3.77S.  Us  Huus  is 
bóôd  1689  Sa257R.  Doo  Täärpe  ...  wieren 
Huus  an  Huus  baud  Ls8.  [Doo]  baude  me 
toueerst n ... Ticheläi Ls47. Hi liet n Flotte fon 
1000 Schiepe baue Ls141li. Min Oopaa, di häd 
je sun groot Schip baud, fröier B13.18U. 
& Adv. Leeter is dät Huus gratter baud Ls6. N 
extroa baud Imehuus Ls100. Dät bauen is hier 
lichter as bi jou Ls118 li.  Doo litje Boote ... 
wieren  nit  soo  stäärk  baud  as  doo  grattere 
St2.1 .10. 
&  Präp.  Di  an  de  Wai  báuet,  di  häd  fuul 
Neerenge M3.114spS; baut Br276R. Lukas un 
Toatje bauden ätter Hol  len  er  foan   St2.4.3. Part. 
Hooch bauet B30I50 S [» Bäätergöäwel]. 
& Verb. Älk kon baue as hi wol Ls118. Di dan 
'bauen  diede,  [di  wude  fon  dät  ganse  Täärp 
holpen] B23.14S. » huusje.
2. (machen)/  meitsje;  grave/ make;  dig. Prät. 
3.Sg. 'baude B103II15U [» deertwiske].  [Fon 
wäl hääbe doo Imen ju Architektur,] Moarten 
tou bauen[?] Ls102. Ju twäide Broake [hied] 
tichter  annunner  baude  Scheede  Ls106.  [In] 
1904 is de Sträite baud wuden B15.13S. Doo 
hääbe  se  deer  n  Dom baue  wüld  B20 .26U. 
Sukke litje Looren bau[d]en se doo B21.34U. 
As se dän Kanoal moa[keden] .. bauden deer 
B23.33S.  [N Schienfät],  deer  wieren je  noch 
sukke Stangen umetou baued B29II30U.  [Di 
Woain] di waas mäd Iersenbesleek, soo as man 
se ätters uk immer baude B95I 15S. Deer sunt 
Dike baut wuden B103II 55U.
3. anbauen/  ferbouwe/  grow,  cul  ti  vate.   [N 
Soundstriep]  deerap  di  Roage  báued  wäd 
M3.137S.
4. (tief)  pflügen/  hjerstploegje/  plough 
(deeply); M1.195S  das Land bauen,  pflügen; 
Ma24RUS Land be  stel  len;   plougjen, foolgjen, 
tiljen,  bauen  Mö42  pflügen; baue  NwR1, 
R2,R3  Ein Feld zum 2.  Mal  -  diesmal  tief  - 
pflü  gen.   
[Di Buur]: mäd Aide, Plouch
baut hi gjucht schier sien Lound. Sk46poR. Je 



moor  Stoppele  ätter  buppen  koomen  [bi  t 
Aidjen],  je  beeter  un je  flugger  kust  du t  in 
September  'baue,  dät  is  in  e  Häärst  djoop 
plöigje  B133I  55S.  'Baaud  wud  dät  Lound 
immer  'djoop  un  foolged  [wud  floot] 
B139I50R. 
Q = 3 (baud) + 1. Komp. an-, ap-, be-, fer-, 
ou-, ume-, umhooch-, ut-. 
Et. afr. bûwa, bowa. 
Bauer  *-e m.  ['b wər]  ɔ Erbauer/  bouwer/ 
builder. Di  Bauer  fon  dät  Huus  schäl  Ubbe 
heeten hääbe Ls7. 
Baueräi  *-en f.  [b wə'r i]  ɔ ɛ (das)  Bauen/ 
bouwen, bouwerij/ build. Ju Oard un Wise fon 
ju  Baue'räi  [fon  doo  oolde  Huuse]  weet  ik 
noch B21.28U. Wanner is dät weesen mäd doo 
Kanoale, ju Baue'räi? B23.33S. 
Bauerke  *-ne f.  ['b wərkə]  ɔ Bachstelze/ 
boumantsje/  wagtail/  Motacilla  alba Sw15, 
StrII106  [»  kurrelje];  Nw12S  f.;  bouwerke 
Bo41;  Bauerchen  Nw12U.  »  Baumantje, 
Dobbeschiter, Wipstäit. 
Bauerkläid  *-ere n.   Bachstelzenlied/ 
boumantsje-liet/ wagtail-song Sk84poR.
baufälli║ch -ge Adj. ['b uf l x -ĝə] ɔ ɛ ɩ baufällig/ 
boufallich/  ruinous Sw15,  Fo75R;  baufällig 
St5.4.7.  [Dät  Jaachthuus]  wude  leeter  as  et 
baufällig wude oubreeken Ls147.
Baufirm║a  *-en f.  ['b uf rma]  ɔ ɩ Bau  fir  ma/   
boubedriuw/ building-trade. Ju Baufirma  Todt 
sätte in de Äi n Woaterstau Ls111 [a. 1945]. 
Baufuurge  *-n *f.  ['b ufuə(r)ĝə]  ɔ Furche 
(beim Pflügen)/ (ploech)fuorge/ furrow (when 
plowing). [Mäd  Stoppele  ap  t  Lound]  dan 
kreechst  du  nooit  neen  akroate  ..  'Baufurĝe 
B133I55S.
Baugeneemenge  *-n *f.  ['b ugəne:məngə]ɔ  
Baugenehmigung/  boufergunning/  buil  ding-  
licence. Wi  bruke  hier  [tou  dät  Bauen]  neen 
Teekenge  un  Baugenemge  Ls118li  [in 
Brasilien]. 
Baugruund m.  ['b ugru:nd]  ɔ Grund  (zur 
Erhöhung  einer  Baustelle)/  grûn  (om  in 
bouterrein  op  te  heegjen)/  ground  (to  raise 
building-site) [Dät läige Lound] deer stounde 
nu  Huuse  ap  ...;  deer  schällen  se  wäil 
'Baugrund ap joaged hääbe B18.12R. 
Bauheer  -e m.  Bauherr/  bouwer,  (op  dracht  -  
jouwer)/ builder Ss50S.
Bauholt n.  ['b uh lt]  ɔ ɔ Bauholz/  tim  mer  hout/   
timber St7.1.4. Doo Buske lääwerden Bauholt 
foar Huuse St2.3.4.
Baukasten  *- *m.  ['b wkastn]  ɔ Baukasten/ 
boudoaze/ box of bricks B146I60R.
Bauklots  -e *m.  Bauklotz/  blok  [út 
blokkedoaze]/ (building)-block. Dät wieren uk 



je  sukke  bunte  'Bauklotse  B146I60R  [mäd 
Bielden].
Baulound n.  ['b ul und]  ɔ ɔ Ackerland/  bou  lân/   
arable land Sw15. Dät Lound waas läich mäd 
min hooch Baulound Ls123. Di Isk waas bloot 
'Bauloound  B22.25S  Ak  ker  land.   'Baulount 
wud  immer  tou  Äkkerlound  kweeden 
B139I50R. 
2. Baugrund/ bougrûn/ building site. Baulound 
dät  wäd  däälich  fersteen  as:  "Deer  konnen 
Huuse baud wäide" B139R. 
Bauloundbuur *-e *m. ['--buər]  Acker  bau  er/   
bou  boer/  farmer   Sw15;  bauloundbur  Ls241 
[Ienfloud P14?]. » Äkkerbuur. 
Baumantje  -n n.  [b umantjə]  ɔ Bach  stel  ze/   
boumantsje/  wag-tail/  Motacilla  alba Fo75R 
n.,  O;  Boumantje  Bo41;  baumantje  Nw12R1 
f.; boumantje To5R n.; 'Baumantjen B43I10R 
n. » Bauerke.
Baumäster  -e m.  ['b um stər]  ɔ ɛ Bau  meis  ter/   
boumaster/  architect. Dät  is  n  Bewis  dät  ju 
ganse  Schöpfenge  fon  aan  Baumäster  stamt 
Ls18li.  
Bau-oard *-e f. ['b u :(r)d]  ɔ ɔ Bauart/ bouwize/ 
manner  of  building. Doo  oolde  Huuse  fon 
niedersächsiske 'Bauaařt  sunt  hier  nit  moor 
B11.30R.  Doo  näiere  Bauart  fon  Huuse 
B11.30R. 
Bauploan -e m. ['b upl :n] ɔ ɔ Bauplan/ bou  plan/   
building-scheme. [Doo  Domme]  un  Tillen 
wieren  in  dän  Bauplan  fäästlaid  Ls47 
[Näischäddel a. 1821]. 
Bauploats  -e m.  ['b upl :ts]  ɔ ɔ Bauplatz/ 
bouterrein/  building-site Sw15;  bauploats 
Ls240  Baugelände. [Iele dät]  is  n  näie 
'Bauplats B22.23S; B11.9R. [Doo] 'Bauplätse, 
deer  mout  ju  [Meente]  foar  suurgje  B11.8R; 
B37II58R. 
Bausteede  -n f.  ['b uste:də]  ɔ Baustelle/ 
bouplak;  plak  dêr  't  wurk  útfierd  wurdt/ 
building-site Sw15.  Di  Touwoaks  an  Ljude 
ferloangede  näie  bausteeden  Ls8.  Doo 
Bausteeden fon doo Säärken St2.2.4. Soo wid 
waas  ju  Bausteede  [in  de  Buundessträite] 
No112U. Doo Bausteeden wuden älk anwisd 
Ss158S Bau  plätze.  
Baustil  -e *m.  ['b ustil]  ɔ Baustil/  bou  styl/   
architecture; baustiel  Ls6. [Doo oolde seelter 
Säärken]  wieren  in  de  sälge  Baustil  apbaud 
Ls239. 
Baustuk -ke n. ['b ustok]  ɔ Acker  par  zel  le/ stik   
bou/  plot  (of  field). Dät  Lound,  dät  wieren 
eenpelde Baustùkke B27.14U. 
Baute  -n *f.  ['b utə]  ɔ Früchte  (des  Feldes)/ 
opbringst,  gewier/  yield  (of  harvest); bóôtə 
Gr1256 Früchte. Et. afr. bûw(i)the Gr. 



Bauten Pl.  ['b utən]  ɔ Bauten/  ge  bou  wen/   
buildings; Ss52S.  Wät  hier  baud  wuden  is, 
sunt  sunnerboare  Bauten  Ls118li  [groote 
Hallen  usw.].  Prachtfulle  Bauten  Ls60li. 
Komp. Kunst-, Näi-. 
Bautimmer║mon  *-ljude *m.  ['b ut mə(r)ɔ ɩ -
m n]ɔ  Zimmermann (im Bau)/ timmerman (yn 
'e  huzebou)/  (building-)carpenter. Doo  neen 
Fertjoonst  hieden  as  Schipstimmermon  af  as 
'Bau..tìmmermon, [doo ...] B117I60U.
Bau-unnerniemer  *-e *m.  ['b wonərɔ ni:mər] 
Bauunternehmer/ oannimmer/ (mas  ter)builder.   
Min  Grootfoar  di  waas  ''Bau-ùnter'neemer 
B31II30U. 
Bauwierk  -e n.  ['b uviə(r)k]  ɔ Bauwerk/ 
bouwurk/ building Sw15. Neen Bauwierk [fon 
Atlantis] bleeu ärheelden Ls157li
Bauwise -n f. ['b uvizə]  ɔ Bauweise/ bou  wize/   
manner  of  building. In  ju  oolde  'Bauwiŝe 
[wuden  eerste  doo  Ferbiende  moaked] 
B11.28R. 
be- Im  Sfr.  ist bî  Präp., bə-  Prä  fix    Gr1250 
[stimt nit immer]. Foar be- as Part. präs. Präfix 
» bliue. 
beäidig║je*  -et  -ede  -ed Vt.$  [bə' id ĝɛ ɩ jə] 
beerdigen/  begrave/  bury. Fröier  sunt  doo 
Dooden aal  um e  Säärke  be-'eeřdicht  wuden 
B36I35R. 
beäkker║je  -t  -de  -d Vt.  [bə' kə(r)jə]ɛ  
beackern/  (it  lân)  bewurkje/  farm Fo75R; 
beeäkkeřje B76I20U (plougje un mäd de Aide 
dertruch) [» truchäkkerje]. 
Beamte  - m.  [bə'amtə]  Beamte/  beämte/ 
official Mt3. Pl. biamte Ls4li. [Ju Unnerschrift 
wäd  beglaubigd]  fon  sunnen  ...  Bi'amten 
B15.25S. Komp. Kanoal-. 
Beamtenschin  -e m.  [bə'amtənsxin]  Be  amb  -  
ten  schein/  beämte-bewiis/  certi  ficate  for   
officials. Ik hied n Be'amtenschien ... un doo 
koom ik bi de Post B3.20U [a. 1918]. 
bean║dreege* *-drächt -dräide *-drain Vt. 
[bə'andre:ĝə]  beantragen/  út  stel  le,  foarstelle/   
propose. [Doo] beandräiden bee Side, dät doo 
Gränsen fon t Amt fäästlaid wuden Mt4. 
beanspruch║je -et -ede -ed Vt.$ [bə'ansprox-
jə]  beanspruchen/  opeaskje/  catch. [N 
Oarbaid,]  dät  uk  genau  Konzentration  bì-
ansprùchede B119II35U.
Beapdraagder  - m.$  [bə'abdra:ĝdər]  Be  auf  -  
tragter/  folmacht/  plenipo  ten  tiary   Sw15.  An 
dän  Ferdraach  [waas]  bedeeligd  ...  as 
Biapdragder  foar  Schäddel Rolef  von Lutten 
Ls146li. 
be║baale -boalt -boalde -boald Vt. [bə'ba:lə] 
besprechen/  beprate/  dis  cuss   Sw15;  bibale 
P11, Ls241. [Joo] bîbálle, wät se dän uur Dai 



dwoo  wollen  M3.90R  >  bibaalden  Ss102S 
[Prät. Pl.]. Wan hi dan noch wät mäd dän Hal  -  
bach tou  be'baalen  hiede,  dan  joagede  hi  ... 
ätter Lier B68I10S. 
2. beritteln/  berabje/  criticize. Di  der  hilkje 
wol,  di  wäd  feroachted  (af  bîbálled  af 
bekoierd)  M3.141spS;  bɩbålt  Br269R 
besprochen;  in t ganse Täärp biboald Ls306. 
3. überreden/ ferlokje/ persuade; bebale Fo75R 
überreden, bereden. [Joo] lieten sik bîbálle, dät 
se  [ap  doo  Bälte  sitte  geenen]  M3.43S  > 
biballe Ss123S. Un doo bebaale se him un dan 
gungt  er  uk  noch  wier  mee  B16.6R.  Di  sik 
[nit] bì'balle läite wol, [di is diesich] B46I20U. 
bebau║e  -t  -de  -d Vt.  [bə'b wə]  ɔ be  bau  en/   
bebouwe/ cultivate; build upon Sw15.  Utände 
waas ticht  mäd Huuse bibaud Ls123; bibaud 
Ss159S. Doo maaste Bauploatse sunt al bì'baut 
B11.8R. Doo Huus  dee  le   sunt nu uk aal bi'baut 
B22.10S. Alles is mäd Wald un Holt bìbauen 
B31 I50U [Part.]. 
be║bite  -bit  -beet  -biten Vrefl.  [bə'bitə] 
beherrschen/  behearskje/  con  trol   Sw15, 
No87R;  bəbîtə  Ma26RUS  sich  be  herr  schen,   
sich  zusammennehmen; bebiete  Fo75R.  Di 
kon sik goud bî'bîtte M1 .173S der kann seinen 
Schmerz gut ver  beißen.   [Wan du wäl dul bäst] 
un dät kumt nit tou dän Utbruch, dan wäd wäil 
kweeden:  "Di häd sik  bì'biten",  alsoo hi  häd 
dät deelsleeken B43II10R.
 Nu dou di eerst bebiete
 un wääs nit fluks soo gräl Sb93poR.
beblouked Part.  Vt.  [bə'bl ukəd]  ɔ be  ob  achtet/   
waarnommen/ observed. Unner de Wiltekomp, 
deer hääbe se uk ja wät bi'blouked B16.31R [n 
Spouk]. Dät hääbe ik nit biblouket, [dät ji deer 
wieren] No60R. » sjoo, blouked. 
bebusk║je* -et -ede -ed Vt. [bə'boskjə]  (mit 
Sträuche)  bepflanzen/  (mei  strû  ken)   
beplantsje/  plant  (with  bushes). Dät  is  aal 
bibùsked No76R. 
bedäfti║ch  -ge Adj.  [bə'd ft x]  ɛ ɩ vor  sich  tig,   
bedächtig/  bedaard,  be  tocht  sum/  calm,   
thoughtful Sw15, ?B43I15R; bidäftig Ls131li; 
bedäftig  St2.2.3  [»  slok];  bì'dächtìĝ  B43R, 
-tìch B47U; bedääftich Fo76R. [Hi] fangt dan 
sinnich un bidäftig oun tou baalen Ls207 li. Hi 
gungt  deer  gjucht  bì'dächtìĝ  wai  B43I15R 
(sinnich, as wan in Toachten). [Hi gungt Fout 
foar  Fout],  gans  sinnich  un  bì'dächtìch 
B47II0U. Et. nhd. bedächtig + däftich?
bedäk║ke  -t  -te  -t Vt.  [bə'd kə]  ɛ be  dek  ken/   
bedekke/ cover (up) Sw15; bîdécke M1.192S; 
bidecken Mö10U;  bəd :kə  Ma36 RUS.  Part.ɛ  
bedèct He228R, be'däkt B64 I25R [» slurje]. 
Dät  Fjuur  ...  mäd  Ääske  bîdécke  M1.216S. 



Man mout doo Fäite nit fääre utsteete as me se 
bîdéke  kon M1.155spS;  bidecke  Br201R.  Di 
Heemel  is  mäd  Wulken  bedeckt  Mö81U. 
Mongs  bidekden  groote  Steene  doo  Greewe 
Ls79li. » snee-. 
bedämpje » dämpe 2.
bedap║pe  -t  -te  -t Vt.  [bə'dapə]  er  tap  pen/   
trappearje/ catch (committing a crime) Sw15, 
Fo [=Fo76R]; bedappa He228R  /// betrappen; 
bedáppe, bedráppe M1 [=M1.189S]; bî-dáppen 
Mö12U  be  tref  fen;   bîdappen M19U; bidappen 
Mö63U treffen; bədapə Ma35RUS.
Präs. 1. bedáppe M1; 2. bedápst M1; bedapst 
Fo; 3. bedápt M1; bedapt Fo; Pl. bedáppe M1.
Prät. 1. bedápte M1; bedapte Fo; 2. bedáptest 
M1;  3.  bedápte  M1;  [bîda]pte  Mö19U;  Pl. 
bedáptene M1; bedapten Fo.
Part.  bedapt  He,  Fo;  bedápt  M1;  bidappt 
Mö63U [» anträffe].
Imp. Sg. bedáp M1; Pl. bedáppet M1.
Ik  hääbe  dän  Däif  bîdappt  Mö12U.  Hi  däd 
steelen, dän hääbe se der bi 'dapt. Wan di uurs 
aan wät  wächnimt  un hi  wol  dät  soo stilken 
dwoo, man di is der bi'dapt wuden B43I10R 
(deerbi krigen af ätterwisd dät hi dät weesen 
is). 
Bedarf m. [bə'darf] Bedarf/ ferlet/ need Sw15. 
Di  Soundstich  bleeu  foar  geläägentelken 
Bidarf in Gebruk Ls123. Komp. Eed-. 
bedeedend » betjudend. 
Bedeelenge  *-n f.  [bə'de:lngə]  Be  tei  li  gung/   
dielname/ participation. [Doo Utdrukke ap doo 
Deele fon us Liu], doo hiere Bideelnge Utdruk 
reeke Ls117. 
bedeelig║je  -et  -ede  -ed Vrefl.  [bə'de:l ĝjə]ɩ  
beteiligen/  dielnimme,  mei  dwaan/  participate   
Sw15; bedeligje Fo 76R. Prät. Pl. bideeligden 
Ls179.  Part.  bideeligt  Ls146li  [»  Beapdraag-
der]. Ju Sunne scheen soo woorm, as wan ju 
sik an dät Schauspil  bideligje  wül  Ls53li.  Ik 
be'deelege  mi  an  ju  Unnerhooldenge 
B89II20S.
Beding » Bedingenge. 
beding║e *-t -de -d Vt.$ [bəd ngə] ɩ be  din  gen/   
betingje; fereaskje/ stipu  la  te; require;   bédinga 
He228R /// be  din  gen.   Fröier waas et be'dìngcht 
truch ju Äntwoaterenge, [af dät Sloote roate] 
B32II40U. » betingje. 
Bedingenge  -n f.  [bə'd ng:ə]  ɩ Be  dingung/   
betingst/  conditon Sw15;  béding  He228R  /// 
voorwaarde; bedínk  M2.79S  m.  Pl.  fehlt; 
Bedìngung  B11.9R  [»  as  6.].  [Joo]  noomen 
doo Bidingungen oun Ls 143. [Joo kreegen dät 
Lound  schoankt],  unner  ju  Be'dìngunk,  dät 
mout mäd Dannen ansäided ... wäide B15.20S. 
Komp. Ferdraachs-. 



Bedink » Bedingenge. 
bedj- » bedrj-.
bedoal » bedoarje. 
bedoar║je -t -de -d Vt.& Vrefl. [bɛ'd ə(r)ɔ jə] 
beruhigen/  bedarje/  calm  down;  compose 
oneself Sw16, B44I0R, Fo 76R; bidarje Ls241; 
*bedoalje St6. Prät. 3.Sg. bidoorde Ss110S [< 
ferhoalde M3.48S].
"Dät is min Suun nit moor". "Hoaje, ik bidje 
di, bedol di daach" St6 .7R. Nu bedohl di man 
bitsken  St6.18R.  "Sunt  Ji  Suplappen  al  wier 
tougoang?"  "Mi  na  ,  bidoar  di"  Ls77U.  Doo 
Hoangste  wieren  wier  bedoard  Ls316  [truch 
dät  Wäiwoater].  Nu  be'doar  di  man  B44I0R 
[be  ru  hi  ge  dich].   Hi  häd  sik  bedoard  Sb7R. 
[Doo Huunde]  hieden sik  gaau  wier  bidoard 
Ss81S; bidoord Ss134S. Et. ndl. bedaren. 
Bedra║ch -gge m. [bə'drax]  Betrag/ be  drach/   
amount (of money) Sw16; [bî]dragg Mö12U. 
[Doo seelter Schippere kloageden], dät joo bit 
tou  dän  dubbelden  Bidrag  an  Ougoawen 
betoalje moasten Ls148li. Wan t naan gratteren 
Be'trag is, [dan stöört dät mi nit] B71II20S. 
bedrain » bedrjooge.
bedrappe » bedappe; ?B43I15R. 
be║dreege  -drächt  -druch  -drain Vt.  [bə-
'dre:ĝə]  betragen,  belaufen/  bedra  ge,  berinne/   
amount to; bidreege Ls 241.
Präs.  2.  bedrächst  Fo  [=Fo76R];  3.  bidrecht 
Ls241; bedrächt Fo.
Prät.  3.  [bî]drouch Mö [=Mö12U];  bedruuch 
Fo; Pl. bedrugen Fo.
Part. [bî]dreien Mö; bedrain Fo. 
2. Vrefl. (sich) betragen/ (jin) ge  dra  ge/ behave;   
bî-'drêge Mö12U; bedrege Fo76R. Du bîdregst 
di  nit  goud,  dien  Suster  bîdregt  sik  beeter 
Mö12U. 
be║drinke -drinkt -droank -droanken Vrefl. 
[bə'dr ngkə]  ɩ betrinken/  be  drinke/  fuddle   
Fo76R &Bs. 
bedrippeld  -e Adj.  [bə'dr pəld]  ɩ be  treten;   
schüchtern/  feralterearre,  fer  stuivere;  skruten/   
confused; shy; be'drìppelt, be'drìbbeld B130U. 
Di läit doo Oore hongje, hi moaket n bedröi-
weden  Iendruk,  [n]  be'drìbbelden  Iendruk. 
Waas nit gans kloor, n bitje räägels, unsicher 
B130I5U.
2. ins  Hintertreffen  geraten/  efterop  rekke/ 
behindhand, in arrear. [Anno 1920], doo waas t 
aal al soo be'drìppelt un soo B69II60S [in de 
Määlne, me kud doo Faawen nit moor sjoo]. 
Et.  fgl.  ostfr.  bedrüppeld, filicht  ndl. 
bedremmeld.
Bedriu  -e m.  [bə'driw]  Betrieb/  be  driuw/   
industry, trade, farm Sw16, B; be'drîû M2.79S; 
bidriuw Ls241;  Betrieb B;  Bedrieuw Fo76R. 



[Anno]  1908  wud  ju  Iersenboan  truch 
Seelterlound in Bedriu nuumen Ls130 // [came 
into opera  tion].   [Hi kreech n Hoak in t Liu] ap 
Emils Bedriu  St2.2.3po.  Ap  doo  groote 
Be'triebe wieren träi Mon [bi t Tuffelkesäiken] 
B15.31S.  [Dät  Eedkooksfabrik]  is  uk  n 
betjudend Be'trieb .. Be'driu B17.31U. Komp. 
Eed-, Wirtschafts-. 
2. Aufruhr, Lärm/ trelit, heibel/ din, row Fo & 
Bs. 
be║driue -drift -dreeu -driuen Vt. [bə'driwə 
-dr ft]  ɩ betreiben/  bedriuwe;  oan  driuwe/   
commit; pursue; drive Sw16; bî-drîûen Mö12 
betreiben, bewirten; bidriuwe Ls241  ausüben, 
betreiben; bedrieuwe Fo76R.
Doo  Düüwelskunste  doo  hi  bidreeu  Ls  349. 
[Dät rakt naan fluggeren Sport] as Imkeräi tou 
be'driuen  B17.7S.  As  ju  Schipfoart  nit  moor 
be'driuen  wude,  [doo]  sunt  doo  Hälgen  nit 
moor  be'driuen  wuden  B17.31U.  Däälich 
[wäide  doo Oargele]  mäd Elektrisk  bì'driuen 
B43II60R. 
bedriusoam  *-e Adj.  [bə'driws :m]  ɔ be  trieb  -  
sam/  warber/  active,  industrious ?B43I20R; 
be'drîûsöm M2.10S. 
be║drjooge  -drjucht  -drooch  -drain Vt. 
[bə'd(r)jo:ĝə -d(r)joxt -dro:x -drain]  betrügen/ 
bedrage,  fer  rifelje/  decei  ve   Sw16;  bîdrî'ôĝe 
M1 [=M1.180S];  [bî]drîôgen Mö [=Mö12U], 
Mö63U  trs  intrs  betrügen;  fehl  schla  gen;   
bədr ôĝə Ef293, 318, Gr1234, 1389R, Gr [=Grɩ  
1310] + Gr1463; bədr ôgə Ma25RUS; biɩ drjoge 
Ls241;  bidrjoowe P1;  bedjoge  Fo [=Fo76R]; 
be'djooĝe B71I35S.  Subst.  Bidrjoogen Ls306 
[» Duurte]
Präs.  1.  bîdrî'ôĝe  M1;  2.  bîdrî'ügst  M1; 
bədr uxst Gr1389R; bedjuchst Fo; 3. bîdrî'ügtɩ  
M1;  bedjucht  Fo;  be'djùcht  B71II10S, 
B130I15U. Pl. bîdrî'ôĝe M1.
Prät.  bî'drôĝ  M1;  [bî]drôg  Mö;  bədrôĝ  Gr; 
bedroog  O;  bedruuch  Fo;  Pl.  bîdréiene, 
bî'drûĝene  M1;  bədrêĝn  Gr;  bì'droogen 
B4.16U; be'drouĝen B27.32 U; bedrugen Fo.
Part. bîdréien M1; [bî]dreien Mö; bədrain Gr; 
bədrâin  Wk45;  bedrain  Fo;  bedräin  Mt86; 
bedraa-en B76II0U.
Imp. Sg. bidrjuch Ls11.
Doo  hääbe  sik  een  dän  uur  bîdráien 
M3.166spS;  bîdrâ ən  Br187R.  Di  licht  leeut,ɩ  
wäd bolde  bîdráien  M3.183spS.  Wäl  n  Buur 
bidr ôge wol, mout ädder apstounde Br191R.ɩ  
Ji hieden mi bolde bidrâ en Br295R. Bidrjuchɩ  
nit  Ls11.  Ju  Waareld  wol  bidraien  wäide 
Ls44sp.  [Joo  hieden]  sik  läip  bidraien  fäild 
Ls184li.  Joo  bì'drooĝen  sik  sälwen  B4.16U. 
Dät  gränset  an t  Bì'djooĝen B62I60S. Dät is 



Be'djooĝen B86II60U. 
2. fehlschlagen/  misgean,  mislearje/  fail, 
miscarry; Mö63.  Poor  Jiere  geen  dät  goud 
[mäd  Flaask  lääwerjen],  man  een  Jier  schul 
him dät daach bedjrooge Mt112. Et. » drjooge. 
Bedrjooger  -e m.  [bə'd(r)jo:ĝər]  Be  trü  ger/   
bedrager/ deceiver Sw16; bîdrî'ôĝr M2.9, 80S; 
bîdrîôger  Mö12U;  Bì'djooĝer  B43I20R; 
Bedjoger  Fo76R;  Bidjoger  Ss133S.  Foar  n 
Gaaudäif kon me de Doore toumoakje, man nit 
foar n bîdrî'ôĝer M3.168spS; bìdr ôgər Br206ɩ  
R.  Bidrjogere  lieten  sik  ...  Jäild  foarschjoote 
Ls122li. 
Bedrjoogeräi  -en *f.  [bəd(r)jo:ĝə'r i]ɛ  
Betrügerei/  bedragerij/  deceit Sw16;  Bedjo-
geräi  Fo76R.  [Ljude,  doo]  doo  grootste 
Bidrjogeräien bedriue Ls165 li. 
Bedrjoogerin  *-ne f.  [bəd(r)jo:ĝər' n]ɩ  
Betrügerin/  bedraachster/  (female)  de  ceiver.   
[N  Moanske],  ju  as  Bidrjogerin  feruurdeeld 
wude Ls217li. 
bedrjoogersk  *-e Adj.  [bə'd(r)jo:ĝə(r)sk] 
betrügerisch/  misliedend/  de  ceiving;   
bì'djooĝersk,  bì'djooĝeřsk  B43I20R  (dät  is 
neen reeälle Wierke; dät Woud direkt hää wi 
nit). [Him waas] truch bidrjogersk Foaruttällen 
... wät wismoaked wuden Ls184li. 
Bedrjuch » Bedroch. 
bedrjucht » bedrjooge.
Bedroch m. [bə'dr x]  ɔ Betrug/ bedroch/ fraud, 
deceit Sw16, Fo76R; bîdrî'ûg M2.80S (Pl. -e); 
bîdrogg Mö12U (Pl. -e); bidrogh P8; Bidroch 
O; bidroch Ls241.
[Doo]  wuden  aal  doo  Methoden  fon  doo 
Hälkikere ... as Bidrog äntlarwd Ls218li. Dät 
is n grooten Bì'droch B43I20R. 
bedröiwed -e Adj. [bə'dr yvəd] ɶ betrübt/ drôf/ 
sad Sw16;  bî'drö:ved  M2.11S;  bədr :vətɶ  
Ma171R,  bədrØ:ft  Ma171U,  bədrØ:vət 
Ma171S  betrüblich; bidröiwed  Ls241; 
bidrôwet P19.
Ju  hulde  hiere  bî'drö:vede  Troone  M2.11S 
blutigen; bî'drö:vete  M3.104S;  bidröuede 
Br118R bitterliche. Hi hulet soo bî'drö:ved, dät 
... M2.177S. Hi kiket soo bî'drö:ved ut as de 
Mouder  Gods  tou  Tälgte M3.176spS; 
B100I40R.  As  ju  nit  utschatte  ...  bidröüwed 
tou kloagjen, geen hi daach mee Ls344li. 
2. armselig/  min,  beroerd,  treurich/  poor, 
miserable; Ls241, B85b [» noar]. Hi is gans bî-
'drö:ved  deran,  in  n  bî'drö:veden  Toustand 
M2.11S. Niks is soo bidröüwed, as n Mon, di 
alles wol un daach niks kon Ls43. Woo doo 
Grootoolden eerste äärmsoalich un bidröüwed 
ounfangd sunt [in Näischäddel] Ls47. Wät joo 
foar ju Oarbaid kreegen, dät waas be'dröiwed, 



min!  B21.36U.  Di  Wai  is  soo  smäl,  dät  is 
bedröiwed  No45R.  T is  fröier  bedröiwed 
weesen mäd doo Domme No47R. Dät Bäiden 
kikt soo bedröiwet ut No59R (as wan t kroank 
is).  Wan  deer  wäl  moal  läip  kroank  weesen 
is ..., di kikt dan bedröiwet ut ... af di kikt man 
bedröiwet unner 'wäch B170I65R. [Ätter  dän 
Kriech]  saach  dät  in  Schäddel gjucht 
bidröiwed ut Ss150S traurig. » läip.
3. ärgerlich, verstimmt/ kiezzich, koart/ out of 
tune Fo76R. Hi is der bî'drö:ved uur tou pas 
M2.11S. 
4. Adv.  sehr/  tige/  very Fo76R;  M2.11S  als 
Steigerung  bei  negativen  Eigen  schaf  ten;  in   
demselben  Sinne  werden äiländich und 
ärbarmelk gebraucht. Hi  is  bî'drö:ved  gitsich 
M2.  Ik  bän  der  soo  bî'drö:ved  um  ferlain 
M3.75spS. N Huus wier wi bedröiwed jädden 
waigeenen  tou  finsterjen  Sv32U.  [Fugele 
striekje]  dät  died  er  jädden,  be'dröiwede 
jädden B158I0U. » gjucht.
Et. ndl. bedroefd? Foerste 68. 
Bedröiwedegaid  *-e *f.  [-'--əĝaid]  Be  -  
trübtheit/ drôvens/ sadness. Nu wud sin Baabe 
fon  bedreuffedegeid  rüürd  F12U  Mitleiden; 
Bedröiwedigaid Fsm12U.
bedrooch » bedrjooge.
bedrou║e  *-t  -de  -d Vt.%  [bədr wə]  ɔ be  -  
drohen/ bedriigje/ threaten. Part. bedrouwed /// 
gedreigd He228R.
bedrup║je  -pet  -pede  -ped Vt.  [bə'dropjə] 
betropfen/ bedrippe/ drip upon Fo76R. 
bedüdend » betjudend. 
beduurelk *-e Adj.  [bə'duərəlk]  be  dau  erlich/   
spitich, begrutlik/ re  gret  tab  le.   Dät is ... in een 
Deel  goud  un  uurdeels  bedurelk  Sv128 
bedauerlich. 
2. traurig/  muoilik,  drôvich/ moved, touched. 
Doo  wäd  dät  Wiu  soo  bidûrlik,  dät  hiere 
Käärel dät soo läip häd Br301R traurig. 
3. mitleidig/  meilydsum,  begrutlik/ 
compassionate. Dan  keeken  joo  allebee 
Geeske soo be'duurlek tou B150I5S.
beduur║je  -t  -de  -d Vt.  [bə'duə(r)jə] 
bedauern/  begrutsje;  begrutsjen  hawwe  mei; 
spite/  pity,  regret Sw16;  bîdûrjen  Mö10U; 
bədûřjə  Ma40RUS  bedauern,  bemitleiden; 
bidurje Ls241; bedúurje Fo76R.
Dät  bî'dûret  mi  M1.203S  das  ist  mir  leid, 
dauert  mich. Di  oolde  Mon  is  tou  bî'dûrjen 
M1.203S; bidûrjən Br187 R. Dät bî'dûret mi, 
dät [hi] di soo aisk bedrain häd M3.23S. [Hi 
waas n Schräk weesen] un deerum bidurden se 
sik uk nit uur him Ls15li.  Hi bidurde wät hi 
däin  hiede  Ls212li.  Fiu  Minuten  Hälpe  sunt 
moor  wäid  as  tjoon  Minuten  Biduurjen 



Ls300sp. Älk beduurt hier, [dät ju soo tougong 
keemen  is  Ls330.  Ik  hääbe  bloot  doo 
Moansken  bìduuřd  B3.11U.  Di  is  tou 
be'duuřjen B155II 20U. » äärgje 3, begrootje2, 
benoarje.
beduuseld  *-e *Adj.  [bə'du:zəld]  be  täubt/   
ferdôve/  stunned. Dan  kreech dät  Swin  aan 
mäd  n  Sloachterbile  foar  dän  Kop  un  waas 
fluks biduzeld Ss166S
beduust *-e Adj.  [bə'du:st]  bewußtlos/  bûten 
westen/  unconscious Sw16,  Fo76R  &  Bs., 
(B166I60S  bewußtlos);  bədûst  Ma25RUS; 
be'dust, bi'dust B45R.  Wan der aan is, di häd 
der n Malöör häiwed un di lait deer bidust, di 
Ferstand is wääge B43I25R.
2. betäubt/ yn 'e sûs, ferdôve/ stun  ned;   bî'dûst 
M2.11S;  Fo76R.  [Mäd  n  Hoomer]  wud  dät 
Swin dan be'dust hauen B121I5U.
Et. fgl. ostfr. ndl. beduust. 
Bedüüt *n.  [bə'dy:t]  as:  in  Bedüüt  brange 
zum Verständnis bringen/ oan 't fer  stân brin  ge/   
make under  stand.   Dät is beeter, dät du foaap 
gungst un Jouen eerst in bedüt brangst [wäl ik 
bän] St6.42R. 
bedüüwel║je  -t  -de  -d Vt.  [bə'dy:vəljə] 
*beschwindeln/  *ferrifelje/  *swind  le   Sw16,  ?
B43I20R. Läit di nit bî'dü:velje, hoold di an t 
eerste Gebod M3.169spS; bîdü:wəljə Br197R 
beteufeln. 
bee1 Num. [be:]  beide/ beide/ both Sw 16, B, 
Fo76R;  béden  He228R;  bêe  M2.10  S;  bê 
Gr1386R, Ma24RUS; bêə Vk212R.
Fon  béde  Kaante  He123R.  Doo  bêe  Bruure 
wieren deer, ik hääbe se bêe spreeken M2.10S. 
Doo  bêe  ooldste  [Spielere]  treede  häärut 
M3.109S.  Hi  drächt  et  ap  bêe  Schullere 
M3.185spS; bê Br263R. Dät Flät,  dät  lait  ap 
doo bê Siden fon de Toal Sa257R. Ap bêə Side 
Vk212R. Di Düüwel  greep mäd bee Hounde 
tou Ls28 li.  Man fint fon bee Soarten Heede 
Ls89B. Boukete un Heede, doo bee Paate [sunt 
wichtich foar doo Imen] B4.9U. [N Heedsied 
un n Sichte],  snide  moast  je  mäd bee Deele 
B32II30U. Dan wud di Beend an e bee Siden 
ousniden B43II55R
mäd us bee-en (wir) zu zweit/ mei ús beiden/ 
both  of  us. Wi  sunt  mäd  us  bêen  M2.5S 
selbander. Mäd us beeűn Fo76R zu zweit. 
mäd sik bee-en (sie) zu zweit/ mei har beiden/ 
both  of  them. Joo  hääbe  mäd  sik  bêən  aan 
Taaskedouk  tou  pakjen  Sa275R  miteinander. 
Mäd sik bee läite se dät Fäi ätter buten Ls42. 
Mäd sik bee-en fertjoonje [dwoo doo däälich] 
No49R. 
Bee2 Pl.  Beide/ beide/ both. Doo bê Ef267RU 
die  beiden. Dan  geenen  doo  bêe,  di 



Brüüdicham mäd de Bräid, ... ätter n Pestoor 
M3.97R. [N poor junge Ljude], doo Bee sunt 
gjucht  munter  Ls14.  Doo  koomen  doo  Bee 
B4.10U.  Wät  'doo  Bee  wäil  [laached]  hääbe 
B5.29U.  Wi  Bee,  Haye un  ik  hääbe  him  ... 
pakked Ls75U. [Hi meende dät deer Hoangste 
ounloopen koomen, man] doo wieren 'wi Bee 
dät B30I50S.
Q = 7. Et. afr. bêthe, fgl Gr1275.  
Bee3 n. [be:]  (Buchstabe) B/(let  ter) B/ (letter)   
B B63I45R [» Oa]. Di der Oa kwäd, mout uk 
bê  kweede M3.153spS.  Bee  mout  dät  weese 
[insteede foar W in dän Noome] B22.20S. 
Beede » Bidde. 
Beedebouk  -e n.  ['be:dəb uk]  ɔ Ge  bet  buch/   
gebedeboek/ prayer-book B52II30U; 'bä:debôk 
M2.78S;  Bedebouk  Fo76R.  Hi  greep  dät 
Beedebouk [as dät spoukede] Ls316. T sjucht 
ut as wan hi t 'Beedebouk in de Hounde häd 
B13.9U. Syn. Gebädbouk. 
beeden » bjoode, bidje. 
Beedene  *- f.┼  ['be:dənə]  Maisch  bot  tich/   
moutkûpe/  malt-tub; 'bä:dene  M2.78S  der 
Bottich,  Maischbottich  in  der  Brauerei ?
B43I30R, ?B82bS. Et. ? 
beedenje* » fer-. 
Beedhuus  -e n.  ['be:dhu:s]  Bethaus/  beahûs/ 
house  of  worship Sw16.  Dät  Stift  ...  waas 
eerste bloot n littik Bedhus Ls171li. 
beed║je -et -ede -ed Vi. ['be:djə] be  ten/ bidde/   
pray Sw146,  Sk98R,  Ls241,  Fo76R;  bédia 
He228R (Part.  bédet);  'bä:dje  M1.201S;  bêje 
Bo52 = beje Sk 98AR; bêd.jə Ma24RUS. Imp. 
Sg. bêdə Br; Pl. beedjed St. 
Di Pestoor fangt oun tou 'bä:djen M2 .155S. 
Dät Wiu 'bä:dede soofuul deerum M3.10S [um 
n Bäiden] M3.10S. [Ju] 'bä:de dät Vaterunser 
M3.107S.  Ju  wül  'bä:dje,  dät  hi  moate  noch 
loange Gjuchter bliue M3.169S. Di Wänt hied 
dät 'bä:djen leere schuld M3.145S. Nood leert 
'bä:djen M3.145spS; bêdjən Br247R. "Läit us 
bêdjə, dät God us foar Ungluk bewoart" [wud 
kweeden  foar  dät  Fugelschjooten]  Sa275R. 
Antje,  bêdə,  t  Späk wäd us  stäälen  Br185R. 
Wät hääbe ik al n betjen däin foar di St6.6R. 
Wät hääbe ik al bedet foar di St6.44R. Beed un 
oarbaid älke Dai Ls11 po. Hi bedet un beded 
Ls163li. Dän beedjenden  Moyses Ls184li. Hi 
liet  dät  Bäiden träie beedjend mäd de Sunne 
um dän Säärkhoaf  gunge Ls345 [jun Häkse-
räi]. Wan ji in Nood kuume, dan beedjed luud 
St2.2.10.  Un  wud  uk  je  beeded  bi  t 
Grummeljen,  dät dät  nit  iensluch [in t Huus] 
B3.31U. [Froonliechnam, as] hier fon e Säärke 
truch n 'Isk beedet wude B170II50R  [Pro  zes  -  
sion]. 



Komp.  an-,  häär-,  oun-.  »  Äiwendgebääd, 
Rousenkraants.  Et.  afr.  *bêde  gia,   fgl.  Lo215 
un: preetje. 
be-eedig║je  -et  -ede  -ed Vt.  [bə'e:d ĝɩ jə] 
beeidigen/  beűdigje/  swear  in, ?B83II45S.  Ik 
mout  dät  be'eedìĝje  dät  dät  weer  is 
B155II35U. 
be-eendig║je  -et  -ede  -ed Vt.  [bə'e:nd ĝjə]ɩ  
beendigen/  beűinigje/  con  clu  de,  terminate   
Sw16; bîêndigjen Mö11U. Wi wollen hoopje 
dät  ...  de  koolde  Kriech  ...  bieendiged  wäd 
Ls5. [N unrumelke Oard, disse Foart] tou bi-
eendigjen Ls208li. 
be-eend║je  -et  -ede  -ed Vt.  [bə'e:ndjə] 
beenden/  beűinigje/  conclude,  termi  na  te   
B115U;  bəênd.jə  Ma42RUS.  Part.  be-'eendet 
B115II20U. [Bi  Ait wäd dät Roagesäidjen ... 
bit tou n soogenden Oktober bieendet Ls138. 
[Dät Ferkoppeljen], dät is bi-'eendet B13.35R. 
» dwoo1 25. 
be-eer║je  -t  -de  -d Vt.  [bə'eə(r)jə]  beehren/ 
honorearje/  renumerate Sw16.  [Doo  wude] 
hi ... mäd de Doktorwöide ... bieerd Ls212li. 
Beege [?] N Wäilrüderske [dät is neen Häkse], 
dät  is  n  'Beege  ..  B34II20U,  ?B155II20U. 
[*Beegespenst?]. 
beeg║je  -et  -ede  -ed Vt.  ['be:ĝjə]  biegen; 
beugen/ bûge/ bend; bow Ls241 bie  gen,   Sw16, 
Fo76R;  beja  He228R;  'bêje  M1.201S  biegen 
und  beugen, 'bêĝje  M1.201RU;  bêĝjə  Gr 
[=Gr1310]  biegen; bêg.jə Ma24RUS; Ma33U 
bücken; 'beeĝje B21.19U [» anbaadenje]. 
Präs.  1.  beegje  Ls  [=Ls289];  2.  bêĝəst  Gr; 
beegest Ls; 3. beeget Ls; Pl. beegje Ls.
Prät.  1.  beegede Ls; 2.  beegedest Ls;  3.  bôĝ 
Gr; beegede Ls; Pl. beegeden Ls
Part. bêĝn Gr; beeged Ls.
Imp. Pl. beegjet Sb65R.
Lät et 'bêje af breeke M2.64alS mag es beigen 
oder brechen. Hi häd dän Pans soo ful, dät hi 
sik  nit  'bêje  kon  M2  .142S.  Me  mout  dän 
Boom 'bêje wilst hi noch jung is M3.182spS; 
bêgjə Br188 R. Oolde Boome un oolde Koppe 
konnene nit moor bêged wäide Mö12U. [Joo] 
beegje hiere Kop tou de Dööpe Ls167li.  [N] 
Gesicht beget sik uur hier Ls208 li. N Eenstal 
kon sik  je  nit  beeĝje  B47II15U.  Wülgenholt 
dät kud man je 'beeĝje B54I15U.
Komp.  krum-,  truch-,  ume-,  utnunner-.  » 
foudels, räägels. 
Et. beegje: Neu  bildung nach Prät. Pl. und Part.   
bêĝn zu *bûĝ Gr1310. 
Et. 'bêje: afr. bêia. » baie. 
beegsoam  *-e Adj.  ['be:xs :m]  ɔ biegsam/ 
bûchsum/ flexible Sw16. Trotsdeem dät [doo 
Knooken fon ju Foanlike] wook un beegsom 



sunt  as  Gummi,  hääbe  joo  hiere  Foarm 
beheelden Ls229li. 
Beeken -e *n.┼ ['be:kng] Fackel (meis  tens aus   
Stroh)/  fakkel,  wisp/  torch  (mostly of  straw) 
Sw16,  ?B43I30R;  'bä:ken  M3.104S;  bêkn 
Gr1233, 1386R  Strohbündel, Fn178  Zeichen, 
Baake,  Fackel, Ma182┼;  bêken  Br118R.  Pl. 
bêkənə Sa274S [» Bround 2].
Täisdais  säiwens  [ätter  Fäästeläiwend]  in  de 
Schimmertid, dan boonten se älk n Sträiwiep; 
dän  stikten  se  oun,  un  dan  hat  di  Wiep:  n 
'bä:ken.  Deer  geenen  se  mäd  ap  n  Isk  un 
fächteden  deermäd,  as  wan  joo  Suldoate 
wieren.  Un  dan  doo  Wuchtere  deer  bäätien, 
doo fersoachten doo 'bä:ken wächtouniemen af 
uttoumoakjen  (der Moccoli-Abend) M3.104S. 
[Man] machte sich ein langes Stroh  bün  del von   
4-6 Zoll im Durch  mes  ser und 8-12 Fuß Länge,   
daß  dicht  und  straff  mit  Bändern  umwickelt 
war. Die  se   Beken  (plattd. Baken) wurden [ap 
Beekensäiwend]  mit  Dunkelwerden 
angezündet, und die Leute schwärmten damit 
auf  den  Feldern  umher,  tolle  Lieder  singend 
oder  wild  schreiend StrII.39.  Dan  hieden  se 
[Beekensdai]  sukke  bêkənə  fon  Sträi,  doo 
wieren  fon  Sträi  touhoope  buunen,  un  dan 
geen dät eene Täärp jun t uur, dan schäuen un 
troangen se sik un slugen sik mäd doo bêkənə 
Sa273R.
[Meine  Angaben  reden]  von  einem  Schein  -  
kampfe,  der  zwischen  den  Dör  fern  Ramsloh   
und Hollen bei Klompketille [FN], hart an der 
Grenze  der  beiden  Bauerschaften  stattfand 
Sa274.  [Bei  Klompketille  war]  jeder  aus  ge  -  
rüstet  mit  einer bêken  [alsoo  f.?],  einer  Art 
Stroh  fackel,  welche,  mit  Wei  denruthen  fest   
umwickelt, einen Durchmesser von 20-30 cm 
und  eine  Län  ge    von  1,5-2  m  hatten.  Diese   
bêkene ... Br118R [» beekenje].
Et.  afr.  bêken <  germ.  baukin Gr1233.  Fgl. 
wwfr. békem, nfr. Mooring biiken.
beeken║je *-t -de -d *Vi. ┼ ['be:kngjə] fech  -  
ten (mit Fackeln)/ skermje (mei fakkels)/ fence 
(with torches). 
Das bêkenje ... geschah in folgender Weise. ... 
Diese Beekene wurden  ...  angezündet  und 
dienten  bei  dem  nun  fol  genden  Wettkampfe   
zwischen  Ramsloh  und  Hollen  als  Waffen; 
gewonnen  hatten  diejenigen,  welche  die 
Brücke behaup  teten   Br117R. 
Beekensäiwend m.┼ ['be:kngz ivənd]  ɛ Abend 
vor den Fasten/ jûn foar de fês  ten/ night before   
Lent. 
Der  Abend des  [Fast  nacht-]Dienstag  war  der   
Bekenseiwend StrII.39. Am [Diens  tag]  Abende   
war  die  Schlußfeier  des  ei  gentlichen   



Fastnachts,  der  sogenann  te   bêkensê uendɩ  
Br117R. 
Beekensdai m.┼  ['be:kngzdai]  Fast  nachts  -  
dienstag/  tiisdei  foar  de  fês  ten/  Shro  ve  -  
Tuesday ?B43I30R.  Doo  moakeden  se  an  n 
'bä:kensdêj (dät is di Täisdai) n Sträikäärel un 
geenen deermäd foar Midnoacht buten t Täärp 
un ferbaadenden him M3.104R. 'Bä:kensdêj af 
n  Täisdai  in  Fäästeläiwend  M3.105S  [» 
Deelenge]. Di Täisdai dät waas bêkənsdei ..., 
dan wuden ap dät Roomelster Säärkhoaf doo 
Burgemästere wääld un uk doo Schuttemästere 
Sa273R [fgl.  Ni448].  Der  Haupttag  der  Fas  -  
nachts  zeit  war  der   bêkensdei,  wahr  schein  lich   
zu  gleich  die    größte  Feier  des  ganzen Jahres,   
gleichsam ein Stiftungsfest der saterländischen 
Verfassung Sa273.
Been1 -e n. [be:n]  Bein/ skonk/ leg Ls, Sw16, 
B124I45U,  Al171R,  Fo76R,  Avh7.1  RS, 
Av89.33,  36,133;  bên  M2.80S,  Mö1U, 
Ef269RU,  Gr1386R,  Ma24RUS;  bêən  Ef269 
S. Pl. Bene Bo44  / skonken, fuot  ten,   AvhRS; 
Beene  Ls,  B124U;  Been  B3.6U;  Beenen 
B10.13R. 
Di  Pestoor  ap  e  'bêne,  ...  ätter  n  Staal  wai 
M3.67S. T bääste bên foaroun! (wan der een 
hinket)  M3.143spS.  Dät  trääde bên M2.125S 
Krücke, scherz  weise.    Hi lapt sik doo bênə ut t 
Liu  Br186spR.  Hi  hälpt  him  ap  de  bênə 
Br186spR.  Hi  is  mäd  dät  ferkierde  bên  ut  t 
Bääd keemen Br186spR. Di eene pakkede dän 
uur bi de bênə Sa277 S. Ierme un Beene Ls25 
[»  spattelje].  In  doo  sweere  Sleeke  fon  doo 
Gruundseen kud hi knap ap Beene bliue Ls163 
li. Ik wol him Beene moakje Ls295sp. Hi look 
dät  gjuchte  Been  bääte  sik  ien  Ls309.  Dät 
Been  geen  ut  Gelänk  B3.24U.  Ik  bän  soo 
moud,  ik hääb et  je soo in  e Beein[e],  ik  ... 
B3.7U;  No111R  [»  beloope].  Kuntant  ap 
Beene B5.30U. Ap de Bene B17.5S [» bitids]. 
[Joo]  noomen  hiere  Bene  in  e  Hounde  un 
ronnen wät joo kuden Mt4. [Wi hääbe hier] an 
hier bloote Fäite un hiere bloote Bene kiddeld 
Sv34U.
doo  Beene  läite sich  legen/  lizzen  gean/  lie 
down. Smiddeeges  schäl  ik  iuen  doo  'Beene 
leeite B89I25S (mi deellääse [fon n Dokter]).
bi doo Beene aploope übel bekommen/ raar 
opbrekke/  cost  dearly. Disse  Sluddergaid  un 
Roukloosegaid  schul  him  eenes  gouden 
Deeges  bie  do  Bene  aplope  Ss156S  großen 
Schaden zufügen.
bi t Been krige anführen, foppen/ te pakken 
nimme/ victimize. Oafte hieden doo Schäd  de  -  
ler al deerap luurd, doo Hum  mel  ske   bi t been 
tou krigen StrI 417S.



tou Beene aufgerichtet/ oerein/ up  right.      Dutje   
tou 'bêne M3.51S [stud ap]. Ik tou 'Beene [as 
klingeld  wude]  No81R.  Eer  doo  Ljude  tou 
Bene  koomen  Ss50S  auf  die  Beine. Älk 
moaste sjoo ...,  dät hi n Huus wier tou Bene 
kreech [ätter dän Bround] Ss156S.
2. Av7.1RS (von Tieren)/ poat (fan bisten)/ (of 
animals). [Dät sloachtede Swin kumt] mäd doo 
bääterste  bênə  ätter  buppen  Vk209R.  Doo 
Noabere  holpen  um  dät  [in  de  Foan 
fersakkede] Fäi wier ap de Been tou brangen 
Ls96. Di Hoangst kumt tou Beene pruuseljen 
B20.30U. [Dät sloachtede Schäip] lait mäd de 
'Beene tou de Luft ien B30I40S. Un ik moaste 
maasttid  dät  'Been  hoolde  [bi  dät  Hoangste-
besloon] B95I40S.
Komp. Bääter-, Foarnder-, Hangste-, Hanne-.
3. (von  Möbeln)/  poat  (fan  meubels)/  (of 
furniture). Dät Wäil häd trjoo 'bêne  M3.117S. 
Sun Huund [bî de Häid], deer wieren uk litje 
'Beenen unner B10.13R. Komp. Disk-, Stoul-.
3a. (von  Geräten)/  (fan  ark)/  (of  tools). Dät 
eene Been [fon n Näijiersiersen] B145II5R. 
4. Hosenbein/  bokse/  trouser-leg. N  Bukse 
mäd  n  Sponge  Buterkaante  bên  Sa373R.  Ik 
hiede  n  Päie  oane,  mäd  doo  Been[e]  um  t 
Oankel tou B3.6U. » Pipe
5. % Knochen/ bien/ bone. Wan ju dät rup, dät 
geen  aan  truch  Maak  un  Beene  St2.4.3.  » 
Bunke, Knooke.
Q = 1 (Been + Beene). Et. afr. bên.
Been2 -e m.  [be:n]  Dachboden/  souder/  loft 
Ot46, Ls, Sw16, B122U, Fo76R; bén He229R 
/// zolder, bên M2.80S der Boden ... in einem 
Hause;  auch bä:n  ge  spro  chen;   bêin  Ef166 
Zimmerdecke; bên Gr1386R  Boden (Bühne), 
Ma24RUS  (fuß,-  dach)  Bo  den,  Bühne;   bêin 
Ef166R  Zim  mer  decke;   Unnerste  Been, 
bopperste Been Ot46; Beend B72. Pl. 'Beene 
B122U; Bene Ss86S.
Di bên dunset M1.203S. Buppe ap t Flät lait n 
litjen bên,  wierap  se  dät  Reeskup wäil  lääse 
M3.122S.  Ap  di  Weeuerkoomer  un  di 
Waaskkoomer, deer hääbe wi n bên ap fon doo 
Stonnere  tou doo Oukere Sa257R;  260.  Doo 
fäl [di Potteboaker] mäd tweelich Potte fon n 
bên Br205R  Boden. Soo lääse doo Imetäinen 
ap  de  Been  un  wäide  säilden  moor  brukt 
Ls100. In doo Jutesäkke hied hi di Roage ap n 
Been  stounden  B4.21U;  B29I  60S.  [Ju 
Määlne]  deer  wieren  twäin  Beene  appe;  dät 
Koarn moaste eerste ap dän bupperste Been ap 
un ap dän unnerste Been ron dät Meel dan in n 
Säk B11 .25R. [Ik hääbe n Soage] ap n Beend 
B72II0S. Du moast mi iuen wät fon e 'Been 
hoalje B122I25U. Buppe ap de Been, dät waas 



je Holt, un deer wieren je wul Gliuen un deer 
kud noch n bitje Luft truch [un soo kust deer 
Flaask drugje] B164II0U.
»  Boolke,  Hilde,  Fig.  Huus.  Komp.  Flät-, 
Fout-, Schips-, Wällern-. 
2. Gaumen/  ferwulft  (yn  'e  mûle)/  pa  late   
Fo96R  Gaumen,  Scheidewand  zwi  schen   
Mund- und Nasenhöhle; M2.80S der Boden im 
Munde. Di häd naan Been in e Mule B52I55U 
(n wook Jäigel). Komp. Mule-.
3. Zimmerdecke/ souder, (plafond)/ ceiling. Bi 
dät eepenmoakjen [fon dän Winbuddel] flooch 
di Koark an de Been Ls162li. Ju Hongelampe 
waas  mäd sun Tau ätter  buppen an de Been 
B29II50S.   Unner  de  Been  B131I40U 
Zimmerdecke.
Et. afr.  *bethn(e), nicht mhd.  büne, ags.  binn 
Ef166. Af afr. *bên < germ. *buni, fgl. Lo240 
un nhd. Bühne, ndl. beun. 
Beenbreek  -e m.  ['be:nbre:k]  Beinbruch/ 
brutsene  skonk/  leg  fracture Fo76R;  bênbrêk 
Ma24RUS. Wan du wät häiwed hääst, wät nit 
läip is, [dan kwäd me:] "Dät is uk noch naan 
'Beeñbreek". 'Beenbreek is läpper, ni B43I25R 
[as Plonte nit bekoand]. Dät is naan Beenbröäk 
[dät  ik  dät  oolde Dings  nit  wier fiende kon] 
B72hsS [is nit soo läip]. Dan hied ik moal n 
'Beeñbreek un dan [moal de Hounde stukken] 
B101I15R. Et. fgl. afr. bênbreke Ma. 
Beend1 -e m.  [be:nd]  Band  [zählbar]/  bân/ 
band; ribbon, tape Sw16, B, Fo76R n.  Band, 
Schnur; bénd He229R /// band; bä:nd M2.78S 
m.; bä:nt M2,3; bênd Mö10 U n. (m. an andre 
Stelle), Ef92R,  Gr  1386R m.,  Ma24RUS n.; 
beend  P7,  Ls  240,  255  (Lint);  Beent 
B115II5U. 
Pl.  bénde  He;  'bä:nte  M3.60;  Beende  B; 
'Beenden B115U.
N gräine Kappe mäd ... jeele bénde He111R /// 
banden,  linten op en aan de kap (He114).  N 
bä:nt  Hoake  un  Ouse  M2.138S  ein  Dutzend 
Haken  und  Ösen  auf  ein  Papier  gereiht. N 
leedern  Gjoome af  bä:nt  M3.119S [»  Hoals-
knäppel]. N bênd ... fon sieden Lint Sa373R [» 
Siede]. Dät geen an n loopenden Beend Ls35li. 
[Joo hieden] 'Beende [an e Mutse] B44I60R. 
Komp. Däächt-, Ierm-, Kralle-, Lint-, Samt-. » 
Lint. 
2. Tonband/ rekorderbân/ recording tape. Dan 
moast  me  sukke  oolde  Woude  ap  n  Beend 
apnieme B32II30U. 
3. Bindfaden; Schnur/ byntjern; snoer/ string, 
cord; line B66I55S [brukt di Schouster]; Beent 
B20.33U [» Plätsken]. [Me] bint in sien Bup-
per- un Unnernib n bä:nt un knät doo 'bä:nte 
an  twäin  Takke  M3.60S.  [Doo  Kruke  deer] 



wud n Beent truch buunen [en dan koast et um 
e Näkke hongje B15.33R. Bi n Sätongel wude 
di  Beent  sun  twintich  Meeter  apwikkeld 
B41I10 U. Komp. Natuur-, Pak-, Pik-. » Hüüs-
ling, Pakjäiden, Snuur. 
3a. Senkel/  fiter/  boot-lace. Sukke 
Knoopgoate,  wier  se  de  'Beende truch  dwoo 
B119I20U. Komp. Schou-.
4. Faden, Garn/ tried, jern/ thread, yarn No15R 
[tou  stopjen  un  säien].  Dan  bleeu  di  'Beend 
deroane, [in ju Bläise an de Fäite] B43II55R. 
[Ju  reet]  dät  Beend,  dät  ju  sponnen  hiede 
Mt107 Faden. » Jäiden, Träid. 
5. Metalldraht  (zum  Holzschuh  -Re  pa  ra  tur)/   
klompkram/ wire (for repair of wooden shoes. 
[Wan der n Boarst in dän Hosk is], dan mout ik 
deer eerst n 'Beend uur luke B68II10S. 
6. Reifen  (am  Faß)/  hoep  (om  fet)/  hoop 
(around barrel); Beend Dw139US Rei  fen (am   
Faß); Fo76 R m.  Faßreif, Ring; bä:nd Ma78S 
Faß  reifen.   Doo 'bä:nde ... um dät Fät M1.205S. 
Di Beend um t Fät Dw139U. Wäkke Fät häd 
goarneen Beende? Ls59rl. [Um ju Boolje] sunt 
iersene  Beende  B10.26R;  B93I25S.  Komp. 
Ommer-, Tunne-.
7. (eiserner) Reifen (am Rade)/ hoep (om tsjil)/ 
(iron) tire Al379R m.  Fel  genring,   B119II55U 
[»  binnenkaante].  Doo  Feelgen  deer  wieren 
'Beende umetou B27.31U. Dät  Rääd [fon de 
Koare]  deer  moast  dan  n  iersenen  'Beend 
umetou B118I30U. » Fig. Woain.
8. Verbindungsbalken/  kerbiel/  con  nec  ting-  
beam Ot52 [» Stäkbeen]. Pl. bénde He229R /// 
stijlen,  gebinten. Doo  'Beende,  Stäkbeende 
B61II15S. Komp. Jacht-, Stäk-. 
9. Beckenmuskel  (bei  Kühen)/  bân  (by  kij)/ 
pelvis muscle (of cows). [Ju Kuu bejänt], doo 
Beende gunge dan gans wäch B62I0S.
Et. afr. bênd Ef92. 
Beend2 n.  Band, Schnur [nicht zählbar]/ bân, 
snoer/ ribbon, string. [Dät Kjus] hongede an n 
samtnen bä:nt, dät bääte in e Näkke mäd n Slot 
toumoaked  waas  M3.93S  [wäil  an as  an  n 
fersteen]. [Bi n Tiddeltop hied me n Stok] un 
deer waas sun Eende Beende an B19.31R; B20 
.33U  [Tau]. N  Eend  'Beend  B45I30R  [» 
Swipe]. Komp. Busk-. 
Beendsoage* *-en f.  ['be:nts :ĝə]  ɔ Band  säge/   
lintseage/ belt-saw. [Di Woainmoaker brukte] 
n Snide,  wät ätters natüürelk truch ne groote 
'Bantsoaĝe ärsät wude B95I20S. 
Beenfinster *-e n. ['be:nf nstər] ɩ Bo  den  fenster/   
soudersfinster/  attic  window;   'bä:nfinster 
M2.80S. 
beenhaft *-e Adj. ['be:nhaft]  auf den Bei  nen/   
by de wurken; hecht/  up and about;  hale [of 



old people] Fo76R & Bs. N Käärel di aller is 
un dan noch goud ap de Beene is, di is goud 
'beenhaft, di kon noch goud B76I35U. 
beeni║ch *-ge Adj. ['be:n x]  ɩ auf den Beinen/ 
by de wurken/  up and about No86R;  benich 
Fo78R & Bs. Komp. krum-.
beensträksk  *-e  Adj.  ['be:nstr ksk]  ɛ mit 
ausgestreckten Beinen/ mei út  stut  sen skonken/   
with  stretched-out  legs Fo76R, (B76I35U),  ?
B140I0R;  'beeñsträks,  beeñ'sträksk  B83S.  Ik 
hoolde dät Been deer 'beeñsträksk wai [wan ik 
wäl  faale  läite  wol]  B83II45S.  Fgl.  oldb. 
beenstrecks.
Beenstuk *-ke n. ['be:nstok] Oberstück (eines 
Strumpfes)/ boppestik (fan in hoas)/ upper part 
(of  a  stocking). Dät  'Beenstuk  [is  di 
Buppereend  fon  n  Hoose]  B51I50R.  Dät 
Beenstùk  [fon  n  Sokke sit  um dät  Küüt  tou 
B145I45R. » Fottelge. 
-beer -bêr Gr1387R. » eepenbeer. 
Beerder » Tolbeerder. 
beer║e1 -t -de -d Vt. ['beərə]  heben/ op  tille/   
lift; 'bä:re  M1.163S  heben ist  schw[acher] 
Conj[ugation]. 'bä:re M1.195S  etwas von der 
Erde aufheben; bere Fo [=Fo78R] heben. 
Präs. 2. beerst Fo; 3. beert Fo.
Prät. Sg. 2. bööist B15S [=beerdest]; 3. beerde 
Fo; Pl. beerden Fo.
Part. beerd Fo. » bööre, lichte, tille.
2. (Geld)  erheben/  (jild)  barre/  re  cei  ve   
(money) Sw16,  B43I30R.  Jäild  'bä:re 
M1.195S; (Jäild) bêren Mö27U sw. [heben]. 

Aljet hiede  dät  Säädel  krigen  [fon  ju 
Looteräi] un doo kude hi uk dät Jäild 'bä:re 
M3.21S. [Oachtjet ap doo Schiepe], dät wi 
dän Tol beere! Ls131li. Wät bööist du foar 
sun fat Schäip, wät kreechst deer dan foar? 
B15.39S.  [Fröier]  ap doo Määrkede,  deer 
wud Ientrid  beeřt  B43I30R [Dät]  'Beeren 
[fon Rante] B43I30R. Komp. ien-. 

Et.  fgl.  engl.  to  bear M1.195,  ostfr.  bö:ren 
Lo208,  ndl.  beuren un  mäd  uur 
Betjudengsäntwikkelengen  afr.  bera, nhd. 
gebühren.
beere2 Vrefl.  gebühren,  ziemen/  foeg  je,   
strekke/  become,  be  suitable; bere  Sv153U. 
Dät beert sik nit Sv153U das ziemt sich nicht. 
Et.afr.bera Sv.
Beere3 -n f. ['beərə] (Toten-)Bahre/ baar, bier/ 
bier Ls,  Sw16;  B123I40U;  bére  He229R  /// 
draagberrie; 'bä:re M2.78S; bêre Mö10U; bêrə 
Gr1386R; b :rə Ma25 RUS; Baare B16.40R;ɛ  
Bere Fo78R, Ss89S; Bäre (Beere) Tg6S Trag  -  
bahre. Pl. Beeren, Baaren B123U.
Wan der ... n Kroamfrau stoorf, dät drugen se 
mäd de 'bä:re in e Hounde,  soo dät ju 'bä:re 



hongede  M3.96R.  Toueerst  [kumt]  -  ap  ne 
Beere ut Speere moaked - di Doode Ls207li. 
Doo Doode wäide je wäil ap n Baare schäuen 
B16.40R. Komp. Dooden-.
2. (Kranken-)Bahre/ brankaar/ stret  cher.   Ik kud 
nit gunge un doo koomen se mäd de Beer[e] 
un hääbe mi int Auto pakked B3.24U. 
3. Arme  (einer  Schubkarre)/  kroade  skjir  re,   
kroade-earmen/  handles  (of  a  wheelbarrow); 
Fo78R  Tragstange  an  ei  ner  Karre.   Dät  sunt 
Beeren, wier me [ne Koare] bi ounpakje kon 
B16.40R. Sun Koare, deer wieren twoo loange 
'Beeren, un deer waas dan Holt uur B118I30U. 
Komp. Koare-. » Troame. 
Beerm » Bierm. 
beesidi║ch -e Adj. ['be:sid x] ɩ bei  der  seitig/ fan   
wjerskanten/  mutual Sw16.  Tou  beesidige 
Befoulgenge fon doo Fereenboarengen [wuden 
Bedingengen apstoald] Ls146li. 
Beet  *-e *n.$  [be:t]  Beet/  blombêd/  flo  wer-  
bed. [Ik  hääbe  n]  Beet  soo  an  e  Garage 
No60R. » Bätken.
beet beeten » bite. 
Beetel beetelje S, » Böötel, böötelje.
beeter Adv.  ['be:tər]  besser/  better/  bet  ter   
Ls288,  Sw16,  B;  béder  He198R;  'bä:ter 
M2.24S;  'bêter  M3.120S;  bêtr  Ef103RU, 
Ef323, Gr1186, 1272; bêtř Ma251RUS; beter 
Ls241,  Fo79R;  'bìtter  B3.34U,  B13.38R, 
B34I30U. 
1. & Präp. Tou béter He252R /// des te beter. 
Dät waast du je wäil tou 'bä:ter, dät ik [di nit 
ferräide] M3.160S.
2. &  Verb.  Bêter  is  'bêter  M3.143spS;  bêter 
Br186R [» Sieroop]. 'Bêter (ljauer) pustje, as 
de  Mule  ferbaadenje  M3.143spS.  Neemens 
weet 'bäter .. M3.181spS [» tringe]. [Ätter doo 
Ime tou gungen], dät waas mi beter [as ätter 
donsjen] Fi235U. Wäl häd et bêter, de Koafje 
af de Tee? Br177rlR. Eenmoal laachjen hälpt 
beeter  as  soogenmoal  Medizin  Ls330.  [Doo 
Wäästfräisen  meenden],  dät  wi  us  nu  beeter 
studen  as  joo  [mäd  de  Buuräi]  Ls351.  Doo 
Ljude kuden uk n bitjen beter appaasje Ls75U. 
Dät Weeder wude soo fluch ... as et nit beter 
kude  Ls151.  Beter  wäide  St6.7R  [» 
ättermiddai2].  Di häd [et]  ja fuul  beter as wi 
St6.7  R.  [Ju  suurgede  foar  mi],  mien  oaine 
Muur  hied  et  nit  beeter  kud  B3.24U.  Ätters 
doo  wud  dät  al  wät  'beeteř  [hier]  B15.33S. 
Finanziell  studen doo [Imkere]  sik  'beeter  as 
doo Uur B21 .21U. Mäd Looren geen dät al 
'beeteř as mäd Koaren B21.34U. [Fergeen Jier] 
fäilde ik mi 'beeter as nu B99I60R.
3. & Adv. Wi dwoo niks beeter, as wi gunge bi 
[un ...]  M3.82S.  [Dät  tjoont  deertou  dät  dät] 



'bä:ter  touhoope  blift  M3.129S.  Je  eer  di 
Foarswoorm koom, je beter waas dät Ls99. Hi 
häd  je  naan  beeter  krige  kud  [as  Hälper] 
B3.33U. Dät twäide Jier geen t beeter [mäd de 
Jaacht] B6.21R. 
4. Adj. Hi is in 'bä:ter Hounde  sagt man von 
einem  Genesenden M1.201S.  Me  mout  ap 
bêtərə  Tiden  hoopje  Br272R.  In  betere 
Sälskuppe  [it  me  mäd  Soaks  un  Goabel] 
Ls111.  Dät  waas  wäil  n  'bìtteren  Heer,  dät 
saach ik je wäil  B3.34U. [Doo rikere Ljude] 
hieden sik beetere Hoangste kooped B21.21U. 
[Dit  is]  n  'beetered  Bouk  as  [dät  uur]  B92 
I10S.
4a. Substantivierd:  Wi  hääbe  immer  noch  n 
beetern  wierkrigen  Ls5  [n  Pestoor].  Soo 
loange bit  sik  wät  Beteres  fint  Ls134li.  Doo 
hieden n  bitje  moor  Jäild  un  hieden sik  dan 
wät  'Beeteres  kooped  B21.21U.  [Dät  gungt] 
tou  m  'Beeteren  B91I55S  [»  apweederje]. 
[Deer]  rakt  et  niks  Beeteret  Mt50  Besseres/ 
[betters/ better things]. 
Q = 1 (beeter) + 1 (beter). Et. fgl. afr. betera. 
Beeterenge*  *-n f.  ['be:tə(r)ngə]  Bes  se  rung/   
ferbettering/  improvement. Hi  häd  sien 
'bä:terung mi tou betonkjen M2.79S. 
Beeteres n.  ['--əs]  Besseres/  betters/ 
(something) better. [N Fälpänne] waas al wät 
'Beeteres B146I15R.
beeter║je  -t  -de  -d Vt.&  Vrefl.  ['be:tə(r)jə] 
bes  sern/ betterje/ become better   Sw16; béterja 
He229R  /// be  te  ren;   'bä:terje M1.201S; bêtrjə 
Ef103;  bêtřjə  Ma24RUS;  beterje  Fo79R 
bessern; genesen, sich erholen. Sik 'b[ä:terje] 
M1S sich bes  sern, von moralisch und physisch   
Kranken. Hi  'bä:tert  sagt  man  von  ei  nem   
Genesenden M1S.
Buus un 'bä:terjen dwoo M2.62alS. Hi 'bä:tert 
sik fon n littik Swin tou n groot M3.149spS; 
bêtert  Br186R;  beetert  Ls293.  [Truch  doo 
Preetenje] roate di Köönich dät Drinken tou un 
beterte  sik  Ls212li.  God  'bä:tert  M2.60S 
leider/ spi  ti  ger  nôch/ alas.   Brood hiede hi, God 
'bä:ter 't, uk nit M3.66S.
Komp. ap-, fer-, ut-. Et.afr. bete  ria.  
Beeterskup  -pe f.  ['be:tərskop]  Bes  se  rung/   
betterskip/ improvement, reco  very;   Beterskup 
Fo79R  Besserung;  Ver  besserung;  Genesung   
&Bs.  Läit  us  drinke  ap  Seelterlounds 
'bä:terskup  Da161S  Besserergehen. Dät  wi 
[dän  Ferbreeker]  alle  Middele  tou  ne 
Beeterskup  noomen  Ls25li.  Wollen  Ji 
Beeterskup  ferspreeke?  Sk24  poR  [kwad 
Sunnerkloas].
be║faale  -faalt  -fäl  -faalen Vt.  [bə'fa:lə] 
befallen/  oanstekke,  besmet  te/  infect;   befâlla 



He228  ///  ziek  wor  den;   bîfálle  M1.174S; 
befale Fo76R be  fal  len, anstecken.   Ik bän fon n 
Kroankhaid  bîfállen  wuden  M1S.  Part. 
be'faalen mäd B114II45U [» apkrumje].
Befäästenge  -n f.  [bə'f :stngə]  ɛ Be  fes  ti  gung/   
fersterking/  fortification Sw  16.  [Doo 
Foarposten]  mouten  wier  aproat  wäide,  wan 
me  nit  schaffet  ...  ne  Bifästnge,  ne 
Organisation  fon  dän  Gloowe,  [dan  ...] 
Ls164li. 
befäästig║je  -et  -ede  -ed Vt.  [bə'f :sɛ t ĝjə]ɩ  
befestigen/  befêstigje,  fêst  meitsje  /  fasten   
Sw16,  Fo76R.  Part.  bì'fästiĝd,  bì'fästicht 
B120I0U [» Bääterrunge].  [Doo Flakstokke], 
deer di Boudem mäd bîfæstîĝət waas Vk222U. 
[De Siele deer sunt doo Strangen] oun knät af 
oun bì'fästiĝd B11.17R.
2. (einen Weg) befestigen/ (in wei) fer  hurdzje/   
harden  (a  road). [Wi  hääbe]  hier  aal 
bì'fästiĝe[de] Domme krigen B21.32U.
befäil║e  -t  -de  -d Vt.  [bə'f ilə]  ɛ be  füh  len/   
befiele/  feel,  handle Sw16,  Fo76R  be  füh  len,   
abtasten; [bî]feilen  Mö11  be  rüh  ren.   [Hi] 
bifäilde  dät  Göitjen  as  n  Kanner  Ls122. 
Moonige Plonten sunt soo giftich, dät joo truch 
eenfach  bifäilen  ne  Fergiftenge  feruurseekje 
Ls231li. 
Befäl Befeele m. [bə'f l]  ɛ Befehl/ be  fel/ order,   
command; bî'fäl  M2.74S,  80;  bifeel  Ls241; 
Sw17. Pl. bî'fä:le M2.74, 80. [Hi hied] al bî'fäl 
krigen, wan ... M3.45S > hiede Bifeel Ss125S. 
Heerene bî'fél is Knächte Oarbaid M3.169spS; 
bîfal[!] Br215R. Ap bifehl fon de frantsööske 
Ferwaltenge  [wud dät  seelter  Archiv  ferkoo-
ped] Ls10. Us Kommandör ... roate dän Bifeel, 
ju  Ouweerlienje  in  Roo  melse    aptoureeken 
Ls113. [Joo] täiwden ap sien Bifeele Ls180li. 
be║feele -fäält -fuul -fäälen Vt. [bə'fe:lə -f :ltɛ  
-fu:l  -f :ln]  ɛ befehlen/  befelje,  hjitte/  order, 
command Sw17; bî'fä:le Da [=Da 269S], M1 
[=M1.182S];  bîfêlen  Mö  [=Mö11U];  bîfêl[ə] 
Gr [=Gr 1315]; bəf :lə Ma25RS sw. [» komɛ -
dierje];  befele  Fo  [=Fo76R];  bì'feelìĝje 
B76I45U [ap Froage ätter: bepeelje].
Präs.  1.  bî'fä:l'  M3.36S;  2.  befäälst  Fo;  3. 
bifäält Ls102; befäält St4.1.2, Fo.
Prät.  3.  bîfûl  Da,  Gr; bî'fûl  M1, M3 .35S [» 
besteedigje]  >  bifuul  Ss129S;  [bî]foul  Mö; 
bifälde, bifäl Ls; befäl Fo; Pl. befällen Fo.
Part.  bî'fällen  Da,  M1;  [bî]fellen  Mö;  bîfæln 
Gr;  bifäln  Ls174li;  befälen  Fo;  befoolen 
No43R; bì'foolen B76IU.
Imp. Sg. bî'fäl M3.36S..
"Wät bîfä:l' ik him nu?" "Bî'fäl him, dät er dän 
[Boom  deelslacht]  M3.36S  >  bifele,  bifeel 
Ss130S.  Di  Buur  geen  wier  ätter  Bääde  un 



deermäd God bîféllen!  M3.72S.  Un deermäd 
God befoolen No43R  / dan moat it mar goed 
wêze. Wäl bifäält dät [Ime]foulk? Ls102. [Di 
Köönich] bifälde him, ne Foone tou moakjen 
Ls184li.  [Hi]  bifäl,  [dät  doo  Säärken]  wier 
apbaud wuden Ls185; bifääl Ls212li. Dät wäd 
bì'foolen, dät mout moaked wäide. [Nu] be'feel 
ik et B76I45U. 
be║fiende -fint -foont -fuunen Vt. [bə'fi:endə 
-f nt]  ɩ befinden/  befine/  find Sw17.  Woo 
befinden sik? He192R / hoe befine jo jo// hoe 
bevindt  gij  u?; ?M2.69.  [Doo 
Gouldleegersteeden sunt] uk as uranhooldend 
bifuunden Ls126li.
befläi║e  -t  -de  -d Vt.  [bə'fl iə]  ɛ pfle  gen/   
ferplege, fersoargje/ nurse, tend Fo76R &Bs.
2. zusammenlegen/  opinoar  loegje/  pi  le  up.   
[Wan dät Präseed wät andruged is], dan mout 
dät je mäd de Hounde bì'fläid wäide B11.11R. 
Eed be'fläie B118I40U [» baie].
be║fljooge  -fljucht  -flooch  -floain Vt. 
[bə'f(l)jo:ĝə  -f(l)joxt]  beflie  gen/  be  flea  ne/  fly   
to. Soo  dät  doo  Imen  beswierelke  Oarbaid 
hääbe um doo Blöiten tou bifljogen Ls99. 
beflüür║je  -t  -de  -d Vt.  [bə'flyə(r)jə]  be  -  
reisen/ bereizgje, ôffleane/ tra  vel to.   Hi mout 
ful  beflüürje  No110R  (mout  alleweegense 
wai). 
befoar Konj.%$  [bə'f ər]  ɔ bevor/  foar  dat,   
foar't/ before Sw17, $B125I20U [» eer1]; befor 
Mö17U  ehe; bəfå:r  Ma43U;  bəfâ  Ma43S  [» 
eer1]; befooř B95I35S [» Bloudbal]. Toank an 
dät  Eende,  bifor  du  wät  unnernimst  Ls44sp. 
Befoar ju Oamse-regulierenge ounfangde [kud 
me noch Dike sjoo] St2.3.4. [Dät Jood] mout 
me  wächhaue  bì'for  t  in  e  Blöite  kumt 
B126II60U. » eer1.
beföärder║je -t  -de -d Vt. [bə'f ə(r)ɶ də(r)jə] 
befördern/  ferfiere/  forward. [Doo  Stroome], 
doo  dät  Ieswoater  bifördert  hieden  Ls89Bli. 
Dan wuden doo Imen  bi  de  Boan  as  Ilgoud 
bìfööřdeřt B15.28S. 
be║foare -foart -fuur -foaren Vt.  [bə'f əɔ rə] 
befahren,  beschiffen/  befar  re/  sail   Sw17. 
Deertou  wude ju  [Mar  ka]   mäd seelter  Boote 
bifoaren  ätter  n  Hum  ling   Ls317;  bifaren 
Ls152li. Tou bifoaren Ls210. 
befoarmound║je  -et  -ede  -ed Vt.  [bə-
'f ə(r)m undjə]  ɔ ɔ bevormunden/  ûnder  fâdij 
stelle/ put under guardianship. Wan aan unner 
Foarmoundskup  is,  dan  mout  hi  je 
bì'foařmundet wäide B163 I50U.
2. bekritteln/  beskoalmasterje/  domi  neer.   
Sukke  oolde  näischierige  Wiuljude,  doo 
wollen  uur  Ljude  ja  bloot  be'foařmooundje 
B150I25S.  Di  Oolde  waas  immer  noch  an  t 



be'foořmùndjen  [wan  di  Suun  uk  al  füftich 
waas] B163U.
befoar║stounde  -stoant  -stud  -steen Vi. 
[bə'f ə(r)st unde] ɔ ɔ bevorstehen/ te barren stean, 
te  wachtsjen  stean/  im  pend   Sw17.  Groote 
Dinge stou[n]de bivor Ls166li. Um [him] tou 
wisen wät him bivor studde, ... Ls177li. 
befoat║je  -et  -ede  -ed Vrefl.  [bə'f :tɔ jə] 
befassen/  bemuoie,  ynlitte,  ôfjaan  [mei]/  be 
engaged  [in] Fo76R;  bifaatje  Ls135li.  Tou 
bifatjen Ls222. Wil us Foarfoaren sik nit mäd 
Schriuen  bifated  hääbe,  wieten  wi  nit  moal 
wier  wi  häärkeemen sunt  Ls222.  Hi  häd  sik 
deer  uk  ful  mäd  bee'foated,  [mäd  ju  seelter 
Sproake] B43I45R. 
Befoulgenge -n *f. [bə'f ulĝəngə]  ɔ Be  fol  gung/   
opfolgjen,  neikommen/  obey  ance   Sw17. 
Tou ... Bifoulgenge fon doo Fereenboarengen 
Ls146li. 
befoulg║je  -et  -ede  -ed Vt.  [bə'f ulɔ ĝjə] 
befolgen/  opfolgje,  neikomme/  obey Sw17, 
Fo76R befolgen; nachfolgen; befólgia He228R 
///  vervolgen; bî'fôlĝje  M1.204S.  Part. 
befólged  He228  R.  Goddes  Wille  tou 
bifoulgjen  Ls44sp  [»  Oaiennuts]. 
Noaberplichten  wuden  gnau  bifoulged  Ls83. 
[Hi] uurlait nit loange, hi bifoulged [dän] Räid 
Ls207 li. Hi bifuulgede dän Räid Ss84S.
Befoulkenge  -n *f.  [bə'f ulkngə]  ɔ Be  völ  -  
kerung/  befolking/  population Sw17; 
bifoulking Ls241. 
befräi║e1 -t  -de  -d Vt.  [bə'fr iə]  ɛ be  frei  en/   
befrije/  free,  deliver,  li  be  ra  te   Sw17,  Fo76R. 
Soo  dät  Seelterlound  fon  doo  Sumerflouden 
bifräid wude Ls 130. Tou bifräijen Ls207li [» 
Düüwelsspouk].  Befräie  us  fon  dät  Eeuel 
Oo72. [Hi] häd mi bifräid Ss125S [< ärleesd 
M3S].
befräie2 Vrefl.  verheiraten/  trouwe,  boask  je/   
marry %B43I40R;  sik  bîfreien  Mö70U.  Hi 
mout  sik  je  befräie,  hi  mout  je  n  Moanske 
hääbe B1S [» Däägensmon]. » hilkje.
Befräienge  -n f.  [bə'fr iəngə]  ɛ Be  frei  ung/   
befrijing/  deliverance;  libe  ra  tion   Sw17.  [Dät 
Paaskefäst], aan Dai fon use Bifräinge Ls187li. 
Befräiengssleek  -e m.  [bə'fr iɛ əngsle:k] 
Befreiungsschlacht/ befrij  ings  slach/ liberation-  
battle. Dissen Bifräiungsslek in ju Teutoburger 
Geegend Ls141 li.
Befräier -e m.  [bə'fr iər]  ɛ Befreiher/  be  frij  er/   
liberator. Hermann, di Bifräiher  Düütsklounds 
Ls179li. 
befräig║je -et -ede -ed Vt.& Vrefl. [bə'fr iĝɛ -
jə]  befragen/  rie  plachts  je/  consult   Sw17, 
Fo76R. [Hi] bifräigede doo [Godde] Ls186li. 
[Di  Buur]  häd  wät  kroank  häiwed  un  dan 



gungt hi ätter n [Spoukkiker] wai un be'fräiĝet 
sik dan B166II70S [kroank Fäi].  
2. Vrefl.  erkundigen/  ynformearje/  in  form.   
[Doo] bifräigeden joo sik, wät foar wäkke dät 
wieren Ls141li. 
Befriedigenge  -n f.  [bəfri:d ĝnge]  ɩ Be  frie  -  
digung/  befrediging/  satis  fac  tion.   Ju 
Bifriedigung  fon  de  moanskelke  Näi-
schieregaid Ls218li. 
befriedig║je  -et  -ede  -ed Vt.  [bə'fri:d ĝjə]ɩ  
befriedigen/  befredigje/  satisfy. [Ik  schul 
sinniger fiere] um dät [bonge] Moanske tou .. 
be'friedìĝjen B30I60S. 
Befruchtenge -n f. [bə'froxtngə] Be  fruch  tung/   
befruchting/ fertili  za  tion;   Bifruchtnge Ls98 [» 
äntbeere]. Ju Bifruchtnge fon doo junge [Ime]-
muure Ls104. 
Befruchtengsfoart  *-e *m.  [bə'froxtəngs-
f ə(r)t]  ɔ Befruchtungsfahrt/  be  fruchtingstocht/   
fertilization jour  ney.   Dät is n Bifruchtungsfoart 
[wan me doo Droanen in de Luft heert] Ls104. 
befrucht║je  -et  -ede  -ed Vt.  [bə'froxtjə] 
befruchten/  befruchtsje/  ferti  lize.   Doo Oaiere 
foar  doo  Oarbaidsimen  wäide  bifruchted 
Ls103. 
befründed  -e Adj.  [bə'fryndəd]  be  freun  det/   
befreone/  friendly Sw17.  Um  him  dät 
Kristendum noch moor befründet tou moakjen 
Ls185li. Doo Roomer mäd hiere befrüündede 
Fräisen St2.3.3
befründ║je  -et  -ede  -ed Vi.  [bə'fryndjə] 
befreunden/  befreone  meitsje/  ma  ke  friends;   
befrüündje Fo76R. 
befürcht║je -et  -ede -ed Vi.% [bə'fØ(r)xtjə] 
befürchten/ freze, bang wê  ze foar/ fear.   Hi häd 
ju Konkurrenz bì'fůřchtet B15.9S. 
befuul » befeele. 
begaffel║je  -t  -de  -d Vt.  [bə'gafəljə]/  be  -  
lachen/ laitsje om/ laugh at Fo76R.
begäisterd -e Adj. [bə'g istərd]  ɛ be  geis  tert/ fol   
fjoer/  enthusiastic. [Joo  soangen]  dät 
Fräisenläid bigäistert mee Ls26. 
Begäisterenge  -n f.  [bə'g istərngə]  ɛ Be  -  
geisterung/  entûsjasme,  fjoer/  en  thu  siasm   
Sw17.  Hi  preetede  mäd  sukke  Bigäisterung, 
dät ... Ls212li. 
begeen » begunge. 
begeer║e  -t  -de  -d Vt.  [bə'geərə]  be  geh  ren/   
begearje/  desire C,  Sw17;  bejéria  He228; 
bî'ĝä:rje  M1.201S;  bigeere  Ls241;  begeerje 
Fo76R.  Part.  bejéred  He.  Du  schääst  nit 
bî'ĝä:re din Iuenmoanske sien Wiu M2.70reS. 
[Hi oantwoudede] dät sien Bigeeren jun Gods- 
un  Moanskengesätse  waas  Ls212li.  Doo 
Steene, dät is n gans bì'geerten Hondelsartikel 
weesen B15 .29S. Däälich is dät be'geerd, [ju 



foanerge Gruunde] B50II40S. 
begeerelk  -e Adj.  [bə'geərəlk]  be  gehr  lich/   
begearlik;  begearich/  desi  rable;  desirous   
Sw17; bî'ĝä:relk M2.11S; begerelk, begeerdelk 
Fo76R  begehrlich,  lüstern. [As  Witzel  tom 
Brok]  siene  begierlike  Hounde  utstatte  ätter 
Seel  ter  lound   St5.2.5. 
Begeerelkhaid  *-e f.  [bə'geərəlkhaid]  Be  -  
gehrlichkeit/ begearigens/ eager  ness.   Me schäl 
sien Begärlikkeid in Twong hoolde Ls340sp. 
Begier f.  [bəgiər]  Begierde/  begearte/  de  sire,   
lust Ls241,  Sw17;  Bigeer  Ss  Wunsch. Hi  is 
hiere Begeer uk ätterkeemen Ss80S.
begieri║ch  -ge Adj.  [bə'giər x]  ɩ be  gie  rig/   
begearich/  desirous Sw17.  Bigirig  droanken 
doo Moansken dät Woater Ls340 li.
Begin  *-ne m.  [bəg n]  ɩ Beginn/  begjin/  be  -  
ginning Sw17; biginn Ls10; bigin Ls 241. An 
dän Bigin fon de Roagenaaden Ls138. As et 
waas  tou  Begin  Oo72re.  Tou  Begin  fon  dät 
foarige  Jierhunnert  St2.1.10.  »  Anfang, 
Ounfang.
begin║ne  -t  -de  -d Vi.  [bə'g nə]  ɩ be  gin  nen/   
begjinne/  begin,  commence Sw17,  Fo 
[=Fo76R]  beginnen,  anfangen; biginna 
He229R;  bîĝínne  M1.192S;  bîginne  Mö 
[=Mö11U]  [beginnen],  anfang[en]; biginne 
Ls241.
Präs. 2. beginst Fo. 3. bəĝint Vk218R [» kine]; 
begint Fo.
Prät.  3.  bîĝínde,  bîĝón  M1.192S;  [bî]ginde, 
[bî]gon  Mö;  bəgində  Sa274S  [»  djunker]; 
beginde,  begon  Fo;  gon  B68S.  Pl.  bigonnen 
He229 [af Part.?]; beginden, begonnen Fo.
Part. [bî]gind Mö; bigind Ls227li [» aprumje]; 
begind Fo.
Imp. Sg. biginn Ls43sp [» besinne].
[Doo]  bîĝínde   t  al  tjusterch  tou  wäiden 
M3.70S.  Besin  di  wäil  eer  du  bîĝínst 
M3.143s,S; biginst Br187R; eer du wät biginst 
Ls293. Di Dai dät di Marsk  ... ap Ait beginne 
schul  Ls133  li.  [As  ju  Sproake]  tou  wiken 
bigint  Ls145.  [Hi  häd  sien  Oarbaid]  bigind 
Ls232li. [Hi wol n Huus baue] un bigìnt deer 
mäd B16.26R. Mi gon de Noose ... tou bläiden 
B68I35S. [Smäidens] wud noch iuen spield un 
dan be'gìnde de Schoule B98I25R. Dan kude 
dät Soodgreeuen biginne Ss163S. 
» anfange, ounfange. Et. afr. bîginna.
Begjucht -e m. [bəgjoxt] Bericht/ fer  slach/ re  -  
port,  commentary Sw17,  Fo76R;  bîrîucht 
Mö11U;  bigjucht  Ls241.  Disse  begjucht  is 
Weerhaid  Bo56  [oolde  Uur  lääwe  ren  ge].   Di 
amtelke Bigjucht uur [ju Konferenz] Ls119li. 
Hi unnersoachte doo Knooken un roate n Bi-
gjucht deeruur ut Ls214li. Doo Bì'rìchte [fon n 



Kriech heerde ik ap t Radio] B4.34U.
begjuch║te -t -te -t Vt. [bə'gjoxtə] be  rich  ten/   
ferslach útbringe/ report Sw17, Fo [=Fo76R], ?
M1.190S;  [bî]rîuchten  Mö  [=Mö11U]; 
bigjuchte Ls 199li.
Präs.  2.  begjuchst  Fo;  3.  bigjucht  Ls90li; 
bejucht Fo.
Prät.  3.  [bî]riuchtte  Mö;  bigjuchte  Ls119li; 
begjuchte  Fo.  Pl.  bigjuchten  Ls215li; 
begjuchten Fo.
Part. [bîriuch]t Mö; bigjucht Ls127 li, Ss158S; 
begjucht Fo.
Ik hääbe ätter t Amt bîrîucht Mö. [Doo Bouke] 
bigjuchte aal ut ju geschichtelke Tid Ls142li. 
2. mit  Sterbesakramente  versehen/  (in 
stjerrende)  betsjinje/  admi  nis  ter  the  last   
sacraments Sw17, Fo76R &Bs  je  man  dem die   
Sterbesakramente  über  rei  chen;   berjuchta 
He229R  ///  bereg  ten;    bîrîuchte  M1.190S; 
bəg u,xtə  Ma63RUS  ɩ einem  Kranken  die 
Sterbe  sa  kra  mente rei  chen, versehen.   Part.  be-
rjuchtad He.
Hi is bîrîúcht d.h. der Priester ist bei ihm (dem 
Kranken)  gewesen,  hat  sich  beichten  lassen 
und dem Kranken dann die Hostie (läif Heer) 
gegeben M1.190S; M3.94R [» Äiwendmäil] > 
fersäin  Ss89S  [»  fersjoo].  Di  Kroanke  is 
bîrîucht  wuden  Mö  mit  Ster  b[e]sa  kra  ment[e]   
v[er]sehen. 
begjuchtig║je -et -ede -ed Vt. [bə'gjoxt ĝjə]ɩ  
berichtigen/ rjochtsette/ rectify; [bî]rîuchtigjen 
Mö11U;  begjuchtje  Fo76R  berichtigen, 
korrigie  ren.   
begläär║je  -t  -de  -d Vrefl.  [bə'gl ə(r)jə]ɛ  
beschmieren,  beschmutzen/  besmarre, 
begrieme/  besmear,  stain. Hi  be'glääřde  sik. 
Wan me n Äil ounpakket, dan bì'glääřt me sik. 
Me bì'glääřt sik uk mäd Seepe, me bì'glääřt sik 
mäd  Mudde,  alsoo  dan  moaket  me  sik 
smeerich, mudderch B47II15U. 
beglääs║je* -et -ede -ed Vt. [bə'gl :zɛ jə]  mit 
Fenster  versehen/  be  glêzje/  provide  with   
windows. Wi sunt hier uk je fuul, dät wi be-
'glaast  wuden  B3.29U  [Glääswooge  in  n 
Moorfamilienhuus].
beglik║e  -t  -te  -t Vt.  [bə'glikə  -glikt] 
begleichen/  lykmeitsje,  ôf  dwaan/  settle;   
beglieke, begliekje Fo76R begleichen; ordnen. 
Wan  man  [n]  Seeke  be'glikt  häd  B66II50S 
gerichtet.
begloowig║je* -et -ede -ed Vt. [bə'glo:v ĝjə]ɩ  
beglaubigen/  bekrêftigje/  confirm. Ju 
Unnerschrift  wäd  dan  bìglaubicht  fon  n 
Beamte B15.25S. 
Beglukker  -e *m.  [bə'glokər]  Be  glüc  ker/   
(sabeare)  lokbringer/  who  brings  luck 



(apparently). Disse  Bigluckere  [bedrjooge 
immer wier lichtleeuende Moanskene] Ls218li 
[uur Hälkikere]. 
begnau║je -t -de -d Vt. [bə'gn ujə] ɔ be  na  gen;   
benachteiligen/  begnobje/  gnaw  at;  injure; 
bîĝnáuûje  M1.205S  [bena  gen].   Di  Hoangst 
bi'gnoaude dän uur, wan er dän uur dät Freeten 
wächnoom B43I45R. 
begnöig║je  -et  -ede  -ed Vrefl.  [bə'gn yĝɶ jə] 
begnügen/  tefredenstelle/  sa  tis  fy   Sw17, 
Fo76R. [Hi] schul sik mäd sin Haldeel fon dät 
Rik bignöügje Ls186li. Wi moasten us mäd dät 
begnöigje, wät et soo roate Sv39U. 
Begoawenge* -n f.  [bə'g :vəngə]  ɔ Be  ga  bung/   
bejeftigens/ gifts,  talents. [Hi wude] bekoand 
truch sien Bigabung ap de Preetstoul Ls212li.
begon Prät. » beginne. 
Begonie -n f. [be:'go:niə]  Begonie/ be  goania/   
begonia/ Begonia L.; Bee'goonje B29I40S. Pl. 
Bì'gooni-en B100I35R. Komp. Knollen-. 
begrabbel║je  -t  -de  -d Vt.  [bə'grabəljə] 
betasten,  befühlen/  betaaste,  be  fie  le/  finger,   
feel, handle Fo76R. 
Begräfnis  -se f.%  [bə'gr fn s]  ɛ ɩ Be  gräb  nis/   
begraffenis/ funeral, burial; bîgräwnis Mö11U; 
Begräu[nis]  Dw12R1;  Bigräbnis  Ls83; 
bigräffnis Ls241 Be  erdigung.   » Deelbjoor. 
begräim║e -t -de -d Vt.& Vrefl.  [bə'gr iɛ mə] 
beschmutzen/  begrieme/  stain,  soil; sik 
bî'ĝrême  M1.197S  (greimen  Mö12U); 
bigräime  Ls248  besudeln; begräimje  Fo76R. 
Di mäd Pik umegungt, di bigräimt sik deermäd 
Ls303sp; besudelt Br252R. Doo Äile hääbe sik 
um mien Ierme wikkeld [un] as ik in Huus an-
keem,  doo  waas  min  Antsuch  bì'gräimt, 
bekläkked B47II15U. » Deelbjoor. 
be║greeue  -gräft  -gruuf  -greeuen Vt. 
[bəgre:wə]  begraben/  begrave/  bury Sw17; 
begràwa  He228R;  bî'ĝrêûe  M1  .183S;  bî-
grêûen  Mö  [=Mö11U];  bəgrêŵə  Ma65RUS; 
bigreeuwe  Ls241  beerdigen; begreeuwe  Fo 
[=Fo76R].
Präs. 1. bigreeue Ls [=Ls289]; 2. bigräfst Ls; 
begräfst Fo; 2. bigräft Ls; begräft Al213R, Fo.
Prät. 1. bigruw Ls; 2. bigruwst Ls; 3. bî'ĝrôû 
M3.11S;  [bî]grouw Mö;  bigruw Ls; begruuw 
Fo. Pl. bigruwen Ls; begruwen Fo.
Part.  begràwen  He228R;  [bî]grêûen  Mö; 
bigreeuen Ls; begreeuwen Fo.
Imp. Sg. bî'ĝrêû M3.11S.
[Di  Doode  wäd]  de  trääde  Dai  begreuwen 
He125R. As ik stierwe, dan bî'ĝrêû mi unner n 
Machannelboom  M3.11S.  Wi  wollene  him 
mäd  de  Häid  bî'ĝrêûe,  as  de  Biskop 
M1.159spS; bigrêûə Br187 R. Di Äiwend foar 
dät bîgrêûn Sa268R [» Hoowene].



 Seelterlound dät druch mien Wääse,
 Deer wol ik bigreuen lääse. Sl.
[In  dän  Kriech  hied  wäl  Späk]  in  de  Tun 
begreeun Ls113.  Aan in  dän Kriech 1813/14 
bigreeunen russiske Kosaken Ls214li. Un dan 
bì'greeue wi [dän Hoangst] B17.36U. Wan der 
aan 'bìgreeuen is, dan gunge se in n Weerskup 
B36I25R.
Begreeuengesteede  *-n  *f.  [bə'gre:wngə-
ste:də]  Begräbnisstätte/  begraafplak/  burial-
place.    Have   betjut  soofuul  as  Kult-  un 
Bigreeungesteede St2.2.4.
Begrip  -pe m.  [bə'gr p]  ɩ Begriff/  be  gryp/   
concept; bîgripp  Mö11U;  bigrip,  bigriep 
Ls241;  Be'grìf  B;  Begriep  Fo76R.  'Doo 
Buuren  hieden  ätter  us  Bee'grìffe  n  Masse 
Lound B22.26S.  N Dak dät  is  di  algemeene 
Be'grìf,  dät kon n Ponnen weese, dät kon uk 
Toake weese B37I23R. 
be║gripe -gript -greep -griepen Vt. [bə'gripə 
-gr pt]  ɩ begreifen/  begripe/  understand,  grasp 
Sw17;  bîgrîppen  Mö  [=Mö11U];  bigripe 
Ls241 fassen; begriepe Fo [=Fo76R].
Präs. 1. bigriepe Ls [=Ls289]; 2. bigripst Ls; 
begripst  Fo;  3.  bigript  Ls;  begript  Fo;  Pl. 
bigriepe Ls.
Prät. 2. bigreepst Ls; 3. [bî]grêp Mö; bigreep 
Ls; begreep Fo; Pl. bigreepen Ls; begrepen Fo.
Part.  [bî]grîpen  Mö;  bigriepen  Ls;  be'gripeñ 
B6.25R; begrípen Fo.
[Hi] kon sik nu goar nit bigrîpə, dät sien Wiu 
goar neen Woud kwäd Br284R  begreifen. [Ju 
ganse Grööte fon dän Heemelsrum] konnen wi 
Moansken nit ferstounde un bigriepe Ls156li. 
Doo  bigreep  hi  uk  ap  eenmoal  wierum dät 
Heinrich so smusterlaached hiede Ls18. Koast 
di dät bì'gripe soo, [woo dät gungt]? B36I25R. 
Ik kon mi 'wul be'ĝripe dät du Seeltersk baale 
koast,  [dan] dät hääst du leerd. Un ik kon di 
[deerum] goud ferstounde. Deer kon ik oawers 
nit  kweede:  "Ik  kon  di  goud  *be'gripe" 
B92II55S.
2. Vi.  zubrennen/  tichtskroeie/  sear  up. Du 
moast  ju  Oulje  gans  heet  hääbe,  ni,  dät  doo 
[Kouken] gaau bì'gripeñ sunt soo.  ...  Wan ju 
Oulje gans heet is un dääst dän Dee der dan 
oun, dan bì'grìpt dät fluks ..., dan wäd dät fluks 
brun B145II20R [» Mutse2].
begripelk  -e  *Adj.  [bə'gripəlk]  be  greif  lich/   
begryplik,  dúdlik/  clear,  understandable; 
begriepelk  Fo76R.  Wil  li   oarbaidede  mäd 
Hounde un Fäite, um dän Wänt begriplich tou 
moakjen, wät hi hääbe wül Mt45. 
begripsoam  -e *Adj.  [bə'grips :m]  ɔ ge  scheit,   
geweckt/  skrander,  snoad/  clever,  intelligent; 
be'ĝrîpsöm  M2.10S  [ist]  einer  der  leicht 



begreift. 
Begroadigenge* -n f.$ [bə'gr :d ĝngə] ɔ ɩ Be  gra  -  
di  gung/ rjochtlûken/ straight  e  ning.   Doo Kolke 
sunt  ferswuunen  mäd  ju  Bì'graadiĝùng 
B22.33S. » Likmoakenge.
begroadig║je -et -ede -ed Vt.$ [bə'gr :ɔ d ĝjə]ɩ  
begradigen/ rjochtlûke/ straighten. Wan ju  Äi 
doo noch begraadìkt weesen waas as däälich 
B15.27S. [Bi ju Äi] is alles nu bì'graadicht, nu 
likmoaked wuden B22.32S. » likmoakje. 
Begröitenge  -e f.  [bə'gr ytngə]  ɶ Be  grüßung/   
begroeting/  saluation,  gree  ting,  welcomme.   
Ätter  ju  haatelke  Bigröütnge  un  Biwirtenge 
geen t in doo Burgerkwatiere Ls35 [Seelter ap 
Besäik in Wäästfräislound]. 
Begröitengsansproake  -n f.  [bə'gr yɶ təngz-
anspr :kə]  ɔ Begrüßungsansprache/  wurd  fan 
wolkom/  speech  of  welcome. In  siene 
Bigröütungsansproake tonkede H. Kramer doo 
Wäästfräisen noch Ls26.
begröit║je  -et  -ede  -ed Vt.  [bə'gr ytɶ jə] 
begrüßen/  begroetsje/  greet,  sa  lute,  welcome   
Sw17,  Fo76R;  begrjuta  He228R  ///  groeten. 
Part.  begrjut  He  ///  aan  gesproken,  gegroet.   
Duusende  bigröütje  him  oaber  mäd  Ljoowe 
Ls175li  [Sänt  Willehad].  [Doo  Wäästfräisen] 
wuden fon dän  Seelterbuund fierelk begröütet 
Ls26. 
begroot║je1 -et  -ede  -ed *Vt.  [bə'gro:tjə] 
schätzen/  begrutsje/  es  tima  te   ?B155II20U; 
bigrotje Ls241 schätzen [Ienfloud P9?]. 
begrootje2 *Vt.  bedauern/  begrutsje/  pi  ty.   Di 
Mon is tou be'grootjen, wail hi soo kroank is 
B155II20U┼. » beduurje.
begrup║je -pet -pede -ped Vt. [bə'gropjə] mit 
Abzugsrinnen  versehen/  begrip  pelje/  provide   
with  trenches Sw17.  [Wol  me  n  Kläp  Foan] 
tougjuchte  moakje,  dan  mout  me  dät  eerste 
biĝrupjə  un moaket  dät  dan in  tjoon Äkkere 
Vk202R  mit  Ab  zugsrinnen  versehen  (be  -  
grüppen). Wan  dät  bîĝrupəd  is,  dan  mout  et 
häkked wäide Vk. 
begruund║je  -et  -ede  -ed Vt.  [bə'gru:ndjə] 
begründen/  motivearje/  motivate. Doo 
Anspruche  moutene  uk  bîgrûnded  weese 
Mö6U.  [Dät  ap  n  Isk  neen  Tuffelke  woakse 
wülen],  dät  waas  truch  gewissen  Umstände 
bì'grůndet B15.32S. 
begulp║je  -et  -ede  -ed Vt.  [bə'golpjə] 
übergießen/ begieterje, bejitte/ wa  ter   Fo76U. 
be║gunge -gungt -geen -geen Vt. [bə'gongə] 
begehen, verüben/ begean, be  driuwe/ commit.   
[Hi]  bigeen  soofuul  Dummegaiden,  dät  ... 
Ls117. 
2. betrügen/ bedrage/ deceive Fo77R &Bs. Ap 
Määrked .. hieden se di je uk be'g^een B173R.



3. bearbeiten, mißhandeln/ flink ûn  der hannen   
hawwe/ treat too well Fo77R &Bs. Di Snider 
häd sien Wiu mäd de Äälne be'geen B113I0U.
4. in  Ehren  halten/  yn  eare  hâlde/  keep  up. 
Wise begunge Fo184R, No189R.
begunstigje  -et  -ede  -ed Vt.  [bə'gonst ĝɩ jə] 
begünstigen/  begeunstigje/  favour; 
bîgunstigjen Mö11U. [Truch dät kallere Klima 
wud  dät  Woaksdum  fon]  Foan  un  Sumpen 
stäärk bigünstiged Ls84li. 
begüüchel║je  -t  -de  -d Vt.  [bə'gy:xəljə] 
bezaubern,  begaukeln/  betsjoene/  cast  a spell 
on Fo77R. 
behääbe  [mäd] Vrefl.  [bə'h :bə]  ɛ ein  las  sen   
[auf]/  ynlitte  [mei]/  concern  [with]. [Wäkke 
kweede: "Dät joo soo läip deeran sunt,] deer 
konnen  wi  us  goarnt  mäd  be'haabe" 
B111I35U; be'hääbe, bì'hääbe B168I50U (deer 
hääbe wi neen Tid foar). Et. mnd.  behebben, 
ndl. behept?  
behafted  *-e *Adj.  [bə'haftəd]  behaf  tet/   
behept, oanhelle  afflicted; behaftet B85I0U [» 
Düüweläi]. Aal doo Uurmoansken wieren mäd 
Rheuma bihafted Ls137li. 
behäk║je  -ket  -kede  -ked Vt.  [bə'h kɛ jə] 
durch hacken bearbeiten/ hakjend bearbeidzje/ 
farm by spading. Is dät Kläp ... oudeeld, dan 
wäd  et  bî'häked,  dät  doo  Heedbälte  derut 
kuume  un  kut  un  kleen  häkked  wäide 
M3.138S. 
Behälp *m.  [bə'h lp]  ɛ Notlösung/  need  op  -  
lossing/  temporary  solution. Dät  waas  alles 
bitje  Bì'hälp  [mäd  doo  Brikken]  B119II5U. 
Doo Boote] deer moasten joo dan uk foar tou 
luken, wan se ... naan gunstigen Wiend hieden; 
[dät  waas]  aal  Be'hälp  B13.17U.  Dät  waas 
bloot n Bihälp Ss158S Notlösung.
Behälp (toun ~) [t un bə'h lp]  ɔ ɛ provi  sorisch,   
vorläufig/  provisorysk,  foar  tydlik  gebrûk/ 
provisional. Dät  waas  je  alles  toun  Bihälp 
[mäd  doo  oolde  Ougende],  oawer  dät  geen 
B10.12R. Dät is toun Bìhälp, dät kon man just 
in  Nood bruke,  man dät  is  niks duurhaftiges 
B53I12U. Komp. Nood-. 
be║hälpe  -hälpt  -holp  -holpen Vrefl.  [bə-
'h lpə]  ɛ behelfen/ behelpe/ make shift. [Leeter 
hieden wi n gjuchten Ougend], oawers foartid 
moast man sik soo bi'hälpe B107U. Wan ji jou 
n  bitje  be'hälpe  wollen,  [dan  konnen  ji  jou 
Bouke ap n Disk lääse läite] B155I25tU. 
behälpelk  -e *Adj.  [bə'h lpəlk]  ɛ be  hilf  lich/   
behelpsum/  obliging,  helpful; behälplik, 
behälpelk Fo77R. 
behälpsoam  -e *Adj.  [bə'h lps :m]  ɛ ɔ man-
gelhaft,  unzulänglich/  behyplik/  inadequate, 
insufficient. Dät waas soo bee'hälpsom, [fröier 



mäd ju Bakkeräi] B107U.
Komp. un-. 
behämmel║je  -t  -de  -d Vt.  [bə'h məljə]ɛ  
reinigen/  skjinmeitsje/  clean Fo77R  sauber 
machen,  reinigen. [Bi  Winterdai]  wäide  doo 
Bäiste  oubäärseld  un bì'hämmelt  B101II15R. 
[Doo  Bäiste]  be'hämmelje,  scheenmoakje, 
oubäärseld bi Winterdai ..., de Stäit besniden, 
dät is dät Be'hämmeljen B171I55R. 
behärbierg║je  -et  -ede  -ed  Vt.  [bə'h rɛ -
biə(r)ĝjə] beherbergen/ herbergje/ lod  ge   Sw17. 
[Di Köönich] biherbiergd dän Biskop ... ap dät 
Slot  Ls166li.  Ju  Uurkunde,  dät  joo  neen 
Likedee  ler   bihärbiergje wollene St5.3.3. 
behärsk║je  -et  -ede  -ed Vt.  [bə'h rskɛ jə] 
beherrschen/ behearskje/ rule, govern; control 
Sw17.  Part.  biherskd  Ls158li.  Eerste  719  ... 
kud  di  Frankenköönich  gans  Fräislound 
bisherskje Ls89. Dän Gäist, di dät [Ime]foulk] 
biherskt Ls104. Doo Roomske, doo ju Waareld 
um ju Tid beherskeden Ls176li.
2. Vrefl.: Doo kuden sik eenfach nit bì'hääřskje 
moor [foar Toarst] B4.32U. Me mout sik bloot 
behärskje konne [mäd rookjen] Mt16. 
be║haue  -haut  -häu  -hauen Vt.  [bə'h wə]ɔ  
be  hauen/  bekapje/  chip  off.   [Doo  Boome] 
wuden  kaantich  behauen  mäd  n  Tjuksel  un 
Äkse.  Doo  behauene  Boome  wuden  ... 
Sv116U. 
behauen (nit ~) Adv. [bə'h wən] ɔ un  kul  tiviert,   
roh/  ûnbeslipe,  bot/  ill  bred.   Di  Mon  is  nit 
be'hoauen,  di  is  n  bitje  unkultivierd 
B155II20U. 
Behauptenge -  f.  [bə'h uptngə]  ɔ Be  haup  tung/   
bewearing/  assertion. Hiertruch  sunt  doo 
Bihauptnge  wierlaid,  dät  et  in  Seelterlound 
neen Hüünensteene roat häd Ls49. 
behaupt║je  -et  -ede  -ed Vt.  [bə'h uptɔ jə] 
behaupten/  beweare/  assert,  claim. Sietdäm 
behauptje doo Russen,  hiere ...  Foarderengen 
wieren ... ounnuumen wuden Ls120li. Joo bi-
haupten,  dät  di  Wai  waas  ap  doo  Koarten 
iendrain  B22.32S.  Ik  kon  dät  nit  fääst 
bi'hauptje  B30II60S.  Dät  kon  ik  nit  moor 
behauptje, woo dät [hiet] B172 I60S.
behierd -e Adj. [bə'hiə(r)d]  behaart/ be  hierre/   
hairy Sw17; behíerd Fo77R. [Doo] bihierde ... 
Boarenierme pakje him fon bääten Ls208li. 
Behinderenge*  -n f.  [bə'h n(d)ərngə]  ɩ Be  -  
hinderung/  behindering/  impediment, 
handicap. Uk  uur  Bihinderung  foar  ju 
Schipfoart bi  Stikhuusen sunt Kloagen ienroat 
wuden Ls148li. 
behinder║je  -t  -de  -d Vt.  [bə'h nɩ (d)ə(r)jə] 
behindern/  opkeare,  be  hin  derje/  hinder,   
hamper Sw17.  Part.  bihinnerd  Ls241 



beschränkt [»  tourääch].  Doo  Foane 
bihinderden  ...  dät  Äntstounden  fon  doo 
Duunen  Ls89B.  [Joo]  duuren  oawer  nit  ju 
[Scheep]weede  bihinderje  Ls146li.  Dät 
bì'hìnnert di B53I60U. 
behöäweld  -e *Adj.  [bə'h :vəld]  ɶ kul  ti  viert,   
gebildet/ beskaafd, beslipe/ well-bred; bihouelt 
Si15cR, ?B155cU. Hi is nit betjukseld, hi is nit 
bî'h :veld  M3.176;  bihö:ŵəld  Br187R  ɶ nicht 
gehobelt, d.h. er ist ein un  kul  tivierter Mensch   
[» beschoawje].
behochtidje* Dät  sjucht  je  Sumerdai  soo 
härrelk  ut,  dät  du  bi'hochterjen  dääst 
B30II60S; ?B155I20U. 
Behondelenge  -n f.  [bə'h n(d)əlngə]  ɔ Be  -  
handlung/  behanneling/  treatment,  handling; 
[bî]hondelge Mö11U. 
behondel║je  -t  -de  -d Vt.  [bə'h n(d)əlɔ jə] 
behandeln/  behannelje/  treat,  operate,  handle 
Sw18; bîhondeljen Mö11U; bihonnelje Ls241. 
[Joo wuden as] Fründe bihondeld Ls108. [Ju is 
altid  goud foar  us  weesen]  un nu wollen wi 
hier soo gemeen behondelje St6.15R. Wan doo 
[kroanke  Bäiste]  ädder  genouch  be'honnelt 
wäide [mäd Medizin, dan ...] B128II30S. 
behong║je  -et  -ede  -ed Vt.&  Vrefl.  [bə-
'h ngjə]  ɔ be  hängen/  behingje/  hang   Sw18, 
Fo77R.  Doo  Wiuljude  bihongeden  sik  mäd 
Gould- un Säälwersmuk Ls142li.
Behoold *n.  [bəho:ld]  Erhaltung/  be  hâld/   
preservation; bihold  Ls241  Er  hal  tung   
[Ienfloud P9?]; » Ärhoold. 
be║hoolde  -haalt  -heelt  -heelden Vt.  [bə-
'ho:ldə] behalten/ behâlde/ keep Sw18, Fo77R 
[beeged  as:  hoolde];  behâlda  He228R  /// 
behouden; bî'hôlde  M1.176S  behalten, 
bewahren; bîhôlden Mö [=Mö11U]; bihoolde 
Ls241; be'huulde B101R.
Prät.  [bî]hîld  Mö.  Part.  behâlden  He  228R; 
[bî]hêlden Mö; bi'hoolden B22S.
Nu kon uk di ooldste Suun Huus un Hoaf un 
Lound  bî'hôlde  M1.135R.  Sukke  doo  ju 
Leere ... bihôldə Wa247. Ik hääbe leeud dät wi 
usen  Heer  Pestoor  immer  bihoolden  dieden 
Ls5. Bihaalt di Groaf [ju Stääd] fääst in sien 
Hounde, dan ... Ls133li. » ärhoolde. 
2. im  Gedächtnis  behalten/  ûnthâlde/  re  -  
member. Wan ji goud toulusterje, dan konnen 
ji dät uk licht leere un bihoolde St2.1.7. [Wät 
deer  kweeden wude],  dät  hääbe ik  bìheelden 
B4.33U;  beheelen  B142II20U.  Ik  kon oarich 
ätters bi'hoolde, un soo hääbe ik doo Noomen 
uk aal ful bi'hoolden B22.15S. Wät heert der 
wät tou, dät me t aal bee'haalt B61I25S. Woo 
bì'haalt hi dät aal B142I15U.
3. in Ehren halten/ yn eare hâlde/ keep up [a 



tradition]. Dan wollen wi dät uk man soo fääre 
be'huulde B101 I30R [dät Böllerjen].
Behoolder  *-e *m.  [bə'ho:ldər]  Be  häl  ter/   
hâlder,  berchplak/  container. In  de  eene 
Koomere rakt dät noch sun Oard Bee'hoolder 
B15.45S. 
Behöörde  -n *f.  [bə'hØə(r)də]  Behörde/ 
oerheid, bestjoer/ authorities Sw18; de Bihörde 
Ls146li. [As doo Poatere doo] Foarschrifte fon 
doo Bihörden ouleesen dieden Ls87li. 
behoueld » behöäweld. 
Behouf m. [bə'h uf] ɔ Notdurft/ behoef/ (one 's) 
needs ?B43I50R; be'hôv M3.79S  nur als sien 
be'hôv dwoo (verrichten). Et. mnd. be-hôf.  
behul║je  -t  -de  -d Vt.  [bə'huljə]  be  wei  nen/   
beskrieme,  bekrite/  weep  for,  mourn  for; 
bî'hûllje M1.207S. Ju häd hiere Käärel al n Jier 
bî'hûlled M1 .207S. » woupe, bewoupe. 
behut » behutsk. 
behutsk -e Adj. [bə'hotsk] vorsichtig/ hoe  den/   
careful, cautious. Mäd sien Knippe deer gungt 
er je be'hůtsk mäd um, paaset fäin ap dat er t 
nit  ferlädden  kricht  B83II40S.  Wan  joo  sun 
Paat  hieden dän joo besunners  foar  appaasje 
wülene ..., deer wieren joo gjucht be'hùt mäd 
B140I0R (& be'hot); behůt B76I35U.. 
2. hintergründig/ efterhâlden/ secre  tive   Fo77R 
geheimnisvoll  tu  end,  hin  ter  gründig.   N 
behutsken Mon Fo77R Ge  heim  niskrämer.    Et. 
fgl. afr. bihôda. 
be-iendrukt  *-e Adj.  [bə'i:ndrokt]  be  -  
eindruckt/ ûnder de yndruk/ im  pressed   Sw18. 
Licinius hied  toueerst,  biiendrukd  fon  dät 
[Träffen, Aproupe soand] Ls186li. 
be-ienfloud║je -et -ede -ed Vt. [bə'i:nfl udjə]ɔ  
beeinflussen/  beyn  floed  zje/  influence.   [Doo 
wuden doo Woaterferhältnisse] foar de Schip-
foart  ungunstich  biienflust  Ls94li.  Me  duurt 
siläärge nit doo litje Stoaten dät Gjucht reeke, 
doo Oarbaiden fon doo Grootmächte äntschee-
dend tou biienfloudjen Ls120li [Jalta 1945]. 
be-il║je  -t  -de  -d Vrefl.  [bə'iljə]  be  eilen/   
oanavensearje,  oanmeitsje/  make haste,  hurry 
(up) Sw18; sick beilje Dw11R2; sich beïlljen 
Dw11S;  bəîljə  Ma74RUS;  beielje  Fo77R. 
Hoals  uur  e  Kop  biielden  sik  doo 
Schäddeler ...  ätter  dän  Bround  tou  kuumen 
Ls46. Du moast di be'ilje un uurs kumst du tou 
leet bi n Such B115II20U. » foutmoakje. 
bejän║ne -t -de -d Vi. [bə'j nə]  ɛ Zei  chen von   
baldiges Kalben vorzeigen/ an  tsje/   show signs   
of  nearby  calving Sw18,  Fo77R  vor  dem 
Kalben stehen; hier  bei fließt das Fruchtwasser   
aus    der  Schei  de  der  Kuh  heraus  und  die   
Schleim  blase  kommt  zum  Vorschein;   bəj nəɛ  
Ma25RUS "beginnen", wird ge  sagt, wenn bei   



trächtigen Kühen das Euter anschwillt; bejinne 
To20RUS  "uieren"; bì'jänne  B18.16R.  Dan 
mouten  se  bejänne  un  wäide  se  meelk 
B18.16R.  [Ju  Kuu],  ju  be'jänt  al,  ju  Maacht 
wäd tjukker, doo Beende sunt wäch B62I0S. » 
mounjaaderje. Et. afr. bijenna Ma. 
bejap║je  -pet  -pede  -ped Vt.  [bə'japjə] 
begaffen/ oangapje, begapje/ gape at Fo77R. 
2. mit  den  Zähnen umfassen/  mei  de  tos  ken   
omfetsje/  enclose with teeth Fo 77R &Bs  in 
den  Mund  nehmen,  zwischen  die  Zähne 
nehmen. 
bejee║je* -et -ede -ed Vt. [bə'je:jə]  be  jahen/   
mei  ja  beanderje/  affirm. "Schääst  du  in  n 
Kroam?"  Ju  be'njêede  dät  M3.49S  >  "Jee", 
oantwoudede [ju] Ss111S. 
bejierd *-e Adj. [bə'jiə(r)d] bejahrt/ op jierren/ 
aged Fo77R bejahrt, rei  fe  ren Alters.   
be║joote -jut -goot -geeten Vt. [bə'jo:tə -jot] 
begießen/  begieterje,  be  jitte/  water   Fo77R 
[beeged as: joote]. Dät [doode] Swin wäd mäd 
heet Woater be'jeeten B45I0R. 
2. mit Alkohol feiern/ derop drinke/ drink to. 
Dät waas soo Bruk, dät ätter de Dööpe in de 
Schoanke  geen  wude,  dät  dät  bejeten  wude 
Sv68U. 
bejubel║je -t -de -d Vt. [bə'jubəljə] be  jubeln/   
bejubelje/ exult at Sw18. Man hougede sik nit 
tou wunnerjen, dät sukke Balle, doo in n hooge 
Booge truch de Luft floogen, fon dän Koppel 
Toukikere bijubeld wuden Ls129li. 
bekaant║je -et  -ede  -ed  Vt.  [bə'ka:ntjə] 
kantig  behauen/  kant  bekapje/  chip  square; 
bekantje  B155II55U.  Part.  bikanted  Ss48S 
zugehauen, Ss164S be  hau  en.   Dou mi iuen dän 
Tjuksel, dät ik dän Boom be'kantje. Deer wud 
di groaf mäd bì'kante[d] B61I50S. Hi hied dän 
Boom bì'kanted, ... also fjauerkaantich moaked 
B89II45S.
bekämp║je  -et  -ede  -ed Vt.$  [bə'k mpɛ jə'] 
bekämpfen/ bestride/ fight (against) Sw18. Hi 
kon ju Nood nit bikämpfje, ju in him apsticht 
Ls164li.  Mäd  Has  bikämpfde  [hi]  dän  Stoul 
Petri Ls165li. Fröier kud me dät [Muusegäärs] 
nit be'kämpje B134I30S [mäd Spritsjen].
be║kanne -koant -koamde -koand Vt.  [bə-
'kanə]  bekennen/  bekenne/  confess,  ad  mit   
Sw18,  Fo77R;  bicanna  He229R;  bîkáene 
M1.193S;  bəkanə  Ma78RUS.  Part.  bicand 
He229R.  Ik wol  mien Scheeld,  mien Säände 
wäil bîkanne, wäil bichtje Mö11U. Wan du nit 
fluks  bikoanst  wät  [ju  kweeden häd,  dan ...] 
Ls213li.  Joo bekaanden uk,  dät  joo him foar 
gietsich heelden hieden Mt13.
2. in Vertrauen erzählen/ yn be  trou  wen fertelle/   
tell in confidence Fo77R.



3.  bekanne  tou Vrefl.  sprechen  für/  be  lide/   
profess. [Ju]  bikaande  sik  tou  dän  kristelke 
Gloowe Ls53li.
bekannelk Adv. [bə'kanəlk] bekanntlich/ lykas 
bekend/  as  is  well-known. Schäipe  sunt  je 
be'kanliĝ diesich B4.15U.
Bekanner -e m. [bə'kanər]  Bekenner/ be  li  der/   
confessor (of a religion). [Ju Hoopenge fon de 
Säärke:] doo köine Bikannere Ls53li.
Bekantnis*  -se  *n.  [bə'kantn s]  ɩ Be  kennt  nis/   
belidenis/ confession. 
Au  gus  tinus   kwad moal in sien "Bekenntnisse": 
... Ls219.
bekier║e  -t  -de  -d Vt.  [bə'kiərə]  be  keh  ren/   
bekeare/ convert Sw18; bikiere Ls241; bekiere 
Fo77R. [Joo] bikierden doo wülde Indianer tou 
t  Kristendum  Ls118li.  [Hi  fersoachte  doo 
Heeden] truch Ljoowe un Milde tou bikierjen 
Ls169li. [Di Säänder] schäl sik bekiehre Tg3S. 
[Dät  ganse  Lound  is]  tou  t  Kristendum 
bekäierd wuden Sv72U.
Bekierenge  -n f.  [bə'kiərngə]  Be  keh  rung/   
bekearing/ conversion Sw18. Dät misglukkede 
Unnerniemen  in  sien  junge  Jieren:  ju 
Bikiernge fon doo Fräisen Ls167li. 
Bekiker » Fugel- 
be║kikje  -kikt/-kiket  -keek/-kikede  -kiked 
Vt.&  Vrefl.  [be'kikjə  -k kt/  -kikət]  ɩ besehen/ 
besjen/  look  at Sw18;  bîkîkjen  Mö12 
[besehen]; bəkîkjə  Ma79  RUS  besehen, 
begucken; bikiekje  Ls241,  Ls  [=Ls289] 
besehen.  
Präs. 1. bikiekje Ls; 2. bikikst Ls; 3. bikikt Ls; 
Pl. bikiekje Ls.
Prät. 1. biekeek Ls; 2. bikeekst Ls; 3. bikeek 
Ls241, Ls; Pl. bikeeken Ls.
Part. bikieked Ls.
As  hi  dän  kunstfullen  Bau  bikickt,  dan  ... 
Ls20li.  Luurjend bikeek [di  Kat]  sien Bielde 
[in  t  Speegel]  Ls23.  [Hi]  bikiekede  dän 
Hangststaal fon buten [un] deer saach hi n Gat 
Ls316. [Wi steegen ap dän Touden] um us de 
Stääd tou bikiekjen Ls349. Ik wül di fräigje, af 
du ju [Kuu] iuen bikikje wült un af du deerfon 
meenst af ju goud is Ls330. Ju bìkikede mi fon 
unner ätter buppen B3.21U. Ik hää mi [dät Ge-
schäft] noch bì'kiked B20.33U. Deer koomen 
doo  Buuren  un  bì'keeken  sik  [ju  näie  Aide] 
B23.13S. 
bekjus║je  -et  -ede  -ed Vt.  [bə'kjusjə]  be  -  
kreuzen/ oankruse/ mark by a cross Fo77R. 
2. Vrefl.  bekreuzigen/  in  krús  slaan/  cross 
(oneself) Fo77R. 
beklaar║je  -t  -de  -d Vt.  [bə'kla:(r)jə]  be  -  
schmutzen/  besmoargje/  soil,  dirty; beklaie 
Fo77R [beeged as: klarje]. 



bekläk║je*  -ket  -kede  -ked Vt.  [bə'kl kɛ jə] 
beschmutzen/ besmoargje/soil, dirty. Doo waas 
min  Ansuch  bì'kläkket  B47II15U  [» 
begräime].  [Doo  Kloodere]  doo  wieren 
be'klakket,  doo  wieren  fläkkich  wuden 
B127II0U. Et. fgl. ostfr. bekleckern. 
bekloag║je  -et  -ede  -ed Vrefl.  [bə'kl :ĝj ]ɔ ɛ  
beklagen/ bekleie/ pity Sw18, Fo77 R; biclágia 
He229R;  bîkláeĝje  M1.209S;  bîklâgjen 
Mö11U;  biklagje  Ls241;  biklaagje  P9.  Part. 
bicláged He.
Di  in  de  Hälle  is,  kon  sik  uur  Keelde  nit 
bikloagje  Ls298sp.  Deer  kud  hi  sik  nit  uur 
bì'klaaĝje,  dät  er  sien  Sluk  [nit  kreech] 
B23.15S.  Ik  duur  mi  der  nit  uur  be'klaaĝje 
B120I45U.
Bekloodenge *-n f. [bə'klo:dngə] Be  klei  dung/   
beklaaiïng/  covering. N  grooten  Tiger  mäd 
fergouldede Bikloknge Ls54li [k=d]. 
beklood║je  -et  -ede  -ed Vt.  [bə'klo:djə] 
bekleiden/ beklaaie/ cover Sw18, Fo77R. Doo 
Butenmuuren  wieren  mäd  Säälwer  bikloded 
Ls158li.  [Di  Gäist  waas]  mäd  n  loang  wit 
Klood beklodet Tg9S. 
beklop║je  -pet  -pede  -ped Vt.  [bə'kl pɔ jə] 
beklopfen/  beklopje/  tap. [Dät  Houfiersen:] 
dan  moast  dät  eerste  be'klopped  wäide 
B118I25U [in ju goude Foarm].
beknap║pe  -t  -te  -t Vrefl.  [bə'knapə]  ein  -  
schränken/  beheine/  limit,  re  strict;   beknappe, 
beknapje Fo77R [beeged as: knappe]. 
beknibbel║je  -t  -de  -d Vt.  [bə'knɩbəljə] 
benagen/ begnauwe/ gnaw at Fo77R; B140bR; 
?B76a; benibbelje Fo77R. 
bekniepen  *-e Adj.  [bə'kni:pm]  eng,  knapp/ 
nau,  benypt/  narrow,  tight Sw  18;  beknipen 
Mö32U  [knapp]; bekníepen  Fo77R.  [Doo 
Huuse  studen  soo  ticht  binunner,  dät]  doo 
Ljude  fäilden  sik  bikniepen  Ls47.  Bi'knipeñ 
dät is gjucht ääng. As ik Suldoat waas - man 
liech deer mäd n Koppel Foulk touhoope [tou 
släipen]  -  dät  waas  gjucht  bì'knipeñ.  Af  du 
hääst n Staal un deer is Fäi moor oane as wät 
der oun kon bolde: "Dät is n bitjen bì'kniepeñ" 
wäd  wäil  kweeden  B43I45R.  Ääng  un  bi-
kniepen Ss156S eng.
Bekniepenegaid f.  [-'-əĝaid]  Engigkeit/ 
nauwens/ narrowness. Ju Bikniepenigaid un uk 
ju Broundgefoar waas nit moor soo groot [as 
doo  Huuse  wider  fonnunner  studen]  Ss158S 
Beengtheit.
beknipt *-e *Adj.  [bə'kn pt]  ɩ zu eng/  te  nau/ 
too  narrow. Dät  lät  mi  bì'knìpt  tou,  [dän 
Utstaalengsrum] No106R (tou littik). 
bekoand -e Adj. [bə'k :nd]  ɔ bekannt/ be  kend/   
known,  well-known,  acquainted Fo77R; 



becând  He228R;  bîkáend  M2.11S;  [bî]kând 
Mö11U. Et. bekanne.
1. &  Verb:  [Deeruur]  is  noch  ju  foulgende 
Geschichte  bikaand  Ls41.  N  Rouk  is  foar 
steelen  bikaand  Ls71sp.  Dät  Woud  ...  is 
däälich noch bikaand Ls 90. Et is ja bikaand, 
dät  doo  Grummelschuure  ap  Waarmte  luke 
Ls95. Buten disse bikaande Soarten sunt noch 
goude  Hunichplonten  ...  Äske,  Kastanie,  ... 
Ls98.  Vitamin  C  is  dät  bikoanste  [Vitamin] 
Ls32li. Di Noome di kumt mi ... bi'kaant foar 
B23.30S.  Dät  is  je  bì'kaand  dät  di  [Foan] 
woaksen is B23 .33S. [Dät] is 'hier nit bi'koand 
weesen B45II20R. 
2. & Adv.: Doo bee Soarten [Plonten sunt hier] 
algemeen  bikoand  Ls14.  Ätter  dät  algemeen 
bikaande Ferfoaren Ls128li. De lääste Tid sunt 
wi der naier mäd bikoand wuden Ls331li. Wil 
Dr. Eik us Seelter goud bekoand is St3.2.1. 
3. & Präp. usw.: Hi waas deerfoar bekaand, dät 
hi sukke Ljude hälpe kude Ls117. Hi waas as 
Spoasmoaker bikoand Ls330. [Doo Wuchtere], 
deer  wieren  wi  je  mäd  bì'kaand  un  waas  as 
oain B30 I50S. 
Bekoande -/-n m. [bə'k :ndə]  ɔ Bekannter/ be  -  
kende/ acquaintance Sw18, Fo77R Be  kann  ter,   
Freund (Pl. -n); bîkáende M2 .80S  Bekannte. 
Dät is n bîkáenden fon mi M2.11S Bekannter. 
Dät is mi gjucht, as schul ik n oolden bekáende 
wier sjoo M3.17S. [Dät nöigjen tou de Hoch-
tid],  dät  diede aan  fon doo Fründe af  goude 
bîkánde M3.97S.  Fründe un goude Bikaande 
wuden besoacht Ls91. Af man träfde n gouden 
bikaanden in t Weershuus Ls5. Deer ... träft hi 
dän  eerste  Bikaanden  Ls133li.  In  Köln deer 
hied ik joo Bì'kaanden B4.33U. 
Bekoandmoakenge  -n f.  [bə'k :ndɔ m :kɔ nge] 
Bekanntmachung/  bekendmakking/  an  noun  -  
cement,  proclamation; bîk[ând]mâkenge 
Mö11U.  [Doo  Ljude  täiwden]  ap  de  bi-
kaandmaknge fon de Woal Ls4. 
bekoandmoak║je -et -ede -ed Vt.& Vrefl. tb. 
[bə'k :ndm :kjə]  ɔ ɔ bekannt  machen/  bekend   
meitsje/  make  known,  announce; bikând 
mâkjen Mö42U  publi  cir[en];   be'koandmoakje 
B45II15R  [»  Buurenfoocht].  Ju  Sowjetunion 
lät  bikaand  makje,  dät  ...  Ls232li.  Bekaand 
maaket wud sik goarnt B3.34U. Man hied sik 
uk je bìkaand maakje kud B3.35U. 
Bekoandreekenge  -n f.  [bə'k :ndre:knge]ɔ  
Bekanntgabe/ bekendmakking/ an  nouncement,   
proclamation. Deer  stud  n  Käärel  foar  dät 
Polizeihuus  un  luus  doo  näiste 
Bikoandrekengen Ls356li. 
Bekoandskup -pe f.  [bə'k :ntskop]  ɔ Be  kannt  -  
schaft/  kunde/  acquaintance Fo77  R; 



[bîkând]skup Mö11U. 
bekoier║je  -t  -de  -d Vt.┼  [bə'k iərjə]  ɔ *be  -  
lauern/  *begluorkje/  *spy  upon Sw18  ?
B43I50R. Part. bîkéuert M3.141sp [» bebaale]; 
b kö:uərt Br269R ɩ bekürt.
Et. fgl. gron. bekuren 'begluren'. 
bekömmelk* *-e Adj. [bə'k məlk]  ɶ be  kömm  -  
lich/  licht  te  fertarren/  easily  digestible. 
Gemoange, dät is je bekömliĝeř foar t Fäi, as 
wan dät eensidich Roage is, ni B27.32U.
bekompje » bekämpje.
bekoop║je  -et  -ede  -ed Vt.  [bə'ko:pjə]  be  -  
stechen/  omkeapje,  bekeapje/  bribe,  corrupt 
Sw18,  Fo77R;  bəkôpjə  Ma84RUS,  Ma136U, 
%RS. » besteete. 
bekostig║je  -et  -ede  -ed Vt.  [bə'k sɔ t ĝɩ jə] 
beköstigen/  de  kost  jaan/  feed; [bî]kostîgjen] 
Mö11U. 
bekrääftig║je -et -ede -ed Vt. [bə'kr :fɛ t ĝjə]ɩ  
bekräftigen,  betonen/  be  krêftigje,  de  klam   
lizze  op/  stress,  em  phasize.   Um  dät  extroa 
noch tou bìkrääft ĝjen B45II30R [» dääged]. ɩ
bekraans║je  -et  -ede  -ed Vt.  [bə'kra:nsjə] 
bekränzen/ bekrânzje/ wreathe. Doo Hoangste 
[foar  dän  Bräidwoain]  wuden  bîkrãnsət 
Sa265R. 
bekrieg║je  -et  -ede  -ed Vt.  [bə'kri:ĝjə] 
bekriegen/ beoarlogje/ make war upon Sw18. 
Prät.  pl.  bikriegeden  Ls202  [»  Änglounder]. 
Part. bì'krieged B31 I70U. [Hi wude soo dul, 
dät hi] dän Köönich bekrîgjə wül Br288R.
bekummer║je -t -de -d  Vrefl. [bə'komə(r)jə] 
bekümmern/ bekroadzje/ worry; bîkummerjen 
Mö11U. 
bekund║je  -et  -ede  -ed Vt.  [bə'kondjə]  be  -  
kunden/  betsjûgje/  declare Sw18.  [Joo] 
bekundeden foar dän Pestoor ..., dät di Oarden 
al  siet  30  Jiere  dän  Foan  in  Gebruk häiwed 
hiede Ls127 li. 
bekuper║je  -t  -de  -d Vt.  [bə'kupə(r)jə]  (im 
Faß)  verschließen/  bekûpje/  lock  (into  a 
barrel). Joo wülen him in n Tunne bî'kûperje 
M3.173S. 
bekut║je  -et  -ede  -ed Vt.  [bə'kutjə]  kür  zen,   
einkürzen/ bekoarte/ shorten; bekuutje Fo77R. 
be║kuume -kumt -koom/-keem -keemen Vt. 
[bə'ku:mə]  bekommen,  [Essen]/  be  kom  me,   
[iten]/  agree with,  [food etc.]; [bî]kûmen Mö 
[=Mö11U]. Prät. -kôm Mö.
Part.  -kêmen  Mö.  Ju  Wierkenge  [fon  de 
Medizin]  waas  ferbluffend,  man  dät  Middel 
bekeem  nit  älk  un  een  Ls137li.  Di  Fusel 
be'kùmt us beeter as de Kuu B5.29U. 
bekwalmd  *Adv. [bə'kwalmd]  verqualmt/ fol 
reek of wâlm/ filled with smoke Fo77R. 
bekweem -e Adj.% [bə'kve:m]  bequem/ mak  -  



lik/ easy Sw18; biquem Ls128li. [Doo Wiken 
roaten]  ne  biquemere  Oufuur  foar  doo  ... 
Eedfoane Ls94. » mäkkelk. 
Belää║ch *-ge *m. [bə'l :x]  ɛ Belag/ fluorring/ 
flooring,  floor; Be'lach  B166S.  [De  Toale,] 
deer is n Be'lääch oun fon Leem B84II25U. De 
Be'lach,  Holtbelach  af  mäd  Steene  utlääse 
B166II40S. 
2. Eisenbeschlag/  (izeren)  beslach/  (iron) 
mounting. [Di Schoomel ap n Woain] troalde 
sik  [un]  di  Be'laach  di  bleeu  dan  je  lääsen 
B119II55U. [» Besleek 1].
Et. ostfr. beleggen?
be║lääse  -lait  -laide  -laid Vt.  [bə'l :ɛ zə] 
belegen/ belizze/ cover Sw18; beläze Fo77R. 
Dan  sjucht  me  dät  di  Boudem  [fon  de 
Köäkene] mäd Steene beléit is M3.124S. Doo 
Weege truch sumpige Morastgruunde [wuden] 
mäd  Boolen  belaid  Ls179li.  [Doo  Kloodere 
wieren fröier] mäd Säälwer bì'laait B31I60U. 
2. besteuern/  belêstigje/  tax. As  nu  1822  ju 
hannoverske Regierenge uk dät [Seelter] Eed 
mäd n [Tol] belaide, ... Ls94li. Fgl. Besleek. 
3. beweisen/  bewize/  prove. [Fon  ju 
Äntwikkelenge  is  niks]  truch  hondfääste 
Knookenfuunde tou bilääsen Ls216li. 
4. decken  [von  Vieh]/  dekke  [fan  fee]/ 
impregnate  [of  cattle]. N  junget  [Bäist]  wät 
noch nit  be'laid  is  B66II 35R. [Dät Bäist]  is 
tou eer be'lait wuden B128II0S.
belääsen Ger. » lääse 1, bliue. 
belääwer║je  -t  -de  -d Vt.  [bə'l :ɛ və(r)jə] 
beliefern/ foarsjen fan; ta  le  ver  je/  supply.   Soo 
kuden doo Kolonisten ... doo Ouniemere an de 
Oamse biläwerje [mäd Eed] Ls94li. Dät Elek-
trisk  wud  us  fon  de  Filai[N]  bi'lääŵeřt 
B15.46S.
belabberd  *-e *Adj.  [bə'labərd]  elend, 
erbärmlich/  jammerdearlik,  beroerd/  mi  se  -  
rable. [Dät is schoade,] dät ju der soo belabbert 
ienfaalen is No85U. Di waas be'laabert, di liet 
doo Oore hongje B130II10U. Et. ostfr. ndl. be  -  
labberd. 
Belach » Belääch.
be║läide -lät -lätte -lät Vt.  [bə'l iɛ də]  läuten 
für/  beliede/  toll  for; bilêda  He230R  /// 
beluiden. Part. bilèt He. 
Belaidenge  -n f.  [bə'laidngə]  Belei  di  gung/   
mislediging/  insult,  offence; [bî]leidenge 
Mö11U. Untonk is Bileidnge Ls74sp. 
belaidig║je  -et  -ede  -ed Vt.  [bə'laid ĝɩ jə] 
beleidigen/  misledigje,  op  it  sear  komme/ 
insult,  offend; [bî]leidigjen  Mö11U.  [Nu  ju] 
doo Godde feruneert un bileidigt Ls55li. Doo 
schul hi ... dän bileidigden God offerd wäide 
Ls83li. 



be║läite -lät -liet -lät Vt. [bə'l itə]  ɛ belassen/ 
bliuwe litte/ leave (with); bî'lête M1.187S. Wi 
wülen him bidje,  us bi  us oolde Gjuchtegaid 
tou bî'lêten M3.88S, biläiten Ss78S.
2. nachrühmen/  neijaan/  say  for  [some  one].   
Dät mout me ene be'läite, [dät er immer kumt] 
B101I35R. 
belaster║je  -t  -de  -d Vt.  [bə'lastə(r)je] 
schmähen; verleumden/ hune; berab  je/ gibe at;   
slander, defame ?B43I50R; bilasterjen Mö50U 
schmä  hen;   bîlasterjen Mö70U verleumden. Et. 
ndl. belas  te  ren.  
belast║je -et -ede -ed Vt. [bə'lastje] belasten/ 
belêstigje/ load Fo77R. 
belastig║je  -et  -ede  -ed Vt.  [bə'last ĝɩ jə] 
belästigen/  lêstich  falle,  oer  lêstigje/   trouble;   
[bî]lastîgje  Mö11U.  Joo  bì'läst gje  us  nitɩ  
B99II0R. 
belat║je  -tet  -tede  -ted Vt.  [bə'latjə]  mit 
Latten  versehen/  mei  Latten  bespikerje/ 
provide  with  lathes Fo77R;  bîlátje  M1.211S 
eine Stackete u. dgl. mit Latten versehen. 
be║leede  -laat  -latte  -leeden Vt.  [bə'le:də] 
beladen/ belade/ load, burden Sw18. Dan waas 
dät  ganse  Boot  bîlêdn  Vk221U.  N  loangen 
Iersenboansuch wäd alle Deege bileeden mäd 
doo  Mulballen  un  Präseed  Ls108.  Bileedene 
Mjukswoaine Ls143li.
Ju Schipfoart wud ferbeeden,
Doo wuden doo Boote uk nit moor  beleeden. 
St2.4.2po [a. 1812]. 
beleeger║je  -t  -de  -d Vt.  [bə'le:ĝə(r)jə]  be  -  
lagern/  belegerje/  besiege Sw18.  [Hi]  liet  ju 
Stääd bilegerje Ls186li.
beleeken *-e Adj. [bə'le:kng]  bezogen/ be  rûn/   
overcast Sw18;  beleken  Fo77R;  bî'lä:ken 
M2.11S  bezogen. Di  Heemel,  ju  Luft  is 
bî'lä:ken M1 bedeckt. » beluke. 
Beleenenge  *-n f.  [bə'le:nngə]  Be  leh  nung/   
beliening/ loan.  Witzel hiede n Fräibräif  foar 
moor  Ärooberengen  truch  ju  Beleerung  fon 
dän Groafen fon  Hol  lound   mäd aal sien Besit 
twiske Oamse un Weeser St5.2.5 [r=n]. 
beleer║e  -t  -de  -d Vt.  [bə'leərə]  be  leh  ren/   
beleare/  teach Sw18.  Oolde  schäl  man  eere, 
Junge  bilehre  Ls43sp.  Dät  is  naan  klouken 
Heer, dän di Knächt bileere mout Ls298sp. Dät 
is soo licht doo uur un soo sweer, sik sälwen 
tou beleerjen Mt62. 
Belgier - *m. ['b lĝiər] ɛ Belgier
[Pferd]/  Bels  [hynder]/  Belgian  [hor  se].   Doo 
fjauer Hoangste wieren junge sweere Belgier 
Ls42li. 
belik║je  -ket  -kede  -ked Vt.  [bə'l kjə]ɩ  
belecken/ beslikje/ lick at Fo77R. 
belikteeken║je  -t  -de  -d Vt.  [bə'likte:kngjə] 



bezeichnen/  oantsjutte,  oan  jaan/  indicate,   
mark; bì'likteekenje  B11.21R;  beliektekenje 
Fo77R  zei  gen,  weisen.   Prät.  3.  bî'lîktêkende 
M3.35S.  [Hi  geen]  ap  dän  Busk  an,  dän 
Kniljes him  bî'lîktêkend  hiede  M3.30S.  Ju 
eene ... Buurich wäd [ap de Koarte] bi Numer 
94  beliekteekend  St4.3.12.  [Woo  dät  däin 
wude],  dät  kon  ik  di  nit  soo  bì'likteekenje 
B4.11U. Soo kon me dät be'likteekenije B155I 
25U [nijə]. Et. fgl. oldb. ostfr. be  liekteken.  
belitjen » bilitjen.
beliued Adv.  [bə'liwəd]  lebhaft/  fleu  rich,   
libben/ lively. Di is rain tou be'liuet B90II60S 
freudig erregt.
Beliuenge  *-n *f.  [bə'liwəngə]  Erleb  nis/   
evenemint/  event. Dät  waas  n  groote 
Bilíeuwenge  Tg88.203S.  [Doo]  Bilieuwenge 
fon  dän  lääste  Kriech  Ss106S;  152S  (íeuw). 
Dät waas foar him altid n Bilieuwenge,  [sun 
Besäik] Ss107S. 
beliu║je  -et  -de  -ed Vt.  [bə'liwjə]  er  leben/   
belibje/  live  to  be,  see,  go  through Sw18; 
biliuje  Ls241;  belieuwje  Fo77R;  bilíeuwje 
Tg88.202S  erleben. Präs. 3. bî'lîûet  M1.212S 
[»  ärliuje].  Part.  beliued  B22S,  bi'looiwe 
B22.34S; biliuen B23.11S; bìliued B23.17S [» 
Generation];  beliuet  B104II40U  [»  deel-
breeke]. 
Oach, hied [hi] dät uk noch biliuwje kud Ls5. 
Hi  biliude  nit  moor  dän  grooten  Oogenblik 
Ls215li. Wi bee hääbe doomoals wät belieud, 
[wi sunt bolde ferseepen St2.2.9. Ik hääbe dät 
eenmoal beliued [dät deer wäkke ferdroanken] 
B22.32S. [Hi fertälde] wät er be'liuet hiede [in 
n Kriech] B6.12R. [Büüljen] däthää wi noch 
be'liuet B13 .12U. Dät hääbe ik noch be'liued 
as Bäiden B151I55S. 
2. ["Wan du dät wier dääst], dan wolt du wät 
bieliuje" [kwad di Foar] Ls306 A [dann geht es 
dir schlecht/ dan sil it hjir ris tongerje/ that will 
cause a tremendous row]; Ss73S.
3. beleben/ libbener meitsje, opfleur  je/ enliven,   
cmheer  up. Hoasen  un  Foakse  beliuden  ju 
eensoame Geegend Ls117li.  [Dät] Foarlound, 
dät  fluks  fon  Moansken  biliued  wäd,  um 
Krabben ... tou fangen Ls201li. » liuje2.
be║ljooge -ljucht -looch -lain Vt. [bə'ljo:ĝə] 
belügen/ belige/ lie to Fo77R.
beljoow║je -t -de -d Vt. [bə'ljo:wjə] be  lieben/   
beleavje,  ferkieze/  please C,  Sw18;  bîlî'ôûje 
M1.212S;  bîloûjen  Mö35U;  ?B43I50R.  [Dan 
wäd tou t Deelbjoor beeden:] "Iten un Drinken 
wät  God belî'ôût"  M3.95R; beljâwt He126R; 
bîl ôut  Sa268R;  bil ôuft  Br103R  ɩ ɩ wie  Gott 
beliebt; biljooft Ss89S. 
be║ljuchte  -ljucht  -ljuchte  -ljucht(ed) Vt. 



[bə'ljoxtə]  beleuchten/  ferljocht  sje/  illuminate   
Sw18.  [Dät  Hotel  wäd]  fon  Neonlampen 
daihäl  biljuchted  Ls118 li.  Beljuchtet  fon  de 
Moune Sk42R; beljoachtet Sk42AR. 
Beljuchtenge -n f. [bə'ljoxtngə]  Be  leuch  tung/   
ferljochting/  illumination. Ju  Stääd  fierde  n 
ganse  Wiek  mäd  flagjen  [un]  Biljuchtung 
Ls34. 
Beloang  *-e *m.  [bə'l :ng]  ɔ Belang/  be  lang/   
interest; importance Sw18; biloang Ls241. 
beloange1 Adv.  [bə'l :ngə]  ɔ seit  langer  Zeit 
(nicht)/ sûnt lang (net)/ (not) since a long time. 
[Woo dät heet], hääbe ik bloange nit wist, man 
nu  weet  ik  dät  B22.37S.  Roodkool  hääbe  ik 
bloange nit moor seeden No39R.
Beloange2 *n. [bə'l :ngə] ɔ (nichts) Be  son  deres/   
(neat)  bysûnders/  (no  thing)  much   ?
B127I15U, ?B128II35S. [Wan du trjoohunnert 
Äile  fängst],  dät  waas  goarnit  Be'longe 
B47I55U. 
beloang║je  -et  -ede  -ed Vt.  [bə'l :ngɔ jə] 
antreffen,  erreichen/  berikke/  reach Fo77R 
&Bs,  B162II45S;  [bî]lôngjen  Mö11U  [be  -  
langen?]. Me  kon  doo  Ljude  nit  moor 
beloangje  No75R. N brune Stripe  kud ik  nit 
'gans goud be'longje [bi t Moaljen] B148I20S. 
belook » beluke. 
Beloonenge  -n f.  [bə'lo:nngə]  Be  loh  nung/   
beleanning/ pay; reward Sw18; bilohnge Ls4; 
Bilohnge Ls42li; Bilonunge Ls126li; Biloonge 
Ls169li  [»  beräide2 2.  Di  wäkker  mien  Jäild 
wierbrangt, schäl n bî'lônenge hääbe M2.6 S. 
[Doo  Burgemästere]  kreegen  neen  bilohnge 
Ls4.
beloon║je -t -de -d Vt. [bə'lo:njə]  be  loh  nen/   
beleanje/  pay;  reward Fo77R.  Goud  dwoon 
wäd mäd kwood dwoon bî'lôned M3.166spR; 
b lônəd Br208R. ɩ
be║loope  -lapt  -ron  -ronnen Vt.  [bə'lo:pə] 
belaufen/  berinne/  go  over,  cover Sw18; 
belope  Fo77R.  Di  wite  Kleeuer  biron  dät 
Lound Ls152. 
2. gehend  zurücklegen/  bebokselje/  cover 
walking. Ik hääbe määrlich soofuul be'ronnen, 
dan kricht me t in e Beene No111R [Been1]. 
3. einholen/  ynhelje/  overtake Fo77R.  [Joo 
keemen bääte  us  ien],  man joo kuden us  nit 
belope Sv29U einholen. 
beloow║je  *-t  -de  -d Vt.┼  [bə'lo:vjə] 
versprechen/  tasizze/  promise $B43I50R (dät 
is  n  bitjen  Fräisk),  $B48II45R,  B158U, 
$B166II45S;  belowia  He228R  ///  beloven; 
bî'lôûje M1.212S geloben. Part. belôwad He. 
Hi  häd  mi  jäärsene  be'looft,  dät  hi  touken 
Sundai bi us kuume wül. Hi wol mi bì'loowe, 
dät hi touken Sundai bi mi kumt B125II0U. Hi 



häd  mi  dät  be'loowed  B158II0U,tR.  Et.  ndl. 
be  lo  ven?   » ferspreeke, toutälle.
Beluftenge*  -n f.  [bə'loftngə]  Be  lüf  tung/   
fentilaasje/ ventilation. Däälich hääbe se mäd 
hiere Be'lůftung [minner Gefoor foar Broi in t 
Hoo] B32II60U. 
Belufter » Hoo-. 
be║luke  -lukt  -look  -leeken Vt.  [bə'lukə
-lokt]  beziehen/ belûke/  obtain Sw18;  bî'lûke 
M1.178S; bî-lûken Mö12U (lôk, lêken). [Der 
wud] begjucht, dat al foar 1500 n grooten Deel 
fon dän aastfräisken Eedbedarf ut Seelterlound 
bileeken wude Ls127li. 
2. bekleiden/ oerklaaie/ cover. [Doo Latten tou 
n  Droake  wuden]  mäd  tän  Papier  beleken 
Sv25U. 
3. (sich) bedecken/ berinne/ become overcast. 
Di  Heemel is  mäd Wulke  bî'lâ:ken M1.178S 
bewölkt. [Dät is n] bileekene Luft No21U. 
4. verhauen, durchprügeln/ ôfbruie, om  seamje/   
flog,  drub,  thrash. Aal  mäd  Mäite,  kwad  di 
Snider,  as  hi  sien  Wiu  mäd ju  Äälne  bilook 
Ls49sp; hiede ... bileeken Ls305sp verhauen. 
5. Vrefl. verweisen/ slaan (op)/ re  la  te (to), bear   
(on). Dät Woud bîlukt sik ap di Rige Mö12U. 
[Dät Spräkwoud wäd] ap n Moanske be'leekeñ 
B128II20S.
beluster║je  -t  -de  -d Vt.  [bə'lostə(r)jə] 
belauschen/ beharkje/ listen to Sw18, Fo77R; 
beljusterja  He228R;  bî'lüsterje  M1.212S 
behorchen;  bəlùstřjə  Ma95RU;  bəlüstřjə 
Ma95S. 
beluur║je -t -de -d Vt. [bə'luə(r)jə] be  lauern/   
beluorkje,  begnuve/  spy  up  on   Sw18,  Fo77R 
belauern,  heimlich  be  ob  ach  ten;   belûrja 
He229R  ///  be  loe  ren;   bî'lûerje  M1.212S; 
bəlûřjə Ma94RUS. Di litje Knächt  hied [doo 
Roowere]  biluurd  [um  hiere  Schüül  tou 
fienden] Ls45li.  Näischierich geen hi sinnich 
ätter de Hääge um doo bee tou bilurjen Ls56li. 
Hier is aan, hi bilúurt us Ss92S belauscht. 
2. auflauern/  opwachtsje/  wait  for;  way  lay  ; 
He229R  ///  iemand  (zonder  zijn  weten, 
onverwachts) aanpakken; M1.212S jemandem 
auflauern,  um  ihn  durchzu  prü  geln.      Jan  ,  di 
jädden  doo  Hoase  beluurde,  ...  siet  säiwens 
mäd sien Ruur ap ju gewoonde Steede Mt73. 
bemäärkboar  *-e Adj.  [bə'm ə(r)gɛ b ə(r)]ɔ  
bemerkbar/  merkber/  per  cep  ti  ble   Sw19. [Doo 
Magnetfäildere]  moakje  sik  bimerkbar  as 
Noudlucht  Ls153li.  Wan  di  Scheeper  sik 
bi'määřķbaa[r]  moakje  wol,  dan  rapt  er 
B30II50S. 
bemäärk║e  -t  -te  -t *Vt.  [bə'm ə(r)kə]  ɛ be  -  
merken/  opmerke/  notice Sw19;  bîmerken 
Mö11U.  Ger.  tou  bimerken  Ls95li.  [Doo 



Seelter  soanden  n  Iengoawe],  wieroun  joo 
besunners  bimerkden  dät  [joo  fon  dät  Eed 
liuden]  Ls93li;  bimerkde  Ls127li.  Al  doo 
eerste Beobachter bimerkten, dät et sik bi doo 
Sunnenfläkken  nit  bloot  um  dunkele  Punkte 
hondelde Ls153li. 
Bemäärkenge  -n f.  [bə'm ə(r)knge]  ɛ Be  mer  -  
kung/ opmerking/ remark. [Di Fluurnoome is 
eegentelk]  sun  Be'märkung,  wät  dät  is,  ni 
B15.42S.  
bemäit║e -mät -mätte -mät *Vt.  [bə'm iɛ tə] 
aufhalten/  opkeare/  step,  hold  up; bîmeiten 
Mö7U [aufhalten]. 
bemeelid║je  -et  -ede  -ed Vt.  [bə'me:lidjə] 
bemitleiden/ begrutsjen hawwe mei/ have pity 
on Fo77R. 
be║mige -micht  -meech -migen Vt.& Vrefl 
[bə'miĝə  -m xt]  ɩ bepissen/  bemige/  piss  at 
Fo77R.  Hi  häd  sik  be'mieĝen  B76I40U  [» 
unmoanskelk] pej. 
bemjuks║je  -et  -ede  -ed Vt.  [bə'mjoksjə] 
bedüngen/  bedongje/  manure; bemjucsja 
He229R /// bemesten; bîmîúxje M1.212S. 
bemoal║je -t -de -d Vt. [bə'm :ljə]  ɔ be  ma  len/   
beskilderje/ paint (over) Sw 19. Kiew mäd doo 
fuule grellbimoalde litje Holthuuse Ls210li. 
bemöi║e  -t  -de  -d Vt.  [bə'm iə]  ɶ be  mü  hen/   
lestich  falle/  trouble Sw19.  [Doo  wude  di 
Pestoor in disse Seeke] noch eenmoal bimöid 
Ls127li. 
2. Vrefl.  anstrengen/  war  dwaan/  take  the 
trouble. Di wät is, bemöit sik nit tou schinen 
St3.3.7sp. 
bemudder║je  -t  -de  -d Vt.  [bə'modə(r)jə] 
besudeln,  beschmutzen/  besmoargje, 
bemodderje/ soil, muddy Fo77R. Bì'mùddeřje, 
alsoo mäd Dräk: Hi is soo truchfierd ...,  häd 
sik soo rain bì'mùddert B76I40U. 
bemuster║je  *-t  -de  -d Vt.  [bə'mostə(r)jə] 
mustern, mit Mustern verse  hen/ fan in patroan   
foarsjen/  pattern. Me kude uk ganse Muuren 
bemusterje Ss87S bemustern [& Beschr.].
benaam║e -t -de -d Vt. [bə'na:mə] be  nen  nen/   
beneame, in namme jaan/ name Sw19; bînâma 
He230R  ///  benoemen; bînáeme  M1.193S; 
bənamə  Ma103RUS;  benamme  Fo78R.  Part. 
benámed  He229R;  bì'namd  B45II0R  [» 
bewoonboar]. Fuul Huuse sunt ätter Noomen 
binamd  Ls5.  [Doo  Scheeperhuunde]  wuden 
binamd  as  Siep,  Spits,  Pudel,  Karo,  Prins, 
Pollo,  Max usw.  Ls97.  Wät  ap  min  Foan 
woakst,  dät  binamme  ik  St1.2.5U [Strid  uur 
Plontenoomen]. 
2. erwähnen/  neame,  oanjaan/  mention. Di 
Rääch [wäd] uk oafte binamd [in Spräkwoude] 
Ls117.  In  Seelterlound sunt  doo  binamde 



Tiden  [fon  Säidjen  n  Wik  leeter  as  in  n 
Humling] Ls138. 
3. ernennen/ oanstelle/ appoint; Ma103 RUS; 
Fo78R.  Benahmde  Ljude  studen  de 
Meentehuusholt foar Ls4. 
benaid║je  -et  -ede  -ed Vt.  [bə'naidjə]  be  -  
neiden/  oergeunstich  wêze  op/  envy. 
[Moansken, doo neen Pine fäile], sunt deerum 
nit tou bineidjen Ls139li. 
benaud -e Adj. [bə'n ud] ɔ beklommen, be  engt/   
benypt,  nau/  narrow,  cramped Sw19,  Fo78R 
beklommen;  beengt;  kurz  atmig;   bînáut 
M2.11S.  In  de  Köäkene  twiske  doo  bee 
Wuchtere waas him dät daach wät binaued tou 
wuden Ls36U. Un t lait him deer uk aal sun 
bitje be'noaut B6.9U [di beseepene Mon in t 
Swinhok]. 
2. kurzatmig/ koartamich, benaud/ op  pressed,   
short-winded Fo78R.  
3. drückend,  schwül/  near,  broeisk/  sultry, 
muggy; binaud Ls241 [Ienfloud P10?]. 
Benediktiner  - m.  [be:ne:d k'tinər]  ɩ Be  ne  -  
diktiner/ benediktyn/ benedictine. Fon  Visbek 
koomen  doo  Benediktiner  ätter  Roomelse 
St5.4.7. 
Bengalisk  Fjuur n.  [b ng'ga:lisk]  ɛ Ben  ga  -  
lisches  Feuer/  Bengaalsk  fjoer/  Ben  gal  light.   
Dan häd di Fjuurwierker bääte dät Oalter truch 
n Finsterklappe fon buten sien Fjuurschup mäd 
Bengalisk Fjur ounstikt Ls238. 
benibbelje » beknibbelje. 
benjeeje » bejeeje.
be║nieme -nimt -noom -nuumen Vrefl. [bə-
'ni:mə  -n mt]  ɩ benehmen/  gedrage/  behave 
Fo78; sik bî'nîme M1.179S.
Hi kon sik nit goud bî'nîme M1.179S  erweiß 
sich  nicht  zu  benehmen. Wan  Moansken sik 
moal  sljucht  binieme  jun  us,  dan  is  us 
Biniemen jun uuren uk wäil moal ju Uurseeke 
deerfoar  Ls341.  [Hi  däd  as  n  Bäiden],  hi 
bi'nìmt sik soo B42II45R. 
2. Vt. nehmen, berauben/ benimme, ôf  nimme/   
take away from; beníma He229  ///  benemen. 
Du koast mi dän Wai nit bî'nîme M2.182S . 
3. Vt.  hindern  an/  wjerhâlde  fan/  hold  back 
from. Ik wol  di  dät  bî'nîme M1 .179S  daran 
will ich dich hindern. 
Beniemen n. [bə'ni:m:]  Benehmen/ hâl  den en   
dragen/  conduct,  behaviour. Hier  Biniemen 
moaste wäil apfaale Ls 53li. Wät häd di n fain 
Bì'nimeñ an sik B50II55S (elegant). 
benoader║je  -t  -de  -d Vt.  [bə'n :ɔ də(r)jə] 
ausnutzen/  útrûpelje/  ex  ploit   Fo78R, 
ausnutzen, ausbeuten; ?B76I40U, B140I30R, ?
B155II35U;  be'noadeřje  B83S  (utnutsje). 
Fröier,  rike  Ljude  hääbe  doo  äärme  Ljude 



be'noadert.  "Oo,  doo  häd  er  oawers  be'noa-
dert!" B83II45S. 
2. stutzen,  schneiden/  snoeie,  yn  koar  te/  clip,   
trim Fo78R.  Et.  fgl.  ostfr.  benadern, gron. 
benoadern; wfr. naderje.
┌────────────────────────┐
│                      BENOADERJE                    │

Fröier fertälden se immer fon oolde X. Dan is 
er ät Säärke geen un häd er tou dän kweeden: 
"Du Hinnerk,  wät  hääst  du  n  läipen  Ansuch 
oane, dät is n schoofelgen Ansuch. Du moast 
daach nöödich n näien hääbe." Un di häd je n 
grooten  Winkel  häiwed,  di  X.  Un:  "Jee,  dän 
wül ik uk je wul jädden aan hääbe, oach Mon, 
ik  hääbe  et  Jäild  der  nit."  "Oach,  kum man 
häär, krichst aan fon mi." Lukt him aan oan, ni. 
Un:  "Jee,  wan wi him betoalje,  mou wi dan 
sjoo, ni. Jee, dät wo wi wul krige."
Un dan mäd n poor Mounde wäd deerwai geen 
un häd hi kweeden: "Nu, nu moast du mi dän 
Ansuch je betoalje," ni. "Woo, man ik hääbe je 
neen Jäild." "Tjä, dan is t uk goud. Du hääst 
deer noch n hoolich Schäppelsäid Lound lää-
sen. Dou mi dät Lound man, dan is di Ansuch 
betoald."
Kik,  un  dät  naamt  me  benoaderje.  B83S. 
└────────────────────────┘
benoa║je -t -de -d Vt.┼ [bə'n :jə] ɔ ver  neinen/   
nee sizze, ûntkenne/ deny Sw19, ?B43I55R, ?
B83dS; bînáeje M1 .213S; [bî]'nåje M1.213R. 
[Hi  fräigede]  af  joo  hier  uk  wäil  koanden, 
[man] dät bînáedene joo M3.50S ver  nein  ten   > 
kwieden "Noa" Ss112S. As wi dät bînáedene, 
dät  wi  dät  nit  wistene,  doo  ...  M3.88S  > 
binadene Ss78S. » fernoaje, aptälle 2. 
benoar║je -t -de -d Vt. [bə'n ə(r)jə] ɔ leid tun, 
bedauern/  begrutsje/  pity Fo78R  leid  tun; 
be'noařje  B43I55R,  B140I30R  (beduurje); 
bi'naadej, be'naarje B130U..
Dät  bì'noart  mi  fon  dän  Käärel,  [dät  hi  sin 
Woain  stukken fierd  häd  B43I55R (hääbe  ik 
Meeliden  mäd).  Dät  kon  n  Moanske  soo 
benoarje [mäd aal Kroankhaiden un Dood fon 
uur  Ljude]  No68R.  Dät  häd  mi  be'naared 
B76I40U (beduurd). Dät häd mi soo be'naařt 
[dät du mäd de Hounde twiske de Doore kee-
men  bäst]  B119I10U.  Dät  kon  n  Moanske 
be'naarje B130I60U (Laid dwoo). Dät kon mi 
eegentelk  nit  be'noařje,  dät  dän  et  soo 
klöäterch  gungt,  di  häd  je  nit  uurs  wüld 
B140I30R.  Di  is  tou  be'naa[jen]  B155II20U 
(tou beduurjen). Doo binoarde hier dät Sb97R 
tat ihn leid. Et. » noar. 
Benul » Fernul. 
Benutsenge  -n f.  [bə'notsnge]  Be  nut  zung/   
gebrûk,  brûken/  use Sw19.  As  doo  [Seelter] 



dät Lound in Binutznge noomen, doo ... Ls82. 
Ju  Binutsenge  fon  dät  Lound  schäl  dan  doo 
Loorper un  Schäddeler,  älk  an  hiere  Kaante 
fräi stounde Ls146li. Komp. Weede-. 
benuts║je  -et  -ede  -ed Vt.  [bə'notsje]  be  -  
nutzen/  brûke/  use Sw19,  Fo78R;  bî'nütsje 
M1.201S.  [Dät  joo  in  Släip  wieren,]  dät 
bî'nütsede  di  [Däif]  sik  M3.43S  [»  Kans 
Ss123S].  Doo  nit  binutsde  Eedfoane  Ls94li. 
[Joo  duuren  dät  Lound]  wider  benutsje  as 
Weede  Ls146  li;  benutse  Ls147li.  Dät  Juk 
hääbe  joo  bìnùtsed  [um  Molk  tou  dreegen] 
B37I50 R. » bruke [1].
2. ausnutzen/ benutsje/ utilize binutsja He230R 
///  benutten. Part.  binutted  He230R.  [Joo 
keemen in Släip un] dät bî'nütsede di Fuurmon 
sik  M3.43S.  Binutze  gaau  dän  Oogenblik 
Ls43sp [Imp.]. 
Beoachtenge  -n f.  [bə' :xtngə]  ɔ Be  ach  tung/   
oandacht/ attention, notice. [Wil dät Eed] soo 
licht baadent, deertruch foont et Biaghtnge [in 
oolde Tiden] Ls91li. 
beoacht║je  -et  -ede  -ed Vt.  [bə' :xtɔ jə] 
beachten/  achtslaan,  beachtsje/  pay  attention 
to,  consider Sw19;  beachtje  B91aS; 
bee-'aachtje  B114I15U.  Deerum biaachtje  wi 
doo Räägeln: ... Ls230. N Sidelgong, dän wi 
foartid bolde goarnit  biaghted hääbe Ls198li. 
Tou beoachtjen is: ... St2.4.10. 
beoangstig║je -et -ede -ed Vt. [bə' :ngɔ st ĝɩ jə] 
beängstigen/  bang  meit  sje/  scare   Fo78R; 
beângstígja  He228R  bang  maken. Part. 
beângstíged  He;  bîongstîged  M1.11S 
beängstigt. 
beoantwoud║je  -et  -ede  -ed Vt.  [bə' :ntɔ -
v udjə] ɔ beantworten/ beant  wurd  zje, beanderje/   
answer, reply. Aan Dummen kon moor fräigje, 
as  tjoon  Klouke  bîóntwôdje  konnene 
M3.177spS;  biôundwôudje  Br195; 
biontwoudje  Ls  294.  Disse Froage  is  kut  un 
düütelk  biontwouded  in  [dät  Bouk]  Ls49li. 
[Doo  groote  Bäidene]  kuden  aal  doo 
Räätselfroagen  biontwoudje  Ls107.  Ik  wol 
[dän Bräif] fluks wier beantwoudje Si13R. 
beoarbaid║je -et -ede -ed Vt. [bə' ə(r)ɔ baidjə] 
bearbeiten/  bewurkje/  work,  cultivate,  treat 
Sw19,  Fo78R;  bîårbaidjə  Vk219R;  bi'aabaie 
B44I15R; beoarbaije Fo78R; biarbaije Ss168S. 
Part.  biorbeidet  Ls48  [»  Häärstweeder]; 
be'aabait  B11I30U;  be'aabaidet  B162II10S; 
biarbaided Ss167S [»Schrubiersen].
Hoangste  brukt  man  hier  tou  dät  Lound  tou 
bîårbaidjn  Vk208R.  [N  Schip]  dät  wud  soo 
bîãrbaidəd: [eerst koom di Boudem] Vk222U. 
[Ju  Broake]  moast  dät  Floaks  bi'aabaidje 
B13.28R.  [Dät  Floaks]  moast  je  'ful 



bioařbaidet  wäide  B13.29R.  [Doo 
Spoadesteelen  usw.]  moasten  je  aal  sälwen 
bì'aabait wäide B46I25U. [Dät Hoo wud] mäd 
de Riue bi'aabaidet B119II10U. 
beoarder║je  -t  -de  -d Vt.  [bə' ə(r)ɔ də(r)jə 
beordern/  feroarderje/  order Sw19.  [Anno] 
1595  wud  Strukelje fon  amtelke  Side  as 
Säärspel un as Meente biorderrd insteede foar 
Utände Ls130. 
Beoboachtenge  -n f.  [bə'o:b :xtngə]  ɔ Be  -  
obachtung/  waarnimming/  ob  ser  va  tion   Sw19. 
Ju Biobachnge dät doo Seelter just truch dän 
Eedhonnel  rik  wuden  wieren  [mai  tou 
Spekulationen  fierd  hääbe]  Ls94li.  [Doo 
Weederräägeln] sunt apbaud ap Biobachtungen 
Ls152li.
Beoboachter  - Vt.  [bə'o:b xtər]  ɔ Be  ob  ach  ter/   
waarnimmer/  observer Sw19.  Pl.  Biobachter 
Ls153li [» bemäärke]. 
beoboacht║je -et  -ede -ed Vt.  [bə'o:b :xtjə]ɔ  
beobachten/  waarnimme,  acht  slaan/  watch,   
observe Sw19.  [Doo Fräisen]  sätten  sik  deel 
monken  doo  Senatoren  unner  dän  Bifal  fon 
doo, doo dät biobachteden Ls141li. Siet 1920 
wäd  biobachted,  dät  Noudeuropa woormer 
Klimoa  krigen  häd  Ls152li.  [Joo]  bi-
obachteden  ...  doo  prachtfulle  Kometen 
Ls156li. 
bepak║je  -ket  -kede  -ked Vt.  [bə'pakjə] 
bepacken,  beladen/  bepakke,  folloegje/  pack 
Sw19, Fo78R. Wan doo Kroiten dan bìpakked 
wierene, [dan ...] B120I0U. » sweerbepakked. 
bepeeld *Adv.┼ bestimmt, sicher/ grif, sekuer/ 
positively,  absolutely ?B76I  45U,  ?
B83II45S,  ?B155II35U.  Dät  is  bî'pêld  weer 
M1.201S das ist ganz sicher, wahr, gewiß! Ei  -  
nige   sagen auch:   bî'påld. Et. ndl. be  paald.  
bepeel║je -t -de -d Vt. [bə'pe:ljə] be  stim  men/   
beskiede,  bepale/  determine,  decide Fo78R 
bestimmen,  festsetzen;  ?B43I55R,  ?
B76I45U,  ?B83II45S,  ?B140I  30R,  ?
B155II35U;  bî'pêlje  M1.201S  an  sa  gen   [» 
ountälle]. Et. ndl. bepalen. 
2. einhegen,  abgrenzen/  ôffredigje/  fence, 
screen Fo78R. Et. » Peel. 
bepleeg║je -et  -ede -ed Vt.  [bə'ple:ĝjə]  ver  -  
pflegen/ ferpleegje, fer  soarg  je/ nurse, tend.   Hi 
is goud bî'plä:ĝd wuden M1.214S verpflegt. 
beplont║je  -et  -ede  -ed Vt.  [bə'pl ntɔ jə] 
bepflanzen/  beplantsje/  plant Sw  19; 
beploantje  Fo78R.  Joo hieden [doo]  Fäildere 
besäided un biplonted Ls141li. 
bepoald » bepeeld. 
beproal║je -t -de -d Vt. [bə'pr :ljə]  ɔ rüh  men,   
preisen,  loben/  priizgje,  yn  'e  hichte  stekke/ 
praise,  commend Sw  19,  Fo78R  loben, 



beprahlen,  rühmen; bəprå:ljə  Ma117RUS 
rühmen [» rumje]. 
Doo biprahlje se him, dät hi soo stäärk is Ls11. 
Hi  hied  deermäd  reekend,  dät  Geeske him 
düftich  biprahljen  diede,  dät  hi  sun  gouden 
Mädder  waas  Ls24U.  Dät  fuul  bipraalde 
Middel  [jun  Rheuma]  Ls137li.  Dän  Hoangst 
kon  ik  be'proalje  dät  er  fluch  is,  un  in 
Wudelkhaid is er goar soo fluch nit B66I45S. 
Doo Säärkenooldsten foonden, dät dät  Wierk 
goud un gjucht  moaked waas  un  beproalden 
dän Buur un sien Wierk Mt22.
2. aufschneiden,  dicktun/  swetse,  op  skep  pe/   
brag,  boast. Hied  ik  mi  sälwen  nit  biproald, 
dan  waas  ik  nit  biproald  wuden  Ls304sp; 
prised Br254R. Ik wol mi nit biproalje No74U. 
Ik wol mi nit be'proalje, man ik kon je goud 
behoolde B142I30U.
bepröiw║je*  -et  -ede  -ed Vt.  [bə'pr yvɶ jə] 
mustern/  hifkjend  besjen/  exa  mi  ne.   Dät  me 
doo  Ljude  fon  buppen  ätter  unnern 
bee..'prüüfjen däd B62I35S. » wröigje. 
berääs║te *-t -te -t » beraue. 
be║räide1 -rät  -ratte  -rat *Vt.┼  [bə'r idə]ɛ  
gerben/  loaie,  touwe/  tan Sw 19,  ?B50eS,  ?
B124II5U,  ?B143II30U  [bräide  koast  dåt 
Flaask]; 'bê'rêde M1 [=M1.187S]; bîreide Mö 
[=Mö24U];  bər :idə  Ma160R┼  ɛ Fell  gerben; 
bərêdə Ma160S; gäärwje Ma160U. » gäärwje, 
walkje.
Präs.  1.  bê'rêde  M1;  2.  bêrétst  M1.  Prät.  3. 
berátte M1; bîratte Mö.
Part. bêrát M1; [bî]rat Mö.  
2. zubereiten/  klearmeitsje/  prepa  re.   [Um] 
fjauer Uure ätter  Middai,  dan wude bêreided 
tou de Fäsper Sa266R [Hochtid]. 
Et. mnd. be-rêden, mnl. be  rei  den.   
be║räide2 -rät -rätte -rät Vi.& Vt.  [bə'r iɛ də] 
beraten/  rieplachtsje  (mei  inoar)/  deliberate   
Sw19, Fo78R; biräide Ls241; Präs. 3. be'räät 
B74II  35U. [Doo Buurmästere],  doo birätten 
uur Politik Ls170li. Wan wichtige Dinge birät 
wäide   mouten  Ls167li.  [Joo  sunt]  touhoope 
um  mäd  dän  Biskop  tou  biräiden,  woo  ... 
Ls173li.  Dan  berätten  se:  Wät  dwoo  nu? 
Sv83U. 
2. einen Rat geben/ riejaan, rie  de/ advice.   [Dät 
di  Kaiser]  sik  fon  dän  Geleerden  Alkuin 
biräide  lät  hiede  ju  Heedenbekierenge  mäd 
Göide un Beloonenge tou fersäiken Ls169li. 
Beräider  *-e m.  [bə'r idər]  ɛ Berater/  ad  -  
viseur/adviser Sw19.  Roosevelts buten-
politiske Biräider Ls119li. 
beräid║sloo  -slacht  -sluch  -sloain Vi. 
[bər itslo:]  ɛ beratschlagen/  rie  placht  sje/   
deliberate; beräidslo, beräidslooű Fo78R. Dät 



mou  wi  iuen  be'räitsloo.  Wi  wollene  wät 
moakje, dan mou wi eerste foardäm be'räitsloo 
B76 I50U. 
beräit *Adv.%$  [bə'r it]  ɛ bereit/  klear,  ree/ 
ready; bî-reit, kloor Mö11U. 
beräits Adv.%$ [bə'r its]  ɛ bereits/ al/ already; 
[bî]reits  Mö11U.  [Doo  Seelter]  wieren  al 
bereits  tempore  Caroli  Magni fräie  Fräisen 
naamd St5.3.3. » al1. 
beräit║staale  -stoalt  -stoalde  -stoald 
[bə'r itsta:lə]  Vt.%$  ɛ bereitstellen/  beskikber 
hawwe/  set  apart. Dät  doo  Meenten  Gruund 
beraitstalle  moasten  [foar  de  Iersenboan] 
B15.8S. 
Beräk  *-ke n.   Bereich/  berik/  reach,  range 
A5, Sw19, Sb3R; Birik Ls. Wan de Waareld in 
hiere Birik kumt [fon doo Stiernschotte], dan 
konnen wi n ... Fjuurwierk bewunnerje Ls18li. 
berap║pe  -t  -te  -t Vi.  [bə'rapə]  be  rap  pen,   
bezahlen/  dokke,  betelje/  fork  out  (money) 
Fo78R,  berapje  Fo78R  be  zahlen.    Hi  moast 
goud bì'rappe. Alsoo hi hied der wäil Scheeld 
moaked, wät dan kaput geen un deer moast er 
wier foar bì'rappe B76I50U. Ik mout n Masse 
sälwen  be'rappe,  däälich,  ni,  wan  ik  Jäild 
apnieme bi de Boank B83II45S. 
2. prellen,  beschwindeln/ ôfsette,  bedonderje/ 
cheat,  swindle; be'rapje  B140.  "Di  häd  us 
oawers  oardentelk  be'rappet"  B140I30R [wät 
tou djuur ferkooped]. Doo hääbe sik junsidich 
bì'rappet B164I55U (beschummeld). 
3. abarbeiten,  vollenden/  ôfwurkje;  be  rape/   
give the finishing touch. Dät mou wi n bitje 
bì'rappe,  dät  Wierk  B76 (dät  kon me  foar  n 
Masse  bruke).  Di  Puts  di  waas  dan  ätters 
bìrappet B76 I45U. 
4. Vrefl.  abarbeiten,  zerarbeiten/  ôf  mêdzje,   
ôfbeule/  fag  out. Di  häd  sik  oawers  rain 
bì'rappet  mäd  sien  Wierk  B76I45U.  Et.  nhd. 
berappen & rappe.
berau║e  -t  -de  -d Vt.&  Vrefl.  [bə'r wə]ɔ  
beruhigen/ delbêdzje/  calm Sw19, Fo78 R; ?
B76bU; birauhe, bireste Ls241. [Dan is et aal 
wier  stil  un]  doo Hoangste  biraue  sik  Ka55. 
Doo  Hoangste  wieren  biraud  Ka55;  bedoard 
Ls316.  Di  Groaf  birauhed  sien  Vasallen 
Ls134li. [Hi] lait him biraujend de Hounde ap 
dän Ierm Ls191li. Di Noaber boalde mäd dän 
Mon un  birauede  him  Ls344li.  Di  schäl  sik 
bì'rauje, bì'ruuigje B44I0R. » bedoarje.
2. Vi.  be  ru  hen  (auf)/  birêste  (op)/  rest  (on);   
birauje  St1.2.7li.  [Ljude  doo  n  nit  ap] 
Ienbieldenge  biraujende  [Kraft]  besitte 
Ls219li. 
berauje » beraue.
be║reeke -rakt -roate -roat Vrefl.  [bə're:kə] 



begeben/  bejaan/  go Sw19;  bereke  Fo78R. 
Präs.  3.  birakt  Ls152  [»  Äidwuurm],  berakt 
St3.3.8.  [Joo]  biraten  sik  in  Gefangenskup 
Ls143li.  [Doo  Seelter  hääbe]  sik  um ju  Tid 
fräiwillich  in  dän  Schuts  fon  dän  Groaf  fon 
Tecklenburg birat Ls144li. 
bereekelje » beröäkelje. 
Bereekenge  -n f.  [bə're:kngə]  Be  rech  nung/   
berekkening/  calculation Sw19.  Bloot  mäd 
komplizierde  Methoden,  mäd  theoretiske 
Eendfoulgerengen  un  loangwilige  Birekngen 
glukkede dät doo Geleerde, dät Binnere fon us 
Waareld  tou  ärfoarskjen  Ls135li.  Ätter  sien 
Birekenge kuden joo in  n  knappe Uure  deer 
weese Ls200li. 
bereeken║je1 -t  -de  -d Vt.  [bə're:kngjə] 
berechnen/  berekkenje/  calculate Sw19; 
berécenja  He229R;  birekenje  Ls  241; 
berekenje Fo78R. Part. berécned He.
Di kon sik goud bî'rä:kenje M1.216S der kann 
sich mit dem, was er hat,  gut zufrieden sein. 
Um ju Tid wisten doo Ljude dän Wäid fon doo 
Foane nit tou bireeknjen Ls91. Deer hääbe joo 
alles  methodisk  bireekend  fernäild  Ls119li. 
[Dät Eed wud akroat an dän Waal ankipt], dan 
waas  dät  gans  genau  bì'reeikeñt  B31II60U. 
[Doo  Mäiten],  dät  wude  uk  bi'reekend,  ni 
B44I5R [d swäk]. 
2. bestimmen  (für)/  ornearje  (foar)/  destine 
(for). [Deer waas n] Steede in ju  Hunte, wät 
foar goude Swimmere berekend waas Sv54U 
be  stimmt.   Komp. foarut-. 
bereekenje2 » beröakelje. 
berig║je -et -ede -ed Vt. [bə'riĝjə]  ein  reihen;   
ordnen/ op 'e rigel sette; oarderje/ put in a row; 
order; bee'riĝje B76I50U; beriegje Fo78R ein  -  
rei  hen; ordnen, in Ordnung bringen.    Dät mou 
wi  n  bitje  bee'riĝje,  dät  mout  dan  bì'riĝet 
wäide,  uk  bi  Boome  plontjen,  in  de  Rige 
B76I50U. 
Berik » Beräk. 
beriken║je*  -t  -de  -d *Vt.  [bə'rikngjə] 
bereichern/ ferrykje/ enrich; beriekerje Fo78R. 
Di  dät  Jäild  häd,  di  berikne[t]  sik  der  noch 
moor mäd B86 II25U. 
bering║je  -et  -ede  -ed Vt.  [bə'r ngjə]ɩ  
beringen/  in  ring  oandwaan/  provide  with  a 
ring Fo78R & Bs. 
berinnerje » ärinnerje. 
be║rite  -rit  -reet  -riten Vt.  [bə'ritə  -r t]ɩ  
erledigen,  vollenden/  beskreppe,  neikomme/ 
accomplish, perform. Dät koast  nit  aal  berite 
No103R [nit  alles  dwoo in  de Huushollenge 
mäd soofuul Besäik]. 
beriu║je -et -de -ed Vt. [bə'riwjə] (Heu) aus  -  
einander werfen/ (hea) troch  slaan/ throw apart   



(hay) ?B43I55R; biríwja  He230R  ///  zwelen. 
Part.  biríwjed He. Dät Hoo bî'rîûje  M1.217S 
das Heu mit dem Rechen hin und her werfen.
berjuchte » begjuchte. 
Bernhardinerhuund  -e m.   Bernhar  diner  -  
hund/  sint-bernhardshûn/  bernardine  dog. 
Bernhardienerhuund Ls63rl. 
beröäkel║je*  -t  -de  -d *Vi.  [bə'r :ɶ kəljə] 
Feuer  mit  Asche  bedecken/  fjoer  berekke/ 
cover fire with ash; berécelja He229  ///  vuur 
on  der  de  asch  stoppen.   Bî'rä:kenje,  tou-
reekenje, dät hat, dät Fjuur säiwens mäd Ääske 
bedäkke M1.216S. 
beroi║e  *-t  -de  -d *Vt.  [bə'r iə]  ɔ be  reuen/   
berouwe,  muoie/  feel  sorry; [bî]reuen,  spiten 
Mö11U. » spite. 
beröimd  -e Adj.  [bə'r ymd]  ɶ berühmt,  fer  -  
neamd/ famous, celebrated; bî-röimd Mö11U; 
Sw19.  [Doo]  wude dät  Uran  mäd aan  Sleek 
berümd  Ls125li.  Dän  berümten  griechisken 
Philosoph  Platon Ls157li.  Ptolomäus ...  sien 
wid  berüümde  Geo  gra  phie   St1.2.6.  Komp. 
waareld-. » unrumelk. 
beroisk  -e Adj.  [bə'r isk]  ɔ unruhig,  ner  vös/   
ûnrêstich,  senuweftich/  rest  less,  nervous   
Fo78R  &Bs  unruhig; ?B76  bU.  Hi  is  ... 
be'rooit [auf  ge  regt].   [Ju is] be'rooit [un kwäd]: 
"Dät is duusendmoal mis" B128I30S. Dät is n 
be'roisk  Moanske  B140I30R  nervös, 
hysterisch (af n ferrotten Hoangst). Et. broie af 
ndl. berooid? 
berooid » beroisk. 
berooked *Adv.  mit  Rauch  beschmutzt/  be  -  
rikke/  smoke-stained. Dät  ganse  Huus  waas 
bì'rooket, oo jee! B5.7R (eepen Huus). 
beroow║je  -et  -de  -ed Vt.  [bə'ro:vjə]  be  -  
rauben/ berôvje/ rob, deprive Fo78R 
Beroup  -e m.  [bə'r up]  ɔ Beruf/  berop/  oc  -  
cupation,  trade,  business,  pro  fes  sion;   bîroup 
Mö11U;  biroup,  Fäk  Ls241  Beruf,  Gewerbe 
[Ienfloud P10?]. Soofuul Berufe hi häd ..., soo 
oafte is hi n Moanske St3.3.7sp. Di Be'ruf rakt 
et nit moor B45II20R. 
be║roupe  -rapt  -rup  -rupen Vt.  [bə'r uɔ pə] 
(durch  Rufen)  erreichen/  be  rop  pe/  reach  by   
calling Fo78R;  berôpa  He229R  ///  beroepen; 
bî'rôpe M1 [=M1 .183S]. Part. beropad He. Ik 
kon him nit moor bî'rôpe, hi is tou fier wai M1 
[nicht mehr durch meinen Ruf errei  chen].   
2. berufen/ beneame, beroppe/ ap  point   Fo78R. 
[Di Kaiser] fäilde sik fon God birupen Ls187li. 
3. Vrefl. berufen (auf)/ beroppe (op)/ refer (to), 
appeal  (to). Sik  ap  wäl  bî'rôpe  M1  sich  auf 
Jemand beru  fen.   [Leeter] birupen sik doo Seel-
ter immer deerap, dät joo tou doo Tiden Kaiser 
Korls  dän  Grooten "fräie  Fräisen"  naamd 



wuden Ls10li.  Ju  Meenenge birapt  sik  ap ... 
Ls88li. 
berümd » beröimd. 
berüür║je -t -de -d Vt. [bə'ryə(r)jə] be  rühren/   
oanroere,  oanreitsje/  touch Sw19.  Dät 
eenfache Birürjen fon Iersenhoud is gefoorelk 
Ls231li  [n Giftplonte].  Di jungfroiliche Foan 
is noch nit bi'rüüřt B22.34S. » röögje, befäile. 
besabbel║je  -t  -de  -d Vt.  [bə'sabəljə]  be  -  
lecken/ ôfslikje/ lick at Fo78R.
2. bereden,  beklatschen/  beprate,  by  de  kop 
hawwe/  discuss,  twaddle  about. Dät  is  iuen 
bì'sabbelt  wuden  B76I55U  [wan  der  wät 
fertäld wuden is]. 
3. Vrefl.  beschmutzen/  ûnderbargje, 
ûndergrieme/  soil,  dirty. Dät  Bäiden  häd  sik 
bì'sabbelt B76I55U [mäd Iten begräimd]. 
besäid║je -et -ede -ed Vt. [bə's idjə]  ɛ be  säen/   
besiedzje/ sow Sw19, Fo78R; bi'säidje B44I5R 
[»  Fjoorup].  Part.  bî'sêded  M3.88S  [» 
Dannensäid]. Druch Plakkelound kon noch bit 
Wienachten  mäd  Roage  bisäided  wäide,  wil 
dät Sound nit apfjust Ls138. 
besäi║e  -t  -de  -d Vt.  [bə's iə]  ɛ be  nä  hen/   
benaaie  (op)/  sew  onto; Fo78R.  Part.  bi'säit 
B43I55R  [»  beseeme];  be'säit  B145R  [» 
beseeme].  N  Houd,  di  gans  mäd  loange 
touhoopekrulde  Papierstripele  bî'sêed  waas 
M3.105S.  Oachte  Deege  foar  Fäästeläiwend 
dan  bîsêidən  doo  Wänte  hiere  Houde  mäd 
Papier  Sa273  R.  Bi'säit  wud  der  [fuul] 
B145I15R. 
2. hineinnähen/ benaaie (yn)/ sew in  to;   bîsêe 
M1.198S  etwas  in  Klei  dungs  stücke   
hineinnähen. Ik hääbe Jäild in mien Kloodere 
bî'sêed M1. 
Besäik  -e m.  [bə's ik]  ɛ Besuch/  besite/  visit 
Sw19, B112II10U, Fo78R; bî'sêk M2.81S; bi-
säik  Ls241;  Besäik  Ss139S  <  Fisit  M3.64S; 
Besäikeräi B122U.
Wi  hääbe  just  biseik  krigen  St6.42R.  Doo 
Noabere, doo oafte mäd de Braidelse ap Bisäik 
keemen Ls28.  Doo hiede [hi]  Bisäik fon ee-
nige Schöäweler Ls349. [Joo geenen] ätter dän 
Däif  ap Bisäik Ls353.  [Hi]  kumt  tou Besäik 
B19.18R. Wi hieden moor Besäike'räi B122U. 
[Joo]  wieren  deer  säiwens  ap  Be'säik 
B143I20U.  Ju  is  man  bloot  tou  Besäik  hier 
Mt7.
2. Gäste/ gasten/ visitors. Dät waas al leet as di 
Bisäik wächgeen Ls316. Koom di Besäik, dan 
sätte hi sik eerst in n grooten Kring rund um 
dät Fjuur tou Ss106S.  
Komp. Koafje-, Tee-. » Fesite. 
be║säike -säkt -soacht -soacht Vt. [bə's iɛ kə] 
besuchen/ opsykje, op besite komme by/ visit, 



call  upon,  attend Sw19,  Fo78R;  biséca 
He230R; bî'sêke M1.188S; [bî]seiken Mö12U; 
bisäike Ls241. Prät. 3. [bî]sogte Mö12U. Part. 
bisécad He.
Fründe  un  goude  Bekoande  wuden  uur  de 
fäärsene  Foan  in  doo  Noabertäärpe  bisoaght 
Ls91.  Di  Dokter  bisäckt  n  kroanken  Mon 
Ls197li.  Fergeene  Sumer  hääbe  wi  noch  n 
poor  [Hüünensteene]  bisoacht  B15.45S.  Dan 
wol ik Uusen moal bi'seeike B23.22S. [Ik wül] 
us Määme besäike B100I40R. 
2. &  Adv.:  [Di  Määrkedsdai],  di  stäärk 
bisoaght wäd Ls133li. Doo Moanskene  hääbe 
goarneen Tid, dät se sik bisäike B3.10U. Doo 
oolde Ljude hääbe ik immer bi'soacht B3.31U. 
Wan ji moal in t Seelterlound kuume, besäiket 
us uk Si11R [Imp. Sg.]. » fesitje. 
Besäiker -e m. [bə's ikər]  ɛ Besucher/ besiker/ 
visitor,  caller;  theatre  -goer.   Doo  näischierige 
Bisäikere noomen rangmäitich hieren Plats ien 
[in dät Amphitheater] Ls53li. 
Besäikeräi » Besäik.
besail║je  -t  -de  -d Vt.  [bə'sailjə]  (beim 
Segeln)  über  holen/  foarby  sile/  overtake   
(sailing) Fo78R.
besäin1 Part.  [bə's in]  ɛ beschmutzt/  be  barge/   
soiled; bî-seien  Mö12U.  Woo  hääst  di  deer 
bîseien? Mö. 
besäin2 » besjoo. 
besaitig║je  -et  -ede  -ed Vt.%  [bə'sait ĝjə]ɩ  
beseitigen/  ut  'e  wei  romje/  dispose  of. Dät 
Unkruud wud bì'ŝaiticht B15.38S. 
Besats *-e m. [bə'sats] Besatz/ opstik  te strook,   
agremint/ stitched border. Me leeut ... an dän 
Raant soogoar n smällen stikkeden Bisats tou 
sjoon Ls198li. » Bestämmelse. 
be║sätte  -sät  -sätte  -sät Vt.  [bə's tə]ɛ  
besetzen/  besette/  occupy Sw19,  besètte 
He229R /// in beslag nemen; bîsétte M1.190S 
etwas ganz für sich in Beschlag nehmen und: 
etwas  umgeben,  mit  Bäumen; bəs təɛ  
Ma125RUS. Part. besèt He.
Dät ganse Huus is fon Boome bîsét M1 .190S. 
As Korl di Groote ju ... Kuste bisette Ls211li. 
[N] nit bisette Steede fon ju Spielboan Ls129li. 
Ne  gouldene  Kroune  mäd  Diamanten  bisett 
Ls169li.  Stäärk  bisett  Ls272  stark  besetzt. 
[Doo  Latten]  sunt  ticht  bisett  mäd  wite 
Käärsen  Ls238.  Befoar  doo  Frant  soo  sen   
Seelterlound  besätten,  wude  ...  St3.1.3.  [As] 
aal doo Leedesteeden besät wieren un neemens 
noch n Boot deertwiske läite wül St2.1.10. Di 
Boank ap dät Scheed waas besät Sk62R. [Dät 
Schip,]  hauptseekelk  waas  dät  mäd  Biuelter 
besät B117I55U. Mäd Buske besät B171I20R. 
As doo  Poo  len   un  Kana  dier   dät  Seelterlound 



besätten, [doo ...] Ss150S [a.1945]; bisätteden 
Ss151 S.  
Besättenge  *-n f.  [bə's tngə]  ɛ Be  sat  zung,   
Mannschaft/  bemanning/  crew. Ju  Besättung 
fon doo Schiepe ..., deer hieden se maasttiden 
junge  Käärele,  doo  ut  e  Schoule  keemen 
wieren B117 I50U (& Be'ŝatsung).
beschäädig║je  -t  -de  -d Vt.  [bə'sx :ɛ d ĝjə]ɩ  
beschädigen/  skansearje/  da  ma  ge;   
[bî]schä:digjen Mö11U. Prät. 3. bì'scheediĝde 
B34I20U [» Buldings]. Wan uk weegen ju kute 
tid  fon  ju  Hatte-ienwierkenge  dät  Geweeue 
maasttid  man  min  bischädigt  wäd  Ls139li. 
[Dät diede nit ferbaadenjen], oawers dät wud 
joo sweer be'schäädigt B50I 55S. 
beschaad║je  -et  -ede  -ed Vt.  [bə'sxa:djə] 
beschatten/  skaadzje,  beskaadzje/  shade, 
overshadow Fo78R.  [N  Stuk  Tun]  wät  dan 
bìschaddet wäide mout, wät de Sunne nit soo 
hääbe kon: "Dät mou wi iuen bì'schaadje", dät 
et  bìschaddet  wäd  [mäd  Schaadplonten].  Af 
me wol ainewaine sitte gunge un wol sik dät n 
bitje be'schadje, dät me nit soo in de Sunne sit, 
mäd n Sunnenschirm B76I60U.
Beschäärenge  *-n f.  [bə'sx ə(r)ngə]  ɛ Be  -  
scherung,  unangenehme  Überraschung/ 
ûnnoflike ferrassing/ unplesant sur  prise.   Deer 
saach ik de Beschäärùng No40R (doo Däiwe 
hieden alles truchnunner moaked). Ap e Toal 
ankeemen,  sjucht  hi  ju  Beschäärenge  Mt35 
(doo Wänte hääbe alles ap e Kop stoald). 
Beschaffenhaid  *-e f.  [bə'sxafənhaid] 
Beschaffenheid/  steat,  tastân,  aard/  nature, 
character; condition; [bî]schaffenheid Mö11U.
beschaf║je -fet -fede -fed Vt. [bə'sxafjə]  be  -  
schaf  fen/ skaffe, be  soarg  je/ take care of.   [Joo 
fersoachten  n  beetere  Oufuur  foar  doo 
Eedfoane] tou bischafjen Ls94li. 
beschäftig║je  -et  -ede  -ed Vt.  [bə'sx fɛ t ĝɩ jə] 
beschäftigen/ oan 't wurk sette/ employ Sw19; 
bî-schä:ftigjen  Mö12U  [ä:  unnerstrieken].  Ik 
bän ap n gratter  Eedwierk ...,  wier soo goud 
hunnerttwintich  Mon  bì'schäftigt  sunt 
B17.15S.  [Ringjen dwoo  doo Wiuljude],  doo 
sunt dan uk be'schäfticht B17.16S.
2. Vrefl.  /  dwaande  wêze/  be  occu  pied.   Am 
ljoosten bischäftigden sik doo oolde  Düütske 
mäd  Kriech  Ls178li.  Mäd  sik  sälwen 
bìschäftigd B43I45R [» gnurje].
be║schätte  -schät  -schätte  -schät Vt.  [bə-
'sx tə]  ɛ (Vieh)  einsperren/  (fee)  skut  te/  fence   
cattle F78R; ?B76I60U. » schätte. 
Bescheed m.  [bə'sxe:d]  Bescheid/  be  skie,   
ynljochting,  andert/  ans  wer,  information   
Fo78R; bî'sgä:d M2.81S n.; bî-schêd Mö12 m. 
[Di  ooldenbuurgske  Groaf  wül  us  ju  oolde 



Gjuchtegaid nit wier reeke]. Deermäd hiedene 
wi use bî'sgä:d un kudene doo gunge M3.89S. 
[Hi] kricht dan Bìsch[eed], [dät hi dät moakje 
schäl] B17.5S. 
Bescheed  tälle. Bescheid  sa  gen/  an  der  je;   
tynge dwaan, te witten dwa  an/ an  swer; inform,   
put wise Sw19, Fo78R; bəŝêd t lə Ma26RUSɛ  
benachrichtigen Sw  19.  [Di  Käärel  fräigede 
him,  wier  hi  häärkoom  un]  hi  téllede  him 
bî'sgä:d M3.39S. [Wan der n Bäiden gebooren 
is], dan wäd doo naiste Fjünde deerfon bîschêd 
telt Sa264R. Doo koom der n Mon ... bi dän 
Pestoor ... un telde Bischeed, hi moaste ätter n 
kroank  Moanske  kuume  Ls18U.  Täl  in  de 
Buurskup bescheed: um trjoo Uure bi de Säär-
ke tou weesen St4.1.9. Dan mout hi ätter Huus 
wai un sien Moanske Be'scheet tälle B17.12S 
[dät hi Schutsenköönich wuden is]. » boodje. 
Bescheed wiete. Bescheid wis  sen/ op 'e hichte   
wêze/ be well  up in the matter,  be informed 
Sw19.  Hi  is  bi  de  Fäiköärenge  un  weet 
Bischeed  [uur  Fatgehalt]  Ls35.  "Weet  jou 
Meräi besched?" "Wi hääbe t hier nit fertäld" 
St6.24R.  Wi  wisten  Be'scheet  [as  Wänte  um 
aan wät aptoubienden] B5.32U. [Uur aal doo 
Bloumen] weet hi Bi'scheed B13.42R. 
bescheeden  -e Adj.  [bə'sxe:dən]  be  scheiden/   
beskieden/ modest Sw19;  bî'sgä:den M1.11S; 
[bî]schêden  Mö12U;  bescheden  Fo78R; 
beschaiden B; bischeden Tg88.199S. Dät waas 
uk joo n beschaidenen Käärel B3.17U. [Fuul 
Sukker b;ukten joo nit]; dät` geen aal beschai-
den tou B111II20U.
bescheedigje » beschäädigje.
Bescheedtäller  -e m.  [bə'sxe:t lər]  ɛ Bo  te,   
Überbringer  einer  Nachricht/  boade, 
oerbringer fan in berjocht/ messenger Fo78R. 
bescheeldig║je -et -ede -ed Vt. [bə'sxe:ld ĝjə]ɩ  
beschuldigen/  beskul  dig  je/  accuse   Sw19; 
[bî]scheildigjen  Mö12  U;  bəŝîldiĝə  Ma26R, 
bəŝ :ldjə  Ma26U,  bəŝɛ sîldiĝə  Ma26S 
beschuldigen,  an  kla  gen.   Prät.  3.Sg. 
beschäildeĝe  B121U.  (Du  duurst  him  nit) 
be'schäildeĝje B121II50U.
be║scheelde -schält -schoolt -schuulden Vt. 
[bə'sxe:ldə]  beschimpfen/  be  skimpe,  útskelle/   
scoff at, jeer at Fo78R. 
bescheeten *-e Adj.% [bə'sxe:tən]  fein  (vom 
Mehl)/  fyn  (fan  moal)/  fine  (of  flour) ?
B155II25U.  N  Stute  fon  bescéten  Roage 
He122R  ///  fijn  roggen  meel.   »  kleen.  Et. 
beschjoote? 
beschier║je  *-t  -de  -d Vt.  [bə'sxiərjə] 
überreden,  bewegen/  oerhelje,  be  prate/   
persuade Sw20, ?B18.13R,  ?B43I55R.  [Doo] 
fersoachte  Constantin dän  Arius tou  dit 



Gloowensbekannen  tou  biskierjen  Ls187li. 
Beschierjend kikede hi him oun C.
2. mit Pferdegeschirr [versehen] Sb97.
be║schine  -schint  -scheen  -schinen Vt. 
[bə'sxinə  -sxint]  bescheinen/  skine/  shine  on 
Sw20;  bescína  He229R;  bî'sgîne  M1.173S. 
Part.  bescínad He.  [Vitamin D krige wi] fon 
doo Sunnenstroalen, wan doo us bloote Häid 
bischine Ls331li. Wät kon unner n fräien Hee-
mel  nooit  beschienen  wäide?  Di  Schaad 
Mt41rl. 
beschinig║je  -et  -ede  -ed Vt.  [bə'sxin ĝɩ jə] 
bescheinigen/  skriftlik  fer  klearje/  certify;   
[bî]schînnigjen Mö12U. 
be║schite -schit -scheet -schiten Vt. [bə'sxite 
-sx t]  ɩ bescheißen/  beskite/  shit  at; beschiete 
Fo78R. [Ju Kuu beschit sik sälwen] B76II0U. 
2. betrügen/ ferrifelje/ deceive; Fo78 R. Di häd 
mi oawers filicht bì'schieten B76I60U [wan ik 
aan  Jäild  reeke  um  wät  tou  koopjen,  un  hi 
kricht dät billiger]. 
be║schjoote  -schjut  -schoot  -scheeten Vt. 
[bə'sxjo:tə  -sxjot]  beschießen/  besjitte/  fire 
upon; beschjote  Fo78R.  In  Roomel  se   
bischoten  Jabobomber ju Mulfabrik Ls112  [a. 
1945]. Uk doo Hol  le  ner   geenen in de Foan, as 
dät Täärp bischeeten wude Ls113 [a. 1945].
Beschjootenge  *-n f.  [bə'sxjo:tngə]  Be  -  
schießung/  besjitting/  shelling Sw20.  Bi  ne 
Bischjootnge  fon  dän  Atomkääden  [mäd 
Neutronen ...] Ls125li. 
beschoank║e  -t  -te  -t Vt.  [bə'sx :ngkə]ɔ  
beschenken/ bejeftigje/ endow, present (with); 
bî[skânken]  Mö48U.  [Ju  Goddesmuur  Statue 
in de Roomelster Säärke], ju mäd fuul wäidige 
ooldseelterske  Smukstukke  ferscheedenster 
Oard  bischannkt  wude  Ls237.  Un  dan  bì-
'schoankt  di  [Sunnerkloas]  doo  Bäidene 
B70I30R. 
beschoaw║je  -et  -ede  -ed Vt.  [bə'sx :vɔ jə] 
behobeln/  byskave/  smooth Fo78R.  Hi  is  nit 
betjukseld,  hi  is  nit  bischoawed  Ls293sp  [» 
behöäweld]. 
beschoom║je  -et  -ede  -ed Vt.  [bə'sxo:mjə] 
beschämen/  beskamje/  put  to  shame Sw20, 
Fo78R.  [Doo  junge  Fjuurkoppe  kud  hi] 
bischomje Ls187li. Doo bee Monljude wieren 
beschomed  [dät  joo  him  nit  trjoud  hieden] 
Mt13. 
Beschrankenge  -n f.  [bə'sxrankngə]  Be  -  
schränkung/  beheining/  limitation. Bi-
schrankungen duuren bloot  ap Gruund fon n 
Gesäts anoardend wäide Ls337li.
be║schriue  -schrift  -schreeu  -schriuen Vt. 
[bə'sxriwə  -sxr ft]  ɩ beschreiben/  beskriuwe/ 
describe Sw20; bî-schrîûen Mö12U; bîsxrîŵə 



Vk217R.  Präs.  3.  biskrifft  Ls142li.  Toueerst 
wollen  wi  doo  oolde  Wätseldeegskloodere 
be'sgrîûe M3.92S. Man mout dät sälwen blou-
ked  hääbe,  dan  biskriue  kon  me  dät  nit  aal 
Ls118li. 
2. viel  schreiben/  (wat)  ôfskriuwe,  in  protte 
skriuwe/  write  much. Doo  junge  Bursen 
bîschrîûe wät Mö15U.
Beschriuenge  -n f.  [bə'sxriwngə]  Be  schrei  -  
bung/  beskriuwing/  description Sw20. 
Bî'sgrîûnge  fon  n  seelter  Huus  M3.121S. 
Hiermäd is ju bîschrîŵəngə uur dät Huus tou 
Eende Sa258R. [Wi]  mouten us  ju  [Kapälle] 
ätter ju Beskriunge foarstaale St5.4.9. 
beschufted » unbeschufted. 
beschummel║je  -t  -de  -d Vt.  [bə'sxoməljə] 
betrügen,  bestehlen/  bedon  derje/  de  ceive   
Fo78R.  Part.  beschùmmelt  B137  II35U, 
b164I55U.  Di  häd  mi  ...  bì'schùmmelt 
B76II0U.  Hi  beschùmmelt  di,  alsoo  hi 
bedrjucht  B130I15U.  Du  hääst  doo  Ljude 
genouch bedrain un beschummeld Ss133S. 
Beschundjer  -e m.  [bə'sxondjər]  Be  trü  ger/   
bedrager/  deceiver Fo78R; ?B76II 0U. 
beschundjer║je  -t  -de  -d Vt.  [bə'sxond-
jə(r)jə] betrügen/ bedrage/ deceive Fo78R. 
Beschüt  -e n.  [bə'sxyt]  Kaffee  zwie  back/   
sûkere  biskwy/  succered  biscuit C,  O  langer 
Zwieback, Sw20,  No34R  (littik, 
gjuchtwinkelch,  mäd  Sukker),  B148S;  bəŝyt 
Ma171RUS. Nim di noch man iuen Be'schüt 
fon Täller B148I35S. Komp. Koafje-. » Twie-
bak. Et. ndl. be  schuit   'Zwieback' Foerste 71. 
Beschütser  -e m.  [bə'sxØtsər]  Be  schüt  zer/   
beskermer,  hoeder/  protector. Ju  katoolske 
Kristenhaid  rapt  [Sänt  Jan] ap  as  Bischütser 
jun ... Ls213li.
beschüts║je  -et  -ede  -ed Vt.  [bə'sxůtsjə] 
beschützen/  beskermje,  beskutte,  hoedzje/ 
protect,  screen. Joo  holpen  un  bischütseden 
doo  Vitalienbruu  re   Ls144li.  Ju  Nato schällen 
se ja aal bìschůtsje B3.15U.
beseem║e -t -de -d Vt. [bə'se:mə] um  säu  men/   
seamje,  omseamje/  hem; bî'sä:me  M3.198S 
umsäumen; bisöme  Ls270  be  säumen,   C; 
Sw20.  [N  Manschette],  wan  dät  umesloain 
wude, dan wud dät bi'söömt, besäid B43I55R. 
Ik mout noch aan Soom säie, dät uur hääbe ik 
aal al be'söömt. Hi mout dät noch iuen be'see-
me B71II20S. Ik hied noch n poor Leekene, 
doo  wieren  mäd  de  Hounde  be'söömt,  ... 
besäid B145I15U.
2. ausarbeiten  [von  Holzschuhen]/  ôf  wurk  je   
[fan klompen]/ finish [of woo  den shoes].   Dät 
Be'seemen un dät died hi säiwens immer noch, 
dät kud hi bi de Lampe noch dwoo B119I20U 



[Hoske moakje]. (Ju Rundenge ju waas [binne 
noch] spits. Un deer noom hi mäd n gans spits 
Soaks  sun  bitjen  foarwäch.  Un  dan  [bute] 
hoakede  hi  der  sukke  Fersierenge  ut 
B165I65U).
beseepen  -e Adj.  [bə'se:pm]  betrunken, 
besoffen/  dronken/  drunk;  drunken Sw  20; 
bî'sä:pen M2.11S betrunken; bîsêpn Gr1386R; 
droanken, bisepen Ls243 betrun  ken, besoffen;   
besepen  Fo78R  betrun  ken.   Di  hiede  donsjen 
leere wüld, as er bî'sä:pen waas M3.165S. Di 
bîsêpənə Jan Br184R. Wi wieren soo bi'seepeñ 
B3.7U.  Meede,  der  kust  uk  bì'seeipeñ  fon 
wäide B15.36S; biseepen B21.15 U. [Hi] waas 
noch fuul besepener as aal doo uur Sv131U. » 
droanken, dun, Moarse. Et. » supe. 
Beseepene  - m.  [bə'se:pənə]  Be  sof  fener/   
dronkene/  drunk. N  bisêpenen  mout  me  ... 
umetou  fiere  Br187spR;  bî'sä:pnen  M3.181S 
[»  Fouger].  "Niks  is  niks  ..."  kwad  di 
Biseepene Ls302sp. Ferseepene wieren mongs 
Biseepene Ls74sp [» fersupe]. [Hi dwul] as n 
Beseepenen in t Täärp häärum Mt22. 
Beseerenge  -n m.  [bə'seə(r)ngə]  Ver  let  zung,   
Verwundung/  besearing,  smert  lape/  injury,   
wound. Bi  Sunnenbround  däd  ju  Häid 
ounfangs  goarnit  seer,  wil  ju  Biseernge 
loangsoam kumt Ls139li. Vitamin C... hälpt ... 
bi Biseerigungen Ls331li. 
Beseerigenge » Beseerenge.
beseerig║je  -et  -ede  -ed Vt.  [bə'seər ĝjə]ɩ  
verletzen,  verwunden/  beseare,  ferwûnje/ 
wound, injure, hurt; beseerje Fo78R verletzen. 
Doo nit loope kuden, bleeuen lääsen. Doo uur 
Bisserigde toachten, hääbe ji mi nit, soo krige 
ji mi nit Ls318. Biseriged waas hi nit Ss70iS. » 
seer dwoo. 
beseerje » beseerigje.
beseeten -e Adj. besessen/ beseten/ pos  sessed.   
Di fon dän Düüwel bî'sä:tene Mon M3.57S [» 
Alaam].  As  moal  ...  n  Mon  mäd  n  Düüwel 
beseeten waas [doo ...] St3.3.3; Ls117li. [Joo] 
meenden,  dät  doo  bee  Hoangste  fon  dän 
Düüwel beseten wieren Sv34U. 
Besicht m.  [bə's xt]  ɩ Besichtigung/  sicht, 
besicht/  (on)  approval; bîsicht  Mö12U.  Ju 
Bräid is [de]r ap n bîsicht Mö12U. 
besichtig║je  -et  -ede  -ed Vt.  [bə's xɩ t ĝjə]ɩ  
besichtigen/  besjen,  beskôgje;  skôgje/  view, 
inspect; bî-sichtigjen Mö12U. 
beside- » biside. 
Besiedelenge -n f.  [bə'si:dəlngə]  Be  sied  lung/   
koloanisearring,  yn  gebrûk nimmen/  settling. 
Ju  Bisiedlnge  fon  Seelterlound in 
foargeschichtelke Tiden Ls49li. 
besiedel║je  -t  -de  -d Vt.  [bə'si:dəljə] 



besiedeln/  koloanisearje,  yn  ge  brûk  nimme/   
settle Sw20.  Prät.  Pl.  bisiedelden  Ls118li  [» 
Bääterlound].  Dät  doo  Wäästfräisen  ju 
Geläägenhaid  woarnuumen  hääbe,  ap  dän 
Woaterwai Seel  ter  lound   tou bisideljen Ls142li. 
besiegel║je  -t  -de  -d Vt.  [bə'si:ĝəljə] 
besiegeln/  besegelje/  seal Sw20.  Wan 
Gäistelke  in  dät  Middeloaler  Schoan-
kengsuurkunden bisiegelden Ls127li. 
besieg║je -et -ede -ed Vt. [bə'si:ĝjə] be  siegen/   
oerwinne/ conquer Sw20. Part. bisiegt Ls140li; 
bisigt Ls141li; biseged Ls166li. [Dät glukkede 
him,] doo Chauken tou besiegjen St4.3.3. 
besingel║je  -t  -de  -d Vt.%[bə's ngəljə]ɩ  
umzäunen/ befreedzje/ rail off Dät Lound waas 
noch  nit  besìngeld  Mu4U  [»  ounrichelje];  ?
B72I30S, ?B83II15S.. 
besin║ne -t  -de -d Vrefl.  [bə's nə]  ɩ be  sinnen/   
bekoarje,  betinke/ change one 's  mind Sw20, 
Fo78R;  bi[sinnen]  Mö55U.  Imp.  Sg.  bîsín 
M3.143sp [» beginne];  bisin Br187R, Ls293. 
Eerste  bisinn,  dan  begin  Ls43sp.  [Hi]  bisint 
sik, mäd swäitsuure Miene kwäd hi: "Proost" 
Ls77U. 
2. erwägen/ yn jin omgean litte/ con  sider.   Hi 
bîsínde sik iuen, wät tou dwoon waas un koom 
ap dän Ienfal ... M3.33S. Di Kaiser bisinde sik 
gaau un kwad: ... Ls55li.  Dan kon me sik je 
bi'sìnne: [ik mout deerwai smite um dät Spil 
tou winnen] B19.32R. 
3. erinnern/  betinke,  foar  jin  krije/  recollect. 
[Dät is] aan di der Jäild häd ... un neemens sik 
bîsínne kon, woo hi der an kumt M3.59S. Hi 
häd  sik  nit  bi'sìnne  kud  [woo  Muster  ap 
Düütsk hat] B23.25S. Ik kon mi dät wäil bi-
'sìnne [woo dät weesen is] B34I0U.
4. vorstellen/ yntinke/ imagine. [Mäd ju Hoake 
koast  n  Muure  umesteete],  dät  koast  di 
bi'sìnne, ni B63I30R.
5.  nachdenken über/  neitinke oer/  think over. 
Doo  Hollener besinden  sik  ap  dän 
trütichjierigen Kriech St5.4.8.
Besinnenge f.  [bə's n:ngə]  ɩ Besinnung/  be  -  
sinning,  omtinken/  one  's  senses Sw  20. 
Sunner dät man tou Bisinenge kumt, [is hi al 
deer] Ls133li //[recovers]. » Fermunnerenge. 
besinnengsloos *Adv.  [bə's nəngzlo:s]ɩ  
besinnungslos/  bûten  westen/  un  con  scious.   
Deer  häd  er  n  Uure  be'ŝ nɩ nungslooŝ  lain 
B101I15R.
Besirk  -e m.  [bə's rk]  ɩ Bezirk/  dis  trikt,  krite/   
district Sw20.  Di  Ferkier  mäd  doo  [um 
Seelterlound]  umetou  lääsende  Bisirke 
foärderde  bloot  dät  Platdüütske  Ls145li. 
[Näischäddel is  foar  mi]  n  wät  froamder 
Bì'tsìrk  as  Schäddel B22.15S. Komp. Geest-, 



Woon-.
Besit *-te m. [bə's t] ɩ Besitz/ besit/ pos  ses  sion;   
property Sw20;  [bî]sîtts  Mö12U.  Doo 
Geböärnisse fon ju Reformationstid kuden dän 
Bisitt fon dän Oarden nit stööre Ls127li. Kark  -  
hofs hääbe  nooit  grooten  Bì'sìts  häiwed 
B4.15U. Ju Mäid waas in Bì'ŝìts fon doo groo-
te Buuren B26.26S. 
Besitsdum  -me m.  [bə's tsdom]  ɩ Besitz  tum/   
besit/ property; [bî]sittsdum Mö12U. 
be║sitte  -sit  -siet  -seeten Vt.  [bə'sɩtə] 
besitzen/ besitte/ own, possess Sw20, Fo78R; 
bisitte  Ls241.  Doo  Ljude  wisten,  dät  disse 
Wüldplonten  ne  groote  Medizinkraft  bisitten 
dieden  Ls331  li.  [Joo]  uurdreege  aal  hiere 
Andeele, [doo joo] mädnunner beseeten hääbe 
St2.3.10.  [Wät]  besitt  hunnert  Gliedere? 
Mt77rl (ju Kätte). 
besitten Ger. » sitte, bliue. 
Besittenge  *-n *f.  [bə's tngə]  ɩ Be  sit  zung/   
besitting/  property;  possession; [bî]sittenge 
Mö12U. 
Besitter  -e m.  [bə's tər]  ɩ Besitzer,  In  ha  ber/   
besitter,  eigner/  owner,  pos  ses  sor;   besitter 
Mö29U  Inhaber. Hi  waas  uk di  Bi'ŝìtseř  fon 
dät Tichelwierk B15.9S. Komp. Bullen-. 
be║sjoo  -sjucht  -saach  -säin Vt.%  [bə'sjo: 
-sjoxt] besehen/ besjen/ look at ?B43I55R; bî-
sîôn Mö [=Mö12U]. Prät. 3. [bî]sag Mö. Part. 
[bî]seien Mö. [Soo] kon er t daach wäil bisjoo 
B34 I10U. » bekikje. 
be║sjunge -sjungt -soang -soangen Vt. [bə-
'sjongə] besingen/ besjonge/ sing about Sw20. 
Ju Moune ... wäd deerum uk in fuul Läidere 
bisongen Ls154li. 
beslabber║je  -t  -de  -d Vrefl.  [bə'slabə(r)jə] 
beschmutzen/  beslanterje/  soil,  dirty ?
B43I55R. Sik bîslábberje M1.319S sich dabei 
[beim Slabberjen?] beschmutzen. 
beslakker║je  -t  -de  -d Vrefl.  [bə'slakə(r)jə] 
besch  mutzen  (beim  Essen)/  be  grieme  (by  't   
iten)/  soil,  dirty  (when  ea  ting)   Fo78R sich 
beim Essen  be  schmut  zen.   Dät  däd  n  Bäiden 
maasttiden ...,  doo hääbe uk sun Slakkerläts-
ken. [Hi] häd sik be'slakkert B76II0U.
Besleek  -e m.  [bə'sle:k]  Beschlag/  be  slach/   
mounting,  studs Sw20,  B,  Fo79R;  bî'slä:k 
M3.137S; bisleek Ls242; Be'slach B165S. Pl. 
Be'slääĝe B121U; Besleke SvU.
Ätter  dän  Bì'sleek  deer  kude  man  je  ätter 
kanne af dät n Knächtekuffer waas, dan deer 
waas neen Bì'sleek an B20.32U. [Doo näiere 
Woaine], deer is alles uurs, mäd iersen Bi'sleek 
B33I 40R. [Di Smid] waas deerfoar bekoand, 
dät hi n gouden Be'sleek moakede [ap doo näi 
holtene Woaine] B95I20S [doo Iersen-deele]. 



Doo uur Be'slääĝe [as doo Beende an n Woain] 
doo di Smid der dan noch an moakje moaste, 
an Iersen, dät wud doomoals alles noch ap e 
Ambold  tougjuchte  moaked  B121I30U.  Di 
Schoomel di hied uk je Be'sleek [fon Iersen] 
B165II60S.  [Di  Kuffer]  waas  mäd  iersene 
Besleke besloain Sv87U Metallverzierungen. 
Komp.  Iersen-,  Kooper-,  Mässing-,  Spiker-
boor-. 
2. Beschlagnahme/  ynbeslachnimming/  sei  -  
zure. [Me] nimt n Stuk Foan in be'slä:k, deer 
umtränt  n  hoolwe  Tunne  Boukete  ounsäided 
wäide  kon  M3.137S  //     ta  kes  up.   Alle 
Uranleegere  ...  wuden  fluks  mäd  Bisleek 
belaid Ls126 li /     be  slach op lein/ seized.  
3. Zubehör/  tabehearren/  appurte  nan  ces,   
accessories. Di fulle Besleek Fo79R Haus und 
Hof mit Zubehör. Hi häd dät ganse Wierk mäd 
ful Besleek äärwd B76II5U.
in Besleek nieme beschlagnahmen/ yn beslach 
nimme/  seize,  confiscate. [Foonten  doo 
Dreegunere  Fusel,]  dan  noomen  joo  dät  in 
Besleek Ss153S wurde beschlagnahmt.
besleeten » beslute. 
besliek║je  -et  -ede  -ed Vt.  [bə'sli:kjə] 
beschleichen/ beglûpe, beslûpe, bekrûpe/ stalk 
Fo79R, B76II5U%, ?B140 I30R. [Di Kat] wol 
dän Fugel be'slikje B155II40U. 
beslik║je  -ket  -kede  -ked Vt.  [bə'sl kɩ jə] 
belecken/  beslikje/  lick  at Fo79R.  Doo 
be'slìkje sik, alsoo eene sjucht tou dät er noch 
moor kricht as de uur B76II5U. 
besljucht║je  -et  -ede  -ed Vt.  [bə'sljoxtjə] 
schlichten/ sljochtsje/ level, smoothen Fo79R. 
Dät Lound dät mout ik noch n bitje be'sljùchtje 
B76 II10U (lik moakje). 
2. beilegen/  besljochtsje/  settle  (a  quarrel). 
[Wan wäkke Strid hääbe], dät mout me dan je 
n bitje besljùchtje wier B76II10U (dät joo wier 
stil wäide).
be║sloo  -slacht  -sluch  -sloain Vt.  [bə'slo: 
-slaxt  -slux]  beschlagen/  be  slaan/  -   Sw20; 
beslo,  beslooű  Fo79R.  Part.  beslaain 
B118I25U. 
1. mit  Metallbeschlag  versehen/  fan 
metaalbeslach foarsjen/ stud (a door, a shield). 
[Doo  holtene  Plouge,  doo]  hääbe  se  mäd 
Iersen wät bisloain B36 I60R. Di Stälmoaker 
moakede dät holten Wierk [fon dän näie Woain 
un dan] bi de Smid moast er bi'sloain wäide 
B11 .13R. [Gans fröier] doo wuden doo Woai-
ne  uk  nit  be'slaain,  alsoo  koom neen  Beend 
umetou ..., oawers dät wud ätters je alles mäd 
Iersen be'slaain B120I5U. 
2. Hufeisen  aufnageln/  hoefizers  ûn  der  sette/   
shoe (a horse); Fo79R & Bs. Un wül [di Smid] 



nu Hoangste be'sloo ..., dät waas man iuen dät 
Bigungen B95I40S. Wan er bi de Hoangst an t 
Iersen be'sloon waas B108II55U.
3. behauen/ behouwe/ hew at. Gedänksteeden 
mäd  kunstful  besloaine  Granitblokken 
St5.3.9li. 
besloo uur herüberschlingen/ oerhinne slaan/ 
put over. [Uur dät Fouger Hoo koom n Boom], 
deer wud dan n Tau uur bi'sloain B16.42R. 
nit besloain nicht recht gescheit/ net goed mei 
de holle/ not all there. [Ju is] nit just soo gans 
beslaain B87I 50U (nit gans fiks). 
sik besloo läite sich verloben/ jin fersizze (oan 
immen)/ become engaged; Fo79R; ?B76II10U. 
Doo  hääbe  sik  mäd  [de]  Ring  beslaain 
B76II10U$ [ver  lobt].   
Beslut  -e m.  [bə'slut]  Beschluß/  be  slút/   
resolution,  decision Sw20;  bislut  Ls241  Be-, 
entschluß [Ienfloud  P11?].  Di  wichtichste 
Bislut fon de Synode waas ju Eenigenge in dän 
Strid Ls187li. 
be║slute  -slut  -sloot  -sleeten Vt.  [bə'slutə 
-slot]  beschließen/  beslute/  - Sw20,  Fo79R; 
bislute Ls241. 
1. beenden/ beűinigje/ end, finish. Dan häd er t 
Spil  wonnen  [un]  deer  is  een  Spil  mäd 
bî'slä:ten M3.110S. [Ätter de Hochtid] geenen 
se ätter Huus tou un deermäd waas dät säiwens 
bîslêtən Sa265R beschlossen. 
2. entscheiden/  kedize/  decide. Part.  beslíten 
He229  beslist. [Doo] wud bisleten,  groot tou 
schriuen  Ls11.  Un  doo  beslute  se  dan:  dät 
mout däin weese B16.7U. 
3. einschließen/ ynslute/ lock in. [Hi] liet sik 
säiwens  in  dän  Pestoor  sien  Huus  bî'slûtte 
M3.67S. 
Beslutenge -n f. [bə'slutngə] Beschluß/ beslút/ 
decision. Dät Siegel wud brukt bi besunnere ... 
bislutngen Ls10. 
besmaichel║je  -t  -de  -d Vt.  [bə'smaixəljə] 
schmeicheln zu/ flaaikje/ flat  
ter. [Di trääde Fründ] moakede min Woude un 
bischmeichelde him nit Ls27li
besmeer║e  -t  -de  -d Vt.  [bə'smeərə]  be  -  
schmieren/  besmarre/  (be)smear Sw20; 
bəsm :řrə Ma130RUS; besmere Fo78R; Part.ɛ  
bì'smeeřt  B155II25U  [»  besudelje].  Hi 
bî'smä:rde  dän  'dîsselbôm  mäd  Hunich 
M3.32S.  Narrenhounde  bismeere  Disk  un 
Woogen Ls43sp. 
be║smite -smit -smeet -smiten Vt. [bə'smitə -
sm t]  ɩ bewerfen/ besmite/ fling at Fo79R. Doo 
[Wänte]  hääbe  sik  junsidich  be'smieten 
B76II10U (mäd Steene af mäd Sound). 
besmoacht║je -et  -ede -ed Vt.  [bə'sm :xtɔ jə] 
(am Munde) absparen/ (út 'e mûle) belije/ save 



out  of  the  mouth; sik  ~  Fo79R  absichtlich 
hungern, um Geld zu sparen. Doo Ljude hääbe 
soofuul binunner krigen, dät hääbe se aal bì-
'smaachtet. Doo hääbe 'soo min iten, dät se dät 
uur Wierk binunner kreegen B76II10U. 
besnäid bî'snêd. » besnide. 
be║snide -snit -sneed -sniden Vt. [bə'snidə] 
beschneiden/ besnije/ car  ve, whittle;   bî'snîdde 
M1.173S;  bəsnîdə  Ma131RUS;  besniede 
Fo79R.  Hi is nit bî'snêd, hi is mäd de Äkse 
moaked M3 .177spS; bisnîden Br187R d.h. er 
ist ein unkultivierter Mensch; bisnieden Ls293. 
[Wi]  wülen  goarneen  Houfiersen,  wil  wi 
hougeden  mäd  de  Hoangst  je  goarnit  ap  e 
Sträite. Doo [Houwe] wuden n poor Moal in t 
Jier n bitje be'snieden un di dan n goud Houf 
hiede, di kud der 'ächt mee loope B166I5S. [Bi 
Winterdai] dan wäide doo Bäiste fäin de Stäit 
be'snieden B171I55R. 
2. einschränken/  beheine/  limit,  res  trict.   [A.] 
1571  wude  ju  [seelter]  Gjuchtsboarkaid 
schäärp bischnieden Ls4. 
3. kastrieren/  kastrearje,  lobje/  cas  trate,  geld;   
Ma131. 
4. zuschneiden  /  beknippe/  trim. Hied  di 
Doode  n  loangen  Boart  un  n  grooten 
Snurboart,  dan besneed di Noaber dät mäd n 
Schiere Sv60U. 
besnuffel║je  -t  -de  -d Vt.  [bə'snofəljə]  be  -  
riechen/ berûke/ smell at Fo79R.
be║snuuwe  -snuft  -snoof  -snäuen Vt.  [bə-
'snu:və  -snoft]  beschnüffeln/  be  gnuve,   
besnuve/ sniff at Fo79R. 
besoag║je  -et  -ede  -ed Vt.  [bə's :ĝjə]  ɔ -
ansägen/ hast trochseagje/ saw through nearly 
Fo79R & Bs. » ansoagje.
besoak║je  -et  -ede  -ed Vrefl.  [bə's :kɔ jə] 
verhalten/  dermei  wêze/  stand  (of  matters); 
be'ŝoakje B162S. Dät weet ik nit, woo sik dät 
bìŝoakede  [mäd  doo  Ruuren]  B145II55R.  Ik 
weet nit, woo sik dät be'ŝoaked häd [mäd dän 
Unfal]. Et. ostfr. besaken. Fgl. Seeke.
besool║je -et -ede -ed Vt. [bə'so:ljə] besohlen/ 
fersoalje/  new-sole Fo79R.  Di  Schouster 
[noom  wäkke  Reewen  mee]  um  toun 
Tidferdriu Schoue tou bisohljen Ls6. 
besööme » beseeme. 
bespoar║je  -t  -de  -d Vt.  [bə'sp ə(r)jə]ɔ  
ersparen/  besparje/  save,  spare Fo79R.  Dan 
hääbe wi n grooten Umwai bispoard Ls20. 
2. aufsparen/  opsparje,  bewarje/  pre  serve   
Fo79R. 
Bespräk  *-ke *n.%  [bəspr k]  ɛ Be  spre  chung/   
besprek/  discussion,  talk,  con  ference;   bisprek 
Ls241 [Ienfloud P11?]
be║spreeke  -spräkt  -spriek  -spreeken Vt. 



[bə'spre:kə]  besprechen/  be  sprek  ke/  discuss.   
[Wi hääbe dät] be'spreekeñ B19.19R.
2. beschwören/  belêze,  beswarre/  exor  cize.   
Wäkken ... hier in e Geegend doo hääbe dan 
wät moor kud. ... Doo hääbe dät [kroanke] Fäi 
af  doo  [kroanke]  Bäidene  dan  bì'spreeken 
B97I40S;  ?B166II70S.  [Wie  nennt  man  das 
Be  sprechen  von  Krank  hei  ten?]   besprechen, 
segnen Dv54S. 
besprits║je  *-et  -ede  -ed Vt.  [bə'spr tsɩ jə] 
bespritzen/  besnjitte/  splash. Wät wol ik  doo 
uur  [Ljude]  mäd  Woater  tou  be'sprìtsjen 
B119I5U.  
besproang║e  -t  -de  -d Vt.  [bə'spr :ngə]ɔ  
besprengen/  besprinkelje,  be  sprinz  gje/   
(be)sprinkle Sw20, Fo79R. Hi bîspráengt dät 
Huusholt mäd Wäiwoater M1.194S; M3.96R. 
[Dan  wäide]  doo Hoangste  bisproangd  [mäd 
Wäiwoater] Ls 316; bespraangd Sv134U. 
besputter║je  -t  -de  -d Vt.  [bə'spotə(r)jə] 
bespucken,  bespeien/  be  flyb  kje,  bespuie/  spit   
upon Fo79R. 
be║staale  -stoalt  -stoalde  -stoald Vt. 
[bə'sta:lə]  bestellen/  bestelle/  or  der   Sw20; 
bîstáele M1.194S; bîstáelje M3.59S; [bî]stallen 
Mö12U; bî[stallen]
Mö58U.  Prät.  3.Sg.  bestaalde  B156II40U  [» 
Böörtschipper]. Part. bəstå:lt Ma256R; bəstâlt 
Ma256US; bì'stoald B43II20R. 
Wan  dät  Swin  fat  is,  dan  wäd  di  Sloachter 
bîståld  Vk209R.  Dan  bîstãldn  se  hoolwe 
Mutten  Vk222U.  Us  Buur  hied  uk  een 
[Maimaschine]  bistoald  Ls351.  [Dät  roate 
Sloachtere,]  doo  doo  Ljude  bistalle  kuden 
Ss166S.
2. ordnen,  ausrichten/  regelje,  be  soargje/   
arrange,  take  care  of. N  Boskup  bîstáele 
M1.194S eine Bot  schaft ausrichten.      Ällert   häd 
et  ja  soo bistaald  [dät  wi  noch n Sluk  krige 
konnen] Ls76U. Häd dät bì'stoald weesen [dät 
hi soofuul Jäild deerfoar kreech?] B15.8S.
3. befehlen,  anordnen/  befelje,  hjitte/  order, 
command; bistalle Ss190 S &Bs. 
4. bestellt sein/ gesteld wêze/ (mat  ters) stand.   
Am sljuchtesten waas dät  bistaald in t  Aaste 
Ls187li. 
Bestaalenge  -n f.  [bə'sta:lngə]  Bestel  lung/   
beneaming/  appointment  (to) Sw  20.  Dät  in 
Franken aal doo Bistaalngen fon de Säärke fon 
doo  waareldske  Regenten  räägeld  wäide 
Ls166li. 
bestäätig║je  -et  -ede  -ed Vt.  [bə'st :ɛ t ĝjə]ɩ  
bestätigen/  befêstigje,  be  krêftigje/  confirm;   
[bî]stä:tigjen Mö12U. Dät Privileg wude truch 
dän Biskop ... bistätiged Ls4li. 
Bestäk n.  [bə'st k]  ɛ Plan,    Spe  zi  fi  zie  rung/   



bestek/ spe  cification   Sw20, ?B127BU; bəst kɛ  
Ma171RUS  ein  be  stimm  tes  Aufmaß    beim   
Torfgraben; O  auch  Bau  zeichnung.   Fröier 
hääbe joo ätter Bì'stäk baud B43I65R (däälich 
hat  dät  Teekenge).  [Bestäk]  dät  is  n  Mäite]. 
Dät Eed wud ätter  Bì'stäk greeuen B43 II0R 
(dät  Grääb  moaste  'soo  breed  un  'soo  djoop 
weese).  Tweelich Kläm, dät waas dät Bì'stäk 
dan wier B43II5R; B130AU. [Wan der nu Eed 
in  t  Sleek  liech  un]  di  dan  n  bitje  Ooge 
deerfoar hiede, di saach dät fluks: "Dät is ful 
Be'stäk .. un dät is n bitje an e knappe Kaante 
B119II0 [genouch bzw. tou min Sooden Eed 
unner de Mäite; » Stok]. "Jä, woo groot dät di 
Staal mout, dät weet ik wul, dät Be'stäk hääbe 
ik al wul in n Kop" [kwad us Baabe dan]. Dät 
hääbe  doo  Timmerljude  wul  hauptseekelk 
brukt.  [Un]  bi  t  Eedgreeuen  uk.  [Dät  waas 
tweelich  Kläm  un  wan  t  tänner  waas,]  dan 
waas dät Be'stäk iuen tjoon Kläm af [wät  et 
man waas]. Un dan wist me je genau woofuul 
dät ut Bestäk häärut kumt: tweelich Kläm un 
soo un soo breed B128II55S. 
Et. ndl. bestek Ma. 
Bestämmelse *n.┼  [bə'st məlsə]  ɛ Besatz/ 
ombuordsel,  oplechsel/  cordon,  trim  ming   
Sw20. Rood scharloakene Rok mäd gouldene 
Trässe  un  blau  bestimmelse  unner  ume 
He111R /// zoom. Bestimmelse wil hier zoveel 
zeggen  als  omzetsel,  boord,  rand,  onder  om 
den rok, ter voor  koming van het losgaan der   
draden  gezet He116R.  Um  doukene  un 
scharloakene  Rokke  hieden  se  bestémmelse 
fon gräine af blaue Siede, un uk wäil gouldene 
Trässe umetou M3.93R. Waas dät Wams rood, 
dan  waas  di  Rok  uk  rood,  mäd  bunte 
bîstéməlsə  derume  Sa373R.  Unten  um  den 
Rock zog sich ein farbiger, meistens ein grüner 
Be  satz   (bîstéməlsə)  Sa379.  »  Fig.  Kloodere. 
Et. mnl. (Kiliaan) stemsel, stim  sel   He116; wfr. 
stems 'Besatz' Sa379. 
bestand1 Adv.  [bə'stand]  ausdauernd,  fest/ 
duorsum,  stevich/  durable,  hard-  wearing   
Sw20,  $B43I65R;  bəstant  Ma171RUS 
ausdauernd, fest. 
Bestand2 *-e *m. [bə'stant] Bestand/ wyldstân/ 
stock of game. As Be'stant  hied di [Reebuk] 
deer nit bliue kud. Komp. Ime-. 
Bestanddeel  -e m.  [bə'stande:l]  part, 
bestândiel/  component. Ju  Simaschicht  mäd 
doo  wichtichste  Bistanddeele  Silizium  un 
Magnesium Ls136li. 
bestat1 Adv.  [bə'stat]  bestürzt,  über  rascht/   
feralterearre,  ferheard,  fer  bjustere/  alarmed,   
dismayed,  surpri  sed   Sw20.  Eerst  waas  ik  uk 
gjucht  bistatt,  as  hi  mi  anheelt  St6.40R.  Di 



Hoase  waas  bistatt  [as  di  Koodigel  gaauer 
loope kude] Ls3. Hi waas bestat [as hi heerde 
dät  et  Kloagen  roate]  No116S  überrascht. 
Bestat  stoalde  ju  fääst  [dät  dät  Wucht  dood 
liet] Mt27 be  stürzt.   Et. » stäite. 
bestat2 » besteete. 
besteedig║je -et -ede -ed Vrefl. [bə'ste:d ĝjə]ɩ  
vermieten/  besteegje/  hire  out Sw20; 
bî'stêdîĝje, sik M1 .221S  sich bestätigen, von 
Dienst  bo  ten,  die  sich  vermiethen;   bəstêdig.jə 
Ma26RUS  vermieten  (von  Dienstboten); bi-
'steedìĝje  B48II5R;  be'steedeĝje  B113U, 
B133S  bedingen. Part.  be'steedeĝet 
B113II30U.  Hans di  hiede  sik  soo  bi  him 
bî'stêdîĝed,  dät,  wan hi t  aal  nit  dwoo kude, 
wät di Heer him befuul, dan moast er stierwe 
M3.35S. Hi häd sik bi'steediĝed, alsoo hi häd 
ju Oarbaid ounnuumen B48II5R. N Knächt af 
n  Oarbaider  be'steedìcht  sik:  "N  eersten 
Meerte hääbe ik mi bi Wärnke Jan be'steedìĝd, 
[dan]  gunge  ik  as  Knächt  ätter  W.J. wai 
B133II30S.
2. Vt.  unterbringen/  útbesteegje/  board  out. 
Deer  bî'stâ:dîĝje se him tou touken Jier  in e 
Kost M3.103S. 
be║steele -stält -stuul -stäälen Vt. [bə'ste:lə] 
bestehlen/  bestelle,  be  rôvje/  rob;   bestele 
Fo79R.  Präs.  bîstélt  M3.162spS;  bistelt 
Br214R  [»  Heeden].  Nu  fersäike  doo  uur 
Wänte, af se him bî'stä:le konnen um Oaiere ut 
de Täine tou niemen M3.102R > fersoachten 
him tou bistelen Ss97S. 
besteend Adv.  [bə'ste:nd]  mit  Grenz  stei  ne   
versehen/  fan  grinsstiennen  foarsjoen/ 
provided  with  boundary  stones.   Dät  Lound is 
bestokked un bî'stä:ned M2.64S. [Dät  Lound 
is]  bì'steent,  dät  is  iendeeld  un  Steene  derbi 
stoald.  Bi'steend,  dät  is  dät  genaue  Scheed 
B43I60R [» deelstaale]. 
be║steete  -stat  -statte  -stat Vt.  [bə'ste:tə] 
bestechen/ omkeapje, be  keap  je/ bribe, corrupt   
Sw21; bəstêtə Ma136 RS, %U; bestete Fo79R. 
[Doo Däiwe]  hieden doo Gjuchtere bistat  un 
doo hieden se loope lät  Ls348li.  » bekoopje, 
Taauel. 
bestift║je -et -ede -ed Vt. [bə'st ftɩ jə] bestiften, 
mit  [Bienen]Eier  ver  se  hen/  fan  [bije]aikes   
foarsjen/  provi  de  with  [bees]  eggs.   Ju  Muur 
lait dät eerste Oai in n Dop. Dät Oai is tän as n 
Stift, deerum baale doo Imkere fon bestiftjen 
Ls102li. Indäm joo ju oolde Muur deeges man 
aan Muurdop bistiftje lieten Ls104li. 
bestik║je1 -ket  -kede  -ked Vt.  [bə'st kɩ jə] 
bestecken/  folstekke,  be  plant  sje/  plant  with   
sticks. Doo  Greewe  wuden  mäd  wäiden 
Buskboom bisticked Ls109. 



bestikje2 Vt.  besticken,  mit  einer  Stickerei 
schmücken/ benaaie, be  stik  je/ stitch   Fo79R. 
bestimd -e Adj. [bə'st md]  ɩ bestimmt/ beskaat, 
bepaald/  certain,  specific.  Adj.  Pl.  be'stìmte 
B95I20S  [»  Boole].  Dät  is  wät  Be'stìmtes 
B140I40R.
2. Adv.  sicherlich/  grif,  fêst/  cer  tainly.   Sun 
Swin  wooch  bì'stìmt  immer  fjauerhunnert 
Puund  B4.16U;  B4.29U.  Bì'stìmt  lait  di 
Fljooger in de Dannene B6.10R. Dät weet ik 
gans bì'stìmt B34I40U. 
bestim║me  -t  -de  -d Vt.  [bə'st mə]  ɩ be  -  
stimmen/  fêststelle,  beskiede,  bepale/ 
determine, decide Sw21; bistimme O. Deerap 
bîstímt di Jeeger, woo fier dät doo Hoase loope 
duuren M3.116S. Doo Oarbaidsimen bistimme 
soogoar  dät  Geslächt  Ls103li.  Tou  bistimde 
Tiden in t Jier Ls18li. Ju Molk in de Säddene 
moaste  uk  ne  bìstìmde  Temperatur  hääbe 
B10.20R. Dät Smeelen moast tou n bì'stìmde 
Tid weese B32II50U. Dät is n bì'stìmte Mäite 
B43II0R. 
2. (auswählen)/  ornearje,  bestimme/  destine. 
Doo Nieden [wieren] foar doo Bäiste bistimd 
Ls97; Ls42U. 
Bestimmenge -n f. [bə'st m:ngə] ɩ Be  stim  mung/   
fêststelling/ fixing, defi  nition   Sw21. Kikje wi 
ju Bistimnge fon ju Steede  Siatutanda genau 
oun, [dan ...] St1.2.7. 
2. Ziel/ bestimming/ destination; Bistimmung 
Ls201li [» anloope 3].
bestöäbje » boukstabierje.
bestoald » bestaale. 
bestoarm║je  -t  -de  -d Vt.  [bə'st ə(r)mɔ jə] 
bestürmen/  bestoarmje/  storm Sw21,  Fo79R. 
Hi liet ju Stääd bistormje Ls177li. 
bestokked Adv. [bə'st kəd]  ɔ mit Grenz  stöc  ken   
versehen/ fan grinsstokken foarsjoen/ provided 
with boundary  sticks;   bîstócked M2.64S [» be-
steend]. [Dät Lound] is bi'stùkked un besteend 
wuden B43I60R. 
Bestounddeel  -e *m.  [bə'st unde:l]  ɔ Be  stand  -  
teil/ bestândiel, part/ element, component. Wan 
ik ne Seeke hääbe, ne Weere, ju fon moorere 
Be'stounddeelen tousoamenbroacht is, [dan ...] 
B106II 15S.
be║stounde  -stoant  -stud  -steen Vi.  [bə-
'st unɔ də]  bestehen/  bestean/  exist Sw21, 
Fo79R;  [bî]stounden  stûdde  stên  Mö12U; 
bistounde Ls241 bestehen, existieren, Ls306 [» 
Duurte]. [Nu] bistaand goude Utsicht foar dät 
näie Jier Ls48. Wät al soogentich Jiere besteen 
häd, kon uk noch laanger bestounde St2.4.7. 
2. wahr sein/ wier wêze/ be true. Dät bîstáend 
in  de  Weerhaid  M2.184S.  Di  is  gans  goud 
moaked,  dät  kon bî'stônde  M3.47S > di  kon 



bistounde Ss109S. 
3. sich  ernähren/  yn  jins  eigen  foar  sjen/   
support  oneself. Hier  kud  naan  Dokter 
bistounde  Ls137.  [Fon  Fatfodderjen,]  dan 
koast  du wäil  bi'stounde B4.23U. [Joo hääbe 
moor Lound,] deerum bì'stooun[de] doo sik je 
deer al je beeter B23.33S. 
4. zusammengesetzt sein (aus)/ gear  stald wêze   
(út)/  consist  (of). Dät  Fäi  bîstáend 
maastendeels  ut  Schäipe M3 .138S. Di Wald 
bistud ut Dannene Ls89.
5. Vt.  durchstehen/  ôflizze,  troch  stean/   
undergo. Wan  se  Pröiwenge  bi'stounde, 
[dan ...] No72R. 
bestounden Ger. » bliue, stounde. 
bestrai║e -t  -de -d Vt.  [bə'straiə]  be  streu  en/   
bestruie/  (be)strew Sw21, Fo 79R. Uk wäide 
wäil doo Wuttelpolster ... mäd Kainit bistraid 
Ls14.  
Bestraielse* B75II10U,  ?B164I40U  [alsoo 
Fersjoon].
bestrid║je  -et  -ede  -ed Vt.  [bə'stridjə] 
bestreiten/ bestride/ fight  (against); bestriedje 
Fo79R. 
2. abstreiten/  ûntstride/  dispute; Fo  79R.  Di 
be'striedet  dät.  Joo  hääbe  ainewaine  wät 
häiwed af hi wül wät, di be'stridet dät iuen, dät 
er t nit däin häd. Di schäl wät utfreeten hääbe 
un hi be'strit dät B76II15U. 
bestrieded *Adv.  [bə'stri:dəd]  ritt  lings;  mit   
gespreizten  Beinen/  oer  skrank;  mei  de   
skonken  wiid  út/  a  stri  de;  with  spread  legs   
B140R; bestríeded Fo79R; bì'strieden B148S. 
Moast di gans be'strieded deelstaale, uurs dan 
koast dät nit hoolde af nit aphoolde B140I35R. 
Di lapt der ja be'striedet wai, as wan er in e 
Bukse migen häd B140R. Hi sit bì'strieden ap 
n Hoangst, ap n Stoule B148II50S.
Et. » striedje. 
be║strike  -strikt  -streek  -striken Vt. 
[bəstrikə  -str kt]  ɩ bestreichen/  be  stri  ke/  coat   
(with); Fo79R.  N Stuk Pappe,  dat  hieden se 
mäd Swiuel bì'strieken B21.21U. 
2. schlagen, hauen/ slaan/ strike Fo79 R. Wan 
me n Huund bestrike schäl, [dan ...] No106R 
(Haue reeke). 
Bestriuenge* -n f.  [bə'striwngə]  Be  stre  bung/   
stribjen,  besykjen/  stri  ving,  endeavour.   Doo 
koom je aal dät Bi'streebùng fon buppen [um 
ju Energiefersuurgenge tou zentralisierjen]. 
Bestriujen n. [bə'striwjən] Bestreben/ stribjen, 
besykjen/  striving,  endea  vour.   Doo 
[Elisabethfehntjer] hier Bistriujen, eene oaine 
Gemeende  tou  wäiden,  is  noch  nit  kloor 
ronnen Ls115. 
bestroaf║je  -et  -ede  -ed Vt.  [bə'str :fɔ jə] 



bestrafen/ bestraffe/ pu  nish   Sw21, Fo79R. [Di 
Kaiser] bistrafde doo, doo nit wülen Ls182li. 
[Aan mäd tou smälle Feelgen] di kud fon e Po-
lizei bì'stroafed wäide B23.18S. Di Däif di Eed 
klauen  däd,  di  moast  eegentelk  swarrer 
bì'stroaft wäide as uurs aan B31II10U. 
Bestrundje » Pesuuntje. 
bestuk║je -ket -kede -ked *Adj. [bə'stokəd] 
be  stücken/ gearstalle/ com  po  se.   Dät lait dan uk 
je  ätwas  woo  doo  Famieljen  just  be'stůkket 
sunt  [af  doo  de  Buuräi  hoolde  konnen,  t.B. 
wan di Foar dood is] B152II25S.
be║stuuwe -stuft -stoof -stäuen Vt. [bə'stu:və 
-stoft]  bestäuben/ bestowe/ pollinate; bestuwe 
Fo79R.  [Di  Buur  moast  Imen hääbe],  dät  di 
Raps bistoiwet B15.28S. 
besudel║je  -t  -de  -d Vrefl.  [bə'zudəljə] 
besudeln/  besmodzje,  be  smoarg  je/  soil,  dirty   
Sw21.  Di  mäd  Pik  umegungt  bî'zûdelt  sik 
M3.165spS;  bîsûdelt  Br252R  besudelt; 
begräimt  Ls303.  "Wät  hääst  du  di  bi'ŝudelt, 
wät sjuchst du derut", dät is gjucht besmeerd 
B155II 25U.
besunner  -e Adj.  [bə'sonər]  besonder/ 
bysûnder,  apart/  particular,  special;  peculiar 
Sw21. Bisundere Privileg Ls4 [» Jeegeräi]. N 
bisunders  Tjuugnis  Ls10.  [Wil  ju  Oarbaid] 
neen bisunnere Reewe ferloangede Ls92li.  N 
bisunnered  Lof  Ls140li.  Foulksstamme,  doo 
sik  truch  bisundern  Moud  ...  utteekenden 
Ls141li.  Di  Steen,  dät  waas  bestimd  wät 
Bìŝùnneres B4.29U. Dät hied naan bi'sùnneren 
Noome B32II60U. [Foar t Täkken], dät waas 
bì'ŝùnnere Heede, ju moaste soo loang weese 
B45II45R.  Baldoarich  is,  wan  di  wät 
Be'ŝùnners is  B42II60R. Dät Greeuen [fon n 
Sood] waas altid wät Bisunderes Ss161S. Wi 
hieden fröier  in  Täärp  soo  n  poor  bisundere 
Ljude, doo dät kuden Ss161S [Woaterädderen 
fiende].
besunner läite beiseite legen/ apart hâlde/ set 
apart. Dät [Woud] wo wi iuen be'sùnder läite 
B127II45U [deer wo wi leeter uur baale].
besunner║ch  -ge Adj.┼  [bə'sonə(r)x  -ĝə] 
besonder/  bysûnder,  apart/  particular,  special; 
peculiar. Bî'sündrîĝe  Woude  bi  de  Imetucht 
sunt: ... M3.139S. 
Besunnerhaid  -en *f.  [bə'sonərhaid] 
Besonderheit/  bysûnderheid/  detail. Be-
'ŝùnderhaiten  ut  de  Schoule  kon ik  nit  groot 
moor 'apnaame B120I45U.
besunners Adv.  [bə'sonərs]  besonders/ 
benammen, fral/ especially, parti  cu  lar  ly   Sw21; 
bî'sünders  M3.101R;  bîsunners Mö12U; 
bisunners Ls241; besunders Fo79R. Oankelde 
wäide  wäil  drain,  bəsúnərs  litje  Bäidene 



Sa268R [bi t Begreeuen]. Een froai groot Huus 
fäl him bisunders ap Ls20li. [Dät joo dät Eed 
ätter  Lier],  bisuuners  oawers  ätter  Oamde 
broachten  Ls93li.  Bisunners  gefoorelk  sunt 
Nachtschatten Ls230li. Dät is be'ŝùnnerŝ goud 
B42II 60R. 
2. speziell,  apart/  apart,  spesiaal/  apart. 
[Eedbrokken, doo brukt me] nu be'sùnners 'nit 
B45I10 [nit  foar  ne spezielle  Anweendenge]. 
[Foar  de  Huushollenge]  moaste  di  Sood 
bisunders ticht weese Ss162S. 
3. nur/  allinne/  only,  merely. Dan  wäide 
allerhound  Sumerfruchte  säided,  bîsundrs 
Boukete  noch  nit  Vk203R  al  lein.   Q  =  1 
(bisunners).
Besuntje » Pesuuntje. 
be║supe -supt -soop -seepen Vrefl. [bə'supə -
sopt]  betrinken/ bedrinke/ fud  dle oneself,  get   
tight Fo79  sich  besaufen,  sich  betrinken; sik 
bî'sûpe M1.179S. » beseepen. 
Besuurgde *f.%  [bə'suə(r)ĝdə]  Be  sorg  nis/   
noed/  anxiety; besorgde  He229R  /// 
bezorgdheid. 
besuurged Vt.  besorgt/  yn  noed,  be  gien/   
anxious, uneasy. » besuurgje 3. 
besuurg║je  -et  -ede  -ed Vt.  [bə'suə(r)ĝjə] 
besorgen6r/ soargje foar, rie  de mei/ take care   
of,  provide Fo79R;  bî'sôrĝjə  M1.201S  einn 
Auftrag  aus  richten,   M1.221S  besorgen,  aus  -  
rich  ten;   bî-sourjen Mö35U besorgen; bəsûřg.jə 
Ma140RS;  bəs ûřg.jə  Ma140U;  bisurgjeɔ  
Ls241.
Du koast de Boskup wäil bî'sôrĝje M1 .221S. 
Ik  wol  dät  fluks  däälich  besurgje  Nw115S. 
[Doo  Ljude]  doo  dät  Doodengreeuen 
bisurgeden  Ls22li;  bisurgenden  Ls4.  Dät  bi-
surgje ik aal sälwen Ls163li. Dan be'souřĝe mi 
n Taxe B119I0U.
2. Vrefl. & Vt. erwischen/ te pakken krije/ get 
hold  of. N  Huund  hied  sik  n  Stuk  Flaask 
bisuurged Ls23li; bisúurged Ss151S. Dan be-
souergeden  wi  us  n  poor  tinnene  Lätsen 
Sv43U.  [Doo]  Sigaaren,  doo  hi  foar  goude 
Fründe un Bekoande "besuurgde" Mt112. 
3. befürchten/ yn noed sitte (oer)/ be wor  ried   
(about) Fo79R; besorgja He229R  /// vree  zen;   
M1.201S;  M1.221S  fürch  ten.   Ik  bän  gjucht 
bî'sôrĝed um him M1.221S  be  sorgt  für.   Doo 
moasten Kool steele fon sukke, doo deer ap t 
maaste  um  bîsúrĝed  wierene  M3.102S. 
Besuurgd  häd  ju  oafte  toacht:  ...  Sk48poR. 
[Ljude] doo um hiere Jäild gjucht bisurged wi-
eren  Ls56li.  [Hi]  hiede  neen  Gefoor  af 
Ferwuundenge tou bisurgjen Ls184li.
beswädden║je -t -de -d » besweere. 
Besweerde -n *f.% [bə'sveə(r)də]  Be  schwer  -  



de/  klacht/  complaint; biswerde  Ls241 
Beschwerde, Ls252  Klage. Älk  häd  dät 
Gjucht, sik ... mäd Bidden af Bisweeren ... an 
de  Foulksfertreeder  tou  weenden  Ls338  (& 
Bisweerden). 
be║sweere  *-sweert  -swoor  -swädden Vt. 
[bə'sveərə]  beschwören/  beswarre/  con  jure;   
entreat; [bî]schwêren  (schwôr  schwêrd) 
Mö12U; bîschweddenje (-ende -end) Mö12U; 
be'swööre B150I5S [» betjuge]. 
besweerelk » beswierelk. 
besweer║je  -t  -de  -d Vt.  [bə'sveə(r)jə] 
beschweren/  beswierje;  ferswierje/  bur  den;   
load Fo79R. 
2. Vrefl.  beklagen/ bekleie/ complain Fo79R. 
Di Buurenfoocht di bì'sweert sik deer bi t Amt 
uur,  dät  doo  Ljude  wollen  nit  moor  lusterje 
B51I45R.
beswiem║e  -t  -de  -ed Vi.┼  [bə'svi:mə] 
ohnmächtig werden/ flaufalle, beswym  je/ faint   
Sw21,  ?B43II10R;  be'swîme  M1.195S; 
beswîme Mö41U; bəsŵîmə Ma164 S┼. Ik bän 
be'swîmed weesen M1 ohn  mäch  tig ge  worden.   
[Hi]  määrkte,  dät  ju  noch nit  dood,  un  man 
bî'swîmed waas  M3.42S,  biswiemed Ss122S. 
Deerum bî'swîmde ik M3.42 S. 
Et. afr. swîma, fgl. ndl. zwijm.
beswiemed *-e Adj. [bə'svi:məd] ohn  mäch  tig/   
yn 'e sûs, bûten westen/ un  concious;   bî'swîmed 
M2.11S. » flau.
beswierelk -e Adj. [bə'sviərəlk]  be  schwer  lich/   
slim,  lêstich,  ûngemaklik/  difficult; Sw21; 
besweerdelk, beswerelk Fo79R. Altou truurich 
is biswierlik Ls44sp. [Wil dät läige Ouger] dät 
Ferleeden  gjucht  biswierlik  moakede  Ls93. 
Biswierlike Oarbaid Ls99. [Ju häd] n biswierlk 
Liuend Ls110li. [Mäd ju Boukete] dät waas uk 
noch n bìswieřdiĝe Oarbaid B10.33R [fgl. nhd. 
schwierig]. 
be║swigje  -swicht  -sweech  -swiged Vt. 
[bə'sviĝjə  -sv xt]  ɩ verschweigen/  fer  swije,   
benefterhâlde/  conceal. Ju  kon  hiere  oaine 
Schande nit be'swîĝe M1 .61S. 
beswindel║je  -t  -de  -d Vt.  [bə'sv ndəlɩ jə] 
beschwindeln/  bedrage,  fer  ri  felje/  deceive,   
swindle. Di  nit  appaaset,  wäd  biswindelt 
Ls44sp. 
betäätig║je  -et  -ede  -ed Vrefl.  [bə't :ɛ t ĝɩ jə] 
betätigen/ wurksum wêze/ be effective Sw21. 
Ju Kraft moaste sik besunners bitätigje bi dät 
eerste Ousloon fon dän Bal Ls129li. [Bi] Klee-
negaiden  ...,  wier  dät  [Smids]Fjuur  nit  soo 
be'täätiĝd wude B120I30U.
betak║je  -ket  -kede  -ked Vt.  [bə'takjə] 
abästen/  snoeie/  prune; bîtákje,  outakje  die 
Sträuche  von  Bäumen  oder  Ge  sträuchen   



abschneiden M1.222S. 
betäkt » toakbetäkt. 
Beteekenge -n f.*  [bə'te:kngə]  Be  zeich  nung/   
oantsjutting, namme/ des  crip  tion, sign.   "Swäit 
ap de Häid" is n oold seelter Biteekenge foar 
"ätter t Liuend trachtje" St2.1.3. Un dan hääbe 
wi uurs noch moor Be'tsaichnungen [foar doo 
Loundstukke] B15.40S. [Doo Stikken tjoonje] 
as  Be'teekùng  [fon  doo  Tuffelke,  in  n  Tun] 
B172I25S.
beteeken║je  -t  -de  -d Vt.  [bə'te:kngjə] 
bezeichnen/ oantsjutte/ mark, de  sig  na  te   Sw21; 
betekenje  Fo79R.  [Dät  Huus]  wud  uk  as 
Fiskerhuus  biteekend  Ls7li.  Dät  wude  as 
Unsin  biteekend  Ls214li.  Gnau  an  ju 
biteekende Steede Ls12li. Deer wäd n Sloot as 
Scheed  beteekend  St5.1.8.  Man  kon  [dät 
Gestrich]  uk  beteekenje  as  "Sud-Baalenje" 
B20.27U. » ounreeke. 
2. zeigen, weisen/ wize/ point; Fo. Hi hied him 
n Weershuus betekend Mt95. » belikteekenje. 
betids » bitids. 
betieg║je  -et  -ede  -ed Vt.┼  [bə'ti:ĝjə] 
anklagen,  beschuldigen/  oankleie,  be  tiig  je/   
accuse,  impute Sw21,  ?B43II10  R;  betígia 
He229R  aanklagen,  aantij  gen.   Part.  betígad 
He. Et. afr. bîtî  gia.   
betieme » betimme.
betim║me  -t  -de  -d Vrefl.┼  [bə't mə]  ɩ be  -  
herrschen/  bedimje/  control Sb;  sik  bîtímme 
M1.192S; bətîmə Ma164S┼ sich beherrschen, 
bezähmen; ?B43II10R, Sw 21. Hi häd deer sun 
Troang ätter, dät hi kon sik nit moor bîtímme 
M2.178S.  Du  moast  di  betimme  Sb96R 
beheen.» bedoarje.
2. (über  sich)  gewinnen/  oer  jins  hert  krije 
(kinne)/  find  in  one's  heart. Ik  kon  mi  nit 
bîtímme, dät tou dwoon M1 .192S  nicht über 
mich gewinnen. 
betimmer║je  -t  -de  -d Vt.  [bə't mə(r)ɩ jə] 
bezimmern,  (mit  Holz)  verkleiden/ 
betimmerje/ wainscot; betimmerja He229 R /// 
betimmeren. Huus un Hoaf sunt bîtímmerd un 
betund M2.64al. 
beting║je -et  -tong -tongen Vt.┼ [bə't ngɩ jə] 
bedingen/  betingje/  bar  gain  for   Sw21,  ?
B43II10R; betingja He229R /// bedingen. Part. 
betongen He.
2. abdingen/ ôftingje  op/ beat  down; bîtíngje 
M1.223S [abdingen]. Dän wol ik nau bîtíngje 
M1 viel abdingen. Komp. ut-. 
Betjoonenge  f.  [bə'tjo:n:ngə]  Be  die  nung/   
betsjinning/  attendance,  ser  vi  ce;   bîtjônnenge 
Mö11U. 
Betjooner -e m.  [bə'tjo:nər]  Diener/  tsjinner/ 
servant Sw21; betjândere He 229R /// bediende 



[*Pl.]; bî'tjônder  M2.81S  Bediente; bi-tjôner 
Mö16U  Die  ner.   Pl.  bit ônərə Br284R  ɩ Diener, 
Be  dien  ten.   As  dät  [Iten]  fon  n  bî'tjônder  ... 
apdrain  wude,  [doo ...]  M3.56 S,  Bitjoonder 
Ss73S. Doo kwad di Foar tou sien bîtjônərə: ... 
Wa248re; bitjonere Bo48. 
2. Beamter/  amtner/  official,  civil  servant; 
M2.81S Beamte. Be'tjônere mäd roode Kroage 
rakt  dät  nu  soo  fuul  as  Määge  un  Fljooge 
Da160S Beamte. 
betjoon║je -t -de -d Vt. [bə'tjo:njə] bedienen/ 
betsjinje/  serve Sw21,  Fo79  R;  bîtjônjen 
Mö11U. Part.  bitjoond Ls26 [» Ärfriskenge]. 
Ju hied alle Hounde ful tou dwoon, dät se de 
Ljude aal betjoonje kude Sv68U [in de Weer-
skup]. 
2. (bei der Messe) dienen/ (de mis) betsjinje/ 
service  (the  Mass). Wi  moasten  Misse 
betjoonje  [as  Wänte]  Sv105U  bei  der  Messe 
dienen. »  tjoonje.  Di  an  aan  Ponkouke  nit 
genouch  hiede,  kud  sik  sälwen  bitjoonje  Ss 
106S.
3. versorgen/  fersoargje/  tend. Doo bitjoonde 
hi  dän  Funkapparat  Ls200li.  [In  t 
Kroankenhuus] hääbe se mi soo bitjoond, mien 
oaine Muur hied et nit beeter kud B3.24U. Hi 
bì'tjoonde deer sun Rost [bääte  ju Maschine] 
B11.21R. 
be║tjude -tjut -tjutte -tjut Vi. [bə'tjudə -tjot] 
bedeuten/  betsjutte/  mean,  signify,  stand  for 
Sw21, Fo [= Fo79R]; betjûda He [=He229R]; 
bî'tjü:de  M1  [=M1.186S];  bitjûdden  Mö 
[=Mö11 U]; bətjû'də EfR [=Ef305R], Gr1235; 
bətjŷ'də  EfU [=Ef305U];  bətjûdə  Ma26  RU; 
bətjydə  Ma26S;  betjuude  Ma198RU;  betjyde 
Ma198S; bitjude Ls241; bì'tjüde B23.24S.
Präs.  1.  bî'tjü:de  M1;  2.  bî'tjütst  M1;  bətjust 
EfR;  bətjytst  EfU;  betjutst  Fo;  3.  betjût  He; 
bətjut  EfR; bətjyt  EfU; betjöt B13.9U; betjut 
Fo.
Prät.  3.  bî'tjütte  M1;  [bi]tjütte  Mö;  bì'tjůdde 
B23.26S; betjutte Fo. Pl. betjutten Fo.
Part. bî'tjüt M1; [bi]tjüt Mö; betjut Fo; be'tjůt 
B15255tU.
Part. pr. betjudend, s.d.
Wät schäl dät bî'tjü:de, fjauer Hoangste? Wier 
wollen  ji  deer  dan  mäd  wai?  M3.59S.  Joo 
fräigeden Him, wät dät Gliknis bitjutə [un] Hi 
kwad: ... Wa 246reR. Hi fräigede wät [dät] tou 
bitjuden hiede Ls213li. Dät bitjut soofuul as ... 
St2.2.4  [»  Begreeuengesteede].  "Probende", 
dät weet ik nit wät et bì'tjůdde B23.26S. Wät 
bì'tjùt  dät  dan wul? B44I25R; bitjüt  Ss124S. 
[Dät  Woud],  dät  häd  uurs  wät  tou  bì'tjuden 
B44II55R. 
2. wichtig  sein/  wichtich  wêze/  be  of 



importance. [Doo  Fäinde],  dät  häd  niks  tou 
bitjuden,  wi  sunt  stäärk  genouch  Ls134li. 
"Niks  tou  bitjudden",  kwad  hi  gans  munter, 
["ik  leende  mi  wät"]  Ls309li.  As  Ouwoate-
rengstoach bìtjùt dät Ding niks moor B31II0U.
3. Vt.  zu  verstehen  geben/  oan  it  ferstân 
bringe,  ferdútse/  make  clear. Ik  wol  t  him 
bit ûde ɩ Br188R bedeuten (zeigen). Doo häd er 
nit  bì'tjüde  kud  wät  [dät]  ap  Düütsk  waas 
B23.25S; sik bì'tjüde B23.24S. 
betjudend  -e Adj.  [bə'tjudənd]  be  deu  tend,   
wichtig/  wichtich/  important; bidedent 
Ls146li; bitjudent Ls212; bedüdent B17.8S. N 
bìtjudend Bedriu B17.32U. 
2. Adv.  beträchtlich/ gâns/ con  si  der  able.   Doo 
wude dät Klima bitjudent ferbeetert Ls178li. 
Betjudenge  -n f.  [bə'tjudngə]  Bedeu  tung/   
betsjutting/  meaning Sw21;  [betjûdd]enge 
Mö11U. 
2. Wichtigkeit/  wichtigens/  signifi  can  ce.   Ju 
Froage  is  foar  ju  Geschichtsfoarskenge  fon 
groote Bitjudnge Ls49li.  Wan di Bal foar dät 
Spil Bitjudnge hääbe schul, [dan ...] Ls128 li. 
betjukseld  -e Adj.  [bə'tjoksəld]  kul  ti  viert,   
gebildet/  beskaafd,  beslipe/  cul  tivated,   
civilized ?B43II10;  bîtjúkseld  M3.176spS; 
bit uxelt Br187R ɩ gedeichselt; bitjukseld Ls293 
[» behöäweld, beschoawje]. Et. » Tjuksel. 
betjuug║e -t -de -d Vi. [bə'tju:ĝə]  be  zeugen/   
betsjûgje/  testify Sw21;  betjûga  He229R  /// 
betuigen; bî'tjûĝe  M1.199S;  [bî]tjûggen 
Mö12U;  bətjûgə  Ma146RUS;  betjuugje 
Fo79R;  be..tjuĝe  B131II25U.  Ik  hääbe  ju 
Seeke mäd n Eed bitjûgd Mö. Dät Wucht häd 
immer  betjuĝed  dät  ju  dät  blouked  hiede 
No89R [ju hillige Ärschinenge in Heede]. [Dät 
joo dän Steen sjoo kuden], dät kud ... di oolde 
Wilke Focks betjuuge Mt88. 
2. bestätigen/ befêstigje, bewize/ con  firm.   Part. 
betjûged  He  ///  be  we  zen.   In  dät  twäide 
Jierhunnert wäide Fräisen in dät roomske Heer 
bitjugd  Ls141li.  Hüünengreewe  ...  sunt  foar 
Roomelse un Umgeegend uurkundelk bitjugd 
Ls150. Wi konnen dät be'tjuge [dät du hier n 
froamd Wiumoanske hiest] un wan dät weese 
mout uk noch wul besweere B150I5S.
betoacht Adv.  [bə't :xt]  ɔ ernstlich  ge  meint/   
ynmoed, tinken/ in earnest Fo 79R ernst. Dät is 
wuddelk  weer  Meräi,  doo  Woude  sunt  mi 
betocht St6.26R. Dät is mi wuddelk betoacht, 
dät dät weer is B76II15U. » betoanke, iedenst.
betoalboar  -e Adj.  [bə't :lb ər]  ɔ ɔ zahl  bar/   
betelber/ payable; bîtâlbar Mö82U
Betoalenge  *-n f.  [bə't :lnge]  ɔ Zah  lung/   
betelling/  payment; bîtállunge  M2.81S 
Bezahlung; bîtáelenge  M2.28S  [»  boar]; 



[bîtâl]enge Mö82U. Wan er him goud fodderd 
häd, dan kricht er sien bî'tålunge M3.103S. 
betoal║je  -t  -de  -d Vt.  [bə't :ljə]  ɔ bezahlen/ 
betelje/ pay Sw21, Fo79R, B170II65R; bitâlia 
He230R; bîtáelje M1.201S; bî'tålje M1.201R; 
[bî]tâljen  Mö12U;  bîtâljə  Ef67S;  bətå:ljə 
Ma143R;  bətâljə  Ma143US;  bitaalje  Ls241 
zah  len.   
Präs.  2.  betoalst  B63cR;  3.  bîtáeled 
M1.182spS,  bitålt  Br260R,  bitoalt  Ls304; 
bîtáelt  M3.144spS;  bîtâled  Mö6U;  bîtâlət 
Sa395U; bitahld Ls5.
Prät. 3. bîtáelde M3.186S; bitoalde Ls129; Pl. 
bi'taalden B15.46S.
Part.  bîtáeled  M3.106S;  bîtåld  Br300R; 
betoald St5.1.9; bì'taald B15.3S.
Imp. Sg. bitaale Ls43.
Di  Scheelde  bîtáelet,  fermeert  sien  Goud 
M3.182spS. Älk bitoalt n Buddel Sluk Ls108. 
Eendelk  wol  di  Buur  de  Kuu  bîtáeld  hääbe 
M3.155spS.  Wät  ju  ferteert,  dät  mout  di 
Köönich  uk bî'tålje  M3.109R.  Ju Regierenge 
bitoalt  dän  Fiender  bit  tou  100000  Dollare 
Beloonenge  Ls126li.  [Dät]  wäd  noch  djurrer 
bì'taald  B15.35S.  Wi  hääbe  t  noch  nit  aal 
bi'taalt  B23.17S.  Ju  Oarbaid  is  siläärge  nit 
richtich bì'taald wuden B21.36U.
& Präp.: Hälpe wol ik hier, wan ik et mäd Jäild 
bitolje kon St6.37R. Hi bitahld n Doaler foar 
de Sääge Ls5. Deer kuden se dän Stroafbefäl 
man mäd bitahlje Ls19. [Dan] moast du deer n 
poor  Maak  foar  bi'taalje  B4.15U.  Ap  ...  tou 
bì'taalje B15.16S. 
betoald moakje Vrefl. bezahlt machen/ leanje/ 
be  profitable. Dan  kud  et  weese  dät  [ju 
Oarbaid]  sik  noch  n  Moal  bi'taald  maakede 
B23.8S. 
2. strafen/  straffe/  punish. Wan  aan  fernimt, 
wäl him ap t fälste buked häd, ... dan bîtáelt er 
him  uk  goud  M3.114S.  Dän  wol  ik  däälich 
bitáelje M3.155spS.
3. Vi. zahlen/ betelje/ pay; Ls241. [Soo djuur], 
dät wi deer nit jun bîtáelje konnene Da160S. 
Dät  hi  di  bîtâled  Mö6U [»  andriue].  Bitaale 
min, oawers fluks Ls43sp. 
Komp. an-, ätter-, ut-. Et. afr. bi  ta  lia.  
Betoank m.  [bə't :ngk]  ɔ Bedenken/  be  swier   
(tsjin)/  doubt,  objection Fo79R. "Ik hääb der 
Be'toañk  uur",  alsoo:  "Dät  kon  goud  gunge, 
kon  uk  ferkierd  gunge"  B76II20U  (dät  wäd 
wäil kweeden, wan wät kuumen däd, wät me 
eegentelk nit jädden hääbe wol). 
be║toanke  -toankt  -toachte  -toacht Vt. 
[bə't :ngkə]  ɔ bedenken/  betinke/  think  of, 
devise,  invent Sw21,  Fo79R;  bethânca 
He229R;  bitânken  (togte)  Mö11U;  bitaanke 



Ls241  be-,  gedenken [P11!].  Wät  man  tou 
betoanken is, dät kust du krige [in dän Winkel] 
No106R.
2. überlegen/ neitinke oer/ consider Fo79R. Ik 
hääbe allerhound Soart tou betáenken M2.8S. 
Bitaanke immer,  wät  du kwääst  Ls43sp.  Um 
[dit] tou ferstounden, mout me bitaanke, dät ... 
Ls214li; Ss50S..
3. Vrefl.  besinnen/  neitinke  oer/  re  flect;   sik 
bîtáenke M1.188S  sich be  den  ken.   Hi bitóchte 
sik iuen un kreech doo n Eende Wust M3.65S. 
Wan ji mi gripe wollen, dan mouten ji jou nit 
loange bîtånkə Sa270R.
betoacht ap bedacht  auf/  út  op/  mind  ful  of.   
Älk  waas  deerap  betoacht,  dän  fluchste 
Tiddeltop tou hääben Sv58U darauf bedacht. » 
betoacht. 
betoankelk  *-e *Adj.  [be't :ngkəlk]  ɔ be  -  
denklich/  betinklik,  slim/  critical,  serious 
Fo79R;  ?B76II20U.  [Wan]  wäl  läip  kroank 
waas, dan wud wäil kweeden "[Dät is] daach 
gjucht  be'toañkelk  mäd  him,  af  hi  der  noch 
wäil wier truch kumt. T sjucht gjucht betoañ-
kelk ut" B140I30R.
2. nachdenklich/ yn prakkesaasjes/ me  ditative   
Fo79R.  
Betong » Pertun. 
betonk║je  -et  -ede  -ed Vt.  [bə't ngkjə]ɔ  
bedanken/  betankje/  thank Fo79R.  Part. 
bethâncad  He229  ///  bedankt. Maist  uk 
betonket weese [dät ik ap n Woain mee fiere 
doarste] Fi235 bedankt.  
2. Vrefl.: Sik bîtónkje M1.223S. Ju betonkt sik 
foar  dän  fluggen  Struus  Mt7.  Hi  hied  sik 
eegentelk  be'toñkje  moast  [as  ik  him holpen 
hiede]B71I10S.  [Hi]  bitonkede  sik  foar  ju 
Foart Ls19.
3. Vt. verdanken/ te tankjen hawwe oan/ owe; 
bîtónkje  M1.223S.  Tou bîtónkjen  M2.79S [» 
Beeterenge].  Dät  bîtónket  hi  mi,  dät  hi  wät 
leerd häd M1. 
Betoonenge* f. [bə'to:n:ngə] Betonung/ klam/ 
stress, accent. "'Di deer" [af] "di 'deer", [dät] 
lait an ju Bì'toonùng B46I20U. 
betoon║je* -t -de -d Vt.$ [bə'to:njə] betonen/ 
de klam lizze op/ stress. Jan (bitont harmloos): 
"[Wäl heert dät?]" Ls77tjU. 
Betracht *m.  [bə'traxt]  Betracht/  (yn)  acht 
(nimme)/ (take into) ac  count;   Bitracht Ls136. 
Lukt me in Bitracht, dät foar  Seelterlound ... 
sik  di  Utdruk  "Sietland"  foarfint,  soo  klingt 
[dät] nit moor soo wunnerelk Ls13. 
betracht║je  -et  -ede  -ed Vt.  [bə'traxtjə] 
betrachten  (als)/  beskôgje  (as)/  consider  (as) 
Sw21;  bitrachtje  Ls242.  [Joo  mouden]  ju 
Marka as  Scheed ...  bitrachted hääbe  Ls146. 



[Di dät Huus moaket],  dän be'trachtje [ik as] 
Huusmoaker B17.31U. » anspreeke 2. 
beträf║fe  -t  -te  -t Vt.  [bə'tr fə]  ɛ be  treffen/   
oanbelangje/  concern Sw21,  Fo  79R  &Bs. 
Präs. 3 Sg. beträäft Fo. Bee Produkte ... wäide 
fon doo bitreffende chemiske Fabriken ... fer-
oarbaided Ls93li. Af wi Gluk ... tou ferwacht-
jen hääbe, wan wi unner n betreffenden Stiern 
gebooren sunt Ls155li.  
Beträffende  *-n m.  [bə'tr fəndə]  ɛ Be  tref  -  
fender/  betreffende  persoan/  per  son  in   
question. Di  Bì'träffende,  di  de  Tunschiere 
krigen hiede B120I45U.
Beträk *-ke n. [bə'tr k] ɛ Kostüm/ kos  túm/ suit.   
Be'träk is n Woud foar aan di wät oan häd: "Hi 
häd neen goud Be'träk" [af]  "Hi häd n goud 
Be'träk" B85II0U (Kloodere, Plunnen).
be║treede -trät -tried -treeden Vt. [bə'tre:də] 
betreten/ foet sette op/ set foot on Sw21. [Dan] 
biträt [hi] ju Brääch Ls133li. Wiuljude duuren 
ju ... Buurich nit bitrede Ls209li. Hi ... betrid 
dät düütske Lound toueerst in Klaaster Mt36. 
betrjou║e  -t  -de  -d Vt.  [bə't(r)j wə]ɔ  
vertrauen/  betrouwe/  trust. Hi  is  niks  tou 
bî'trîôen! M2.61S. 
betruur║je  -t  -de  -d Vt.  [bə'truə(r)jə] 
betrauern/  betreurje,  treurje  om/  mourn; 
betrúurje  Fo80R.  [Joo]  bitrurje  him  nit  mäd 
Wiuetroonen,  oawers  mäd  Bloud  fon  doo 
Kriegere Ls195li. 
Betsie-enge *-n *f.$ [bə'tsi:əngə]  Be  zie  hung/   
relaasje, gedoente/ relation. Ik hied je fröier uk 
je  laangere  Bì'tsie-ung  moal  mäd  [him] 
tougong B15 .26S. 
Betsuch » Bääd-. 
betswäk║je -ket -kede -ked Vt.  [bə'tsv kɛ jə] 
bezwecken/ as doel hawwe/ aim at. [Wät Sträi 
un n poor Swinhukke], dät waas alles wät ju 
litje Toal betswäkkede B150II30S. Ainewaine 
mout je n Peel weese di irgendwät betswäkt, 
dät der Bewäägenge in kumt [dät dät Koarel in 
de Määlne deellapt] B159II 50U. Dät häd niks 
be'tswäkked  B163I60U  (waas  sinloos); 
B103II15R  [»  deertwiske].  Wät  di  [Douk] 
oawers be'tswäkje schul, dät weet ik nit moor 
B168I65U. 
betund Adv.  [bə'tund]  umzäunt/  ôfsket/ 
enclosed,  fenced; bî'tûnnd  M2.64S  [»  be-
timmerje]. 
betüüm *Adv.  [bə'tym]  knapp/  krap/  scar  ce,   
scanty Sw21,  ?B50II25S;  bətym Ma 155RU; 
bətüm  Ma155S  knapp,  wenig,  sel  ten,   
Gegenteil drjooch;  betüümt  Fo  80R  knapp, 
schwer  erhältlich; bì'tümt  B43II15R 
(spoarsoam, n bitjen knap). Kompar. betüünter 
Sv. 



Ju Weere ju is bì'tümt, wan du wät koopje wolt 
un  dät  is  nit  fuul  fon  deer:  "Dät  is  gjucht 
bì'tümt" B43II 15R. Ju Neerenge waas man n 
bitje bi'tümt B63I0R (knappe Iteräi).
2. sparsam/  sunich,  kloek/  economi  cal.   Mäd 
doo  Rabalstere  wieren  wi  betüünter  mäd 
Sv46U sparsamer. 
Et.  gron.  betuun Ma,  <  between Driemaan-
delijkse bladen, nieuwe serie 2.61
be║twinge  -twingt  -twoang  -twoangen Vt. 
[bə'tv ngə]  ɩ bezwingen/  betwinge,  be  dim  je/   
control,  restrain Fo80R;  bîtwínge  M1.181S; 
bitwinge Ls241.  [Joo moasten]  dät  Lound je 
mäd Mjuks betwìnge B114II50U. 
Betwinger  -e m.  [bə'tv ngər]  ɩ Bezwinger/ 
betwinger/ restrainer. Soo wieren twäin Wänte 
truch Gods Hälpe un hieren Moud Bitwingere 
fon twoo grääsige Roowdierte wuden Ls40li. 
betwiuel║je  -t  -de  -d Vt.  [bə'tviwəljə] 
bezweifeln/  betwivelje/  doubt Sw21;  bî-
twîûeljen Mö12U; betwieuwelje Fo 80R. Dien 
Gjucht  bîtwîûelje  ik  Mö12U.  [Af  hi  wudelk 
bliede weesen is], kon me betwiuelje Ls182li. 
Beuurkundenge*  *-n f.  [bə'uə(r)kondngə] 
Beurkundung/  skriftlik  fêstlizzen/  re  cord   
Sw21.  [N  Buur,  di  dan  Pestoor]  n 
Schoankengsärkläärenge  foarliech  un  um 
Biurkundung biddede Ls127li. 
beuurkund║je -et -ede -ed Vt. [bə'uə(r)kond-
jə]  beurkunden/  (skriftlik)  fêstlizze,    fêstsette/   
record Sw21.  Dän  fon  de  Kloppenbuurger 
Bihöörde  biurkundeden  Ferglik  Ls147li. 
[Foarkuumnisse  doo]  dän  Charakter  fon  ne 
geschichtelke Tid biurkundje Ls183li. 
bewäägelk*  -e Adj.  [bə'v :ĝəlk]  ɛ be  weg  lich/   
ferweechlik/  mobile; bi'weechlich, 
bì'weechlich B23.19S. Dät doo Steene in dät 
Waareldsbinnere  mäd  touniemende  Djüpten 
biwegliker  wäide  ...  Ls136li.  Di  Diselboom 
moast je bìĝweeichlich [weese] B21.37U. [Di 
Schoomel  kud  traale]  wil  hi  be'weeichlich 
waas B165II60S.
Bewäägenge  *-n f.  [bə'v :ĝngə]  ɛ Be  we  gung/   
beweging,  ferweech,  maneuvels/  motion, 
movement Sw21;  Be'weeĝuñk  B159  II50U. 
Wan sik n Swoorm in Biwegenge sät, dan ... 
Ls  99.  Biwegnge  [moakje]  Ls26li  [»  Äil-
wuurm].  Doo  [Koafjeboone]  moasten  immer 
in  Beei'weegung  weese  [bi  t  baadenjen] 
B10.29R. [Di Woain kon traale un] deertruch 
sit der nu je Be'weeĝúng oan B118I20U. 
bewääg║je  -et  -ede  -ed Vrefl.  [bə'v :ĝɛ jə] 
bewegen/  bewege,  ferwege/  move,  stir St21. 
Loangsoam biwägede sik ju Masse Ls181li. Di 
Schal biweget sik ... mäd ... 1200 Km ... in de 
Uure St4.2.8li. » röögje.



2. Vt.  veranlassen, bereden/ beprate, oer  helje/   
induce,  persuade. Hi  fersoachte  uk  doo 
Ienwoonere fon de Stääd tou biwägjen, sik tou 
reeken  Ls177li.  As  hi  Jan nit  biwägje  kude, 
[dät tou dwoon, doo ... Ls212li. » bebaale 3.
Bewäärber  -e m.$  [bə'v ə(r)bər]  ɛ Be  wer  ber/   
gadingmakker/ applicant. Soo wieren foar doo 
[27  Huuse]  bloot  säksuntwintich  Biwerbere 
Ls46li. 
bewäär║je*  -t  -de  -d Vt.$  [bə'v ə(r)jə]ɛ  
bewähren/  (jins  deugdlikens)  bewize/  prove 
true Sw21.  [Doo]  Diakonessinnen,  biwährd 
truch n Liuend ful Duugd un Offere Ls53li. [In 
disse Komp] biwärde sik ju Geschikkelkhaid 
un Kittegaid fon doo Spielere Ls128li.  Disse 
näie  Baggere  ...  hääbe  sik  noch  nit  gans 
besunners be'weert hier B17.17S. 
bewäärkställig║je  -et  -ede  -ed Vt. 
[bə'v ə(r)kst l ĝjə] ɛ ɛ ɩ bewerkstelligen/ bewurkje, 
bewurkmasterje/  achieve,  ac  complish.   Dät 
moastest  ap  un  deel  dwoo  konne,  un  dät 
dieden doo Hoaken, doo bì'wääřkställiĝen dät 
B10.14R  [fon  Seetelhoake;  Prät.  Pl.].  » 
bewierkje. 
bewaltig║je  -et  -ede  -ed Vt.  [bə'valt ĝɩ jə] 
bewalden/ beboskje/ afforested. Däälich is t ja 
aal  bi'waltiĝd,  mäd  Buskwierk  bewoaksen 
B15.44S.
beweerd -e Adj. [bə'veərd] be  weh  rt/be  wapene/   
armed. Sweer biwehrd brieken [doo Roowere] 
in doo Buurenhuuse ien Ls55li. [Dät waas tou 
sjoon],  dät  trütich  biweerde  Seelter  ganse 
Koppele Schäipe ... wächdreeuen Ls147li. 
beweere Vt.  [bə'veərə]  verwehren/  be  lette,   
behinderje/  prevent; bewéra  He229R  /// 
beletten; bî'wä:re M1.199S. Part. bewéred He. 
Dät  wol  ik  him 'wä:re  [!]  M1  verwehren. » 
ferweere. 
Beweerenge f. [bəveə(r)ngə]  Bewehrung/ be  -  
wapening/  armament. Hiere  Mienen  un 
Biwernge ferrätten [doo Roowere] Ls51 li. 
beweert║je  -et  -ede  -ed Vt.  [bə'veə(r)tjə] 
bewerten/  wurdearje,  tak  searje/  value   Sw21. 
[Dät Iten mäd Soaks un Goabel] mouden wi al 
as  Uurkultuur  biwertje  Ls111li.  [Me  leeude] 
dän  Neanderthaler as  n  ...  Foarfoar  biwertje 
tou mouten Ls215li. 
Bewier n. [bə'viər] Aufwand, Umstände/ kâlde 
drokte/ swank, fuss; Bewíer Fo 80R unnötiger 
Aufwand, unnötige Um  stän  de.   Hi moaket deer 
n Masse Be'wier fon B76II20U  Aufwand. Di 
moaket  deer  n  Masse  Be'wier  mäd,  wät  nit 
filicht nöödich diede B76U [mäd n bestimde 
Oarbaid]. 
2. Aufregung/  konsternaasje/  ex  ci  te  ment.   
Oafters  kreegen  wi  soofuul  Nood  fon  disse 



Fertälstere, dät wi fon luter Biwíer nit iensläpe 
kuden Ss79S.
Et. ostfr. oldb. Beweer 'Hin  dernis, Mühe'.   
bewierk║je  -et  -ede  -ed Vt.  [bə'viə(r)kjə] 
bewerken/  bewurkje/  achie  ve,  accomplish   
Fo80R.  Prät.  Pl.  biwirkeden  Ls95  [» 
Anbaadnelse]. 
be║wierwe* -wärft -woord -wuurwen Vrefl. 
[bə'viə(r)və] bewerben/ sol  li  si  tearje/ apply [for   
a  job].  Doo  hied  ik  mi  bewoařbeñ  as 
Flaaskbeschauer B114II30U.
bewikkel║je  -t  -de  -d Vt.$  [bə'v kəljə]ɩ  
einwickeln/  bewuolje/  wrap,  do  up Fo80  R 
&Bs. 
2. umwickeln/ bewuolje (yn)/ wrap (in  to).   Doo 
mäd  Gräin  bewikkelde  Peele  Sv42U 
umwickelten [Froonliechnam].
bewinnel║je  -t  -de  -d  Vt.  [bə'v nəljə]ɩ  
umwickeln/ bewuolje (yn)/ wrap (into) Sw21, 
Fo80R. [Um n Oor an n Kuurich tou moakjen, 
kon me] dän Bail mäd n Jäd bîwínljə Vk217R 
umwickeln. 
Bewirtenge  *-n f.  [bə'v rtngə]  ɩ Bewir  tung/   
ûnthaal/ treat; Biwirtnge Ls35 [» Begröitenge]. 
bewirt║je  -et  -ede  -ed Vt.  [bə'v rtjə]ɩ  
bewirten/ ûnthelje, traktearje/ treat; bî-wirtjen 
Mö12U.  Doo  Noabere  kuume  un  moakje 
Koafje af Bjoor un bîwírtjə dät Foulk Sa268R 
(Deelbjoor). 
bewirtschaft║je  -et  -ede  -ed Vt.  [bə-
'v rtsxafjə] ɩ bewirtschaften/ beheare, bebuorkje/ 
manage, administer; [bî]wirtschafjen Mö12U. 
Bewis -e m. [bə'vis -zə] Beweis/ be  wiis/ proof   
Sw21; [bî]wîs Mö12U; bəvîs Ma58RU; bəŵîs 
Ma58S; biwies Ls241; Bewies Fo89R. Hääst n 
bîwîs deerfon[?] Mö. Dät is n Biwies, dät ju 
ganse  Schäppenge  fon  aan  Baumäster  stamt 
Ls18li.  Ju  seelter  Sproake  kon as  n  sicheren 
Biwies  jäilde,  dät  doo  Seelter  as  Fräisen 
ienwonderd  sunt  Ls145  li.  As  Biwis  wäd 
ounroat,  dät  ...  Ls142li.  Wi  hieden  neen 
Bewiese moor [as doo Frantsoosen us Archiv 
ounuumen hieden] St3.1.4. [Joo fräigeden] wät 
ik dan foar Bì'wiŝe hiede, [dät hier neen Nazis 
wieren] B4.34U. 
bewis║e  -t  -de  -d Vt.  [bə'vizə]  be  wei  sen/   
bewize/  prove;  pay  (honour) Sw21;  bîwîsen 
Mö12U;  bewieze  Fo80R.  Part.  bîwîsd  Mö; 
bewiezd Fo; biwiesen Ls142 li, 227li.
Wan wäl dood is  ...,  dan kuume doo Fründe 
um him de lääste Eere tou bewísen He125R. Ik 
hääbe t him bîwîsd un noch wol hi t nit leeue 
Mö12U. [Di Wiend koom] eerste fon t Aaste 
un  leeter  fon  t  Wääste.  Dät  biwise  doo 
Soundhööchten Ls89Bli. 
bewis║je  -set  -sede  -sed Vrefl.┼  [bə'v sɩ jə] 



vergewissern/  bewis(sig)je/  make  sure, 
ascertain ?C,  Sw22,  ?B43II  15R;  bewissia 
He229R /// vergewissen. Part. bewissed He. 
Bewismaterioal n.  [bə'vizmateəri :l]  ɔ Be  -  
weismaterial/  bewiismateriaal/  evi  dence.   
[Doo]  woogede  neemens  moor,  [dän 
Neanderthaler]  as  Biwiesmaterial  foar  ju 
Existenz  fon  ne  iestidelke  primitive 
Moanskenrasse häärantouluken Ls215li. 
Bewoakenge » Lound-. 
bewoak║je  -et  -ede  -ed Vt.  [bə'v :kjə]ɔ  
bewachen/  bewekje,  hoedzje/  guard Sw  22. 
Joo hääbe dän Doode bewoared un bîwáeked, 
soo  loange  dät  dät  Gjucht  ju  Seeke 
unnersoacht  hiede  M3.86S.  Wier  ju  Oarbaid 
dät  Huus  biwaaked,  kumt  ju  Äärmoud  nit 
häärien  Ls44sp.  [Dubbelposten,  doo]  ju 
rumelke Köönichshalle biwaakje Ls198li. 
be║woakse  -woakst  -wuks  -woaksen Vt. 
[bə'v :ksə]  ɔ bewachsen/  bewaakse/  over  grow   
Sw22.  Part.  bewoaksen  Fo80R.  [Di  swoote 
Foan] is  maastendeels mäd Boome bîwáexen 
weesen  M3.84S.  [Doo]  hied  di  Wald  dät  ... 
Lound biwaksen Ls89. Foangruunde mout in n 
Dezember gräin biwaaksen weese weegen dät 
Apfjoosen  Ls138.  [Dät  Lound  waas  mäd] 
Buskwierk  bi'waaksen  B15.44S.  Nu  is  dät 
[Slik] je aal al bìwaaksen B21 .12U
Bewoarenge Komp. Ap-.
bewoar║je  -t  -de  -d Vt.  [bə'v ə(r)jə]ɔ  
bewahren/ bewarje, (be)hoedzje/ pro  tect, save   
Fo80R; bewária He229R; biwarje Ls241. Part. 
bewáred He; bîwáered M3.86S [» bewoakje].
Foar  Ungluk  bîwårt  Sa275R  [»  beedje]; 
biwoart  Ls230  [»  Ämfienden].  Biwahre  mi 
foar Smoacht Ls24li; Ls57li [» Däiweräi]. Wäl 
schäl  mien  ...  Schäipe  jun  [dän  Wulf] 
biwahrje?  Ls25li.  Doo Düütske heelten hiere 
Lound buppe alles, wil et him hiere Fräiegaid 
biwoarjen holp Ls178li.  Di Heer bewoare dit 
Huus Ls316; bewaarje Sv35U. "God biwoare!" 
Ss134S. 
2. beachten/ yn acht nimme/ observe, beware 
of. [Deer]  moast  man  de  Raue  bi  bi'waaje 
B4.10U. 
bewoater║je  -t  -de  -d Vt.  [bə'v :tə(r)ɔ jə] 
bewässern/  befloeie,  bewetterje/  ir  ri  gate;   bî-
wâterjen Mö77U. Us Lound is tou druch, wi 
konnen et  nit  goud b[îwâterje]  Mö.  Wil  doo 
Plonten  fon  de  griese  Foan  bloot  mäd 
Rienwoater  bewaterd  wuden,  ...  Ls89B  [& 
biwaterd]. 
bewonder║je  -t  -de  -d Vt.  [bə'v nɔ də(r)jə] 
bewandern/ bereizgje/ visit, vo  ya  ge   Fo80R. 
bewoonboar  -e Adj.  [bə'vo:mb ər]  ɔ be  wohn  -  
bar/  bewenber/  habitable Sw22.  Dan  is  et 



muugelk, dät  Grönlound wier biwoonbar wäd 
Ls152li.  N  oold  Huus,  wät  nit  gjucht  moor 
bì'wooñboar  is,  dät  wäd  uk  wäil  as  Butse 
benaamd B45II0R. Komp. un-. 
Bewooner  -e m.  [bə'vo:nər]  Bewohner/ 
bewenner/  inhabitant,  resident;  in  ma  te,   
occupant Sw22;  [bî]wôner  Mö12U.  Pl. 
Biwohner Ls63 [» aptälle 3]; Ls10, 166. Doo 
Biwonere  fon  dät  litje  Seelterlound  Ls108; 
200. 
bewoon║je  -t  -de  -d Vt.  [bə'vo:njə]  be  -  
wohnen/  bewenje/  inhabit,  live  in,  occupy 
Sw22,  Fo80R;  [bî]wônjen  Mö12U.  [Dät] 
wieren  swäk  biwoonde  ...  Loundere  Ls81li. 
Doo  poor  Chauken,  doo  um  ju  Tid 
Seelterlound biwoonden Ls142li.  Häd hi dan 
uk sun Huus deer bì'woont? B15.5S; B45II0R 
[» Butse 2].
bewoup║e -t  -te Vt.┼ [bə'v upə]  ɔ be  wei  nen/   
beskrieme,  bekrite/  weep  for ?B43  II15R; 
bî'wôpe  M1.207U.  Part.  bewópt  He229R  /// 
beschreid. » behulje. 
bewunner║je  -t  -de  -d Vt.  [bə'vonə(r)jə] 
bewundern/  bewûnderje/  admire;  look  at 
Sw22;  [bî]wunnerjen  Mö12U.  [Dät  waas  n 
Lust,  ju  Boukete  in  Blöite]  tou  biwunnerjen 
Ls95. As Offizier wud hi biwunnerd fon doo 
Suldoaten Ls183li. Dan moast ik ju Schrift bi-
'wùnnerje fon dän Mon B3.35U [soo fluch]. 
bewust  -e *Adj.  [bə'vost]  bewußt/  be  wust/   
concious; [bî]wúst Mö12U. 
Bewustweesen *n.  [-'-ve:zn]  Bewußt  sein/   
bewustwêzen/  conciousness; biwustweese[n] 
Ls241. 
bewutteld  *-e Adj.  [bə'votəld]  ver  wur  zelt/   
bewoartele/ rooted Fo80R. 
bi Präp. [bi] bei/ by/ by, near, at Ls, Ls241 bei, 
zu [P8], Sw22, B; bei He196 R; bí He229R; bî 
M2.10S,  Mö11U,Gr1250,  Ma26RUS;  bì 
Ef215, B76II25U; bäi B23 .30S; wi B32II50 
[» bi 10]; bie Fo88 bei; neben. 
1. in der Nähe von, neben/ tichteby/ near. Nai 
bî, tichte bî M2.10S. Bî mi M2.10S neben mir. 
Bî  de  Säärke  M2.11S.  Joo  koomen  tichte  bî 
Schäddel M3.78S.  Buksen,  doo  der  bî  doo 
Kniebele loos hongeden M3.91R. In Schäddel 
geenen  se  Huus  bî  Huus  M3.105S  [mäd 
Fäästeläiwend]. Fluks bî t Flät is de Koomer-
doore  M3.123S.  Bî  t  Woater  kon me wäil  n 
Okse twinge, man nit tou t Supen M3.160spS. 
Hi  is  nit  fääre  weesen  as  bî  Muurs  Pot 
M3.177spS. Tichte bî Halkouger Sa277S. [Joo 
sunt] bi de groote Brääch an t säiken Ls4. Dan 
is Goddes Hälpe tichte bi Ls44. Doo Bäidene 
boalden  bi  de  Schoule  platdüütsk  Ls47  [in 
Näischäddel]. Bi de Huus Ls90. 



1a. nach/ nei/ efter. Di eene Dai is bî dän uur, 
as doo Sipele an n Ris M3.159spS. Nu fljooge 
doo Ime ut un ien, eene Dai bî de uur Vk206R.
2. (an einem bestimmten Ort)/ (op in beskaat 
plak)/  (at  a  particular  pla  ce).   Umdät  bî  doo 
Platdüütske  di  Snäiwende  Soaterdach  hat 
M3.78S.  Bî  him  M3.80S  [»  deelsloo2].  Doo 
Poapiere  doo  nu  bî  dän  Food  Bitter sunt 
M3.87S.  Hi  wol  doo  Häkse  bî  n  Düüwel 
ferkloagje M3.149spS. Dän moaste dät Wucht 
dän Weepelrout _ doo Fründe binne de Doore 
sätte Sa270R [failt alsoo]. Wier se bi stounde 
St6.20R  [»  anfloitje1].  Hi  waas  bi  doo 
Suldoaten  as  Tambuur  utbilded  Ls5; 
B43II50R.  Bi  de  Scheepere  waas  et  Räägel, 
dät ... Ls13. [Ju Rääske] woakst bi us an läige 
Steeden Ls14. Dät roate Troonen bi doo Wuch-
tere Ls23. Joo hääbe uk je sjoo moast  bi  de 
Disk B15.5S.
3. (an  einem  bestimmten  Punkt)/  (oan  in 
beskaat  punt)/  (on  a  particular  point). Hi 
pakkede n Swin bî n Kop M3.29S. Älk luke 
sik sälwen bî de Noose M3.156spS. Deer wäd 
aan naan Okse bî de Houdene roat M3.167spS; 
B5.29U [» Buk2 1]]. Hääst du dän Koater bî n 
Stäit, dan hoold n fääst Br226R. [Dan] konnen 
wi  wier  bi  de  Roage  ounfoatje  [tou  mjoon] 
St6.15R.  Hi  hied  Härm al  bi  de  Oore  tou 
pakjen Ls19.  Ik  pakte  [doo Äile]  bi  de Kop 
oun B41I0U.
4. zur  Zeit  von,  während,  in/  yn  'e  tiid  fan, 
ûnder, yn/ at the time of, in, at. Krouse, doo bî 
doo  Tid  Klippe  hieten  M3.79S.  Moundai  bi 
doo  Middai  wäd  deer  n  Stange  apgjucht 
M3.107R. Däälich bî dän Middai M2.133S um 
Mit  tag;   M3.64S;  He196R.  Bî  oolden  Tiden, 
dan  moasten  doo  Bäidene  dät  Täärp  truch 
Sa268R  [tou  Deelbjoor].  Is  hi  dan  bi  de 
Middai ätter Huus keemen tou iten? St6.16R. 
Wan man bi Dai truch de Foan geen, [dan ...] 
Ls8. Joo keemen bi Noachttid Ls13. Bi flugge 
Tiden  Ls43.  As  bi  Krichseende  ju  Säärke 
fernäild  waas,  [doo  ...]  Ls47.  Bi  Winterdai 
Ls91. Bi Sumerdai Ls98. Bi Noacht St5.1.4. Bi 
dien Bäidenstid B6.20R. Bi mien Tid [hieden 
se noch Hookoomere] B36II35R. Bi us Tiden 
nit  moor,  oawers  fröier  B32II50U.  Bi  de 
Nazitid B31II30U. Bi Moai B44I45R.
5. unter  Umständen  von/  ûnder  om  stan  -  
nichheden fan/ under circumstances of. Wan se 
noch  bî  de  Lampe  toarsken  hääbe,  [dan  ...] 
M3.90S.  In  n  Winter  bî  fluch  Weeder 
M3.113S. Bi  dän Bau fon n Määlne Ls7.  Bi 
stäärken  Froast  Ls14.  Fröier  kuden  doo 
Snidere säie bi  Fjuur af Käärse Ls37. Bi dät 
druge  Häärstweeder  Ls48.  Bi  strääwigen 



Wiend Ls95. Doo oolde Lampen, deer kust je 
niks bi sjoo B4.11U. [Hi is der] bi iensnurked 
B6.9U. [Di Muller] moast uk je eerelk bliue bi 
sien  Matjen B11.25R.  Bi  dät  Lound stukken 
tou krigen [hieden se Aiden] B19.14R. Biesich 
bi sien Oarbaid B43II25R. 
6. verbunden mit/ ferbûn mei/ con  nec  ted with.   
Dan hieden doo Bräide uk wäil twoo Wuchtere 
bî  sik  Sa265R.  Hi  hied  neen  Jäild  bî  sik 
Br263R.  Kasper  toachte bi sik: ... Ls309. Joo 
hieden n Schinfät bi sik B4.28U. Ik hääbe Iten 
bie mi Ss58S; bi mi B110II45U [» Bibel]. 
7. in Zustand von/ yn tastân fan/ in condition 
of. Nit  bi  Kunde  He233R.  Bî  Jäild  weese 
M2.115S.  [Doo  Bäiste  wieren]  glääd  un  bi 
Flaask Ls7. Älk waas nit bi de Hand weesen 
Ls95. Is di [Ime]Kaste stäärk bi Foulk, dan ... 
Ls100. 
8. mit Hilfe von/ mei help fan/ with the help 
of. N Flüür,  deer se bî  sjoo konnen,  wier di 
Wiend häär waait M3 .131S. [Joo koanden] älk 
un  een  bi  Noome Ls63.  Wier  joo  ...  bi  dän 
bääste Wille nit hieden wai kuume kud Ls350. 
[Dän  Hunich,  deer  sunt  je  hunnerte]  rik  bi 
wuden B4.10; B13.46R.
9. gemäß, nach/ neffens/ according to. N fäine 
Sträite,  deer  et  bi  fröier  ..  di  Dom [di  waas 
wook]  B23.31S.  Dät  Eed  wud  bi  Gewicht 
ferkooped  B11.12R.  Bi  mien  eerste  Toanken 
wieren  deer  neen  Maschinen  B11.20R.  Bi 
Buunde B13 .33R. [Dät Meel], dät koopeden 
wi dan immer soo bi duusend Puund B15.34S.
10. etwa/  sawat/  about,  roughly. Ouen 
kosteden bi de tjoon Maak Ls97. Bi de Middai 
fangst oun tou täärsken B11.23 R. Doo wieren 
wäil  bi  de  füftien  bit  twintich  Meeter  loang 
B13.32R. Säiwens
 bi n Uure af säks B15.32S. Sukke Wänte fon 
bi de tjoon Jier häärume B17.37U. Dät weet ik 
nit, wi n August, ju Tid B32II50 [b>w].
11. mit, (dazu gehörig)/ mei, (derby hearrend)/ 
with, (belonging to it). Dät gungt bî hostjen un 
snuuwen M3.154 spS; bî 't  [!] Br217R. Bî n 
Ungluk  is  altid  n  Gluk  M3.182spS.  Bî  dät 
Iten ... wude Bjoor schoankt Sa266R. N Mis-
aaden bi doo Tuffelke Ls48.
12. an/  oan/ at. Bî  t  Laachjen koant me doo 
Gäkke M3.184spS; Br206R am. [Me weet nit], 
woo  di  Käärel  bî  aal  dät  Jäild  keemen  is 
M3.24S; 60S. Doo geen se bî  n Disk un eet 
M3.14S.  Wier  waas  di  Kat  bi?  St6.4R  [tou 
Snoupen].  Woo  di  Touden  bi  dän  Noome 
keemen is[?] Ls349. [Doo Huuse], deer kust je 
uk  aal  bi  sjoo,  [dät  deer  n  Imker  woonjen 
diede]  B15.26S.  Woo  se  bi  dän  Noome  bi 
keemen sun, weet ik nit B33II30R.



13. zu, mit/ ta, mei/ with. Ju wül him ... bi de 
Roage hälpe Ls23;13;93;105.
14. zu,  nach/ nei/ to. Doo Imen gunge nu bi 
doo  Pollendoppe  Ls102.  Di  gungt  bi  doo 
Huuse B45I50R [» Bunpak]. Hi geen bie dän 
Groaf un kwad: ... Ss74S zu.
15.  festhaltend  an/  fêsthâldend  oan/  clinging 
to. [Doo] bleeuen joo nit bi de Seeke Ls346li. 
Bi t Oolde bliue B15 .30S.
16. gescheit/ tûk, snoad/ clever. Di is noch wul 
goud 'bi B87II55U gewitzt.
17. tätig mit/ oan 'e gong mei/ at work at. Dan 
moast du moal eerst ... wier n Däi af twäin 'bi 
un  moakje  dät  eerst  wier  lik  B30II50S [bi  t 
Eedgreeuen].  Wi  sunt  apstuns  bi  t  Hoo 
B101I20R.
bi ap auf/ by op/ up; bie ap Ss156S [» Been1]. 
Dät  lapt  him  bî  de  Rääch  ap,  as  koold 
Soodwoater M3 .147spS.
bi  ärunner hernieder/  by  del/  down. [Di 
Hunich ron] bi de Keeue ärùnner B21.21U.
bi biloangs entlang/ by lâns/ along. Doo koom 
der  n  Scheeper  mäd  de  Schäipe  bî  de  Äi 
bîlóngs M3.173S.
bi deel hernieder/ by del/ down. Deer [geen] hi 
bî deel M3.33S. Dät Sweet ron hier bi de Kop 
deel Ls23; B30I50S. Joo hoalje sukke Fougere 
in n Bält bi Huus deel B4.18U.
bi  foarbi vorbei/  lâns/  past. Ju  Weere,  ju  bî 
Schäddel ap  e  Äi foarbigungt,  ...  M3.128S. 
Insen kumt hi bi n Huus foarbi Ls11.
bi  häär her/  om wei/  (go)  on. In  Schäddel 
gungt  [t]  der  noch  lustich  bî  häär  [mäd  dät 
Paaskefjuur] M3.106R.
bi hooch hoch/ by omheech/ up. Dät geen bi 
doo Ställoasjen hooch B21.36U; 35.
bi ien zu/ by oan/ to. Hi troalde bi n Koopmon 
ien Ls8. Dan iuen bi dän groote Bitter ien, un 
deer wud dan n Sigaare kooped B15.18S.
bi  loangs entlang/  by  lâns/  along. Deermäd 
gunge se bi doo Huuse loangs M3.102R. Dan 
kuume ik mäiden bi jou loangs St6.18R; 16.
bi oun neben/ njonken/ next to. Di Fuurmon 
geen der bî oun, [bi dän Woain] M3.99R.
bi  sik zu  sich/  by  (kennis)/  [be  co  me]  con  -  
scious. Aphound koom ju wier bie sik Ss122S 
[< tou sik M3.42S]. 
bi tou hinzu/ op ta/ into the bargain. Hi is der 
bî tou as de Muster bî de Mäiltid M3.185spS; 
Br244R da übrig; hi is bitou Ls302.
bi  umhooch hoch/  by  omheech/  up. Deer 
klaauerde hi bî  umhooch M3.33S; M3 .129S 
[» Spon].
bi  wäch fort  von/  by  wei/  away from. Dan 
gungt  hi  bî  de  Stoite  wäch  M3.112  S.  [Dät 
stoank soo, dät joo] bi dät Hoo wäch ronnen 



B15.17S; B23.9S [» lakje].
2. sofort  nach/  fuort  nei/  directly  after. 

[Soofuul  Ferkiersunfalle],  de  eene  bi  de  uur 
wäch B3.15U.
Q = 31. Et. afr. bî Ef; fgl. Lo25. 
bi- » be-.
bibaaden║je  -t  -de  -d Vt.  tb.  ['biba:(d)njə] 
deutlich  machen/  dúdlik  meitsje/  make clear. 
Dät Eed kumt derut, dät baan ik di 'bi B30II0S 
[da kannst du mit rechnen/ dêr kinst mar wis 
fan wêze/ you can be sure of that]. 
bibe║hoolde *-haalt  -heelt  -heelden Vt.  tb. 
['bibəho:ldə]  beibehalten/  be  hâl  de,   
hanthavenje/ maintain Sw22. Dät Bibehoolden 
fon dit Foarfoaren-Ierwe Ls145. Dät [Läiden] 
is  'bibiheelden  bit  1927  wai  B3.27U 
[Wienachtsläiden in Strukelje]. Dät [Böllerjen] 
mou wi dan je aal soo 'bibehoolde B101I30R.
Bibel *-e f. ['bibəl] Bibel/ Bibel/ Bible; Sw22. 
[Dät  is  bekoand,  dät]  ju  Biebel  fon  him  in 
gotiske  Sproake  uursät  wuden is  Ls192li.  Ik 
hied 'Biebel un Katechismus un alles hied ik bi 
mi B110II45U.
bibelfääst -e Adj. ['--fääst] bi  bel  fest/ bibelfêst/   
with good knowledge of the Bible. Ik bän nit 
'bibelfäst noch, ... dät ik 'doo Dingere in e Kop 
hääbe B128DS. 
Biboate -n f. ['bib :tə]  ɔ Zugabe/ taj  ef  te/ extra;   
ju  'Biboate  B43;  'Biboat  B44I65R  Zugabe; 
Bieboate Fo80R Zu  schuß.   Du koopest wät, un 
di rakt deer noch wät ap tou: "Dät is n goude 
'Biboate" B43II35R.
2. Nebenverdienst/ byfertsjinst/ ex  tra earnings;   
Fo;  Biepate  Ss.  Deeran  kon me  sjoo,  dät  ju 
Imkeräi in Seelterlound n goude Biepate waas 
un sik düftich loonde Ss176S Nebenverdienst.
bi║brange  -brangt  -broachte  -broacht Vt. 
['bibrangə] beibringen/ bybringe, oan 't ferstân 
bringe/ make understand St6.37R [» Oanenge], 
Sw22. Dät holp aal mee, dät Foulk Respekt bi-
toubrangen Ls217li. Ju häd him dät [seeltersk 
Baalen]  'bibroacht  B23.9S.  Doo  hieden  sik 
sälwen dät (Spieljen) 'bibroaĝen B144II45R.
Bichte -n f. ['b xtə] ɩ Beichte/ bycht/ confession 
Ls212,  Sw22,  Fo80R;  bixtə  Gr1385R;  biXtə 
Ma27RUS.  As  de  Pestoor  hier  in  de  bichtə 
ätter  hiere  Noome  fräigede  Br247R.  Hiere 
fuule  Bichten  Ls212li  [»  argwöönisk].  Bicht 
un  Kommunion  Sv80U.  Komp.  Nood-.   Et. 
Fremd  wort   Gr; Lo157; mnd. bichte. 
Bichtfoar  *-e m.  ['b xtf ər]  ɩ ɔ Beichtva  ter/   
bychtfaar/  confessor Sw22.  [Ju  Köönichin] 
wäälde him tou hieren Bichtfoahr Ls212li. 
bicht║je  -et  -ede  -ed Vi.&  Vt.  ['b xtɩ jə] 
beichten/  bychtsje/  confess Sw22,  Fo80R; 
bichtjen  Mö11U;  biXtjə  Ma27RUS.  Part. 



bichted Ls212li; bichted un komnesierd Ls18. 
Beeterjen is beeter as bígtjen M2.62alS. Ik wol 
mien  ...  Säände  ...  wäil  bichtje  Mö11U.  Me 
kud uk eenuur bichtje, dät waas just soo goud, 
as  wan  me  bi  n  Pestoor  bichtede  Ka63.  [Ju 
häd] hiere Säänden bichted Sv80U. 
Bichtsiegel  *-e n.  ['b xtsi:ĝel]  ɩ Beicht  siegel/   
bychtgeheim/ secret of the confessional Sw22. 
Hi  wül  ljauer  in  dän  Dood  gunge,  as  dät 
Bichtsigel breeke Ls212li. 
Bichtstoul  *-e m.  ['b xtst ul]  ɩ ɔ Beicht  stuhl/   
bychtstoel/  confessional Sw22;  biXtst :ulɔ  
Ma27R; biXtst ul  Ma27U; biXtɔ stôul Ma27S. 
Us Foar di siet immer on n Bìchtstoul B3.9U. 
[Twäin Monljude konnen dät:] Enunner bichtje 
in n Bichtstoul Mt80. 
bidde1 » bidje. 
Bidde2 -n f.  ['b də]  ɩ Bitte/  fersyk/  re  quest,   
petition Sw22, Fo80R; béde He122R (dit  ~); 
bídde M2.80S; bidde Mö13U; bidə Ma27RUS. 
Pl. Bidden Ls338 [» Besweerde]. Mien bídde 
waas  littek  M3.97R  [Nöigengsformel].  Du 
moast mi ju bidde nit ousloo Mö. Sien lääste 
Bidde  waas,  hi  moate  in  gewäide  Gruunde 
begreeuen wäide Ls207li. 
Bidder -e m. ['b dər] ɩ Bittsteller/ yntsjinner fan 
in  fersykskrift/  peti  tio  ner   Fo80R  Bitter. Aan 
Twinger  is  beeter  as  soogen  bíddere 
M3.155spS;  biddərə  Br274R  Bittsteller; 
Biddere Ls306, Fo80. Komp. Wärskups-. 
bideel » bi (deel). 
bid║je  -det  -dede  -ded Vt.  ['b djə]  ɩ bit  ten/   
fersykje, freegje, smeekje/ beg, request Sw22, 
Fo80R; bídde Fa [=Fa271S], M1 [=M1.184S]; 
bidden Mö [=Mö13U]; bidə Gr1195, 1385R; 
bidə Ma27RU st; bidjə Ma27S sw.
Präs.  1.  bid  He121R  [»  ounspreeke];  bídde 
M1;  bidjə  Ef  [=Ef146RUS];  bidə  Gr 
[=Gr1317]; bitje St6.7R; bidje Ls [=Ls 289]; 2. 
bíddest M1; bidəst Ef; biddest Ls, Ss135S; 3. 
bidət Ef; biddet Ls; bìddet Al 483R; Pl. bidje 
Ls.
Prät.  1.  bíddede  Fa;  biddede  M1,  Mö,  Ls; 
bidədə  Gr;  2.  biddedest  Ls;  3.  beed  Fs29U; 
'bä:de M3.51S; biddede Ls, Fsm29U; Pl. bid-
deden Ls.
Part. 'bä:den Fa, M1, M3.13S; bidded M1, Mö, 
Ls, St2.2.2 [» ferreeke]; bêden Mö; bidəd Gr; 
bêdn Gr1275 ge  be  ten;   beden Mt13.
Imp. Pl. bidjed St3.1.2. 
Ik hääbe him 'bä:den, hi schul mi dän Appel 
reeke M3.13S. Ik wol Jou bídje, af ... M3.23S; 
bídde  M3.88S.  Ik  bídde  di  um  Godswillen, 
kwäd der niks fon M3.69S. Ik bittje di, bedoal 
di  daach  St6.7R.  Dät  Bidjen  Ls133  [» 
böädelje]. Deerum biddeden joo him um Räid 



un Hälpe Ls176li. Duur ik bidje Ls309li. Hiere 
bidjende Oogene dwoo him seer Ls211li. Joo 
biddeden him, dän Gäist tou ferdriuen Ls347. 
Bidjed un ji krige St3.1.2re. Dan bidje ik Jou, 
dät tou ferbeeterjen Si8R.
2. einladen/ noegje/ invite. [Doo Bäidene] läite 
jou  bidde  [tou  dät  Deelbjoor]  He126R  /// 
verzoeken. [Dan]  wäd  der  tou  t  Deelbjoor 
'bä:den  M3.95  R  >  nöödigd  Ss89S.  [Bi  n 
Deelbjoor], dan moasten doo Bäidene bidə, dät 
ganse Täärp truch Sa268R. [Hi] bidədə him, hi 
moate  daach  ienkuume  Wa248reR.  [Doo] 
wuden joo fon dän Buur gjucht früntelk in t 
Huus beden Mt13.
Komp. ou-. Et. afr. bidda  Ef; fgl. Lo150.
Bidoore  -n *f.  ['bidoərə]  Nebentür/  syddoar, 
efterdoar/  side-door,  back-door. [Een  Doore 
hied n Slot un] doo uur Dooren, doo 'Bidooren 
kwäd me uk wul: Bääterhuusdoore un soo ..., 
doo  wuden  fon  binnen  tichtmoaked  [mäd  n 
Schöätel] B126II20U. Ant. Butendoore. 
Bidraa║ch  -ge *m.  ['bidra:x]  Beitrag/ 
bydrage/  contribution; bidrach  Ls241. 
Sooloange me Biedraach betoalt, is me goud; 
wol me oawers wät wier hääbe, dan doocht me 
nit Ls298sp. 
bi║dreege  *-drächt  -druch  -drain Vt.tb. 
['bidre:ĝə] beitragen/ bydrage/ con  tri  bute.   Mai 
ju Ferbiendenge [mäd doo Wäästfräisen] bliue, 
woakse  un  toun  beeter  Foulksferstounden 
bidrege Ls26.
Bidschrift  -en f.  ['b dsxr ft]  ɩ ɩ Bitt  schrift/   
fersykskrift/ petition; biddschrift Mö13U.
bi║dwoo  *-däd  -diede  -däin Vt.['bidvo:] 
beigeben, bei  le  gen/ tafoegje/ add   Fo 90R.
Biebel » Bibel.
Bielde -n f. ['bi:ldə]  Bild/ byld/ ima  ge   B3.7U 
[»  apnieme  6],  Ss68S;  'bîlde  M2.80S  Bild, 
Gemälde; bîlde  Mö13U;  bîld  Ma164  US; 
bielde  Ls241;  Sw23;  Bíelde  Fo80R.  Pl. 
[bîlde]n Mö; Bieldere Ls55li; Bielden Ls154li, 
207li; Bilden Sk86R; 'Bilde B19R; B45II40R. 
Dät Siegel mäd ju bielde fon  Korl di Groote 
Ls4. Hi saach in de Speegel sien Bielde Ls23. 
Doo  Bielden  fon  doo  Hillige  an  doo  Pilere 
Ls207li.  [Doo  oolde  Huuse  sunt  wäch];  nu 
hääbe  wi  hier  n  gans  uur  Bielde  krigen 
Sv129U.
2. Gemälde/  skilderij/  picture;  pain  ting;   
Ma164US. Di Moaler moalt n bîlde Mö36U. 
[Dät] is as n Roome sunner Bielde Ls44sp. » 
Schilleroatsje.
3. Photo/ foto/ photo. N Bräif fon n Wucht ... 
mäd n Bielde deerbi Ka63. Soo hääbe ik et uk 
al ap 'Bilde blouked B19.32R. 
Komp. Dierte-, Photo-, Stiern-. Q = 1.



Bieldehauer  *-e m.  ['--h wər]  ɔ Bild  hau  er/   
byldhouwer/  sculptor Sw23.  Pl.  Bìldhauere 
B165II0S.  Deer  stoant,  as  fon n Bieldehauer 
hauen ..., n slonken Piler Ls199li. 
Bielderoome  - *m.  ['bi:ldəro:mə]  Bil  der  -  
rahmen/  fotolist/  picture  frame. Dät  wieren 
'Bielderoome B146I15R.

BIELDEROOME Leo108 & B146. 
Bieldesnitser  -e *m.  ['bi:ldəsn tsər]ɩ  
Bildschnitzer/ houtsnijer/ carver. [Dan koom di 
Hoskemoaker]  mäd  sun  Dingen  wät  finer 
waas, as wät doo 'Bìltsnìtsere nieme B165II0S.
bieldschöön -n Adj.$ ['bi:ltschjö:n] bildschön/ 
byldmoai/ of rare beauty. Dan koom moal sun 
'bìltschjöön Wucht foarbi B3.21U. » fluch.
Biend  -e *n.  [bi:nd]  Bündel,  Bund/  bon  del/   
bundle.
1. (aus Garn)/ (fan jern)/ (of yarn) Sw22. Häd 
di Haspel twäie knipped, dan häd me n bînd ap 
n Haspel, un tjoon bînd is n Stuk M3.126R. Bi 
Jäiden  haspeljen  däd  di  Haspel  ätter  soowät 
oachte moal umetraalen "knip!" un dan häd me 
n Knip af  n  Biend Jäiden;  n Dokke is  tjoon 
Biend C. » Buund2, Fig. Haspel.
2. (aus Flachs)/ (fan flaaks)/ (of flax). [Is dät 
Luken däin], dan lait me dät Floaks in 'bînde 
M3.125R.  (Di  ripe  Floaks  wud  ...  in  tänne 
Jierwen, in Tjukte fon n Floainklop, insen buu-
nen un tou fjaueren hokked Ls105). » Bunnel, 
Rjoomele, Fig. Floaks. 
Et. afr. binde. 
biende1 bint boont buunen Vt. ['bi:ndə b ntɩ  
bo:nt  bu:n:]  binden/  bine/  bind,  tie Ls241, 
Sw22, B21.37U, Fo [=Fo80R]; binda He230R; 
'bînde  Da  [=Da265S],  M1  [=M1.179S]; 
'bînnde  M1.163S;  bîñden  Mö  [=Mö13U]; 
bîndə  Ef143US,  Gr1159,  1195,  1240,  1334; 
bî'ndə  Ef143R,  Gr1312,  'binde  B11.21R, 
B123I30U.
Präs.  1.  biende  Ls  [=Ls289];  2.  binst 



Ef143RUS, Gr1159, 1163, 1195, 1275, Ls, Fo; 
binnst  Mö; bindst S18,  bìnst  B123U; 3.  bint 
Ef143RUS, Gr1159, 1195, Ls, Fo; [binn]t Mö; 
bind Ls51; Pl. biende Ls.
Prät.  1.  boont  Ls;  2.  boonst  Ls,  B45  II45R, 
B123U  (&  du  'boonste);  3.  bônd  Da,  M1, 
M1.163S,  Ef92R;  bound  Mö;  bônd  Ef92U, 
Gr1312;  bônt  Ef92S;  boont  Ls,  B123U, 
Sv149U, B134I42S, Ss185S; Pl. 'bûndene M1, 
M1.163S, Mö; bûntn Ef92R, bûndənə Ef92U; 
bôndnə  Ef92S;  boonten  Ls,  B17.36U,  Fo, 
Ss185S;  bunen  B11.22  R,  Ls75U;  'boonden 
B21U, B64R, B123U [d swäk], B156II55U.
Part. 'bûnden Da, M1, M1.163S; bûnden Mö; 
bûndn  Ef179RS,  Gr1312;  bûnn.  Ef179  U; 
bû'ndn  Vk204R;  buunden  Ls;  'bunden 
B11.21R; buunen B17.35U, B123U; buunden 
B21 .17U, Fo, bun B27.33U; bunen B31I30U, 
Fo, Sv29U; bunen, buñ B134I 35S. Subst.: dät 
Bunene B32II50U [» kneepelje].
Imp. Sg. 'bînd[ne] M3.27S [» eepen-].
Wi 'bînde him Hounde un Fäite M3.80S. Wan 
ik  him  deerap  'bînde,  [dan  ...]  M3  .141spS. 
Brikke,  doo  toumäts  um  alle  fjauer  Fäite 
'bûnden wäide M3.119S. Dan 'bûndene se älk 
n  Sträiwiep  M3.104  S.  [Di  Roage]  wäd  in 
Jierwe bû'ndn Vk 204R.  [Dan gunge se  aal] 
ätter buten tou bî'ndn Vk221R [Roage?] Doo 
eerste Meede koom  Geeske mäd dät Bienden 
goud  mee  Ls23  [Roage].  Doo  bee  Schäipe, 
doo  hi  deer  an  n  Boom  bunen  häd  Ls75U. 
[Eed]  bint  Ammoniak  Ls93li.  [Dan]  wuden 
him  doo  Hounde  ap  de  Rääch  ...  buunden 
Ls213li.  'Binde  moasten  wi  [dän  Roage] 
sälwen B11.21R. [Bjunt], deer boonden se uk 
Bäiseme fon B21.17 U. Doo boonden sik dan 
n Säk [um sik tou] B64II55R. Buppe, wier t 
buñ waas B134S [» Dokkebiender].
Komp. ap-, eepen-, fer-, ien-,
touhoope-, tousoamen-, ume-, umetou-. Et. afr. 
bînda Ef. 
Biende2 -n f. ['bi:ndə]  Binde/ bân; blyn  doek;   
ferbân;  stryk/  band;  sling Fo80R.  Komp. 
Boart-. 
Biender  -e m.  ['bi:ndər]  Mähbinder/  mean  -  
tersker/  combine,  [harvester]. Ätters  koomen 
doo  'Bìndere,  doo  Mjoobindere  [foar  dät 
Roagemjoon] B11.22R.
Biendestriek -e  m. ['bi:ndəstri:k]  Bindestrich/ 
keppelstreekje/  hyphen. [Doo  Woude],  deer 
kon noch n Biendest[r]iek twiske Si9R. 
Bier║ch  *-ge n.  [biə(r)x]  Abstellraum/ 
berchplak/  store-room;  receptacle; bêrg 
M2.80S Raum, worin man etwas ber  gen kann.   
bierge bärcht boorch buurgen Vt. ['biə(r)ĝə 
b (r)xt  boə(r)x  'buə(r)ĝən]  ɛ bergen/  bergje/ 



store, hold Sw22; bêrĝe M1 [=M1.183S]; bîrĝə 
Gr1190,  Gr  [=Gr1314];  bêrĝə  Gr1222;  bîřĝə 
Ma26RS;  b :iřgə  Ma26U;  bíerge  Foɛ  
[=Fo80R].
Präs.  1.  'bêrĝe  M1;  2.  bergst  M1;  bærxst 
Gr1190, Gr; bäärchst Fo; 
3. bergt Ls; bäärcht Fo; bääřcht B155II25U..
Prät. 3. bûrĝ M1; bû'rĝ Gr, Gr1222; boorch Fo; 
bouřĝ  B155U.  Pl.  'bûrĝene  M1;  bû'rĝn  Gr, 
Gr1205; boorgen Fo.
Part. 'bûrĝen M1; bû'rĝn Gr, Gr1205; búurgen 
Fo.
Mien  Schip  bergt  moor  Gould  as  [doo  uur] 
Ls209li. Un wan se t [Hoo] in Huus nit bäiřĝe 
[kuden],  dan  koom  di  Räst  bute  in  n  Bält 
B32II60U.  Doo  Hookroiten  sunt  hooch,  dan 
kon me der wät an 'bäiřĝe B155II25U.
2. schützen/  beskutte,  beskermje/  protect; 
Ma24.  Joo  fäilden  sik  ...  sicher  un  burgen 
Ls196li.
2a. ins Haus holen/ yn 'e hûs helje/ fetch in. Ik 
mout  mien  Rääd  iuen  'bäiřĝe,  dät  mi  dät 
neemens wächnimt B113II55U.
3. Vrefl.  halten/  hâlde,  (net  te  ~n  wêze)/ 
control. Ik kon mi nit 'bêrĝe M1.183S ich kann 
mich nicht halten, weiß mich nicht zu lassen; 
vor  Freude  usw. Ik  kon  mi  nit  bîřgə  foar 
laachjen Ma26R halten. 
Komp. ap-, fer-, wäch-. Et. afr. *ber  ga.  
biergi║ch -ge Adj. ['biə(r)ĝ x] ɩ bergig/ bergich/ 
mountainous. Ju  Insel  ...  waas  in  t  Noude 
biergig Ls158li. 
Bier║ich -ge m. ['biər x]  ɩ Berg/ berch/ moun  -  
tain Sw22; bêrüg  M2.80S [üg]; beirg Mö11U; 
bîriĝ  Gr1191,  1248;  bêiriĝ  Gr1248;  bîrəĝ 
Gr1387R; bîřrïX Ma26RS; b :iřx ɛ
Ma26U; birich Ls240; dät[!]  Bieřĝ B18.23R; 
Bäirch  B20.14U;  'Bieriĝ  B22.16S;  Bierìĝ 
B26.23S;  Bieřch  B31I50U;  Bärrìch  B53dU; 
Bíerich Fo80. 
Pl.  'bêrüĝĝe  M2.80S;  Bierge  Ds29R1,R2; 
Birge  Ds29R3;  Bäierge  Ds29U;  Beierge 
Ds29S;  bîrgə  Ma258RS;  b :iřgə  Ma258U;ɛ  
birige  Ls240;  Bierìĝe  B10.27R;  Bääřĝe 
B20.14U; Bäiřĝe B31I50U; Bieřgê B31I 50U. 
Bääte  doo  'bêrüĝe  woonje  uk  Ljude  M3  .
178spS > bääte de Foan Br199R. [Ju Hochtid 
schäl duurje], bit  de Sunne uur alle 'bêrüĝĝe 
schint  M3.97S.  N  fjuurspäienden  Birigh 
Ls28li.  [Dät  bruke  se]  in  de  Bierìĝe  ...  um 
Steene loos tou hauen B10.27R.
tou  Bierge  stounde zu  Berge  stehen/  rjocht 
oerein stean/ stand on end. Doo Hiere studen 
hier  tou  'bêrĝe  as  Fjuursflamme  M3.18S; 
'bêrüĝe  M3.179  spS;  bîrəgə  Br216R;  Bierge 
Ls298.



2. Hügel/  heuvel,  klinge/  hill. Doo  wude  n 
groot  Paaskefjuur  ap  dän  bêrüg  ...  ounbät 
M3.105R. Di bêirg, di lait an de Äi Sa242U. 
Bi  de  Schilsbusk,  deer  waas  n  litjen  'Bieriĝ 
B22.16S.  Doo  Bäidene  kuden  sik  fon  dän 
Bieřch häärunner rulje läite B31I50U. Oafte in 
FN. » Höäwel.
3. Haufen/  heap,  bult/  heap,  pile. [Dan] 
sliepten doo Wänte Busk un Struk touhoope, n 
grooten bêr g, wäil as n Huus hooch Sa274S. »ɩ  
Bält.
Komp.  Sound-,  Wällen-,  Wulken-.  Et.  afr. 
*berg. 
bierichap Adv.  [biər ĝ'ap]  ɩ bergauf/  by  de 
berch op/ uphill. Dät saach soo ut, as wan et 
aal bíerichap geen Tg88.201S bergauf.
Bierichgäist  -e m.  ['biər ĝ ist]  ɩ ɛ Berg  geist/   
berchgeast/  mountain ghost. Et  is,  as  wan di 
Biriggäist  ...  bi  sien  Oarbaid  stöörd  wude 
Ls199li. 
Bierichouhong *-e m.  ['biər ĝ uh ng]  ɩ ɔ ɔ Berg  -  
abhang/  berchhelling/  mountain  slope. Joo 
smeeten  [dän  Leem]  dän  Birigouhong  ... 
häärdeel Ls214li. 
Bierichwierk -e n. ['biər ĝviə(r)k]  ɩ Berg  werk/   
myn,  (fynplak)/  mine,  pit. Pl.  Birigwierke 
Ls135li.  Dät  Birigwierk  wier  dät  [Uran] 
föärderd wäd Ls125li. 
bierichwise Adv. ['biər ĝvizə] ɩ haufen  weise/ by   
de  bult/  by  scores; 'bierìĝvizə  B158I0U  [» 
Bunsken].
Bierm f.  [biərm]  Hefe/  gêst/  yeast,  barm ?
B165II10S;  bérem  He229R  ///  gist; bêrm 
M1.56S,  n.  M2.80R,  m.  M2.80U  der  Hefen; 
Briem n. Nw162R1 Hefe b[eim] Backen (al  ten   
Leute) [» Jääst];  Bierme f.  C, Sw22, Fo80R; 
Bierem,  Bierm  n.  m.  B43  II20R  Hefe, 
(dätsälge  as  Gääst);  Bäirm  $B113I30U  m., 
B142II20U;  Bäiřm,  Bäierm,  Bäieřm  B119U; 
Bäiřm B120II25U┼ n.
Soo tän as Bjoor un bêrm M2.66S. [Wan dät 
Bjoor bi dät Bjouen woorm is], dan wäd Jääst 
af  bêrm oundäin  Vk219R  Gest  oder  Bärme. 
Doo kumt di Post mäd dät Pakeet oun [un hi 
kwäd:]  "Deer  hää  ji  Schäddeler  Wiue  jou 
'Bierm!" B43II20R. Bäirm ... tou Stuteboaken 
B55I0U.  [Ik  moast]  foar  n  Grosken  Bäiřm 
hoalje  un  ik  wist  nit  wät  Bäiřm  waas 
B119I55U (dät is Gääst).  [Wi moasten] foar n 
Grosken Bäirm hoalje No123U. Et. afr.  berm; 
fgl. W.J. Buma, UW10.17 (1961). 
biesi║ch *Adv. ['bi:z x] ɩ geschäftig/ drok/ busy 
Sw22;  bä:züg  M2.10S  ist  Einer,  der  vor 
übergroßer  Geschäftig  keit  nicht  weiß  was  er   
thut  und  der  allenthalben  anrennt [üg];  bîziĝ 
Gr1391R;  bîzïX  Ma171RS,  dr k  Ma171Uɔ  



geschäftig,  übertrieben  eilig; bíezich  Fo81R 
fleißig, emsig. Di is gjucht 'bieŝîĝ, alsoo mäd 
fulle  Kraft  is  di  tougoang.  Gjucht  'bieŝ ĝ  biɩ  
sien Oarbaid B43II20R. Et. ndl. bezig Ma, fgl. 
Foerste 72. 
Biest » Bäist 4. 
Biesteräi  *-en f.  [bi:stə'r i]  ɛ Ver  wir  rung;   
Irrsinn/  betizing;  dwylsin  ni  gens/  confusion;   
madness Fo80R, (B76II 20U). Bieste'räi, dät is 
n  bitje  wüldhaftich,  soo  biesterhaftich 
B164I60U. 
biesterhafti║ch  *-ge *Adj.  ['bi:stərhaft x]ɩ  
verwirrt/  betize/  confused. 'Bisterhaftech,  di 
waas gans ferbiesterd B164I60U.
biester║je  -t  -de  -d Vi.  ['bi:stə(r)jə] 
umherirren/ omdoarmje/ wander about Sw22, 
Fo80R  wild  herumlaufen,  rasen,  toben; 
'bîsterje  M1.201S;  bîstřjə  Ma 26RS,  b :istřjəɛ  
Ma26U  umherirren  (von  Mensch  und  Tier); 
büüsterje Fo80R. "Hi 'bistert 
truch  de  Gäägend"  dät  hat,  hi  lapt  deer 
häärume un weet  gjucht nit  wier er  wai  wol 
B43II25R. 
2. verwirrt  aufstehen/  ferbjustere  oer  -  
einkomme/ get up bewildered. 
Harm fersätte sik [un] koom tou Beene büüs-
terjen,  [as  hi  apmoal  dän  Pestoor  heerde] 
Tg88.203S stand etwas verwirrt auf.
Et nd. bis  ter   Lo9. Fgl. büüsterch, ferbiesterd.
biet1 Adv.  [bi:t]  in:  biet  hääbe  zum  besten 
haben/  te  fiter  hawwe/  make  a  fool  of; bíet 
hääbe  Fo80R  betrügen. Woo  di  Smid  dän 
Düüwel  biet  hiede  Ls28.  Doo hääbe  him uk 
moal 'biet häiwed B5.27U. [Wan me fon aan 
gunstich  wät  koopet,  dan  kwäd  me]:  Dän 
hääbe ik 'biet häiwed B43II25R. Et. ndl. beet.
Biet2 -e  m.  [bi:t]  Bissen/  hap/  bite Fo80R 
Mundvoll,  Bissen; bît  M2.81S;  bît  Mö13U; 
biet  Ls241.  Wät  smoakje  doo  bîtte  swäit 
Mö13U. N Glääs Win af Bjoor [un] touwilen n 
fatten  Biet  Ls59.  Ik  ite  der  naan  Bíet  fon 
Ss142S. Et. fgl. ostfr. Biet, Lo14. 
bietje  num. ['bi:tjə]  sehr kleines biß  chen/ tige   
lyts bytsje/ very little bit B18.16R; n 'bîtsken 
ist noch we  ni  ger als   n bitsken M2.11S; bietjen, 
n  bitje  Ls241  ein  wenig; bitjen  B10,  bitje 
B22.15S; bitje B22.15S; bitsje B22.28S. 
Reek mi n bitsken ou, n 'bîtsken man M2.11S. 
N  bît'je  gratter  Vk221U  [»  Stoat].  N  'gans 
bietsken  hieden  se  dät  wäil  haager  [dät 
Fjuurhäid] B10.13R. Deer kud al Gäärs mäind 
wäide,  uk  wan  dät  Woater  moal  n  'bietje 
haager  waas  B26.26S.  [Mäd  dät  Täärsken 
geenen se] smäidens al n bietje 'ädder tougong 
B32II50U. N 'bietje, n 'gans bitje B34II50U [» 
broie  2].  [Di  Houden]  di  moast  je  n  'bietjen 



ätter foaren stounde B162II0S. » bitje, lietek.
bietsken » bietje. 
Bifal m.  ['bifal]  Beifall/  byfal/  ap  pro  val;   
applause. Loang ounhooldenden Bifall koom, 
as  hi  kwad:  ...  Ls26  [»  Donsgruppe].  [Doo 
Fräisen]  sätten  sik  monken  doo  Senatoren 
unner dän Bifall fon doo, doo dät beoachteden 
Ls141li. 
Bifalklatskjen  n.  ['--klatskjən]  Bei  fall  -  
klatschen/  hantsjeklappen/  applau  se.   Dan 
foulgede dät Bifallklatskjen Ls53li. 
Bifodder  n.  ['bif dr]  ɔ Beifutter/  by  foer/  extra   
fodder; Biefodder Fo80R zusätzliches Futter. 
biföig║je  -et  -ede  -ed Vt.  tb.  ['bif yĝɶ jə] 
beifügen/  tafoegje/  add ?O.  [Hi  rup  "Wee 
Jerusalem!"] bit hi ... biföügede: "Wee uk mi!" 
Ls176li.
Bifstuk  -ke n.  ['bifstok]  beafsteak/  byfstik/ 
rumpsteak; 'Bistůk B76U. Dät is n Stuk Flaask 
sunner Knooken, dät is n 'Bifstůk,  n 'Bifstùk 
B76II20U.
2. Hackfleisch,  Hackbraten/  gehak/  min  ced   
meat; Biestuk Fo80R. 
Et. ndl. biefstuk? 
bigefal Adv. [bigə'fal] bei Gele  gen  heit/ as it sa   
útkomt/  on  occasion ?B43II25R;  bî  ĝefál 
M2.102S. 
Bigge -ne *m.$% ['b ĝə] ɩ Ferkel/ big  ge/ piglet.   
Pl.  bigne  Br69R.  ["Bigge  unner  n  Wams"] 
Ls22 [nd.!]. » Faarich.
Biggi » Kibi.
Bigoawe -n f. ['big :və] ɔ Beigabe/ ta  jef  te/ extra   
gift. Doo Dooden ... kreegen Bigawen (Kruke 
un Weerreewen) Ls79li. 
bi║gunge -gungt -geen -geen Vi.  ['bigongə] 
anfangen  (mit  ..)/  hinnegean  (en  ..)/  begin 
(with ..) Sw22; begunge Fo109R  herangehen. 
Prät.  Sg. ging bie Ss166S; Pl. geenen bi B4; 
gìngen bi B21. 
Wi dwoo niks beeter, as wi ĝúnge bî, nieme aal 
us Jäild,  dwoo dät  in  de Klokke ...  un lääse 
deer  n grooten Steen ap M3.82S. Dan ĝungt 
aan bî ... un kricht n Spier Sträi M3.114S. Doo 
gungt er bî un nimt sin Stok Sa385U. Fröier 
uk, doo geenen se uk je 'bi, mäd dät Sloacht-
jen,  dan wuden doo Schinken ätter  Kalloage 
broacht B4.16 U. Dan gìngen se 'bi un stikten 
dät  oun B21.21U. Dan gìngen wi  'bi  in  doo 
Roageäkkere B31I20U [toun Fugelfangen]. Un 
dan wieren doo 'bigeen un dan hieden se doo 
oolde  Sienstubben  deerut  rieten  B31II20U. 
Geen  [bi]  B32  II50U  [»  älkeen].  Wan  du 
'bigúngs[t]  un hääst  n  Dääke wäit  ...  un dan 
gùngst  du  bi  et,  un  laist  dät  bute  deel  ... 
B143I25U. Doo sunt joo biegeen un hääbe dät 
[Gat]  gaau  wier  tichtsmiten  Sv71U  hin  ge  -  



gangen.  » deerbi4. Et. fgl. oldb. ostfr. bigaan.
Bigungen n.  ['biĝong:]  Daranmachen/  oer  -  
gearkommen/  settling  down; Bigùngeñ 
B95I40S  [»  besloo  2].  Däälich  wäd  je  alles 
spritsed  [bi  t  Moaljen];  t  is  man  iuen  t 
'Bigùngeñ B148I25S. N Swin sloachtje, dät is 
man iuen t 'Bigùngeñ B162II50S kleine Arbeit.
Bigunger  -e *m.  ['bigongər]  Begleiter/ 
begelieder/ companion. In oolden Tiden hieden 
doo  Bräide  uk  wäil  twoo  Wuchtere  as 
bîgungərə bi sik Sa265R. 
bihoal║je  -t  -de  -d Vt.  *tb.  ['bih :lɔ jə] 
einsammeln/  ynsammelje/  collect. Di  Mul  di 
se  soo  'bihaalje  in  e  Wiek,  [dät  is  fuul] 
B4.17U. 
Bik Bieke  n. [b k]  ɩ Pickhaken, Matt  haken (4-  
zin  kig)/ pikheak (4-tinich)/ hook (for mewing,   
4  prongs) Sw22;  bik,  Pl.  'bîke  M2.80S  ein 
kleiner  Rechen,  den  man gebraucht,  um den 
Buchweizen, nachdem sie gemäht, zu Garben 
zusam  men  zubringen;   Bick  OtI.32  Bickhaken, 
auch  für  Buchweizen [»  Hoake],  Ot113;  bik 
Ma27RUS kleine Harke mit Holz  zin  ken,   C um 
Boukete  ut  de  Foan  tou  hoaljen  (doo 
Bouketeplonten  sunt  truchnunner  un  wäide 
mäd dät Bik ouriten).
[Boukete wud mäd de Saise mäind;] utnuumen 
wud mäd n Bick (holtene Paadriue) Ls96. Mäd 
de Hoaken moast [di mäinde Roage] utnuumen 
wäide; der wieren uk wäkke,  doo dieden dät 
mäd n Bìk, alsoo waas n litje Riue B11.20R. 
Mäd de Sichte un Bìk wud dät dan binunner 
leeken B32II20U [Heede]. Un deer [waas] sun 
litje 'Bìk, dät waas sun litje Riue mäd sun ... 
loangen  Steele.  [Un  deermäd]  in  de  eene 
Hounde wud ju Heede dan sun bitjen deeltaid 
[un  dät  wud  mäd  dät  Sied  dan  ouhauen] 
B45II45R.  Un  dan  bi  t  Heede-mjoon  dan 
hieden joo sun Sichte, un dan dät 'Bìk deerbi; 
[deermäd moakede me] dät dan in litje Buunde 
B57II55R.  N  Bìk  hieden  joo  fröier  tou  t 
Boukete  utniemen.  Un  dät  waas  sun  litje 
Holtriue.  Boukete  waas  je  oafters  uk  soo 
loang; ju kon me dan je bolde nit in t Määd 
haue, mäd de Saise .... Dan hääbe se sun litje 
Riue je häiwed, ju is soo breed [30 cm.], mäd 
n litjen Steel deran fon 80 cm. bit n Meeter. Un 
deer kwäd me uk Bìk tou. [N Bik brukte me] 
um der Jierwen fon tou moakjen. Dät kud me 
dan  goarnt  mäd  Hoaken  [as  bi  Roage] 
B83II50S. Komp. Bouketen-. Et. bikje? 
Bikbäie  -n f.  ['b gb iə]  ɩ ɛ Heidelbeere/  blauwe 
blebberbei/  bilberry/  Vaccinium  myrtillus 
Fo81R;  Bukbeie  Bo37  [bØk-];  bîaxbêe 
M2.169U  Heidelbeere [»  Strikbäie];  Pl. 
bickbeijen  Nw236R1,  Bickbeien  Nw236R2, 



Bickbäien Nw236R3; ju Bìgbäie Al66R (bolde 
[bog-]).
Biker *-e m.  ['biker]  Becher/  beker/  bea  ker,   
cup Sw23,  ?B43II25R;  'bîker  M2.80S  der 
Becher, gewöhnlich wird aber dafür das Wort 
di Kop, di Tinkop gebraucht; bæxr Gr 1384R.
Iuensoo  noom  hi  uk  dän  'bîker  ätter  dät 
Äiwendmäil  M2.71reS,  72.  Min  gouldene 
Bächer Ls345li. Sukke litje Bächer un Wierk 
[fon Tin kon me däälich koopje] B20.33U.
2. Tranlampe/  traanlampe/  train-oil  lamp; 
Bieker  OtII.69  Leuchter  (hing!); 
Käärseljoachter,  Bieker  Ot109  Leuch  ter.   Sun 
Troanlampe,  sun  Biekeř  kwieden  se  dan 
B15.5S. Fgl. Bomann Abb. 96.  Komp. Troan-. 
Et. afr. *biker Lo171; Bächer Fremdwort Gr. 
Bikerhoake *-n m. ['bikərh :kə]  ɔ Lam  pen  hal  -  
ter/  lamphâlder/  lamp-holder; Bikerhaoke 
OtIII.114;  Bikerhake  Ot113.  Fgl.  Bomann 
Abb.95. 
Biki » Kibi.
bik║je  -ket  -kede  -ked Vi.&  Vt.  ['b kɩ jə] 
picken/  pikke/  pick,  peck Fo81R;  bíkje 
M1.201S;  bickjen  Mö42U;  bikjə  Ma27RUS. 
Wan  nu  di  Fugel  kumt  un  bikət  doo  Bäie, 
dan  ...  Sa217R  pickt. Doo  Moaikralle,  deer 
'pìkten  joo  dan  [oun,  doo  Kraansfugele] 
B61I5S. Doo bikten aal Sb57poR [doo Sukene 
ap ju Äise].
2. anstoßen  (mit  Eier)/  aaitikje/  touch  eggs. 
Wan dät  [Paaske]fjuur  dan  lustich  baadende, 
donseden  Wänte  un  Wuchtere  derume  tou, 
bikədən mäd hiere Oaiere, un wäl dät Oai fon 
dän uur stukken sluch, di hiede dätsälge won-
nen Sa274S bickten. Es 
bestand die haupt  sächliche Volksfeier in dem   
auch anderwärts jetzt noch üblichen bikjen mit 
den  buntgefärbten  Ostereiern Br121  R 
[Paasken].  Woo  [bi  dät  Paaskefjuur]  doo 
Bäidene  mäd  doo  bunte  Paaske-oaiere 
bickeden Ls109. Un dan wud der mäd 'bìkset, 
[mäd  doo  Paaske-Oaiere]  B110  II54U; 
B168I40U.  [Wi]  'bìkkeden  mäd  doo  Oaiere 
annunner B112I25U (& 'bìkje).
3. hacken  (vom  Stein)/  bikje/  chip Fo81R 
hacken. Sun litje Steenehoomer, [di]  bìkt der 
wät hädder B15.45S.
4. ebnen, schlichten (vom Boden)/ sljochts  je/   
level,  smooth  (soil). [Wan  dät  Floakslound 
plouged  waas  un  doo Fuurgen plat  treeden], 
dan  geen  me  deer  mäd  de  Häkker  uur  un 
bìkkede  -  [joo  naamden  dät]  'bìkjen  -  alsoo 
gans floot wud der aal n bitje ouhauen fon doo 
Fuurgen,  ...  dät  dät  fluch  sljucht  waas 
B10.33R.
Komp. an-, ap-, tou-, truch-, ut-. 



Et.  mnd.  bicken Lo146,  fgl.  wang.  bik, ndl. 
bikken. 
Bikker1 *-e m.  ['b kər]  ɩ Knöchel  (zum Spie  -  
len)/ bikkel/ huckle-bone O m. Gelenkknochen 
vom Schaf zum Spielen als Knicker, Sw23, ?
B43II25R. Kop as n Knikker, Buk as n Bicker 
un Beene as n Stoark: n Tonge is n Nutselke 
Reewe Ls49sp. Et. bikje 2? 
Bikker2 m.  Krailhacke/  houk  (mei  ti  nen)/   
digging-rake; bikř  Ma86US  m.  kl[ei  ne]   
Handharke,  (Gartengerät) [»  Kraabe].  In  den 
Monaten  Februar,  März,  April  werden  die 
heidigen  Moorflächen  mit  einer  ... Häkker 
oder  einem  vier  zinkigen  Instrumente   (bicker 
oder Kraaber) umgehackt Br61R.

BIKKER2, Br61. 
Bikker3 m.  kleine  Hacke/  lytse  houk/  small 
digging-hook Fo81R.  N  Häkker  kon  ik  uk 
'Bìkkeř  [naame];  'Bìkkeř  dät  is  dätsälge 
B83II50S. Komp. Heede-.
Et. mnd. ndl. bicke, afr. bitza Buma, UW7.31.
Biko » Kibi.
biksje » bikje 2.
bi║kuume -kumt -koom -keemen Vi. tb. ['bi-
ku:mə  -komt]  wieder  zu  sich  kom  men/   
bykomme/  revive;  come  round; biekume 
Fo126R. 
bi║lääse  -lait  -laide  -laid Vt.  ['bil :ɛ zə] 
beilegen/ byfoegje/ enclose Fo129R. 
Bilde » Bielde. 
Bildenge f.  ['b ldəngə]  ɩ Bildung/  be  ska  ving,   
ûntwikkeling/ education. Ju Bildunge d.h. dän 
gesuunde  Moanskenferstand  Ls108li  [» 
anbeloangje].  Bildung  is  kloore  Natuur 
St3.3.7. Komp. Fer-, Ien-. 
bild║je  -et  -ede  -ed Vt.  ['b ldjə]  ɩ bil  den/   
foarmje/  form Sw23;  bilgje  Fo81R;  Part. 
bildəd  Vk222U  [»  häärut-].  Wieren  soo  doo 
bee  Partien  [tou  dät  Spil]  bilded,  soo  ... 
Ls128li.  [Tweerele]  doo  sik  djoop  unner  de 



Sunne bildje Ls153li. Et. afr. biletha. 
Bile  -n f.  ['bilə]  Beil/  bile/  hatchet Sw23, 
Al348R,  B145II50R;  bile  He229R  ///  bijl; 
'bîlle M2.80  eine kleinere Axt; bîlle Mö11U; 
Bille  OtI.44;  bîlə  Ma26RUS;  biile  Ma192; 
Biele Fo80R.
[Hi noom sien] 'bîlle un häu dän Kil deroun, 
un  häu  soo  fäl,  dät  de  'bîlle  flooch  fon  de 
Steele M3.32S. Mäd n litje bîlê kon me fuul 
Holt  kleeue  Br187spR  Beil. [Doo  hädde 
Boomstamme ut de Foan,] dee r kust mäd neen 
'Bile ounhaue B4.29U. [Dät Diert mad ju loan-
ge Steele is litjer as n Äkse,] dät is bolde noch 
goarnt  n  Bile  B10  .26R.  [Di  Uurboudem  is 
steenhäd;] mäd de Pik un mäd de 'Bile moast 
[du]  dät  looshaue  B32.32U.  Doo  hooge 
Äkkere, deer hääbe se foar n twintich Jier noch 
doo [steenene] Bilen fuunen B31 II40U; Bie-
len B31I60U. 
Komp.  Sloachter-,  Steel-,  Steen-.  » Äkse, 
Tjuksel. Et. fgl. mnd. bile. 

BILE Leo50 & B145.
Bilemon *m.  ['bilem n]  ɔ Pikbube,  (im  fra. 
Kartenspiel)/ skoppenboer, bi  le  man/ knave of   
spades ?B43II30.  Die Namen der Karten sind 
Ruten  Oas  oder Duus,  Ut. Äis,  Kleeuer 
Köönich, Haaten Doame oder Huur, Schuppen 
Buur oder 'Bîlemon M2.116S. 
bilgje » bildje, ien-. 
bilitjen Adv.  [bi'l tjən]  ɩ nach  und  nach, 
allmählich/ njonkelytsen, sta  dichoan/ little by   
little B29II50S, B45II65R; Sw134; all bî lítjen 
M2.18S  nach  und  nach; al  bî  lítjen  M2.32S 
nach und nach,  allmählig; bəlîtjn  Ma 93RU, 
bəlêtjn  Ma93S  allmählich;  bilittjen  St6;  bi 
litjen  Ls;  bi'lìtjene  B17.31U;  be'lìtjen 
B11.20R,  B114II  60U;  be'lìtjene  B40.20U; 
bì'lìtjen B23.14S; bì'lìtjene B31II0U, be'lätjen 
B114U; bie litjen Fo130R nach und nach; bie 
litjene  Sv124U  all  mählich;   be'litskeñ 
B156II55U. 
[Doo] pisseden se al bî lítjen ... wäch M3.79S. 
Oold is me soo bilittjen wuden St6.5R. Man bi 
litjen wuden deer immer moor Scheepkoowen 
baud Ls146li.  Bi litjen wud dät beeter Ls47. 
[Ju Ime leert fljoogen] un soo bi litjen fljucht 
se uk ap n Bloume Ls104. Di junge Hoangst 
moast  meegunge,  dan  leerde  hi  [ju  Oarbaid] 



soo be'lìtjen B11.18S. Doo be'lìtjen hääbe se 
sik  dät  Huus  tougjuchte  moaked  B23.14S. 
[Dan  koom  dät  Eed]  in  de  Waale  ...  soo 
bì'lìtjene B31II0U. 
Bille -n f. ['b lə] ɩ Hinterbacken/ bil  len/ buttocks   
Sw23,  ?Al173R,  Fo81R.  Doo  'bîlle  M2.94S 
posteriora [» Iers]. Hi häd et Lood in de bílle 
M3.185spS;  billə  Br238R  Hinterbacken). [Hi 
died] him aan foar doo Bille hauen Sv23U; 31. 
Et. ndl. bil. 
Billegaid f. ['b ləĝaid] ɩ Billigkeit, Wohl  feilheit/   
goedkeapens/  cheapness. [Wil  di  Koks]  aal 
doo  uur  ...  Produkte  an  Billigkeid  un 
Fäästegaid uurträft Ls92li.
2. Gerechtigkeit/  binlikens/  fair  ness.   [Doo 
Burgemästere]  ferdeelden  ju  Ougoawe  ätter 
Gjucht un bíllîĝĝeid uur doo Ienwoonere fon 
älk Säspel M3.86S.
billi║ch  -ge  Adj.  ['b l x]  ɩ ɩ billig/  goed  keap/   
cheap,  inexpensive Sw23,  Fo  81R;  billig 
Mö13U; biliX Ma27RUS; 'bìllìch B. Ju Bukse 
wol ik di billig läite Ls8. Billige Weere sunt 
maasttid  de  djuurste  Ls306Asp.  Di 
Honnelsmon  kwad,  dät  sukke  Bäiste  billich 
wieren Ls330. Hi waas fuuls tou bìllìĝ ap dän 
Hoaf  keemen  B15.23S.  [Wi  gunge deerwai,] 
wier wi 'bìlliĝeř koopje konnen B23.27S. De 
Molk  is  tou  'bìllìch  hier  B101I20R.  [Doo 
Buuren  konnen]  hiere  Butere  tou  n  billigen 
Pris wierkrige Sv139U. Wäl dät billichste Bod 
ourakt, schäl dän Apdraach hääbe Mt21. 
billig║je  -et  -de  -d Vt.  ['b l ĝjə]  ɩ ɩ bil  ligen/   
binlikje,  ynskikke/  approve  of; billigjen 
Mö13U. Ju Doat kon ik nit b[illigje] Mö. [Dät 
kon ik] bìlligje [dät et soo hat] B33II0R. 
biloangs Präp.  [bi'l :ngs]  ɔ entlang/  by  lâns/ 
along Sw23,  B;  bîlóngs  M2.33S;  bilongs 
Ls241;  be'loangs  B5U,  B65I50S;  bieloangs 
Fo80R;  beloangs  Sv67U.  Ju  Äi  bîlóngs,  dät 
Huus  bîlóngs,  wird  auch  wohl  getrennt: Hi 
gungt  bî  de  Äi  longs  M2.33S.  [Di 
Muurstrang,] di wier ap e Stonnere bilóngs lait 
M3.121S. [Hi] koom mäd doo Schäipe bi de 
Äi  bîlóngs  M3.173S.  [Di  Buur]  geen  doo 
Säikere  be'loangs  B5.26U.  Dät  läige  Lound, 
wät an de Äi bi'loangs [lait] B15.42; bîlóngs 
M3.128S  [»  oain];  bi'loanges  B19.29R.  Doo 
Bäidene ronnen an us Huus biloangs Sb42R; 
an ... bielongs Ss156S [» anbaue 3]..
2. den Häusern entlang/ by de huzen lâns/   past   
the  houses. Nu  gingen  [doo  Gängelere]  dät 
Täärp  bîlóngs  M3.121S;  aal  Huuse  bîlóngs 
Sa272R. Du koast  hier  [in t  Täärp] bi'loangs 
gunge, ik leeu nit dät du een [Snidloade] finst 
B11.32R. Wan se Täk ap t Huus hääbe wülen, 
dan  geenen  se  bi'loangs:  "Wi  wülen  mäiden 



wäil  Sträi  fiere  B23.26S.  [Doo   Puntjere 
hoalden Weeren] un doo broachten se hier doo 
Koopljude bi'loangs B34I0U.
3. dahin/  (dêr)  hinne/  there,  to  that  place 
Fo80R. Wan du ut de Schoule kumst, dan gung 
deer iuen biloangs Sb42R dahin.
der biloangs gunge vor sich gehen, hergehen/ 
der omweigean/ happen (ter  ri  bly), go on.   "Wät 
gungt  [et]  der  bilongs!"  rup di  Papagai,  doo 
hiede di Kat him in de Bäk un sproang mäd 
him uur doo Hooneboolken Ls335. [Doo], as 
et  am  dulsten  bieloangs  geen  Sv111U  am 
verrück  testen vor sich ging.  
der  biloangs  krige abgekanzelt  werden/  op 
jins baitsje krije/ get it hot. Wät kreech se der 
biloangs [as ju de stuure Apdraach ounnieme 
wül] No76R. Fgl. ndl. ervan langs krijgen.
der biloangs  kuume sein  Brot  verdie  nen/  it   
helje moatte/  earn one's  li  ving.   Doo sunt der 
uk  'läip  bi'longs  keemen  in  Aastfräislound 
fröier, doo Knächte, [doo moasten in t Schäin 
släipe] B45II0R.
Bilontsje  *-ne  f.  [bi'l ntsjə]  ɔ Waage  balken/   
balâns,  balânsearm/  beam  (of  a  balance) ?
B43II30R;  bálansje  He248R  ///  evenaar [» 
Schiere]; bîlóntsje M2 .182S. Et. fra.  balance 
M2. 
Bilpike  *-n *f.  ['bilpikə]  Spitzhacke/ 
pikhouwiel/  pickaxe. [Dät Ör moaste] mäd n 
Äkse af Bielpieke looshauen [wäide] Ss163S 
Spitzhacke.  
Bilsenkruud *n.  ['b lzənkru:d]  ɩ Bil  sen  kraut/   
bilzekrûd/ henbane / Hyoscyamus niger. Unrip 
Säid fon ... Bilsenkrud [is giftich] Ls230li. 
bimmel║je *-t -de -d Vt. ['b məljə] ɩ bimmeln, 
klingeln/ skilje, tyngelje/ ring, tinkle Fo81R. 
Bimssteen *m.  ['b mste:n]  ɩ Bimsstein/ 
púmstien/ pumice. Ääske un Bimssteen [ut dän 
fjuurspäienden  Bierich]  liegen  leeter  wäil 
trütich Meeter hooch Ls38 li. 
binai Adv. [bi'nai] beinahe, fast/ be  nei/ almost,   
nearly Ls192li  [»  Diertemoanske],  Sw23, 
Sb5R;  'bînêj  M2.11S;  bînej  Mö11U  beinahe; 
binaist  Ma26R,  binai  Ma26U,  bîn i  Ma26Sɛ  
beinahe; bi'naist B48II50R ungefähr, fast; bie-
naist Fo80R. 
Träi,  fjauer  Fout  bî'nêj  fon  ju  Koomerdoore, 
deer  lait  dät  ...  Fjuurhäid  M3.124S.  Suk 
umebreeken  Lound  waas  binai  scheen  fon 
Joodsäid Ls105. Doo Amerikoaner kuden 1948 
uk  binai  soo  gaau  fljooge  [as  doo  düütske 
Raketen] St4.2.8. Deer waas ik bi'nai  fon de 
Sträite ou keemen B43II30R. » bolde 2.
Binaile -n m. ['binailə] Niednagel/los stik neil/ 
agnail; 'bînêjl M2.137S  Bei  nagel;   [di] Binaile 
Nw192R1,2,3 Beinagel an der Finger; Bienaile 



Fo80R  Riß im Fingernagel. Wan di deer wät 
fon de Naile sun bitjen hier an de Siden soo n 
bitjen  mee  utwoakst,  [dät  is  n]  'Binaile 
B43II30R. 
binaist » binai.
binern » binunner.
binne Adv.  ['b nə]  ɩ drinnen,  (im  Hau  se)/   
binnen, (yn 'e hûs)/ inside (the hou  se)   Ls241 
inwendig, Sw23, Fo81R bin  nen, innerhalb; in;   
drinnen;  herein,  hinein; bínne  M2.11S 
innerhalb,  in  (wird  selten  mit  einem 
Subst[antiv]  ver  bunden,  sondern  meist   
adverbialisch  gebraucht); binə  Ma27RUS 
innerhalb, binnen, drinnen; binnen Ls104. 
Bínne in t Huus M2.11S. T is nit bínne, t is nit 
bute  M3.73rlS  [n  Woogstaake].  Bínne  plat, 
bute  plat  M3.73  rlS  [n  Wooge].  Binnen 
oarbaidje [doo Imen] in t Tjusternge Ls104. Di 
Pestoor  bekikede  [dät  Huus]  fon  buten;  ... 
binne fräigede  Gees  ke   him: ... Ls 316. [Doo] 
wud  binne  oarbaided  [an  ju  näie  Säärke] 
St5.4.8. Weede is immer bute, koast je 'bìnne 
neen  Weede  hääbe  B45I65R  [fräiged  ätter: 
Buteweede].
1a. Präp.%. [Dät moaste ju him] binə de Doore 
sätte Sa270R.
2. innen,  inwendig/  ynwindich/  at  the inside. 
Us  Waareld  is  binne  glöinich  Ls161li.  Doo 
Släipsäkke wieren binne fon Wulle St5.1.4.
2a. alle,  aufgegessen/  op,  opiten/  eaten, 
finished. Wan  doo  Ponkouke  ede  [=ätter?] 
bìnne wieren,  dan geen t wier wider mäd de 
Oarbaid B118I45U.
3. binnen Präp. binnen, innerhalb/ bin  nen, [fan   
tiid]/  within. Bínnen  oage  Deege  M2.11S; 
binne Fo81R. Bi Näimoune un Fulmoune fer-
annert  sik  dät  Weeder  binnen  träi  Deege 
Ls154li.
4. binnen & Präp. innen/ binnen/ at the in  si  de.   
Us Waareld fon binnen Ls135li [Tittel]. [Doo 
waas]  ju  Kapelle  fon  binnen  utbaadend 
St5.1.7. Fon bìnnen dieden wi je wät tännere 
[Plonken in  n  näi  Schip]  B21.19U. Doo bee 
binnerste [Wirsen] wuden ätter bìnnen leeken 
B32II40U. 
binne oane inwendig/ ynwindich, binnenyn/ at 
the  inside; bínnen  ónne  M2.11S.  [In  n 
Griffeldöise] deer 'bìnne oane,  deer waas dät 
utfrääset B171I40R. » ien. 
Et. afr. binna. 
binne║gunge  -gungt  -geen  -geen Vt.tb. 
['b nəgongə]  ɩ hineingehen/  deryn  gean/  go in, 
(into the house); bínne ĝúnge M2.11S ins Haus 
gehen. Gung  mäd  us  Baabe  binne  St6.25R. 
Sunt  Utbranger  fuunen  aal,  un  mee  binne 
gunge Sk26 poR. 



binne║hääbe  -häd  -hiede  -häiwed Vt.tb. 
['b neh :bə]  ɩ ɛ innehaben/ yn besit haw  we/ own,   
possess. Doo Saksen hieden dät Lound fon de 
Noudsee bit Mid  del  düütsklound   binne Ls80li. 
binnehämmel║je  -t  -de  -d Vi.  tb.  ['bɩ-
nəh məljə]  ɛ tüchtig  essen/  tige  ite/  eat  much. 
Un dan hämmelt hi duftich bìnne B111II0U; (it 
duftich B168I65U [» deerbääte]).
binnehoal║je  -t  -de  -d Vt.tb.  ['b nəɩ h :lɔ jə] 
hereinbringen/  ynhelje/  fetch  in. Wan  doo 
Imen  swoormje,  dan  haałje  se  naan  Hunich 
bìnne B15.37S. 
binne║krige -kricht -kreech -krigen Vt. tb. 
['b nəkriĝə] ɩ hereinbekommen/ bin  nenkrije/ get   
down. [Doo Oaiere  fon doo Fljoogen] hääbe 
joo  'bìnne  kriegen  B43II40R  [Groipulen]. 
[Boonesträi,] kreeĝeñ se dät 'bìnne [dan waas 
dät  Tjuch  bi  doo  Bäiste  fluks  wääge]  B127 
I45U.  [Wät  ju]  'bìnnekrìcht  B172I60S  [» 
Blats].
binne║kuume -kumt -koom -keemen Vt.tb. 
['b nəku:mə]  ɩ hereinkommen/  deryn  kom  me/   
come in. Kum gaau binne! Fo81R.
2. einlaufen/ ynrinne/ put in. [Hi] koom mäd 
dät Schip tou Amsterdam bínne M3.186S.
3. ins Haus kommen/ yn 'e hûs komme/ come 
into the house. Wan dät Eed nit  goud 'bìnne 
keem, dan waas et nit gjucht wät B4.8U. 
Binnelken  -e n.┼  ['b nəlkng]  ɩ Stirnlap  pe/   
foarhollelape/  forehead-cloth Sw23,  Fo81R 
Frauenkopfbinde; binnelce He230R strook van 
gekleurde  zijde  on  der  de  vrouwen-muts;   
bínnelken M2.80S eine Kopfbinde, welche aus 
einem brei  ten  Battiststreifen  besteht  und  die   
die  Frauen  unter  dem Apstiksel  tragen; 
binəlkən  Sa373R  [»  Kaante]  Sa376  eine 
Kopfbinde,  den  größten  Teil  der  Stirn 
bedeckend [» Striemel].
N gräine Kappe ..., Striemel ..., binnelce mäd 
rood derunner  He111R; binnelken Lc.  Unner 
de  Kappe  hieden  [doo  Wiuljude  sundeeges] 
foar  n  Kop  n  kaantich  bínnelken,  wierunner 
rood, af in e Truur blau Tjuch waas M3.92R [» 
Striemel]. [Doo Wuchtere] hieden ap n Kop n 
witgoasjen Mutsken mäd n kaantich bínnelken 
deroane M3.94R.
2. Frauenmütze/ frouljusmûtse/  wo  men's cap;   
Binnelken  He114R  is  hier  zoveel  als  eene 
kleine  muts,  die  het  boven  ste  van  het  hoofd   
bedekt. [Kritisierd Ni 379:] Binnelken ist z.B. 
keine kleine Mütze,  sondern eine Kopfbinde, 
platt  deutsch Bindelken oder Bindchen.  
Das binnelken  oder  die Pusse  war  ein  mit 
Draht  unterlegter hoher  Aufbau von Bändern 
aus  schwarzem Flor  (Krepp),  der  kaum den 
Hinterkopf  bedeckte;  sie  wurde  gewöhnlich 



nur von alten Frauen getragen Br144R. » Fig. 
Dracht. 
Et.  nd.  bön, gron.  beun,  beuntje He;  [nhd.] 
binden Ni; fgl. ostfr. Bindken, mnd. bindeken. 
binnelulje  -t  -de  -d Vt.tb.  ['b nəɩ loljə] 
hineingießen/ nei binnen jitte/ pour into. Dän 
[Buddel  ful  Woater]  lùlje  se  de  Kuu  bìnne 
B5.29U. 
Binnenhoa║f  -we *m.  ['b n:h :f  -və]ɩ ɔ  
Innenhof/ binnenhôf/ inner court. Dät Slot  [in 
Berlin] is n loang Fjauerkaant mäd fiu Portale 
un fiu Binnenhawe Ls60li. 
binnenkaante Adv.  ['b n:ka:ntə]  ɩ an  der 
Innenseite/  oan  de  binnenkant/  at  the  inside. 
Um doo  Trubben  tou  wieren  twäin  Beende, 
aan Beend 'bìnnenkaante fon doo Speeken un 
aan  Beend  butenkaante  fon  doo  Speeken 
B119II55U.
Binnenlound  *-e n.  ['b n:l und]  ɩ ɔ In  land/   
binnenlân/  inland Sw23;  binnenlound  Ls283. 
Deer  wieren  ...  fjautich  Geleerde  ut  dät 
Binnen- un Utlound Ls135li.
2. Binnenland/ binnenlân/ inland, in  terior.   Dät 
Swäitwoater,  dät  sik  ut  dät  Binnenlound  n 
fräien Utloop in dät Meer tougong hoolde wol 
Ls201li. 
Binnenlound║schip  -schiepe n.  ['b n:ɩ l untɔ -
sx p]  ɩ Binnenschiff/  binnenfarder/ inland ship. 
[Joo  hääbe]  Hällengen  foar  Schuten  un  uur 
Binnenloundschiepe Ls209li. 
Binnenloundsplakke -n *f. ['b n:ɩ l untsɔ plakə] 
eingedeichte  Fläche/  bedike  lân/  embanked 
land. Ap doo Binnenloundsplakken, dät wieren 
ju  Sipe [usw.] deer heelt dät Ies am gaausten 
Sv122U Binnenlandsflächen. 
Binnensee  -n m.  ['b n:se:]  ɩ Binnenmeer/ 
binnensee/ interior sea. Wil  Boukel  äsk   daach 
truch dän Binnensee wirtschaftelk fon  Utände 
tränd  waas  Ls149li.  Doo  fuule  Binnenseen 
mäd doo Sailboote [doo hi in Wäästfräis  lound   
blouked hiede] Ls351. 
binnentruch Adv.  ['b n:trox]  ɩ den  Richt  weg   
entlang/  binnentroch/  with  a  short  cut; 
binnetruch Sb96 Abkürzung eines Weges. [Du 
koast] bìnnentrùch [mäd dät Auto ätter Huus] 
No140R  (lik  tou,  lik  an).  Et.  fgl.  ostfr. 
binnendör, ndl. bin  nendoor.    
Binnenwand  *-e f.  ['b n:vand]  ɩ Innen  wand/   
binnensket/ inside wall. Twiske ju Butenwand 
un  ju  'Bìnnenwant  waas  n  Holrum B21.20U 
[Schipsbau]. 
binner  -e Adj.  ['b nər]  ɩ inner/  bin  nenst,   
ynwindich,  yntern/  inner,  in  terior,  internal;   
Sw23. Sup. bìnnerste B32U; binnerste Fo81R. 
In  doo  binnere  Iengjuchtenge  wuden  doo 
Seelter mäd de Stääd Ait glikstoald Ls4li. Dät 



Alkohol  doo  binnere  Deele  fon  n  Moanske 
oungreep, kud hi him bewise Ls26li. Doo bee 
bìnnerste [Wirsen] B32II40U [» binne4].
Binnere n.$ ['b nərə]  ɩ Innere/ binnenst/ inside, 
interior. Dät Binnere fon de Waareld Ls135 li. 
In  dät  Binnere  fon  de  Stääd  härskede  ... 
Uneenegaid Ls177li. Fgl. Binnerste. 
binne║reeke  -rakt  -roate  -roat Vt.tb. 
['b nəre:kə]  ɩ eingeben/  ynjaan/  ad  mi  nister   
[medicine]. Du  moast  ju  Kuu  n  Liter  Sluk 
bìnne reeke B5.28U. 
Binnerkaante  -n f.  ['b nərka:ntə]  ɩ In  nen  seite/   
binnenkant/  inside. Ap doo Foutsoolen un ju 
binner  Kante  fon  doo  Hounde  [lääse  doo 
Näärwen djapper] Ls139li. 
Binnerke » Blinnerke. 
binnerkehaue Br132R. » Binnerkesloon.
Binnerkesloo-er  *-e m.;  Binnerkeslooher 
B129li. » Binnerkesloon.
Binnerkesloon n. ['b nərkəslo:n] ɩ (be  stimm  tes)   
Ballspiel/  (beskaat)  bal  spul/  (specific)  ball-  
game ?B43II30R.  Dät  uur  Balspil  waas  dät 
Binnerkesloon. Et waas gans eenfach un wud 
nit  fuul  spield.  Een  goud  twäin  Fout  loang 
smäl Brääd wud ap uurs een, dät fääst  in de 
Gruund stud, aplaid as n Wächte. Ap dät eene 
Eend fon dät Brääd koom di Bal tou lääsen, un 
ap dät uur Eend häu di Binnerkesloo-er mäd n 
Knäppel. Truch di Sleek steech di bal hooch in 
de Luft un koom in n groote Booge wier deel. 
Di dän Bal am widsten sluch, hied gewonnen. 
Wi  sjoo  dät  et  hierbi  ap  groote  Iermkraft 
ankoom  Ls129li;  Bin  nerkeschlagen   Br132R 
([Tittel:]  binnerkehaue).  Fgl.  dät  Spil  wfr. 
tersch.  Kwint, G. Knop, Schylgeralân 266. Et. 
fgl. Blinnerke?
Binnerkraans  *-e m.  ['b nə(r)kra:ns]  ɩ innere 
Kreis/ binnenste rûnte/ inner circle. Dan kumt 
deer  di  'Bìnneřkrants  B44I35R  [» 
Soodgreeuen]. 
Binnerside  -n f.  ['b nərside]  ɩ In  nen  seite/   
binnenkant/  inside; bínnersîde  M2.11S; 
Binnersiede Fo81R; Bìnneside B131II25U.. 
Binnerste n.  ['b nərstə]  ɩ Innerste/  al  der  -  
binnenst/ deep inside; dät 'Bìnnerste B72II10S 
[»  bute2].  Dät  'Bìnnerste  fon  n  Appel 
B155I55U. Fgl. Binnere.
Binnertaaske -n f. ['b nərtaaske] ɩ In  nen  tasche/   
binnenbûse/  inside pocket. Pl.  'Bìnnertaaskeñ 
B44II50R [» Bousem 2]. Papier dät hied er ... 
in e 'Bìnnertask[e] B65II50S. 
binne║steete  -stat  -statte  -stat Vt.tb. 
['b nəste:tə]  ɩ hineinstoßen/ deryn stom  pe/ push   
into. Di Polizei kumt un nimt him mee; hi wud 
'bìnne  stat  B48  II30R  [laachjend];  Sb96R 
verhaftet,  eingelocht/ [yn 'e hechten set]/ [ta  -  



ken into custody]. 
Binoome  -n m.  ['bino:me]  Beiname/  by  -  
namme/  nickname,  [inoffensive] Sw23; 
'bînôme M2.80S; Bienome Fo80R. Älke Huus 
häd uk je ... sun 'Binoome, [alsoo] Fugel dät is 
Aaksin B15.39S  [Fu  gel   is  Familiennoome, 
man  insteede  deerfoar  wäd  oafte  "Aaksin" 
kweeden].  [Foar  Danneboom]  weet  ik  uk 
goarnit  dät  deer  n  'Binoome  waas  Mu4.2U 
[uur  Huusnoomen].  [Moaker]  dät  is  sun  'Bi-
noome  foar  dän  Hoomer  B61I45S.  »  Huus-
noome. 
2. Schimpfname/  skelnamme/  nickname 
[offensive] M2  Schimpfname; Binohme 
Nw109R3  Spitzname; Fo  Spottname. » 
Schäldnoome, Spitsnoome. 
binst bint » biende. 
Binster -e m.  ['b nstər]  ɩ Garbenbinder/  biner; 
bynster/  binder  (of  sheafs) Sw  23;  Fo81R 
Binder,  Garbenbinder; binstř,  Pl.  binstřrə 
Ma26RUS,  [Wier  joo  ätter  dät  Roagemjoon 
touhoopekoomen,]  Mäddere  un  binstərə 
Sa277S Binderin  nen   [» waalje]. Wät waas dät 
daach  n  flugge  Tid,  as  doo  Mädder  mäd  de 
Saise un doo Binster mäd Hoaken in t  Fäild 
geenen  Ls342.  Dan  moasten  deer  [bääte  ju 
oolde  Maschine]  noch  'Bìnstere  bäätien,  doo 
[dän Roage] boonten B11 .22R. Uur  -ster fgl. 
K. Bischoff, Naam  kunde 1  .35 (1969). 
binunner  Adv.  ['binonər,  -'--]  bei  ein  ander,   
zusammen/  byinoar/  together,  assembled 
Sw23, Ls230; 'bînern,  auch 'bînunder M2.11S 
bei einander, zusam  men;   bî 'n onner Br212R; 
binonner  St6  .33R;  binunder  Ls1;  bi'nonner 
B3.29U;  'binùnder  B11.10R;  bi'nůnner 
B23.17S;  bienunner  Fo80R  zusammen, 
beieinan  der.  
binunner deel zusammen/  byinoar/  to  gether.   
Joo wieren aal bienunner deelkreepen Ss156S 
[doo Schäddeler Huuse].
binunner  dreege zusammentragen/  by  inoar   
fandelje,  gearfandelje/  bring  together. Een 
Hanne kon moor utnunner klaarje, as soogen 
Hoonen bî 'n onner dreege konnen Br212spR.
binunner gunge zusammengehen/ neiinoar ta 
gean;  yninoar  gean/  go  together. Säiwens 
gunge  doo  Schoulwänte  'bînern  un  spielje 
M3.116S. Dan moast du soo loange säddenje, 
dät ju [Butere] 'binùnner geen B10.20R.
binunner  hääbe zusammenhaben/  byinoar 
hawwe/ have raised. Dät Jäild schäl ik jun dan 
wäil binonner hääbe St6.33R. Ik hääbe nu al 
träi Maak binunner Ls230.
binunner  hoalje zusammenbringen/  by  inoar   
helje/  get  together. [Doo  Schäipe,]  doo 
moastest [du] 'binùnner haalje B31I50U.



binunner  hoolde zusammenhalten/  by  in  oar   
hâlde/ keep together. Jäild ...  bî  'n onner tou 
hoolden,  dät is de Kunst Br221spR. "Iten un 
drinken haalt  Liu  un Seele  touhoope" [kwäd 
me] um doo Bee binunner tou hoolden Ls117. 
[Hi  is  sünich  un]  wol  dät  'binùnner  hoolde 
B43I40R [dät Jäild].
binunner  krige zusammenkriegen/  by  in  oar   
krije/  get  together. Dät  Lound krige joo fäin 
'binùnneř,  ni  B11.10R [an  een  Stuk,  mäd  ju 
Ferkoppelenge]. Soofuul Hoo, dät me dät aal 
goarnit 'binonner krige kon B101I20R. 
binunner kuume zusammenkommen/ by  in  oar   
komme, gearkomme/ meet. Dan moasten joo 
aale  tweelich  ut  doo  trjoo  Täärpe  'bînern 
kuume M3.86S [doo Burgemästere]. Wan doo 
Bäidene [fräi sunt,] dan kuume se wäil 'bînern 
M3.113S.
binunner  lääse zusammenlegen/  gear  foeg  je/   
join, unite. Wan älke Seelter doo Stukke [ut de 
Saitenge] utsnit un binunder lait [dan häd me n 
seelter Bouk] Ls1. [Ju Heede wud mäind un] 
wud 'binùnner lait [ap litje Bälte] B45II 45R.
binunner  luke zusammenziehen/  byinoar 
lûke, gearlûke/ contract. Mäd de Sichte un Bik 
wud [de Heede] 'bìnùnner leekeñ B32II30U.
binunner moakje zusammenmachen/ by  in  oar   
dwaan/ put together. Joo wieren bi dän  lääste 
Hooke Hoo an 't binunnermoakjen Ka63.
binunner oanwoonje zusammenwohnen (mit 
mehrere  Generationen  in  einem  Hause)/ 
byinoar ynwenje/ live in. [Fröier] woonden se 
aal bi'nonner oan B3.29U.
binunner  paasje zusammenpassen/  by  in  oar   
passe/ fit together. Dät pased uk binunner, as n 
Haspel ap n Koolpot Ls49sp.
binunner  säike zusammensuchen/  by  in  oar  -  
sykje/  gather Sw23.  Doo  soaghten  doo 
Fluchtlinge älke Takke Holt binunner um Iten 
tou  sjooden  Ls109.  [Ju  Boukete]  moast  soo 
gans  foarsichtich  'binùnner  soacht  wäide 
B32II50U. [Doo] sogte hi alles bienurn Fs4U.
binunner slurje zusammenschleppen/ by  inoar   
slepe/ drag together. Deer mout noch n Masse 
binunner  slùrret  wäide  [tou  dät  Woudebouk] 
No66U.
binunner  stounde zusammenstehen,  ne  ben  -  
einander stehen/  byinoar  stean/ stand near  to 
each  other. Doo Sträidakhuuse  [in  Schäddel] 
studen  ticht  binunner  Ls46.  [Doo  bee 
Monljude]  studen  'binùnner  [un  wuden  soo 
doodscheeten]  B4.32U.  Aal  doo  Huuse  doo 
hääbe nai binunner steen B16.7R.
binunner weese zusammensein/  byinoar  wê  -  
ze/  be  together. Fiu  Uure  Autofoart  un  joo 
wieren in Jalta aal binunner Ls119li [a. 1945]. 



Foar  dät  gemüütlige  'Binùnneřweeŝen  hääbe 
joo goarneen Tid moor B15.44S. Gans fröier, 
doo wieren [doo Bäiste]  aal  bi'nùnner,  ...  aal 
'binùnner  B34II20U  [wuden  touhoope 
weeded].
binunner woonje zusammenwohnen/ by  in  oar   
wenje/  live  together. Wi  woonje  gans  goud 
bi'nůnner  B23.17S [moorere  Generationen in 
een Huus].
Bipaate » Biboate.
biplicht║je*  -et  -ede  -ed Vt.  ['bipl xtjə]ɩ  
beipflichten/ ynstimme mei, it iens wêze mei/ 
agree with; bieflichtje Fo101R. 
birsje » bisje. 
bis   Adv.  [b s]  ɩ *baff/  *fer  bjus  te  re/   
*bewildered[?] ?B155II30U.  Fgl.  baf.  [Us 
Foar waas di Schipper un] - ochot! - hi koom 
mäd de Buur an n Disk un ik geen natüürelk 
mee, waas ja 'bìs, [ik] waas je n litjen Kaptain 
B34I50U [Bi t Eedoulääwerjen bi n riken Buur 
in  Aast  fräislound,   wier  doo  Knächte  bääte 
eeten]. » baf.
bi║sätte  -sät  -sätte  -sät Vt.tb.  ['bisɛtə] 
beisetzen/  bysette/  inter Sw23;  bî[setten] 
Mö55U;  biesätte  Fo151R.  Subst.  bisetten  P9 
Beerdigung. Soo  wude  ju  Lieke  [fon 
Ludgerus] in Wer  den   bisett Ls174li.
2. zusetzen/ [reserves] bysette/ have resources. 
Utsmoachtje, dät man niks moor 'bi tou sätten 
häd ... dät me gans slap is B87II45U. 
bischik║ke -t  -te  -t Vi.tb.  ['bisx kə]  ɩ beiseite 
rücken,  Platz  machen/  fer  skik  ke,  oan 'e  kant   
gean/ make room, give way. Schikə bî, dät ik 
der uur kon! [uur dän Brääch] Sa385U (mach 
dass  du  weg  kommst!). Schìke  'bi,  Li  bät   
B6.9U  [As  di  Mon  ap  Bääd  kumt  un  sien 
Moanske rakt him naan Plats nouch]. Schìkke 
'bi B43II25R mach Platz. 
Bisdum  -e n.  ['b sdom]  ɩ Bistum/  bisdom/ 
diocese Sw23. Pl. Bisdume Ls175li, Bistümere 
Ls164li.  Seelterlound  heerde  noch  tou  dät 
Bisdum Münster Ls175li. 
biside Adv.  [bi'sidə]  beiseite/  fan  si  den/  aside   
be'sîde M2.88S; bî 'sîdde M2.160S; biside Ls; 
bi'side, bì'side, be'side B151I55S [» Eedboue]; 
biesiede Fo80R. Us  Ange  loa   kon hier bi'side 
ap  dät  Bääd  gunge  B30I50S.  Bi  Lüb  bers   
moasten  wi  je  bì'side  [mäd  de  Hoangst] 
B30I60S.  Dan  wude  be'side  n  litjet  Gat 
ounboort B119I20U [in de Hosk].
biside an seitwärts gegen/ fansiden tsjin .. oan/ 
aside against. [Me] nimt dän [Tunder]pot, dän 
Fjuursteen  buppe be'sîde derán M2.88S.  [Ap 
dän Woain koomen doo Rungen,] bì'side ''an, 
wier se dan doo Laaderen [bääte sätte] B21 .
37U.



biside gooie beiseite  werfen/  fan  si  den smite/   
throw aside. Jan gooide  [n]  Iermful  Boukete 
biside Ls5.
biside gunge beiseite gehen/ fansiden gean/ go 
aside. Gung bî 'sîdde M2.160 S. [Foare an] dän 
Woain  waas  sun  Stange,  di  geen  dan  soo 
bi'side,  un  deer  wud  di  Knäppel  dan 
ounhoaked  B16.42R  [»  Fig.  Woain].  Dan 
gùnge  se  bi'side,  [doo  Hoangste]  B30II43S. 
[Di Twille foar n Eenstal waas unner kut]  un 
dan geen er bi'side B33II60R.
biside kikje seitwärts schauen/ fan  siden sjen/   
look  aside. Kik  ins  bi'side,  wät  is  deer? 
B30I50S.
biside  nieme beiseite  nehmen/  apart  nimme/ 
speak privately Sw23. Ätter de Mäiltid noom 
hi him biside un boalde gans früntelk mäd him 
Ls212li.
biside ou seitwärts/ fansiden/ aside. Dät kon bi 
dät Sloon foarkuume, dät di Bal n trjoo-fjauer 
Treede  bî  'sîde  'ôfljucht  M3.113S;  bî'sîd  ô 
M3.110S.  [An de  Määlne  waas  n  Kröirääd,] 
dät waas hier dan ... bi'side 'ou B11.26 R. [Di 
Saiseboom waas]  eerst  mäd  n  Eende  lik,  un 
dan n Stuk bì'side ou B32II30.
biside  rite beiseite  reißen/  fansiden  skuorre, 
oan  'e  kant  skuorre/  tug  asi  de.   Ik  reet  di 
Leutnant  be'side,  [man  daach  wud  er  träft] 
B6.9U.
biside rukje beiseite rücken/ fan  si  den hoarte/   
tug aside. N Stonner bi'side růkje, wan er moal 
nit  gans  lik  stoant:  "Di  mout  n  bitje  bìside 
rùkket wäide B68II30S (& rùkje).
biside  rumje beiseite  räumen/  oan  'e  kant 
dwaan/  clear  aside. [Ätter  dät  Fästiten]  wud 
dät  Wierk  bì'side  roimed  [toun  Donsjen] 
B15.32S.
biside  schuuwe beiseite  schieben/  fan  siden   
skowe/  push aside. Hälp  mi  ...  dän Woain  n 
bitjen  biside  schuwen,  [dät  ik  foarbi  kon] 
Ls31li.
biside smite beiseite werfen/  fansiden smite/ 
throw  aside. Dät  [Eed]  kude  [me]  je  bi'side 
smite B169II15U [bi t Greeuen]. Dan koom di 
mäd de Fuurke un smeed be'side B172I20S [bi 
t Tuffelke-säiken].
biside  steete keines  Blickes  würdigen/ 
skouderje /  cold-shoulder. Doo wäide be'side 
stat, sukke Ljude B129II0S, No121S [weegen 
hiere Häärkumst].
biside unner seitwärts unter/ fan  si  den ûnder/   
sideways  below. Doo  waas  ik  bolde  in  dän 
Sloot  keemen,  deer  bì'side  'ùnner  B30I60S 
[mäd de Woain in n djoopen Sloot iuenske dän 
Wai].
biside *utwide seitwärts ausbreiten/ fansiden 



útspriede/ spread aside. Dät is je fuul flugger, 
wan du dät  Hoo bì'side  [u]twide  kust  [as  in 
doo fräiske Huuse,] as dät et aal ap n Boolke 
moaste B15.26S. 
bisidenträidi║ch  -ge Adj.  [---n'tr iɛ d x]ɩ  
querfaserig/  dwerstriedderich/  cross-threaded. 
[Dät  Holt  is]  besidenträidich  B91II50S 
(winsk).
bi║sitte  -sit  -siet  -seeten Vi.  ['bis tə]  ɩ beim 
Feuer sitzen/ by 't fjoer sitte/ sit at the fireside. 
In e Winter seeten se dan je 'bi [un wieren an t 
Braidjen] B21.17U.
bis║je -set -sede -sed Vi. ['b zjə] ɩ um  herrennen   
(v. Kühen)/ biizje, bauje/ run about (of cows) 
Sw23; bírzje M1 .201S  vom Vieh gebraucht, 
wenn  es  wild  im  Lande  umherläuft; birzjen 
Mö34U  laufen (wild, v. Kühen), [r unnerstri-
ken]; bizjə Ma27RUS wild umher  ren  nen (vom   
Rindvieh); biessen  Wf13R  das  Durchgehen 
der  Kühe,  wenn  sie  von  Stech  fliegen   
gestochen  werden; 'bìŝje  B46II20U;  bizje 
Fo81R wild umher  ren  nen.   
Ju Kuu bírzet M1. Wan t in de Sumer heet wäd 
un  doo  Brummere  [kuume,]  dan  fange  doo 
Bäiste oun tou 'bìŝjen, ni. Stäit in de Luft un 
dan  gungt  et  loos  B43II35R.  Et.  afr.  *bisia 
Lo183, fgl. nhd. Bise 'Nordostwind'. 
Biskop  *-pe m.  ['b sk p]  ɩ ɔ Bischof/  bis  kop/   
bishop Sw23;  bískup  M2.81S;  biskùp 
Ma27RUS;  Biskop  Ls164li,  207li,  St4.2.4; 
'Bìsk p  B16.20R;  'Bìskùp  B46  I30U  [»ɔ  
Dispens]. Pl. Biskope Ls165li. Wi wollene him 
mäd  de  Häid  begreeue,  as  de  bískup 
M3.159Ssp;  biskup  Br187R.  As  'Bìskùp 
ferklooded B70I30R [» Skebällenskop]. 
biskoppelk* -e Adj.  ['b sk pəlk]  ɩ ɔ bi  schöflich/   
biskoplik/  episcopal. Ju  bischöflke 
Määrkgjuchtsboarkaid Ls4. 
Biskuit  -s *n.  [b s'kvit]  ɩ Biskuit/  biskwy/ 
biscuit. [Wi  wieren  ienspeerd]  mäd  fiu 
Bůs'kwits smäidens un säiwens B4.32U. 
Bisläiper  -e m.  Bettgenosse/  bysliep/ 
bedfellow; Biesläiper Fo80R  jemand,mit dem 
man das Bett unter sittlichen Um  ständen teilt.   
bislänsk *Adj.  ['bisl nsk]  ɛ albern,  mut  willig/   
bolbjirken,  oerdwealsk/  silly,  disorderly ?
B43II35R; 'bîslensk M2.11S  albern, der nicht 
weiß,  wie  er  seinen  Muthwillen  und  seine 
Albernheit  aus  lassen  soll;   bieslänsk  Fo80R 
albern. Er.  fgl.  Süd-oldb.  slenterig, ostfr. 
slenterg, nhd. schlendern? 
Bismoak  -e m.  ['bism :k]  ɔ Beigeschmack/ 
bysmaak/  tang,  (nasty  taste); Biesmoak 
Fo80R; 'Biĝesmak B86I25U [» blöie 6]. 
Bi║spil -spiele n. ['bisp l]  ɩ Beispiel/ foarbyld/ 
example Sw23;  bîspîl  Mö11U;  bîspil 



Ma133RUS;  'Baispìl  B.  Doo bee  ooldste,  as 
tou m 'bîspil  Siuert un  Äl  le   M3.111S. Tou m 
bêispil Sa273R [» Änster]. Un dan waas hier 
tsum  'Baispil  dät  groote  Fjuur  B3.31U; 
B21.23U;  B22.10S.  Tou  m  '[B]aispì[l] 
B10.13R. Di rakt n goud 'Baispìl B50II45 S. » 
mintwain. 
bi║stounde -stoant -stude -steen Vt.& Vrefl. 
tb. ['bist undə] ɔ beistehen/ bystean, hantlangje/ 
assist, help Ls241, Sw23; bî-stônden (-stûdde -
stên)  Mö11U.  [Di  Dokter  fräiget,]  af  hi  dän 
Köönich in ju  Sleek bîstên häd Br289R. [Hi 
biddede,]  him bi  doo ...  Unnerniemen bitou-
stounden Ls184li. [Joo] studen sik in Nood ... 
eenunuur bie Ss79S.
Bistuk » Bifstuk. 
bit1 Präp. [b t, b t]  ɩ ɛ bis / oan (ta), oant/ to, up 
to, till Vk, Ls, Sw23, B, Fo81R; bet He82R, 
M2.10S,  Mö13U,  Sa277  U,  391U;  bæt 
Vk208R; bett  Fi233, bät B13.25U, B20.26U, 
B31I60U, Sv122U; bäd B15.19S; bìs B15.45S; 
bůt B22.11S.
1. [örtlich]/  [fan  plak]/  [of  loca  tion].   Doo 
springe  se  bet  Twisken  oaner  Meer   Sa391U. 
Boukete  wäd bit  n  Meeter  hooch Ls96.  Bäd 
bääte  wai,  bìt  tou  Buts,  deer  waas  je  [neen 
Huus]  B15.19  S.  Fon  unner  bìd  buppen 
B15.45S.
2. [zeitlich]/ [fan tiid]/ [of time]. Bet uur Dai 
He124R. Bet nu M2.10S bis jetzt. Doo bleeu t 
uk noch soo bet doo Frantsoosen koomen, doo 
noomen  us  alles  ou  M3.86S.  [Ju  Hochtid 
duuret]  fon n Tunsdai  bet  Fräindai  smäidens 
M3.97R.  [Ik  wol  täiwe]  bett  dät  [joo 
wächgunge] Fi233 bis daß. Dät Bouketenlound 
mout lääse] bit ungefeer Eende Moai Vk202R. 
[Koolwere  kon  me]  utjoagje  bæt  soo  loange 
dät se twoo Jier sunt Vk208R so lange bis. [Hi 
släpt]  bit  Middai  Br191R.  Risheede  blöit  ... 
fon  Juli  bit  leet  in  de  Häärst  Ls14.  [Joo 
soageden]  Dai foar  Dai,  fon smäidens wan t 
ljoacht  wude  bìt  säiwens  wan  di  Koaster 
kläppen  diede  B21.19U  [Schipsbau]. 
[Eedgreeuen  dieden  joo]  bìt  de  Middai 
B34II40U.
3. [oder]/  [of]/  [or]. In  Roomelse  [sunt]  fon 
säks  bet  soogenhunnert  [Schäipe]  He82R.  N 
Paatäi fon säks bet njuugen Poor M3.111S. Nu 
doo Oaiere fjauer bæt fiu Pännige kostje, nu ... 
Vk215R.  [Dan  wud]  di  Spoade  fiu  bit  säks 
Sooden djoop ... deelstat Ls90.
4. Konj. bis/ oant/ until. Doo bliue deer bet et 
Noacht  is  M3.107R.  Ik  täiwe bet  ..  Mö13U. 
Nit  eer  ...  as  bit  ...  Br191spR  [»  seeker]; 
Ls44sp [» aan 3h]. Ju Kruke gungt sooloange 
ätter dän Sood, bit se bräkt Ls48sp.



5. % as/ doe 't/ when. Wät fraude ik mi, bůt ik 
us Huus sjoo kude B23.28S. [Hi] geen, bit di 
Such koom, ätter buten wai Mt3.
bit an bis an/ oan ... ta/ up to. Hoose, doo bet 
an  doo Kniebele  geenen  M3.92R.  Bit  an  de 
Pans in dän wooke Foan Ls96. [Dät wud] bit 
an  dät  Schip  hääran  fierd  Ls93.  Du  schääst 
Heede tälle, ... bit an dän jungste Dai Ls347. 
Di Ferkier bůt an [Kloppenbuurich] B22.11S.
bit ap bis auf/ oant op/ up to. [Doo] wieren se 
bit  ap  de  Häid  wäit  Ls18  [fon  Rien].  Doo 
Moasimen ... stierwe in de Winter bit ap n poor 
nai  Ls101. [Betoalje  moasten joo] bit  ap dät 
dubbelde  as  fereenboard  waas  Ls320.  [Di 
Roage]  baadende  bìt  ap  e  Gruund  wäch 
B31II20U.
bit ätter bis nach/ oant/ Adj. until. Bìt ätter de 
Gränse  sunt  je  noch  füftienhunnert  Meeter 
B15.25S. [Ju Läichte] lukt sik hier je wai bät 
ätter de  Til  faan   B20.26U. Bìt ätter  Roo  melse   
ron [ju Schipfoart] B22.31S.
bit in bis in/ oant yn/ as far as in. Hi stroafet 
doo  Bäidene  bet  in  t  trääde  Glid  M2.70reS. 
[Joo  fierden]  bet  in  de  Noacht  hääroun 
M3.103R.
bit soowid bis soweit/ oant no ta/ so far, up to 
now. [Ju  Oarbaid]  mout  oawers  bìt  'soowit 
immer  noch  mäd  de  Hounde  moaked  wäide 
B17.16S. 
bit tou bis zu/ oant/ up to. Fon Äl  ler  brouk   bet 
tô  Schäddel[ON]  M3.128S.  Nu  gungt  dät 
Scheed fon deer  ut  ...  bet  tô  de Roode  Ride 
Sa247S.  [Hi]  ron  likut  in  de  Foan  bit  tou  n 
groot Woater Ls117. [Hi hied n  Schoarte] bät 
tou unnern wai B64II55R.

[der Zeit]/ [fan 'e tiid]/ [of time]. [Hi fertälde 
dät]  fon Anfang bet tô n Eende M3.51S. [Ju 
seelter Fräiegaid] duurde bit tou Begin fon dät 
njuugentiende  Jierhunnert  Ls10.  Man  häd  et 
bìt nu tou aal uursteen B3.25U. 

/  tsjin [fan tiid]/  towards, by [of time]. Bìt 
toou ättermiddeeges soo twoo-trjoo Uure wai 
waas [ju Oarbaid kloor] B15 .31S. 
bit wai bis hin/ oan ta/ up to. Di Huund häd bi 
him bliuen bìt  Roomel  se   wai B19.17R. [Joo] 
duuren deer wäil  bät  Lier mäd wai B21.33U 
[mäd doo Boote].
Q = 10. Et. fgl. mnd. bet, bit.
bit2 » wät.
bit3 bitst » bite. 
bite  bit  beet  biten Vt.  ['bitə  b t  be:t  bitn]ɩ  
beißen/ bite/ bite Sw23; 'bîtte Da [=Da265S], 
M1 [=M1.173S];  bîtten  Mö [=Mö11U];  bî'tə 
Ef220S,  Gr  [=Gr1307];  bîtə  Ef220RU, 
Gr1220, 1221, Ma26RUS; biete Fo [=Fo80R].
Präs. 1. 'bîtte M1; biete Ls [=Ls289]. 2. bitst 



M1, Mö, Ef220RUS, Gr, Gr1221, Ls, Fo. 3. bit 
M1, Mö,  Ef220RUS, Gr 1221,  1282, Ls241, 
Ls, Fo. 
Pl. 'bîtte M1; bite Ls242; biete Ls.
Prät. 1. bä:t M1; bêt Mö; beet Ls. 2. bä:tst M1; 
bêtst  Mö;  beetst  Ls.  3. bä:t  Da,  M1;  bêt 
Ef270S, Gr, beet Ls241, 283, Ls, Fo. 
Pl.  'bîtene M1; bêtənə Ef270S; bêtn Gr1307; 
beeten Ls; beten Fo.
Part. 'bîten Da, M1; bîten Mö; bîtn Ef146RUS, 
Gr1196; bî'tn Gr; bieten Ls283, Ls; bíeten Fo.
Part. präs. (adj.) bitende St4.4.3.
Koast  du doo Koarste  'bîtte[?]  M2.58S.  Doo 
bêt er ap n Muuseköätel M3.150spS, Br243R. 
N hungerge Luus bit schärp M3.156spS. Doo 
bêten  sik  twäin  Rouke  Br197spR.  N  bîtən 
Huund bîtə aal Huunde Br218spR gebissenen. 
Di Mon beet sik in doo Lippen Ls56li [hi waas 
djoop in Toachten].
2. & Präp. Hi bit fon sik M3.279S [» Needer]. 
N Huund bìt um sik tou, wan er in n Houk sit 
No105R.
3. essen/ ite, bikke/ eat. Hi häd niks tou 'bîten 
af  tou  breeken  M3.181spS.  [Doo] 
Tuffelkekeefer  hieden  bolde  niks  moor  tou 
biten Ls124li. [Joo] hieden genouch tou bieten 
Sv142U. » ite.
4. stechen/ stekke/ sting. Doo Määge hääbe mi 
'bîten M2.132spS. Bitende Keelde, kute Deege 
St4.4.5po. » steete.
5. jucken/ jûkje/ itch Ls252. » jukje.
Komp. an-, be-, ou-, oun-, ut-. 
Et. afr. bî  ta   Ef220. 
biter║ch -ge *Adj. ['bitə(r)x]  bissig/  byt  lich/   
snappish Sw23, ?B43II45R; biterg P29 bissig, 
scharf,  heftig. Dät  is  n  'biteřĝen  Huund 
B76II20U. 
Bitert  -e m.  ['bitərt]  bissiges  Tier/  bi  ter/   
snappish animal; Bietert Fo80R  bissiges Tier. 
[Di Huund,] dät is n 'Bietert B76II20U. 
bithäär Adv. [b t'h ər] ɩ ɛ bisher/ oant no ta/ up to 
now. Ju  bither  oungripende  Paatäi  Ls129li. 
[Uurs] as dät bither Räägel waas Ls166li. » bit 
[nu] tou, tou nu tou. 
bitid » bitids. 
bitide » Tid. 
bitidelk *Adv.  [*bi'tidəlk]  pünktlich,  zeitig/ 
krekt op 'e tiid/just in time; bietiedelk Fo80R. 
bitiden Adv.  [bi'tidən]  beizeiten/  yn  tiids/   
timely. Spoare bi Tieden foar Oaler un Nood 
Ls44sp. 
bitids Adv.  [bi'tits]  früh/  betiid/  ear  ly   Sw23; 
bî'tîds M2.11S  bei Zeiten, früh; bî tîds Mö83 
zeitig; bitied P11 li früh, Ls241; bi'tits Al530R; 
bietieds.  Hi  is  bî'tîds  apsteen  M2.11S.  Al 
bî'tîds M2 .8S. Du bäst ja al gjucht bi'tits ap de 



Beene B17.5S.  Uur Dai säiwens, doo gungt hi 
bi'tit ... ap Bääd B101I50R. » ädder.
2. beizeiten,  rechtzeitig/  yntiids/  timely; 
bietieds Fo80R. 
bitje Num.  ['b tjə]  ɩ bißchen/  bytsje/  (a)  little, 
(a)  bit Sw23;  bitsken Fs4U; bitscen He230R 
een  weinigje,  iets,  wat; n  bítsken  M2.6S  ein 
wenig, M2.11 ein we  nig, ein bißchen;   n 'büts-
ken  M3.119S;  bitskn  Gr1385R,  1391R, 
Ma27R;  n  bitsken  Dw190R1  wenig, Nw113 
R3; 'bìtsken B11R, B17.12S; Bisken Ds31S.
'bìtske  B13.38R;  'bìtsje  B22.28S;  'bìtsjen 
B15S.
bittschen Mö19U  etwas; bitzgen Nw113  R2; 
'bìtschen B13.27R.
bitjen Ds31R3, Ls; bitjn Ma255RS.
bitje  Ds31U,  Nw113R1,  Ls241;  bittje 
Nw113S;  bitjə  Ma27RU,  Ma255S;  bìtje 
B4U,11R, 20U,23S, 34U.
bìttel B15S.
1. & Subst. [Dät Bäiden wäd] n bitskən Soalt 
ap de Tunge laid Sa264R. Ju Kuu roate man n 
bitsken Molk moor Ka60; n bitjen Ls330. Wät 
dan n 'bìtjen Smid weesen is, di kud dät deer je 
wäil an krige B19.13R. Ju bìtjen Butere wät ju 
kreech, deer kud ju nit mäd ut B6.11R.
2. Subst. wäägelät. Foar n bítsken M2 .11S vor 
einem  Augenblick. Doo  nimt  hi  der  uk  n 
bitsken  ut  dät  Glääs  Br293  R  ein  wenig. N 
Bitjen,  dät  oafte  foarkumt,  moaket  n  Fuul 
Ls59sp.  Dät  Fjuur  waas  man  n  litj  'bìtsken 
deeroawe B10 .18R.
3. &  Verb. Hi  häd  n  bítsken  leerd,  man  n 
bítsken doocht nit M2.12S. Joo kuden uk goud 
n bitjen bliue Ls350. Hi honnelde ... sun bìtjen 
B45I50R.
4. &  Adv. [Dät  Kerschin]  waas  n  bítsken 
laanger  as  n  Wams M3.93R.  N bitjen beeter 
appaasje  Ls75U.  Wan  ju  Kloaigruunde  uk  n 
bitjen  moor  Gäärs  lääwerde,  ...  Ls84.  Aan 
Wänt  waas  n  bitje  min  foar  n  grooten  Buur 
Ls36. Foar Wuchtere waas hi sun bitjen bong 
Ls36. N 'bìtje sponnend B3.7U. [Du moast] n 
'bìtje loangsoamer [plöigje] B11.16R.
5. & Adj. N Lööwe mäd n bitje roode Moone 
Ls54li.
6. & Präp. Joo hieden dät n bitje ap him fersäin 
Ls75U. Älke Pestoor ferstoant n bitsken fon de 
swotte Kunst Ls346li.
7. & Pl.% Ätter n bitsken Deege Fs4U [» poor, 
oankelde, eenige, wäkke). 
Q = 1 (bitjen). Et. ndl. beetje & nhd. bißchen? 
Bitsken < Nd. Fsk11. »bietje.
bitou Adv.  [bi't u]  ɔ hinzu/  deropta,  der  by/   
extra, besides Ls, Sw23, B; bî'tô M3; bîtôu Br; 
betou  Ls64;  bì'tou  B6.12R,  B11R;  bietou 



Fo80R  über  flüs  sig, entbehrlich.   Du bäst bî'tô, 
as de Sieroop bi de Goarte M3.170spS; bîtôu 
Br264R  überflüssig. Di  trääde  [Fründ]  waas 
him  moor  bitou,  dan  hi  waas  man  gjucht 
eenfach  Ls27li.  Dan  wude  Häkkelse  sniden 
fon  Hoawersträi  bì'tou  [foar  doo  Hoangste] 
B11.32R.  Ik  hied  [bi  doo  beschriuene  135 
Siden]  uk  noch  Bleede  bitou  lääsen  häiwed 
B3.35U.
2. nebenbei/  derby/  as  by-employment. Dan 
mouten joo al wät bi'toou fertjoonje B17.18S. 
[Ju  Oarbaid]  died  hi  soo  bi'tou  B45II15R 
[nebenberuf  lich].  
3. rückständig, unterbegabt/ ef  ter  lik/ retarded;   
Fo80R  &Bs  träge,  langsam  in  Den  ken  und   
Handeln. Aan di sun bitje bì'tou is ..., di gniest 
B47II50U. » tebi. Et. bi & tou, fgl. ostfr. oldb. 
bito. 
bi║traale  -troalt  -troalde  -troald Vt.  tb. 
['bitra:lə]  beidrehen/ (de gong) ynhâlde/ slow 
down Fo173R die Fahrt verlangsamen.
2. (ein Schiff) dem Winde zudrehen/ bydraaie 
(fan skip)/ heave to Fo173R.
3. auf  die  Seite  gehen/  fansiden  gean/  stand 
aside Fo173R. 
bi║treede -trät -tried -treeden Vt. ['bitre:də] 
beitreten/  (jin)  oan  slute  (by)/  join  (a  club).   
Njuugenunsäkstich  Mon  sunt  bitreeden  Si14 
[tou de Seelter Buund]. 
bitsk  -e Adj.  [bitsk]  heftig,  grimmig/ 
fûleindich/  violent,  grim Sw23;  bietsk  P29li 
heftig, grimmig.
2. bissig/ bytlich/ snappy; bietsk Fo 80R. [Hi 
is]  bitsk,  hi  bit  um  sik  tou  B43II45R.  N 
bietsken Huund Fo. » biterch 
bitsken » bitje. 
bitter  *-e Adj.  ['b tər]  ɩ bitter/  bit  ter/  bitter   
Mö13U Adj.,  Sw23,  Fo81R;  'wìtter  B15.36S 
[» Meede]. Bitter in e Mule, is t  Haat suund 
Ls142spS;  Br188 R.  Ju  [Plonte]  smoaket  uk 
läip bitter B65II50S.
2. beißend/  skerp/  biting. [In  t  Noude]  is  et 
bitter koold Ls209li.
3. schmerzlich/ smertlik/  painful. Bìtter  waas 
et, dät us Suldoaten noch fäästheelden wuden 
Ls113 [a. 1945]. 
bitterswäit  *-e *Adj.  [*'b tərsv it]  ɩ ɛ bittersüß/ 
bitterswiet/ bitter-sweet Fo81R. 
Biuenge *-n f.  ['biwngə]  Schüttelfrost/  kâlde 
koarts/  cold  fever Sw24,  B89cS;  biwenge 
He230R  ///  de  koorts; 'bîûnge  M2.81S  das 
kalte  Fieber,  eig[entlich]  das  Beben [îû]; 
bîûngə  Ma179RUS  Fie  ber,  Schüttelfrost.   Dät 
[Wul]Gäärs wiegelde sik in dän Wiend, un dät 
liet bolde soo, as wan  ju ganse Gruund in de 
Bíeuwenge waas Tg88.200S bebte.



2. Zittern/  trilling/  shudder; bîŵngə  Gr1247 
das  Beben; Bieuwenge  Fo80R.  "Di  häd  de 
'Biuengge";  dät  hieden  oolde  Ljude  fuul 
B89II55S Altersschwäche. Komp. Äid-.
biui║ch *-ge *Adj. ['biw x] ɩ zitterig/ trilderich/ 
tremulous, shaky; bieuwich Fo81R. 
biu║je -et  -de -ed Vi.  ['biwjə]  beben/  trilje, 
beevje/  tremble;  shake Sw24,  B89cS  zittern; 
biwja,  griddelje  He230R  koortsig  zijn; 'bîûje 
Ds275S,  M1.201S;  bîûjen  Mö10U;  bîŵjə 
Gr1192,  Ma27RUS;  bieuwje  Fo81R  beben, 
zittern, Sv146.
O, wan ik deeran toanke, dät Liuend bîûet mi! 
Da161S. Hi 'bîûet as n Rääsk in n Poul Woater 
M1.201S, M2.149S, M3 .22S; bîûet Mö84U [» 
Poulrääske].  Hi  boalde  mäd  sun  'bîûnde 
Stämme M3.72S. Wät hääbe ik  al  ...  Bräiwe 
schriuen,  mien  Hounde  doo  biuden  deerfon 
St6.6R. Ju Waareld schäddet un biuet Ls158li. 
Doo  alle  Deege  gewaltich  Sluk  drinke,  doo 
'biuje  B89II55S.  ["Wät  hääst  du  däin?"] 
fräigede ju mäd 'biujene Stämme B150I5S.
Komp. Äid-. Et. afr. bivia. 
Biweesen *n.  ['bive:zn]  Beisein/  bywê  zen/   
presence. Me mout in 'Biweeŝen fon uur Ljude 
nit apsteete[1a] B128 II0S.
biwilen Adv.  [bi'viln]  zuweilen/  som  tiden,   
bytiden/  sometimes; bewila  He  229R  /// 
somtijds; bî'wîllen M2.12S; biewielen Fo81R 
zuweilen, bisweilen. » toumäts, touwilen.
biwoon║je  -t  -de  -d Vt.  tb.  ['bivo:njə] 
beiwohnen/  bywenje,  derby  wêze/  attend 
Sw24. [Dan] kuume doo Fründe um de Wär-
skup  mee  bí  tou  wónjen  He124R  ///  bij  te 
wonen. [Joo sunt] touhoope keemen, um ... n 
Fäst bitouwoonjen Ls158li. 
Bjaksbäie » Bikbäie. 
Bjast » Bjastmolk. 
Bjastmolk f.  ['bjastm lk]  ɔ Biestmilch/  bjist/ 
beestings Sw24; bîástmolk M2 .134S die erste 
Milch, die eine Kuh nach dem Kalben giebt, 
auch dî bîast [îa]; bjãs'molk Gr1234; bjãsmolk 
Gr 1389R; b àsmolk Fn192; b âsm lk Ma100ɩ ɩ ɔ  
RUS  Biestmilch, die erste (fette)  Milch nach 
dem Kalben; 'Bjaastmolk Al 33R; Bjaastmoalk 
Fo81R.
Ju Molk fon n Kuu, ju der iuen meelk wuden 
is, ju hat bîast M2.134S. 
Et.  germ.  *beusti- Lp126,  *beusta- N. 
Århammar, PF1966, S.59.
Bjastpuffert  *-e *m.  ['bjastpofərt]  Pfann  -  
kuchen (mit Biestmilch)/ pankoeke (mei bjist)/ 
pancake (with beestings). Bjast,  deer  moakje 
wi bîástpuffert fon un Spittelkäis M2.134S. 
bjoode  bjut  bood  beeden Vt.  ['bjo:də  bjot 
bo:d  be:dn]  bieten/  biede/  offer;  present;  bid 



Sw24;  bjâda  He216R,218R;  bjáda  He229R; 
bî'ôde Da [=Da265S, bî], M1 [=M1.163S], M' 
[=M1.177S]; bîôden Mö [=Mö13U] [îô]; bîôdə 
EfS [=Ef305S]; bîô'də EfU; b ô'də EfR; bjodeɩ  
Ls241, Fo [= Fo81R]; be'joode B121II55U.
Präs. 1. bjâde He216,219; bî'ôde M'; bjoode Ls 
[=Ls289]. 
2. bjûtst He219; bîütst M' [îü]; bîûtst Mö [îû]; 
b ytst EfS; b útst EfU; b ütst EfR [fgl. Ef 324];ɩ ɩ ɩ  
bjutst Ls, Fo. 
3. bjût He219; bîüt M' [îü]; biût Mö; b yt EfS;ɩ  
b út EfU; b üt EfR; bjut Ls, Fo; bjùt B121U. ɩ ɩ
Pl. bjâden He219; bî'ôde M'; bjoode Ls.
Prät. 1. bâd He219; bôd M'; bood Ls, B121U.
2.  bâdst  He219;  bôdst  M',  Mö;  bä:dst  M'; 
boodst Ls. 
3. bâd He216,219; béde He216; bôd Da, M', 
Mö, Ef286RU (älter S); bîôdədə EfS, Ef286S; 
bood Ls, Fo. 
Pl.  bâden  He219;  'bâ:dene  M1,  M';  bêdene 
Mö;  bêdən  Ef286R;  bêdənə  Ef286U;  bêdnə 
Ef286S; booden Ls; boden Fo.
Part. béden He219; bâden He228; 'bä:den Da, 
M1,  M';  bêden  Mö;  bêdn  Ef170  RS;  bæ:dn 
Ef170U;  beeden  Ls;  'beeden  B121U;  beden 
Fo.
Part. präs. bjâdande He219.
Ger. tou bjâden He219.
Imp. bjûd He220; Sg. bîüt M'. Pl. bî'ôdet M'.
Konjunktiv [wäil nit ächt]: Präs. 1., 3. bjâde; 2. 
bjâdest; Pl. bjâden; Prät. 1. bâde; 2. bâdest; 3. 
bâdet; Pl. bâden He220.
[Dät] bôd hi mi M2.63S [» Däägen]. Di dan 
t maaste bîüt, di häd se M3.106S.
Späk un Oaiere in de Ponn',
Ik di nit moor bjode kon Ls78po.
[Doo  Ougere  fon  Hälgelound]  bjode  ...  n 
Bielde fon ju fernäilende Gewalt fon dät Meer 
Ls202li. (Du moast moor) be'joode B121U.
Trots  bjoode Trotz  bieten/  (immen)  stean/ 
defy, brave. Trots bjode Ls274.
Komp. fer-, ge-, oun-, uur-. Et. afr, biada Ef. 
Bjoor n.  [bjoər]  Bier/  bier/  beer,  ale Sw24, 
B36R, Fo81R; Bior Ho236; bjár He121R; bjâr 
He229; bîôr M2.80S [îô]; bîôr Mö12U (Pl. -e); 
b ôr  Ef299,318,  Gr1234,  1389R;  b :řɩ ɩɔ  
Ma27RUS; bior Ma243; Bjor Ls; bjor Ls241; 
Bi'joor  B17S; Bì'joor B117II0U [» bjoue]; n 
Be'jor B122I25U [» eeuel2].
Hi wude stroafed um n Tunne bîôr M3.86 S. 
Um Middai wäd doo Eedgreeuere woorm Iten 
broacht,  wiertou  se  bîôr,  af  Molk un Woater 
drinke  M3.90R.  Swäit  bîôr  M3.108R  [» 
traktierje].  Bääte  (ap  lääste)  lapt  tän  bîôr 
M3.142spS [bi t Bjouen?] [Wi moasten bjoue] 
wil  dät  doo  Kroamfrauen  dan  b ôr  hääbeɩ  



moasten  Vk218R.  Wan  deer  n  Bäiden 
gebooren waas, dan häd hi deerwai moast un 
häd deer wit Bjoor bjoud B36I25R [belukt sik 
in bee Falle ap Remmer Dumstorf, fgl. Sa240]. 
Reek  doo Käärele  n  Glääs  Bjor  Ls77U.  Dät 
blift nit bi een Glääs Bi'joor B17.19S. Komp. 
Aaden-, Deel-. Et. afr. biar Ef299.
bjoorbjoue » bjoue.

BJOORBJOUE (rekonstruierd ätter Vk218).
┌───────────────────────┐
│                   BJOOR BJOUE                    │

Dan  wud  foarhäär  Jäärste  in  n  Boolje  in  t 
Woater smiten. Deer moast et dan n Ätmäil in t 
Woater  lääse.  Dan  wäd  dät  Woater  derou 
tapped. In de Boolje deer is unner n Gat oan, 
deer wäd dan n spitsen Stok oan stat, deer kon 
me dät Woater mäd ouloope läite.
Dan wäd ju Jäärste ap Plonken deel smiten un 
in n spitsen Bält toudäkt. Dan kumt der n Pulle 
mäd heet Woater oun af n Bolstoowe, dät ju 
Jäärste  woorm  wäd.  Wan  ju  woorm  is,  dan 
begint ju tou kinen. Dan mout se alle Deege n 
poor  Moal  ume  oarbaided  wäide,  dät  ju  aal 
allike gaau kint. 
Is  ju  kind,  dan  wäd  se  utnunner  leeken  un 
mout  se  dan  uk  soowät  n  Ätmäil  lääse  tou 
muljen. Dan koom se ap n Tiere tou drugjen. 
Waas se dan druch, dan hiet et fon Moalt. Dan 
kud et ätter Määlne broacht wäide.
Waas et  dan määlnd,  dan kud der  Bjoor  fon 
brouen  wäide.  Dan  nimt  man  Hoppe,  kricht 
dän  ap  t  Fjuur  tou  sjooden.  Di  mout  dan 
soowät trjoo Uure sjoode. Dan nimt man dät 
Moaltmeel  unlöösd,  lööst  dät  eerste  mäd 
ljouwoorm Woater ap. Dan kumt et ap t Fjuur 
tou sjooden.
Dan häd man n Boolje, deer is n Gat in dän 
Boudem un deer wäd dan n Tapstok oun stat. 
Unner in ju Boolje kuume dan Straiholte, dät 
dät  Bjoor ätter  dät  Tapgat  wailoope kon. Uk 



Bäisemris un uk Sträi,  dät dät  Moaltmeel nit 
ätter dät Tapgat wailoope kon. Doo Straiholte 
sunt sukke Eende fon sukke Stokke, doo unner 
in ju Boolje paasje.
Dan wäd di Hoppe in ju Boolje ounsloain. Dan 
wäd dät Moaltmeel seeden un dan wäd dät uk 
in  ju  Boolje  ounschäpt.  Dan  wäd  Woater 
seeden. Häd me dät Woater heet,  dan wäd et 
apgeeten un dan wäd et der wier ou tapped un 
dät soo oafte Woater ap un ou, dät ju Kraft ut 
dät Meel ut is.
Dan wäd dät Bjoor in n groote Boolje oundäin; 
deer mout et dan oan jeese. Dan mout et eerste 
soo  loange  stounde,  dät  et  molk-  af 
bloudwoorm  is.  Dan  wäd  Jääst  af  Bierm 
oundäin, dan däkt man t ticht tou un lät et dan 
jeese,  soo  loange  dät  di  Schum,  di  derappe 
stoant, dät di wier deel sakket. Dan kon t in n 
Tunne kuume, un dan is dät Bjoor kloor.
Wäd dät Bjoor nu in e Meerte brouen, dan kon 
t  sik  loange  goud  hoolde,  wäil  t  ganse  Jier. 
Man is t fääre in e Hatte, in t Sumer, dan is t 
altoumäts mäd oachte Deege suur. Vk218R. 

└───────────────────────┘
Bjoorbjouer -e m. ['bjoərbj wər]  ɔ Bier  brauer/   
brouwer/  brewer; [bîôr]brîouer,  Pl.  -ere 
Mö12U. Pl. bî'ôrbrî'ôere M2.67S. 
Bjoorbjoueräi  *-en f.  [bjoərbj wə'r i]ɔ ɛ  
Bierbrauerei/  bierbrouwerij/  brewery. Doo 
Bjoorbjouere  bjoue  brun  Bjoor  in  hiere 
bî'ôrbrîôerê  M2.68S;  bî'ôrbrîôer'ê  M2.80S 
[Schiboleth; brîô]. Un Mäiers hieden fröier je n 
'Bjoořbjoue'räi; der wieren fröier moor Bjooř-
bjoue'räien hier in t Seelterlound B67I0S [uur 
ju frantsööske Tid].  Alle Saterländer haben ... 
freie  Brauereien;  dazu  sind  eigene  Häuser 
bestimmt,  in  welchen  ein  jeder  nach  einer 
gewissen Ordnung brauen kann Ho194. 
Bjoorenge  *-n f.┼  ['bjoərngə]  Zu  sam  -  
menkunft  [zum  Proben  des  neuen  Biers]/ 
besite  [om it  nije  bier  te  priuwen]/  visit  [to 
sample  the  new  beer]; bjâringe  He132R; 
bî'ôrunge  M2.81S.  Die  Saterländerinnen 
machen  ...  Bier  vi  si  ten  ....  Wenn  nun  eine   
Hausfrau  brauet,  und  das  Bier  fertig  ist;  so 
kommen  die  Verwandtin  nen,  Freund  in  nen,   
Gevatterinnen  und  Nachbarinnen  entwe  der   
nach dem Brau  hau  se, oder nach der Wohnung   
der Brau  erin. Jede hat einen Löffel und einen   
Topf  bei  sich;  die  Eigenthümerin  des  Biers 
muß  diese  Töp  fe  anfüllen,  und  Brod  dazu   
geben. Die Gäste setzen sich alle vor die Thür, 
brocken das Brod in das Bier, und leeren unter 
La  chen  und  Scherzen  ihre  Kalteschale  töpfe   
aus Ho194. Zulke biervisiten of samenkomsten 
noemen zij bjâringe of Bjoorskup He132R. Ju 



bî'ôrunge  nannte  man  früher,  als  noch  jeder 
selbst Bier brauen und verschenken durfte, die 
Zu  sammenkunft  der  Nachbaren  und  Nach  -  
barinnen des Hauses, an dem grade die Reihe 
zu brauen war, und wo man dann vom ersten 
Gebräu  trank: ätter  de  bî'ôrunge  gunge 
M2.81S.
2. Fest  (zum  Vogelschießen)/  feest  (by  it 
fûgelsjitten)/  feast  (at  cham  pion-shooting);   
Bjorenge  Ss190S  Fest. Pingstersundai  Ätter-
middai ... gunge doo Wänte ätter t Weershuus 
wai,  deer de bî'ôrenge weese schäl M3.107R 
[bî'ôrenge].  Ju  is  Köönichin  [fon  dät 
Fugelschjooten,]  soo  loange  as  de  bî'ôrenge 
duuret M3.107R. 

BJOORENGE 1, Ho [Tittelblääd]. 
Bjoor║fät  -feete n.  ['bjoə(r)f t]  ɛ Bier  faß/   
bierfet/  beer-barrel; dät  bî'ôrfät  M3.79S  [» 
Durk2]. [In t Weershuus] hieden se n gratteren 
Leegerrum foar Sluk un Bjoorfeete Ls348. 
Bjoor║glääs  *-gleese *n.  ['bjoə(r)gl :s]ɛ  
Bierglas/  bierglês/  beer-glass; Biurgläs 
OtV.243. 
Bjoorhoaljen t  bî'ôrhaeljen M3.50S. < Bjoor 
& hoalje. 
Bjoorjäild n.  ['bjoə(r)j ild]  ɛ Trink  geld/  foai,   
foantsje/  tip; dät  bî'ôrjêld M2.80S. Fgl.  ostfr. 
Beergeld. 
Bjoorkanne *-n *f. ['bjoə(r)kanə]  Bier  kanne/   
bierkrûk/ tankard. Joo steete him n Bjorkanne 



in de Mule Ls206li. 
Bjoorkrous  -e *n.  ['bjoə(r)kr us  -zə]ɔ  
Bierkanne/  bierkrûk/  tankard. [Wi  hieden] 
tinnene  Bächere  as  in  Bayern doo  groote  .. 
Bjooř'krouŝe B131II25U. 
Bjoormusikant  *-e *m.  ['bjoə(r)musikant] 
Bierfiedler/  kroechmuzikant/  pub-musician. 
"Du  Bjoormuskant!"  Ss133S  Biermusikant 
[scheeldend].
Bjoorschoanken n.  ['bjoə(r)sx :ngkng]ɔ  
Bierschenken/  bierskinken/  serving (of  beer). 
[Wäkke  Ljude  wieren]  bi  't  Begreeuen  soo 
beseepen fon Bjoor, dät aan deerbi in de Kule 
fäl.  Deerum  häd  min  Grootfoar  ...  dät 
Bjoorschoanken ferbjoode wüld No52R. 
Bjoorskup  *-pe f.  [bjoə(r)skop];  bjârscâp 
He132 [» Bjoorenge 1].  Et.  ags.  gebeorscipe 
He. 
Bjoorsoppe f.  ['bjoə(r)s pə]  ɔ Bier  sup  pe/  sop   
(fan bier)/ soup (of beer); bî'ôrsoppe M2.165S. 
Bjoortid  *-en f.  ['bjoə(r)tid]  Tanz  abend/   
dûnsjûn/  dance-evening; Bjoortied  Ss190S 
Fest [& Beschr.]. Ju bî'ôrtîd ist ein Abend, an 
dem  im  Wirtshause  getanzt  wird  M2.81S. 
Hiede er nu in n bî'ôrtîd af uurswier sik n froai 
Wucht utsoacht,  dan ...  M3.96R. Deermäd is 
aal Spil un Dons foarbi, un joo mouten täiwe 
bit  dät  der n uur bî'ôrtîd wierkumt M3.103R 
[Fäästeläiwend]. Wät kwäd me nit un allen in 
n bî'ôrtîd M3.176spS Tanzgesellschaft; b ôrtîdɩ  
Br187R. 
Bjoorwust*  *-e *f.  ['bjoə(r)vost]  Bier  wurst/   
droege  woarst/  dry  sausage. Däälich  hoalt 
me ... 'Bieřwùst B150 I40S.
bjou║e -t -de -d Vt. ['bj wə] ɔ brauen/ brouwe/ 
brew C,  Sw24,  No14R  [»  Kroamfrau],  Fo 
[=Fo81R],  Sv149RU,  Ss185RS;  brjuwa 
He231R; brî'ôe  M1 [=M1.184S,  îô];  brîouen, 
brouen  Mö  [=Mö14U];  b ôuə  Gr1259,  Grɩ  
[=Gr1310];  b auə  Ma27R┼;  braue  Sv149U;ɩ  
broue Ss185S.
Präs. 1. brî'ôe M1. 2. brî'ôest M1; bjoust Fo. 3. 
bjout Fo.
Prät.  1. brî'ôde M1. 2. brîôdst M1. 3. brî'ôde 
M1; [brîou]de, [brou]de Mö, b ôudə Gr; brouɩ  
C; bjoude Fo. Pl. bráuene M1; brouen B117U 
» Hoppe]; bjouden Sk28R, Fo.
Part.  brjuwen  He231R;  braúen  M1;  brouen 
Mö;  b ôud  Gr;  bróôən  Vk218R;  bjoud  C,ɩ  
B36I25R, Fo; 'braued B62I25S; brout B117U.
Wi hiedene ... fräi brî'ôen Da161S. Bjoor b ôuəɩ  
Sa399 [ôu, » Jäärste].  Selbst die Sitte, bei der 
Ge  burt ei  nes Kindes zu brauen - die Wöch  ne  r  -  
innen muss  ten doch Bier haben! - ist nun ab  ge  -  
kom  men   Sa399.  As  ik  noch  jung waas,  doo 
kud fast älk Bjoor b ôuə Vk217R. Un wan derɩ  



dan n Bäiden gebooren wude, dan wude der in 
de  Räägel  altid  bróôən  Vk218R  [& 
Beschriuenge].  Jäärste un Hoppe brukten joo 
tou  n  Bjoor  bjouen  Ls88;  129.  Min 
Uurgrootfoar  [Vk217!]  häd  deer  Bjoor 
br[ouen] .. bjoud B36I 25R. Fröier wude hier 
in doo Huuse Bjoor brout; in älke Huus hieden 
se deer sun Boolje stounden B117II0U.
Komp. tousoamen-. Et. afr. briûwa.  
Bjouer -e m. ['bj wər] ɔ Brauer/ (bier)  brouwer/   
brewer Fo81R; brouer Mö14U. Komp. Bjoor-. 
Bjoueräi  -en f.  [bj wə'r i]  ɔ ɛ Brauerei/ 
brouwerij/ brewery Fo81R; [brou]erei Mö14U. 
Komp. Bjoor-. 
Bjougjucht  -e *n.  ['bj uĝjoxt]  ɔ Brau  recht/   
brourjocht/  right  of  brewing. Doo  oolde 
Baaden- un Bjougjuchte hiede me doo Seelter 
wächnuumen Ss151S.
Bjouhuus* *n. Brauhaus im Backhaus OtVI .
105. 
Bjoujäärste *f.  ['bj uj ə(r)stə]  ɔ ɛ Ger  ste  (zum   
Brauen)/  koarn (foar  't  brouwen)/  barley (for 
brewing). Meenst  uk  'Bjougääřste?  Dät  is  ju 
Jäärste  wier [Bjoor] fon bjoud wäd B62I25S 
(& 'Bjoujääřste)
Bjunt n. [bjont] Pfeifengras/ bjint/ ... / Molinia 
coerulea Ls, Sw24, Fo81 R; Bijunt Ho138 ein 
Binsenkraut ..., welches einen kleinen Büschel 
unter  halb der Spitze hat;   Bîünt M2.81S m. [îü] 
eine Binsenart, die im Moore wächst, mit sehr 
langen  Halmen,  pl[att  deutsch]  bä:nt;   b untɩ  
Gr1197, 1389R; Bjont  Bo33;  b ùnt  Ma27RUɩ  
f.; b ünt Ma27S f.; Bi'jůnt B21.17U, B29 I50S,ɩ  
B116I25U  n.  Binsen; Bjůnt  B22S,  B116U; 
Bi'jùnt  B43II45R  n.,  B116U;  Bjùnt  B43R; 
Bjůnd  B157I50U  n.;  Be'jůnt  B116U;  Bjünt 
Tg88.200S m.
Bjunt  (Molinia  coerulea,  Blaues  Pfei  fengras,   
Schindergras) woakst  wüld  in  de  Foan  un 
Heede an Gruppen. Bjunt [wud fröier] mäind 
un  as  Hoo  ferfodderd  Ls14  [»  Hilde, 
Jungbäiste]. Man fint ... Bjunt [ap de  Swoote 
Foan un ap äntwoaterden Foan] Ls89B. Bi'jünt 
dät waas aal sukke loange Spiere, deer boonten 
se  uk  Bäiseme  fon  B21.17U.  Wi  kweede 
Bjůnt,  ik  leeu  doo  Roomelster  kweede  fon 
Bjùnt  B22.12S.  Heede  kumt  noch  foar  dän 
Bjůnt  [as  Fodder]  B25  .30S.  Et.  fgl.  ahd. 
binuz, ags. beonet (?) Gr1197, nhd. Binse, ndl. 
bentgras. 
Bjuntbäisem  -e m.  ['bjondb izəm]  ɛ Besen, 
(kleiner  ~  aus  Pfeifengras)/  biezemke  (fan 
bjint)/  broom,  (little  ~  of Bjunt) Sw24, 
B48II0R;  Bjuntbäizem,  Bjuntbäizen  Fo81R 
Pfeifengrasbesen. Pl.  'Bjůndbäiŝeme  B17R, 
B116I25U. 



Deer wuden ut doo loangste un tjukste Hoolme 
[fon  Bjunt]  doo  Bjuntbäiseme  moaked.  Doo 
saach  me  fröier  in  alle  Huuse bi  dät  eepene 
Fjuur  stounden  Ls14.  Säiwens  bi  t  Fjuur 
wuden ... 'Bjůndbäiŝeme buunen B17.35R. [N] 
'Bjùndbäiŝem [hied  naan  Stok  un  waas]  soo 
loang  as  dät  Bjùnt  wuks.  Dät  wud  dan  fain 
druged. Buppe waas der je maasttid Säid an un 
dät wud der dan n bitje ou stripeld, [un Bleede] 
doo wieren der uk ou stripeld. Dät Spier waas 
dät dan un doo wuden touhoope [däin] un dan 
wud dät unner buunen. [Bi] dät eepene Fjuur 
wud dät brukt dan: de Ääske n bitje anfeegje 
[ätter t Fjuur wai] un soowät B43II45R. 
Bjuntbält  -e m.  ['bjondb lt]  ɛ Büschel 
Pfeifengras/  bjintpôle/  clump  (of Bjunt); 
Bjuntbäält  Fo81R  kleiner,  mit  Pfeifengras 
bewachsener  Erdhügel  im  Moor; 'Bjůndbält 
B76U. Dät is suk  loang Gäärs, un dan is dät 
sun Top un dät is dan sun Bjůnd'bäält.  In de 
Heede kon me dät je noch wäil ful hääbe, bi 
doo  Eedputten  B76II20U  [sun  bitje  haager 
woaksen]. » Bjunttop.
Bjuntgäärs *n.  ['Bjondĝ ə(r)s]  ɛ Pfei  fen  gras/   
bjint/  .../  Molinia  coerulea; 'Bjůndĝäärs 
B157I50U [= Bjunt]. Bjunt, deer kwieden wi 
uk  Bì'jůndgääřs  [tou]  B21.17U.  Dät  waas 
minnerwäidigen  Gruund,  deer  wuks  suk 
'Bjůntchääřs un Muusegäärs B22.25S. Twiske 
älke Foan, deer waas 'Bjùndgääřs; dät moaten 
doo Bäiste jädden B118I40U.  
Bjunthoo n. ['bjontho:] Heu (von Pfei  fengras)/   
hea (fan bjint)/ hay (of Bjunt); Bjůnthoo B93S. 
Wät  kreegen  doo  Bäiste  dan  fröier  [in  e 
Winter];  bitje  'Bjůnthoo,  un  dan  kuden  doo 
neen Molk reeke B93II40S. 
Bjunthoolm *-e m.  ['bjontho:lm]  Halm (von 
Pfeifengras)/ raai (fan bjint)/ blade (of Bjunt). 
Di  bîünthölm  M2.81S  [îü]  ist  der  einzelne 
Halm. » Bjuntspier. 
Bjuntplaage  -n ['bjontpla:ĝə]  Plagge  (aus 
Pfeifengras)/ plagge (fan bjint)/ sod (of Bjunt). 
Pl.  'Bjůntplaĝĝen  B22  .12S;  Bjüntplaggen 
Ss171S  [»  Imeplaage].  'Bjůntplaaĝen  doo 
wieren  gjucht  toai,  deer  moast  n  gansen 
schäärpen Spoade tou hääbe B43II50R. 
Bjuntspier -e n. ['bjontspier] Pfei  fengrashalm/   
raai  (fan  bjint)/  blade  (of Bjunt). N 
Säielträid  ...  mäd n Näddele  af  n 'Bjůntspier 
B40II60U [» Budde]. [N] 'Bjůntspier [wud uk 
je brukt tou] Pipe scheenmoakjen B43II 45R. » 
Bjunthoolm. 
Bjunttop  -pe m.  ['bjont p]  ɔ Büschel  Pfei  -  
fengras/  bjintpôle/  clump  (of Bjunt) Fo81R 
Grasklumpen im Moor; 'Bjůnttop B134S. [Dät 
sunt]  'Bjùnttoppe  No138R  [Bielde: 



Eriophorum an  gus  ti  folium].   Dät is n 'Bjůnttop, 
dät is sun händigen Top B76II25U. Bääte dän 
'Bjůnttop siet n Hoase B134II30S. [Hi stapte] 
fon  Bjünttop  tou  Bjünttop  Tg88  .203S 
Pfeifengrasklumpen. » Bjuntbält.
Bjuntwuttel  -e m. ['bjontvotəl]  Wurzel (vom 
Pfeifengras)/  woartel  (fan  bjint)  /  root  (of 
Bjunt). Doo 'Bjùntwùttele wieren je soo fääst 
B43II50R  [bi  t  Plaage  steeten].  Doo  Träide 
buppe in de Foan ... dät wieren doo Bjùntwůt-
tele B134I60S.
bjut bjutst » bjoode. 
Bjuure  -n f.  ['bjuərə]  Kissenüberzug/  sloop 
(fan  kessen)/  pillow-case Sw24;  bî'ûre  [îû], 
auch 'bjûre M2.81S Über  zug des Kopfkissens,   
pl[attdeutsch]
bü:r; b ûrə  Fn192  ɩ Kissenbüren,  -über  zug;   
b ûřrə  Ma27RUS;  biure  Ma195,196,ɩ  
Matuszak, FS311; Bjure Fo81R.
Dan hääbe doo Noabere n b ûrə af n Püüt fulɩ  
Fuggen  un  smite  ene  ap  dät  Bääd  Sa265R 
[Hochtid].  Ju  Bjuure  B43  II50R.  [Um  de 
Schinke  koom] n 'Bjuure umetou ...,  dät  der 
'joo neen Brummere an sieten B150I65S.
2. Bettüberzug/  bêdsek,  bedteek/  bed  tick;   
bjûse He230R beddeteek [s=r?]; Fo81R. 
Komp. Doobelsteenskääsen-, Kääsen-. Et. fgl. 
nd. büre Lp132, Bü(h)re, fra. bure Kluge 1975. 
Bjüüte *-n f. ['bjy:tə]  Taubnessel/ dô  venettel,   
sûchnettel/  dead  nettle/  Lamium  album ?
B43II50S. Ju Suugerke  oder 'bjü:te M2.191S 
die  taube  Nessel. Et.  fgl.  filicht  nhd. 
Hagebutte. 
Blääd  Bleede(re) n.  [bl :d  'ble:dərə]  ɛ Blatt/ 
blêd/leaf;  sheet;  blade Sw24,  Ss182R;  blèd 
He230R; blädd Da228S, M2.74S, 81S; bledd 
Mö13U  [2e  d  striken];  blæd  Ef106S,  109S, 
Gr1187; blæ'd Ef106R, 109R; blæ:d Ef106U, 
109U, Gr1384, Ma 29RUS; bläd Ls241; Bläät 
Al45R; Bläd Ss182S.
Pl.  'blä:dere  Da228S,  M2.74S,  81S;  'blä:de 
M2.81S;  blêde  Mö13U;  blêdərə  Ef106, 
109RS; blêdə Ef106,  109RU, Gr1384;  Blede 
Ss98S.
1. [von  Pflanzen]/  [fan  planten]/  [of  plants] 
Fo81R,  Pl.  Bledere  Blatt,  Teil  der  höheren 
Pflanze; Pl.  blêdřrə  Ma94  Laub; 'blä:de  fon 
doo Boome Da225S. [Dan] fljooge doo druge 
Blede truch de Luft Ds1R1,2, Bleede Ds1US, 
Blödere  Ds1R3,  blêdə  Ma251RUS  Blätter. 
Ulmenboome, doo hääbe sukke groote Bleede 
B18.14R.  [Doo]  'Bleedere  [russelden] 
B30I50S.  Wan  der  noch  'Bleede  an  wieren 
B43II45R  [an  Bjunt].  [Näddelnboome  un] 
Boome mäd 'Bleedere B44II30R [Laub  bäume/   
leafbeammen/ foliage trees].



2. Blääd Bleede [aus Papier]/ [fan papier]/ [of 
pa  per]   Fo81R,  Pl.  Blede  beschnittenes  Stück 
Papier,  Bogen. Hi  nimt  neen  blädd  foar  de 
Mule M3.178 spS; bläd Br243R Blatt. Hi roate 
Kas  per   uk n Bläd tou leesen Ls18. Bleede [tou 
schriuen] B3.35U [»bitou].
3. Zeitung/  krante/  (news)paper bläd,  Pl. 
[bläd]e  Mö83U;  dät  Blät  Nw296R1.  Post-
Haye:  Moin!  Näiste  Bläd!  Ls75 tjU.  Al  siet 
füftich  Jiere  schriue  doo  Bleede  Artikkele 
uur ... Ls152li. Wät soachst in t Bläät? B23.8S.
4. Klinge  (eines  größeren  Messers)/  lim  met,   
blêd (fan in grut mês)/ blade (of a large knife; 
blädd  M2.  Mes  ser  klinge;  bei  größeren   
Messernsagt  man  auch  wohl dät  blädd,  Pl. 
'blä:de M2.127S. 
Komp. Disk-, Foar-, Gruund-, Kleeuer-, Kool-, 
Schuller-, Wai-. Et. afr. bled Ef109.
Bläädfeeder  *-e f.  ['bl :tfe:dr]  ɛ Blatt  feder/   
blêdfear/  leaf-spring. [Transversal-Wällen 
hääbe]  ju  Swingengsfoarm fon  ne  Blädfeder 
Ls136li. 
Bläädhunich *m.  ['bl :dhun x]  ɛ ɩ Honig  (aus 
Blätter)/  huning  (út  blêden)/  honey  (from 
leaves). [Goude  Hunichplonten  sunt]  Eekene 
foar Blädhunig Ls98. 
Bläädside *-n *f.% ['bl :tside]  ɛ Pagina, Seite/ 
side, bledside/ page; blädside Ls241li [P12!]. 
Syn. Side.
Blaamaasje » Blamoasje. 
Blaarbäk  *-ke *m.  ['bla:(r)b k]  ɛ Heul  pe  ter/   
gûlbek/ cry-baby Sb97R Schrei  hals.   Dät is ... n 
'Blaařbäk, alsoo n Bäiden wät n Masse blaařt, 
di ful hult B76II25U; ?30. 
blaarbak║je *-ket -kede -ked Vi. [*'bla:(r)-
bakjə]  gaffen,  Maulaffen  feilhalten/  gowe, 
(oan)gapje/ gape (at) Fo81R. 
blaarje » bläärje. 
bläär║je  -t  -de  -d Vi.  ['bl ə(r)jə]  ɛ blö  ken,   
meckern/  blêrje,  mêkje/  bleat Sw24,  Sb97R 
meckern; blárje  M1.202S  blöcken; brarjen 
Mö13U  blöck[en], ?B44II60R;  bl :řjəɛ  
Ma28RUS blöken, meckern (von Schafen und 
Ziegen); 'blääřje  B44R,  B123II35U;  blaadje 
B123U. 
Präs. 3.Sg. blárret M2S; blaat B123U; 'blaaret 
B159II55U. 
Prät. 3.SAg. 'blärde Ls; blääřde B92S; blaade 
B123U.
Subst. Blaajen B123U.
Ju  Oue  blárret,  dät  Schäip  blárret  M2.68S 
Thierlaute. Läit doo Schäipe blârjə Br260spR 
blärren; blärje Ls72; bläärje Ls304. Nu blärde 
ju  Oue  ätter  dät  Faarich  Ls22.  Doo  Ouen 
blärden um doo Loumere Ls97. Doo Schäipe 
'blääřje B44II60R. Ju Sääge ..., ju blääřde, ju 



fäng oun tou 'blääřjen foar luter Nood B92I5S.
2. plärren/  raze/  squall,  bawl Fo81R,  Sb97R 
weinen, schreien. Dät Bäiden blaařt, dät häd de 
ganse Noacht blaařt B76II25U [immer  
luud].
3. pej.? weinen/ gûle, skrieme/ cry. [Ik] hääbe 
'blaart dät ik alleene ... in Huus bliue moaste 
B111II25U.  Di  flink  'blaaret,  wan  der 
ainewaine  wät  Truuriges  fertäld  wäd 
B159II55U (hulje).
» Gebläär. Et. fgl. ostfr. blarren, gron. blè:rn.
Bläärsnute  -n m.  ['bl ə(r)snutə]  ɛ Schrei  hals/   
raasbek,  balter/  bawler Sb97R.  Dät  Schäip 
blääřt, dät is filicht n 'Blääřsnute B76II30U. 
Bläätertaaske  *-n *f.  ['bl :tərta:skə]ɛ  
Plaudertasche/ rabbelskûte/ chatter  box.   Ju is n 
Plapperbäk,  'blä:tertaske,  Tjafsnute, 
Schäärbäk,  Raffelbäk,  Röätelbäk,  Kääkelbäk, 
Hääbegjucht!  M2  .62S  von  Schwätzerinnen 
gesagt. Ju bläätert alles ut B43II50R. 
blaau » blau. 
blach║je  -et  -ede  -ed Vi.  ['blaxjə]  keu  chen/   
hymje,  pûste/  pant,  gasp Sw  24;  hachje, 
seltener blaxjə  Ma67RUS  heftig  atmen,  vom 
Hund die Zunge hängen lassen; blächje Fo81R 
schwer atmen, keuchen; [blafje B133S]. Wan 
du uur de Kraft moal oarbaided hääst - as wan 
n Huund di der fäl lapt, di 'bläched uk - bi n 
Moanske  hat  dät  wäil  'blached uk  B43II50R 
(hachje is dätsälge). [Di Huund] di 'blaffet ... 
wan er fäl ronnen häd B133II40S (pustet fäl).
Et.  fgl.  filicht  gron.  blaain, wfr.  blaaie. Fgl. 
blafje. 
blächje » blachje. 
Bläddere - f.  ['bl dərə]  ɛ Blase (in  der  Haut)/ 
blier/ blister Sw24, B123U f.; 'blädder M2.81S 
die  Blase, die man an den Fü  ßen bekommt,   
wenn man zu stark gegan  gen ist, oder die man   
erhält, wenn man sich geklemmt hat; blædərə 
Gr1384R Bla  se;   bläddere P12 Blatter; 'Blädder 
B123U.  Pl.  bléddere  M3S;  'Bläddere  B43R; 
'Blädder, Blädderen B123U. 
Hi  hiede  al  bléddere  an  de  Fäite  [as  hi  träi 
Deege geen hiede] M3.22S [Pl.] [Maastens] an 
e Fäite. Bi de Suldoaten ... moasten wi immer 
man marschierje, un dan hieden doo maaste ... 
je  'sukke  'Bläddere  B43II50R.  Ik  hied  mi 
'Blädder an e Fäite ronnen B123II55U.
Komp. Bloud-. » Bläise. Et. fgl. eng.  bladder, 
nhd. Blatter. 
bladderje » utblääterje. 
Blafondäkke  -n f.  [bla'f nd kə]  ɔ ɛ Zim  -  
merdecke/  keamerssouder/  ceiling; Ft107 
verputzte Decke; Blaf'fondäkke Fo81R. Et. fra. 
plafond  Ft, filicht uur ndl. plafond. » Been2 1. 
blaf║je1 -fet  -fede  -fed Vi.  ['blafjə]  bellen/ 



blaffe,  bylje/  bark  [of  dog] Sw24,  Fo81R, 
B133bS; bliekje  und bláfje M1.202S; blafjen 
Mö11U;  blafjə  Gr1188;  blâfjə  Ma27RUS 
kläffen  (vom  Hund); blaffje,  bliekje  Ls241, 
'blaafje B43R.
Di  Huund  bláffet  un  blieket  M2.68S 
Thierlaute. Hi  is  ut  Buxtehude,  wier  doo 
Huunde  mäd  de  Iers  blafjə  Br193sp  R.  Di 
Huund  blieket  oder blafet  Nw146  R2.  Di 
Karro an de Kätte blaffede in aan Tuur Ls42U. 
Di  Pudel  di  blaffet  St2.4.3  langsam  bellen 
(Mel  dung)   St3.2.5.  Di  Huund  di  'blaafet 
B43II55R [dätsälge as bliekje]. Di häd ganse 
Noacht 'blaffet, di Huund B76II30U. » bliekje, 
tjafje.  Et.  mnd.  ndl.  blaffen Lp210 (wier  sfr. 
blafje anfierd wäd). 
blafje2 » blachje.
Bläi1 -ere m.  [bl i]  ɛ Blei/  brazem/  bream/ 
Abramis  brama; blei,  Pl.  bléiere  M2.82S  der 
Blei, ein Fisch. » Breesem.
Bläi2 n.  [bl i]  ɛ Blei/  lead/  lead C,  Sw  24, 
Al33R; Fo81R; blei  Mö13U; blêi  Gr 1387R; 
bl :i  Ma28RU; blêi  Ma28S;  bläi  Ls255.  [N]ɛ  
Lood  wäd  fon  Bläi  moaked  B155II30U.  » 
Lood. 
Bläi3 *-e n.  Bleistift/  poatlead/  (lead)-pencil; 
blê M2.82S n. Reißblei;  bl :i Ma28U m.; bläiɛ  
Ls262. » Bläistikke, Potlood. 
bläide blät blätte blät Vi. ['bl idə bl t 'bl təɛ ɛ ɛ  
bl t] ɛ bluten/ bliede/ bleed Sw24, Fo [=Fo81R]; 
bléda  He230R;  'blêde  Da  [=Da273S],  M1 
[=M1.187S];  blêidə  Ef236R,  Gr1224,  Sa407; 
blêdə Ef236S, Gr1326S; blæidə Ef236U; bl :iɛ -
də Ma28RU; blêidə Ma28S.
Präs. 1. bläide Ls [=Ls289]. 2. blætst Gr1224, 
1384S; bläitst S18; blätst Ls, Fo. 3. blet Mö; 
blät Ls, B122II0U, Fo.
Pl. bläide Ls.
Prät. 1. blätte Ls. 
2. blättest Ls, B122U. 
3. blétte Da, M1; blætə Ef236RUS, Gr1326 S; 
blätte Ls, B122U, Fo. 
Pl. blätten Ls, Fo.
Part. blet Da, M1; blæt Ef236RUS, Gr 1224; 
blät Ls, B122U, Fo.
Ger. tou 'bläiden B122U.
De Noose blet mi Mö13U. Ik weet noch dät ik 
blätte  Ls40li  [ut  n Droom].  [Di  Steen hiede] 
mi bääte an de Kop träft un dät hied uk läip 
blät Ls114li. [Wan] dät fäl blät häd, dan hääbe 
joo deer Tunner oun stat B42II10R. De Noose 
fäng oun tou bleeiden B68I35S.
Komp. fer-. Et. afr. blêda Ef236. 
Bläier  *-e *m.  ['bl iər]  ɛ Blicke/  blei/  white 
bream/  Blicca  björkna Sw24;  Bleier  Bo42  / 
blei// Abramis blicca. Et. wäil tourääch bilded 



ut Pl. Bläiere fon Bläi1. 
bläiern  *-e Adj.  ['bl iern]  ɛ bleiern/  lea  den/   
lead, leaden. 37/8 Puund bläiern Gewicht [waas 
in dät seelter Archiv] St3.3.4; bleijernes He303 
[a. 1812]. 
Bläipänne » Bläistikke. 
Bläiröir *-e *n.  ['bl ir iər]  ɛ ɶ Bleirohr/  leaden 
piip/ lead tube. In de Sood hieden wi n Eende 
'Bläiröier oane B32 II60U. 
Bläise  -n f.  ['bl izə]  ɛ Blase/  blaas/  blad  der   
Sw24, Al182AR Harnblase, B123 I40U; blàse 
He230R /// de blaas; 'blêze M2 .82S die Blase, 
vesica  uri  naria;   blêizə  Gr1386R,  Ma28S; 
bl :izə  Ma28RU;  bläize  P12;  Bläize  Fo81Rɛ  
Bla  se.   Pl. 'Bläiŝen B123U.
Di kon me mäd n 'blêze ful Boone wächjoagje, 
wan me deermäd kranselt M3.166 spS; blêise 
Br188R;  Bläise  Ls293.  [Schweins  blase?].   Ik 
hääbe Troang ap e 'Bläiŝe B136II50U.
2. Hautblase/ blier/ blister Wf133R Die Blase 
an der Hand (z.B. vom Gra  ben);   M2.82S  von 
Blasen die entste  hen, wenn man sich verbrannt   
hat; Ma27  Haut  blase.   Dan  sammelde  sik 
Woater  unner  ju  'Bläiŝe  B43II55R  [an  dän 
Fout]. » Bläddere.
3. Luftblase/  bûl/  air-bubble; M2.82S  von 
Blasen,  die  das  Wasser  aufwirft. [In  dät  Ies 
wieren]  luter  wite  Bläisen  oane  Ls41U; 
Bläizen  Sv123U.  Schumsteene  mäd  Bläisen 
truchsät Ls160li. 
Bläisestruk  *-e m.  ['bl izəstruk]  ɛ Bla  sen  -  
strauch/  blaasbeam/  .../  Colutea  arborescens. 
Goude  Hunichplonten  sunt  ...  Bläisestruk 
(Colutea) Ls98. 
Bläistikke -n m. ['bl ist kə] ɛ ɩ Blei  stift/ poatlead/   
(lead-)pencil Sw24, Al497R, Fo81R, B66I35S 
[» Potlood], B146I15R; bl istikə Ma28R; bl iɛ ɛ  
Ma28U; blêistikə, blêip nə Ma28S. Ik kon ukɛ  
wuk  iuen  de  'Bläistikke  nieme  [un[  iuen  t 
'apteekenje B126II10U. [In n Griffeldöise:] n 
Griffel af n 'Bläistikke kust du deer .. alleenich 
deellääse, dät et utnunner waas, dät et nit bi-
nunner liech B171I40R. »Fig.

BLÄISTIKKE Leo110 & B146.
Bläistuk  *-ke *n.  ['bl istok]  ɛ Blei  stück/  stik   
lead/ piece of lead. Dan keem deer n 'Bläistùk 
[an de Budde] B31I30U. 
bläk  *-ke *Adj.  [bl k]  ɛ trübe/  grommich, 
grûnich/  turbid,  muddy ?B155II30U.  Dät 
Woater  is  bleck,  keetich  oder grumstrich 
Wf30R. Et. bleek?, engl. black?
Blaks » Blas2. 



Blakse  in:  mäd  de  bloote  ~ ['blaksə]  split  -  
ternackt/  pûrneaken/  stark  naked. Wi 
sproangen soo in t Woater, as wi ap de Waareld 
keemen wieren - mäd de bloote Blakse Sv55U 
splitternackt. 
Et. fgl. ostfr. Blixem, gron. blaksem.
Blamoasje f.$  [bla'm :zjə]  ɔ Tadel,  Bla  ma  ge/   
skande,  blamaazje/  shame,  dis  gra  ce.   [Wan di 
Bal tourääch sloain wude,] dät waas n groote 
Blamasje  un  kostede  tjoon  Punkte  Ls128li 
[Balspil]; Schimpf Br130. Dät is n Bla'moaŝje 
B43II55R$. 
Blände » Blinde.
bländend Adv.$  ['bl ndənd]  ɛ blendend, 
großartig/  tige  goed,  geweldich/  pro  digious.   
Wan di [Kriech] der nit twiske keemen waas, 
dan hied us dät 'bländend geen B23.17S. 
Blant n. [blant]  dünner Tee/ sloppe tee/    weak   
tea ?B130II10U. Dan roat et tän Blant No84tU 
(ool un slap). Et. blonk & Tee? Fgl. Bläts.
Blantjetee *m. ['blantjəte:] dünner Tee/ sloppe 
tee/ weak tea No84U (Us Määme kwad dät al). 
Et. fgl. Blant. 
blarje » bläärje. 
blas1 Adv.$ [blas] blaß/ bleek/ pale B159II45U 
kränklich. Blazz un bleek M2.64alS. 
Blas2 f. [blas] Trommelsucht, Bläh  sucht/ blast/   
wind-colic Fo81R  Trom  melsucht,  Windkolik;   
Blaks B83S. 
Ju  Kuu is  in  e  'Blas,  alsoo  dät  Wierkaaujen 
kumt nit. Un ju Kuu is in e Blas keemen; dan 
wäide  se  gans  tjuk  B76II30U;  B163II55U. 
Wan n Kuu bi  Winterdai  toufuul Räiwe frät, 
dan dunset ju ap, dan häd se Blaks B83II 40S. 
[Ju Kuu kumt fon Staal] in de wäite Weede af 
in wäit loang Gäärs, soo dät ju moor Woater as 
ju ferdreege kon, binnekricht ...; dan rakt dät 
'Blas  ...:  "Ju  häd  Blas"  B172I60S 
[Bleeuengen]. 
Bläshanne  *-n *f.  ['bl shanə]  ɛ Bleßhuhn/ 
merkel/ coot/ Fulica atra Sw24, $B43II 55 (dät 
is  neen  seelter  [Woud],  wail  doo  hier  nit 
wieren doo); Bleshanne Bo42 markol. 
Bläske *f. ['bl ske] ɛ Kuh (mit Blesse)/ blesko/ 
blazed  cow ?B43II55R.  Der  wäd  neen  Kuu 
bleskə heeten, af se häd wät Wites foar de Kop 
Br231spR Blesse; 'blêrke M1.146spS. 
Blässe1 *-n f.  ['bl sə]  ɛ Blesse/ bles/  bla  ze (of   
cow or horse). Ju 'Blässe dät waas n loangen 
witen  Stripe  de  ganse  Kop  häärdeel,  fon  e 
Houdene bit tou de Snute. Uk Hoangste doo n 
witen  Striek  foar  de  Kop  hääbe,  dät  is  n 
'Blässe: "Hi häd n 'Blässe" B43II55. N 'Blässe 
is je bi n Kuu, ... oawers bi n Hoangst hat dät 
je wät uurs B50I30S. [Di Bulle;] ap e Stierne 
hied hi n groote 'Blässe B99I25R  Zeichnung. 



[Di  Hoangst]  häd  n  Blässe  foar  dän  Kop 
Ss73S. 
2. Kuh  (mit  Blesse)/  blesko/  blazed  cow 
B31I30U  [Bäistenoome].  Swotte  Bäiste  mäd 
Wit foar de Kop heete Blässe Ls300. 
Blässe2 *-n *f.  Beule,  Vertiefung/  dûk/  dent. 
[Ap  Froage  ätter  Beule:] Di  Ommer  hied  n 
'Blässe  B99I50R  (ein  ge  beult,  eingedrückt),   ?
B169I30U. Et. blässierje B99.
Blässem » Blossem.
blässier║je  -t  -de  -d Vt.  [bl 'siə(r)ɛ jə] 
beschädigen/  skansearje/  damage.  Blässe2 

kumt fon bläs'siert (ein  ge  drückt);   Bläs'sie[rjen] 
is be  schä  di  gen   B99I25R.
Bläts *m.  [bl ts]  ɛ (zu  dünne)  Kaffee/  (te 
sloppe) kofje/ (too weak) coffee B52II50U. » 
Blitswoater, Güt; Blant. 
blau  -e Adj.  [bl u,  bla:u]  ɔ blau/  blau/  blue 
Mö13U,  Sw24,  Fo81R;  bláw  He230R;  blâu 
Ef205US, Ma28RUS; blóô Ef205R, Gr1389R; 
blaau Ls241.
Blâwe ... Hoose He111R; blouwe Lc. Brun un 
blau sloo M2.64alS [» blouderch]. Soo blau as 
n Schoanelke M2 .65S. Blau Tjuch M2.92R [» 
Binnelken].  Dät  sundeeges  Wams  waas  fon 
bláue af  roode  Siede  M3.93R.  N Glitsker  ut 
blaauen Leem Ls6li. Ju Sunne laachet an dän 
blaue  Heemel  Ls201li.  Dät  Blaue  fon  n 
Heemel  Ls301.  Saangen  bloau  B5  .30U  [» 
saang]. Schoanelke, dät is ju Bloaue [Bloume] 
B15.38S. [Doo Bloumen sunt] blaau B29I10S. 
Di  [Leem]  wud  immer  'blaaueř  [wan  du 
djapper keemst] B29II0S. [Wan se twiske doo 
Slukke al  Meed] droanken hieden,  wieren se 
gans blau Sv67U. Et. afr. blâw Ef. 
blaublöiend  -e Adj.  ['bl ubl yənd]  ɔ ɶ blau  -  
blühend/  blaubloeiend/  with  blue  blossoms. 
[Me]  kon  sik  ju  Fluggegaid  fon  sun 
blaublöühend  Floaksfäild  sljucht  foarstaale 
Ls105.  Doo  Tjaasken  mäd  blaublöühenden 
Floaks Ls342. 
blaugriesk  *-e Adj.  ['bl ugri:sk]  ɔ blau 
gräulich/ blau grizich/ blue-greyish. [Dät waas 
eemallierd un] liet dan soo häl griesk, griesk, 
'blaugrisk B46I0U.
blaukarierd  -e Adj.  ['bl ukariə(r)d]  ɔ blau 
kariert/  blau  rutich/  blue  checked. Ju  fangt 
Druppe  in  ju  blaukarierde  Schoart[e] 
Sk48ApoR. 
blauknopked  -e Adj.  ['bl ukn pkəd]  ɔ ɔ mit 
blauen  Knospen/  mei  blauwe  knopkes/  with 
blue buds. Dät bloauknopkede Gäärs naamden 
wi  dät,  dät  waas  [gjucht]  häd  B32II40U 
[Tjuch;  filicht  Teufelsabbiß  /  blauwe 
knoop/ .../ Suc  cisa pratensis];   ?B43II55R. 
Blaukool m.  ['bl uko:l]  ɔ Rotkohl,  Blau  kohl/   



reade koal/ read cabbage. Wät 'Blaaukool wud 
anplonted  [as  Fäifodder]  B32II60U.  Un  dan 
hied  me  noch  'Blaaukool  un  Gräinkool,  wät 
me  däälich  hier  gans  min  noch  sjucht  B114 
II60U.
blaulinnen  -e Adj.  ['bl ul n:]  ɔ ɩ aus  blau  em   
Leinen/ blau linnens/ blue li  nen.   [Ju smit dän 
Hoangst]  hiere  blaulinnene  Schoarte  uur  de 
Kop Ls42li. 
Blaumeeske *-n *f. ['bl ume:skə] ɔ Blau  meise/   
blaumieske/  bluecap/  Parus  rae  ruleus   Bo41, 
Sw24. 
Blaumeeskenläid  -ere n.  ['bl ume:sɔ kngl id]ɛ  
Lied  der  Blaumeise/  liet  fan  it  blaumieske/ 
song  of  the  bluecap. Pl.  Blaumeeskenläider 
Sb84poR. 
blausk  -e Adj.  [bl usk]  ɔ bläulich/  blauw  ich/   
blueish; blaausk,  bloausk  B134S.  Dät  is  je 
'bloauske  Koafje,  dät  is  niks,  smoaket  niks 
B68II0S.  Dät  is  'blaausket  Sound,  af  lät  je 
eenfach bloausk B134II45S.
blauswot  -te Adj.  ['bl usw t]  ɔ ɔ blau  schwarz/   
blauswart/  blueish  black. N  Wucht  [mäd] 
'blauswat Hier B3.21U. 
blauwullen  -e Adj.  ['bl uwoln]  ɔ aus  blau  er   
Wolle/  blau  wollen/  blue  wol  len.   An  doo 
Beene hieden se bláuwullne Hoose M3.92R. 
Bleede Bleedere » Blääd. 
bleeder║je -t -de -d Vt. ['ble:də(r)jə] blättern/ 
blêdzje/ turn over the lea  ves [of a book]   Sw24; 
'blä:derje  M1  .201S  blättern,  z.B.  in  einem 
Buche; blêdjen  Mö13U;  blêdřjə  Ma28RS; 
blêdjə Ma28U; blederje Fo81R. Hi fangde oun 
tou 'blä:derjen [in dät Bouk] M3.34S. Komp. 
ou-, truch-. 
bleedje » bleederje. 
Bleedewierk  *n.  ['ble:dəviə(r)k]  Blät  terwerk/   
blêdeguod/  foliage. [Joo]  moakeden  alle 
Spuure wäch un straiden noch wät Bleedewirk 
ap  Ls56li.  Dät  gräine  Bleedwierk  [fon  dän 
Boom] Ls166 li. 
bleek -e Adj. [ble:k]  bleich/ bleek/ pa  le, wan   
Ls288, Sw24, Fo81R; blêk M2.12S, M2.116 [» 
Kalk],  Gr1386R, Fn 179  wird gern von dem 
trüben, fahlen Scheine des Wassers gebraucht, 
Ma28 RUS [» bliek], bliek Mt. Kompar. blee-
ker Ls288. Sup. (am) bleeksten Ls288. 
Nu  wude  di  al  rood  un  blêk  in  t  Gesicht 
M3.56S  [foar  Nood];  M3.88S  [foar 
Schoomte],  (B165I65S).  Joo  sjoo  n  bleeken 
Luchtschimmer Ls101li. [Hi waas] bleek foar 
Schräk un Nood Ls213li.
2. blaß/ bleek, feal/ pale Ls241; blêk Mö13U. 
Blas un blêk M2.64S. Hi sjucht man b[lêk] ut 
Mö.  Doo  Wiuljude  Gesichtere  wieren  bleek 
fon  ju  Kerkerluft  Ls53li.  Dän  bleeken 



doodkroanken Köönich Ls207li.
3. fahl/ feal/ faded (of colour) Ls247 [» foal], 
Ls267  [fahl,  farbblos  [»  schier];  blêk 
Ma28RUS. Wierum sjucht ju Moune soo bliek 
ut? Mt41. 
Bleeke » Blike.
Bleekede  *-n f.  ['ble:kədə]  Bleiche/  blik  ke/   
bleaching-field. Ik  weet  noch  fon  de 
Linnengewinnenge häär,  dät  se dät 'Bleekede 
hieden.  Dät  waas  n  Läichte  wier  se  goud 
Woater hieden. Deer wud dät Linnen, wan dät 
aadend wud, wud dät je leeken. Un dan wud 
dät  druged  un  dan  wud  dät  broaked,  dät  di 
Piedek  derut  gungt.  Un  dan  koom  dät  in  e 
Bleeke .. in e Bleekede. Deer moast dät eerst 
utluke un ätters wud dan breed laid in e Sunne 
un dät waas sootoutällen de 'Bleekede. [N Stuk 
Gäärslound], maasttid bi t Woater B65II10S. » 
Blike. 
Bleeksucht *f.  ['ble:ksoxt]  Bleich  sucht/   
bleeksucht/  chlorosis. Bäidene  doo  kweede 
'Bleeksùcht, wan wäl kroank is B159II45tR.  
Bleerke 'blêrke M3.146spS. » Bläske. Et. fgl. 
gron. bloar 'witte plek'. 
bleesje » bloasje. 
bleeu bleeuen » bliue. 
Bleeuenge  *-n *f.  ['ble:wngə]  Blähung/ 
follivigens/ puffiness. Wan me 'Bleeuenge häd, 
dan ... rummelt dät in t Liu B68II40S. [Blas] 
dät sunt 'Bleeiungen B163II55U; B172I60S.
blied » bliede. 
bliede Adv.  ['bli:də]  froh/  bliid/  glad,  happy, 
pleased Sw24,  Fo81R  glück  lich,  froh;   blîd 
M2.12S,  auch 'blîde;  blîdde  Mö22U;  blî'də 
Ef216RU; blîdə Ma28RUS; blide SkA. 
Deer waas di Groaf gjucht blîdə uur Br283R. 
Doo waas dät Wiu soo blîdə as n Kat Br300R. 
Di  Buur  waas  soo  blide  deeruur,  dät  hi  doo 
fjauer  [Hoangste]  wier  saach  Ls42U.  Dät 
tjaande  Bäiden  ...  wäd  just  soo  bliede 
ounnuumen as dät eerste Ls36U. Soo wieren 
joo daach bliede mäd aal dät Näie Ls88. Doo 
Bäidene sunt soo haatelk bliede Sk40. Wan se 
moal twoo Äile [fange], dan sunt se soo 'bliede 
B40II60U. Wät waas  ik  bliede  B62II55S (& 
blide). Doo waas hi  soo 'blide B109II35U. » 
weelich.
2. Adj. & Adv. fröhlich/ fleurich, blier/ merry, 
gay Tg11S  freundlich  lachend [»  weelich]; 
blide  He230R  ///  vrolijk; Ma28  fröhlich, 
heiter; Ls241 frohsinnig; 'blide B51I60R. 
Mäd  n  blieded  Gesicht  Ls174li.  Bliedet 
Gemöid  Ls330.  Blide  sieten  um n  Disk doo 
Ljuden Sk24ApoR; blide  Bo50.  Ju is  immer 
'bliede, fon Huus ut B62II55S.
Et.  afr.  bli M2, afr.  *blîthe, blid Ef; fgl.  ndl. 



blij. 
bliede  moakje ergötzen,  froh  machen/ 
fermeitsje,  bliid  meitsje/  amuse,  cheer; blîdə 
må:kjə  Ma28RU;  blîdə  mâkjə  Ma28S. 
[Bloumen]  makje  mi  nit  blide  Ls51li.  Dien 
Muur ..., moak du se bliede! Sk90R. 
Bliedegaid f.  ['bli:dəĝaid]  Freude, 
Fröhlichkeit/  wil  le,  nocht;  fleu  ri  gens/  joy,   
glad  ness;  mirth,  merry  ment;   Bliedigaid 
Fo81R. 
Bliedskup f. ['bli:dskop]  Freude/ bli  dens/ joy   
Fo81R;  blídscop  He230R  ///  blijdschap; 
'blîdskup Ma28S┼. Hi droank sik noch n Sluk 
foar Bliedskupp, dät hi sun gouden Bril krigen 
hiede  Ls18.  [Hi]  kud dät  foar  Bliedskup  nit 
stilken hoolde Ka63. [Dät joo] hiere Blidskup 
gjucht luud wised hieden Mt95.
2. Frohsinn/  blierens/  cheerfulness Fo81R; 
Ma28┼  Frohsinn,  Vergnügtheit. [Ik  wonskje 
jou]  Bliedskup  aal  Deege  in  t  hüüselke  Rik 
St6.38poR. 
Bliedskupsmäil *-e n. ['--m il]  ɛ Freu  den  mahl/   
feestmiel/  banquet. Deerap  foateden  joo  dät 
Bliedskupsmäil  oun Fsm15U < Freudenmeeil 
Fs15U.  Es  gibt  kein  sfr.  Wort  für  Gastmahl 
oder Festmahl Fsk52. 
bliek  *-e *Adj.  [bli:k]  bleich  (von  der 
Wäsche)/ bleek (fan waskguod)/ blea  ched (of   
laundry) blîk Ma28U. » bleek 3.
Blieker  *-e *m.  ['bli:kər]  bellender  Hund/ 
blaffer/  barking  dog. [Di  Huund]  dät  is  sun 
hälle Blieker B89I55S. 
Bliekert  -e m.  ['bli:kərt]  Großmaul,  Schwät  -  
zer/ blaffer, pocher, swetser/ gas-bag, braggart; 
Blíekert Fo81R. 
bliek║je  -et  -ede  -ed Vi.  ['bli:kjə]  bel  len/   
bylje/  bark Ls241,  C  (fon  n  litjen  Huund), 
Sw25, B18.10R; 'blîkje M1.202S (und blafje), 
M3.151spS  [»  utgunge];  blîkjen,  blafjen 
Mö11U; blîkjə Ma28RUS; blíekje Fo81R.
Präs. 3. bliket Nw146R1S, blieket Nw146R2, 
R3, 'bliked B66S [» tjafje], 'bleeket B76II30U 
(uk: blaffet). 
Prät. 3. Sg. bliekede B16; Pl. 'blikeden B66S. 
Part.  'bleeket  B76II30U.  Imp.  Sg.  'blîke 
M3.177spS; blîkə Br219 R [» kommandierje]; 
blieke Sk42R.
Di  Huund  blaffet  un  'blîket  M2.68S  (Thier  -  
laute). Doo Huunde doo ap  t  maaste  'blîkje, 
doo  bite  nit  M3.154 spS;  blîkjə  Br218R.  Di 
Huund  bliekede  Ls52li;  fangde  oun  tou 
bliekjen  Ls75U;  B66I50S.  Di  Huund  blieket 
St3.2.5  schnell  bellen  (Kampfstimmung). 
Wääs stille [litje Huund,] blieke nit Sk42 poR 
kläffe.    Poakens   Huund  di  'blieket  B16.37R; 
Al93R;  B53I10U.  Di  Huund  di  'bliekede  af 



[hi] blaffet, dät is t sälge B43II55R.
Komp. an-, half-, mee-. » blafje, tjafje. Et. nhd. 
blecken Ma28  af  ostndl.  blekken,  blökken 
'blaffen' Gallée 14; filicht fgl. nhd. blöken, ndl. 
bla  ten.   
Bliekjen n. ['bli:kjən]  Gebell/ geblaf/ barking 
Ls193li  [»  häisterch];  dät  'blîken  M2.82S. 
[Doo] reeden [doo Jeegere loos mäd Huunde 
bliekjen un blafjen Ls168li. Komp. Huunde-. 
bliend1 -e Adj.  [bli:nd]  blind/  blyn/  blind 
Ls241, Sw25, Fo81R; blînd M2.12 S, Mö13U, 
Ef143U,  Ma28RUS;  blî'nd  Gr  1384,  1387R; 
blint Al190R. Kompar. blinder, Sup. bliendste 
Fo.
Adv.:  blînd  wäide  M2.12S  erblinden. Dan 
wude hi sälwen bliend Ls185li. Di eene waas 
blînd, di uur waas lom Sa 409R.
Adj.: N 'blînde Hanne fint uk noch wäil insen 
n  Koarel  M3.181spS.  N  blînden  Mon,  n 
äärmen Mon Mö13U. N blienden Foaks fangt 
neen Hanne Ls43. Dät blìnde Bäiden No88R. 
Wäkke Hoangst sjucht bääte just soo goud as 
foare?: di bliende Mt106rlS.
bliend Gluk Schweineglück/  kleare  ge  lok/  a   
mere  fluke. Dät  waas  blindĝlük,  Swinegluk 
M2.181spS;  blînd  glück  Br208  R  blindes 
Glück.
bliende Fljooge » Bliende2. 
bliende  Kuu »  bliende  Muur.  Bliende  Ku 
Sv23U [& Beschriuenge].
bliende  Muur Blindekuh/  blyndoek  (-boart  -  
sje)/  blindman's  buff. 'Blînde  môer  spielje 
M2.12S. » blienddoukje.
bliende  Sleek. Dät  waas  n  blîndən  slêk 
Br265spR blinder Schlag.
bliende Tierm Blinddarm/ bline term/ blind  -  
gut Ls139 [» Aprooienge]; Blinddarm Ls137; 
'Blìndařm(änt'sůndung) B23 .32S. 
bliend2 *Adv.% dumm/ dom/ stupid. Woo kon 
me  soo  blìnd  weese  [um  dän  Woain 
outousluten] No89tR. » dum.
blienddouk║je -et -ed -ed Vt.  ['bli:nd ukɔ jə] 
jemandem die  Augen verbinden/  blyndoekje/ 
blindfold Fo81R;  blíndôkje  M2.12U 
Blindekuh spielen; blindokje Nw 147S  ... das 
Gesicht  verdeckt  ... Part.  Adj.  blinddoukede 
NoDR [» Blinnerke]. 
Bliende1 m.  ['bli:ndə]  Blinder/  bline/  blind  -  
man. "Haha!"  toachte  hi,  "dät  schäl  naan 
'blînden  blouked  hääbe  M3.24S.  "Dät  Ooge 
wol  uk  wät,"  hiede  de  'blînde  kweeden 
M3.146spS; blîndə Br249R. Di blîndə schoot n 
Hoase  Sa409  [Lügenmärchen]; Bliende 
Ls107."[Drink] man tou, däälich is di Bliende 
an dän Wai" Sv67U [Näijiersdai]. 
Bliende2 -n f. Pferdefliege/ bline mich/ horse-



fly/ Haematopota pluvialis ?B43II55R, Fo81R 
Pferdefliege; ju 'blînde (scil. Fljooge) M2.82S 
die Pferdefliege, eig. die blinde Fliege; Blinde 
Dw177R1  Viehbremse; Bliinde  Dw177R2 f.; 
[n]  Blinen  Bo43  /  bline mich//  Haematopota 
Bo43;  Blinde  B14  .11S  [=  Breemse].  Pl. 
Blinden B28I 50R. 'Blinde, blinde Fljooĝe das 
ist  so  eine  graue,  so  lange  Fliege,  die  sticht 
auch B116I35U.
Bliendegaid f.  ['bli:ndəĝaid]  Blind  heit/   
blinens/  blindness; 'blîndheit  M2.82S; 
Bliendigaid Fo81R. Hi is mäd 'blîndheit sloain 
M2. 
bliend║je -et -ede -ed Vt. ['bli:ndjə] blenden/ 
ferblynje/ blind, dazzle; blindja, Part. blinded 
He230R.  [Di  Lööwe]  waas  anschinened 
bliendet fon dät hälle Daisljoacht Ls54li. 
blift blifst » bliue. 
Blik1 -ke m.% [bl k] ɩ Blick/ each  op  slach/ look,   
gaze, glance; blick Mö13U. 
Blik2 n. [bl k] ɩ Blech/ blik, blyk/ tin, white iron 
Sw25, Fo81R, B168I50U [» Döisenmolk]; blic 
He230R;  blik  M2.82S;  blick  Mö13U;  Blìk, 
Bläk B146I55R.
[Doo  Swine  freete]  ut  n  Troach  ut  Blick 
Nw339R3. Ut Säälwer wäide Lätsen moaked, 
man uk ut Blick Ls43sp. [Doo Woainen hieden 
holtene  Oaksen;]  deer  waas  oawers  uk  Blìk 
umetou B33I60R.  Ju  Schuppe ...  dät  is  Blìk 
B71I45S.
2.  Pl. *-ke  Gefäß (aus Blech)/ bak (fan blik)/ 
tank (of white iron). [Ju Lampe] mäd dät runde 
Blìk B29II30S. Et. mnd. blik Lp175. 
blik║e1 -t -te -t Vt. ['blikə]  blei  chen/ blikke/   
bleach Sw25;  blîcken  Mö13U;  blî'kjə 
Ma28RUS; blike C; bliekje Fo81R; blieke B 
[=B124I35U]. 
Präs. 3. blikt  B; Prät.  3 blikte B; Part.  blek't 
Str; blikt B72IISB; Ger. tou 'blikjen B. 
Hääst  du  dien  Linnen  al  blîckt?  Mö.  Dät 
Linnen wud moormoals blikt, dät et wit wude 
B4.27U. Bute moast  dät  'blike B13.32R [näi 
Linnen]. Dät is 'Blikeñ B18I10R Bleichen. Ju 
Wääske blieke Sb97R. [De] Blike dät wieren 
dan  sukke bestimde Steeden,  wier  dät  Gäärs 
kut waas un wier doo Hannen un doo Gäise un 
doo Oanten nit häärume loopen dieden. Deer 
liegen  joo  hiere  [waaskene]  Plunnen  dan  je 
deel  tou  'bliken.  Wan  se  nit  moor  gans  wit 
[wieren],  dan  moasten  se  'blikt  wäide 
B143I25U  [bi  älke  Huus].  Aal  Ljude 
mädnunner hääbe deer in sun Soundbierich n 
Lok, deer hääbe se dän Floaks oun 'blike kud 
B166II35S [meend is wäil: rootje].
2. erbleichen, verblassen/ ferblikke/ grow pale, 
fade. Dät  Oaler  hiede  ...  sien  Hiere  blek't 



Str1.417S.
Komp. fer-. Et. fgl. ags. blæcan Lo109
Blike2 -n f. ['blikə] Bleiche/ blikke/   bleaching-  
field Sw25;  blî'kə  Fn179;  blîkə  Ma28RUS 
(Wäsche)bleiche; blieke Ls241;  Bleke Fo81R 
Bleiche,  Rasen  platz  zum    Bleichen  der   
Wäsche; Blieke  Fo81R;  'Blike  B126U, 
B143I25U [» blike1], B166II35S [» Broake]. 
Deer bääte an e Äi, deer waas n Stuk Lound, 
deer  liech  ju  Waaske  fon  doo  Ljude  tou 
blikjen,  [dät  waas]  ju  'Blike  B124I40U. 
[Fröier] wud eerst waasken un dan koom et ap 
de  'Blike;  dät  wud  dan  sun  Noacht  af  twoo 
Noachte ... ap e Gruund laid un ätters kud dät 
noch moal wier ouspäild un dan koom t ap e 
Line  B126II55U  (bi  älke  Huus  kud  me  dät 
moakje). » Bleekede.
Blikenge  *-n f.  ['bliknggə]  Bleichung/  (it) 
blikken/  (the)  bleaching. Dan  wäd  dät  in  e 
'Blikengge [däin, dät Linnen] B72II0S. 
Blikkaste  -n *m.  ['bl kastə]  ɩ Blech  kas  ten/   
(blikkene)  kiste/  metal  box. Däälich  häd  me 
aal  doo 'Blìkkasten,  wier  aal  doo Slöätel  un 
Wierk oane sunt B61I55S. [Doo Flaaskproben] 
kuume dan in n 'Blìkkasten B114II45U.
blik║ke  *-t  -te  -t Vt.$%  ['bl kə]  ɩ blic  ken   
(lassen)/  sjen  (litte)/  show  up ?B43II55R  [» 
sjoo läite]. [Wi wäide gripen,] wan wi us deer 
bloot blicke läite Ls124li. 
blikken  -e Adj.  ['bl kng]  ɩ blechern/  blik  ken,   
bliken/ tin Sw25, Fo81R; blícken M2.12S von 
Blech  gemacht. Bliccene  Siue  He230R.  Di 
blickene  Kop  Mö13U.  Blickene  Koppe 
Mö10U  Becher. N  blikkenen  Pot  Fo81R 
Blechtopf. 
bliks Int. [bl ks] ɩ oh, [Ausruf des Schrec  kens]/   
oe,  [útrop  fan  kjellens]/  oh  [exclamation  of 
alarm]. "Gods  blix,  Dutje,  wät  moakest  du 
nu?" M3.52S; Ss116S. "Blix!" toachte er, "ik 
mout doo Stöäwele [ferstopje]" M3.70S, 72S. 
Et. Bliksem & nhd. Blitz? 
Bliksem  -e m.  ['bl ksəm]  ɩ Blitz  [als 
Verwünschung]/  bliksem  [as  fer  wins  king]/   
lightning [as a curse]; blíxem M2.126S (Blitz,) 
aber  nur  in  Phrasen,  wie Dät  di  di  blíxem 
slacht!  Du  blíxem!  M2.61S  [Scheltwort]. Bi 
älke Sleek rup ju: "Du Düüwel, du Soatan, du 
Bliksem" St3.2.8. Ik schjoote jou Blikseme aal 
in de Moarse Sv131U Teufeln. 
2. Schnaps/  burrel,  slokje/  dram,  drop. N 
klooren Jan Blìksem No42R (n klooren Sluk). 
» Loai. Et. fgl. ndl. bliksem. 
Bliksemsbäiden  *-e *n.  ['bl ksəmzɩ 'b idn]ɛ  
verwünschtes  Kind/  ferdeald  bern/  cursed 
child. Du  blíxems'bêden!  M2.61S 
[Scheltwort].  



Bliksemskäärel  *-e *m.  [bl ksəmsɩ 'k əɛ rəl] 
verwünschter  Kerl/  ferdealde  keardel/  cursed 
chap. Blìksems'käärel  B43II60R  [» 
Düüwelskäärel]. 
Bliksloager  *-e m.  ['bl ksl :ĝər]  ɩ ɔ Klemp  ner/   
blikslagger,  fitter/  tin  smith,  fitter;   
Blickschloager Dw54R2. 
Blik║smid  *-smiede m.  ['bl ksm d]ɩ ɩ  
Klempner/ blikslagger/ tinsmith. N Slosser af 
n 'Bläksmìt [di moakede fon fersinked Blik n 
Deegel] B128I35S [a. 1945]. 
Blikwierk *-e *n.  ['bl kviə(r)k]  ɩ Kon  struk  tion   
aus  Blech/  konstruksje  fan blik/  construction 
of  white  iron. An de Side [fon dät  Schinfät] 
waas  sun  Schruuwe,  deer  kust  du  dät 
Petroleum ounjoote, deer waas sun 'Blìkwieřk 
je an B29II30S. 
Blinde  *-n f.  ['blində]  Fensterladen/  blyn/ 
shutter  (of  a  window) $B43II45R;  'blînnde 
M2.82S; bl ndə Ma28RUS. ɛ
Blindroome  *-n m.  ['blindro:mə]  Blend  -  
rahmen/  kezyn/  window-frame. N  Finster 
koast  du  eepen  dwoo,  ni.  Un  wät  deer  oun 
sitten  blift,  di  Roome,  dät  is  di  'Blindroome 
B43II45R [3x]. » Kesin. 
Blinker  *-e m.  ['bl ngkər]  ɩ Blinker  (zum 
Fischen)/ blinker (by 't fiskjen)/ artificial bait. 
[Di] 'Blìñker ..., deer wud n oolde oubreekene 
Lätse tou nuumen [mäd] n Gat deertruch [un 
dan] anhoaked B41I10U. 
blinker║je*  -t  -de  -d Vi.  ['bl ngɩ kə(r)jə] 
blinkern/  blinke,  blikkerje/  shi  ne.   Di  oolde 
Blinker  di  'blìñkerde  dan,  [un]  dan  wude  di 
Häkt deer apmäärksoam ou un dan schoot hi 
deerap deel B41I10U. 
blink║je  -et  -ede  -ed Vi.  ['bl ñkjə]  ɩ blinken/ 
blinke/  shine,  glitter Sw25,  Fo81R  funkeln. 
Blonke  Stäilhälme,  doo  in  de  Sunne  blinkje 
Ls207li. Blinkjende gouldene Kätten Ls207li.
2. Vt. signalisieren/ rjochting oan  jaan/ indicate   
direction. Ik wül links ou beegje un  blìnkede 
No65R.
3. zwinkern/ knypeagje/ wink Fo81R. 
blinnens  Int.  ['bl n:s].  Blinnens,  dät  is  aalɩ  
gjucht!  B34II40U,  ?B155II30U.  Et.  fgl.  wfr. 
blinder.
Blinnerke  sloo Vi.  ['bl nərkə  slo:]  ɩ Ei  er   
schlagen, [Spiel]/ aaien slaan, [spul]/ hit eggs, 
[game] ?B43II25R.  Älk  däd  wät,  us  Baabe 
slacht de Trumme, us Määme slacht Schum un 
ik  sloo Blinnerke  Ls295sp.  [Blinnerkesloo  is 
mäd] fule Oaiere, deer slacht me mäd n Jädde 
ap mäd blinddoukede Oogene. [Me mout] dät 
Oai träffe NoDR. 
Et. bliend-? Fgl. Binnerke. 
blinsel║je* -t -de -d Vt. ['blìnsəljə]  blendend 



scheinen/  ferblynjend  skine/  shine  blinding. 
Dät blìnselde mi in de Oogene No40R [Lampe 
fon n Rääd]. 
blinster║je  -t  -de  -d Vi.  ['blìnstə(r)jə] 
glänzen,  flimmern/  glinsterje/  glit  ter,  sparkle,   
twinkle Ls241 blin  ken,   Sw25, Fo81R glänzen; 
'blìnsteřje  B43R.  Dät  is  wan  deer  wät  ap  n 
Wienachtsboom [sit]: dät glinstert un 'blìnstert 
B43II60R. 
blits1 » blitseblonk.
Blits2 *m. [bl ts] ɩ dünner Tee, sloppe tee/ weak 
tea B130II10U. 
Et. gaau moakede Tee?
blitseblonk  *-e *Adj.  [bl tsə'bl ngk]ɩ ɔ  
blitzeblank/  sû  ker  skjin.   Dan  koomen  deer  n 
poor  Ommerful  Woater  uurhäär,  dät  se  gans 
blìts  ùñ  bloñk  wieren  B144I45R  [doo 
sloachtede  Swine].  Du  moast  de  Köäkene 
schrubje,  dät  se  blìtse'bloñk  wäd  B161II35S 
(& ['---]).
blits║je  -et  -ede  -ed Vi.$  ['bl tsjə]  ɩ blitzen/ 
wjerljochtsje/  lighten; blitsjə  Ma162  (heute 
meistens). Präs.  3.  [et]  blitzed  Nw14R1  es 
blitzt. Dät et gewaltich riend un grummeld un 
blìtst häd B17.11S. Af t ut Wulken rient af t 
blitset  Sk82poR.  Wan  t  'blìtsjən  diede 
B111II25U.  Wan  dät  'blìtse[de]  dan  ... 
B155I55U. Syn. laie.
blitsk║je  -et  -ede  -ed Vi.  ['bl tskjə]  ɩ einen 
Blick werfen/  efkes sjen/  glance ?B171I30R. 
Di  Vikar  lait  ap  Bääd  un  blìtsket  soo  ätter 
buppen  wai  [as  hi  wät  ap  n  Been2 heert 
B101I50R.
2. vorbeischauen/  by  lâns  sjen/  look  past 
[someone]; 'blìtsje B171R. Wan aan di nit lik 
in de Oogen kikje kon: "Di blìtst di uk foarbi 
B171I50R (Kikjen is dät).
Blitstee *m. ['bl tste:]  ɩ dünner Tee, sloppe tee/ 
weak tea B130I10U.
Blitswoater n. ['bl tsv :tər]  ɩ ɔ zu dünne Kaffee/ 
te  sloppe kofje/  too weak cof  fee   ?B43II60R; 
Blitzwotter Nw77R2; Blitzwoater Nw77R3. » 
Bläts, Güt. 
bliue blift bleeu bliuen Vi. ['bliwə bl ft ble:wɩ  
'bliwən]  bleiben/  bliuwe/  stay,  remain Ls, 
Sw25;  'blîûe  Da267S,  M1  [=M1.174S,  îû]; 
blîûen  Mö  [=Mö13U,  îû];  blîûje  M3.157S; 
blîŵə  Ef221RS, Gr1250, Gr [=Gr1308]; blîûə 
Ef221U;  blîuə  Ma28RUS;  bliuwe  Ls241; 
blüuwe  Ls26;  blüŵe  B11.25R  [yw];  bljue 
B23.28 S [juw]; blieuwe Fo [=Fo 81R].
Präs. 1. 'blîûe M1. 2. blifst M1, Ef 221RUS, 
Gr,  Fo.  3.  blift  M1, Ef221RUS, B, Fo; blüft 
Ls57, St4.2.10; bleeut B16.42R; blifft Ls208, 
215; bliuet B30 II50S. Pl. 'blîûe M1.
Prät.  1.  blêû  M1,  Mö.  2.  blêûst  M1,  Mö.  3. 



blêû  Da267S,  M1;  blêŵ  Ef269RS,  Gr;  blêu 
Ef269U;  blef  St6.44R;  bleeu  Ls;  blůu 
B15.13S; bleeuw Fo. 
Pl. 'blîûne M1; blîûn M3.99S; 'blêûne M3.88S; 
blîûne Mö; blêŵənə Ef268S; blîûnə GrS  von 
alten  Leuten  hört  man  überall,  von  jungen 
namentlich  in  Scharrel  noch  die  i-Formen; 
blêŵn  GrRU;  blîun  Vk222U;  bleeuen  Ls; 
bleeun Ls141; bleeuwen Fo.
Part.  'blîûen  Da267S,  M1;  blîûn  M3.100  R; 
Ef141R,  Gr;  blîûn  Ef141S;  blîûən  Ef  141U; 
bliuen Ls; blíeuwen Fo.
Imp. Sg. 'blîû M1, blîû Mö3U [» Apnoame]; 
bliw  Ds14R1R2;  bliu  Ds14R3,  B3.20  U; 
blioue Ds14U, blieu Ds14S; bliue Ls 78poR. 
Pl. 'blîûet M1, blieuwet Sv81U.
1. & Subst.: Daach blêû di ooldste Suun Heer 
in t Huus M3.134R. Doo Suldoate 'blêûne nu 
noch  träi  Deege  M3.88  S.  Nu  blift  noch  di 
unnerste Soode, di is dan noch wäit Vk201R 
[fon n Eedbält]. Wi wollen hoopje, dät dät in 
de  Toukumst  uk  soo  blifft  Ls36U.  Dät  Wis-
moakjen blift Ls330 [Tittel]. [Hi] meende, joo 
kuden noch goud n bitje
 bliue Ls350 [di Besäik]. Dan bleeuw aan niks 
uurs  uurich,  as  tou  bliuwen  wier  man  waas 
Ls8. [Dan] bleeu mi immer noch ju Froage: ... 
St1.2.6. [Deer wud appaased,] dät deer Room 
oane  bleeu  B10.20R [in  dän  Roompot].  Wät 
deer  nu  bleeu  [an  Rumte  twiske  doo 
Balkgoate, dät wude brukt] B11.31R. Dät dät 
aal soo bleeut, [doo Unnerschiede in Woaine] 
B16.42R [filicht daach Prät. 3.]
2. & Verb: Hier wollen wi 'blîûe M3.77S. Nu 
wollen  wi  blîûje  M3.157S  [nit  wächgunge]. 
Seelter, läitet us hier bliue Ls351po.
2a.  Vaux.: Deer  blîûn  se  soo loange  foar  de 
Doore stounden, dät ... M3.99R. Nu  blîûn doo 
Wänte  deer  soo  loange  ap  sitten,  dät  ... 
M3.99R. Joo blîûe an juns Kaant fon t Huus 
stounde  M3.115S.  Doo  blîŵə  aal  bute  lääse 
Br175R;  bliuwe  lääsen  Ls62.  Dät  eene  [Ba-
taljon]  bleeu  foar  Kustenknoal lääsen  Ls111. 
Dan bleeun doo Ljude ... deerfoar stounden um 
ju  Pracht  tou  bewunnerjen  Ls105.  [Dät  doo 
Grummelschuure]  in  de  Smeeltid  nit  as  in 
normoale  Tiden  foar  de  Wäästfoan stounden 
bleewen  Ls95.  Ju  [Iere]  is  an  mi  hongjen 
blieuen  Ls347.  Doo  stounden  bliune  Räste 
[wuden deellaid] Ls111. Deer is n Bälte hier 
hongjen bliuen [fon doo Pommern] B15.14S.
2b.  Vaux.  &  bi-: Doo  blîûe  foar  t  Huus 
bistounden  M3.115S.  Wilst  [hi]  ap  e  Steede 
bisitten blift M3.115S. Doo häu di Schouster 
him mäd  dän  Hoomer,  dät  er  dood  bilääsen 
blêû  M3.159S;  Ss129S.  Mäd  säks  Wuchtere 



bleeu  er  doo  bisitten  B23.15S.  Doo  Unkele 
doo der uurich wieren, deels 'bleeueñ se in doo 
Huuse bihongjen B23.20S. Fgl.  oldb.  begaan 
bliwen 'gehend bleiben' usw.; Reduplikation?
3. & Adj.: [Doo Imen] nieme ju Muur in de 
Midde, dät se woorm blift Ls101. [Doo Meere] 
sunt  bi  de  Foanbildenge  loange  wai  eepen 
bliuen  Ls89B.  Hi  moast  uk  je  eerelk  'blüŵe 
B11.25S.
4. & Präp., Adv. usw.: Doo Wuchtere ..., doo 
'blîûe in t Huus M3.91R. Soo waas t ... un doo 
blêû t uk noch soo bit ... M3.186S. Hi schul 
man noachich ap t Säärkhoaf gunge, un 'blîûe 
deer tou mäiden ädder M3.51S. [Hi fuur mäd 
Schip,]  as  Määme  un  Wiue  in  Huus  blîun 
Vk222U. Snoagens blift deer ja neen Fäi in de 
Weede  St6.18R.  Dät  waas  un  blef  umsunst 
St6.44R.  Doo  Seelter  blewen  ...  noch  an  t 
Eedgreeuen Ls94 li. Kum tourääch un bliu bi 
mi  Ls78po  R.  Doo  Floaksbuunde  moasten 
gans unner Woater bliue Ls106. [Mäd Fugel-
schjooten] dan blüft neen oold Wiu bi de Pot 
St4.2.10. Bliu hier man, ik kuume fluks wier 
B3.20U. Ju bleeu tou de Middai B3.21U. Doo 
is  er  twäin  Deege  in  Huus  bliuen  [foar 
Kroankhaid]  B4.23  U.  [Di  ooldste  Suun]  di 
bleeu  je  ap  e  Steede  B15.13S.  N  grooten 
swotten  Huund  un  di  häd  bi  him bliuen  bit 
Roomelse B19.17R. Ik koom nit ätter Huus, ik 
moast deer man 'bljuŵe  B23.28S. Blieuwet ji 
hier  bute  Sv81U.  Un  soo  'bliuet  dät  dan 
B30II50S.
5. & Froagewoude: Wier [joo] 'blîûen sunt, dät 
weet  me nit  M3.80S. Wi mouten daach sjoo 
wier  us Käärele 'blîûe M3.85S. Wier hi  wäil 
soo loange blifft? Ls78poR.
6. Part.  präs.: Dan  baue  ji  jou  ne  bliuende 
Woonenge in dän Heemel Ls15 li. Bliuwende 
Juugend Ls51li.
7. sein (lassen)/ gewurde (litte)/ (lea  ve off).   Di 
Düüwel  ...  kwied:  "Nu  sloo  uk  dän  fjooden 
[Sleek]."  Di  Mon  kwied:  "Dät  läit  ik  bliue" 
Mt71 blei  ben.   [» stounde].
8. (irgendwo)  sterben/  (earne)  stjer  re/  die   
(somewhere). Hi is ap e See blíeuwen Fo155R; 
Di is ap t Woater bliuen B87I45U.
9. damit aufhören/ dêrmei ophâlde/ stop with. 
Un  dan  blůft  et  nit  bi  een  Glääs  Bjoor 
B17.19S.  [Dän  Hoangst  wollen  wi  nit 
sloachtje]  un  deer  blift  et  bi  Sv84U  dabei 
bleibt es. 
deerbi  bliue daran  festhalten/  dêroan 
fêsthâlde/ stick to. Deer schul hi man bi 'blîûe 
M3.62S.  Dan  kweede  ik  immer  un  bliue 
deerbi: ... St2.2.10. Du moast [bi t  Fertällen] 
immer  bi  doo  oolde  Huuse  bliue  B11.31R. 



"Toufoarne", wan du bi t Oolde bliue wolt B15 
.30S.  "Dät  is  nit  weer!"  [Hi]  blif[t]  oawers 
deerbi  Mt76.  Ik  bän  der  oawers  immer  bi 
bliueñ [dät ik "per Sie" boalde B71I5S. Doo10 

kon dät je je aal bi bliue B101I30R.
Komp.  ap-,  bääte-,  buppe-,  ou-,  tougong-, 
tourääch-, ut-, uur-, uurich-, wäch-. 
Et. afr. (bi)lîva Ef. Q = 2 (bleeu..).
Bloage  -n m.  ['bl :ĝə]  ɔ Bub/  rakkert,  oes  ter/   
brat. Sukke  Bloaĝen  toanke  deer  nit  um 
No56R  junge Wänte. Sukke Bloagen, konnen 
se sik wät bi fermoakje No70R (Bäidene doo 
dät Ies stukken trappelje). Sukke Bloagen [doo 
in uur Ljudens Auto wächfiere] No72R. 'Bloa-
ĝen  dät  sunt  Bäidene:  "Wät  wollen  doo 
'Bloaĝen hier al wier" B130I45U.
2. dummer  Mensch,  Dummerjan/  domkop, 
blockhead Fo82R. Et. ndl. blaag. 
bloange » beloange. 
Bloasebal║ch -ge m. ['bl :zəbalx]  ɔ Bla  se  balg/   
balge,  pûster/  bellows $B44I  45R,  B157U; 
bláezebalg  M2.82S;  Bloazebalch  Fo82R; 
'Blaaŝebalch  B95S,  B166I  65S  [» 
Wiendmotor]. 
Doo  Smiede,  doo  hieden  n  'Bloaŝebalch, 
[wiermäd]  joo  Luft  ounprässeden  in  t  Fjuur. 
Un uk je doo Oargele in e Säärke, doo hääbe 
uk  'Bloaŝebalĝe  heeten  B43II60R  m.  [Di 
Smid;] foar dän Kriech look hi noch mäd dän 
'Blaaŝebalch  B95I40S.  [Wan  di  Smid]  dät 
Iersen  deroun  statte,  dan  geen  hi  mäd  n 
'Bloaŝebalch an t luken, un pustede dät Fjuur 
wier tougong B157I30U.
Bloashouden -e *n. ['bl :sh uden] ɔ ɔ Horn (zum 
Blasen)/  hoarn  (om  te  blazen)/  horn,  bugle. 
Immer näie Seeken wuden häärstoald, as Blas-
houdne Ls80li [in ju Brongsetid],. 
bloas║je  -et  -ede  -ed Vi.  ['bl :zjə]  ɔ blasen/ 
blaze,  blieze/  blow Sw25,  P12,  B43II60R; 
bláezje  M1.201S  auf  einem  Horne  blasen; 
'blåzje  M1.201R;  blâsjen  Mö13U;  blâsjə  Ef 
[=Ef200S]; blå:zjə Ma28RU; blêzjə Ma28S, ?
B43R;  blasje  Ls241;  blaasje  P12;  'bloasje 
B43R; bloazje Fo28R &Bs; Prät. 3. blâsdə Ef 
Part.  blâzəd  Ef;  blaased  B92fS.  Ger.  tou 
blaasjeñ B29II40S [» Dons 2]. 
Doo litje Ljude sunt deer nit foar, dät se doo 
Groote in n Iers 'blåzje, man dät se oarbaidje 
M3.143spS;  blåsjə  Br236R.  Tuutjen  un 
blaasjen Ls73. Ap n Houden 'bloaŝje B43R.
2. heulen [der Sirene]/ gûle [fan si  re  ne/ howl   
[of  siren]. [Bi  t  Bäistewoarjen  in  de  Foan]: 
Man kud ju Ticheläi wul bloaŝjen heere, wan 
doo Fieräiwend hieden. Dan hiet dät: "Wan ju 
Ticheläi  'bloaŝet,  dan koast  du wul  mäd doo 
Bäiste kuume B171I15R.  



Komp. ap-, ien-, tougong-. Et. "Lehnformen" 
Ef200,  fgl.  mnd.  blasen; bleesje  fgl.  wfr. 
blieze. 
Blöid [bl yd]  ɶ [Schlachtgewicht?]/  [skjin 
gewicht?]/  [pure  weight?] ?B44I0R.  Trjoo 
fjauerhunnert  Puund wieren [doo Swine] dan 
uk sweer, in Blöid B34II60U. 
blöidich » koold-. 
blöi║e  -t  -de  -d Vi.  ['bl iə]  ɶ blühen/  bloeie/ 
bloom, blossom Ls282, Sw25,  Fo [=Fo82R], 
Sv148U,  Ss184R;  blója  He230  R;  'blôîe 
M1.195S [ôî]; bloien, blöien Mö13U; bloiə Gr 
[=Gr1323];  bl :jə  Ma29  RU;  blûjə  Ma29S;ɶ  
blöüje  Ls32;  blöije  Ls241;  bluie  B15.38S; 
blùie  B22.27S;  blooje  B29I40S,  B133II5S; 
bluie  B15  .38S;  blooije  Sv148U,  Ss184R; 
bluuije Ss184S.
Präs. 2. bloist Gr; blöist Fo; 
3.  blôit  M3.145S;  blö:it  Br274R [öi];  bl :iətɶ  
Vk207R  [»  Blossem];  blöüt  Ls  32;  bluit 
B15.38S; blöit Ls101, Fo, B86bU.
Prät. bloidə Gr; bluide B15.38S; blöide B4.9U, 
Fo.  Pl.  blöüheden  Ls342;  bloiden  St2.2.1; 
blöiden Fo.
Part. blójen He; bloid Gr; blöied Ls151; blöid 
Fo.
Ger.  tou  blóien  M3.138S;  tou  blöiden 
B21.20U. Dät Bloijen Ls138 [» ripje].
1. &  Subst.: Dät  Frantsoosenkruud  blöüt 
lustich  fääre  Ls32.  [Deer]  blöije  doo 
Appelboome al Ls138. Di wite Kleeuer ... häd 
blöühed  dän  ganse  Sumer  Ls151.  Foar  doo 
Imen waas et ju fluchste Tid, ju Boukete, wan 
ju  dan  blöide  B4.9U.  Di  Kleeuer  bluide 
B15.38S. 
2. &  Verb: Wan  de  Boukete  un  de  Heede 
ounfangt  tou  blóien,  dan  ...  M3.138S.  Man 
duurt nit een Jier [dät Frantsoosenkruud] wier 
blöüje  läite  Ls32.  Di  noch  neen  Floaksfäild 
blöühen blouked häd,  [di  kon sik  dät  sljucht 
foarstaale] Ls105. Wan de Heede 'blöieñ diede 
B31II30U.  Normoalerwise  mout  di  Roage 
'blöie Anfang Moai B103I55U.
3. &  Adv.: Deer  waas  noch  een  Soarte,  dät 
blöide  jeel  B32II40U.  [Dopheede]  blöüt  wät 
eer  as de Risheede Ls14. Et rakt  uk Plonten 
doo  immer  blöüje  Ls  101.  Di  Kleeuer  kon 
wunnerboar bluie B15.38S.
4. Part. präs.: bluuijende Tg88.199S [»  wülde 
Aate].  Blôində  Bloume  Gr1338  blühende 
Blume. Häärstfroaste  sunt n Gefoor foar dän 
kinjenden  un  blöühenden  Roage  Ls138.  Ju 
wide blöinde Heede Sk84poR. » blaublöiend.
5. gedeihen/ tiere/ prosper. [Dät Ungluk] blôit 
M3.145S. [Dät] is n rik un blöühend Klaaster 
Ls164li.



6. schlecht  schmecken  (vom  Regenwas  ser)/   
raar  smeitsje  (fan reinwetter)/  taste  nasty (of 
rain-water). In Sumerdai dan blöit dät Woater 
wäil, in de heete Tid. Dät Rinwoater dät blöit 
dan ..., dät is nit goud tou un smoaket nit goud. 
Sun Bismoak is der dan oun, maastens soo de 
Huundsdeege B86 I25U. Fgl. gron. bluin.
Komp. ap-, fer-, ut-. Et. afr. blôia?; fgl. Ef209. 
blöimed *-e Adj. ['bl yməd] ɶ geblümt/ blomd/ 
flowered  (design) Fo82R  &Bs;  bloumt, 
ĝe'blöimt B76II35U. N ĝe'blöimtet Klood B76.
Blöimte f.  ['bl ymtə]  ɶ Pollen,  Blü  ten  staub/   
stomoal, blommestof/ pollen Sw25, B43II60R 
f. [bolde ööi], Fo82 f.; Blöümte Ls; 'Blöimke 
B43R. [Doo Imen sunt] bi goud Weeder flitich 
an t sammeljen fon Hunich un Blöümte Ls103; 
101. [Bi läip] Weeder kuden doo Imen in de 
Häärst  man  min  Blöümte  (Pollen)  ienhoalje 
Ls151.  Doo  Imen  hoalje  dät  in  de  Foarjier, 
'Blöimte B43R. 
Et. *blôm-iÞja, "wät tou n Bloume heert"? Fgl. 
Kluge 1926, 37; uk mnd. blomet? 
Blöite  -n f.  ['bl ytə]  ɶ Blüte/  bloei/  flo  wering   
Sw25,  B116I25U,  B44I40R  [doo  ~,  » 
Blossem],  Fo82R,  B126II60U  [»  befoar]; 
'blôîte  M2.82S  [ôî]  die  Blüthe,  das  Blühen; 
blöite Ls282; Bluite B15.38S, B133aS; Blùje 
[oi], Blüüte B22.27S. Pl. Blöiten B116U.
Doo  Boome  stounde  in  doo  'blôîte  M2. 
Wiuljude  ...  in  de  Blöüte  fon  hiere  Liuend 
Ls53li  //  flower. Boukete  ...  keem  ädder  in 
Blöüte Ls95; 100. Et waas n Lust [ju Boukete] 
in fulle Blöüte tou sjoon Ls95. [Doo Tuffelke] 
ferfuulden  al  foar  de  Blöüte  Ls48.  [Stikele 
moast steete] foar de 'Blööite B133II10S.
2. Blume / bloeisel/ blossom No136R. Kanne 
kon  me  [ju  Plonte]  licht  an  de  wite  Blöüte 
Ls15. [Dät koolde Weeder] hied doo Blöüten 
ferduurwen  Ls151.  Doo  Blùje  is  giftich 
B22.27S.  Stikele  hääbe  gans  fine  Blooien, 
Bluuiten,  Bluuten,  Blüüten  B133II5S.  Ju 
Blöite waas al oufaalen No77R [fon doo Appe-
le]. » Blossem. Komp. Boukete-. 
Blöitenfaawepracht f.  ['bl ytnfa:vəɶ praxt] 
Blü  tenfarbe  pracht/  kleure  pracht  fan  'e  bloei/   
blaze  of  colours  of  flo  we  ring.   Mäd  ju 
Blöütenfawepracht  waas  et  foarbi,  [wan  et 
neen Imen moor roate] Ls98. 
Blöitenpracht f.  ['bl ytnpraxt]  ɶ Blü  ten  pracht/   
bloeiselpracht/  splendour  of  flowering. Ju 
Blöütenpracht  geen  in  n  Oktober  tou  Eende 
Ls138. 
Blöitenstoaf m.  ['bl ytnst :f]  ɶ ɔ Blü  ten  staub/   
stomoal/  Pollen. Doo  Pollendoppe,  doo  mäd 
swäiten  Blöütenstoaw  ...  fulmoaked  sunt 
Ls102; 103. » Blöimte. 



Blöitermin -e *m. ['bl yt rmin]  ɶ ɛ Blüh  ter  min/   
bloeiperioade/ flowering pe  riod.   [Dät Klimoa] 
kon  ap  doo  Blöütermine  Ienfloud  hääbe 
Ls101. 
Blöitetid  *-en f.  ['bl ytətid]  ɶ Blüte  zeit/   
bloeitiid/  flowering-time;  flou  rishing-period.   
[Dan kud weese dät] mäd aan Noacht Froast 
de ganse Boukete wääge waas, in de 'Blöitetid 
B32II50U. Joo hääbe [hier] in de 'Blöitetit [fon 
de  Schipsbau]  trättien  Hällengen  häiwed 
B17.30U. 
Blok  -ke m.  [bl k]  ɔ Block/  blok/  block;  log 
Sw25, B116II35U  einen Block wo man Holz 
auf  kaputt  macht, Fo82R;  blok  M2  .82S, 
Gr1385R, bl k Ma29RUS. Pl. 'blôɔ ke M2.82S 
nur vom Holzklotze. 
Uur Stok un Blok M2.63 S  *[über alles her]/ 
*[oer alles hin  ne]/ *[across everything].   [Wät 
is] soo rund as n blok M3.73rlS (n Sies). [Joo] 
wülen ins Holt soagje, [man kuden dän Blok 
nit  ap  dän Soagebuk krige;  doo boonten joo 
Okke] ap dän block fääst [un lieten him fon t 
Huus rulje:] bolde  Okke buppe, bolde Blocke 
buppe  Br248  humR;  blócke  M3.143S.  Dan 
wuden doo Blokke looshauen un dan ron  dät 
Schip häärunner  [fon de Hällenge]  B21.20U. 
Komp. Holt-, Steen-.
2. Gehäuse (vom Flaschenzug)/ katrol/    pulley.   
Doo  Taue  ronnen  soo  truch  'Blokke.  Dät 
wieren runde Blokke, wier me doo truchluken 
diede B34I0U [ap t Sailschip].
3. Kreuzstich/ krússtek/ cross  -stitch.   Pl. blócke 
M3.92R [» Bloklättere].
4. Ackerstück/ stikje bou/ small plot (of field); 
M2.82S  ein  kleiner  Acker  Baulandes; Fn175 
ein  kleines  durch  Gräben  umschlossenes 
Ackerstück,  be  sonders  auch  ein  quer  vor   
anderen  lie  gendes  und  somit  zum   
"Abschlusse" dienendes Stück. Fgl. FN Blok, 
Blooke.
5. n. Futtertrog/ trôge/ manger, trough B116U 
Ein  Trog  wo  die  Schweine  drin  gefüttert 
wurden, Fo82R  n.,  B152  II50S.  Pl.  Blokke 
B116U.
Doo  litje  Faargere  doo  krige  dan  sun  litjet 
Blok,  wier se wät  ounkrige;  dät  is  dät  Blok. 
Doo hieden fröier uk wäil wäkke ut een Stuk, 
oawers maasttid [waas] je unner n Boudem un 
dan koomen deer  Sidstukke deran.  Dät  waas 
uk n Blok B76II30U. Us Määme häd iuen doo 
Swine wät in t 'Blok oun geeten B116 II35U. 
Dät  is  n  Blok  wier  doo  Swine  ut  freete,  n 
Troach B156II15U. 
Komp. Faarger-, Katte-, Swine-. 
Et. afr. blok. 
Bloklättere  - *f.┼  ['bl kl tərə]  ɔ ɛ ge  stick  te   



Buchstabe/  benaaide  letter/  embroidered 
letter ?B44II35R.  [Doo  Wiuljude  drugen 
wätseldeeges] n Hoamd mäd Boomkelättere af 
blóklettere; as dät oolde Woud is, umdät doo 
Boome  un  Noome  ut  luter  Blokke  moaked 
sunt M3 .92R; M2.84S. Joo hieden n Hoamd 
[mäd] hiere Noome mäd blókletərə deroan Sa 
373R.  Oben  am Halse  zu  beiden  Seiten  des 
Brustschlitzes  befanden  sich  klei  ne   
Baumstickereien,  darunter  in  "Blocklettern" 
die  Anfangsbuchstaben  des  Tauf-  und 
Familiennamens und das Jahr der Geburt oder 
Hochzeit Br143. Et. fgl. ndl. blokletter "Block  -  
buch  sta  be".   
Blokmäälne - f. ['bl km :lnə] ɔ ɛ (Art) Wind  was  -  
sermühle/ (soarte fan) wet  ter  mûne)/ (kind of)   
mill (for drainage). Deer studen fröier Woater-
määlne,  sukke  'Blokmäälne  un  Wierk  un 
pumpten dät Woater noch häärut wät der noch 
waas B31I60U [iendiked Lound]. 
Blombe -n f. ['bl mbə]  ɔ Plombe/ leadsje/ seal, 
lead. [Di  Dreeguner]  hied  dan  de  Määlne 
[=Säddene] fäästsät mäd 'Blombe deerap, un ... 
ju moast der dan uk je aape bliue. ... Dan häd 
hi ju Blombe dan noch wier soacht B6.11R [a. 
1914-1918].. Ap doo Säddenen wuden Blom-
ben  aptaid,  dät  man  deer  nit  moor  mäd 
säddenje kude Sv139U Plomben. 
blond -e Adj. [bl nd] ɔ blond/ ljocht, (fan hier)/ 
fair,  light,  blond; bl nd  Ma29RUS.  Hi  waasɔ  
blond un elegant klooded Ls122li. Doo Fräisen 
sunt  blonde,  man  dät  rakt  uk  moal  roode 
St2.2.3po.  Doo  groote  blonde  Moanskene 
St3.3.9. Komp. rood-. Syn. ljoacht, jeel. 
blonk -e Adj.  [bl ngk]  ɔ blank/ blank/  [blank] 
M2.12S, Nw126R2,S, Ls241, Sw 25; bl╦ngk 
Gr1385R;  bl ngk  Ma29RUS;  bloank  Ls288,ɔ  
Fo82R.  Kompar.  bloanker,  Sup.  (am) 
bloanksten Ls288.
1. rein/  skjin/  clean. [Doo]  noom  hi  sin 
Taaskendouk um doo Gleese in dän Bril blonk 
tou moakjen Ls18. » scheen.
2. glatt/ glêd/ smooth. [Hi] geen ätter t Ies wai, 
wil hi deer n blónken Foutbeen hiede M3.165S 
[tou donsjen]. [Hi täiwde ap dät Wucht mäd] 
blonk wiksede Schoue Ka63.  Dan hieden wi 
sun gansen finen [Bäärsel] tou 'blonk moakjen 
B146I30R [Schoue]. » glääd.
3. glänzend/  glânzgjend/  shining. Di  Koaie, 
dän  man  alle  Deege  brukt,  is  immer  blonk 
Ls58li. Blonke Stäilhälme Ls207li [» blinkje]. 
» glansje.
4. bar/ baar/ ready. Blonk Jäild M2 .115S bares 
Geld. Fluks  schit  [di  Hoone]  di  een  flugge 
blónke Dukoate M3.23S. » boar 1.
5. hell/  blinkend/   bright. Dät  blonke  Sound 



fon doo Oailounde St3.2.4li.
5a. klar/ helder, klear/ clear. Oafter waas dät 
[Woater ut n Sood] nit blonk genouch Ss161 
klar. Moarten doo fluch schier un blonk wieren 
Ss175S [» Moartenhunich].
5b. sauber/ skjin/ clean. Wan man in n tännen 
Tierm ounpustede, dan kud me sjoo, af hi gans 
bloank waas Ss168S sauber.
5c. dünn [vom Tee]/ slop [fan tee]/ weak [of 
tea]. Bloañken  Tee  No91S,  B130II10U, 
B152II50S.
6. überschwimmt/  ûnder  wetter/  inun  dated.   
Doo Nieden sunt  uk noch wäil  blonk foar  n 
poor  Deege,  man dät  Woater  lapt  gaau  wier 
wäch Ls51. » plas.
7. nackt/ neaken/ naked. [Dät Wucht] waas uk 
moal bloank mäd us in t Woater geen Sv55U 
nackt; 102. » bloot1 1, noakend.
8. unverhüllt/  net  bedutsen/  naked. Älk  fon 
him  hied  n  blónken  Soabel  in  e  Hounde 
M3.105S.
blonken Sukker Kandizucker/ sûker  klûn  tsjes/   
sugar-candy; bloanken Sukker Fo82R.
Komp. Blitse-. 
Blonke n.  ['bl ngkə]  ɔ Glanz/  glâns/  gloss, 
shine; Bloanke Fo82R & Bs. 
Blonkegaid f.  ['bl ngkəĝaid]  ɔ Blankheit/ 
blankens/ whiteness Bloankigaid Fo82R.
blöö » blood. Et. ndl. bleu? 
blood  -e Adj.$  [blo:d]  blöde/  dom,  ûn  wiis/   
stupid Sw25, $B43II60R; blôed M2.12S; blö: 
M2.12U;  'blööde  B4U;  blööd  B46U.  Sunne 
'blööde [Gränse] as se moaked hääbe, [twäärs 
truch Berlin].  Dät is  je gans blööde B4.33U. 
[Deemlich,] dät is n blööd Woud; n Moanske 
di blööd is B46I15U. » dum. 
Bloodegaid f.  ['blo:dəĝaid]  Blö  dig  keit/   
dommens;  skrutenens,  bleuens/  dense  ness;   
shyness; 'blôedîĝĝeid  M2.82S;  'blö:dîĝĝeid 
M2.82U. 
Bloodsin m.$ ['blo:ts n] ɩ Blödsinn, Dumm  heit/   
dommens, ûnwizens/ stupi  di  ty.   Di Kriech, wät 
waas  dät  n  'Blöötsìn  B4.33U.  [As  Bäidene] 
hääbe  wi  n  Masse  'Blöötsìn  [moaked] 
B17.37U.  Ik  hääbe  dät  immer  foar  'Blootsìn 
hoolde moat B90I40S. » Dummegaid. 
blöökje l. bölkje. 
bloot1 -e Adj.  [blo:t]  bloß,  nackt/  bleat, 
neaken/  bare,  naked Sw25,  B,  Fo82R;  blôet 
M2.12S;  blôt  M3,  Mö13U  bloß, Gr1387R 
bloss, Ma28RUS nackend, bloß; blot Ls; blood 
B15.46S.
[Deer]  stud  dät  Foulk,  mäd  bloten  Kop 
Ls132li. Us bloote Häid Ls331li [» beschine]. 
Mäd  de  bloote  Iers  [in  de  Banneetele] 
B43II60R. » noakend.



2. unverhüllt/  net  bedutsen/  un  co  ve  red.   Dät 
blote Swäid Ls132li. Doo Stonnere studen nit 
'bloot  ap  de  Gruund,  doo  wieren  je 
unnermuurd B11 .39R.
3. arm/ earm/ poor. Dan waas hi [dät aal] loos 
un  waas  äärm  un  blôt  M3.42S;  168S.  Doo 
Moanskene doo uurich bliuen sunt [ätter dän 
Floud] sunt äärm un blot an allen Ls197li. [Wi 
hääbe dät Elektrisk umsunst krigen, man] doo 
wieren wi uk blood, ni B15.46S. 
mäd  bloote  Fäite barfuß/  bleatfoets,  mei 
bleate  fuotten/  barefoot. Médde  'blôete  'fête 
M2.10S; bloote  Föute Dw9R1, Blotefäite  R2 
m. bloote Feeite U, blote Feïte S. [Deer kust] 
bolde mäd bloote Fäite nit truch, [soo schäärp 
waas dät Gäärs] B32II40U. Fröier wud ja aal 
ap bloote Fäite ronnen B44I45R; B22.33S. » 
boarfouts.
Komp. splinter-. Et. afr. blât. 
bloot2 Adv. nur, bloß/ mar, allinne mar, inkeld/ 
only;  merely Sw25,  B3.11  U,  B11.26R, 
B15.7S,  B17.9S,  B19.13R,  B33II20R, 
B44I60R, Fo82R nur; blôt Ma28RUS nur; blot 
Ls; blood B5.31U, B22.25S, B30II43S; bloots 
B4.8U,  B15  .11S,  B20.9U,  B22.17S;  blůs 
B34I70U; bloos B alg., Mt7, Sv39U, Ss110S 
[< man M3.47S]..
1. & Subst.: [Hi häd] blot een Schäip an Fäi 
Ls22.  Joo  hieden  blot  aan  Wänt  Ls36U. 
[Fröier]  hieden se bloot dän Wiend [foar dät 
Määlnjen] B11.26R. Deer bleeu bloots n Huus 
B15.11S  [doo  Moanskene  wieren 
wächleeken].  [Deer  waas]  blood  Baulound 
B22.25S. Dät Lound deer studen bloot Eekene 
B33II20 R. Doo Poade deer kud bloots n Fout-
gunger  loope  B20.9U.  Du  wült  bloots  doo 
Noomen wiete B22.17S.
2. & Pron.: Doo oolde Seeken, doo bloot 'wi 
nit moor soo kloor hääbe B3 .11U [wi jungere 
Ljude]. Däälich brukt me 'bloos man Stikstof 
B119II15U.
3. & Verb: Eenige Plonte hunigje blot bi heet 
Weeder Ls99. Ik reet ja bloos [un daach fäl ju 
Wääse ume] B3.6U. Di Foan waas lik, bloos .. 
n  Hoangst  kud gans  wächsakje  B23.30S.  Di 
Plouch kipt dät deer bloos soo oun B36I65R.
4. & Adv.: Hi häd dät blot ferkierd  oungripen 
Ls24U. Waas ik blot nit soo oold Ls25li. Wan 
di Koaster blot nit soo näischierich waas Ls49. 
Aan  duurt  sik  blot  Snäiwends  schääre 
Ls346[swotte  Kunst].  Wi  hieden  dan  bloos 
iuen  disse  Prässen  B15.36S.  [Di  holtene 
Plouch] is bloot sun bitjen Iersen oan weesen 
B19.13R. [Doo Näppe sunt] bloos ma[n] foar t 
Butere moakjen B44II25R.
5. &  Präp.: Noomen  doo  blot  tou  n  Un-



nerscheed tjoonje Ls13. Bloots foar de Fabrik 
[wäd hier noch Eed greeuen] B4 .8U. Hi häd et 
goarnit tälle kud, sien Jäild, dät häd er blooŝ 
wain, bloot ap e Wächte krigen B15.7S. 
Q = 4 (bloot) + 2 (blot). Et.nhd. bloß + bloot1?
Bloote m.  ['blo:tə]  der  bloße  Hintere/  de 
bleate,  it  bleate  gat/  the  naked  bot  tom.   [Dät 
Wucht hied] mäd de Bloote in de Banneetele 
seeten Ls307; mäd de bloote Iers B44II60R. 
blootefäitens Adv.  [blo:tə'f itəns]  ɛ barfuß/ 
bleatfoets/  barefoot. Soo  Midde  April,  dan 
floogen  der  doo Hoose  un  doo Hoske  in  de 
Äkke  un  dan  wieren  wi  bloote'fäitens 
B98I25R.
bloot║lääse  -lait  -laide  -laid Vt.  tb. 
['blo:tl :zə]  ɛ bloßlegen/  bleatlizze/  lay  bare. 
[Doo]  wuden  in  dät  Funnemänt  gewaltich 
groote  Steene  blotlaid  Ls50  [bi  t  Oubreeken 
fon de Roomelster  Säärke].  [Joo wieren an t 
utschachtjen,]  um  dän  Kalksteen  blot  tou 
lääsen Ls214li. 
blootspäil║e  -t  -de  -d Vt.  tb.  ['blo:tsp iɛ lə] 
bloßspülen/  bleatspiele/  wash  bare. [Di 
Schuur]  späilde  ...  dät  Boangelaise  bloot 
Ls223li. 
Blossem  -e m.  ['bl səm]  ɔ Blüte/  blossem, 
bloeisel/  blossom Sw25,  Fo82R,  Sb5R,  ?
B116I25U;  'blössem,  bléssem  M2.82S  f.; 
blossm Mö14U m.; blosm Gr1385R n.; bl smɔ  
Ma 29R m., U f.;  blÝsm Ma29S; blosme Ls 
241; 'Blösseme f. B65II55S [» Poaterskappe]. 
Pl. 'blösseme M2 .192 S [» Köike]; Blösseme 
B133S, Tg88 .199S. 
Doo  blésseme  fällene  fon  doo  Boome M3 .
11S. Wät häd di Boom n blossme Mö14U. Dät 
Säid  blöit  [in  Fräislound]  al,  wan  hier  noch 
min  blosəmə  tou  fienden  sunt  Vk207R 
[Imetucht].  Doo  Blösseme  [fon  n  Stikel] 
B133II5S.
2. Knospe/  knop  (fan  beam)/  bud  (of  tree) 
Fo81R.  Wan  n  Boom  blöie  wol,  wäd  ap 
Düütsk  wäil  Knospen kweeden,  doo  kuume 
dan un dät sunt [doo] Blósseme. Kut foar dät 
doo  Blöite  eepen  kumt,  dät  is  di  'Blossem 
B44I40R.
Et. fgl. engl. blossom M2, ndl. bloe  sem.   
Bloud1 n. [bl ud] ɔ Blut/ bloed/ blood Ls, Sw25, 
Fo82R; blód He230R, M2.82S, Ef236S; bloud 
Mö13U; blôud Ef236R, Gr 1222R, Gr1388R; 
blóûd Ef236U; bl :ud Ma29R; bl ûd Ma29U;ɔ ɔ  
blôud  Ma29S;  bloud  Ls241;  Blout  B34U, 
Ss168S [& Beschr.].
 Dät häd neen Flaask af blôd,
 un t däd daach alle Moanskene goud
M3.74rlS  [ju  Määlne].  Mäd  Goud  un  blôd 
M2.64S.  Toufuul  Meelken  rakt  blôd  M3  .



178spS.  Wäkker  Stok  wud  tou  Flaask  un 
blôud?  Br176R.  Dät  Bloud  rulde  him  truch 
doo Äddere Ls56li. Dät Bloud ron mi bääte ut 
de Häkke Ls107. Foar ju Fräiegaid kämpje ik 
jädden, uk mäd mien Bloud Ls133li. Di Foar 
liech in sien Bloud foar sien Huus Ls208li. Hi 
wude dul,  dät  Bloud steech him ätter  n Kop 
Ls348. [Ju Demokratie] waas doo Ljude al in 
Flaask un Bloud uurgeen St4.4.2. Blout koom 
deeroun B34II50U [in Roodwust].
2. Geblüt/  skaai/  descent blovd  Mö23U 
[Booge buppe ov]. Dät fräiske Bloud Ls11 [» 
kräägel]. N munter un gesuund Bloud is beeter 
as  Jäild  un  Goud  Ls43.  Di  Moorder,  di  us 
Flaask  un  Bloud  fon  t  Liuend  toun  Dood 
broachte  Ls132li  [us  Bloudsfründe].  Et.  afr. 
blôd Ef. 
Bloud2 -ere m.  [bl ud]  ɔ Tropf,  Schluk  ker/   
stumper,  siel/  poor  wretch Fo82R  armes 
Wesen, armes Geschöpf. Pl.  'blôdere M2.74S 
(von armen Leuten gesagt).
Doo äärme 'blôdere M2.82S. Dan proost [,] du 
äärme Bloud! Ls75tjU. Mi kon allerdings doo 
Bloudere Laid dwoo, doo an aal  soowät  wät 
bääte  us  lait,  neen  Scheeld  hääbe  B4.33U 
[a. 1940-45]. Oach, wät waas bi 'Blout meeger 
B99II  0R.  "Du  bäst  n  'Blout"  B169I50U 
(kroankelk,  bitje  tourääch).  "Wät  is  dät  n 
Blout"  wäd  dan  wul  kweeden,  wan  aan  nit 
gans fiks is B169U. Di waas doodwuurich, di 
Bloud No140R [n oolden  Mon].  Wät häd di 
Bloud wäil Pine Si88 .208poR. 
bloudäärm *-e *Adj. ['bl ud ə(r)m]  ɔ ɛ blutarm/ 
earmbloedich/ anaemic Fo82R.
2. sehr arm/ tige earm/ very poor Fo82R. 
Bloudäärmoud *f.  ['bl ud ə(r)m ud]  ɔ ɛ ɔ Blut  -  
armut/  bloedearmoede/  anaemia. Vitamin  B2 
hälpt jun Bloudärmoud Ls331 li. 
Bloudäddere  *- *f.  ['bl ud dərə]  ɔ ɛ Blut  ader/   
bloedier/  vein; Bloutäddere  B155  I50U 
(Äddere ap dän Ierm). 
Bloudbal  -e m.  ['bl udbal]  ɔ Blut  wurst  kloß/   
bloedwoarst-klute/  black  pud  ding;   'Bloudbaal 
B118U,  Fo82R  Kloß  aus  Schwei  neblut  und   
Roggenmehl. Pl.Bloudballe Ss168S Blutk  löße.   
Di 'Bloudbal, tou doo Bloudwuste kwieden wi 
'Bloudbał  tou.  Un  dan  in  e  Ponne,  dät 
smoakede  je  wunnerboar  B34  II50U.  "Wi 
hääbe sloachted, nu wollen wi uk n 'Bloudbal 
moakje." Dät wud dan mäd Roagenmeel [däin] 
un  deer  koom Annis  oun,  deer  koomen  dan 
Späkstukke  oun un dan  wud dät  mäd Bloud 
wud  dät  mee  anrüürd  un  dan  [wuden  deer] 
sukke  Balle  fon  moaked  un  dan  wud  dät 
seeden in e Pot. Moast je n Uure af twoo sjoo-
de,  wilt  je  Roagenmeel  dät  mout  je  loange 



sjoode. Kike, dan waas dät n 'Bloudbal. Wan et 
dan  koold  waas,  ätters,  dan  wud dät  fain  in 
Schiuen sniden un dan koom deer Späk in e 
Ponne,  deer  wud  dät  oun  brät.  Dät  waas  je 
äänelk  as  Brood [man]  dät  wud woorm iten 
B76II35U. Smäidens befoar wi ätter  Schoule 
geenen, koom ju Ponne ap t Fjuur: dät roat n 
poor Schiue fon dän 'Blooudbal B95I35S. Dan 
wud deer 'Bloudbal fon moaked, faine runde 
Balle B118I5U.
Bloudbläddere *- f. ['bl udbl dərə] ɔ ɛ Blut  blase,   
Quese/  bloedblier/  blood  blister;   'blôdbläddere 
M2.82S  die  Blutblase,  die  sich  wohl  an 
Händen und Füßen bildet. 
Bloudboan  *-e f.  ['bl udb :n]  ɔ ɔ Blutbahn/ 
bloedbaan/  blood-circuit. [Infektionen]  doo 
hiere  Gifte  ...  in  de  Bloudbaan  un  soo  in  t 
ganse Liuend ferdeele Ls137li. 
blouder║ch  -ge Adj.  ['bl udərx]  ɔ blutig/ 
bluodrich/  bloody Sw25,  Fo82R;  'blôderg 
M2.12S.  Hi  häd  ene  'blôderg  un  blau  sloain 
M2.64S.  Di  Lööwe  mäd  dän  spatteljenden 
Körper  in  sien  blouderge  Rachen  Ls54li. 
Blouderge Kriege Ls163 li.  Blouderge Spille 
Ls179li. 
Bloudferjooten n.  ['bl tfərjo:tn]  ɔ Blut  -  
vergießen/  bloedferjitten/  bloodshed. [Doo] 
Kristen hääbe uk al hiere Soabel in de Hounde, 
as  di  Befäl  ...  kumt:  "Hoold!  Neen 
Bloudferjoten!" Ls167li.
Bloudfinne -n f. ['bl utf nə]  ɔ ɩ (klei  nes) Blut  ge  -  
schwür/  bloedfin/  blood-ulcer Fo82R,  ?
B76II35U; Bloutfìnne B140I40R. Du hääst je 
n 'Bloutfìnne [an e Hounde] B155II40U  [Ge  -  
schwürart]. Et. mnd. vinne, ndl. vin 'Flosse'. 
Bloudgefäß  -e *n.  ['bl udgə'f s]  ɔ ɛ Blut  ge  fäß/   
bloedfet/  blood-vessel. In  de  Näkke,  wier 
groote Bloudgefäße lääse Ls139li. 
bloudgieri║ch  -ge Adj.  ['bl udgiər x]ɔ ɩ  
blutgierig/  moardsuchtich/  blood  -thir  sty.   Du 
naamst mi n bloudgierigen Roower Ls24li [di 
Wulf]. 
Bloudichel  -e m.  ['bl udixəl  ɔ Blutegel/ 
bloedsûger/  leech/  Hirudo  medicinalis; 
'blôdîchel  M2.82S  Blutigel; [bloud]igel 
Mö13U. » Bloudsuuger. 
Bloudkoarste*  -n f.  ['bl utk ə(r)stə]ɔ ɔ  
Blutkruste/ bluodrige koarste/ blood  crust.   Dät 
waas  'een  Bloudkrùste,  di  ganse  Woapenrok 
B3.25U. 
Bloudoarbaid *-e f. ['bl ud ə(r)baid]  ɔ ɔ blutige 
Arbeit/  bluodrich  wurk/  bloody work. As  ju 
Bloudorbeid  kloor  is,  lait  dät  Kristenfoulk 
maast dood Ls208li. 
Bloudooge  *-n *n.  ['bl udo:ĝə]  ɔ Blutauge  / 
kofjeblom/  .../  Comarum  palustre; Bloodoge 



Bo36 /Wetter ierdbei. 
bloudrood  -e Adj.  ['bl udro:d]  ɔ blutrot/ 
bloedread/ blood-read; 'blôdrôd M2.7S. Adj. f. 
bloudrode Ls109 [» Bast]. [Doo Fjuure] schine 
bloudrod jun dän dunkere Heemel Ls134li. 
Bloudscheeld  f.  ['bl utsxe:ld]  ɔ Blut  schuld/   
bloedskuld/  blood-guilt Sw25.  Joo  sjoo  dän 
Möärder  [un]  wieten  fon  ju  Bloudscheeld 
Ls133li. 
Bloudsfründ  -e *m.  ['bl utsfrynd]  ɔ Bluts  -  
verwandter/  sibbe/  blood-re  la  ti  ve;   Sw25; 
'blôdsfrîü:nd  M2.101S.  Pl.  blódfrjunda 
He230R  ///  bloedvrienden. Doo  Ljude  hääbe 
hiere  naiste  Blaudsfründe  foar  immer 
ferlädden  Ls197li.  Huunde  un  Wulwe  sunt 
Bloudsfrüünde Ls298. Syn. Fründ. 
Bloudspäien n.  ['bl utsp iən]  ɔ ɛ Blut  spei  en/   
bloedspuien/  spitting  of  blood; 'blôdspêen 
M2.82S.
Bloudspäienge  *-n  f.  ['bl utsp ingə]ɔ ɛ  
Blutspeien/  bloedspuien/  spitting  of  blood 
Fo82R Blutspeien, eine Krank  heit.  
2. Blutsturz/  bloedútstoarting/  hae  mor  rhage   
Fo82R. 
Bloudstöärtenge  *-n f.  ['bl utɔ st ə(r)tɶ ngə] 
Blutsturz/  bloedútstoarting/  hae  morrhage;   
'blôdstörtenge M2.82S. 
Bloudstroom* -e m. ['bl utstro:m] ɔ Blut  strom/   
fûl  útstreamend  bloed/  flood  of  blood. [Hi 
saach se] mäd doo Bloudströme hiere ... Seele 
apreeken Ls55 li. 
Bloudstuk *-ke n.  ['bl tstok]  ɔ blutiges Stück/ 
bluodrich  stik  klean/  bloody  dress. As 
Andänken hääbe ik dät 'Bloudstùk deer noch 
hongjen B3.25U [dän blouderge Waffenrok]. 
Bloudsuuger  *-e m.  ['bl utsu:ĝər]  ɔ Blut  egel/   
bloedsûger/  leech/  Hirudo  medi  ci  nalis;   
[bloud]sûgger  Mö13U;  bl :udɔ sûgř  Ma29R; 
bl ûdsûgř  Ma29U;  blôudɔ sûgř  Ma29S. 
'Bloutsuger ..., doo häd me ja fröier in Aptäike 
koopje kud. Doo schällen je ful foar Rheuma 
un soo goud weesen hääbe B44I45R. 
bloudwoorm  *-e *Adj.  ['bl udvoə(r)m]ɔ  
blutwarm/  bloedwaarm/  blood-warm. Dan 
mout  dät  Bjoor  sooloange  stounde,  dät  et 
molk- af blôudwôrm is Vk219R.
Bloudwülge  -ne *f.  ['bl udwylĝe]  ɔ Kor  nell  -  
kirsche/ giele kornelle/ yellow Cornel/ Cornus 
mas. Goude  Hunichplonten  sunt:  ... 
Bloudwülgene (Cornus mas) Ls98. [Filicht eer 
Cornus sangui  nea,   fgl. bloudrood]. 
Bloudwust  -e f.  ['bl udvost]  ɔ Blutwurst/ 
bloedwoarst/  black  pudding Ss168S.  Pl. 
'Bloudwùste B34II50U [» Bloudbal]. 
blouked Part. » sjoo. Q = 1. Et. afr.  [bi]  lôkia   
Ef132, fgl. engl. look. 



Bloume1 -n f. ['bl umə] ɔ Blume/ blom/ flo  wer   
Sw25,  Al35R;  'blôme  M2.82S;  bloume 
Mö13U,  14U  Blüte; blômə  Ef232S;  blôumə 
Ef232RU,  Gr1222,  1388R,  Ma29S;  bl :uməɔ  
Ma29R;  bl ûmə  Ma29U;  bloume  Ls241;ɔ  
'Blooume  B13.41R;  'Blöime  B60  II55tS.  Pl. 
blòme  He111R;  bloemen  LcR;  'blôme 
M3.107R;  blôumn  Ef232RU;  blôumə, 
blôumən  Sa373R;  blôumə Gr1338;  Bloumen 
Ls230, Ss188R; 'Blooumen B17 .12S; Bloume 
Ss188S.
1. &  Subst.: N  Kroune  fon  'blôme  un  Ile 
M3.107R [» Moaiboom].
2. & Verb.: Neen bloume doarste ik mi plukje 
St.6.34R. Doo Bäidene stopje am ljoosten älke 
Bloume  in  de  Mule  Ls230.  Doo  litje 
Blooumen, doo in Moai blöie B22.27S.
3. & Adj.: [Joo drugen] n gräine Kappe mäd 
gouldene  blòme  He111R;  blôumə  Sa  373R; 
bunte  'blôme M3.92R. Wan bi heet Sunschin 
Weeder  doo  Bloumen  wid  eepen  wieren, 
[dan ...] Ls105.
Komp. Buter-,  Goartje-,  Hoangste-, Huunde-, 
Klokken-,  Kuu-,  Marien-,  Pingster-,  Pot-.  Et. 
afr. blôma Ef. 
Bloume2 » Floume. 
Bloumeduust  *-e m.  ['bl umədu:st]ɔ  
Blumenstrauß/ bosk blommen, rûker/ nosegay, 
bouquet; 'blômedûzd  M2.92S;  Bloumendrust 
Si88.205R.. 
Bloumenduft  *-e m.  ['bl um:doft]  ɔ Blu  -  
menduft/ blommerook/ scent of flowers Ls105 
[» anlokje]. 
Bloumenfäild  -ere n.  ['bl um:f ild]  ɔ ɛ Blu  -  
menfeld/ fjild blommen/ field of flowers. Doo 
Bloumenfäildere [fon blöiende Boukete] Ls95. 
Bloumenkop  -pe *m.  ['bl um:k p]  ɔ ɔ Blüten  -  
kopf/ kroan fan blom/ corolla. Mäd wit Sound 
moakeden  se  Bloumen,  fon  sukke 
'Bloumeñkoppe  B47I50U  [straid  ap  n 
steenenen Foutbeen]. 
Bloumenmeer *-e *n. ['bl um:meər] ɔ Blu  men  -  
meer/  see fan blommen/ sea of flo  wers.   [Me 
wunnert  sik,]  twiske  doo  Heedefäildere  sun 
groot Bloumenmeer tou sjoon Ls95 [Boukete]. 
Bloumenplonte -n *f. ['bl um:pl ntə] ɔ ɔ Pflan  ze   
(mit  Blumen)/  plant  (mei  blom  men)/  plant   
(with  flowers). Bloumenplonten  [sunt]: 
Häärstastern [usw.] Ls99li. 
Bloumenpot -te m. ['bl um:p t]  ɔ ɔ Blumen  topf/   
blompôt/  flower-pot; 'Bloumeñpot  B44I45R. 
[Me]  kon  flugge  Bloumen  in  de  Finstere  in 
fergouldede Bloumenpotte staale Ls21li. 
Bloumensoarte  -n f.  ['bl um:s ə(r)tə]ɔ ɔ  
Blumenart/ blommesoarte/ species (of flowers. 
[Deer woakse] wülde Bloumensorten Ls89B. 



Bloumenstoat  *-e m.  ['bl um:st :t]  ɔ ɔ Pracht 
(von  Blumen)/  blommepracht/  wealth  of 
flowers. Ferblöid  [is]  di  lääste  Bloumenstoat 
Sk102ApoR. 
Bloumenstruk  *-e *m.  ['bl um:struk]  ɔ Blu  -  
menstrauß/  bosk  blommen,  rûker/  nosegay, 
bouquet ?B44I45R.  [Joo  noomen]  n  goud 
Buund [fon ju Heede] as Bloumenstruk foar de 
Winter mee Ls14. 
Bloumenstruus  *-e m.  ['bl um:stru:s]ɔ  
Blumenstrauß/ bosk blommen, rûker/ nosegay, 
bouquet; Bloumeñ'strus B44 I45R. Hier rakt hi 
ju Hounde un dän Bloumenstruus un wonsket 
hier tou hiere tachentich Jier alles Goude Mt7.
Bloumentun  -e m.  ['bl um:tun]  ɔ Blumen  gar  -  
ten/  blommetún/  flower-garden Sw25; 
Bloumentuun Fo82R. [Deer stoant ju Schoule] 
mäd flugge Bloumentune Ls202 li. Dan hieden 
wi deer n litjen 'Blooumeñtun B6I35S. 
Bloumenwoase *-n *f. ['-v :zə]  ɔ Blu  men  vase/   
blommefaas/  flower-vase; Bloumenwaze 
Ss84S.
blubber║je  -t  -de  -d Vi.  ['blobə(r)jə] 
sprudeln/ boarrelje, buorrelje/ bubb  le.   Fo82R. 
» bruddelje. 
blussi║ch  -ge Adv.  ['bloz x]  ɩ mit  dic  ken   
Wangen/  mei  grouwe  wangen/  with  thick 
cheeks Sw26;  ?B44I45R;  blüzzüg  M2.12S 
vollwangig [züg].  Wät  is  di  blüzzüg  in  t 
Gesicht M2. » plussich. Et. ndl. blo  zend?   
Bluuse -n m.$ ['blu:zə]  Bluse/ blûze/ blouse. 
Bi  dän  'Bluuŝe  [hääbe  se  uk  wäil  n  Bäfke 
häiwed] B42II40R. 
böä [b :]  ɶ [Ruf des Kalbes]/ [lûd fan it keal]/ 
[cry  of  the  calf]. B :,  kwad  dät  Koolichɶ  
M3.72S. 
Boad » Bod. 
Boadebukse *-n *f.  ['b :dəboksə]  ɔ Bade  hose/   
swimbroek/ bathing drawers NoTS.
Boadegast  -e *m.  ['b :dəgast]  ɔ Bade  gast/   
badgast/  (seaside)  visitor. Äbbe  un  Floud 
brange  Ouwikselengen  foar  Boadegaste 
Ls201li. 
Boadekoomere*  *- *f.  ['b :dəko:mərə]  ɔ Ba  -  
dezimmer/ baaikeamer/ bathroom. Nu hääbe ik 
mi  n  'Boadetsìmmer  iengjucht  B110II15U; 
B114II35U n.
Böädel -e m. [b :dl]  ɶ Knirps, Zwerg/ dwerch/ 
dwarf; Bötel  Fo83R.  Dät  is  man  n  litjen 
'Böädel  B76II45U [n woaksenen Moanske di 
der nit groot wuden is].
Et. ndl. buitelen 'purzeln'? 
Böädelbräi║f  -we m.  ['b :dlbr if  -və]  ɶ ɛ Bet  -  
telbrief/ biddelbrief/ begging  -let  ter.   [Dät waas 
in  1897,  as  di  Roomelster  Pestoor]  truch 
Bädelbräiwe  an  doo  Seelter  in  Amerika soo 



fuul  Jäild  touhoope  hiede,  dät  hi  mäd  de 
Säärkenbau beginne doarste Ls237. 
Böädeler  -e m.  ['b :dlər]  ɶ Bettler/  bid  ler/   
beggar Al393R,  Fo83R;  'bä:deler,  'bä:delder 
M2.78S;  bö:dler  Mö12U;  böädeler  Ls282; 
Bädeler Ss131S..
Di  jungste  'bä:dler  mout  de  Püüt  dreege 
M3.184spS  Dies  Sprichwort  kommt  von  der 
Sitte  beim  Fastnacht  her  ...;  dan  muß 
überhaupt  der  Jüngste  immer der  Diener  der 
Älteren sein; bädlər Br183 R. N jungen Heer, 
n oolden bädler Br 214spR; Böädler Ls298 [» 
Oaler].  [Doo  wülde  Horden,]  doo  doo 
Bewoonere  tou  Bälder  moakeden  Ls93li  [l. 
Bädler].  Dät sunt uk nit  just  äärme Böädlere 
weesen No55R [doo bi dän Poabst ap Besäik 
wieren]. 
Böädeläi f.  [b :də'l i]  ɶ ɛ Bettelei/  bid  lerij/   
begging Fo83R.
böädel║je  -t  -de  -d Vi.  ['b :dljə]  ɶ bet  teln/   
biddelje/  beg Ls282,  Sw26,  Fo83  R, 
B1140I5U,  B155II35U;  'bä:delje  M1  .201S; 
bö:deljen  Mö12U;  b :dəljə  Ma30  RU;ɶ  
b :dəljə Ma30S; beddelje P8; bödɛ delje Ls241.
Deerätter  'bä:delje  [doo  Bäidene]  fon  älke 
Huusmon  n  Schoof  Sträi  M3.106S.  Dät 
bädeldə  Brood  smoaket  nit  goud  Br189spR. 
[Wi]  mouden  jou  dan  fon  Doore  tou  Doore 
seende um tou bädeljen. Bädelje! Noa! Ls57li. 
Umsunst  is  dät  Bidjen  un  Bödeljen  Ls133li. 
Dan fangt dät Moanske oun tou kloagjen un 
böädeljen um wät tou iten Ls219li. Dät Bäiden 
kumt  un  dät  böädelt,  et  wol  wät  hääbe 
B42I45R.
Komp. an-, touhoope-. Et. nd. bädelen? Lo215, 
Lp189, fgl. ndl. bedelen.  
Böädelkroume - f. ['b :dlkr umə] ɶ ɔ Bet  tel  brot/   
biddele brea/ begged bread. Doo 'bä:delkrôme 
sunt  sweer  tou  ferdaue[n]  M1.153spS;  doo 
bädelde Broodkroume Br190R. 
Böädelmon  -ljude m.  ['b :dlm n]  ɶ ɔ Betler/ 
bidler/ beggar. Hi schjout ... neen Eedelmon af 
'bä:delmon M3.63S. 
Böädelpüüt  *-e *m.  ['b :dlpy:t]  ɶ Bet  tel  sack/   
biddelsek/ beggar's bag. N Böädelpüüt honget 
naargends  hunnert  Jier  an  de  Doore 
B155HSspU [Rikdum wikselt].
Boadetid f.  ['b :dətid]  ɔ Badezeit/ baai  seizoen/   
bathing-season; Boadetied Ls 343li. 
Boadewonne *-n *f. ['b :dəv nə] ɔ ɔ Ba  de  wanne/   
baaikûp/  bath-tub. Dät  is  äänelk  as  n 
'Boadewanne  B61I30S;  B114  II35U.  Wi 
hieden  uk  je  fröier  goarneen  'Boadewanne 
B139II45R (& 'Boodewonne).
boad║je  -et  -ede  -ed Vi.  ['b :djə]  ɔ ba  den/   
baaie/ bathe Ls240, 283, Sw26, Fo82R; badjen 



Mö10U. Tou dät Boadjen foare joo ap Boote 
ätter de wite Duune Ls202li. [Wi geenen] in de 
Ooue tou boadjen B25.33S. » swimme. 
Böägel » Bail. 
Böägeltaaske  *-n f.┼  ['b :ĝlta:skə]  ɶ Ta  sche   
mit Bügel/ bûgeltas/ bag (with clasp) ?B44I45; 
'b veltaske  M2.174S  ɶ die  Tasche  welche  die 
Frauen  sich  un  ter  den  Kleider  an  die  Seite   
binden; 'b geltaske  M1.174R.  Fgl.  Fig.  284ɶ  
in:  B.  Deneke,  Volkstümlicher  Schmuck  aus 
Nordwestdeutschland, Leer  1977.  Et.  ndl. 
beugeltas, » Bail. 
Boak » Boake2. 
boake1 bakt buk boaken Vt. ['b :kə bakt bukɔ  
b :kng] ɔ backen/ bakke/ bake Ls240, Sw26, Fo 
[=Fo82R];  bâca  He228R;  báeke  M1 
[=M1.182S];  bâken  Mö  [Mö10U];  bakə  Gr 
[=Gr1319];  bå:kə  Ma23R;  bâkə  Ma23  US; 
bake Ls37.
Präs. 2. bakst Gr, Fo. 3. bakt M3.145 S, Gr, 
Sa385U, Vk205R, Al356R, Fo; båckt Br195R. 
Pl. båkə Vk221R.
Prät.  3.  bûk M1, Mö; báekede M3.67S; bû'k 
Gr;  buk  B45II45R;  buuk  Fo.  Pl. bû'kn  Gr; 
bukeñ B4.19U, B10.10R; boakeden B10.15R 
[2x];  boakeñ  B10.16R;  baakeñ  B23.10S; 
buken Fo.
Part.  báeken M1;  bâken  Mö;  båkn Gr;  bãkn 
GrU;  bâkən  Sa269U;  boken  Bo50R;  boaken 
Ls3,  Fo;  baken  Ls88;  baakeñ  B4  .19U, 
B31II20U,  B32II50U;  baaked  B15  .35S; 
bakkeñ B31II60U.
Ger. baken Ls7, 108; Baken Ls92.
1. & Subst.: Nu báekede di Koaster dän Dee 
M3.67S.  Alleweegense  wäd  Brood  báeken 
M3.178spS;  båken  Br189R.  [Joo]  båkə  dan 
säiwens n litje Ponkouke Vk221R. Joo bruke 
Elektrisk tou ... Kouke un Stute baken Ls108. 
Oankelde Monljude buken uk wäil  B10.10R. 
[In  ju  Ticheläi,]  deer  hääbe  se  fröier  Steene 
bakkeñ  B31II60U.  Di  Snee  bakt  oardenelk 
goud  Sk20poR.  Sneeballe  boake  Fo159R 
ballen. 
2. &  Verb: Määme  waas  an  t  Ponkouken 
baken Ls7, Ss106S. [Doo Mönke] leerden doo 
Ljude dät Steene baken Ls88. As de Boukete 
goud  waas,  dan  kuden  se  Ponkouke  baake 
B4.9U. Boaken hääbe ik nit leerd B10.10R.
3. & Adv.: [Joo eeten] sälwen boaken Brood 
Sk30R.
4. & Präp.: Eedgewinninge truch Baken [is ju 
ooldste  Wise]  Ls92li.  [Jäärste],  deer  wud 
Brood fon baken Ls88. 
Boake2 -n f.  ['b :kə]  ɔ Bake/  beaken/  bea  con   
Sw26, ?B44I45R, Fo82R; 'båke M2.78S f. ein 
künstlicher Erdhügel, oder eine Stange, die zur 



Bezeichnung  einer  Gränze  dienen; båk 
M3.160S; båkə Gr`1386R; bake Ls240.
Dät  eene  Schip  is  dät  uur  sien  båk  M3  .
160spS;  back  Br261R  Trog [alsoo  nit 
fersteen!].  Een  fääste  Boake  waas  al  1704 
apstoald Ls320li [as Scheedpunkt in de Foan].
2. Absteckpfahl/  piket/  picket Fo82R 
Absteckpfahl  bei  Vermessungen; ?B76cU; 
Sv145R;  Bake  Sv145U  Vermessungspfahl, 
Richtpfahl, Ss181S.
3. Fackel/  fakkel/  torch. Dann  nahm  die 
männlich Jugend große, glühende Feuerscheite 
(båken)  und  tanzte  damit  in  wilden  Reigen 
umher Br121 [Paaskefjuur].
4. Häufchen (Kot)/ bultsje (stront)/ little lump 
(of  turd). [Ju]  sit  deer  as  sun 
touhoopesakkeden  'Boake  in  e  Timpe 
B150I20S (aus der Fassung). Boake is n litjen 
Bält ...: "Oo, dät [Bäiden] häd je n litje 'Boake 
waimoaked!" B150II0S m. » Humpe.
Et. mnd. mnl. bake Lp69, fgl. Beeken. 
boakje » ut-. 
boald boalde boalt » baale. 
Boan  -en f.  [b :n]  ɔ Bahn/  baan/  path;  road; 
trajectory Ls128li,  St4.1.9,  B11.15R,  Sw26, 
Fo82R;  báene  M2.78S;  'båne  M2.78R;  bân 
Mö10U; baan Ls240;  Baan B3.34U, B15.7S, 
B23.31S,  Sv33U;  Baane  B9.23U,  B13.17U, 
B24.15U, B15.7S [3x], B46I0U; Baan, Boane 
B165I60S [» Boantjer]. 
Pl.  [bân]n  Mö10U;  Bahnen  Ls61;  Baanen 
Ls191li; [Boan]e Fo.
Nu gungt et deerum, hiere Kraft in doo gjuchte 
Baanen tou länkjen Ls191li.  Di Komet schäl 
trjoohunnert  Jier  brukt  hääbe  ap  sien  Baan 
Ls156li. [Bi dät Spil] moaste man appaasje dät 
di Bal muugelkst wid in ju Boan flooch Ls128 
li.
2. Eisenbahn/  spoarwei/  railway. Dän 
Diertepark gunge fuul elektriske Baanen truch 
Ls61li.  [Hi  lääwerde  aan]  Wagon Eed an de 
Boan ou Ls351. Joo hieden Eed ätter de Boan 
waifierd B11 .15R. Hi häd ju Baan hier baud 
ätter  Ocholt B15.7S. Joo hääbe sik fraud, dät 
se ju Baane krigen hääbe B15.7S. Dät is uur 
Side fon de Baane B9.23U. Dät Huus is uur de 
Baan, junt Side fon de Baane B24.15U.
3. Rodelbahn/ slydbaan/ slide Fo.
4. Stoffbahn/  baan  (fan  tekstyl/  breadth  (of 
textile) Fo.
Komp.  Iersen-,  Ies-,  Loop-,  Rän-,  Spiel-, 
Stääd-. Et. fgl. mnd. mnl. bane. 
Boanbau m.  ['b :mb u]  ɔ ɔ Bahnbau/  spoar  wei-  
oanlis/  railway-construction. Man häd dät nit 
fersteen,  dät  joo  mäd  dän  'Baanbau  uur  de 
Foan geenen B15.8S. 



Boangelaise - n. ['b :nggəlaizə]  ɔ Bahn  ge  leise/   
spoarrails/ rail Sw26; Baangeleise Ls223li [» 
blootspäile]. Doo liech di Fljooger in Hollen bi 
de 'Boañgelaiŝe B6.10R. 
Boanhoa║f  -we m.  ['b :nh :f]  ɔ ɔ Bahnhof/ 
stasjon/  station Sw26,  Ka63;  'Boanhow 
B11.13R,  B15.8S,  B30I50S;  'Boanhof 
B22.13S, B118II55U. Pl. Baanhoawe Ls. [Doo 
wud wier  Eed]  ap doo Baanhoawe ferleeden 
Ls130. Dät Eed wud ätter n 'Boanhow broacht 
B11.13R. 
boan║je1 -t  -de -d Vt.  ['b :njə]  ɔ bah  nen/  (de   
wei)  frijmeitsje/  clear  (a  way). Ju 
Bewunnerenge  bahnde  dän  Gloowe dän Wai 
Ls54. 
boanje2 » banne. 
Boank1 -e m.  [b :ngk]  ɔ Bank/  bank/  bench 
Sw26,  Fo82R,  Sv152R  m.f.,  Ss182R;  banc 
He228R;  baenk  M2.78S  m.;  bånk  M2.78R; 
bank  M3  .117S;  bânk  Mö10U  m.;  Baank 
OtI.11;  bàngk  Ef94S;  b╦ngk  Gr1385R  m.; 
bå:ngk  Ma24R  f.;  bângk  Ma24US;  baank 
Ls240;  Boañk  B15.19S,  Al417R  m.;  Bañk 
B15.25  S;  Baank  B15.25S,  Sv152U  f., 
Ss182S; Baan B3.34U.
1. Sitzbank/  sitbank/  seat. [Ap  de  Hochtid 
sunt] Stoul un bânce He122R; 'bånke M3.97R. 
Nit Disk af baenk M2.62 S. Hi timmerde uk 
noch ne Boank Sk60 poR. Deer an e Sträite ap 
n Baan sieten twäin [Monljude]  B3.34U. [In 
de  Säärke  moasten  wi]  dan  in  de  'Baañke 
B23.9S. [Unner in dät Schip] hieden wi 'Bañke 
...,  an de Kaante sukke 'Baañke,  deer an een 
Side hieden se Tuffele oan un an uur Side kud 
me Potte un soowät oun staale B34I10U.
2. Schulbank/  skoalbank/  school-desk. Doo 
[Döägenichte]  look hi  eenpeld uur  de Baank 
un  fersoolde  doo  mäd  dän  [Stok]  dän  Iers 
Sv108U.
3. Brett (im Spinnrad)/ boerd (yn spin  wiele)/   
board (in spinning-wheel). Buppe ap doo trjoo 
Beene [fon dät Wäil] is di bank M3.117S. Di 
Hauptdeel fon n Wäil is di b╦ngk Vk212R. » 
Fig. Wäil.
4. Borte,  Sims/  boerd/  shelf; M2.78S  auch 
nennt man so eine lange Borte oder Sims in 
den  s.g.  offenen  Häusern  hinter  dem 
Feuerheerde;  man stellt  auf  dies Sims Teller, 
Milchgefäße  u.  der  gl[eiche];  häufig  ist  diese   
Borte  auch mit  Thüren versehen,  so daß das 
Ganze  einen  langen  Schrank  bildet. In  de 
Midde fon de Muure deer stoant n bank; ... di 
bank bääte t Häid M2 .123S.
5. Anrichte/  buffet/  side-board. Disse  loange 
Anricht heete se dän bank M3 .124S.
6. Rand (aus Erde)/ râne (fan grûn)/ edge   zone   



(of soil) B44I30R m.f.  [Bi dät Soodgreeuen] 
lietst  du  soofuul  stounde,  rund  umetou  sun 
Boañk B44I30 R. Syn. Bankät. » Sood.
7. (zu grabende) Torfmenge/ (te gra  ven) protte   
turf,  stôk/  amount  of  peat  (to  be  digged); 
bângk Ma181 f. Torfbank, die beim Torfgraben 
ent  steht.   Woofuul  Eed  koast  du  in  n  Dai 
greeue?  Tweelich  bânke  Mö62U.  Breite  und 
Tiefe der Bänke (bôunk) Br54R [» Sleek]. Doo 
'Boañke doo wuden eerste stikt mäd n Stikker 
B11.12R.  Soogentien  'Baañke  hieden  wi  der 
noch oane un doo wül ik der dän Snäiwende ut 
hääbe  B23.16S.  Doo  oolde  'Baañke  kud  me 
noch  kanne  [fon  foar  twooduusend  Jier] 
B31II20U. De Bañk, deer stounde se dan foar 
[tou greeuen] B34II40U. Dan wude ju Baank 
mäd n Meetstok un n Stikke oumeeten Sv91U. 
Dan  wud  dät  Eed  in  'Baañke  ousniden 
B118I45U.  [Ju  Unnerlichtenge  waas]  fjauer-
fiu Bañke [breed] B169II15U. 
» Woodenje, Stok, Fig. Eed.
8. Torfwall  (zum  Trocknen)/  turf  stûke,  ring/   
peat-wall (for drying). Wan dät Eed andruged 
waas, dan wud et in e 'Baañk moaked B4.8U. 
As de turf yn 't slach al wat opdroege is, wurdt 
se yn banken  of Ringen set Bo14. » Waal, Fig. 
Eed.
9. Wolkenbank/  wolkebank/  pile  (of  clouds) 
Fo82R massige Wolkenschicht, Wolkenmasse.
truch  de  Boank  wäch durch  die  Bank, 
durchweg/  troch  de  bank,  trochstrings/ 
generally Fo82R.
Komp. Bäidens-, Määst-, Sound-. Et. afr. bank, 
bonk Ef. 
Boank2 *-e f.  Bank (für Geldverkehr)/  bank, 
(jild-)/  bank,  (money-). Ju  Baank  düütsker 
Loundere Ls232li.  Joo broachten dät Jäild  je 
nit in e Boañk B15.19S.
Boankäärel -e *m. ['b :ngk ərəl]  ɔ ɛ Ei  sen  bahn  -  
angestellter/  spoarman/  railway  employee.   Nu 
fiert  di  Iersenboan  truch  dät  Täärp  un  doo 
Bahnkerle  roupe  alle  Deege:  "Och  holt, 
Ocholt" Ls16. 
boank║je -et -ede -ed Vt. ['b :ngkjə]  ɔ Torf in 
Wälle setzen/ turf yn ringen sette/ put peat into 
walls ?B44I50R;  bonkje  boanket  boankede 
boanked  Fo83R  &Bs.  Bei  den  großen 
Torfgräbereien  werden  die  Soden  in Waale 
gebracht; das heißt in Waale fläie oder bongkjə 
Sa397. » Boank1 8, waalje. 
Boanköärper *-e m. ['b :ngk ə(r)per]  ɔ ɶ Bahn  -  
körper/  daam  (foar  spoarwei)/  dam  (for 
railway). Doo häd ju Meente dän Gruund foar 
dän Baañköäřpeř tou koopjen B15.7S. 
Boanksteeter » Woodenjesteeter. 
Boanlinje  *-n *f.  ['b :nlinjə]  ɔ Bahn  li  nie/   



spoarline/ railway-line. Deer an uur Side fon e 
'Baanlinje, deer stud [Roage] B31II20U. 
Boanstation  -en f.  ['b :nstatsjo:n]  ɔ Bahn  -  
station/ stasjon, spoarweihalte/ railway-station, 
stop. Doo  naiste  Baanstationen  sunt 
Säidelsbierich un Ait Ls47. 
Boansuule  -n f.  ['b :nsu:lə]  ɔ Ei  sen  bahn  -  
schwelle/  spoarbyls/  sleeper  (of  rail  way).   
Unner de Boan, dät Glais loangs, doo holtene, 
dät  sunt  Suulen,  dät  wieren  'Baantsuulen 
B155II10tU. 
Boantje  *-ne n.  ['b :ntjə]  ɔ Amt,  Pöst  chen/   
baantsje/  job,  berth B44I55R  n.;  bå:ntjə 
Ma171RUS  n.  "N  goud  'Boantje"  wäd  wäil 
kweeden. Sun bitje beetere Oarbaid af soowät: 
"Di häd deer n gouden Boantje bi  ju Firma" 
B44. 
Et. ndl. baantje Foerste 1938, 65. 
Boantjer  *-e m.  ['b :ntjər]  ɔ Bahnbeam  ter/   
spoarman/  railway-employee B119U,  Fo82R, 
B165S. Pl. 'Boantjer B165S.
Doo bän ik mäd di 'Boantjer tougong weesen 
[woo ik raisje schul] B119I0U. 'Boantjer, doo 
wieren  ätter  de  'Baan  tou  oarbaidjen.  Af 
Koarten  reeke;  di  bi  de  Boane  beschäftigd 
waas;  "Hi  is  n  'Boantjer",  kwieden  se  dan 
B165I60S [» Boan].
boar1 -e Adj.  [b ər]  ɔ bar/  baar  (jild)/  ready 
(money) Sw26, Fo81R; bår M2.10S baar; baer 
M2.10U; bâr Mö10U.
Bår Jäild M2.10S, 115S  bares Geld; Br193R. 
Jun  báere  Betoalenge  M2.28S.  'Båre  Batse 
M3.52S. Di ooldste Suun ... moaste doo uur ... 
fon t  bår Jäild ...  hiere Paat reeke M3.135R. 
Dät  bâre  Jäild  Mö10U;  boare  St4.4.8.  [Dät 
Eed] wier se dät bare Jäild foar kreegen Ls13. 
Doo  Wänte mouten je däälich boar n hunnert 
Maak  mee  hääbe  [ätter  t  Schutsenfäst] 
B23.17S.  [Duusend  Maak,]  doo  betoalde  ik 
boar No61R.
2. nackt,  kahl/  neaken,  keal/  bare Sw  26, 
Fo82R nackt. [Doo Hoangste hääbe in de Staal 
insteede  foar  n  Doore  wäil]  n  'båren  Stok 
deerfoar  loangs  M3.122S.  Doo  bare 
[Tuffelke]Stängele 
studen  deer  noch  un  et  liude  fon  Colorado-
Keefere  Ls124li.  [Doo]  foont  me  dät  boare 
Skelett sunner Häid un Flaask Ls213li. Wäkke 
doo hieden bloot n boaren Ougend stounden, 
oaber doo boare Ougende doarsten doo Ljude 
ätters  nit  hääbe,  deer  moast  n  litje 
Schutsfoarrichtung  umetou  weese  B10.8  R. 
Deer wieren aal sukke tjukke Spikere .. boar 
[soo  tjuk]  B19.13R.  Di  is  ferbaadend  ap  de 
boare Häid B76II40U. 
Boar2 » Boare. 



-boar Gr1386R. » wunnerboar. 
Boarboar  -en *m.  [b ə(r)'b ər]  ɔ ɔ Barbar/ 
barbaar/  barbarian. Mäd  Sumpgäärs  un 
Rääsken ferbiende doo Barbaren [hiere Nätte] 
Ls91li [ätter Plinius]. 
boarboarsk  *-e *Adj.  [b ə(r)'b ə(r)sk]ɔ ɔ  
grausam,  roh/  wreed,  bot/  cruel,  rude; 
bå:řbå:řsk Ma24RU, bâbâsk Ma24S  grau  sam,   
roh (von Menschen). Boař'boařsk, dät is, di is 
n  bitje  wüld  wuden.  Hi  waas  gjucht 
boař'boařsk, kust nit mäd umegunge B44I55R. 
Boare -n m. ['b ərə]  ɔ Bär/ bear/ bear Fo82R, 
Ss69S; Sw26; báere M2.78S f.; bår M2 .78R 
m.;  bâre  Mö10U  m.;  bårə  Gr1386R;  båre 
Br32;  Boar  Ls160;  boare  Ls240.  Pl.  báere 
M3.85S;  [bâre]n  Mö;  båren  Br32;  Boaren 
Ls178, 215.
Di  báere  ...  fäng  oun  tou  [Hunich]  likjen 
M3.32S. N Wiumoanske dät hiede n tommen 
báere M3.34S. Deer häd sik soo fuul Wüld, as; 
báere,  Foakse,  Wulwe  apheelden,  dät  di 
Bierich deerfon dän Noome: "Boarenbierich" 
krigen  hääbe  schäl  M3.85S.  [Stark  wie]  ein 
Bär Dv217aR1R2.  Boaren  [hääbe  sik  fer-
gripen]  an doo Imekuurige Ls83li.  Aan Mon 
waas  fon  n  Boar  anfaalen  Ls160li.  Komp. 
Düüwels-. Et. afr. *bara? Lp66. 
Boarenierm -e *m. ['b ərniə(r)m]  ɔ Bä  ren  arm/   
beare-earm/  bear's  arm. Pl.  Boarenirme 
Ls208li [» behierd]. 
Boarewul║f  -we m.  ['b ərəvolf]  ɔ Werwolf/ 
wearwolf/  werewolf ?B44I55R,  Fo82R 
Korndemon. Du  'wårwulf  ...  sagt  man  zu 
eigensinnigen,  mürrischen  und  gro  ben   
Menschen M2.61S. Bårəwulf sit in n Roage un 
gript doo Bäidene, wan ji in de Roage kuume 
Sa393R; Werwolf StI.390
boarfouts Adv.%  ['b ə(r)f uts]  ɔ ɔ barfuß/ 
bleatfoets/ barefoot Fo82R%; bârfôts He228R; 
'bårfôts M2.10S. » bloot1. 
böärhaftich  Adv.┼  ['b ərhaft x]  ɶ ɩ ge  bür  tig/   
berne (te)/ born (at) ?B44I55R, ?B122I25U. Hi 
is 'b rhaftüg ut ɶ Schäd  del   M2.12S. 
boarich » oarich. 
Boarjäild n.  ['b ə(r)j ild]  ɔ ɛ Bargeld/  ree  jild/ 
ready  money; Boarjeeld  Fo82  R.  Dät  bitjen 
Barjäild  dät  hi  meenieme  kude,  waas  bolde 
ferteerd  Ls30li.  [Dan]  noomen  joo  wäil 
Monljude  me,  fon  doo  joo  wisten,  dät  joo 
Boarjeeld in Huus hieden Ls348. » boar1. 
boarje » ap-. 
Boarke  -n f.  ['b ə(r)kə]  ɔ Schorf,  Kruste  (auf 
Wunden)/  rouwe,  rouke/  scab  (on  a  wound) 
Sw26; bárke M2.78S m.  das auf einer Wunde 
ge  trock  nete  Blut;   'bårke  M2.78R;  Boke 
Nw157R1 f.  Kruste auf eine heilende Wunde; 



Bouke Nw157R2; bå:řkə Ma24R f. Kruste auf 
Wunden; bâkə Ma24US; Boorke C f., B44R; 
Book,  Boork  B44R;  Boake  Wf134R  Schorf 
auf  einer  zuheilender  Wunde, Fo82R  Wund  -  
kruste; Baake  B68I40S  m.,  B113II0U  f., 
B150S m.; Boařk B87 aU. Pl. Baakeñ B113U. 
Deer is n 'Boořke aape, nu heelt et B44I55R. 
"Moast  de  'Baake  der  nit  'ou  plikke!" 
B150II5S.
Et. LW [Gr1201], fgl. nhd. Borke?  
Boars *-e *m. [b ə(r)s] ɔ Barsche/ bears/ perch, 
bass/  Perca  fluviatilis Sw26;  Boa(r)s  Bo42; 
Bars  B60II40U  (bolde  platdüütsk).  Komp. 
Rood-, Stikel-. 
boarsk  *-e *Adj.  [b ə(r)sk]  ɔ barsch,  grob, 
verdrießlich/  batsk/  gruff Fo82R.  Et.  nhd. 
barsch & Boare? 
Boarst1 -e m.  [b ə(r)st]  ɔ Spalt,  Riß/  barst, 
skuor/ crack, flaw; chap Sw26, Fo82R; borst 
M2.85S  Borste, Spalte; bôrst, Schöär Mö45U 
Riß; Borst  Nw158R2  Spalte  [in  der    Hand],   
Nw352R2,3  Sprung  oder  Spalte  in  Eis  oder 
Glas; Berst  Nw352R3 m.;  b :řstə  ɔ Ma30RUS 
Riß, Spalt (z.B. Hautriß); boarst, Schöär Ls242 
Sprung,  Riß; Boařst  B68I15S,  B116U  m., 
B162S  [in  Foan,  Häid,  Holt].  Pl.  Boarsten 
B116U; Boařste B162S.
Doo  hiedene  doo  Ljude  sik  bolde  aal  tou 
bórste laached M3.64S > tou bärsten Ss139S 
[fgl. ndl. te bar  sten gelachen].   [In de Äide sit-
te] Näide doo al moal Borste wieren un wier 
touheeld sunt Ls161li. Dät Ies is n Boařst oun 
sproangen B67I35S (m., uk in Holt, Foan). In 
ju Muure, deer is n 'Boařst B116II20U. [Wan 
di  Foan fersakket,]  deer  rite  dan uk 'Boařste 
oun B162II50S. Et. bäärste. 
boarst2 boarsten » bäärste. 
boarster║ch *-ge *Adj. ['b ə(r)ɔ stə(r)x] rissig/ 
barsterich;  spliterich/  full  of  cracks,  chaps 
Fo82R. "Wät is ju Gruund 'boařsterch," wan et 
soo druch wäd, in n Sumer.... Ju Gruund wäd 
richtich boařsteřch B76II40U (ap Foan,  Slik, 
Kloai). Sukke druge Häid: "Uu, wät hääbe ik 
de  Hounde  stukken,  soo  'boařsteřch  krigen" 
B76U. Wan ik de ganse Dai mäd Schuppe un 
Spoade  in  e  Hounde  oarbaidje,  un  ju  Häid 
springt mi der eepen, dan hääbe ik 'boařsteřĝe 
Hounde B162II55S. » ruch. 
Boarststripe  -n *m.  ['b ə(r)ststripə]ɔ  
Bruchlinie/  brekline/  fracture  line. Use 
Waareld  häd  ap  moorere  Steeden  tänne 
Borststripen Ls161li. 
Boart -e m. [b ə(r)t] ɔ Bart/ burd/ beard Ls10li, 
182li,  Sw26,  B43I45R  [»  gnurje],  B62I10S, 
Sv60U [» besnide 4], B165II0S; bârd He228R; 
bårt M2.78S, Mö10U, Ef51 R, Gr1386R; bârd 



Ef51S;  bård  Gr1177;  bå:řt  Ma24RUS;  Bort 
Ls41  [»  Iesjukel],  Ls164li;  Boařt  Al150R, 
B62I10S, B116I0U. Pl. Boar'te B116U.
Hi gnieset in n bårt M1.205S. Di griese Bort 
flattert  in  dän  Stoarm Ls164  li.  Di  brubbelt 
deer wät in n Boart häärume B45I25R. Beeter 
is et unner n Boart fon n oolden Mon as unner 
ju Pitske fon n jungen Mt91sp.
wite  Boart Flachsbart/  poddehier/  fla  x  en   
beard. Di wite bårt M2.79S der erste Flaum am 
Kinn/ [» Duune3].
um Kaisers Boart um nichts/ om neat/ about 
nothing. Joo  prosäsje  um  Kaisers  bårt 
M3.181spS; Br254R um nichts.
2. Bügel  (in  Häckselmaschine)/  bûgel  (yn 
hakselmesine)/  bow (in  chaff  -ma  chi  ne);   bórd 
(in  n  Snidloade)  He230R  ///  ijzeren  haak  in 
eene snijbank; M2 .78S  der eiserne Bügel an 
einer  Häck  selschneidemaschinen,  woran   dät 
Snidsoaks  vorbeifährt. Sun Bail  ...,  deer  häu 
dät Soaks soo älkemoal strom foar loangs, dät 
waas di Boart B44I60R [» Snidloade].
Komp. Brum-, Snur-. Et. nit afr. berd Gr1177; 
nd. Lehnwort Sv153. 
Boartbiende  *-n *m.  [b ə(r)dbi:ndə]ɔ  
Bartbinde/  snorrebiner/  moustache-strap; 
'Boardbinde B146. [Hi] ron deer immer mäd, 
immer hier soo de 'Boařdbinde, sundeeges wan 
hi ut wül, ättermiddeeges B146I5R.

BOARTBIENDE Leo101 & B146.
Boarte » Boorte.
boartich » rood-. 
boart║je  *-et  -ede  -ed Vt.%  ['b ə(r)tɔ jə] 
rasieren/  skeare/  shave ?B44I60R;  bå:řtjə 
Ma112U. » putsje. 
Boartputser  *-e *m.hum.   ['b ə(r)ɔ potsər] 
Barbier/  skearbaas/  barber.     [Wie  nennt  man   
scherzhaft  den  Fri  seur?]   Bortschrapper 
Dv238cR2, Bort Putzer S.
Boartschäärer  *-e *m.  ['b ə(r)tsx ərər]ɔ ɛ  
Barbier/  skearbaas/  barber; bårtschä:rer 
Mö10U. 
Boartseepe *f.  ['b ə(r)tse:pə]  ɔ Rasier  seife/   
skearsjippe/  shaving-soap; 'Boartseepe 
B66II20S. 
Boartsoaks  *-e n.  ['båə(r)ts :ks]  ɔ Ra  sier  -  
messer/  skearmês/  razor B44I60R;  bå:řtsâks 
Ma167U; bartsax Ma229U. » Schäärsoaks. 
Boas -e m. [b :s]  ɔ Meister/ baas/ mas  ter, boss   
Sw26,  Fo82R,  B167U  Chef, B170R 
Tschakmeister; bås  M2.79S,  Gr1386R  Baas; 
bå:s  Ma171RUS  Meister,  Herr; boas  Ls240, 
283; Bos B167U, B170R. Pl. båssen M2.79S.



Di Hondwierker geen tou Fout ... fon dän eene 
Boas  ätter  dän  uur  Ls27li.  Di  Boas  liet  him 
[dät  Smiedjen]  fersäike  un  waas  deer  goud 
mäd toufree Ls30li.
2. Überwinder/  oerwinner/  victor. Toulääst 
wude [di Pestoor] daach Boas uur dän Düüwel 
Ls344li;  Mäster  M3.57S.  As  joo  seegen  dät 
Hinnerk Boas  uur  doo  Mansfäilder waas, 
[doo ...] Ls348 li; Mäster M3.80S.
3. gutes Kind/ goed bern/ good child. "Du bäst 
n  Boas",  wäd   wäil  tou  Bäidene  kweeden 
B44I60R (n goud Bäiden).
4. Aufseher/  opsichter/  overseer Ma,  Fo.  Di 
Boas fon e Oarbaidskolonne B167II0U. 
5. Vorarbeiter/  foarman/  foreman Fo.  Bi  de 
Sträiten[bau]  kon  et  uk  weese:  "Dan  moast 
ätter usen 'Bos wai" B170 II65R.
6. Vorsitzender/  foarsitter/  chairman 
B101I30R. Di Boas fon e Fereen B167II 
0U.
Komp. Hälgen-, Timmer-, Winkel-. 
Et. ndl. Baas Foerste 1938.66. 
Boasbäiden  *-e *n.  ['b :sb idn]  ɔ ɛ tüch  ti  ges   
Kind/ flink bern/ smart child ?B44 I60R. Du 
'båsbêden  M2.66S  (Lieb  ko  sungs  wort  für   
Kinder]. Du  bäst  n  'båsbêden  M2.79S  ein 
prächtiges Kind. 
Et. älter nhd. baß M2.24, Boas M2.79. 
boas║je *-et -ede -ed *Vi. ['b :zjə] ɔ ir  rereden/   
dwylje,  baze/ be delerious,  rave ?Ma182┼, ?
B42II40R,  ?B44I60R,  ?B76II45U,  ?
B140I40R,  ?B155II45U;  báezje  M1.201S 
rasen,  phantasiren; 'båzje  M1.201R;  boazje 
Fo82R. phantasieren, im Fieber irre reden. 
N báezjende Kroankhaid M1 Krankheit in der 
man phantasiert; boazjende Fo. Komp. fer-. Et. 
wfäl. bâseln, mnd. ba  sen   Ma182, ndl. bazelen. 
Boaskäärel  *-e *m.  ['b :sk ərəl]  ɔ ɛ tüch  ti  ger   
Kerl/  flinke keardel/  smart  fel  low.   Du bäst  n 
Boaskerel!  Ls76U  [dät  du  dät  soo  goud 
moaked hääst]. 
Boasscheeper *-e *m.  ['b :sxe:pər]  ɔ tüch  ti  ger   
Schäfer/ flinke skeper/ smart sheperd. Hi is n 
'båssgêper M2 .156S ein guter Schäfer. 
Boate  -n f.  ['b :tə]  ɔ Gewinn,  Vorteil/  baat/ 
profit, benefit Fo82R, ?B44I65R; bâtə Ma2RS 
m.┼  Vorteil,  Nutzen,  Teil  eines  Gewinnes; 
Sw13.
Alle  báete  hälpt,  hiede  de  Määge  kweeden, 
doo hiede se in e See migen M3 .142spS; båtə 
Br241R  Gewinn.  Nutzen,  Vorteil. Alle  Boate 
hälpe Ls301sp [» sputterje].
2. Hilfe/ help/ help Fo82R &Bs. 
Komp. Bi-. Et. afr. bata, fgl. ndl. baat.
Böätelflaage  -n f.  ['b :tlfla:ĝə]  ɶ Wim  pel/   
wimpel,  fleugel/  pennant ?B44II  25R, 



B155II30U. Hier [buppe ap dän Määst] heert 
uk  je  noch  sun  litje  Wiendfang  ap,  [dät]  di 
Schipper sjoo kon wier de Wiend häärkoom. ... 
Dan  sun  litje  'Böätelflaage  B13.8U.  Syn. 
Flüür, Top. Et. ndl. buitelen 'pur  zeln'?   
boatje  -et  -ede  -ed Vt.  ['b :tjə]  ɔ nüt  zen/   
baatsje/  avail; báta  He228R  ///  nuttig, 
voordelig  zijn; báetje  Da275S,  M1.201S 
nützen; 'båtje M1.201R; bâtjə Ma160R nützen, 
Vorteil haben. T báetet di niks M1. 
Böäwel- » Böägel-. 
Bod1 Boode n.  [b d  bo:də]  ɔ Angebot,  Ge  bot   
(beim  Handeln)/  bod/  bid,  offer Fo82R 
Angebot; bodd  M2.82S  das  Gebot  bei  einer 
Auction, Mö23U  Gebot; b d  Ma29RUSɔ  
Angebot  auf  Auktionen; boad  Ls242  Gebot 
(Auktion); Boad O1, Sw26. Pl. Bode Fo.
Hi häd n bodd däin M2.82S. Dät is neen bodd 
wäid  M2.56S  Gebot,  Bieten. Dän  Tousleek 
kricht di, di de hoochste an Boad is Ls306sp. 
Di hoochste an Boad waas Müller mäd 350000 
Maak St2.4.7 [Ferkoop fon n Ticheläi].
2. Gebot,  Befehl/  gebod/  commandment, 
order; bâd He228R /// bevel. 
Komp. Fer-, Ge-. Et. afr. bod. 
Bod2 n. [b d] ɔ Raum, Platz/ rûmte, plak/ room, 
space Fo82R;  Bùt  B15S;  Bot  B31U,  SvU; 
Bout B44R m. 
Deer is Bod nouch [foar din Woain] No 21U 
[Parkierrumte]. [Wi mouden iuen] Bod moakje 
[ap  n  Disk]  No21U.  [Joo  sieten  ticht  um  t 
Fjuur,] deer waas je neen Bùt B15.22S. [Doo 
Imekuurige wuden apstokked,] dan hieden doo 
je wier Bot, dan kuden doo wier näie Moarten 
[moakje]  B31II40U.  Ik  hääbe  mi  Bout 
ferschaffed B44I60R (Rum). Di Rum, di Bout 
B44. [Bi t Soagjen hieden wi n Kil deeroan,] 
dät wi wät 'Bod hieden B72II0S. Ik hääbe ja 
uurs nit soofuul Bott, dät ik utwike kon [mäd 
min Woain] Mt10 Platz. Foar aal doo Ljude is 
neen Bod Sb42R Platz. In dät Huus is fuul Bod 
Sb42R.  Doo  Eedleegere  liegen  n  hoolwe 
Meeter  utnunner,  dät  deer  Bot  twiske  waas 
Sv92U Platz. Ap doo Plakken deer hieden wi 
moor  Bot  [tou  spieljen]  Sv123U.  Et.  bod1 

Lo228; fgl. wfr. bod jaan 'Tau schießen lassen'. 
Boi n.┼  [b i]  ɔ Boi/  baai,  (stof)/  baize ?
B44I60R;  bôi,  'bôje  M3R,  ?B44;  båi  Sa379, 
Gr1389R  Boi  (rotes  Wollzeug); b i  Ma155Rɔ  
n.┼. Doo Monljude drugen ... n Rump ... fon 
rooden bôj M3.91R m. Di Bupperok af Uurrok 
waas fon roode 'bôje M3.92R [f.?] 
Böie -n f. ['b iə]  ɶ Regenbö/ snjitter, snjit  rein/   
(short)  rain-shower; Sw26,  Fo83R  Windstoß, 
Bö;  Regenschauer, B99I25R,  B104I30U;  bêe 
M2.79S  [êe]  ein  Regenschauer,  von  Wind 



begleitet; boie  Mö80U  heftiger  Wind  mit 
Regen  oder  Schauer; b :iə  Ma171R;  bÝ:iəɶ  
Ma171US  Böe; boije,  Schuur  Ls242 
Regenguß, Schauer. 
N Böie dät is n kuten Schuur, dät et n kute Tid 
rient;  än  "Dät  is  n  litje  'Böie",  wäd  wäil 
kweeden B44I65R. N 'Böie dät  is,  wan deer 
Rien kuumen däd, un t lukt soo wier wäch, dät 
deer  fluks  bäätätter  wier  goud  Weeder  is 
B171II40R. » Schuur. Komp. Wiend-.
boien  *-e Adj.┼  ['b iən]  ɔ aus  Boi/  baai  en/   
baize. [Dan kumt dät litje Bäiden] in n linnen 
af bóien Douk M2.141S. Komp. rood-. 
Boitel » Böötel. 
bol -le Adj. [b l]  ɔ (sehr) stumpf/ (ti  ge) stomp/   
blunt,  dull  (of  a  knife) M2.12S  ist  das 
Gegentheil von: spitz, Sw26, B44II0R, Fo82R 
stumpf; boll Ls 242 stumpf (Beil). 
Boł dät waas gjucht stump, deer kust niks mäd 
ounfange. N Soaks, wan dät bol waas, dan kust 
der nit moor mäd snide, dät moaste rejoal slipt 
wäide. B44II0R.
bolle  Side Rücken  (vom Messer)/  rêch  (fan 
mês)/ back (of a knife). [Ju] 'bolle Side fon n 
Soaks B44II0R. 
Et.  nfr.  bol 'stumpf'  <  nd.  ndl.  bol 'rundlich' 
Lp93. 
Bol2 » Bolle2.
bolde Adv. ['b ldə]  ɔ bald/ gau/ quickly; bolde 
Ls,  Sw26,  Bo55po  =Sk78  [»  Takt];  bólde 
M2.12S  bald, nächstens; bold M3.42S, 153S; 
bolde  [lautet bòlde]  Mö10U  bald; boldə 
Gr1385U  bald; b :ldə Ma30RUS  ɔ bald; b ldəɔ  
Ma251RUS; bol B112U; boalde Fo82R. 
[Joo]  keemene  bólde  bi  doo  Mansfäil  de  re   
M3.82S. Lääsen Jäild un sniden Brood, dät läit 
sik  bold  ferteere  M3 .153spS;  båldə Br221R 
[leicht]. Bólde  ut  e  Oogene,  bólde  ut  n  Sin 
M3.178spS.  Bålde oawers  koom ju Muur de 
Rjoue  Br  283R.  Joo  sunt  bolde  wierkeemen 
Ls13. Bolde deerap hied di Kok dän Broaden 
nit  goud  brät  Ls212li.  Nu  ju  Oarbaid  bolde 
däin  waas,  ...  Ls  351.  In  doo  Schoulpausen 
moasten  wi  'bolde  ätter  Huus  [tou  iten] 
B23.9S. 
Komp. soo-. » gaau, fluks.
2. fast,  beinahe/  hast,  benei/  al  most,  nearly   
Mö20  fast, Ls,  B3U,  B15S,  B22S,  B32U; 
bólde  M2.12S  fast,  beinahe; boldə  Ef59 
beinahe; båldə Br199R; b :ldə Ma30RUS ɔ fast 
(im Sinne von un  gefähr);   bolk B5.11R; boalde 
B10R, B21U, B23S Fo82R fast; bolt B17.17S, 
B44I65R; bold B31II40U, B34I60U, Mt81.
Joo hiedene t bólde toureeke moast M3 .59S. 
Et hiede bólde doode Ljude roat M3.104S. Ik 
waas  båldə  faalen  Br199R.  Bolde  dät  ganse 



Fäi  waas  ferbaadend  Ls46.  Dät  griese  Eed 
kostede  bolde  niks  Ls91.  Heede  kud  je  soo 
tjuk  wäide  bolde  as  n  Finger  B4.11U.  Dan 
waas et  praktisk 'bolde sun Fierdai B15.32S. 
Dät waas wät moor - kon me bolde kweede - 
foulkstüümlicher  B15.30S.  Doo  hieden  se  n 
Boan  [tou  gliden],  tou  schöäweljen  hied  ik 
bolde kweeden B22 .10S. Doo kuden se dän 
Dom boalde nit sjoo B23.32S [hooch Woater]. 
[N Dezimoalwächte] hied bold jeede Buur B31 
II40U.  Dan  waas  ...  Paasken  al  bol  foarbi 
B112I25U. » binai, umtränt.
bolde .. bolde .. einmal (so), ein  mal (anders)/   
noris (sa), dan wer (sa)/ now (this way), now 
(that). Bólde  sis,  bólde  soo  M2.46S;  bold 
M3.42S;  båldə  Br248  [»  Blok].  Bolde  hier, 
bolde deer [soachte hi Touflucht] Ls88li. Soo 
kloagede bolde di Eene, bolde di Uur Ls105.
Et. afr. balde. Q = 5. 
Boleend  *-e m.  ['b le:nd]  ɔ stumpfe  Ende/ 
stompe  ein/  blunt  end; bólä:nd  M2.83S  das 
stumpfe  Ende  an  einem Schneide  werk  zeuge,   
entgegengesetzt dem Spitseend; M2.12S. 
Bölkert  *-e m.  ['b lkərt]  ɶ Schrei  hals/  rop  per,   
razer/  bawler St3.2.9  (Spitsnoome);  'Bölker 
B45I0R  [»  Broasker].  [N]  'Bölker  di  waas 
luud, foarluud B44II0R. 
bolkje » bölkje. 
bölk║je  -et  -ede  -ed Vi.  ['b lkjə]  ɶ brül  len/   
balte, âlje/ roar Sw26, B, Fo83R, Sv123U [» 
Geschrau];  bâlca He 228R  //  bulken, loeijen; 
'bölkje M1 .202S brüllen, vom Menschen und 
vom  Vieh; bolkjen  Mö14U  brüllen; b lkjəɶ  
Ma30RUS  bölken,  brüllen  (von Mensch und 
Tier); bolkje B23S; bölkye Tg8S [» balskje]. 
Prät.  3.Sg.  bölkede  Ss134S;  Pl.  bölkeden 
Ka55, Sv152U; bölkten Sv124U, 152U.
Dät  Koolich  'bölket  M2.68S.  Doo  Bäiste 
bölkeden  Ka55;  blökeden  Ls316.  [Bi  de 
Dööpe]  moasten  doo  Bäidene  je  'bölkje 
B15.30S.  Man mout  gans  luud bölkje  B17 .
21S  schreien  [Wenkersatz  22]. Wan  man  n 
Kuu 'bolkjen diede, dan meenden wi, ju Musik 
waas deer B23.14S. Di Schierensliper 'bölkede 
[loangs  doo  Huuse]  B27.15U.  Gjucht  luud 
roupen dät waas 'bölkjen B44II0R, B45I0R [» 
broaskje].  Koast  du  mi  nit  ferstounde?;  ik 
'bölkje al soo luud B169I15U.
Komp.  häärum-.  Et.  Cadovius  bolcken, 
Mooringer  nfr.  biiljke; fgl.  nhd.  böl  ken,   ndl. 
balken. 
Bolle1 *- m.┼  ['b lə]  ɔ Kuchen  (aus  Wei  zen)/   
koeke (fan weet)/ cake (of wheat) ?B44II0R; 
bólle  M2.83S  eine  Art  Weizenkuchen. Et. 
ostfr. bolle, wfr. bôle, fgl. Sp220. 
Bolle2 - f. ['b lə]  ɔ Samenkapsel (vom Flachs)/ 



flaaksknop/  seed-vessel  (of  flax); bólle  [m.] 
M2.83S die Samenkap  sel am Flachse;   bólle f. 
M3.187S  der  Flachsknopf; 'Bolle  B44R;  Bol 
Sw26, Fo 82R m. Samenkapsel, Bolle. Pl. bolə 
Sa400 Kapseln, Vk.
Me lukt doo bólle, wieroun dät Säid is, fon t 
Floaks M3.125R [» ripelje]. Dan kon me dät 
Floaks woakse läite soo loange, dät doo bolə, 
deer  doo apkuume,  soo rip sunt,  dät  dät  Lin 
touken  Jier  wier  apkuume  wol  Vk210R  die 
Bol  len (Samenkapseln, die da drauf kom  men).   
'Bolle ..., ju bleeu uur bi t Linnen-moakjen, bi t 
Floaks-feroarbaidjen  B44II0R.  Et.  nhd.  ostfr. 
Bol  le,   ndl. bol. 
Bolle3 » Bolte.
Böller -e m.  ['b lər]  ɶ Böller/  mortier/  mor  tar   
(to shoot). Pl. 'Böddere, 'Böllere B33I40U.
Un dan mäd 'Böllere wäd der scheeten, as se t 
fröier  däin hääbe B17.12S [Schutsenfäst].  Bi 
Kööntje wud hier böllerd, deerum hieten doo 
träi  'Böllere:  Kasper,  Mel  chior   un  Baltha  sar,   
ätter doo träi Köönige genaamd. Mäd Pulwer 
wuden  doo  dan  ful  stopped  un  dan  mäd  n 
Sigaare wuden se tougong stikt un dan geen di 
Schot  loos.  Doo  [Böllere]  wieren  wäil  sun 
hoolwe Meeter bolde loang B44II0R.  Hochtid 
sunner Böller Mt43 [Tittel] Böller. 

┌───────────────────────┐
             DOO BÖLLERE              

Doo Böllere doo hääbe hiere Patroon: Kasper, 
Melchior, un Balthasar. Ap Dräiköönige dan is 
uk n Draapel alle Jiere. Dan hääbe doo Böllere 
Noomensdai.  Kik,  un  dan  wan  ik  ap  e  Toal 
bän, dan böllerje joo: "Kasper!" roup ik dan, 
un  dan  kumt  de  Twäide:  "Melchior"  un  dan 
aan  is  t  "Balthasar."  Dan  kumt  di  der  fluks 
bäätien B33I40R. 
Doo  Böllere  doo  sunt  hier  noch  immer  fon 
a.1881. B101I30R.
Disse  L.  doo  hääbe  doo  [Böllere]  hier 
häärbroacht.  L.  doo  hääbe  Ferbiendenge 
häiwed mäd de  Swaits un deer hääbe se fon 
fröier  häär  doo  Böllere  häiwed.  Un  L.  doo 
hieden uk Jäild un doo hääbe se uk kooped. Un 
dan  bi  besunnere  [Fäste]  dan  wuden  doo 
Böllere brukt. 
B170II50R [» Froonliechnam].

└───────────────────────┘
Böllerfäst  *-e *n.  ['b lə(r)f st]  ɶ ɛ Böl  lerfest/   
feest  (fan  mortiersjitters)/  Mortar-shooting 
festival. Um  Kööntje,  ju  Tid,  hääbe  se  n 
'Böllerfäst, alsoo Kooliten B120I45U. 
Böllerfereen  *-e *m.  ['b lə(r)fəre:n]  ɶ Ver  ein   
(zum Böllern)/  feriening  (om mei  mortier  te 
sjitten)/  mortar-shoo  ting  -society;   Böllerferain 
No13R;  Bölleřferain  No41R.  Drei 



Böllerschusse  ...  leiteten  traditionsgemäß  die 
Ge  neralversammlung    des  Böllervereins  1888   
Ramsloh ein General Anzeiger 28.1 .1976 [» 
Apostel].  Hier  ap  Wit  sound   hääbe  se  uk  n 
'Böllerferaiñ B120I45U.
böller║je  -t  -de  -d Vi.  ['b lə(r)jə]  ɶ böl  lern/   
sjitte  (mei  mortier)/  shoot  (with  mortar); 
'bölleřje  B44II0R,  B101  I30R;  'bödder[je] 
B33I40R.  Part.  böllert  B44II0R  [»  Böller], 
B170II65R. 
Dät bi Hochtiden böllert wäd, is wäil n oolden 
Bruk .... Hi hied sik foarnuumen ..., düftich tou 
böllerjen.  Dät  geen  gans  goud  mäd 
Molkkannen. Deer wude Karbid deroun däin, 
un  truch  n  lietjet  Gat  kreech  et  Fjuur  fon  e 
Lunte. Un gjucht fier flooch dan di Däksel fon 
de Kanne truch de Geegend Mt43. 3Königen 9 
Böllerschusse Dv70R2.
Bollert1 *-e m.  ['b lərt]  ɔ großes  Mes  ser/  grut   
mês/ large knife ?B44II5R; bóllert M2.83U% 
ein  großes  Messer,  welches  zum  täglichen 
Gebrauche  immer  auf  dem  Tische  liegt. Et. 
bol? 
Bollert2 Klüse/  klûsgat/  hawse-hole. Ap  dät 
Däk moasten dan noch an de Bupperkaante n 
poor  Onkerlokke  foar  doo  Onkerkätten 
moaked wäide. Man kwad deer uk Bollert tou 
Sv117U. Et. fgl. ndl. bolder, nhd. Poller. 
Bolse  -n m.  [b lsə]  ɔ Kater/  boarre/  tom  -cat   
Sw26,  Fo82R;  di  Koater,  auch di  bólsse 
M2.117S; Bolse [af] Koater Dw80 R2; Bolze 
Bo40  /  boarre  (snien); 'Bolse  B44II0R, 
B131I40U.
"Du  oolde  Bolse,  du  koast  mi  nit  pakje!" 
Sv76U.  Dät  is  n  'Bolse.  Di  Koater  dät  wud 
fröier  ap  Seeltersk uk kweeden fon n 'Bolse 
B131.  Komp.  Stikel-,  Titte-.  Et.  westfälisk 
Bolz(en), fgl. nhd. Balz.  
bols║je -et -ede -ed Vi. ['b lsjə] ɔ brün  stig sein   
(von  Katzen)/  maartsk  wêze/  rut  (of  cats). 
[Doo Katten] 'bolsje [in de] Kattejoagetid. [Ju] 
Katte 'bolset B131I40U [Et. Bolse]. 
Bolstoowe  -n f.  ['b lsto:və]  ɔ Wärmkruke/ 
(bêd)krûk/ hot-water bottle Sw26, B146 II10R, 
B155II0U; bólstôûe M2.83S [ôû]  ein eiserner 
Cilinder, in den man einen glühenden Bolzen 
legt;  dient  zum Bett  wärmen;  man hat  diesen   
Namen  jetzt  auch  auf  zin  ner  ne  Flaschen   
übertragen, die man zu demselben Zwecke mit 
heißem  Wasser  füllt;  vergl.  das  engl.  stove; 
bólstôŵə Vk, ┼Ma182; Bolstowe Ot107 glatt  -  
wan  dige Bettflasche,   Ot111 aus Zinn gefertigte 
Bettflasche, OtI.16  [Wärm]  Flasche   
(Bäädekruken), Fo82R Wärm  fla  sche aus Zinn;   
eine  Wärmflasche  über  haupt;   'Bołstoowe 
B44R.



Dan kumt der n Pulle mäd heet Woater oun af 
n bólstôŵə, dät ju Jäärste woorm wäd Vk218R 
Wärmkruke [Bjoorbjouen].  'Bołstoowe,  dät 
wud in t Bääd laid, dät et Bääd woorm wude, 
un foar de Fäite. Dät waas n tinnene .. Kruke. 
[Dät  wud  mäd]  n  Schruuwe  [ousleeten]  un 
tichtschruuwed  B44II5R.  'Bolstoowe,  dät 
wieren  fröier  sukke  runde  Dingere,  un  dan 
ronnen  se  sun  bietje  flakrund  tou,  [sunner 
Steel]; deer keem Woater oun; deer waas sun 
Ferslus  ap,  ut  Metal.  Disse  steenige  Pullen, 
doo  wuden  fröier  uk  je  nuumen  B155II0U. 
Sun Kooperdings mäd deer sun Kop oane, [dät 
wieren]  doo richtige Bolstoowen; nu kweede 
se je aal fon Pulle B155II0tU. 
Et. fgl. Bolt, Schönhoff 153. 

BOLSTOOWE Leo144 & B146.
Bolt -e m. [b lt] ɔ Bolzen/ bout, pin/ bolt, pin C, 
Sw27,  B33I40R,  B44II10R,  Fo82R;  bolt 
M1.219S  [»  sisje],  M2.111S  [»  Hoomer], 
Gr1385R;  b :lt  Ma30R;  b lt  Ma30U;  b ltəɔ ɔ ɔ  
Ma30S;  Ma192;  Bolte  Ls16,  344,  St2.1.0, 
B10.8R, No61R, B72II5S [» Buk2 10]; Bolten 
B23.19S, B157I25U.
Pl.  Bolte  B11.13R,  Fo82R,  Ss49S;  Bolten 
Ls206, B13.32R.
Dät di [Diselboom] der nit ut faale kon, wäd 
der n iersenen bolt truch dän Boom un doo bee 
Timpe stat M3.118S. Hi lät uurs niks lääse as n 
Määlnsteen un n glöinige bolt M3.185spS; Pl. 
boltə Br242R. [Di Düüwel] lukt dän Bolte soo 
hoolich ut  dän Diselboom Ls16li.  Hi  moaste 
him  iersen  Bolte  lääwerje  Ls28  li.  Di 
Putswängel un di Twille, deer wäd dan n Bolte 
truuge [stat] B10.8R. Di Eenstal waas an dän 
Woain mäd sun Bolten [der] truch B23.19S.
2. (im Bügeleisen)/  (yn  strykizer)/  heater  (in 
flat-iron). Pl.  ier[sene]  'Bolten  B44II10R  [» 
Boltiersen].
3. Schweifrübe  (vom  Pferd)/  libben  (yn 
hynstesturt)/  core  (of  horsetail) Fo82  R, 
(B172I60S). [Di Hoangst hiede] de Stäit bi n 
bolt ou He194R / by t gat ôf. Normoalerwise 
häd  n  Hoangst  sun  loangen  Stäit  un  uk  sun 
loangen Bolt ..., dät is je dät Flaask. Un doo 
sunt doo fröier bigeen un hääbe dän Bolt hoo-
lich ouhauen B83II55S (kupierd).
4. Schlauch (an der Rute des Heng  stes)/ koker   
(fan hynst)/ cover (of the genital member of a 
stallion) Fo82R.
Komp. Iersen-. 



Bölt » Bält.
Bolte -n m. ['b ltə]  ɔ Rolle [Tuch]/ rôle [doek]/ 
roll [of cloth] Ls, B; b lə Ma29RUS m. ɔ Rolle, 
Ballen (von Tuch), ?Hj. Deer leegerje ... doo 
Bolten fon de ...  Doukindustrie  Ls206li.  Dät 
wieren  oarich  loange  Bolten  Linnen,  doo 
wieren wäil bi de füftien bit twintich Meeter 
loang ... un breed waas dät wäil ... tachentich 
af  moal  kud et  bolde  n Meeter  breed  weese 
B13.32R.  [N]  'Bolte  Linnen.  Doo  Wuchtere 
kreegen, wan se hilkje wülen, soo Linnen mee 
un  dät  wuden  dan  'Bolten,  dät  wieren 
Rullen ..., Mäiten wieren dät je wäil B44II0R. 
Komp. Douke-. Et. Bolt (Rolle). 
Boltiersen  *-e n.  ['b ltiə(r)zn]  ɔ Bol  zen  eisen,   
Bügeleisen  (mit  Bolzen)/  strykizer  (mei 
bouten)/  flat-iron  (with  bolts); bóltîrzen 
M2.84S  das  Streicheisen,  Plätteisen,  in 
welches  glühende  Bolzen  gelegt  werden [» 
Fjuuriersen].  Jä,  dät  'Bolteniersen  ....  Deer 
wuden doo glöinige Bolten dan wier ounstat. 
Dät  Iersen  bleeu  dan  laanger  heet  un  deer 
wieren maasttid sun twäin-träi Bolten dan bi, 
bi  een  Iersen.  Wan  du  tougong  wierst,  [dan 
wud de uur] gaau wier in t Fjuur laid. Un wan t 
kaller wude, dan stattest der wier n heeten oun. 
[Dät butenste waas] Iersen B44II10R. 
Bombardierenge  -n *f.  [b mbar'diərngə]ɔ  
Bombardierung/  bombardemint/  bombard  -  
ment. [Dät] fon doo Bombar'dierungen hied ik 
apschriuen B4.34U. 
Bombe -n *f.  ['b mbə]  ɔ Bombe/ bom/ bomb; 
Pl. Bùmmeñ B31; Bomben Ls, Ss150S; 'Bom-
meñ B111I35U. Maschinengeweere knatterden 
un  Bomben  fällen  ap  Schäd  del   Ls111.  In 
Wilhelmshafen ...,  deer  sunt  doo  Bùmmeñ 
faalen B31I670U. 
Bon *m.  Verbannung/  ballingskip/  exile 
Ss190S &Bs.
bong  -e Adj.  [b ng]  ɔ ängstlich,  bange/  bang, 
benaud/ afraid, fearful M2.12S  bange, Mö5U 
[ängstlich],  Mö13  blöde, Ls240  ban  ge,   Gr 
[=Gr1385R]  bang, B15S,  B16R,  B44R 
[=B44II10]; bång Br184, 197; b ng Ma29RUSɔ  
bange,  ängstlich; baang  P20;  bonge  B22S; 
boang  B4U,  B23  S,  B47U,  B125I10U,  Fo 
[=Fo82R]  furcht  sam, angst  voll;   boang B44R; 
boange Mt66. 
Kompar.  bangr  Gr,  banger  B44R,  Fo.  Sup. 
bongstə Gr, boangste Fo.
1. & Subst.: Ji bónge Düüwele, deer kuume ji 
[nu ik doo Roowere Mäster bän] M3.80S.
2. & Verb.: [Joo wülen] fersäike, af se him nit 
bong  krige  kudene  M3.159S.  Ju  [Boan] 
konnen  wi  [hier]  nit  bruke,  dan  wäide  doo 
Hoangste bong B15.8S. Boang waas ik oawers 



nit ... wan t grummeljen diede B111II25U.
3. & Präp.: Ju wude deer bong foar M3 .157S. 
Hi is der soo bong foar, as di Düüwel foar t 
Kjus M3.159spS; bång Br197R. [Joo seegen n 
Spouk,]  wieruur  se  doane  bong  wudene 
Sa390S. Wan [hi] bi us is, sunt wi ja naargends 
moor  bong  foar  St6.18R.  [Di  Spouk,]  deer 
wieren wi soo bong foar B34II15U. Hi waas 
uk  sun  bitjen  bong  ume  B16.5R  [um  dät 
Spoukjen].
4. feige/ lef/ cowardly Mö20U, Ma29 RUS.
bong  moakje (be)ängstigen.  ein  schüch  tern/   
bangmeitsje/  frighten,  scare; bong  makjen 
Mö5U  ängstigen. Ik mâkede mi sälwen bong 
Mö5U. Doo wülen se him bong moakje Ls51. 
Di Snider liet sik goarnit bong moakje Ls347. 
Di oolde Ferwalter, di häd sik je bong moaked 
B28II60R [foar Spouk].
bong  weese sich  fürchten/  bang  wêze/  be 
afraid,  be  scared; bong  wä:ze  M2 .12S  sich 
fürchten. Wääs  man  nit  bong  M3.80S.  N 
Schoumoaker  waas  goarnit  bong  M3.159S. 
Bäidene  sunt  bong  Mö13U.  Neemens  duurt 
bong  weese  af  Nood  hääbe  foar  dän  Fäind 
Ls209li.  Hi  scheen goarnit  bong tou  weesen 
Ls346li.  Doo  Ljude  wieren  uk  nit  boang 
B4.14U. Dät is n Käärel weesen, di is nit bong 
weesen  B16.26R.  Dan  wieren  wi  boang  [as 
Bäidene] B23.9S.
2. Sorge  haben  [daß]/  noed  hawwe/  fear. Ik 
bän bong, hi kon t aal M3.36 S. [Joo spielje 
soo sljucht,] dät hi bong is, dät se [nit winne] 
konnen M3.112S. Ik bän altid bong, dät wi us 
sälwen noch moal stroafje foar dät, wät wi in 
ju Tid bi Hitler moaked hääbe B4.33U. Ik bän 
bonge, du finst naan, di dät weet B22.26S.
» leed, Nood. Et. mnd. bange? 
Bonge1 *- m. ['b ngə]  ɔ (der) Ängstliche/ dy 't 
bang is/ frightened one. Di Bonge häd Nood 
foar de Wiend un sien oaine Schieme Ls43sp. 
Bonge2 *f.%  Kummer/ fertriet/ sorrow; bange 
He228 /// verdriet. 
Bongebukse *-n *f. ['b ngəboksə] ɔ Angst  hase/   
bangeskiter, skytsek/ coward, funk; Bangebüx 
Dv211fR1.  Du  Bongebukse,  soo  tou  loopen 
mäd de Koare Ls353.
Bongegaid f.  ['b ngəĝaid]  ɔ Ängst  lich  keit/   
bangens,  benaudens/  fear,  anxie  ty,  timidity;   
Boangigaid Fo82R. [Aan Bruur waas goarnit 
bong,]  wilst  doo  uur  bee  fon  bóngigĝeid 
säiwens  nit  de  Doore  ut  doarstene  M3.50S. 
[As]  hiere  Bongegaid  immer  gratter  wude, 
[doo  ...]  Mt24.  Fon  Boangigaid  Sv34U  vor 
Angst. » Nood.
2. Feigheit/  leffens/  cowardice; [Bong]heid 
Mö20 [Feigheit]. 



Bongmoaker  -e m.  ['b ngm :kər]  ɔ ɔ Pei  ni  ger/   
narder/ torturer; Boangmoaker Fo82R. 
Bongmoakjen *n.  ['b ngm :kjən]  ɔ ɔ Ein  -  
schüchterung/  bangmakkerij/  intimida  tion.   
Bång  måkjən  jält  nit  Br184spR;  Boang 
moakjen Ls292. 
bonne » banne.
boo Int. [bo:]  oh!/ o!/ oh! NoU; booch B67S. 
["Ik däkje dän Disk".] "Boo, [dan mouten wi 
iuen  apschuuwe]  No66U.  ["Di  Apniemer 
lapt".]  "Booch,  un  dan  mouten  wi  wier 
foarsichtich [weese] B67I45S. 
bood booden » bjoode. 
Boode -n m.  ['bo:də]  Bote/  boade,  be  rjocht  -  
jouwer/ messenger Sw27; 'bôde M3.82S; bôde 
Mö14U;  bôdə  Gr1201,  Gr  1387R;  Bote 
Ls212li. Pl. [bôde] Mö; Boten Ls.
Wier me sälwen kumt; bedrjucht ene di 'bôde 
nit M3.168spS; bôdə Br. [Wi sunt] Boten fon 
Foulksstamme,  doo  sik  truch  Moud 
utteekenden Ls141li. 
Et. afr. boda. 
Böödel » Hädböötel. 
Booden » Boudem. 
bood║je  *-et  -ede  -ed Vt.┼  ['bo:djə]  be  -  
nachrichtigen/ te witten dwaan, tyn  ge dwaan/   
inform Sw27,  ?B44II15R;  'bôdje  M1.202S; 
Ättergjucht  reeke,  bôdjen  Mö11U;  bôd.jə 
Ma176RS  be  nach  richtigen,  einladen.   » 
Bescheed tälle.
Booge -n m.  ['bo:ĝə]  Boge/ bôge/ bow, arch 
Sw27;  bôge  He230R,  Mö14;  'bôĝe  M2.83S 
Bogen  ...,  auch  der  Bogen  ei  nes  Gewölbes;   
bôĝə  Gr1387R,  Ma29RUS  Bogen  (auch  der 
Festbogen); Bogen  Ls;  'Booĝen  B;  Boge 
Fo82R  Schußwaffe;  Emp  fangsbogen,   
Festschmuck, Sv152R f., Sv152U m. Pl.Bogen 
Sv42U [tou Froonlichnam].
Balle, doo in n hoogen Boogen truch ju Luft 
floogen  Ls129li.  [Di  Pestoor]  hiede  n  näien 
klooren Boge [tou Froonlichnam] bestoald. Di 
Bogen  ...  waas  Schraineroarbaid  un  mäd 
Ouljefaawe wit  striken  St4.1.8.  [Di  Säärken-
provisor tälde Bescheed:] Um trjoo Uure bi de 
Säärke  tou  weesen  tou  Bogen  bienden,  dän 
faawede  Bogen  deelnieme  un  us 
Buurskupsbogen  aptoustaalen  St4.1.9.  [Doo 
Stokke]  wuden  dan  soo  tou  n  'Booĝen 
[moaked] B13.44R [Fugelstrik].
2. Biegung,  Kurve/  bocht/  bend,  cur  ve.   [Dät 
Schip  wude  tou  Woater  lät]  wier  de  Äi  sun 
'Booĝeñ moaked häd B21.20U. [Doo Koaren] 
hieden je hier [in doo Boome] n litjen 'Booĝen. 
...  Dät  ron  soo  in  n  'Boogeñ B31II60U.  [Di 
Hoangst geen] in Boog um dät Gat tou B135II 
60R.



3. Blatt  (Papier)/  blêd  (papier)/  sheet  (of 
paper). N  'bôĝe  Poapier  M3  .83S.  N  Boge 
Buntpapier Sv133U. » Aakelse. 
Komp. Finster-, Flitse-. Et. afr. boga
Böögel » Joager. 
Boogenkipe  -n f.  ['bo:ĝənkipə]  Tra  ge  korb,   
Henkelkorb/   braskoer,  earmkoer/  hand-
basket ?B76II45U,  ?B140I40R;  Bogenkiepe 
Fo82R. 
Booi booinen » Boi, boien. 
Bookel- » Bukkel-. 
Bööker  *-e m.%  ['bÝ:kər]  (Art)  Hammel/ 
(soarte fan) wear/ (kind of) wether ?B4II15R; 
'bö:ker M2.83S  der Schaf  bock,  der, nachdem   
er  schon  gezeugt  hat,  verschnitten  wird. Et. 
Buk2 af fgl. süd-old. boeker 'hölz. Hammer'? » 
Weeder2.
Boole  -n f.$  ['bo:lə]  Bohle/  batting/  plank 
$B36II67R  [»  Plonke].  Doo  Weege  truch 
Morastgruunde  [wuden]  mäd  Boolen  belaid 
Ls179li.  [Di  Woainmoaker]  noom  bestimde 
Plonken  wier  der4 doo  Speeken  ut  sneed; 
'grattere Boolen, tjukker Stukke, deer koomen 
doo Feelgen ut B95 I20S.
Boolen║wai  -weege *m.  ['bo:lnwai]  Boh  -  
lenweg/ feanbrêge/ wooden way (in the bog). 
Doo  Bohlenweghe,  doo  doo  Roomske  truch 
sumpige Gruunde laiden Ls80li. 
bool║je1*  -t  -de  -d Vrefl.  ['bo:ljə]  wüh  len/   
wrotte/  grub ?B44I15R.  [Doo  Aastfräisen 
hieden smällere Feelgen,] oawers doo 'boolden 
sik je der fuul djapper truch B21.31U [truch de 
Mudde]. » wöile. 
Boolje2 -ne f. ['bo:ljə]  Zuber, (Wasch)wanne/ 
tobbe,  boats/  tub Sw27,  Fo83R  Balge, 
hölzernes Gefäß; bólje He230R /// tobbe; bôljə 
Vk; Balje OtIV 198  1/2 Tonne, Ss169S; litje 
Bohlje Nw340R3 kleines hölzernes Gefäß mit 
einem Griff [fgl.  Stap];  Bolje  Nw340R2  ein 
großeres  [Faß], Wf93R  Behälter,  worin  die 
Wäsche gespült wird; bôljə Ma155 RU Zuber; 
baljə Ma155S; bolje St6R; Boalje Ls97; Baalje 
Ls105, B15 .26S; 'Balje B93S. 
Pl.  bálje  M3S;  Baaljene  Ls105  [»  Ripele]; 
Booljene  B44R,  Sv121U;  Booljen  B44R, 
Fo83R, Sv51U; 'Baljen B93S; Baljen Ss166S; 
Baaljen Ss98S.
Doo  Bäiste  ...  fiende  [in  dän  Staal]  hiere 
Häkkelse  in  bálje  M1.122S.  Dan  wäd  dät 
Hunich ...  in n bôljə smiten un kut un kleen 
stamped Vk207R. Ju Wulle  wud in n Boalje 
mäd  heet  Soodoawoater  tichtdäkt  weeke  lät 
Ls97. Nu pak ju bolje man [mee] oun; ... wi 
konnen se deer in t Gäärs ja umekippe St6.23R 
Waschfaß.  Dät  is  n  Boolje,  ap  Plat  Töäwer 
B10.26R.  [Di  Hunich  wud  seeden  un]  dan 



koom t in sun gans groote 'Baałje, kwieden wi 
hier fröier B15.36S. Ju Boukete koom eerst in 
de Wonne ... un dan in ju Baalje tou trappeljen 
B26.8S. Wan du neen Boot hiest, dan noomst 
du n 'Boolje [tou fiskjen] B40II60U. N Boolje 
dät  waas  n  hoolich  Fät.  Dät  Fät  waas 
truchsniden,  dan  hiest  du  fon  een  Fät  twoo 
'Booljen, ni, twoo 'Booljene B44II15R. Fröier 
hääbe se 'Baljen häiwed [tou waasken]; 'Baljen 
deer  wude  bi  Winterdai  uk  dät  Flaask  ien 
soalten B93I20S.
»  Stap,  Töäwer.  Komp.  Häkke-,  Hunich-, 
Pikel-,  Waask-. Et. afr.  *balge, mnd.  balge < 
fra. baille, fgl. ndl. baliemand. 
Boolke1 -n m. ['bo:lkə]  Balken/ balke/ beam; 
balk;  joist Ls350,  B,  Sw27,  Fo83  R;  'bôlke 
M2.83S; bôlke Mö10U; bôlkə Ef57, 322, 325, 
Gr1162,  1179,  1384R,  1387R,  Ma29RUS, 
Bulke  P6,  buolke  Ls  240.  Pl.  'bôlke  M3; 
bôlkən Sa; Boolken Ls, B.
Ap e Gruund lääse 'bôlke [unner doo Woogen], 
wieroun ap älke Kaante fon t Huus aan 'bôlke 
stoant  [un] uur doo 'bôlke lait  wier  ...  n uur 
'bôlke M3.121. Dät Ies hâd noch naan 'bôlke 
M3.182spS  [is  nit  stäärk  genouch],  ?
B44II25R.  Joo hääbe  groote  fääste  Huuse  ut 
Boolken baud Ls209li. Buppe un unner waas n 
tjoon  moal  tjoon  [cm]  Boolke  [in  de 
Hookroite]  B27.32U.  Komp.  Roi-,  Rou-, 
Sool-, Twäärs-. Et. afr. balka, Ef.
2. Dachbalken/  groubynt/  tie-beam Ot47 
Querhölzer  [über  die  Längshölzer  über  die 
Ständer] Ot47.  Doo  Ferbiende,  dät  sunt  doo 
Stonnere un doo bôlkən Sa257 R. Buppe doo 
Stonnere waas n Boolke B11.28R. Buppe uur 
doo  Rimme  wäch  liegen  doo  Boolken 
B32II60U. Deer stud di gewaltige Stonner un 
deer  koomen  doo  'Boolken  ap  B61II15S.  » 
Fig. Huus.
Boolke2 -n m. (großer) Dachboden/ sou  der (yn   
'e skuorre)/ loft Fo83R Raum unter dem Dach 
über  der  Tenne; bôlkə  Sa260  [höchster] 
Boden; bôlke  Br139,  140  [»  Ulegat]; 
Ma29RUS Oberboden. 
Ap e  'bôlke  M2.83S  auf  dem Boden/  [op  'e 
souder]/ [on the loft]; op 'n Boolke Ot46; ap m 
bôlkə  Ma29RUS;  ap  de  Boolke  Ls342;  ap 
'Boolke B11.22R. Hi fersät sik soo, as wan hi 
fon  e  'bôlke  faalen  waas  M3.20S.  Di  Woold 
wude  ...  soo  tjusterch  as  n  'bôlke  M3.22S. 
Buppe de Toal is di bôlkə Sa258R.  [Mäd dän 
Roage wäd] ätter Huus fierd un dan wäd er ap 
m  bôlkə  fläid  Vk205R.  Toufoarne  wude  di 
Roage ap de Boolke pakked Ls342. [Di maaste 
Roage]  wud eerst  ap  'Boolke  fläid  B11.22R. 
Doo  oolde  Huuse  hieden  je  dan  noch  doo 



Boolken uur de Toale wäch B32II60. Uur de 
Toale,  dät  haagere,  dät  is  di  'Boolke  dan 
weesen B44I0R [» annunner]. 
Fgl. Been2, Hilde. » Fig. Huus. 
Et. Boolke1, fgl. nfr. Helgoland îp bûalken M2, 
Sylt  üp Bual  kem,   oldb.  Balken; ndl. Maas en 
Waal bael  ker.  
Boolkenloage  *-n f.  ['bo:lkngl :ĝə]ɔ  
Balkenlage/ balklaach/ joisting. Dät wäästelke 
Fäild  [in  dät  Säärkengewölbe]  is  ne  platte 
Boolkenloage  mäd  Plonken  Ls238[li?].  Doo 
Funnemänte  doo  kuume  ungefeer  säkstich 
Säntimeeter in e Gruund, soo dät joo froastfräi 
sitte. Dan wäd di Sokkel muurd un dan kumt 
ju Dääke, buppe uur de Käller wäch. Un dan 
wäd dät ou-isolierd un dan gungt dät Buppe-
Muurwierk  ...  dan  wider  bit  tou  de 
'Bulkeñloage B114II 35U. 
boolketjusterch *Adv.  ['bo:lkətjustə(r)x] 
stockfinster/  roettsjuster/  pitch-dark Sw27; 
'bôlketjü:ster  M2.7S,  ['--'--]  M2.12S 
stockfinster, M1.217S [» röögje];  bôlkəd ûstřɩ  
Ma37R;  bôlkngd ystř  Ma37U;  bôlkəd ystřɩ ɩ  
Ma37S;  boolketjuusterch  Fo83R; 
boolketjüüsterch Ss70S..
Et is Middernoacht un boolketjusterg Ls196li. 
Dät  is  'boolketjüster  bute  B62II45S.  Et. 
Boolke2. 
Boolkgat » Balkgat. 
Boolkholt *n.  ['bo:lkh lt]  ɔ Belag  (des 
Dachbodens)/  fluorring  (fan  'e  sou  der)/  floor   
(of loft) Ot54 runde oder gespaltene Hölzer als 
Bodenbelag [ü  ber der Diele].   'Boolkeholt, tjää, 
dät wieren doo Plonken doo der ap n Boolke 
liegen B44II25R. 
Boolklaadere *-n f. ['bo:lkla:dərə] Bode  n  le  i  t  -  
er/  so  u  de  rs  lj  ed  d  er/  l  o  ft  -  l  ad  der;   Boolkladere 
Ot52;  Pl.  'Booulkeñladder  B61II10S. 
'Boolkladdere,  wier  ik  mäd  ap  Boolke  geen, 
fröier B162II 45S. 
Boolklok » Balkgat.
Boom -e m. [bo:m] Baum/ beam/ tree Sw 27, 
Fo83R;  bâm,  spreek baom  He206R;  bâme 
He228R;  bôm  M2.84S,  Mö10U,  Ef284, 
Gr1387R,  Ma29RUS;  'bôme  M3.142spS%.; 
bom Ls  240;  Boom Al40R.  Pl.  [bôm]e  Mö; 
bômə Ef; [Boom]e Fo; Boomeñ B29II40S.
Nit  Busk  af  bôm  M2.63S.  Is  di  bôm  gans 
fäidich moaked, dan wäd er umhoochtild un in 
e Gruund oungreeuen M3.107R [Moaiboom]. 
Di bôm di faalt nit fon aan Sleek M3.144spS; 
Br188R.  Di  Appel  faalt  nit  fier  fon n 'bôme 
M3.142spS; fon de bôm Br182R. God lät doo 
Boome  nit  in  dän  Heemel  woakse  Ls43sp. 
Deer waas in de Foan nit aan Struk af Boom 
Ls91. Deer wieren fröier Buske [un] 'Boome 



B20.18U.  Komp.  Ällern-,  Appel-,  Bouken-, 
Dannen-,  Eeken-,  Moai-,  Peere-,  Risen-, 
Säärse-, Wülgen-. 
Et. afr. bâm.
2. (gestickt)/  (borduerd)/  (embroi  de  red).   Pl. 
'bôme M3.92R [» Bloklättere].
3. (dicke) Stange/ boom/ beam. [Di Swängel 
fon dän Sood] waas n sweeren Boom St2.1.10.
4. Hebebaum/  hevelpeal/  lever. Deer  is  neen 
bôm af Buk foar M2.64alS. Joo foateden mäd 
'bôme  oun  un  tilden  dän  Steen  ap  M3.17S. 
Komp. Hond-, Mik-, Wucht-.
5. Stiel (an größeren Geräten)/ stâle (oan grut 
ark)/  beam (of  tools). [Ju  Sichte  sit]  an  dän 
Boom mäd sun Klaaue B32II30U. Wi hieden 
uk [n Saise] mäd n holtenen Boom, nu hääbe 
se ja aal mäd iersene B34II20U. Komp. Häk-, 
Saise-.
6. Pflugbaum/  ploechbalke/  plough  beam   
Nw200.5R3, Bom R3. Midde truch n Stäit [fon 
dän Plouch] deer gungt di bôm, dät is n lik tjuk 
Stuk Holt M3.120S. Di Boom liech ap dät Holt 
fon ju Koare B19.13R. Komp. Plouch-. » Fig. 
Plouch.
7. Deichsel/  (lang)  tiksel/  pole  (of  carriage). 
Dät  [di  Diselboom] der  nit  utfaale  kon,  wäd 
deer n Bolt truch dän bôm stat M3.118S. Älke 
Side n Boom waas n Hoangst [foar dän Woain] 
B33I 50R. [An de Täärskmaschine] wieren dan 
soo  fjauer  'Boome,  un  an  dän  eene  keem n 
Hoangst foar B47II65U. Komp. Disel-.
8. Walze  (im  Webstuhl)/  rôle  (yn  weef  tou)/   
beam (of  loom). Dan  is  foare  ap  dät  Stäl  n 
tjukken bôm, [di wäd rundtroald] un dan gungt 
dät  Jäiden  deer  umetou  Vk211R  Balken. 
Komp. Jäiden-, Linnen-.
9. Wiesbaum/ bynpeal/  beam (on a  hay-cart. 
Doo Schäddeler,  wan doo an  t  Roage  fieren 
wieren,  doo hieden n Boom deruur,  [di  wud 
mäd n Tau deeltaid];  mäd 'Boome wude hier 
[in  Hollen]  goarnt  fierd  B16.42R.  »  Punter, 
Fig. Woain.

10. obere Balke (des Weidegat  ter  tors)/   
boppestik (fan hikke)/ upper beam (of 
pasture-gate). Doo Breede doo wuden 
ienlät [in] dän Boom No127U [Wring]. 
» Brääd 3.

11. Schlagbaum/ slachboom/ barrier; M2.84S 
jede Barriere.
12. (bestimmtes)  Kartenspiel/  (be  skaat)   
kaartspul/  (particular)  card  game;   bôm 
M3.116S [» Boomjassen].  Je  ne setzen sich in   
die  Ecken,  um  den  Na  tio  nalkartenspiel   
"Baum" (bôm) ... zu frönen Br96R. Boom, dät 
koande us Mamme. Boom, dät hääbe se hier 
fröier  spield.  [Man]  dät  hääbe  ik  nit  koand. 



Boom dät is dät Spil weesen, wät se hier bloot 
spield  hääbe.  [Bloot]  hier  in  t  Seelterlound 
hääbe  se  Boom spield  B44II25R.  Dit  'Boom 
spieljen dät geen mad düütske Koarten. Di dan 
dät je gewonnen hiede, di kreech der dan älke 
moal n Takke wier tou. Un tou dän Boom deer 
heerden mintwain soofuul Takken mad soofuul 
Siden.  Dät  wud  ap  Poapier  moald.  Doo 
Koarten doo spieldene uk as mäd Skoat, doo 
Räägeln  wieren  oawers  uurs,  geen  uk  ätter 
Oogen. Un dan wuden doo Oogen täld un di 
dan gewonnen hiede, di kreech dän Takke der 
tou, an dän Boom. [Dät] wud wier biteekend 
B65 I35S [fgl. gron.  Drijboomke]. Boom, dät 
hääbe  joo  fröier  spield,  hääbe  ik  oawers  nit 
moor kannen leerd.  Sunne af Boom kwieden 
wi deer fröier tou B68II 20S. Komp. Solo-.

BOOM 12 (ätter ter Laan)      *SUNNE
Boomääntjen » ääntje.
Boombikker  *-e m.  ['bo:mb kər]  ɩ Mai  kä  fer/   
maaituorre/  cock-chafer/  Melo  lon  tha  vulgaris   
Sw27,  ?B44I30R;  'bômbicker  M2.84S.  Doo 
litje  jeele  Boombikkere  swirreden  truch  de 
Luft Tg88 .199S Maikäfer. » Moairust. 
Et. fgl. ostfr. Boombicker 'Specht', fgl. Lo146. 
Boomekomp *-e m. ['bo:mək mp]  ɔ bewaldete 
Parzelle/ stikje bosk/ piece of wood  land   C m. 
[=  Dannenplakke],  Sw27.  An de  Bomekomp 
Ls230  [»  Bullekruud].  Wan  du  deer  n  litjet 
Stuk  hiest  mäd  Dannene  af  mäd  Eekene  ..., 
'Boomekomp wud deer wäil tou kweeden. [Dät 
Holt] deer wud uk sälwen wier fuul fon brukt. 
Ik  leeue,  dät  'Boomekomp  dät  wude  haupt-
seekelk  foar  Boome  mäd  Bleedere  naamd. 
Dannenplakke  wieren  dan  doo Näddelboome 
B44II30R [» anplontje]. 
Boomesnide *-n *f. ['bo:məsnidə] Baum  säge/   
seage  (foar  beammen)/  saw  (for  trees). N 
Twäärssnide is  je n gewöönelke Boomesnide 
B61I55S. 
Boometun -e m. ['bo:mətun] Baumgarten/ hôf/ 
orchard; Bometuun Fo82R. 
Boomfrucht  -e *f.  ['bo:mfroxt]  Baum  frucht/   
beamfrucht/ tree  -fruit.   Pl. Bomfruchte Ls151f. 
Boomfruchte  roate  et  man  min  [in  1954] 
Ls151d. 
Boomfruchttuchter *-e m.  ['bo:mfroxtoxtər] 
Baumfruchtzüchter/  hofker/  tree  fruit  -grower.   
Pl.  Boomfruchttuchter  Ls98.  Sunner  Imen 
kon  ...  naan  Boomfruchttuchter  existierje 
Ls98. 
Boomjassen *n.  [bo:m'jasn]  (bestimm  tes)   



Kartenspiel/  (beskaat)  kaartspul/  (spe  ci  fic)   
card-game. [Dät  Koartenspil]  bômjássen 
(deerbi  wäide  fiu  Strieke  mäd  n  Twäärstriek 
midde  uurhäär  schriuen;  fjauer  Mon  spielje 
dät, twäin un twäin mädnunner, deerbi spielje 
se  dät  se  doo Strieke  wächkrige,  un  wäkker 
Paatäi ap eerste doo Strieke wächkrigen häd, 
ju häd dän Boom wonnen) M3.116S [» Boom 
12]. 
Et. ndl. (smous)jassen < Jasper[PN]. 
Boomkelättere - f.┼ ['bo:mkəl tərə] ɛ ge  stick  ter   
Baum/  opnaaide  beam/  stitched  tree Sw27; 
bâmcelètters  He128R  ///  ge  stikte    letters  op 't   
linnen);  'bômke  lettere  M2.84S  [Sg.&  Pl.];   
[Br86,143].
Säälwerne  Sponge  an  t  Hoamd  mäd  bâmce 
lètters  He111R;  baomke  letters  Lc.  'Bôm-
kelettere  auch Bloklättere  sind  Blumen  und 
kleine  Bäume,  die  mit  bun  ten  Fäden in  eine   
Ecke  der  Bett  la  ken  gestickt  werden,  welche   
der Bräutigam als Aussteuer erhält. Ein solcher 
Baum,  der  an  beiden  Seiten  viele  Äste  mit 
Blätter hat, trägt auf der Spitze, auch wohl auf 
den  Seitenzweigen  einige  Hähne;  an  beiden 
Seiten  des  Baumes  ste  hen  die   
Anfangsbuchstaben  des  Na  mens  des   
Bräutigams, der aus dem äl  ter  lichen Hause in   
ein  andres  hinein heirathet.  Auch sticken die 
Mädchen  in  R[amsloh]  und  Ut[ende]  noch 
wohl in ihre Hemde, oben am Halse, an jeder 
Seite der Spange, einen kleinen Baum mit den 
Anfangsbuchstaben  ihres  Namens M2.84S. 
Joo  drugen  n  Hoamd  mäd  'bômkelettere  af 
Bloklättere  M3.92R.  Auf  der  Brust  [des 
weißen  Hemdes]  waren  die 
Anfangsbuchstaben  des  Namens  mit  "Block  -  
lettern"  eingemerkt.  Darüber  stickte  man 
früher  in  Kettenstich mit  blauem Garn einen 
Baum  mit  Vögeln  auf  den  Zweigen.  Ein 
Muster  solcher bômkəletərə,  wie  sie  sich  in 
Hemden und Bettlaken finden, hat Herr Prof. 
Mins  sen  vor  etwa  50  Jahren  in  Bol  lin  gen   
aufgenommen und mir gütigst  über  sandt.  Ich   
gebe es in der Vergrößerung Sa378.



BOOMKELÄTTERE, Sa378. 
Boomkroune  *-e *f.  ['bo:mkr unə]  ɔ Baum  -  
krone/ beamkroan, beamkrún/ top (of a tree). 
In de Tjusterenge sjucht Jan buppe him [in] de 
Boomkroune  wät  witet  ap  him  toukuumen 
Ls347. 
Boomlooper *- *m. ['bo:mlo:pər] Baum  läu  fer/   
beamkekladderer/  tree-creeper/  Certhia 
brachydactyla Bo41  /  beam  krû  per  ke,   ?
B44II35R.  
boomloos  -e Adj.  ['bo:mlo:s  -zə]  baum  los/   
sûnder  beammen/  treeless. Ju  boomloze  ... 
Iuene fon Aast  fräis  lound   Ls93li. 
Boommodder *-e *m. ['bo:m dər] ɔ Baum  mar  -  
der/  beamotter/  pine-marten/  Martes  mar  tes   
Bo42, ?B44II35R. 
Boomoutakjen » outakje. 
Boomschoule  -n *f.  ['bo:msx ulə]  ɔ Baum  -  
schule/ beamkwekerij, beamkerij/ tree  -nursery.   
[Dät  rakt]  Gärtneräien un Bohmskoulen,  doo 
dät Unkruud lustich blöie läite Ls32. 
Boomstaalt *-e *n. ['bo:msta:lt] Baum  stumpf/   
beamstobbe/ tree-stump ?B44II 35R. Ik hääbe 
mi deer ap sun 'Boomstaalt deelsät B3.13U. » 
Boomstubbe.
Boomstam -me *m. ['bo:mstam] Baumstamm/ 
beam  stam/  tree-trunk.   Pl.  Bomstamme 
Ls181li,  'Boomstämme B21.24U.  Doo hääbe 
se 'Boomstamme fuunen [in de  swoote Faan] 
B23.33S. 
Boomstubbe -n m. ['bo:mstobə] Baum  stumpf/   
beamstobbe/  tree-stump Ls128li  [»  Stoite] 
Baumstumpf Br128,  Fo83R;  'Boomstùbbe 
B44II35R. » Boomstaalt.
Boomtakke  -n m.  ['bo:mtakə]  Baumast/ 



beam  tûke/  branch  (of  a  tree),  bough.   Pl. 
'bômtacke  M3;  Boomtakken  Sv88U.  [Joo] 
hoalje  ut  dät  Meente  Holt  Buske  un  soore 
'bômtacke [tou dät Paaskefjuur] M3.106S. 
Boomwoaks n. ['bo:mw :ks] ɔ Baumwachs/ int  -  
waaks/ grafting-wax Fo83R.  
Boomwuks m.  ['bo:mwuks]  Baumwuchs/ 
waak  sen (fan beammen)/ growth of trees   Ls89. 
N fuchtich Klimoa [mäd] Bom- un Gäärswuks 
Ls79li. 
Boomwulle f.  ['bo:mwolə]  Baumwolle/  ke  -  
toen, bomwol/ cotton; [bôm]wolle Mö10U. Hi 
waas an t utreekenjen, wat hi ... an dän Baale 
Bomwulle  fertjoonde  Ls21li.  Doo 
Säägebloumen [sjoo ut], as wan t Boomwùlle 
waas No138R. 
boomwullen -e Adj. ['bo:mvoln] baumwol  len/   
ketoenen/cotton. Bômwulənə  Hoalsdouke 
Sa373R.  Wierum  tänne  Boomwulne  Sokken 
un Hoosen koopje? St4.1.9. 
Boomwullentjuch *n. ['bo:mwolntjux] Baum  -  
wollenstoff/  ketoenstof/  cotton  stuff. Joo 
hieden  uk  wäil  n  stowwenen  [Rok] 
(eenklöärich 'bômwullentjûch) M3.93S. 
Boomwulleplun  -nen *m.  ['bo:mvoləplon] 
Baumwollen-Lumpen/  ketoenene  fodde/ 
cotton  tatter. Ju  Lunte  bestud  ut  ... 
Bomwulleplunnen Ls162. 
Boomwulfabrik  -en f.  ['bo:mvolfabrik] 
Baum  wolle-fabrik/ ketoenfabryk/ cotton   
works. An  Industrie  sunt  besunners  fer-
treeden  ...  Boomwullfabriken  Ls61  li  [in 
Berlin]. 
Boomwuttel  -e m.  ['bo:mvotl]  Baum  wur  zel/   
beamwoartel/  tree-root. Ap  de  Faanäkker 
hääbe ik noch oolde 'Boomwùttele utmoaked; 
doo 'Boomwùttele wieren 'soo häd B4.29U. 
Boone -n f. ['bo:nə] Bohne/ beane/ bean Sw27, 
'bône  M2.84S,  191S;  bône  Mö14U;  bônə 
Ef283,  Gr1387R,  Ma29RUS;  boone  Ls240, 
242;  Bone  Fo82R  &Bs.  Pl.  bóne  He231R; 
'bône  M3;  bônə  Vk203R  [»  Aate],  Sa399, 
Br225R  [»  kranselje];  bônen  Br;  bohnen 
Nw84R1; Bohnen Nw84R2; Bohne Nw84R3; 
Boone  Nw84S  [»  pulje],  B142bU  [»  däie2]; 
Boonen Ls [» snippelje], B42I60R [» apräie].
[Wi  ferbaue]  Aate  un  bône  He82R.  [Ap  de 
Wärskup] ite se ... ounsätte bóne un ounsätte 
Buskool  He124R;  ounsätte  'bône,  ...  druge 
bône  M3.99R;  druge  bônen  af  Aaten  Br96R 
trockenen Viets  bohnen.   Sankt de Vit, Boukete 
säidje  un  Boonen  sätte  hoochste  Tid  Ls95. 
Druĝe Boone doo wuden utpuld B127I45U.
Komp.  Busk-,  Hangste-,  Koafje-,  Krup-, 
Kugel-,  Plunner-,  Prunk-,  Säid-,  Stok-.  » 
gräine ~, groote ~, Paadligger.Et. afr. bâne Ef. 



┌───────────────────────┐
             DRUGE BOONE              

Doo  lääste  Boone  ap  e  Tun  doo  wuden 
maasttiden  apleeken.  Bleede  der  ou  un  dan 
koomen se an e Waaskeline, wuden oudruged. 
Un  dan  ätters,  wan  me  se  bruke  wül,  dan 
wuden  se  utpuld.  Dät  wieren  dan  doo  ripe 
Boone. B127U.

└───────────────────────┘
boonerje* Sw27, [is tou striken].
Booneschil  *-le n.  ['bo:nəsx l]  ɩ Hülse  (von 
Bohnen)/  beantsjepûl/  bean-pod No103R  [» 
Scheele];  'bônesg[il]  M2  .157S.  Boone'schìl 
dät is ..., Boonen wuden je utpuld, af doo der 
moor  hieden,  doo  wuden  uk  wäil  toarsken, 
mäd de Floaine B44II35R [= Pule]. 
Boonesoppe f.  ['bo:nəs pə]  ɔ Bohnensup  pe/   
beantsjesop/ bean-soup No111R.
2. Rosinenbranntwein/  boerejonges/  bran  dy   
and  raisins; 'Boonensoppe  B52I  0U.  Joo 
wisten uk, dät deer n Pot ful Bonensoppe un n 
poor  Buddel  Sluk studen Sv63U  Branntwein 
mit  Rosinen [bi  Silme];  Sv68;  119  [bi 
Stoapelloop]. 

┌───────────────────────┐
             BOONENSOPPE              

Hi  hoalde  sik  n  Roompot  un  wül  deeroun 
fräiske Boonensoppe moakje. Deer brukte hi n 
poor  Puund Sientjene  foar,  un dan  brukte  hi 
deer Krinten tou un dan moast hi deer brunen 
Kluntje bi hääbe.  Un wier t ap ankeem: t Stuk 
of wät Buddel brunen Baadenwin. Un dät died 
hi in dän Roompot oun un dat moast sien Tid 
stounde. Dan looken doo Sientjene un Krinten 
sik ful fon dissen Baadenwin. Un dät schul dan 
- wan der n Litjen gebooren waas - droanken 
wäide. Dät heerde der soo mee tou. B52I0U.

└───────────────────────┘
Boonespille  *-n f.┼ ['bo:nesp lə]  ɩ Boh  nen  sta  -  
nge/  be  ans  tôk,  tún  st  ôk/  bean  pole,  bean-stick   
Sw27, ?B44II35R; 'bônespille M2.165S. 
Boonestok -ke m. ['bo:nəst k]  ɔ Bohnen  stange/   
beanstôk,  túnstôk/  bean-pole,  bean-stick; 
Bohnenstock  Nw342R2,  Bohnestock  R3; 
Bonenstok Fo83R. Di Käärel is soo loang un 
smoachtich  as  n  'bônestok  M2.46S.  [Dünn 
wie]  [eine]  Bohnen  stange   Dv218fR1.  Doo 
Ranken  [fon  doo  Boonen],  deer  moasten 
Stokke  bi,  un  rankeden  dan  bi  doo  Stokke 
umhooch,  dät  wieren  doo  'Boonenstokke 
B44II35R.
Boonesträi n.  ['bo:nəstr i]  ɛ Boh  nen  stroh/   
beanstrie/  bean-straw B127I45U [»  driue  7]; 
Bonensträi  Fo83R  &Bs.  [Dumm  wie] 
Bohnenstroh Dv216eUR1R2.
Boonestruk  -e *m.  ['bo:nəstruk]  *Boh  -  



nenstange/  beanstôk/  bean-pole. Pl.  doo 
Boonestruke No83U.
boonetier║je  *-t  -de  d- Vt.  [bo:nə'tiə(r)jə] 
boni  tie  ren,  taxie  ren/  skat  te,  takse  arje/  value,   
esti  mate   $B44II40R;  bôneteirjen  Mö61U 
[taxie  ren].   
boonje » bounerje.
boont boonten » biende.
Boor -e n.  [boər]  Bohrer/  boar,  boar  izer/  bit   
(for  drilling) Sw27,  B44R,  B119U,  Fo83R; 
'bôre  M2.84S  m.;  boor  Ls242;  'Boore  B61S 
m.; 'Boore B95S.
Pl. Boore B119U; Bore Sv135U. 
Dät  Boor  ap  sik  wud  in  sun  Umsleek  dan 
troald  B44II40R.  Hoal  mi  iuen  dän  'Boore 
B61I55S.  [Di  Smid]  died  dät  [Rääd]  äkstroa 
uttraale  mäd  n  'Boorer  B95I30S.  [Mäd 
Hoskemoakjen]  fängen  se  oun  tou  'boořjen. 
Eerste  wud  der  mäd  sun  groot  Boor  n  Gat 
ounfreeten  un  dan  koomem doo  'litje  Boore 
B119I15U. [Doo Trubben] deer häd er uk je n 
groot Boor tou häiwed B126II45U. 
Komp.  Döäwel-,  Düker-,  Frits-,  Hoske-, 
Lätse-, Nail-, Runge-, Spiker-, Spits-, Stand-. 
Boore m. » Boor. 
böör║e *-e -de -d Vt.$ ['bÝərə]  heben/ tille/ 
lift $B44II40R; bören Mö27U. Ik kon dät Holt 
nit  böre  Mö.  »  tille,  lichte,  beere1.  Et.  ostfr. 
bören, ndl. beuren. 
booren Adj.% [boərn]  geboren/ ber  ne/ born   ?
B44I55R; born Ls241; boorn Ls 283. [Ik] bän 
boorn [1936] Ls308li. » gebooren. 
Boorfodder  *-e n.  ['boə(r)f dər]  ɔ Bohr  futter/   
boarhâlder/ bit-fixture. Dät 'Boor'fodder ..., dät 
'Boořfodder B61I55S. 
Boor║gat  -goate n.  ['boərgat]  Bohr  loch/   
boargat/ bore-hole Sw27. Pl. Borgaate Ls135li. 
Dät  djoopste  Borgat  fon  de  Waareld  in  doo 
USA is ap 6150 Meeter Djüpte Ls135li. 
boor║je  -t  -de  -d Vt.  ['boə(r)jə]  boh  ren/   
boarje/  bore,  drill Sw27,  Fo83R;  'bôrje 
M1.202S;  borjen  Mö14U;  b :řjə  Ma30RUS;ɔ  
boořje B44II40R, B93S. 
Präs. 3.Sg. boort Ls105; 
Ger. tou 'boořjen B119I15U [» Boor].
Goate wuden in doo groote Steene boord Ls49. 
Joo boorden n Gat in eenige Sooden un dieden 
Pulwer  deeroun  Ls353.  [Doo  Koarebeeren,] 
deer  wieren  dan  Goat  oun  boořt  B118I30U. 
Dät  mout  je  'boořt  wäide  ...,  dät  moast  du 
'boořje  B157I25U. [Aan di]  in  hiere  Kannen 
noch n Gat moor boort hiede Mt43.
2. (einen  Brunnen)/  (in  saad)/  sink  (a  well). 
Wan wi hier n Sood greeue, af uk wan wi aan 
'boořje, [dan] is dät häd Woater B93I15S. 
Komp. foar-, oun-, truch-. Et. afr.  *bo  ria,   ags. 



borian Lo234. 
Boork n.  [boə(r)k]  Rinde  (eines  Bau  mes),   
Borke/ bast/ rind, bark Boork C m., Fo83R f., 
Ss98S m.; bôrk M2.85S m.  die Bor  ke, Rinde   
des  Baumes, Mö45U  n.  Rinde  v.  Baum, 
Gr1201  Baumrinde; Boake  Dw140R1  Rinde 
(des  Nadelbaumes), Dw141  R1 Rinde  (des 
Laubbaumes); B :řkə Ma30 RUS f.  ɔ schorsige 
Rinde von Nadel  bäu  men,   ?C; Boořk B45I35R 
n., B64II35R n.; Boařk B134S.
Ju  Boořk;  [wan  me  ap  ju  Fugelbäie-Takke] 
kloppede, dan löösde dät Boořk sik B64II35R 
[» Floitepipe]. [Dät wite fon n Risenboom] dät 
is  Boořk  B70I35R.  Dät  rakt  je  uk  n  litje 
Toachsoaks,  wier  [du]  de  'Boařk  mäd  fon  e 
litje  Boome ouluke  koast  soo  B134I15S.  [N 
eekenen]  Stam  mäd  n  tjukken  rugen  Boork 
Ss98S Rinde. » Bast, Scheede. Et. afr. *bork?, 
fgl. Gr. 
Boorleer *f.┼ Schrank (mit Glastüren)/ glê  zen   
kast/  glazed  cabinet Ho236,  ?B44II40R.  Et. 
nnd. Buddelee Fo21, ?B44. Fgl. Buddeläi.
Boorreewe*  *-n *f.  ['boəre:və]  Bohr  gerät/   
boarark/ drilling tool. [Wan di Hoskemoaker] 
mäd sien 'Boořgereet deer foare noch wät foar 
wäch noom B165I65S
Boort  *-e *f.$  [boə(r)t]  Bord/  râne,  board/ 
edge,  rim. N  Eedkoare  ...,  dät  waas  n  like 
Boort B31II60U. 
Böört » Boud. 
Boorte  -n *f.%  ['boə(r)tə]  Borte/  sier  râne/   
(ornamental)  border. Doo  Mutsen  mäd  doo 
säälwerne  Boarten  deerumetou  B20.32U,  ?
B44I60R.  Deerunner  [an  dän 
Schosteenbousem]  hieden  se  soo  n  Boorte 
umetou  moaked,  dät  dät  flugger  utsaach 
Sv88U Besatz.
Böörtjen  -e n.  ['bÝə(r)tjən]  (schmaler) 
Kragen; Manschette/ board (om 'e hals); man  -  
sjet/  (narrow)  collar;  wrist  band,  cuff   Sw27, 
B44II40R n., Fo83R Kragen und Är  mel  besatz;   
böörtjen  Ls242  Hals  kragen;   bördjen  P13. 
Hoamde,  deer  sunt  uk  wäil  'Böörtjene  an 
B44II 40R [an de Sleeue]. [N Pesuuntje,] hier 
foare  mäd  sun  'Böörtjen  eenfach  B54II40U. 
'Böörtjen  dät  waas  [um  e  Ierme  un  um  e 
Hoals,]  oawers  smäl,  nit  sun  Kroage 
B145I60R. 
Et. fgl. ndl. boord. 
Böörtschipper  -e  m.  ['bÝə(r)tsx pr]  ɩ Li  -  
nienschiffer/ beurtskipper, fear  skipper/ skipper   
(of  a  market-boat) B22S;  'Böäřtschìpper 
B44II40R,  B126  II30U.  Pl.  'Bùtschìppere 
B156U.
Un fröier doo ganse Weere, doo wuden mäd t 
Schip  fon  Lier hoald.  Deer  wieren  n  poor 



sukke 'Böärtschìppere, doo dan koomen mäd n 
Schip  B13.16U;  B103  II15U.  Deer  liech  n 
Schip in t Woater un dät heerde ... 'Böörtschìp-
per  Hayen B22.31S.  Doo grattere  Schippere, 
doo  fon  hier,  doo  noomen  uk  je  wät  wier 
mee ... - di Koopmon bestoalde just as nu dän 
Lastwoain -   [doo] broacht[en] dan Weere fon 
Lier af  Oamde mee;  deer  kwieden  se 
'Bùtschìppere  tou B156II40U [fgl.  Boot].  Et. 
ndl. beurtschipper Foerste 1938,79. 
Boorumsleek -e n. ['boərumsle:k] Bohr  kurbel,   
Bohrwinde/  boar(s)omslach/  bra  ce  (and  bit)   
B44R; bóromslèce He 230R /// omslag om de 
boor; dät  'bôrûmeslä:k  ist  der  Handgriff,  mit 
den man den Bohrer dreht M2.84S; Booruum-
sleek  Fo83R  Handbohrkurbel; 'Boarumsleek, 
Boorum'sleek B145II40R. 
[Wan me] mäd de Hounde boorje wol ..., deer 
moast du je n Umsleek tou hääbe ..., soo [n] 
'Boorumsleek  B44  II40R.  » 
Spikerboorbesleek. Et. ndl. boor  omslag.   

BOORUMSLEEKe Leo49 & Ls145.
böös -e  Adj.┼ [bÝ:s  -zə]  böse/  lilk/  an  g  ry   ?
B44II45R;  bö:z  M2.12S;  bös  Mö  14U  [af 
bôs?]. Kompar. 'bö:zder; Sup. 'bö:zte M2.
Di Düüwel roate hier dät oun, dät se dän litje 
Wänt gans bö:z wude un statte him häärume 
fon eenen Timpe in dän uur M3.12S. T is aal 
nit  bö:z  wät  bö:z  tou  weesen  schint 
M3.181spS; läip Br234R  schlimm. Wät is  ju 
bös, wät kiket ju swot ut Mö. Doo böse Gäise 
Ds14U bösen. » dul, lälk. Et. nhd. böse? 
bööshafti║ch -ge Adj.┼ [bÝ:s'haft x] ɩ boshaft/ 
lilkaardich/  malicious ?B44  II45R;  'booshaft 
B110U. [Di Pestoor kwad] dät doo Ljude nu 
soo bö:zháftüch wieren [un sien Swin stäälen 
hieden]  M3.64S  >  lälk  Ss138S.  Doo  dan  n 
bitje  'booshaft  wülen,  dan  hieden  se  kwee-
den: ... B110I35U. 
Booshaid  *-e f.  ['bo:shaid]  Bosheit/  fer  -  
keardens/  wickedness; bôshait  Ma29RU; 



bÝ:shait  Ma29S.  'Booshait  dät  is  moor 
Läipegaid. Wan der aan wät utfreeten häd, di 
däd di t  Fäi derut af soowät, dan kwääst du: 
"Dät is luter 'Booshait" B44II45R.  boosti Int. 
['bo:sti] patsch!, klatsch! / bats!/ bang!, slap! ?
B44II50R;  'bôstî  M2.60S  Aus-ruf  der  Über  -  
raschung und Verwunderung. 'Bôstî - sluch se 
dät Däksel deel M3.12S. 

BOOT I
Boot -e n. [bo:t] Boot/ boat/ boat Ho236 Kahn 
ohne  Mast  und  Segel, Ls,  Sw27,  B34I10U, 
B71II5S, B117I30U, Fo83R; bôet M2.83S; bôt 
Mö14U  Boot, Mö30U  Kahn, Gr1387R, 
Ma29RUS.  Pl.  'bôte  M3.129S;  Boote  Ls,  B; 
Booten Ls209li.  
[In Ellerbrok laden die Saterländer die Steine] 
in  ihre  Boote  und  fahren  sie  bis  ...  nach 
Utende.  ...  Dort  werden  sie  in [Mutten] 
geladen. ... Ein solches Boot ... trägt so viel als 
zwei  vierspännige  Wagen  fahren.  ...  Diese 
Boote der Saterländer sind nicht länger als von 
12  bis  20  Fuß,  und  4  bis  5  Fuß breit.  Man 
ziehet sie an Stricken Ho127.  An dem Boote 
sind  hinten  und vorn  zwei  lange  Stricke,  an 
welchen die Menschen ... ihr Fahr  zeug ziehen   
und lenken Ho128. In Schar  rel [ON] hat jeder   
Saterländer ein auch zwei Boote Ho223.
Sun  bôt  M3.129S  [»  Beschriuenge].  Wan  di 
Wiend stil is, dan mouten se dät bôt ... mäd n 
Line  luke  un  monkens  uk  mäd  n  Kloutstok 
schuuwe;  ap  e  Oamse mouten  se  roie 
M3.130S. [Soo] wäd mäd doo 'bôte fuul Jäild 
fertjoond M3.129 S.  Nur noch wenige Boote 
machen  eine  regelmäßige  Fahrt  vom 



Saterlande nach Leer Br50. In oolden Tiden ... 
hieden wi bôtə Vk221U.
Joo  hieden  wäil  doo  platte  Boote  dan,  wät 
grattere; deer kuden se dan wider mäd erap [as 
Strukelje]  B4.13U.  [Doo wud]  Boukete  ätter 
Lier wai  broacht  mäd  doo  Boote  B16.34R. 
Schäddeler Boote ..., doo hieden je neen Saile, 
[deer]  keemen  [se]  hier  mäd  ounluken 
B22.23S.
Komp. Määln-, Sail-.  » Mutte, Poage, Punte, 
Fig. Boot. Et. afr. bât Lo136.

BOOT, Koarte 1598 (Sello).
┌───────────────────────┐

             DÄT BOOT                 
Sun Boot is maasttid soogen-un-twintich Fout 
loang,  ap  e  Boudem fjaddel  (3½)  un  buppe 
säks  Fout  wid.  Dät  bestoant  ut  dät 
Boudemholt,  dan  doo  Stäiwenge,  deer  doo 
Umeschotsplonken ap e Eend an fäast spikerd 
wäide.  Ap  dän  Boudem  kuume  eerst  doo 
Flakstukke; doo wäide mäd n holtenen Pänne 
twäärs uur dän Boudem fäästmoaked.
Twiske  twoo  Flakstukke  is  allemoal  n  Spon 
Kuurwe, doo bi  de Boud umhooch loope un 
mäd  holtene  Naile  an  de  Boud  un  Bouden 
fäästmoaked waide. Foar ap e bee Eende wäd 
n  twilled  Stuk  Holt  (Ga  bel  holz)   anbroacht, 
umtränt träi Fout loang. Doo heete fon Knie-e 
un schällen deertou tjoonje, dät doo Stäiwenge 
un dät Umeschotsholt beeter touhoope blift.
Buppe ap e Boud, naist doo foarndere Knie-e, 
lääse doo bee Roiboude ap älke Side. In älke 
Roiboud sunt twoo Goatere, deer twoo holtene 
Pänne,  doo  der  Dolle  heete,  ounstat  wäide. 
Deer mouten doo Gjoome twiske loope, wan 
doo Bootsljude roie. Doo Roiboude sunt säks 
Fout loang. Dan kuume doo Schandäksele ap 
älke  Side,  doo  bit  tou  doo  bäätere  Knie-e 
gunge, un deertou tjoonje, dät Boot in e Räägel 
tou hoolden un dät doo Boude neen Schoade 
krige  wan  doo  groote  Flinte  der  ut  un  oun 
oarbaided wäide.
Um dät Boot, wan t sailt, tou regierjen, is der 
eerst dät Stjuur; dit wäd an t Boot fäästmoaked 



mäd Häspe un Hoake un wai  un wier troald 
truch n Hälmholt. M3.129S. Fgl. Vk222.
Doo Boote wieren spitser [as n Mutte]. [Un 

BOOT II
n Stjuur  hieden se  aal.  [Hi]  moast  je  immer 
oustjuure,  af  hi  moast  mäd  de  Kloutstok 
ousteete. Soo litjet wieren doo wul goarnt; doo 
hääbe der uk je fon liuje moast.  [Fiu Meeter 
loang]  sunt  doo  bestimd  weesen.  [Doo 
Schäddeler Boote hieden neen Eed bi sik,] dät 
doogde sik nit B156II35U.

└───────────────────────┘
Boote  - m.┼ ['bo:tə]  (kleines)  Flachs  bün  del/   
boskje flaaks, baatsje/ bundle (of flax) Sw27, ?
B44II50R;  'bôte  M3.187S  m.  das  kleine 
Flachs  bündel;   bôtə  Gr1387R  Flachsbündel; 
Ma160R┼ n. gro  ßes Flachsbündel.   
[Ätter de Reete sät me dät Floaks] in 'bôte ap; 
sun  'bôte  is  n  Bünsken  Floaks,  wät  buppe 
touhoope buunen is, umdät me t 

uuraal  sätte  kon  M3.125R.  [Wan  t  Floaks 
druch  is],  dan  stuket  me  t  wier  ap  un  bint 
twintich  'bôte  in  n  Rjoomel  touhoope 
M3.125R. Ist der [Flachs] geriffelt, so werden 
die  Sten  gel  zu  kleinen  Bündeln   (bôtə)  ver  -  
einigt ... und nun kommt der Flachs ins Wasser 
Sa400. Doo Häddele wäide in bôtə buunen un 
ätter de Reete broacht Vk210R. » Fig. Floaks. 
Et. afr. *bâta '*Sleek' W.J. Buma, UW7.90ff. 
Böötel1 -e m.  ['bÝ:tl]  Meißel/  beitel/  chisel 
B145II40R; bejtel He228R; 'bêtel M2.80S eine 
Art Meißel, von den Tischlern gebraucht, um 
kleine Stücke aus dem Holze herauszumeißeln, 
?B124U;  b :tl  Gr1388R;  b itl,  boitlɶ ɶ  
Gr1388R,  1389R;  b itəl  Ma30RU;  bêtəlɔ  
Ma30S;  Boitel  B124U;  Bötel  Fo83R;  Betel 
Ss48S. Pl. 'Boitele B124U.
N  gewöönelken  'Böötel  B44II0R.  Dit  is  di 
'Böötel  [un  deer  haust  du  mäd  n  Buuke ap] 
B45I45R.  Mäd 'dän Boitel,  deer  kon ik  ...  n 



Gat mäd in n Boom krige B124II45U. Komp. 
Glääs-, Häd-, Holt-, Stäk-.
Et. mnd. ndl. beitel[?] Lp150.

BÖÖTEL Leo51 & B145. 

Böötel2 » Böädel.
böötel║je  -t  -de  -d Vt.  [bÝtljə]  mei  ßeln/   
beitelje/  chisel C;  ?B44II55R;  b itəljəɔ  
Ma30RU;  bêtəljə  Ma30S  mei  ßeln,   
ausstemmen; bötelje  Fo83R.  [Wierfon]  di 
Bääterkop  foarsichtich  eepen  böteld  waas 
Ls215 li. Komp. ut-.
Bootjer  -e m.  ['bo:tjər]  Schiffer  (ei  nes   
Bootes)/ skipper (fan boat)/ boat-man, skipper 
Sw27, Fo83R Schif  fer,   B71II10S, 'bôtjer, auch 
'bôtsmon M2.85S  Bootsmann,  der  mit  einem 
klei  nen  Boote  fährt.   Pl.  'bôtjere  M3.79S; 
'Bootjere B156II20U. 
Dan  nimt  di  'bôtjer  dän  Määst  mädsamt  dät 
Sail  un  sät  et  umhooch  M3.130R. 
Heidbrügge[ON],  wo  die  saterschen Bootjer 
(Bootfahrer)  die  großen  Feld  steinen   
einnahmen StrI.415.  Hi häd sik fersäin as di 
Schäddeler  bôtjər,  di  wül  n  Puund  Tabak 
koopje  un  stuul  dät  Puund  Br201R;  281  [» 
wonskje]. Hi waas as Bootjer bi älk bekoand 
St2.1.10.  [Doo  hier  fröier  Jäild  hieden,  dät 
sunt] Imkere weesen af 'Bootjere, [dät wieren 
wäkke doo] n Boot heerde B15.28 S. Di uur 
dät waas n 'Bootjer, di hied n Boot B152II35S. 
» Mutjer, Puntjer. 
Bootjeräi f.  ['bo:tjər i]  ɛ Fluß  schif  fahrt  (mit   
Boote)/ skipperij (mei boaten)/ shipping (with 
boats) Sw27;  bôtjərêi  Vk221U.  Soo  is  ju 
'bôtjerê  in  Seelterlound gans  nöödich un fon 
grooten Nutsen [um ju Weere ätter Lier un dät 
Hoo ätter Huus tou brangen] M3.129S.  Diese 
bôtjərêi  gab  schweren  und  nur  geringen 
Verdienst Sa395. Fgl. Schwalb 52.

┌───────────────────────┐
              BOOTJERÄI               

In oolden Tiden, doo hieden wi in Seelterlound 
ne  ganse  Bootjeräi.  Deer  hieden  wi  Boote, 
deer fuuren  Jan,  Kloas un  Hinnerk mäd. Wan 
se hiere Määme un hiere Wiue bi sik hieden, 
dan  waas  dät  ganse  Boot  beleeden.  As  doo 
Seelter  n  bitje  gratter  wuden mäd  Luxus  un 
Stoat, deer moasten Määme un Wiue in Huus 
bliue.  Doo wieren  Jan un  Hinnerk un  Kloas 
soofuul  klokker,  doo  bestoalden  se  hoolwe 
Mutten.  Deer  fuur  Jan un  Kloas un  Hinnerk 



glukkelk  mäd,  as  Määme  un  Wiue  in  Huus 
bleeuen.  Deerap  hää  wi  Seelterlound  häärut 
bilded, dät wi doo Boote toun Düüwel joaged 
hääbe un Määme un Wiue in Huus lät hääbe. 
Deerap sunt wi nu soo wid un hääbe Schiepe 
un groote Mutten un kweede aal Deege: "Vivat 
Seelterlound, häärut dermäd!" Vk221U.

└───────────────────────┘
bootjer║je *-t -de -d Vi. ['bo:tjərjə]  schiffen 
(mit  einem  Boot)/  farre  (mei  in  boat)/  sail 
(with a boat) Sw27; bôtjerjen Mö49U. 
Bootjerspaad  *-e *n.  ['bo:tjərspa:d] 
Treidelweg/  trekwei/  towing-path. An  de  Äi 
loangs,  [an  de]  Kaante,  is  der  sun  Paad 
weesen,  [dät]  'Bootjerspaat  B59II50U.  » 
Linepaad. 
Bootsfoulk n.  ['bo:tsf ulk]  ɔ Schiffs  leute/   
skipsfolk/ crew; 'bôtsfôlk M2.157S. 
Bootskaante  *-n f.  ['bo:tska:ntə]  Doll  bord/   
dolboard/  gunnel. Man kud  doo Äile  flinker 
uur  de  Bootskaante  in  t  Boot  haue  [mäd  n 
Stäkbudde] Sv96U. 
Bootsleedenge  - f.  ['bo:tsle:dngə] 
Bootsladung/  boatslading/  boat-load. [Anno] 
1852 wude begjucht, dät jierelks uur duusend 
Bootsleednge  [Steene]  ap  de  Seelter  Äi 
ferfrachted wuden Ls50li. 
Boots║mon  -ljude m.  ['bo:tsm n  -ljudə]ɔ  
Schiffer (eines Bootes)/ skipper (fan in boat)/ 
skipper  (of  a  boat); Bootjer,  auch 'bôtsmon 
M2.85S  Bootsmann,  der  mit  einem  kleinen 
Boote fährt. Wan doo 'bôtsljü:de roie, [dan ...] 
M2.129S; M3.157S [» Bräideräi];  Bootsljude 
Ls197li.  Di Bootsmon, di  dän Pestoor ...  uur 
dät Djoop sätte, [wül ...] St3.3.3. 
Bootreeskup n.  ['bo:tre:skup]  Schiffs  gerät/   
skippersark/  skipper's  tools. [Beschriuenge] 
fon 't 'bôt'řêskup M3.128S [Tittel]. 
boppe S [b pə]. » buppe. ɔ
Borgemäster » Burgemäster. 
Boskup -pe f. ['b skop]  ɔ Botschaft/ boad  skip/   
message Sw28, B116U f.,  Fo83R &Bs; bod-
scop  He230R;  'börskup  M2.85S;  'bödskup 
M2S;  boskup  Gr1390R,  Ma214RU;  b skùpɔ  
Ma29RU;  b skùp  Ma29S;  böskup  Ma214S;ɶ  
Botschaft  Ls133li;  Boarskup  Ls207li; 
Bùrschùp,  'Borschop  B116U.  Pl. 
'Boařschùppe, 'Boařschoppe B116U.
N 'börskup bestoale M1.194S. Doo 'börskup ... 
besuurgje  M1.221S.  Hi  häd  sien  'bödskup 
Woud  foar  Woud  uurbroacht  M2.187S.  Ik 
hääbe noch n 'Böskùp, dät mout ik ferwoarje 
B17.5S;  n  Böskùp,  dän  ...  B17.6S.  Wan  wi 
ainewaine  gaau  wai  un  wät  bestaale  wollen: 
"[Ik bän] iuen ap n 'Boskùp weesen B76II45U. 
Ik  wül  n  'Boskùp moakje  B116I45U  Besuch 



machen  mit  ir  gend  eine  Nachricht   [fgl. 
Ättergjucht].  Ik  hääbe  ne  'Borschop  krigen 
B116U dann ist jemand bei mir gekommen mit 
... eine Nachricht.
2. Besorgung/ ynkeap/ purchase Fo83R &Bs; 
boarskup  Ls242  Besorgung,  Gang; 'Böskùp 
B17S.  Boskuppe dwoo  Besor  gungen machen   
Fo; ?B76U.
Et. afr. bodskip. 
boskup║je *-pet  -pede -ped Vt.  ['b sɔ kopjə] 
Bescheid  sagen,  benac  h  rich  tigen/  berjocht   
dwaan, tynge dwaan/ send word Fo83R. 
Boskupper* *-e *m. ['b skopər]  ɔ Bot  schaf  ter/   
gesant/ ambassador. [Di] ängelske Botschafter 
in Moskau Ls119 li. 
bössel║je*  -t  -de  -d Vi.  ['b səljə]ɶ  
galoppieren/  fjouwerje/  gallop. [Di  Hoangst] 
bösselde  deerwäch,  ätter  ...  Huus  tou, 
klabaater, klabaater, klabaater Sv84U  jagte. » 
bänselje. 
Bossem -e m. ['b səm] ɔ Rauchfang/ skoar  stien   
(boppe  fjoer)/  chimney  (above  fireplace) 
Sw28;  bossem  OtVI  .66;  Bouzem,  Bouzen 
Fo83R;  'Boasem  B55I30U;  Bouzem  Ss187 
Rauchfang über dem Herd..
Einen Schornstein,  der  unten in einen mäch  -  
tigen  Rauchfang,  den  sogenannten  "Busen", 
ausläuft Br140. N eepen Fjuur hied me dan ja, 
ni,  mäd n 'Bossem B29II50  Kamin. Bossem, 
dät is bi n Schosteen. Wan du n Kamin hääst af 
n eepen Fjuur, un dan unner n Been, deer is dät 
wät wider; un di dän Rook apfangt, dät is di 
[Bossem] B44II50R. » Fig. Ästerke.
2. Kaminsims/ skoarstienmantel/ man  telpiece;   
b sm  Ma29RU;  bôsm  Ma29S  ɔ Ge  simse  am   
Rauchfang  (Sache  wird  sel  ten).   Komp. 
Kamin-, Schosteen-. 
Et. ostfr. Bossem, fgl. Bousem.
Bossemboud *-e *n.  [Bossem'b ud]  ɔ Kamin  -  
sims/ skoarstienmantel/ mantelpie  ce.   Deer doo 
Bielden an de Wooge,
N Stöäfken deer un n Bossemboud
Sk94poR.  Boud  dät  heert  deertou  eenfach 
B44II50R [tou n Bossem]. 
Bost » Brust.
Boube -n *m.% ['b ubə]  ɔ Junge, Bube/ jon  ge/   
boy Sv153U. Parrun, ji Bouben! Moak ji, dät ji 
hier wächkuume Sv103U Jungs. » Wänt.
Bou║ch -ge m. [b ux] ɔ Bug/ boech/ bow (of a 
ship) C,  ?B44I50R;  bôuĝ  Gr1388  R;  Bug 
St3.3.8li.  Syn.  Buk1 2.  [Doo Mutten]  hieden 
foare de Buĝ braader B156II20U.
2. Brust  (des  Pferdes)/  boarst  (fan  hynder)/ 
chest  (of  a  horse) Fo83R;  bôĝ  M3.119S  [» 
Siele];  bôux Ma160R f.;  bå:ux  Ma160U m.; 
bôux Ma160S m.; Boouĝ B16R, B30S; Bouch 



B16R; Bouĝ B44R.
Foar de Boouĝ - unner n Hoals - deer was je 
suk breed  Leeder  ...,  dan kuden joo  mäd de 
Bouch luke B16.41R. Un dan paasede ik ap, 
dät hi dän Kop buppe heelt; foar n Boouĝ, dan 
waas t je foarbi weesen B30I60S [dan hied ik 
dän Hoangst nit hoolde kud]. Wier di Siele soo 
foar loangs koom, buppe de Beene, dät waas di 
Bouĝ dan B44II50R.
Syn. Buk 3. » Fig. Hoangst. 
Bouchspriet  *-e *n.  ['b uxspri:t]  ɔ Bug  spriet/   
boechspriet/  bowsprit. Doo  Mutten  hieden 
foare sun Stok, n 'Bouchsprit B34I0U. 
Bouchstuk -ke n.  ['b uxstok]  ɔ Brust  blatt  (des   
Pferdegeschirrs)/  foar  stik  (fan  beage)/  front   
part  (of  horse  harness;   Fo83R  Brustblatt  des 
Pfer  des;   Boogstück Tg7S Bruststück [des Ge  -  
schirrs].
Boud -e  f.  [b ud]  ɔ Regal,  Bord [n.];  Ka  min  -  
sims/  boerd,  rim  (b.g.  yn  kast); 
skoarstienmantel/  shelf  (e.g.  in  cup  board);   
mantelpiece Sw28,  B44R,  Fo83R  n. 
Wandbrett,  Teller-  oder  Bücher  ge  stell,   
Sv147R, Ss183 Wandbrett, Rand; Bört Ho236 
ein Brett über dem Kamin und der Thür, wo 
die  Kan  nen  stehen;   bôd  He230R  ///  bord, 
plank; bórd He230  /// rak om tinnen schotels 
op  te  zetten; bôd  M2.82S  f.  die  Borte,  das 
Sims,  worauf  man  Teller  u[nd]  der  gl[eiche]   
setzt; budd M2.82U; bud Mö14U  Bord; bôud 
Gr1200,  1388R  Bord; Bood OtII57  Bord [in 
der Küche]; b :ud Ma30R f. ɔ Bord, Borte. b ûdɔ  
Ma30U  f.;  bôud  Ma30S;  boud  Ls242  Bord; 
boud Tof28R f.; bod Tof28U m.; bood Tof28S 
f.  /     rim;   Bùt  B55I30U;  Bud  Sv147U. 
Pl. 'Bùdde B115U.
[In t  Wärskups Huus] wude dät Goud [=Ge-
schoanke un tinnene Feete]  ap e bôd sät,  un 
doo Koppe deeran honged M3.99R. Buppe dän 
Boank  [bääte  t  Häid]  lapt  in  n  Hööchte  fon 
oachte  Fout  n  bôd,  deer  tinnene  Tällere  af 
Feete ap stounde, doo uurs nit brukt wäide, as 
just tou n Sieroat M3.123S. Ap de bupperste 
bôd [in  n  Winkel]  deer  stoant  n  Poor  roode 
Schoue M3.16S. Ju [Ferkööperske] geen ätter 
doo  Boude  un  soachte  deer  säks  Hoamde 
häärut  Ls122li.  [Di  Schosteenbossem]  deer 
waas  n  Boud  umetou;  wäkken  hieden  deer 
tinnene  Seeken  aape  stounden  af  wäkken 
hieden der justglik wät aape lääsen, dät waas 
noch al gaau bi de Hand immer B44II50R. Ju 
Bùd  an  e  Muure,  deer  wieren  noch  tinnene 
Täller  [aape]  B115II  40U.  In  de  Bùt 
B124II40U  [»  Läist].  Doo  Boude  fon  doo 
Angjuchte Sb40R [» Deel4]. Komp. Bossem-, 
Finster-. » Brääd, Fig. Ästerke.



2. Rand/  râne/  rim (of  a  barrel) Fo83  Rand, 
Einfassung. Ju bôd ist auch der Rand an einem 
Faße M2S; bûdd Mö43U f. Rand.
3.  Bord m.  (vom Schiffe)/  board  (fan  skip)/ 
board (of a ship) Sw28; bôd M2.82S m.  der 
Bord  (vom  Schiffe); budd  M2.82U;  bod 
Mö30U Kante.
Ik  hääbe  an  bôd  weesen  M2.82S.  Doo 
Schandäksele  ...,  doo  deertou  tjoonje  ...,  dät 
doo 'bôde  dan  neen  Schoade  krige  M3.129S 
(&  de  bôd).   Loangs  doo  Boude  sunt 
Kampreewen unnerbroacht Ls205li.
an  Boud an  Bord/  oan  board/  on  board. Di 
[Schipper] hiede uurs neemens bi sik an bôd as 
sin een[e] Suun M3.176S. [Dät Eed kud me in 
n Kroite] uur n Plonke mäd twäin Mon an Bud 
brange Sv93U; an Boud Ls200li.
uur Boud über  Bord/  oer  board/  over  board.   
Woater wät uur Bud späild wude Sv117; uur 
Boud Ls208li. [Dät Woater] wud immer uur e 
Bùt pumped B142II0U.
Et. aofr. bôrd Gr. 
Boudel *-e m. ['b udl] ɔ Erbschaft/ boel/ estate, 
inheritance Sw28,  B44R,  B73U;  bûdel 
He231R  ///  boedel; b :uɔ dəl  Ma30R,  b ûdəlɔ  
Ma30U,  bôudəl  Ma30S  schlechte  Sache 
(Wenn   von  einer  schlecht  geführten 
Wirtschaft  ge  spro  chen wird,  sagt  man   "b :uɔ -
dəl");  Buuřl  B13R;  Buřl  B13R,  B15S;  dät 
Böidel B73 II35U.
[Dät  waas  n  interessanten  Prozeß],  wail  dät 
Hero  Hanekamp di  Buřl  ouwist  B15.24S 
Erbschaft.
2.   Menge, Masse/ protte/ large amount, bulk;   
bôudl  Gr1388R  Haufen,  Masse. Du  kust  nit 
soo an n Stok n gansen 'Buuřl [Floaks hääbe], 
dan fäl et je wier utnunner; alsoo et moast je n 
bitsken  Hoold  hääbe,  [alsoo  froai  apwikkeld 
wäide] B13.30R [Diesene]. Ätters doo kreegen 
wi  der  n  ganset  Buřl  goud  Weeder  ätter 
B13.39R.
3. Plunder,  Kram/  rommel,  binde/  lum  ber,   
rubbish; 'bûdel  M2.86R  eine  Menge  alten 
Plunders. Di  heele  'bôdel  is  niks  moor  wäid 
M2.86S. Wät is dät n 'Boudel je; wan me dät 
Boudel  moal  ferbaadenje  kon,  [dan  ...] 
B73II30U; dän Boudel B131II0U.
4. schlechte Sache/ minne saak/ bad affair. Dät 
is uk n 'Boudel. Mäd 'dän 'Boudel wol  ik nit 
jädden wät tou dwoon hääbe B44II55R (läipe 
Seeke).
Et. aofr. bôdel Gr, fgl. ndl. boedel, boel Lp165. 
Boudeläi *f.  [b udə'l i]  ɔ ɛ Plunder,  Kram/ 
rommel,  binde/  lumber,  rubbish B133I  55S. 
Wan t aal soo truchnunner lait, wan me soofuul 
häd,  [dät  me  nit  moor  weet]  wier  me  säike 



schäl: "Oo, wät is dät n Boude'läi, nu kon k et 
nit fiende B73II30U. 
Boudeldai* » Buldai.
Boudelkroams  m.  ['b udlkr :ms]  ɔ ɔ Plunder, 
Kram/  rommel,  binde/  lumber,  rubbish. Wi 
wollen  dän  Boudel  ferbaadenje,  dän 
'Boudelkroams B131II0US. 
Boudem -e m. ['b udəm] ɔ Boden/ boaiem/ bot  -  
tom Sw28, Fo83R &Bs Boden eines Be  häl  ters,   
eines Gefäßes, Sv147U, Ss183, B119I25U [» 
Brikhosk];  'bôdem  M2.82S  der  Boden,  der 
Erd  bo  den, der Boden im Munde und im Faße;   
bôudm  Gr  1201,  1388R;  bôudm  Vk207R; 
bóudm  Vk222  U;  bôudən  Sa409R;  b :dmɔ  
Ma30R, b ûdm Ma30U, bôudm Ma30S ɔ Boden 
(z.B. im Faß); bouden, grun[d] Ls242; Bouden 
Ls59, B122I25U, Fo, Ss183; Booden B13 U, 
B30S; 'Boubeñ B31II20U.
An n unnersten Eend [fon dän Tunnerpot] sit n 
'bôdem  an  M2.87S.  Dän  'bôdem  [fon  n 
Fjoorup]  M3.29S.  Di  'bôdem fon  t  Rundum 
M3.94R. Sun Boot is ...  ap e 'bôdem fjaddel 
Fout  wid  M3.129S.  Dän  'bôdem  [fon  de 
Tunne]  M3.173S.  In  dät  trääde [Schip]  waas 
goarnaan  Bouden  oane  StrII298;  bôudən 
Sa409R.  Grattere  [Boote]  mäd  dubbelde 
Boudene  St2.1.10.  [Di  Düüwel]  kricht  n 
Ommer sunner 'Bouden B104II45U.
2. Wachsreste/ waaksresten/ wax-rests. [Woaks 
wäd in ju Boolje geeten un] dan wäd di bôudm 
wier stukken hauen Vk207R
3. Grundlage/  grûnslach/  foundation. 
Hondwierk häd n gouldenen Bouden Ls30 li. 
[Dan]  wud  ju  Pipe  in  dän  Bouden  fon  dän 
Haspel stat Ls106.
4. Grund/  grûn/  ground,  earth. Dan köäre  se 
[ap  t  Spielfäild]  n  Steede  ut,  wier  n  hädden 
'bôdem is M3.111S. Kumt me in doo Huuse in 
de  Köäkendoore  ien,  dan  sjucht  me  dät  di 
'bôdem  mäd  Steene  belaid  is  M3.124S.  Di 
Booden  waas  stikstofäärm  B13.18U.  Kunst-
[mjuks] deer koom alles oun, wät di Booden .. 
wät ju Gruund brukte B30II60U. 
Komp. Äid-, Kloai-, Leem-, Meel-.
Et. nd. LW Gr1201; afr. *bôthm Lo94. 
Boudem║brääd  *-breede n.  ['b udəmɔ br :d]ɛ  
Grundplat  te/  grûnplaat/  base  -plate.   Di Haspel 
is touhoopesät ut Boudenbräd [usw.] Ls106. 
Boudemholt n. ['b udəmh lt] ɔ ɔ Holz (im Boden 
des Bootes)/ hout (yn 'e boaiem fan in boat)/ 
wood (in the bottom of a boat). Sun Boot ... 
bestoant ut dät 'bôdemholt [usw.] M3.129S. 
Boudemoard* *-e *f. ['b udəm ə(r)d] ɔ ɔ Bo  den  -  
art/ grûnsoarte/ soil; 'Boodenaart B45II35R [» 
Daarch].
Boudemstiksken  -e *n.  ['b udəmɔ st ksɩ kng] 



Bodenstock (eines Korbes)/ stôk (yn 'e boaiem 
fan in koer)/ stick (in the bottom of a basket). 
Boudenstikke  C.  Doo  Apstokke  [fon  n 
Kuurich]  wäide  spits  sniden  un  bi  doo 
bôudmstikskəne  ounstat  Vk216R  Boden  -  
stecken. 
Bouden » Boudem.
boudful  *Adv.  ['b udfol]  ɔ randvoll/  oer  -  
rinnende fol/ brim-full Fo83R. 
Boudkaante  -n f.  ['b udka:ntə]  ɔ Rand  (eines 
Gefäßes)/  râne  (fan  potten  en  pannen)/  brim 
(of a vessel) Fo83R  Rand einer Tonne, eines 
Gefäßes. 
Boue  -n  f.  ['b wə,  bowə]  ɔ Schuppen/  loads, 
hok/  shed Fo83R;  boue  Mö15U  Bude. De 
'Boue, wäd wäil kweeden, de 'Booue B42I40R 
[Schäin foar  Woaine).  Bi  n Huus af  n oolde 
Baue  studen  wi  dan  tou  schüüljen  No128U. 
Komp. Eed-. 
Et. afr. *bôtha? Faltings 1983.108f. 
Bouk -e n. [b uk]  ɔ Buch/ boek/ book Sw 28, 
Fo83R;  bóc  He230R;  bôk  M2.83S;  bouk 
Mö15U;  bauk  Mö54U  [»  Side];  bóôk 
Ef233U;bôuk  Ef233R,  Gr1222R,  1387R, 
1389R;  bóûk  Ef233S;  b :uk  Ma30R;  b ûkɔ ɔ  
Ma30U; bôuk Ma30S; bouk Ls241. Pl. -ə Ef; 
Bouke Ls142; Book TgS. 
Doo  'bôke  gunge  truch  allerhound  Soarte 
Hounde  M2.8S.  Hi  kon  baale  as  n  Bouk 
Ls49sp. Doo Wunnerdinge doo joo in Bouke 
leesen hieden Ls108. Deer sunt al fuul Bouke 
uur Seelterlound schriuen Ls142. [In dät seel-
ter  Archiv]  waas  n  schriuen  Bouk  ...  in 
witleedern Umsleek St3.3.4. Wan du deer noch 
ins n Boouk ... fon häärut kreechst B23.8S [fon 
ju seelter Sproake].
2. Notizbuch/  notysjeboekje/  note  book.   Di 
Imker häd alle Numere [fon doo Kuurige] in 
sien Bouk Ls100.
3. Geschäftsbuch/  keapmans-boek/  ac  count-  
book. Ik hääbe deer fiu Jier uk mee wät in e 
Bouke oarbaided B6.12R [in dät Geschäft].
4. Heft/ skrift/ exercise-book. [Ik] seende jou 
hier jou Book (Heft) Tg15S
Komp. Geschichts-, Leese-. 
Et. afr. bôk Ef. 
Boukdrukker  -e m.  ['bougdrokər]  Buch  -  
drucker/  boekprinter/  printer; [bouk]drucker 
Mö15U. 
Boukdrukkerkunst f.  ['b ugdrokərkonst]ɔ  
Buchdruckerkunst/  boekdrukkeunst/  art  of 
printing. Doomoals waas ju Boukdruckerkunst 
noch nit utfuunen Ls168li
Bouke  -ne f.  ['b ukə]  ɔ Buche/  boek  (ebeam)/   
beech/ fagus silva  tica;   'bôke M2.83S; b :ukngɔ  
Ma30R  f.  [man  ätter  de  Foarm  wäil  Pl.], 



b ûkng Ma30U, bôukng Ma30S. Pl. boukeneɔ  
Ls, Boukedn NoR. [Truch ju goude Gruunde] 
woakse deer froaie eekene [un] boukene Ls7. 
Dät sunt Boukedn No137R. » Boukenboom.
Boukebiender  -e m.  ['b ukəbi:ndər]  ɔ Buch  -  
binder/  boekbiner/  bookbinder; boukebînder 
Mö15U. 
Boukeboud  -e n.  ['b ukəb ud]  ɔ ɔ Bücher  brett/   
boeke  planke/ book-  shelf   Fo83R Bücher  bord.   
Boukede » Boukete.
Boukel  *-e f.  ['b ukl]  ɔ Buchecker,  Bu  chel/   
boekel,  boekenút/  beech-nut C,  Sw28;  ?
B44II55R. 
Boukelbäie* » Bukkelbäie. 
bouken1 -e Adj.  ['b ukng]  ɔ buchen/  boe  ken/   
beech(en) Fo83R.  [Dät  Blääd  is]  n  boukeñ 
No135R. 
boukene Äkkene Buchecker/  boekenút,  boe  -  
kel/  beech  -nut   Fo73R,  83R;  Boukeñ'äkken 
B44II55R. 
boukene  Boom Buche/  boek/  beech/  Fagus 
sylvatica. Bouke,  öfter  aber di  'bôkene  bôm 
M2.83S.  N  boukenen  Boom  Fo83R.  Pl. 
boukene Bome Ss99S. 
bouken2 » Bouketen-. 
Boukenboom  -e m.  ['b ukngbo:m]  ɔ Buche/ 
boek,  boekebeam/  beech/  Fagus  sylva  tica;   
b :ukng(bôm) Ma30R; b ûkng(bôm) Ma30U;ɔ ɔ  
bôukng(bôm) Ma30S; 'Boukngboom Al54R.
Bokelesch, di Noome kumt fon Boukenboome, 
wier  doo  woakse,  deer  is  goude  Gruunde 
St5.1.6. 
boukenje » ut-. 
Boukeschap  *-pe *n.  ['b ukəsxap]  ɔ Bü  cher  -  
schrank/ boekekas(t)/ book-case B130U Notiz.
Boukete f.  ['b ukətə]  ɔ Buchweizen/  boek  wyt/   
buckwheat/  Fagopyrum  es  cu  lentum   Sw28, 
Fo83R;  bôcwéte  He82R;  bocwéte  He230R; 
'bôkwä:te M2.83S fast wie bôkətə gesprochen; 
bôukətə  Sa396,Vk202R,  Ma30S;  'bôkwête 
M3S;  boukweite  Mö15U;  bôukŵete  Br62R; 
b :ukətə Ma30R m.,  b ûkətə  Ma30S; boketeɔ ɔ  
Bo15;  Bókete  Bo34;  Boukete  Ls13,  Al74R, 
B4.9U, B10 .31R, B13.15U; Boukweete Ls94, 
B32II 50U; Boukwete Ls241; Boukede Ls55, 
B32II50U;  'Boukwäit  B3.30U;  Boukwaiten, 
Boukwaite B4.9U; Bouked B4.9U, B32II50U; 
'Booukete  B15.34S,  B22.34S,   'Booukte 
B15.34S; 'Booukweeiten B23 .12S; Booukede 
B23.27S,  B30II50S;  'Boukŵete  B27.34U; 
Boukede  B32II50;  Boukeden  Weete 
B137II10U.
Ap  n  Foan  wäd  doo  'bôkwête  ferbaud 
M3.137S. Wan de 'bôkwête un de Heede in t 
Seelterlound ounfangt tou bloien,  dan kuume 
[doo  Imkere  wier]  M3.138S.  [Eende  Moai] 



wäd de  bôukətə deerap säided [ap dät smeelde 
Lound]  Vk202R.  (In  de  Midde  fon  n  Moai 
M3.138S). "De bôukwêtə is nit eer seeker, as 
bit hi in de Moage is," kwad di Buur, doo fäl 
him de Ponkouke in de Ääske Br191spR. Joo 
hieden  him  mäd  de  Schäipe  de  Boukete 
fernäild Ls13. [De Boolke,] deer keem Roage 
un 'Boukwäit un soowät ap B3.30U. Boukete 
wud hier fröier fuul säided B10.31R. [Ätter t 
Smeelen,]  dan  wud  der  'Bouked  ap  säided 
B32II50U.
2. Buchweizenland/  boekwytlân/  buck  wheat-  
field. Buppe de Boukete lieten doo Scheepere 
de  Schäipe  strike  Ls13.  Um de  Boukete  tou 
weededen  doo  Scheepere  hiere  Schäipe 
St4.4.8.

┌───────────────────────┐
              BOUKETE                 

Fröier wud je noch n Masse Boukete säided. 
Dan wud bi Foarjiersdai dät Lound oubaadend 
- smeele naamden se dät. Dan moast et tou n 
bestimde  Tid  un  dan  wud  deer  Boukete  ap 
saided. Un dan kud weese, dät mäd aan Noacht 
Froast  de  ganse  Boukete  wääge  waas,  in  de 
Blöitetid.
Un bi Häärstesdai, bi t Mjoon, dan hieden se 
an  dän  Saiseboom,  an  dän  Toujeeger  n  Tau 
loangs spond, umdät alles meekoom. Un uurs 
dan kud dät deertruch faale, dan Boukete wud 
je  nit  loang.  Un  doo  moast  soo  gans 
foarsichtich binunner soacht wäide.
Ik leeu, dät ik dät moal blouked hääbe - wieren 
se  an  t  Boukete  täärsken  -  dät  se  der  ap 
Hoosokke bi wieren,  umdät se neen Boukete 
stukken trappelden. Un dan wud se joo määlnd 
un utbüüld. B32II50U.

└───────────────────────┘
Bouketebau m.  ['---b u]  ɔ Buchwei  zen  bau/   
boekwytbou/ buckwheat-cul  ture.   Is der n Stuk 
fon  t  Foanlound  truch  dän  'Bôkwêtebau  ut 
brukt, [dan nimt me n näi Stuk] M3.137S. 
Bouketeblöite f.  ['---bl ytə]  ɶ Blü  te  (des   
Buchweizens)/  bloeitiid  (fan  boekwyt)/ 
flowering (of buck  wheat).   [Twiske Heede un 
Kleeuer hieden doo Imen fröier] ju 'Booukete-
bluite B15 .38S.
Bouketefäild  -ere *n.  ['---f ild]  ɛ Buch  -  
weizenfeld/  boekwytfjild/  field  (of 
buckwheat). Pl.  Bouketefäildere  Ss174S  [» 
Imeweede].
Bouketekultur f.  ['---kultur]  Buch  wei  -  
zenkultur/ boekweitbou/ buck  wheat  culture.   In 
grooten  un  gansen  waas  ju  Boukweetekultur 
gjucht loonend Ls96. 
bouketen Adj. ['b ukətn] ɔ aus Buch  wei  zen, für   
~/ boekwiten/ buckwheat. In: 



Bouketenäkker  *-e m.  ['-- kər]  ɛ Buch  -  
weizenacker/  boekwytlân/  buck  wheat  -field;   
Boukwetenäcker  Ls90.  Fröier  ...  wuks  Bjunt 
an de Kaante fon de Bouketenäcker Ls14. [Di 
Foan] waas ja aal in Äkkere iendeeld, 'Bouk-
wiks'äkkere B157I50U.
Bouketenbik  *-bieke n.  ['--b k]  ɩ Pick  haken   
(für  Buchweizen)/  pikheak  (foar  boekwyt)/ 
hook  (for  buck  wheat  -mewing);   Boketenbick 
OtI.32 (Buch  weizenbick, 3 oder 4 Zinken).   
Bouketenbräi  m.  [--'br i]  ɛ Buch  wei  zen  brei/   
boekwyt  brij/  buck  wheat  -porridge   Sw28, 
Fo83R;  bôukətn  brêi  Vk211R  [»  bäärselje]; 
Boukwetenbräi  Sv86U;  Boukweeten'bräi 
B148I65S. 
Der wäd [säiwens] 'bôkwête'brê af uurs n Bräi 
mäd n Butje iten M3.90S. [Säiwens dan häd et 
wäil n] Täller ful Booukene 'Bräi roat B15.5S. 
Komp. Molk-, Säddenmolks-.
Bouketenbulster *f.  ['--bolstər]  Hülse  (des 
Buchweizens)/  húl  (fan  boek  wyt)/  shell  (of   
buckwheat). 'Boukedenbùlster  dät  is  ju 
Scheele [fon de Boukete] B32II50U. 
Bouketengoarte f.  [--'g ə(r)tə]  ɔ Buch  wei  -  
zengrütze/ boekweitengrôt/ buck  wheat groats.   
N grooten Deel [fon de Boukete] wud utfierd 
ätter  Hol  lound   wier  se  toun  Deel  tou 
Boukweeten  gorte  feroarbaided  wude  Ls96 
(Grütze).
Bouketenhokker  *-e  *m.  [--'h kər]  ɔ Knirps/ 
ûnderdoar,  dwerch/  dwarf. Du  ... 
'bôkwêtenhócker M2.61S  von klei  nen Leuten   
gesagt. Et. hokje. 
Bouketen  Janhinnerk  m.  ['--  jan'h nərk]ɩ  
Pfannkuchen (aus Buchweizen)/ pankoek (fan 
boekwyt)/ pancake (of buck  wheat).   N gouden 
'Boukwaiten  ..  -weeten  Jan'hìnnerk  di 
smoakede fain;  dät  is  n  Ponkouke B10.33R. 
[Ätter  t  Määlnjen]  dan  wud  der  'Bùkwaiten 
Jan'hìnnerk  fon  boaken,  ni,  Ponkouke 
B32II50U.  N  gouden  boukenen  Janhinnerk 
Ss106S.  
Bouketenjier  -e *n.  ['--jiər]  Jahr  mit  gutem 
Ertrag von Buch  wei  zen/ jier mei goede op  brin  -  
gst  fan  boek  wyt/  year  with  a  good  yield  of   
buck  wheat.   Nit  alle  Jieren  wieren  goude 
Boukweetenjiere Ls96. 
Bouketenkläp  *-kleepe n.  ['--kl p]  ɛ Buch  -  
weizen  parzelle/  stik  boek  wyt  lân/  plot  of   
buckwheat. Tjoon  Jiere  loang  kud  dät 
Boukweeten  Kläp  in  Kultur  heelden  wäide 
Ls96; 97. 
Bouketenlound  n.  ['--lound]  Buch  weizen  -  
acker/  boekwytlân/  buck  wheat-field   Ls  13; 
bôukətnlôund  VkR;  Boukweetenlound  Ls96, 
130;  'Boukeñlound  B4.9U;  Boukeñ'lound 



B16.26R; 'Booukeñloount  B17.15 S; 'Boouk-
weeite'loound B22.34S.
Foatet  et  dan oun tou drugjen,  dan mout me 
eerste  bi  t  bôukətnlôund  Vk203R  [deermäd 
tougong].  [Dät  Liuend  waas  muugelk  truch] 
Boukeden Lound baadenjen Ls47. Wäkke doo 
hieden  je  fuul  Booukeñ'lount  B10.33R.  Joo 
häkkeden in e Winter dät Boukeñ'lount B21 .
33U. 
Bouketenmeel n.  ['--me:l]  Buch  wei  zen  mehl/   
boekwytmo  al/ buck  whe  at-flour;   'bôkwetenmêl 
M2.132S;  Boukenmeel  Ka54;  Boukweeten-
meel  Ls96;  Boukeden'meel  B13.16U.  In  n 
Sumer [smäidens] dan drinke se Koafje un ite 
Späkponkouke  fon  'bôkweten  mâ:l  M3.90R. 
Dät richtige 'Boukeden Meeřl rakt et [hier nit 
moor] B10.33R. 
Bouketen Ponkouke -n *n.  ['--  'p ngɔ kouke] 
Buchweizenpfannkuchen/  boekwytpan  koek/   
pancake  (of  buck  wheat);   bôukətəpóngkûkə 
Sa403;  Bouken  Ponkouke  St5.1  .4po; 
Boukeeiten  'Poankuk[e]  B148I65S.  Pl. 
Booukweeiten Poñkuukeñ B23.10S. 
Wud  daach  smäidens  un  säiwens  foar  älk  n 
Boukweetenponkouke  boaken  mäd  Späk, 
Ungel af Smolt un uk wäil mäd Appelschiuen; 
Boukweetenponkouken  smoakeden  beeter  as 
fon  Weete  un  Roage  Ls96.  N  'Boukwaiten 
'Poñkuuk smoaket [goud] B4.25U. 
Bouketensäid *n. ['--s id] ɛ Buch  wei  zen  samen/   
boekwytsied/  buck  wheat-seed.   In  ju  Ääske 
wud  je  de  'Boukweetensäit  ..  ounsäided 
B21.34U. 
Bouketenspaal  -e n.  ['--spa:l]  Buchwei  -  
zenparzelle/  eker  boekwytlân/  plot  of 
buckwheat. Doo  Foanstukke  wuden  ätter  de 
Bratte  in  Boukwetenspalle  iendeeld  Sv90U 
Buchweizen  äcker.   » Bouketenkläp.
Bouketetid *f.  ['b ukə(tə)tid]  ɔ Zeit  ab  schnitt   
der  Buchweizenkultur/  tiidrek  fan  'e 
boekwytbou/  era  of  the  buck  wheat  -culture.   
Fröier in de Bouketid wuks Bjunt an de Kaante 
fon  de  Bouketenäkker  Ls14.  [Foar  1909] 
Ls130 [» Kunstdunger]. 
Bouketid » Bouketetid.
Boukhondler  *-e *m.  ['b ukh ndlər]  ɔ ɔ Buch  -  
handler/  boekhanneler/  bookseller; 
[bouk]hondler Mö15U. 
Boukhoolder  *-e *m.  ['b ukho:ldər]ɔ  
Buchhalter/  boekhâlder/  book-keeper; 
[bouk]hoolder Mö15U. 
Boukmoaker* -e *m.  ['b ukm :kə(r)]  ɔ ɔ Buch  -  
macher/  beropswedder/  bookmaker. In 
Amerikoa häd hi nit fuul oarbaided, bolde as 
doo  'Buuchmaakeřŝ  ap  doo  Ränplatse 
B15.17S. 



Boukscheele  *-n f.  ['b uksxe:lə]  ɔ Ein  band,   
Schale (eines Buches)/ bân (fan boek)/ cover 
(of  a  book). Ju  Boukscheele  af  Umsleek 
[moaste wät stäärker weese] Si4R. 
boukstabier║je *-t -de -d Vt. [buksta'biə(r)jə] 
buchstabieren/  staverje/  spell  [a  letter]. [Dät 
Woud koast uk] as 'falsk' 'bistöäbje B51I25R, ?
148a S.Du moast deer buksta'bäirje B108I0U 
lesen. [Mäd Seeltersk leesen,] dan kon t weese 
touwilen  dät  me  buksta'bäiřje  mout 
B167II55tU.
Bouk║stäf  -steeue m.  ['b ukst f  -ste:ɔ ɛ wə] 
Buch  stabe/  letter/  letter,  charac  ter   Sw28,  ?
B44II55R;  'bôkstäf  M2.83R;  Bukstoa 
B59II40U;  'Bukstoabe  B131I15U;  Buukstoa-
we  Sv66U.  Pl.  'bökstä:ûe  M2.83  S  [ä:û]; 
Buukstoawen Sv66U. Doo litje Buuren hieden 
Schis  foar  doo  Boukstaben  m.u.b.H.  [mit 
unbeschränkter  Haft  pflicht]   St2.4.6  [» 
Lättere]. Dän 'Bukstoabe kanne ik nit B131U. 
Woo schrift me "druch Gäärs" mäd träi Bouk-
steeue? Hoo Mt109rl. 
Boul -e m. [b ul]  ɔ Freßsack, Vielfraß/ fretsek/ 
glutton Fo83R &Bs, ?B76II45U.
2. Henker/  boal/  executioner. Pl.  Boule 
Ss111S. Di Boul liet  Hans loos Ss135S [failt 
M3.49S].  
Bouner  -e m.  ['b unər]ɔ  Handbesen/  hân  -  
skrobber/  scrubbing-  brush   Ls242  Boh  ner,   
Nw73R2,3,S  kl.  Hand  besen  aus  Hei  de,   
B136II0U; 'bôner  M2.84S  ein kleiner  Besen, 
zum  Topfscheuern  ge  braucht),   M2.64 (von 
Heide) [» Bäärsel]. Pl. 'Boounere B67II10S.
Jan moakede Bounere; doo hiet hi  Bou  ner  jan   
un  sin  Huus  "Bounerjans  huus  "  Ls5;  14.  Un 
'Bounere,  tou  Pot  utschrabjen,  [doo]  wuden 
fon Heede moaked [un uk in Fräislound fer-
kooped] B21.17U. Doo dät gemeen geen, doo 
boonten  dan  sukke  litje  Hondbäiseme,  ut 
Heede;  dät  wieren  'Bounere  B44I65R  (nd. 
Böiner). Bouner ap sik, dät waas eenfach sun 
kut Heede un ju waas mäd Twige buunen .... 
Doo  wieren  soo  twintich  Zentimeter  goud 
loang un dan soo fjauer Zentimeter in n Truch-
meeter, soo groot dät du se fäin in e Hounde 
hoolde kust tou Pot scheenmoakjen B44II55R. 
Komp. Heede-. 

BOUNER (Heimatkunde 361).



bouner║je -t -de -d *Vt. ['b unɔ ə(r)jə] schrub  -  
ben,  bohnern  (von  Gefäße)/  bjin  ne,  skrobje   
(fan  pannen)/  scrub  (pans) Ls242  bohnern, 
Sw28, Fo83R &Bs rei  ni  gen;   'bônerje M1.202S 
Gefäße mit ei  nem kleinen Haidbesen reinigen;   
'bônje  M2 .113S [» Huusbunjer];  bounnerjen 
Mö45R  mit  e[iner]  kleinen  Hand  besen reini  -  
g[en]; bônřjə  Ma29RUS  bohnern,  reini  gen   
(z.B. Töpfe); 'bouneřje B44II55R. Komp. ou-. 
Et. nhd. bohnen, ndl. boe  nen.   
Bounerklos  *-se  *m.  ['b unərkl s]  ɔ ɔ Boh  -  
nerbesen/  flierwriuwer/  floor  rubber   Ls106  [» 
Troite];  'Boonerklots  $B44R;  'Boounerklots 
hääbe joo goarnt häiwed, [doo oolde Seelter] 
B44II55R. 
bounje » bounerje. 
bouselch bouselhaftich » buusich.
bouselje » buuselje.
Bousem  -e m.  ['b uzəm]  ɔ Busen/  boarst/ 
bosom, breast Sw28; 'bôzem M2.85S; bousem 
Mö15U;  bôuzm  Ef231RU,  Gr1284,  1387R; 
b sm  Ma29RU,  bôsm  Ma29S  [»  Bossem];ɔ  
'Buuŝem B44R [» 2]; Bouzem, Bouzen Fo83R, 
Sv150; Bouzem Ss187.
2. Innentasche/  binnenbûse/  inside  pocket. 
"Kedeer  hääst  du  [n  Hoone]",  kwad  di 
Düuwel, kreech aan tou dän 'bôzem ut un roate 
him  dän  M3.30S.  Di  Noakende  statte  [n 
Hoase]  in  n  bôuzəm  Sa409humR;  Bouse 
StrII.297. Doo Binnertaasken [deer wud] fröier 
'Bouŝem tou kweeden; di 'Bouŝem. "[Ik hääbe 
t  Jäild]  in  e  'Bouŝem."  Dät  häd  oawers  niks 
mäd  n  Wiuljude  Buusem  tou  dwoon 
B44II50R. Et. afr. bôsm Ef. 
Boust » Brust.
Box -en *f.  [b ks]  ɔ Box/ box, stâl/ box. Wan 
me doo Hoangste  sjucht  in t  Fern  se  hen,   doo 
schällen Rännen moakje, dan mouden se in e 
'Boksen B91I40S.
brr » prr.
Brää║ch  -ge f.  [br :x  -ĝə]  ɛ Brücke/  brê  ge/   
bridge Sw28,  Fo83R;  breg  Lc;  brègge 
He231R; bräĝ M2.85S;  bregg Mö14U; bræ'ĝ 
Ef185RUS;  bræĝ  Gr1208;  bræ:ĝ  Gr1239, 
1342,  1384R,  1390R;  Bräg  Nw141  R3  [» 
Tille],  Ls93,  213;  br :X  Ma31  RUS;  brägɛ  
Ls242; Brääĝ B9.25U, B13.18 U m., B15.40S. 
Pl. 'brä:ĝe M2S; [bregg]e MöU; Bräge Ls212; 
Brääĝe B13.18U.
De breĝ waas al laid M3.181spS. Doo wollen 
se  uur  n  breĝ  loope  M3.157S.  Hi  is  uur  e 
groote bräg ätter Huus geen Ls4. Gloowe un 
Sproake  ...  sloo bräge  Ls26.  Hier  wider  wai 
wieren  neen  Brääĝe  moor  [uur  de  Leda 
B13.18U.  Dät  is  ju  Brääĝ  bi  Schürmann 
B15.41S.



Komp. Holt-,  Oamse-. » Klomp, Tille, Träie. 
Et. afr. bregge. 
Bräächsprängenge  -n  *f.['br :xɛ spr ng:ə]ɛ  
Brückenspren  gung/  opblazen  (fan  brê  gen)/   
blowing-up (of bridges). Pl. Brägsprengungen 
Ls112 [» ferloangsoamerje] 
Brääd Breede n. [br :d bre:də] ɛ Brett/ planke; 
boerd/  board Sw28,Fo83R;  brädd  Da230S, 
M2.85S;  bræ:d  Gr1384R;  br :d  Ma31RUS;ɛ  
Bräd Ls129; bräd Ls242, brääd Ls283; Bräät 
Al370R.  Pl.  'brä:de  Da230  S,  M2.85S; 
'brä:dere  M3.120S  [»  Plonke];  brêdə  Gr; 
Breede St3.1.5; Brede Fo, Sv, Ss162S.
1. Holztafel / boerd/ tablet of wood. Foar t Stal 
[fon dän Plouch]  sit  n  brädd,  deer  di  groote 
Knäppel ounhoaked wäd M3.121S; sun Bräät 
B19.13R.  Dan  mout  gaau,  wan  dät  Brood 
deeroun is, n bræd derfoar, dät de Hatte der nit 
ut  kon  Vk206R [foar  dän  Ougend];  n  Bräät 
B10 .11R. Ju Hitsele is ne Bräd fon twäin Fout 
Loangte  Ls106;  n  holten  bräd  M3 .126R.  N 
goud twäin Fout loang smäl Bräd Ls129. An n 
Loute  deer  hieden  se  sun  twäärs  Bräät 
B10.11R. Dan hied älk sun Brääd ... un deer 
waas n Steele an B19.30R [Kuusjen].
2. Schnittholz/  planke/ piece of sawn timber. 
Breede tou t Huusholt St3.1.5; B20.31U. [Ap 
de Woainlaadere] deer died man uk noch wäil 
wier n Plonke, alsoo n Brääd B11.14R. Ap n 
Bräd B15 .36S [» Hunichpüüt].  Brääd dät  is 
wät  tänner  [as  n  Plonke],  n  Tume  tjuk 
B36II67R.  Doo  'Breede  [ap  n  Foutbeen] 
B114II35U.  Wan  se  soo  n  Boom  in  Brede 
soaged hieden, ... Sv116U.
3. Pfosten  (im  Weidentor)/  mantsje  (fan  in 
hikke)/ post (in a pasture  gate).   [Dät sunt] doo 
Breede No127U. » Boom 10.
ap een Brääd weese sich  einig sein/  it  iens 
wêze/ agree with each other. [Ik wol n Bäist 
koopje, man hi wol toufuul hääbe; man dan] 
deele  wi  us  dät  noch,  dan  sunt  wi  ap  een 
'Bräät, dan sunt wi uthonneld B143I40U. 
Komp.  Ääske-,  Puts-.  »  Boud,  Plonke, 
Scheede. Et. mnd. bret? 
braader bradder » breed.
Brai » Broi1. 
Bräi m.  [br i]  ɛ Brei/  brij/  porridge Sw28, 
Fo83R;  brê  M2.85S,  M3.90R  [»  Bou-
ketenbräi];  brêi  Fn179,  Gr1387R;  br iɛ  
Ma31RUS; bräi Ls270.
In brê un Brood M2.65S [» apite]. Hi faalt der 
tou ien as de Fljooge in n brê M3.158spS; brêi 
Br199R.  Jäärste  un Hoawer deer  wud Brood 
fon  boaken  un  Bräi  fon  seeden,  deerfon  dät 
oolde  Spräkwoud:  "Bräi  un  Brood  moaket 
Sooken rood" Ls88. Säiwens wude maasttid je 



moal  'Bräi  seeden  B111II20U.  [Säddenmolk 
kud  me]  Bräi  fon  sjoode  Sv138  U.  [Doo 
Moarten wuden umerüürd,] soo dät me deer n 
Bräi fon kreech Ss175S. 
Komp.  Bouketen-,  Hunich-,  Kalk-,  Sädden-
molks-, Swäitemolks-. 
Et. afr. *brî, fgl. Gr, Lo22. 
Bräid -e f. [br id]  ɛ Braut/ breid/ bri  de   Ls195, 
Sw29, Fo83R, B104II30U; bréd He231R; brêd 
M2.85S, M3.164S [» Kwinte]; breid Mö14U; 
brêid  Ef254RS,  brêid  Gr1227,  1387R;  bræid 
Ef254U; br :id Ma31RU; brêid Ma31S;  ɛ man 
hört hier schon von Saterländern brûd Ma31U 
[nd.];  bräid  Ls242;  Bräit  Al447R,  B20U, 
B122I55U; Brut B20U, B104U. 
Pl.  brêidə  Sa265R  [»  Bigunger];  Bräide 
B122U.
[Ätter  t  Hilkjen]  dan  moaste  ju  Muur  fon  n 
Brüüdigam  ju  brêd  foar  de  Doore  ouhoalje 
M3.98R.  Di  t  Gluk häd,  di  häd  et,  di  gungt 
mäd  de  brêd  ätter  Bääd  M3.148spS;  brêid 
Br208R. ["]Dät is joo just, as wan du mäd de 
brêd keemen bäst["], wan der aan loai is un nit 
apstounde wol M3.171spS; Br189R. Wan der 
n Monmoanske bi n Brut ..  Bräit,  ju n oaine 
Steede hiede, ienkeem, di kreech dät uk mee 
B20.32U.
2. Verlobte/  oansteande/  fiancée. [Wülen  joo 
hilkje, dan geen] di Brüüdigam mäd de brêd ... 
ätter n Pestoor M3.97R. Sunt ji deermäd ien-
fersteen,  dät  ik  dät  Wucht  tou  mien  brêid 
nieme un dermäd hilkje? Sa264S. Is dät dien 
Bräid? No15R.
3. Geliebte/  frijster,  faam/  sweet  heart.   [Ju 
Köonigin is dän Köönich] sien brêd, soo loang 
as de Bjoorenge duuret M3.16R.
Et. afr. breid Ef; [bræid] kann auf äl  teres   *brêd 
oder auch breid zurück  weisen   Ef. 
bräide  brät  brätte  brät Vt.  ['br idə  br tɛ ɛ  
'br tə  br t]  ɛ ɛ braten/  briede  (fan  fleis);  bakke 
(fan  ierappels,  aaien)/  roast;  grill;  fry;  bake 
Sw29,  Fo  [=Fo  83R];  bréda  He231R  /// 
braden; 'brêde  Da  [=Da273S],  M1 
[=M1.187S];  'brä:de  M1;  breiden  Mö 
[=Mö14U]; brêdə EfS [=Ef208S]; brêidə EfR, 
Gr1216,  Gr  [=Gr  1274];  bræidə  EfU; 
Gr1323U; breidə Gr1322; bräde Tg8S.
Präs. 1. bräid ik Ls78po. 2. brætst EfRUS, Gr; 
brätst Fo. 3. bræt EfRUS, Gr; brät Fo.
Prät. 3. brétte Da, M1; brette Mö, Ls177; brætə 
EfRS, Gr, Gr1322; brôd EfU, Gr1323U; brätte 
Fo,  Tg8S. Pl.  brûdn EfU; brûdənə Gr1323U; 
brätten Ls215, B10.15R, Fo.
Part.  bréden  He231R;  bret  Da,  M1,  Mö; 
'brä:den  M1;  bræt  EfRUS;  brêdn  EfS;  bræt' 
Gr1322,  1323U;  brät  Ls212,  B13  .45R, 



B66II5S, Fo. Adj. n. brette Ls177.
Imp. sg. bräid Ls78, 305.
Hi  it  alle  Deege  seeden  un  'brä:den  M1 
Gebratenes; brå:den  Mö.  Sjoode  un  'brêde 
M3.130S [» Rou]. Dan wäd Späk in e Ponne 
bræt' Vk221R. Dan hied di Kok dän Broaden 
nit ätter sien Gesmak brät Ls212li.
Hoal ju Ponne, bräid dan Späk! ...
Späk un Oaiere bräid ik di Ls78po.
Wan  doo  Ljude  Tuffelke  bräide  wülen  [dan 
brukten  se  n  Hongiersen]  B10.15R.  [Doo 
Kraansfugele]  wuden  mäd  Iengewaid  [un] 
alles  muugelke  mädnunner  ...  brät  B13.45R. 
Brätte Duuwen B44II60R. [Ju häd] doomoals 
soo fain 'bräide kud B111II0U. Dät 'brätte Oai 
B148II0S. Dan kreegen wi säiwens noch moal 
wier  woorm brättet  Flaask  B150I65S.  Foare, 
deer brätte man [bi dät eepene Fjuur] Sv27U. 
Appelmus un brätte Tuffelke No39R.
2. brüten/  briede  (op  aaien)/  brood; brêidə 
Ma32S┼ [» broude].
Komp. truch-, ut-. Et. afr. brêda. 
Braideläi  -en  f.  [braidə'l i]  ɛ Strick  zeug/   
breidzj  en/ knitting   Fo83R. 
Braidelgoud n.  ['braidlg ud]  ɔ Strick  zeug/   
breidzj  en/ knitting   Fo83R. 

Braideljäiden  n.  ['braidlj idn]  ɛ Strick  garn/   
breidjern/  knitting-yarn Sw29,  Fo83R; 
bréideljêden M2.85S. 
braidel║je *-t -de -d » braidje. 
Braidelse f.  ['braidlsə]  Strickzeug/  breidzjen/ 
knitting Sw29,  Fo83R,  B60 II25U;  bréidelse 
M2.85S;  braidəlsə  Ma30RU  m.;  br idəlsəɛ  
Ma30S m.; Bräidelse Ls97 [» Ranselpüüt].
Säiwens dan fertälden doo Noabere, doo oafte 
mäd de Breidelse  ap Besäik keemen,  allerlai 
Geschichten  Ls28.  [Joo  geenen]  mäd  de 
Braidelse unner de Ierm ... ap Besäik Ls353. 
Alle Rem  mers   mäd de Braidelse [koom] twäie 
in e Wiek ap Besäik B27.28U. 
Braidelstok -ke m.  ['braidlst k]  ɔ Strick  nadel/   
priem/  knitting-needle Sw29,  Fo83R,  Ss84S; 
bréidelstok  M2.85  S;  braidlstok  Gr1388R 
Strickstock; Breidelstock  Dw169R1,  R2  f., 
U,S,  Nw93R2,  R3,S;  braidelstock  Nw93R1; 
braidəlst k  Ma30RU,  br idəlst k  Ma30Sɔ ɛ ɔ  
Strick  stock.   Pl.  bréidelstokke  M2.186S  [» 
Wierträid].
Wan  me  braidje  wol,  dan  mout  me  fiu 
braidlst kə hääbe Vk213R. Deer sunt Mäskenɔ  
aape, ap dän 'Braidelstok B60 II25U. 
Braideräi f.  [braidə'r i]  ɛ Strickerei/  breiderij/ 
knitting. [Doo Wiuljude hääbe] naargends uurs 
neen  Tid  moor  tou  as  bloot  noch  mäd  ju 
Braide'räi B140I40R. 



Bräideräi *f.  [br idə'r i]  ɛ ɛ Gelegenheit  zum 
Braten/  gelegenheid  to  bakken  en  brieden/ 
accommodation  for  roasting  etc. Toufoarne 
waas der sun littik Huus in Lier, dät heeten se 
de  Katte  goarde   ...,  deeroun  hiedene  doo 
Schäddeler  Bootsljude hiere  Lääsderäi,  Sjoo-
deräi un brêde'rê M3.157S. 
braid║je -et -ede -ed Vt. ['braidjə]  stricken/ 
breidzje/  knit Sw29,  Fo83R;  bréidje  M1 
[=M1.202S];  breidje  Mö  [=Mö59U];  braidjə 
Ef  [=Ef134S],  Gr  1193,  Vk213R,  Ma30RU; 
breije  Dw168R1;  breidje  Dw168R2,U,S; 
br idjə  Ma30S;  bräidje  B23.12S;  braiɛ delje 
Fo83R.
Präs.  3.  breidet  Nw92R1,  R2,R3,S;  braidet 
Ls11.
Prät.  3.  braidədə  Ef.  Pl.  braideden  St5.1.8; 
brâiden  Bo50R  [»  Mäske];  braiden  Sk30R; 
bräidene B23.12S.
Part.  braidəd  Ef;  bräided  B23.13S;  Adj.  n. 
'braideten  B139R.Ger.  braidjn  Vk216R  [» 
Huusoarbaid];  Braidjen  Sk56R;  'braaien 
B112U, Braijen Sv28U.
In n Winter mouten doo Foangungere säiwens 
uk noch spinne un bréidje M3.91R. Ik hääbe 
trjoo Poor Hoose breided in aan Dai Mö. Hi 
look  näie  sälwen  braidede  wite  Sokken  oun 
Ls36. Wan joo soo bi t eepene Fjuur sieten tou 
braidjen,  ...  Ls330.  Wolt  du  Määme  mi  dät 
Braidjen leere? Sk56poR. Doo Foare un doo 
Grootfoare  wieren  eewich  an  t  bräidjen 
B23.11S.  Mäd  doo  Sejäthoosen  ronnen  wi, 
tjukke  bräided,  um  e  Fäite  B23.13S.  Hi 
braidede ätter Snider tou B27.28U [geen deer 
braidjen wai]. Wi wollen n poor Sokke braiÙje 
B76II45U.  Säiwens  died  me  'braaien 
B112I20U  [in  e  Winter].  N  'braideten  ... 
Switter B139I30R. 
Et.  afr.  *breida Ef;  *bragdian Ef;  fgl.  ags. 
*breĝdian Gr.  Braidelje  fgl.  nfr.  Föhr  braile 
Fa127; Lo149. 

┌───────────────────────┐
               BRAIDJE                

Wan  me  nu  braidje  wol,  dan  mout  me  fiu 
Braidelstokke hääbe. Dan slacht me ap fjauer 
Stokke wät ap, ap älke Stok glike fuul. Schäl 
dät n Hoose weese, dan nimt me achttien bit 
twintich Mäske. Schäl dät n Sokke weese, dan 
kon me mäd füftien bit säkstien tou.
Dan nimt  me dän loose  Stok  un  braidet  fon 
dän eene ou ap dän loose ap. Un di dan loos 
buten  is,  deer  braidet  man  dan  fon  dän  uur 
wier  ap.  Un  soo  gungt  dät  dan  rund,  soo 
loange,  dät  ju  Hoose  af  Sokke  doo  Laangte 
häd  tou  t  Häkhuus.  Dan  mout  dät  Hakhuus 
mäd  träi  Stokke  alleene  braided  wäide.  Dan 



mout me de Fottelge braidje, soo loang, dät ju 
litje Toone deroan is. Dan kon man ou-äängje, 
aal  um t  uurde  Moal,  soo loange  dät  me ap 
älke Stok twoo Mäsken häd. Dan lukt me de 
een Mäske truch de uur,  un dan is  ju Hoose 
kloor. Vk213R.

└───────────────────────┘
Bräidknächt -e *n.  ['br idkn xt]  ɛ ɛ Zeuge (der 
Braut)/  tsjûge  (fan  'e  breid)/  witness  (of  the 
bride) ?B44II55R. 
Am  Hochzeitsmorgen  holen  die  für  die 
Trauung  erforderlichen  beiden  Zeugen 
(brêidknêchte   oder Brüüdigamsknächte), 
wozu  früher  die  Nachbar  söhne,  jetzt  die   
Brüder  des  Braut  paares  ge  nommen  werden,   
den  Bräu  tigam  von  sei  ner  Wohnung  ab;   
alsdann geht es zum Hause der Braut Br91R. » 
Tjuuge. 
Bräidkuu *f. ['br idku:] ɛ Kuh (zur Aus  steuer)/   
ko  (ta  breidsjefte)/  cow  (as  dowry); Sv62U 
Brautkuh. N Bräidkuu (is n Kuu ju de Bräid as 
Geschoank meenimt) NoP (moal ätter Wräis). 
Bräidljude Pl. ['br idljudə]  ɛ Braut  leute/ breid  -  
spear/  bride  and  bride  groom;   'brêdljü:de 
M2.85S,  M1.209S [» utkännigje],  M3.98R > 
Bräidljüde  Ss146S;  brêidly':də  Sa266  R  [» 
dwoo1 21]; Bräidljudene Sv63U. 
Us 'brêdljü:de wollen mäiden Wärskup reeke 
M3.97R; brêidl ûde Br85R. ɩ
Bräidponne  *-n f.  ['br itp nə]  ɛ ɔ Brat  pfan  ne/   
briedpanne, briedslide/ fry  ing  -pan;   'brä:dponne 
M2.85S [» Bräidspit]; 'Broatponne B165II5S. 
Tou t Smeelen hieden se sun oolde 'Broatpon-
ne mäd n loangen Steel B119I35U. 
Bräidpoor *-e n. ['br itpoər] ɛ Braut  paar/ breid  -  
spear/ bride and bride  groom;   Brutpoar Mt43; 
'Brutpoor,   'Bräitpoor  B136U.  Dät  gouldene 
breitpoar schäl liuje hooch St6.40R. N 'Bräit-
poor, doo sunt sik eenich wuden B136I30U. 
Bräidpot*  *-te *m.  ['br itp t]  ɛ ɔ Brat  pfanne/   
briedpanne/  frying-pan ?B74I  45U.  In  e 
'Broatpot,  deer  koom  uk  n  goud  Kwantum 
[Flaask] oun B118I10U.
Bräidrok  *-ke m.  ['br idr k]  ɛ ɔ Rock  (des 
Hochzeitsanzugs)/ jas (fan troupak)/ wedding-
coat. Fröier  kuden  doo  Snidere  wäil  n 
Bräidrock säie bi [t] Fjuur Ls37 [» oudreege]. 
Bräidschät  *-te n.┼ ['br itsx t]  ɛ ɛ Braut  schatz/   
breidsjefte/  marriage-portion,  dowry ?
B44II60R;  brûdscèt  He231R  bruid  schat;   
'brêdsget M2.85S n.; brûtsked Mö48U. 
Bräidspit  -spiete n.  ['br i:tsp t  -spi:ɛ ɩ tə]] 
Bratspieß/ briedspit/ spit Ss69S; dät 'brådspit, 
doo 'brådspîte M2.85S die Bratpfanne, auch ju 
Bräidponne; ?B45I0R, ?B74cU. [As] di Boare 
ap dän Diselboom as n Bräidspit  siet  Ss69S. 



Et. mnd. brât  spit.  
Bräidswin*  -e n.  ['br itsvin]  ɛ Mast  schwein/   
mestbaarch/  porker. Pl.  Broatswaine 
B34II50U.
Bräidtuffelke*  Pl.  ['br idtoflkə]  ɛ Brat  -  
kartoffeln/  bakte  ierappels/  fried  potatoes; 
'Broatkartùffeln B10R. Wan se 'Broatkartùffeln 
..  alsoo  Tuffelke  bräide  wülen,  dan  ... 
B10.15R. 
Bräidwoain  -e m.  ['br idv :in]  ɛ ɔ Braut  wagen/   
wein  (mei  breidsjefte)/  car  riage  (with   
trousseau) Fo180R;  brêidwå en  Sa265R  [»ɩ  
joagje];  Bräidwaajen  Ls;  Bräidwain  Sv62U, 
Ss147S. 
Pl. 'brêdwåjene M3.
[Just  foar  dät  Hochtidsiten]  koomen  doo 
'brêdwåjene,  deer  sieten  fjauer  Wiuljude  ap, 
mäd n Spilmon dertou .... Ap doo 'brêdwåjene 
waas  nu  dät  ganse Utbestjuur  af  Utrustenge, 
wät ju Bräid meekrige schul M3.99R. Tag vor 
der Hochzeit wurde früher der Braut  wagen mit   
den Möbeln vorgefahren Dv134 eU. Di Bräid-
waajen brangt ju Utstjuur dän Äiwend foar de 
Hochtid Ls306. 
Bräidwust*  -e *f.  ['br dvost]  ɛ Brat  wurst/   
briedwoarst/  German  sausage; 'Broatwùst 
No47R. 
Braiene » Brainge.
Bräi║f -we m. [br if -və]  ɛ Brief/ brief/ letter, 
epistle Dw189R2,  Ls309,  Sw29,  B122II50U, 
Al499R, Fo83R, Ss184R; bréf He231R; brêû 
M2 .85S [êû];  breiw Mö14U;  bræif  Ef205U; 
bræiw Ef205S; brêif Ef205R, Gr1217, 1387R; 
Breif  Dw189R1;  Breeif  Dw189U;  Breeu 
Dw189S, B30II11S; br :if Ma31R [ :ɛ ɛ i]; br ifɛ  
Ma31U;  brêu  Ma31S;  Bräiw  Ls166,  B3.7U; 
bräiw Ls242; Breeuw Ss184RS. 
Pl.  'brêûe  Da226S;  brêûe  M2.74S  [êû]; 
[breiw]e Mö14U; Bräiwe B122U; Bräife Mt1; 
Breeuwe Ss64S.
Toumäts  kreech  hi  uk  n  Bräif  fon  n  Wucht 
Ka63. Ju wunnerde sik, dät ju n ienschriuenen 
Bräiw kreech Ls42. Doo hied ik [as Post] ju n 
Bräiw broacht B3.7U. As ik dän Breeu luus, 
[doo ...] B30II11S. 
2. Urkunde/  oarkonde/  charter. [Joo  hieden 
Tjaanden bi  Loorp],  wierfon  Auks noch doo 
'brêûe hääbe M3.78S. Komp. Schuts-. Et. afr. 
brêf Ef. 
Bräifdreeger  *-e m.  ['br ivdre:ĝər]  ɛ Brief  -  
träger/  brieverinder,  post/  let  ter-carrier,   
postman Si4R.  Fiu  Moal  in  t  Jier  koom  di 
Bräifdreger  un  broachte  ju  Gewinliste  Ls20. 
De  'Bräiwdreeĝer  ...,  di  brangt  di  dät,  doo 
Bräiwe af Postkoarten B136I20U.
Bräifkasten  *- m.  ['br ifkastn]  ɛ Brief  kasten/   



brievebus/  letter-box. In  dän  Brewkasten 
Nw114S. 
Bräifmarke  -n f.  ['br ivmarkə]  ɛ Brief  marke/   
postsegel/ (postage-)stamp. Wan wi n Bräiw af 
Koarte mäd Bräiwmarken fräi moakje, dan ... 
Ls60. 
Bräiftaaske  -n *f.  ['br ifta:skə]  ɛ Brief  tasche/   
portefúlje/  wallet. 'Bräiftasken.  Doo  hieden 
deer immer Jäild oane un t Schin un uurs wät 
Poapieren un soo B146I0R. » Fig.

BRÄIFTAASKE Leo97 & B146.

Bräifwächte *-n *f. ['br ifv xtə] ɛ ɛ Briefwaage/ 
brieveweager/  letter-balan  ce.   Un  hier  is  n 
'Bräiwwächte, sunnen hääbe wi uk noch, sun 
'Bräifwächte  B146I15R.  bräihafti║ch  -ge 
Adv. ['br ihaft x] ɛ ɩ breiig/ brijïch/ pulpy, pappy. 
[Joo] noomen Kalk un rüürde dän in Woater 
bräihaftich an Ss86S.
bräii║ch *-ge *Adj.  ['br i x]  ɛ ɩ breiig/  brijïch/ 
pulpy,  pappy; bräig Ls.  [Dät  riende]  soo fäl, 
dät  ju  Gruunde wook un bräig  wude Ls181. 
'Bräiìĝ  dät  hat  soofuul  as  mudderch,  wäit 
B44II60R. 
Brainge  -n f.  ['braingĝə]  Gehirn/  har  sens,   
brein/  brain Ls,  Sw29;  bréiene  M2.85S; 
bráiene  M3.52S;  breiene  Mö23U;  brain 
Ef112S, Gr1384R, ?B44II60R; bræin Ef112R; 
brâingə  Ef112U,  Ma30R;  bræ:ĝn  Gr1384R 
nd.,  $B44II60R;  br :ng  Ma30U;  br :ngəɛ ɛ  
Ma30S;  brainge  Ls242;  'Braaiene  B4U; 
'Braing-ge, 'Braieng-ge, 'Braing-ĝe B44II60R; 
'Braing-ge  B115I25U  f.;  Braienge  Fo83R; 
Bräienge Fo83R, Avh2.3R f.;  Pl. Braingen Ls; 
-n Fo.
Dien  bréiene  is  di  joo  wäil  ferscheeten  in  n 
Kop M2.13S du bist wohl nicht recht gescheit/ 
[do bist net goed by de holle/ you are off your 
head]; M3.52S. Doo Imen hiere Braingen sunt 
hoochäntwikkeld Ls102. Koppine äntstoant nit 
direkt ut ju Brainge, ju wäd truch dän Druk fon 
doo  Braingegefäße  feruurseekt  Ls139li.  Dät 
waas  je  aan  geef  'Braaiene,  [alles  wist  hi] 
B4.31U. 



Komp. Elektronen-. Et. afr. brîn, brein Ef, fgl. 
ndl. brein. 
Braingegefäs  -e  *n.  ['--gə'f s]  ɛ Hirn  gefäß/   
harsenier/  brain-vessel. Pl.  Braingegefäße 
Ls139li [» Brainge].
Braingewust  *-e *f.  ['--vost]  Wurst  (vom 
Gehirn)/  woarst  (fan  harsens)/  sausage  (of 
brain). Wan dät Swin [sloachted wude,] deer3 

hääbe  wi  fon  de  Brainge  ..  'Brainggewùst 
moaked B115I25U.

BRÄIFWÄCHTE Leo111 & B146.
Brainkasten *- m. ['braingkastn]  Hirn  schale/   
breinplasse, harsenpanne/ brain-case. [Ju Muur 
fon  doo  Imen]  häd  naan  utwoaksenen 
Brainkasten,  [is]  soomäd  hälploos  un  dum 
Ls102. 
brainklüter║ch*  *Adv.  ['braingklytə(r)x] 
nicht richtig im Kopf/ net goed mei de holle/ 
off his head. Di is bregenklütrig Avh2.3S  der 
ist nicht gut im Kopf. Fgl. oldb.  brêgenklüte  -  
rig.
Brainkop  *-pe *m.  ['braingk p]  ɔ Hirn  scha  le/   
breinplasse/  brain-pan brejncoppe  He231  /// 
hersenpan; breinkoppe Lc. 
Brainponne *-n  *f. ['braimp nə]  ɔ Hirn  schale/   
brein  plasse/ brain-pan;   brejnpânne He231R /// 
[hersenpan]. Fgl.  Löfstedt,  Niederdeutsche 
Mit  tei  lungen 23,   23 (1967).
Braischeede  *-n  f.  ['br isxe:də]  ɛ Les  stock,   
Garnscheider  (im  Webstuhl)/  jernskieder  (yn 
weeftou)/  thread  separator  (in  weaving-loom).   
Ju 'brêsgä:de geht auf die selbe Weise [wie die 
Roustokke] durch das Garn; sie dient dazu, das 
Aneinanderkleben  der  einzelnen  Fäden  des 
Schergarns  zu  ver  hindern   M3.127S.  »  Fig. 
Weeuerstäl. 
Bräisen » Breesem. 
Bräitid -en f. ['br itid] ɛ Frühstück/ moarns  iten/   
breakfast; Bräitied Fo83R. Kuumet iuen, dät is 
'Bräitiet  B76II50U (maasttid  is  t  je  soo bi  n 
Uure af njuugen weesen). 
Bräits m.┼ [br its]  ɛ Schnupfen/ fer  kâl  denens/   
cold ?C,  Sw29,  ?B28II30R,  ?B31  II70U,  ?
B115I5U,  ?Al209R;  brêds  M2.85  S;  breits 
Mö51. Ik hääbe soo loange mäd bloote Fäite 



geen, dät ik dän brêds deerfon hääbe M2.85S. 
Ik  hääbe  breits  Mö51U.  »  ferkoalje.  Et.  fgl. 
ags.  bræ:c, old.  Breek, mnd.  breke &  Assi-
bilation. 
bräkkelk* *Adv.$  mangelhaft/  breklik/  de  -  
fective; breklik Ls242li (< P15). » klöäterch.
brakki║ch  -ge Adj.  ['brak x]  ɩ brackig/  brak, 
sâltich/  brackish ?B44II60R.  Dät  brakige 
Woater  in  dät  Marskenlound broachte  immer 
näie Kroankhaiden Ls176li.
bräkst bräkt » breeke. 
Brämse -n f.  ['br mzə]  ɛ Bremse,  (Hemm  vor  -  
richtung)/  rem/  brake,  drag; brêmsə 
Ma31RUS;  'Brämŝe  B48I50R  f.  [»  Fang];  ?
B44II60R. N 'Brämŝe hieden se uk al [ap de 
Määlne] B13.12U. Komp. Hond-. 
bräms║je -et -ede -ed Vi. ['br mzjə] ɛ bremsen/ 
remje/ brake, drag; brämŝje B20.30U. Prät. 3. 
'brämŝet B23.32S. [Di Dom,] di 'brämŝde dät 
Woater B23 .31S. Komp. ou-.
Brandenge *f.  ['brandəngə]  Brandung/ 
brâning/  breakers; Brandunge  Ls;  Brandung 
St3.3.8li. Di Gisk fon de Brandunge umspäilt 
slonke Pilere Ls202li.
brange brangt broachte broacht Vt. ['brangə 
brangt  'br :xtə  br :xt]  ɔ ɔ brin  gen/  bringe/  bring   
Ef79,  Ls242,  Sw  [=Sw29],  Fo  [=Fo83R]; 
brânga He230R; bráenge Da [=Da271S],  M1 
[=M1.184S];  bring'  M2.67S;  brangen  Mö 
[=Mö14U]; brangə Ma31RUS.
Präs.  1.  bráenge  M1;  brang  ik  Sa270.  2. 
braengst M1; [brang]st  Mö; brangst St6.42R, 
Fo.  3.  braengt  M1;  brångt  M3.125R;  brengt 
StrII.79; [brang]t Mö; brankt Ls201; brangt Ls, 
B5.17, Fo. Pl. bráenge M1; brange Ls201.
Prät.  3.  brógde Da,  M1;  brogte  Mö;  brox'də 
EfS  [=Ef190S];  brox'tə  EfU;  bråx'tə  EfR; 
br╦xtə  Gr1154,  1183R,  1209,  1306;  brochte 
Ls242,  B29II0S,  Ss183S;  broaghte  Ls142; 
broachte  Sw,  B15.19S,  Fo,  Ss183R.  Pl. 
brógdene  M1;  brox'dənə  EfS;  broaghten 
Ls129; brogden B15.19S; broachten B11.16R, 
B15.34S, Fo.
Part. brâcht He230R; bráengen Da, M1; brogd 
M1; brogt Mö; brox't EfUS;bràngn EfS; bråx't 
EfR;  br╦xt  Gr1183R,  1209;  brå:xt 
Ma260RUS;  broaght  Ls143;broacht  Sw,  Fo; 
brocht B15.28S, B17.7S.
Imp.  Sg.  brang  Ls346;  Pl.  branged  Fs14U; 
brangət Gr1337.
[Us Klokke wäd stäälen]  wan wi se  nit  uter 
Side bráenge M3.82S. Dan kom me t Jäiden 
ätter n Weeuer bráenge M3.126R. Wan me Lin 
säidje  wol,  mout  me  Mjuks  ap  e  Tjaaske 
brangə  Vk210R.  Ju  Butere  [wud]  ätter  n 
Koopmon  broacht  Ls342.  Brang  mi  dän 



Käärel! Ls52li. [Joo] statten Heedeplaagen um 
dät  Fäi  wier  ap  de  Beene  tou  brangen  Ls96 
[wan  t  in  de  Foan  fersakked  waas].  Um ju 
Liuenswise  fon  doo  Seelter  tou  Papier  tou 
brangen Ls108. 
1a. holen/ helje/ take. [Sunner Boote] kuden se 
dät Hoo nit ätter Huus bráenge M3.129S. Doo 
broachte us Baabe mi wier ätter buppen tou [ut 
de Kule] B3.6U.
2. erbringen/  jaan/  furnish. Hi  broachte  dän 
Bewis,  dät  hi  uk in t  Iten sin Mon stounden 
diede Ls37.
3. liefern/  jaan/  produce. [Dät  Säid]  br╦xte 
hunnertmoal  soo  fuul  as  me  utsäided  hiede 
Wa246R.  Doo  äddere  Tuffelke  ...  broaghten 
goud Ls48.
4. einbringen/ opbringe/  bring in. [Dät Jäild] 
wät  doo  Swine  broachten  B15.34S.   Di 
Ferkoop broachte  ju Summe fon 38 Franken 
St3.3.5.
5.  ergeben/ opleverje/ produce, give. Fätskene 
brange  Gluk  Ls48.  Wät  Goudes  brangt  di 
Winter  nit  Ls101.  Bloumen  brangt  di  Moai 
Sk18poR.  Fasoanenbroaden  'brangt  je  moor 
[as n Petrishanne] B5.17R. Doo hääbe us uk je 
soowisoo niks 'broacht, doo Kriege B99I55R.
6. (Junge)  werfen/  (jongen)  smite/  drop 
(young). Rinske  Schäipe  brangə  in  e  Räägel 
twoo Loumere Vk209R. [Wan doo Mutten] n 
tweelich  trättien Stuk [Faargere]  brange,  dan 
loont sik dät B27.32U.
7. hersagen/ opsizze, oplêze/ recite. Wät foar 
füftich af säkstich Jier weesen is, dät brang ik 
alles,  dät  sit  hier  soo  oane  [in  n  Kop] 
B142I30U.
Komp. ap-, ätter-, häär-, häärien-, mee-, wai-, 
wierume-. Q = 2 (broaght).
Et. afr.  branga Ef79, fgl. Lo111, 158, Lp33 & 
afr. brochte Ef190, fgl. Lp33. 
branner║ch  -ge Adj.  ['branərx]  bran  dig/   
branderich/  burnt,  burning. [Dät]  smoaket 
'brannerch B45I45R (anbaadend).
2. übereifrig/  fûl  (op  't  wurk)/  in  dus  trious.   
'branneřch, 'brannìch B83 II40S. Iewerch dät is 
'brannìch B83. Us Noaber di is läip 'brannerch 
B132 II50S. Oo, wät waas dät n 'brannerĝen 
Käärel,  di  waas  immer  wöist  ap  e  Oarbaid, 
immer  man  tou  'branneřĝ  ap  e  Oarbaid 
B140I20R. 
3. leidenschaftlich,  feurig/  fûl  ein  dich,   
oerstjoer/  passionate,  fiery Fo83R  feurig. 
Ljude doo nit tou hoolden sunt, doo impulsiv 
sunt. "Dät sunt oawers 'branneřĝe Ljude!" Dät 
rakt je wäil ferscheedene Natuuren, branneřĝe, 
un  dät  rakt  uk  rauelke.  "Wi  hääbe  t  mäd 
brannerĝe  Ljude  tou  dwoon,  nu  mou  wi 



foutmoakje" B83II40S. 
brarje » bläärje. 
Braskuuri║ch  *-ge m.  ['braskuər x]  ɩ Hen  -  
kelkorb/ earmkoer, braskoer/ hand-basket. Dan 
wuden uk wul sukke Ienkoopskuurige moaked, 
dät waas n 'Braskoueřĝ ... un deer waas buppe 
sun  Griep  uurhäär.  ...  Deer  wuden  dan  doo 
Oaiere  ounpakked  un  wude  deermäd  ätter  n 
Koopmon slieped B119II35U. Et. fra. bras. 
Brasse » Breesem.
brät brätte » bräide. 
Bratte  -n f.  ['bratə]  Breite/  breedte,  bridte/ 
breadth,  width Ls,  Sw29,  B4.7  U,  B15.19S, 
B125I5U, Fo83R, Ss158S; brátte M2.85S; bra-
tə Vk212R, Ma31RUS; Brattenje B21.35U.
In de brátte wäd et [Sail] ut spond mäd n Stok 
M3.130S. [Me mout  deerap oachtje,]  dät  dät 
Linnen ap sien gjuchte bratə kumt Vk212R. Ju 
ganse Foanstuk Bratte wäd in Äkkere iendeeld 
Ls94.  Di  Imekasten  mät:  Hööchte  0,56  m, 
Bratte 0,51 m un Djüpte 0,60 m Ls106. Eerste 
stikkede  er  dät  [Eed]  in  e  Bratte  B21.34U. 
Wäkke gruuwen deer träie foar loangs, foar ju 
'Brattenje [fon de Foanstripe B21.35 U. Af me 
smeet deer n gansen Roome uur wäch, dät me 
moor  'Bratte  kreech  B13.8U  [fon  n  Woain]. 
[Di  Bagger,]  di  nimt  dan  sun  Meeter  mee, 
'Bratte  B17.15S.  Ap  e  'Bratte  [stounde] 
B114II60U [» een um uur].  Dan wuden doo 
Bratten  fon  doo  Plonken  anteekend 
Sv116U.  ...,  soo  dät  disse  Dom  mäd  disse 
anlaide Bratten däälich noch goud tou bruken 
is Ss160S [Seitenstreifen].
Komp. Hiere-, Hounde-. Q = 2.
Et. germ. *braiÙ-iÞô? fgl. Lp23. 
Brätte n. ['br tə] ɛ Gebratene/ bakte/ baked. [Bi 
n  Ponkouke]  hiest  dät  Brätte  noch  immer 
unner; dan troalst du dät soo in e Ponne, dan 
hiest dät Nit-Brätte unner B45II45R. 
brätte  Gous f.  [br tə  'g us]  ɛ ɔ Gänsbra  -  
ten/guozzegebraden/ roast goose ?B44 II10R; 
brettegous  Mö22U;  brätte  Gäise  B44R.  » 
bräide.
Brattengroad  -e m.  ['bratəngr :d]  ɔ Brei  -  
tengrad/  breedtegraad/  degree  of  lati  tude.   
   Ptolemäus  ,  di  ju Siedlenge ätter  Loange-  un 
Brattengrade  beschrift  Ls142li;  ätter  Bratten-
groaden St1.2.6.
Brattenje » Bratte. 
bratter » breed. 
bravo Int.  ['bravo:]  bravo/  bravo/  bra  vo.   [Hi 
schäl betoalje.] Brawo, dan rakt et noch moor 
[tou supen] Ls76U. 
breed -e Adj. [bre:d] breit/ breed/ broad, wide 
Ls242,  Sw29,  B67S,  Fo  [=Fo  84R];  bréd 
He231R; brä:d Da [=Da236S], M2 [=M2.12S]; 



brêd  Mö14U,  Ef271R,  Ma31  RUS;  brêəd 
Ef271S; breet B4U, B11R, B30S.
Kompar.  braader Sw,  B10.24R,  B19.13R; 
brádder  Da,  M2;  brátter  M3.130S;  brâdər 
Br277R; bradder B13.4U, B18.26R, B21.31U, 
B46I30U,  B125I5U,  Sv90U,  B156II20U; 
'braader  B44II65R;  brader  Ls153,  Fo.  Adj. 
braddere Ss171S.
Sup.  breedste Fo;  brä:dste  Da,  M2;  am 
'bratsten  B119U,  B125I10U;  am  'breetesten 
B125U.
[N]  'brä:den  Beend  M3.92R.  Doo  Ut  änd  jer   
foare mäd Mutten, umdät hier Woater al brátter 
un djapper is M3.130S. Hi häd brêdə Schullere 
Br263R.  Ju  Sträite  waas  man  hoolich  soo 
breed as däälich Ls47.  Wid un breed Ls116. 
Foar  ju  Trappe insteede is  deer  n  bred Paad 
Ls118li.  Doo  Spielsteeden  wieren  ...  ap  n 
breeden Dom Ls128. Di Woain waas soo breet 
as doo Sooden uk soo wierene B4.7U. Dät is 
aan  sun  breeden  Äkker  B18.26R.  Doo 
Feelgene  moasten  hier  'bradder  weese [as  in 
Aastfräis  lound  ]  B21.31U.  Di  am  eersten 
koom, di kreech de Äkker am 'bratsten B119 
I40U [bi t Plougjen]. N breden Bäk Avh3.5R.
2. in Querschnitt/ yn dwers  troch  sneed/ across.   
Älke Gat [waas] soo n Tume breed Sv138U.
3. weit/ fier/ far. [Dät Hoo smeeten se] breed 
'utnonner B64I40R. 
breed  haue Vt.  breitschlagen/  beprate, 
oerhelje/ persuade Fo84R. 
breed moakje Vrefl.  breitmachen/  gâns  plak 
ynnimme/ take up much room. [Ap dät Sound] 
häd sik as eerste Plonte ju Heede breed maked 
Ls89li.
2. Vt.  ausbreiten/  útspriede/  spread out. [Dät 
Hoo] moast breed maaked wäide B67II15S. 
Et. afr. brêd Ef. 
breedbeeni║ch  -ge Adj.  ['bre:dbe:n x]ɩ  
breitbeinig/  wiidskonkich/  straddle  legged   
B148II5S.  » widbeened.
breede brat bratte brat Vt. ['bre:də]  breiten/ 
útspriede/  spread Fo83R.  Präs.  2.  bratst;  3. 
brat; Prät. 3. bratte; Pl. bratten; Part. brat Fo. » 
ut-. 
Breede Breedere » Brääd. 
Breedelge » Breedenje. 
breeden » bräide. 
Breedenje -n f. ['bre:dnjə]  abge  torftes Moor/   
ôfgroeven fean/ moorland (af  ter peat-digging)   
NoJR,  Sw29;  B21U,  B44II  60R f.;  brêdenje 
Br64;  das ... abge  torfte Moor;   brédenje Bo14 
n.; brêdnjə Ma179R n., U f., brêdlgə Ma179S 
abge  torftes Moor, Niederungs  moor;   'Breedelĝe 
B30S;  Bredenje  Fo84R; Bredelge Tg88.200S 
abgetorfte Moorfläche. 



Pl.  Bredelngen  Ls89  [»  Foanplakke]; 
Breednjen Ls95; Breedenjen B21U; Breedenje 
B125U; Bredelgen Tg88S. 
It lân dat ôfgroeven is, wurdt oan  mak  ke en dit   
is  dan de brédenje Bo14. Ap de Bredenje ... 
hieden doo Ljude [um a. 1810] fuul Boukete 
Ls13.  In  doo  Bredenjen,  Foanplakken  mäd 
foanerge  Gruunde[,]  wuks  Heede,  Gäärs  un 
Moas Ls90. Eedgreebe moasten alle Jiere wier 
sljuchted wäide um as Sleekfäild tou tjoonjen. 
Soo äntstud  dät  Woud Breednje (Breedlnge), 
dät  häärkumt  fon  spreeden  Ls91.  Utgreeune 
Breednjen Ls 95. Breedenje is dät Fäild wier 
dät  frisk  greeune  Eed  druged  wäd,  "Schlag  -  
feld" naamd St4.4.9. Doo Breedenje, dät waas 
dät  Ougreeuene  B21.9U.  Disse  Breedenjen, 
dät  is  je  djoopplouged wuden ...;  deer  is  nu 
Roage un Gäärslound;  foar  füftien Jier  waas 
dät  wülden Foan B21.32U.  'Breedelĝe  kwie-
den  wi  deertou,  dät  waas  n  wäidloos  Stuk 
Lound;  [deer  waas  dät  ougreeuen];  deer  wül 
niks  ap  woakse  B30II60S.  Wan doo [Foane] 
dan utgreeuen wieren un dät  waas al  n Stuk 
fääre keemen, dan kwäd me uk wul 'Breedenje 
deertou.  "Ju  'Breedenje  (heert  min  Noaber)" 
B125I5 U. Deer wieren eerst noch doo 'Bree-
denjen ..., wät al utgreeuen waas, un dan koom 
[di  hooge  Foan]  B135II20R.  Fröier  wud  dät 
Huus  je  direkt  bolde  in  dän  Foan  ounbaud. 
Deer wude eerst  n Stuk ut greeuen,  wud dät 
Huus deer wai sät, un dan wud fääre greeuen, 
Jier  foar Jier immer fääre. Un wät utgreeuen 
waas, dät is praktisk dät Niederlound, alsoo ju 
'Breedenje B170II15R.
» Spreedenje. 
Et. wfr. berêde [beoarbaidje] Bo; nhd. aus  brei  -  
ten NoJ,  fgl.  breede.  Fgl.  nfr.  Wiedingharde 
brî  d'ing   m. 'hoch  gelege  ner  Acker';   Rotenburg 
FN auf dem Bre  ding   Scheuermann 43 "Stelle, 
wo es breit ist". Ju Bratte fon doo utgreeuene 
Spaale B125U.
breedfalg║ich  *-ge  Adj.  ['bre:tfalĝ x]  ɩ mit 
breiten Felgen/ mei brede fel  lin  gen/ with broad   
felloes,  rims. Doo  Joole  wieren  oawers 
'breetfalĝich ..., wieren tjoon cm. bi us fröier. 
In  Aastfräislound  hieden  se  smäller,  soogen 
[cm.] B13.4U. » Feelge. 
Breedfuurke  *-n f.  ['bre:tfuə(r)kə]  breit  -  
zinkige  Forke/  breedtinige  gripe/ 
broadpronged  fork; 'brêdfôrke  M2.134S 
[Mistgabel]  mit  vier  Zinken; 'Breetfuuřkə 
B44R.
'Breetfuuřke ... heert bi t Eedgreeuen. Ju is dan 
soo breed as  n  Soode loang is  [un häd]  soo 
platte Tinden. ... Wan dät n runde Tinde is, un 
der  is  wook  Eed,  dan  faalt  dät  Eed  deer-



truch.  ...  Ju  wud deroun  stat,  [in  ju  Soode]. 
[Doo Tinden] wieren wäil  soo breed [2 cm]; 
[unner]  spits  un dan wuden se braader.  [Dät 
wieren]  fjauer  Tinden,  kuden  uk  fiu  weese, 
man maasttid fjauer. [Dät waas um dät Eed] ap 
e  Koare  tou  sätten  B44II60R.  »  Prikke, 
Sätfuurke. 
breedkrouni║ch  -ge Adj.  ['bre:tkr un x]ɔ ɩ  
breitkronig/  mei  in brede krún/ with a  broad 
top. Ne oolde breedkrounige Linde Ls132li. 
breedschuller║ch  -ge Adj.  ['bre:tsxolə(r)x] 
breit  schulte  rig/  breeds  koude  rich/br  oad-sho  -  
uldered. Doo breedschullerge  Käärle  stounde 
wier foar de Stäädpoute Ls207li. 
breedtind  -e Adj.  ['bre:tind]  mit  brei  ten   
Zinken/  mei  brede  tinen/  with  broad prongs. 
[Ju Breedfuurke waas n] 'breettinde [Fuurke] 
B44II65R. 
Breedwairich m.  ['bre:dwair x]  ɩ Breit  -  
wegerich/  weversblêd/  plantain,  way  bread/   
Plantago major. Wunnerboar holpen ... Bleede 
fon ... Breedwairich [jun Foarjierskroankhaid] 
Ls331. » Riesenpintje. 
Breegen » Brainge.
Breek  -e m.  [bre:k]  Bruch/  brek/  crack, 
fracture Sw29, Fo84R; bréce He230R  breuk; 
brêk  Sa410S;  breek  Ls242.  Der  moaste  n 
Dokter  kuume,  tou  heeljen  disse  brêk  [fon 
Ribben un Been] Sa410 poS. Komp. Wulken-.
2. Gebrechen, Fehler/ brekme/ corpo  ral defect;   
bréc He230R ongemak, gebrek.
3. B121II30U n. » Brouk.
4. » Breeke2. Et. afr. breke. 
breekboar » un-.
breeke1 bräkt  briek  breeken Vt.  ['bre:kə 
br kt  bri:k  'bre:kng]  ɛ brechen/  brek  ke/  break   
Sw29,  B123I35U;  'brä:ke  Da  [=Da  267S], 
M1.163S,  M1  [=M1.182S];  brêken  Mö 
[=Mö14U],  Mö18U  en[t]zw[ei]  bre  ch[en];   
brêkə Ef  [=Ef126U],  Gr1191, Gr [=Gr1315]; 
Ma31RUS;  breke  Ls,  Fo  [=Fo 84R];  breken 
Ls242.
Präs. 1. 'brä:ke M1; brêkə EfR; brê'kə EfS. 
2.  bräkst  M1,  B121II35U,  Fo;  brækst  Ef, 
Gr1191, Gr. 
3. bräkt M1, B45II10R, B123U, Fo; brækt Ef, 
Gr1191; breckt Ls. 
Pl. 'brä:ke M1.
Prät. 1. brûk, brîk M1. 
2. brûkst, brîkst M1; brikst B121U, B123U. 
3. brîk Da, M1.163S, M1, Mö; brûk M1; brî'k 
Ef108RS, Gr; brôk Ef108U, 205U, GrU; briek 
Ls127,  200,  Fo;  brik  Ls170,  242,  B10.33R, 
B121U, B124U; [brik] C. 
Pl. 'brîkene M1.163S,M1; 'brûkene M1; brî'kn 
Ef205R,  Gr;  brûkənə  Ef205  U;  brîkənə 



Ef205S;  brû'kənə  GrU;  brieken  Fo;  briken 
B45I30R, B123U.
Part.  'brä:ken Da, M1.163S, M1; brêken Mö; 
brêkn Gr; brêkng Ma252RUS; breeken Ls130, 
146,  'breekeñ  B15.35S,  B31I0U  [»  Dik1], 
B137II25U; breken Fo; 'breeken B121U. Adj. 
Pl. brekene Ls186.
Ger.  tou 'brä:ken M3.181S [» bite  3].  Subst. 
'brä:ken M2.64S [» bäärste], 'Breeken B121U.
Imp.  Sg.  breek  [»  stukken-];  Pl.  breeket  [» 
ou-].
[Hi]  noom  dät  Brood  ...,  brîk  et  un  ... 
M2.71reS. [Hi lapt] ap t Ies un bräkt dät Been 
M3.166spS; brekt Br222 R. As di oolde Foar 
dät  heerde,  briek  him  dät  Haat  Ls22li.  Sin 
Stämme  breckt  him  Ls164li.  Ju  Stilte  wäd 
breken fon eenpelde Roupe Ls166li. Di Dik is 
breken Ls196li.  [Doo] briek dät  Ies  Ls200li. 
Dän  Stok  ...  breeke  St5.1.8.  [Hi]  is  mäd  de 
Hoangst truch t Ies breken Ds4R1,R2, brecken 
R3,  breeken  U,  S;  Sv122U.  Dät  Floaks  dät 
moaste  breekeñ  wäide  B10.33R  [bre:km]  [» 
broakje]. N breekenen Soode B45I10R.
2. (Grasland)  umbrechen/  (greide)  brek  ke/   
plough up (grass-land). 'Breekeñ dät  is,  deer 
wude  [dät  Gäärslound]  plöiged  mäd  n 
Breekplouch. In e Bround deer 'breeken je wul 
Geeders B139I50R. Syn. ume-.
3. Vi.&  Vrefl.  sich  erbrechen/  spuie,  koarje, 
bra  ke/ vomit;   sik 'brä:ke M1 .182S; sik brêke 
(breeke)  Nw172S.  Hi  häd  noch  breeken 
No55R / braakt.
4. Vrefl.  rissig  werden/  barste/  crack. Doo 
loange Eedwaale ...  brieken sik foar Druchte 
Tg88.201S wurden rissig.
Komp.  ap-,  fer-,  häärien-,  eepen-,  ien-,  kut-, 
loos-, ou-, stukken-, touhoope-, unner-, ume-, 
ut-. Et. afr. breka Ef. 
Breeke2 -n f. ['bre:kə]  Geldstrafe/ boe  te/ fine,   
mulct B44II65R;  bréce  He230R  ///  boete, 
breuke; doo  'brä:ke  M2.85S  die  Brüche, 
Strafgeld; brêkə  Sa250R  Brüche; brêk 
Ma31RU  f,  Ord  nungs  strafe  (Brüche);   Sw29; 
Breke Fo 84R Geld  stra  fe,   Ss153S.
Ik mout 'bräke reeke M2.85S. [Wi] sättene us 
oain  brä:k,  toun  hoochsten  een  Tunne  Bjoor 
Da161S  Brüche; us  oaine  breek  St4.4.9.  Ik 
hääbe  'Breeke  krigen,  as  Stroafe.  Fon  de 
Polizei, af wan du n Stjuur nit betoald hääst, 
dan krichst du 'Breeke B44II65R. 
in  de  Breeke  sloo Geldstrafe  aufer  le  gen/   
beboetsje/  fine,  mulct. Ik  mout  him  in  doo 
'brä:ke sloo M2.85S je  man  den brüchen.   
Et.  afr.  breka(r), Pl.  fon  breke, wiertou  wäil 
Breek, fgl. Lo205, 211. 
breekenful  *-le *Adj.  ['bre:kngfol]  gepfropft 



voll/ smoarfol/ chock-full, crowded. Ju Säärke 
waas  'breekenfùl  No74S;  breken ful  Ss156S. 
Et. *breeken [Part. pr. bi: breeke]. 
Breeker  - *m.  ['bre:kər]  Brecher/  grûn  -  
sljochter/  bulldozer. Dan  keemen  groote 
Motorrüümer un sweere Breker un laiden doo 
stounden bliuene  Räste  fon  de  Stääd  ...  deel 
Ls111 [Ait 1945]. Komp. Ut-. 
Breekert  -e m.  ['bre:kərt]  kräftiger  Mensch/ 
gewante  keardel/  strong  man B76U;  Brekert 
Fo84R  starker,  robuster  Mensch. Dät  is  n 
stäärken Käärl, dät is ... n Breekert B76II50U.
2. kräftiges Tier/ gewant bist/ strong animal ?
B76U; Fo84R großes starkes Tier. 
Breekiersen  -e  n.  ['bre:kiə(r)zn]  Brech  eisen/   
brekizer/  crowbar; Breekierzen  Fo84R 
Brecheisen, Brechstange. 
Breekplou║ch  -ge  *m.  ['bre:kpl ux]  ɔ Pflug 
(zum Umbrechen des Ackers)/ ploege (foar it 
ombrekken fan lân)/ plow (to break up land) 
B139R [» breeke2].  N 'Breekplouĝ naamt me 
dät ...; deer waas extroa sun Soaks foar B135 
I60R.  [Doo  wieren]  swarre  moaked, 
'Breekplouĝe, un der waas hier in Täärp aan af 
twäin. Un dän wud di leend. Dät waas n gans 
uur Plouch. Deer siet  n Soaks eerste foar ..., 
sneed  ju  Fuurge  stukken,  un  dan  koom  di 
Plouch deer bäätien. Un dan waas deer bääte 
noch n Rüüstbrääd oane B139I50R.
Breekstange  *-n *f.  ['bre:kstangə]  Brech  -  
stange/ (lang) brekizer/ (long) crow  bar.   [Wan 
me n Schap biside rukje wol, dan kon me] n 
'Breekstange  derunner  sätte.  ...  [N] 
'Breekstange  is  [n]  iersen  Stange,  wier  [me] 
wät mäd hooch breeke kon B68II35S. [» Mik-
boom]. 
Breeksteen  -e *m.  ['bre:kste:n]  Brech  stein/   
natuerstien/  natural  stone. Wieren  daach  aal 
doo ... Bauten ... ut Breeksteene baud, doo ut 
de Gruund hoald wieren Ls188li. 
Breemen ON ['bre:m:] Bremen; 'brä:men M2. 
Ik wol di 'brä:men wise sagt man zu Kindern, 
wenn  man  sie  an  beiden  Seiten  des  Kopfes 
anfaßt und sie so aufhebt M2.192S. Er geht bis 
Bremen drum herum Dv213bS [sagt man von 
Leu  ten], die langweilig sprechen].  
Breemer  *- *m.  ['bre:mər]  Einwohner 
Bremens/ ynwenner fan Bremen/ inha  bi  tant of   
Bremen; 'brêmer M3. Meenst dät ik n 'brêmer 
bän un mi t Wierk ut de Hounde nieme läite[?] 
M3.185spS; Bremer Br189R. 
Breemse -n f. ['bre:msə] Bremse, Brems  fliege/   
brims/  horse-fly/  Taba  nidae;   'brä:mze, 
'brä:mske  M2.85S  Bremse; Bremmse 
Dw177U,  Bremse  Dw177S  Vieh  bremse;   
brêmsə Ma31RUS Pferde  stech  fliege;   Breemŝe 



B14.11S  (=Bliende);  'Brämse  B44II60R 
(Fljoogen doo doo Dierte steete). Pl. Breemsen 
Bo43 /brimsen// Tabanus; Breemŝen B28I50R; 
'Breemŝeñ, 'Bräämŝene B45I0R.
Dät rakt moorere Fljoogen doo steete; bi doo 
Hoangste sunt dät .. 'Breemŝeñ wäd kweeden. 
Bi  doo  Bäiste  sunt  dät  noch  uurswäkke, 
[oawers]  'Bräämŝene  is  di  groote  Begrip 
deerfoar  B45R.  Un  dan  n  'Breemŝe.  Bi 
Sumerdai  in  August  ju  Tid  kuume doo,  doo 
steete soo läip. Just nit soo groot [as n Ime], 
sun bitje griesk B168II50U.
Komp. Hangste-. » Doarne, Bliende2. Et.  fgl. 
wfr. brims, as. brimissa Sp95. 
Breesem *-e m. ['bre:səm] Brachsen/ bra  zem/   
bream/  Abramis  brama Sw29,  ?B45I0R, 
B115U;  'brêssem  M2.85S  ein  weißer  ganz 
glat  ter  Fisch,  ist  einen  Fuß lang u[nd]  einen   
halben  Fuß  breit; Bresem  Bo42  /  brasem// 
Abramis brama; Brasse, Braase B115I5U f. Pl. 
'Brassen  B41I0U,  B115U;  Bräizen  Sv97U 
Brach  sen.    [N  Oard  Platfiske,]  'Brassen 
kweede se der uk tou B41U. » Bläi1. 
Et. fgl. ndl. brasem. 
Breeu S [bre:w]. » Bräif.
Briem » Bierm.
Briese  *-n  f.  ['bri:zə]  Brise/  koel  te,  wyn/   
breeze Sw29.  Ne  stiue  Briese  ut  dät 
Sudwääste,  swält  an  toun  Stoarm  Ls196li. 
Komp. See-. 
Brikhosk  -e m.  ['br kh sk]  ɩ ɔ Holzschuh  (zum 
Torfgraben)/ stekkersklomp/ woo  den shoe (for   
peat-digging) Sw29,  Fo  84R  breiter,  beim 
Torfgraben getra  gener Holzschuh;   Brickhorsk 
OtIII,101  Moorholzschuh; Brickhorst  Ot111 
Moor  holzschuh, Holzschuh für Torfgräber   [bi: 
Horsk].  Pl.  brikhosken  Bo15  /     stek  klompen;   
'Brìkhosken  B17S,  B23  .30,  B32II30U; 
'Brìkhoske B34II40U; B21U, Fo. 
By it [turf]graven hawwe de mannen klom  pen   
oan, dy 't der wat oars út  sjog  ge as dy 't men   
gewoanwei draacht; hja binne alhiel sljocht fan 
ûnderen en breder Bo15. Um e Fäite hied man 
groote 'Brìkhosken oan [bi t Swoteedgreeuen] 
B17.15S. Di Eedgreeuer, di hied je Brìk'hoske 
oane  ...,  doo  wieren  je  extroa  braader 
moaked  ...,  dät  joo  der  ap  de  Foan  mee 
stounden  bleeuen  B21.32U.  Doo  'Brikhoske 
doo moasten je ut n groot Stuk moaked wäide, 
wil dät joo n grooten Boudem hääbe moasten. 
An e Siden stud deer n Raant umetou, umdät 
se nit in de Foan ounsakjen dieden B119I25U. 
Et. » Brikke.



BRIKHOSKe Sk77.
brikje1 » broakje. 
Brikje2 *-ne n. ['br kjə] ɩ Karte (Garn)/ kaartsje 
(jern)/  card  of  mending B131I  55U  n., 
B163II10U  n.  N  Brìkje  Jäiden  B73II30U.  » 
Brikke 4.
Brikke  -n f.  [br kə]  ɩ Pferdeholzschuh/  trip 
(foar hynder)/ wooden shoe (for horse) Sw29, 
Fo84R;  bricce  (Hoangste)  He231R 
///     paardeschoenen om door  't  veen  te  lopen;   
brícke M2.85S der Holz  schuh, der den Pferden   
unter die Hufe gebunden wird, wenn sie auf's 
Moor  gehen; brikə  Ma176RUS  Pferde  holz  -  
schuh,  werden  im  Moor  den  Pferden  ange  -  
schnallt, um das Einsinken zu ver  hü  ten;   brike 
Ma238  nur  einfache  Holz  schei  ben  mit   
Riemen. Pl.  brikken  Bo14  ///  trippen  ..., 
houtene plank  jes mei in bûgel fan izer en in   
tou, dêr 't se mei oan 'e hoeven fan 'e hyn  ders   
fêst  makke waarden.   Pl. brícke M3, brikə Vk; 
Bricken Br, Ls95; Bricke Ls96; Brikken B21, 
34, Tg7S. 
[Ap n Foan], dan bint me doo Hoangste wäil 
brícke  unner,  dät  sunt  fjauerkaantige  Stukke 
Holt, deer doo foarnste Timpe n bitsken rund 
moaked sunt. Doo brícke, doo ungefeer n Fout 
loang  un  n  Fout  breed  sunt,  hääbe  buppe  n 
Ounsnied, dr just di Hoangstefout oun paaset; 
af me häd uk wäil n iersenen Bail ap t flakke 
Holt, di just um dän Hoangstefout paaset. Dät 
doo brícke, doo toumäts um alle fjauer Fäite 
buunen wäide un toumäts uk man um twoo, al 
dernoa woo di Foan is, dät doo nu fääst sitte, 
wäide se mäd wooke Taue um dän Hoangste-
fout  tou  buunen  M3.119S.  Dan  wäd  ju 
Boukete deerap säided, Hoangst foar de Aide, 
brikə unner Vk202R  Holzbrette (sie schützen 
das Pferd vor dem Einsinken im Moor). Wan 
di  Foan  fääst  genouch  waas,  koom  aan 
Hoangst  ap  Bricken  foar  de  Aide  Ls95. 
Hoangste  un  Bäiste  moasten  holtene  Bricke 
unnerbuunen wäide um buppe tou bliuen [ap 
de  Foan]  Ls96;  bricken  Br62R.  Dät  kon  je 
moal weese, [dät een] Brìkke loosgeen is [un 
dan is di Hoangst] mäd t eene Been ounsakked 
B4.22U. Ap de Hoochfoan, deer kust [mäd doo 
Hoangste]  nit  gunge,  uk  nit  mäd  Brìkken 
B21.34U.  Je  wäiter  dät  et  waas,  je  gratter 
wieren  doo  'Brìkke  B95I20S.  Komp. 
Hoangste-. »Fig. Woain.
2.  Holzschuh  (zum  Torfgraben)/  stek  kers  -  



klomp/  wooden  shoe  (for  peat  dig  ging)   %. 
Brìkkeñ  hieden  se  unner  de  Fäite,  [doo 
Eedgreeuere] B34II20U. Syn. Brikhosk. 
3. Futternapf/  fuorbakje/  manger. [N] 
'Brìkke  ...,  wier  di  Kat  ut  drinkt;  dät  waas 
maasttid ... fon n Hoskemoaker kloormoaked, 
af n oolden Hosk ... wier me de Roue ou häu; 
deer  koom  ju  Molk  oan  B65I45S.  Komp. 
Hunich-, Huunde-, Ime-, Katte-. 
4. Karte  (Garn)/  kaartsje  (jern)/  card  of 
mending. Dät waas tjukker Jäiden, dät waas ap 
sun  Brìkke  B139I10R.  Komp.  Jäiden-.  » 
Brikje.
Et.  mnd.  bricke 'Scheibe', oldb.  Brik  ken,   nfr. 
Wdh. briken Ma; < breeke?. 
Bril1 -le m. [br l] ɩ Brille/ bril/ (pair of) spec  tac  -  
les Sw29,  Fo84R;  brill  Mö14 U.  Di  kon mi 
neen brílle ferkoopje M3 .153spS [mi =  mir; 
man]; brillə Br189R der kann mir keine Bril  le   
verkaufen,  d.h.  betrügen,  Lügen  für 
Wahrheiten  aus  geben;   Brille  Ls293.  Soo  bi 
füftich  häärume,  dan  mouden  doo  maaste 
[Ljude] n Brill hääbe Ls18 (& dän Brill). Hi 
häd n "Brill ap de Noose" Ls117. » Sjoorääd. 
Et. ndl. bril? 
Bril2 Bremse, (Nasenklemme für Pferde)/ bril, 
(noaskniper foar hynder)/ bar  nac  les (for horse)   
Fo84R Nasen  riemen des Pferdes.   [Di Hoangst 
wude] "n Brìl ap e Noose sät", wan di nit tou 
hoolden waas. Junge Hoangste doo wuden je 
kastrierd. Doo kreegen uk n Brìl ap e Noose. 
[Deer] wud ju Noose mäd touhoope troald, as 
n Bril. Ju Noose wud dan ounpakked un dan 
keem dät deer um tou, [um] ju Buppelippe. Ju 
Buppelippe fon n Hoangst is je groot, ju koast 
du  mäd de  Hounde  ounpakje.  Un dan  keem 
deer  n  Beend  um tou,  wud  strom anleeken. 
Dan stud di Hoangst B140I40R (foar kute Tid, 
bloot wan hi wät häärhoolde moast). 
2. Nasenring (für Schweine)/ barge  ring/ snout-  
ring (for pig). Swine hääbe je wäil n Ring ap e 
Noose krigen, ... n Brìl. Di häd [de] Brìl aape 
B76 II50humS.
Et. mnd. ndl. breidel? 
bril║je1 -t -de -d  Vi. ['br ljə]  ɩ spä  hen/ gnuve/   
spy Fo84R scharf oder neu  gierig hinsehen.    Di 
häd deer filicht wai 'brìlt [un] häd et dan je aal 
blouked B76II55S. Et. Bril1. 
brilje2

* brocken/  brokkelje/  crumble; brillen, 
in  e  Molk  krompjen  Mö14U  brocken; ?
B155eU. Et. fgl.  engl.  brittle?, ags.  breoÙan; 
fgl. Pok169. 
brilje3* (Schweine) beringen/ (bargen) ringje/ 
ring  (a  pig); brillen  ...,  swine-ringjen 
Mö14U, ?B155II35U. Et. Bril2. 
Brink  *-e m.  [br ngk]  ɩ Dorfanger/  brink/ 



village green C /heech stik greide by 't doarp, 
Sw29, Fo84R Anger, Gras  platz im Dorf;   brink 
Mö41U  Ort  im Dor  fe;   bringk  bezeichnet  im 
Saterlande  einen  hochgelegenen  Grasplatz 
Fn176;  bringk  Ma31RUS  m.  hochgelegenes 
Stück  Gras  land  (in  Flurbezeichnungen  und   
FN). 
[Tou dät Balsloon] geenen doo Wänte ätter n 
brink af ätter  n Noudeend wai M3.110S;  die 
Spielplätze  ...  waren  möglichst  ebene,  freie 
und  ungestörte  Flächen,  entweder  der 
sogenannte Brink  oder die breite Stelle eines 
solchen  Weges,  der  durch  Wagenverkehr 
wenig belästigt wurde Br128; äntweeder ap n 
Brink  af  ap  n  breeden  Dom  Ls128.  [Dät 
Kaaljen spielden wi] ap n Brìng, dät waas dan 
sun Kilstuk twiske twoo Sträiten; wi moastene 
ap dän Brìñk bliue B19.26R. "Ap n Briñk", dät 
wäd noch kweeden B22.9S. Briñk dät is sun 
Middelpunkt fon n Täärp ...; deer spielden doo 
Bäidene ap B45I0R. [Bute Mö aal FN].
brjoue » bjoue.
broacht broachte broachten » brange.
Broad- » Bräid-. 
broaden1 » bräide. 
Broaden2 m. [br :dn]  ɔ Braten/ ge  bra  den/ roast   
(meat) Ls212li  [»  bräide],  Sw29,  B118U, 
Ss137S; 'bråde M2.85S f.; brå:den Mö14U m. 
[af â]; brå:dn Ma31RUS m.
Hi  it  uurs  niks  as  'bråde  un Butere,  un  wäd 
daach  nit  fat  M2.65S.  As  joo  dän  Broaden 
rooken, [doo ...]  Ls177li.  [Di Huund kikede] 
fon  dän  eene  ap  dän uur,  as  wül  hi  sik  dän 
bäästen Broaden utsäike Ls346. Dan roat dät 
'Broaden, soofuul as wi moaten B18I10U. Et. 
nd. broaden; fgl. Ma31. 
Broadenflaask n.  ['-fla:sk]  Braten-fleisch/ 
gebraden-fleis/  roast  meat. [Ju] sneed sik dät 
'Broadenflask n Täller ful kaput un deer goot 
se  Broadensoase  uur,  un  dät  eet  ju  ap 
B118I10U.
Broadensoase  *-n *f.  ['-s :sə]  ɔ Braten-Soße/ 
gebraden-sjú/  roast-meat; 'Broadensoase 
B118I10U [» Broadenflaask].
Broadspit » Bräidspit.
broa║f  -we  Adj.  [br :f]  ɔ brav/  braaf/  honest, 
decent Sk, Mt; bråv M2; braw, goud Mö14U 
brav. 
Soo  is  t  bråv!  M2.60S  Rufe  zur  Auf  merk  -  
samkeit und um aufzumunter[n]. Di schäl him 
noch wäil tou n bråv Käärel moakje (wan di 
een  noch  slimmer  as  di  uur  is)  M3.148spS. 
[Doo  Bäidene]  wollen  uk  broaf  un  boarich 
bliue  Sk24poR.  As  ik  soo  oold  waas  as  ji 
[Wänte],  waas ik nit  soo broaf as ji,  [dan ik 
rookede] Mt16 brav.



2. wacker/ flink, fiks/ capable, ener  getic;   brå:w 
Mö75U  wacker. Sekt  waas  nit  utfuunen 
wuden, wan di brawe Källermäster dän suuren 
Win nit mäd Sukker falsked hiede Ls162li. 
broak1* *Adv.  [br :k]  ɔ brach/  braak/  fal  low   
[land]. Di ganse Foan liech brach B100I30R.
Broak2 -e m.  [br :k]  ɔ Gestrüpp/  strewel/ 
brushwood,  shrubs Al253R,  ?B36I58R,  ?
B92aS, Fo84R & bs.  Gebüsch, Gestrüpp. [Hi 
kwad:]  "Döör Busk un Broa  ke"   (insteede fon 
"Ööwer ~") un doo Kloodere sunt aal kut riten, 
wäil dät er truch Busk un bråkə waas keemen 
Sa301U.  In  Baalenje soangen  [doo  Häksen:] 
"Mäd een Uure uur Busk un Broake [bän ik] 
tou  Amsterdam Ls345. Uur Busk un 'Broake 
B45I0R. Sun ferwülderd Stuk Lound ..., wier 
alles  oun  wuks,  [dät  waas]  Busk  un  Broak 
B45I0R. 
Bröäk » Breek, Wulken-. 
Broake  -n f.  ['br :kə]  ɔ Flachsbreche/  bra  ke,   
braak/ brake (for flax) Sw30, Fo84R  Breche, 
Flachsbreche; 'bråke  M1.202S  [»  broakje]; 
'Broake B13.26R [» broakje].
[Ätter dät Troitjen] kumt dät Broakjen, deertou 
häd me n 'bråke, dät bestoant ut trjoo holtene 
Scheeden,  deeruur  n  holtenen  Sleegel  mäd 
twoo Scheeden is, di twiske doo trjoo Schee-
den  oun  paaset;  di  Sleegel  is  ap  aan  Eende 
fääst mäd n holtenen Pänne, soo dät hi ap un 
deel stat wäide kon M3.125S. [Doo] Broaken, 
[deer  waas]  nit  Iersen  oan  B10.34R.  [Dät 
Floaks  koom] eenmoal  in  e  Blike2,  dan in  e 
'Broake B166II35S [fgl. blike1].
Komp. Häd-, Snid-, Sli-. » Fig. Floaks. Et. fgl. 
mnd. ndl. braken. 
broak║je  -et  -ede  -ed  Vt.  ['br :kjə]  ɔ Flachs 
brechen/  brake,  braakje  (fan  flaaks)/  break 
(flax) Sw30,  Fo84R;  'bråkje  M1.202S  den 
Flachs in der Broake von den Theilen befreien, 
die  nicht  zum Verspinnen gebraucht  werden; 
bråkjen,  slibroakje,  troitje,  ribje,  hitselje 
Mö45U  Flachs  reinigen; bråkje  Br68R 
brechen; brakjə Ma31RUS┼ Flachs spinnfertig 
machen. Part.  bråkəd  Vk210  R;  broket 
B50poR,  brìkked  B155II25U.  Subst.  'brìkjen 
B155U. 
Nu kumt dät 'bråkjen ...: uur doo trjoo Scheede 
[fon de Broake] wäd nu dät Floaks leeken, un 
allemoal wan t der uur lait, dan haut me mäd 
dän Sleegel deel,  un däd dät soo loange,  dät 
doo  ruchste  Schiue  deerute  sunt  M3.126S. 
[Flachs  wird]  mit  hölzerner  und  dann  mit 
eiserner  Flachsbreche  gebrochen (bråkjə, 
slibroakje)  Sa400.  Bis  1890 Dv84S.  Häd 
broakje  B10.34U.  Wan  dät  [Troitjen]  goud 
däin  waas,  dan  wud  dät  'broaket.  An  dän 



Sleegel  fon ju Broake [=  Slibroake]  ...  waas 
Iersen,  alsoo  dät  broakede  dan  schäärper 
B13.26R.  [Dät  Floaks  wude  druged]  un  dan 
wud  dät  'broaked,  dät  di  Piedek  deerut 
gungt.  ...  Dät  [Hädde]  moast  der  je  ut,  dät 
naamden se broakjen B65II10S. Komp. häd-, 
sli-. 
Bröäsel -e m. [br :zl]  ɶ (kurze gera  de) P  fei  fe/   
(koar  te  rjoch  te)  piip/  (short  straight)  pipe   
Nw78R3, Sw39, Fo84R  klei  ne Pfeife;   br :zlɶ  
Gr1385R kurze Thonpfeife; brösel Nw78R1S, 
Bröesel  Nw78R2  kurze Pfeife; Bruzzel  Bo45 
pyp  ke;   br :zəl Ma31RS, brÝ:zəl Ma31S ɶ kurze 
Pfeife; Bröäŝel  B18.11R  /  rjoch  te  piip,   
B46I50U$, B146tR.
Wi sitte bi t Fjuur un rookje n bruzzel Bo30. 
Dät  sunt  je  'Bröäŝele,  [doo like]  B146I40tR. 
Et.  nd.  LW Gr,  B46,  fgl.  ostfr.  Brösel, oldb. 
Broesel.

BRÖÄSEL Leo123 & B146. 
Broasker  -e  m.  ['br :skər]  ɔ Schreier/  ropper, 
razer/ bawler. N 'Broasker hiet di dan, di dät 
diede  [broaskje].  N 'Broasker  af  n  Bölker  is 
ungefeer dätsälge B45I0R. 
2. Spaßmacher,  Witzbold/  grapmakker, 
biisfeint/ joker Fo84R. 
broask║je  -et  -ede  -ed Vi.  ['br :skjə]ɔ  
schreien,  lärmend  reden/  raze,  roppe/  bawl, 
shout Sw30,  Fo84R  lärmen,  toben; bráeskje 
M1.202S  laut  sprechen,  schrei  en;   'bråskje 
M1.202R;  bråskjen  Mö46U  hart  rufen; 
brå:skjen Mö52U schreien; brå:skjə Ma31RU, 
brâskjə Ma 31S schreien, lärmend reden. 
Prät.  3.  broaskede  B131I55U  [»  Deenske], 
B131II0U (rup)..
Bölkjen un 'Broaskjen dät is eens; luud wäide, 
roupe un scheelde, dät is broaskje B45I0R. Hi 
broasket  [eerste],  man  hi  häd  sik  bedoard 
Sb7R. 
2. prahlen/ swetse/ boast, brag Ma31. Et. nfr. 
Wdh.  brârske Ma,  fgl.  oldb.  ostfr.  braasken, 
filicht ndl. brassen, nhd. prassen. 
broatschenaal║je  -t  -de  -d  Vi.  [br :tɔ -
sxə'na:ljə] schreien/ raze/ bawl; broatsche'nalje 
B131U. Hi broatsche'naalt B131II0U (bölket). 
Et. broaskje & schandoalje?
Broi1 m.  [br i]  ɔ Porree/  praai/  leek/  Allium 
porrum Sw30;  brêj  M2.192S  n.  Borree, 
Suppenkraut [»  Soppenloo];  brai  (prai) 
Gr1388R;  Preu  Nw381R3  Schittlauch; br iɔ  
Ma176RUS; Broai B45R m., Fo84R, Ft107S; 



Brai Ft107S.
Bi  Winterdai  holpen  sik  doo  Ljude  mäd 
Gräinkool, Gräineboonen, Peetersilje un Breu 
Ls331.  Broai  koom  in  de  Soppe  B45I0R 
Suppenkraut. 
Broi2 *m.  [br i]  ɔ Gärung  (von  Heu)/  broei/ 
heating  (of  hay) breu  P15,  Ls242  Gärung 
(Heu). [Wan t Hoo tou heet wude, dan waas t] 
in e Broi B32 II60U.
broi║e -t  -de -d Vi.  ['br iə]  ɔ brühen/  broeie/ 
brew,  heat Sw30;  breúe  M1.195  S;  breuen 
Mö14U; brå ə Sa401; br iə Ma32RUS; broaijeɩ ɔ  
Fo84R.  Part.  bröit  B68S;  broid  B142U. 
Feeselswine  doo  wäd  Tuffelkeschil  un 
Tuffelke  un  allerhounde  Ougefal  seeden,  un 
dät wäd dan ap Sääf sloain un wäd brå ə lätɩ  
Vk215R. [Doo Äile hääbe wi] 'broit un hääbe 
se de Hannen roat B142I5U.
2. abbrühen/ ôfbroeie/ wet (with boi  ling water;   
bräue  Nw262R2,3  abbrühen  eines 
geschlachteten  Schweines; Fo84R  abbrühen; 
Part. broid B45R, Ss167S; broait B45R; bröit 
B68S.  N  Swin  breúe  M1  die  Bor  sten  eines   
Schweines mit heißem Was  ser abbrühen.   
Sjooden  Woater,  un  deer  moast  oawers  n 
bietje, n gans bitje Koolsüür tou un uurs dan 
'broide  dät  tou  fäl  [ap  dät  Swin]  B34II50U. 
Dät Swin wäd mäd heet Woater begeeten, dät 
hat  'Broaien,  dan  gungt  dät  Hier  derou 
B45I0R.  Dan koomen doo Hannen in n  Pot, 
wuden bröit in heet Woater un dan wuden doo 
Fuggen derou riten B68II55S.
3. gären (von Heu)/ broeie (fan hea)/ get hea  -  
ted  (of  hay). [Dät  Hoo]  broait,  dän  wäd dät 
heet,  dät  hat  uk 'Broaien B45I0R. Dät Gäärs 
kon soo nit in de Mulommer, dan broit et tou 
fäl, wad et Mjuks No82R. » fer-, ou-. Et. mnd. 
broien?, fgl. Lp166. 
Bröiere Pl.  ['br iərə]  ɶ (gefährliche)  Brüder/ 
(gefaarlike) knapen/ (dan  ge  rous) fellows.   Deer 
sunt wäkken Moal  gefoorelke Brüüdere [in t 
Gefängnis] B5.15R. Un dan as t tjusterch wäd, 
kuume  doo  Brüdere  wier  [tou  spoukenjen] 
B101I50R. Doo 'Bröiere, dät sunt wäkke doo 
wät  utfreete  wollen:  "Dät  sunt  uk  n  poor 
'Bröiere"  [doo  in  n  Boank  ienbreeke].  Doo 
dooge nit fuul B171I30R.
Et. fgl. Bruur.
Broihoage  *-n  m.  ['br ih :ĝə]  ɔ ɔ Mist  hau  fen   
(mit Erde)/ ming  bult/ dung-h  ill (with earth)   ?
B137I35U;  br ihåɔ :gə  Ma179R;  idəb ltɛ  
Ma179U;  truchstraid  Hoage  Ma179S 
Kompost  haufen;   Breuhaage Ls.
Wan  deer  dan  in  de  Foarjier  noch  Mjuks 
toumin waas, wud noch di Breuhaage sät. Di 
wud  loagenwis  fon  Sträimjuks  un  Äide 



apschichted  un waas  man 2 x 3 Meeter  in  t 
Fjauerkaant  un bit  2  Meeter  hooch.  Di waas 
gaau  heet  un  kloor  tou  n  Gebruk  Ls90.  » 
Äidebält, Hoage. 
Broitroa║ch  -ge m.  ['br itr :x]  ɔ ɔ Trog  (zum 
Brühen)/  trôge  (te  broeien)/  trough  (to  get 
heated); Bräutrog  OtIV  .191  (zum  Brühen!) 
[fgl. broie 1.).
Brokke -n  m. ['br kə]  ɔ Brocke/ brok, hom  pe/   
piece,  bit Fo84R;  'bröcke  M2  .86S  Brocke, 
Krume; brócke  M2.86R;  brocke  Ls242.  Bi  t 
Eed-feroarbaidjen deer bräkt dät Eed je wäil, 
ni,  un  dan  sunt  dät  'Brokkeñ B45I10R.  Doo 
'Brokken B61II50S [» Mot]. Komp. Eed-.
2. großes Block/ grut blok/ large block. [Doo 
Hüünengreewe,]  Donnerwätter,  wät  sunt  dät 
Brokkeñ, ni B15.45S.
brokkel║ch  -ge Adj.  ['br kəlx]  ɔ bröck  lig/   
brokkelich/ crumbling. Wan dät Eed brokkeliĝ 
waas,  [dan  roat  et  Mot]  B61II45S.  [N 
Bakougend,] di waas n bitje brokkelch wuden 
Sv35U. 
brokki║ch -ge Adj. ['br k x] ɔ ɩ mürbe, brü  chig/   
bros/ crisp, brittle Fo84 &Bs
Brom m. [br m] ɔ Ginster/ bremerheide/ broom/ 
Sarothamnus  scoparius Nw279R2,  R3,  Ls98 
(goude  Hunichplonte),  No139R;  brom 
M2.191S n. ein Gesträuch mit gel  ben Blüthen,   
welches die Frucht in Schoten hat, nd. bråms; 
Bromm  Nw279R1;  Broam  Bo36  /     Bremer  -  
heide//  Sarotham  nus,   B45R,  Fo84R  Besen  -  
ginster, Sv153;  br m Ma32R  ɔ Ginster, br :mɔ  
Ma32S, wächst hier nicht Ma32U.
[Ap dät Waaisound wuks] Brom Ls89. Broam, 
dät is sun Struk ..., dät blöit soo jeel; di Broam 
B45I10R.  Et.  fgl.  eng.  broom Sv;  fgl.  ndl. 
brem.
Brongse *f. ['br ngsə] ɔ Bronze/ brûns/ bronze. 
Toueerste  wud  Brongse  (Kooper  un  Iersen) 
brukt Ls80li. 
brongsebesloain  -e Adj.  [-bə'sl :in]  ɔ be  -  
schlagen mit Bronze/ beslein mei brûns. Doo 
broncebislaine Weerreewen Ls164li. 
Brongsestatue  -n *f.  [-sta'tuə]  Statue  aus 
Bronze/ brûnzen stânbyld/ bronze statue. Doo 
Bronce- u Marmorstatuen Ls53li. 
Brongsetid f.  [-tid]  Bronzezeit/  brûns  tiid/   
bronze-age. Wilst  in  ju  ...  Brongcetied  dät 
woorme, druge Klimoa härsked häd Ls84li. 
Brood -e n.  [bro:d]  Brot/  brea/  bread Fs9U, 
B10.9R, Sw30, No12R (Swotbrood), Fo84 R; 
Brod  Ho237  wird  aber  gespro  chen  wie  ein   
doppelt o, Ls43; brâd He230R; brôed M2.86S; 
brôd  M3.90R,  Mö14U,  Ef286,  Gr1278, 
1387R; broad Bo28; brod Ls242 Schwarz  brot;   
Broo B10.9R; Broot Al351R.



1.  Brot,  Laib,  [Gattungsname]/  brea;  bôle, 
[soartnamme]/  loaf. Hi  häd fon moor as  een 
brôd iten Br190spR  er hat viele Erfahrungen 
gemacht. Dan wäd di [Roagen]Dee in Stukke 
stat, älke Stuk n brôd Vk205R. Hi ... hied doo 
Brode al kloor foarmd Ls51. Dät ganse Foulk 
mout in de Foan [fluchtje] un n hoolich Brod 
meenieme  Ls111  [a.  1945].  [Joo  hieden 
immer]  tjoon  tweelich  Broode  in  n  Ougend 
B4.19U [Swotbrood]. Dan wud dät [Dee] mäd 
de Hounde foarmd tou n Brood B10.10R (Pl. 
Broode). Foar älke litje Bäiden hieden se litje 
Brode bitou boaken Sv136U.
2.  Brot, Schwarzbrot, [Stoffname]/ brea, bôle, 
[stofnamme]/ bread, rye  bread.   Us däilige Brod 
Ho246re. Ihr Brod ist so schwarz wie der Torf 
Ho 195. Deer waas nit Buter af brôed in Huus 
M2.65liS. Joo steete [smäidens] druch brôd in 
e  Taaske  un  gunge  deermäd  ätter  Foan  [tou 
häkjen]  M3.90R.  Hi  kon  moor  as  brôd  ite 
M3.170spS; M1 .185; Br190R. Di mai noch n 
Stuk brôd M3.7S. [Di Bakker] hiede t brôd tou 
licht  M3.19spS;  Br183.  Sniden  brôd  M3  .
153S. Hi it sien oain brôd Br190spR. Hi mout 
druch  brôd  ite  Br190spR.  Molk  un  Brod 
moaket  Sooken  rood  Ls43sp;  Bräi  un  Brod 
Ls88. N Eende Brod un n Buterdöise [hied n 
Scheeper  bi  sik]  Ls97.  Wan wi smäidens  ap 
Bääd liegen, dan broachten se us n druch Stuk 
Brood, un ... B4.25U. Säiwens moast dät suurd 
wäide,  dät  Broo  B10.9R.  Dan  roate  et 
Sundeeges n Stuk Stute, ättermiddeeges, [man] 
uurs roat  et  Brood B23.10S. Brood un Stute 
häd  et  fröier  bloot  roat  hier.  Sälwen boaken 
Brood dät wud je ut Roage boaken un dät waas 
Broot eenfach B45I10R.
» Stute. Komp. Brun-. Swot-. Et. afr. brâd Ef. 
Broodböädeler  -e m.  ['bro:db :dlər]  ɶ Bett  ler   
(um  Eßbares)/  bidler  (om  iten)/  beggar  (of 
food) Fo84R  jemand  der  ausschließlich  um 
Eßbares bet  telt.  
Broodböädeljen  n.  ['bro:db :dljən]  ɶ Brot  -  
betteln/ bôle biddeljen/ begging bread. Fräien 
un 'brôdbä:deljen is neen Schande M3.168spS; 
brodbädəljən Br203R. 
Broodboaken n.  ['bro:db :kng]  ɔ Brot  backen/   
bôle bakken/ baking bread; brôdbåkn Vk204R 
[Tittel].  Hi  waas  an  t  Brodbaaken  Ls51. 
'Broodbaakeñ  [wud]  je  immer  [sälwen  däin] 
B4.19U.

┌───────────────────────┐
             BROODBOAKEN              

Di Roageschroot - alsoo nit fin Roagemeel - di 
kumt  in  n  Baktroach.  Un  dan  keem  deer 
Woater  tou.  Dät  moaste  oawers  ne  gewisse 
Temperatur hääbe, dät doarst nit tou heet un uk 



nit tou koold weese. Deer fäilden se ja mäd de 
Hounde oun. Dan wud dät truchnunner rüürd 
un dan wud dät fäin toudäkt in dän Troach - n 
Däksel derap, eerst noch n poor Säkke derap, 
fäin toudäkt - un soo bleeu dät ju Noacht uur 
sitten. Dan suurde dät.
Dän uur Dai smäidens geen maasttid ju Frau - 
oankelde  Monljude  buken uk wäil  -  ju  geen 
deerbi un dan wud dät utnunner däin. Un deer 
moast dan noch Meel tou kneeden wäide. Dan 
moast  dät  duftich  ounkneeden  wäide  un  ik 
weet nit woofuul Druppen Sweet dät deer noch 
tou moasten.
Aplääste dan keem der n Stuk Dee ap n Disk 
un dan wud dät mäd de Hounde foarmd tou n 
Brood.  Un  wät  ju  Buppekoarste  dan  wude, 
deer wud uk noch wul n bitsken uur striken, 
wät Molk af soowät.
Di Ougend waas intwisken je ounstikt wuden 
un wan t dan heet genouch waas, dan keem dät 
Fjuur  derut.  Un  dan  hieden  se  n  oolden 
Fjuurbäisem, deer wud mäd rund feeged,  dät 
di Ougend eenigermäiten scheen waas fon alle 
Koole  un  Ääske.  Un  dan  wud  dät  deroun 
scheeten,  dät  Brood,  mäd  sun  twäärs  Brääd 
mäd  n  Stok  deran.  Kud  uk  weese  dät  se 
kwieden  fon:  "Noa,  di  Ougend  is  noch  tou 
heet; wi mouden iuen täiwe, dät mout n bitjen 
ouköile, uurs dan wäd dät Brood tou häd."
Wan dät Brood der oane waas, dan keem der n 
Brääd foar. Un dät wud oafte mäd Kuuschite - 
ap  Seeltersk  gekweeden -  wud  dät  umetou 
smeerd.  Dan dät  moaste  süüwer ticht  weese. 
Dät kud me fluks sjoo, af der noch n Steede 
waas, wier n bitje Damp truch daach keem.
Dät moaste säks Uure sitte,  man ik weet dät 
doo Ljude  uk  moal  kwieden  fon:  "Oach,  wi 
konnen  noch  wäil  iuen  täiwe,  di  Ougend  di 
waas  nit  altou  heet."  Um  dät  deerut  tou 
hoaljen, deer hieden se noch wier n Diert tou, 
n Loute kwieden se deertou. Dät waas n Stok 
un  deer  hieden  se  ap  Eende  mintwain  sun 
Hoake an, alsoo deer wud dät dan sinnich mäd 
ätter foaren waihoald. Un dan wud dät mäd de 
Hounde ounpakked - dät waas fonsälwen heet, 
oawers dat geen dan gaau. N Disk hieden se 
dan kloor un deer wud dät dan ap laid.
Dät  hääbe  wäkke  noch  loange  wai  däin, 
sälwen Brood boaken, man nu nit moor.  
Man  uurs,  dät  Brood  dät  waas  fäin  un 
smoakede uk härrelk dan. B10.10R.

└───────────────────────┘
Broodbutje  -ne n.  ['bro:dbutjə]  Schwarz  -  
brotstulle/  breabrogge/  rye  bread  and  butter;   
brâdbòtje  He230R  ///  boterham  van  zwart 
brood. Pl.  Broodbuutjene  Ss147S.  [Tou  de 



Wärskup ite se] Stutebutje un brâdbotje He134 
R;  'brôdbûtje  M3.100R.  Man  dan  smäidens 
kreegen  wi  'Broodbutje  B23.10S.  (Fon  swot 
Brood B45I20R). 
Brooddee m.  ['bro:de:]  Schwarzbrotteig/ 
breadaai/  rye-dough. [Hi]  hiede  just  dän 
Äiwende  dän  Brooddee  suurd  Ss141S 
Brotteig..
Broodeende  -n *n.  ['bro:de:ndə]  Ranft, 
Endstück (vom Brot)/  plasse (bôle)/  crust  (at 
the end of the bread). Hoangste fröier wuden 
deermäd  fodderd,  [mäd]  doo  'Broodeenden, 
doo Kappen B45 I10R. 
Broodfabrik  *-e f.  ['bro:tfabrik]  Brot  fabrik/   
breafabryk/  bread  -factory.   Deer  wier  ju 
'Broodfabrik  [stoant],  deer  waas  t  fröier  n 
Busk B31II50U. 
Bröödjen  *-e *m.  ['brö:tjən]  Brötchen/ 
broadsje/  roll,  (bread); $B45I10R;  brötjen 
Ls242;  Bröödken  S13;  Bröötchen  B30.  Wät 
troalt di [Bakker] deer nu flugge 'Bröötchen un 
Stuten ut, dät rukt je soo fluch B30I50S. Hoal 
di een Bröödken [ut dät Tütjen]; deer waas nit 
aan Bröödken oane, [man fjauer] S13. 
Broodkappe  *-n f.  ['bro:tkapə]  Ranft, 
Endstück (vom Brot)/  plasse (bôle)/  crust  (at 
the end of the bread); broodkappe Tof25R f.  / 
plaske. 
Bröödken » Bröödjen.
Broodkneedsel *n.% ['bro:tkne:tsl] Teig/ daai/ 
dough ?B45I10R; 'Brootkneetsel B18.13R [bi 
Froage ätter: Houndekneetsel]. » Dee.
Broodknipper  *-e *m.  ['bro:tkn pər]ɩ  
Brotschneidemaschine/  bôlesnijer/  bread-
cutter. Sun  'Brootknìpper  hieden  wi 
B146II30R. » Fig.

BROODKNIPPER Leo148 & B146.
Broodkoarel *n.  ['bro:tk ərl]ɔ  Brot  ge  treide/   
breanôt/  bread-corn;  Brodkorel  Ls194li; 
Brodkorrel St. Ap doo Iske [wud] Brodkorrel 
as Roage un Jäärste säided St2.3.4. 
Broodkroume  -n *f.  ['bro:tkr umə]  ɔ Brot  -  



krume/ breakrom/ bread-crumb. Doo böädelde 
Broodkroumen  sunt  sweer  tou  ferdreegen 
Ls293sp; brôdkrôumə Br190R [» steete]. 
Broodkuuri║ch  -ge m.  ['bro:tkuər x]  ɩ Brot  -  
korb/  bôlekoer/  bread-basket; Brodkureg 
OtIII.112,  Ot111;  'Brootkuureĝ  B45R.  Brood 
dät wäd ap e Disk laid ...; fröier hääbe se dät in 
n Twigekuurich [häiwed un] däälich dwoo se t 
uk noch wäil, [foar] dät snidene Brood. [Un] 
wan deer moal Bäidene af uk wäil n Hoangst 
af soo [waas], di nit um lik wül: "Di mout de 
'Brootkuureĝ wät haager honged wäide", dät er 
wät minner kreech B45I20R.
broodloos -e *Adj. ['bro:dlo:s] brot  los/ sûnder   
breawinning/  breadless; 'brôedlôz  M2.12S 
brodlos,  einer  der  keine  Arbeit,  keinen 
Verdienst  hat. Roasenmjoon is  n  'broodlooŝe 
Oarbaid, deer hääst niks fon No82R; 79R.  
Broodmaschine  -n  f.  ['bro:dmasxinə]  Brot  -  
maschine/  bôlesnijmesine/  bread  cutter.   Pl. 
Brootma'schinen B45I20R [» Broodsnider]. 
Broodougend  *-e *m.  ['bro:d uĝnd]  ɔ Back  -  
ofen/  bakûne/  oven (to  bake  bread). [In  doo 
Bakhuuse  hääbe  se  däälich  wäil]  di 
'Broodoouĝeñ wächriten, man di Schosteen di 
stoant noch B71I55S. 
Broodschap *-e *n. ['bro:tsxap] Brot  schrank/   
itenskast,  spyn/  pantry; bród-skap  Mö52U; 
Brodschapp  OtII.60,  Ot98,  102.  N 
Gleesenschap, deer waas n 'Brootschap unner 
B70I40R. 
Broodsnider  *-e *m.  ['bro:tsnidr]  Brot  -  
schnitter/  breasnijer/  bread  -cut  ter;   brôd-
snîdder  Mö51U  -Schnit  ter.   Dät  is  n  Soaks, 
man t rakt uk je Broodmaschinen B45I20R. 
Broodsoaks  -e n.  ['bro:ts :ks]  ɔ Brotmes  ser/   
breamês/  bread-knife; 'brôdsaex  M2.152S; 
Brodsax  OtII.89,  Ot109;  brodsoaks  Ls; 
'Brooutsaaks B54I40U; 'Brootsaaks B62II15S; 
Brodsoaks  St5  .1.4;  Broodsaaks  Sv35U, 
Ss162S. [Doo] greep ju dät brodsoaks un statte 
fon alle Kaanten unner de Ponkouke Ls7. [Ju 
Koarste] waas soo häd, dät kust du blot mäd n 
'Brootsaaks 

BROODSOAKS Leo114 & B146I30.

[wächsnide] B62 II15S. Dät sunt 'Brootsoakse 
B146I15R.
Broodtroa║ch  *ge m.  ['bro:tr :x]ɔ  Back  trog/   
breatrôge/  baker's  trough. Di  'Broot'troach, 
wier dät oun 'moaked wude, di Dee B45II60R. 
Broodtrumme -n *f. ['bro:tromə] Brot  kapsel/   
breatromp/  bread-bin; Broottrùmmel 
B146II0R. Pl. 'Broottrùmmeñ B148S. [Ap sun 



Schap  hied  me]  ätters  doo  'Broottrùmmeñ 
stounden B148II40S. 
Broodwik f. ['bro:dvik] 2. Heirats  woche / 2e   
houlikswike/2nd week of  mar  riage;   brâdwice 
He230R zwarte broods  week;   'Broodwik B45R, 
B63I40R  [»  Noodwik].  Stutewik  dät  is  ju 
eerste Wik [ätter  t  Hilkjen],  un dan kumt de 
'Broodwik,  un  dan  kumt  de  Sweerenoodwik 
B45I20R.
2. 2. Dienstwoche/ 2e tsjinstwike/ 2nd week of 
service; Broodwíek  Fo167R 
Schwarzbrotwoche [» Stutewik]. 
Broodwoater n.  ['bro:dv :tr]  ɔ Gemisch  (aus 
Brot  und  Wasser)/  brea  yn  wetter/  bread  in 
water. Dät  Swotbrood  ...  wud  dan  säiwens 
breeken, in t Woater apweeken un d uur Dai 
smäidens dan kreegen doo Swine dät 'Broot-
waateř,  ni  B15.35S.  Wan  fröier  doo  Bäiste 
meelk wuden wieren ..., dan maasttid wud deer 
heet Woater [nuumen] un deer wud Brood oun 
seeden; dät wud him dan fodderd. Dät hiet dan 
soofuul,  dan  wuden  doo  eerst  scheen; 
'Broodwoater wud dan wäil roat. Joo kreegen 
wät  Woorms dan ien.  [Dät]  wud oarich  heet 
fodderd, soo heet man geen B45I20R. 
bros  -se Adj.  [br s]  ɔ spröde,  knus  pe  rig,   
brüchig/  bros/  crisp,  brittle Gr1385  spröde, 
Sw30;  brös,  brözz  M2.12S  spröde,  leicht 
zerbrechlich;  so  altes  Holz; bross  Mö57U 
spröde; br s  Ma32R  ɔ spröde,  brüchig,  sehr 
trocken, bros  Ma32RU,  194,  218RU,  br sɶ  
Ma32S;  brös  Ma218S,  Ss171S;  muur,  bros 
Ls257 brü  chig;   bros, broas Fo84R mürbe. 
Di Ponkouke is brözz; di Twiebak is soo brözz, 
dät  hi  faalt  fon sälwen utnunner;  dät  Stäil  is 
brözz M2.12S. N Twiebak, di is gjucht bros, di 
[gungt] utnunner, di is gjucht häd. Holt dät kon 
uk moal soo, wan dät ouknikt, dät waas gjucht 
bros, [wan t oold is] B45 I20R. Wät sunt doo 
bros, [doo Steene] B58II60U spröde. Dät Sträi 
wude wäit moaked, dät et nit soo brös waas un 
sik lichter traale liet Ss171S. 
Et. ostfr. broß, ndl. wfr. bros [bros] fgl. Lp83. 
Broske -n f. ['br skə]  ɔ Brosche/ brosj/ brooch 
B51II40R.  Sukke  Broskeñ  hieden  se  fuul 
B145II55R.

BROSKEn Leo86 & B145. 
Broud  f. [br ud]  ɔ Brut/ briedsel/ brood Sw30, 
Ls, B45R; brôd M2.86S; br :ud Ma32R; br ûdɔ ɔ  
Ma32U; brôud Ma32S; Broot, Brooud B17S.
As  doo  Fugele  sik  koppelden  [tou  de 
Wondertid],  waas  ju  twäide  Broud  noch  nit 
kräftich nouch Ls354. [Di Tuffelkekeefer] kon 



fuul Keelde ferdreege, man sien junge Broud 
mout  gans  heet  Weeder  hääbe  St2.2.2.  Ju 
Broud is der noch oane, in t Nääst B45I20R. 
Ju Oante hied n goude Brout B104II30U. Wan 
deer n gouden Koppel Sukene bi sunt: ju Brout 
B171II50R.
2. Brut  (von  Bienen)/  bijebroed/  brood  (of 
bees). Wät  [ätter  dät  Woaks  präsjen]  in  dän 
Püüt blift, dät is brôud, dät is niks wäid un wäd 
wächsmiten  Vk207R  Unflat  (Brod  =  Absud) 
[Abfälle ?B45R],  Schweinerei ?B104U,  ?
B106II15 S. Ju [Muur fon doo Imen] kud hiere 
oaine Broud nit pleegje Ls102. [Dan] haalt se 
ju Broud woorm, [ju Ime] Ls104. [Doo Imen], 
doo dät Woater anhoalje, foar ju junge Broot 
B17.8S.  [Imen  in   n  Kuurich]  smite  moor 
Brooud oun B17.8S. [Doo Moarten], deer is ju 
Broud oane,  alsoo  doo Oaiere  un  doo junge 
Imen, doo kuume deer ut B45I20R. » Fig. Ime.
3. Brutzelle/ grou broed, fyn broed/ brood-cell 
Fo84R Brutzelle der Bie  nen;   [Pl.] -e. 
sleetene  Broud  bald  herauskommende  Brut/ 
slutend broed/ nearly hatching brood. Dan sät 
di  Imker  twoo  Moarten  mäd  sleetene  Broud 
ätter buppen in dän Hunichrum; dan hääbe doo 
Imen wier Oarbaid Ls100.
Komp. Köönichin-. Et. afr. *brôd?, fgl. Gr. 
broude  brot  brotte  brot Vi.  ['br udə  br tɔ ɔ  
'br tə  br t]  ɔ ɔ brüten/  briede  (op  aaien)/  brood 
Mö15U,  Ls242,  Sw30,  B122  II45U,  Fo 
[=Fo84R];  'brôde  M1  [=M1.187  S];  br :uɔ də 
Ma32R;  br ûdə  Ma32U;  brôuɔ də  Ma32S; 
brêidə Ma32S┼; brouÙe B122U.
Präs. 1. 'brôde M1; 
2. brötst M1; brotst Fo; 
3. bröt M1, B122U; brot C, (Al292R), B45R, 
B122U, Fo; brät B122U. Pl. broude B45R.
Prät.  3.  'brötte  M1;  brotte  Mö15U,  Fo;  Pl. 
brotten Fo.
Part. bröt M1; brot Mö15U, B122U, Fo.
Subst. brouden (Al292R).
Wülde Gäise ..., doo 'broude hier je nit B13.43 
R.  Di  Fugel  brot;  doo  Fugele,  doo  'broude 
B45I20R.  Ju  Oante  is  an  t  'brouden 
B171II50R.
2. züchten/ fokke/ breed. Wät bröt et  hier  in 
Huus M1 [hum?] was werden in diesem Hause 
viele Kinder geboren!
3. Vt. ausbrüten/ útbriede/ hatch. T häd ... neen 
Liuer af Lunge, un daach bröt t Junge M3.73rl 
(n Sies).
Komp. an-, ut-. Et. afr. *brôda? 
Brouderäi -n f. [br udə'r i]  ɔ ɛ Hecken/ brieden/ 
brooding ?B45I25R; brouderei Mö27  Hecken 
das. [daselbst?, = in de Hääge?]. 
Broudgeschäft *-e n. ['br udĝəsx ft] ɔ ɛ Hecken/ 



brieden/ brooding. Midde Feeber fangt bi goud 
Weeder  dät  Broudgeschäft  [fon  doo  Imen] 
wier oun Ls100. 
Broudime -n f. ['br udimə] ɔ Drohne/ broed  bij/   
drone-bee. Pl.  Broud'imeñ  B45I25R 
[Betjudenge nit düütelk]. [Wan doo Puppen sik 
ienspind hääbe], dan slute doo Broudimen doo 
Doppe  mäd  lufttruchläitend  Woaks  ticht 
Ls103. » Droane. 
Broudmoarte  -n f.  ['br udm ə(r)tə]  ɔ ɔ Brut  -  
wabe/  wurk  (mei  broed)/  brood  cells   Sw30, 
Fo84R; Ju 'brôdmårte wo  rin die Arbeitsbienen   
ausgebrütet  werden M3.140S.  Broodmorte 
Tg13S Brut  waben.   [» Fig. Ime].
Ju Muur [fon doo Imen] säkt ju Midde fon de 
Broudmorte un ... lait dät eerste Oai in n Dop 
Ls102. 'Broudmoarten, deer is ju Broud oane 
B45I  20R.  Doo  Broudmoarten,  wier  naan 
Hunich  oun  waas,  koomen  alleenich  in  n 
Boolje Ss175S.
sleetene Broudmoarte gedeckelte  Brut  wabe/   
sletten  wurk/  closed  broodcells. Is  alles  ful, 
dan sät [di Imker] sleetene Broudmorten in uur 
Kasten mäd minner Foulk Ls100. [» Fig. Ime]. 
Broudrum *-e m. ['br udrum]  ɔ Brutraum (im 
Bienenkasten)/  briedkeamer  (yn  bijekast)/ 
brooding-room (in bee-box) Ls100 [» Roome, 
Glääsroome].  Doo  Imen  luke  [in  de  Häärst] 
ätter unnern in dän Broudrum Ls100. [» Fig. 
Ime]. 
Broudsteede  -n f.  ['br utste:də]  ɔ Brut  stätte/   
broeinêst/  hot-bed. [Dät]  Ougefal  is  ne 
Broudsteede foar Moaden Ls102.
Broudwaarmte *f.  ['br udva:(r)mtə]  ɔ Brut  -  
wärme/ briedwaarmte/ brooding  heat.   Dät rakt 
[Imen]  doo  foar  35  Groad  C.  Brodwarmte 
suurgje Ls103. 
broue » bjoue. 
Brouer » Bruur. 
Brouk1 -e m.%  [br uk]  ɔ Bruch,  Sumpfwald/ 
sompich  bosk/  marshy forest Sw30,  Fo  84R 
mit  Bäumen  und  Gesträuch  bewach  se  nes   
Sumpfland, B121U  n.,  ?B166II0S;  brôuk 
Gr1388R  Bruch  land;   brouk  Mö59U  Sumpf, 
Wald; br :uk Ma32R n., br ûk Ma32U, brôukɔ ɔ  
Ma32S Bruch  land.   Pl. Brouke B121U.
"In  e  Brouk"  wäd  wäil  kweeden.  ...  Fröier 
hääbe  Uusen  n  Stuk  Lound  häiwed  in 
Baalenje, dät had uk Brouk ... heeten B45I25R 
[alsoo  FN?].  [Bi  t  Djoopplougjen:  "Deer  n 
'Deel un deer lait n 'Brùch B101I0R. Doo uur 
Bierge wieren bewoaksen mäd Busk, Brouk un 
Boom  Sv73U  Gestrüpp. Deer  waas  noch  n 
Stuk  [Lound],  dät  waas  Busk  un  Brouk 
Sv103U. » Broak. Et. afr. brôk. Ma.
Brouk un Breek Bruch/ wyldlân/ wast    land.   



Deer  bääte  in  Baalenje deer  waas  dät  foar 
twintich  Jier  noch  'Brouk  un  'Breek.  Deer 
woonden bloot Hoase un Foakse B121II30U. 
Brouk2 *m.%  Hose/  broek/  trousers; brouk 
Mö59U  -Hose [undüütelk].  Et.  ostfr.  Brook, 
ndl. broek. » Bukse. 
Bround  -e m.  [br und]  ɔ Brand/  brân/  fire, 
conflagration Ls, St,  Sw30, Fo 84R, Ss157S; 
brônd  Da226S,  M2.86S;  bround  Mö14U; 
br :und Ma32R, Ls242  ɔ Feuers  brunst;   brå:und 
Ma32U;  brôund  Ma32S;  Brond  Ls200; 
Broound,  Broount  B15S;  Bround  B21U; 
Brount B38R. Pl. 'brônde Da226S.
Dan statten se t [Sträi] in e brônd M2.106R; 
Ls111. Nu krige se t in e brônd M3.106S. Ätter 
dän  groote  brônd  ...,  doo  hääbe  se  sik  gans 
ferbaud M3.121S [Schäddel a. 1821; » Ääske]. 
N djuuren brônd M3.150S [» Fjoole]; brôund 
Br190R.  Doo  waas  t  Huus  in  e  brônd 
M3.152S;  Sv86U.  Deer  wuden  ...  soofuul 
Huuse in e bround scheeten Ls7 [a. 1945]. Doo 
stikte hi dän Buur dät Huus in e Bround Ls44. 
In kute Tid studen tjoon Huuse in de Bround 
Ls112 [a. 1945]. Sätte in de Brond Ls200li [» 
Bäädesträi]. Soo wud ju Klokke nit moor brukt 
as bi Bround St5.4.8. Foar n Broound hääbe je 
n Masse in t Täärp woond B15.12S. [N Koole 
Fjuur], deer stikkeden se [dän Foan] dan mäd 
in e Bround B21.33U. Dan wud dät Eed in de 
Brount stat B121I30U.
1a. Brennstoff/  branje,  brant/  fuel. Wan  dät 
Eedgreeuen foarbi waas, dät älk sien Brount .. 
dan hiede, dan ... B114II55U. Sälwen moastest 
uk  je  Bround ätter  Huus  hääbe;  n  'Daiwierk 
Eed  wierst  uk  nöödich  B118I50U.  » Fjuu-
renge.
2. brennendes  Stück/  baarnend  stik/  burning 
piece. Wan  dät  [Paaske]Fjuur  dan  moor 
utbaadend  waas,  noomen  doo  Wänte  groote 
brôndə deerfon, doo naamden se Beekene un 
deer ronnen se mäd häärume as wan t maale 
Ljude wieren Sa274S.
3. Entzündung/  ûntstekking/  inflam  ma  tion;   
Fjuuregaid,  bround  Ls246.  Wan  dät  läipe 
Äntsündenge [is], dan is dät Brount, ni. Dät is 
gefoorelk  B45I25R.  Hi  häd  dän  Sluk  in  de 
Bround Avh5S er hat eine Kehlentzündung.
4. Pflanzenkrankheit/  plantesykte/  plant  -  
disease. Sun Oard Bround [in Holt] B44I15R 
[» Roode].
5. [Schlachtschwert/ slachswurd/ broad  sword].   
Hi hied sien Saise goud hoard, ju sneed as de 
Bround Ls23. Fgl. gron. Braand. 
Et. afr. brond. Q = 2. 
Broundääske  *f.  [br und :skə]  ɔ ɛ Asche  (vom 
Moorbrand)/ jiske (fan fean  brân)/ ash (of peat-  



moor  fire). [Doo Foanplonten  sunt]  in  druge 
Tiden  truch  Broundäske  mjuksed  wuden 
Ls89B.
Broundeed n. ['br unde:d] ɔ Torf (zum Heizen)/ 
turf  (om  te  stoken)/  peat  (for  heating) 
B25.25R.  Doo  Buuren  hier  aal  in  Schäddel, 
doo greeue hier t 'Brounteet sälwen, [man uk 
wäil] tou ferkoopjen B17.17S. 
Broundgefoar f.  ['-ĝəf ər]  ɔ Brandgefahr/ 
brângefaar/  risk  of  fire Ss158S  [»  Be-
kniepenegaid].
Broundhoake  -n *m.  ['br undh :kə]  ɔ ɔ Brand  -  
hake/ brânheak/ fire-hook. Wi hääbe mäd doo 
Broundhaken  in  doo  Joole  fon  dän 
Bakkerwoain hoaked Sv111U. » Noodhoake. 
Broundkasse*  *-n *f.  ['br untkasə]ɔ  
Brandkasse/  brânfersekeringskantoar/  fire-
assurance  office; 'Brantkasse  B19.33R.  Doo 
Swiuelstikken  wieren  ferbeeden  truch  n 
Broundkassenparagraf  Ls19.  Dät  Huus  häd 
noch dät oolde Brantkassennùmmer B15.13S. 
Broundklokke  *-n f.  ['br untkl kə]  ɔ ɔ Brand  -  
glocke/ brânklok/ fire-bell Ss156 S. As joo de 
Schäddeler Broundklocke heerden, seegen joo 
buppe Schäd  del   Rook apstigen Ls46. 
Broundommer  -e m.  ['br und mər]ɔ ɔ  Lösch  -  
eimer/  fjoeramer/  fire-bucket Fo84R  lederner 
Brandeimer. 
Broundroupen » Moord.
Broundseede  -n *f.%  ['br untse:də]  ɔ Plag  ge   
(zum Heizen)/ plach (om te sto  ken)/ sod (for   
heating) ?B45I25R. 
Ut doo Foanplakken waas ju Foangruunde al 
ouplaaged  un  ferbrukt,  [man]  in  de  Bround 
wuden  doo  bääste  Broundseeden  stat 
Ls91[li?]. 
Broundsoolwe f.  ['br untso:lvə]  ɔ Brand  sal  be/   
brânsalve/ oinment (for burns). [Woaks brukte 
me] tou Broundsoolwemaakjen Ss176S.
Broundspritse  *-n f.  ['br untspr tsə]ɔ ɩ  
Feuerspritze/  brânspuit/  fire-engine. Wud 
daach  jäärsene  ju  näie  Strukeljer 
Broundspritze ienwäid Ls75U. 
Broundsteede  -n *f.  ['br untste:də]  ɔ Feu  -  
erstelle/  hurdstee/  fireside,  (ho  me  stead).   Häd 
hi dan uk noch soofuul Huuse häiwed, soofuul 
Brountsteeden? B15.7S. 
Broundwulke  -n f.  ['br undvolkə]  ɔ Rauch  -  
wolke/  reekwolk/  smoke-cloud. Fon  Äs  -  
kentäärp häär  kuden  wi  doo  Broundwulken 
sjoo Ls112 [a. 1945].
Brubbelbäk  *-ke *m.  ['brobəlb k]  ɛ Mur  -  
melnder/  preuvelkont/  mutterer St3.2.9 
[Spitsnoome].  Di  nit  düütelk  baale  kon;  di 
brubbelt deer wät in n Boart häärum B45I25R. 
brubbel║je -t -de -d Vi. ['brobəljə]  bro  deln/   



prottelje,  (siede)/  simmer,  (boil) brùbəljə 
Ma32RU, schjoote Ma32 S. [Ju Faawe] mout 
sooloange sjoode, af soowät 'brùbbelje - wo wi 
man  kweede  -  dät  dät  pikkeswot  wuden  is 
B61I45 S. [Ju Soppe ap t Fjuur,] dan brùbbelt 
ju B147II45R.
2. murmeln/  preuvelje/  mutter. Präs.3. 
'brùbbelt B45I25R [» Brubbelbäk]. 
Bruch. Weegen muskeligen Bruches Ls125 li. 
» Breek. 
bruddel║je -t -de -d Vt. ['brodəljə]  sprudeln, 
bullern/  buorrelje/  bubble; brüddelje  Ss.  Dät 
Meer fangt oun tou bruddeljen Ls158li; Sv75U 
brutzeln. Ju bruddelnje See Ls163 [Part.  pr.]. 
Wan du Fat in e Ponne hääst, dät 'brùddelt uk 
wäil,  ni  B45I25R.  Fröier  wud  immer  ne 
Roagenbräi  moaked;  dan  brùddeld[e]  di 
B147II45R  [=  brubbelje].  [Doo  Bloudballe 
koomen]  in  dät  heete  Woater  un  moasten 
brüddelje Ss168S köcheln.
Brügge *-n f.% ['brÝĝə]  Butterbrot/  brog  ge/   
bread and butter ($B45I25R); 'brügge M2.86S. 
» Butje. 
Bruk -e m. [bruk]  Brauch/ wizânsje, brûk  me/   
usage, custom Sw30; brûk Ma32 RUS Brauch, 
Sitte; sitte, bruk Ls268 Sitte, Gebrauch; Bruuk 
Fo84R Brauch; überkommene Sitte; gewohnte 
Sitte. Dät waas soo Bruuk, dät ... Sv68U  der 
Brauch  verlangte [»  bejoote];  Ss50S.  Komp. 
Ge-, Hoo-. 
brukboar  -e Adj.  ['brugb ər]  ɔ brauch  bar/   
brûkber/  usable. Bloot  n  litjen  Deel  [fon 
Skandinavien]  is  as  Kulturlound  foar  doo 
Buuren  brukboar  Ls203li.  Ju  eerste  brukbare 
Säimaschine Ls114li. Komp. un-. 
bruk║e  -t  -te  -t Vt.  ['brukə]  gebrau  chen/   
brûke/  use Sw30,  Ls,  B123I35U,  Fo  [=Fo 
84R]; 'brûke Da [=Da273S], M1.189S; 'brûkje 
M3.34S[%];  brûcken  Mö23U;  brû'kə  Vk 
215R.
Präs. 1. 'brûke Da; brûkə Ef [=Ef250 S]. 
2.  brûkst  Da,  Ef;  brukst  B15.30S,  B30I50S; 
brukste B23.16S; bruukst Fo.
3. brûkt Da, Ef, Vk208R; brukt Ls155; bruukt 
Fo;  Pl.  'brûke  Da;  brouke  Nw386  R2[%]; 
bruke Ls126; bruk B15.35S.
Prät. 1. 'brûkte Da; brûktə Ef. 
2. 'brûktest Da; 'bruktest B123U; . 
3.  'brûkte  Da;  [brûck]te  Mö23U;  brûkdə 
Br301R;  brukde  Ls165,  Tg1S,  Mt6;  brukte 
Ls184; 'brukte B22.27S, B123U; bruukte Fo; 
brukede B72II0S. 
Pl.  'brûktene  Da;  brukden  Ls123;  brukten 
B11.12R,  B15.8S,  B70II  35R;  bruukten  Fo, 
Sv54U;  'brugden  B131II  25U;  brukeden 
Mt110.



Part.  krûkt Da [k=b];  brûkt Ef;  brukt Ls125, 
B30II50S,  B123U;  bruchet  B17  .16S[%];, 
bruukt Fo.
[Bäiste] brûce se uk wäil foar n Woain He82R. 
Soo  fuul  Jäild  'brûke  ik  nit  M1.189S 
gebrauche.  Wan der Wiend is, dan 'brûke se 
dät  Sail  M3.130S.  Di  Trompel  wäd  deertou 
brûkt,  um  dän  Plouch  beeter  aplichte  tou 
konnen  M3.120S.  Dan  kon  me  [ju  Heede] 
brû'kə tou täkken Vk215R. Di brukte Plouch 
glimt Ls44sp. Hi mout kleen Jäild bruke Ls75. 
Brukt wäide doo [Reewen] hier nit B10.27R. 
Joo brukten Joagere tou Eedgreeuen B11.12R. 
[Dät kud uk tichtmoaked wäide], aal wier t tou 
brukt wude B21.37U. Soaltwoater kon me je 
nit bruke tou waasken B34I10U. » benutsje.
1a.  dulden,  tolerieren/  talitte,  to  le  rear  je/   
tolerate. Moak dät du wäch kumst, wi konnen 
di hier nit brucke St6.19R. Wi konnen nit fuul 
'Rien bruke [ap disse Gruunde] B13.38R. [Doo 
Däiwe] hääbe se ap uur Steeden uk nit bruke 
kud B45II40R.
nit  tou  bruken unbrauchbar;  unbequem; 
ungenießbar; launisch/ ûnbrûkber; ûnbrûksum; 
net  te  iten/  useless;  in  trac  table;  disagreeable;   
indisgesti  ble.   Schoue  sunt  je  däälich  goarnit 
tou bruken, [soo hooch] B23.10S; Sv 111U [» 
Bakweeren]; 126U; B136I10U [» apsplitterje]. 
Bäst  noch tou  'brukeñ,  af  bäst  maal  wuden? 
B46II55U. [Ätter t Meed Supen wieren se] dän 
ganse uur Dai uk noch nit tou bruken Sv67U. 
Dät is nit tou bruken B142I50U un  taug  lich.  . 
2. Vi.$  brauchen/  nedich  hawwe,  (der)  ferlet 
fan  hawwe,  hoege/  need,  re  quire   Sw,  Fo; 
Mö14, 23U; Nw386R2.
Hoangste  doo brûkt  man hier  um dät  Lound 
tou beoarbaidjen Vk208R  braucht [af 1.?]. Ik 
wül dät wi dät [Jäild] nit  brukten St6.9R. Ik 
bruk n näien Douk Sk56poR. Hunich, un wät 
ju uurs noch nöödich brukt Ls103. Me mout 
kloorstounde  wan  me  wudelk  brukt  wäd 
Ls341.  Doo  Buuren  bruke  goarneen  Foulk 
moor  B21.16U [af  1.?].  Wan  n  Buur  n  Peel 
brukte,  dan häu hi  dän ut t  Holt  B22.27S. » 
nöödich.
2a. Vaux.$ [Hi] brûkt nit tou suurgjen, dät ... 
M3.141S [» groot stounde]. Ju brukt dät nit aal 
fluks tou heeren St6.9R. Uurs brukten joo niks 
dwoo B15.8S. Dan brukt me niks tou kweeden 
B15.30S.  Deer  brukste  däälich  nit  mee  tou 
kuumen B23.17S. Brukst neen Eed moor tou 
greeuen B23.16S. Wi hääbe je nooit seeltersk 
schriue brukt B30II50S. Deer bruk we nit wai 
tou gungen B31II18U. » hougje.
Et. afr. brûka. Q = 3 (bruke + brukt).
brul║je  -t  -de  -d  Vi.  ['broljə]  brül  len/  âlje,   



brulle/  bellow,  roar Sw30,  Fo84  'brülje 
M1.202S; brúlje M1.202RU; bruljen Mö14U; 
brùljə  Ma32RU; brüljə  Ma32S; Ma199, 203. 
Prät. brulde Ls211.
1. [Fon Dierte:]  Di  Bulle  'brüllet  un ju  Kuu 
rooret M1.202S; M2.68S. [Hi] woakede ... ap 
fon dät Brüljen fon doo Bäiste Ls42. N Kuu 
kon  uk  'brùlje  B45I25R  (bolde  dätsälge  as 
[bölkje], roorje). Ju [Kuu] brůlt B46II45U [» 
drinsje1]. Fon Bäiste, dät is Bruljen B47I55U.
2. [Fon  Moanskene:]  "Lound!"  brullt  sien 
Stämme  jun  dän  Stoarm  Ls163li.  Bit  hi 
brulljent  loos  lät  Ls208li.  Brùlje,  dät  is  fäl 
roupe af fäl hulje: di brult B45I25R.
3. weinen/ gûle/ cry. [As ik nit leere doarste] 
hääb ik brùlt B110II45U. N Wänt di koom in 
de Huus 'brùljen,  di  waas truchhauen wuden 
B137I40U.  Ju  [Schoul]Apgoawe  waas  soo 
stuur, dät ik derbi 'brùld hääbe B168I40U.
Komp. an-. Et. nd. brüllen?, fgl. Lp 202. 
Brumbäk  *-ke *m.  ['bromb k]  ɛ Brummbär/ 
brombear/ grumbler, growler. Du brúmbek! ... 
sagt  man  zu  ...,  mür  rischen  ...  Menschen   
M2.61S. 'Brùmbäk dät is [n] Spitsnoome [foar 
aan]  di  der  foar  sik  soo  wät  wai  brummet 
B45I25R. 
Brumboart -e m. ['bromb ə(r;)t]  ɔ Brumm  bär/   
brombear/  grumbler,  growler; Brumboard 
Fo84R Brummbär, Griesgram. 
brum║je  -met  -mede  -med  Vi.  ['bromjə] 
brummen/ bromme, gûnzje/ hum, buzz Ls242, 
Sw30, Fo [=Fo84R]; brúmje M1 [=M1.202S]; 
brumjen Mö15U; brùmjə Ma32 RUS; br mjəɔ  
Ma32S; 'brùmje B45I35R [» Brumpipe]. Präs. 
3.  brummet  Ls207;  brùmmet  B45I25R  [» 
Brumbäk],  B89cS;  brummt  Ls75U;  brumt 
Mt22po.
Ju  Ime  un  doo  Määge  brúmje,  soo  uk  doo 
Häspe M2.68S. Mi brummt di Kop, as wan hi 
utnunner gunge wol Ls75U [fon t supen]. [Is 
der n Muus,] dan fangt dät [Ime]foulk oun tou 
brumjen  Ls101.  Uk  doo  Telefonträide  fange 
oun tou brumjen [bi Stoarm] Ls153li. [Wan di 
Träid strom is,] dan 'brúmmet et B89II40S.
2. knurren/  grânzgje/  grumble M1,  Fo.  Ju 
Oolske waas noch an t brummjen Ls75U. [Hi] 
brummt:  "Gouden  Äiwend!"  Ls76U.  » 
gnoarje.
3. gefangen sitzen/ finzen sitte/ be in prison. 
[Di  Boankroower]  moaste  brùmje  No105R; 
tou brumjen Sv139U.
4. munkeln/ grútsje/ whisper (about) M1, Fo. 
Doo  Ljude  brúmje  deerfon  M1  .202S 
munkeln; Fo. 
Brumköäsel  *-n *m.  ['bromk :səl]  ɶ Brumm  -  
kreisel/  bromtop/  humming-top. 'Brùmköäse 



kwieden  der  uk  wäil  tou  B146I55R  Kreisel. 
'Brùmköäŝel B146I55tR. Brùm'köäŝel? Dät is 
n  Tiddeltop,  dän  kon ik  je  anstaale.  Deer  is 
buppe sun fjauerkaantich Stuk Iersen oun un 
deer kon ik dan soo ap un deel dwoo un dan 
gungt  et  loopen  un  dan  brumt  di  je;  alsoo 
Brùm'köäŝel B162II25S.

BRUMKÖÄSE Leo136 & B146.
Brumkuuse *-n *m. ['bromku:zə] Brumm  bär/   
brombear/  grumbler,  growler ?B45 I25R. Du 
brúmkûze  sagt  man  zu  ...  mür  rischen  ...   
Menschen M2.60S. 
Brummelbäie -n f. ['broməlb iə]  ɛ Brom  beere/   
toarnbei/  blackberry/  Rubus  fruticosus 
B31I30U;  Bromelbeie  Dw16R1; 
Brümmelskebäie  Dw16R2;  Brummelsbeeie 
Dw16U;  Brumbeije  Dw16S;  Brommelbeie 
Bo36,Sw  30;  Brùmmelsebäie  Al65R;  brum-
melse Bäie Fo84R; 'Brommelsebäie No138 R. 
Pl.  Brummelbäijen  Ls98  [heere  tou  de 
Sumerdracht].  'Brùmmelbäien  B29I60S 
(sunner Stikele). » Hiembäie, Stikele.
Brummelbäiebusk -e *m. ['-bosk]  Brom  bee  -  
renstrauch/  toarnbeibeamke/  black  berry bush;   
Brùmmelsebäie'bùsk  Al65R.  Pl. 
Brùmmelbäiebùske B31I30U.
Brummelbäiestruk  *-e m.  ['-struk]  Brom  -  
beerenstrauch/   toarnbeibeamke/  black  ber  ry   
bush; brúmmelbêestrûk M2.191S. 
Brummelbäietouden  -e m.  ['-t udn]  ɔ Brom  -  
beerenstrauch/  toarnbeibeamke/  blackberry 
bush. Wi statten dät  in de Bround, wier doo 
Brummelbäietuddene woaksen dieden Sv48U 
Brombeerdornen. 
Brummelbäiewuttel  -e  *m.  ['-votl]  Brom  -  
beerenwurzel/  toarnbeiwoartel/  blackberry 
root. Di  ap  n  Pingstermäiden  n  Kraans  fon 
Brummelbäiewuttele  in  sin  Houd  lait  un 
deermäd ätter  Säärke  gungt,  dän  kuume alle 
Häksen jun mäd n Achtelfät ap de Kop Ls345. 
Brummer  -e m.  ['bromər]  Schmeißfliege/ 
blaumich,  drager/  blow-fly/  Calli  pho  ra   
erythrocephale. Pl.  'Brùmmere  B14  .11S, 
B43II35R Dasselfliege [» bisje]; B150I65S [» 



Bjuure]. 
Dät  sunt  doo  swotte  Fljoogen,  doo  lääse 
Oaiere iuen, deer kuume doo Moaden fon in t 
Flaask. Doo sunt wäil n Moal soo groot as n 
gewöönelke Fljooge.  ...  Doo schimmerje  sun 
bitjen  blau  B45I30R.  Fon  dän  'Brùmmer 
B45I50R [» Bumsoai]. 
Brumpipe  -n f.  ['brompipə]  Pfeife  (aus 
Baumast)/ hippert, floite/ flute (of tree-branch) 
B127U;  Brummpüpe  Nw303R1;  Brumpiepe 
Nw303R2,3  Flöte  aus  Wei  den-  oder   
Ebereschenstock  (d.  Kin  der);   'Brùmpipe 
B45I35R.  Pl.  Brumpiepen  Sv26U 
Brummpfeifen, 107U  Brombeer  pfeifen;   
'Brùmpipeñ  B167II0U  [wät  uurs  as 
Floitepipen]. 
[N Brumpipe], ju wud moaked fon [dät] junge 
Holt, wät nit tou tjuk waas, un deer wud dan n 
bitje  ap  klopped.  Wi  Bäidene  dieden  dät  un 
dan wud et der ou leeken un dan kust deer soo 
ap 'brùmje. Floitepipe kud me uk wäl moakje 
nu fon dät [Moaiboomen]holt, nu um disse Tid 
B45I35R  [Apnoame  28.5.].  [Moaiboome], 
'Brùmpipeñ  kon  me  deerfon  moakje 
B127I10U. » Floite, Floitepipe, Moaifloite. 
Brumpipenbusk  -e m.  ['-mbosk]  Eber  esche/   
koetsebeibeam/  mountain-ash/  Sorbus 
aucuparia. Pl. Brùmpipenbuske B127I10U.
Brumpipenholt n.  ['-mh lt]  ɔ Eber  eschen  holz/   
lysterbeihout/  wood  of  mountain-ash; 
'Brùmpipeñholt B127I10U.
brumsk  *-e *Adj.  [bromsk]  mürrisch, 
verdrießlich/ prottelich, fertrietlik/ grumbling, 
peevish M2.12S  mürrisch,  verdrießlich, 
Fo84R;  brùmsk  Ma32RUS  brummig, 
mißlaunig  . [Brumsk]  waas  aan,  di  mäd  sik 
sälwen nit toufree waas, di brummede foar sik 
wai, [di waas brumsk] B45I35R. 
brumsloo Vi.# ['bromslo:]  brummen (mit den 
Fingern über den Lippen bewegend)/    bromme   
(mei de fingers bewegend oer de lippen)/ hum 
(moving  the  fingers  across  the  lips). "Brum 
sloo" sagen  die  Kinder,  wenn  sie  brummen 
und  dabei  mit  den  Fingern  über  die  ge  -  
schlossenen Lippen fahren M2.66S. "Bed, bed, 
bed", dät waas 'brùmsloo B45I35R. Fgl. gron. 
bromkesloagn. 
brun1 -e  Adj.  [brun]  braun/  brún/  brown 
Ls242, Sw31; brûn He231R, Mö14U, Ef 249, 
Ma32RUS; brû'n Gr1388R; bruun Fo84R. 
Brûn  un  blau  sloo  M2.64alS.  Soo  brûn  as 
Bjoor  M2.64S.  Di  brûne  Hoangst  Mö  14U. 
Dan  kumt  dät  brune  ...  Eed  Ls89  B.  [Dät 
Schip]  lät  doo brune  Saile  faale  Ls133li.  Ju 
Weede ju noch bit Juni koal un brun liet, wude 
gräin Ls151. Fon de Sunne brun baadend koo-



men wi in Seelterlound an Ls351 [Mäddere]. 
Di  bruhne  Huund  Ds39R1,R2,  brune  R3,U, 
bruune S,  brûnə Ma260RUS. Ju broacht him 
Krupboonen,  fon  doo  'brune  Boonen 
B142II15U.
brune  Kool *m.   *Braunkohl,  Kraus  kohl/   
*boerekoal,  strûpmoes/  *curled  kale/ 
*Brassica oleracea; 'brûne k[ôl] M2.121S. 
brune Seepe f. grüne Seife/ griene sjippe/ soft 
soap. Di  Fjuursteen  ...  liet  as  brune  Seepe 
Ls162. [Ju Hällenge] wude dan je mäd brune 
Seepe je iensmeerd B21.20U.
Komp. gries-. Et. afr. brûn Ef. 
Brun2 -e n.%  Augenbraue/ wynbrau/ eye  brow.   
Pl. brûnə Ef205S. » Oogen-. Et. nd. LW Ef. 
Brunbrood *n.  ['brunbro:d]  Graubrot/  brune 
bôle/  brown  bread; 'Bruñbro:d  B45I10  [» 
Utwoal]. 
brungriesk  *-e *Adj.  braun-gräulich/  brún 
grizich/ brown greyish; 'bruñgrisk B168II50U 
(gries bräunlich ..) [» Äidfljooge].
Brunkoole  -n *f.  ['brungko:lə]  Braun  kohle/   
brúnkoal/  brown  coal. In:  Brunkoolen-
Swälleräi Ls93li. 
Brunkoolentaar m.  ['brungko:lnta:r] 
Braunkohlenteer/ tarre (út brúnkoal)/ tar (from 
brown coal) Ls93li [» Eedtaar]. 
brunsk *-e *Adj. [brunsk] bräunlich/ brunich/ 
brownish B130U.  [Tooneknippere  sunt] 
maasttid soo 'brunsk, ni B44I45R. N 'brunsken 
Huund ..., bitje brunsk B130I60U. 
brunskjeeli║ch  -ge *Adj.  ['brunskje:l x]ɩ  
braungelblich/  brúngielich/  brown  -yellowish.   
[Di  Huund,  dät  waas]  sun brunskìllìĝen,  soo 
jeelsk No70R. 
Brust -e f. [brost]  Brust/ boarst/ breast Ls55, 
Sw31,  Fo84R,  Ss183,  184R;  brust  He231R, 
Mö15U,  Gr1205,  1385R;  brüst  M2.86S, 
Ma32S;  brùst  Ma32RU;  Ma194,  218,  Bost, 
Bùst, Bùrst B116U; Brùst, Bost B156U; Brüst 
Ss183RS,  184S;  Boust  Ss183S  Brust  des 
Pferdes [» Bouch]. Pl. 'brüste M2; Bùste, Bùr-
ste B116; [Brust]e Fo.
Oargelpipen  in  de  Brust  Ls77.  Ju  häd  dän 
Wänt  noch  an  de  Brust  St4.1.11.  Di 
[Buurfoocht] hied uk ächt sun Schild hier ap 
de  Brůst  B22.28S.  Dät  Wucht  häd  tjukke 
Bùste,  Bùrste B116 I25U. Dät is  de Bost,  ju 
däd  mi  iuen  seer  B116I25U f.  Wan  me  läip 
ferkoald  is  ...  dan is  dät:  "De 'Bost"  B156II 
0U.
sik in de Brust smite sich in die Brust werfen/ 
in  krop sette/  be pride. [Hi]  smeet  sik in  de 
'Brùst:  "Hääbe ik nit  alles  fluch ap e  Steede 
heelden?" B150I50S.
» Bousem, Titte. Et. aofr.  brust N. Århammar, 



PF1966.59, fgl. Lp98. 
Brustboom  *-e m.  ['brozdbo:m]  Brust  baum   
(am  Webstuhl)/  boarstboom  (yn  weef  tou)/   
breast-beam  (in  a  loom) Sw31;  bórstbôm 
M3.126S; brustbôm Vk 211R.
Di bórstbôm oder Foarboom ist die Wal  ze über   
die das gewebte Leinen geht, ehe es über den 
Linnenboom geht M3. Dan sit di Weeuer bääte 
sun Boom, dät hat n brustbôm, deer wäd dät 
Schäärjäiden eerste oan fäästmoaked Vk211R. 
» Fig. Weeuerstäl. 
Brustbüüdel *-e m. ['brozdby:dl] Brust  beu  tel/   
beurs (op it lichem)/ purse (to be carried on the 
body). In aan Brustbüdel wude dät Jäild apbe-
woard [fon doo kaiserlike Suldoaten] Mt6.  » 
Twäärssäk.
brusti║ch  -ge Adj.  ['brost x]  ɩ prunk  süchtig/   
pronksk/  showy,  ostentatious ?B45I35R; 
'brüstüg M2.13S [» bruusich]. 
Brustweer  *-e *f.  ['brostveər]  Brust  wehr/   
boarstwar(ring)/ parapet Ls198 li. 
Brustwide  -n  f.  ['brostwidə]  Brust  wei  te/   
boarstwiidte/  chest  measure  ment.   Twiske 
twoountachentich  (utommed)  un 
njuugenuntachentich  (ienommed)  liegen  doo 
Brustwieden (fon doo Suldoaten) Mt6. 
brutoal*  -e *Adj.  [bru't :l]  ɔ brutal/  bot,  rou/ 
brutish, rude. In  Maximinus Daja sjoo wi dän 
brutalen Typ ...,  n Super un n Grootspreeker 
Ls185li. 
Bruud » Bräid. 
Brüüdere » Bröiere.
Brüüdigam -me m.  ['bry:diĝam]  Bräuti  gam/   
breugeman/  bridegroom ?Al446R;  brédegom 
He123R;  'brü:dîĝam  M2.86S;  brü:digam 
Mö14U;  brŷdiĝam  Ef255RU;  brŷdîĝam 
Gr1388R; brydixam Ma32RUS; Brüüdlichoam 
Sw31 [Hs  Brüüdicham];  Brüdigam Sk72AR, 
Fo84R, Sv153; Brüüdlicham Sk72,74R.
[As ätter t Hilkjen] Bräid un brédegom wier ut 
Pestoors Huus ut kuume He123R. Ju Fauene 
hiere  'brü:dîĝam Da224S.  Wül  di  'brü:dîĝam 
nu gaau dät Wucht hilkje, dan ... M3.97R. Ju 
Muur fon n 'brü:dîĝam M3.98R [» Bräid]. Di 
brŷdîgam un ju Bräid Sa265S [» nöigje].
 Bräid un di Brüüdlicham,
 bliede sunt bee Sk72poR [Hochtid].
» Fräier, Mon. Et. nd. LW Ef, Gr, Sv.
Brüüdigamsknächt  -e *m.  ['-kn xt]  ɛ Zeu  ge   
(des  Bräutigams)/  tsjûge  (fan  'e  breu  ge  man)/   
witness  of  the  bridegroom. Pl. 
brŷdigamsknêchte Br91R [» Bräidknächt]. 
brüü║e *-t -de -en Vt. ['bry:ə] necken, ärgern/ 
narje,  nitelje/  tease,  nag Sw  31,  ?B45I35; 
'brü:e  M1.195S;  brü:en,  gäkjen,  gnäägeljen, 
naarjen Mö4U nek  ken;   bryə Ma160RS┼.



Du brü:st mi moor as al mien Jäild M1 machst 
mich mehr zu schaffen. Brü:st du mi, ik brü:' 
di  wier  M1  neckst; M3.143spS;  brüst,  brü 
Br190R, Si15; bruist, brui (äärgje) Ls65. [Du 
wolt  naan Sluk?];  oach,  nu 'bän ik nit  brüün 
B74II20U [< *brüüen, *geär  gert?].  
2. Vrefl. ärgern, bedauern/ spite/ re  gret.   Ik brü 
mi, dät [joo nit keemen sunt] Si15.
» äärgje, bunterje. Et. mnd. brü:den Lp173, fgl. 
ostfr. brüden. 
Bruur -e, U Brour m. [bruər, br wər] ɔ Bru  der/   
broer/ brother Sw31, B15.6S, B17.18S; 'brôer 
M2.86S;  brour  Mö14U;  brûər  Ef223RS, 
Ef230RS,  Gr1222R,  1275R,  1388R,  1389R; 
bróûər  Ef230U,  Gr1275U;  brôuər  Gr1222R; 
brûř  Ma32RS,  Ma259R;  216;  br û(d)řɔ  
Ma32U; br ûř Ma259U; brôuř Ma259S; brûər,ɔ  
broûər  Wk37.  Brur  Ls  208;  Brouer  Fs18U, 
B3.6 U, B34I10U, B123I10U; Brúur Fo84R. 
Pl. Bruure B16R; Brouere B123U.
Min brôers Huus M2.73S. Kjunner kumt 'brôer 
Wäid M3.22S. "Määme ...,  'brôer  sit  foar de 
Doore un sjucht gans wit ut M3.13S. [Hi] roate 
sin brôer un sien Suster [dät Lound] M3.135R. 
Stält  di  brûr,  dan  honget  di  Däif  Br269spR 
jeder  muß  ertragen,  was  er  ange  rich  tet  hat;   
M3.178S. Koaster un Pestoor liuje jädden as 
brûr un Suster Br252R (d.h. zanken sich oft). 
Seelter jäilde aal as Broure Sl1po. Twäin Brure 
Ls63 [» Wucht]. Min Brouer  Hinnerk B3.6U 
[» wääsje]. Ju hiere Bruur is Professor B15.6S. 
Sieñ  Bruure  doo  hälpe  him  deer  wät  mad 
B16.26R.
2. Klosterbruder/ kleasterling/friar. Doo Brure 
fon [dät Klaaster] Ls164li. 
Bruurs Bäiden  Neffe, Nichte, (Bru  ders  kind)/   
omkesizzer,  muoikesizzer,  (broers  bern)/ 
nephew; niece, (bro  ther's child);   Bruursbäiden 
C. 
Bruurs  Wänt  Neffe,  (Bruderssohn)/  omke  -  
sizzer,  muoikesizzer,  (broers  soan)/  nephew, 
(brother's son); min brôers ... fent M2.138S [» 
Nichte]; mìn Bruurs Wänt Al473R. 
Bruurs  Wiu  Schwägerin,  (Brudersfrau)/ 
skoansuster,  snoar/  sister-in-law; min  brôers 
wîû Da224S. 
Bruurs  Wucht  Nichte,  (Bruderstoch  ter)/   
omkesizzer,  muoikesizzer,  (broers  dochter)/ 
niece,  (brother's  daughter); min  brôers  ... 
wucht M2.138S [» Nichte]; mìn Bruurs Wùcht 
Al474R.
Komp. Klaaster-, Swäid-. Et. afr. brôther Ef. 
Bruus » Suus. 
Bruuse1 -n f.  ['bru:zə]  Brause/  dûs,  brûs/ 
shower(-bath); Brúze  Fo84R.  Dät  is  ju 
'Bruuŝe, tou t Waasken B76II55U



Bruuse2 *-n f.  (großer)  Hammer/  (grut  te)   
hammer/  (large)  hammer; 'brûze  M2.86S  ein 
großer Hammer. » Mööker. Et. Bruuse1? 
bruusi║ch  -ge Adj.  ['bru:z x]  ɩ stür  misch/   
stoarmich,  bolderich/  stormy; brúzich  Fo84R 
&Bs.  Dät  is  wiendich  Weeder  ...,  'bruuŝeĝ 
Weeder B76II 55U.
2. prunksüchtig/  pronksk/  showy,  os  -  
tentatious ?B45I35R;  Fo84R  stolz,  eitel; 
brustich oder brûzüg [üg] ist Einer, der sich mit 
seinem  Putze  brüs  tet;  namentlich  von   
Mädchen  ge  sagt;  die  um  sich  recht   
herauszuputzen (ganz wie die altenburgischen 
Bauer  mäd  chen),  viele  Röcke  übereinander   
tragen. Wät  is  dät  foar  n  brûzüg  Wucht 
M2.13S. 
3. bauschig/ bol, opset/ bulging. [Joo] kierden 
dän [hoolich iensnidene] Booge [Buntpoapier] 
ume,  dät  hi  bruzich  wude  Sv133  sich 
aufbauschte [Poolmstok]. 
bruus║je -et -ede -ed Vi. ['bru:zjə]  brausen/ 
brûzje; rûzje/  fizz;  seethe; rush; rustle Sw31; 
'brûzje M1.202S brausen, vom Winde; brûsjen 
Mö14U;  brûz ə  Ma32RUS;  brusje  Ls242;ɩ  
brúuzje Fo84R. Subst. brusjen Ls3 [» suusje]. 
Präs.  3.  'brûzet  M1.222S  [»  suusje];  brused 
Ls192li [» Floud]; bruused Sb72poR. Prät. 3. 
'brûzede M3.17S [» allernietskst].
As di Stoarm ounfäng tou bruusjen, liet et just 
as wan de Waareld fergunge schul  Ka63. Di 
Wiend di  'bruuset  B64II10R [s].  Me kon uk 
fon Woater bruuŝe [kweede] B76II55U. [Dät] 
bruuŝet  nit  immer  glike  gaau  [bi  Stoarm] 
B166II70S.
2. lärmen/ leven meitsje/ make noise; Fo84R. 
3. eilen/ fleane, stowe/ hurry, speed Fo84R.
Komp. ap-. Et. fgl. ostfr. brûsen 'brausen; sich 
bauschen' Lo32. 
Buba  m.  ['buba]  Schlamper/  rûch  houwer/   
sloven,  slattern. 'Buba,  di de Oarbaid nit soo 
genau noom, di der aal man wäch pulterde, n 
'Buba hiet  dät  dan B45I30R [ju  Froage ätter 
Buba basierde sik ap » Tutat].
2. Schmutzfink/  fiislak/  dirty  fellow Fo84R 
vulgärer, abstoßender Mensch. 
Bubabäller *-e m. ['bubab lər] ɛ Bange  macher/   
bangmakker/  who  frightens. "Bùbbabäller!" 
kwad  er  dan,  "deer  is  de  Bubabäller!" 
B34II15U [» Buusebälle]. 
Bucht -e f. [boxt] Biegung, Krümmung/ bocht/ 
bend,  turn Sw31,  Fo84R  &Bs  Krüm  mung,   
Biegung; Ls242 Biegung. Pl.  búgte  M3; 
Buchten Ls.
Midde truch [dät Lound] gungt ju  Äi in fuul 
búgte  loangwilich  truch  M3.137S.  Ju  Marka 
hied [doo] sälge krume Buchten as ju  Seel  ter   



Oamse Ls147li.
2. Bocht,  Bai/  baai,  hop/  bay,  bight; bucht 
Ls248  Bai. Fon ju Terrasse kon me ju Bucht 
un  dän  Hoawen  gans  uurkikje  Ls206li.  Dät 
Schip loundede in een Bucht Mt24 Bucht. 
an Bucht weese  *Hilfe  suchen/  *help sykje/ 
*look for help. Wi hääbe uk al häiwed, dät wi 
bolde neen Hoo hieden foar t Fäi. Deer hääbe 
se an Bùcht bääte  Roomelse deer weesen, de 
Wäästside.  Deer  wieren  dan  je  immer  Näi-
kulturen, doo ferkoopeden dan noch wäil wät 
B21.15U.
Bud U [bod]. »  Boud. 
Budde -n f.  ['bodə]  Aalpuppe/ poer/  bob (of 
lob-worms) Sw31,  B47I55U  [»  Äil], 
B151I25S, Fo84R  Köder; budde Mö; Boudde 
[ou]  [Art  der  Aalfang  mit  Stock  und 
Würmerklumpen:] Nw367R2;  Hier  nicht 
üblich, Wurmklumpen an ei  ner Leine befestigt   
heißt Budde Nw367R3.
Doo  Äile  wäide  fangd  mäd  n  budde 
(Würmerknäuel), [dät  hat  me  fon]  budjen 
Mö3U. [Fiskje kon me] mäd de 'Bùdde  Pier. 
Dät is n Säielträid - loang - mäd n Näddele af 
n  Bjuntspier.  Dan wuden Wuurme soacht  un 
doo wuden deer apschäuen, sooloange dät du 
sun Kljoun hiest as mien Fäste, [soo] wud dät 
dan  tousoamen  wikkeld.  Un  dan geen  di  an 
Stat  [fon n Koark] mäd n Loodstuk,  alsoo n 
Gewicht deran. ... Un dit moast du in e Houn-
de,  alsoo  in  t  Geföil  hääbe,  doo  ...  twoo 
'Bùdden  mäd  n  loang  Beend.  ...  Un  dan 
noomst  du n Boot  ...  un dan geenst  sitte  un 
wan du dan dät Dings fluks soo hooch [diest], 
dan hieden doo Äile sik mäd hiere Tuske an 
dän Beend, an dän Säielträid ... anhoaked un 
dan "frim!", dan geen dät fiks. Dan wieren dät 
nit n Poor, tjoon af twintich, dät wieren n poor-
hunnert  Äile,  wan du dan  n  Noacht  'bùdded 
hiest B40II60U.
Komp. Äile-, Stäk-. Et. fgl. mnd. buddich 'dick 
geschwollen'? Pok99, nhd. Beutel? Fgl. wfr. de 
snie boddet [di Snee kliuet an doo Hosken].
Buddel -e m. [bodl] Flasche/ flesse/ bottle Ls, 
Sw31;  búrrel  M2.87S;  budl  Gr1385R;  bùdl 
Ma33RUS  f.,  Ma255RU;  b dl  Ma255S;ɔ  
Flaske, boddel Ls246. Pl. Buddele Ls162li [» 
fälle].
[Hi] bestoalde sik n búrrel Win M3.186 S. Dät 
kostet di n Buddel Sluk Ls108. Dan moast ik 
him  noch  sun  Litjen  in  e  Bùddel  hoalje 
B23.15S;  n  Gouden  Tg9S.  Unner  dän  Steen 
[ap dät Scheed], deer hääbe joo n 'Bùddel oun 
däin. Wan du in dän Gloowe wierst, di Steen di 
waas fersät wuden, dan soachst du deer n bitje 
wai, dan foonst du dän 'Bùddel. Dät waas dät 



gjuchte Scheed B43I60R.
Komp.  Äänket-,  Baadenwins-.  »  Flaske, 
Petälje. Et. fgl. mnd. buddel, ndl. bottel Lp84. 
Buddeläi *-en *f. [bodə'l i]  ɛ Flaschen  schrank/   
flessekast/  bottle-cabinet. Gans  fröier  in  e 
Köäkene, wät doo al sun bitje Weerskup waas, 
dan hieden se in  t  Regoal  ...  Buddele  [Sluk] 
stounden  un  dät  wud  Bùdde'läi  naamd.  [Nit 
bääte  Glääs,]  eenfach  ap  Breede:  "Mou  wi 
iuen in e Bùdde'läi" B167II 20U. » Boorleer.
buddel║je -t -de -d Vt. [bodljə]  (ein kleines 
Loch) graben/ (in gatsje) meitsje/ dig (a small 
hole). [Foar Schelotte] bùddelt me sukke litje 
Goate un drukt se deer soo oun B118 II30U [in 
Tun]. Et. fgl. engl. bud 'Knospe', mnd. buddich 
'dick ge  schwol  len'   Pok99. Komp. ien-, ut-.
buddeng *Adv.[bodəng]  angebrannt/  oan  -  
baarnd/  burnt  (of  food) ?B45I45R;  búddeng 
M2.13S  an  gebrannt,  was  durch  an  brennen   
schwarz  geworden  ist  u[nd]  an  gebrannt   
schmeckt,  z.B.  Pfannkuchen,  Brod. Dät 
smoaket  soo  búddeng  M2.13S;  ánbaddeng 
M2U. » anbaadend. 
Buddespile  *-n *f.  ['bodəspilə]  Stock  (zum 
Aalen)/  poerstôk/  stick  (for  sniggling). 
'Bùddespiele, dät is n 'Bùddestok, deer häd me 
je  mäd  fisked.  Dät  waas  eenfach  n  loangen 
Stok, sun Bambusstok filicht. Oawers dät roat 
dan  sukke,  wier  me  Äile  mäd  fangen  diede. 
Sun Knol Wuurme wieren deeran, un deer beet 
di Äil sik oun fääst B163 II5U. 
Buddestok » Buddespile.
Budel » Boudel. 
bud║je  -det  -dede  -ded Vi.  ['bodjə]  aa  len/   
poere/  bob,  sniggle  (for  eels)  Sw31, Fo84R 
ködern;  búdje  M1.202S  nur  als Äile  búdje, 
Aale an einer Schnur fangen, an deren untern 
Ende  viele  Re  genwürmer  als  Lockspeise   
gebunden  sind; budjen  Mö3U  [»  Budde]; 
bùdjə Ma33RUS  Aale mit  einen Schnur fan  -  
gen; bùdje B85II10U. Part. 'bùdded B40II60U 
[» Budde].  Ger.  'bùdjen B152II45S [» Äise]; 
Sv95U.
Buddjen  un  Kraansfugel  fange,  kon us  neen 
Moanske ferbjoode St1.2.4. Wan me n Noacht 
waigeen  tou  'bùdjen  dan  ...,  sun  fiu- 
säkshunnert Äile ku wi pro Mon deer wäil ut 
haue B31I30U. 
Buffel -e m. ['bofl]  Büffel/ buffel/ buffalo Ls; 
'Büffel B163II65U. [Joo seegen] in doo U.S.A. 
bi  doo  Indianer groote  Koppele  Buffalos 
(Buffel, Buffeloksen) Ls116li
2. Grobian/  goffe,  hurk/  boor,  lout  Fo84R. 
"Du oolde 'Bùffel".  [Aan di der]  immer an t 
röiren is, an t remooren is, ni, dät is n 'Buffel 
B76 II55U [un di uk groaf boalt]. 



buffel║je  -t  -de  -d Vi.  ['bofəljə]  büf  feln/   
blokke,  bodzje/  swot,  drudge. Ik  hääbe  uk 
genouch  'bůffelt  B110II45U  (genouch  leerd 
B168I4U). Komp. häärume-.
Buffelkop  *-pe *m.  ['bofəlk p]  ɔ Gro  bian/   
goffe,  hurk/  boor,  lout. N Buffel,  'Bùffelkop 
kon me uk kweede B76II55U.
Buffelokse -n *m. ['bofəl ksə]  ɔ Büffel/ buf  fel/   
Buffalo Ls116li [» Buffel].
Buk1 -e m. [buk] Bauch/ liif, bûk/ bel  ly   Ls204, 
Sw31; bûc He231R; bûk M2.86S, M3.172S [» 
bäärste],  Mö10U (Pl.  -ke),  Ma33RUS;  Buuk 
Ls43,  Sv24U;  buk  Ls240,  242;  Liu,  Buk 
Al179R.
Beeter in de wide Waareld as in n äängen bûk, 
kwad  Jan un  liet  aan  gunge Br277R.  Fullen 
Buuk studiert nit jädden Ls43sp. Hi haalt sik 
de Buk fääst foar laachjen B3.9U. Di Hoangst 
hied an de Buk dät Eenstal B23.19S. Jan liech 
ap  e  Buuk  Ss152S.  Di  Buuk  fon  dät  Swin 
Ss167S. » Liu, Panse.
2. Bug/  boech/  bow  (of  a  ship); Ls205li.  » 
Bouch 1.
3. Brust  (des  Pferdes)/  boarst  (fan  hynder)/ 
chest  (of  a  horse). Doo  Hoangste  hieden  de 
Siele foar de Buk B16.41R. » Bouch 2.
Et. afr. bûk. 
Buk2 -ke  m.  [bok]  Bock/  bok/  buck Sw31, 
Fo84R; Bock Fs21U; buk Gr1385R.
1. Ziegenbock/ geitebok/ he-goat. Oolde búcke 
hääbe  stiue  Houdene  M3  .152spS;  buckə 
Br190R.  Búcke  [un]  Sääge  M3.156S  [» 
dreegen]. Deer hied er doo bee gjuchte Bùkke 
bi de Houdene B5.29U [doo gjuchte Ljude tou 
pakjen]. » Sääge-, Steen-.
N Buk schjoote einen Fehler machen/ in bok 
sjitte/  make  a  blunder Ls301  [»  lukstäitjen]; 
B142I10U [» leed]. [Dan] häd er wät ferkierd 
moaked un  dan  [kwäd me:]  "Di  häd  n  'Bùk 
scheeten" B76II55R.
2. Schafbock/  raam,  (skiep)/  ram; Buck 
Dv76R1S;  Bok  Bo39.  Du  hääst  mi  noch 
nummer n buk roat Wa248reR [Luc.8, 5ff]. » 
Schäip-, Rom.
3. Rammler/ raam, (knyn)/ buck  -rab  bit;   Buck 
Wf17R das männliche Ka  nin  chen.  
3a. Rehbock/  reebok/  roe-buck. Bùkke koast 
immer  nit  soo  [ap]  Kommando  ouschjoote 
B109II35U.
4.  Taugenichts/ dogeneat/ scamp. Dät konnen 
bloot  doo Bukke fon Wänte weese,  doo him 
deer  froamde Bäiste  ap  e  Toal  joaged hääbe 
Mt35 Banausen von Jungs.
5.  Wagensitz/  foarkret/  seat  (on  a  carriage); 
Ma33RUS  Bock  als  Sitz. Ap  n  Woain  sunt 
Plonken un n Bùk B16.40R.  Beernd sliep ap 



dän Buk fluks ien Sv70 U. Hi fäl fon e Bùk ou 
No62U [wude flau].
6.  Schemel,  Hocker/  krukje/  stool; Fo84R 
Schemel. [In  dät  Schip waas]  n  Disk mäd n 
poor Bukke Sv117U Böcken. 
7. Rüstbock/ skammel/ trestle. [Di Wierkboank 
stoant] ap Bùkke No102U.
8. Bohrbank  (des  Holzschuhmachers)/  klom  -  
pebank/  clog-fixture. Di  Bùk,  wier  t  oun 
moaked wude, [wier di Hosk oane sät wude] 
B65II40S [» Hoskeblok].
9. Sägebock/ seachbok/ saw-horse. Nu wistene 
se  naan  Räid,  woo se dät  Holt  ap  dän  buck 
kreegene  Br248R.  Dät  Holt  kumt  ap  disse 
'Bùkke tou soagjen B21 .18U. » Soage-.
10. Weidentor/  hikke/  gate  (of  pas  tu  re);   bùk 
Ma159S m.; Bùk B152bS. Pl. Bùkke B72II5S. 
Deer is neen Boom af buk foar M2.64alS. N 
Poute  foar  de  Weede,  wi  kwieden  'Bùk 
No132S.  Di  Bùk is  eepen B152II0S.  »  Häk, 
Wring. 
11. % Giebel/ gevel/ façade, front; bok Wk45. 
» Göäwel.
Et. mnd. buck? Fgl. Lp74. 

┌───────────────────────┐
 BUK2 10.               
[Us Baabe brukte]  n poor Bùkke.  Dät  is  dät 
Häk wät foar de Weede kumt. Dät moast me 
dan  ounpakje  [wan  t  eepen  schul];  an  een 
Kaante stoant dan n Peel mäd n Bolt deroane. 
Un di Buk is uk oanboord, di lait deeroan. Un 
dan mout me dät ut n Twille utlichte un rund 
dreege. Un dan wäd er ätter wier räägels drain. 
B72II5S.

└───────────────────────┘
Bukbäie » Bikbäie. 
Buke » Buuke. 
buked  -e *Adj.  ['bukəd]  bauchig/  bû  kich/   
bulging Fo84R. N Spilkum ... geen soo 'buket 
umhooch B65I45S.
2. aufgedunsen,  aufgebläht/  opset,  opswold/ 
swollen, stuffed Fo84R.
Komp. tjuk-. 
bukedeful *Adv.  ['bukədəfol]  sehr  voll/  tige 
fol/ quite full. Nu bän ik 'bukedefùl B89I60S 
(dan  waas  t  moor  as  genouch  weesen  [mäd 
Iten]). 
Bukfink -e m. ['bukf ngk] ɩ Buchfink/ skelfink/ 
Fringilla  coelebs Sw31;'bûkfinke  M2.98S; 
Bûkfink  Bo41;  'Buchfìngke  (Al110R). 
'Buukfìñke hää wi hier uk noch B3.14U. Alle 
Soarten Fugele sunt hier:  n 'Buchfìñk un  ... 
B13.43R. 
Bukgjoome -n m.  ['bugjo:mə]  Bauch  rie  men/   
bûkriem,  bûkgurdle/  belly  band,  girth;   
Buukgjome Fo86R. 



buk║je1 -ket -kede -ked Vi. ['bokjə]  büc  ken/   
bûge,  bokje/  stoop,  duck,  bow Sw31;  búcke 
Da273S,  M1.189S;  buckjen  Mö15U;  bùkjə 
Ma33R;  beegje  Ma33U;  bükjə  Ma33S; 
Ma199RUS. Präs. 3. bùkket Al204R.
Doo búckede di Buur dän Iesel foar t Oor un 
flusterde ... M3.21S. Hi bukkede sik, um dän 
Stint aptouniemen Mt61.
2. Vrefl.  (sich) bücken/ (jin) bûge/ stoop; sik 
búcke M1.189S; Mö15U.
Komp. hääruur-, tou-. Et. mnd. buk  ken?  
bukje2 -ket  -kede -ked  Vi.  ['bokjə]  bocken, 
brünstig  sein  (von Schafen,  Ziegen)/  driftich 
wêze,  tylsk  wêze  (fan  skiep,  geiten)/  rut  (of 
sheep, goats) Sw31, Fo84R bocken; 'bükje M1 
.202S  spielen,von Schafen  in  der  Brunst  zeit;   
bukjen  Mö56U  [spielen]  v.  Schafe  in  d. 
Brunstzeit]; bùkjə  Ma33  RU,  bükjə  Ma33S 
spielen  der  Schafe  und  Ziegen  in  der 
Brunstzeit. 
Präs.  3  Bucket  Nw318R1,  buket  Nw318R2 
[Brünstigkeit]  von  der  Ziege]. Part.  bùkked 
B155dU. Ju Sääge bucket Nw318 R3.
2.  störrisch  sein/  bekstallich  wêze/  be 
obstinate. [Doo  Oksen]  bùkken  B140  I40R 
[Prät. Pl., » buksk].
bukje3 » buukje.
Bukkelbäie  *-n *f.  ['bokəlb iə]  ɛ Schwar  ze   
Johannisbeere/ swarte bei/ black currant/ Ribes 
nigrum; Bokkelbeie Bo36. » Säntjansbäie. Et. 
sudoldb. Buckelbêre. 
Bukkeltid  f.  ['bokəltid]  Brunstzeit/  joeitiid/ 
rutting-season; Bukkeltied  Fo84R  Brunstzeit 
der Hasen und Ka  nin  chen.   [Bukkeltid], dät is 
foar  doo  Schäipe  hauptseekelk,  in  e  Häärst 
maasttiden.  Dan  in  t  Foarjier  ...,  Februar, 
Meerte,  dan kuume doo Loumere B76II55U, 
B164I65U. 
Bukkits  *-e *m.  ['bok ts]ɩ  Bockkitz/  jon  ge   
reebok/  young  roe-buck. Doo  waas  dät  n 
'Bùkkìts fon fergeen Jier B109II 40U.
Bukloaden  *- m.  ['bukl :dn]  ɔ Bauchladen/ 
bakje  (fan  bakjerinder)/  tray (of  ped  lar).   [Di 
lapt man häärume] mäd sin oolde 'Bukloaden 
B89I55S [» Bunpak].
Bukloum  -ere n.  ['bokl um]  ɔ (männ  li  ches)   
Lamm/  ramlaam/  (masculine)  lamb Fo84R; 
bóklôm  M2.129S,  búklôm  M2.129RU  das 
männl[iche] Lamm; Buckloum Dv76S ±½ J.
Bukmäälne  -n  f.  ['bokm :lnə]  ɛ Bock  müh  le/   
standermûne/  windmill  (on  a  stand) Fo84R; 
Bockmäälne  St4.1.11.  Doo  Schäd  deler   un 
Roomelster hieden  n  Määlne  mädnunner  ap 
Läiwer  ke  komp  .  Dät  mout  wäil  n  bückmälne 
weesen  hääbe,  dan  foar  50  Jier  liegen  deer 
noch  doo  tjukke  Flintsteene,  wier  doo 



Stonnere ap steen hieden Ls5. Et. Buk2 6?
Bukpine -n f. ['bukpinə] Bauchweh/ pi  ne yn 't   
liif/  stomach-ache; Buukpiene  Fo86R.  » 
Liukällen.  Doo Buuren,  'Bukpine  kreegen se 
derbi  [as  se  sik  uurfrieten]  B142II15U.  Et. 
ostfr. Buuk  pien;   ndl. buikpijn. » Liukällen.
Buksboom » Buskboom.
bukschuurje*  -t  -de  -d Vi.  ['boksxuə(r)jə] 
sich wid  er  set  zen/ jin fer  set  te/ of  fer re  sis  tan  ce.   
[Doo  Oksen]  'bùkskuuřden  B140I40R  [Prät. 
Pl., » buksk]. 
Bukse1 -n f.  ['boksə]  Hose,  (Bein  klei  der)/   
broek/  trousers,  pants Sw31,  Fo  84R  Hose, 
Beinkleid; Boxen  Ho236  [Pl.?]  Beinkleider; 
bocse He230R; búxe M2.87S Hose, Beinkleid; 
buxe  Mö28U, 54;  bux Br146R;  Bokse Bo45 
Bein  klei  der/ bokse, broek;   bùksə Ma33RU m.; 
buksə Ma33S m.; bokse Ls242li; bukse Ls251; 
'Bokse, 'Bùkse B67I15S [» spankje]. Pl. Buxen 
Ls97, Bùkses B3.7U[%]; Bùksen B4.27U.
Hi  kumt  gaau  in  doo  búxe  M2.87S  er  wird 
rasch groß. [Hi ron], as wan hi Fjuur in e búxe 
hiede  M3.26S  [gjucht  gaau].  Wätseldeeges 
hieden doo Monljude wit linnene búxen, doo 
bit iuen uur doo Kniebele geenen, un doo deer 
bi doo Kniebele loos hongeden M3.91R. Man 
doo  Wänte  hääbe  al  loange  búxen  M3.92R. 
[Di]  in  e  búxe  pisset  ...  M3.154S;  [micht] 
M3.156S. Doo strikt  [hi]  de búxe fon n Iers 
[un] schit bi t Fjuur M3.157S.  N mansjästerne 
kute buksə Sa373R.  Zum Schütze bei der Ar  -  
beit  tru  gen  die  Männer  lange  weite  Ho  sen   
wide bux Br146R.  [Sie  ist  ver  legen um eine   
Bukse  Dv211bS  eine  Frau  die  den  Männern 
nachläuft. N fischaftene Buske Ls230 [sk=ks]; 
B4.27U.
Doo  moakede  ik  de  Bùkse  wäit  foar  Nood 
B3.6U:  B30I50S.  Dät  wi  de  Bùkses  ful 
hiedene  B3.7U.  Doo  hieden  wi  ap  e  Bùkse 
ronnen,  [soo  hieden  wi  doo  Rokke  aptild] 
B23.10S.   
Wil hi nit ap hier heere däd,
rakt et wät foar de Buks! Sk52poR.
Wi hääbe us deer oafte n Bukse ful Woater bi 
wächhoald,  [as  wi  truch  t  Ies  sakkeden] 
Sv122U. 
gaau  in  de  Bukse sofort  angezogen/  da  liks   
oanklaaid/ dressed at  once. [Hi] is  gaau in e 
Bukse [as hi snoagens doo Bäiste heert Mt35.
ju Bukse oane hääbe die Hosen an ha  ben/ de   
broek oan hawwe/ wear the bree  ches].   Hi släpt 
bääte un ju häd de búxe oane M3.180spS.
ut de Bukse gunge  Notdurft  ver  richten/  jins   
behoef dwaan/ do one's needs. Dan gunge joo 
ut de Bùkse B15.16S. Du moast him wät in t 
Iten dwoo, dät joo oafte ut de Bùkse mouden 



B15.16S. Ik mout ut de Bùkse B136II50U. Hi 
sproang ut de Bukse Ss73S.
Komp.  Boade-,  Bonge-,  Buller-,  Kwäätel-, 
Tuuter-,  Unner-.  Et.  ostndl.  bokse? Lp108  < 
*buck-hose  'Hose  aus  Bocksfell' Kluge 
1975.115. 
Bukse2 » Busse.
Buksegäddel *-e m. ['boksəg dl]  ɛ Ho  sen  bund/   
broeksbân/ trouser-band. Dät Woater geen us 
deer wäil bit an dän Buksegäddel Sv122U [soo 
djoop waas dät]; Hosenbund. 
Buksetaaske -n f. ['boksəta:skə] Ho  sen  tasche/   
broeksbûse/  trouser-pocket Sw31,Fo84R; 
búxentaske  M2;  boksetaske  P16,  Ls241; 
'Bùksetaske B67I15 [» Fikke].
Ju búxentaske is ju, wieroun de steenene Pipe 
mäd  Fodder,  Soaks  mäd  de  Scheede  un  di 
Rubbesäk sitte M2.87S. 
buksk  -e Adj.  [boksk]  störrisch,  un  lenk  sam/   
steech,  bekstallich/  unruly,  obstinate. Dierte 
doo bùksk sunt. Fröier hieden se uk je Oksen 
foar doo Woaine, un Bäiste. [Un dan kud dät 
weese,]  dät  doo  eenfach  bukkeden  un 
bukskuurden un stounden bleeuen. Dan hääbe 
se deer al n Fjuur unner moaked, Fjuur unner 
dän Okse mäd n goude Houndeful  Sträi.  Un 
dan geen er je wider, dan waas t foarbi mäd ju 
Bukskegaid  B140I40R.
2. launisch/ ritich/ fitful Fo84R un  be  rechenbar,   
launisch. N  buksken  Wiend  Fo  ein 
unberechenbarer  Wind,  ein  böiger  Wind, 
%B76II55U, %B140I40R
Bukskegaid *-e f. ['bokskəĝaid] Stör  risch  keit/   
stegens/  obstinacy; 'Bùkschait  B140I40R  [» 
buksk]. 
buksloag║je  -et  -ede  -ed Vi.  ['buksl :ĝɔ jə] 
keuchen/ hymje/ pant (for breath); buuksloagje 
Fo86R  vor  Über  anstrengung  heftig  atmen.   
'Buksloaĝje  [waas]  läip  bi  Hoangste  doo  n 
bitje  dämpich  wierene.  Wan doo dan n  bitje 
fäller oarbaidje moasten un bi sweere Luft, dan 
fängen doo läip oun tou 'buksloan B140I50R. 
Et.  Buk1?  &  oldb.  slagen, fgl.  gron. 
boeksloagn.
Buksloon  n.  ['bukslo:n]  heftiges  At  men,   
Keuchen/ hymjen/ panting (for breath) Fo86R.
Buksoage  *-n *f.  ['boks :ĝə]  ɔ (große) 
Holzsäge/  (grutte)  houtseage/  woodsaw; 
'Bùksaaĝe,  n  Oard  Snide  [foar  Boolken  ap 
Ställoasjen] No131S.
Bukspäk *n.  ['buksp k]  ɛ Bauchspeck/  bûk  -  
spek/  belly  [pork]. [Dan  wäd  dät  Swin  in 
Stukke  sniden,]  mintwain  Kotelett  derut  un 
Ribben  derut  un  wät  'Bukspäk  alleene 
B150I45S.
Bukstäiwenge*  *-n *f.  ['bukstäiwengə]  Vor  -  



dersteven/  foarstjûne/  stem  (of  a  boat). Pl. 
Bukstewen  Ls.  Disse  hoochleekene 
stäitfoarmde  Bukstewen  mäd  doo 
Droakenkoppe  hääbe  bloot  doo  Norweger 
Ls204li.
Buksteeter  *-e *m.  ['bokste:tr]  Tauge  nichts,   
Racker/  knaap,  dogeneat/  ras  cal,  rogue   
B23.9S,  ?B45I45R.  Pl.  Bùkstööter  No4S.  Di 
Uuränkel fon us ..., dät is sun litje Bùksteeter. 
"Woo gungt et di?" [fräigje ik]. "Goud" kwad 
hi dan B23.9S. Dät wieren sukke Bùkstööter 
No4S  [Wänte  fon  soowät  tjoon  Jiere,  doo 
immer  mäd  de  keetige  wäite  Kloodere  ätter 
Huus koomen].
2. Stotterer/  stammerder/  stammerer; 
buckstöter  Dv210fSscherzhafte  Ausdruck  für 
das Stottern. Et. Buk2? & steete.
Bukstoabe » Boukstäf.
Bukwälle  *-n f.  ['bukv lə]  ɛ Bugwelle/ 
boechwetter/ backwash. Bukwelle Ls209 li [» 
ruuskje]. Di Fljooger bildet dan eene Bukwelle 
as  bi  n  Schip  St4.2.8li  [bi  Uur-de-Schal-
Gaauegaid].
Bul » Bulge. 
Bul║dai  *-deege m.  ['buldai]  Auktions  tag/   
boelguodsdei/ auction-day ?B45I 45R; 'bûldêj 
M2.86S  der  öffent  l[iche]  Verkaufstag   
namentl[ich]  eines  Nach  lasses.   »  Utmieneräi. 
Et. fgl. Boudel, ndl. boeldag. 
Buldings  *-  n.  ['bold ngs]  ɩ Stoßpolster/  stjit  -  
kes  sen/  buffer   ?B155II35U;  'Bùldìngs  B34U 
nd. Schändel. [Us Baabe hied deer noch n uur 
Woud foar]. [Dät] smeet me deertwiske [in de 
Slüüse],  dät  dät  Schip  nit  bescheedigde.  Dät 
waas  Tau,  di  Bol..,  dät  'Bùldìngs,  dät  waas 
richtich  floachten  ...  Tau  B34  I20U.  Et. 
Bollert2 & Dings? 
Buldoage  -n m.  ['bold :ĝə]  ɔ Bulldogge/ 
buldogge/  bulldog; Bul'doage  Fo84R  großer, 
starker Hund. Dän Doage, dän Huund rakt et je 
däälich uk, oawers deer wud fröier 'Bùldoaĝe 
tou kweeden, tou ju Soarte Huunde. Hier fröier 
ap  e  Molkeräi,  doo  hieden  [n]  Poor  sukke 
'Buldoĝĝen. Doo wieren maast so brun gefläkt 
mäd swot, gans groote Huunde B140I40R.
2.  Bulldog  (Zugmaschine)/  swiere  trac  tor/   
heavy  tractor. 'Bùldoaĝe,  dät  waas  fröier  n 
grooten Träkker,  alsoo n  Lanz 'Bùldoaĝer,  ni 
B76II60U.
buldoarich buldoat » baldoarich. 
Bule  -n f.  ['bulə]  Beule/  bûde;  dûk/  lump, 
swelling,  bruise;  dent Dw13R1  Beule  (durch 
Schlag), Sw31,  ?B99I26R;  bûlə  Ma33RUS; 
bule  P16;  'Buule  B45I45R  f.,  B45II50R  [» 
Dalk], B101I30U, B169 I30U [iendrukt]; 'Bule 
B45I45R; Búle Fo84R. [Wan me sik] an e Kop 



statte, deer koom n 'Buule B45I45R. » Druule, 
Knubbe, Tudde. Et. fgl. ostfr. Buul. 
Bulge -n f. ['bulĝe] Welle, Woge/ weach, baar/ 
wave, billow Sw31, ?B151 cS; 'bûllĝe M2.86S 
Welle; bûlge  Mö81U  Woge; bulĝə  Gr1385R 
Welle; bùlgə Ma34 RS┼; bûlngə Ma34U┼; bùl 
Ma34S┼; 'Bulĝe B45I45R f.  Welle, B143dU; 
Búulge,  Buulge  Fo86R  Welle. Pl.  bogen 
He254  ///  golf,  meer,  wa  ter;   'bûlĝene  M2; 
[bûlge]ne Mö.
"Doo  Bulĝen  fon  e  See"  hääbe  doo  oolde 
Ljude kweeden Hj65. [Doo] 'Bulĝen doo haue 
hooch B45I45R. » Wälle2, Wooge2.
2. Quelle/ wel/ well. [Wan] du deer n 
Sood greeue wolt,  dan kumt ju 'Bulĝe hooch 
B143II35U. Komp. Woater-. » Wälle1. Et. Pl. 
bulgen Cadovius  32;  emsländisch  bylĝə < 
mnd.  bulge Schönhoff  1908.70,  fgl.  Kluge 
1975.110. 
bulg║je  -et  -ede  -ed Vi.  ['bulĝjə]  wo  gen/   
baarje/  wave Sw31,  ?B45I45R;  bulgjen 
Mö81U (g[e]ringhaft). Dät Woater bûlget Mö. 
» woogje2.
buli║ch -ge  *Adj. ['bul x]  ɩ voller  Beu  len/ fol   
bûden/ lumpy; búlich Fo85R. 
bul║je1 -t -de -d Vi. ['boljə]  rindern/ deunsk 
wêze/ rut  (of cows) Sw31, Fo85R  nach dem 
Bullen verlangen; búlje M1 .202S spielen, von 
der  Kuh  in  der  Brunst  zeit;   buljen  Mö56U 
[spie  len] v[on] Küh[en]...  in d[er] Brunst  zeit;   
Bulje  Nw316R1  Brunstig  keit  von  der  Kuh;   
bùljə  Ma34RUS  spielen  der  Kühen  in  der 
Brunstzeit. Präs. 3. bulət Vk; bult Nw316R2; 
bullt  Nw316R3,  Ls.  Part.  bulld  Ls  [» 
Bullekruud];  buld  Sv138U  gerindert [» 
buterje].
Wan doo Bäiste twoo Jier sunt, dan konnen se 
in e Räägel buljə Vk208R  spielen (brünstig). 
Wan sun Bäist bulət,  [dan mout me deermäd 
ätter  n  Bulle]  Vk208R.  Ju  Kuu  bullt 
Nw316R3;  Fo85R.  Woofuul  Jäild  krichst  du 
wan deer n Kuu bullt? Ls230 [Köierte]. Doo 
Bäiste  ...,  doo  'bùlje  B46II20U.  Komp. 
wierume-. 
bulje2 [buljə]; búulje Fo86R beulen. » ut-.
Bulle  -n m.  ['bolə]  Stier,  Bulle/  bol  le/  bull   
Sw31,  Fo85R  Bulle,  Stier; bolle  He230R  /// 
bul,  stier; búlle  M2.86S  Stier; bulle  Mö58U 
Stier, Nw221, 222 männl. Rind im 2. [bzw.] im 
3.  Lebensjahr; Bolle  Bo39;  bùlə  Ma34 RUS 
Bulle; bolle Ls242li; Bùlle Al313R Pl. Bullen 
Ls116.
Mäd  Gewalt  kon  me  wäil  n  bullə  meelke 
Br207spR. Di Poage di sik apbloasede um soo 
groot  tou  wäiden as  n  Bulle  Ls49.  Di  Bulle 
wude dul, hi reet ju Kätte stukken Ls117. Ju 



Kuu is bi de 'Bùlle weesen B45II50R; bi dän 
'Bùlle B51II25R [» gääst].
2. Stierkalb/  bollekeal/  bull-calf. Een-  un 
twoojierige Bullen Nw221, 222 R3. Wät hääbe 
ji deerbi? [bi dän Kuu ju just meelk wuden is] 
- N tjukken bulle St6.17R.
Komp. Köär-.  » Putjenter  ~.  Et.  mnd.  bulle? 
fgl. Lp93, man fgl. engl. bul  lock   LoA284. 
Bulle║koolich  -koolwere n.  ['boləko:l x]ɩ  
Stierkalb/ bollekeal/ bull-calf Sw32; bollecalf 
He230R;  búllekôlôû  M2.121  das  männliche 
[Kalb]; Bullenkolich Fo85R Bul  lenkalb.  
Bullekruud  n.  ['boləkru:d]  Sonnentau/ 
miggefangerke/  miggefangerke/  sun  -dew/   
Drosera; Bullekrûd Bo35  / (Waard wol brûkt 
om  de  kij  deunsk  te  meitsjen)/  Drosera; 
Bullkrud Ls230; ŝùnnentau No 133R. 
"Fon min Koppel hääbe noch man eerste trjoo 
Bäiste bulld". "Dan moast du doo Bäiste fon 
dät loangträiderge Bullkrud, in Gäärs wikkeld, 
fodderje; dät woakst deer Nouderkaante Waal, 
an de Boomekomp in dän druge Sloot" Ls. 
Bullenbesitter  -e *m.  ['bolnbəs tr]ɩ  
Bullenbesitzer/ bollehâlder/ bull's owner. Doo 
'Bùllen.. be'ŝìtsere B45 I30 [» Bullepies]. 
Bullenstaal  -e *m.  ['bolənsta:l]  Bul  len  stall/   
bollestâl/  bull-shed. Hier  in  t  Schäin  ...  deer 
hääbe  ik  noch  wier  'Bùllenstalle  moaked 
B110I30U.
Bullepies *-e m. ['boləpi:s -zə] Och  senziemer/   
bollepyst/  bull's  pizz  le;   búllepîze  M2.86S  f.; 
'Bùllepies  B45;  Bullenpäzel  Fo85R.  Di 
'Bùllepies ...;  doo Bullenbesittere doo hieden 
dan  maasttid  aan.  Doo kreegen doo fon doo 
Sloachtere  dan wier un [doo wuden] druged. 
Doo hieden se dan bi doo ... groote Bullen un 
deer kust je n gewaltigen Kraft mee dwoo, doo 
brieken nit stukken. N Stok häust je stukken, 
ni B45I30R. 
Bullerbukse *-n *m. ['bolə(r)boksə]  Brumm  -  
bär, Murrkopf/ prottelkont/ grum  bler, growler.   
Du búllerbuxe! ...  sagt men zu ... mürrischen 
und groben Menschen M2.61S.
buller║je -t -de -d ['bolə(r)jə] pol  tern, zetern,   
toben/  bolderje/  roar,  boom,  bluster Sw32, 
Fo85R  donnern,  dröhnen; búllerje  M1.202S 
von  jedem  stärkeren,  namentlich  hohl 
klingenden  Geräusche  gebraucht; bùlleřjə 
Ma33RUS  Geräusche von sich geben, zetern, 
pol  tern;   bollerje  P14li  bollern; bùllerje 
B33II40R.
Ju See búllert M1. [Bùllerje] is bolde dätsälge 
[as  pultern], filicht n bitje groawer utdrukt, af 
groawer  däin  B66II  10S.  Et.  fgl.  mnd.  ndl. 
bulderen Lp93.
2. brodeln/ buorrelje/  bubble Fo85R. Präs. 3. 



'bùllert  [»  Bullerwoater].  [Dät  Woater]  swält 
an  tou  roorjen  un  bullerjen  Ls192li.  [Dät 
Woater]  bullerde  as  truch  eepene  Slüüsen 
Ls196li. Komp. ien-. Et. fgl. ndl. borrelen? 
Bullerwoain  -e  m.  ['bolərv :in]  ɔ Ram  -  
melkasten/  bolderwein/  rumbling  cart Fo85R 
schwerer,  plumper  Wagen. N  'Bùllerwaain, 
[dät is] soo mäd Laadere der aape B76II60U 
[wan er loos is].
2. hum.  Kinderwagen/  bernewein/  per  am  -  
bulator Fo85R  scherzhaft:  Kinder  wagen;   ?
B77I0U. » Bäidenswoain. 
Bullerwoater  n.  ['bolərv :tr]  ɔ Sel  ters  wasser/   
spuitwetter/  soda-water B77I0U.  Dät  bullert 
dan  uk  soo  in  t  Liuend  ...,  mäd  doo 
Koolensüüre deroane B77. 
2. # Meer/ see/ sea Fo85R.
Bulokse  *-n *m.  ['bol ksə]  ɔ Grobian/  ok  -  
sebolle/  boor,  lout ?B45I30R.  Du  ...  buloxe 
M2.61S sagt man zu ... groben Menschen. 
Bulooge*  *-n  *n.$  ['bolo:ĝə]  Bullauge/ 
patriispoarte/ bull's eye. Bùl'ooch, dät sunt je 
doo  Finstere  fon  n  Schip  B155eU$ 
[Platdüütsk]. 
Bulster1 m. [bolstr] Schale, Hülse/ bolster, húl/ 
shell,  husk Fo85R  n.,  Pl.  -e  Hülse,  Schale; 
búlster  M2.86S  n.  die  Schale  der 
Buchweizenkörner,  die  zum  Schweinenfutter 
benutzt  wird; bùlstř  Ma34RUS f.  Fruchthaut 
(z.B.  bei  Hülsenfrüchten  und  Getreide). 
Bùlster dät is ... sun Oard Ougefal, Sääf. Fon 
de Boukete, un Sääf fon t Koarn B45I50R m.? 
» Bouketen-.
2. Kleie/  simmels/  bran Fo85R,  Fsk31U. [Ju 
Boukete]  truchsiuje,  dät  dät  Meel  fon  dän 
Bùlster ... tränd wude B32II 50U. Ap de eene 
Side [fon de Siue] koom dät fine Meel un ap e 
uur Side koom di 'Bùlster ut. Un di 'Bùlster di 
wude dan ferfodderd an t Fäi B117I10U. Wan 
du wät ätter Määlne brangst ..., dan kumt dät 
Meel in t een [un] dät 'Bùlster kumt ... in n uur 
Dingen  oun.  Di  'Bùlster  is  ju  Hülse.  Eerste 
Bùlster  wäd der  oumoaked bi  t  Täärsken,  di 
bupperste  Bùlster  un [in] de Määlne wäd uk 
noch  wier  di  Bùlster  fon  dät  scheene  Koarn 
oumoaked  B156II  15U.  Wan  du  [Roage  af 
Boukete]  büülje  lietst,  dan  kreechst  du  dien 
büüld Meel je wier un du kreechst de 'Bùlster 
noch B158II40tR (& di Bùlster). Dan wude ju 
[Boukete] toarsken un utschädded, un ju keem 
in de Wonne un wude schädded, dät di Bulster 
deerou flooch Sv86U Kleie. 
Et. fgl. ndl. bolster. » Sääf.  
Bulster2 Hausgerät/ húsrie/ furnitu  re, chattels;   
M2.86S Haus  geräth.   Nit Bääd af búlster bleeu 
deeroane M2.62alS; ?B45I50R. » Iengedöönte. 



Fgl. awfr. bed ende bulster M. Oosterhout UW 
14 .89.
Et. fgl. ndl. bulster, nhd. Polster.
Bumbum -s *m. [bom'bom] Bonbon/ suer  tsje/   
acid  drop Nw415R3  [»  kliuerch].  Pl. 
Bummbumms Nw415R1. » Bums3.
Bumme1 -n  f.  ['bomə]  (starre)  Fisch  reu  se/   
(stive) fûke/ eel-basket B40II60U, B41I0U. Pl. 
'Bùmmen B40II60U, B41I10U. Dan hieden wi 
tou  Äilfangen noch de Bùmme,  ju  waas  fon 
Wierträid  B40.  An  de  Äikaante  wuden  noch 
Fuken  un  Bummen  laid  Sv95U  Bungen. Et. 
fgl. ndl. bom 'trommel' af sfr. Bunge.

BUMME1, B40II60.
Bumme2 » Bombe.
Bummelant  *-e  *m.  [bomə'lant]  *Bumm  ler/   
*liddichgonger/  *idler. Doo uur  ...  heete  fon 
Bùmme'lant  No108R  [HN].  Fgl.  ostfr. 
Bummelant.
bummel║ch  -ge  *Adj.  ['boməlx]  bumme  lig/   
rommelich/  disorderly; bummelich  Fo113  R 
&Bs.
bummel║je -t -de -d Vi. ['boməljə] bum  meln/   
omflanterje/  spree  Sw32,  Fo85R;  bùməljə 
Ma34RUS. Di bùmmelt [d.h. di] döäset uk wät 
häärume No108R.
2. baumeln/ bongelje, flabberje/ dang  le   Fo85R 
hängen, baumeln; bummeljen Mö 26U hangen. 
Di  oolde  [Schutsen]köönich,  die  hiede  n 
tinnenen  Fugel  in  t  Knoopgat  buməljən 
Sa275R.  Un  dan  'bùmmelden  doo 
[Kraansfugele an doo Strieke] B31I20U. Deer 
honget n Mon an de Muure un bummelt mäd 
aan  Fout:  ju  Klokke  Mt98rl  baumelt. » 
bungelje.
3.  schaukeln/  touterje/  swing  Sw32,  Fo89R, 
Sv39U [»  Wiegeltau];  Ma34RUS;  'bùmmelje 
B45I50R [» Bummeltakke]. Imp. sg. bummele 
Sb59poR schaukele.
Bummele, bummele Bummeltakke,
Bummele mi bit an dän Takke. Sb.
Komp.  häärume-.  Et.  fgl.  ostfr.  bum  meln   
Lp90.
Bummellaterne  *-n  f.  [boməla't ə(r)nə]ɛ  
Papierlaterne,  Lampion/  lampioen/  Chi  ne  se   
lan  tern    Nw304R1  Papierlaterne, [gibt  s  nicht 
R2,  hier  wenig  üblich R3].  Pl. 



Bùmmella'tääřneñ B146I45R.

BUMMELLATERNEn Leo124 & B146.
┌───────────────────────┐

BUMMELLATERNE
[Bi  t  Utgungen  mäd  de  Bummellaterne  wäd 
soangen:]
Joi, Bummela, Bummellaterne,
Sonne. Mond und Sterne,
wir gehen mit unsere Laterne aus,
meine Laterne ist hübsch und fein,
da kann man mit spazieren gehn
durch den grünen Wald,
wo die Büchse knallt,
brenn auf mein Licht (2x),
aber meine liebe Laterne nicht.

Dv24R1.
└───────────────────────┘

Bummeltakke  -n  m.  ['bomltakə]  Schau  kel/   
touter/  swing  Sw32,  Fo85R  f.,  ?B148II50S, 
Sb59poR  [»  bummelje];  bùməltakə  Ma179R 
m. [Dan] wud n Tau an n Takke buunen un dan 
wud der  schau  kelt,    ni ...; bummelje [hiet dät, 
ap n] 'Bùmmeltaake B45I50R (dät dieden doo 
Bäidene).  'Bùmmeltau  kon  man  uk  kweede, 
'Bùmmeltakke. Oawer dät is je eenfachs 'hier 
bi 'us 'nit soo, wi kweede immmer Wiegeltau 
B92I30S.
Bummeltau » Bummeltakke.
bums1 Int. [boms] bums!/ plof!/ flop! bounce! 
Bums  -  di  druge  Hoase  faalt  ume  Ls108. 
"Bums!" kipt et Fät ap de Kaant Sk52poR. Un 
'bùms! deer roat et  n hoolwen Meeter hooge 
Flamme B5.32U.  Bùms!  deer  liech  ju  ganse 
Kroam  B17  .37U;  B109II40U.  Bùms!  deer 
waas t soo fier B162II20S.
Bums2 *-e *m. [boms] Bums/ plof, pof/ thud, 
bump. As dät Fjuur nu goud baadende, roate 
dät ap eenmoal n Bums Ls353. 
Bums3 *-e *m.  Bonbon/  bonbon;  suertsje/ 
sweet,  goody;  acid  drop; Boms  Wf138.  Pl. 
Bùms B156II0U. Kum man iuen häär, krichst 
n Bùms fon mi B155II35U. » Bumbum.
bums║je -et  -ede -ed Vi.  ['bomzjə]  knal  len/   
knalle/ crack, bang; bumzje Fo85R.
2.  bumsen,  hämmern/  bûnzje/  thump,  bump. 



Dät bùmŝet.  Wan wi mintwain ..  fröier  ap n 
Been häärume sproangen, dan rup ju Määme: 
"Heert deer ap tou bùmŝjen" B140I50R. 
Bumsoai  -ere *n.  ['boms :i]  ɔ Ei  (der 
Schmeißfliege)/  aike  (fan blaumich)/  egg (of 
blow-fly) ?B45I50R.  Doo  Brummere  lääse 
Bùmsoaiere in dät Flaask B14.11S. 
Bumstrumme -n *f. ['bomstromə] Drops  dose/   
suertsjetromp/  drop-box. Doo  hieden  wul 
[blikkene] 'Bùmstrùmmen ...  in doo Winkele, 
wier se Bums3 un soowät oane hieden. Ju waas 
sun 30-40 cm hooch un filicht n 10 cm Truch-
meeter B156II0U.
Bundel » Bunnel. 
Bundreeger  *-e m.  ['bondre:ĝr]  Hau  sie  rer/   
pakrinder,  pakkeapman/  pack  man,  hawker   ?
B45I50R;  búndrä:ĝer  M2.86S  Hausirer, 
Packenträger. 
Bündsken » Bunsken.
Bunge  -n f.  ['bongə]  Bunge,  (Fisch  netz)/   
(soarte  fan)  fûke/  eel  basket   Sw32,  Fo85R 
Fischreuse,  Bunge, B110U  [»  Hiering], 
B151S;  bungə Gr1385R  Netz,  Bun  ge;   bùngə 
Ma160RUS  Fisch  reuse.   Doo  häd  er  moal  n 
Häkt in e Bùnge fangd, di moat wul n Meeter 
loang  weese,  hier  in  e  Äi  B110II0U.  Doo 
kroopen doo Äile in doo Sloote ... un dan wud 
ju Bùnge foar doo Sloote stoald, wier tou de 
Äi.  [Un]  wan  dät  Woater  ousakkede,  dan 
moasten  joo  in  [de]  Bùnge loope.  Ju  Bùnge 
hied  n  Truchmeeter  as  däälich  sun  Ouljefät 
(sun 70 cm). [Doo hieden neen Sidenstukke], 
doo  kust  se  bloot  ap  n  smälle  Steede  staale 
B151I50S.
Komp. Äile-. Syn. Bumme. 
Bungel  -e m.  ['bongəl]  Weideklotz  (für 
Pferde)/  bongel,  fuotbongel/  fetter,  shackle 
Sw32,  Fo85R  Klotz; bungəl  Gr  1385R 
Schlägel; bùngəl  Ma34RU,  büngəl  Ma34S 
Schlägel, Holzklotz; 'Bùngel B45 m.; 'Bůngel 
B162S m.
Hoangste  doo  kreegen  wäil  n  'Bùngel  an  t 
Been ..., dät se nit soo fäl loope kuden, as se in 
e  Weede  wieren.  Dan  kreegen  se  um  doo 
unnerste  Fässel  ...  n  smiediersenen  Bail.  Un 
dän kust du mäd sunnen Klamme fäästmoakje 
un dan koom deer n Aantje Kätte mäd 'n Waa-
pel,  [dät du] soo traale kust  un deer koom n 
holtenen Bùngel an B45I55R.
2. Hindernis/  hinder/  obstacle Fo85R. Wan n 
Familje ... n littek Bäiden [häd, dan wäd wäil 
kweeden:] "Doo hääbe n 'Bùngel an t Been", 
doo  konnen  nit  moor  just  soo  loope  as  se 
wollen  B45I55R.  Doo 'Bůngele  kreegen  doo 
Hoangste um e Fäite B162II5S.
3. Gehänge  (am  Ohr)/  bingeltsje  (oan  ear)/ 



eardrop; 'Bůngel  B162II15S.  Oorbängele  ... 
mäd sun litjen Bùngel der noch an B145II60R.
Komp. Hangste-, Kät-, Oor-. 
Et. bungelje. 
bungel║je -t -de -d Vi. ['bongəljə]  baumeln/ 
bongelje,  flabberje/  dangle Sw32,  ?B45I55, 
Fo85R  hängen,  baumeln; 'büngelje  M1.202S 
hängen;  das  Wort  wird  mehr  in  komischen 
Sinne  ge  braucht.   Prät.  3.Sg.  'büngelde  M1  .
202S. 
Nu  'büngelde  hi  twiske  Heemel  un  Äid 
M3.33S » bummelde Ss70S. An uur Side [fon t 
Schip]  hieden  wi  dät  [Bul]dings  bùngeljen 
B34I20U. Fröier hieden doo wäil n tjoon Stuk 
apnunner 'bùngeljen B53I55U [Hilgedum um 
n Hoals].
2. Vt.  aufhängen/  ophingje/  hang; bùngəljə 
Ma34RU,  büngəljə  Ma34S  aufhän  gen   
(scherzhaft) [Ienfloud M1?].
3.  Vt.  Klotz  ans  Bein  binden/  bongel  oan  'e 
foet  bine/  clog; Ma34RUS  Klotz  ans  Bein 
binden (scherzhaft). 
Bungeloou -s  ['bongəlow]  Bungalow/ bun  ga  -  
low/ bun  ga  low.   Kunstelke Kamine,  doo sätte 
se in hiere näie flugge 'Bùngeloouŝ wier oun 
B20.33U. 
Bunkäid f.  ['bongk id]  ɛ (obere)  Moor  schicht/   
bonkierde/  upper  layer  of  peat-moor Fo85R 
Erdschicht  über  der  zum  Graben  tauglichen 
Torfschicht; bonkeed  Bo13;  Bunkeed  Sw32, 
B45I55R,  Sb96R,  ?B155II35U;  de  Bùñke  ... 
ìdde B34II40U; Bùñkìdde B155U. De bop  pes  -  
te laach fan it hege fean is in los ma  te  ri  aal, de   
bonkeed Bo13.  Dät  'Bùñkìdde,  dät  waas  sun 
runden [Plaage],  deer  statten se  je de Joager 
unner  B34II30U [oubunkje].  Bùnk'eed  dät  is 
dät  buppeste Eed, lichter Eed is dät.  Däälich 
wät  deer  uk  wäil  Grieseed  af  Eedmul  fon 
moaked, 'Bùñkeed is dät B45I55R. 'Bùñkidde, 
dät waas ju bupperste Schicht dan B155U. 
Et.  fgl.  ndl.  bonk 'Brocken'  P.  Kramer  UW 
28.120 (1979). -eed filicht < *Eeid [» Äid]. 
Bunke -n m. ['bongkə] Knochen/ bonke/ bo  ne   
Sw32,  Fo85R,  Sv147  Knochen,  vor  allem 
grober  Tierknochen, Ss74S;  búnke M2.86 S, 
M3.56S [» Maak]; bunke Mö32U  (corr. [au]s 
bonke);  bùngkə  Ma34RUS;  bonke,  bunke 
Ls242  Knochen, Gräte. Pl. bunce He231R  /// 
beenderen; búnke M2, M3; Bùñkeñ B41R.
Soo meeger  as n búnke M2.7S. T is  niks as 
Häid un búnke M2.62S. Doo búnke smeet hi 
aal  unner n Disk M3.14S [bi  t  Iten].  Di häd 
doo Hoangste soo meeger, me kon him t Fjuur 
wäil  ut  e  búnke  sloo  M3.158spS;  bunkə 
Br211R  Rippen. 'Bùñke  ...  dät  is  t  sälge  as 
[Knooke], oawers Knooke dät is nit soo Seel-



tersk as Bùñke. "Di häd Bùñkeñ as n Hoangst" 
wäd  wäil  kweeden,  stäärke  Knooken,  ni 
B4II25R.  [Dät  swotte  Eed,]  wan  dät  ätters 
druch waas, dan waas dät soo häd as n Bunke 
Sv91U.
Syn. Knooke. Komp. Dooden-, Rääge-. Et. afr. 
bunka Ma, Sv147, fgl. W.J. Buma  UW 29.19 
(1980). 
bunkedru║ch  *-ge *Adj.  ['bongkədrux] 
knochentrocken/ rysdroech, biendroech/ bone-
dry; búnkedrûĝ M2.7S. 
Bunkeed » Bunkäid. 
Bunkeler  *-e m.  ['bongkələr]  waa  gerech  tes   
Mühlenrad/  bonkelrêd/  hori  zontal  cog-wheel   
in  windmill B45I55R;  bùngklər  Ma172S 
waagerechtes  Mühlen  rad.   Dät  waas  di 
'Bùñkeler dan B69I5S; 35. » Fig. Määlne. Et. 
ndl. bonkelaar Ma, fgl. Foerste 1938.83. 
Bunkerspoade  *-n m.  ['bongkərsp :də]ɔ  
Spaten  (zum  Entfernen  der  obere  Moor  -  
schicht)/  lodde (om boppeste  fean  laach ôf te   
graven)/  spade  (to  remove upper  peat-layer); 
'Bùñkespaare B126II55U. [Hoo ousteete died 
me]  maasttid  mäd  n  gouden  'Bùñkerspaade 
B32II60U [» Hoofäk]. Toueerste wude [bi dät 
Eedgreeuen] mäd n Bunkspade n Gat greeuen, 
wier me oun stounde kude Sv91U Torf  spa  ten.   

BUNKERSPOADE, B126. 
Bunkhuus  *-e  n.  ['bongkhu:s  -zə]  Kno  chen  -  
haus/  bientsjekou,  bonkehok/  charnel-house; 
búnkhûz M3.52S. [Joo] kreegen Doodenbunke 
ut  dät  búnkhûz  [ap  dät  Säärkhoaf]  M3.51S; 
Ss115S.. 
bunk║je  -et  -ede  -ed *Vt.  ['bongkjə] 
entfernen  (der  oberste  Torfschicht)/  bonkje, 
boskje/  remove (the upper peat-layer) Fo85R 
stechen,  graben; bùngkjə  Ma172  die  oberste 
Torfschicht abtragen. Komp. an-, ätter-, foar-, 
ou-.
2.   spalten/ spjalte/ split   Fo.
3. räumen/ oprûmje/ clear Fo. 
Et. ndl. afbonken Ma, fgl. Foerste 1938.82. 
Bunkstuk -ke *n. ['bongkstok]  Brocken (der 
obersten  Moorschicht)/  stik  bonk  ierde/  lump   
(of  upper  peat  -layer).   Pl.  Bunkstukke Sv90U 
abgestochenen  Stücke. Doo  Bùnkstùkke 
wuden  in  ju  oolde  Eedputte  erienruld 
B21.34U; B169 II30U.

┌───────────────────────┐
BUNKSTUKKE

Ju  Bunkäide,  deer  waas  dät  Sleekfäild  mäd 



likmoaked  wuden.  Ju  Buppelichtenge  moast 
immer  foarut  greeue  un  ju  Unnerlichtenge 
koom  ätter.  Deerap  liet  me  dan  immer  sun 
tjoon cm Bunkstukke lääse foar t Utdrugjen un 
Ferfrjoosen. Un wan me ju Unnerlichtenge nu 
wächgreeu,  dan  moaste  me  soofuul  Bod 
hoolde,  dät  me  deerfoar  laongs  gunge  kude. 
Un  dan  wad  dät  oubunked,  immer  doo 
Bunkstukke faale lät. Nu wud eerste een Stuk 
oubunked, un dät koom soo tou lääsen (1). Un 
dan dät twäide Stuk dät koom soo tou lääsen 
(2). Un dät trääde Stuk (3), dät koom der dan 
al  gans an. Kik, dät  disse Muure, ju deer nu 
stude, dät ju Stöän kreech. Uurs reet dät Wierk 
ou.  B169.  

BUNKSTUKKE, B169. 
Bunnel *-e n. ['bonəl] Bündel/ bondel/ bundle; 
bundel  Ls242.  Pl.  'Bůnnel  B27.  Di 
Hondwierker geen tou Fout mäd n Hondstok 
un n Bundel fon dän eene Boas ätter dän uur 
Ls27.  Dät  Floaks  wud  in  sukke  'Bůnnel 
buunen B27.33U. 
Bunpak *-ke n. ['bonpak]  Pack (des Hau  sie  -  
rers)/  pak  (fan  lapkeke  apman)/  pack  (of   



hawker); búnpak  M2;  'Bùnpak  B45R.  Hi 
honnelt mäd n búnpak M2.86S [Bundreeger]. 
Hi lapt mäd t 'Bùnpak ..., di gungt soo bi doo 
Huuse un häd alles tou ferkoopjen. Bùnpak dät 
is  hauptseekelk  oawers  Göitjen,  neen  litje 
Weere  nit.  'Bùnpak  dät  is  moor  Wäske  un 
Kloodere un soowät häd hi tou ferkoopjen. Hi 
häd dät an t Rääd [un] fröier hääbe se t ja drain 
B45I50R.  "Deer  lapt  aan  mäd  'Bùnpak" 
kwieden wi fröier B89I55S Bauchladen.
Bunsel  *-e *m.  [bonzl]  Bündel/  bondel/ 
bundle ?B45I55R;  Bünsel,  auch 'bünsken 
M2.86S.  
2. (kleiner)  Schalk/  streupert/  (litt  le)  rascal;   
bünzel Ma49U [n undüütelk]  Flegel. N litjen 
Bùnŝel B33I20R. Sun litjen 'Bùnŝel ron deer 
ume, di kwad uk al wät B45I55. Dät is noch 
sun litjen 'Bůnŝel B50II5S.
buns║je *-et -ede -ed *Vi. ['bonzjə] dröhnend 
fallen/  delploffe,  donderje/  plump  down; 
bunzje Fo85R. Et. ndl. bonzen? 
Bunsken  - n.  ['bonskng]  Bündel/  bun  del,   
boskje/  bundle B163II40U; 'bünsken M2.86S 
Bündel; Bùnsk, Pl. Bùnskeñ B158U. Buppe ap 
ju Spitse [fon n Poolmstok] koon n Bündsken 
fon Buskboom af Immergräin Ls109.
2. Reisigbündel/ takkebosk/ faggot. Smäidens 
wan  hi  apstud,  dan  moast  hi  unbedingt  Tee 
hääbe. Umdät hi dät flink kreech dan häd hi 
Bùnskeñ buunen. Waas ut Holt moaked ... tou 
n  Bùnsk  un  dät  koom  smäidens  in  t  Fjuur 
hääroun.  Stoapelwise  hied  hi  deerfon, 
bierichwise B158I0U. 
bunt  -e Adj.  [bont]  bunt/  bûnt/  ... Mö15U, 
Ls288. Kompar. bunter, Sup. [am] b[u]ntesten 
Ls288.
1. vielfarbig/  mei  gâns  kleuren/  mul  ti  -  
coloured. Ju  Kappe  waas  fon  búnte  Siede 
M3.92R. Um n Hoals tou hieden se n jeel af n 
bunt Raanddouk mäd búnte Bloume M3.93R. 
Roode  af  búnte  Äärmhanske  M3.93R.  N 
búnten Klinkekop M3.93R. N Douk [mäd] n 
buntən  Raand  Sa373R.  Doo  'bùnte  Drachten 
B31I60U. Di groote bunte Hoone kräide Ls19. 
Boote mäd wite Saile un bunte Flaagen Ls170. 
Wi wunnerden us uur doo bùnte Hoosen fon 
doo  Pummerne  B23.13S.  [Doo  Tiddeltoppe] 
deer waas al wät Faawe an, man wi moakeden 
doo noch bunter Sv58U.
2. geschmückt/ opsierd/ decorated. Umwikkeld 
bunt  doo  [Poolmstokke]  Sk40  po.  Am 
Froonlichnam  wud  dät  Hilgenhüüsken  froai 
bùnt moaked B18.25R. [Di Bräidwoain] wude 
uk n bietje bunt moaked Sv62U geschmückt.
3.   scheckig/  mei  plakken/  spotted.   Wät  is 
bùnter  as  n  Akster?  M3.154rlS.  Hi  is  soo 



bekoand as n búnten Huund M3.175spS. T rakt 
moor  búnte  Huunde  as  aan   M3.175spS.  Ju 
bunte  Kuu  lät  froaier  as  ju  swotte  Mö15U. 
[Tüüdike,]  doo  hieden  'búnte  Fuggen 
B13.43R. Däälich wol ju Juugd jädden [n Flik] 
derap  hääbe,  di  gans  läip  utsjucht.  Ju Bukse 
mout 'bùnt weese, ful Flikken B165I20S.
tou  bunt  zu  bunt/  te  mâl/  (going)  too  far 
B118II55U. Eenige Buuren wude dät tou bunt 
mäd  doo  Colorado-Keefere  Ls124li.  Bit  doo 
bee dät daach tou bunt wude [dät neen Wüld 
koom] Mt57. [Bäidene,] wääs daach stil, dät is 
rain tou bùnt B165I60S. 
Komp. Kunter-.
bunte  Flinnerke  *-n *f.  Kohlweißling/ 
koalflinter/ cabbage-butterfly/ Pieris brassicae 
Nw7R2. 
Bunteed n. ['bonte:d]  (mittlere) Moor  schicht/   
(middelste)  feanlaach/  (mid  dlemost)  peat-  
layer; bùntêd  Ma166S  Misch  torf.   Dät  is  soo 
hoolich  swot  un  hoolich  gries,  dät  is  soo 
truchwoaksen  Späk  bolde,  dät  is  'Bùnteet. 
Splinteed dät is t sälge B45I55R. 
Buntegaid f.  ['bontəĝaid]  Viel  far  big  keit/   
bûntens,  kleurigens/  varie  ga  tion;   Buntigaid 
Fo85R. 
bunter║je *-t -de -d *Vt. ['bontə(r)jə] necken, 
ärgern/  tefiter  ha,  narje/  vic  timize,  vex   
Ma233RS jemand etwas weismachen, ärgern ?
B45I55R;  bùntřjə  Ma172RS  necken,  ärgern. 
Et. Buntjer Ma233. 
Buntgöitjen n.  ['bontĝ ytjən]  ɶ Bunt  zeug/   
bûntgu  od, (stof)/ cotton prints   Fo83R.
Buntgoud n. ['bontĝ ud] ɔ Buntzeug/ bûnt  guod,   
(stof)/ cotton prints Fo83R.
2. gestreifte Ellenwaren/ streekje  guod/ striped   
material Fo83R.
Buntjer -e m. ['bontjər]  Hausierer/ pak  rinder,   
pakkeapman/  pack-man Sw32,  Fo85R, 
Ss132S,  Bunter  Ss133S;  bùntjř  Ma172RUS; 
233; Fo85R. » Bundreeger.
2. Dicktuer/  poehamakker,  swee  slagger/  self-  
important Fo85R Ange  ber;   Pl. Buntjere Ls297 
[»  apsierje].  Älke  Buntjer  mai  sien  bunte 
Kloodere lide Ls302sp; Naar Br302. 'Bùntjer, 
di wät foar sik meent: "Jee, dät is uk n 'Bùn-
tjer, ni, di meent der wät fon, di wol sun bitjen 
foarstallich B45I55R. 
3. Herumtreiber/ swalker/ wanderer; Ma 233. 
'Bùntjer dät  is  sun Bitje Fagabund B54I40U. 
Di hut n Hoangst wai un lukt sik nit sundeeges 
gjucht  extroa  ume,  alsoo  di  bummelt  soo 
häärume B54 I40tU.
4. Narr/ healwizeling/ fool; Ma172RUS, 233.
5. Faxe,  Narrenposse/  healwizich  heid/   
foolishness; buntjer Ls242 Fakse. 



Komp.  Huus-.  Et.  gron.  bontjer Ma,  fgl. 
Foerste  1938.83  [<  ndl.  bontje  "ein  Stück 
Buntzeug ..".] 
buntkatunen -e  Adj. ['bontka'tun:]  aus bunter 
Baumwolle/ fan bûnt katoen/ of printed cotton. 
Um n Hoals drugen se n búntkat'tûnenen Douk 
M2.91R. 
Buntpapier *n.  ['bontpapiər]  Bunt  pa  pier/   
sitspapier/  coloured  paper. N  Booge 
Buntpapier Sv133U [» bruusich].
buntsieden  *-e Adj.  ['bontsi:dn]  aus  bunter 
Seide/ fan bûnte side/ col  oured silk.   Dan koom 
di  búntsîden  af  damasten  Rok,  mäd  groote 
Bloume  deeroane  M3.93R.  Búntsîden  Goud 
M3.94R. Búntsîden Lint M3.108R > buntsiede 
Ss177S.
buntstriped  -e Adj.  [bont'stripəd] 
buntgestreift/ streekbûnt/ striped with colours. 
[Doo Monljude drugen] wullene bunt'strîpede 
Wamse  M3.91R.  [Di  Rok  waas  fon] 
búntstrîped Tjuch M3.93R. [N] búntstrîpeden 
[Rok] M3.93R [» douken]. 
buppe1 Präp.  ['bopə]  über,  oberhalb/  boppe/ 
above Sw32, Fo85R; Ls242. Bóppe dän Boank 
M3.123S [» Boud]. Di der bóppe us woont, di 
betoalt alles M3 .144spS; buppə Br191R. Doo 
seegen  joo  buppe  Schäddel  Rook  apstigen 
Ls46. Ju Fuke wud buppe ne loose Täine ut-
schädded Ls99. [Di Fertjoonst fon de Wulle] 
häd doo Ljude doomoals  noch boppe Woater 
heelden B23.11S.
2.  zum Moor hin/ nei  it  fean ta/  to  wards the   
peat-moors; B15.25S [»  Buppe-eende].  Bupə 
de Brääch Fn182R  (In den Moorgebieten, die 
sich öst  lich und westlich vom sater  län  dischen   
Land  rük  ken erstrecken,  widerholen sich viel  -  
fach  die  Flurnamen der  Dör  fer,  werden aber   
mit [buppe=]  "ober  halb"  bezeich  net).   
Hambierich[FN]  dät  lait  bùppe  us  Huus 
B22.9S.  Boppe doo Eedgreebe  koom [hi]  in 
doo Weeden Tg88.201S oberhalb.
3. jenseits/ oan 'e oare kant fan/ beyond. Buppe 
de Boukete  lieten doo Scheepere de Schäipe 
strike  Ls13.  [Doo Holloundsgungere]  geenen 
ätter  Wääst  fräislound  ,  boppe  Gro  nin  gen   
B15.16S.
buppe2 Adv.  ['bopə],  S  ['b pə]  ɔ oben/  bop  pe/   
above,  on  high,  upstairs Mö40U,  Ls281, 
Sw32, Fo85R; boppe He230R /// boven; bóppe 
M2.12S;  búppe  M2.12R;  bóppen  M3178S; 
bupə Gr1385R; bùpə Ma 34RU; b pə Ma34S;ɔ  
boppe Ls242li; 'boape B172I35S.
Butere bóppe M3.161S [» dul4]. Dät Fat drift 
bóppen M3.178spS; buppe Br200R. Bóppe ap 
t  Flät  M3.112S.  Sun  Boot  is  ...  bóppe  säks 
Fout wid M3 .129S. Un bopə waas di [Steen] 



plat Sa394S. De Weerhaid blift buppe Br279 
spR. [N Moaiboom], bupə mäd n Twäärsstok 
Sa275R.  Ju  siet  buppe  ap  dät  Fouger  Ls5. 
Buppe in  de Bäk hääbe doo Bäiste  aal  neen 
Tuske  Ls330.  Wi  kuden  us  nit  moor  buppe 
hoolde  [in  t  Woater]  St2.2.10.  Doo  breede 
[Joole]  bleeuen uk je  beeter  bùppe B21.31U 
[sakkeden nit wäch]. 
2. erhoben/ omheech/ uplifted. Ik hied et je aal 
man, dät di Kop 'boppe bleeu [fon n Hoangst] 
B30I60S [» Bouch 2].
3. im Hochmoor/ yn t heechfean/ in the peat-
moor; 'boppe B95I20S. Dät is gans buppe in 
de Foan Ls13. [Di Wai] gungt deer aal bääte 
Schäddel deer 'bùppe loangs B5.14R. Un dan 
'boppe, woont deer noch wäl? B23.30S. Deer 
'bùppe hää wi uk n Foan lääsen B109II40U. 
4. zum Feuerherd hin/ op nei de hurd/ towards 
the fireplace. 
Zum Fe  u  er  herd hin hieß die  Diele  die  obere   
und in  der  Richtung  zur  großen Thüre,  dem 
Einfahrtstho  re, zu die untere; natürlich tanzte   
der König mit seiner Königin "oben" (buppe) 
Br134R. Fgl. Köönich, Toal.
5. am  Anfang  des  Spielfeldes/  boppe  yn  't 
perk/ at the beginning of the sports  field.   Dan 
gungt  Siud mäd sien Paatäi  bóppe ätter  sien 
Määrk, wier de Stoite is M3.111S [Balsloon]. 
Buppe,  oben  d.h.  in  der  Nähe  der Stoite 
Br128R [» Fig. Balsloon, unner]. Wa  ren so die   
beiden Parteien gebildet, so wurde auch noch 
darum  gelost,  wel  che  Partei  zuerst   buppe 
(oben)  sein  d.h.  das  Spiel  beginnen  sollte 
Br129R.
Kompar.%: buppere  Fo85R  obere. Dät  bup-
pere Eende fon dät Spielfäild Ls128 li;  obere 
Br128.
Sup.  bupperste  Mö40U  oberste  n., Fo85 R; 
'bùppeste  B155II35U  [»  Bunkäid].  De 
bópperste Boud M3.16S; 12. Bopperste Been 
Ot46  [höchster  Boden]. Dät  Koarn  ...,  dät 
moast  je  eerste  ap  dän  bùpperste  'Been 
B11.25R[in de Määlne]. [Di] 'bùppeste Eende 
[fon de Määlne] B13.11U. Doo boppeste fiu-
hunnert  Meeter  [Foan]  an  e  ...  Gränse 
B15.25S. Dät ju 'bùppeste Äid ougreeuen wäd 
B44I50R.

2. höchstgestellt/  heechst/  highest. Doo 
bópperste  Gjuchtere  M3.86S.  Hieren 
buppersten Härsker Ls83li. In de Unnerklasse 
waas ik de 'Bùppeste weesen B3.35U.
& Präp.:  buppen. Doo  bekiket  di  Buur  dän 
Iesel fon unnern un fon bóppen, fon foarne un 
fon bääten M3.20S. [Wi läite ju Klokke] - dät 
Unnerste ätter bóppen - in dän  Kräätseldobbe 
sinke M3.82S; ätter bupm Vk209R [» bääte2] 



nach oben. [Joo] looken dän Blok ätter buppə 
Br248R. Di Greeuer ... smit [doo Sooden] ätter 
buppen ap de Kaante fon dät Grääb Ls92. Ät-
ter  búppen  tou  B3.6U  [»  brange  1].  [Ju] 
bekikede mi  fon unner tou bùppen B3 .21U; 
bit 'boppeñ B15.45S. [Dan wieren doo Hoske] 
bit  bùppeñ  ful  fon  Snee  B6  .12R;  B15.45S. 
[Sound],  wät  mee  ätter  'bùppeñ  keemen  is 
B11.10R; ätter boppeñ wai B23.9S [» Bäidens-
boank]. Fon boppe B172I40S.
Komp.  deer-.  Et.  afr.  buppe < *bi-uppa 
Richthofen  673,  fgl.  C.  Stapelkamp  UW 1.9 
(1952).
buppe-an obenan/  boppe-oan/  at  the  top;  at 
the head [of the table]; bóppe an M2.9S. Bupə 
ãn  sit  di  Brüüdicham  un  di  Bräid  [bi  t 
Hochtidsmäil] Sa266R.
buppe-ap obenauf/  boppe-op/  on  top,  at  the 
top; bopóppe  M2.12S  oben  dar  auf   [» 
deerbuppe  ap];  bupə  op  Sa257R  [»  Frääst]; 
bùp  op  B3U;  bùppe  op  B4.8U,  B11.15R; 
bùppe ap B11.12R; bùppe ùp B21.35U; boppe 
'ap  B29II40S,  B93II55S;  buppeape  Fo85R 
obenauf,  ganz  oben, Sv90U.  [Hi  is  mäd  de 
Woain] uur n Sloot bùp op Äkker floain B3.14 
U. [In dät Huus] bùppe aape, deer keem Roage 
un soowät ap, [ap n Boolke] B3.30U. Bùppe 
'ap wud uk noch wäil  n  Bitje fläid  B11.12R 
[Eed  ap  n  fullen  Woagun].  Di  swoote  Faan 
deer  is  wät  Gruund  bùppe  'appe  B23.30S 
[bopə]!. 

2. gesund, munter/ wer sûn; by de wurken/ 
cured; fit; Fo85R & Bs. Um soogen bän ik ap 
Bääd  geen  un  um  njuugen  waas  ik  al  wier 
boppe 'ap B94I30S. [Doo] waas ik wier bùppe 
'ap  B166II55S  obenauf. Ju  waas  soo  bùppe 
aape  un  soo  bliede  B100I0R  (wier  goud 
toufree B169I60U).
buppe-oane oben in/ boppe-yn/ at the top. In 
de hoochste Boom ..., deer siet ik boppe oane 
B30I60S. Hi häd buppe wät oane Avh2.1R ein 
kluger Kopf.
buppe-ou von  oben  herab/  fan  boppen  ôf/ 
from above. [Dät Eedgreeuen dwoo se eerste] 
bit .. 'bùppe-ou un dan unner-ou B34II30U.
buppe-ut oben hinaus/  boppe ta  út/  up  stairs   
out; 'bùppe-ut B110II5U [» Duuwekaste].
buppe-uur oben herüber/ boppe-oer/ along the 
top. [Doo Stonnere], deer lapt di Boolke boppe 
uuř B67II35S.
Buppebääd  -e n.  ['bopəb :d]  ɛ Oberbett/ 
dekbêd/  quilt,  (thick  blanket); Bupperbääd 
Fo85R,  ?B139bR;  bópperbedd  M2  .84S; 
búpperbedd M2.84R. [As hi bute sliep hied hi] 
as  Bupperbäd  dän  Heemel  Ls27li.  N 
'Bùppebääd, deer sunt Fuggen oane B143I0U.



Buppebeen *-e *n. ['bopəbe:n] Ober  schenkel/   
bil/  thigh; uwerbeen,  buppebeen  Av89.48,52, 
113,132. Failt Al173 R.
buppedäm Konj.  ['bopəd m]  ɛ außerdem/ 
bûtendat/  moreover; buppedeem  Fo85R; 
boppedäm  Ss99S.  [Buppedät?]  Buppe  dät 
goude Iten kreegen wi noch ...  Appel ...;  dät 
kreegen wi 'boppedäm B92I45 S.
buppedät Konj.%  [bopə'd t]  ɛ außerdem/  bû  -  
tendat/  moreover ?B92I45S  [»  buppedäm]; 
boppedät P14li, Ls242li. » butendäm. 
Buppedeel  *-e m.  ['bopəde:l]  Oberteil/ 
boppestik/ upper part. Dät is n 'Boppedeel fon 
ju Hannemäid B22.22S. In e 'Bopperdeel [fon t 
Schap] waas n Klappe B148II40S.
Buppe-eende -n n. ['bopəe:ndə]  oberes Ende/ 
boppe-ein/ upper end; 'Boppe-eende B15.25S 
n.;  'Boppereent  B22.30S  m.;  Buppereende 
Fo85R m.n. Pl. bupper Eenden Ls96, 'Boppe-
eende B15.25S.
Doo 'Boppe-eende fon de Foan, doo buppeste 
fiuhunnert  Meeter  B15.25S.  Hieden  doo 
Buuren n Stuk Lound un koopeden sik n Stuk 
dertou, dan wud dät di 'Boppereent B22.30S. 
Wan dit [t] Bupper'eent [fon dän Riuesteele is, 
dan ...] B32II40U. 
Buppefläche  -n f.  ['bopəfl xə]  ɛ Ober  fläche/   
oerflak/  surface. Wällige  Bupperflächen 
konnen  ju  Gaauegaid  fon  sukke  Maschinen 
enorm häärunner sätte St4.2.9li. 
Buppegruund m.  ['bopəgru:nd]  Erd  ober  -  
schicht, obere Erdschicht/ boppegrûn/ top-soil 
Fo85R.
2. (unvergrabenes) Hochmoor/ (net ôf  groe  ven)   
heechfean/  (undigged)  peat-moor. [Doo 
Bäiste:]  in  dän  'Bùppegrund  doarsten  se  nit 
wai, dät waas tou wook, deer fersakkeden se 
us B118I40U.
Buppehoamd -e n.  ['bopəh :md]  ɔ Ober  hemd/   
oerstrûper/  shirt; bópperhaemed  M2.84  S. 
'Bùpperhoamd  wieren  je  mäd  n  Kroage  ..., 
deer  kust  je  n  Slip  truch  biende  B139I30R 
[unglik Uurhoamd].
Buppe-ierm  -e *m.  ['bopəiə(r)m]  Ober  arm/   
boppe-earm/  upper  arm; Sw32.  Doo fuunene 
Knooken ... as ... twäin Bupperirme Ls214li. 
Buppekaante  -n f.  ['bopəka:ntə]  Ober  seite/   
boppekant/  upper  side; Sw32.  Ferdruged 
Bloud kliuet an [dän Steen] sien Bupperkante 
Ls166li.
2. Oberfläche/ oerflak/ surface; Bupperkaante 
Sv126U.  Ju  bupper  Kaante  fon  de  Waareld 
Ls202li.  Dät  Gröt  siet  sun  Aantje  unner  de 
Bùppeřkaante B21 .23U. Doo 'Bùpperkaanten 
[fon de Foan] wuden unnerhööld [bi t Oubunk-
jen] B21 .35U. 



Buppekeeue *-n *f. ['bopəke:wə]  Ober  kie  fer/   
boppekaak/ upper jaw ?B92II 0S; Bùppekäue 
B90II10S. 
Buppeklasse  *-n f.  ['bopəklasə]  Ober  klasse/   
heechste klasse/ top class. Un doo koom n uur 
Koaster, as ik in e Bùppeklasse koom B3.35U. 
Buppeklood  -ere n.  ['bopəklo:d]  Ober  kleid/   
oerklaad/  upper  garment Fo85R.  Branget  dät 
bääste  buprklôd  häär  un  luket  him  dät  oun 
Wa248re [Luc. 15 .22]; klood Bo48. 
Buppekoarste  *-n f.  ['bopək ə(r)ste]  ɔ Ober  -  
rinde/  (boppeste)  bôlekoarste/  upper  crust. 
Die  runde  Kruste  am  Brode  heißt ju 
bópperkoste  M2.156S.  'Boppekoařste  is  dät 
wät  buppe anbaadend is,  [brunsk]  un hädder 
foar allen Dingen B92I50S.
Buppelast -e f. ['bopəlast] Oberlast/ bop  pelêst/   
deck cargo B77I10U; Bupperlast Fo85R; B77. 
Deer  is  toufuul  'Bupperlast  [ap  dät  Schip] 
B77I10U. 
Buppeleeder n.  ['bopəle:dr]  Ober  leder/   
boppelear,  oerlear/  upper  leather. Dät 
'Bùppeleeder dät wud je ap dän Soole fäästsäid 
B42I50R [bi t Schoumoakjen].
Buppelichtenge  *-n f.  ['bopəl xtngə]ɩ  
Obergrube/  boppeste  ferdjipping (yn turfgat)/ 
upper  storey  (in  peat-pit); Bupperlichtenge 
Sv91U; Boppelìchten B162S. 
Ju  'Buppelìchtengge  waas  uk  je  noch  wät 
swaare  [as  dän  Splint]  B21.35U. 
'Bùppelìchtenge dät waas dät lichtere Eed, bit 
Käärelhööchte  soo  B120I55U.  [Ätter  t 
Oubunkjen]  dan  ku  wi  ju  'Boppelìchtengĝe 
greeue mäd säks Soode un ju Unnerlichtenge 
wud greeuen mäd tjoon Soode B134I60S. Joo 
gruuwen in e ... 'Boppelìchten tjoon Soode Eed 
B162II50S. » Fig. Eed. 
Buppelippe  -n f.  ['bopəl pə]  ɩ Ober  lip  pe/   
boppelippe/  upper  lip Sw32;  bópperlippe 
M2.128S;  b bəlipə  Ma93RS;  bùbřlipəɔ  
Ma93U;  'Bùppelìppe  B45I55R;  Bupperlippe 
Fo85R. 
Buppelound *-ere n. ['bopəl und]  ɔ Ober  land/   
heger  lizzend  lân/  upland. In  Thüle mäd  de 
Taalspeere ... hääbe se dät 'Boppeloound unner 
Woater  loope  lät  B23.31S.  Doo  Koastere 
keemen  maast  fon  t  Bupperlound  Sv102U 
Oberland. 'Bùppeřlount dät waas dan Kloppen  -  
buu  rich, Vechta,   deerwai, ni. Un  Lastrup deer 
buppe  Löningen, dät  waas  dät  'Bùpperlount 
B77I0U. 
Buppelounder  -e m.  ['bopəl undr]  ɔ Ober  -  
länder;  jemand,  der  südlich  des  Sa  ter  landes   
wohnhaft  ist/  immen,  dy  't  súd  lik  fan   
Sealterlân wennet/  high  lan  der;  one who lives   
south of Saterland; Buppenlounder Fo85R. 



Doo  'Bùppelounder,  dät  hää  wi  hier  fröier 
kweeden, alsoo doo ut dät Mun  ster  lound   deer, 
dät sunt doo 'Bùppelounder. Dät lait deer dan n 
bitje haager as hier an t Woater. Dät kwäd me 
uk wäil an e Kuste, af Seelterlound B77I0U. 
buppeloundsk  -e Adj.  ['bopəl untsk]  ɔ ober  -  
ländisch/ boppelânsk/ upland; 'bopperloountsk 
B92S.  Doo  Seelter  naamden  doo  Saxen un 
Humlinger doo Bupperloundske Ls84; Ls350. 
Dät  is  n  'Bùppeřlountsken  B77I0U  [fon  n 
Hum  ling  .  Doo  'bopperlooun(t)ske  Buuren  ... 
dät wieren dan doo Buuren ... doo ut t Täärp 
fröier utsiedeld wieren B92I55S.
buppenunner Adv. ['bopənonr]  über  ein  ander/   
boppe-inoar/ above each other Sw32. [Hi sät 
doo Sooden] ap e Koare, twäin Rige bupənónr 
Vk201R. 
Buppenib  *-be n.  ['bopən b]  ɩ Ober  schna  bel/   
boppesnaffel/ upper beak. [Me nimt n Fugel] 
un bint  in sin bópper- un Unnernib n Beend 
M2.60S. 
bupper- » buppe-. 
buppere » buppe2.
bupperste » buppe2.
Bupperok  *-ke  m.  ['bopər k]ɔ  Ober  rock/   
bopperôk/  skirt,  outer  petti  coat;   búpperrok 
M3.92R [» Boi]. 
Buppeschänkelknooke -n *m. ['bopəsx ngɛ kl-
kno:kə]  Oberschenkel  knochen/  bolkbonke/   
thigh-bone. Pl.  Bupperschenkelknoken 
Ls214li.
Buppewaal  *-e m.  ['bopəva:l]  Luv/  loef, 
hegerwâl/ wind-side. Di bópper wal M3 .130S 
die  Seite  woher  der  Wind  kommt. » 
Läigerwaal. 
2. obere  Böschung/  boppewâl/  upper  bank. 
[Wan]  doo  Kanoale  bolde  bit  an  dän 
Bupperwal  ful  fon  Woater  wierene,  dan  ... 
Sv122U Oberwall. 
Buppewoater n.  ['bopəv :tr]  ɔ Ober  was  ser/   
wetter út in hegere krite/  upper wa  ter.   [Hier] 
träft  sik  dät  'Bùppewaateř  mäd  dät 
Floudwoater  B132I5U.  Dät  fäng  oun  tou 
rienen un tou waaien, un dät Bupperwater, wät 
deer fon dät Buppelound keem, dät steech fon 
Dai tou Dai Sv121U Oberwasser. 
Burger  -e m.  ['borĝər]  Bürger/  boarger/ 
citizen; borger  Mö15U;  Bürger  Ls182li.  Pl. 
Bürgere  Ls212li;  Bürger  St3.1.3.  Alle 
Uurdeele  moasten  fon  aal  doo  tou-
hoopekeemene Bürger, dät waas ut älke Huus 
aan  Mon uur  twintich  Jiere  oold,  anärkoand 
wäide St3.1.3. 
Burgerkrie║ch  *-ge m.  ['borĝərkri:x] 
Bürgerkriech/  boargeroarloch/  civil  war; 
Bürger[-...]kriech Ls143li. 



Burgerkwatier  -e *n.  ['borĝərkvatiər] 
Bürgerquartier/  priveehûs/  private  house. Pl. 
Bürgerquatiere Ls35 [» Begröitenge]..
Burgermäster -e m. ['borĝə(r)m str]  ɛ Bürger  -  
meister/  boargemaster/  mayor; borĝeméster 
M3.156sp  [»  teere];  borgemester  Mö15U; 
Burgermäster  Ls35;  Bůrĝeř'maister  B11.8R; 
Bůrĝe'maister  B13.17U;  Böřĝe'mäster 
B71I35S. 
Pl.  borĝeméstere  M3.86S  >  Börgermästere 
Ss76S;  Borgemesters  Ni448;  Börgemäster 
Str2.39;  burgəméstərə  Sa249,  252; 
bürgermästere Ls4; Burgermästere St3 .3.4 [» 
Tweelwe], Burmästere St3 .1.3.
Alle  Jahre,  am  Fastnachtsabend,  wird  in 
Ramsloh  eine  allgemeine  Volks  ver  samm  lung   
[auf  ge  halten],  und  hier  wer  den  die  neuen   
Bürgermeister gewählt. Sechs gehen alle Jahre 
ab,  aus  jedem  Kirchspiel  zwei.  Die 
Abgehenden wählen die Neuen in ihre Stellen, 
diese dür  fen aber keine Blutsverwandte seyn.   
Das  Volk  bestätigt  die  Wahl,  und  nun  erst 
dürfen sie in  das Kollegium der zwölf Asen 
oder  Bürgermeister  ein  tre  ten.   Ho164f  [foar 
Asen fgl. Sa249]. 
Wi  hiedene  ...  fjauer  borĝeméstere  in  älk 
Säspel Da161R. Doo borĝeméstere wieren doo 
buppeste Gjuchtere in Seelterlound M3.86S [» 
köäre].  In  Ramsloh  wurden  bis  zur 
französischen Zeit nach dem Hänsen die zwölf 
Börgemester  ge  wählt   Str2.39.  Doo  waas  ik 
noch  Bůřĝeř'maister  B11.8R.  Di  Ge  mein  de  -  
vor  ste  her   is  hier  fröier  naamd  wuden  as: 
Böřĝe'mäster B71I35S. 
Burgerweer *-e f. ['borĝerweər]  Bürger  wehr/   
boargerwacht/  citizen  guard; ju  Bürgerweer 
Ls143li. 
Burk M3.147, l. Buk. 
Büro  *-s n.  [by'rou]  Büro/  kantoar/  of  fi  ce.   
[Dät  hääbe  ik]  in  t  Büroou  lääsen  B15.25S. 
[Dät  Kulturamt],  deer  waas  sunnen  Bü'roou 
[un  doo  hääbe  dät  Djoopplougjen  dan 
utoarbaided] B30II 50S.
Burse  -n m.  ['bo(r)sə]  Bursche/  feint, 
jongfeint/  young  man,  lad; búrsse  M2  .87S; 
burs Mö15U; Burske Ls197li, B6.9 U; Bůřsen 
B3.17U; Bùsse B92I55S. 
Pl. bursen Mö15U [» beschriue]; Bursken Ls 
131li; Bùsken B5.32U; Bussen Tg9S; Bùssen 
B92S.
Wi  wieren  doo  uk  je  noch  jungere  Bùsken 
B5.32U.  Doo  junge  Bussen  hieden  sik  n 
Gouden droanken Tg9S; B92S.
2. Offiziersdiener/  oppasser  (fan  of  sier)/   
officer's servant. Ik waas [19]14-18 Burske bi 
n Loitnant B6.9U.



3. Schalk/  knaap/ chap. Dät sunt  ferweegene 
Bursken, disse Likedeeler Ls 131li.
Komp. Hondwierks-, Määln-, Winkel-. Et. lat. 
bursa. 
Burst » Brust.
Bus  *-se  m.  [bos]  (Auto)bus/  (auto)  bus/   
(omni)bus B92II25S.  Fiert  ju  mäd  de  Bùs 
gliks?  B15.4S.  Di  'Bùs  koom  al  bolde 
B100I35R.
bus║je  -set  -sede  -sed Vi.  ['bozjə]  wühlen/ 
wrotte  (yn  'e  grûn)/  grub  (in  the  earth) 
B172I20S  wühlen. Deer  liegen  doo  Hannen 
dan tou 'bùŝjen in dät fäine woorme Sound. N 
Hanne, wan ju bi Sumerdai sääd is un häd deer 
bi Huus wät loos Sound, dan lait se [deer] soo 
tou  jädden  oun  [mäd]  dät  Sound  truch  de 
Fuggen  truch.  [Dät  is]  'bùŝje  B135  II30U. 
Komp. ätter-, truch-. *
Busk -e m. [bosk] Busch/ bosk/ ...
1.   Wald/  wâld/  wood,  forest   Al47R,  Fo85R, 
B144I40U,  B152I25S  Wald; busk  M2.87S 
Busch,  von einem Gehölze; Ls242  Wald. Hi 
koom  in  n  grooten  busk  Br158  R;  Woold 
Sa409R.  Krimpelke waas  sun  Bùsk  fröier 
B18.23R. Hier waas n Dom ätter de Bùsk tou 
B31II0U.  »  Holt,  Woold.Komp.  Dannen-, 
Wülgen-.
2. Strauch/ strûk/ bush Fo85R Busch; M2.87S 
Busch, von einem Strauche; Mö 23U Gebüsch 
[bi  Pl.?].  Pl.  buske  Ls242  Büsche; Busche 
Nw142R2  Gestrüpp [» Strukwierk]. Nit busk 
af Boom M2.63S. Doo ferstoppede hi dät Rääd 
in de Buske Ls309. Riesene Bùske [schjoote] 
je däälich aal ap B15.44S. In de Foan wieren 
aal sukke Bùske un Boome B30II 60S; Bùsk 
un  Boome  B63II40R  [ouholtje].  Wät  Waale 
doo wieren uk mäd 'Bùske besät, un wät Waale 
deer  wieren  je  richtige  Boome  ap  plonted 
B171I20R.  Doo Bùske hääbe se fergeen Jier 
plonted  No80R  (Wülgen).  [Doo]  groote 
wülgene Buske [lieten fon de Fierte ..., as wan 
doo  groote  runde  Balle  wieren  Tg88.203S 
Weidensträucher. Struk.
bääte  Busk  moute Notdurft  verrichten 
müssen/  út  de  broek  moatte/  must  do  one's 
needs. Hi roate doo seelter Mäddere wät in t 
Middai-iten,  un doo moasten  doo je  alundan 
bääte Bùsk B94 I40S.
3. Zweig/ twiich/ twig. Pl. Bùske B45 II55 [» 
dämpe].  In  de  Wiek  foar  Paasken  sliepeden 
doo Wänte busk un Struk touhoope Sa274S; 
Bùske  B38I20R.  Mäd  n  umekierde  Aide,  ju 
mäd ounfloachtene  Buske  fersäin  waas,  wud 
dät Floakssäid ounslurred Ls105. Dan wuden 
doo Stikken [in de Wooge] mäd Bùske, alsoo 
tännere  Takken,  truchfloachten  B21.28  U. 



Bùske  [sunt]  Holttakken  B26.13S.  Bùske 
ounsteete ...; wäkken moakeden deer Bäiseme 
fon No79R. » Takke, Twiech.
4. Buchsbaum/ palmbeamke/ box-tree. Wan t 
grummelde  dan  keem  di  Busk  [mäd 
Wäiwoater]  uk  an  t  Fjuur  B3.3U  [»  Busk-
boom]. 
5. Reisigbündel,  Holzbündel/  tak  ke  bosk/   
faggot, fascine. Bùske ... doo se as Faschinen 
bruke.  In Winterdai dan häuen se Bùske(2,3) 
un boonden deer 'Bùske fon. Un in Buunde un 
doo Buunde kuden se ferkoopje. [Bi Toachten 
un  Kanoale]  wuden  doo  Bùske  hier  brukt, 
ounhauen un dan wuden doo fäästmoaked un 
dan  späilde  [ju  Soundmuure  nit  ien].  ...  N 
Buund 'Bùske B156II55U. 'Bùske dät sunt doo 
Faschinen ... doo man foar doo Sloote brukt, 
um de Kaante fäästtousätten B163II40U.
Et. fgl. and. busc Lp83. 
Buskbäie Sw32, faalt ut. » Bikbäie. 
Buskbeend *n.  ['bozgbe:nd]  Band  (für 
Holzbündel)/  byntjern (foar  tak  ke  bosk)/  band   
(for  fascines). Nu  rakt  et  ja  'Bùŝbeent  [um 
Flaask  aptouhongjen]  B117II0U.  'Bùŝbeend, 
dät  is  Beend  um  Buske(5)  tou  bienden 
B156II55U. 
Buskboom  -e m.  ['bozgbo:m]  Buchsbaum/ 
palmbeamke,  buksbeamke/  box-tree/  Bu  xus   
sempervirens; bùskbôm Ma34RUS; Buskbom 
Dv64eS;  Buskboom Ka55,  Ls109;  Buxboom 
Ls98; Buksboom Ls316; Busboom Fo85R. Ju 
greep dät Woater un n wäiden Buskboom fon n 
Poolmstok [as  dät  spoukede]  Ka55.  Unner  n 
Grummelschuur wud n bitsken Buskboom ap n 
Koole  Fjuur  ferbaadend  as  Schuts  foar  dät 
Huus  Ls109.  Goude  Hunichplonten  sunt 
noch  ...  Hooge Buxboom Ls98.  In  älke  Tun 
stud n Busboom Sv133U. Di Druust Busboom 
Sv134U (& Beschriuenge]..
Et.  lat.  buxus >  mnd.  bus-bôm >  sfr. 
Buskboom. 
Buskboomkop  -pe *m.  ['bozgbo:mk p]ɔ  
Buchs  baumbündel/  boskje  palmgrien/  bundle   
of bux. 
 Umwikkeld bunt doo Wülgenstokke,
 Deer  buppe  ap  doo  Buskboomkoppe! 
Sk40Rpo Buschbaumzweige. N Buskboomkop 
wude  ap  dän  Poolmstok  stat  No16R;  n 
Bünsken fon Buskboom Ls109. 
buskboomnen Adj.  ['bozgbo:mnən]  buchs  -  
baumen/  palmhouten/  box-wood. Un  in  ju 
groote Säärke, deer waas n búsbômnən Pestoor 
Sa409huR; busbômnən Br158R. 
Buskboone  -n *f.  ['bozgbo:nə]  Busch  bohne/   
beantsje,  tusearte/  butter-bean/  Phaseolus 
vulgaris. Pl.  'Bùŝgboonen B93I30S [» gräine 



Boone]. 
Buskbuund  *-e *n.  ['bozgbu:nd]  Rei  sig  -  
bündel/  bosk  prikken/  bundle  of  sticks; 
Buskbund  Nw395R1;  Buskbuhnd  Nw395R3 
Bund Reisig. 
Buskebält  *-e  m.  ['boskəb lt]  ɛ Rei  sig  haufen/   
takkebult/  pile  of  twigs. Ne  loange  Laadere 
wud  an  dän  Buskebält  [tou  dät  Paaskefjuur] 
stoald Ls109. 
Buskefouger  -e *n.  ['--f uĝər]  ɔ Fuhre 
(Zweige)/ weinfol (tûken)/ cart-load (of twigs). 
[Buske] mäd Bùskefouger ätter Täärp [brange] 
No79R.
Buskeräi  *-e *f.  [boskə'r i]  ɛ Gebüsch, 
Gestrüpp/  strewel,  beamkeguod/  brush  wood,   
shrubs. Deer waas sun Busk, Hud  denjeboom   is 
dät  weesen, sun Bùskeräi B16.5R.  Hoangste  -  
säärk  hoaf  ,  deer waas fröier sun Busk,  ...  sun 
bitje wülde Bùskeräi B20.28U. 
busker║ch *-ge Adj. ['boskə(r)x] bus  ch  ig/ fol   
strewel/  bushy Sw32,  Fo85R,  B92I55S; 
búskerg M2.13S. 
Buskerkolonie  *-n f.  ??? ?B92I55S.  An  de 
Loangholter Wai äntstud de Buskerkolonie Ls8 
[um 1900?]. 
Buskesteeten n.  ['boskeste:tn]  Palm  zwei  ge   
stechen/  palmtûken  setten/  plan  ting  of  palm-  
branches. [Mäd  ju  Prozession  häd  me]  dät 
Buskesteeten:  alle  säks  Meeter  n  Foone  un 
älke trjoo Meeter n Busk [deelstaale] No58R 
[Risen]. 
Buskewierk -e  n. ['boskəviə(r)k]  Busch  werk/   
strewel  leguod/  thicket   Ls109,  347.  N  Trop 
Boome  ...  un  deertwiske   ticht  Buskwierk 
Ls27.  Däälich  is  [di  Foan]  ja  aal  [mäd] 
'Bùskewierke bewoaksen; dät 'Bùskewierk roat 
et fröier je goarnt B15.44S.
busk║je*  -et  -ede  -ed *Vt.  ['boskjə]  *sich 
ästen/ *sprantelje/ *branch.  [N Ris] is n litje 
Stok mäd trjoo Oogen deroan, af wät is dät, je 
'bùsket soo B67I60S. 
Buskoasje  -n n.  [bos'k :zjə]  ɔ Wäldchen/ 
boskje, beamkeguod/ grove; Bus'koazje Fo85R 
kleines Gehölz. Deer liech di litje Foole dood 
in  ju  Buskoazje  Ss93  S.  Et.  fgl.  ostfr. 
Buskaasje, ndl. bosschage. 
Buskool m.  ['buskool]  Weißkohl/  wite  koal/ 
white  cabbage/  Brassica  ole  ra  cea   Sw33; 
'bûskôl  M2.121S,  191S,  M3.68S  [»  Plakke]; 
Buskohl  Ls14  [»  schroa];  Dw  146R1,S 
Sauerkraut; Bûskool  Bo35  kop  koal/  Brassica   
oler. capit.; buskohl Nw82R1, Buhskohl R2, di 
Buskohl  R3,  Bußkool  S;  Buskohl  Wf41R, 
buskool Ls 242  Weißkohl; 'Buskool B15.32S 
[» Fästiten]; Buuskool Fo86R.
[Wi baue hier] Kool un bûscól He82R. Bi de 



Hochtid  eeten  joo  bûskôl  mäd  Wust  un 
rookerd Späk Br96R. Doo Puntjere broachten 
uk 'Buskùl B34I10U. 'Buskool [koom] in t Fät 
B112I15U.
ienmoakede  Buskool  Sauerkraut/  soer  koal/   
sour-crout; ihnmakende Buskohl Dw146U.
ounsätte Buskool Sauerkraut/ soerkoal/ sour-
crout. [Ap e Wärskup ite se] ounsätte Boone 
un ânsette boscól He124R. 
2. [Spitzname/ bynamme/ nickname] Buskool 
St3.2.9.
» Kebus. Et. ndl. kabuiskool, fra. cabus. 
Buskwierk » Buskewierk.
Busse1 -n f. ['bosə]  Büchse/ bus/ tin, canister, 
box Sw33,  Fo85R,  Sv44U;  'büsse  M2.87S 
Büchse [»  Tunderpot];  buxe  Mö15U;  busse 
Ls242;  bùkse  m.  Ma33  RUS;  Bösse  Tg4S. 
Dan wud ap  dän  Eend  fon  ju  Busse  n  rund 
Stuk Holt ountaid Ls118. Komp. Petroleums-. 
2. Ausguß/ tute/ spout, nozzle. Du schääst Tee 
hääbe,  di  schäl  in  de  Bösse  krulje  Tg4S 
Ausguß  am  Teekanne,  Kaffeekanne  usw. 
Bůsse fon n Träkpot No91S.
3. Gewehr/  buks/  rifle Fo85R;  Bùsse 
B156II45U [» Knal-]. Komp. Knal-, Schitter-.
4. Nabe/  nauwe/  nave; 'Bůsse  B95S;  'Bùsse 
B168II40U. [Di Smid] fersoacht in dät Rääd ju 
'Bůsse oan tou pakjen. ... Dan häu hi ju 'Bůsse 
fääst ... un dan paasede dät genau ap ju Oakse 
B95I30S. Ju Trubbe, deer koom n 'Bùsse oun 
B119II55U. Bi dän Woain mout me ja fjauer 
Bùssen hääbe B1209I20U. Komp. Woain-.
Et. afr. bussa Ma < nd., fgl. Lp104. 
Busse2 » Burse.
but1 -te Adj.  [bot]  grob,  derb/  bot,  ûn  be  -  
skoftich/  rude,  coarse Ls288  ra  biat,   Sw33, 
Fo85R &Bs grob, rück  sichts  los;   M2.13S grob, 
rück  sichts  los;   bùt  Ma34RUS  grob, 
vierschrötig. Kompar. butter, Sup. [am] butsten 
Ls288.
Du  bútte  Okse!  sagt  man  zu  ...  groben 
Menschen M2.61S. Hi waas gjucht bùt, kwad 
soo as er toachte B45I60R. Ju kon doo Ljude 
soo  bùt  häärnieme  No79R  [tou  fäl].  Doo 
wieren sukke groawe 'bùtte Oksen, [doo Tiue 
tou n Wiumoanske kwieden] B89I45S. N bùt 
[Oantwoud] B159I25U.
2. rauh,  handfest/  wreed,  hurd  hannich/  hard-  
handed, violent. Hi waas gjucht bùt, haut dän 
uur  soo  lik  tou  de  Kop  ien  B45I60R.  Di 
Koaster di n Bäiden moal haut, di waas gjucht 
bùt. N Koaster kud uk läip bùt weese B45.
Et. engl.  to butt 'stoßen' M2, nd.  but, ndl. bot 
'stumpf' Lp84. 
But2 » Bod2. 
bute1 Präp.  ['butə]  außerhalb/ bû  ten/ outside;   



beyond Ls, St, Sw33, Fo85R; 'bûtte M2.13S; 
'bûte M2.132S; bûtə Ma33RUS; buten Ls, St; 
but B15.
[Joo geenen] 'bûtet Täärp M3.104S. 'Bûtte de 
Tid M3.87S [» ferhiere]. [Doo Buuren] hääbe 
buten Täärp ... Huuse baud B15.39S; B16.7R; 
but Täärp B15.32S. Bute Omme Ls307. [Me 
fermoudet dät doo Uurkunden fon doo Fran-
tsoosen] buten Lound nuumen sunt St3 .3.5.
2. außer,  ausgenommen/  útsein,  be  hal  ve/   
except, but Sw33 außer, Fo85; buta He231R /// 
behalven. Du  schääst  uurs  naan  God  hääbe 
'bûtte  mi  M2.70reS.  'Bûtte  mi  waas  der 
neemens M2.13S da  für auch   'bûtter. 'Bûte dän 
Roage ...  wäd uk noch n bitsken  Hoawer  ... 
ferbaud M3.138S. Buten disse bekoande Soar-
ten sunt noch goude Hunichplonten: ... Ls98.
3. ohne/  sûnder/  without Fo85.  Doo  Seelter 
konnen sik dan 'bûte doo Boote goarnit rädje 
M3.129S.
bute Doore draußen/ bûtendoar/ out  doors.   As 
ju 'bûte 'dôre koom, [doo ...] M3.18S. Ju Frau 
gungt  bute  'Doore,  af  doo  Bäidene  gunge 
bu[te] 'Doore B92I60S. » bute2 2.
bute sik außer sich/ bûten jinsels, (~ himsels, 
~  harsels)/  beside  oneself,  (~  himself,  ~ 
herself,  ~  themselves). Joo  wieren  bestat  un 
bute sick [foar Apreegenge] Ls54li. 
bute2 Adv.  außen  /  bûten/  outside,  out St6, 
B10;  M2.13S;  'bû'tə  Gr1388R;  Ma33  RUS; 
buute B10; but B13. Wan ju Kuuse biside ou 
fljucht,  dan  is  se  'bûte  M3.111S.  Di 
[Braidelstok] di dan loos bûtn is, deer braidet 
me dan fon dän uur wier ap Vk213R  he  raus.   
Wät uur dät Scheed liech, heerde nit tou dän 
Spielrum un hiet "bute" Ls128li [Balspil].
2. draußen/ bûtendoar/ outdoors Ds38 U,S, Ls, 
St,  Sw33,  Fo85R;  M2.13S;  M3  .73S  [» 
Woogstoake];  buhtte  Ds38R1,  R2;  buten 
Ds38R3, Ls, St; B13R.
Binne  plat,  'bûtte  plat  M3.73S.  'Bûtte  ap  e 
Sträite  M3.98R.  Hi  died  dät  Schjooten  bûtə 
foar  t  Finster  Sa270R.  Wan  bute  doo 
Sneeflokken floogen Ls 106. Un wier bute ju 
Scheepkoowe  stud,  stoant  nu  n  Swine-
maasteräi  un  n  Hannehuus  Ls351  [auf  dem 
Hof]/  [op  it  hiem]/  [on  the  yard]. Ju  mout 
alleweegense wai; bi t  Fäi un bute ap Lound 
St6.5R.  Doo bauden  se  sik  n  Bakhuus  bute, 
hiet et dan, buute B10.9R. Dan wäd et but mäd 
de Floaine toarsken B13.26R. Dät koanden se 
nit,  dät  dät  Fäi  bute  bleeu  [snoagens] 
B38I30R. Joo loope bute No12R. 
Kompar. % butere äußere/ bûtenste/ out  most.   
Doo butere Ierme [fon de Äi wuden] tichtsät 
Ls82. Ju butere Waareldkoarste Ls126li. 



Sup.:  buterste äußerste;  äußere/  bû  ten  ste/   
outmost Fo86R  äußerste, ?B92  cS;  bûterste 
He231R ///  buitenste. Di 'bûterste M2.13S der 
äußerste. Dät  'bûterste  fon  t  Huus  M3.122S 
[Wooge,  Toake].  Doo  bûtrstə  Stokschene 
Vk216R äußersten. Dät 'Buterste fon n Boom, 
dät is wook, dät doocht nit. Iuen dät Binnerste 
blift dan B72I10S. 
&  Präp.:  buten.  Ätter  'bûtten  M2.13S  nach 
draußen/ [nei  bûten]/ [outside, out]. N Doore 
ätter bûtən Sa257R. Doo gungt ju ätter bûten 
Br283R  hinaus. Joo  läite  dät  Fäi  ätter  buten 
Ls42.  Wi  doarsten  goarnt  wier  ätter  'buten 
'waikikje B23.13S.

fon buten auswendig/  fan bû  ten/  from the   
outside; fon  'bûtten  M2.13S  aus  wendig.    Hi 
bekikede  dän  Hangststaal  fon  buten  Ls316. 
Eerste fon buten [wuden doo Plonken um dät 
Schip tou hauen] B21.19U.

2. aus dem Kopf/ út 'e holle/ by heart. Dät 
wiete  ik  fon  'bûten  M1.186S  auswendig 
M3.75S [» Läkse].
bute  sloo verrückt  werden/  gek  wurde/   go 
mad. Hi slacht 'bûtte M2.13S er wird verrückt; 
Fo85R.
bute  tou umhin/  der  foar  wei/  round  about 
Fo85R. Ik kon nit 'bûtte tô  (nicht umhin) dät 
tou dwoon M2.13S [cannot avoid].

2. draußen/ bûtendoar/ outdoors. Ap n Moal 
roate et n Gebrul deer buten tou Sv36U. 
Et.  afr.  bûta < afr.  *bi-uta (Richthofen 676), 
*be ûtan Gr1266; fgl. ndl. bui  ten.   
butedät  Konj.┼  ['butəd t]  ɛ außerdem/  bop  -  
pedat/ besides, moreover ?B92I60S; 'bûtte dät 
M2.13S  ohnedem;  außer  daß;  außer  dem. » 
butendäm.
buten » bute. 
buten- » buter-. 
butendäm Konj.  ['butnd m]  ɛ außerdem/  bop  -  
pedat/  besides,  moreover Ls50;  bûtnd mɛ  
Ma172RUS;  butendäm  Ls338;  buten'däm, 
bute'däm  B92I60S.  Butendem  rakt  et  noch 
Fluurnoomen as ... Ls50 li. "'Butendeem" kon 
me wäil kweede B45I65R.
2. äußerlich/  fan  bûten/  externally. 'Butedäm 
sunt doo Ponnen [ap t Huus] un 'butedäm sunt 
doo Wiendfeeren B92 I60S.
»  Buppedäm,  buppedät,  butedät,  butewais, 
utdäm.  Et.  ndl.  bui  ten  dien   Ma,  fgl.  Foerste 
1938.84. 
Butendik *-e *m. ['butndik] Seedeich/ seedyk/ 
sea-bank,  sea-wall; butendyk  Ls268li  [< 
P66?]. 
Butendoore  -n f.  ['butndoərə]  Außen  tür/   
bûtendoar/  outer  door B92I60S;  butendore 
Ls242;  Buterdore  Fo85R;  Butendore  Fo85R 



Seiten-  oder  Nebentür  eines  Bau  ernhauses.   
[Ap] dät 'Butendoore moast je n Slot weese, 
me moast et je fon buten uk je ouslute konne 
B126II20U [fgl. Bidoore]. 
butenfamiljen Adv. ['butnfa'miljen]  außer der 
Familie/  bûten  de  hús  hâl  ding/  outside  the   
family. [Ju  Tid  häd]  tou  butenfamiljen  Wirt-
schaftsbedriu fierd St4.1.2li. 
Butenhondel *m.  ['butnh ndl]  ɔ Außen  han  del/   
bûtenlânske hannel/ foreign tra  de.   Gnau soo as 
wi  Groot  bri  tan  nien   bi  hieren  Butenhondel 
hälpe wollen, soo ... Ls121li. 
butenkaante Adv.  ['butnka:ntə]  an  der 
Außenseite/ oan de bûtenkant/ at the outside; 
'butenkaante  B119II55U  [»  binnenkaante]. 
'Butenkaante  fon  de  Trubbe,  deer  waas  n 
Mutter foar B119 II60U.
Butenlound n.  ['butnl und]  ɔ Ausland/  bû  -  
tenlân/  foreign  country. Doo  seende  uk  in  t 
'Butenlound B101I5R [Grieseed].
Butenoarbaid  -en f.  ['butn ə(r)baid]ɔ  
Außenarbeit/ wurk bûtendoar/ work out  doors.   
Hi moast ju ganse Oarbaid alleenich dwoo, ju 
Huusoarbaid un uk ju Butnaabäid B1.Nr23S. 
Oolde  un  Junge  un  Wiuljude  dieden  doo 
Butenoarbaiden  ap  t  Lound  un  in  de  Tun 
St5.2.4.  Wan  ju  Butenarbeid  däin  waas,  dan 
hied  man  Tid  foar  dät  Hunich-utbreeken 
Ss175S.
Butenseelterlounder - *m.  Saterländer in der 
Fremde/ Sealter om utens/ Sa  terlander abroad   
Näisbräif Seelter Buund, 28.2.90. 
Butenskup  -pe f.  ['butnskop]  Tausch/  ruil/ 
exchange ?B45I60R; 'bûtenskup M2.87S.
2. Tauschhandel/ ruilhannel/ barter Fo85R. 
Butenwaareld f.  ['butnva:rld]  Außen  welt/   
bûtenwrâld/  outside  world. Ju  Butenwareld 
heerde niks moor fon Seelterlound Ls182li. 
Butenwand  *-e f.  ['butnvand]  Außen  wand/   
bûtensket/ outer wall; 'Butenwant B21 .20U [» 
Binnenwand]. 
buter- » buten-. 
Buterbloume -n f.['butərbl umə]  ɔ Hah  nen  fuß/   
bûterblom/  butter-flower/  Ranun  culus   Fo85R 
scharfer  Hahnenfuß; Bûterblóme  Bo34 
Ranunculus; 'Buterbloume  No133R,  No135R 
R  anunculus  acris,   No  139R  Ranunculus 
repens. [Ap  Niedefoan  woakse  ...] 
Hoonepooten, Buterbloumen, ... Ls89B. [Deer] 
kweede wi iuen fon 'Buterbloumeñ B13.42R. 
Bee Kaante fon dät Woainspuur waas di Dom 
fluch  bewoaksen  mäd  gouldjeele  Buter-  un 
Huundebloumen  Tg88.199S  But  ter  und   
Löwenzahn. 
2. Blume desselben/ blom dêrfan/ flo  wer of it.   
Pl. 'bûterblôme M2.190S [» Butergäärs].



3. Dotterblume/  djerreblom/  marsh  mari  gold/   
Caltha  palustris; Uur  Soarte  Buterbloumeñ 
No133R.
4. Schöllkraut/  helersblêd/  ce  lan  di  ne/   
Chelidonium  majus; litje  Buterbloume 
No135R.
5. Löwenzahn/  hynsteblom/  dandelion/ 
Taraxacum; Pl.  'Buterbloumen  B29I30S.  » 
Huundebloume. 
Buterdöise *-n *f.  ['butərd yzə]  ɶ But  ter  dose/   
bûterdoaske/  butter-box Ls  347;  Butterdöse 
OtIV.173  (mit ein  fa  chem oder Schraubdeckel,   
ganz aus Holz!); Buuterdöise Ls97 [» Brood 
2];  'Buterdöise  B146II0R.  Di  Pestoor  kreech 
sun litje 'bûterdö:ze ut de Taaske M3.59S.

BUTERDÖISE Leo141 & B146. 
Butere f.['butərə]  Butter/  bûter/  but  ter   
Dv92aU,  Nw328R2,3,  Ls132,  Sw33,  Fo85R; 
Bûter Ho237, He231R  /// boter, Bo45; boeter 
Lc;  'bûtere  M2.87S;  'bûter  M3.149S;  bûtere 
Mö15U;  bûtərə  Ef180RU,  Gr1206,  1388R, 
Kr38;  bû'tərə  Ef180S;  Buttere  Dv92aR1; 
butərə  Kr38;  bûtre  Bo50poR;  butere  Ls242; 
Buutere Ls331, 342; Buuter St5.3.3; 'Butere B.
Doo  hiede  er  'bûter  ap  t  Späk  smeerd 
M3.149spS.  Dan  mout  me  noch  iukes  säd-
denje, dät ju bûtərə in een Stuk kumt Vk220R. 
Älk  wol  de  bûtərə  ap  sien  Brood  strike 
Br192spR. Ik mai  neen tänne bûtərə,  oawers 
wäil tjukken Sies Br192spR. [Wan ju Molk tou 
woorm waas], dan wud ju Butere wit B10.20R. 
Dät waas Späk, as wan der Buter ap smeerst 
B15.35S.  Immer  [sälwen]  säddende  Butere 
keem deerap, faine tjukke Butere [ap Brood] 
B23.10S. 
Et. afr. bûtera Ef, fgl. Lp116, Fa252.
Buterfät  -feete n.  ['butərf t]  ɛ But  ter  faß/   
bûterfet/ butter-cask Fo85R; 'bûterfät M2.87S. 
Dät  waas  eegentelk  bolde  [as]  wan  t  sun 
'Butersät  [waas]  B54  II45tU;  Butersìd 
B54II45U  [hööchstens  60  cm.  hooch  un  30 
sm. Truchmäite; » Fjoorup]. 
Buterfoart  -en *m.  ['butə(r)f ə(r)t]  ɔ But  -  
terfoart/  reis  (om  ynkeapen  oer  de  grins  te 
dwaan)/ buying journey (across the border). Pl. 
Buteřfoařten No90R [» jun an].
Butergäärs n.  ['butərg ə(r)s]  ɛ Hah  nen  fuß/   
bûterblom/  butter-flower/  Ranun  cu  lus.   Dät 
'bûterĝärs  mäd  doo  Buterbloume  M2.190S 
gelbe Ranunkel. 
2. Beinbrech/  bûtergers/  .../  Nar  the  cium   



ossifragum Sw33; Bûtergers Bo32.
Buterhäkse  *-n  f.  ['butərh ksə]  ɛ Nacht  fal  ter/   
nachtflinter/  night-moth Oa  Schmetterling; 
Bûterekse Bo43 /     Bû  ter  hekse// Noctua.  
2.   Zauberin/  tsjoenster/  sorceress.    Wan  joo 
Butere moaked [hääbe], dan häd dät immer nit 
soo meeronnen,  dät  joo fon de  Molk  Butere 
krigen hääbe. Dan is ju 'Buterhäkse - hääbe se 
dät naamd - is deer dan oane weesen B45I65R.
buterje  -t  -de  -d Vi.  ['butə(r)jə]  but  tern,   
(Butter ausscheiden)/ bû  ter  je/ come (of butter)   
Sw33,  Fo86R;  bûtrə  Ef47S  karnen. [Bi  t 
Säddenjen]  kon  me  sjoo,  af  dät  bûtrjə  wol 
Vk220R  but  tern.   [Dät]  wol  nit  butterje 
Dv90R1. [Doo moaste me] sälwen buterje un 
säddenje B26.9S. Dät kud weese,  dät  dät  nit 
buterjen diede, besunners wan doo Bäiste buld 
hieden Sv138. Komp. swot-.
2. gelingen/ slagje/ succeed Fo86R&Bs.
Buterkaante *-n f. ['butərka:ntə]  Außen  seite/   
bûtenkant/  outside,  exte  rior;   'bûterkante 
M2.87S. Dan hieden se Buksen mäd säälwerne 
Spongen am bûtərkãntə Been Sa373R [am = 
an].  Dan  moaste  ju  Eedmuure  fon  de 
Buterkaante  wier  tichtsmiten  wäide  Sv125U 
[Soodbauen]. An de Buterkaante Ss49S. 
Buterlätse  *-n *f.  ['butərl tsə]  ɛ But  ter  löffel/   
bûterstriker/ butter  knea  der;   Fo86R  Holzlöffel. 
Ju Butere wud mäd n Buterlätse truchmoangd 
[mäd Soalt, in dän Näp] Sv138U Butter  löf  fel.   
Sun  'Buterlätse  ...,  deer  wud  de  Butere  mäd 
tougjuchte moaked [in n Buternäp]. Soo breed 
waas dät dan wul [10 cm] un dan waas deer 
sun  Steel  an.  Dät  waas  oawers  eens,  ut  een 
Stuk Holt. ... N bitje ienholled waas dät, deer 
kust  du et  mäd kneede [un uk deerut  pakje] 
B164II50U. Fgl. Siuts 144, T80. 
Butermoakjen  n.  ['butərm :kjən]  ɔ But  ter  -  
machen/  bûtermeitsjen/  making  of  butter; 
Butermaakjen  Sv137U.  Bi  t  'Butermoakjen 
wuden doo brukt, [doo Näppe] B44II20R. 
Butermolk f.%  ['butərm lk]  ɔ Buttermilch/ 
sûpe/  buttermilk; 'bûtermolk  M2.87S  öfter 
aber Säddenmolk. 
Butermuure*  -n f.  ['butərmuərə]  Außen  -  
mauer/  bûtenmuorre/  outer  wall. [Doo] 
Butermuuren fon t Huus No111R. 
Buternäp  -pe m.  ['butərn p]  ɛ Butter  napf/   
bûterkop/ butter-cup Fo86R, Sv138U [» -stuk]; 
Butternepp  OtIII.110,  111  ([statt 
Butterschwinge];  rund!), Ot113  [darin  wurde 
Butter  mit  einer  Löffel  geknetet]. Hi  häd 
Oogene in n Kop as Buuternäpe Ls70sp; as n 
Buuternäp Ls117. 'Buternäp ..., soo groot wie-
ren doo wul, doo Näppe, ut Holt [20 bit uur 25 
cm].  Doo  wieren  soo  rund  [10  cm  hooch] 



B164II50U [fgl. Buterlätse]. 
Buterougoawe *-n f. ['butər ug :və] ɔ ɔ Steu  er in   
Butter/ belesting yn bûter/ tax in butter. [Doo 
Ooldenbuurger]  ferloangeden  ju 
Buterougoawe as Stjuur St3.1.4. » -schät. 
Buterpot  *-te *m.  ['butərp t]  ɔ But  ter  topf/   
bûterpôt/  butter-pot. Tou Fierdeege dieden se 
de  Butere  in  n  Buterpot  ut  Potslain  oun 
Sv138U. 
Butersäddene  *-n. f.  Butterfaß/  tsjer  ne/   
churn; Butersände  Sk94ApoR;  Butersädne 
Sk94poR. 
Butersät » Buterfät.
Buterschät  *-te *m.  ['butərsx t]  ɛ Steu  er  in   
Butter/  belesting  yn  bûter/  tax  in  butter; 
'bûtersget M2.105S [» Greeuenschät]. 
Buterside  -n f.  ['butərsidə]  Außensei  te/   
bûtenkant/  outside,  exterior; 'bûtersîde 
M2.13S.  Butersiede  Fo86R.  Soo  heet,  as  ju 
Sunne  ap  hiere  buter  Side  Ls135li.  Ju 
Buterside fon t Liuend Ls139li.
2. Butterseite/ bebûtere side/ but  te  r  ed side.   N 
Butje  faalt  ap  de  bûtərsidə  Br192spR 
Butterseite. 
buterste » bute2. 
Buterstuk  -ke  *n.  ['butərstok]  But  ter  stück/   
klute  (bûter)/  lump  (of  but  ter).   Doo 
Buterstukke  ut  de  Säddene  wuden  mäd  n 
loange  holtene  Lätse  in  dän  Buternäp  däin 
Sv138U Butterstücke.
Buterwächte *-n f. ['butərv xtə] ɛ But  ter  wippe/   
hefearm (oan 'e tsjerne)/ lever (on the churn); 
Buterwächt  Fo  86R  Pl.  -e  Wippe. 
'Buterwächte,  fröier  hieden  se  t  ja  aal.  [Dät 
saach ut as] n normoale Wächte [un] dan waas 
deer  sun  Trjoachter  wier  dät  hääroun  [däin 
wude].  [Man]  wi  hääbe  dät  nit  moor  soo 
beliued B77I5U. Fgl. Siuts T76, Bomann 174, 
woag Gigengack 99, wige Mulder 70
butewais Konj.%  ['butəvais]  außerdem/ 
boppedat/  besides,  moreover ?B45I65R, 
%B92I60S;  bûtəvais  Ma172R;  bûtəŵ isɛ  
Ma172S. 
Buteweede,  in  de  ~ ['butəve:də]  drau  ßen/   
bûtendoar/ outdoars ?B45I65S. [Fröier dieden 
se dät Swinemaasten] in e 'Butewìdde [dan joo 
hieden  man  n  bitsken  Roage]  B15.34S.  Et. 
Weede? 
Butewiend m.  ['butəvi:nd]  freie  Luft/ 
bûtenloft/  open  air. Di  Sochwiend  is  fuul 
slimmer, as di 'bûtewînd M2.164S.
but║je1 *-et  -ede  -ed Vi.  ['butjə]  tau  schen/   
ruilje, bûtse/ exchange Sw33, ?B45I60R; 'bûtje 
Da275S,  M1.202S;  bûtjen  Mö61U;  bûtjə 
Ma155RUS┼;  buutje  Fo86R.  Imp.  Sg.  bûte 
M3. Ju Kuu dou mi, ik wol di mien Huunde 



derfoar dwoo ...; 'bûte man mäd mi M3.39S > 
büte Ss119S.  Komp. fer-, ien-, küte-, um-. » 
tuuskje. Et. mnd. buten?, fgl. nhd. Beute.
Butje2 -ne  n. ['butjə]  Butterbrot/ brog  ge, stik   
bôle/  bread  and  butter Dw17U  Brotscheibe 
(bestrichen), Ls107,  Sw33;  'bûtje  M2.87S; 
bûtje Mö15U; Buutje Dw17R2, Fo86R; Buttje 
Dw17S;  bûtjə  Sa403,  Ma33RUS  Butterbrot, 
Stul  le;   butje Ls242; 'Butje B; 'Buutje B15 .5S. 
Pl.  'bûtje  M3.90R[?];  -n  Mö15U;  -ne  Fo; 
'Butjene B45I60R, Tg12S; Buutjene Ss107S.
[Smäidens:  joo]  knätte  'bûtje  in  n  Douk  un 
gunge  ätter  Foan  wai  M3.90R [Pl.?].  N  dul 
'bûtje  M3.161spS.  [Säiwens  wäd]  Bräi  mäd 
'bûtje iten M3.90R. [Smäidens wäd] maasttid n 
Ponkouke  mäd  Koafje  un  n  bûtjə  [iten] 
Vk214R. Maist  du dät Butje wäil? Ls107. N 
'Buutje smeere B15.5S. Smäidens dan roat et 
Ponkouke un n 'Butje B34II40U. Butje dät is 
sniden  kloor  smeerd  Brood  B45I60R.  [Doo 
Bäidene]  hääbe  sik  doo  'Butjene  tuusked 
B45I60R. [Schinke] ap 'Butje snide B150I40S.
Komp. Brood-, Schinken-, Sieroops-, Stute-. » 
Brügge.  Et.  sfr.  *Buter-ke,  fgl.  S-Oldb.  dat 
Botter  'Butterbrot',  Böttken  'kleines 
B[utterbrot]'. Af sfr. *Buterkouke, fgl. Hooke. 
Butje-iter m.  ['butjəitər]  Brotesser/  brea-iter/ 
bread-eater,  mortal  per  son;   Buutjeieter  Fo86 
&Bs.  Brotesser,  Sterb  licher.   [Doo 
Meteorologen] dät sunt 'Butje-itere B99I50R. 
Dät  sunt  just  soo goud Butje-itere  as wi  uk. 
Dät sunt uk bloot 'Butje-itere B169I 35U [Poli-
tiker, Koastere usw.] 
Butjepapier  *n.  ['butjepapiər]  But  ter  -  
brotpapier/  brogge  papier/  sandwich  pa  per.   
[Doo Schoulwänte] hieden sik ut dän Eedbak 
Buutjepapier utsoacht Sv109 U. 
Butkop  -pe m.  ['botk p]  ɔ Grobian/  lom  pert,   
grobbert,  hurk/  boor,  lout Sw33,  Fo86R; 
buttkop  Ls242.  'Bùtkop dät  waas  aan  di  dät 
diede, [di der but waas] B45I60R. 
butloftich Adv. ['butl ft x] ɔ ɩ im Rand  gebiet (des   
Ortes)/ bûtenút/ in the pe  ri  fery (of the village).   
Butloftìch  hougje  se  nit  soo  scheen  tou 
moakjen  [mäd  Snee]  No69R  (bute  t  Täärp). 
Doo  woonje  wät  'butloftech  (&  -'--)  B130I 
60U [» widloftich]. Et. fgl. Louch? 
Butse -n f. ['botsə]  Wandbett/ bed  stee/ closet-  
bed; ju  butze  Nw178R1  Schlaf  stelle  (alt,  i.   
Wand). Pl.  Bùtsen  B45R,  Bùtsene  B140R. 
Alkoowe, dät koast uk Bùtse naame B45II0R. 
In  e  'Bùtsene,  in  e  Durke  [sliepen  doo] 
B140I0R.
UI5um t doo Bääde laachet Linnen,
Wan man in doo Butsen sjucht. Sk94poR.
2. Hütte/ klinte/ hut, hovel. Bùtse, dät is n oold 



Huus, wät bolde nit moor bewoond wäide kon 
B45II0R [» bewoonboar]. » Bäädsteede, Durk, 
Kabutse. Nd. LW Ma228. Et. nhd. Butzen? 
Buttegaid  f.  ['botəĝaid]  Grobheit/  bot  tens/   
coarseness; Buttigaid Fo86R.
buu Int.  [bu:]  buh!/  boe!/  bo!; bû!  M2 .60S 
ruft  man,  wenn  man  jemanden  er  schrec  ken   
oder bange machen will. 
Buuch » Bouch.
Buuchtonge *-n *f. ['bu:xt ngə]  ɔ Bie  ge  zange/   
bûchtange/  (pair  of)  pliers; 'bûgtonge 
M2.176S. Et. < nd. bugen; fgl. beegje. 
Buude  -n f.  ['bu:də]  Bude/  kream,  dis  ke/   
booth,  stall,  stand Sw33.  [Hi  slingert]  truch 
doo Rigen  Tälten,  Buden  un  Määrkedgewöil 
Ls133li.  Fröier  doo  oolde  Ljude  kwieden 
immer fon 'Buude B161II40S.
2. Tanzbude/ dûnstinte/ dance-booth. [Ätter dät 
Fugelschjooten] gungt et ätter Brinkmann sien 
Buude tou donsjen St4.2.10.
3. Schuppen, Hütte/  keet/  shed,  shan  ty.   [Bi t 
Moorgoud], wil di Noachtwachter in e Buude 
sit  [mäd]  de  Doore  eepen  B5.16R.  Ätters 
koom  ik  hier  in  t  Schuppen[,]  in  e  Buude 
B6.12R. 
Komp. Frisier-, Määrkeds-, Mul-, Schiller-. Et. 
nhd. Bude? 
Büüdel » Büül.
Büüdelsnider *-e *m.  ['by:dlsnidr]  Ta  schen  -  
dieb/  bûsehifker,  bûske  stel  ler/  pickpocket.   Ji 
hääbe  ferspield  un  gunge  derloangs  as 
'bü:delsnîdere,  [man]  ji  schällen  betoalje 
M3.52S; Ss116S. 
Büügel  - m.$  ['by:ĝl]  Bügel/  bûgel/  bow 
NoTR,  B3II50U [»  Toujeeger],  B131II35  U. 
[Ju  Brikke]  deer  waas  sun  iersenen  Büüĝel 
uurhäär B21.31U. Deer waas di  'Büüĝel [fon 
dän Fugelstrik] kloor un siet soo an n Boom 
B22.28S.  [Doo  Äilefuken]  deer  wieren  dan 
sukke Büüĝel an B40II60U.
2. Kleiderhaken/  kleanroedsje/  coat-hanger. 
Dan koom ju [Bukse] wier fäin ap dän Büügel 
un di [Sliprok] der buppe uurhäär B83II20S. 
Komp.  Iersen-,  Klooder-.  »  Bail.  Et.  nhd. 
Bügel. 
büügel║je  -t  -de  -d Vt.$  ['by:ĝljə]  bü  geln/   
(waskguod)  strike/  iron  (linen). Dät  wäd tou 
'büüĝeljeñ  brukt  B60II25U [»  Mangelbrääd]; 
B64I30R [» iensproange]. » strike2.
Büügelmaschine  *-n *f.  ['--masxinə]  Bü  -  
gelmaschine/ wringer/ wringer B146 II40R.
Büügelsoage *-n  *f. ['by:ĝls :ĝə]  ɔ Bü  gel  säge/   
bûgelseage/  bow-saw. Dät  is  n 'Büüĝelsoaĝe, 
[ju deer honget] B10 .25R.
Buuke *-n f.  ['bu:kə]  Holzhammer/  hou  tene   
hammer,  klopper/  mallet; bûke  Mö  32U 



hölzerne  Hammer; bûkə  Ma160RUS  m. 
Holzhammer; Sw31 f.; 'Buuke f. B45R; Búke 
Fo84R schwerer Holzhammer; Klopf  holz.  
'Buuke  dät  is  sun  groot  ..,  sun  Holthoomer. 
Mintwain dit is di Böötel, wan du n Gat in t 
Holt  haue  wolt.  Un  dan  hääst  du  deer  sun 
Holthoomer  mäd  sun  tjukken  kop,  mäd  sun 
kuten Steele, dät is n 'Buuke B45I45R; II5R. 
Fgl. Mulder 196f.
2. Flachshammer/ flaakshammer/ flax  ham  mer;   
'bûke  f.  M2.86S,  m.  M2.86R  ein  hölzerner 
Hammer,  der  zum  Flachs  klop  fen  gebraucht   
wird. Fgl. Siuts 151.
buuk║je  -et  -ede  -ed Vt.  klopfen  (mit 
Hammer)/  bûkje,  klopje  (mei  hammer)/ 
hammer; 'bûkje  M1.202S  Garn  mit  einem 
hölzernen  Hammer  klopfen; bûkjen  Mö32U 
dm.  klopf[en]  [mit  dem Buuke];  bûkjə 
Ma160RUS  mit  diesem  Hammer [Buuke] 
schl  a  gen;   buukje, klopje Ls242 klop  fen;   Sw31; 
búukje Fo86R hauen. 'Buukje [däd me mäd n] 
Buuke B45II5R.
2. schlagen, zotteln (im Wind)/ klap  per  je (yn 'e   
wyn)/ flap (by wind). Sien wite Klood buked 
sik  [in  n  Stoarm]  Ls164li.  Di  Noudwääste 
Wiend bukede doo Saile Ls169li.
3. durchhauen,  durchprügeln/  ôfbruie, 
omseamje/ thrash, whack; Fo &Bs ver  prü  geln.   
Part. búked Fo. [Wült joo] him goud wät ap n 
Pukkel 'bûkje. ... Wäl him ap t Fälste 'bûked 
häd,  [di  ...]  M3.114S  [»  Spitsgat].  [Bi 
Bäidene ...: Een häd dän uur unner un di 'buu-
ked derap, dät is uk 'buukjen B45 II5R.
Et. nfr.  böze, wfr.  bûkje, bûtsje, wfäl.  bocken 
Ma; afr. *bukia Lp114, fgl. ndl. beuken. 
Büül -e m. [by:l] Beutel/ ponge/ pouch, purse 
Sw33; bûl He231R  buidel, zak; bü:l M2.86S, 
Mö12U; byl  Ma34R;  bydəl  Ma34US;  'Büdel 
B45II5R; Büdel Mt6, Ss.
Du moast n Knoop ap n bü:l hoolde Mö 12U. 
Doo  Ljude  moasten  aal  n  'Büdel  hääbe  as 
Amke Loute;  di häd n Büdel, deer hied er n 
Knät oun un kud dän Knät der nit wier ut krige 
B45II5R. N gansen Büdel mäd Gould Ss133S.
2. Tüte/ pûde/ (small) bag. Dät Brood wud ... 
in  'Büdele  pakked  B110II10U [Broodfabrik]. 
Mien Frau moaket fout doo Büdele kloor [mäd 
Flaask toun Ienfjoosen]. [Un dän leeter] wäd 
der 'aan Büdel utkrigen B150II10U.
3. Hodensack/ balsek/ scrotum; bü:el M2.125 
scrotum. 
Komp.  Brust-,  Haat-,  Hoo-,  Jäild-,  Plastik-, 
Wiend-. » Püüt. 
Et. nd. büdel? fgl. Lo42, Lp173.
Büüle  *-n f.  ['by:lə]  Beutel,  Mühl  sieb/   
bûlmûne/  bolter,  bolting-machine C,  Sw33 



drehender Mehlsieb in der Mühle. 
büülje  -t  -de  -d  Vt.  ['by:ljə]  beuteln  (vom 
Mehl)/  bûlje/  bolt  (flour) Sw33,  Fo86R, 
B68I0S [» rinselje], B87I5U; bü:ljen Mö12U; 
byljə  Ma34RUS  Feinmehl  machen (beuteln); 
büüle  B68I5S; 'bülje B158II40tR.  Part.  büült 
B36II58R [» Büülkiste]; büld (Meel) B158R. 
Subst. 'Büüljen B68S.
Der  Buchweizen  ...  wird  ...  gesiebt  (bülje) 
Br63R [» rinselje]. Ju Boukete wud ... truch ne 
fine Weeueräi  büüld Ls96;  B25.25R.  Ju näie 
Roage wud siued; dan moast n bitjen [ätter de 
Määlne]  wai  tou  büüljen;  deer  kud  me  dan 
Stute  fon  boake  B13.12U.  Dät  wud  Büüljen 
naamd, dät dät Bouketenmeel fon dät Bulster 
tränd wude B32II50U. Woo se dät fine Meel 
moakeden  in  de  Määlne?  Dät  wud  büült 
B36II58R. Dät büülde Meel B68I5S.
2. stäuben/  stowe/  be  dusty B87aU;  bü:le 
M1.195S  stäuben; byljə  Ma34RUS stäuben 
(vom Wind). Dät Sound bü:lt foar dän Wiend 
ou M1. Dät Sound bü:led Mö12U.
Komp. truch-, ut-. » stuuwe. Et. Büül?
Büülkiste  -n f.  ['by:lk stə]  ɩ Beu  tel  kasten/   
bûlkiste/  bolting-tub bŷ'lkistə  Gr1388R 
Beutelkiste; bylkistə  Ma34  RUS  Kiste  zum 
Auffangen  des  gemah  lenen  Mehl   
(Mühlengerät); 'Boidelkìste  B13  .11U; 
'Büülkìste B13.12U.
Idafeentjer Muller,  di  hieden  deer  äkstroa  n 
'Büülkìste deertou, [tou dät Boukete Büüljen] 
B32II50U.  Dät  fine  Meel  [wud]  büüld.  Dät 
waas  sun  groote  Kiste,  dät  weet  ik  je  noch, 
'Bülkìste naamden se dät doo. Dät wud eerste 
määlnd ..., dät Koarn, un dan koom dät truch 
sun Siue [1 m groot], deer moast dät Meel dan 
truch  un  dät  waas  mäd  gans  fin  Göitjen 
umsponnen. 'Soo stud dät, ni, n bitjen scheeu, 
un  dät  Diert  dät  ron  rund  un  dät  Meel  ron 
hääroun un wät deer dan ut fäl,  dät wud dan 
äkstroa truch sun litjen Trjoachter [däin]. Dät 
eerste wät deer ut fäl, dät waas noch beeter as 
ut  dän  twäide  Trjoachter  B36II58R. 
Büülkiste  ...,  dät  waas  sun  fjauerkaantigen 
Kasten ..., deer waas  sun groote Schiue ap, di 
ron  dan  mäd  n  Tau,  deer  wud  dät  mäd 
oundriuen B68I5S (Ju Kiste waas soowät 2,5 
m loang un  ron sinnich  rund,  immer  uur  de 
Kop). Et. LW Gr. 
Büülsound n.  ['by:ls und]  ɔ Flugsand,  Staub  -  
sand/  stosân,  moude/  drift-sand; Sw33, 
B138aR,  Sv131U  Flugsand, Ss86S;  'bü:lsônd 
M2.164S  n.  Flugsand; byls :nd  Ma34R  m.ɔ  
Staubsand; bylsåund  Ma34U;  bylsôund 
Ma34S; 'Büülsoount B26S; 'Bülsount B45R.
[Di] Sounddom ätter Ait wai; in de Winter soo 



djoop truch de Mudde un in de Sumer truch 
'Büülsoount B26.31S. 'Bülsount, jee, dät is dät 
gans  druge  Sound wät  fröier  ap  doo Sound-
domme wäil liech. Deer kud wäil 'soo hooch 
'Bülsound aape lääse B45II5R. [Di Imker hied] 
n Ommer mäd Büülsound waistoald Sv99U. 
büülsounter║ch  -ge Adj.  ['by:ls unɔ tə(r)x] 
sandig-trocken/  moudich/  san  dy.   Di 
büülsontege  Dom  Tg88.199S  mit  Flugsand 
überstreute.
Buund1 -e m.  ['bu:nd]  Bund,  Verein/  bûn/ 
alliance,  league,  confederation,  union Sw33, 
Fo86R  Bund,  Verein; bûnd  Gr1388R  Bund, 
Ma33RUS m.  Bund; buund Ls242  Bund. [Di 
Tämpel]  as  Synagoge foar  dän  oolde  Buund 
mäd  God  Ls175li;  Ls218li.  Seelter  Buund 
[Näisbräif 28.2.1987].
Komp. Seelter-. Et. nhd. Bund? 
Buund2 -e  n.   Bund,  Bündel/  bosk,  bon  del/   
bunch,  bundle Ls,  Sw33,  Fo86R  Bund, 
Knäuel; Bunt  B32U,  B124I25U;  Bun  B67S; 
Bund  B124U,  B134S.  Pl.  'Bunde  B13R, 
B134S, B156II55U [» Busk 5]; Bunt B124U..
N  goud  Buund  [Heede]  Ls14  [»  Bloumen-
struk]. Dät Floaks wud deeroun smiten [in dät 
Woater],  bi  'Bunde  natüürelk  B13.33R.  N 
Bund  [Jäiden]  B13.31R  [»  Stuk].  Sun  Bunt 
[Roage]  B32II50U.  Sun  Bun  Bäisemrise 
B67II10S. Dou mi iuen dät Bund Rait. Dou mi 
iuen  'twoo  Bunt  Rait,  ...  doo  bee  'Bunde 
B124I25U. Dan wuden immer füftich Dokke1 

in een Bund buunen B134I38S.
Komp. Heede-, Rait-. » Biend, Jierwe, Schoof. 
Et. mnd. bunt n., fgl. Lo37. 
Büüne *-n f.  ['by:nə]  Bühne/  toaniel/  stage. 
[Hi] sjungt dät ap de Büüne, [dät Läid] Si3R. 
buunen » biende. 
buunk║je  *-et  -ede  -ed *Vi.  ['bu:ngkjə] 
hämmern/  hammerje/  hammer Ls283  klop  fen   
(Ham  mer).   
Buur1 -en m.  [buər]  Bauer/  boer/  far  mer   
Sw33; bûr, bûer M2.86S; bûr Mö19U; 
bûř  Ma32RUS; Bur Ls138;  bur  Ls242;  Búer 
Fo86R.  Pl.  'bûere,  bûrljü:de  M2  .86S;  'bûre 
M3.39S;  bûre Mö; bûřn Ma 260RUS; Buren 
Ds37R1, R2, R3, Ls123; Burne Ds37U; Bure 
Ds37S;  Buuren B11.20 R,  B15.4S,  B23.28S; 
'Buure B167II10S [» anhiere].
[Hi]  waas  doo  soo  rik,  as  di  bûr  ap  n  Dik 
M3.21S. Wät di bûr nit koant, dät frät er uk nit 
Br191R.  [Er  schläft  wie]] ein  Bur  Dv219iU. 
Ob es eine gros  se, mitt  le  re oder kleine Bauern  -  
stel  le ist,  der Be  sit  zer wird immer der Bauer   
ge  nannt,   di  Bur  Nw409R1,  Bur  R2.  Wan  di 
junge Mon n fiksen Bur waas, [dan kreech er 
dät  Wucht]  Ls23.  Doo stikte  er  dän Bur dät 



Huus in e Bround Ls44. "Oai is n Oai," kwad 
di  Bur,  doo  noom  hi  dät  Gäise-oai  Ls44. 
[Imkeräi]  wud  uk  wäil  fon  dän  Bur  sälwen 
bedriuen  Ls99.  [Doo] geenen fuul  Oarbaider 
un litje Buren deerwai tou grupjen Ls115. Bur 
Rämmer Ls353. [Sun Ungluk], dät heerde soo 
mee tou,  tou n grooten Buuř ...;  bi  doo litje 
roat [et] dät nit B4.22U. Doo bleeu Liske hier 
Buur [as hier Oolden stoorwen] B15.11S. Doo 
sunt  dän  Buur  [doo  Oarbaidere]  bi  t  Hoo 
wächronnen  B15.17S.  [Di  Wänt],  deer  siet 
naan Buur oane B45II15R [hi doogde deer nit 
foar].
2. (als Arbeitsgeber)/ (as wurk  jou  wer)/ (as an   
employer); bûr Mö61U [» dooge1]. Di Knächt 
[kwad], dät di bûr sin Wiu[,] ju waas n Häkse 
Sa391U.  Di  Bur  un  doo  Tjoonste  Ls42. 
[Anrede:] Bur Dv28aU, Us Bur R1S.  [Jan] sin 
Bur  Ls295  [»  Wiksel].  Us  Bur  hied  uk  [n 
Maimaschine] bestoald Ls351. N fainen Buuř 
B22.33S.
3. (Art)  Kartenspiel/  (soarte)  kaart  spul/  (kind   
of)  card-game. Bääste  bûr  M3.116S 
[Kartenspiel]. 
Komp.  Äkker-,  Baulound-,  Pik-,  Ruten-, 
Schuppen-. Et. afr. bûr. 
Buur2 *-e m. Milchkammer/ molk  keam  mer  ke/   
milk-chamber Sw33; Buer Ho236 Stu  be, auch   
Kammer; Buur  We100U  ///  Kamer; bûr 
M2.87S  die  einzige  kleine  Stube  in  den s.g. 
offenen  Häusern,  die  zum Aufbewahrungsort 
für Geräte, Wintervorräthe u. dergl. dient. 
[Bääte  dän  Kuustaal]  dan kumt  der  sun litje 
Stoowe af Durk, mäd n littik Finster deroun; ju 
heete  se dän bûr,  deer  sätte  se doo Ommere 
mäd Woater, ju Molk un soowät oun M3.122S. 
» Fig. Huus.
2. Schlafzimmer/ sliepkeamer/ bed  room.   [Dät] 
kon uk n Släipkoomer weese, n Buur, di Buur. 
Ik weet dät bloot fon een Huus in Hollen, dan 
doo kwieden immer: "In e Buur, dät is us Hin  -  
ne sin  Koomer".  Dät  waas  n  fainen  grooten 
Koomer noch wäil ...; der waas n Finster oane 
B45II15R. » Släipkoomere.
bääte Buuren *in Bett/ op bêd/ in bed. Wan 
wi bääte 'Buuren sunt, [konnen wi fräi baale] 
B99II0R.
3. Hütte/  hutte/  cabin. [Ap  ju  Froage  ätter 
Eedbaue:] Buur! N Buur is n Rum as ... sun 
Hutte, wät soo iuenske t Huus stoant. Dät roat 
et wäil B47I30U.
Et. mnd. bûr, fgl. nhd. Bauer 'Käfig' junuur afr. 
bêre W.J. Buma, "It Bea  ken" XII,   144 (1950), 
E.  Löfstedt,  "Nie  derdeutsche  Mitteilungen"   
19/21 315f (1963/65). 
Buuräi  -en f.  [buə'r i]  ɛ Land  wirtschaft/   



buorkerij/  agriculture Sw33; burei  St6; Buräi 
Ls,  St;  Buu'räi  B;  Buu'räie  B15.19S. 
[Foardeele  fon  dät  Elektrisk]:  in  de  Burei 
täärsken  ...,  foar  doo  Wiuljude  sjoode  Ls37. 
[Fröier] wude ju Buräi bitou bedriuen [iuenske 
de Schipfoart] St2.3.4. Fröier, as ik noch in e 
Buu'räi  waas  B10.25R.  Fon  ju  Buuräi 
ferstuden joo uk niks Mt21. » Buurskup 3.
2. landwirtschaftlicher Betrieb/ boe  rebedriuw,   
pleats/  farm; Bu'räi  -en  Fo85R 
landwirtschaftlicher  Betrieb. Ju  burei  is 
ferscheelded  St6.8R.  Ap  jou  burei  heert  n 
jungen  fiksen  Buur  St6  .10R.  Doo  bän  ik 
eerste  in  Huus  weesen,  mee  ap  e  Buu'räi 
B6.12R.  Wi  hääbe  neen  groote  Buu'räi 
B10.24R.  [Di  junge  Mon],  di  de  Buu'räi 
uurnimt B15.18tS. Jee, ju Buu'räie, di[!] häd er 
je soo apbaud B15.19S. Wät doo litjere Ljude 
sunt,  doo  nit  sun  groote  Buu'räi  hääbe 
B17.17S.  Doo  hääbe  se  twoo  Buuräien 
tousoamenlaid  B29II40S.  De Buuräi  apreeke 
B155I30U. 
3. Bauernhof/  boerepleats/  farm  stead;   Bu'räi 
Fo85R Bauernhof;  Buräi Sv62U Bauernstelle, 
Ss80S. Min Noaber ..., dän sien Buräi nit wid 
fon us liech Ls132 li. N Buu'räi, dät is n Buu-
rensteede B45II15R. [Eekene Boome sjucht 
me] alleweegense um doo Búräien tou Ss99S. 
» Steede.
Et.  fgl.  oldb.  Buree, ostfr.  Buhree, ndl. 
boerderij. 
buuräi║e -t -de -d *Vi. [buu'r iə] ɛ (als Bauer) 
wirtschaften/ buorkje/ farm ?B45II15R. Ap us 
litje  Steede  kud  hi  nit  bureije  St6.6R.  » 
buurkje.
Büüre - *f. ['byərə]  Klatschbase/ rab  bel  skûte/   
slanderer. Ji  oolden Büüre wollen us  Geeske 
aphisje [dät ik n froamd Wiumoanske hiede] 
B150I5S [Pl.]. Et. nd. büre? [fgl. Bjuure].
Buurenbäiden  -e n.  ['buərənb idn]ɛ  
Bauernkind/  boerebern/  farmer's  child. [Doo 
Fluchtlinge sunt] uk wier ienhilked hier, [mäd] 
doo 'Buurenbäidnere uk B15.15S. 
Buurenfereen*  *-e *m.  ['buərənfəre:n]  Bau  -  
ernverein/  boere-orga  nisaasje/  far  mer's   
associati  on.   [Wi wieren] in n Utfluch, mäd n 
Bauernferain No72R. 
Buurenfooged  -e m.  ['buərnfooĝəd]  Be  -  
zirksvorsteher/  haad (fan in buor  skip)/  leader   
(of  a  hamlet); di  Burenvoogt  Ls88; 
'Buuřfoocht  B22S;  B45R;  'Buurenfoocht 
B31I0U [»  Buurskup],  B51I45R  Bezirks  vor  -  
ste  her;   Burenfoogd  Fo85R  Bezirks  vor  steher,   
Sv71U  Bau  ern  vogt,   Sv111U.  Pl.  Burenfogte 
St5.2.5.
[Tou  t  Smeelen]  hoalde  me  n  Schin  fon  de 



Burenfogt  Ls94.  [Doo  Loundstukke  tou  dät 
Dröiselkefangen]  wuden  ferroat  fon  dän 
'Buuřfoocht, di hied uk ächt sun Schild hier ap 
e Brust  B22.28S. In e Gemeende hiede wi n 
Gemeinde  vorsteher   un  dan  in  doo  eenpelde 
Täärpe ... waas extroa sun 'Buuřenfoocht. Joo 
moasten  dät  Fäi  tälle  af  doo  Noomen 
apschriue. Af hi kreech dan n Oarder fon de 
Gemaindevorsteher :  "Du  moast  iuen 
rundgunge un dät iuen bekoand moakje". Dät 
died  hi  soo  bitou  [un]  dät  rakt  et  noch 
B45II15R. » Buurgjuchter, Buurskup. Et. aller 
oldb.  nhd.  Bauernvogt, fgl.  H.  Schulte,  "Die 
Urpfarre Oyte und Gemeinde Altenoythe", als 
Manuskript  abgezogen  1974  [Stadtarchiv 
Fries  oythe], Dorf  register   55. 
Buurenfrau  *-en f.$  ['buərənfr u]  ɔ Bau  -  
ernfrau/ boerinne/ farmer's wife. Ju Frau - wät 
ju  'Buurenfrau  dan  weesen  is  -  ju  häd  de 
Lampe  tougong  hääbe  wüld  B15.5S.  » 
Buurske. 
Buurengjuchter » Buurgjuchter. 
Buurenhoa║f  -we *m.$  ['buərənh :f  -və]ɔ  
Bau  ernhof/  boerepleats/  farm   Sw33;  Buren-
hoaw  Ls52li,  Ls213li[?].  Pl.  Burenhawe 
Ls166li. [Bi dät Iensammeljen] koomen joo ap 
n  grooten  Burenhoaf  Mt13  Bauernhof. » 
Steede. 
Buurenhochtid  *-e  *f.  ['buərənh xtid]ɔ  
Bauernhochzeit/  boerebrulloft/  coun  try-  
wedding. Trjoo  Wieke  leeter  waas  n  groote 
Burenhochtied Ls37. 
Buurenhuus  -e n.  ['buərənhu:s]  Bauern  haus/   
boerehuzing/  farmer's  house Sw  33,  B3; 
'bûrenhûz M3S; Buuren'huŝ B15 S; Burenhúus 
Fo85R.
[Hi]  koom  glukkelk  foar  n  'bûrenhûz  an 
M3.70S.  [Deer  sjucht  me]  Burenhuse  mäd 
oolde Eekene Ls123. Dät  'Buurenhuus an de 
uur  Side  B3.12U.  In  moorere  'Buurenhuuŝe 
bän  ik  weesen  B10.18R.  [Dät  is]  n  gans 
normoal Buuren'huŝ, ni B15.26tS. 
Buurenkoomer *-e *f.  ['buərənko:mər]  Bau  -  
ernkammer  [in  Oldenburg]/  oer  heits  orgaan   
[foar  boeren]/  agri  cul  ture  au  tho  rities.   
Lounddai  un  Burenkomer  hieden  dät 
Unnerniemen besleeten Ls115. 
Buurenlummel  *-e *m.  ['-loməl]  Bau  ern  -  
tölpel/  boerepringel/  yokel,  hobnail. Disse 
Burenlümmel  häd  mi  bloot  Unfree  broacht 
Ls208li. 
Buurenploats  -en *m.  [-'pl :ts]  ɔ Bau  ern  -  
betrieb/  boerepleats/  farm $B45II20R  (wi 
kweede  Buurensteede).  [Doo  Buuren]  hääbe 
aal fikse Buuren'ploatsen däälich B17.30U. » 
Steede. 



Buurenrepublik  *-e f.  ['-re:publik]  Bau  ern  -  
republik/ boererepublik/ pea  sants' republic.   Ju 
Tid[,]  as  Seelter  lound   noch  n  fräie  buren-
republiek waas Ls10. 
Buurenroat  *-e m.  ['-r :t]  ɔ Bauernrat/ 
lânboulearaar/  lecturer  on  agri  cul  tu  re.   [Dät] 
häd  di  Burenroat  Schulte ...  kloor  widerlaid 
Ls142. 
Buurenstand  *-e m.  ['-stand]  Bau  ern  stand/   
boerestân/  peasantry. Di  Buurenstand  waas 
ferscheelded St4.4.1 [a.1926]. 
Buurensteede  -n f.  [-'ste:də]  Bau  ern  hof/   
boerepleats/ farm. Buuren'steede B45II15R [» 
Buurenploats].  Pl.  Burensteden  Sv99U 
Bauernhöfen; Buurensteeden  Sb85R 
Bauernstellen. Deer  sunt  al  moonige  froaie 
Burensteeden  tou  niks  geen  Ls36U.  Sien 
Burensteede  hied  hi  ferkooped  un  n  näi 
Woonhuus wierkooped St2.2.9. 
Buurensuun  *-e m.  ['-su:n]  Bauern  sohn/   
boeresoan/ farmer's son. [Ik bän] n bûrensûn 
Br157poR. [Meespieler:] buren suhn St6.1tjR. 
Buurenwänt  -e *m.  [-'v nt]  ɛ Bauern  junge/   
boeresoan/  peasant-boy,  country-lad. Dät 
heerde sik soo, dät älke Burenwent sien oaine 
Sokken sälwen braidede Ls36. Dan wieren der 
uk fuul Buuren'wänte, do neen Oarbaid moor 
hieden B17.15S. 
Buurenwirtschaft  *-e m.$  [-'v rtsxaft]ɩ  
Bauernwirtschaft/  boerebedriuw,  pleats  / 
farming. Wi  hieden  joo  ...  sun  litjen 
Buuren'wìrtskaw B13.17U. » Buuräi.
Buurenwoain  -e m.  [-'v :in]  ɔ Bauern  wa  gen/   
haaiwein/ farmer's cart; Buurenwoaien Ls299 
[»  Jool].  'Buurenwoain  B11.14R  [»  traale]; 
Buuren'waain B30I 60fS; Burenwain Sv64U.
Doo  Buurenwoaine  mäd  doo  groote  holtene 
Joole  ...  wäide  nit  moor  moaked  Ls  342  [» 
Rulwoain].  Deer  wude  immer  mäd  reekend 
fon  twooduusend  Puund  [Eed]  ap  n 
Buuren'woain  B11.15R.  Doo  'Buurenwaaine, 
[doo moasten breede Feelgen hääbe] B23.18S.
Buurfinster  *-e n.  ['buərf nstər]  ɩ Kam  mer  -  
fenster/ keammerkefinster/ closet  -window.   Dät 
'bûrfinster M3.123S [ap Plan]. » Buur2. 
Buurge1 *-n m.  ['buə(r)ĝə]  Bürge/  boarch/ 
surety;  bail Sw33;  'bôrĝe  M2  .85S;  bûřĝə 
Ma33RUS; bourge Mö16U m.; buurge Ls283; 
Búurge Fo86R. 
Buurge2 -n f.  Bürgschaft/  boarch  siz  zing/   
security;  bail; bourge  Mö14U  f.;  burge, 
Kaution  Ls242  Bürgschaft. Bourge  moaket 
Suurge Mö14U.
Buurge tälle Bürgschaft leisten/ boarch  sizze/   
become surety;  go bail; Bôrĝe tälle  M2.85S; 
bûřĝə Ma33RUS; Fo 86R. Mintwain, du bäst 



din Noaber tjoonduusend Maak scheeldich. Un 
du hääst dät nit. Jä, dan kwäd di filicht: "Hääst 
nit aan di 'Buuřĝe foar di tält?" B45II20R. Hi 
häd 'Bouřge täld B59II55U. 
Buurgetäller *-e m.  ['--t lər]  ɛ Bürge/ boarch/ 
surety. Wan aan neen Jäild hiede un moast fon 
e Boank Jäild hääbe, dan hied hi aan di Buurge 
tälde foar him. Wan di Uur dan nit betoalde, 
dan  moast  di  'Bouřĝetäller  dät  betoalje 
B86II25U. 
buurg║je -et -ede -ed Vi. ['buə(r)ĝjə] borgen, 
leihen/  liene/  borrow,  lend Sw34;  'bôrĝje, 
búrĝje  M1.202S;  bourgjen  M14U  borgen; 
bûřĝjə  Ma33R;  b ûřĝɔ jə  Ma33U;  b :řĝjəɔ  
Ma33S;  búurgje  Fo86R,  Sv147R,  Ss183; 
bourgje  Sv147U,  B86II25  U;  'bouřĝje 
B125I0U. Imp.  Sg.  buuřĝ B45R, Pl.  burgjed 
Ls.
Loange 'bôrĝed is  nit  schoankt  M3.184 spS; 
buurged  Ls294.  Suurgen  foulgje  ap  Burgjen 
Ls59sp. Wollen ji wiete wät dät Jäild wäid is, 
dan gunged wai un burgjed Ls59wsp. 'Buuřĝje 
dät  is  uk  leende:  "Buuřĝ  mi  dät  iuen" 
B45II20R.  [Hi]  häd mi  tjoon Maak boueřĝet 
B59II 55U. Búrĝjen moaket suurgjen M3.153 
spS;  bûrgjən  Br192R.  Buurgjen  moaket 
Suurgen Mt14. » leende.
2. bürgen/  boarch  stean/  become  su  re  ty;  go   
bail Ss1893; bourgjen Mö15U.
Et. afr. borgia, burgia Sv147. 
Buurgskup -pe f.$ ['buə(r)xskop] Bürg  schaft/   
boarch/  surety;  bail; bourgskup  Mö15U.  » 
Buurge2. 
Buurgjucht*  *-e n.┼  ['buərgjoxt]  We  ge  -  
ordnung/  wege-feroardering/  road  -re  gu  lation;   
das bûrr ucht  Sa253  [»  Buurɩ gjuchter].  Fgl. 
gron. Boer  recht.   
Buurgjuchter -e  m.┼ ['buərgjoxtər]  Ge  mein  -  
dediener/  gemeentetsjinner/  mu  ni  ci  pal   
official ?B45II20R.  Dann  waren  noch  12 
Bauerrichter (Buurrjuchter),  aus  jedem 
Kirchspiele 4, angestellt, deren Dienst jährlich 
unter  den  Haus  vätern  nach  der  Reihe   
wechselte und nur ein Jahr dauerte. Sie hatten 
die  Aufsicht  auf  die  Wege,  auf  die  Grän  zen   
zwischen  den  Privat  gründen,  und  auf  die   
Sicherheit  des  Eigenthums;  auch  sammelten 
sie  die  Abgaben ein  und lie  ferten  sie  an  die   
Bürgermeister  ab,  un  ter  denen  sie  standen   
Ni450; Ho167.
[Außer  den Schuttemästere]  gab  es  noch die 
bûrr uchtər  ɩ (Bauernrichter  oder  Ortsrichter), 
denen  aber  kei  nes  falls,  wie  der  Name   
vermuten läßt, eine juristische Funktion oblag. 
Das  Amt wechselte  jährlich  unter  den Haus  -  
besitzern, von denen je vier im Dorfe darauf 



zu achten hatten, dass das Buurgjucht  befolgt 
wurde,  d.h.  dass  die  Bauern  ordnungsmässig 
zur Gemeindearbeit an Wegen u.s.w. her  an  ge  -  
zogen  würden Sa252-253.  Dan  hied  älke 
Säspel  fjauer  burengjuchtere  Ls4  [li?]; 
Burgjuchtere  St3.1.3[li?]  (Gjuchts-  un 
Meentetjooner).
Fgl. Buurenfooged. Et. Westfalen  bur  rychter  ? 
Sa253; fgl. gron. Boer  rich  ter.   
Buur║ich  -ge  f.  ['buər x  -ĝə]  ɩ Burg/  boarch, 
stins/  castle,  fortified  house Sw34;  borg 
Da202S, Sa259R [» Steenhuus], Ls242; bûrg 
Mö15U;  bûriĝ  Gr1248,  1297;  burig  Ls242; 
buurch Ls 283; Buuřĝ B4U, B27.13U; Bùřch 
B21U,  B31I70U;  Boořch  B31I70U;  Burich 
Fo85 R, Sv147; Búrich Sv150. Pl. [bûrg]e Mö; 
Burige Ls210li; buurge Ls283; [Bu]rige Fo. 
Früher gab es im S[ater]lande einige größere, 
massivgebaute Häuser, die mit einem Graben 
umgeben  waren,  s.g. bórĝe  oder Steenhuuse 
M2.144S. Wät wider tourääch, wier ju Buuřĝ 
weesen is B4.14U. In  Stikhuusen ap e Bùřch, 
deer hääbe se uk noch Alkoowen B21.29U.
In de Wiske an de Äi, bi de Molkeräi,
liech hi groote Steene bi dät Oufieren fräi.
 Doo wieren fon de Buurich ut de oolde Tid,
 Dät Fundament wier me oafte fon heered 
hied.
St2.2.3po; St4.3.12. Komp. Steen-, Weer-. Et. 
afr. burg, burig Gr1248. 
Buurichfooged  *-e m.  ['-fo:ĝed]  Burg  vogt/   
boarchfâd/ castellan; Burigfogt Ls133li; Sw34. 
Buurinske  *-ne f.%  [buər' nskə]  ɩ Bäu  er  in/   
boerinne/ farmer's wife. Ju Buur'ìnske ju kwäd 
dan  tou  ju  Fauene:  ...  B15.5S.  Buur'ìn 
B15.32S[?]. » Buurske.
Buurkeräi f.  [buə(r)kə'r i]  ɛ Landwirt  schaft/   
buorkerij/ agriculture. Ätter dän eersten Kriech 
is  us  Foar  mäd  de  Buurkeräi  ounfangd 
No102U.  Fon  de  Buurkeräi  moasten  doo 
maaste liuje Sv137U Landwirtschaft.
2.   Bauernbetrieb/ boerebedriuw, pleats / farm.   
Hi  mout  nu  sien  Oarbaid  [in  sien]  oaine 
Buurke'räi  ...  aal  alleenich dwoo B17.5S. Wi 
hääbe neen Buuřkeräi No83U. » Buuräi.
buurkerje » buurkje.
buurk║je  -et  -ede  -ed Vi.  ['buə(r)kjə]  (als 
Bauer)  wirtschaften/  buorkje/  farm;  manage; 
burkerje  Ls242  Ackerbau  treiben; búurkje 
Fo86R als Bauer tä  tig sein.   Hi kud nit 'buuřkjə 
..., hi ferstud dät nit deerap kloor tou wäiden 
[ap  ju  Steede]  B45II15R.  Di  'buuřket  goud 
B45 (kon deer goud de Kost ut hoalje). 
Buurljude Pl.┼ ['buərljudə]  Bauern/  boe  ren/   
farmers. Buur, Pl. bûrljü:de M2.86S. » Buur1. 
buurloos Adv. ['buərlo:s]  ohne Bauer/ sûnder 



boer/  without  a  farmer. As  Wülm  un  Antje 
stuurwen wieren, doo waas [dät] Huus muur- 
un buurloos Tg8S (dät roate bloot aan Suun, di 
niks dwoo moate). 
Buurmäster  -e m.%$  ['buə(r)m ster]  ɛ Bür  -  
germeister/  boargemaster/  mayor Sw34.  Foar 
ju Ferwaltenge wieren ut Utände, Roomelse un 
Schäddel älk fjauer Burmästere wääld Ls170; 
St3.1.3. [Joo wuden fon] Burmäster H. Kra  mer   
fierelk  begröited  Ls26;  St3.2.2.  'Buuřmäster 
dät  is  Plat;  dät  is  soofuul  as 
Gemeindevorsteher B45II20$. » Burgemäster. 
Buurske -n f. ['buə(r)skə]  Bäuerin/ boer  inne/   
farmer's  wife Sw34;  Burske  Ls219li  [» 
sloksk]; 'Buuřske B45II20R; Búurske Fo86R. 
» Buurinske.
Buurskup -pe f.  ['buə(r)skop]  Weiler,  kleine 
Ortschaft/  útbuorren/  hamlet Sw34;  bûrschop 
He231R  /// buurschap; 'bûerskup M2.86S  die 
Bauerschaft, ein Dorf ohne Kirche; 'Buurskùp 
B22S;  Buuřschùp  B31U.  Pl.  boorschappen 
Bo13 útbuorrens; Burskuppen Ls7, 150; Buuř-
schaften  B17U;  Buurskùppen  B20.25U; 
'Buuřschùppeñ  B31U.  Die  Bauerschaft  ist  ... 
ein poli  ti  scher Bezirk   Oldenburg 54. 
Ju  Burskup  Witensound fertonket  hier 
Äntstounden ju Määrkdeelenge fon doo Jiere 
1819-1820 un wud fon dät oolde Täärp Utände 
oudeeld Ls123. Ju Meente  Roomelse mäd de 
Burskup Hollen St5.2 .4. Ut alle Buuřschaften 
kuume se tousoamen, doo Wuchtere un Wänte 
[tou Froonlichnam] B17.12U. Di Brink dät 
waas  n  litje  'Buurskùp,  [deer  woonje  Usen] 
B22.9S.  [Deer  is]  ju  Buuřschùp  Biuelte 
B31I0U.  [BaalenjeI un  Baalen  jeII  ]  sunt  nu 
twoo 'Buuřschùppeñ un hääbe älk hiere Buu-
renfoocht,  doo  deerfoar  tou  suurgjen  hääbe 
mäd dät Woater B31I0U [dikje usw.]. 
2. Bauernschaft/  boerefolk/  country  people; 
bûrskùp Ma32RUS; Búurskup Fo86 R. Pl. -pe 
Fo.
3. Landwirtschaft/  buorkerij/  agri  cul  tu  re   
M2.86S. » Buuräi.
Et. afr. bûrskip Ma, fgl. oldb. Buur  schup,   ostfr. 
Buhrskupp, gron. Boer  schop.   
Buurskupsbooge* *-n *m. ['--zbo:ĝə]  Bo  gen   
(der  Bauerschaft)/  bôge  (fan  de  útbuorren)/ 
arch  (of  the  hamlet); Burskupsbogen  St4.1.9 
[Sg., » Booge 1]. 
Buuse  *-n f.  ['bu:sə]  Buße/  boete/  pe  nal  ty;   
penance $B45II20R,  Ls119;  Buse  Ls129; 
bûs[e]  M2S.  bûs  un  Beedjen  hälpt  nit  moor 
M2.62alS. Bûs un Beeterjen dwoo M2.62alS. 
Doo  Düütske  schulen  smoachtje  un  Buuse 
dwoo  Ls119  [a.  1945].  [Hi]  betoalde  uk  ju 
Buse  fon  5  Punkte  Ls129li  [Baalspil];  Buße 



Br131. » Breeke2. Et. nhd. Buße, fgl. afr. bôte. 
Buusebälle  -n m.  ['bu:zəb lə]  ɛ But  ze  mann,   
Kinderschreck/ sjamme, bûzeman/ bugbear. N 
Buusekäärel  hieden  [wi]  je  immer  hier  uk. 
Deer  moakeden se  us  bong foar;  di  griep  je 
älked  Bäiden.  "Bùbbabbäller!"  kwad  er  dan. 
'Buuŝebäller kwieden wi je, dät is de 'Buuŝe-
bälle,  deer  wieren  wi  soo  bong  foar,  foar  n 
'Buuŝebäl. [Af er uk in de Roage siet, dät weet 
ik nit]. Buuŝebällen häd et immer je roat B34II 
15U.
2. Vogelscheuche/  fûgelferskrikker,  sjamme/ 
scarecrow. Buuŝebälle di sätten se uk al twiske 
de Kool un twiske dät Wierk, dät waas uk n 
Buusekäärel. Dan looken se him just an as n 
Käärel un dan geenen de Hoasen der nit ien, 
dan  ronnen  doo  wäch.  Dät  wieren  'Buuŝe-
bällere B34II15U.
3. [Schimpfwort]/ [skelwurd]/ [abusive word]; 
di Buuŝebälle (Al339R).
Et. fgl. ostfr. Busebelller, gron. Beu  ze  belder.   
Buusekäärel  *-e m.  ['bu:zək ərəl]  ɛ But  -  
zemann,  Kinderschreck/  sjamme,  bûze  man/   
bugbear; 'bûzekerrel M2.87S  ein Kobold, der 
nicht,  wie  im  Jeverland,  allein  im  Wasser 
wohnt, sondern über  all sein Wesen treibt; man   
schreckt  die  Kinder  damit M2.87S;  Busekerl 
Str  I419,  Nw378R3  Namen  auch  wohl  als 
Schreck  mittel  für  kl[eine]  Kinder;   buusekerl 
Ls242  Buzemann, Ls283;  Buŝekäärel 
B34II15U. » Buusebälle.
Busekerl  kumt,  nimmt  dich  mit Dv55aS; 
Dv55aR1; Dv55bS.
2. Vogelscheuche/  fûgelgerskrikker,  sjamme/ 
scarecrow; Bussekerl  Nw378R1;  Busekerl 
Nw378R3;  Buŝekärrel  B34II15U  [» 
Buusebälle].
3. (Scheltname)/  (skelnamme)/  (nick  name);   
Buusekerl St3.2.9 [Spitsnoome].
Et. fgl. nd. buseman Lp163, wfr. bû  ze  man,   ndl. 
boeman. 
buuselch » buusich.
buuselhafti║ch  *ge Adj  ['bu:səlhaft x]ɩ  
windig/ winich/ windy. Dät is bouselhaftich ... 
Weeder B77I5U [» buusich].
2. unbeständig  arbeitend/  ûnbestindich 
wurkjend/  unsteadily  working.Di  is  n  bitje 
'bouŝelhaftich,  alsoo  di  n  bitje  häärume 
pulterjen däd B163II55U.
buusel║je -t -de -d Vi. ['bu:səljə] (ruckweise) 
wehen/ (skuorderich) waaie/ blow (gusty). Dät 
'bouselt  däälich  noch  wul  gans  goud,  dät  is 
wiendich.  Di Wiend 'bouselt  dät  noch wul n 
bitje druch B163II55U.
2. unbeständig  arbeiten/  ûnbestindich 
arbeidzje/  work  unsteady. Di  häärume 



pultert ..., di 'bouselt deer wät häärume. Alsoo 
dan hier un dan deer bi; dät is niks Hoolwes un 
niks  Ganses  B163U  (&  bouŝelt).  Komp.  » 
truch-.
Buusem  *-e  *m.  ['bu:zəm]  Busen/  boarst/ 
bosom. N  Wiuljude  Buuŝem  B44II50R  [» 
Bousem]. » Brust. 
buusi║ch  -ge Adj.  ['bu:z x]  ɩ auf  ge  dun  sen/   
tsjok,  opset/  swollen; 'buuŝech,  [Adj.] 
'buuŝeĝen  B140R.  Dät  is  'buuŝech  B77I5U 
[tjuk].
2. leicht  windig/  in  bytje  winich,  bol/  a  bit 
windy. Dät  is  'buuŝeĝ  Weeder,  dät  is 
bouselhaftich af bouselch Weeder B77I5U. Dät 
schäl  noch wäil  n  bitje  truch  bouselje,  truch 
buuselje. Bi Hoo af soowät, ni, di Wiend: [dät] 
wäd buuŝelch B77I5U [dät t n bitje apdruget].
3. windig, stürmisch/ winich, stoar  
mich/ windy, stormy; búzich Fo86.
Buuŝeĝ  Weeder  wäd  uk  kweeden,  buuŝeĝ 
Weeder,  wan  dät  läip  wüld  Weeder  waas  in 
Häärst, bi de Novemberstoarme B140I50R.
4. ungestüm,  heftig/  gysten,  fer  hef  tich/   
impetuous. 'Buuŝeĝe  Ljuden  B140  I50R 
[wöist].
Et. fgl. mnd. bussen, nhd. bausen 'schwellen'. 
buusje » ap-.
büüs║je  *-et  -ede  -ed Vi.  ['by:sjə]  bü  ßen/   
boetsje/  atone  for;  expiate $B45II20R;  bysjə 
Ma34RUS;  'büŝe  $B102  R.  [Ju  düütske 
Batterie]  beschoot  dän  Fäind  uur  dän 
Kustenkanoal.  Ju  Foulge  deerfon  waas,  dät 
Schäddel deerfoar  büsje  moaste  Ls112 
[a.1945;  Schäddel  wude  in  de  Bround 
scheeten]. Dät mout büst wäide $B171II20R; 
'büŝet, 'büüŝet $B102I5R.
Et. nhd. büßen, fgl. afr. bêta. 
Buusklood  *-ere  *n.  ['bu:sklo:d]  Buß  kleid/   
boeteklaad/ penitential gar  ment.   [Dan waas ik] 
däälich in n Buusklood in t Klaaster tou Bokel  -  
äsk Ls131 li. 
büüsterch *Adv.  ['by:stərx]  fer  bjus  te  re/   
bestürzt, verdutzt/ bewildered Sw34; 'bü:sterch 
M2.13  [von]  einer,  der  ein  verwirrtes 
Aussehen hat. 'Büsterch af ferbiesterd ..., dät is 
dätsälge B45II30R; B140I35R. 
Büüte f. ['by:tə]  Beute/ bût, bút/ boo  ty, spoils   
Sw34;  Büte  Ls,  B45R;  büte  Ls242;  Beute 
Mt90.
[Doo  Tecklenburger]  koomen  mäd  n  groote 
Büte an Jaild un Fäi ätter Huus Ls144. Fröier, 
wan  joo  moal  wät  fangd  hieden,  mintwain 
Fiske fangd ...: ju 'Büte wud deeld B45II30R. 
Komp. Jaacht-. Et. fgl. ostfr. Büte. 
büütelusti║ch -ge  Adj.  ['--lost x]  ɩ raub  gierig/   
rôfsuchtich/  rapacious. Okke  tom  Brok sin 



gewaltigen  un  Bütelustigen  Halfbruur  Witzel 
St5.2.5li.



C
C- » K-, S-.
Ch- » K-.
Chaussee » Schausee.
Chefdokter  *-e *m.  ['sj vd ktər]  ɛ ɔ Chef  artzt/   
haad  dok  ter/  leading  doctor.   [Hi  waas]  Chef-
dokter  foar  dät  Borromä  us   Hospitel  in  Lier 
St3.2.1.
Chemikalien Pl. [Xe:mi'ka:liən] Chemi  kalien/   
gemikaliűn/ chemicals. [Ammoniak un Kalk] 
sunt  as  räie  Chemikalien  soachte  Artikkele 
Ls93.
Chemiker - *m. ['--kər]  Chemiker/  ge  mi  kus/   
chemist. Doo  Chemiker  [foonten  Vitamin] 
Ls331.
Chemikerin  -nen *f.  [--kə'r n]  ɩ Chemi  ke  rin/   
froulike gemikus/ female chemist. [Doo Imen 
sunt] Chemikerinnen Ls104.
chemisk  -e Adj.  ['Xe:misk]  chemisch/  ge  -  
mysk/  chemical. [Doo]  wäide  fon  doo  ... 
chemiske  Fabriken  ...  tou  chemisk  scheene 
Produkte  feroarbaided  Ls93.  Doo  chemiske 
Elemente Ls166li.
Chilesalpäiter *m.  ['tsjiləsalp itr]  ɛ Chi  -  
lesalpeter/ silysalpeter/ Chile salt  petre   St2.4.7. 
[Kunstmjuks as] Chilisalpäiter Ls351.
chitsechits Int.  ['x tsə'x ts]  ɩ ɩ weg  du  Katze/ 
kaatsty/  cat  go  away. Chitze  chitz,  Koater 
moak dät du wäch kumst St6.4R.
Chosse Chot » God.



D
d » de3, di1.
dä » dät2.
daach  Adv.  [da:x]  doch/  dochs/  yet,  still,  in 
spite  of  that Ls300-,  Sw35,  B,  Fo86R  doch; 
dennoch,  trotzdem, Ss  187;  dách He233R  /// 
evenwel,  toch; dâg  Br301R  doch  noch, dâx 
Ma256R  aber; daĝĝ  M2.13S  doch;  dennoch, 
M3; dag Ds20R aber; daĝ M3.110, 144S; dach 
B11.31R,  B23.11,  33S;  dâg  M30U  jedoch, 
daag  Fs21U,  Ls18-105;  dag  Ls23-230;  dãĝ 
Wa248,  daa ch  B15.8S;  daa  B3.25U,  32  (~ɩ  
nit), 4.9U, 5.29, 11.32R, 15.7S, 39 (~ je nit), 
21.37U,  23.24S;  da  B3  .7U;  do  B6.22;  dog 
Str1.417,  doĝ  B15  .32S,  Ls23-230;  doach 
Ls283,  St1.2.4,  6.15R;  doař  B15.18S,  dhou 
B22.33S,  dùch  B143.38U;  ta  B3.11U;  tach 
B3.17U; to B23.9S; toĝ B83S; doaĝe B10.12R 
[= *daach je; » Damp 2]. 
Deer dät Bloud nit kjupt, deer gungt dät dâg 
M3.144spS.  Wi  moutene  daĝĝ sjoo wier  use 
Käärele bliue M3.85S. [2% Rante,] dät is mi 
dag tou min Ls28. Stound daach ap Ls316. Un 
doo moast dät Hoo, foar doo Bäiste dach, truch 
dän  Gong  B3.30U.  Man  daach,  dät  waas  n 
Eende B5.14. Du moast toĝ nöödich n näien 
[Ansuch] hääbe B83II45S.
2.  wirklich/ wol,  grif/  certainly. Man daĝĝ ji 
konnene mi noch hälpe M3.80S.  Geert: "Deer 
is niks", Läine: "Daag Geert" Ls22.
Q= 3 (daach, daag) + 5 (dag). Et. afr.  thach, 
fgl. Lp53. 
Däächt  *-e m.  [d :xt]  ɛ Docht/  lam  pe  ka  toen,   
kous, pit/ wick; dècht He233R /// lamp, d :Xtɛ  
m.  Ma35R;  dä:chte  m.  Mö16U;   déchte  f. 
M2.89S,  m.  M2.89U;  dæxt  Gr1384R  Docht, 
Dacht; Dächt m. Dw21R1R2; Decht Dw21S; 
d Xt  Ma35US;  Dächt  m.  Fo86,  B45II30R;ɛ  
Dächde  f.  Dw21U;  Däächte  m.  Ls349,  f. 
B45II30R; Dächte Ls89; dächte Ls242; Docht 
m.  Ton14S,  B23.12S,  B29II20,  30,40,50S, 
B59II45U;  Dochte  m.  Ton14U,  f.  Ton14S; 
Tocht B29II30S.
As  n  Dächte  in  de  Lampe  kon  di  Foan  dät 
Woater  ätter  buppen  hoalje  Ls89.  Di 
Troanfunsel ... deer koom n Docht oane B23. 
N  Däächte  in  n  Käärse,  wät  der  baande,  di 
Beend B45. Komp. Lampen-. Et. mnd. decht. 
Däächtbeend* *n. ['d :ĝdbe:nd]  ɛ Docht  fa  den/   
stof foar kou  sen/ twick fa  bric.   Dan hoalden wi 
us fon dän Winkel Dochtbeend, un wi hieden 
us Schöäwele wier ap Steede Sv122. 
Däächtjäiden  *n.  ['-j idn]  ɛ Docht  garn/  jern   
(foar pit  ten)/ twick-yarn;   déchtjêden M2.89S.



Däächtschiere* *-n *f. ['-sxiərə] Docht  schere/   
snu  ter/  snuf  fers;   Dochtschiűre  Ot109; 
Dochtschiere OtII94. 
dääge Adv. ['d :ĝə]  ɛ fähig/ bekwaam/ ca  pa  ble   
Ls,  Sw35;  'dä:ĝe  M2,3;  dæ:ĝə  Gr1384  bei 
Sinnen; däge Br, Fo87R  gediegen, dauerhaft; 
brav,  zuver  läs  sig;  tüchtig;   d :gə  Ma36R┼,ɛ  
d ;gət Ma36US┼ ɛ bei Sinnen.
Bäst  uk  'dä:ĝe  M2.13S,  3.22S  du  bist  wohl 
nicht recht gescheit. Hi is nit bi Kunde, of nit 
'dä:ĝe M2.70S [ohn  mäch  tig].   Hi häd et maale 
Fäl  oane,  hi  is  nit  'dä:ĝe  M3.169S,  däge 
Br201R nicht gescheit. Deer bän ik dä:ĝ nouch 
tou (mons genouch tou) M3.169S, däge nouch 
Br193R dazu bin ich fähig genug. Di is d :gəɛ  
Ma36 er ist ein fixer Kerl. 
Je wul dääge.
Anton sit ap e Sääge
un rit deermäd truch de Hääge.
Hi betoalt n Doaler foar de Sääge
un niks foar de Hääge.
Je wul dääge. Ls5.
[Dät]  Fäi  is  däge  Ls5  [goud,  »  goadelk]. 
Komp. wul-. Et. mnd. dege? 
dääged Adj. & Adv. ['d :ĝəd]ɛ  tüchtig/ ti  ge/ ab  -  
le;  badly. 'dä:ĝed  M2.13S  gut,  brav,  recht  -  
schaffen,  freigebig;  als  Adj.  'stark,  brav'; 
'dääĝed B45II30R.
Hi is n 'dä:ĝeden Mon; hi häd 'dä:ĝed Sleeke 
krigen M2. Wan n Deel goud is [un me wol dät 
bekrääftigje]  dan  wud  der  'dääĝed  goud 
kweeden  B45R.  Dät  is  n  dääĝed  Bäist;  dät 
dääĝe Bäist wol ik hääbe B115I55U.Et. mnd. 
deger, fgl. Bu24. 
däägedgoud *Adv.  ['d :ĝədĝ ud]  ɛ ɔ aus  rei  -  
chend/  fol  dwaande/  sufficient;   dägergoud 
Fo87R.  Dääge  goud  Ls273  gut  genug. » 
dääged. 
Däägen *-e *m. ['d :ĝən] ɛ Degen/ degen/ 
sword;  foil Sw35;  Swäid,  dägen  Ls272 
Schwert; 'dä:ĝen  M2.63S.  Kruud  un  Lood, 
Spitse fon n 'dä:ĝen bood hi mi M2. 
däägen║je -t -de -d Vi.┼ ['d :ĝənjə]  ɛ ver  mit  -  
teln/  bemiddelje/  mediate Sw35,  ?B45II30R; 
dä:genjen Mö71U. Hi wül foar him dä:genje; 
unnertwisken dä:gende hi foar sik sälwen Mö. 
Komp. fer-, tou-. Et. fgl. gron. deegn.
Däägens║mon  *-ljude m.┼  ['d :ĝəñzm n]ɛ ɔ  
Frei  werber/  tus  kenman/  marriage-  broker   
Sw35, ?B45II35R; 'dä:ĝensmon M2.88S. Weer 
di  as  'dä:ĝensmon,  dan  krichst  du  n  näien 
Houd  M2.  [Werber  bei  Ver  lobun  gen?]  Nein   
Dv130aUR1R2S.  [Hei  rats  ver  mittler?]  Nein   
Dv243UR1R2,auch wohl S.



┌────────────────────────┐
           DI DÄÄGENSMON              

Amke Lui in  Hollen hiede goarneen Tid,  sik 
ätter n Moanske ume tou kikjen. Un soo is t nit 
tou  n  Hilkjen  keemen.  Hi  moast  ju  ganse 
Oarbaid alleenich dwoo, ju Huusoarbaid un uk 
ju Butenoarbeid.
Dan kuume doo Noabere binunner un kweede: 
"Jä, soo gungt dät mäd  Lui nit fääre, di kumt 
fon de Steede oawe nit. Hi mout je n Moanske 
hääbe, hi mout sik je befräie."
"Jä, woo krige wi dät dan. Dät mout aan insen 
unnernieme. Lui häd neen Tid, dät hi sik um n 
Moanske  kummert.  Dät  mout  aan  fon  us 
Noabere dwoo, dät hi n fiks Wucht utfiendich 
moaket. Un dan krige wi dät wäil foarnunner." 
"Jä,  goud,  wäl  moaket  dät  dan?"  "Jä,  iuen 
toanke.  Antoon, du -  leeu ik -  koast  dät  wul 
moakje." Jä, soo hääbe se mi dät fertäld.
Antoon di  stapt  dän  uur  Dai  smäidens  fluks 
loos. Joo hieden sik fääre uurlaid: Di Koaster 
in  Näischäddel,  Fokke Koaster,  di  hied twoo 
flugge Wuchtere. Un doo ooldste, ju paasede 
just foar Lui.
As hi dan smäidens loos stapt waas, doo kumt 
er  ap  n  Brink  in  Schäddel.  Un  doo  haalt 
Tambuurs Jan him an un fräiget: "Na, Antoon, 
wier wolt du dan al soo ädder wai?"
"Oach,  dät  weet  ik  nit,  ik  hääbe n Boskup." 
"Joa, du koast mi daach je fertälle, wier du wai 
wolt?"
"Koast  du  goud  swigje?"  "Jee,"  kwäd  Tam-
buurs Jan. "Jä, ik uk!" 
Hi stapt fääre un kumt in  Näischäddel an un 
dan wäd hi uk fluks mäd dän Koaster eenich. 
Di rapt ju ooldste Dochter fon e Toale - ju is 
just  an  t  Swine  fodderjen  -  un  ju  is  dan  uk 
fluks ienfersteen.
"Jä,"  kwäd  Antoon,  "dan  kust  je  fluks 
meegunge - däälich is Snäiwende - dan kon di 
Pestoor  mäiden  fluks  träie  bäätnunner 
kändigje.  Un  dan  konnen  wi  Moundai  al 
Hochtid  hääbe,  dan  hääbe  wi  goarneen  Tid 
ferlädden." Un soo wäd et uk. B1.Nr23S (W. 
Awick). 
└────────────────────────┘
Dääke -n  f. ['d :kə]  ɛ Decke/ tekken; tek (foar 
fee)/  blanket Sw35,  B11.31R,  B13.10R, 
B25.16R, B29II40S, B45II20R, B142dU; déce 
He233R  ///  deken; dä:cke  Mö16U;  dæ:ke 
Gr1384R;  d :kə  Ma36RUS;  dääke  Ls242;ɛ  
Däkke  No74S.  Pl.  [däcke]ne  Mö;  Dääken 
Ls343li; B29II40S; [Däke]ne Fo.
Ju  Muur  wikkelde  [doo Bäidene]  in  Dääken 
Ls343li. Man mout sik ätter de Däkke sträkke 
No74S  [sich  nicht  zu  viel  übernehmen/  net 



tefolle hea op 'e foarke nimme/ not take on too 
much]. Bi t Militär hieden je uk je neen Fug-
gen;  deer  hieden  wi  in  dän  Uurtoach  ... 
'Dääken oane,  richtige 'Dääken, doo moasten 
wi fäin ounpakje B143I0U. Nu släip ik unner 
'Dääkeñ, nu wan t  heet is in t  Sumer.  Fröier 
hieden  doo  Ljude  bloot  disse  stoppede 
Bääden  ....  Fröier  doo  hieden  doo  je  neen 
Dääkeñ B143I5U. 
2. (Vieh)decke/  tek  (foar  fee)/  (hor  se)  cloth.   
[Wan]  n  Diert  kroank  waas,  wud  n  'Dääke 
uurhäär laid B45II30R.
3. Matratzendecke/ matrastek/ mattress cover. 
In  doo  Kabutsen  hääbe  joo  Struken  un  dan 
Sträi derap un dan ju Dääke deruur un dan dät 
Bääd B29II40S.
4. Wachstuchdecke/  taffelswilkje/  oil-cloth. 
Dät  sunt  Dääkeñ  doo  man  ap  e  Diske  häd 
B93I4S. Komp. Schoon-, Woaksdouk-.
5. (Zimmer)decke/  souder,  tilling,  pla  fond/   
ceiling; dä:ke -n Mö15U [bi Dach]. Pl. [däke]n 
Mö.  Dät  Balkgat  waas  n  Gat  in  e  'Dääke 
B11.31R. Däälich mäd doo 'Däkken [gungt dät 
Flaask-drugjen  nit  moor]  B164II0U.  Fgl. 
Been2.
6. Traßdecke/ trasramt/ trass layer; 
Decke B114II35U [» Boolkenloage].
Komp.  Bääd-,  Fäi-,  Hoangste-,  Ies-.  Et.  afr. 
thekke Ma. Af mnd.?; fgl. Toake.
däälich  Adv.  ['d :l x]  ɛ ɩ heute/  hjoed/  to  day;   
nowadays Ls, Sw35, B5R, B6U, B10R, B13U, 
B15S, B23S, B42R, B44R; dejling He20i2R; 
dä:lüg  M2.13S,  89S;  'dä:lüg  M2.13S;  dejlig 
Mö5U, 82U; d'ælix1 Ef114RS; dailix1 Ef114U; 
dälig  Ds15R1,R2,  Ls;  delig  Ds15R3;  deilig 
Ds15U; deilig Ds15S; dällig Nw115R1; dellig 
Nw115R21 däleg  Nw115R3,S;  dèlig  Bo30R; 
d :il X  Ma179RU  ɛ ɩ heute,  über  Tag; d :l Xɛ ɩ  
Ma179S;  dailich  Ma248,  Sv31U-;  dällech 
St6.46R, Sk92AR; däligh Ls5; dälich Fo87R; 
dällìch  B5U,  B13.13R,  B15.7S,  B21.27U; 
dääle  B15.27S;  dälle  B27.33U;  däilìch 
B23.10S;  täilìch  B3.26U  (bit  ~);  deelìch 
B22.16S-, B36I25R-; deerìĝ B22. 27S; dailìch 
B3.26U;  daalìch  B3.7U-,  B4.8U-,  B24.10U, 
B31I30U, B34I30U; daale B15.35S; 'daalìch > 
'däilìch B114I40U; 'dallìch B118II50U.
Di  dä:lüch  wät  spoart,  di  mäiden  wät  häd 
M3.155S. Ik meene dät du dälig fräi wierst, du 
wült daach ätter t Määrked Ls230.  [Dät waas 
n Oarbaid fon Jiere,] dät waas nit fon daalìĝ ap 
n Mäiden B3.35U. 
2. heutzutage/  hjoed  dedei/  nowadays.   Doo 
junge  Ljude  hääbe  dät  fröier  just  [däin]  as 
dälig uk Ls23. Dälig is dät  Buur  loa  ger Meer   
nit  moor  tou  sjoon  Ls90.  [Dät  roate  neen] 



Sträite as dällech B6.12R. [Wi wollen uur dät 
Mjoon  fertälle  fon  fröier,]  nit  ätter  däälìch 
B32II40U.  N  Fjoorup  deer  geenen  soo  ätter 
'däälìĝ  reekend  75  Puund  oun  B44I5R.  Bit 
däälich wai Mt71 bis auf den heutigen Tag.
3. Adj.  heutig/  tsjintwurdich/  pre  sent.   Ju 
däälige Kapelle Mt36 heutige.
däälich  bi  dän  Middai heute  (Nach)  mit  tag/   
fan  'e  middei/  this  afternoon; dä:lüg  bi  dän 
Middai M2.133S heute Mittag.
däälich Ättermiddei heute (Nach)mit  tag/ fan   
'e  middei/  this  afternoon. Daalìch 
Ättermiddai ... bän ik deer wai weesen B3.8U.
däälich  n  Dai Adv.  heutzutage/  hjoed  dedei/   
nowadays; däälìĝ n Dai is  dät  soo läip [mäd 
dät Steelen] No40R. 
» hüüte. Q = 1 (däälich) + 3 (dälig). Et. afr. 
*dei-ling?  fgl.  mhd.  tâlanc Gr1381,  mnd. 
dalink, nfr. Mooring di  ling.   » äuich.
Daalie  -n *f.  ['da:liə]  Dahlie/  daalje/  dahlia. 
Pl. 'Daali-en B29I30, 50S. 
Daamast  *m  ['da:mast]  Damast/  damast/ 
damask; dámsc  He233R  ///  daamsch,  ze  ke  re   
stof, damast; dámast M3. Dät sundeeges Wams 
waas fon ... dámast un Scharloaken M3.93R.
daamasten Adj. ['da:m(a)s(t)ən] damas  ten/ da  -  
mas  ten/ damask;   daamsene He117R damasten; 
dəmãstən  Sa.  [Joo drugen n]  rood daamsene 
Schoarte LcR, dâmsene He111R. Di buntsiden 
af  dámasten  Rok  M3.93S.  [Doo  Monljude 
hieden] n dəmãstən Wams Sa373R. 
daamsen » daamasten.
Daamsk » Daamast. 
Daar » Daarch 
Daarch m.  [da:(r)x]  Torfschlamm/  darch/ 
reed-peat; Darg m. M2.88S  die ganz wei  che,   
schlammige  Moorerde,  welche  die  un  ter  ste   
Lage im Moor bildet, auch di Mäilm wenn sie 
trocken ist; Daar  Fo86R m.  halb  verstei  nerter   
Marsch  torf,   B45II35R  n.;  Daach,  Daaĝ 
B21.12U m., B113II0U.
Darg ist ein an Flußufern und Fluß  nie  derungen   
zu  sam  men  getriebnes  Gemisch  von  pflanz  -  
lichen Stoffen (namentlich Schilf und Moose) 
in oft mächtiger Schicht ... Br4. [In dät läige 
Lound bi  Seerik wude dät unnerste Moas nit 
mee  mäind];  dan  woaksede  dät  älk  Jier  sun 
Stuk an [un dät waas Daach]; wan du deer dan 
ap ronst, dan waas dät just as wan du hier mäd 
n Fout ap n Teppich stapst. Wan dät Woater nu 
äntleeken  is  [truch  doo  Pumpwierke],  dan 
sakket dissen Daach touhoope, di druget je ut 
B21. Dät rakt uk n Boudemoard: dät Daar [af] 
daarige Gruunde B45 [» daarich]. Im niedrigen 
Land, was im Winter unter Wasser läuft ..., da 
bildet  sich Daach; das  ist  weich.  Wir  haben 



[es] schon hier vor der Eindeichung so gehabt, 
daß man einen langen Stock dadurch stechen 
konnte;  das  wuchs  ja  von  Jahr  zu  Jahr  [ein 
paar  cm].  Beim Mähen  konnte  das  nicht  so 
scharf abgemäht werden.  ...  Und das federte, 
als  wenn man auf einem Bette  laufen würde 
B113II0U.
2. Sumpf/ sompe/ marsh. 
Dorg nennt  man einen schwach überwach  se  -  
nen Sumpf Br39.
Et.  mnd.  darg, mnl.  derrie fgl.  Löfstedt 
1966.41, Sp224.
Daare -ne  f.  ['da:rə]  Darre/ droech  plak, giel  -  
guor  de/  drying-frame;   dâre  Pl.  -ne  Mö16U. 
'Darre B45II35. » Tiere. 
daarich Adj.  &  Adv.  ['da:r x]  ɩ sumpfig/ 
sompich/  marshy Sw35;  dârîg  Sa259R 
sumpfig; dârïX Ma35R flugsandig (vom Moor, 
das  bei  großen  Trockenheit  fort  weht),   darïX 
Ma35US;  'daarìch  B45II35  R;  darich  Fo86R 
sumpfig, moo  rig.  
Doo ... hääbe se, dät dät deer soo dârîg waas, n 
Grääfte  umetou  häiwed  Sa259R.  'Daarìĝe 
Gruunde,  dät  is  sun  Oard  twiske  Foan  un 
Kloai; dät is neen Leem un dät is neen Sound 
un dät is neen Foan, dät is soo alles truchnun-
ner,  soo 'daarìch,  smeerige Gruunde B45II35 
[wook, swottich, nit goud ap tou gungen wan t 
wäit is un dät is t maasttid]. Et. » Daarch. 
daar║je  -et  -ede  -ed V.  ['da:r;jə]  dar  ren/   
droegje  (op Daare)/  dry  (on Daare)  ?
B45II385R; dârjen -ede -ed Mö16U. 
daaten Adv.  ['da:tn]  ausgelassen;  mut  wil  lig/   
út  lit  ten,  bolbjirken;  baldie  dich/  exuberant;   
disorderly  (conduct) Sw35;  dâtn 
Ma155RU┼,S  übermütig; krigel, daten Ls253 
ener  gisch;   'daaten  B45II35R,  daten  Fo86R 
fröhlich,  ausge  las  sen;  mutwillig;   dárten 
M2.14S muth  willig;   'datten B45 II35R [» daa-
tendul]. 
Wan n Iesel dárten (moudwillich) is, dan lapt 
er ap t Ies un bräkt t Been M3.166spS, Br222R 
(mutwillig). Hi  is  soo  dârten  as  n  Foole 
Br193R ausgelas  sen,   darten Ls65.
2. schlau/  slûchslim/  sly; dãtn  (darten) 
Gr1384R schlau.
Et.  afr.  derten Ma,  fgl.  E.  Löfstedt 
Niederdeutsche Mitteilungen 23, 22 (1967).
daatendul Adv.  ['da:tndol]  ausge  lassen;   
mutwillig/ útlitten, oerdwealsk; bal  diedich/ ex  -  
u  be  rant; disorderly (con  duct)   Ls283; datendull 
Ls242 aus  ge  las  sen;   'daatendùl B45II35R, daa-
ten'dul B48II15R (» ferfreeten).
N Hoangst, wan di möidich is in de Foarjier, di 
waas daaten, übermütig. Di springt ap un deel, 
di waas 'daatendùl B45. 



dach Int.  [dax]  guten  Tag/  goendei,  goeie/ 
good day!, hello! 'Daĝ Unkel, woo gungt Jou 
t? B71I0S. Et. nd. dag, fgl. gouden Dai.
däd Präs. 3. tut/ docht/ does. » dwoo. Q = 1.
däfti║ch  -ge Adj.  ['d ft x]  ɛ ɩ tüchtig/  flink; 
deeglik/  stiff;  solid Fo86R;  deftich  Ls242 
würdig,  echt; 'däfteĝ  B6.9U,  B58II25U; 
'däftìch B45I15R; dääftìch No53R 
Wi  droanken  us  dan  n  'däfteĝen  Bjoor  B6. 
'Däftìch Iten dät is goud Iten, mintwain dät is 
fuul Flaask un smoaket goud. Af n Stuk Brood 
mäd Wust derap; gjucht 'däftìĝe Kost B45. N 
'däfteĝen Stoul B58. Deer is oawers [n] 'däftì-
ĝet Fouger Hoo B130I40U.
2.  anständig/  behoarlik/  proper Fo86R. 
Dääftich  [dät  is]  hüüselk,  nit  soo  foarluud, 
bitje  touräächhooldend  No53R.  N  däftìch 
Moanske  No45R  [ju  Köönigin  ju  as  n 
gewöönelk Moanske twiske doo Ljude waas]. 
Ik  bän  noch  wül  däftìch,  ik  gunge  goarnit 
jädden bi t Paad No53R. 
3. zu  verläs  sig/ betrouber/ reliable   Fo86R. Hi is 
nit soo däftìch No110R [nit soo betoachtsoam, 
beoantwoudet neen Bräiwe].
Komp. be-. Et. nl. deftig? 
Dai Deege m. [dai 'de:ĝə] Tag/ dei/ day Sw35, 
Ls,  B10R,  B21U,  Fo86R,  Ss185RS;  Tay Ho 
153, 243, Daij  We100, dej He 209, 233, Str, 
Mö60U;  dai  Ef114RUS,  Gr1349R  m., 
Ma168RU, Ls242; dei Sa; dâi Br; d i Ma168Sɛ  
(m.);  Däi  B15S,  B22S,  B62S,  Ss185S;  dêj 
M2.89S; Day Ls; Daai B3U, B10R, B13U. 
Pl. dége He; 'dä:ĝe M2.89S; dêge Mö; dæ:ĝə 
Ef114S;  dêĝə  Ef114RU,  Gr1349R;  Deege 
Fs4U, Ls, Sw, B; deege Ls242; Dege Ls112, 
Fo86R.  Gen.  dêjs  M2.76S,  deeges  Ls18U; 
deeĝeŝ B11.23R; Daais B32II40U.
Tid, dêj un Uure weete ik nit moor M2.65S. Bi 
dêjs  Anbreeken  M2.76S.  Wäl  häd  soofuul 
Oogene  as  dêgə  in  t  Jier?  Br173rlR.  [In  de 
Winter  koom] naan  woormen Dai  Ls100.  Ju 
wül him wul n
Dai bi de Roage hälpe Ls23. Der wud ganse 
Deeĝe toarsken ...  un uk wul  hoolge Deeĝeŝ 
B11.23R; Sv106U. In e Kriechstid roat et alle 
poor Deege n näien Wits Ls5. [Hi] kikede ... af 
et noch nit Day wäide wül Ls29li. As hi deer 
bi  t  Huus  ounkeem,  dät  waas  noch  nit  Dai 
Sv84U.
aan gouden Dai eines Tages/ op in dei/  one 
day. Aan  gouden  Dai  in  n  Winter  [waas  di 
Hoangst dood] B17.35U; eenes deeges Ls18U.
älke  Dai jeden  Tag/  alle  dagen/  every  day; 
älke  dai  Ma168RU (-  d i  S)  ɛ all  täg  lich;   elke 
Day Ls18 [» Stiernschot]. 
alle  Deege  alltäglich/  gewoanwei,  ornaris/ 



ususally. Alle  dêgə Ma168S  alltäglich; Ls13, 
212; alle Dege Fo86R  gewöhnlich, alltäglich. 
Dät däd me alle 'dä:ĝe nit M3.163spS.

2. täglich/  alle  dagen,  daagliks/  every  day, 
daily. Fo86R.  Remmer gungt  alle  Deege 
deerwai tou grupjen Ls13; Ls212li [» liderelk].
an dän Dai  brange zum Vorschein  brin  gen/   
oankomme  mei/  come  out  with. Ji  brange 
unweere  Uträäden  an  'n  Day  Ls59  [dan  ji 
konnen nit betoalje].
an dän Dai kuume zum Vorschein kommen/ 
foar 't ljocht komme/ appear, emerge. Eendelk 
koom de Weerhaid an n dêj M3 .172spS, an de 
däi Br279R an den Tag. ["]Dan moakest du mi 
uk noch wät wis, du - - -["] un wät deer aal 
noch moor an 'n dai keem Ls7. In de Mädden-
tid koom dät aal an de Dai Ls213li [wud dät 
Ferbreeken äntdäkt]
ap e Dai tagsüber/ deis/ during the day. Ap e 
Dai  konnen  [doo  Bäidene]  hier  uurs  nit  soo 
fuul No71R. 
ap n Dai eines Tages/ op in dei/ one day. Doo 
ap n day sunt [joo deer an t säiken] Ls4. Wan 
se dan ap n 'Dai deerbi geenen [tou mjoon, dan 
...] B11.23R.
bi Dai bei  Tage/ by dei/  in the day-time, by 
day Fo86R bei Tage. Wan me bi dai truch de 
Foan gungt  [kon t  uk gefoorelk weese]  Ls8; 
95, 347, St5.1.4, B3.12U [» Katule]. 
disse Deege dieser Tage/ .../ ....
1. neulich/ kürzlich/ okkerdeis, in pear  dagen 
lyn/ lately, recently. Wi hieden nu důsse Deeĝe 
kwakkelch  Weeder  B91I55S.  Disse  Deege 
waas t ja fain woorm B101I20R. Wät wi důsse 
'Deeĝe  al  moal  al  boald  hääbe  B131II5U 
[twäin Deege foarhäär].
2. vorläufig/ tenearsten/ for the time being. Ju 
blift hier důŝ Deege No55R. 
3. nächstens/ earstdeis, ynkoarten/ before long, 
shortly. Wi mouten [doo Bäiste] disse Deege in 
n uurse Plakke joagje B6.12R. 
foar dän Dai vor Tag/ foar deiljocht/  before 
day-break. [Joo] wieren al foar di dej utgeen 
Str1.418S vor Tag.

2. vormittags/ foar de middei/ before noon. 
[Dät] hää wi 'foar dän Deei al  moal blouked 
B15.42S [am Anfang des Nachmittags].
foar dän Dai brange leisten, dar  brin  gen/ út 'e   
wei  sette,  prestearje/  achieve,  perform. [Hi] 
brangt niks Fernümftiges far n Däi B62I15S.
foar dän Dai  krige zum Vorschein  brin  gen/   
foar  't  ljocht  helje/  pro  du  ce,  bring  out.   [Hi] 
kreech sun ... Bouk foar n dêj M3.34S.
foar n  poor Deege neulich  /hokker  deis/  the   
other day. Foar n poor Deege No55R
fon Dai tou Dai von Tag zu Tag/ dei oan dei, 



oanienwei/  from  day  to  day.  [Dät  Woater] 
steech fon Dai tou Dai Sv121U.
gouden Dai guten Tag/ goendei, goeie/ good 
day; goen  of goden dai Bo46. Gouden dêj ji 
aal M3.141S; gôuden dâi Br200R  guten Tag. 
Gouden Day Ellert! Ls75U.
hällerljoachte Dai heller Tag/ ljocht  skyn dei/   
bright day. Ljoacht Däi Lc  /// licht dag. [Joo] 
donsje  bit  toun hällerljoachten dêj  M3.108R. 
Moast nit meene, wan älk un een t soo drok 
häd,  dät  ik  mi  bi  hällerljoachten  Dai  foar  t 
Huus sätte tou säien St6.24R.
mäd dän Dai mit Tagesanbruch/ moarns  ier/ at   
dawn; 'mädden dêj M2.89S mit Tagesanbruch.
di oolde Dai die alten Tage/ de âlde dei/ old 
age. [Hi]  waas  in  sien  oolde  dege  Scheeper 
Str1.417S in seinen al  ten Tagen.   [Joo suurgje] 
foar dän oolde Dai Ls42. Hi waas ap sin oolde 
Dai alleene St2.2.9; Ls303. 
dän uur Dai am anderen Tage/ de oare deis/ 
the other  day; dän ur Day Ls14. Disse Kool 
wäd dan dän uur dêj seeden M3.102R.
dän uur Dai smäidens den anderen Mor  gen/   
de oare moarns/  the other  mor  ning.   Dän uur 
dei smäidens Sa268R; Br289R den andern Tag 
des  Morgens; B6.9U.  Dät[!]  uur  Dai  ju 
smäidens  bi  oachte  [wud  boaken]  B10.10R. 
Wan t dan our Daaiŝ dan 'smìddenŝ wier goud 
Weeder waas, wud dät [Hoo] utnunner smiten 
B32II40U.
Dai  foar  Dai Tag  für  Tag/  dei  by  dei,  alle 
dagen/  day by  day; Dai  foar  Dai  St5.1.4  [» 
losje], B21.19U [» bit1 2]. Doo hieden Dai for 
Dai n poor Mäddere B11.20R.
Dai un Noacht Tag und Nacht/ nachts en deis/ 
night and day. [Ju] beedede ... dêj un Noacht 
M3.10S. Bi dâi af bi Noacht Br255R.
Dai tälle grüßen/ groetsje/ greet. [Ik wol] iuen 
Dai tälle No39R .
dän Dai uur tagsüber/ de hiele dei/ the whole 
day. Dän  ganse  Day  uur  waas  ju  Stääd  in 
Apruur Ls213li.
nit  Dai  af  Uure nie/  nea/  never. Rante  un 
Hiere släpt nit dêj of Uure M3.181 spS; nit bi 
dâi af bi Noacht Br255R.
uur Deege kürzlich/ lêstendeis/ the other day. 
Dät kwied mien Oolske uuř 'Deeĝe noch moal: 
... B89I55S.
Komp.  Fier-,  Fräin-,  Halge-,  Määrkeds-, 
Moun-,  Sun-,  Täis-,  Tuns-,  Wätsel-.  Q  =  1 
(Dai) + 3 (Day) + 3 (deege + Deege). Et. afr. 
dei Ef; Pl. afr. degar Lo205. 
daidel║je  -t  -de  -d  Vi.  ['daidljə]  bum  meln,   
herumlungern/  om  bongelje/  hang  about   
Fo86R.
dai║e -t -de -d Vi. ['daiə] tauen, (schmel  zen)/   



teie/ thaw Sw35; 'daaie ([dät] daait, dait, daut) 
B45II35R; daije Ls40 [» Bappe]. Di Snee is ... 
daait  Ma257U.  Wi  läite  [dät]  lääse  bit  et 
ounfangd  is  tou  'daien  B17.36U;  B45II55R; 
B143I25U. 
Komp.  ap-.  Et.  afr.  *thâia (Lo130)  &  mnd. 
doien, deien? 
däi║e1 -t  -de  -d Vi.  ['d iə]  ɛ gedeihen/  dije, 
tiere/ pros  per, thrive   ?B125I50 U, Fo87R (du 
däist,  hi  däit,  däide,  däiden,  däid),  B45II35R
%; dêe M1.195S; dêjə Ma35RUS. Präs. hi däit 
P18R, deihet Ls242. Ungjucht Goud däiet nit 
Mt9.
» tiegje. Et. mnd. gedien? fgl. Lo26. 
däie2 Vi.  schwellen/ tine/ swell B125U. Prät. 
3.Sg. 'däide, Part. däit B125U. Di Dee di däit, 
dät gungt ap; dät is Däien B125I50U. [Boone] 
doo 'däie  joa,  doo gunge ju  utnunner  [in  de 
Moage] B142II15U. Komp. ap-.
Daiere  - f.  ['daiərə]  Tagelohn/  dei  hier/  daily   
wa  ges   Sw35,  Fo86R &Bs,  B142bU; 'dêjhêre 
M2.89;  daiere  Mö60U;   daiřrə  Ma168RU  f. 
Tagelohn;  Ta  gewerk;   d iřrə  Ma168S;  dáihîrəɛ  
Sa402; 'Daiärre B4.23U (2x).
Doo daiere  sunt  nu räin tou hooch Mö.  [Es] 
finden  sich  immer  Leute,  die  auf  Taglohn 
(Dailoon  oder Daihiere,  d.h.  Tagheuer) 
ausgehen; während der Ernte sind sie natürlich 
sehr  gesucht,  doch  auch  in  der  übrigen  Zeit 
brauchen sie nicht müssig zu gehen Sa402. Hi 
gungt  ap  Daiärre  uk  je  noch,  moast  je  nit 
weese [mäd touhuus] 25 Deele Rindfäi B4U. 
[Hi]  gungt  ätter  uurswäl  wai  jun  Jäild  tou 
oarbaidjen; dät is: ap 'Daiere gunge B142II5U. 
Et. Dai + Hiere.
Däi║f  -we m.  [d if  d ivə]  ɛ ɛ Dieb/  dief/  thief 
Ls294,  353,  Sw35,  B124I20U,  Fo87  R;  dêf 
M2.89S; dêif Ef301R, Br193R, 194R, Ma36S; 
deiw Mö16U; dæif Ef301US; dêiŵ Gr1387R; 
d :if Ma36RU; däif Ls242, 294; ɛ Döif B124U. 
Pl.  'dêve  M2.89S;  deiwe  Mö6,  16U;  dêifə 
Br194R. däiwe Ls242; Däiwe Ls294, B124U, 
Fo87R, Ss81S. 
Litje 'dêve honget me ap un doo groote lät me 
loope M3.182spS; Br194R. Doo deiwe hääbe 
him  sien  Jäild  ounuumen  Mö6U.  Toufoarne 
wuden litje Däiwe aphonged, man doo groote 
liet  me loope Ls294.  Di  Däif  di  Eed stäälen 
däd, di moaste sweere bestroafd wäide as uurs 
aan B31II10U. 
Komp. Gaau-. Et.  platt  d[eutsche] Lehn  formen   
Ef301, Gr1387 [mnd. dêf]. 
Däifs║gat  -goate n.  ['d ivzgat]  ɛ Kitt  chen/   
hûnegat/ police-cell; 'dêvsgat M2.89S. 
däifsk  *-e *Adj.  [d ivsk]  ɛ diebisch/  die  vich/   
thie  vish   Sw35, $B124U, Fo87R, ?B45II 40R; 



dêvsk  M2.15S  diebisch; 'döiwìsch,  döi'wech, 
'döiweĝ  B124I20U.  Di  däifske  Bitjoonder 
Ss74S.
Däifstal -le m. ['d ivstal]  ɛ Diebstahl/ dieverij/ 
theft; deivstall Mö16U. 
Et. fgl. ndl. diefstal. » Däiweräi.
daili║k  -e Adj.%  ['dail k]  ɩ täglich/  deis  tich/   
daily; dejlíc  He233R  ///da  ge  lijks;   'dêjlîks 
M2.15S.  Use  'dêjlüĝe  Brood  reek  us  knu 
M2.72S  [Vater  un  ser];   teilike  Ho246;  dejlice 
He202R. » deegels. 
Dailoon  -e  m.  ['dailo:n]  Tagelohn/  dei  hier/   
daily  wa  ges   Fo86R  m.,  SvU;  'dêjslôn  n. 
M2.89; dáilôn Sa402 (Tag  lohn,   » Daiere). Doo 
ap  Dailoon  geenen  ätter  de  Huus-  un 
Schipstimmeräi ... wieren minner Sv137U. 
Dailooner  -e m.  ['dailo:nər]  Tagelöh  ner/   
deihiers  ar  bei  der/ day-labourer   Sw35; 'dêjlôner 
M2.89S;  dailônr  Gr1349  Taglöhner; dailônř 
Ma168RU; d ilônř Ma168S; Daylohner Ls56,ɛ  
57; Daylöhner Ls56; Dailoner Fo86R, Fsk35R, 
Dailöner  Fsk35U.  Pl.  Deylohnere  Fs9U; 
dailônərə Gr; deilonere Bo47.
Moake  mi  man  tou  aan  fon  dien  dailônərə 
Wa247re  [Ev.  Luc.  15.11ff.]; Deilohnere 
Fs10U; Bo.
N äärmen Daylohner siet in sin Tun Ls56li. 
däin Part. getan/ dien/ done. » dwoo. Q = 3.
Daischiemerjen n.  ['daisxi:mrjən]  Mor  gen  -  
dämmerung/ moarns  skimer/ morning-twilight,   
dawn Fo86R; Sa. Insen broachten Wänte deer 
doo  Hoangste  in  e  Weede  un  hoalden  se 
smäidens mäd daischîmərjən wier Sa390S. 
Daisljoacht n.  ['daizlj :xt]  ɔ Tages  licht/   
deiljocht/ day-light Fo86R; 'dêjslîacht M2.89S 
[îa];  Daysljaght  Ls29;  Daysljaaght  Ls54li  [» 
bliendje];  Dayslucht  Ls215.  Noch eer  as  dät 
Daysljaght  keem,  [doo  ...]  Ls29li.  [Dan] 
kuume  immer  moor  fon  doo  Skelette  an 
Dayslucht  Ls215li  /     komme  foar  't  ljocht/   
appear. 
Daisloon » Dailoon. 
Daislucht » Daisljoacht. 
Daisraise *-n f. ['daizraizə] Tage  rei  se/ deireis/   
day's  journey. Een  dêjs  ráezje  fon  hier 
M2.148S. 
Daiwäiden n.  ['daiv idn]ɛ  Tagesanbruch/ 
lemieren  fan  'e  dei/  dawn.  Smäidens  mäd 
daiwêdən [hääbe se deer wät blouked] Sa390S 
Tagwerden.
Däiweräi  *-en  f.  [d ivə'r i]  ɛ ɛ Diebstahl/ 
dieverij/  theft; dewerei  He;  dêve'rê  M2.89S; 
Däiwerei  Ls.  Di  rike  Heer  ...  määrkte  doo 
dewerei  He202R.  God  bewoare  mi  foar 
Däiwerei Ls57li [dät ik n Däif wude]. 
Daiwierk  -e n.  ['daiviə(r)k]  Tagewerk/  dei  -  



wurk/  a  day's  work Fo86R  Tagewerk,  die 
Arbeit eines vollen Tages; Daiŵierk B15.16S; 
'Daiwäirk  B4.13U,  B21  .33U,  B46II1U, 
Sv93U;  Daiwäřk  B4.7U;  NoKU.  Pl. 
Deegewirk  Ls92;  [Daiwierk]e  Fo;  Daiwäirke 
Sv.
2. was  in  einem  Tag  gemäht  werden  kann/ 
mêd/  what  can  be  mown  in  1  day Fo 
Feld[maß]; 'dêjwêrk  M2.68S  ein  Stück, 
welches  ein  Mann  in  einem  Tage  abmähen 
kann. Dan  hääbe  [doo  Mäddere]  foar  t 
Daiŵierk  -  wo  we  moal  kweede  -  soofuul 
Gulden krigen B15.16S. Dan geenen wi mäd 
fjauer-fiu  Saisen  bäätnunner  wäch  [tou 
Gäärsmjoon]  un  sun  bestimde  [Mäite]  dät 
waas n 'Daiwääřk; dan hieden se t 'Daiwääřk 
an e 'Wal, dät waas dan kloor B46I15U.
3. [Torfmaß/  turfmjitte/  measure  of  peat] Fo 
Torfmaß; 3000 Deegewirk (a 10000 Sooden) 
Ls92li; Br55; 'Daiwäiřk B118I50U [» Bround 
1a].  Di  t  kude,  di  gruuf  n  hoolich  Daiwäirk 
[Eed] deeges [mäd n Greeuer un twäin Hälpe-
re], ... dät sunt iuen 15 Stok. [Eegentelk hieden 
dät 16 weese moast, wail 32 Stok n Däiwäirk 
is B4.8]. Un n Stok dät sunt 15 Soode hooch 
un  32  Soode  in  e  Bratte  der  uurhäär  B4.7U 
[alsoo  Daiwierk  =  2x16x15x32  =  15360 
Soode] (dät is 20000 Puund wäit NoKU) (Fgl.: 
Di Waggon [Eed] moaste 20000 Puund weege 
B21.36U).  [Wäkke]  doo  gruuwen  wul  n  20 
Daiwäirk Eed [in t Jier] B21.35U. N Daiwäiřk 
[Eed] dät wieren 32½ Stok [aastfräisk] af 33 
Stok  [seeltersk]  B119II0U.  Doo  Schiepe 
(Mutten) wuden uk ätter Daiwäirke oumeeten 
Sv93U. 
Daiwierksbält  Komp.  Fjoodendeels-, 
Hoolich-, Gans-. 
Daiwierksmutte *-n *f. [--'mot`ə] Schiff (das 
ein Daiwierk  Torf  laden  kann)/  skip  (dat  in 
Daiwierk turf lade kin)/ ship (that may carry a 
Daiwierk  of peat). [N] 'Daiwäirks"mùtte deer 
geen n Daiwierk Eed oun B4.13U. 
Dak -ke n. Ziegeldach/ pannen dak/ ti  led roof   
Ls330,  Sw35,  St5.1.7,  5.4.9,  Al407R 
allgemein  Dach, No12R,  Fo86R  modernes 
Dach  (kein  Strohdach); dækə  Ef101S;  dak 
Ma35U  Ziegeldach, Ls242;  d k  Ma35RU;ɛ  
Däk H1; Dach B15.5S.
Wäkker  Hüüsken  häd  neen  Dak?  Ls59rl. 
Moansken ...  doo ap Dakke ...  häärumedriue 
Ls196 [bi hooch Woater]. Unner t Dak fon dän 
Lindenboom  St5.1.3.  Unner  Dak  B36I35R. 
[Wät] dät Dak waas, deer wud dät Sträi ap laid 
B44II40R. Ik frau mi, dät ik n Dak buppe de 
Kop hääbe. Dät Dak ... dät kon Heede weese 
af Sträi af Ponnen B45II40R. Komp. Heede-, 



Sträi-. 
Et. nd. Dak. » Toake, Täk. 
Däk -ke n. Deck/ dek (fan skip)/ deck Mö69U 
Verdeck  eines  Schiffes, B21.20U,  B34I40U, 
Sv117U. Buppe an Däk waas een Pumpe B21. 
T Däk ... waas deer soo ap B34. 
Däkakt  *-e m.  ['d kakt]  ɛ Deckakt/  it  dek  ken   
(fan  fee)/  cattle  mating. Bi  dän  'Däkakt 
B45I30R. 
Däkchjen *-e n. ['d kxjən]  ɛ Deckchen/ kleed  -  
sje/ table-centre. [Dät Schap,] deer koom dan n 
fainet 'Däkchjen oan B148II40S. 
Dakdäkke m.  ['dakd kə]  ɛ Ziegelbe  deckung/   
pan  be  dekking/  tile  cover.   Dän  'Dachdäkke 
moakje,  dän  dieden  se  doo  Ponnen  derap 
moakje B17.31U.
Däkjäild *n.  ['d kj ild]  ɛ ɛ Deckgeld/  dek  jild/   
stud  fee B45II50R,  B77U;  Deckjäild  Ls; 
Däkjeeld  Fo87R  Geld,  das  für  die  Deckung 
einer Stute gezahlt wird. [Joo mouten] bit 200 
Gulden  Deckjäild  betoalje  [foar  doo  Bäiste] 
Ls34. Foar n Bulle un n Hingst [rakt dät] Däk-
jäild B77I10U. 
däk║ke1 -t  -te  -t Vt.  ['d kə]  ɛ decken/  dek  ke/   
co  ver   Sw35,  Fo  [=Fo87R];  décke  M1.193S 
z.B.  den  Tisch  decken; d :ke  Ma36RUS;ɛ  
dääke Ls242; däkje No66U. 
Präs.  1.  dæk  Ef  [=Ef101RS];  däkje  No66U; 
däk(ke) B71S. 2. däkst Fo. 
3. dækt Ef; däkt Ls181, Fo.
Prät. 3. dæktə Ef; däkte Fo. 
Pl. däkden Ls113; däkten B13U.
Part. dækt Ef; däkt Ls119, Fo.
Doo Steelpe uur dän Pot décke M1. Doo lääste 
Suldoaten,  doo  dän  Touräächtoach  däkden 
Ls113. [Hi hiede] dät roomske Heer mäd sien 
Ljude däkt Ls181. Dan däkten se [dän Fjuur-
kuurich] uur dät Fjuur wäch B13.6U. 
2. (den Tisch) decken/ (de tafel) klear  meitsje/   
set  (the table). Disk, décke di!  M3.25S. Dän 
Disk, ... di däkt waas mäd Win.. Ls119. Dan 
däkje  ik  et  iuen  ap  e  Disk  No67U  [lääse  n 
Diskleeken usw. deer uurhäär]. 
3. (Dach) decken/ (dak) dekke)/ thatch, slate, 
tile [N Plagge,] deer kud ik noch n Plaggehütte 
mäd däkke, fange unner oun un däk[ke] ätter 
buppen B71II10S. 
4. (vom Vieh)/ (fan fee)/ mate (of cattle. Doo 
Bullen ronnen in de Weede un hääbe ju Kuu 
stilken 'däkt B110I40 U.
Komp.  änt-,  ap-,  be-,  ou-,  ticht-,  tou-.  Et. 
plattd.  Ef101,  mnd.  decken Sv153.  »  täkke, 
deerap däkke.
Däkke2 » Dääke.
Däkkel » Däksel. 
Däkkenge -n f. ['d kng:ə] ɛ Deckung/ dek  king/   



cover, shel  ter   Sw35. Komp. Rääch-. 
Däkleedenge  -n f.  ['-le:dəngə]  Deck  la  dung/   
dek  lading/  deck-cargo.   Ju  ferschäuene 
Deckleedunge  häd  mien  Kabine  ferspeerd 
Ls200li.
Däkploate -n f. ['-pl :tə] ɔ Deckplatte/ dek  plaat/   
cover-slab. Een  fon  oachte  Oadlere  draine 
Deckplaate  [fon  dän  Berliner  Siegesule] 
Ls61li. 
Dakponne  -n f.  ['-p nə]  ɔ Dachziegel/  dak  -  
panne/ roo  fing-tile   B54I45U [» Huuslook]. 
Daks » Taks. 
Däksel -e m. ['d ksəl]  ɛ Deckel/ lid/ lid Ls301, 
Sw35, B10.10,19,28R m., B45II45 R, Fo87R 
m.;  déksel  M2.88S,  M3.12S  n.;  decksel 
Mö16U m., Br234R, Ls242 däcksel Ka53 m. 
[»  dannen];  Decksel  Ls48,  117;  Däkkel 
B10.16R, B31II30U m., B45 II45R f., Sv138U 
m., B128I30S [» Deegel]; B131II25U m..
Buppe  ap  dän  [Tunner]pot  sit  n  déksel  M2. 
[Doo] sluch se dät déksel fon dän Kiste deel 
M3.12S. Di ap t lääste ut t Kruus drinkt, dän 
faalt t déksel ap e Noose M3.146spS; Br234R 
(de  ~);  Ls301  (de  ~),  Ls117  (dän  ~).  Ju 
Säddene  deer  dieden  se  dan  noch  n  tichten 
Däksel  ap  B10.19.  Dän  Däkkel  fon  dät 
Huusholt Ss68S.
Komp.  Pot-,  Schan-,  Schithuus-.  Et.  mnd. 
decksel? 
däkselje  -t  -de  -d Vt.%  ['d ksəljə]  ɛ dec  ken   
(von Vieh)/ dekke (fan fee)/ mate (of cattle). 
Wan  ju  [Kuu]  däkselt  wude  [dan  ...] 
B17.34U; ?B45II50R. » däkke1 4.
Däksmon  *-ljude m.  ['d ksm n]  ɛ ɔ Schif  fer  -  
knecht/  skip  persfeint/  barge  hand.   Ju 
Foarderkooie  waas  foar  dän  Däksmon  un  ju 
Bääterkooie waas  foar  dän Schipper  Sv117U 
(Decksmann). 
Däksteen  -e m.  ['d kste:n]  ɛ Deckstein/  dek  -  
stien/  top-stone. N  Steengrääb  fon  fjauer 
gewaltige Deksteene St5.3.8. 
Dakstoul  -e m.  ['dakst ul]  ɔ Dachstuhl/  dak  -  
bynten/ roof-joists No108R. 
dal Adv.  [dal]  in:  heel  un  dal  nit  durchaus 
nicht, schier un dal M2.13S. Et. mnd.  und + 
al? 
dal║je -t -de -d Vt. ['daljə]  hauen, schla  gen/   
houwe/ hit Fo86U, ?B45II50R; darje No143S. 
[Dät Eed] wud ap n Woain  dalt B11.12R. [Hi] 
noom dät  Geweer  un dal[de]  deer  mäd ap e 
Kuu  B27.22U.  Chrustschow hied  mäd  dän 
Schou ap e Disk darret  No143S. Dän Spiker 
mou wi der iuen oun 'dalje B77I5U.
Et. mnd. ndl. dalen? 
Dalk  -e m.  [dalk]  Beule,  (Vertiefung)/  dûk/ 
dent Sw35, Fo86 Beule im Metall; Delle; dalk 



M2.88R eine Höhlung, die ent  steht, wenn man   
mit  einem  stumpfen  Instru  mente  auf  einen   
Gegenstand,  z.B.  auf  Holz  stößt, Ma181 
Beule,  Ein  buch  tung.   Doo Bäidene  drukten  n 
dalk in n Seetel Mö17U. Dumme Ljude steete 
sik licht n dalk Br237R Beule; Druule Ls301; 
Dalk Mt86. Di Dalk dät is dät Umetroalde fon 
n Buule; du taist deer n Dalk oun, mintwain in 
n  Leem,  n  Läichte  B45II50R.  N  Dałk  in  n 
Ommer B169I30U [iendrukt]. » Dälle. 
Komp. Pok-. Et. ndl. dal + dim. -k? 
dallala » hallala. 
Dälle *-n *f. ['d lə] ɛ Vertiefung, Beu  le/ leech  te,   
dûk/  dip,  dent. Wan du mäd Auto ainewaine 
jun fierd bäst, dan hääst der n Beule oan, dät is 
n  'Dälle.  Un  uk  bi  de  Wai,  koast  uk  wul 
kweede: "[Deer is n 'Dälle oan, n Läichte oan] 
B133I55S. » Dalk. 
Dällenge  *-n  *f.  ['d ln:ngə]  ɛ Ver  tie  fung/   
leechte/  dip (in terrain). N 'Dällenge ...,  wier 
dan uk wul moal Woater stoant B113I55S. » 
Dälle. 
dallich Adv. ['dal x] ɩ schnell!/ gau!/ hurry up!; 
dali  Ls242  sofort. Bitjen  'dallich,  dät  hat:  n 
bitjen  gaauer  B45II30R  (man  dät  is  neen 
Seeltersk  moor  leeu  k).  Et.  nhd.  dalli, nnd. 
dallig. 
Dalskert  -e  m.  ['dalskərt]  kräftiger  Mensch; 
Drauf  gänger/  sterk  persoan;  fjochtersbaas/   
strong  person;  fighter Fo86R,  ?B140I55R 
(wäil dätsälge as Balskert; di eene di balskede 
un di uur di dalskede). [N] Dałskert di 'dalsket. 
Hi häd der filicht  ap 'dałsket  B77I5U (derap 
klopped, derap hauen). Et. dalskje? 
dalsk║je -et -ede -ed Vi. ['dalskjə] klat  schen,   
schlagen/  klet  se,  klet  ter  je/  patter   B45II30R 
['--],  Fo86R  schla  gen.   Di  Rien  di  'dalskede 
foar t Finster B45 (wan t gans fäl waas, mäd 
Wiend). Hi häd der mäd n tjukken Hoomer ap 
daksled  B77I5U  [ap  dän  Spiker].  Hi 
'dalsked[e]  der  aal  man  ap  B140eR  [sluch]. 
Wan Häärm ounfäng tou täärsken, dalskede dät 
düftich Sv109U klatschte. Komp. ut-. Et. mnd. 
dorschen, mnl. darschen? 
Dälte *-n  *f.%  Niederung, Tal/ delte/ valley; 
delte, niede Ls242li [< P17?].
Damast » Daamast.
dammantou Int.  ['damant u]  ɔ so?;  ein  ver  -  
standen!/  tsjong;  akkoart!/  you  don't  say  so; 
agreed. "[Wi  hääbe  fon  ju  Kuu]  n  tjukken 
Bulle" "Dan man tou" St6.17 R. Na man tou 
No12R /Tsjong noch ta. 'damman'tou No130S. 
"Deer hieden wi n Stuk Lound" "Dammantou" 
B22.31S.  ["Wollen  wi  dät  Beend  noch 
fulmoakje"] "Jä, dammañ'tou, wät wolt du 'nu 
dan  noch  'heere?"  B23.18S.  'Damman'tou 



[hat:] du hääst dät fersteen af du bäst dermäd 
ienfersteen;  eegentelk:  du  bäst  deermäd 
toufree,  kon  me  wül  kweede  soo: 
"'damman'tou", kwääst du, "soo wo we t man 
'moakje,  ni"  B45II50R.  'Dou  man  tou,  dät 
hääbe ik nit  wist  B111II25U. Oach,  tañ man 
'tou B111I30 U. Et.: dan man tou?, dou1 man 
tou?
dammer Int. [damr] so sei es/ it is net oars/ so 
be  it B15.34S  ?B45II50.  Foar  een  Puund 
Swin  ...  kud  me  säks  ...  Puund  Koarel  wier 
koopje. [Dan] waas t ut, dammer B15. Et. ndl. 
jammer?
Dämmerenge f. ['d mərngə] ɛ Dämmerung/ ski  -  
mer/  twilight,  dusk. 'Dämmerùnge  M2.88S. 
Komp. Äiwend-. 
Damp  -e m.  [damp]  Dampf/  stoom/  steam 
Sw36,  St2.4.6,  Fo86R;  damp  M2.88S, 
M3.172S  [»  Platte],  Mö43U  n.  Qualm, 
Gr1384R,  Ma35RUS, Ls242;  Daamp B15.19 
S.
[Ju Molkeräi]  wäd mäd Damp fon ne groote 
Damplokomobile bedriuen St2. [Smäidens um 
säks Uure] dan moast hi Daamp hääbe, dät ju 
Maschine loope kude B15.19S [Ticheläi]. 
2. Qualm/  wâlm/  smother. Doo  geen  der  n 
damp un n Flamme un n Fjuur ap fon ju Steede 
M3.19S.  Wier  Damp  is,  is  uk  Bround,  hied 
Ulenspeegel kweeden, doo wül hi sien Pipe an 
n Hangsteköätel ounstikke Ls293sp. Wan der 
noch n Steede [an dän Brood-Ougend] waas, 
wier  n  Bitsken  Damp  truch  daach  je  keem, 
[dan  moast  dät  tichtsmeerd  wäide]  B10.12R. 
[Mäd dät Smeelen] waas dät just sun tjukken 
Damp as wan kreer  n Huus baadenjen diede 
B21.33U.  Di  Damp  di  mout  je  um  e  Oore 
krülje  [bi  't  Rookjen;  ouweertjend  meend] 
No69R.
De Damp dwoo den Garaus machen/ [im  men]   
knoeie/ settle his hash; Fo86R & Bs.
dämp *-e *Adj. [d mp] ɛ dämpfig/ koart  amich/   
short-winded P16 feucht?, Ls242, Sw36. 
dämp║e  -t  -te  -t Vt.  ['d mpə]  ɛ dämpfen/ 
bedimje;  dôvje/  suppress;  quench Sw36, 
Fo87R (du dämpst, hi dämpt; dämpte, dämpt); 
dámpje  M1.602S;  d mpə  Ma35RUS.  [Diɛ  
Hoangst is] dämpt; af deer is n Fjuur, du moast 
dät dämpe, mäd Woater dämpe, af mäd Buske, 
dät  du  dät  ut  moakest,  dät  is  Dämpen 
B45II55R.
2. anfeuchten/  fochtich  meitsje/  mois  ten,   
damp. Moast dät  [Brood ätter  t  Boaken] dan 
uk noch wier 'dämpt wäide? B111I60U. [Dät 
Brood] be'dämpje; dan wud der wul n wäiten .. 
wäit Douk uur laid B168I65U.
Komp. ou-. Et. nd. dempen Lo182. 



Damper -e m. ['dampər]  Dampfer/ stom  boat/   
steamboat B99I60R; damper Ls242. Dampere 
tuutje hier un deer Ls201. Wierumekeemen is 
er as Koolenfierer ap n Damper B15.17S. 
Dämper -e m.  [d mpər]  ɛ Denkzettel/  ôf  straf  -  
fing, domper/ damper Fo87R &Bs Denkzettel, 
handgreifliche  Lehre, B77.  Hi  waas  soo 
klouk ..., oawers hi häd n Dämper krigen, dät 
er n bitje sinniger wude B77I10U. 
dämperch » dämpich. 
Damphouden -e m. ['damph udn] ɔ Lösch  horn/   
domper/  ex  tin  guisher;   dámphôden  M1.202S 
Dämpfhorn; damphodden Mö15U; Br n. "Deer 
mout Twong weese monken doo Hilgen" hiede 
di  Koaster  kweeden,  as  hi  meende  dät  doo 
Hilgen him de Käärse utpustedene; un doo hi 
mäd  n  dámphôden  der  monken  tou  hauen 
M3.179 S; doo hiede hi mäd dät damphôudən 
deer monken ien hauen Br215R Lösch  horn.   
dämpi║ch  *-ge *Adv.  ['d mp x]  ɛ ɩ dämpfig/ 
dimpich/  short  -winded   Sw35;  d mpïXɛ  
Ma35RUS  kurzatmig,  asthmatisch  (von 
Mensch  und  Tier), B46II60U  ['--]  hei  ser;   
dempstrig  Mö18U  engbrustig ?B45  II55R; 
'dämpech  B45II55R,  B77I10U;  dämperch 
Fo87R  kurz  atmig,  asthmatisch;   'dämpeĝ 
B140I50R  [»  buksloagje].  Di  Hoangst  di  is 
'dämpech B45 [hat Astma], B77 (dät is äänelk 
as bi n Moanske). 
damp║je -et -ede -ed Vi. ['dampjə] damp  fen/   
dampe,  wâlmje/  steam,  smoke Mö15U, 
Fo86R, dámpje M1.202S  dampfen; dämpfen; 
dampjen Mö15U. Wier t dâmpet, is uk Bround 
Br190spR [» Damp 2]. Dät Meer fangt oun tou 
bruddeljen  un  tou  dampjen  Ls158li  [Atlantis 
Unnergong]. » woasemje.
Damplokomobile  *-n f.['-lo:ko:mo:'bilə] 
Dampflokomobile/  stoomlokomobyl/steam  -  
locomobile St2.4.6  [»  Damp 1].  [Hi  stud  as 
Maschinist]  foar  ju  groote  'Damp...lookoom-
oo'bil [bi] doo Steeneprässen B15.19S. 
Dampmäälne  - f.  ['-m :lnə]  ɛ Dampfmühle/ 
stoom  ge  maal/  pumping-station.   Wier  doo 
Huuse  aal  stounde,  deer  stud  'Dampmäälne 
fröier je B33II20R (3x, f.).
Dampmaschine  -n f.  ['-masxinə]  Dampf  ma  -  
schi  ne/ stoom  masine/ steam-engine   B29 II10S 
[ap e Ticheläi]. [Bi t Djoopplöigjen] stoant dan 
ap  älke  Eend  n  groote  'Dampmeschine 
B13.35R. 
Dampmolkeräi  *-en f.  ['-m lkər i]  ɔ ɛ Dampf  -  
molkeräi/  stoombûterfebryk/  steam-dairy-
factory St2.4.6. 
Damp║schip  -schiepe n.  ['-sx p]  ɩ Dampf  -  
schiff/  stoom  skip/  steamship;   dampschipp 
Mö15U. 



Dampseetel  -e m.  ['-se:tl]  Dampfkessel/ 
stoom  tsjet  tel/ steam-boiler   Ap Oard as wan n 
Dampseetel explodiert Ls161li. 
Dampwoain  -e m.  ['-v :in]  ɔ Dampfwagen/ 
stoom  auto/  steam-car;   dampwaien  Mö15U 
[Booge uur ai]. 
dan1 Adv.  [dan]  dann/  dan/  then He233R, 
M2.14S, Mö15, 55 sodann, Sa, Vk, Ls, Sw36, 
B,  Fo86R,  Sv  usw.;  dann  Ls,  St6R;  dãn 
Vk201R, Sa257, Sa257R, 264S, 265S, 268R; 
dæn  Vk210R;  den  Bo53R;  dän  B10.13R, 
B11.11R,  B22.13S,  B23.14S,  B29II0S, 
B30I60S, B42II50R, B45I35R; däng B11.16R.
1. nachher/  dêr  nei/  afterwards. Eerste  dwoo 
un  dan  betoanke,  häd  moonige  al  groote 
Kummer broacht Ls43sp. Joo wuden mäd Sträi 
buunen  un  dan  twoo  Jierwen  junnunner  sät 
Ls96. Dan keem düssen derap un dan keem di 
derap [as Muller ap ju Määlne] B28II50R. 
2. weiter/ fierder/ further. Joo hieden ap n Kop 
n  Mutsken  ...  un  dan  midde  uur  dän  Kop n 
wite  Kaante  M3.94  R.  Dät  mout  dæn  oacht 
Deege in e Pikel sitte Vk210R. Dän Säk koast 
du wäil krige, man wät wolt du deer dan mäd 
[?]  Ls7.  Un  dañ  wañ  ŝe  fon  deer  häär 
moasten ... B15.27S.
3. der Zeit/ dy tiid/ that time. Jun dann mout 
dät Hoo daach al in Huus weese St6.25R. Hi 
hougede mäd Ienluken nit tou reekenjen, wan t 
kneep dan in dän Kriech Mt6.
4. in dem Fall/ yn dat gefal/ in that case. Wan 
dät Fjuur dan moor utbaadend waas, noomen 
doo  Wänte  groote  Brounde  deerfon  Sa274S. 
Wät schäl ju [Bukse] dan kostje? Ls8. Wollen 
ji  mi  dät  dan  iuen  apschriue?  Ls309.  Ja,  is 
goud,  wol  k  dann  dwoo  St6.23R.  Jee,  dann 
kum man wier St6.27R. [Hi] waas de Läipste 
dann uk je fonsälwen B6.11R. Deer geen dän n 
Dings  twäärs;  dät  waas  [d]än  uk wät  haager 
B10.13R. Ju [Prozession] duurt dan uk immer 
n poor Uure B17.12S. Doo waas t tan je goud 
B6.11R.  Deer  waas  dän  dät  Schutsenfäst 
B22.13S. Blifst du dan 'laanger hier? B22.19S.
4a. (Konj.) [Dät duurt] nit loange, dan kuume 
twooduusend  Mon  un  dan  mouten  wi  [ju 
Klokke]  daach noch miste  M3.82S.  Wan me 
mäd  greeuen  ounfoated,  dãn  mout  uk  n 
Koarder  deer  weese  Vk201R.  Wan ju  Bukse 
goud is, dan dou se man häär Ls8. Wan du dät 
däin hääst, dan brang dät gaau wierume Ls346.

*dan 4a failt in: Sunt doo Sooden druch, _ 
wäide  se  ap  Ringe  sät  Ls92.  Hiede  ik  dät 
Bäiden doomoals nit tou mi nuumen, _ hieden 
wi nu gans mäd froamd Foulk oarbaidje moast 
St6.5R; St6.8R. [Hääst dät goarnit fertäld;] _ 
weet man dät je nit B3.19U. 



5. doch/ dochs/ what ever [stimu  la  ting, impa  -  
tient, curious]. Woo gungt di t dann? St6.19R. 
Wät is dan mäd di loos? Ls52. Wät is deer dan 
loos? Ls76.  Ellert! dan kwäd wät! Ls76. Wäl 
heere doo Schäipe dan wäil tou? Ls77.  Wät is 
dät tan? B22.19S. 
dan man tou » Dammantou.
nu un dan dann und wann/ út en troch, no en 
dan/ now and then, occasionally.  Hi eet nu un 
dan ins ut sien Goartepot M3.54S.
dan un wan dann und wann/ út en troch, no en 
dan/ now and then, occasionally Mö76U. Man 
kricht  man  dan  un  wan  n  Stoark  tou  sjoon 
Sv128U. 
dan2 Adv.  dann,  da/  doe;  dan/  then  [past] 
Sw36.  As hi  dan  in  Huus keem ..  Ls7.  Doo 
hied ik aan Dai tweelich un dan moal füftien 
[Fugele  fangd]  Ls230.  Un dan wiste  hi  niks 
moor  Ls347.  Dan  beslooten  doo 
Burgermästere  moal  ..  Ls350.  Un doo  kwad 
Lukke dan tou An: ... B3.7U. Dan as de Kriech 
foarbi  waas,  keem  er  hier  an  B3.34U.  [Ju 
fertälde]  woo t  tan weesen waas  B6.12R.  In 
mien  Bäidensjieren  dan  hääb  ik  genouch 
Strieke  moaked  B13.43R.  [Dät]  kwieden  se 
dan,  nì  B15.5S.  [Doo] häd hi  doo Ljude dät 
Jäild  dan  roat  B15.7S.  Dan  moasten  wi  in 
tjoon Minuten ju Stääd  [Ait] ferläite B17.13S 
[a.  1945].  Un dan hääbe  [se]  soofuul  Toarst 
häiwed B23.24S. Un doo geenen doo bee ätter 
de Wirtschaft wai, us Pappe un min Swaager 
dan B30I50S. 
dan3 Konj.  denn/ want/ for, because He233R, 
M2.14S, Bo53, Ls341, B23.30S, Fo86R; wan 
B13.35R%;  dän  Bo48,  Ls,  B13.4U,  B15.5S. 
Doo Loorper ferlööfdene him dät, dan et kude 
him nit schoadje M3.85S. [Ik drinke Win,] dan 
min  Heer  ...  drinkt  Win  M3.186S  (failt 
Br305R).  Us  Bäiste  hougeden  nit  moor  dän 
Woain tou luken,  dan  älk  kude  nu Hoangste 
fodderje Ls351. [Hi] waas ap n Sundai Kok, 
dän  sien  Moanske  waas  ätter  t  Hoochamt 
Ls14. [Dät Woater ferloagert sik,] dan deer an 
e Äi is alleweegene Sound B29.30S. Dän, ge-
ploasterde  Weege  roat  et  doomoals  je  nit 
B13.4U.  Doo  ganse  Foane  kuden  se  nit 
djooplöigje,  wan  dät  waas  je  noch  Eed 
B13.35R. 
Dan4 -ne n.  [dan]  Gartenbeet/  bêd  (yn  tún)/ 
garden-bed Fo86R,  B77I5U. Komp.  Plontel-. 
Et. ostfr. nd. Dann. 
dän1 Art. m. Dat. Akk. [d n]  ɛ den/ de/ the Ls, 
Wk43, Sw36, B; den M2.15S (Accusa  t[iv] von   
di,  wird  bei  einigen  Zeit  bestim  mun  gen   
gebraucht), Ls, dæn Gr1356 (Akk.); n alg.; m 
He123; tän B10; den B13. Dan gunge se ätter 



m Pestoor  He123R.  Dän trääde  Dai  M2.15S 
am dritten Tage. Ik hääbe dän Käärel dät Bouk 
roat M2.73S. [Joo] hääbe ap dän Steen steen 
M3.83S.  N  Oolden  [den  Teufel] ...  kon  me 
wäil äntloope, man nit änträide M3.141spS. Di 
wol  dän  Kukuk  uk  nit  tou  heeren  krige 
M3.160spS,  Br232R,  Ls300.  Doo  Wuchtere, 
doo ap dän Woain sunt Sa265R. [Hi] schjut in 
n  Schossteen  Sa385U.  Doo  kumt  der  n 
Stämme  bupper  n  Schossteen  Sa385U.  Hi 
fräigede dän Weersmon um n Säk Ls7. Ap dän 
Wai tourääch Ls330.  [Di  Bail]  siet  soo an n 
Boom B22.28S. [Joo] streeken mi uur n Kop 
B3.6U. Dän twäiden Dai, as ik dan wierkeem 
B3.7U.  Doo  oarbaideden  dän  ganse  Dai 
B4.14U. Un dan wäd deer Woater ut tän Sood 
hoald B10.8R. [Doo kosteden] bi den Stuk n 
Grosken B13.44R.
[&  Noome]:  David häd  den  Goliath ... 
doodhauen Br193R, Ls294. Den Loutje Ka62; 
St6.33R.  [Wi]  kuden  däñ  Bernd nit  fiende 
B5.31U. 
*dän failt in: Dan wol ik fluks in _ Tun tou 
juden St6.4R. Q = 14 (dän) + 50 (den). Et. afr. 
thene Gr1356. 
dän2 Art. m. Gen.% des/ oan de; fan de/ of the 
Ls144;  n  B33I50R.  Ju  Snap  pen  buurich   ... 
wude  dän  Äidboudem  lik  moaked  Ls144li. 
Älke Side n Boom waas n Hoangst B33.
dän3 Dem.  m.  Dat.  Akk.  den,  dem,  jenem, 
jenen/ dy, dy 't/ that Ls, B; den Da250S, Ls; 
tän  B10  usw;  de~n  Sa270R,  275R;  den 
B11.26R.
N Stok ...,  den se Jüffer heete M3.107R. Du 
woarest  di  an den Eend, wier  doo Rouke ap 
sitte  M3.171spS,  Br257R.  Den kon me  in  n 
Säk ferkoopje M3.166spS, Br258R, Ls304. 
[Substantivisk]: [Ju] sätte dän Houd de~n ap, di 
dän  Fugel  ouscheeten  hiede  Sa  275R.  [Doo] 
wud doo Seelter n Fooged toudeeld, den se uk 
unnerhoolde  moasten  Ls4.  Hääst  'tän  nit 
blouked?  B10.14R.  Deer  kud  me  den  mäd 
traale B11.26R.
dän  sien Pron.  rel.  Gen.  dessen/  waans  / 
whose. Di  Mon  dæn  sien  Bouk  ik  blouked 
hääbe Gr1359. N Mon ... den sien Kräfte tou 
Eende geenen Ls52.

2. dessen/ dy syn/ his. Un dän sìn Suun is al 
wier Professor B15.6S. Di dät Schip kreech un 
dän sien Früünde [wuden ienleeden] Sv119U.
dän4 » dan1.
dän5* Art. Pl. Akk. den/ de/ the, en B34I30U. 
[Dät  Schip  hied]  twoo  Finstere  an  en  Siden 
B34. Et. nhd. den? 
dängele* dängeln,  haarjen  Mö15  [wäil 
Fersjoon]. » hoarje.



dänjeenige Pron.%  ['d nje:nîĝə]  ɛ den  je  ni  ge/   
dy/ that; dénjênîĝe M2.6S.
dänkboar Adv.$  ['d nggboar]  ɛ denkbar/  tink  -  
ber/ imaginable. Dät waas je nit 'däñķboař, kud 
me sik joo goarnt toanke B4.32U. Et. nhd., fgl. 
toanke. 
Dänkebouk -e m.  ['d ngkəb uk]  ɛ ɔ Notiz  buch/   
oan  te  kenboekje/ note-book   B74 hsU. Et. ostfr. 
Denkbook? 
Dänkmoal  -e *n.  ['d ngkm :l]  ɛ ɔ Denkmal; 
Grab  mal/ tink  te  ken; grêfmonument/ me  morial;   
tomb No57R.  Doo  roat  et  neen  Kjus  ap 
Säärkhoaf as nu, af 'Däñkmoale B20.31U; 32. 
Komp. Krieger-, Rider-. 
Danne -ne f. ['danə] Tanne/ spjir  re/ spru  ce  -fir/   
Abies Sw36,  Al48R;  danə  Ma35RUS.  Pl. 
Dannene  ['dan:ə]  B11.7S,  B31I30U, 
B44II30R; Dannen [dan:] B4.12U, B15 .20S, 
B26.28S, B29I10S, No83U. Fröier studen deer 
Dannene B11. Dät [Sound] mout mäd Dannen 
ansäided wäide B15. Komp. Kjus-, Säälwer-. 
Et. mnd. Danne?
Dannermänt *-e n. [danə(r)'m nt]  ɛ Mah  nung/   
rabbelemint/  admonishion ?B45II  55R.  Man 
wan dät  twäide  Danneř'mänt  dan  koom,  doo 
wülen wi der wul ut B19 .34R [ut Bääd, as di 
Foar wier rup]. 
dannen -e Adj. ['dan:]  tannen/ dinnen/ of fir-
wood Fo86R. Di dannene Däksel lichtede sik 
ap un dreeu wäch Ka53. » Dannenboom.
Dannenappel  -e m.  ['-apl]  Tannenzapfen/ 
spjir  appel/  fir-cone   Al49R  Kiefern  zap  fen,   
Fo86; dánnenappel M2.88S Tann  zapfen,    In de 
swoote Foan fint me ... Dannenapele Ls89B.
Dannenbast m.  ['-bast]  Tannenrinde/  spjirre  -  
bast/  fir-bark Dw140R2  Rinde  (des  Nadel  -  
baumes); Dw141R2  Rinde (des Laubbau  mes)   
[wäil Fersjoon].
Dannenboom  -e m.  ['-bo:m]  Tanne/  sp  jir  re/   
spruce-fir/  Picea  abies Sw36,  Al148R; 
dánnenbôm  M2.88S;  n  dánnenen  Boom 
M2.83S; Fo86R; di dánnene Boom M2.192S; 
danəbôm  Ma35RUS.  Doo  spoukte  di 
Düüwel ... twiske doo eenpelde Dannenboome 
un wit Stufsound St3.3.3; B53I40U.
Dannenbusk -e m. ['-bosk] Tannen  wald/ spjir  -  
rebosk/  pine-wood. Doo  bääste 
[Dröiselke-]Fangsteeden  wieren  in  n 
'Dannenbùs B13.45R.
Dannene1 f.  ['dan:nə]  Nadelbaum/  nud  del  -  
beam/  pine-tree Al48,  50,  51,  52R  [aal  doo 
Näddelboome].  [Deer  stud]  ap  un  tou  ne 
ferkreepelde Dann'ne (Pinus sy[l]vestris) Ls89.
Dannene2 f.  Tannenwald/  spjirrebosk/  pi  ne-  
wood. Deer bi us waas je n groote 'Dannene 
[un  deer  moast  di  Fljooger  deel  keemen 



weese]  B6.10R.  Ju  Timpe  waas  daach  litje 
Dannene appe un nu is t Weede B18.22R.
Dannenholt n.  ['-h lt]  ɔ Tannenholz/  spjir  -  
rehout/  fir (Al50R).  Man  noom  der 
Dannen'holt tou, fin Dannen'holt B172 I40S.
Dannenlatte  -n *f.  ['-latə]  Latte  (aus 
Tannenholz)/ spjirrelatte/ fir lath. [Bi n Toake] 
koomen  deer  eenfache  runde  Dannenlatten 
deerap Ss51S.
Dannenplakke -n f. ['-plakə]  Tannen  par  zelle/   
stik  spjirrebosk/  fir-wood  land   Oa  magere 
Geestboden; 'Dannenplakke  B44II30R  [» 
Boomekomp].  Wan  ik  uk  soo  eene 
Dannenplacke  hiede  as  du,  [dan  kud  ik  uk 
moor Strieke staale] Ls230.
Dannensäid n.  ['-s id]  ɛ Tannensamen/ 
spjirresied/  fir-seed. Dät  Sound  schul  mad 
dánnensêd besäided wäide M38.88S.
dannich *Adv.  ['dan x]  ɩ müde,  abge  kämpft/   
tige wurch/  very tired Tg3S. Oo, wat ban ik 
dannig Tg3S. Säiwens ban ik soo wuurich un 
dannìch,  dät  ik  deer  bolde  bi  iensläipe 
No117S. Et. doanich?
dänsälge  Pron.  dem.  m.  [d n's lĝə]  ɛ ɛ dem-, 
den║selbe/ de  selde/ the same;   densélĝe M2.6S 
Akk.  derselbe. Densélĝe   Äiwend  rakt  di 
Köönich ju Köönigin n tjukken Huunichkouke 
M3.109R.  Ätter  densälge  Paragraph  Ls238li. 
[Dät  Täärsken]  moast  immer  in  dän'sälgen 
Takt gunge B32II50U. Et. afr. thene selwa. 
dap║pe1 -t -te -t *Vt. ['dapə]  ertap  pen/ trap  -  
pearje/ catch (committing a crime) Fo86R (du 
dapst, hi dapt - dapte -dapt). Komp. be-.
dappe2 Vt.  (Mütze)  aufsetzen/  (pet)  opsette/ 
put on (a cap). Iuen de Mutse ap e 'Kop dappe 
B155I30U (eenfach soo apsätte).  Komp.  ap-, 
ume-. 
dapper -e Adj.┼ ['dapər] tapfer/ dap  per/ bra  ve   
Mö60U, Sw36, ?B45II55R.
Dapperhaidsteeken  *-e *n.  Tapfer  keids  -  
zeichen/ teken fan dapperens/ sign of bravery. 
Pl. Tapferkeidsteeken Ls57li [» dekorierje].
där » deer1.
därb -e Adj. derb/ grou, hurd/ firm. [Deer] sit 
n därbe Flüüs appe B50II35U
darje » dalje. 
däs äiwends Adv.% abends/ jûns/ in the eve  -  
ning,  at  night; des eiwens Mö3U; äs 'äibems 
B34I20U; äŝ äibems B34II15U. Et. afr.  *thes 
ewendes. » säiwens.
däs dais Adv.% tagsüber/ deis/ during the day; 
des dejs Mö60U. Et. afr. thes deis. » deeges.
däsgliken* Adv.%  [d s'ĝlikng]  ɛ des  glei  chen/   
allyksa/  likewise. [Dät  waas  mäd]  Oalerk 
tes'chläichen B4.22U. » dätsälge. 
dästou Konj.  ['d st u]  ɛ ɔ desto,  um  so/  nam  -  



merste/ the (bet  ter).   Dès te laanger He233R. Je 
... déstô M2.27S je des  to.   Je moor desto beeter 
Mö16U. Et. afr. thes-te. » je.
däsweegen Konj.  ['d swe:ĝən]  ɛ deshalb/ 
dêrom/ the  refore;   desweiene Mö16U  des  halb;   
'dätweeĝen  B82S;  'däsweeĝen  B128  I50S  [» 
Aptoom]. 'Däsweegeñ moat ik dän Käärel nit 
lide  B66I55S.  Dät  weet  ik  uk  nit,  af  et 
'dätweeĝen  is  [dät  joo  soo  naamd  wäide] 
B82II15S. 
Et. aller nhd. des  wegen.   
dät1 Art.  n.  [d t]  ɛ das/  it/  the Ls,  Sw 36,  B, 
Fo87R;  dèt  He208R;  det  M2.15S,  M3, 
Mö15U; dæt Gr1356, 1389R; d t Ma36 RUS;ɛ  
ät  B10.31R,  B12.29,  B17.6,  B23.15  S,  hät 
B13.8,  15U,  dat  B10.18R,  at  B17  .33,  ət 
Vk203,  t  Ho243,  B15.25S,  hit  He211R,  d 
B23.26S,  tät  B10.26R,  B17.15  S,  B32II60U 
[ätter k usw.].
[As]  dät  Wiumoanske  Tid  genouch  hiede  ... 
M3.79S.  [Hi]  lait  sik  unner  dät  Leeken Ls6. 
[Ju Spoule] deer waas ät Jäiden an B10.31R. 
[Di  Woain  wude  hier  moaked,]  hät  holten 
Wierk bi n Stälmoaker B13. Doo roaten se 200 
Maak foar t Häktoar B15.25S [pro HA]. Ziga-
retten  doo  dät  Stuk  5RM  kosted  hieden,  ... 
St5.2.8. Hi hoalde t Sträi B23.26 S. [Un dan] 
broacht er d ätter Huus B23 .26S. Failt in: Mäd 
_ Oalter  St5.4 .10;  B3.7,9,15U; Ap _ Lound 
St6.5R, B10.31R, B31I30U. 
Q = 195. Et. afr. thet  Gr1356. 
dät2 Pron.  dem.  n.  das/  dat/  that B;  det 
Da250S; đät B11.11,25,26R; ŝät B13 .25, dod 
B10.25R; hät B15.24S. 
[Joo] dieden det soo M3.82S. 'Dit Huus af 'dät 
Huus. Wät is dät foar n Diert? Ls63. Dod Diert 
B10.  Fon  düt  un  fon  dät  B15.22S.  Dä 
(algemeen in  B in:  dä s  das  ist, t.B.  Dä s  n 
Imker  weesen  B15.28S,  däŝ  B4.24U,  däd  ŝ 
B30II60S). Dä weet ik nit B4.24U. [Dät waas] 
fon ät oolde eekene Holt B3.33U. Immer dät 
oolde  Wust  [f.!]  B34II60U.  Dät  Bäiden  dät 
sien  Bouke  ik  blouked  hääbe  Gr1359.  Dät 
Gemoak,  in  dät  doo  bee  sieten  Ls131li  [in 
welches]. Ätters hieden t noch ful B11.33R (= 
*hieden   dät  ...).  Dä  kon  m  sik  je  besinne 
B17.32U.  Dä  rook  soo  fluch  B34II60U.  đät 
weet  ik  nit  B11.25R.  Dät  wieren  oaber 
Tuffelke  doo  B4.18U.  Hi  häd  'dät  kweeden: 
"...". [Doo] Stukke wieren dät B9.11U. Uk täät 
noch! B15.20S. Un dät [geen] in de Köäkene 
oun B30I50S. 
Vor Verb/ foar tiidwurd/ before Verb: Jee, det 
läit us man dwoo M3.21S. Noa, dät leeu man 
nit  St6.21R.  Dät  läit  man  lääse  B13.46.  Dät 
dou man B44II60R. Failt in: Jee, _ konnen se 



uk B11.28R; B4.23U.
dät  aal das  alles/  dat  alles/  all  that Ls208, 
Sw36.  
dät3 Pron.  dem.  solches,  so was/  soks/ such. 
Schoue un däd däälich is je goarnt tou bruken 
B23.10S. Wi moasten dät Lound häkje un dät 
B23.14S. Plonken un dät B42II0R [» Aptjuch].
dät4 Pron. pers. es/ it/ it. Wan det halge Deege 
wieren, dan ... Sa373R. [Doo] roate dät ap een-
moal n Bums Ls353. Disse Meede hiede dät 
oafte in sik Ss176S [dät et alkoholisk waas].  
dät5 Konj.  daß/  dat/  that Ls,  B,  Fo87R;  det 
M2.15S;  đät  B10.30R;  ät  B23.15S.  As  det 
M3.182S [» eer2]. Eenige kweede, det di Steen 
[wäch  is]  M3.79S.  Wi  wollen  hoopje  dät  ju 
Profesäienge  utkumt  Ls5.  Je  moor  dät  der 
kuume, je billiger ko wi [ferkoopje] B23.27S. 
[Dät Lound is lik] un dät di Noome deer wül 
häärkumt B19.9R. Ik wül, dä k him ätter Huus 
soand  hiede  B3.25U  [*dät  ik].  Koast  je  nit 
kweede  ä  k  tät  weet  B4.31U  [*dät  ik  dät]. 
[*Dät et] failt B11.23R [» dum 2]. 
dät6 Konj.  damit/  dat/  that,  in  order  that 
Ss110S [< umdät  M3.48S];  det  M2.14S;  d tɛ  
Ma255RUS. [Ju Oakse] wäd fon twäin Stikken 
fääst  heelden,  det  ju  der  nit  utloope  kon 
M3.117S.  Stil,  dät  t  naan  Jeeger  heert 
St1.2.4U. Vitamin H hälpt dät  de Häid fluch 
utsjucht  Ls331.  [Dät  Soundlound  mout 
beplonted  wäide,]  dät  tät  Stuuwen  däin  is 
B15.20S. [Dät Floaks] wud apstoald ap Lound, 
dät  et  drugede  B17.33  R.  [Dan  wud  immer 
toarsken,]  dät  dät  Fäi  wät  hiede  B23.12S.  » 
umdät. 
dät7 Konj. weil/ om 't/ because; det M2.15S [» 
klatterch],  Sa259R  [»  daarich].  [Strai,]  in  e 
Swinnestalle hääbe se t uk, dät dät woorm is 
B17  .17S.  Wail  dät  Sa275R,  B23.9S  [weil]. 
Deertruch dät B15.26S [weil]. 
dät8 Konj.  ehe,  bevor/  ear  't,  foar  't/  before. 
Doo duurde dät wät laanger det  Petrus eepen 
moakede Mt15. » eer1.
dät9 Pron. rel.%  da/ dêr/ there B34II 60U [» 
dit]. 
dät10 Adv.$  es/ der/ there. Dät wieren uk wul 
wäkke,  doo  lieten  n  Stuk  Roage  stounde 
B11.23R.  Dät  moast  n  Potful  Iten  tou 
B34II50U. » der2.
datier║je *-t -de -d Vt. [da'tiə(r)jə]  da  tieren/   
datearje/ date $B45II55; datäirje Mö16. 
dätjeenige Pron.  dem.%  ['d tje:niĝə]  ɛ das  -  
jenige/ dat  jin  ge/ that;   détjênîĝe M2.6S.
dätsälge1 Pron.  dem.  n.  [d t's lĝə]  ɛ ɛ das  selbe/   
it  sel  de/  the  same   Sw183,  B17,  Fo87R; 
dets[élĝe]  M2.6S;  det[selve]  Mö39U  näm  -  
liche; B17.18;  et  sääłĝe  B4.27U;  dätsääřĝe 



B19.28R. [Dät Hilkjen] is noch detsélĝe bliuen 
M3.100R.  Ju  twäide  Köönichsdochter  kwäd 
dätsälŵigə tou him Br292R. Dät is aal dät'säl-
ĝe noch B17.18. 
dätsälge2 Pron. dem.% dasjenige/ dat/ that. [Di 
dät  Oai  stukken  sluch,]  di  hiede  detsélĝə 
wonnen Sa274S [» bikje 2].
Datum  -e n.  ['da:tom]  Datum/  datum/  date 
Ls238;  datum Mö16U. Doo Datume had me 
oawers wier ferjeeten Ls231 [fon wät passierd 
is]. 
dätweegen » däsweegen.
Dau m.  (der)  Tau/  dauwe/  dew Ls,  Sw36,  ?
B115II20U  [»  Dook],  Fo86R;  dáw He233R; 
dau  M2.89S,  Mö61U,  dóô  Gr1233,  1389R, 
Fo86; Daau He233R.  Griese,  griese  grau, 
stoant alle   Noachte in n dau M3.74rlS (ne 
Määlne); Ls63. Et. afr. dâw Sv147. 
daue » daie.
dauel║je  -t  -de  -d *Vi.  [d uəljə]  ɔ dum  mes   
Zeug  reden/  jeuzelje/  twaddle. 'Daueljen  is 
kwäädeljen, Unsin baale B47I45U. Dauelje is 
dum Kool baale (Notiz bi B47b'U). 
dauerch *Adv.  ['d uə(r)x]  ɔ neblig/  dau  wich/   
dewy Fo86R. 
dauernd$ Adv.  ['d uəernd]  ɔ dauernd/  oan  -  
ienwei/  continually $B47bU.  [Bi  t  Smeelen] 
wierst uk je daueřnd in Rook oane B4.24U.
dau║je1 -et  -de  -ed Vi.  ['d ujə]  ɔ tauen  (vom 
Tau)/  dauje/  dew Sw36,  Fo86R;  daujen 
Mö61U; dóôjə Gr1256.  T dáuet  M1.226S  es 
thaut. Fergeene  Noacht  daude  t  man  stäärk 
Mö.  Wan  dät  smäidens  soo  'daued  häd 
B15.38S (n bitje Neebel). Komp. sakke-. 
dauje2$ Vi. » daie. 
Dautreeder *-e *m.  ['d utre:dər]  ɔ Person der 
'mähend' geht/ dauwestriker/ per  son that walks   
'mowing'; 'Dautreeder,  'Doautreeder  B45II55. 
Spitsnoome: "[Du] Dautreeder" St3.2.9. Dät is 
sun  Spitsnoome  moor  B45.  Hi  gungt  as  n 
Dautreeder  Ls74sp.  Di  Dautreeder  wol  sien 
Fäite nit wäit hääbe Ls306sp.
Dauweeder n.  ['d uve:dəR]  ɔ Tauwetter/  tei  -  
waar/ thaw Mö61U, Ls242, Fo86R; dauwêder 
Mö61U  [bi  Thau];  dauweder  Ls242. 
'Dauweedeř,  Wookweeder  wäd  uk  je  wul 
kweeden B45II55. 
de1 Art. f. Dat. & Akk. [də]  der; die/ de/ the 
He209R [uk Nom., » ju], Ls, Sw36, B; e B11, 
Ka. Fon de gjuchter Side M3.115S. Dät [joo] 
de maaste  Tid foare konnen M3.128S.  In de 
Ponne  Ls78.  [Ik  moaste]  uur  de  Uure  fiere 
B5.15.  Ap  e  Rääch  Ka54.  Ut  e  Sunne 
B11.23R.  Failt  B3.14U  (ap  _  uur  Side); 
B23.30S. 
Q = 140. » ju2, doo5. Et. afr. thâ?



de2 Art. Pl. enkl.  Dat. & Akk. den; die/ de/ the 
Fs7U. Dan kuume se ut de Huuse M3.109S. Bi 
de Scheepere Ls13. » doo1.
de3 Art. m. enkl. Dat. & Akk. dem; den/ de/ the 
Ho243S;  the  Ho234S;  də  Gr1355,  Wk40;  ə 
Vk; d B3; r B23; te B126,B164. An unbetonter 
Stellung und in Ver  bin  dung mit Prä  po  si  tionen   
finden wir ge  le  gentlich   de  für dän Fsk5. Man 
is  t  de  Fal,  dät  ...  M3.111S.  Uur  de  Kop 
M3.112S. In ə Winter Vk214R. Doo flooch de 
Wääse  uur  de  Kop  B3.6U.  Foar  de  Woain 
B34II60U. Mä r Hoangst B23.16 S. An d uur 
Side B3.12U. D uur Dai B15.35S. Uk te Düker 
B126II35U. Ap te Been B164II0U. Failt: In _ 
twäide Kriech B3.10U; Ap _ Boolke B11.22R. 
» di1, dän1,2. 
de4 Art. n.% Dat. & Akk.  dem; das/ it/ the; e. 
Bi de Huus Ls90. In de Foarjier B10.32R. Bi 
de Fjuur loangs B10.18R. Ut e Aaste B71I20S. 
» dät1. 
de5 Dem.%   der;  die/  dy/  that;  they; də. 
N hoolwe Tunne Bjoor, də moaste di Köönich 
alle  Jiere  reeke  Sa275R.  Dan betoalde  er  de 
B13.17 [dän Buddel Sluk]. [Soo] naamden de 
sik B44I5R. » ju, di2, doo2. 
de6 Konj.%  je/ wat/ the. Un jee de maaler hi 
deermäd  wude,  jee  diesiger  wuden  doo 
Schäipe B4.16U.
de7 » du1. 
de8 Art. m. Nom.%  der/ de/ the Fs2U (de  als 
Artikel, di  als  Demonstrativ-  und 
Relativpronomen Fsk5).
Dee1 n. [de:]  [Buchstabe] D/[letter] D/ [letter] 
D. Dät is Dee-Jüt B22.12S [dj].
Dee2 m. [de:]  Teig/ daai/ dough; paste Sw36, 
B10.9, B36I60, B45II55, B124I60 U, Fo87R, 
Sv75,  135U  [»  Moangelse];  dê  M2.89S  (n., 
m.), Vk205R, Ma35RUS┼; dêg Mö61U; dêX 
Ma35RUS, Deeg Ls135, Deg Sk54AR; Deech 
B36I60R,  B111I55U  [»  ansuurje],  Mt27; 
(weeten) Däich B148II45 S). [Hi] boakede dän 
dê un hiede Brood M3.67S. Di Dee, di moast 
ja suurd wäide B10.9R. Komp. Suur-. 
Et. afr. *daiga? fgl. Lo110.
Deech » Dee2. 
deechoardich  -ge Adv.  &  Adj.  teigartig/ 
daaiïch/  doughy. Ne  deegartige  Steenmasse 
Ls135li. 
Deeder *-e m.  ['de:dər]  Täter/  dieder/  doer; 
offender; dä:der Mö61U. Et. afr. dêdere?
Deege Pl., » Dai. 
Deegel  -e m.  ['de:ĝəl]  Essenträger/  itens  -  
ammerke/  dinner-carrier Sw36,  B128S,  ?
B46I0U;  'dä:ĝel  M2.88S  Tiegel; dä:gel 
Mö62U  Tiegel,  e.  kleinen  Topf  v.  Kupfer; 
dêgəl Ma79S Ge  fäß in dem das Essen mit auf   



die Arbeit genommen wird; 'Dääĝel B151I45S 
m.,  [>  Seetellapper  B169I5U].  Pl.  'Dääĝele 
B128S.  [Smiddeeges]  moasten  wi  mäd  n 
'Dääĝel  Iten  ätterbrange  B98I25R  [ätter  dän 
Foan]. N 'Deegel; wi hieden se gewöönelk ut 
Eemalje,  eemallierd  ...,  maasttid  soo  gris  .... 
Deer kumt dan n Däksel ap un sun Hängsel der 
uurhäär.  ...  Ätter  n  Kriech  hieden  wi  daach 
disse  'Dääĝele  af  Oakere  ut  fersinked Iersen 
B128I30S. Sun 'Dääĝel ful [Äile] fangden [wi 
dan], wul sun trütich-fjautich Stuk B151I45S.
Komp.  Itens-.  Et.  mnd.  degel, nhd.  Tie  gel;   
Schönhoff 86, wfr. diggel 'Scherbe' Sp95.  
deegeloang Adv. ['de:ĝəl :ng] ɔ tagelang/ da  gen   
oanien/ dayslong. 'Deeĝelong Rien B71II5S [» 
schuurje].
deegels *Adv.  täglich/  daagliks,  alle  dagen/ 
daily; 'dä:ĝels M2.13S. » dailik.
deegens » deeges1,2.
deeges1 Adv.  ['de:ĝəs]  tagsüber/  deis/  during 
the  day Ls243,  284,  Sw36;  'dêĝens  M2.13S 
des Tages, am Tage; des dejs Mö60U; deegens 
B13.32U  (snoagens  un  ~);  deges  Fo87R 
tagsüber, am Tage Ss64S. 
Nu dreeu di Knächt 'dêĝens mäd doo Ime ut 
M3.32humS. 'Dêĝens is t ful Flaask un Bloud, 
bi  Noacht  stoant  et  un  jappet  M3.73rlS  (n 
Hosk);  dêgəns  Br164R;  deegens  Ls63.  Dan 
wäide [doo Bäiste] dêĝns utdriuen un snoagens 
kuume joo wier ap Staal Vk208R tags. 
deeges2 Adv. täglich, pro Tag/ op in dei, deis/ a 
day  St4.4.9,  B4.7U,  B6.27R,  B17.15S, 
B32II50, B42II50; dêgəs Ma179RUS; Fo87R; 
deegens B13.38U (~ twäie). Dan stierwe doo 
oolde Imen ..., wäil hunnerte deeges Ls101. Wi 
meelke deeges träie Ls330; Ls201; 331. Dan 
hääbe  se  deeĝes  de  Kost  krigen  un  n  Maak 
B15.5S  [bi  t  Foan  häkjen].  Twäie  deeĝes 
B85I0U.
Deeges, eenes ~ Adv.  eines Tages/ op in dei/ 
one day Ls18U, 36U. Eenes Deeges waas et 
gjucht  sljucht  Weeder  Ls18.  Eenet  gouden 
Däis ... Mt2. » (ap n) Dai.
Deegeskloodere Pl.  ['de:ĝəsklo:dərə]  All  tags  -  
kleider, All  tagskleidung/ deize klean/ everyday   
clothes; Degesklodere Fo87R. » Wätsel-.
Deegeslucht n.  ['de:ĝəzloxt]  Tages  licht/  dei  -  
ljocht/  day-light Sw36. Dät Deegeslucht wäd 
nu nit moor ferdunkeld [fon dän Dook] Ls178. 
Deegesoardenge  -n f.  ['de:ĝəz ə(r)dngə]ɔ  
Tages  ordnung/  wurk  list/  agenda   Sw36.  Ju 
deegesordnge [fon dät Touhoopekuumen] is in 
alle trjoo Täärpe bekoand tou moakjen Ls2. 
Deegesraise  -n f.  ['de:ĝəzraizə]  Ta  ges  reise/   
deireis/  a  day's  journey Sw36;  Degesraize 
Fo87R.  [Hi  geen]  Deegesreisen  wid  in  doo 



Waldengen Ls171. 
Deegewierk Pl. bi: Daiwierk.
deel1 Adv. [de:l]  nieder/ del/ down Ls, Sw36, 
B,  Fo87S  hinunter,  herunter; dâl  He233R  /// 
neder; dêl  M2.15S,  Mö40U,  Gr1389R, 
Ma35RUS  nie  der,  herab;   dä:l  M3.138S;  dæl 
Ef107S; deele B32II60U.
[Hi] gungt dän een Äkker ap, dän uur wier dä:l 
M3.138S.  Hi  geen  wierume  un  läiger  deel 
Ls41. Doo Möwen wääsje ap un deel mäd doo 
Wällen Ls201. [Joo geenen] Stroom deel ätter 
de  Stääd  mäd  Weere  St5.1.4po.  [Doo] 
marschierden  deer  träi  Katte  [dät]  Paad  deel 
B3.13 U. [Dät Lound is bi PN] un dan deere 
deel  B18.33.  [Dät  Hoo  wude]  fon  buppen 
deele ap e Toale smiten B32. 
an deel an entlang/ by lâns/ along. Deer keem 
aan an di Leutnant deel,  di  wül dan touhaue 
B6.9U.  [Hi  plouget]  an de Fuurge wier  deel 
B30II43S.
ap deel nach hin/ op nei/  towards. [Ju Boan 
geen] ap Böäsel deel B15.9S.
ätter  deel nach  hin/  op  nei/  towards.  [Dät 
Lound liech] ätter  Ästerweede deel B15.33S; 
44.
bi deel an herunter/ by del/ down along. [Hi 
liet n Tau sakje;] deer hi bi dêl M3.33S. Dät 
Sweet  ron  hier  bi  de  Kop  deel  Ls23.  [Joo] 
hoalje sukke Fougere [Plaagen] deer in n Bält 
bi Huus deel B4.18U; B30I50S [» lakje]. 
Komp. häär-, wai-. Q = 4 (deel + Deel). Et. afr. 
del(e) Ef107, fgl. Lo90. 
Deel2 -e m.  [de:l]  Teil/  diel,  part/  part Ls, 
Sw36,  B124I0U,  Fo87R  &Bs;  dêl  M2.89S, 
Mö61U,  Ef267,  Gr1162,  1238,  1386R, 
Ma35RUS; deel Ls242, 262. 
Pl. 'dêle M2.7S [» oachte]; 'Deele B124U.
Di uur dêl, di tou m fulboudigen Plouch heert, 
dät is dät Plouchstal M3.120S. Reek mi fon t 
Fermuugen  dän  dêl,  di  mi  toukumt  Wa247 
(Ev.Luc. 15, 11ff.). Deer di grootste Deel fon 
Seelterlound ut hooge Foane bestoant, ... Ls89. 
N grooten Deel [fon ju Boukete] wud utfierd 
ätter Hollound Ls96.  N litjen Deel Ls203li [» 
brukboar].  [Di  Kat]  häd  sin  deel  al  häiwed 
St6.4 (Molk). [Fon dät Schap hääbe ik] noch n 
hoolwen Deel stounden B148II40S. 
tjaande Deel Zehntel/ tsiendepart/ tenth. Uurs 
hied hi  bloot n tjaanden Deel krigen B15.8S 
[fon de Äärwskup].
toun  Deel zum  Teil/  foar  in  part/  partly. 
[Hollound],  wier  [ju  Boukete]  toun Deel  tou 
Bouketengoarte feroarbaided wude Ls96. Doo 
oolde  Kolke  ...  kanne  ik  je  toun  Deel  noch 
B40I20U; B21.31U.
toun  grooten  Deel großenteils/  foar  in  grut 



part/  for  the  greater  part B134II  60S [»  tou 
Eende].  [Joo  hääbe  hiere]  Lounderäien  toun 
grooten Deel beheelden St4.4.2.
2. Menge/ protte/ amount; dêl M2.89S  Partie, 
Menge. N goud  dêl  Toubak  M2.89  eine  an  -  
sehnli  che  Menge  Taback.   Aan  Deel  Plonten 
hunicht  al  bi  läige  Temperatur  Ls101.  Bi 
Schädde  l   is  al  n  gansen  Deel  djoopplöiged 
B11.10R. 
3. Stück/ stik, Pl. stiks/ piece Fo87 R. [Hi häd] 
25  Deele  Rindfäi  B4.23U.  Fröier  hieden  wi 
tweelich  'Deele  ap  Staal,  däälich  hääbe  wi 
säks-soogenunfjautich  B110I40U.  Twäin 
'Deele [Reewen] B166II15S [» Eedspit].
4. Gegenstand/  ding/  thing B45II30R  (» 
dääged). [Nu waas hi] soo weelich, dät hi doo 
trjoo  'dêle  nät  soo  goud  hiede  as  sin  Bruur 
M3.31S.  Ap  doo  Boude  fon  doo  Angjuchte 
stounde  Deele  ut  Tinnen  un  Kooper  Sb40R 
(Tällere, Teekanne usw. No85R). 
5. Hinsicht/  opsicht/  res  pect.   Hi waas in alle 
Deele  dät  Jundeel  fon  sien  Moanske  Ls212. 
Doo [Seelter] heelten uk goud touhoope in alle 
Dele Sv59U in allen Dingen [fgl. Paat]. Dät is 
in  een  Deel  goud  man  uurdeels  beduurelk 
Sv128U  einerseits. In alle 'Deele B143 I45U 
[»  Eerelkhaid].  In  alle  Dele  hääbe  [doo 
Seelter]  sik  sälwen  holpen  Ss166S 
Lebensbereichen.
Komp. Äärw-, An-, Foar-, Jun-, Unner-.
Et. afr. dêl Gr1238. » Paat.
deelbaaden║je -t -de -d Vi.& Vt. tb. ['-ba:dn-
jə]  nie  derbrennen/  platbarne/  burn  to  the   
ground Sw36;  'dêlbaddenje  M1.201S;,  dêl-
badnjə  Ma23RUS;  deelbaanje  Fo74R.  Deer 
wuden ... fuul Huuse in e Bround scheeten un 
deelbaddend  Ls7.  Soo  djoop  waas  di  Foan 
deelbarnd Ls96. Wan dät [Paaske-] Fjuur deel-
baddend  waas,  geen  dät  Foulk  ätter  Huus 
Sv64U. 
deelbeeg║je  *-et  -ede  -ed ['-be:ĝjə]. 
» deelbukje. 
Deelbjoor  -e n.  ['de:lbjoər]  Begräbnis; 
Totenfeier/  be  graffenis;  leedmiel/  bu  rial;   
funeral-meal Ls,  Sw37,  B19.22R  [Beschr.], 
B36I25R  [Beschr.],  Fo87R  Totenbier, 
Totenfeier, Sv59U  Beerdi  gung   [Beschr.]; 
'dä:lbîôr  M2.88S  das  Mahl  beim 
Leichenbegängnisse, M3.94R  [Beschr.]; 
dêlb ôr  Br101R  [Beschr.],  104;  Deelbjorɩ  
Dw12R  n.;  Deelbior  Dw12U  f.,  Dv167fU, 
Delbiour R2, Deelbjor S; dêlb ôr Ma179RUSɩ  
Totenschmaus,  im  Saterland  allgemein  für 
"Begräbnis"; deelbior Ma243; deelbjor Ls242 
Toten  feier;   deelbjoor Ls284 Leichenschmauß.
Dän Äiwend foarhäär wäd der tou t 'dä:lbîôr 



beeden M3.94R. Nu hieden uk doo Wiue an 
halge  Deege  af  ap  Wärskuppe  un  'dä:lbîôre 
foar  t  Wams n Kerschien M3.93R.  "Ik mout 
ätter  Deelbjor" Dv169d1S  Begräbnis ([dabei] 
früher warmes Bier mit Zucker und Sirup aus 
Zinnschüssel). [Joo]  gunge  wier  ätter  Huus, 
wan  se  hiere  Paat  Deelbjor  häiwed  hääbe 
Ls28. Bi Hochtid,  Silme un Deelbjoor Ls342. 
Komp.  Fürsten-  f.  Et.  "Teilbier" Br104;  afr. 
delva + Bjoor Ma243.
┌────────────────────────┐

           DÄT DEELBJOOR              
Wan der aan kroank is, dan kricht er n Pestoor 
un wäd begjucht, dät hat: hi mout bichtje un 
kricht dät Äiwendmäil. Wäd hi nu soo läip, dät 
hi dän Dood foar Oogen sjucht, dan kricht hi t 
lääste Öölje. Stärft er nu wudelk, dan waaske 
him doo Noabere,  luke  him dät  Hänneklood 
oun un lääse him in de Stoowe af ap e Toal ap 
e Gruund deel, wier joo Sträi utsprat hääbe un 
wier se n Leeken ap lääse. Un twoo Kääsene 
unner n Kop un dan n Leeken der uur häär, soo 
loange dät dät Huusholt kloor is. Deer wäd ju 
Like nu ounlaid un stoant tou dän trääde Dai.
Dän Äiwend foarhäär wäd der tou t Deelbjoor 
beeden: doo Noaberbäidene gunge in t ganse 
Täärp  häärume,  Huus foar  Huus,  un kweede 
deer: "Tjabberg" (dät is dät Widewiu) "un doo 
Bäidene läite sik bidde mäd dän Dooden tou 
Hoowe;  Iten  un  Drinken  wät  God 
beljoowet"....
Nu dän trääde Dai ätter dän Dood gunge doo 
Noabere ut dät uurde af trääde Huus fon älke 
Side  ätter  t  Säärkhoaf  un  greeue  deer  dän 
Dobbe,  wilst  doo  Noabere  in  t  Doodenhuus 
sunt un deer appaasje, dät doo Fjunde Iten un 
Drinken krige.
Jun njuugen af tjoon Uure smäidens hoalje doo 
naiste  Noabere  dät  Huusholt  ut  et  Huus  un 
dreege ju Like ap e  Beere ätter  t  Säärkhoaf. 
Ätter t Huusholt gunge doo naiste Fjunde un 
dan  doo  uur  Monljude  ut  et  Täärp.  Un  dan 
kuume  doo  naiste  Wiuljude;  doo  drugen 
toufoarne  swotte  Reegenkloodere,  man  nu 
dwoo se t nit moor.
Kuume joo nu ap t  Säärkhoaf,  dan  gungt  di 
Pestoor  wai  un  wäit  dät  Huusholt  mäd 
Wäiwoater  ien;  dan gunge se  deermäd um e 
Säärke tou un dät ätter dän Dobbe wai. Deer 
läite se him ounsakje. Di Pestoor smit toueerst 
träi Spoade ful Sound deeroun un dan mouten 
doo Greeuere dän Dobbe toumoakje. Wan di 
Pestoor dät Sound ap t Huusholt smiten häd, 
dan däd hi n Gebäd un deerap gunge se in e 
Säärke, wier di Pestoor n Likpreetenje däd. Is 
dät däin, dan gunge doo naiste Fjunde ätter t 



Doodenhuus wai un bliue deer soo loange, dät 
se Koafje droanken un wät iten hääbe. M3.94-
95R. 
└────────────────────────┘
Deelbjoorkosten Pl.  ['--k stn]  ɔ Beerdi  gungs  -  
kosten/  be  graffe  niskosten/  fune  ral-expen  ses.   
Touhoopestaalenge  fon  doo  Deelbjoorkosten 
[fon Pestoor Eg  berß  ] St3.1.4. 
deel║brange  *-brangt  -broachte  -broacht 
Vt. tb. ['-brangə] herunterbringen/ nei ûn  de  ren   
bringe/ bring downstairs Ls243.
deel║breeke *-bräkt -briek -breeken Vt. tb. 
['-bre:kə]  schleifen (nieder  rei  ßen)/  slope/ pull   
down, demolish; deelbreke Ls269 schleifen. Ik 
hääbe dät beliued as us Bääsjehuus 'deelbree-
keñ wude B104II40U.
deelbuk║je *-ket -kede -ked Vi. tb. ['-bokjə] 
sich vorneigen/ jin foar  oer bû  ge/ bend forward   
Sw37;  dêlbùkjə  Ma33R  nie  derbüc  ken;   
dêlbükjə Ma33S; dêlbêgjə Ma33U. Foarbukje 
[is] foar di 'deel bùkje [af] kikje B50II50S. 
deelbuller║je  *-t  -de  -d Vi.  tb.  ['-bolə(r)jə] 
niederstürzen/  omdel  don  der  je/  plump down.   
Mäd eens  koom der  n  Huusholt  fon  buppen 
'dä:lbullerjen M3 .53S.
deel║drinke -drinkt -droank -droanken Vt. 
tb.  ['-dr ngkə]  ɩ leertrinken/  leech  drin  ke,   
deldrinke/ drink down. Ik 
hied sun Toarst],  dät  eerste Kochgeschier ful 
[Woater]  hääbe  ik  je  soo  'deeldroañkeñ 
B4.32U. 
deel║dwoo *-däd -diede -däin Vt. tb. ['-dvo:] 
herunterlassen/ deldwaan/ lo  wer.   Doo Swiede 
[fon t Schip] doo dwoo se deel B34I10U. Doo 
Ljude  schulen  hiere  Kop  deeldwoo  Mt81 
beugen. 
deele1 Adv. » deel1. 
deele2 -t -de -d Vt. ['de:lə] teilen/ die  le, parte/   
divi  de;  share   Ls242,  267  [»  Schiel],  Sw37, 
B143I40U  [»  Brääd];  déla  He233R;  'dä:le 
M1.195S,  M2,  M3;  'dêle  M2,  M3;  dêlen 
Mö61U; dêle Br104 R; dêlə  Ma35RUS; dele 
Fo87R. 
Part.  déld He; 'dêled M3.88S;  dêlt  M3.111S; 
deeld Fo. 
Dan 'dêlden doo Bäidene dät ganse Fermuugen 
mädnunner  M3.135R.  Wi  ...  'dêldene  dät 
Meente Sound M3.87S. Wan ... joo mäd hiere 
Bäidene  'dêle  wülene  M3.135R.  Wierum  wi 
dät  ...  'dêled  hiedene  M3.88S.  [Doo  Spilere 
hääbe] sik in twoo glike Paatäien dêlt M3.111 
S. [Ju hoochste Steede waas wier] dät Woater 
ut doo Gruppen ... sik deelde Ls90. [Dät doo 
Grummelschuure] sik deelden ätter t Noude un 
ätter  t  Aaste  Ls95.  Ju  Linde  ...  deelt  sik  ap 
goud  twäin  Meeter  Hööchte  in  träi  Ierme 



Ls238. 
Komp.  ap-,  fer-,  ien-,  mee-,  tou-,  ume-, 
utnunner-. Et. afr. dêla Ma.
Deelenge  -n f.  Teilung/  dieling,  fer  parting/   
division; partition Sw37; Deelnge Ls; Delenge 
Fo87R. 
'Dêlunge  hoolde  M2.89S.  Dan  broachten  se 
dät [touhoopehoalde] Jäild un doo Oaiere  an 
dän  Mäster;  ...  dän  Täisdai  in  Fäästeläiwend 
heelt  di  'dêlenge;  älk  kreech  glikerfuul 
M3.105S.  Wi  hääbe  us  Fermuugen  in  träi 
Deele deeld. Ha Ji al dêlenge heelden Mö61U. 
Fräie  Deelnge  fon  Gruundstukke  Ls4.  [Ju] 
Schäd  de  ler    Deelnge Ls47 [= Määrk-]. Komp. 
Määrk-. 
Deeleräi Komp. Isk-. 
deel║faale -faalt  -fäl -faalen Vi.  tb.  ['-fa:lə] 
niederfallen/  del  fall  e/  fall  down;   dêlfâlə 
Ma45RUS  niederfal  len,  herun  terfal  len;   
deelfale  Fo87R  hinun  ter-,  herun  terfal  len;   
nieder  fal  len.    Deer falt n Stierne dêl M2.168S. 
[Joo]  haue  him  ...  soo  niedsk,  dät  se  ap  e 
Gruund 'dêlfalle M3.103R. Doo fäl di [Doode] 
deel  B22.33S. Soo hooch waas  di  [Fljooger] 
deelfaalen B6.10R. Stud di Boom soo, dät hi ... 
bi t Deelfallen ap n ... Huus faale kude, dan ... 
Ss48S Hinfallen.
2. ein  stürzen/ ynfalle/ collapse.   [Di Boom fäl 
ap dät Huus,] dät et hoolich dêl fäl M3.36S.
wäit deelfaale regnen/ reine/ rain. T falt  wêt 
dêl M1.225S  es ist naß draussen, es feuchtet, 
fällt naß nie  der.   » riene.
deelfiere -t -de -d Vt. tb. ['-fiərə] hinun  ter  fah  -  
ren; hinunterfüh  ren/ der  hinne ride/ drive down.   
[Hi woont deer;] wan me deelfäieřt deer, [dan 
sjucht me ...] B4.12U. Dät Witeed dät wäd dan 
mäd  Looren  'deelfieřt  ...  un  wäd  unner 
feroarbaided  B17.16S  [fon  de  hooge  Foan 
oufierd]. 
deel║foare *-foart -fuur -foaren  Vi. tb.  ['--
f ərə]  ɔ hinabfahren/ delfarre/ des  cend.   [Hi is] 
'dêlfadden ätter de Hälle M2.71reS. 
deel║glide -glit -gleed -gliden ['glidə] Vi. tb. 
hinuntergleiten/  omdel  gli  de/  slide  down   
Sw37. Hi glit deel in de Floud Ls196li. 
deel║gunge -gungt  -geen  -geen Vi.  tb.  ['-
gongə]  hinuntergehen/  omdelgean/  go  down. 
Je djapper wi in dät Binnere fon de Waareld 
deelgunge, je ... Ls135li. Bi dät Gungen geen 
ju  [wooke]  Gruunde  deel  Ls91.  [Ap  dän 
Boanhoaf] geenen de Trappen ja deel B3.7U. 
[Di  Muller]  gungt  gaauer  deel  [fon  de 
Määlnjuke] B16.15R. [Unner dän Hoals fon n 
Hoangst] geen dät je hier al 'deel [un dät waas 
di Bouch] B44II50R. 
2. Vt. tb.  entlang gehen/ del gean/ go along. 



[Di  Plouch]  geen  jusälge  Fuurge  wier  deel 
B30II43S. » ap4 un deel. 
deelhail║je  -t  -de  -d Vi.  tb.  ['-hailjə]  nie  -  
derhageln/  del  heil  je/  hail  down.   Wan  doo 
[Stiernschotte]  ap  us  deelhailden  [un  nit 
dämped wuden, dan ...] Ls18. 
deel║haue -haut -häu -hauen Vt.& Vi. tb. ['-
h ŵə]  ɔ nieder  schlagen/  delslaan/  strike  down   
Ls242  niederschl  agen;  Sw37. Mäiden ädder ... 
hääst  du mi  kedän Boom 'dêlhauen M3.36S. 
Dan haut me mäd dän Sleegel dä:l M3.126R 
[Floaks broakjen]. [Doo sik nit gefangen reeke 
wülen,] wuden aal deelhauen Ls143.
2. Vi.  einschlagen [auf]/  ynslaan  [op]/  strike 
into. Prät.  Pl.  häuwen  ...  deel  Ss94S.  Joo 
hauden een ap uur deel Sv131U schlugen auf 
einander ein.
3. Vt.  niederwerfen/  delsmite/  throw  down. 
[Dan  broachten  se  Slik  in  t  Schip  mee  un] 
hauden dät ap sun Stuk Lound deer foar an e 
Kaante 'deel B21.12U.
4. Vi.  niederstürzen/  delfalle,  del  stoarte/  fall   
down. [Wan  doo  Bäiste]  'deelhäuen  [in  de 
djoope Groupe, dät is gefoarelk] B172I35S. 
deelhoal║je  *-t  -de  -d  Vi.  tb.  ['-h :lɔ jə] 
herunterholen/ omdel  hel  je/ fetch down   Ls243; 
B4.18U [» bi (deel)].
deelhong║je  -et  -ede  -ed Vi.  tb.  ['-h ngɔ jə] 
herunter  hän  gen/  omdel  hingje/  hang  down   
Sw37; delhongen Mö26U [Part.?]. Di Huk lait, 
'honget dêl M3 .112S. Dät Lint hongede dan 
soo  läich  dêl  as  di  Wääpelroud  krul  waas 
Sa270R  tief nieder. Bolde hongje doo [Drup-
steene]  as  slonke  Iesjukele  fon  buppen  deel 
Ls198.  Aan  fon  buppen  delhongjenden 
Preetstoul Ls198.
deel║hoolde -haalt -heeld -heelden Vt. tb. ['-
ho:ldə] nie  derhalten/  derûnder  hâl  de/  hold   
down Ls243.  Soo  hääbe  wi  dät  Frant-
soosenkruud deelhoolden B29 I0S. 
deelhurk║je -et -ede -ed Vi. tb. 
['-ho(r)kjə]  nieder  kauern/  hûkearzje/  squat   
Sw37;  'dêlhürkje  M1.207S;  dêlhûřkjə 
Ma72RUS.  Oafte  däd  hi  sik  deelhurkje 
Sb77poR. 
deeljump║e -t -te -t Vi. tb. ['-jompə] hin  un  ter  -  
tauchen/ omdel dûke/ dive down. [Di Fisk ap 
de Kaante] smeet sik soo oafte in de Hööchte, 
bit  hi  wier  in  dät  Woater  loundede  un 
deeljumpte St3.3.3. 
deelkik║je -et  -ede -ed Vi.  tb.  ['-kikjə]  nie  -  
derblicken/ omdel sjen/ look down. [Di Säiker] 
mout  foar  sik  'deel  kikje  B50II50  [bi  t 
Foarbukjen]. 
deelklatter║je  -t  -de  -d Vi.  tb.  ['-klatə(r)jə] 
klirrend  fal  len/  omdel  klet  terje/  fall  rattling   



down. Doo Ponnen klatterje deel [wan dät Dak 
baadent] Ls20. 
deelknäi║e  -t  -de  -d Vi.  tb.  ['-kn iə]ɛ  
niederknien/  del  knibbelje/  kneel   Sw37 
'dêlknêe  M1.197S;  dêlknîə  Ma83R;  dêlkn iəɛ  
Ma83US.
deelkniebel║je  -t  -de  -d Vi.  tb.  ['-kni:bəljə] 
nie  derknien/  del  knibbelje/  kneel.   Doo 
kniebelden joo ap dän wakkelgen Schipsbeen 
deel Mt24.
deel║krige -kricht -kreech -krigen Vt. tb. ['-
kriĝə] hinunterbringen/ der yn krije/ get down. 
Dät  kon  wi  dan  noch  jüst  wül  deelkrige 
No122U [Appelmus].
2. fällen/  [beammen]  omkapje/  cut  down 
[trees]. [Doo  Boome  wuden]  fon  Hounde 
deelkriegen Ss48S gefällt [& Beschr.] 
deel║kuume -kumt -koom -keemen Vi. tb. ['-
ku:mə  -komt]  nie  der║  kommen;  -fal  len;  -ge  -  
hen/ delkomme/ come down Sw37. Wan hi ... 
n Teeken rakt, dan kumt der n Kuurich dêl [an 
n Tau] Br294R komme herunter. Doo keem [di 
Pestoor]  mäd  dän  Preetstoul  deel  Ls44.  [Di 
Bal]  keem  in  n  grooten  Boogen  wier  deel 
Ls129. Joo sunt allebee deelkeemeñ, man joo 
sunt nit wier hoochkeemen B3.7U [beseepene 
Ljude].  Di  Fljooger  is  in  e  Dannene 
deelkeemeñ B6.10R. 
Deelkuumen n.  ['de:lku:m:]  Niederkunft/ 
befalling/ de  livery;   'dêlkûmen M2.89S.
deel║lääse1 -lait  -laide -laid Vt.  tb.  ['-l :ɛ zə] 
nie  derlegen/  dellizze/  lay  down   Sw37.  Präs. 
1.Sg.  lääŝ  ...  deel  B165I35S  [»  andrukke]. 
Deerap 'léide ju Bräid dän Sljoo dêl M3.98R. 
Ik  hiede  mien  Kipse  deerbi  dêl  lait  [bi  dän 
Swoorm]  Vk206R  niedergelegt. Ju  Boukete 
wud  in  Jierwen  deellaid  Ls96.  [Ju  Saise]  ju 
liech  dan  sun  [Määd]  'deel  B31I60.  Groote 
Motorrüümer  ...  laiden  ju  Stäädpoute  deel 
Ls111.  [Doo]  läid[en]  se  ju  Saise  deel 
B15.16S.  Joo  'läinende  dät  deer  dan  'deel 
B29II0S [+ läiden].  
2. Vi. tb.  hin  legen/ dellizze/ lay down.   [Eed] 
waalje moat ik ljauer; dan kust je man aal fain 
soo 'deel'lääŝe B34II30U. 
deel║lääse2 -lait -liech -lain Vrefl.  tb.  (sich) 
niederlegen/ lizzen gean/ lie down Sw37. Sìk 
'dêllezze M1.176S. [Di Huund] léide sik foar 
him dä:l M3 .46S. Ätter t Iten laide hi sik deel 
un  heelt  sin  Middaisläip  Ls25.  [Di  oolde 
Hoangst]  liech sik 'deel  B17.35 U. Wan doo 
[Hoangste]  sik  'deelliĝen,  [dan  ...]  B128I5S. 
Syn.: lääse gunge. 
deel║läite -lät -lätte -lät Vt. tb. ['-l itə]  ɛ her  -  
un  terlassen/  dellitte/  let  down   Ls243,  Sw37, 
B46I15,  Mt44S  [»  Roop].  [Soo]  wude  di 



iersene  Foarhong  deellät  Ls182.  [Sun  Dak 
buppe n  Hoobält;]  wan t  Hoo der  aal  unner 
waas, kud me t je 'deelläite B88I25U.
2. Vi.  einfallen  (beim  Schwanzbein  von 
Kühen)/ sak  je (fan bannen by kij)/ shrink (near   
tail-bone  of  cows) ?B46I  15U;  'dêllête 
M1.187S  nie  der  lassen,  von  Kühen,  die  kurz   
vor dem Kalben hinten beim   Schwanzknochen   
einfallen; dêll :itə  Ma92RU  ɛ von  Kühen,  die 
vor  dem Kalben  am Schwanzende  ein  fal  len;   
dêllêtə Ma92S.
3. Refl. sich niederlassen/ jin nei wenjen sette/ 
settle down. Doo [Mönke] hääbe sik deellät in 
Roomelse Ls87. 
deelleeger║je  -t  -de  -d Vrefl.  ['-le:ĝərjə] 
niederlassen/  delstrike/  sett  le.   [Zigeunere 
hieden] sik deer foar n poor Deege deellegerd 
Ss157S nieder  gelassen.  
deel║loope  -lapt  -ron  -ron Vi.  tb.  ['-lo:pə] 
her  un  ter  laufen/  omdel  rinne/  slide  down;   
slope. Ju Fokke mout je 'deelloope B34I40U. 
[Umdät  dät  Lound]  deelron  [waas  dät  wäit] 
B29I60S. [Wier de Steele] 'deellapt [deer waas 
de Dille1] B126II55S. 
deel║luke -lukt -look -leeken Vt. tb. ['-lukə] 
herun  ter  ziehen/  dellûke/  pull  down.   [Doo 
Swiede] wuden hoochleeken un 'deelleeken [= 
deellät?] B34I30U. [N Tweerel] in doo groote 
Kolke in de Äi, deer ron dät Woater uk immer 
rund,  nit,  un  lùkt  där  deel  B140I60R  [af: 
'äddeel, » häärdeel].
deelmoak║je  -et  -ede  -ed Vt.  tb.  ['-m :kɔ jə] 
nieder  machen/  ôfmeitsje,  dea  meitsje/  kill   
Sw37; dêlmå:kjə Ma96R; dêlmâkjə Ma96US. 
deel║moute -mout -moaste -moast Vi. tb. ['-
m utə]  ɔ hinunter müssen/ omdel moat  te/ must   
go  down;  must  be  let  down. [Doo  Looren 
wieren ful mäd Eed;] hi moast nu deel B5.15R 
[ut  de  Foan].  [Dät  Sail]  dät  moast  nu  deel 
B34I40U; moast deele B34I0U. 
deel║nieme  -nimt -noom -nuumen Vi. tb. ['-
ni:mə -n mt] ɩ teil  nehmen/ dielnimme/ take part   
in Sw37.  [Hi  waas  deer]  um  an  doo 
Gjuchtsferhondlengen  deeltouniemen  Ls127. 
[Dät Baalspil;] Foar un Suun noomen deeran 
deel Ls129.
2. Vt.  tb.  herunternehmen/  delhelje/  bring 
down,  pull  down. [Holt]  dät  hi  dän  Dai 
foarhäär deelnuumen häd Ls196. Dän faawede 
Boogen  deelnieme  St4.1.9.  N  Boom 
'deelnieme un in [Stukke] soagje B119I20U. 
deelram║je -t -de -d Vt. ['-ramjə] tb.  hinun  -  
ter  ram  men/  del  stam  pe/  stamp  down.   In  de 
Midde  fon  dän  Sood  is  dät  je  'dee[l]ramt 
wuden B32II70U [dän Gruund].
deel║rite -rit -reet -riten Vt. tb. ['-ritə]nie  der  -  



reißen/ ôfbrekke/ pull down  Sw37. Ju Floud 
rit dät ganse Huus deel Ls197. Säärken wuden 
deelriten Ls186. 
deels Adv.  [de:ls]  teils/  foar  in  part/  part  ly   
Sw37,  Fo87R  teils;  zum Teil; dêls  Mö;  tails 
B22.9S, B23.12S. Dêls wäil, man aal noch nit 
Mö61U.  Di  Räst  waas  deels  dood  af 
ferwuunded Ls143li. Doo näiste Huuse ... sunt 
deels noch nit bewoond St4.1.10.
deelsak║je  -ket  -kede  -ked Vi.  tb.  ['-sakjə] 
nie  dersinken/  delsakje/  sink  down   Ls243, 
Sw37. Dan sákje [doo Huuse] dêl M3.141spS 
[»  strääwich].  Hi  sakkede  deel  in  sin 
Kroakstoul, un stoorf Ls22. [Doo Foane] sakje 
n Meeter un moor deel Ls89B [truch ju Ou-
woaterenge].  Wan  dät  Schip  Woater  fangd 
hiede, dan sakke dät je djapper deel B21.20U. 
Wan  me  'deelsakket  [in  de  Foan]  B64II55R. 
[Di  'Eerste  di  kricht  n  Sleek,]  di  sakket  soo 
wier 'deel B101I50R.
deel║sätte -sät  -sätte  -sät Vt.  tb.  ['-s tə]ɛ  
nieder  setzen/  delsette/  set  down,  put  down   
Sw37. [Ik hääbe doo Imen] ätter  de Boukete 
broacht  un  hääb  ene  deer  dêl  sæt'  Vk206R. 
[Hi] sätte t [Sträi] an n Dom 'deel B23.26S.
2. sik ~ Vrefl.$ tb. sich setzen/ sit  ten gean/ sit   
down. Sätt  di  wät  bi  us  del  St6.9R.  Un dan 
hääb ik mi der säiwens bi 'deelsät [tou leeren] 
B3.35  U.  Wi  sätte  us  'deel  B95II40S  setzen 
uns. [Bi  t  Eedgreeuen]  hiest  je  neen  druge 
Steede, wier [du] di 'deelsätte kust B118 I45U. 
Syn.: sitte gunge.
deelschjoote -schjut -schoot -scheeten Vt. tb. 
['-sxjo:tə  -sxjot]  nieder  schie  ßen/  del  sjitte/   
shoot  down;  swoop  down. Ju  Stierne  schjut 
deel  M2.168S  (Stern  schnup  pen).   Doo 
Moschu-Oksen läite  sik  soo fon doo Jeegere 
deelschjoote  Ls116  li.  Dan  schoot  hi  derap 
'deel B41I10U [di Häkt ap dän Fisk].
2. Vi.  tb.  sich  erstrecken/  rin  ne  (fan  lân)/   
stretch  (of  land). [Doo  Loundstukke;]  dan 
schooten doo deer soo 'deel B13.25U. 
Deelschrift  -en m.  ['-sxr ft]  ɩ Nieder  schrift/   
notys  je/  note.   Uur  doo  Freeferhondlengen 
foont  sik  n  uurkundelken  Deelschrift  ap  dät 
Katasteramt Ls318 li. Uur ne Fersljuchterenge 
fon  doo seelter  Wisken  begjuchte  doo Deel-
schriften St5.1.9li [a. 1793]. 
deel║schriue -schrift -schreeu -schriuen Vt. 
tb.  ['-sxriŵə  -sxr ft]  ɩ nieder  schrei  ben/  del  -  
skriuwe/  write  down. Doo  uurkundelk 
deelschriuene  Fereenboarengen  fon  1558 
Ls147li.  As  ik  1900  ounfangde 
deeltouschriuen, wät oolde Ljude fertälden ... 
St1.2.6. 
deelsloain Adv.  ['-sl :in]  ɔ nieder  ge  schla  gen/   



mismoedich/  dejected [Part.  bi:  deelsloo]. 
Gjucht deelsloain waas Josef, dän Staal hi man 
hied  Sk106poR.  Ju  waas  aiske  deelsloain 
Sb97R.
deelsloo -slacht -sluch -sloain Vt. tb. ['-slo:] 
nie  derschlagen/  delslaan/  stri  ke down.   Boosti 
slûg  se  dät  Däksel  dä:l  M3.12S.  Dät  er  dän 
tjukke  Boom  mäidenädder  'dêlslagt  M3.36S 
[> deeltouhauen  Ss130S].  Wan  di  Dook  soo 
deelslacht No116S. 
2. Vi. tb.  niederfallen/ delfalle/ fall down. [Hi 
häu] dän Een links, dän Uur gjuchtsk, dät doo 
Bee bi him 'dä:lslûĝene M3.80S. 
deel║sluke -slukt  -slook -sleeken Vt.  tb.  ['-
slukə  -slokt]  hin  unter  schluk  ken/  troch  slokke/   
swallow. Geerd, hääbe Plume uk Beene? kwad 
de Feeling,  doo hied hi n Poage dêlschlêkən 
Br253 R; 269  hinuntergeschluckt. [Di Hächt] 
di slook dän Fisk jää fluks gans 'deel B41I10. 
Hi  slook  [dän  Ponkouke]  deel  Sv77U 
schluckte herunter.
2. verbeißen,  verknusen/  ferkropje/  swallow 
[mortification]. Hi  häd  dät  'deelsleeken 
B43II10R [» bebite].
deel║smite  -smit  -smeet  -smiten Vt.  tb.  ['-
smitə] nie  derwerfen/  delsmite/  throw  down   
Ls243.  Dan  smit  Hinnerk de  Kuuse  dêl 
M3.109S. [Ap] n druge Steede ... deer wud er 
dan  'deelsmiten  [,  di  Roage]  B11.24R.  Dät 
Floaks;  bute  ap  e  Toal  wud  dät  'deelsmiten 
B13.26U. Dan wäd ju Jäärste ap Plonken deel 
smiten Vk218R. 
deel║springe  -springt  -sproang -sproangen 
Vi.  tb.  ['-spr ngə]  ɩ herun  ter  springen/  om  del   
springe/ jump down. Dät Kateeker sprong fon 
n Takke deel Wf71 sprang herunter. 
deel║staale -stoalt -stoalde -stoald Vt. tb. ['-
sta:lə]  hinstellen/  del  set  te/  put  down.   [Hi] 
stálde hier  bi  dän Troach dä:l  M3.66S. Deer 
stoalden  doo  Suldoaten  hiere  Ruure  deel 
Ls348 [» ounsätte]. Fröier hääbe joo bloot doo 
Fäldsteene deer 'deelstoald, ni, un deer is dät 
Scheed dan weesen B43I60R.  2. sik ~ Vrefl. 
tb. (sich) hinstellen/ (earne) stean gean/ go and 
stand B140 I35R [» bestrieded]. Dan moaste hi 
sik  krum  deelstaale  Sv23U  hinstel  len.   Syn. 
stounde gunge. 
deel║steete -stat -statte -stat Vi.& Vt. tb. ['-
ste:tə]  hin  unterstoßen;  nie  derreißen/  omdel   
triuwe;  slope/  push  down;  pull  down. Joo 
wollen  him  dät  [Huus]  dan  wier  'deelsteete 
B16.27R. [Dät Glääs fon dät Schinfät] kust du 
hoochhoalje, dät du et dan ounstikke kust, un 
dan wud wier 'deelstat B29II40S. 
2. Vi.& Vt. tb.  niederstechen/ del-, dea  stekke/   
stab to death Sw37. Hi stat  dän unglukkelke 



Biskop deel [mäd sien Swäid] Ls207li. 
3. hinunterstechen/  omdel  stekke/  cut 
downward. Di Greeuer stat ... mäd n schäärpen 
Stikker in de Foan ... deel Ls92. [Dät Hoo in 
dät Hoofäk] kud me eenfach 'deelsteete [mäd n 
Spoade] B32 II60U. 
deel║stige *-sticht -steech -stigen Vi. tb.  ['-
stiĝə  -st xt]  ɩ hinuntersteigen/  omdel  gean/  go 
down Sw37.  Ju  hied  deelstige  moat  tou  doo 
Unglukkelke [in ju Arena] Ls53. Wät sjoo wi, 
wan wi in dit theoretiske Gat deelstige? Ls135 
li. 
deelstik║je -ket -kede -ked *Vt. tb. ['-st kjə]ɩ  
anpflöcken/  tsjoarje/   peg  down. N Splint  is 
wan me bute 'deelstìkket B3.7U [t.B. n Kuu]. 
deeltai║e  -t  -de  -d Vt.  tb.  ['-taiə]  nie  -  
derdrücken/  del  triuwe/  press  down   Ls243. 
Deertruch wud dät Stuk Äide n bitjen deeltaid 
Ls349.  Dan wud di  Boom 'deeltaid  [uur  dät 
Hoo]  B16.42R;  B67II  30S.  [Mäd  n  Hoake] 
wud  ju  Heede  dan  sun  bitjen  'deeltait  [bi  t 
Mjoon] B45 II45R. [Dät Rüüstbrääd] dät 'taide 
dät dan uk noch 'deel B139I50R. 
deeltrap║je -pet -pede -ped Vt. tb. ['-trapjə] 
hinun  tersteigen/  delgean/  go  down   Sw37. 
[Dan]  trapje  wi  wier  ne  twäide  Trappe  deel 
Ls199li. 
deel║treede  -trät  -tried  -treeden Vt.  tb.  ['-
tre:də] nie  dertreten/ delwâdzje / trample down.   
[Ju Gruunde] wud dan noch 'deeltreeden, dät 
dät fluch sljucht waas B10.34R. 
deeltumel║je  -t  -de,  -d Vi.  tb.  ['-tuməljə] 
nieder  tau  meln/  deltûmelje/  tumble   Sw37. [Hi 
kricht n Sleek] un tumelt deel Ls211li. 
deelwise Adv.  teilweise/  foar  in  part/  partly 
Sw37.  Di  Ättergjuchtentjoonst  wäd  deelwise 
soo stäärk stöörd,  dät  ...  Ls153li.  Dät Lound 
[waas]  'deelwiŝe  noch  Heede  B119I35U.  » 
deels.
deem Pron. dem.%. [de:m] er/ er/ it. Di oolde 
Dom, deer is deem B15.41S. 
deemäntsprächend  Adv.$  dementsprechend/ 
dêr  neffens/  accordingly.   'Deeimäntsprä-
chend  ...,  'deeimäñspräĝĝe  is  uk  ju  ganse 
Määrk  apdeeld  wuden  B15.19S. 
[D]eeimäñ'sprächen B21.36U. » deerätter 3. 
deemlich Adv.$  ['de:mlix]  dämlich/  sleau/ 
dull. 'däämliĝ $B46I15U (blööd). [Doo hieden 
bunte Hoosen] un doo hääbe wi ... uk je sicher 
soo bitje  'deemliĝ ätter  doo Fäite  wai  kiked, 
dät doo dät nit uthoolde kudene B23.13S. Et. 
nhd. dämlich. 
deemöidich Adv. ['de:m yd x]  ɶ ɩ demütig/ dee  -  
moedich/  humble Sw37.  [Hi]  biddede  him 
deemöidich, hi moate ... Ls184li.
deemöidig║je *-et -de -ed Vt. ['de:m yɶ d ĝjə]ɩ  



demütigen/  deemoedich  meitsje/  humble. [Di 
roomske Fäildheer] besloot mäd alle Middele 
doo Juuden tou deemöidigjen Ls176li. 
deemöidsk Sw37. » deemöidich.
Deemoud f.  ['de:m ud]  ɔ Demut/  dee  moe  di  -  
gens/  humility; 'dêmôed  M2.89S;  Demoud 
Ls44 [» apgunge 2]. 
deen Pron. dem.%$ denen/ dy/ that ones. Doo 
heere tou deein noch nit  tou B15 .20S. Syn. 
doo2. 
deene  -t  -de  -d Vt.  ['de:nə]  dehnen/  tine/ 
expand $B46I30; deenje Fo87U. Komp. ut-.
deensk  -e Adj.  [de:ñsk]  dänisch/  Deensk/ 
Danish. Deene 'Jan sin [naamden se us wäil]. 
Dät kumt deerfon, [min] Grootfoar di is fröier 
in  [n]  deeñskeñ  Kriech  weesen  B27I0U  [a. 
1866]. 
Deenske *- m.  ['de:nskə]  Däne/  deen/  Dane. 
Pl.  Dänen  Ls202  [»  Änglounder].  Hi 
broaskede as sun 'Deensken B131I 55U.
deer1 Adv.  [deər]  da,  dort/  dêr/  there Ls242, 
Sw37, B alg., Fo87; dür Ho237; dér He233R 
/// daar; dä:r M2.14S (das  ä:  wird oft so spitz 
gesprochen,  daß  es  fast  wie ê  klingt;  indess 
lassen die Alten das ä:  ganz bestimmt hören); 
M2.28S  da,  dort  in  unmittel  ba  rer  Nähe   
[» junner], M3 alg.; dêr M3 alg., Ef 202RUS; 
d :ř  Ma35RUS  ɛ da,  dort  (hinwei  send);   däär 
B15.8S,  22.3S;  dääř  B11.12 R,  15.22S;  đääř 
B11.12R; där B10.22R, 11.7R; deere B16.5R; 
döär B32II60U; döör B4.9U; teer B23.30S; di 
B15.32S.
Dä:r,  hol!  M2.14S  da,  nimm hin! Hi  stoand 
dä:r,  wier ik di kweeden hääbe M2.14S. Fon 
hier, fon dêr M2.21S. Nu gingene se fon dä:r 
wäch M3.77S. Dä:r wierne joo fluks kloor tou 
M3.82S. Dan hougje ji deer nit tou säiken Ls4. 
Dêr  ap  e  Borch deer  häd  uk  aan  wooned 
Sa259R.  Dan  gingen  se  fon  dêr  ätter  de 
Määlne Sa275R. Der läit mi man foar suurgje 
St6.30R;  St1.2.4U.  [Wier  kumst  du  häär?] 
Noou, deer un deer B3.26U. Nu häd di Pestoor 
[doo Buske]  ja  aal  wächhauen deer  B3.13U. 
[Dät  Gäärs]  dät  wuks  teer  B23.30.  Dan 
keemen joo dääř  ja  ap  Haupsträite  B15.18S. 
Mäd dän Stikker dääř wud - alsoo 'deer, doo 
Boanke -  [wud eerste  stikked]  B11.12R. Dät 
roate wul wäkke, doo se där soo alleenich foar 
de  Woain  krigen  B11.18R  [Hoangste].  Doo 
Plonken,  doo  deer  unner  t  Schip  liegen 
Sv119U. Failt: _ is uk je Muurwierk noch wät 
oane B16.7R.
un  deer und  Umgebung/  en  omkriten/  and 
surroundings. In  Schäddel un deer  [sunt  doo 
Foane  gratter]  B4.10U;  B21  .35U.  Doo  ap 
Feen un deer,  doo dieden dät  mäd n Kraabe 



B51II20R.
Q = 38. Et. afr. thêr Ef202. 
deer2 Adv.  es/  der/  there,  it; dêir  Gr1281; ər 
Sa; tìř B15.11S, eer B3.12U [» Katule]; deere 
B16.5R; dääle B22.27 S; der B; er B. Wan dêr 
n Bäiden gebooren wäd, dan ... Sa264R. Dan 
mout  ər  n  Huusholt  moaked  wäide  Sa268R. 
Deer waas n Buur in  Hollen Ls4. Deer waas 
nit aan Sloot in de Foan Ls91. Doo kumt deer 
n Käärel bäät him ien Ls22. Wan der n Buur 
waas, di n Peel brukte, [dan ...] B22.27S. 
deer3 Adv.  damals/  doe/  then; där  B10R.  In 
oolde  Tiden,  dêr  schällen  hier  twäin  weesen 
hääbe, doo ... Sa394S. Hi moaste him iersene 
Bolte lääwerje; deer kud hi him Gould moakje 
Ls28; 19. Dät wieren Terbanten deer B3.10U. 
[In] eerste Tide hieden se där Täärskmaschinen 
B10.22R.  Hi  häd  där  n  gouden  Bats  krigen 
B44I55R. Syn. doo8. Et. Ienfloud nhd. da?  
deer4 Adv. rel. ┼ wo/ dêr 't/ where Fs4U; dät 
B13. N Huus, dä:r doo Seelter hiere Kloodere 
in  ophonged  hiedene  M3.78S.  Di 
Boarenbierich, dä:r nu dät Täärp  Näischäddel 
ap is M3.85S. [Dät Sträi,] dêr me doo Bäiste 
fon foddert  un  strait  Sa257R;  266R.  N Stuk 
Holt  ...  dät  joo  dät  bi  ounpakje  kuden 
B13.27R. » wier. Fgl. Ss27.
deer5 Dem.m.%  den/  dy/  that  one. [Dän 
Steen,] deer mout ik der 'an hääbe  B43I60R. 
Syn.: dän.
deer6 Dem.pl.%  die/ dy; dy 't/ they; that; däř 
B15S. [Doo naiste Noabere,] dä:r appaasje, dät 
... M3.95R. [Doo litje Ljuden,] däř wier aal an 
doo  groote  Buuren  sun  Kapitoal  ferrantje 
moasten  B15.5S.  Di  Foar  un  di  Suun,  deeř 
hääbe  deer  mädnunner  leeken  B22.11R [dän 
Boot].  Al  us  Huuse deer  sunt  dan  truch  dän 
Uur  truuge  B23.33S  [doo  Funnemänte]. 
Hailpraktiker  deer  hääbe  joo  fröier  uk  al 
häiwed B42II10R. 
Et. afr. thera? Syn.: doo4.
deer7 Konj.%  weil,  da/  om't/  because Ls, 
Sw37.  Deer  joo  oolde  Määrkdeelhääber 
wieren, kreegen joo moor Lound Ls46. Deer di 
grootste Deel fon Seelterlound ut hooge Foane 
bestoant, wollen wi us [deeruur] unnerhoolde 
Ls89. Syn. deerum dät, wil. Et. ndl. daar?
deer8 dafür, statt dessen/ dêrfoar (yn 't plak)/ 
instead; deeř B92II55S [» begripe], B117I0U 
[» bjoue].
deeraape Adv.  tb.  emph.  [deər'a:pə]  darauf/ 
dêr  op/  on  that;   däär  ...  'oape  B44II50R 
[» Boud].  Sät  et  dä:róp;  et  stoand  dä:róppe 
M2.14S.  Doo  Schappe  mäd  potslainene  un 
tinnene Feete dêrópə Sa258R. 
deeraf Adv.% ['deəraf] daran/ dêrom/ about it; 



'ər of Sa391U. Hi schäl 'ər toanken of dwoo (er 
soll denken davon tun, d.h. daran denken) Sa.
deeran Adv. tb. [deər'an] ['--]  daran/ dêroan/ 
on that Ls, Sw37, B, Fo87R; dä:rán M2.14S 
daran; dêr an M3; derán M3; derãn Sa; drãn 
Vk;  däř  an  B13;  deer  'aan  B11;  deer  an 
B4.31U,  B20.32  U;  er  aan  B43II45R  [» 
Bjuntbäisem].
Dä:ran wol ik jou kanne M2.14reS. Dêr is ju 
Schoote  fon  t  Sail  ...  an  fääst  moaked 
M3.131S. Dêr wol ik mi naan Pukkel an äärgje 
M3.179S. Nu wude dät Goud ap e Boud sät un 
doo Koppe derán honged M3.99R. Dan kuume 
doo  Swiede  drãn  Vk222U.  N  Houd  mäd  n 
Kraans derãn Sa275R. Hääbe wi deer uk al an 
toacht,  dät  ...  Ls18. Deer kud hi sik goar nit 
sääd an kikje Ls20. Deer failt niks an Ls330. 
Deeran twiuelje ik daach Ls25. Dät waas deer-
an tou sjoon, dät ... Ls90. N Wääse ... mäd sun 
Tau  deraan  B3.6U.  N  Oogenblik,  dan  is  de 
Flamme  der'an  B4.27U  [an  n  Swiuelstikke]. 
Doo hied hi sun tjukken [Äil]  deeran,  dät  ... 
St.3.2.9U  [bi  t  Ongeljen].  Wan  deer  nu  n 
gratteren  Fisk  anbeet  ...  Sv95U.  [Ik  hääbe 
deer]  Interesse  an  häiwed  B15.21S.  Wan  du 
'deeran  tourääch  toankst  [woo t  fröier  waas] 
B23.10S.  Joo  kreegen  ju  Foarm deer  beeter 
aan  B42I50  [an  doo  Schoue].  [Ju  Plonte,] 
sukke  Bäien  kuume  däř  je  an  B13.40.  [Di 
Siele]  deer  sunt  Strangen 'aan B11.17R [fer-
beeterd ut: oan]. 
2. hinein/  deryn/  there  in. Dan  koomen  doo 
Bäiste der'aan B22.27S [in de Weede]. [Doo] 
Alkoowen], deer kud fröier je neen Sunne 'an 
B21.29U.  [Dan  wud  dät  Hoo]  utnun-
nerschädded, dät ju Sunne un di  Wiend deer 
wier  an  kuden  Sv140U  der  Sonne  und  der 
Wind aus  ge  setzt.   » deeroun.
2a. darin/  deryn/  in  it; eř  añ B155II 25U [» 
bierge].
3. Adv. da gegen/ dêr tsjinoan/ against it; er an 
B3; ter'an B17. Dä:r di eene Huund an micht, 
dä:r  wollene  se  alle  an  mige  M3.176spS; 
B220R  wo  hin,  dahin.   Aan  Rige  Sooden 
schrääch  deeran  Ls92.  [Hoangstestaal,]  fluks 
deeraane [Bäistestaal]  Sk92poR. Dan steet ik 
ter mäd de Noose an B15.5S [an de Butere]. N 
hoolif Puund Karbid ...  un doo de Rietstikke 
deran, un bums! B5.32; B31I20U. Doo Sooden 
... wuden deer dan soo 'añkìpt B21.34U. Deer 
wäd et Sleek 'an hauen B34II20U. Di Roage di 
fäl deer soo 'aan B11.20R [bi t Mjoon].
3a. dem zuwider/ dêrtsjin/versus that. Ik kon 
er niks an dwoo B3.20U [» dwoo1 22]. 
4. daneben/ dêrnjonken, dêr  by/ next to it   Ls, 
B; eran B32; dran Ls.  Pipke  bie  rich  ,  un fluks 



dəran  sunt  uurs  eenige  Äkkere  Sa277S.  Hi 
waas deer daach an foarbikeemen Ls41. [Doo 
Meere  hääbe]  Soundhöchten  an  de  Aastside 
fluks  deeran  Ls89B.  [Doo]  koom  uk  dät 
Scheed  in  t  Wääste  [fon  Seelterlound]  dran 
Ls320. Keemst du deer am naisten 'an, dan ... 
B19.32R  [Knoopesmiten].  [Doo  Toachten] 
deer  doarst  neen Moanske  'an B22.19S [Ou-
woaterenge].  Poark lait  deer  uk an B18.18R. 
Ticht  er  an  loangs  B32II10U;  B27.11U; 
B43II35R.
5. darauf zu/ der nei ta/ towards it; ter'an. [Di 
Foaks]  di  gungt  ter'an,  'an  di  oolde  Rune 
B17.36U. 
6. an der Reihe/ oan bar/ in turn; der'an. [As ju 
Firma ju Parzelle kultivierd hiede,] dan waas 
di Buur der'an B30II60S.
7. damit/ dêr mei/ with them. Deer wieren joo 
Früünde an Sv33U mit ver  wandt.   Syn. deertou 
8.
8. darauf/  derop/  on  it. N  bitje  [fon  doo 
Bäärsten] doarst  ter wul 'an bliue, soo genau 
noomen se dät fröier nit B118I0U.
deeran an daran an/  der  tsjinoan/  against  it. 
Doo Oaiere wuden junsidich deran añ 'smiten 
B168I40U [fgl. bikje 2]. » deerjun.
deeran  kuume das  bekommen/  deroan 
komme/  obtain  it. Deer  sunt  wi  doomoals 
billich 'añkeemeñ B15.46S.
deeran  reeke aufgeben,  verzichten  auf/ 
opjaan, deroan jaan/ waive, renounce, give in. 
Dän Loaden, dän wi fröier hieden, dän hieden 
wi  der  'an  roat,  soo  dät  wi  [dän  nit  moor 
hääbe] B98II 50R; ?B169I25U [» aproat].
deeran sitte reichen [von Geld]/ der  oan sitte/   
can be afforded. Me kud je niks koopje, dät sìt 
der je nit 'an B118II25U.
deeran  weese (schlecht)  daran  sein/  (min) 
deroan ta wêze/ be in a (bad) way; deran, dran. 
Hi is gans bedröiwed derán M2.11S. Nu bän ik 
unglukkelk  dran  Ls306A.  Nu  hääbe  wi  uk 
Sträite,  nu  sunt  wi  jüst  soo  deran  as  ji  uk 
B21.32U. Dät wi deer läpper an wieren as doo 
uur ... Sv106U es schlim  mer hatten.   
deerantou Adv.  [deəran't u]  in:  ɔ dät  is 
deerantou das ist nun einmal so/ dêr; is neat 
oan  te  dwaan/  it  can't   be  hel  ped;   d rantôuɛ  
Ma172RS  Redensart "das ist nun einmal so"; 
d rant u Ma 172S. [Dät is goud Weeder, man]ɛ ɔ  
dät is tou druch; dät is deeran'tou" B46I15U.
deerap Adv.  tb.  [deər'ap]  ['--]  darauf/  dêr  op;   
derop/ on it Ls242, Sw37, B, Fo87R; dâ:róp 
M2.14S  darauf,  von der  Zeit  und vom Orte; 
drop Vk202;  dêróp Vk207;  där ap,  derap,  er 
op,  täärap,  terappe,  drap  B.  Nu bleeuen doo 
Wänte  dä:r  soo  loange  op  sitten,  dät  ... 



M3.99R  [ap  dän  Woain].  Di  moaste  dêrop 
paasje, dät ... Sa272R. Hi hied ... n litjen Steen 
deerap  laid  Ls19.  Doo  keem  der  uk  je  nit 
soofuul ap,  ap doo Woaine nit  B33I40R. [Di 
Foan]  deer  gingen  se  je  mäd  n  Häkker  ap 
B21.33U. Häd Buts deř noch loange ap seeten, 
ap ju Wirtschaft?  B15.11S.  Mäd Hoangst  un 
Woaine keemst tääř goarnit ap B21.34U [ap de 
Foan]. Deer hää wi doo Dränoasje-röire apstat 
B32II70U. [Floakslound] der moast me ap tou 
juden  B10  .34R.  [N  bitje]  Foan  blift  teř  je 
'appe B11.10R.
2. darauf,  danach/  dêrnei;  dernei/  af  ter  that;   
after  it Sw37. Dä:róp ging hi  wäch M2.14S. 
Doo  kwad  sin  Suun  deerap:  ...  Ls37.  Poor 
Deege  der'op  waas  hi  dood  B3.31U.  Dän 
Äiwend der'ap [geen ik deer wier wai] B109II 
40U. Syn. deerätter.
3. pünktlich darauf/ der krekt op/ precise about 
it. Wäkke wieren dä[r] ge'waltich ap [dät joo 
de Koafje goud baadenjen dieden] B10.29R.
4. darüber/ dêroer/ about that. Dä:róp is fuul 
tou kweeden M1.172S dar  über.   [Hi hiede doo 
Uur schoond,] deerap wieren doo Seelter soo 
dul Ls320. 
Q = 2.
deerap an Adv.  darauf los/ derop ôf/    towards   
it. Hi  gungt  der  op  an,  as  Paulus  ap  e 
Korinthere  M3.169spS;  r  ap  aan  Br251R 
darauf los.
deerap  ankuume darauf  ankommen/  derop 
oankomme/ be a matter of. Dät kumt deer ap 
an, woo du him aphongest Ls63. Di hied ... dät 
gratste  Woud,  ...  daach  as  t  drap  ankeem, 
litsten Moud Sk36po  [wenn es galt/ doe 't de 
kni  per  op  'e  skine  kaam/  when  came  to  the   
point].
deerap  an  moute geschehen  müssen/  mar 
wêze moatte/ must go on. Dät mout der op an 
[dät ik foar n Iers krige insteede fon betoalje] 
M3.38S. Dät mout er op 'an No43R [doo 15 
Maak foar ju Utstaalenge konnen wi uk noch 
wäil apbrange].
deerap an wolle daran wollen/ deroan wolle, 
derfan  witte  wolle/  want  to  hear  of  it. Us 
Baabe wil deer doomoals goarnit ap an, dat ik 
mien Susters Bäiden tou mi noom St6.5R.
deerap  däkke bedecken  mit/  belizze  mei/ 
cover with. Wi soachten dan [Häspe]nääste un 
deeř däkten wi Spoune ap [un statten dät in de 
'Bround] B113I 15U.
deerap deelgunge daran gehen/ deropta gean/ 
get  to  (work). Dät  sunt  je  iewerge Ljude ..., 
doo der immer goud ab 'deelgùnge B132II50S.
deerap donnerje darauf prallen/ der tsjinoan 
botse/ run into it. [Wan du loange Latten ap n 



Woain hääst, dan moast du deer n roode Flaage 
bääte an moakje, dät n Uur] deer nit 'ab don-
neřjen däd B142II30U. 
deerap  fertoacht  darauf  vorbereitet/  derop 
fertocht/  prepared  for. Di  waas  deerap 
fertoacht, af hi nit aan fiende kude Sv47U  er 
mußte zusehen. 
deerap jun Ad.  dagegen/ derop tsjin/ against 
it. Joo wieren deerap jun No68R. 
deerap  hääbe trauen/  derop  stean  haw  we/   
trust. Ik hääbe t der nit bloot ap B5.31U [ap ju 
Spoukeräi].
deerap kuume darauf kommen/ der op kom  -  
me/ remember. Wäkke Woude deer kumt me 
noch wul  moal  ap  B44II45R  (das  fällt  einer 
ein). 
deerap  ou  konne sich  darauf  verlassen 
können/ derop oan kinne/ may trust. Man kud 
deerap ou, dät deer goud Woater siet Sv125U 
konnte sich darauf verlassen. 
deerap tougong darauf vorbereitet/ der  op fer  -  
tocht/ prepared for. [Wi wülen as eerste Kunst 
säidje  un]  doo  Noaberkäärele  sunt  teer'op 
tou'goang weesen un hääbe dät wät ounkiked 
[un eerste wät laached] B30I60S. 
deerap ut gunge ausgehen [für etwas]/ der op 
út gean/ be out [to something]. Wan se der ap 
ût gunkt Br292R darauf ausgehe [» anhoalje].
deerap  wai darauf/  derop/  [point]  to.. Alles 
tjutte deerap wai, dät ... Ls113.
deeraptou1 Adv.  tb.  [deərap't u]  ɔ dabei/  der  -  
opta/  towards  it Sw37.  [Hi]  kumt  floukjend 
deeraptou Ls208li. 
deeraptou2 Adj. tb. extra / deropta/ ex  tra.   Dät 
mout ja wül n gans oolde Kuu weese un deer 
hääst  du  noch  soo  fuul  Jäild  ap  tou  roat? 
Ls330. 
deerapwai Adv.  ['deərapvai]  daraufhin/  dan/ 
thereupon. ["Ik  hääbe  ferscheedene  Koarten" 
kwad  di  Boanhoafbeamte],  "därapwai  moast 
du mi nu al  kweede,  wier  du wai wolt  Mt3. 
Deerapwai oantwoudet hi: ... Mt95 darauf. 
deerart$  Adv. ['deərart]  derart/  sa/  in such a 
way. [Doo]  annerde  sik  dät  Klima  deerart, 
dät .. Ls152li. 
deerartich$ Adj.  ['deərartix]  der  ar  tig/  sa/   
such; Sw37.  [Dät  doo]  deerartig  ... 
Kettenreaktionen utlööse Ls125li. [Hi hied] n 
'deerartiĝes Gedächtnis [, dät ...] B15.28S.
deerätter Adv. tb. [deər' tər] ɛ danach [zeit  lich]/   
dêrnei; dernei/ after that; after it Ls, Sw37, B; 
dérètter He233R daarna; dä:rétter M2.14S da  -  
nach; dêr etər Sa; der ätter B. 
Kute  Tid  dä:rétter  M3.63S.  [N  Misse]  un 
dêrétər n Preetenje Sa268R. [Ju Soppe], un dêr 
kumt [moor Iten] etər Sa270U. N poor Deege 



deerätter  Ls19.  Deer  kumt  Druchte  af 
Grummel  ätter  Ls223.  [Dät  riende  mäd 
Soogensläiper,  man]  doo  kreegen  wi  der  ... 
goud Weeder  ätter  B13.39U. Di  Mon is  in  t 
Grääf  keemen,  un  deer  hääbe  se  Bjoor  ätter 
droanken B36I25R. 
2. danach  [der  Richtung]/  dêrnei;  der  nei/   
towards  that;  towards  it. Hi  sjucht  dä:rétter 
M1.172S  darnach.  [N  oold  Wiu;  hi]  smit 
derétter  un  träft  hier  M3.69S.  Dêr  is  neen 
Smiten  mäd  de  Mutse  étter  M3.153spS; 
Br244R.  [Hi  hid]  mäd  n  Hoomer  deerätter 
hauen Ls6. [Di Huund] wül dät Stuk Flaask uk 
noch hääbe un snapte deerätter Ls23. 
3. danach, demgemäß/ dêrneffens; der  nef  fens/   
according  to  that Sw37;  derätter  B112I15U. 
[Di  Luftdruk;]  dan  kon  älk  deerätter  dät 
Weeder  bereekenje  Ls152.  [Ju  Keelde,]  deer 
koast je goarnt ätter ounluke No68R. [Brink;] 
soogoar n Siedlung hääbe se der ätter naamd 
B45I0R.  Deer  kud  man  dan  je  ätter  kanne, 
af ... B20.32U. Aal2 derätter B93I0S. [De Molk 
is  billich  un  doo  Maschinen]  sunt  fuuls  tou 
djuur där'ätter B101I20R.
4. darüber/  dêroer/  about  that. Deer  wäd nit 
ätter fräiged [af dät gungt] B4.23U. 
deerätter  dät nachdem/  nei  't/  after  that; 
dä:rétter det M2.14S.
deerätter wai darauf hin/ op sa 'n me  nier/ in   
such  a  way. [Dät  Kljoun,]  deeř  wäd et  ätter 
'wai troald, dät et rund is B171II10R. 
deerbääte Adv.  tb.  [deə(r)'b tə]  ɛ da  hin  ter/   
dêrefter;  der  efter/  behind  that;  be  hind  it   Ls, 
Sw37, B, Fo87R; dä:r'bä:te M2.14S; debäifte 
B13.5U;  deerbääft  B9  .15U,  deerbäften 
B3.19U;  derbäächte  B13.5U;  däřbääřte 
B15.22S.
An de Noudside stoant  Umme Jans Huus un 
deerbääte  ju  Koasteräi  Ls238.  Di  Ougend di 
waas dä fluks al bääte muurd B10.9R [bääte t 
Häid]. [Joo hieden deer nit mäd reekend,] dät 
gans Seel  ter  lound   deer bääte stud Ls317. [Sun 
Platte] hieden wi der fröier uk bäächte B13.5U 
[bääte  t  Fjuur].  Un  doo  holpen  se  mi  de 
Woaine  deerbäften  B3.19U  [bääte  dän 
Hoangst]. [Ju Plouchkätte wud] deer bääte doo 
groote Takken bääte hoaked B19.13R.
2. dahinten,  drüben/  dêrjinsen/  over  the  re   
Sw38. Ik bän ... dehr bäte uur jou Mäid ... fierd 
Ds40R1  da hinten; dehr  bäiwte Ds40U; deer 
bäfte  Ds40S.  Wät  hääst  du  soo  leet  moaked 
deer  bääte?  [in  dän  Tun]  Ls56.  Dät  Lound 
deeř'bääte  ...  häd  neemens  hääbe  wüld 
B15.19S.
deerbääte hälpe Vt.  davon unter  rich  ten/  der   
mei op 'e hichte bringe/ inform. [Hi] hälpt hier 



deerbääte  [dät  joo  hier  foar  't  Tau  hääbe] 
Ls330.
deerbääte  hämmelje Vt.  tüchtig  essen/  tige 
ite/ eat much. Ju hämmelt sik der wät 'bääfte, 
ju it duftich B168I65U [» binne hämmelje].
deerbääte  haue Vt.  nach  hinten  treten/  nei 
efteren  slaan/  kick  backward. [Di  läipe 
Hoangst,] di häu aan deeř'bääte B101I20R. 
2. hinunterschlingen/  nei  binnen  slaan,  yn  -  
skob  je/  gobble  up,  gorge.   Un  doo  [Butjene] 
wuden der dan bääfte hauen B110II45U [um 
Middai in de Schoule].
deerbääte hoolde Vt.  nicht  davon un  ter  rich  -  
ten/  der  bûten  hâlde/  keep  out  of  it. Woo 
krichst  du  dät  gedoan,  dät  du  hier  dä'bääte 
holst, dät ik dät weesen bän B30I50S.
deerbääte ien da hinterher/ der efter  oan/ after   
it. [Stuft ju Kuuse deerwai,] soo loope se der 
aal bäät'ien M3.110S. Ju ... ron deerbääte ien 
Ls7. Wi aal deř bääft 'iñ, as n Klukhanne mäd 
de Sukene  B5.30U. Aan Mon soacht  tä  bäät 
dän Plouch in [Tuffelke] B15.31S.
deerbääte  kuume Vi.  dahinterkommen/  der 
efter  komme/  find  out. Joo  sunt  deerbääte 
keemen, dät et mäd ju Kuurichimkeräi foarbi 
is Ls98.
deerbääte  loangs Adv.  dahinten  ent  lang/   
derefter  lâns/  behind  it; deer  bääft  loangs 
B9.15U.  [Ju  Äi]  lapt  nit  moor  deeř'bääte 
loangs B15.40. 
deerbääte sätte Vt.  dahinter setzen/ der efter 
sette/  put  behind. [Doo  grattere  Bäidene] 
konnen  der  moor  Kraft  bääte  sätte  No70R 
[mäd dät Rääd truch de Snee].
deerbääte sitte Vt. dahinter stecken/ der efter 
sitte/ be in it. Fertäl t daach, sit deer noch wät 
uurs bääte? St6.30R. Wät teeřbääte seeit, wät 
doo truchmoaked hieden [ap See, dät fertälden 
joo nit B117I60U.
2. auf  sich  haben/  om  'e  hakken  haw  we/   
matter. [Hi boalt  ful],  man där sit  niks bääte 
B44I25R;  Ss72S.  Deeř  sìt  niks  'beefte 
B163II60U [hi dwarrelt3].
deerbääte wai Adv.  da hinten her/ dêr jinsen 
hinne/  over  there. Dan  hieden  joo  mäd  n 
Püütje Boukete deeřbääfte wai moast B13.16U 
[ätter n Koopman]. Dät is deerbääte gans waie 
B18.29R. 
deerbi Adv. tb. [deə(r)'bî] dabei/ dêrby; der  by/   
near it, besides; to it Ls242, Sw38,  B, Fo87R 
daran, dabei; dä:r'bî M2 .14S; dêrbî Vk; deř'bi 
B5. 15; er bi B32II40U; derbi B.
Noch dä:r'bî M3.39S [noch dazu]. Joo kreegen 
dän  Schoumoaker  dêr'bî  tou  woakjen 
M3.159spS. [Dan wud] soangen un dä:rbî lät 
M3.107R. Ik hiede mien Kipse dêrbî deellaid 



Vk206R [bi dän Swoorm]. Di Scheeperhuund 
holp him deerbi Ls95. Hiere [Lot]Numer waas 
deer siläärge nit bi Ls20. Wät hääbe ji derbi? 
B6.17R [» Bulle 2]. Hi mout deer sun Aantje 
bi  um'hooch  B16.14R  [bi  doo  Määlnjuken]. 
Wan aan n bitje ädder waas [mäd Plöigjen], di 
noom [de] Fuurge deeř'bi B18.15R. [Ställoas-
jen;]  man  kud  deerbie  hoochloope  Sv94U 
konnte sie  besteigen. Wan Bräiwe ...  deerbie 
wieren, dan ... Ss64S. 
2. dazu, daran/ dêroan; deroan/ by it; erbi B29. 
[Hi hied n Koppel Schäipe un joo] fräigeden 
him,  woo  hi  deer'bi  keemen  waas  M3.174S. 
[Hi hied ju Ticheläi] un is er uk bi kaput geen 
B29II10S. Q = 2. 
3. davon/  dêrfan;  derfan/  because  of  that. 
Soogen Bukke ... un dêr'bî waas de Sääge nit 
dreegen  wuden  M3.156S.  [Wi  wieren  soo 
luud,  dät]  ju  waas  deeřbi  apwoaked  B3.7U. 
[Joo wieren soo sünich] man sunt er uk nit rik 
bi wuden B15.5S. 
4. damit/  dêrmei;  dermei/  with  it; deeřbi 
B162II5S  [»  utglike].  Ätter  n  Düüwel?  Wät 
wolt du dan 'dä:rbî? M3.23S. [Joo schjoote] un 
wilst  se  dä:r'bî  tougoang  sunt,  kuume  doo 
Wuchtere M3.107S.  [Ju  Tipula  is  fat]  un  de 
Poagen konnen sik  der  bi  maaste  St1.2  .5U. 
Wät hieden doo deer n Spoas bi B4.30U.
5. damit tätig/ dermei oan 'e gong/ at work on 
it. Deer sunt joo 'bi No39R [bi tougoang]. Mäd 
twäin  Mon  wieren  se  deer  maasttid  'bi 
B34II50U [bi t Sloachtjen]. [Leeter] wülen se 
der  noch  moal  wier  'bi  B17.11  [bi  ju  fer-
sakkede Klokke]. 
6. bei  Gelegenheit  von/  by gelegenheid  fan/ 
onn the occasion of. Un doo [is er deer] dan uk 
bi iensnurked B6.9U. 
deerbi  bliue Vi.  daran  festhalten/  der  by 
bliuwe/ stick to. Deerum kweede ik immer un 
bliue  deerbi:  ...  St2.2.10.  [Wi  hoolde  dän 
Rune] un deer blift et bi Sv84U.
deerbi gunge  Vi. damit anfangen/ oan 'e gong 
gean  mei/  set  to  work  with. Di  Kat,  di  mai 
neen Späk ..., man wan hi der stilken 'bîĝungt, 
dan mai er t nouch M3.141spS; bîĝungə kon 
Br225R daran gehen kann. Hi geen [mäd doo 
Bolte]  ätter  dän Smid un fräigede him, af  hi 
deer  nit  fluks  bigunge  kude  Ls28li.  Un  dan 
ging t teeř'bi B21.11U [bi 't  Mjoon]. Un dan 
geen dät teř'bi, nit, wan du soofuul Äile fangd 
hiest B40II60U.
deerbi kuume Vi. dazu kommen/der by kom  -  
me/  come  to  think  of. Hääbe  Jouen  di  dät 
toukweeden?  Af  woo  kumst  du  deerbi? 
St6.29R; Fi235.
2. Vt.  bekommen/  der  oan  komme/  ob  tain.   



[Dät  Jäild,]  deeř  bän  ik  noch  wul  klak  'bi 
keemen, ni B111I45U.
deerbi  sätte  Vt.  hinzufügen/  tafoegje/  add. 
Wan der aan wät fertält wät nit weer is, af hi 
sät der wät 'bi B42I 15R.
sik  deerbi  toanke sich  dabei  denken/  yn  'e 
rekken  hawwe/  be  aware. Hi  hiede  sik  deer 
niks bi toacht St2.2.10.
Q = 2.
deer║bliue  *-blift  -bleeu  -bliuen Vi.  tb.  ['-
bliŵə -bl ft] ɩ dableiben/ oer  bliuwe/ remain.   Un 
wan der fuul Snee liech,  dan bleeuen wi um 
Middeeges häär deeř B6.12R [in de Schoule]. 
deerbuppe Adv. tb. [deə(r)'bopə] dar  über [ört  -  
lich]/ der boppe, der oer/ above it; der'boppen 
M2.129S  [»  Lööwe];  dä:r  'boppe  M3.137S. 
[Joo drugen n Rump] un dä:r 'bùppe n Wams 
M3.92R.  [Doo  Kuustaale]  un  dêrbópə  is  ju 
Hilde Sa257R.
2. dort oben/ dêrboppe/ up there. [Dan] hääbe 
joo  sik  tääř'boppe  fon  Äs  ter  weede   doo 
Flintsteene  hoald  B15.29  S.  Nu  wo  we  ... 
deeř'boppe  [ap  ju  Koarte]  wier  ounfange 
B23.29S.  [Hi]  geen  uur  ju  litje  Brääch  deeř 
boppe loangs B15.17S. 
deerbuppe ap Adv. da obenauf/ derboppe op/ 
on top of it. Hi is der bopóppe M2.12S er sitzt 
im Glück. [Di Diselboom] un deeř'bùp ùp deer 
waas dan je n Splint oane B21.37U. [Di Foan] 
mäd Sound ter bùppe 'ap B23.33S.
deerbuppe oane oben drin/ der boppe yn/ at te 
top  of. In  e  hoochste  Boom ...  deer  siet  ik 
boppe 'oane B30I60S.
deerdöär » derdöär. 
deer║e1 -t  -de  -d Vt.┼  ['deərə]  scha  den/   
hinderje,  lette/  matter déra  He  233R  // 
hinderen. Dät dért him niks He233R // dat let 
hem niets. Et. afr. dera, (ndl. deren).  
deere2 Adv. emphatisk  ['deərə]  da, dort/ dêre/ 
there B15.27S,  B19.14R,  B23.31S,  B30I40S. 
Dan 'deere hied er doo bee gjuchte Bukke bi 
de Houdene B5.29U. Ju Mulbuude stoant teere 
B22.8S.  [Dan]  waas  et  ful  fon Woater  deere 
B32.32U. 
deeren Pron.$%  ['deərən]  deren/  waans/ 
whoms Ls141li.  Fjauer  Buurengjuchtere, 
deeren Tjoonst jierelk ...  wikselde Ls4. Syn.: 
fon doo, fon wäl, wäls.
deerfoar 1 Adv. tb. ['deə(r)f ə(r)] ɔ
[-'-]  da  für/  dêr  foar;  derfoar/  for  that,  for  it   
Ls210,  243,  Sw38;  'dä:rfôr  M2.14S  da  für;   
deshalb; [dêr]fôr Mö15U; deerfor B6; derfoar. 
'Dêrfôr  kricht  Siud dan  n  Fiu  M3.112S 
[Balsloon].  Dät  is  sien Stroafe  'dêrfôr  dät  hi 
schakkerde M3.154S. Ik wol dien Narre wäil 
weese,  man  du  moast  mi  dêr'fôr  betoalje 



M3.172spS; dərfår Br245R. [Joo] sunt der nit 
fôr  dät  ...  M3.143spS  [»  bloasje],  Br236R 
(der  ...  får).  Doo  Wiuljude  hääbe  dêrfår  tou 
suurgjen dät, ... Vk220R. Deer koarde [hi mäd 
de Post] wai un kreech deerfoar fiu Grosken 
Ls22. [Joo] suurgje deerfoar, dät ... Ls103. Ju 
Foulge  waas,  dät  Schäd  del   deerfoar  büüsje 
moaste Ls112 [in dän Kriech]. [Hi] waas deer-
foar bekoand, dät hi sukke Ljude hälpe kude 
Ls117. Di sik foar n Poage utrakt, wäd deer uk 
foar  apiten  Ls49sp.  Sun  fat  Schäip  ...,  wät 
kreechst  teř  dan  foař?  B15.39S.  [Joo]  fer-
soachten,  him  deerfaar  tou  woarjen  Sv47U 
daran zu hin  dern].    Q = 2. 
2. statt  dessen/ ynstee dêrfan/ in  stead of that   
[Doo  roat  et  noch  naan  Auto;]  deerfoar 
insteede hied man Schipfoart  Ls22. [Boukete 
rakt  et  nit  moor,  man]  'deerfor  gungt  dät  nu 
fuul eenfacher, dät joo Molkfäi hääbe B6 .17R. 
[N  Tjaande  moasten  joo  oureeke,  man] 
deerfoar kreegen joo dät äntscheedend billiger 
B30II60S.  Doo,  doo neen eepen Fjuur  moor 
hieden, oaber deerfoar n Häid hieden, [doo ...] 
Sv27U dafür.
3. zugünsten  dessen/  yn  it  foardiel  fan/  in 
favour  of. Soo  wieren  doo  maaste  deerfoar 
Ls37 [foar dät Elektrisk].
deerfoar konne Vi. dafür können/ der wat oan 
dwaan  kinne/  to  be  blamed  for  it. Gesetz  is 
Gesetz, deeř kost nit 'foar B6.20R [that is not 
your fault].
deerfoar2 Adv. tb. davor/ dêrfoar; der  foar [fan   
plak]/  in  front  of  it  Ls,  Sw38,  B;  dä:rfár 
M2.14S;  drfår  Vk;  deerfer  B15.45S;  tefrů 
B15.8S; derfaar(e); deerfor; deerfer; däřfoar.
Breedere [doo] der deerum far sunt, dät ju Äid 
nit  in  dän Plouch kumt  M3.120S. Dan mout 
gaau, wan dät Brood deroan is, n Brääd drfår 
Vk206R [foar dän Ougend]. Deerfor stoant n 
Disk  Ls210.  Mäd  twäin  Hoangste  deerfoar 
geen dät soo gaau, [dät ...] Ls351 [foar ju Mai-
maschine]. Sun litjet Schip, deeř moasten joo 
dan uk faar tou luken B13.17U. Af er nu aan 
Hoangst  ...  deř'faar  hiede,  [af  twäin  ...] 
B21.33U. [Di der sichtet] di haut ter immer 'lik 
faar  B32II30U.  [Sun  Aide]  deeř  koom  di 
Hoangst 'faar B23 .12S. Wan sik teeř wät 'faar 
sät hiede B20.31U [an dän Plouch]. Hiest du 
twäin [Hoangste] deř foar, dan ... B33I50R. Di 
Säk  wud  däř'foar  honged  B11.27  [foar  dän 
Utloop in e Määlne]. [Ju Sliede,] wi krige doo 
Oksen deerfaar Sv82U. 
deerfoar  loangs Adv.  vorn  entlang/  dêrfoar 
lâns/ [passing] in front of. [In dän Hangstestaal 
hääbe  se  wäil]  n  boaren  Stok  dêrfár  loangs 
M3.122S. Dan gingen joo der twäie faa loangs 



B21.35 U [bi t Eedgreeuen] (+ fa loangs). 
deerfoar  moakje,  (n  Strich  ~) hindern  an 
dem/  derfan  wjerhâlde/  keep  from  doing  it. 
Däär [hääbe ik] di insen n Strich 'faař moaked 
B23.21S.
deerfoar wäch  von der Vorderseite weg/ der 
foarwei/ away from the front of it. [Dan wude 
n] Schiue deřfoř wääch [sniden] B4.25U [fon n 
Appel].  [Dan] wude ju Klappe deerfaar wich 
moaked Sv135U entfernt. 
deerfon1 Adv.  tb.  ['deə(r)f n]  [-'-]  ɔ davon/ 
dêrfan;  derfan/  of  it Ls,  Sw38,  B,  Fo87R; 
dä:rfón M2.14S davon, da  her;   'dêrfon M2.21S; 
derfon  B23S;  teeř  fon  B3U;  dät  ...  fon 
B34II60U [» dit]. 
Dä:r  reek  mi  aan  fon!  M3.37S.  Ji  schällene 
niks därfón hääbe M3.14S. Ik hääbe der neen 
Genäit fon M3.169 spS; dêr fon Br207R. Dät 
di Bierich 'dä:rfon dän Noome Barenberg kri-
gen hääbe schäl M3.85S. Nit fier dərfon is dät 
Määlnkjus Sa277S.  Deer  wud  oafters  fon 
boald Ls11. Deer hääb ik noch genouch fon ap 
Leeger  Ls18.  Swig  stil,  ik  mai  der  nit  fon 
heere  St6.18R.  Soo  keem  hi  mäd  t  Liuend 
deerfon Ls83. [Wan du deer] richtich wät fon 
hääbe wült [dan moast noch aan dertou, bi doo 
seelter  Apnoamen]  B22.18S.  Wi  konnen  der 
goud foñ liuje B23.17S. Hi hält [=heelt] teeř je 
niks fon, hi geen nit ätter Säärke B3.34U. Di 
Noome  kumt  deerfon,  [doomoals  hääbe  doo 
Ljude sik deer ferdäägend] B25.29S. Ik nieme 
oun,  dät  di  Noome  deerfon  äntsteen  is 
B25.30S. [Doo Laarwen; dan] wäide deer wier 
Fljoogen fon B43II40R. Däř kumt dät uk fon 
B44II50R.
wät hääst du deerfon? was fehlt dir?/ wat is 
der  oan?/ what 's the matter?   [As dät Wucht soo 
hulde,  kwad  ju  Määme:]  "Wät  hääst  du 
dä:rfón" M3.13S 
deerfon moakje darüber phantasieren/ der  oer   
fantasearje/ romance about it. Wät koast du der 
wät fon moakje St6 .41R 
deerfon ou davon ab/ dêr-; der║fan ôf/ off of 
it. Joo kudene Änne der nit fon 'ôballe M3.49S 
[es ihm aus  re  den/ it him út 'e holle prate/ talk   
him out of it]. Doo gunge deer noch nit  fon 
'ou, doo wollen noch mäd de Koare schuuwe 
[un nit mäd Loren] B17.18S. 
deerfon  umetou Adv.  um  herum/  der  om 
hinne/ round about it. Ik wol der nu man nit 
sooloange fon umetou St6.11R [baale].
deerfon2 Adv. rel.% tb. wovon, von dem/ dêr 't 
... fan/ of whom; of which. Dät Wiu dä:r ik dät 
fon krigen hääbe Da252S. » wierfon.
deerfon3 Adv.  davon,  weg/  fuort/  away. [Hi] 
suusede deerfon Mt22. 



deergliken Adv.$%  [deər'glikng] der  glei  chen/   
soks/  such. [Doo  Imen]  fernieme  älke 
Luftbewäägenge  un  dergliken  beeter  as  wi 
Ls105. Wulle un Fälle un dergliken Ls350li. 
deerhäär Adv.  tb.  [deər'h ər]  ['--]  ɛ dort  her/   
dêrwei;  der  wei/  from  there;  away  from  it;   
dérhèr  He233R  //daar  van  daan; [dêr]hèr 
Mö15U  daher; där'häär  B15S;  deer  har 
B32II60U. 
Ik  bän  dä:rhér  keemen  M2.69S.  [Dät 
Määrked;] kuume se der wier her, ... dan is t 
Jäild wäch M3.161S. [Joo geenen ätter  Lier] 
un hoalden deer Weere her Ls51. Ik bän dérhèr 
keemen He191R / der lâns/ [?]. Soo, der waait 
di  Wiend her  St6.30R  [steht  es  so/  sit  it  sa/ 
there 's the rub]. [Dät Läiden] dät stamt 'deeř-
hääř,  fröier  [is  aan  ferdwällen]  B3.27U.  Fon 
Idoafeen keemen se je  mäd de  Schiepe häär 
B21.35U. [Doo Weere moasten] mäd de Woain 
där 'häär hoald wäide B15.33S. [Doo Flinten] 
hääbe se deeř je häär 'slurred B31II30U. 
2. % dahin/ dêrhinne; der  hin  ne/ there;   er häär; 
'deer har. Dan tou Fout ter'häär B5.13R [ätter 
Hollound tou mjoon].  [Wan t  Eed ferfäärsen 
waas] dan moast er  wier frisk häär B21.35U 
[bi  t  Eedgreeuen].  Uur  doo  Rimme  wäch 
liegen  doo  Boolken  un  dan  wud  dät  [Hoo] 
'deer har stat B32II60U. » deerwai 1.
deerhäär║baale  -boalt  -boalde Vi.  tb.  [-'-
ba:lə]  daherreden/  der  mar  wat  hinne  prate/ 
talk  away. Hääbe  ik  soo  derheer  baalt? 
B152II55tU.
deerhäär║gunge -gungt -geen -geen Vi. [-'-
gongə] tb.  hergehen/ der omwei  gean/ happen.   
Dät  waas  der  'hääřgeen,  as  wan  ...  B5.12R 
[mäd doo Bäidene in de Ferien]; Tg9S. 
deerhäär║kuume -kumt -koom -keemen Vi. 
[-'-ku:mə]  tb.  daherkommen/  derby  kom  me/   
come to  it. Di  Wänt  kùmt  ter  'häär,  wan de 
Tjaaske uk ful lapt fon Bäidene [kwad di Foar 
di  n  Suun  hääbe  wül]  B23.15S.  Moast  iuen 
täiwe  [mäd  Fräigjen]  bit  hi  deř'hääř  kùmt 
B29II 40S. 
deerhäärume Adv.  ['--umə]  daherum/  dêr  -  
omhinne/  around it. [Doo Seelter  kuume]  ut 
Wääst  fräislound,    bi  Dokkum un  deerherume 
St1.2.6. 
deerien  1 Adv.  tb.  [deər'i:n]  darin/  dêryn; 
deryn/ in it; dä:r'în M2.14S darin; der'în, drîn; 
deerin  Fo87.  Et  is  dä:r'în  auch: dä:rónne 
M2.14S. Hi is der în M3.26S. 
2. herein/ deryn/ into it. Ik läite di der nit in 
Fi234. Wi hoalje uk dät Woater dêrîn ut n Sood 
Sa257R [truch ju Doore]. 
3. hinein/ dêryn; deryn/ into it; Sw38, Fo87R 
darein, dahinein. Dan loop der ins în M3.55S 



[gehe hinein]. Nu ging er der'în M3.71S [in t 
Huus]. N Doore, dêr doo Bäiste ut- un îngunge 
Sa257R.  Läit  mi  dər'în  Sa410S  hinein. [Joo] 
joagje dät Foartjuch toun Dul  lert   drîn Vk222U 
hinein. Hi is däř 'in hìlked B15.11S [eingehei  -  
ratet/  yn  troud/  married  into];   B23.30S.  [Di 
Trompel]  wude deeř soo 'inklämd B20.31 U. 
Un soo ik deer man inkeem, ... B3 .7U [in dät 
Huus].  [Düssen  Kolk,]  di  deer  soo  'inlapt 
B40I20U. » deeroun.
deerin » deerien 1. 
deeriuenske Adv. tb.  [deər'iwənskə] dane  ben/   
dêrnjonken; dernjonken/ next to it Ls, Sw38, 
Fo87; deerünske Sv. Leeter is dät Huus gratter 
baud un noch een Huus deeriunske Ls6.  [Di 
Offersteen] un fluks deeriun[s]ke Räste fon n 
Hüünengrääb St5.3.8. Di der dan iueñske lait 
[mäd  Lound],  [di  ...]  B38  I0R.  Wan  se 
deerünske faalen dieden, wieren se wier wääge 
Sv96U [doo Äile]. 
deerjun Adv. tb. [deə(r)'jun] dagegen/ dêr  tsjin;   
dertsjin/  against  it Sw38;  Fo87  R;  dä:r'jûn 
M2.14S; [dêr]jûn Mö15U; deer'oan B110U%.
[Dan wud] dät Eed mäd de Koare deerjun kipt 
Ls92. [As ju näie Sträite koom,] waas hi deer 
uk jun St4.1.8. Wan t uk soo koom, der hiede 
ik  uk  nit  soofuul  jun  St6.32R.  [Di  iersene 
Huund]  deeř  wud  dät  Fjuur  jun  baadend 
B10.13R. [Dät Huus,] un deer'jun is daach dät 
Molkeräi baud wuden B15.10S. 
2. schnell  genug/  gau  genôch/  fast  enough. 
Deer wierne soofuul ... oane, dät ik kude der 
nit jun utsmite M3.174S. [Dät Woater wud soo 
hooch,] doo kud di Düker der goarnt jun 'sluke 
B23.31S.  [Bi  fuul  Swoorme]  kud  di  Imker 
mäd  ju  Swoormfuke  deer  nit  juun  loope 
Ss173S nicht erreichen.
3. hingegen/ dêrfoaroer/ on the con  tra  ry.   [Doo 
Winterimen  liuje  loang,]  doo  Sumerimen 
deerjun oarbaidje sik in fiu Wieke tou Doode 
Ls102. Dät Bääterhuus teeř'juñ gereekend, [dät 
waas nit soo fluch as de Köäkene] B114II50U. 
» deeroan 4.
4.  damit  verglichen/  dêrneffens/  com  pared   
with it. [Doo groote oolde Käärele,] deeř sunt 
wi aal Bäidene jun B15.16S. Et. » jun.
5. daneben/ dêrnjonken; dernjonken/ next to it. 
[Deer]  hongede  an  de  Wooge  n  Klokke  un 
stump  der  jûn  n  Fugel  Br283R.  [N  jungen 
Hoangst,]  wan  me  deer  aan  'jun  hiede,  dät 
waas [ap bääste] B11.18R. Et. » iuenske. 
deerjun  konne es  gewachsen  sein/  it  oan 
kinne/ be a match for it. [Ju bleeu immer wider 
tourääch mäd Mjoon,] ju kud deer nit moor jun 
Ls23. [Ju Oarbaid wäd toufuul,] Meräi kon der 
nit goud alleene moor jun St6.5R. [Doo wude] 



di Apnoame je aal gratter, doo kuden doo nit 
deeř'jun B15.45S [Elektrizitätszentrale]. 
deerjunner Adv. *tb. [deə(r)'jonər]  dort, drü  -  
ben/ dêrjinsen/ over there. Dät bleeu immer n 
Äi,  sooloange  bit  [et]  buppe  deeř'jůnner  de 
Äms wude  B22.12S.  Deer  'tjůnner  [in  dän 
Tun] B29I50S; teerjůnner B29II40S.
deerjunuur Adv. tb. [deə(r)jun'uər]  da ge  gen  -  
über/ dêrfoaroer/ opposite to it. Doo waas man 
noch tou jung un soo glikgultich deeř junuuř 
B4.30U. Wi hääbe deer je stuf jun'uur woond 
B16 .34R. Us oolde Huussteede, Gouder  wichs  , 
deer jun'uur B19.24R. 
Deerleend  -e n.  ['deə(r)le:nd]  Darle  hen/   
liening/ loan; derlênd -e n. Mö15U.  
deerloangs Adv. tb. ['deə(r)l :ngs] ɔ
[-'-]  da ent  lang/ dêrlâns; derlâns/ past it, there   
along. Un  Ulenspeegel mäd  sien  Schäipe 
dêrlóngs M3.173S [wier doo Buuren studen]. 
Ap n Äiwend gunge ik  der  nit  wier  mäd di 
alleene  longs  [dan  et  spoukt  deer]  St6.17R. 
Oou,  'dääřloangŝ,  jä  B15.17S.  [Wi]  fierden 
mäd de Auto deer moal longs B22.17S.
deerloangs  gunge davonlaufen/  útnaaie/  run 
away. Joo  ĝúnge  derlóngs  as  Büüdelsnidere 
M3.52S. » derdöär. 
deermäd Adv. tb. ['deə(r)m d] ɛ damit/ dêr  mei;   
dermei/  with  that Ls,  B,  Sw38,  Fo87R; 
'dä:rmedd  M3;  dêrmed  Mö15;  drmæd  Vk; 
dermäd; dermä; termä, ermä.
[Joo  noomen  ju]  Klokke  ut  dän  Touden  un 
'dä:rmedd  wäch  M3.81S.  'Dä:rmedd  waas 
oawers di Strid noch nit op n Eend M3.85S. 
[Hier is Bjoor,] 'dä:rmedd moaket jou lustich 
M3.97R.  Hi  spilet  deer  froai  Weeder  mäd 
M3.185 spS. Dêr is niks medd ountoufangen 
M3.165S.  [Ju]  hoalde  doo  bee  [Bräidsljude] 
fon de Doore ien un latte dêrmed um dät Fjuur 
Sa266R. Dan schuft hi drmæd wäch Vk201R 
damit. Dêr is dät Fertälster med ute Br290R. 
Wät wolt du deer dan mäd? Ls7. Deer kon ik 
wul mäd hälpe Ls19. Je maaler hi deřmä wude, 
... B4.16U. [Di Woain,] du moast ter uk je mä 
'traale  konne  B11.14R.  Wan  hi  der  nit  mäd 
utkeem B23.15S. Woo hääbe doo t er dan mä 
häiwed? B5.28U [wie haben sie es gemacht?/ 
hoe  hawwe  se  it  dien?/  how  did  they 
manage?]. Däř  wud  dät  immer  mä  soo  taid 
B44II25 [ju Butere mäd n Sljoo]. Q = 2.
2. danach,  darauf/  dêrnei,  doe/  after  that, 
afterwards 'dä:rmedd  M2.14S  'da  mit,   
nachdem. [Hi beedede] un 'dä:rmedd sliep er 
wai M3.71S. Hi kwad: "...". Dêr geen er med 
wäch Br300R. Hi rup: "...". Deermäd sluch hi 
de Doore tou Ls350.
3. Konj. [-'-]  damit, daß/ dat, mei it doel dat/ 



that,  in  order that; dä:r'medd M2.14S  da'mit, 
(daß); dä:r'médd dät M2.53S. [Hi nimt ju Lee-
re,] dærmet joo nit leeue Wa246R. » umdät.
deermäd dät Konj.; » deermäd 3. 
deermäd häär Adv.  vorbei/ ôfrûn/ over. Doo 
waas  [t]  termäd  häär  B17.35U  [doo  kud  di 
oolde Hoangst nit moor hoochkuume].
deermäd truch konne angehen können/ derop 
troch kinne/ be acceptable. [Dät mout büüsed 
wäide,]  deer  kon  t  uk  nit  mäd  truch 
B171II20R. 
deermonk Adv. » deermonken.
deermonken Adv.  tb.  [deə(r)'m ngkng]  ɔ da  -  
zwischen/ dêrtusken; dertusken/ among it. Hi 
sit  der  monk,  as  ju  Ule  monk  doo  Rouke 
M3.159S;  der  monken  Br274R.  Hi  haut  der 
mónken häärume,  as  maale  Jan mónken doo 
Huunde  M3.180spS;  der  monken  Br214R 
dazwischen. Der mônken M3.179S [» Damp-
houden];  dêr  monken  în  Br215R.  Wan  deer 
moal n froamden Wänt in t Täärp kumt ..., dan 
haue  se  deř  'monkeñ B17.12S.  Doo waas  hi 
fluks deermoanken Sv69U  mitten in  der Ge  -  
sellschaft.
deermonken  gunge dazwischentreten/  der  -  
tusken  komme/  intervene. [Joo]  wülen 
deermoankengunge  [bi  ju  Strid]  Sv131U 
dazwischengehen. 
deernaist Adv.%  [deə(r)'naist]  daneben/ 
dêrnjonken/  next  to  it. Buppe  oan  sit  di 
Brüüdicham un ju Bräid un deerneist doo bee 
Tjuugen Sa266R. » deeriuenske.
deeroan Adv.  tb.  [deər' :n]  ɔ darin/  dêr  yn;   
deryn/  in  that;  in  it; dä:rón;  dêrón;  dər  ån; 
deeron; deron; däroan. 
N Aide, dä:r iersene Tinden on sunt M3.136S. 
[Dät  Woater;]  dä:r'on  lät  me  t  [Floaks]  wäil 
oachte  Deege  sitte  M3.125S.  [N]  Hoomer, 
dä:r'on Käärwe sniden sunt M3.125R. [N Spier 
Sträi,]  dêr  is  n  Knoop  on  M3.114S.  ...  dän 
Schoomel,  dêr  op  bee  Siden  n  Gat  on  is 
M3.120S. [N Stoowe,] mäd een littik Finster 
der'on M3.122S. N Stoowe mäd n Bäädsteede 
dərån Sa258R. [Dät  Huus;]  doo hääbe Ljude 
dêr ån woond Sa259R. [Wan] er 'Woater oañ 
stoant; ... wan ju Kuu der 'oane sit B30II60S 
[in dän Sloot]. Där oan & er oane B11.31R [» 
händich].
2. daran/  dêroan;  deroan/  at,  on. Hi  wül  dät 
derón  woogje  M3.52S.  [Dän  Boom;]  dä:rón 
honget dusse Kroune M3 .107R. An dän Steen, 
dêr di Iesel sik eenmoal ónstat, dêr stat er sik 
in soogen Jier nit wier on M3.151spS; Br223R 
der an daran. Ju hiede n Wust meenuumen un 
hiede  sik  derón dood iten  M3.66S.  Dêr  wäd 
dät  Schäärjäiden  eerste  ån  fäästmoaked 



Vk211R. 
3. % darauf/ dêrop; derop/ on it. [Domme uur 
de Foan,] dä:rón me mäd de sweerste Frachte 
oun- un utfiere kon M3.137S.
4. hingegen/  dêrfoaroer/  on  the  con  tra  ry.   [Ik 
moate jädden leere;] min Bruur deer'oan diede 
et  Leeren  je  überhaupt  nit  B110II45U.  » 
deerjun 3. 
deeroane Adv.  emph.  tb.  [deər' :nə]  ɔ dar  in/   
dêr  yn/ in that, in it   Sw38; der aan Fi234 darin; 
dä:rónne M2.14S dar  in;   dêrónne; derónne; der 
ônə;  deeroune;  deroune  B19.13R;  er  anne 
B131II 25U; ter oane; er oane; däř oane; droa-
ne.
Hi  is  der  ónne  M3.26S.  Dêr  is  nit  moal  n 
Finster  ónne  M3.166S.  Dät  et  dərånə  bleeu 
Sa389U  [»  Foarjiersdai].  [Dät  Huus;]  doo 
mouten der ônə bliue Br292R  darin. Ju Kiste 
mäd aal wät deeroune waas St3.3.5. Toumoal 
hied  ik  de  Hoangst  ter  oane  B4.22U [in  de 
Foan]. [Deer waas] naan Spiker oane B3.30U. 
Ju Steele waas ... er oane B11.11R [in dän Joa-
ger]. Wan di Roage der oane waas B15.5S [in 
de Gruund]. Dät wite Sound, däř sit niks 'oane 
B23.20S.  [Hi  sakkede]  tou  hier  der'oane 
B18.16  [in  de  Foan];  deeroane  Ss70S.  Dan 
haut di Uur der n Krompe ooune B89II40S. Hi 
häd nit  ful  droane Avh2.1R  er ist  nicht ganz 
richtig im Kopf. » deeroun.
2. darauf/ dêrop; derop/ on it. [N] Randdouk 
mäd  bunte  Bloume  dä:rónne  M3.93R.  [Doo 
Mutten] hääbe der n Rou ónne M3.130S.
3. [schlecht]  daran/  [min]  deroan  ta/  [badly] 
off. Der eeuel ... ónne M3.51 S [» eeuel 1].
deeron » deeroan.
deeroawe Adv. emph. tb. [deər' :və] ɔ da  von ab/   
der  ôf/  off  of  it;   deer  oue  Ls348;  deroue 
B19.27R;  derooue  B10.18  R;  deroowe  B32; 
teroowe  B10.30R,  B32  II50U.  Hääst  [dät] 
Gäärs  der  noch  nit  bolde  owe?  St6.28R 
[gemäht/ meand/ mown]. Dan wieren joo deer 
oawe  weesen  [fon  dät  Waibrangen]  B16.7R 
[davon befreit/  frij  derfan/ freed from it]. Di 
waas der n Eende oowe B32II30U [davon ent  -  
fernt// away from it].  » deerou.
deerou Adv.  tb.  [deər' u]  ['--]  ɔ (davon)  ab/ 
dêrôf;  derôf/  of  of  it; 'dä:rô  M2.14S  da 
herunter,  von  dort  herab; derou;  drôu;  rôu; 
drouf Fi235; ter ou; däř oou; draw B41I10U. 
Di Room is der ô M3.149spS; der ôûə Br256R. 
Ik  wol  t  der  ô  snide  M3.39R.  Hi  is  der  an 
fäästkliued un hi kon der nit wier ô M3.41S. 
Der'ô  wai  un  wier  M3.131S  [»  Loaiwoain]. 
Dan wäd dät Hier drôu schrabbed Vk209R da  -  
von ab. [Hi snit] dän Kop rôu Vk210R herab. 
Dêrôu kätted Vk211  abgekettet. Dät di Fugel 



dərôu  fäl  Sa275R  herab  fiel.   Deer  kud  noch 
wäil wät ou [fon dän Pris] Ls8. Dan froosen 
doo  Bupperkaanten  der'ou  [fon  dät  Eed] 
B21.35U.  Me kud  fon  dät  Lound,  däř  moor 
Tuffele oou'hoalje as früüer B15.33S. 
deerou  moakje entfernen/  derôf  helje/ 
remove. Dan moakje se dät ter  'ou B34 II60 
[Bunkäid]. 
deeroun Adv. tb. [deər' un] ['--] ɔ hin  ein/ deryn/   
into  it Ls,  Fo87  dahinein; dä:r'ôn  M2.14S 
darin;  da  hin  ein;   dêrôun  Sa257R;  deerooun; 
dääroun;  däroun;  deroun;  droun;  eroun;  där 
oaden B10.7 R; teroun; teruun B23.33S.
Ik wol t dä:r'ônlääse M2.14S. Hi kude se der 
nit 'ônkrige M3.70S [in dän Säk]. N Kil di der 
just  'ônpassede  M3.32S  [in  dät  Gat].  N 
Hoangst di eenmoal in n Hoawer weesen is, di 
wol der jädden wier ôn M3.181S; ôun Br211R 
hinein. [Dät  Lound;]  dan  wäide  ...  Tuffelke 
dêrôun sät Vk203R. Di uurswäl n Dobbe gräft, 
faalt  sälwen  deeroun  Ls44sp.  Hi  liet  doo 
[Huunde] deeroun St3.2.8 [in dät Hannehuus]. 
Wan ik er  'ooun bite  B15.5S [in dät Brood]. 
Dät dät Untjuch der nit oun koom B36I60R [in 
t Lound]. [In n Schuppe,] deer hä we dät oun 
däin  B20.32U.  Di  Hoangst  di  wud  deer  ... 
räägels  ounkrigen  B16 .41R [in  dät  Eenstal] 
[hinein  ge  scho  ben].   Deer  hääbe  se  dät  Schot 
ooun  moaked  B23.32S  [in  de  Äi].  [N 
Molkkanne],  deer  wude  Karbid  droun  däin 
Mt43. » deeran, deerien.
2. darin/  dêryn;  deryn/  in it Ls Sw38;  droun 
Mt43 [» Dräppel]. Af hi dä:r noch wäil 'ôn lait 
M3.72S [in dän Houk]. Soo sunt doo Seelter 
deeroun aal hiere Noabere wid foarut Ls108. 
[Dät Auto,] deer kon de Familje ...  oun sitte 
Ls107.  [Älk]  moaste  dän  Stok  deer  'ooun 
hoolde B19.26R [in dät Gat, bi t Kaaljen].
3. Adv.  rel.  in  dem,  worein/  dêr  't  ...  yn/  in 
which. Ne  Krompe,  dä:r  [...   ju]  Kätte  ... 
'ônhoaked wäd M3.120S. N läipen Sood, dä:r 
man t Woater 'ôndreege mout M3.152S; dêr ... 
ôun Br267R hin  ein  tragen;   wier ... oun Ls305.
4. auf dem, worauf/ dêr 't ... op/ upon which, 
whereupon. N Pänne, dä:r di Trompel 'ônlaid 
wäd M3.120S.
deeroun  bäärste hineinspringen/  deryn 
springe/ jump into. Soo bórssene se der Hoals 
uur Kop ôn, man joo ferseepene M3.174S.
deersoo Adv.  ['deə(r)so:]  dort  [ver  stär  kend/   
dêrsa,  dêrsanne/  there  [am  pli  fying].   Deerap 
waas n Stuk Iersenröir ... un 'deeřsoo waas n 
Pumpe aape B32II60U. [Hi moast] ap dän un-
nerste Been un deers[oo] ron dät Meel dan in n 
Säk B11.25R. 
deer║staale *-stoalt -stoalde -stoald Vt. *trb. 



['deə(r)sta:le  darstellen/  út  byld  zje/  depict;   
dêrstallen (-lde -ld) Mö16U. 
deer║stounde  -stoant  -stud  -steen Vi.  tb. 
['deə(r)st undə]  ɔ dastehen/  (der)  stean/  stand 
(there) Sw38.  Ju  Muur  staand  in  de 
Insektenwaareld eensich deer Ls103; 207. 
deertou  Adv.  tb.  ['deə(r)t u][-'-]  ɔ da  zu/  dêrta;   
derta/ to it Ls2 [» risselwierje], Sw38, Fo87R; 
dä:r'tô M2.14S. 2. dazu/ dêrtsjin; dertsjin/ to it. 
Hi  wiste  nit,  wät  hi  'dä:rtô  kweede  schul 
M3.64S.N Mutte  ...  kwieden  wi  dääř  je  tou 
B21.12U. Kloutstok kwieden ŝ[e] däř'toou, ni 
B22.33S. Deer failt in: Fuke kwieden wi _ tou 
B13.14; B15 .31S; B41I10U.
3. dafür/  dêrfoar;  derfoar/  to  it,  to  that; detô 
Sa274S [» Stäil].  Di hiede Ferlof dä:r'tô roat 
M3.88S.Wierum hääbe  se  der  mi  dan  nit  tô 
nuumen M3 .173S. Älke Huus moaste  dêr n 
Schoof Sträi tô reeke M3.105R. N Stuk Holt, 
dät ... dêr'toou tjoont, um ... M3 .119S. 'Dä:rtô 
nimt  er  sin  Iesel  mee,  dät  er  wai  ride  kon 
M3.19S. Dä:r is t tô fuul tô M3.21S. Wail doo 
Ljude  deř  goarneen  Tid  moor  tou  hääbe 
B32II40U; 50. [Dan] hieden se däař sukke hol-
tene Küübele tou B10.20R. Dät hooge Lound 
dät  moasten  joo  bruke  foar  doo  Iske;  deeř 
moasten joo dät tou bruke, ni B38I0R.
4. dabei/ dêrby; derby/ to it. Deer is naan Pot 
soo  scheeu,  as  der  paaset  uk  n  Steelpe  tô 
M3.146spS;  Br  253R.  Dêr  heert  wät  tô 
M3.164S  [»  Woud]  Br282R  [es]  gehört  was 
dazu (d.h. es ist schwer) / [der komt wat oan te 
pas/ it 's qui  te a job].   Dan wollen wi n groot 
Huus sätte un n rik Wiumoanske dä:r'tô nieme 
M3.21S. [Ju Koafje;] deer roat et dan Twibak 
af  Stutebutje  tou  Ls5.  As  doo  noch  di  Sluk 
deertou  koom,  [doo ...]  Ls75.  Deertou koom 
noch, .. Ls93.  Wät heert der uk altid wät tou 
mäd doo Wiuljude; dät is n Gluk dät me nit 
hilked  is  St6.23R.  [Joo  hieden  nit  genouch 
Hoo,]  moasten  der  noch  Heede  tou  mjoo 
B32II60U.  Ju  heerde  däř  mee  toou  [tou  ju 
Familie]  B15.11S.  [Doo]  hää  wi  der  noch  n 
Plakke  'tooukooped  B11.8R.  Wan  er  neeñ 
Froamde 'tou keemen wieren, dan ... B15.13S. 
[Ju Familie, d]eeř heere 'wi uk tou B4.15U. [Ju 
Dobbe,] deer doarsten se nit tou [doo Bäiste] 
B18.16R.  [Dät  Woater]  deeř  moast  n  Bietje 
Koolsüür tou B34 II50U. Hi moaste sik mäd 
uur  Oarbaiden  deer  wät  toufertjoonje  Ss87S 
dazu.
5. außerdem/  boppedat/  besides,  in  ad  dition   
Sw38.  Dät  [Jäild]  nieme se der  dan  noch tô 
mee M3.82S. [Di Bräidwoain] deer sitte fjauer 
Wiuljude ap, mäd n Spielmon der'tô M3.99R. 
Di Stok waas wäil  n  Ierm tjuk un dűirtou n 



eekenen StrI.418S. 
6. darüber /dêroer; deroer/ about it. Dan wol di 
oolde  Lautje deer  uk  noch  wät  tou  kweede 
Ls37. [Joo] frauden sik deertou St4.1.9. Deer 
wieren  wi  al  soo  bliede  tou,  dät  wi  moal 
[Paaske]Oaiere kreegen B110II55U. » deeruur 
2.
7. deshalb/ dêrom/ therefore. Ik hiede n Stap ut 
duusend,  der  tou  moast  ik  an  t  gautraawjen 
He195R /derom /. 
8. davon/ dêrfan/ of them. Un dät waas der uk 
je n Bruur toou B15.6S. Deer sunt wi Fründe 
tou No58R. » 4.
deertou ien da  hinein/  derta  yn;  derop  yn  / 
into it. Hi faalt der tô ien as n Fljooge in dän 
Bräi M3.158spS. Hi ... haut ter tou 'ien B17.19 
[schlagt zu/ slacht der op yn/ strikes into it]. 
deertruch Adv.  tb.  [deə(r)'trox]['--]  da 
hindurch/  dêrtroch;  dertroch/  through  that; 
through it Ls; der truĝĝ, dä:rtruĝĝ M3; dêrtrug 
Mö15U;  drtr╠ĝ  Wa248  R;  dêr  trux,  dêrtrûĝ 
Vk;  d :řɛ trùx  Ma36  RUS;  [d :ř]tr x  Ma36S;ɛ ɔ  
deertrough  Ls;  dertrùch,  dätrùch,  ertrùch, 
tertrùch, där trù, deer trùĝ, deertrù, de troch B. 
Wierum lapt di Hoase uur dän Bierich, wan di 
Huund bääte him is? Umdät hi  der nit  truĝĝ 
kon M3.75rlS; dər trug Br174R da hindurch. N 
fjauertuurigen  [Dons]  wierbi  doo  Wänte  un 
doo Wuchtere älk in aan Rige stounde un dä:r 
truĝĝ  donsje  M3.100R.  [Twäin  Rigen  soo 
ticht]  dät  der  man  aan  Mon trúĝĝloope  kon 
M3.114S. [N Gat] dêr doo Scheede truĝĝ stat 
wäide M3.120S. N Göäwel, dêrtrug kumt dan 
ju  Grootdoore  Sa257S  [deertruch  baud]. Me 
lukt  doo  Dröiselkebäie  mäd  n  Steel  dêrtrûĝ 
Vk217R. [Ju Brille,] deer kon ik trough leese 
Ls18.  [Wan  hi]  us  deer  nit  troug  läite  wol, 
dan .. Ls20. [Dät Fugelschjooten is tou Eende]; 
doo sunt aal de[r] 'troch B17.18S. [Di Leem] 
deeř wud Muskelkalk 'trùĝ moaked B21.28U. 
[Doo  sunt]  äärm  dertruch  keemen  B23.12S 
[truch  t  Liuend].  [Di  Busk,]  deeř  kud  me 
'trù[ch] kikje B30I40S. Hi moaste dan sjoo, dät 
hi  deer  alleene  truchkoom  Ss128S  allein 
durchkam [< sik rätte M3.34].
Q = 1.
2. infolgedessen/  fangefolgen/  conse  quent  ly   
Sw38.  Deer  is  n  Bulle  oun  ferseepen]; 
'dä:rtruĝĝ hat dät Meer ...  Bullemeer M3.58S. 
Di  dät  lääste  Stuk  Holt  fon  dän  Fugel  ou 
scheeten häd un di 'dä:rtruĝĝ Köönich wuden 
is M3.108 R.
3. fort, davon/ fuort, útnaaid/ off, run away; ter 
trùch B60I40U [» derdöär]. [Di Hoangst,] dan 
geen  hi  der  eenfach  soo  troch  B101I20R; 
B170II40R.



deertruch  dät dadurch  daß/  troch  dat,  mei't/   
therefore Mt90.  Joo  woormje  sik  sälwen, 
deertrough  dät  joo  ticht  annunner  kjoope 
Ls101;  104;  108.  Doo  Imkere  hieden 
deer'trùch,  dät  joo  deer  ätter  Aastfräislound 
geenen  ...  dät  fräiske  Huus  kannen  leerd 
B15.26S.  [Joo]  kreegen  ju  Foarm  [an  dät 
Leeder]  deeřtrùch  dät  t  in  t  Woater  weesen 
waas B42I50. 
deertruuge Adv. tb. emph. [deə(r)'tru:ĝə] dort 
hin  durch/  dêrtroch;  der  troch/  through  that;   
through it. Ik steete dät Soaks truch dän Disk, 
man as  ik  et  der  truch  stat  hiede,  was  t  der 
'trûĝe M2.53S. As hi nu alles dr trûĝə hiede, 
doo ... Wa247 [durchgebracht/ der  troch brocht/   
spent]. N  Peel  waas  däř  twääřs  truuĝe 
B10.14R. [Doo Määlnrouen,]  däř wieren doo 
aal  doo  Stappen  soo  truuĝe  [as  n  Trappe] 
B16.14R. 
deertwiske Adv.tb.  [deə(r)'tv skə]['-]  ɩ da  -  
zwischen/ dêrtusken; dertusken/ be  tween it   Ls, 
B,  Sw38,  Fo87R;  dä:rtwíske  M2.14S; 
der'twüske  M3.121S.  [Doo Äkkere;]  wät  der 
twíske lait,  hat Ounweendenge M3.137S. [Di 
Leem wäd] der'twüske kleemd M3.121S. Woo 
dät Täärp foar dän Bround utsäin häd, kon me 
sik foarstaale,  wan man noch 27 Huuse deer 
twiske  toankt  Ls47.  [Dät]  neemens  noch  n 
Boot deertwiske läite wül St2.1.10. Läit hi hier 
sälwen fräigje, dät is beeter as wan wi oolde 
Ljuden der twiske sitte St6.11R. Dät hääbe ik 
siläärge  nit  toacht,  dat  dit  der  noch  twiske 
koom  St6.27R.  [Doo  froamde  Woude  hääbe 
sik] deeř 'twìske misked B15.15S. Smit lait ter 
uk noch 'twìske [mäd Lound] B23.29S. [Wan t 
Hoo sun bitje andruged is,] dan gungt me der 
mäd de Fuurke twìske un schäddet dät aal  n 
bitje truchnunner B118 II45U.
deertwiske  haue Vt.  dazwischenreden/  der 
trochhinne prate/ interrupt. Ju kon der je wät 
'twìske haue B23.21S.
deertwiske kuume Vi.  dazwischen kom  men/   
dertusken komme/ intervene. Di Stoat di koom 
ätters  deer'twìske  in  doo  groote  Foane  un 
baude Kanoale.  Wät  hi  deermäd betswäkked 
häd?  Wi  kweede  däälich:  "Dät  is  je  groote 
Dumhaid weesen, dan wi gunge däälich bi un 
smite doo Kanoale wier ticht B103II 15R. 
deertwiske  wääge mitten  heraus/  der  tus  ken   
wei/ from between. Hi schul der twiske wäge 
bliue St6.32R. 
Deertwisketreeden n.  [-'--tre:dən]  Da  zwi  -  
schentreten/  tuskenkomst/  interven  tion   Ls132 
[» Traal]. 
deerum  Adv.  tb.  [deər'um]  ['--]  darum/ 
dêrom-; derom/ around it Ls Sw38, B, Fo87R; 



dä:r'ûm  M2.14S  darum; d :řrûm  Ma36RUS;ɛ  
drum, erum, deerùm B. 
Dät Papier waas ... 'deeř derum ume, wail ... 
B13.29R.  Dät  moast  soo  um  1916  där'ume 
weese B20.32U [= häärume?]. Q = 3.
2. darüber/  deroer/  about  that. Wi  hiedene 
[him]  dä:r'ûm fräiged  M3.88S.  Deer  laachje 
doo  Ame  ri  koaner    um  Ls111.  Joo  mouden 
drum  lootje  Ls344.  Dan  laachje  s[e]  er'um 
B11.23R. 
3. dafür/ dêrfoar; derfoar/ for it. Deer wäd aan 
naan  Okse  bi  de  Houdene  roat,  man  mout 
der'ûm wierkje M3.167 spS.
4. danach/  dernei/  after  it. Hi  sit  op  dän 
Hoangst  un  soacht  dä:r'ûm  M3.185  spS; 
Br211R danach.
5. deshalb/ om dy reden/ therefore; deer uum 
Fs6U;  Ma36RUS;  Ss161S.  Wan  hi  t  uk 
kweeden häd, 'dä:rûm is hi daach nit keemen 
M2.39S. Dä:r'ûm mouten doo Uur Roage wier 
anhoalje M3.137S. Der wäd naan Plouch ûm 
aphonged  M3.146spS;  dêr  ...  ûmə  Br253  R 
darum.  Di  [Stäit]  is  'dêrûm  deron,  um  dän 
Plouch fäästtouhoolden M3.119S. Deerum wül 
di  Düüwel  Gould  hääbe  Ls28.  Aa,  'deerum! 
B15.9S. 'Deerum ferswint dät uk aal B22.10S. 
Jää, deer'um is dät B43II40.
6. Adv. rel. um dem/ dêr 't ... om/ round which. 
Sträi  ...,  dä:r'ûm  Twige  buunden  wäide 
M3.39S. » wierum.
deerum dät  weil/ om 't/ because; 'dä:rûm det 
M2.40S,  M2.191S;  Wa246,  248;  B23.27S, 
B43I40R;  dêrûmə det  Br283R.  Ik  hääbe  t 
'dä:rûm nit dwoo wült, det us Baabe t nit lide 
wil  M2.40S.  Deerum dät  du dät  Paad beeter 
sjuchst, staal ik alle Äiwende in t Finster dät 
Lucht St2.4.3po.
deerume  Adv.  tb.  emph.  [deər'umə]['---] 
darum/ dêrom; derom/ around it. Beeter wät in 
t Liu as der'ûme M3.143spS. Dät Papier wud 
där'ume moaked B10.30R.
deerume  hälpe  Vi.  ablisten,  abluch  sen/   
ôflúzje/ wheedle out of. Dät hi dät Wiu ûmə ... 
dät Jäild hälpe wül Br300 R um ... betrügen.
deerumetou Adv.tb. [deərumə't u][-'--] ɔ darum 
herum/ dêr-; der║omhinne/ round about it Ls, 
Sw38;  dä:r'ûmetô  M2.142S;  dər'ûmə  tô 
Sa274S;  derumetou  B19.31R;  derumetoue 
B16.14R,  B19.15R;  deerum  tou  B13.6R, 
deerum  toue  B13.7R;  dume'tou  B21.37U; 
umetou B15.35S. 
Ju Pipe, dä:r lapt dät Snuur ûme'tô M3.117S. 
Disse  Soundstriep,  dä:r  gungt  di  Foan  rund 
ûme'tô  M3.137S.  Wan  dät  Fjuur  dan  lustich 
baadende,  donseden  de  Wänte  un  Wuchtere 
dər'ûmətô Sa274S. Hi is deer umetou kreepen 



Ls350. Deer waas n Holt ume'toue B11.27R. 
[N Schot]  moast  tär  ume'tou  weese  B10.8R. 
Dan wuden doo Plonken deř je ume'tou hauen 
B21.19U.
2.  dort in der Nähe/ yn dy kriten/ about there. 
[Hi  woont  in]  Näischäddel af  'deerumtou 
B25.23S.
deerumetou  baale Vi.  um die  Sache  herum 
gehen/  deromhinne  draaie/  beat  about  the 
bush, equivocate. Du boalst der eerst aal soo 
fluch  fon  widen  umtou  un  ätters  kumst  du 
deermäd foar t Ljoachte St6.24R. 
deerunner Adv.  tb.  [deər'onər]['---]  dar  un  ter/   
dêrûnder;  derûnder/  under  that,  below it Ls, 
Sw38,  Fo87R;  dä:rúnner  M2.14S;  [dêr]unner 
Mö16U;  drunr  Vk;  er  ...  ùnner  B21.31U; 
deer ... ùnder B5.16R.
[Di Bupperrok,] un dä:rúnner hieden se ... uur 
Rokke M3.92R. [Hi] sproang fon de Brääch un 
kroop dêr'ünner  M3.157S.  Is  di  Mjuks  ap et 
Lound, dan wäd hi drunr plöiged Vk203R. [De 
Woain kipte ume un ju] koom deerunner tou 
lääsen Ls5. Doo Latten doo der 'ùnner sieten 
B44II40R.  Bi  Winterdai  dan  ku[d  dä]t  ter 
ùnner gùnge B32II10U [dät Lound unner Woa-
ter].
2. davon/ derfan/ of it. Dät doo Bäidene er nit 
ùnner  lide  [wan  du  ap  e  Oarbaid  gungst] 
B3.29U.
3.  dazwischen/  dêrtusken/  among  them. 
Wieren  sukke  deerunner  doo  as  gewante 
Spielere bekoand wieren, soo ... Ls128;  unter 
diesen Br129. Deer ... unner Sv69U [» Stjuur].
4. Adv.  rel.  unter  dem,  worunter/  dêr  't  ... 
ûnder/  under which. [Di Steen,]  dä:rúnner  ju 
Klokke lääse schäl M3.83S. » wierunner.
deerunner  loangs  da  unten  ent  lang/  der   
ûnderlâns/ along the bottom of it. Dan noom 
man  de  Floainesteel  ...  der  ùnner'loangs, 
[unner ju Boukete, bi t Täärsken] B32II50. 
deerunner truch unten durch/ dêr ûn  dertroch/   
underneath. [Di Strang] lukt [me] 'deeruur un 
'deer ùnner 'trùĝ B16.41R [bi n Eenstal].
deerunner  wäch darunter  hervor/  der 
ûnderwei/ from underneath it. Ju Springpoage 
siet  unner  de  Brääch  un  doarst  der  nit  wier 
únner weg M3.158S. Wan joo de Ommer ful 
hääbe,  dan  noch  man  gaau  der  ùnner  wäch 
B10.22R [bi t Meelken]. [Di Foan;] unner doo 
Huuse, deř gruuwen se dät immer unner wäch 
B23.32S. 
deerut Adv.  tb.  [deər'ut]['--]  daraus;  her  aus;   
hinaus/  dêrút;  derút/  out  of  it Ls,  Sw38,  B, 
Fo87R;  dä:r'ût  M2.14S;  der  ût  M3;  drût 
Vk210R;  der'ut,  ter'ut  teer  ut  B;  der'uut 
B21.12U.



Dä:r  kude  toulääst  n  Gjucht  ût  äntstounde 
M3.85S. [Ju Pipe kon] dâ:r'ût nuumen wäide, 
man  doo  [uur  Deele  fon  dät  Wäil]  sitte 
annunner  fääst  M3.117  S.  Joo  kreegen  dät 
Woater  der  soo  fier  ût,  dät  joo  kreegen  dän 
groote  Steen ...  al  tou sjoon M3.83S.  Dät  di 
[Diselboom]  der  nit  'ûtfalle  kon,  wäd  der  n 
iersenen Bolt truch ... stat M3.118S. Un wan 
doo  groote  Flinte  der  ût  un  oun  oarbaided 
wäide M3.129S [ut doo Boote]. [Joo] hilkeden 
der'ût  in  froamde  Huuse  ien  M3.134R.  Doo 
waas  der  neen Moanske,  di  him der  wier  ût 
hälpe kude M3.33S [ut de Foan]. Älk noom n 
Oai dərût Br170R  heraus. Doo kon hi der ût 
kuume  Br295R  hinaus. [Risheede;]  deer 
wuden ... Bäiseme ut moaked Ls14. Wan dät 
Woater der'uut is B21.12U. [Doo Fiske] kust 
du mäd de Hoofuurke derut 'utsmite B41I0U. 
Di Hunich di dääř der'ut koom B15.35S [ut ju 
Prässe].  Truch  dän  Luftdruk  flooch  dan  di 
Koark ter'ut B27.33U. Doo doo ...  Imkeräien 
hieden, doo kust ter immer 'utkanne B21.22U 
[doo wieren riker].  [Dät  Meel,]  wät teer  dan 
'utfäl,  dät  ...  B36II58R.  Sun  500-600  Äile 
kuden  wi  der  pro  Mon  wül  'uthaue  [in  n 
Noacht; mäd de Schuppe] B31I30U.
Deer  failt  in:  [Doo  Räste]  wuden  nit 
wächsmiten,  _  wuden  Taue  ut  moaked 
B4.26U. 
2. davon,  durchgegangen/  útnaaid/  off,  run 
away ?B169I20U. Di Gäist der'ût M3.51S [> 
flooch deer uut Ss115S]. Dan keem hi bääte us 
ien,  un wi deerut  Sv30U  getürmd; B17.37U. 
Di Käärel der'ut B98II35R [foar Nood].
deerut moakje Vt. herausmachen/ derút helje/ 
remove from it. Dät Maak wud der 'utmoaked 
B27.33U [ut dät Kitjeholt]. Ik moakje mäd de 
Fuurke doo ganse Tuffelke derut B172I20S.
sik  wät  deerut  moakje sich  etwas  dar  aus   
machen/ der wat om jaan/ care about it. Doo 
Imen] moakje sik niks deerut,  un wan uk di 
Haaldeel stärft Ls101.
deerute Adv.  emph.  tb.  [deər'utə]  her  aus;   
hinaus/ derút/ out of it. Doo Schoulbäidene un 
doo der al n Jier 'ûte wieren M3.104S [ut de 
Schoule]. [Ribjen däd me] soo loange dät doo 
Schiue  der  scheen 'ûte  sunt  M3.126R.  As hi 
der ûtə is, [dan ...] Br295R [ut dät Gat].
deeruur  Adv.  tb.  [deər'uər]['--]  dar  über/   
dêroer;  der  oer/  over  that;  over  it Sw38, 
Fo87R; dä:r'ûr M2.14S; dêrûr Mö16U; d :řûřɛ  
Ma36RUS; deerur Ls; der'uur, teeř uuř B. 
[N  Hoamd;]  dä:r'ûr  drugen  se  ...  Wamse 
M3.91R. N rund Stuk Holt mäd n Twäärsstok 
dä:r'ûr  M3.117S.  [Ju  Brääch;]  dät  der  n  ... 
Käärel  ûr  geen  M3.158S.  [Hi]  wol  'ər  ûr  & 



dərûr Sa385U [uur ju Brääch]. Goarte mäd ... 
Sierup der ur Br96R. [Di Hom] stud deer uur 
B3.12U [buppe ju  Doore].  [Ju Brääch,]  deer 
kust  bloot  ...  tou  Fout  uur  B9.25U.  Un  dan 
mäd  de  Floaine  der'uur  B32II50U.  Wan  dät 
[Schip] tou djoop leeden waas, dan koom dät 
Woater deer'uur B34I30U.
2. deswegen/ oangeande dat/ about it. N Steen 
in  e  Gruund  moate  sik  dêr'ûr  ärbarme 
M3.173S.  Deer  wud  fuul  ur  ättertoacht  Ls5. 
Un di  Buur di  waas soo bliede deerur Ls42. 
[Ju]  fraude  sik  deerur  Ls346.  Wi  boalden 
der'uur B22 .11S [uur fröier].  Oach, teeř kon 
[er] sik nit uuř bekloagje B23.15S.
deeruur  gunge Vi.  leicht  bearbeiten/  licht 
bewurkje/ work lightly. Dan geen me deer mäd 
de Häkker uur B10.23R [» bikje 4.
deeruur  häär darüber,  darüber  hin/  der 
oerhinne/ over it, on top of it. [Joo dwoo] dan 
der  n  Leeken  ûr  her  M3.94R  [uur  dän 
Dooden]. [Di Mon] wül ap n Hoangst springe 
un  springt  der  uur'här  M3.168S.  N  Plonke 
dieden  wi  [d]är  noch  buppe  der  uur'häär 
B11.14R [uur doo Sidlaaderen]. Un dan geen 
dät teeř man immer uur'häär B15.36S [mäd n 
Rolle uur dän Hunich].
deeruur kuume Vi.  hinüberkommen/  der  oer   
komme/  come  over  it. Deeř  ...  'uuř  kume 
B118I40U [» Eedputte].
deeruur wäch Adv. darüber hin/ der oer  hinne/   
over  it,  across  it. Doo  [Jierwen]  wuden  der 
eenfach  soo  oun  laid,  uk  ter  aan  uuř  'wäch 
B32II50U.  Wan  dät  Woater  in  Winterdai 
deeruur wìch ging, ... Sv103U wenn das Was  -  
ser die Sandgrube überschwemmte.

2. währenddessen/ ûnderwilens/ mean  whi  le.   
[Hi] waas deeruur wächstuurwen, un soomäd 
hied hi sien Ferspreeken nit ienheelden Ss80S 
darüber gestorben.. 
deerwäch Adv.  tb.  [deə(r)'v x]  ɛ dorther;  da 
weg,  vondannen/  dêr-;  der║wei/  from there; 
away from it. Ik gunge dér weg He191R /der 
wei//  daar  van  daan; dä:rwég  M2.69S.  Doo 
hääbe  ik  him  deeř'wäch  hoald,  ätter  us  tou 
B3.34U. [Doo Bauplätse;] doo sunt teř aal al 
wäĝ B11 .8R [sunt bebaud]. Deerbääte ... deeř 
moast dät aal 'wäch [hoald wäide] B15 .32S. 
Deer  wol  ik  wäch,  ut  dät  Täärp  wol  ik  ut 
B16.26R.  Un  doo  hieden  wi  deer  al  Sound 
wäch moaked ut dän Bierich B30I20S [wäch 
hoald]. Ik smit dät Woater deer ... wäch, ätter n 
uur Steede wai B37I26R. 
deerwai Adv.  tb.  [deə(r)'vai]['--]  da  hin/   
dêrhinne;  derhinne/  there,  in  that  di  rec  tion   
Ls243, Sw38, B, Fo87R; dér wej He191R / der 
hinne// daar heen; dä:r'wái M2.14S; dehr wei 



Fi235; [dêr]wei Mô15U; der wâi Br289R, der 
wai St6R; deerwäi B15.21S, B30I40S; därwai 
B6.12  R;  därwaai  B21.35U,  deerwaai  B4U, 
No56R. 
Doo  wudene  wi  ...  dä:rwái-hoald  M3  .87S 
[ätter dän Tun]. [Dät] Sträi, dät brange se der 
uk wai  M3.106S [ätter  dät  Paaskefjuur].  Dêr 
bän ik wai weesen, hiede Schitabäd kweeden 
M3 .166 spS  (wenn Einer nichts ausgerich  tet   
hat). [Hi fräiget] woo hi dêr wâi kumt Br294R 
hinauskomme. [Dan]  wül  hi  der  wai  [ätter 
Amerika] St6.6R. [Doo] kikt hi  deer schäärp 
wai  Ls108.  [Di  Foan;]  hi  gungt  alle  Deege 
deerwai  tou  grupjen  un  häkjen  Ls13.  Dan 
hääbe  joo  dät  'deerwai  broacht  B36I32  [dät 
Holt ätter n Timmermon]. [Ju Lampe stud ap 
dät Schossteenboud;] dät heerde deeř soo waai 
B4.27U [gehörte dorthin/ hear  de dêr/ ought to   
be  there]. Joo  hääbe  'deeřwai  baud B11.10R 
[ätter  de  Bround].  Deer  geenen  doo  Buuren 
dan wäi  tou mjoon B22.9S.  Vechta,  'deeřwai 
B77I0U  [»  Buppelound].  Deer  wude  eerste 
mäd de Koare deerwaigeen [tou Eed greeuen] 
Sv90U ging man da  hin/.  
2. derartig/  sadanich/  in  such  a  way. [Di 
Pestoor;]  doo  troalde  hi  et  dä:rwái,  dät  doo 
Ljude nu soo bööshaftich wieren M3.64S. [Di 
Pestoor;]  in  trjoo  Wieke  broachte  hi  et 
deerwai, dät et [Bäiden] wier gjucht beedede 
Ls345.
deerwai  baue Vi.  dort  bauen/  dêr  bou  we/   
build  there. [Dät  waas  goude  Gruunde]  un 
deerum  schulen  doo  Ljude  deerwaibaue 
Ss158S dort bauen. 
deerwai  konne Vt.  angehen  können/  derop 
troch kinne/ be admissible. Kon dät deer soo 
wai? [soo mädnunner  supe] Ls77U. Wan dät 
deer soo wai kon, wol ik meehälpe: reek doo 
Käärle n Glääs Bjoor Ls77U. Q = 1.
deer║weese -is -waas -weesen Vi. tb. ['deər-
ve:zə]  dasein/  der  wêze,  be  stean/  ex  ist;   
d :řv :zə M57RU; d :řɛ ɛ ɛ ŵe:zə Ma57S. Wan ju 
gjuchte  Smeeltid  deer  waas,  [dan  waas  älk 
tougong] Ls95. Doo Bewise sunt ap eenmoal 
deer Ls215. [Di Winkelmon] kon uurs uk je nit 
'deeřweeŝe  [wan  wi  nit  bi  him  koopje 
B23.27S.  [Hi]  waaŝ  nit  gans  deeř  B4.16U 
[nicht  recht  gescheit/  net  goed mei  de holle/ 
not all there]. 
Deerweesen  n.  ['deərve:zn]  Dasein/  be  stean/   
existence; [dêr]wêsen Mö16U. 
deerwoart Adv.  ['deə(r)v ə(r)t]  ɔ daher  um/   
dêrby  om/  thereabout. Un  [dan]  kumst  in 
TerApel un deeřŵoařt. Et. ndl. derwaarts? 
deesich » diesìch. 
Deespoade  -n m.  Teigspaten/  daaiskeppe/ 



dough-cutter Sw38, Fo87R. Dan wäd di Dee in 
Stukke stat mäd n dêspådə, älke Stuk n Brood 
Vk205R. 
Deetroa║ch  -ge m.  [de:tr :x]  ɔ Teigmulde/ 
bakkerstrôge/ baker's trough Fo87R. 
definier║je  *-t  -de  -d Vt.  [de:fi'niə(r)jə] 
definieren/  definiearje/  de  fi  ne.   [Wierum  dät 
weesen is] dät kon ik nit utnunner dìffen'jieřje 
B168I 65U.
Dekoration -e f. [de:koəra'tsjo:n]  Deko  ra  tion/   
dekoraasje, fersiering/ deco  ration.   Soo eenfach 
as ju Säärke waas, soo wunnerboar wierkede 
ju Dekoration Ls238. 
dekorierje  -t  -de  -d Vt.  [de:koə'riə(r)jə] 
dekorieren/  dekorearje;  fer  siere/  decorate   
Sw38.  N  Suldoat  di  mäd  de  hoochste 
Dapperhaidsteeken dekorierd wude Ls57. Doo 
Woonengen  wuden  dekorierd  mäd  Tinnen-, 
Kooper- un Mässinggeschier Ls142. 
Delikatesse  -n f.  [de:lika't sə]  ɛ De  li  katesse/   
delikatesse/ delicacy; Deeilikaa'tässe B15.39S 
[»Scheepsschinke].
demant -e Adj. [də'mant]  diamanten/ dia  man  -  
ten/  diamond. [Hi  saach,]  dät  n  Käärel 
demante Knoope in sin Rok hiede He202R. 
demasten » daamasten. 
Demokratie  -n f.  [de:mokra'ti:]  Demo  kratie/   
demokrasy/ democracy. Ju Demokratie hied ju 
Monarchie oulöösd Ls309
demokratisk  -e Adj.  [de:mo'kra:tisk]  de  mo  -  
kratisch/ demokratysk/ democratic St3.1.3. Ju 
fräie demokratiske Gruundoardnenge Ls338li. 
Dät Bäiden [mout] leere, demokratisk meetou-
toanken St4 .1.2. 
der1 Adv.  enkl.  [dər]  da/  der/  there  Mö15U, 
Sw38;  ir  Lc;  er  He111R.  Aus deer  wird  im 
schnellen Sprechen ein tonloses der  oder d'r, 
oder es wird sogar nur als r  angelehnt M2.14, 
15S. » deer1. 
der2 Adv.  enkl.  es;  -/  der;  -/  there;  -; M2,3, 
Sw38; deer Ls, B13. Das ton  lose   der  wird oft 
in  die  Rede  einge  flickt,  ohne  daß  es  sich   
immer über  setzen ließe, wie das afr. ther; so:   
wäd  der  n  Mon  sloain  usw. M2.15S.  [Doo] 
kwad der aan: ... M2.82S, Ls 347. Doomoals is 
der  n Wiumoanske fon  Schäd  del   ätter  Loorp 
waihilked M3.85S. Man der sunt uk noch fuul 
[oolde Huuse] M3.125S [es gibt ...]. Deer waas 
n Buur in Hollen Ls4. Eerste 1878 koom deer 
n Fiskeräigesäts  Ls4.  ["Du Düüwel"]  un wät 
deer aal noch moor an n Dai koom Ls7. Deer 
wäd kweeden dät doo Imen Wintersläip hoolde 
Ls101.  Wan  deer  woorme  Deege  kuume, 
dan ... Ls 102. [Sun Woatermäälne;] bi us stud 
der uk een B13.13U. Fiske wieren der fröier 
moor  as  däälich  B13.13U.  Failt  in:  Wan  _ 



moal Kriech kumt B3.15U. 
der3 Adv. enkl. [Partikel nach Prono  men rel.]/   
't [yn: dy 't]/ [particle after pronoun rel.]; deer 
Ls.  Doo  der  in  t  Huus  bliue,  doo  fodderje 
smäidens  dät  Fäi  M3.90R.  Rokke,  doo  der 
rood wieren M3.92R. Di der nu säks Strieke 
häd,  di  mout  ...  M3.114S.  [N  Kiste,]  ju  der 
brukt  wäd,  wan der  foarnieme  Ljude  kuume 
M3.124S.  [Dät  Sail,]  dät  der  rood faawed is 
M3.130S.  Di  der  schrift,  di  der  blift 
M3.154spS,  Br262  R;  deer  Ls304).  Di  deer 
schielt,  [di  ...]  Ls117sp. Di deer weet,  dät  ... 
Ls350.  Dän  Kunstdunger,  di  der  koom 
B15.33S.  [N  Roome,]  di  der  eenigermäiten 
rund waas B44I30R. Doo der  sukke Steeden 
hieden,  doo  ...  B13.46R.  Wäkken  doo  der 
Hoske moakeden B19.25R.
der4 Pron. » er. 
der5 Art.  enkl. f.% Gen.Dat.  der/ de,  der, er/ 
the. Aal mäd der Tid M2.18S  nach und nach/ 
[meidertiid/  little  by  little]. Bi  der  Hand 
M2.25S  geschickt/  [handich/  adroit] [» 
handich].  Dät  ...  du  loange  liuest  opper  Äid 
M2.70  reS.  In  Tid  der  Nood  roup  God  an 
Mö6U; Ls83; Ka63. Et. afr. there? 
der6 Art. m.% Nom. der/ de/ the. Dät leeue di 
der  Düüwel  M3.52  (Mit Düüwel 
zusammengestellt, heißt der Artikel 
oft der,  vergl. Fries.  Arch.  1.18.)  [> di 
Ss116S].» di1. Et. nhd. der? 
der- » deer-.
derdöär Adv.  [dər'dúər]  fort,  davon/  fuort 
[útnaaid]/ off [run away]; der'döär B112I10U. 
Der dör Tg2S. Un doo hi  deer  döör!  Sk34R 
davon. Ik wol der döär No12R  / fuort/. [Doo 
Hoangste sunt] sunt ter truch geen, [sunt] fon e 
Woain breeken, der 'döäř geen B60 I40U. Wan 
di  Imker  nit  appaasede,  dan  geen  him  di 
Swoorm deř'döör B92I55S. Et. nd. dör. 
desälge Pron.  dem.  f.  [də's lĝə]  ɛ die  sel  be/   
deselde/  the same. [Doo] liech [ap] uur Side 
de'säřĝe B3.14U [just soo een]. 
Deserteur  -e m.  [de:s r'tØər]  ɛ Deser  teur/   
deserteur/ deserter. Du bäst nu de Buur un ik 
de Desertör Ka62 Aus  reißer.   
Dezember m. [de:'ts mbər] ɛ Dezember/ de  sim  -  
ber/ December Ls10 (ap dän 23. ~), 130, 138; 
'Deetsämber B15.39S. 
Dezimoalwächte  -n f.  [de:tsi'ma:lv xtə]ɛ  
Dezimalwaage,  Brückenwaage/  baskúl/ 
weighing-machine. Pl.  Deetsi'moalwächten 
B146II30R.  Nu  kricht  me  neen 
Deetsi'maalwächte  moor  tou  sjoon.  Ju 
Deetsi'maalwächte [deer kuden se dän Hunich 
ap  staale]  B31I40U.  [Weege]  mad  ju  oolde 
Deetsi'maalwächte af mäd n Änster B91II15S.



DEZIMOALWÄCHTE Leo149 & B146.
di1 Art.  m.  Nom. [di]  der/  de/  the Ls,  B;  dí 
He233R;  dî  M3,  Mö15U,  Gr1281,  1389, 
Sa406, Ma36RUS, 185 [nd.  dei m.f.], Wk40; 
d' M3.141S [» Düüwel1]; däi % B16.14R; ti B 
(ätter k, s usw.). Deermäd waas oawers dî Strid 
noch  nit  ap  n  Eend  M3.85S.  Nu  dî  Bakker 
stuurwen is,  ...  M3.109R.  [Doo]  woakede  di 
uur  Bruur  ap  Ls6.  Di  Roage  moaste  mäind 
wäide  Ls23.  Dät  is  daach  ti  Oolde  B3.17U. 
Woont ti Geert in Ait? B15.7S. Q = 91 (di) + 7 
(die). Et. afr. thi Gr1281. 
di2 Pron. dem. m. Nom. der, jener/ dy/ that; die 
Fs7U; dî Da250S. Sun Sleek dî wäd foar niks 
reekend M3.113S. [Di Buur,] di häd noch twoo 
fikse  Wuchtere  in  Huus  Ls36.  Woo  hat  ti? 
B3.16U. [Di Räst] ti  schul fon t Häärst noch 
djoopplöiged  wäide  B11.9R.  Noa,  'di  Käärel 
sjucht  mi  tou'fuul  Spouk B5.32  U.  Oaber  di 
häd  je  neen  Moanske  wät  tou  Laide  däin 
B17.19S. Di schäl wät utfreeten hääbe, man hi 
bestridet  dät  B76II15U;  B50II  55S  [» 
Beniemen].
di3 Art. f. Gen. % der/ fan 'e/ of the. Untonk is 
dî Waareld 's Loon M3.183 spS, Br275R  der; 
de Ls306A. Et. nhd. der > di? 
di4 Pron. dem. m. Akk. %  den/ dy/ that one. 
Sien Dochter schul 'dî hääbe [as Mon, di him 
holpen hiede] Br289R den. Di 'finst du naan di 
dät weet B22.26S.
di5 Pron. dem. Pl. Nom. % die/ de/ the. Litje 
Wülm,  ...  'di  hääbe  noch  n  Masse  moor 
[Akten]  B15.25S.  [Di  Muller,]  di  hieden der 
äkstroa n Büülkiste tou B32 II50U. Et. 'Person' 
> 'Familie'?
di6 Pron. rel. m. Nom. der/ dy 't/ that. Deer is n 
Bierich,  dî  hat  fon  Äsbierich M3.85S.  [N 
Houd,]  dî  fon  Twige  moaked  wäd  M3.92R. 
Dän Bal, dî se him tousmiten hääbe M3.112S. 
Dî der dood is,  dî lait M3.144S, Br195S. Aan 
Mon di deer just foarbikumt Ls20. Di nit heere 
wol, di mout fäile Ls44sp. Aan, di der ... noch 
ätter Schoule gungt B11.19R. 
di7 Adv. % da/ dêr/ there. [Doo Toale,] di wude 
dät Häkkelse ap straid B15 .21S. Et. sfr. deer > 
nhd. der > sfr. di?
di8 Pron.  pers.  2.  Dat.  dir/  dy/  you Ls,  B, 



Sw38; dî Da242S, M2, 3, Ma; die Ls, Fo196R, 
St1U.  Dät  gungt  dî  as  Bil  jams   Iesel 
M3153spS, Br223R dir. [Ik] wol dî t aal wise 
Vk218R.  Schällen  wi  mä[d]  dî  gunge? 
Ma254RUS.  Ju  [Bukse]  paaset  di  uk  sicher 
Ls8. Nu säik di deer man aan ut Ls18. [Di Poa-
ge] springt die uk joo wäch St1.2.4U. Läit di t 
goud gunge St1.2.5U. Ik hied di niks seeden 
No43R. Ik wol di wäkke hoalje St6.5R. Mäd 
di  alleene  St6.17R.  Dät  is  ...  gjucht  fon  di 
St6.43R. [Hi] 
häd 'di deer wät wächnuumen B42II30R. 
di9 Pron. pers. 2. Akk. dich/ dy/ you Ls; ti B; 
dí He211R; dî Da242S, M3, Mö17U; dî' Ma. 
Disk,  däkke  dî  M3.28S.  Ik  hääbe  dî  sälwen 
persöönelk fräiged M3.88S. Hilkje dwoo ik dî 
nit  Sa410S.  [Hi]  dä[d]  dî'  niks  Ma260RUS. 
Dan fraust du di Ls11. Släip ti wät B6.10 U. 
Koast ti t foarstaale? B30I40S. 
di10 Pron.  ind.  Akk.  einen/  jin/  one.  Doo 
Bäidene ..., doo leeue di 'daach je nit [wan me 
fon fröier fertält] B15.39S. 
di11 Pron.  refl.%  sich/  har/  them. [Di 
Hunichpüüt],  di  liegen  se  dan  soo  foar  di 
B15.36S [vor sich]. » sik.
di12 Pron.  rel.  f.  Nom.%  die/  dy/  she. Us 
Määme, di kud dät uk alleene nit B34II 20U. » 
ju. Et. nhd. die?
Diakon  -en m.  [dia'ko:n]  Diakon/  dia  ken/   
deacon. Di  Biskop  [waas]  fon  Diakonen  ... 
umroat Ls207. 
Dialekt  *-te n.  [dia'l kt]  ɛ Dialekt [m.], 
Mundart/ dialekt/ dialect. Dät friesiske Dialekt 
in Seelterlound Ls145. Di Roomelster di kwäd 
Longhäärst un wi kweede  Longhoarst; dät  is 
dät Diaa'läkt B22.21S. 
diamantene  Hochtid *f.  60.  Hoch  zeits  tag/   
60e troudei/ 60th wedding-day;
Nach  60  Jahren  Diamantene  Hochzeit 
Dv140gUR1R2S. 
Dichter *-e m.  [d xtr]  ɩ Dichter/  dich  ter/  poet   
Sw38.  Di  Säärkenläider-Dichter  Pfarrer 
Neumann Ls214.
dìcht║je *-et  -ede  *-ed Vt.  ['d xtjə]  ɩ dich  ten   
[Verse  machen]/  dichtsje/  make  (verses) 
Fo87R,  Si11.  [Pestoor  Schul  te]    di  häd  dät 
dìchted [dät seelter Läid] B3.12U. Di häd dät 
seelterske Läid deer 'dìchtet B81I5S. 
didel║je  -t  -de  -d Vi.  ['didljə]  du  deln/   
doedelje,  nuentsje/  hum;  croon Sw38,  ?
B120II40U;  'dîdelje  M1.202S  dudeln,  ohne 
wirkli  che Melo  dien singen oder spie  len;   dîdəl-
jə  Ma36RUS.  Di  is  an  t  'dideljen,  alsoo  hi 
sjungt  nit  richtich  luud,  dät  kon  me  nit  fer-
stounde,  soo  hi  sjungt  soo  sinnich  foar  sik 
ärunner, ni. Dät is 'dideljen B46I20U. 



died(e) Prät. 3. tat/ die/ did. » dwoo.
dieden(e) Prät. Pl. taten/ diene/ did. » dwoo. 
dien Pron. poss. 2. f.n.pl. [di:n]  dein  (e)/ dyn/   
your Ls,  Sw38,  Fo189R,  Fsk8;  dín  He211R; 
dîn  Da246S,  M2.15S,  Mö16U,  Ef218U, 
Ma36RU; dî'n Ef218RS; din St6; dîdn Ma36S. 
Dîn  Muur,  dîn  Wiu  M2.15S.  Du  koast  dien 
Huunde ouschafje Ls24. Dien Moanske Ls243 
deine  Frau. Sunt  dät  dien  Hansken?  Ls353. 
Leeu man nit, dät ik di n Hontebreed fon din 
näie Bukse snide St6.21R. 
Q = 3. » din. Et. afr. thîn Ef218.
diene1 Pron. poss. 2. f. % ['di:nə]  de  i  ne/ dyn/   
your Sw38.  Dät  ik  diene  ...  Fründskup wäid 
bän Ls25li. Dine Mammes Unkel waas dät je 
B15.13S. 
diene2 *-t -de -d *Vi.  schwellen/ tine/ swell; 
dína  He233R  //opzwellen; díenje,  dienje 
Fo87R; ?B46I30U [» deene].  Komp. ap-. Et. 
ags. Ĝindan? Lo38. 
dienen Pron. poss. 2. f.n. [di:n:]  die deinige, 
das  ~/  dines,  dinen/  yours Fs23U [» aal1 2], 
Sw38,  Fsk8;  'dînen  Da248S,  M2.15S;  dinen 
B46I20U.  Ju  [Kiste]  schäl  'dînen  weese 
M3.54S. Aal wät mienen is, is dînn Wa248. Ik 
bliue altid din St6.38poR. 
dienentwillen,  um  ~ Adv.  ['di:n:tv ln]ɩ  
deinetwillen,  um  ~/  om  dy/  for  your  sake 
Sw38; dînntwiln Wk41. 
diensgliken Pron.  [di:nz'glikng]  dei  nes  -  
gleichen/  dyn  gelikens/  the  likes  of  you. 
"Koanst du mi?" "Diensgliken kanne ik Ls25. 
dientwain Adv.  f.n.  ['di:ntvain]  dei  net  wegen/   
om dy/ because of you. 'dîntw[aien] M2.55S.
Diert1 -e  n.  [diə(r)t]  Tier/  bist,  dier/  animal, 
beast Ls,  Sw38,  B,  Fo  87R;  dêrt  M2.89S, 
M3.35S; dîər Ef299 U; dîrt Ef299R, Gr1387R, 
Br174R; deirt Mö62U; dæirt Ef299S; dirt St6; 
dîřt Ma 36RS; d :iřt Ma36U; diert Ls243; Däirɛ  
B3.29U, B4.27U; Pl. 'dêrte M3.157S; [deirt]e 
Mö; dierte Ls243;Däire B87bU.
[Ju  Waareld]  is  gans  ful  fon  Moanskene  un 
'dêrte M2.23S. Doo roat et deer uk noch wülde 
Dierte as Boaren un Wulwe Ls8. Doo wieren 
doo  Dierte  wier  loosmoaked  wuden  [ap  de 
Staal]  Ls316  [Vieh/  fee/  cattle]. Doo soogen 
Ploogen  un  dät  Diert  mäd  soogen  Koppe 
St4.2.5.  Doo 'Dierte  doo likje  deeran  loangs 
B43II35R. [Doo Dröiselken]  dät  wieren man 
litje  Dierte  B13.45.  [Ut  doo  Poage-Oaiere 
koomen]  sukke  litje  Dingere,  sukke  litje 
Däieřte  B41I10U. Komp.  Kuu-,  Un-.  Et.  nd. 
Ef299 [mnd. dêrte].  Q = 1 (Diert + Dierte).
2. Spuk/ spoek/ ghost. Wät schul dät wäil fon 
groot swot dirt weesen hääbe? St6.18R.
fljoogende Dierte Geflügel/ plûmfee/ poultry. 



Di  Foaks  leeude  dät  doo  dumme  fljoogende 
Dierte [tou pakjen wieren] St3.2.8 [Hannen un 
Gäise]. 
Diert2 -e n. Ding/ ding/ thing Sw38, B, Fo87R 
[Dings,  Dingsda/]; Gr1387;  Ma36;  Dierd 
B11.31R; Däär B13.12U; Däiert Sv31U. Wät 
wol  dät  dîrt  Br163  Ding [»  düüwels].  [Me 
smilt  dän Swiuel]  in  n iersen dîrt  ap t  Fjuur 
Vk207R  Gefäß. Man  dät  Däir  stud  deer 
B4.27U [ju Lampe]. Wi hieden deer noch sun 
Dieřt  tou  [um  dät  Brood  ut  n  Ougend  tou 
hoaljen]  B10.12R.  Dan  wuden  Strieke 
moaked,  sukke  'Dierte  wieren  dät  dan 
B22.28S.  Doo  fangt  dät  Diert  wier  oun  tou 
knitterjen in e Mule, dät Gebit No54R. 
Diertebändiger  - m.  ['-əb ndiĝər]  ɛ Tier  -  
bändiger/  bistetemmer/  animal  tamer. Doo 
Diertebändiger  joageden  doo  [wülde]  Dierte 
mäd  Liuendsgefoor  tourääch  in  hiere  Staale 
Ls54. 
Diertebielde  -n *f.  ['-əbi:ldə]  Tier  kreis  -  
zeichen/  stjerrebyld yn  'e  die  re  riem/ zodiacal   
constellation. Wan  wi  ...  fon  t  Wääste  in  t 
Aaste kikje, sjoo wi doo Diertebielden Ls155.
Diertefoarm  -en f.  ['-əfoə(r)m]  Tier  form/   
foarm  fan  bisten/  animal  form. [Ju 
Äntwikkelenge]  tou  immer  fulkeemenere 
Plonten un Dierteformen Ls214 li.  
Diertekring  -e m.  ['-əkr ng]  ɩ Tierkreis/ 
diereriem/  zodiac Sw38.  Wi  oaber,  mäd  use 
Waareld,  moakje  dän  Wai  um de  Sunne  un 
kuume  unner  doo  Kringe  loangs,  doo  wi 
Diertekringe naame Ls155. 
Diertekwälleräi*  -en f.  ['-əkv lə'r i]ɛ ɛ  
Tierquälerei/  dieremishanneling/  tor  ment  of   
animals. [Doo  Dröiselke]  hongeden  sik  ap; 
alsoo dät waas Tieřkwälle'räi B13.46R.
Diertemoanske  -n *m.  ['-əm :ñskən]  ɔ Tier  -  
mensch/ bist fan in keardel/ beast  ly man.   [Doo 
Hunnen  wieren]  binai  Diertemaansken 
Ls192li. 
Diertepark  -e m.  ['-əpark]  Tierpark/  die  -  
repark/  preserve. Pl.  -e  Ls116.  Fon  dät 
Brandenburger Tor ut kumpt me tou dän Dierte 
Park, dät is n froaien uur 250 ha grooten Park 
Ls61. Wan me däälich noch n Buffelokse sjoo 
wol, mout me ätter n Diertepark Ls116. 
Diertesoarte  -n f.  ['-əs ə(r)tə]  ɔ Tier  gattung/   
soarte  fan  bisten/  species  of  animals Sw38. 
Moonige  Diertesorten  sunt  al  loange 
utstuurwen Ls306, Ls214
Diertewaareld  -e f.  ['əva:rəld]Tier  welt/   
bistewrâld/  animal-world Sw39.  Eene  al 
loange utstuurwene Diertewareld ut  de Iestid 
Ls215li.
Diese » Diesene. 



Diesegaid  -e f.  ['di:zəĝaid]  Starrheit/ 
stiifkoppigens/  obstinacy. Di  gungt  in  sien 
'Dieŝeĝaid ätter Huus B133II10S. 
Diesekop » Dieskop. 
Diesene - f. ['di:zənə]  Flachsbün  del (auf dem   
Spinnrocken)/  bosk  flaaks  (op  spinwiele)/ 
bundle  of  flax  (on  spin  ning  -wheel)   Sw39, 
B64I25R;  'dîzene  M2 .90S  der  Spinnrocken, 
die  Stange  mit  dem  darum  gewickelten 
Flachse, M3.117S  [»  Utsene];  Diezene  -n 
Fo87R Flachs  bün  del   m.; Dieze -n Fo87R Woc  -  
ken, Spinn  rocken.   
[Dät Floaks wäd hitseld un] dan sprat me t in e 
'dîzene [un] stat ju op e Utsene M3.16R. Dät 
Wäil  mäd  n  grooten  dîzənə  Floaks  deraan 
Sa265R  Diesen [m.?;  ap  dän  Bräidwoain]; 
Diesen  Br85R  Wocken. Dîŝn  ounspreeden 
Vk219R  Wocken  einspreiten  (Flachswocken 
aus  ein  an  der  machen).   Ju  Diesene  wud  noch 
mäd Papier umwikkeld un ap dät Wäil apstat 
Ls106;  342.  [Wan dät  Floaks  derou sponnen 
waas]  dan  moasten  se  näie  'Dieŝene  derap 
[moakje].  Dät  [Floaks]  wud  dan  gans 
foarsichtich  fain  utnunner  moaked  un  dan 
koom  di  Stok  deroun.  Deer  wud  dät  fluch 
umetou  moaked  un  deer  koom  naan  Beend 
alleen,  deer  koom  Papier  umetou,  dät  wud 
gans loos deerume moaked. In dät Wäil deer 
hieden se foare n Gat, deer wud dät Diert oun-
stat B10.30R. [Dät Floaks] wud utnunner däin 
un dan ... in 'Dieŝene wud dät spon[d], wud dät 
moaked.  [An  dät  Wäil]  waas  n  tsiemlich 
loangen Stok un ... ju 'Diŝene, alsoo dät Floaks 
koom deerumetou, wud deer mäd n bitsken Pa-
pier [touhoope heelden] un dan mäd n Träid ... 
dät dät Papier der nit um wäch fäl B13.29R. 
Et.  ostndl.  diessen Gigengack  62,  got. 
atĜinsan 'heran  zie  hen'?   Fgl. wfr.  yn 'e tiis 'in 
de war'. » Fig. Wäil. 
Diesenstok  -ke m.  ['di:znst k]  ɔ Spinn  roc  ken/   
stôk (op spinwiele)/ distaff. Ap n Schoot wud 
dät  Floaks  utsprat  un  um  dän  Diesenstock 
wikkeld Ls106 [» Diesene]. Syn. Utsene. 
diesi║ch1 -ge Adj.  ['di:z x]  ɩ neblig/ 
damp,dizenich,  damp/  hazy,  misty Sw39, 
$B46I25U;  dîzïX  Ma36RUS  diesig,  dun  stig;   
diesig Ls243  feuchtnebelig; disig Ls; díezich 
Fo87R neblig. Dät Weeder is disig; ... di Dook 
kroop an doo Finstere hooch Ls131 li. Et. nhd. 
diesig. 
diesich2 Adj.  starrköpfig/  stiif  (kop  pich)/   
obstinate Sw39; dîzïX Ma36RUS  starrköpfig; 
diesig  Ls284  steifköpfig; díezich  Fo87R 
störrisch,  starrköpfig; 'dieŝiĝ,  dieŝìch,  Sup. 
dieŝiĝer  B4  .15,  16U  [»  de6];  'dieŝìch 
B46I20U;  diezich  Ss128S  [<  widerwillich 



M3.34 S].
Wiuljude un Schäipe sunt uk glike 'dieŝiĝ oafte 
B4.15U. [Wan] sin Baabe tou him kwäd: "Dou 
dät" un hi däd dät nit, dan is hi 'dieŝìch. Swine 
doo  wollen  je  maasttid,  wan  me  se  foarut 
hääbe  wol,  räägels  ut,  ni,  sunt  uk  dieŝìch 
B46I20U. Dul un 'dieŝìĝ B55I 60U [» kiesje]. 
[Doo]  wieren  wi  uk  wät  diezich  [in  de 
Schoule]  Sv106U.  Et.  ostfr.  nd.  dîsîg junuur 
wfr. ti  zich,   engl. tease Lo183. 
dies║je -et  -ede -ed *Vi ['di:zjə]  starr  köpfig   
sein/  stiifkoppich  wêze/  be  obstinate B133S. 
Dät is aan di der dul is un in sien Dullegaid 
wächgungt: di oolde Diesekop di 'dieŝed ätter 
Huus wai; [dät is] 'Dieŝjen B133II10S.
Dieskop -pe m. ['di:sk p]  ɔ Starrkopf/ stiif  kop,   
hurdkop/  obstinate  person Fo87R  Starrkopf, 
Dickkopf; dîzək p  Ma36RUS  ɔ Dickkopf, 
Starrkopf; dieskop Ls243  Trotzkopf, 'Dieskop, 
'Diskop B46; 'Dieŝekop B133S [» diesje]. 
Di oainsinnich un diesich is, is n Dieskopp af 
Dulkop  Ls117.  Dät  is  n  'Diskop,  deer  koast 
niks  mäd  ounfange,  ...  di  häd  sien  oaine 
Meenenge B46I 20U. 'Dieŝekop, dät is aan di 
mäd de Kop truch de Muure wol B133II10S. 
Dik1 -e m. [dik]  Deich/ dyk/ dike B32II 40U, 
B34I20U; dîk M2.89S (» Oawerdoat), Mö16U, 
Ef218,  Gr1220,  Ma36  (Im  Saterland  wenig 
gebräuchl[ich]  da  Sache  kaum  vorhanden); 
dî'k Gr1387R; dyk Ls243; Diek Fo87R, Ss186. 
[Hi]  waas  doo  soo  rik  as  di  Buur  ap  e  dîk 
M3.21S. [Dät di Steen bi Dälfsil] an n dîk lain 
häd M3.79S. [Joo] säike Touflucht ap Domme 
un Dyke Ls201. Di  Biu  elter Wai  , dät waas je 
praktisk di Dik Ls20.14U. Wan e Dik breeken 
waas, [dan moast er utbeeterd wäide B31I0U. 
[Dät Sound,] deer hääbe se Dike un Domme 
un  Sträiten  fon  baud  Sv73U;  B103I55U. 
Komp. Sound-.
Et. afr. dîk. 
Dik2 -e m.  Teich/  fiver/  pond,  lake Mö61U. 
Dîke ful Woater Mö61. Uk in FN.
Dikbau *m.  ['digb u]  ɔ Deichbau/  dykoan  lis/   
construction of dikes. [Doo Steene] hääbe se 
aal  ätter  Aast  fräis  lound   broacht;  bi  'Diķbau 
hääbe se doo brukt, ni B31II30U. 
dike » dikje.
diker║je *-t -de -d *Vi. ['dikərjə] aus  kommen   
(mit  einer)/  roaie  (mei  ien)/  get  on  (with 
someone)). Wi  konnen  nit  mäd  him  huusje 
zufrieden leben, oder dîkerje Mö27U. Et. ostfr. 
Dieker 'Deicharbeiter'?
Dikgjuchter  *-e m.  ['digjoxtr]  Deich  rich  ter/   
dykrjochter/  dike-judge. Di  'dîkrîuchter 
M2.89S. 
Dikgreeue  *-n m.  ['digre:ŵə]  Deich  graf/   



dykgraaf/  dike-reeve. Di  'dîkĝrêûe  M2.89S 
Deichgräfe.
dik║je -t -te -t  Vi.  deichen/ dykje/ construct 
dikes B21;  diekje  Ls243,  Fo87R;  dike  B68. 
Prät. Pl. diekten Ss95S. [Doo Flinten wuden] 
tou dikjen an e Noudsee ferwoand B21 .14U. 
Wan  Hoochwoater  koom,  moast  dikt  wäide 
B31I0U.  Deer  geenen  wi  wai  tou  'diken 
B68I35S [as Bäidene doo Sloote tichtsätte tou 
dät Schöäweljen].  Wi hääbe greeuen,  spit  un 
diekt Ss95S.
Diktisel  -e *f.  ['diktisəl]  Sumpfdis  tel/   
houtstikel//  Cirsium palustre. N 'Diktisel,  doo 
woakse an de Dike;  [uk broachten se] fröier 
Slik uur t Lound un deer koomen doo Tisele; 
Diktisele  woakse  uk  ap  Leem  No134R  [/// 
Cirsium  palustre]. Blöite  fon  n  'Diktisel 
No134R [/// Centaurea jacea]. 
Dik║wai *-weege m. ['dikvai] Weg (auf einem 
Dei  che)/  wei  (op  dyk)/  way (on  a  dike).   Di 
'dîkwai M2.89S der Weg auf dem Deiche. 
dilje » tilje. 
Dille1 *-n f. ['d lə] ɩ Tülle (wie am Spa  ten)/ hûs   
(as oan in lodde)/ case (on a spade etc.) Ls80, 
Sw39, B130II 55U$, B133S, ?B46I25U; dilə 
Fn187  das  obere Ende einer  Schaufel; Důlle 
B63I 25R; 'Dälle B126U. 
[Doo  äntstud]  ju  eerste  Äkse  mäd  n  Dille 
(Röh  re)   toun Fäästmoakjen  an  n  Steel  Ls80. 
[Di Noodhoake hied n loangen Steele] un dan 
waas hier ju Důlle fon dät Iersen B63I25R. [N 
Bunkerspoade] deer waas dan de 'Dälle aape 
B126  II55U.  [Dän  Stikelsteeter  waas]  sun 
'Dìlle  ap  un  deer  kust  n  Steel  ap  dwoo 
B133II5S. 
Et. ablautend mhd. tülle? Fn. 
Dille2 *-n f.  Griff (wie am Spaten)/ jelt/ grip 
(on a spade etc.) B71I40S [» Spithäkker]. [Dät 
Toachsoaks  sit  ap  ju  eene  Side  an  dät 
Hoskeblok] un dan fon uur Kaante is ne 'Dìlle, 
ju is in et Toachsoaks ferklammed un dan tait 
me deer mäd deel B65II40S  Griff. Et. Dìlle1? 
Syn. Hilt. 
Dille3 f.  Dill/  dille/  dill/  Anethum graveolens 
L. B137U; dìl B137U. Dìl is n Plonte ju man 
ap ienmoakede Gurken bruke kon B137II5U.
Dimt n.  [dimt]  geköperter  Barchent/  diemt/ 
dimity. [Tou  n  Droogeldouk  noomen  wi  as 
Göitjen]  Nässel  af  Dimt.  Dimt  dät  waas  fon 
binnen sun bitje ruch B68I50S. Et. fra. dimite.
din Pron. poss. 2. m. [d n] ɩ deiner ../ dyn/ your 
din  Da246S,  M2.15S,  Mö16U,  Ls,  Sw39, 
Fo87R, Fsk8; dìn B. Bäst du n Iesel, dan bän 
ik  din  Driuer  M3.180 rlS,  Br223R.  Woofuul 
Goate hääst du in din Kop? Ls63rl. Din Mon 
Ls243 dein Mann. Din Foar Fo87R dein Vater. 



Et. afr. *dinne; fgl. Gr1355.
Ding -ere n. [d ng]  ɩ Ding/ ding/ thing B; ding 
M2.74,  89S,  Mö16U.  Pl.  díngere  M2;  dínge 
M3; [ding]e Mö; Dingere Ls, B; Díng B20, 21.
Alle  goude  dínge  sunt  trjoo  M3.142spS; 
Br208R. Nu kumst du noch mäd sukke dumme 
díngere  [as  n  Hoone  un  n  oolden  Disk] 
M3.28S. Doo wunnerboarste Dingere fertälden 
sik  doo  Ljude  deer  bute  in  de  Waareld  uur 
Seelterlound Ls108. Man kon doo Dìng sjoo 
[ap n Bielde] B20.31U.
2. großes  Exemplar/  (grut)  meunster/  large 
specimen. Mädunner  hieden  se  hier  soogoar 
Swine,  doo  wieren  dan  n  Jier  oold  un  dan 
wuden se eerste sloachted; dan wieren t oaber 
uk 'Dìngere! B34II60U.
3. Angelegenheit/ saak/ matter. [Ju lät dood;] 
dät ding mout unnersoacht wäide M3.42S.
Dingen - n. [d ng:]  ɩ Ding/ ding/ thing. Ls, St, 
Sw39;  díngen  M2.89S;  dingen  Ls243 
Gegenstand. Pl. Dingen St; dingere Ls243. Dät 
díngen  mout  unnersoacht  wäide  M3.24S.  [N 
Slingelappe; joo] bekikeden sik uk gnau woo 
sun Dingen moaked wude Ls19. Deer geen nit 
fuul mäd gjuchten Dingen tou St3.3.3. [Deer 
waas]  sun  Dìngeñ  uurhäär  B21  .12U.  Dät 
'Dìngen  B126II45U.  Et.  Ding  &  affektiv 
Suffix? 
foar allen  Dingen vor  allen  Dingen/  yn  elk 
gefal/ in any case; B17.17. Foar allen Dingen 
Ls331, B3.14U, 21.8U. Foar 'allen Dìngen dät 
wite Sound [waas sunner Wäid] B23.20S. Bi 
älke  Huus,  foar  allen  Dìng  bi  doo  Buuren-
huuse, waas n Mäilmdobbe B21.13U.
Et. mnd. dink?; fgl. afr. thing.
Dingeräis n.  [d ngə'r is]ɩ ɛ Ding/  ding/  thing 
B86U; dinge'rês M2.89S. Dät schäl irgendwie 
n  Dingen  weesen  hääbe,  Dìnge'räis  weesen 
hääbe B86II40U. 
Et. ostfr. Dinge  rees;   fgl. Dingen.
dingje » tingje.
Dings - n. [d ngs]  ɩ Ding/ ding/ thing. [Doo lat 
hi dän Iesel] bi n Waal af uurs sun dings [dät hi 
deerap kuume kon] M3.19S. [Joo hieden] sun 
iersen Dìngs B34II20 [Hoarspit]. [Dan hieden 
se] fon di ... smällere Dìngs B34I20 U [Pl?]. 
Komp. Bul-, Dubbel-. 
Et.  Nd.  LW.  Lo159;  »  Dingen.  Fgl.  ndl. 
dinges?
dinnen  Pron. pers. 2 m.  [d n:]  ɩ (der)  dei  ni  ge/   
dines/  yours Fsk8;  dínnen  Da248S,  M2.15S 
der deinige. 
dintwain Adv. ['d ntvain] ɩ deinetwegen/ 
om dy/ because of you; díntw[aien] M2 .55 m. 
direkt  Adv.  [di'r kt]  ɛ direkt,  sofort/  di  rekt,   
daliks/ directly, right away Ls; dräk B33II20R; 



de'räk B32II30U; dìr'räk B6.22, 13.21, 15.26S; 
dräkt B15.42S, 20.12U, 33I60R; de'räkt B11 .
10R,  31I30U,  32II30U,  37II60R,  43I  20R; 
di'räkt B10.13R, 13.7R. 
[Dät  doo  Grummelschuure]  direkt  sunner 
Apänthoold uur doo Foane looken Ls95. [Dät 
Fjuur  waas]  nit  di'räkt  foar  doo  Steene 
B10.13R. ["Hieden Ji dät uk?"] "'Wi diräkt 'nit, 
oawer  [uur  Ljude]  B13.7R.  Ik  hied  n 
Dubbelleeder, n näie, dìrr'äk wül n faine Flinte 
B6.22. [Dät Lound] lait dräk an de Haupsträite 
B33II20R. 
Direktion  *-e f.  [dir k'sjo:n]  ɛ Direk  tion/   
direksje/  management. Di Agent begjuchte dät 
ätter de Direktion Ls42.
Direktor *-e m. [di'r kt r] ɛ ɔ Direktor/ di  rekteur/   
manager,  director; Di'räktor  B15.26S; 
Dìr'räkter B31I60U. 
disälge Pron.  dem.  m.  [di's lĝə]  ɛ der  sel  be/   
dyselde/ the same Ls243; diselve Mö39U [der] 
nämliche; diesälge Fo87 R. 
Disel1 » Tisel. 
Disel2 » Diselboom. Komp. Eensponner-. 
Diselboom  -e m.  ['disəlbo:m]  Deichsel  (am 
Wagen)/ tiksel (oan wein)/ pole (of a carriage) 
Sw39;  disselbâm  He233  R;  'dîsselbôm 
M2.90S;  disselbôm  Mö16U;  dîslbôum 
Ef219RUS;  dî'slbôm  Gr1387R;  tîsselbôm 
Br197R;  disselboam  Dw19R1;  Dißelboom 
Dw18R2;  Dießelboom  Dw18US;  dîsəlbôm 
Ma36RUS;  Dieselboom  Ls344,  Fo87; 
'Diselboom B11.13R, 16.41R, 21.31U, 23.19S, 
33I50R; 'Diŝelboom B13.7R, 23.19S, 33I50R, 
B47II5U;  'Disel  B16.41R  (di  ~),  51I40R; 
'Diŝel B21.31U (di ~), 33I40R; 'Diksel B21.37 
U (dät ~); 'Daiksel B23.19S. 
Dät  grootste  is  noch bääte,  hiede  di  Düüwel 
kweeden, doo hiede er n 'Dîselbôm in n Iers 
häiwed, un di Woain schul der noch tou oun 
M3.177spS; Br197R. [Di Düüwel] noom dän 
Bolte hoolich ut dän Dieselboom Ls344. Wan 
doo  twäin  Hoangste  [foar  n  Woain]  hieden, 
dan waas der n 'Diselboom oan B11.13R. Aan 
di  hied  n  Hoangst  an  een  Side  fon  n  Disel 
B16.41R. » Fig. Woain. Komp. Woain-. Et. nd. 
LW Ef219.
┌────────────────────────┐

            DI DISELBOOM              
Bi n Spon Hoangste koom der n Diselboom an 
dän  Woain.  Dan  koom  je  an  bee  Kaante  n 
Hoangst.  Deer  koom  sun  Hoalsjuk  un  dät 
koom  an  doo  Hoangste  fääst,  hier  um  de 
Hoals. Un deer koomen dan doo Knäppele un 
deer  koomen dan doo Hoangste  on fääst.  Di 
waas dan bewäägelk; wan di Eene loaier waas 
as  de  Uur,  dan  moast  er  aan  mäd de  Swipe 



hääbe. B23.19S.
└────────────────────────┘

DISELBOOM, B23.
Disk -e m. [d sk] ɩ Tisch/ tafel/ table Ls, Sw39, 
B124I0U,  Fo87R;  disc  He233  ///  tafel; disk 
M2.89S,  Mö60U  Ta  fel,   62,  Gr1267, 
Ma36RUS, Ls243;  Dìsch B10 .10R,  30I40S; 
Důsk B10.12R.

Nit Disk af Boank,
nit Finster of Doore,
nit Kuu af Koolich,
nit Huund af Kat bleeu deeroane,
n Ljoachtmisse is in t Huus.  M2.62S   (die 
Kornvorräthe  sind  ver  zehrt  und  dann   
allgemein: das Haus ist ausgeleert). Dan sätten 
se sik wai ... um aan Disk M3.99R. Doo geen 
se ... bi n disk un eet M3.14S. Wät foar n Huus 
is  sunner  Disk  Ls330rl  [Sniggenhuus?]. 
Narrenhounde  besmeere  Disk  un  Woogen 
Ls43rl [fgl. Häk]. Groote Jäildschine wül ik se 
ap n disk smite St6.34R. Dìsk oukrige No15R 
[Tisch ab  räumen/ tafel oprêde/clear the table].   
Joo hääbe uk je sjoo moast bi de Dìsk B15.5S. 
Hi koom mäd de Buur an n Dìsk [dan hi waas 
di  Kaptain]  B34I50U. N Důsk hieden se der 
kloor  un  deer  wud  dät  [Brood]  dan  aplaid 
B10.12R. 
Et. mnd. disk < lat. discus. 
Diskbeen  *-e  n.  ['dizgbe:n]  Tischbein/ 
taffelspoat/ table-leg; Dìsk'been Al 415R. [Wer 
beim Sitzen ein Tischbein vor sich hat] darf in 
sieben Jahren nicht heiraten Dv234bS. 
Disk║blääd  *-bleede n.  ['d zgbl :d]  ɩ ɛ Tisch  -  
platte/ taffelsblêd/ table-top; 
dískblädd M2.90S 
Diskdääke  *-n *f.  ['d zgd :kə]  ɩ ɛ Tisch  decke/   
taffelkleed/  table-cover Sw39.  Ap  e 
'Dìsķdää[ke] B46II35U [» drauelje]. 
Diskdäksel *-e n. [d zgd ksl] ɩ ɛ Tisch  platte/ taf  -  
fels  blêd/ table-top;   diskdeksel M2.90S. 
Diskdouk  -e n.  ['d zgd uk]  ɩ ɔ Tischtuch/ 
taffelslekken/  table-cloth Sw39,  Fo87  R; 
[disk]douk Mö62U. 'Dìŝķdouk [dät is] just wät 
uur n Disk lait B46I25U [/ licht taffels  kleed/].  
Disker  -e m.  ['d skər]  ɩ Ernährer/  kost  win  ner/   
bread-winner Fo87R  &Bs  Ver  sor  ger,   ?
B77I10U, ?B140I55R; dísker M2.89 S.



diskje » ap- 
Diskleeken  *-e n.  ['d skle:kng]  ɩ Tisch  tuch/   
taffelslekken/  table-cloth Sw39;  dísklä:ken 
M2.89S; Diskleken Fo87R. 
Dispens  -e m.  [d s'p ns]  ɩ ɛ Dispens/  dis  -  
pensaasje/  dispensation; Dìs'päns  $B46  I30. 
Wan  Kusinen  un  Fädder  mädnunner  hilkje 
wollene,  dan mouten joo Dìs'päns hääbe fon 
de Biskop ...; dät hat dispensierjen B46I30U. 
dispensier║je  -t  -de  -d V.t.  [d sp nɩ ɛ 'siə(r)jə] 
dispensieren/  dispensearje/  dispense; 
dispenseirjen  Mö64U  über  he  b[en];   
dìspän'sieřje, 'dispäntieřjen [2. Inf., » Dispens], 
dìspän'tiert [Part.?] B46I30U. 
disse Pron.  dem.  m.f.pl.  ['d sə]  ɩ diese/  dizze/ 
this; these; dösz Fs14U; dusse He212, 213R; 
dizz  M2.16S  dieser,  diese,  dieses (für  n. 
häufiger dit); düzz M2.16R (auch Ei  nige in   S); 
dízze Da260S meistens dizz'; düs Mö16U die  -  
ser; dös Ds2U; düse Ds2S [f.]; disse Ls, düsse 
Ls, Sv152U, Fsm14U; dusse Fo90R, Sv152R; 
dösse B101I20R, B147I 10R; döös Fsm14U.. 
Dösz min Suun Fs. [N Steen;] in duzz Steen 
waas n ... Gat M3.78S. [Linnene Buksen;] an 
de gjuchter Side fon duzz Bukse ... M3.91R. 
Ap düzz Lappe M3.126R. Dusse Begjucht is 
Weerhaid Bo56 [Ø]. Mi hoalt niks tourääch ap 
disse Waareld Ls51li. Ju blift hier důŝ Deege 
No55R; disse St6.12R. [Sin Ruur wül nit], af-
wäil düsse uurs [goud waas] Mt73.
Q = 2 (disse). Et. afr. thisse. 
Disseler  -e m.  ['d sələr]  ɩ Tischler/  meu  bel  -  
makker; kezynmakker/ joiner Fo87R; Ss109S 
[<  Schrainer  M3.46S].  Hi  waas  Dìsseler 
No76R.  Ik  hääbe  Dìsseler  leerd  No105R. 
Dìsseler [dät sunt doo] doo groote Finstere un 
Dooren  moakje  No108R.  Doo  'Dìslere  doo 
hääbe  [n Schoaboank]  B70I50R.  Ik  hääbe  je 
Dìsseler  leerd.  Un  tou  mien  Tid  hat  et  fon 
'Důsseler, man fröier häd et 'Schrainer heeten. 
Ik hääbe doomoals noch Bau un Mööbel leerd: 
Mööbele  tousoamen  baue  un  uk  Finstere, 
Dooren, Trappen B170I65R. » Schrainer. 
Disseleräi  *-en f.  [d sələ'r i]  ɩ ɛ Tisch  le  rei/   
meubelmakkerij/ cabinet-making business. Joo 
hääbe deer sun Dìssele'räi in Strukelje No88R. 
[Dät Huus,] wi hieden de Dìssele'räi deroane 
B100 II20R (& ju ~).
dissen Pron. dem. m. (f.) [d sn] ɩ die  sen/ dizze/   
this Ls141, 207; dussen He213 m.f. Dat. Akk. 
Woofuul  fertjoonst  du dissen Sumer?  Ls230. 
[Ik] kud uk bliede weese,  ap dissen säildene 
Dai  St6.6R.  Hoo  broacht  hi  je  mee,  truch 
'dìssen  Hoake  B10.17R.  Dät  joo  in  een  Jier 
dìssen  Buuräi  [apbaue]  B15.26S.  Dan  keem 
důssen ... un dan di B28II50. Důssen häd et uk 



je wiete moast B3.15U. 
disset Pron. dem. n.% ['d sət] ɩ dieses/ dit/ this. 
Důssed 'griese, dit griese Eed B21.36U. » dit.
disside Adv.  ['d sidə]  ɩ diesseits/  dis  kant,  oan   
dizze  kant  fan/  on  this  side  of; dussiede 
Fo90R. Ap dìs Side fon e  Faanäkker B9.10U. 
Ju [Weede] lait tůs Side [Äi] B33II20R.
Distanz -en  f.  %  [d s'tans]  ɩ Distanz/  ôf  stân,   
(dis  tânsje)/  distance.   Pl.  Distansen  St1.2.7li. 
Syn. Oustand. 
dit Pron.  dem.  n.  [d t]  ɩ dieses,  dies/  dit/  this 
He212, 213R, Da250S, Ma16S, Ls243, Sw39; 
B10, 23, 34, Sv152%; dùt B11.31R, B27.14U; 
důt B3, 15, 22, 23, 30, 31, 36; tůt B23.26S; düt 
Wa, Br, Ls, Sv152U; dut Fo90R, Sv152R. 
[N] Gat, wieroun n Kjus stude; dit Kjus hääbe 
doo Roomelster insen in e Äi smiten M3.78S. 
Un geen dit deruur M3.93R [» Kerschien]. [N 
Rundum,] dit waas n Mutsken M3.94R. As hi 
düt kweeden hiede, ... Wa246. Düt wieren se 
[sien Bäidene] Br285R dies. Dis Liuend Ls[?]. 
Wan  du dät  läiger  oundiest,  dan  geen  dit  ... 
umhooch B10.14R. Dät is just as dìt in  Thüle 
B23.32S.  Dìt  Flaask,  ...  dät  hääst  je  man  n 
bitjen fon B34II60U. Ik kweede 'důt: soo wid 
as wi kikje kuden [waas t] Heede B31II 40U. 
Ik  weet  wier  t  lait,  tůt  B22.16S [=  dit  Stuk 
Lound]. Důs [= dit is] dät Haat B36I65R. [Ju 
Oarbaid];  důt  moast  du  in  e  Hounde  hääbe 
B40II60U [» Budde].
2. Pron.  dem. pl.  %  diese/  dizze/  the  se.   Důt 
ganse  Noomen  wieren  aal  foar  de 
Ferkoppelung in de Moude B27.14U. 
dit un dät dieses und jenes/ dit en dat/ all sorts 
of. Dan moasten wi uk moal .. Iten ätterbrange, 
důt un dät, [wi] hieden immer wät tou dwoon 
[as  Bäidene]  B6.15R.  [Doo]  fertälden  doo 
Oolden  dan  je,  nì,  aal  fon  důt  un  fon  dät 
B15.22S.

2. Unbe  stimm  tes/ wat ûndúdliks/ some  thing   
indefinite. Dät  waas  soo  důt  un  dät  wät  hi 
[rup];  eegentelk  n  Noome  naamde  er  nit 
B30II50S. 
ditjieri║ch *-ge Adj. ['d tjiər x] ɩ ɩ diesjährig/ fan 
dit jier/ this year's; dítjêrig M2.16S. 
ditmoal Adv. ['d tm :l]  ɩ ɔ diesmal/ dis  kear/ this   
time; dítmål,  détmål  M2  .16S;  ditmal  Str; 
ditmoal Ls55, 208; dütmoal Ls143, 207, 215; 
důtmoal B4. 
Man ditmal  meenden [joo] daach,  joo wülen 
[him] krige StrI417S. Joo kuden ditmoal bloot 
doo  Boote  ...  wierume  twinge  Ls55.  [Sukke 
Scheede]  as  se  moaked  hääbe,  'důtmoal,  nì, 
[jun de DDR] B4.33U.
ditte Pron.  dem.  emph.  ['d tə]  ɩ dieses/  dit  te/   
this. Hier an 'důtte, an ju Sträite, [deer stoant n 



wunnerboar Huus] B11.9R. 
djä » tjä. 
djaager » drjooch.
djapper » djoop. 
Djapte » Djüpte. 
Djier » Jier.
Djierwe » Jierwe.
Djiesus » Jeesus. 
Djik » Jik. 
djooch » drjooch. 
djooge » drjooge. 
djoop1 djapper djoopste Adj. [(d)jo:p (d)japr 
'(d)jo:pstə]  tief/  djip/  deep Sw 39,  B27.15U, 
B29II10S,  B113II10U;  djâp  He233R;  djôp 
Da236S,  M2.15  auch jôp;  d ôp  Ma37  RUS;ɩ  
jôp Mö62U, Ef305 RUS, Gr1289, Ma37 RUS; 
(d)jôp  Vk201;  joop  Ls,  B,  Fo117R;  jooup 
B33I0R.
Kompar.  djâppre He234R; 'djapper Da236 S, 
M2.15S; japr Ef305RUS, Gr1234, 1274, 1360, 
1389;  japper  Ls,  B,  Fo,  djapper  Ls347, 
B11.15R, B18.16R; 
Sup. 'djôpste M2; jôpst Ef; joopste Fo. 
Doo  Wuttele  sitte  joop  in  de  Gruund  Ls14. 
[Doo]  wieren  doo  Foane  al  n  Fout  joop 
ienfäärsen Ls41. [In doo Foane] wuden joope 
Sloote anlaid Ls51. [As hi] deer n joopen Sloot 
anlaide  Ls90.  Unner  de  Foan  is  Sound  ...; 
twäin Meeter japper fangt di swotblaue Leem 
oun  Ls89.  Dät  waas  ne  gans  joope  Läichte 
B20.24U.  Di  goude  Leem  di  lait  djoop 
B29II10S.  Wan  dät  [Schip]  'djoop  leeden 
waas, dan koom dät Woater deeruur B34I30U. 
[Di Plouch,]  deer kust  du joop un floot mäd 
plöigje B36I65R. Je wider dät di Plouch bääte 
dät Plouchstal koom, je djapper geen dät der 
dan truch B11.15R. Dan hääbe wi japper deel 
in  de  Gruund  niks  tou  säiken  Ls136.  Dan 
sakkede  dät  [Schip]  jappeř  'deel  B21.20U. 
[Dan]  koom  dät  Koarel  nit  soo  joop  wäch 
Ls19.14R. 
Et. afr. diap Ef305. Q = 2. 
Djoop2 -e n.  [(d)jo:p]  Bach;  Fluß/  djip, 
streamke; rivier/ brook; river; djûp He234R ///
diep,  vaart; djôp  M2.89  das  Tief,  Kanal;  so 
nannt man bei Esterwege den durch Sa  terland   
gehende Fluß; diôb Br3  Sater Ems[WN]; jôp 
Mö62U  [WN];  djopt  Bo8;  Joop  Ls,  Al23R 
Fluß. 
[N Stau in de Äi], twäärs truch dät Joop Ls111. 
Fon Belgien ätter Ham  burg   faddenden [joo] ap 
doo Joope wid in dät Binnenlound Ls211. Dät 
midlere  Joop  [fon  de  Äi[WN]]  wät  djapper 
baggerje St2.3.3. In  Noud  lohe   uur dät Djoop 
St3.3.3.  Ju Springfloud drukte  dät  Woater  ut 
dät Noude doo Jope hooch Sv121U Tiefe. 



Djoopbau* m.  ['(d)jo:b u]  ɔ Tiefbau/  graaf  -  
wurk/ digging. 'Tiewbau B23. Di is foar Jieren 
in  n  'Tiewbau,  in  n  Kanoalbau,  is  di 
ferunglukked B23.17S. 
Djoopfljooger  -e m.  ['-fljo:ĝər]  Tief  flieger/   
leechfleanende  fleanmesine/  low-flying 
aircraft. Ap  dän  18.  April  [1945]  koomen 
fjauer Joopflogere uur Hollenerfoan Ls112. 
Djoopgreeuen n.  ['-gre:wən]  Tiefgraben/ 
útgraven/  digging  out. [Bi  de  Äi]  sjucht  me 
noch an bee Siden hooge un breede Ougere, 
doo fon dät Joopgreeuen häärstamme Ls81.
djoophongjend Adj. ['-h ngjənd] ɔ tief  hän  gend/   
leechhhingjend/  low-hanging Sw39. 
Joophongjende griese Wulken Ls163. 
Djoopplou║ch  *-ge m.  ['-pl ux]  ɔ Tief  pflug/   
djipgeande ploege/ deep-going plough. Wier di 
'Joopplouch weesen is, finst du je neen Gränse 
B13.35U.
Djoopplouger *-e m.  ['-pl uĝər]  ɔ Tief  pflu  ger/   
djip  ploeger/ deep-plougher.   Un de joopplouger 
ferbeetert dät Lound Ls8. 
djoopploug║je  -et  -ede  -ed Vt.  ['-pl uĝɔ jə] 
tiefpflügen/  djipploegje/  plough  deep; 
'djoopplöiĝje  B11.10,  16R;  'djoopploiĝje, 
-plöiĝjen B13.35U. Hier ap n Foan is n gansen 
Deel al 'joopplöiĝet B11.10R [bit 1.20m]. Nu 
plöiĝje se däd 'djoop, alsoo nu kumt dät Sound 
un ... di Foan [truchnunner] B11.10R. Dät is je 
'joopplouget wuden B21.32U. 
Djoopstaal  -e m.  ['-sta:l]  Tiefstall/  potstâl/ 
sunken cow  -house.   'Jooupstalle ...; fröier hie-
den  de  Ljude  aal  de  Bäiste  in  'Joopstalle 
stounden B11 .27R. Doo Bäiste doo wieren aal 
in  Djoopstalle  B114II50U  [»  Äid].  Doo 
'Djooupstalle  doo  wieren  oarich  djoop  in  e 
Gruund,  dät  dät  Fäi  deer  oarich  loang  ap 
stounde  kude,  dät  joo  nit  'altoufuul  mjuksje 
moasten B11II55U.
Djoopstaalmjuks m.  ['djo:psta:lmjoks] 
Tiefstalldünger/  potstâl-dong/  dung  (from 
sunken cow-house). Di 'Joopstalmjùks [koom 
dan uur t Lound] B114II 55U.
dju » ju. 
djunkel » djunker. 
Djunkelenge  -n f.  ['(d)jongkəlngə]  Dun  kel  -  
heit/  tsjusterens/  darkness ?B46I  40U; 
jonkinge  P19  /  donkerheid; Junkelnge  Ls; 
Djunkelnge  Ls243,  344,  356.   Eerst  in  de 
Djunkelnge  roaten  joo  dät  Säiken  tou  Ka62 
Dunkelheit. [Bi Noacht,] as hi n poor Uure in 
Junkelnge  in  dät  Woater  drift  Ls208li.  [Hi 
fersoachte,] sien Ferbreeken mäd de Junkelnge 
fon de Noacht toutoudäkken Ls213li. [Di Düü-
wel;] toumäts geen hi uk as n swooten Huund 
in  de  Djunkelnge  bääte  wäl  ien,  dät  him de 



Noodsweet utsluch Ls344. 
2. Abenddämmerung/  jûnsskimer/  evening 
dusk Sw39; djunkerge Mö15U Dämm[e  run]g;   
in 'Jùñkelĝe B48I5R (» djunkerch); Jùñkelnge 
B127U; Junkelge Fo117R.
Wan wi us säiwens in de Junkelnge jun kuume 
ko wi truch floitjen fon Widen al wiete dät wi 
dät  sunt  Ls230.  In  t  'Jùñkelĝe.  Hi  is  in  e 
'Jùñkelĝe  keemen.  Dät  waas  dan  soo  in  e 
Winterdai,  wan t dan soo bi fiu Uure n bitje 
tjusterch  wäd,  dan  waas  dät  di  'Jùñkelĝe 
B127I35U.  Komp.  Äiwend-,  Fer-,  Twie-.  Et. 
» djunker.
djunkel║je  -t  -de  -d Vi.  ['djongkəljə] 
dämmern/  skimerje/  grow dusk. Präs.  3.  Sg. 
'djùñkelt,  'jùñkelt,  dùñkelt  B115.  Subst. 
'Djùñkeljen  B115U  Zwielicht. Dät  'djùñkelt, 
dät  wäd djunker  (es  dämmert). Dät  fangt  nu 
gliks oun tou 'jùñkeljen B115II25U. 
Djunkeln n.  ['(d)jongkəln]  Dunkelheit/  tsjus  -  
terens/  darkness. Joo  ...  wülen  nit  jädden 
loange in t Djunkeln schöäwelje Ls349.
djunker *-e Adj. ['(d)jongkər] dämme  rig/ ski  -  
merich/  dusky Sw39;  dúnker  dunkel,  däm  -  
merig M2.17S;  (d)juñkr  Gr1197;  juñkr 
Gr1389R  dunkel, 1390  (2x);  djuñkr  Ef152, 
Wk36; duñkr Ef152, Wk36; diuñkř Ma36RUS 
dämmerig; djunkel  Ls243  dun  kel;   'djùñkel, 
'dùñkel, 'djuñker, 'jùñkel B115U [» djunkelje].
Kompar.: dúnkerder M2. Sup.: ap t 'dunkerste 
auch ap t djúnkerste M2. 
Ju  Lucht  is  dúnker  M2.17S.  Un  t  beginde 
dunkər tou wäiden Sa274S. Doo Äiwende sunt 
djunkel. ... Dät waas al djunkel wuden Ls343li. 
Dät is  ..  'dùñkel,  man kon nit  moor bi  kikje 
B115II25U.
»  tjusterch.  Et.  afr.  *diunk Gr1197,  fgl. 
Århammar, As25.. 
djunker║ch  *-e Adj.  ['(d)jongkə(r)x] 
dämmerig/  skimerich/  duske; jonkig  P19 
dunkel; 'jùñkelch  B115II25U  [=  djunker?]. 
'Jùnkeĝ,  dät  is  wan  t  säiwens  soo  tjusterch 
wäd,  noch  nit  gans  tjusterch,  soo  twiske 
tjusterch un ljoacht, in Djunkelenge B48I5R. 
Djunkerge » Djunkelenge. 
Djüpte  -n f.  ['(d)jØptə]  Tiefe/  djipte/  depth 
Sw39; 'djûpte M2.89R; djápte M2.89S; jü:pte 
Mö62U;  d yptə  Ma37R;  d üptə  Ma37US;ɩ ɩ  
djupte P18R; Jüpte Ls, Fo118R; Djüpte Ls243; 
Djùpte,  Jùpte  B46I30U;  Japte  B17.15S, 
Sv71U. 
Doo Eedgreebe hääbe in de Räägel n Jüpte fon 
12 un ne Bratte fon 30 Sooden Ls92. Ju ...  Äi 
wud ap Jüpte  greeuen Ls82. In de Jüpte  fon 
soowät 6 Fout [in de Gruund] St5.4.7. In un-
meetboare  gruundloose  Jüpte  St3.3.8po.  [Di 



Eedbagger]  nimt  dan  sun  2m  'Japte  [mee] 
B17.15S. Hoolwe Boanke 'Jüpte kust  du dan 
steete  B4I50R.  [Bi  n  Sood]  kumt  dät  ap  ju 
'Jùpte an B46I30U. 
2. [Ausdehnung nach hinten/ útwreiding neiv 
efteren/  backside extension. [Imekasten]  mäd 
Höchte 0.56m, Bratte  0,51m un Jüpte  0,60m 
Ls100. Dät ganse Lound in 80km Japte fon de 
Kuste Sv71U.
3. Vertiefung/  gat/  deep,  hole. [Ju  Gruunde 
wud  ouwaaid,]  soo  dät  foar  ju  Tid  fon  ju 
Foanbildenge grattere Jüpten äntstuden Ls89B.
Et. germ. *diup-iĜô?, fgl. Lp23.
djurre(r) » djuur. 
djuur djurrer  djuurste Adj.  [(d)juər  '(d)jo-
rə(r)  '(d)juə(r)stə]  teuer/  djoer/  expensive 
B17.16S, Sw39, B101 I20R; djòr He234R  /// 
duur,  dierbaar; djûr  M2.15S  teuer,  kostbar; 
d ûr Br230 R; (d)jû'r Ef299U; (d)jûr Gr1384R;ɩ  
jûr  Mö61U,  Ef299R,  318R,  Gr1274,  1390R, 
Br194R;  (d)jûř  Ma77RUS,  196,  234;  juur 
Ls342, B115II25U, No133R; júur Fo117R; jur 
B134S. 
Komp. 'djûrder M2.15S; jurr Ef299R, Gr1274, 
1389R;  jurre  Ls;  'jùrrer  B46I  45U;  'djůrre 
B71I45S;  jùdder  B13.45U; jůdder  B15 .35S; 
jurrer  Fo117R,  Sv46U;  djuuřdeř,  djùrre 
B145II50R.
Sup.  'djûrste  M2.15S;  jûrst  Gr1274;  juurste 
Ls306A; júurste Fo117R. 
Doo Hoangste sunt soo djûr as Pieper M2.15S. 
T sunt 'djûre Tiden M2.175S. Ljauer djûr, as 
niks  tou  Koop  M3.160  spS,  Br230R  (d ûr),ɩ  
Ls300  (juur).  Jûr  moakjen  Mö72  verteuern. 
[Hi] ferkoopede ju [Kuu] gjucht d ûr Br263R.ɩ  
Dät  kud  di  n  juuren  Prozeß  wäide  Ls330. 
[Koks  kon]  ju  fuul  jurre  Holtkoole  [ärsätte] 
Ls92.  Billige  Weere  is  maasttid  de  juurste 
Ls306A. Tou juur Al391R. Ju Maschine waas 
mi läip juur tou No52R [bolde tou djuur]. Dät 
[Dänkmoal] koom jùrre [as wi toacht hieden] 
No57R.  [Eed]  dät  wäd uk  noch 'djuur,  ap  e 
Duurte  B17.16S.  [Doo Dröiselken wieren uk 
nit  'gans  juur  B13.44R.  Juuřst  is  je  fröier 
weesen di Woaks B15.25S. [Doo Spoaden fon 
Brun  se  ma  ] doo wieren wät 'djůrre, oaber doo 
heelten dan uk moal soo loange B71I45S. Dät 
Liuend is 'djůrre wuden B110I40U. Soo jur as 
Pieper B134II10S. Komp. Pieper-. 
Et. afr. diure, Komp. diurra Ef299. 
Djuurdum  *-me m.  ['-dom]  Verteue  rung/   
priisstiging/ rise in prices; jûrdum Mö72U.
Djuuregaid f.  ['-əĝaid]  Teuerheit/  djoerens/ 
expensiveness. Dät is n 'Juureĝaid No103R [es 
ist alles so teuer/]. Ju 'Djuureĝäit B48I5R. 
Djuurferkooper -e m. ['-fərko:pr] je  mand, der   



teuer verkauft/ dy 't djoer ferkeapet/ who sells 
expensive; Júurferkooper Fo117R.
djuurloonsk *Adv. [-'lo:nsk]  auf hohen Lohn 
ver  sessen/  gleon  op  jildfertsjin  jen/  fond  of   
earning; júurloonsk Fo117 R, ?B78II55U. Wan 
di Timmermon deer weesen is tou oarbaidjen 
un  nimt  soofuul  Jäild,  dan  kumt  dät  doo 
Ljuden tou juuř'loonsk foar: "Dät kon nit an-
gunge, dät is 'tou juuř'loonsk" B141 II0R.
djuuroabel  *-e Adj.  [-' :bl]  ɔ kostspie  lig/   
djoerabel/  very  expensive Sw39;  djûřå:bəl 
Ma172RUS,  234  teuer,  wert  voll;   jur'oabel 
Fo117R  &  Bs.  teuer  gemacht  oder  gebaut. 
Djuur'oabel, häd n Masse Jäild kosted; t Schap 
af n Ansuch af n Klubsässel, dät is n juur'oabel 
[Stuk]  B46I45U. Tou ju  Tid  roate  et  nit  soo 
groote, juroable Huuse [as nu] Ss79S. 
Et.  aller  Ndl.  durabel < frz.  durable (Foerste 
1938.90). 
Djuurte f. ['(d)juə(r)tə] Teuerung; ho  he Preise/   
priisstiging;  djoerte/  rise  in  prices; 
expensiveness Sw39;  jûrte  Mö61U;  Júurte 
Fo117R  Teuerung;  hohe  Preise. Di  Kriech 
moaket ju jûrte Mö. 
djuuster » tjusterch. 
Doad » Doat. 
doadelje » toadelje. 
döädel║je  -t  -de  -d Vi.  ['d :dljə]  ɶ trö  deln/   
omseure/  dawdle Fo88R;  dööřdelje  B77U; 
deudelje Tg14S sich aufhalten. Di 'dööřdelt uk 
wät; 'döädelt der uk wät wai. Sun Bäiden dät 
dööřdelt  uk  aal  wät  häärume,  ...  wan  dät 
säiwens ap Bääd gungt [un] kumt nit in Släip, 
dät  'döädelt  noch wät wai B77I20U. Ju Frau 
deudelt wät häärume Tg14S. 
doaf Adv.┼  [d :f]  ɔ übergeschäftig/  mear  as 
drok/ very busy; dåv M2.15S  über  ge  schäftig,   
wenn  Einer  seine  Arbeit  mit  großem  Lärm 
verrichtet: hi häd t wät dåv! Du hääst et fuuls 
tou fuul dåv.  Einige sagen dafür dog;  Stei  ge  -  
rung fehlt; ?B46I65; sog M2.15U. 
Döäfke *-ne f. ['d :fkə] ɶ Pfeife [kurz, krumm]/ 
piip  [koart,  krûm]/  pipe  [short,  bent] Sw39; 
d :fk  Gr1385R  ɶ kur  ze  Pfeife;   d :fkəɶ  
Ma155RUS; Döfke B18; ?B46I50U, ?B146I15 
[» Pipe].  Döfke ...,  wan du n soo in e Mule 
hiest, dan geen er soo deel un dan geen er soo 
wier umhooch B18.11R. 
» Bröäsel. Et. nd. LW Gr1385, fgl. wang. döfk 
'Deckel [zum Pfeifentopf]' ostfr. Döfken 'kurze 
Pfeife; kleine Schale & Dop.



DÖÄFKE Leo123 (fgl. B18).
döäfluke  Vi[?].  [Ouloope  läite,  dät  di  Fisk] 
moud wude un dan schu[l] döäwluke, nit, waas 
n Loopongel B41I10U. 
Doage *-n *m. [d :ĝə]  ɔ Dogge/ dôge, dogge/ 
mastif, bulldog; Doĝĝe B140I40 R. [Er schläft 
wie] eine Dogge Dv219 iS. Komp. Bul-.
Döägenicht  -e m.  ['d :ĝən xt]  ɶ ɩ Tauge  nichts/   
dogeneat/  scamp Ls212,  Sw39;  dö:genichte 
Mö61U (Pl. -n); döägenicht Ls243; Dögenicht 
Fo88R, Tg6S. 
Et  rakt  ful  d[öögenichte]n  ap  e  Waareld 
Mö61U. Di Dögenicht fon n Wänt häd us aal 
doo Appele fon n Boom ou schädded Tg6S. 
Döägenichteräi  -en f.  [---ə'r i]  ɛ Schel  men  -  
streich/ ûndogensk fyt/ monkey trick. Ätters ut 
de Schoule, doo Döäĝenìchteräien aal kon me 
nit aal goud fertälle B3.7U. 
Doal -e n. [d :l]  ɔ Tal/ delling/ valley Sw39, ?
B46bU;  dål  M2.88S;  då:l  Mö62U;  Taal 
B20.14U. Bierich un dål M2. Soo fiu Bierge 
wieren deer un mindestens in Hööchte fon n 
goud groot Huus; un dan waas deer sun Taal 
[in de Midde oane] B20. 
Doalspeere*  -n f.  ['-speərə]  Talsperre/ 
keardaam/ weir; ju 'Taalspeere B23.32S
Doaler  -e m.  [d :lr]  ɔ Taler/  daalder/  half  -a-  
crown Ls,  Sw39,  B,  Fo87R  Taler, Mt9  [» 
eerje];  'dåler  3S,  Br300R;  dâler  Mö42,  61, 
79U;  dålr  Vk;  doaller  Ls5;  Dooleř  B15.17S. 
Pl. 'dåler Br300 R; [Doaler]e Fo.
Dät  ganse  Fermuugen  waas  trjooduusend 
'dåler  M3.135R.  Di  eerste  Sleek  is  n  'dåler 
wäid M3.146spS, Br265R. Häd me dan n Kuu 
uurich, dan wäide se altoumäts ferkooped foar 
50, 60, 70, uk wäil 80 dålr Vk208R. N gansen 
Doaler  häd  hi  al  ap  doo  [schätte]  Schäipe 
ferseepen Ls76. Du rakst mi duusend 'Doalere 
un ik schäl dät ferwoarje B43I55R. N 'Doaler 
wieren  immer  träi  Maak  ...:  "Di  fertjoonde 
tjoon 'Doaler, af di fertjoonde in t Mound 'fiu 
Doalere" kwieden doo oolde Ljude; ... däälich 
gungt alles ätter Maak B67I45 S. Leen mi iuen 
n  Doaler  B45II20R.  Foar  n  Doaler  Spikere 
B16.7R. Fiuhunnert Dooleř lääse in de Loade 
B15.16S. [Ik bän nit tou suund,] dät kud duu-
send Doalere beeter No130U. 
Q = 1. Komp. Poagen-, Riks-. Et. wäil ostfr. 



daler, ndl.  daalder <  Joa  chims  thaler   Franck 
103.
Foar dät seelter Jäild ferglike: "Die Münze ist 
der ostfriesischen gleich: 1     ostfr.  Gulden (2/3   
fl.  holländ.) = 10 Schâpe = 20 Stüber = 200 
Witte (Weiss  pfennige); 1 Ortrik (Örtje) = 1/4   
Stüber;  1  ostfr.  Daler  =  1½ ostfr.  Gulden;  1 
Reichsort  =  1/4  Reichs  tha  ler  =  30  Stüber;  1   
Schâp  =  11  1/9  Pfg.  unserer  heutigen 
Reichswährung  [1893];  seit  1651  galt  ein 
Thaler = 27 Schâpe = 3 Mk" Sa252.
2. Scheibe  (v.  Wurst,  Wurzel)/  skyf  ke/  slice   
Fo87R  Scheibe. N 'dåler  fon  n  Wust,  fon  n 
Wuttel M2.144S. 
doalergroot  -e Adj.  ['--gro:t]  groß  wie  ein 
Taler/  sa  grut  as  in  daalder/  as  large  as  a 
Doaler.  [Doo  Plonte  mäd]  doo  Daler  grote 
runde Bleede St1.2.5U.
doal║je  -t  -de  -d Vt.  ['d :ljə]  ɔ beruhi  gen/   
delbêdzje/  calm down; Fo87R &Bs.;  B133S. 
Di is tou fäl, di mou wi n bitje 'doalje. Af wan 
wäkke deer Strid mädnunner hääbe, doo mou 
wi 'doalje B77I10U. [Joo hääbe dän Düüwel] 
nit  'doalje  kud  B104II40U.  Doo  Wiuljude 
doalje maasttid doo Käärele, dät se sik nit in 
de Wulle krige B133II40S.
2. löschen,  stillen/  ferslaan,  dwêste/  quench 
(thirst). [Di Toarst moaste] doald wäide Ss50S 
gelöscht.  
Komp. be-. Et. ndl. bedaren?
Doame -n f. ['d :mə] ɔ Dame/ dame/ lady. In ju 
Koomer sjucht hi trjoo allere Doamen Mt7. » 
Haaten Doame. 
Doameläi  *-en f.  [d :mə'l i]  ɔ ɛ dummes  Ge  -  
schwätz/ eamelderij/ twaddle B59II10 U. [Wi 
woonje apaat;] nit dät me nit ätternunner tou 
gungt,  dät  is  wäil  je  Doame'läi  B3.29U. 
'Doame'läi  dät  is  Kwats,  dät  is  Unsin 
B46I55U.
doamel║ch  -ge  Adj.  ['d :məlx]  ɔ wirr  (im 
Kopf)/  tiishollich/  muddleheaded, Fo87 
dämlich. Di is läip doamelch, alsoo dät stimt 
nit aal wät hi fertält, dät is 'doamelhaftich, nit 
gans kloor moor B77I10U. 
Doameler -e m. ['d :mələr]  ɔ Schwätzer/ praat  -  
sjemakker/ chatterbox Fo87R. 
doamelhafti║ch  -ge ['--haft x]  ɩ unklar/  ûn  -  
klear/  obscure;  'doamel'aftech  B77  I10U  [» 
doamelch]. 
doamel║je -t -de -d Vi. ['d :məljə] ɔ ir  re  reden/   
bûtenslaan/  rave Sw39,  Fo  87R  faseln, 
schwatzen; 'dåmelje  M1  .202S  gedankenlos 
etwas  herschwatzen; dåmeljen  Mö53 
schwatzen; då:məljə  Ma35RUS  gedankenlos 
schwatzen. Di 'dåmelt der wät häär! M1.202; 
182S [» dweele].  Ap n  Dai  fäng hi  oun tou 



doameljen un in sin Woan bildede hi sik ien 
[dät sin Suun noch liude] Ls200. 'Doamelje dät 
is  Unsin  baale;  di  'doamelt,  di  baalt  Unsin 
B46I55U; B92II0S. [Hi] 'doamelde B65II55 [» 
pöäselje].  Fang nit  oun  tou  doameljen  Mt76 
dummes  Zeug  zu  reden. Et.  wäil  mnd.,  fgl. 
nhd.  da  misch,  däm  lich,   idg.  *tem-  'geistig 
benommen ..' Pok1063. 
Doamelkloas  *-e m.  ['--kl :s  -zə]  ɔ Plau  -  
dertasche/  kletskont/  chatterbox; di  Doa-
melkloas Nw101R3 der viel Über  flü  ßiges und   
Unsinniges  redet. Doameł'triene  un 
Doamel'kloas  ...,  dät  is  n  bestimde  Person  - 
Wiu af Käärel dät is eegoal - doo sunt deerfoar 
bekoand dät se doamelje, alsoo fertälle Unsin, 
Blödsin un soowät B46I55U. 
Doameltaaske -n f.  ['--ta:skə]  Plauder  tasche/   
kletskont/  chatterbox Fo88R  Plau  dertasche,   
Quatschbase. 
Doameltrine  *-n *f.  ['--trinə]  Plau  der  tasche/   
kletskont/ chatterbox; Doameł'triene B46I55U 
[» Doamelkloas]. Du ... 'dåmeltrîne M2.62S [» 
Keetekäädene].
Doamenhalloosje*  -n *f.  ['d :m:halo:zɔ jə] 
Damenuhr/  frouljushorloazje/  lady  's  watch. 
Dät  wieren  doo  'Doameñuuren;  oawers  doo 
hieden  wi  je  noch  goarnt  moal  B145II55R 
[fröier]. 
doane Adv. ['d :nə]  ɔ schlimm; stark/ slim; fûl/ 
badly;  strong Ls,  St,  Sw39,  Fo88R  &Bs 
schlimm;  stark,  heftig;  tüchtig,  ge  hö  rig;   
wirklich, Ls,  St,  Sb5  tüch  tig;   'dåne  M2.14S 
sehr, schlimm; stark; dåne Ds8R1  sehr (weh) 
Ds29R1,R2 (nicht) sehr (hoch). 
Dät is soo 'dåne nit as du toankst M2.14S. Tou 
'dåne M2.14S  zu sehr, zu schlimm. Je 'dåner 
me dän Kat strooket, je haager dät hi n Stäit 
stat M2.14. Dät Baalsloon dät dwoo se nu soo 
dån[e]  nit  moor,  man  [wäkke]  dwoo  t  noch 
wäil  oafter  M3.110S. Uurs stoitede ju Oakse 
tou  'dåne  umhooch  M3  .117S.  [N  Spouk,] 
wieruur se dåne bong wudene Sa390S gehörig. 
Dan beslooten doo Burgemästere moal, bloot 
twäin  Deege  Määrked  outouhoolden,  wil  us 
Jungfoulk  tou  doane  an n Sup koom Ls350; 
205.  [Ju]  sakkede  deel,  soo  doane  greep  dät 
hier St2.4.3po. 
Et. mnd. sôdân? Franck 826.
doani║ch  -ge Adv.  ['d :n x]  ɔ ɩ beschaf  fen/   
gesteld/  in  a  condition; B46;  'daanìch 
B46I55U. Di is soo doanìch, dät hi kon wier 
loope B46I55U. Du waast nit  woo ik daanìĝ 
bän  No107R  [woo  ik  mi  fäile].  Et.  ndl. 
zodanig? Franck 826. 
2. stark/ fûl/ strongly. [Di is] tou 'doanìch der 
bäät  inne,  dät  hi  wät  oukricht  B46I55U (tou 



fäl). Je 'doanìĝer B46I60U (je fäller). 
doar *Adv. [d ər]  ɔ übergeschäftig/ drok/ busy 
Sw39. Di Mon is doar bi de Oarbaid Sb5R. Hi 
is  doar,  hi  häd  neen  Tid  Sb5R.  Et.  fgl.  ndl. 
mda.  (Nijmegen)  darren  'druk  rondlopen, 
swedisk darra. 
doarich Adj.  ['d ər x]  ɔ ɩ ruhig/  bedaard/  calm. 
Wi  sunt  noch wül  'doarìch  No114 R.  Dät  is 
wul  n  'doareĝen  Käärel,  [af]  n  'doareĝen 
Hoangst  B131I10U  ruhig (Ant.  buldoarich). 
Et. ndl. bedaren?.
döär║gunge -gungt -geen -geen Vi. ['d ə(r)ɶ -
gongə]  sich davonmachen/ út  naaie/ run away.   
Hi  waas  mäd  de  Seele  alleene  man  'd rĝênɶ  
M3.43S [> truchgeen Ss123S]. » derdöär.
döärje  -et  -ede  -ed Vi.  ['d ə(r)jə]  ɶ ein 
Schläfchen machen/ in knipperke dwaan/ take 
a nap Sw40; d :řjə Ma181RUS ɶ einen klei  nen   
Schlaf tun; ?B46I60U; 'dörje B92S. Hääst du 
noch n bitje  'dörret  (& důrret).  Mien  Bääsje 
boalde  immer  fon 'dörje  (& důrjen)  B92I0S. 
Komp.  ien-.  Et.  döäsje?,  af  an.  dûra 'släipe'? 
fgl. Fr142.
Doarne  -n f.  ['d ə(r)nə]  ɔ Hornisse/  hoarn  bij/   
hornet/  Vespa  crabro  L. Sw40,  Fo88R 
Hornisse; 'döddene  M2.90S  Hornisse, ?
B116I35U;  Dorn  Hk422;  Done  Bo43/     Grut  te   
Ealjebij; d řnə  Ma181RUS  ɔ Pfer  de  fliege;   
doorne  Ma244;  ju  dorne  Nw223  R1;  Dorne 
Nw223R2,  Wf69,  O1;  Dorden  Nw223R3; 
Doařne B; Doarn B113 I15U wie eine Wespe, 
aber mal so groß. Pl. Dornen Ls101 [» Moas-
ime]; B113U.
Doařnen  [sunt]  gefoorelk  wan  doo  steete 
No134R.  'Doařne  kwieden  wi  tou  n  [blaue 
Häspe]  B53I40U.  N  'Doařne  dät  sunt  sukke 
groote [un wan] twoo 'Doařnen di steete, dan 
kon n 'Moanske dood weese B46I60U. W 
Doarnennääst -e n.  ['--n: :st]  ɛ Hor  nis  sennest/   
hoarnbijnêst/  hornet's  nest. [Doarnen]  doo 
hieden  wi  hier  n  Masse  ...  in  doo  oolde 
Eedpullen  ...  un  deer  sieten  immer 
'Doařnennääste oane B46I65U. Doo [Doarnen] 
moakje  doo  Nääste  unner  de  Toake, 
Droanennääste No135R [» Droane]. 
döäselch *Adv. ['d :zəlx]  ɶ doof/ sleau, slûch/ 
dull; 'dö:zelg  M2.17S  träume  risch,  halb  im   
Schlafe, vergl. das engl. to doze; ?B46II30U.
döäsich  *Adv.  ['d :z x]  ɶ ɩ doof/  sleau,  slûch/ 
dull; dösig,  dum  Dv207.2S;  döäŝìch  B3.18 
doof; 'döäŝeĝ B3; 'döäŝech B125I40U [» Döäs-
kop]. 
Wan ik twäin Anfälle kreech, dan bleeu ik di 
Dai wät döäŝìch B3.26U. [Dùm,] man kon uk 
je  kweede  'döäŝech,  oaber  dät  is  je  nit  gans 
genau richtich; alsoo dät kweede doo maaste 



dan: "Wät is dät n 'döäŝeĝen" B62II55S. Man 
wül doo Ljude doomoals uk jädden je n bitje 
dum un döäŝech hoolde B104II45U.
Et.  mnd.  dosig, fgl.  ndl.  duizelig junuur: 
tuusich. 
döäsje -et -ede -ed Vi. ['d :zjə] ɶ dö  sen/ dûzje/   
doze B48I5R,  B125U;  dösje  Ls269 
schlummern; döözje  Fo88R  schlum  mern.   Di 
döäŝet. Ik 'döäŝje soo foar mi häär B46II30U 
im  Halbschlummer. Hi  siet  bi  t  Fjuur  tou 
'döäŝjen B125I40U nicht schlafen, so vor sich 
hin stie  ren.   ... Hi häd loange döäŝet B125I40 
U.  Hi  gungt  der  iuenske  oun  [iuenske  dän 
Hoangst]  un  döäŝet  wai  No61R;  döäŝet 
No108R  [»  bummelje  1].  Komp.  häärume-, 
ien-.
Döäskop *-pe m.  ['döäsk p]  ɔ Träumer/  drea  -  
mer/ dreamer. Di Dröömer is n Döskop Ls117. 
"Wät  bäst  du  n  'Dööskop"  [dät  du  in  de 
ferkierde  Such  ounsteechst]  B119I5U.  Di  is 
döäsich, dät is n 'Döäskop B125I40U hat eine 
kleine  Abweichung,  ist  ein  bißchen  be  -  
schränkt. Di  Dööskop  Avh2.1S  ein  nicht  so 
schlauer Mensch. 
Doat -en f.  [d :t]  ɔ Tat/  died/  deed Ls,  Sw40, 
$B46I45U; dåt M2.89S; då:d Mö61U (Pl. -e); 
dâd Mö13U [» billigje]; doad P18; doat Ls242, 
284; Daat Sb5R. 'Inne dåt M2.89S. Läipe då:d 
Mö61.  Di  Moanske  ferjät  neen  goude  Doat, 
wan hi se sälwen däin häd Ls325. Pl. Doaten 
[?]  St4.3.3.  Sien Ploane in de Doat umesätte 
Ls165li. 
Doatentroang  -e m.  ['-əntr :ng]  ɔ Ta  ten  drang/   
kriich/ energy; Doatentrong Ls203li. 
Doatseeke  -n f  ['-se:kə]  Tatsache/  feit/  fact 
Sw40, $B46I45U; dâdsêke Mö61U; Daatseeke 
Sb5R. [Dät] is n düütsket Woud; wi kweede: 
"Dät is 'weer" B46I45U. 
Döäwel -e m. ['d :vl] ɶ Dübel/ deuvel/ peg, pin; 
d :wl  Gr1386R  ɶ Zapfen  (am  Rad). 
Düüwele, ... dät sunt Pännen, holtene Spikere - 
hier  n  Gat  un  deer  n  Gat  un  dan  wude  dät 
toununner ien hauen. Dät is bi Woainebau fuul 
fröier  moaked  wuden  un  dan  koom  deer  n 
iersen  Beend  umetou.  Un  bi  Schipsbaueräi 
B46 I60U. Et. nd. LW Gr1386, fgl. ndl.  deu  -  
vik. Syn. Stopsel.

DÖÄWEL rekonstruierd ätter B46.



Döäwelboore  -n m.  ['-boərə]  Dübel  boh  rer/   
deuvelboar/  pinhole-bore; 'd :ɶ welbôre 
M2.84S wird von Wagnern ge  braucht.   
Dobbe1 -n m.  ['d bə]  ɔ Grube;  Tümpel/  kû  le,   
gat;  dobbe, poel/  pit; pool Sw40, B116U, Hj 
(Grübchen  im  Fell); Ls281  Gru  be;   dóbbe 
M2.90S  m.  Grube,  Grab; dõbə  Gr1385R 
Grube, Sa, Vk; d :bə Ma37 RUS, 87, 192 f.ɔ  
Grube,  Grab,  Tümpel,  Was  serloch,  Pfütze;   
dòbə  Höhle,  Grube; Doabe  B116II30U  m., 
Fo87R m. Grube.
Pl.  [Doabe]n  Fo;  'Doaben  B112U;  Dob'bän 
B116U. 
1. Grube/ kûle/ pit. Di uurswäl n Dobbe gräft, 
faalt sälwen deeroun Ls44sp. Deer is noch sun 
oolde  'Doabe,  deer  hääbe  se  fergeene  Jier 
Sound fierd B17.36U. Ju Jeere ju ron je bääte t 
Huus  in  n  Doabe  oun  B70I30R.  N  fjauer-
kaantigen Dobbe [tou n Persäin] B93I 15S.
1a. Torfgrube/ pet, gat [by 't turf  graven]/ peat-  
pit. Dan waas de 'Doabe wier ful [fon Woater,] 
dan kuden se nit moor stounde wier se greeuen 
dieden B118I45U. » Grääb.
2. Grübchen/ kûltsje/ little pit, ho  le.   [Doo hied 
di]  Wänt  sun  litjen  dóbbe  moaked  ap  t 
Säärkhoaf, un deer hiede hi Woater oun geeten 
M3.63S. Dan gräft me mäd n Spoade n dõbə in 
e  Gruund  [un  sät  n  Imekuurich  deerap  toun 
utrookjen]  Vk207R  Loch; Doabe  B21.21U. 
Sun Doabe wud der moaked fon Meel [un] suk 
ljouwoorm Woater  koom deer  oun B45II65R 
[in dän Troach]. 
3. (Kartoffel)Grube/  (ierappel)kûle/  (pota  to  -  
-)pit. [In de Häärst,] as Tuffelke in de Dobbe ... 
waas Ls98. Wuttele wuden in 'Doaben moaked 
un Tuffele B112I15U [in t Häärst].
4. Grab/ grêf/ grave. Dän trääde Dai ätter dän 
Dood gunge doo Noabere ... ätter t Säärkhoaf 
un greeue deer  dän dóbbe M3.95R > Dobbe 
Ss89S. Di dõbə di is dan kloor, un dan wäide 
se begreeuen Sa268R Grab. » Grääf.
5. Tümpel/  poel/  pool; dobbe  He234R  /// 
waterplas. Di  dóbbe  is  wier  ful  Woater 
M3.83S.  Di  Doabe[;]  in  e  Midde  waas  er 
gewaldige djoop B18.16R [deer waas Woater 
oane].
Komp.  Ääske-,  Jeer-,  Kool-,  Leem-,  Mäilm-, 
Oun-, Räiwe-, Supel-, Tuffelke-. 
Et.  sfr.  djoop,  dööpe Pok267;  fgl.  mnd.  wfr. 
dobbe. 
Dobbe2 *m.  Teilhaber/  dielgenoat/  sharer. Di 
Stoat as Doabe, di kreech uk je sien Andeel ut 
ju Määrkdeelenge B15.20S. Et. Dobbe1? 
Dobbegreeuer -e m. ['--gre:wər]  To  ten  gräber/   
deagraver/  grave-digger; Dobbegreeuer 
Dv168R2; Doabegreeuwer Fo87R



Dobbeschiter  -e m.  ['--sxitər]  Bach  stel  ze/   
boumantsje/  wagtail/  Motacilla  alba; 
dóbbe'sgîter  M2.90S;  dobbeschitter  Mö7U; 
Dobbeskiter  Bo41;  Dobbe  schieter  Nw12R2; 
di  Dobbeschieter  Nw12 R3. Hi hichede as n 
dóbbesgîter M3.22S [» antreede]. » Bauerke.
doch dog M2.15S. » doaf. 
Docht » Däächt. 
Dochter  -e f.  ['d xtər]  ɔ Tochter/  doch  ter/   
daughter Ls, Sw40, B, Fo89; dógder M2.90S; 
dochter  Mö62U,  Ls243;  dox1tr  Ef165RS; 
dòx1tr  Ef165U;  doxtr  Gr1200,  1385R;  d xtřɔ  
Ma37RUS;  mien  Dochter  Al461R.  Di  de 
dógder  hääbe  wol,  di  fräie  mäd  de  Muur 
M3.149spS, dochter Br194R. [Woo hat hi,] di 
ju  ooldste  Dochter  [fon de  Köönigin]  hilked 
häd?  B3.16U.  [Di  Koaster]  di  häd  twoo 
Dochter  B17.6S (+ Dochtere).  Ju Dochter  ju 
waas an t spinnen B23 .11S. N Muur hied trjoo 
Dochtere  Mt107.  »  Huuseferräiden, 
lichtiersed. Et. afr. dochter. 
Döddene » Doarne. 
döddich » duulìch. 
dof » dùf.
döide » tjude.
doidelje deudelje Tg14S. » döädelje. 
Döiker Int. ['d ykər] ɶ Teufel/ duveka  ter/ devil;   
'Döiket B9U; Töieker No70 R. Dän 
'dö:ker M2.60S  Ausruf der Über  raschung und   
Ver  wunderung.   
Döiker  wäch,  1000  Doaler  dät  is  nit  soo 
eenfach St6.30R. 'Döiket, woo hiet dät oolde 
Dings  dan  noch  B9.11U.  Döiker  noch  moal 
B28II20R.  Du  'Döiker;  'Döiker  dät  is  n 
Döiwel, dät is de Düüwel: di schäl de 'Döiker 
hoalje B46I65U. N gräl  Diert,  'Töieker  noch 
moal No70R. Komp. fer-. Et. ndl.  duivekater, 
fgl. ostfr. verdökerd. 
döikes Adj.  ['d ykəs]  ɶ verteufelt/  du  velsk/   
devilish. Döikes Käärel, [dän] wol ik wäil wier 
krige B3.9U. 
Döise  -n f.  ['d yzə]  ɶ Dose/  doaze/  box 
B46II0U;  'dö:ze  M2.91  die  Dose,  Schach  tel;   
döuse Mö16U; d :izə Ma38RU; döise Ls243,ɶ  
274  Blechdose; Dooŝe  B28  II30poR  [» 
Ringel].  Pl.  'Döiŝen  B111U,  B168I50U  [» 
--molk].  Een  Döise  Rietstikken  Ls162.  Doo 
Äise wuden in sun 'Döiŝe dan oan däin, mäd 
wät Sound deroan B151I50S. N ganse Döize 
Plätkene  Sv66U.  Ju  wül  daach  noch  n  poor 
Döiŝen 'Molk hääbe B111I35 U. Dät is in Blik, 
doo  Döiŝen  B168I50  U.  Komp.  Buter-, 
Griffel-,  Klatter-,  Klöäter-,  Koafje-,  Pieper-, 
Rietstikken-, Spoar-, Tabaks-, Tee-, Wiks-. Et. 
nd. LW? Lp168. 
Döiske  *-ne f.  ['d yskə]  ɶ Döschen/  doas  ke/   



little  case; Dät  'dö:sken  M2.91S;  d :skəɶ  
Ma38S  f.  Dose. Hier  disse  Döiske, ju  schäl 
Sneekäärels Oore wäide Sk22poR. Un n litje 
Döise,  dät  is  n 'Döiske,  'ju Döiske B46II0U. 
Komp. Näddel-. 
Doit *-e m. ['d it]  ɔ Deut/  duit/  a litt  le coin   ?
B92bS.  Pännich  M2.143S  Pfen  nig;  auch   di 
deut.  Doit  dät  roat  et  je  fröier;  is  oaber  je 
holloundsk,  [man  wud]  n  Masse  brukt; 
Stüüwer  un  n  Doit  B46I65U  [n  Doit  waas 
minner wäid]. Et. ndl. duit Foerste 1938.87. 
Döiwel Int.  [d yvl]  ɶ Teufel/  duvel/  de  vil   
B46I65U  [»  Döiker],  B130I60  [»  ferflikst], 
B136I35U; Doiwel B31U.
Döiwel noch moal No50S, No87S, B90I5S [» 
ferjeetelk].  Doo maaste joagje se fluks tou n 
Döiwel No122S [slute ju Doore foar  Jeho  vas   
Tjuugen].  Ganse  Roagefäilde  wieren  foar  n 
Doiwel,  alles  wäch  [truch  ju  Druchte] 
B31II20U.  Döiwel,  du  bäst  je  ferkierd  fierd 
B136 I35U [tou sik sälwen]. » Düüwel. 
Et. ndl. dui  vel  ? 
dok║je  -ket  -kede  -ked Vi.  ['d kjə]  ɔ Stroh  -  
bündel  legen  (unter  die  Dach  zie  gel)/  boskjes   
strie lizze (ûnder de dakpannen)/ put bunches 
of  straw  (un  der  roofing-tiles)   Sw40,  Fo88R 
das Dach mit Strohpuppen unterlegen, um es 
zu dichten; dókje M1.203S bei dem Baue eines 
Pfannendaches  zusammengebundene 
Strohbündel  unter  die  Pfanne  legen; dockjen 
Mö16U  e[in]  solch[e]r  [Dokke] unt[e]r  d[en] 
Pf[annen]  leg[en]; d kjə  Ma37RUSɔ  
Strohbündel  unter  die  Dach  pfan  nen  legen   
(Tätigkeit des Dach  deckers).   
'Dokjen  [dät  waas]  doo  Dokken  unner  de 
Ponnen  lääse,  dät  dät  waarmer  bleeu.  Doo 
Ponnen wieren joo hoolfals fröier un ... disse 
Dokken wuden [deer]  in doo Höölengen fon 
bee Kaanten unner laid B46II0U. Deer moast 
ja al noch wier 'dokked wäide, doo Ponnen, nä 
B134I30S. Fgl. Siuts 216, Gigengack 14f.
2. Strohbündel machen/ boskjes strie meitsje/ 
make bunches of straw. 'Dokjen ... is uk je ... 
Sträidokken moakje B46II0U.  
┌────────────────────────┐

            DOKJE                
Doo hieden wul massive Ponnen fröier, oawers 
nit  dät  doo  ticht  wieren.  Deer  moast  je  aal 
noch wier dokked wäide. Uurs wieren joo nit 
ticht, dan koom bi Winterdai di Snee der hier 
truch. 
Dan wud deer aan Rige Ponnen häärdeel laid, 
af twäin. Twäin waas beeter, dan kud me se uk 
n bitje  beeter  röögje.  Un dan häu man ap  e 
Kaant  oan.  Doo bee  Rige,  doo dan häärdeel 
wieren, deer moast eerst moal wät unner, uurs 



hiest  je  neen  genouch  Plats.  Un  dan  wuden 
doo Dokke deer wul fain unner laid.
Dät  wud  je  maasttid  bi  Sumerdai  däin,  bi 
Winterdai kust ap t Täk je nit stounde. Un dan 
wuden doo Ponnen dan immer umetäkt. Dät is 
Houndoarbaid,  duurde  loange,  oawers  dät 
geen. Un dan waas t ja fain ticht.
Doo Dokke wuden deellaid,  nit  fäästbuunen. 
Doo wuden deer gans unner klämd. Dan koom 
älke  Moal  joo  wier  di  eene  Stralt  unner  ju 
Latte truch. Di Kop di bleeu je ap e Latte un di 
Unnereend,  di  loose  Eend,  di  wud  dan 
utnunner deeld un wud dan je eerst moal unner 
doo Ponnen unner laid, doo der noch liegen. Ju 
ganse Ponne, ju waas unner mäd Sträi utlaid. 
B134I38S.
└────────────────────────┘
Dokke1 -n f. ['d kə] ɔ Strohbündel/ bosk  je strie/   
bunch of straw Sw40, Fo88R Strohbündel zum 
Dichtung  des  Daches, B134I35S;  dócke 
M2.90S  f.  m.  ein  zu  sam  menge  bund  nes   
Strohbündel,  welches  unter  die  Dach  ziegel   
gelegt wird; docke Mö16U  Strohbündel unter 
d[en] Pfannen; Dok m.  B134I35S [» Dokke-
biender]. Pl. 'Dokkeñ B46II0U [» dokje]; Dok 
B134I35S [» Dokkebiender]. 
Unner  ap  doo  Utkäbbengen,  deer  kuume 
Ponnen, doo wäide tichtmoaked mäd dokə fon 
Sträi  Sa257R.  [Sträi]  deer  boonten  se  doo 
'Dokkeñ fon B62II15S. 
Komp. Sträi-. Et. nhd. Docke, wfr. dokke, fgl. 
T. Hoekema, UW3.37.
Dokke2 -n f.  Docke  (Garn)/  reaf/  skein  (of 
yarn) Sw40,  B171R;  dokə Gr1385R  Bündel; 
d kə Ma37RS, d k Ma37U ɔ ɔ Bündel (z.B. Garn, 
Wolle); dock P62 Garn  kno  ten/ reaf.   
N dócke Jäiden M2.90S  ein Bind Garn. Dät 
Jäiden  wude  häärunner  nuumen  [fon  dän 
Haspel]  un tou n Docke troald.  Doo Docken 
wuden dan ätter n Weeuer broacht Ls106. [N 
Dokke is] tjoon Biend C1. Uk waas n 'Dokke, 
wät spinnen dieden, doo Wiuljude. Um e Ierm 
wuden [deer] 'Dokke fon moaked. Wät se dan 
sponnen  hieden,  wud  dan  apruld  af  wuden 
Dokken  fon  moaked.  Kljoun  waas  rund  un 
Dokken dät waas soo loang B46 II5. N 'Dokke 
Jäiden  B75I60U  [»Strap].  [Dät  Jäiden,]  dan 
wäd et fon ju 'Dokke ou wikkeld ap n Kljoun 
B171II10R. Komp. Jäiden-.



DOKKE1, B134.
Dokkebiender n.  ['--bi:ndr]  Binder  von 
Dokke1/  biner fan Dokke1/ binder of Dokke1; 
di Dokke'binder B134I42S.
┌────────────────────────┐

           DI DOKKEBIENDER            
Dokke wuden buunen bi Winterdai. Deer wud 
äkstroa  Sträi  tou  moaked,  utschädded.  Dät 
Muusesträi moast der ut. Dät Muusegäärs, dät 
gans fine Gäärs  wät der  unner  oane sit.  Tou 
Dokke moast gans schier Sträi tou weese. Uurs 
geenen doo Muuse in doo Dokke sitten. Wan 
me n goud Stuk Roage hiede, wud et deer ut 
soacht. Un dan kwieden wi: "Deer konnen wi 
Dokkesträi fon moakje."
Un dan wud di Dok hier buunen. Buppe deer 
wude  soo  fin  [Sträi]  umetou  troald.  Un  dan 
wud hier sun Saise kreer an n Stoul buunen un 
dan di Kop di sneed hi deer genau mäd ou, di 
ju Dokke bienden diede. Dan bleeu je sun Kop 
uur, wier t buunen waas.
Un an uur Kaante wuden doo genau ousniden. 
Doo toulääst hieden wi n Sträisnider un uurs in 
n Snidloade. Hier bääte in ju Loade, genau ap 
e Laangte, wud n Soode Eed ounklämd. Dan 
wud di ousnidene Kop - di er mäd de Saise al 
glääd sniden hiede - deer foar stat. Un dan wud 
deer bääte genau ousniden.
Un  dan  wuden  immer  füftich  Dok  in  een 
Buund buunen. Hiest je immer sukke Buunde 
deer  stounden,  doo  wieren  aal  glike  hooch, 
wieren buppe aal  glik.  Dan füftich Buunden, 
hiest du soofuul Buunde Dokke deer stounden, 
deer kud ik soofuul Ponnen mäd fääst lääse.
Wi hieden deer mäd aan, di Dokkebiender. Di 
boont immer Dokke bi us. Twoo Fouger Sträi, 
doo  wuden  eerst  haarfäin  utschädded.  Soo 
buppe  bi  de  Iere  wud  dät  ounpakked.  Ap 
bääste  waas  dät,  wan  me  dän  Roage  bloot 
kneepeljen  diede.  Dät  waas  beeter  tou 
Dokkebienden. B134I42S.
└────────────────────────┘



Dokkesträi *n. ['--str i] ɛ Stroh zu Dokke1/ strie 
foar Dokke1/  straw for Dokke1 B134I35S [» 
Dokkebiender].
Dokter  -e m.  ['d ktər]  ɔ Arzt/  dokter/  doc  tor,   
physician Sw40, Al207R, Fo88R; dócter M3; 
docter  Mö7U;  dockter  Br266R [»  Smoacht]; 
d ktř  Ma37RUS; dokter Ls 243. Pl.  Doktereɔ  
Ls331 [» ferschriue]; 'doktere B146I10R.
Jan sien  Trine wude  eenmoal  kroank un  dät 
soo slim, dät hi fon Nood ätter  n dócter wai 
moaste M3.55S. Der moaste n Dokter kuume, 
tou heeljen disse Breek Sa410poS. Di Dokter 
unnersoacht  him  fon  buppen  ätter  unner  Br 
289R. Wier de Sunne nit  wai kumt,  kumt di 
Dokter bolde wai Ls44sp. Fröier, as deer noch 
neen  'Doktere  un  soowät  fuul  weesen  sunt, 
dan...  B42II5R.  Doo  wud  us  Pappe  kroank, 
doo moast er ätter Oolden  buu  rich   ätter n 'Dok-
teř  wai  B23.16S.  Ik  wol  ätter  n  'Dokteř  wai 
B62I35S.  Komp.  Hangste-,  Oogen-.  Et.  ndl. 
dokter? 
dokter║je  -t  -de  -d Vt.  ['--jə]  dok  tern,  [die   
Heilkunde ausüben]/  dokter  je,  [dok  ter  wêze]/   
practice medi  cine.   Hi wol doo Uur dokterjə un 
kon sik sälwen nit heelje Br194spR; Ls294.
2. Vi.  [ärztlich  behandelt  werden]/  [ûnder 
behanneling  wêze]/  be  under  the  doctor; 
'dokteřje  B46II5U.  [Di]  waas  doo kroank,  di 
'dokterde B30I60S. Di 'doktert [hat:] hi gungt 
ätter n Dokter tou. [Di] 'doktert n Masse B46II 
5U. 
Dokterkuffer  *-e m.  ['d ktərkofər]  ɔ Ärz  -  
tekoffer,  Sackkoffer/  dokterstas/  doctor's  bag, 
city  bag. Dät  waas  sun  'Dokterkùffer;  doo 
hieden Doktere. Doo hieden immer sun Diert 
in e Hounde B146I05R.

DOKTERKUFFER Leo99 & B146.
Doktersbäiden  -e n.  ['--zb idn]  ɛ Kind  eines 
Arztes/  doktersbern/  doctor's  child. N  poor 
'Dokterŝbäidene  [dwoo  hier  an  Riden  ap 
Hoangste] No73R. 
Doktershounde,  unner ~ ['--sh undə]  ɔ in  är  -  
ztlicher  Behandlung/  ûnder  dokters  hannen/   
under medical treatment. Di der unner dókter 's 
'hônde  kumt,  is  as  n  Fugel  di  der  unner 
Bäidenshounde  kumt  M3.152spS;  Br194 
Doktors Hände; Dokters Hounde Ls294. 
Dolk *-e m. [d lk] ɔ Dolch/ dolk/ dagger Sw40; 
d lk  Ma37U,  ?R;  dülX  Ma37S;  $B46  II5Uɔ  
(noa, dät is n Soaks). Hi häd sin Dolch in de 



Hounde Ls208li; 211li.
Dolkgrip -e m. ['d lgrip] ɔ Dolch  gr  i  ff/ do  lk  he  ft  /   
dagger-haft; Dolchgriep Ls208li. 
Dolle - m.  ['d lə]  ɔ Ruderpflock/ dol/  tho  le  pin   
Sw40; dólle M2.90S. In älke Roiboud [fon n 
Boot]  sunt  twoo  Goatere,  deer  twoo  holtene 
Pänne,  doo  der  dólle  heete,  ounstat  wäide 
M3.129S. 'Dolle, dät waas sun [iersen] Ding, 
wud in e Bootskaante nuumen un deer wude 
dät  Ruuder  ounlaid,  dät  troalde  sik  dan  soo 
mee rund B46II5U. 
Et. mnd. dolle, ndl. dol. 
Dolmetsker - m.  [d l'm tskər]  ɔ ɛ Dol  met  scher/   
tolk/  interpreter. Dan  fräiget  di  Kaiser  sien 
dolmetsker  af  joo  dän  Inhoold  [fon  dät 
Seelterskbaalen] fersteen hieden Ls2. 
Dom1 -me m. ['d m] ɔ Damm (im Moor)/ daam 
(yn 't  fean)/  dam (in the peat  bog)   Ls,  Sw40, 
Fo88R, Al440R (unbefäästigd); dam He209R; 
dom  Da226,  M2  .74S, 90S,  Mö15U,  Ef84, 
Gr1385R,  1390R  Damm; Daam  Dw;  d mɔ  
Ma37RUS,  241  Damm,  Weg; domm Ls243; 
Doam Ls; Dùm B15.7.
Pl. damme He; dómme Da; domə Gr; Domme 
Sv31U Moorwege. 
N  dom  moakje  M2.90S.  Nu  sunt  der  moor 
dómme  uur  dän  Foan  anlaid  M3.137S  [» 
deeroan 3]. As ju Sträite koom, doo waas deer 
noch  n  Dom B15.13S.  Deer  wieren  je  neen 
Sträiten  as  nu,  deer  wieren  je  aal  Domme, 
Sounddomme un toun Deel siet der noch Foan 
unner.  Un  dan  waas  et  in  n  Winterdai  [aal] 
Mudde  un  Dräk;  deer  kust  du  bolde  je  nit 
'truchkuume  B21.31U.  [Foar  Oarbaid  in  de 
Foan]  moaste  eerst  moal  di  'Dom  kloor 
moaked  wäide,  dät  [du]  deer  loangs  kust 
B30II50S. Doo 'Domme un doo Sloote hääbe 
se mädnunner moakje moast, n gans Täärp, ni 
B51II60R. 
2. Weg/ wei/ way Ss186  Weg, Sandweg. Wis 
mi  dän  Daam twiske  doo Huuse  Dw200 R1 
Weg. [Joo]  hieden  Uursicht  uur  doo  Weege 
(domme)  Ls4.  Di  Doam  geen  unner  de  Isk 
loangs, uur Side dät Niedelound, [mäd] hooge 
Eekenboome  un  Buskwierk  ap  bee  Siden 
Ls347. As ju Batterie uur dän Schäd  deler   Dom 
... ouleeken waas Ls112. [As Bäiden] moasten 
[wi]  ap  e  Dom  lääse,  [tou  sjoon]  af  di 
Dreeguner  uk wäil  koom B6.11R.  Wo wir n 
Wai  zu  sagen,  sagt  der  Ramsloher Dom 
B115II45U. » Wai.
nit goud ap n Dom un  päß  lich/ heal, net goed   
sûn/ un  well.   Ik waas nit goud ap n Dom, nit 
goud toufree N12R, B75II25 U. Du bäst ja wul 
nit goud ap n 'Dom, Määme B150I5S.
Komp.  Sound-.  Beschr.  He25.  Et.  afr.  dom 



Ef84. 
Dom2 -e m.  [do:m]  Dom/  domtsjerke/  ca  -  
thedral Ls207li, 213li. 
Domäkker *-e m. ['d m kr] ɔ ɛ Ackerstreifen mit 
Weg/  eker  mei  reed/  field-strip  with  way. 
Boukete moaste ..., wan t wäit waas, oudrain 
wäide ätter  n 'Domäkkeř wai  B94I50S. Deer 
wierene Foane, doo wierene träi Äkker breed 
un  älke  Äkker  waas  fjauer  Meeter  un  wät 
breed.  Dät  mout  me  sik  foarstaale:  füftien 
Meeter  breed  un  twooduusend oachtehunnert 
Meeter  loang.  Kike,  soo  aan  di  hied  dan  je 
naan  'Domäkker  umhooch.  Di  reekende mäd 
dän  Noaber,  di  n  gouden  Wai  hiede 
B166II70S.
dom║je  *-met  -mede  -med Vi.  ['d mjə]ɔ  
dämmen/  damje/  dam Fo88  dämmen; damja 
He233R ///dammen; dómje M1.203R däm  men,   
einen  Damm  machen; domjen  Mö15U 
[dämmen]; domjə Ef84.
'Domje, dät is je dikjen. Dit waas n Dik fröier, 
dissen Wai deer di bääte us Huus loangs geen, 
[um dät] Woater tou mäiten B46II5U.
2. Wege anlegen/ wegen oanlizze/ con  struct a   
road; d mjə Ma179RUS; domje Ma241.ɔ
domme Int.  verdammt/  ferdomme/  damned. 
'Domme, nu truuwet er oawer ap B90I20 S.
Dommele » Dongele. 
Donald Int.  "Donald,  Donald,  in  t  Mound 
Moai lait de Fugel een Oai" Sv26poU. 
Donder *-e *m. ['d ndr]  ɔ behendes Mäd  chen/   
rêdsum famke/ adroit girl. [Dät is] n kittigen 
Donder No46R. 
Dongel » Ongel. 
Dongele Pl. ['d ngələ]  ɔ Hanfnessel, Hohl  zahn/   
himpnettel/  hemp-nettle/  Galeopsis  tetrahit 
Bo38  /Hazze-earen//  Galeopsis B126II60U, ?
B46II5U;  dómmele  M2.190S f.  hat  Stacheln 
an den Samen  kap  seln und am grünen Stamm;   
aus dem Samen kann Öl geschlagen werden; 
Sw44; Dongel Fo88R -e m.
'Dommele is Unkruud B46II5U. In de Roage 
un Heeuer roat et je fröier fuul 'Dongele. Un 
dät säidet soo läip ut. [Wät wi] hier bi 't Huus 
hier stounden hääbe [is uk sun Oart] Dùngele. 
Doo  stikelje  uk  as  Banneetele;  ...  soo  lilloa 
läite  doo  Bloumen  B77I15U.  [In  de  Roage] 
dan  roat  et  je  n  Masse  'Dongel  B119II15U. 
'Dùngele  is  uk  je  n  Unkruud  ...,  dät  mout 
Taubnessel weese B164I65U (nd. Dangels).
Et. *doo Ongele?, fgl. ostfr. Dangel. 
dongen1 » tingje.
dongen2 Prät.  Pl.  Mäd n Joager  dongeñ se t 
derut B34I50U [dät Slik ut  de Oamse in dät 
Schip oun]. Et. dwoo? 
Donner m.$ ['d nər] ɔ Donner/ ton  ger/ thunder;   



'dönner M2.90S, dónner M2 .90U; Grummel, 
donner  Mö24U  Gewit  ter;   'Duner  B46II15U; 
Pl.  dûnərs  Sa.  Sloo  mi  di  'Dönner!  M2.60S 
Ausruf der Über  raschung und Verwunderung.   
Schäl  mi  de  'Duner  hoalje,  af  schäl  'di  de 
Duner hoalje B46II15U. "'Duuner noch moal" 
dät  is  n  Kraftutdruk,  Floukjen  is  t  just  nit 
B131I0U. » Grummel.
2. freches Kind/ donder, pertaal bern/ cheeky 
child. "Ji dûnərs," kwäd ju Muur, "krige ji altid 
nit sääd?" Sa269U.
3. freches  Pferd/  lestich hynder/  trou  blesome   
horse. [Di  Hoangst,]  n  gansen 'Donder  waas 
dät  B101I20R.  [Di  Hoangst]  dät  waas  n 
'Donner B170II40R [bite usw.] 
Et. nd. Sa269, t.B. mnd. doner. 
donner║je  -t  -de  -d Vi.  ['d nə(r)jə]  ɔ toben, 
bol  lern/  bolderje/  roar   B162cS;  'dönnerje 
M1.203S  donnern; dónnerje  M1.203 U; don-
nerjen  Mö16  donnern; donrjə  Ef177;  d nřjəɔ  
Ma66U%;  d nřjə  Ma66S%;  dommerje  >ɶ  
donnerje B45II60R. Prät.  'dönnerde M1.198S 
[vom Getöse, » schöäre]; donnerde Mö84U. Et 
grummelt,  dät et 'dönnert M1.206S. » deerap 
~.
Donnerkail Int.  ['--kail]  Donnerkeil!/  deale!/ 
the deuce! 'Dùnnerkail, soo kon t je nit wider 
gunge B69II10S. 
Donnerknal  -le m.  ['--knal]  Donner  knall/   
tongerslach/  thunderclap; 'dönnerknal 
M3.148S [» Andacht]; dönnerknall Br252R. 
Donnerkruud n. ['--kru:d] Hauswurz/ hús  lok/   
houseleek/  Sempervivum  tec  to  rum  L.;   
Donnerkrûd  Bo36  /Húslek  //Sem  pervivum   
tect. Ik  weet  nit  woo  se  dät  naamden,  dät 
hieden se fröier aal ap e Ponnen. Sun Kruud ... 
dät sooden se. Wan doo nit goud Woater läite 
kuden,  dan  brukten  se  dät  [as  Heelmiddel] 
B46II15U. » Huuslook.
Donnerlucht  -e f.  ['--loxt]  Gewitter  luft/   
tongerloft/ thundery sky; 'Dönnerlucht M2.90 
n. Gewitterluft. 
Donnersleek  -e m.  ['--sle:k]  Donner  schlag/   
tongerslach/  thunderclap; 'Dönnersleek 
M2.90S m. 
Donnerweeder n.  ['--ve:dr]  Donnerwet  ter/   
tongerbui/  thunderstorm; 'Dönnerweeder 
M2.90S. n. 
2. Int.  Donnerwetter!/  deales/  the  deuce. 
"Dùnneř'wätteř," kwad er, "woofuul Ime sunt 
deer  bääte  bliuen"  B15.39S.  'Dañ  man 
'Tùnneř'wätteř B15 .45S [nhd.]. 
Dons -e m. [d ns]  ɔ Tanz/ dûns/ dance Sw 40, 
B116I45U;  döns  M2.91S;  dons  M2.91  R, 
Gr1385R, Ls243; donz Mö60U; d ns Ma37R;ɔ  
d :ns  Ma37U;  döns  Ma37S;  Doans  Fo88R;ɔ  



Döns B29II40S. Pl. 'Donsen B116U. 
[Ätter  dän eerste Dons] dan koomen der uur 
dónsse  M3.100R.  Deermäd  is  aal  Spiel  un 
dons foarbi M3.103R > Dönsjen Ss97S. "Noch 
aan dõns" [kwad ju] Sa392U. Doo näie donze 
kon ik  nit  moor donsje  Mö60U. [Joo hääbe] 
sun seelter Dons moaked hier B3.18U. Komp. 
Eeren-, Foulks-.
2. Ball, Tanzvergnügen/ bal, dûnserij/ dancing-
party. Hi is aktiv tou bloasjen mäd ... Posaune, 
tou Musik moakjen ap n 'Döns B29II40S. Opa 
hied ap n Döns spideld B72II15S. 
Döns S [d ns]. » Dons.ɶ
Donser -e m.f.  ['-ər]  Tänzer/  dûnser/  dancer; 
di,  ju  'dönsser  M2.91S.  Pl.  Dönsere Ss135S. 
Deerbi  kuden  doo  dónssere  drinke  wät  se 
wülen M3.100R. 
Donseräi f.  [-ə'r i]  ɛ Tänzerei/  dûnse  rij/   
dancing. [Nit  soo  as  dät]  Määrked  mäd 
Fjuurwierk,  Maalmäälne,  groote  Donzerei  un 
allen Kirmestrubel Ls26 [ouweertjend]. 
Donsgruppe  -n f.  ['-zgropə]  Tanzgruppe/ 
dûnsploech/  dancing-group. Ju  Donzgruppe 
fon  de  Seelterbuund  in  gjucht  kloodsoome 
Seeltertracht  mäd  fiu  Foulksdonse  foont 
algemeenen Bifal Ls26. 
dons║je -et -ede -ed Vi. ['-jə] tanzen/ dûnsje/ 
dance Ls243,  Sw40,  Fo88R;  to  dânsjen 
He124R; 'dönsje  M1.203S;  dónsje  M1.203R; 
dons'jə Gr1391R; d nsjə Ma37R, 218; d :nsjəɔ ɔ  
Ma37U; d :nsjə Ma37S; doansje Fo88R. ɶ
Präs.  1.  donsje  St6.41  [»  Spil];  2.  donsest 
Ls309; 3. donst M3.108R; dónsset M3.108R; 
'dönsset  M3.160S;  doanset  Al485R;  'dönset 
B71II0S. 
Prät. 3. dónssede M3.100R; donsədə Sa275R; 
Pl.  dónsseden  M3.106R;  dónssedene 
M3.104S;  dönsəndə  Sa274S  [» bikje]; 
dõnsədən Sa275R; 'donsen B30I50S [o bolde 
ö]. 
Part.  dónssed  M3.101R;  donsəd  Sa273R; 
dõnsəd Sa277U; doansed Sv123U. Subst. dät 
Daonsjen Fs16U; Donsjen, Doansjen Fsm16U.
Dan dónsede älk mee M3.100R. Di der dan nit 
dónsje  wül,...  M3.102R.  [Joo]  'dönsje  un 
springje der umetou [um dät Fjuur] M3.106S. 
Foar  Jäild  kon  me  de  Düüwel  'dönsje  sjoo 
M3.156spS, Br221R (donsjen). Dät dónsjen ap 
e  Toal  geen  nu  de  heele  Noacht  truch 
M3.100R.  [Joo]  fange  wier  oun  tou  dónsjen 
M3  .103R.  N  oolden  Huund  leert  nit  moor 
donsjen  Br218spR.  N  gjucht  oolden  [Dons] 
mäd  twoo  Poore  dónssed  M3.100  R.  [Hi 
heerde]  dunsjen  Bo48S.  Donsjen  gunge  wol 
dät  Wucht  Sk58poR.  Fjauer  Deege  Määrked 
mäd Fugelschjooten un Donsjen Ls350; Ls104 



[»  Hunichweede].  Dan donsede  di  [Stok fon 
dän  Mäster]  wier  ap  us  Rääch  häärume 
Sv107U.  Doanset  wud  der  uk  je  wul  in  n 
Winter moor B112I20U.
Donskursus  *-se m.  ['-korsos]  Tanzkur  sus/   
dûnsles/ dancing-lesson; Dönzkursus H6S. 
Donsmäster  -e m.  ['-m ster]  ɛ Tanzmeis  ter/   
dûnsmaster/  dancing-master. Hi  is  uk  naan 
gouden donzmêster Mö60U. 
Donsmusik f.  ['-musik]  Tanzmusik/  dûns  -  
musik/ dance-music Ls200, Sw40. 
Donssoal  -e m.  ['-s :l]  ɔ Tanzsaal/  dûns  seal/   
ball-room; donssål Br221R. 
doo1 Art. Pl. [do:]  die; den/ de/ the Ls, Sw40, 
B,  dâ  He209,  233R;  do  Da222  S,  Mö15U, 
Ls243,  Fo191R; dô Mö16U, Gr 1229,  1281, 
1356, 1359, Ma36RUS; dù B4 .9U, B72II5S; 
djoo B15.37S, tou B36I 58R. 
Dô  Suldoate  sproangen  ap  M3.80S.  In 
Seelterlound is in dô eerste Tiden noch neen 
Säärke  weesen  M3.77S.  Joo  noomen  dô 
Schäddeler  doo  Klokke  ut  dän  Touden 
M3.81S. [Dan] geenen do Noabere wier ätter 
Huus  Ls5.  Dät  waas  in  doo  oolde  Huuse 
B11.28R.  Wi  smit  deer  dù  Plonken  ap 
B72II5S.  Sukke  Knoppe  wieren  der  unner, 
unner doo Potte B77I 35U.
Failt  in:  _ Bruure geenen aal ätter  Amerikoa 
wai B15.11S; B5.31U; Dan wud der Brood fon 
boaken udder _ Swine kreegen t B32II50U. Q 
= 163 (do) + 5 (doo). Et. afr. thâ Gr1356. 
doo2 Pron. dem. pl.  die; den/ dy/ tho  se   Ls, B; 
dâ  He212R;  dô  Da250S;  djoo  B27.  Doo 
Wuchtere,  doo nit  mee ätter  Foan gunge,  dô 
bliue in t Huus M3.91R. Un dô schällen sik in 
Strukelje sät  hääbe  Sa245.  Hi  lukt  dô 
ätternunner tou Vk 204. Dô soanten him fon 
Herodes tou  Pilatus Br215R. 'Doo Tiden sunt 
aal  weesen  B34II60U.  Soo studen doo B34I 
10U [scheeue Kaanten fon Boot].  [In] 1911-
12, 'doo Jieren B15.35S. Un 'djoo Foasere ... 
wuden fersponnen B27.33U. 
un doo und Zugehörigen/ en dy/ and re  latives.   
[Strieke;] us Baabe ún doo, doo moakeden doo 
dan  B22.27S.  Ik  weet  noch  wäil,  dät  mien 
Grootmuur  ùn  doo Wulle  sponnen B27.33U. 
Min Foar ùn doo, doo hääbe dät [Lound] noch 
B38I30R. 
doo3 Pron.  rel.  Pl.  die;  den/  dy  't/  that; 
who;,which; dô Wa246. [Ljude,] dô der Bjoor 
droanken  M3.79S.  [Doo  Kloodere,]  dô  doo 
Wiue hieden M3.94R. Doo Käärele, dô hiere 
Bouke ik blouked hääbe Gr1359. Huuse doo 
der däälich sunt B11.30R. Doo bunte Hoosen 
doo se oan hiedene B23.13S. 
doo4 Pron.  dem.  rel.  Pl.  denen/  dy;  har  ren/   



they; them Ls, B; too B3. Trjoo Familien, fon 
dô immer di ooldste Junker hiet M3.78S. Dät 
waas gjucht fon do Ds35R1,2. Dät määrkt[en] 
uk too toulääst wäil B3.23U. Nu wol man doo 
Lööwen ap do loosläite Ls54. Hi mout mäd do 
baale Ls133. Kweede do dät nit Mt74 sage es 
ihnen nicht.
doo5 Art.  f.  %  die,  der/  de/  the; dâ  He209R 
(Dat.); dô Da222S. Du schääst nu do Mäiltid 
mee  genjoote  Fs24U,  ┼ Fsk64;  [ju/de 
Fsm24U.  Ätter  Las  trup   wai,  wier  dô  naiste 
Säärke waas M3.77 S. In dô Tid, as ... M3.81S 
[»  düsse  Ss104S],  StrI.417S.  Dô  Sun-
deegsbukse  waas  fon  ljoachtblau  Douk 
M3.91R.  Dän Hookoomer  in  dô  Utkäbbenge 
Sa258R. Doo ganse Waareld is je fon Sound 
B23.20S. »ju. 
doo6 Pron. dem. f. % die; der; jene(r)/ dy/ that. 
Mutse, doo joo in dô Tid drugen M3.85S. Fon 
dô Tid häär Fn182R, Vk218. Wi hääbe uk al n 
ganse Kuu sloachted, man ik weet nit woo wi 
'doo apkrigen  hääbe  B34II60U. Tou doo Tid 
B5.22.  Um  doo  Tid  B33I20.  In  doo  Wise 
B3.35U. » ju. 
doo7 Art. m. Dat. Akk. % dem; den/ de/ 
the; dâ  He209R (Dat.);  too.  Joo smukje doo 
Wai wier ju Prozession foarbi gungt B17.12S. 
Ap too Isk deer wieren Spaale B31I20U.
doo8 Adv.  da, damals/ doe/ at that ti  me, then   
Ls,  B;  dô  M2.16S  damals,  dann,  darauf, 
Ma256RUS; do Fs19U da, Ls243 dann, Fo87R 
damals,  da; dou  B11.15R%,  B23.15S, 
B103I55U%; duu B27.31U%; dùch B4.10U%.
[Seelterlound,]  dät  waas  dô  noch  gans 
unbewoond M3.77S.  Dô kwad  der  aan:  "..." 
M3.82S.  Man  wät  waas  der  dô  tou  dwoon? 
M3.82S.  Un  dô  is  hi  ap  Oamde tougeen 
Sa242U. As ik noch jung waas, dô kud fast älk 
Bjoor bjoue Vk217R da. Do ap n Dai sunt deer 
[wäkke]  an  t  säiken  Ls4.  As  ju  Klokke  een 
sluch, doo wude dät luud ap de Toale Ls316. 
Deer  is  n  Muure  foar  loangs  keemen  doo 
B3.30U.  Dät  wieren  oaber  Tuffelke  doo, 
doomoals  B4.18U  [sukke  goude].  Hieden  ji 
doo al n Bääterleeder? B6.22R. Failt in: Un _ 
wül us Pappe dät säiwens nit leeue, dät ik dät 
Eed derut hiede B30II0S, B3.19U, M3.32S [» 
ute hääbe].
fon doo an von da an/ fan doe ôf/ since then. 
[A.  1866;]  fon  do  an  wud  moor  mäd 
Maschinen oarbaided Ls115.
» doomoals. Et. afr. thâ. 
doo9 Adv. da, dann/ dan/ then; dâ He; dô M3, 
Br; dù B34. Dâ gungt älk ätter Huus He124R 
///     dan.   Toufoarne  ...;  wan  der  dô  n  Poor 
hilkeden,  dan  ...  M3.134R.  Dô  nimt  hi  de 



Pitske  Br295R  da. [Deer  gungt  er]  un  doo 
määrkt er noch immer dät deer wäl bääte him 
ien is B17.19S. Us Määme moat dät nit un dù 
moakeden wi t uk nit B34II50U. » dan1.
doo10 Adv.  %  da  [örtlich]/  dêr/  there 
B101I30R. [Dät  Sleek,]  doo häu me mäd de 
Koare jun B34II20U. Fröier, as doo noch neen 
Doktere ... weesen sunt B42II0R. » deer2.
doo11 Konj.┼  als/  doe 't/  when. Doo hi noch 
wid wai waas, saach him sin Baabe Fs12U. » 
as 4a.
Doobel -e m. [do:bl]  Würfel/ dobbel  stien/ die   
Sw40;  'dôbele  M2.90S  f.;  dôbel  Mö82U; 
Dobel Fo88R; ?B46II15U. 
2. Fettauge/  eagel/  fat  spot  [on  soup]; dôbəl 
Ma176RUS  Pl.  Fettaugen  auf  der  Suppe; 
Dobel  Fo88R.  Deer  swimme  de  'Doobele 
appe;  wan  man  Soppe  häd  un  deer  kuume 
sukke Fatdoobele B46II 15U. 
doobel║je  *-t  -de  -de *Vi.  ['-jə] wür  feln/   
dobbelje/  dice; 'dôbelje  M1.202  S;  dôbeljen 
Mö82U; dôbəljə Ma155RUS┼, 176, 223.  Et. 
afr. doblia, ndl. dobbe  len,   fgl. Lo236, Ma223. 
Doobelsteen m.  ['-ste:n]  gewürfeltes  Zeug/ 
rutige  stof/  checked  stuff; rood  dobbelsteen 
He117R [Kloodergöitjen]; 'dôbelstä:n M2.90S. 
Fgl. Schönhoff 62.
Doobelsteenskääsenbjuure  *-n *f.  ['--s-
k :snbjuərə]  ɛ gewürfelter  Überzug/  ru  tich   
sloop/  checked  pillow-case; 
n 'dôbelstä:ns'kessenbjûre  M2.90S  ein 
Kissenüberzug vom gewürfeltem Zeuge.
dooch [?].  Un  as  hi  dät  'dooch  aal  scheen 
hiede  ...,  doo  ...  B52I15U.  ?B92II10S.  Et. 
doo8? Fgl. joch.
Doochte » Duugd. 
dood1 -e Adj. [do:d] tot/ dea/ dead Fs14U, Ls, 
Sw40, B, Fo88R; doot Fs24U, B15. dàd  spr. 
dæed  He206R;  dáe  He233R;  dôd  M2.16S, 
Mö62U, Ef280 RUS, Gr1232; doad Bo30; dod 
Ls, dôed J1. 
[Wäkke  Ljude,]  doo  nu  al  loange  dôd  sunt 
M3.82S.  Däälich  rood,  mäiden  dôd 
M3.181spS.  Et  hiede  bolde  'dôde Ljude  roat 
M3.104S.  Mäd  'dôde  Oogene  M3.95R  [» 
Hoowe].  Nu  wül  di  Oolde  sik  al  dôd 
ferwunnerje  M3.47S.  Di  'dôde  Liechnam 
M2.90R  Leiche. Min Suun waas dôd un liuet 
wier  Wa248re.  [Deer]  lääse  duusende  dode 
Imen Ls102. Um aan dooden Takke wäd naan 
Boom umehauen  Ls43sp.  Wült  doo  Kuurige 
sik  dod  swoormje  Ls101  [Imen].  N  poor 
Deege deerap waas [hi] dood B3.31U. Q = 3 
(dod + dode) +3 (dood + doode). Et. afr.  dâd 
Ef280.
2. Adv.  alle/  op/  out. Un  wan  sun  Liter 



[Sluk ...] aape waas, dät hi doot waas, dan ... 
B15.31S.
3. endigend in einen Sack/ dearinnend/ blind 
(road); Fo90 (Eende), 180 (Wai).
Dood2 m. [do:d] Tod/ dea/ death Ls, Sw 40, B, 
Fo88R; dôed M2.90S; dôd M2.90 S, Mö62U, 
Ef280RUS, Gr1387R, Ma37RUS, Dod Ls. 
Hi  rakt  him  Brood  in  n  dôed  M2.90S  je  -  
manden  bis  zum  Tode  unterhalten,  aus 
Dankbarkeit für empfangen Wohltäten, oder in 
Folge eines Contractes. Deer is nit Düüwel af 
dôd  tou  sjoon  M2.38S.  Hi  is  min  Fründ  in 
Nood un Dood M2.63 S. Joo seegen nit moor 
as  n  dôd  foar  Oogene  M3.176S;  94R.  Dän 
trääde Dai ätter dän dôd [kuume doo Noabere] 
M3.95R.  Di  dôd  in  n  Hoals  M1.213S  [» 
muusje]. Hi sjucht ut as di dôd fon Ipern[ON 
Ypern] M3.170S. Bi dän Froast släipe, dät kud 
him de Dood dwoo Ls41. Bi ju Keelde waas 
dät di sichere Dod Ls101. Wan et ap Liuend un 
Dod  gungt  Ls101.  [Ju  Ime]  oarbaidet  sik  in 
trjoo Wieke tou Dode Ls104. » antälle.
tou Doode fodderje bis zum Tode er  näh  ren/   
fuorje oant yn 'e dea/ feed til  death. Du bäst 
noch n jungen Käärel ..., meenst du wi wollen 
di hier tou Doode fodderje? B3.33U; Ls25. 
tou  Doode  kuume sterben/  deareitsje/  die. 
[Dan]  kuume  noch  moonige  tou  dode  truch 
Froast Ls196li.
Et. afr. dâth. 
doodäärg║je  -et  -ede  -ed Vrefl.  ['- ə(r)ɛ ĝjə] 
(sich) totärgern/ ôfgryslik argewaasje hawwe/ 
be  mortally  vexed. Hi  äařget  sik  je  'doot 
B23.26S.
Doodantäller  *-e *m.  ['-ant lər]  ɛ Lei  chen  -  
bitter/  leedbidder/  undertaker's  man; 
Dodenteller  Dv161eS  junge Leute von 15-20 
Jahr.
dood║bliue -blift -bleeu -bliuen Vi. ['-bliwə -
bl ft] ɩ totbleiben/ dea  bliu  we/ die.   Dät häd goud 
holpen,  kwad de Pestoor,  doo hied hi  foar n 
Kroanken  beeded  un  di  waas   dôd  blîŵən 
Br210 spR. 
dood║dwoo -däd -diede -däin Vt. ['-dvo:] to  -  
t  ma  ch  en/  de  ad  wa  an/  k  ill   Sw40.  Dan  wäd  er 
dôd dêin Vk207R [di Imekuurich] tot gemacht. 
Doode -, -n m. ['do:də] Tote/ deade/ dead man 
(woman) Ls,  Sw40,  B;  'dôde M2.90S  Todte, 
Leiche; dôde  Mö62U  (Pl.  -n);  dôdə 
Ma37RUS; Dode Ls, Fo88 (Pl. -n). Pl. 'dôede 
M2.71S; Dode, Doden Ls. 
Joo hääbe n 'dôeden in  t  Huus M2.90S  eine 
Leiche. [Hi is] apsteen fon e 'dôede M2.71reS. 
Wier di 'dôde begreeuen lait M3.86S. Joo läite 
dän 'dôden lääse M3.86S. Wan der n dôdən is, 
dan ... Sa268R (+ dän dôdə). [Dät roate] träi 



Dode truch doo Bomben [un] aan Dode truch 
ne  Artilleriegranate  Ls112.  Wil  ap  de 
Säärkhoaw doo Doden begreeuen sunt Ls238. 
Fröier waas noch Räägel, dät doo Noabere bi 
dän dooden woakje moasten Ls5. Hi keek ut as 
aan Doden Tg9S; Ls146;  Ss81S. Aan Doode 
un  moorere  hoolich  Doode  liegen  an  de 
Gruund Ls318. Di Doodengreeuer; hi begräft 
dän Doode B36I25R. 
doodeerelk  *-e Adj.  ['-eərəlk]  grund  ehr  lich/   
goudearlik/  straight  as  a  die; doodeerlik 
Fo88R. 
döödelk *-e Adj.  ['dØ:dəlk]  tödlich/ dead  lik/   
mortal Sw40, ?B46II15; dö:dtlik Mö62U. 
Doodenbeere  -n f.  ['do:dnbeərə]  To  ten  bahre/   
deabier/  bier. 'dôdenbä:re  M2  .78S 
Leichenbahre, 90; Dodenbere Fo88R
Doodenbegreeuen n.  ['-bəgre:wən]  To  ten  -  
begraben/  deagraven/  grave-digging. Bi  hiere 
Suster, doo dät Doodenbigreewen besuurgeden 
Ls22li. 
Doodenbidder  -e m.  ['-b dər]  ɩ Leichen  bitter/   
leedbidder/  undertaker's  man; Dodenbidder 
Dv161eUR2; Fo88R. 
Doodenbunken Pl.  ['-bongkng]  Toten  kno  -  
chen/  deabonken/  dead-bones. [Joo]  kreegen 
'dôdenbunke ut dät Bunkhuus M3.51S. 
Doodenferbaadenjen n.  ['-fərba:dnjən] 
Leichenverbrennung/  lykferbaarning/ 
cremation. Kaiser  Korl  di  Groote häd  dät 
Dodenferbadnjen ... ferbeeden Ls83. 
Dooden║grääf -greewe n. ['-gr :f] ɛ To  tengrab/   
grêf/grave; Dodengrääf  Fo88R;  Dodengrääb 
Fo88R.
Doodengreeuer -e m. ['-gre:wər]  To  ten  gräber/  
deagraver/ grave-digger B36I25 R, » Doode], 
B65I50S [» Pikhäkke];  'dôdenĝrêûer M2.90S 
im Saterlande sind die Nachbaren zur Rechten 
und Linken des Sterbehauses die jedesmaligen 
Tod  tengräber;   Dodengreuer Dv168d1US; Do-
dengreeuwer Fo88R. Hi ... waas Hoskemoaker 
un Dodengreeuwer Ss67S.
2. Maikäfer/ maaituorre/ May-bug/ Me  lo  lontha   
vulgaris; Dodengrewer Nw116S.
Doodengreeuerin  -nen f.  ['-gre:wər' n]ɩ  
Totengräberin/  deagraafster/  grave  diggeress.   
Et rakt [bi doo Imen] Dodengrewerinnen, doo 
doo Dooden ätter buten brange Ls103. 
Doodenhoa║f  -we n.  ['-h :f]  ɔ Friedhof/ 
begraafplak/ cemetery Sw40. [Joo beslute] een 
groot  Dodenhoaw  suderside  fon  de  Säärke 
antoulääsen Ls173. In doo lääste  Jieren hääbe 
alle  trjoo Parochien näie  Dodenhoawe anlaid 
buten  doo  Täärpe,  wil  doo  Säärkhoawe  um 
doo Säärken tou littik wuden Ls239. Dät näie 
Dodenhoaw St3.2.7. 



Doodenhoamd  -e n.  ['-h :md]  ɔ Totenhemd/ 
dea  himd/ shroud.   [Joo] hääbe dän Doode dät 
Dodenhaamd  ounleeken  Sv60U.  » Hänne-
klood. 
Doodenhuus  -e n.  ['-hu:s  -zə]  Trauer  haus/   
stjerhûs/  house  of  mourning; dodenhus  Ls6; 
Dodenhuus  Sv60U.  [Ätter  ju  Likpreetenje] 
gunge doo naiste Fjunde ätter t 'dôdenhûz wai 
M3.95R. 
Doodenkäller -e m. ['-k lər] ɛ Gruft/ grêf  kelder/   
family-vault. Joo  koomen  mädnunner  in  n 
grooten djoopen 'dôdenkeller M3.54S; Ss117S. 
Doodenkiste  -n f.  ['-k stə]  ɩ Sarg/  dea  kis  te/   
coffin; dôdkistə Ef280U; dôdnkistə Ma72U┼; 
dôdenkiste  Br103U;  Dodenkiste  Dv165fU, 
Dodekiste S, Dodkiste R2; dodenkiste Ls250; 
'Doodenkìste B260U, B18II25U. 
Dät waas n Nail in sien 'dôdekiste M3.153spS; 
dôdəkistə  Br245R;  Dodenkiste  (Huusholt) 
Ls70.  Junge  Wiue,  doo  ainewaine  ienhilkjen 
dieden ...  doo kreegen uk fiu eekene Breede 
mee, fjauer foar e 'Doodenkìste un een Brääd 
foar dän Käärelkop B20.31U. »Huusholt.
Doodenklood *-e n. ['-klo:d] Totenhemd/ dea  -  
kleed/ shroud. Wan wäl dood is,  dan luke se 
him  n  dâden  clâd  an  He125R. 
» Doodenhoamd, Hänneklood. 
Doodenkop  -pe m.  ['-k p]  ɔ Totenkopf/ 
deadskop/  death's-head Sw41.  [Joo]  smeeten 
mäd doo 'dôdenkoppe as Köägelbaale M3.51S. 
Aan  Dodenkopp  [waas  in  ju  Hööle  fuunen] 
Ls214li. 
Doodenleeken  -e n.  ['-le:kng]  Bahrtuch/ 
kistekleed/  pall; Dodenleken  Fo88R 
Totenlaken, Totenhemd. [Dann] wird der Sarg 
geschlossen  und  mit  einem  Lei  chen  tuche   
(dôdenlêken) verhüllt Br104R
Doodenmisse -n f. ['-m sə]  ɩ Totenmesse/ dea  -  
demis/  funeral  mass. Wan Dodenmisse waas, 
dan  moasten  wi  uk  mee  [as  Mistjoonere] 
Sv105U. 
Doodenpänni║ch  -ge m.  ['-p n x]  ɛ ɩ [To  ten  -  
pfen  nig/ deadepinning/ dead-penny].   
Es besteht das Opfern [beim Begräbnis] da  rin,   
daß  dem  amtierenden  Priester  ein  kleiner 
Geldbetrag,  meistens  ei  ni  ge  Pfennige  (daher   
dôdenpenige  ge  nannt)  auf  einem  Teller   
niedergelegt  wird.  Früher  opferte  man 
während der Präfation, jetzt, um Störungen zu 
ver  meiden, vor Beginn der Messe   Br105R. 
Dooden║wai  -weege m.  ['-vai]  Weg  zur 
Beerdigung/ lykwei/ way to the fu  ne  ral.   Ätter 
dät  Hoo-amt hilkje se un dan gunge se ätter 
Huus dän dôdənwai ätter Sa265R. 
Doodenweeuer  -e m.  ['-ve:wər]  Tran  lam  pe/   
traanlampe/  train-oil  lamp ?B46II  15.  Ju 



Troanlampe baadent, as wan di Weeuer dood is 
(Doodenwewer) Ls69sp [failt M3.146, Br233]. 
Ju Troanlampe (Dodenwewer)  hongede an 'n 
Stok  foar  dät  Fjuur,  soo  dät  älk  sjoo  kude 
Ls106
Doodenwoain  -e  m.  ['-v :in]  ɔ Leichenwa  gen/   
lykwein/ funeral car. Wan dät fääre häär is, dan 
wäd di Doode mäd e Woain ätter t Säärkhoaf 
wai fierd; dan koomen deer doo naiste fjauer 
Wiue ap dän dôdənwåiən Sa268R.
Dooder *-e m. » Dooderke.
Dooderke *-n f. ['do:drkə] Dotter/ djer  re/ yolk   
Sw41; dóderce He234R /// eijerdojer; 'dôderke 
M2.90S; dôdrkə Gr1387R; dôdřkə Ma161RS; 
dôdř Ma161U f.; 'Dooder B46U, B116I35U m. 
Eigelb;  Doderke  Fo88R  Dotter,  Ei  dotter.   Pl. 
'Doodere B116U.
Dät  Jeel,  dät  is  n  'Dooder,  'di  'Dooder 
B46II20U. Komp. Oai-. 
Et.  mnl.  doder Kramer  (Lound  un  Noo  men:   
Däidel). 
Doodesfäst  -e n.  ['do:dəsf st]  ɛ Todes  fest/   
deadsfeest/ death feast. Soo wud dät Dodesfest 
fierd Ls53li. 
Doodeshas m.  ['--has]  Todeshaß/  dead  like   
hate/  deadly  hatred. Wierum  di  Dodeshas 
[twiske doo Imemuure?] Ls104.
Doodes║lot  *-loote n.  ['--zl t]  ɔ Todes  los/   
deadlik lot/ deadly lot. Nit eenmoal [wude] dät 
Dodeslott leeken Ls83li. 
Doodesstroafe  -n f.  ['--str :fə]  ɔ To  des  strafe/   
deastraf/ capital punishment Sw41. [Dät wud] 
unner Dodesstroafe ferbeeden Ls83li, 173li. 
Doodewoare* *f.  Totenwache/  deade  wacht/   
lyke-wake; Dodewaare Dv165S [striken].
dood║faale -faalt -fäl -faalen Vt. ['do:tfa:lə] 
Vt. totfallen/ deafalle/ fall dead. Deer fâlt neen 
Muus  unner  n  Fouger  Hoo  dôd  Br244spR; 
Ls302. 
doodfier║e -t -de -d Vt.& Vrefl. ['-fiərə]  tot  -  
fahren/ dearide/ drive to death. Träi hääbe sik 
deer al doodfäirt [mäd de Woain] B3.15U. Ju 
is unscheeldich doodfieřd No89R.
dood║gunge  -gungt  -geen -geen Vi.  ['do:d-
gongə]  sterben/  deagean/  die Sw41.  Ju 
Ruurkroankhaid, wier fuul Imen an dod gonge 
Ls100; 151. [Doo Eedgreeuere] gingeñ ädder 
dood B21 .36U. Hi hied et aal [foarut] blou-
ked,  uk  as  sien  Moanske  'dood  geen  B34II 
20U. » stierwe.
dood║haue -haut -häu -hauen Vt.  ['-h wə]ɔ  
tot  schlagen/  deaslaan/  beat  to  death   Sw41. 
Prät. Sg. háuede dôed M3 .142spS [» Äälne); 
haudə dôd Br267R. 
Doo [wud]  di  Koaster  fluks  soo  dul  [ap  dät 
Wiumoanske,] kreech n Fjuurtonge un 'häô se 



deer fluks mäd dôd M3.65S.  Doavìd häd dän 
Goliath nit mäd Woude dôd hâuən Br193spR, 
Ls294 (dood hauen).  [Di  Wulf  waas  nit  soo 
licht  doodtouhauen  Ls25.  Woo  doo 
Moansken ... soo geföilloos dodhaue ... kuden 
Ls211.  [Deer  koom  nit  aan  in  Seelterlound 
oun,  joo]  hieden  ja  aal  'doothauen  B15.14S. 
Doo  hääbe  se  doo  Foakse  'doodhauen 
B17.37U. 
Doodhauer  -e m.  ['-h wər]  ɔ Totschläger/ 
moard  ner/  murderer   Sw41.  Ik  bän  naan  ge-
meenen  Dodhauer  Ls133.  Nood  foar  doo 
doodhauere Ls6. 
dood║ite -it -eet -iten Vrefl. ['-itə]  (sich) tot 
essen/  (jin)  dea-ite/  eat  oneself  to  death. Ju 
hiede n Wust meenuumen un hiede sik deron 
dôd 'îten M3.66S. 
dööd║je  -et  -ede  -ed Vt.  % [dØ:djə]  tö  ten/   
deadzje/ kill Sw41, ?B46II20U, ?B125I40U (> 
doodmoakje);  'dö:dje  M1.203S,  206  [» 
gröitje];  dØ:djə  Ma155RS.  Dät  Stikgas  ... 
dooded  alles  wät  noch  liuet  Ls158li  [Präs. 
Sg.3]. » doodmoakje.
Doodkiste » Doodenkìste. 
doodkroank Adj.  ['do:tkr :ngk]  ɔ tod  krank/   
deamin/  sick  to  death; 'dôdkronk  M2.47S; 
dodkronk  Ls207.  N  bleeken,  dodkronken 
[Köönich] Ls207. 
dood║kuume -kumt -koom -keemen Vi.  ['-
ku:mə -komt] ums Leben kommen/ dea  reitsje/   
be killed Sw41. [Bi de Brääch hääbe joo sik 
hauen;] deer is di Eene dôd kêmən Sa394S. Di 
Noaber ... un sien Moanske kemen deerbi dod 
Ls112  [bi  dän  Raketen-Oungrip].  Deer  sunt 
aan Buur fjauer  Bäiste  dood kemen [fon dät 
Elektrisk] Ls37. Dät Näie duuren wi nit weere 
un wan der uk aan bi dood kumpt Ls37. Hier 
an n Sträite kùmt toufuul dood B3.14U [Dierte 
truch doo Woaine]. Deer koom aan dood, [dät 
saach  hi  foarut]  B34II20U.  Dood  is  deer 
glukkelk neemens bi kemen [as dät Ies briek] 
Sv123U.
dood║lääse  -lait  -liech  -lain Vt.  [do:dl :zə]ɛ  
totliegen/ dealizze/ lie dead. [Doo junge Katte, 
hi] hied der träi fon dood lain B3.29U. 
dood║loope -lapt  -ron -ronnen Vi.  ['-lo:pə] 
eine  Sackgasse  bilden/  dea  rinne/  come  to  a   
dead end. [Ju Wike lapt in de Foan] un deer 
lapt et dan ätters 'doot B31II0U. [Di Isk] lapt 
sik doot [jun dän Wai] B158II0U.
2. Vrefl.  (sich) totlaufen/ (jin) dea  rinne/ walk   
oneself to death. Hi lopt sik dôd as n Äil in t 
Soalt Br198spR; [Hi häd et soo drok un] lapt 
sik  dood Ls295.  Deer  ron di  Sloot  sik  dood 
[jun dät Lound] B38I10R. Dan ron dät [Fjuur] 
sik  dood  Sv48U.  Soo  häd  di  Hoase  sik 



dootronnen B112I5U.
doodmoak║je -et -ede -ed Vt. tb. ['-m :kɔ jə] 
tö  ten/  deameitsje/  kill;   'doodmaakje 
B125I40U;  dood moakje  Fo88R.  Du  schääst 
neen  Moanske  dôd  'maekje  M2.70reS.  Dan 
wuden  doo  Hannen  gripen  un  dôd  måkət 
Sa265R. In de Häärst wuden ... doo sweere un 
lichte  Kuurige  dod  maked  Ls100 
[Imenkuurige];  'dootmaaket  B21.21U; 
doodmaked  Ss174S.  Joo  wülen  dät  Diert  nit 
jädden dooutmaakje Ls17.35U. [Döödje dät is] 
aan 'doodmaakje B46II20U. 
doodmoud *-e Adj. U ['-m ud] ɔ todmüde/ dea  -  
wurch/ dead beat. Doo wieren dan 'doodmoud 
[fon t Eedgreeuen] B4.8U. Wan wi säiwens in 
Huus koomen, wieren wi  'dootmout, truch de 
Snee B110II45U. » doodwuurich. 
Doodrik » Doorik. 
doodrip *-e Adj. sterbensnah/ ticht by de dea/ 
near  to  death; doodriep  Fo88R  todesreif, 
sterbensnah. 
dood║schjoote -schjut -schoot -scheeten Vt. 
& Vrefl. ['do:tsxjo:tə -sxjot]  tot  schießen/ dea  -  
sjitte/ shoot (dead). Joo wollen di mäiden ätter 
Groningen brange  un  di  deer  dôd  sgî'ôte 
M1.150S; doad skiote Bo30. Du bäst nit wäid, 
dät  me  di  mäd  Hoangsteköätele  dôd  sgîüt 
M2.56S. Di Oolde, di hääbe se 'dootscheeten 
B15.21S. [Deer] hiede sik aan ... doodscheten 
Ss83S.
Doodsleek m.  ['-sle:k]  Totschlag/  dea  slach/   
man-slaughter; 'dôdslä:k M2.90 S. Un dät ap t 
Huus  an,  as  wan  hi  n  'dôdslä:k  däin  hiede 
M3.31S.  Deer  kon  noch  moal  n  'Dootslach 
passierje B5.32 U. 
dood║sloo -slacht  -sluch -sloain Vt.  ['-slo:] 
totschlagen/  deaslaan/  beat  to  death; dôd slô 
M3.63S. Dan slag mi man dôd M3.167S. Deer 
geen t an t hauen un di Junker  Karkhof wude 
deer  'dôdslaien  M3.78S.  [Dät  waas]  as  doo 
Bee truch n Grummel doo[d]slugen No57R
dood║steete -stat -statte -stat Vt. ['do:tste:tə] 
totstechen/  deastekke/  stab  to  death. [Frät  ju 
Muus] fon de Hunich, dan wäd se dod stat [fon 
doo Imen] Ls110. [Hi] statte dän Pestoor foar t 
Oalter  dood Ls324. [Ju Muur fon doo Imen] 
häd  dän  Naturbefeel,  aal  hiere  Sustere  dood 
tou steeken Ls354 [Drukfäiler foar *steeten?]. 
doodstil  *-le Adj.  ['-st l]  ɩ totenstill/  dea  stil/   
deadly  quiet; 'dôedstil  M2.7  S;  'dootstìl 
B75II35U.  Der  is  naan  Wiend,  t  is  rain 
'dôedstil  M2.186S.  Hi  bleeu  stounden  un 
lusterde,  dät waas aal  doodstill  rund um him 
toue Ls41 [snoagens in de Foan]. 
doodtäl║le  *-t  -de  -d Vi.  ['-t lə]  ɛ Ster  befall   
ansagen/  leedsizze/  an  noun  ce   a  death.   [Wi 



moasten]  bi  alle  Huuse  ien  tou  'doodtällen 
No57R. » antälle.
doodwuuri║ch  -ge Adj.  ['do:dvuər x]  ɩ tot  -  
müde/  deawurch/  dead  beat. Di  waas 
'doodwuurìch,  di  Bloud  No140R.  [Ik  waas] 
doodwuurìch [fon t  Roasenmjoon]  No82R. » 
doodmoud.
doo║f -we Adj. [do:f -və] taub/ dôf/ deaf P19, 
Ls243,  Sw41,  Fo88  taub,  schwerhörig; dâf 
He233R; dôû M2.16S [ôû]; dôû Mö60U [Punkt 
buppe  û];  dôw  Ef282R;  dôf  Ef282U, 
Ma37RU;  dôŵ  Ef282  S,  Gr1268,  1271, 
1387R, 1390R, 1391R, Ma37S; doou Al195R. 
Sup. dôfstə Gr1268. 
Dum un dôû, sluf un duf M2.64S schläf  rig und   
verwirrt. Wät hälpt dät Heeren, wan me t nit 
ferstoant,  kwad  dät  dôve  Wiu,  as  se  ut  n 
Preetenje koom Br215spR. [Di is] doof, di kon 
nit goud heere B46II20U. 
Et. afr. dâf Ef282.
2. leer/ leech/ empty in: doowe Nute, doowe 
Neetel; s.d. 
doof un stum » doofdùm. 
doofdum  *-me Adj.  ['do:vdom]  taubstumm/ 
stom  en  dôf/  deaf  and  dumb ?B46II20U; 
doofdumm  Ls243;  dôû  un  stum  M2.16S 
taubstum; dum un dôû M2.64S.
doog║e1 -cht  -gde  -gd Vi.  ['do:ĝə  do:cht 
do:ĝdə  do:ĝd]  taugen/  doge/  be  useful 
B115II20U;  doge  Ls243,  Fo88R;  'dôĝje 
M1.200S;  'dôĝe  M1.195S;  dôgen  Mö 
[=Mö61U];  dôĝe  Gr  [=Gr1327];  dôgə 
Ma37RUS, dôgjə Ma37R. 
Präs.  1.  döge  Mö;  2.  dôgst  Gr;  dooĝest 
B131I55U  [»  Sljoo];  3.  dogt  M3,  Mö;  dögt 
M1, Br; doocht B115U; Pl. dooĝe No136.
Prät.  3.  dogde  Mö;  dôgdə  Gr;  'dooĝede 
B147I20R; Pl. dooĝden B52; doogden Mt6.   
Part. dogd Mö; dôĝd Gr.
Wan di Plouchhoolder niks dogt, dan schäl di 
Driuer  de  Scheeld  hääbe  M3  .147spS;  dôgt 
Br253R; M2.63S. N bitsken dôgt nit M1.12S. 
Dät  mout  djuur  weese,  uurs  dogt  et  niks 
M3.175spS;  dôgt  dät  nit  Br194R.  Di  Wänt 
dogt niks, wan er wät dogde dan kud er wäil n 
Buur krige Mö60U. Ik dôge niks moor, ik kon 
nit  moor  oarbaidje  Mö61U.  [Doo  Bloumen] 
blöie man aan Dai, doo dooĝe niks No136R; 
B17.8S  [»  Schooier].  Di  doocht  nit  fuul 
B43II60R.  Dan  dooĝden  doo  Fälle  goarniks 
moor  B52II20U  [fon  Groipulen].  Dät 
[twäärsträiderge]  Holt  doogd bloot  wät,  wan 
du dät snide wolt; [kleeue lät et sik nit goud] 
B90 I55S. Dät 'dooĝde sik nit B156II40U [» 
Boot].  [Bröiere]  doo  'dooĝe  nit  fuul 
B171I30R.



Et. afr.  *dâga Gr1327; dogt usw. fgl.  Lp102, 
114.
dooge2 Pron.  dem.  % ['do:ĝə]  diejenige/  dy/ 
that ones ?B170II50R (> doo4). Di Een moaket 
düsse Straiche un di Uur 'dooĝe B101I30R. Et. 
doojeenige?
doog║je1 -et  -ede  -ed Vi.  ['do:ĝjə]  lär  men;   
toben/  jin  tjirgje/  rage Sw41,  ?B46II20U,  ?
B127II0U, ?B128II50S; 'dôûje M1.203 S sich 
herumbalgen,  sich albern be  tra  gen in Worten   
und  Geber  den,  na  men  tlich  von  größeren   
Jungen  und Mäd  chen;  des  Abends  im Dorfe   
her  um  schlen  dern;   'dôgje  M1.203RU;  dogjen 
Mö10U balgen (das o ist lang); dôgjen Mö61U 
wüst  spielen; dôŵjə  Ma161RUS  sich  albern 
betragen; doogje,  sik  ~ Fo 88R  sich  balgen; 
sich tümmeln. 
Du doogest  B131I55U.  [Doo Loumere,]  doo 
doogeñ  B30II50S.  Komp.  häärume-.  Et.  nfr. 
Wdh.  dåwe, nd.  (Mensing)  dawen  'toben' 
Ma161 af afr. dovia Lo232, Lp190. 
doogje2 Vi.  tröpfeln  (vom  Schweiß)/  drip  pe   
(fan swit)/ drip (of sweat). 
Dät  Sweet,  dät  doogede  man  No55R.  N 
Hoangst, wan di stuur oarbaidje mout un kon 
je  in  n  Sumerdai  läip  switte:  dät  Sweet  dät 
'dooĝed[e] der man soo ou, dät druppede der 
ou B48I5R. Et. doogje1? Syn. droogje2.
doojeenige Pron. dem. Pl. % ['do:je:nɩĝə] die  -  
jenige/ dyjingen/ those; 'dôjênîĝe M2.6S (Pl.). 
Dan  wäd  [ju  Kuuse]  fon  'dôjênîĝe  wier 
apnuumen,  an  ju  Side  deer  se  wai  stäuen is 
M3.110S. » doo4.
Dook m.  [do:k]  Nebel/  damp,  mist/  fog 
Dw198R2S,  Ls,  Sw41Al8R,  Fo88R;  dác 
He233R /// nevel; dôk  oder 'sêdôk  der Nebel, 
der sich Abends nach einem warmen Tage über 
Niederungen  bildet; dôk  auch  allgemein  für: 
Nebel M2.90S;  dôk  Mö39U,  Ef141R, 
Ma37RUS Tau, feuch  ter Nebelschwaden;   doak 
Dw198R1; dook Ls243, P18.
[Dät  waas  al  leet;]  ju  Sunne  swom  al  in  n 
Dook Ls41 [Winter]. Weegen dän Dook waas 
nit fuul tou sjoon Ls113. Wät is di Dook tjuk 
B46I25U. Dät kon licht af sweer weese, dät is 
'Dook B46II20U. Di Dook lukt sik hooch, fon 
de Sunne B46II20U (» Dookrien). 
2. (der)  Tau/  dauwe/  dew M2S,  MaRUS. Di 
Dook is noch ap Lound, wi konnen dät Hoo 
noch  nit  utnunner  smite  B115  II20U  Tau. » 
Dau.
bi  Noacht  un  Dook bei  Nacht  und  Ne  bel/   
stiltsjes/  furtive. As doo Roomske bi  Noacht 
un Dook ... sik tourääch looken Ls182li. 
Q  =  1.  Komp.  See-.  Et.  mnd.  dâk?  'der 
Deckende' Schönhoff 52. 



Dookboank  -e f.  ['do:gb :ngk]  ɔ Ne  bel  bank/   
mistbank/  fog-bank. [Hi  fersäkt]  mäd  sien 
schärpe Oogene ju Dookboank tou truchkikjen 
St3.3.8po. 
dookech dookelch » dookerch. 
Dööker » Döiker. 
dooker║ch  -ge Adj.['do:kə(r)x]  nebelig/ 
damp, mistich/ foggy Sw41; 'dôkerg M2 .16S; 
dôkiĝ  Gr1302;  dokig  P18,  Ls243;  dokerch, 
dokelch Fo88R. Et is dookig un rienerch Ls16. 
[Gefoorelk waas t in de Foan,] wan t dan läip 
dookig wude Ls8. Dät is dookech B152II35S.
dookich » dookerch. 
dook║je -et -ede -ed Vi. ['-jə]  nebeln/ damp 
wurde/ become foggy Sw41;'dôkje M1.203S; 
dokjen Mö39U; dôkjə Ma37RUS tauen, leicht 
nebelig werden.
T 'dôket M1.203S. Wan du nu mäd de Woain 
wäch wolt, dan fiere ljauer wät eer wäch, dät 
'dooket  [äuwich]  B46II  20U.  Wan  t  'dooket 
B67I50S (» Rugerip). 
Dookrien m.  ['-ri:n]  Sprühregen/  sto  rein/   
drizzle Sw41;  dôkrîn  Ma37RUS  fei  ner   
Nebelregen; Dookrien  Fo88R  Staubregen; 
feiner Regen. [Dät is:] Di Dook rient ärunner; 
dan kumt sun Oard Sprüürien deel B46II20U. 
Dookwulke -n f. ['-volkə] Nebelwolke/ damp  -  
wolk/  foggy cloud Sw41.  [Ju Molksträite  lät 
as]  n  loangen  Riesenslaier  fon  Dookwulken 
Ls156li. 
Dool m. » Jool. 
Doole1 -n f.  Dohle/  ka/  jackdaw/  Co  l usɶ   
monedula Sw41;  Dole  Bo41,  Fo88R  klei  ner   
Rabenvogel;  Dohle; Dohle  Nw371R2.  Doo 
Rouke un 'Doolen fodderje sik deer fat [ap n 
Mulhoop]  B3.16U.  'Doolen  doo  baue  hier 
Nääst in n Schossteen [un nit in doo Boome] 
B62II35S. » Toudenrouk.
Doole2 -n f.  ['do:lə]  steifer  Hut/  sti  ve  hoed/   
stiff hat. Ap e Kop hied hi aan fon doo stiue 
Houde  aape,  doo  doo  Ljude  Dolen  tou 
kweeden  dieden.  Sin  Kop  mäd  ju  Dole  ... 
Sv131U. Fgl. Poole. 
doomoali║ch  -ge Adj.  ['do:m :l x]  ɔ ɩ dama  lig/   
doetiidsk,  fan  doe/  of  that  ti  me   Sw41.  Ju 
domoalige  swot-wit-rode  Düütske  Flaage 
Ls202.  In  ju  domoalige  Tid  roate  dät  fuul 
meegere  Jiere  St2.4.6;  Ls211.  'Doomoaliĝe 
Tid,  as  ik  n  Schoulbäiden  waas  B22.13S; 
B21.8U.  Dät  sunt  je  doo 'doomoaliĝe  Huuse 
B22.29S. In 'doomoaleĝe Tid B64II50R. 
doomoals Adv.  ['do:m :ls]  ɔ damals/  doe  des  -  
tiids/ at the time Ls, Sw41, B; somals Mö15U; 
domoals  Ls243;  toomoals  B3.27U;  doomols 
B15.13S;  dùmols  B11  .20R;  doomoals 
B13.25U;  dañs  B22.33S.  Meiers hiedene 



'dômåls goud Bjoor M2.79S. Fuul Näis koom 
doomoals ap Ls309. N Intùcht-gebiet waas dät 
'toomoals  hier  B3.27U.  Deer  waas  'doomolŝ 
Noaber B23.28S [di woonde deer]. 
Dööntjen  -e n.  [dØ:ntjən]  Anekdote/  tel  tsje/   
tale Sw41,  B23.24S,  B30I40S,  B37I33R; 
'dö:ntjen  M2.91S  kleines  Lied,  kleine 
Erzählung; d :ntjə  Gr1388  ɶ Erzählung; 
dØ:ntjən  Ma38RS;  düntjn  Ma38U  Anekdote; 
dØntjn  Ma256RUS  Ge  schich  te;   Döintje 
B6.8U;  Döintjen  B6.9U;  Dööntje  B22.11S, 
Fo88R  (f.,  Pl.  -ne)  Erzählung,  Anekdote; 
'Dööintje, 'Dööintjen B81I5S. Pl. düntjene Ls; 
Dööntjene  B16.26R;  Dööintjen  B17  .5,  B68 
I10S; Dööintjes B23.25S; Dööntjes B29II60S.
[Dät  Leesebouk  brangt]  älk  interessierjende 
Artikkele as Geschichten, düntjene, Fertälstere 
un  ut  oolden  Tiden  Ls1.  [Doo]  geenen  doo 
Ljude  ätternunner  tou  mäd  de  Braidelse  un 
wuden Düntjene fertäld Ka55 spaßige Sachen. 
Deer wol ik di moal n 'Döintje fertälle B6.8U. 
Deer wol ik di noch iuen gaau sun Dööntjen 
fon fertälle: [Ju Määme kumt bi t Wääsjen in 
Släip un dan kwäd dät nit moor soo gans litje 
Bäiden:  "Is  dät  uk  Wääsjen?"]  B37I33R.  [N 
Dööntjen is] moor wät Lustiges Al480R.
2. Liedchen/  sankje/  song No13  /     wys  ke;   
M2.91S  klei  nes  Lied.   Sjung mi  dät  'dö:ntjen 
noch n Moal M3.15S, 16. 
Et. ndl. deuntje, deun? 
Dööpandacht  *-e f.  ['dØ:pandaxt]  Tauf  -  
andacht/  dooptsjinst/  baptizing-ser  vi  ce.   Doo 
sammelje doo Bäidene eerst moal in t Mound 
an  un  dan  [hoolde  joo]  sun  'Dööpandacht 
B15.30S. 
Dööp║dai *-deege m. ['dØ:bdai]  Na  mens  tag/   
jierdei fan 'e doop/ christening anniversary. Di 
Noomensdai  [ist]  der  Tag  des 
Kalenderheiligen,  dessen  Name  irgend  Einer 
zufällig  führt;  sonst  heißt  der  Namenstag: di 
'dö:pdêj M2 .138S [in ju Tid hieden doo Ljude 
oafte  noch  neen  Hilgennoomen,  fgl.  M3  .
131ff.]. 
Dööpe1 -n f.  ['dØ:pə]  Taufe/  doop/  bap  tism   
Sw41, B47I40U, B125I40U f.; 'dö:pe M2.71, 
91S;  dö:pe  Mö60U;  d :pə  Ef291,  Gr1388R;ɶ  
dØ:pə  Ma38RUS,  213;  döpe  Ls243;  Döpe 
Sv68U. Pl. Döö'pen B125U.
Doo  Noomen  doo  doo  Bäidene  in  e  'dö:pe 
kreegen  [wieren  doo  fon  hiere  Grootoolden 
usw.] M3.131S. Joo brange hiere Bäidene tou 
de Döpe Ls165li. Dan mouden se in e Dööpe 
dät  loange  Klood  ounluke  B15.30S.  Komp. 
Bäiden-, Kìnd-. » Silme. Et. nd. Ef291
dööp║e2 -t  -te  -t Vt.  taufen/  dope/  bap  tize   
Ls282,  Sw41,  B125I40U;  dépe  He233R; 



'dö:pe  Da273S,  M1.189S;  dö:pen  Mö60U; 
d :pə Ef291; dØ:pə Ma38RUS; döpe Fo88R,ɶ  
Ss189S. 
Präs. 3.Sg. hi 'dö:pet M2.71S. 
Prät. Sg. dɶ:ptə Ef; Pl. 'dööpten B125U. 
Part. deupt He233R; dɶ:pt Ef; dööpt B125U.
Täif,  ik  wol  di  ins  gaau  'dö:pe  M1.189  S 
tauchen. Wät  wäd  in  de  Säärke  drain?  Dät 
Bäiden  wät  döpəd  wäide  schäl  Br175  rlR; 
Ls62  (dööpt).  Doo  Poatere  preeteden  un 
döpten Ls170. [In ju Noodsäärke wuden doo 
Bäidene] ap e Toal dööpt B18 .23R. Fluks ... 
dän twäiden Dai wuden se al 'dööpt B112I20U 
(& tou  'dööpeñ).  [Dän  Buddel]  kuttousmiten 
un soomäd dät [näie] Huus tou döpen Ss51S.
Komp. ume-. Et. afr. dêpa & Rundenge?
Dööpklood  -ere n.  ['dØ:pklo:d]  Tauf  kleid/   
doopjurk/ baptizing-dress Fo88R
Dööppate *-n m. ['-pa:tə]  Taufpate/ peet  heit/   
godfather. Di Dööppate roate uk noch wäil n 
Jäildstuk äkstroa Ls109
Dööpsteen -e m.  ['-ste:n]  Taufstein/  doop  fet/   
font Sw41,  B116I20U,  Fo88R;  dö:pstên 
Sa264R; dØ:pstên  Ma38RUS. Dööpsteen dät 
is  in  e  Säärke,  wier  dät  Wäiwoater  oane  is 
B51II5R. » Funte. 
Dööpwoater n.  ['-v tr]  ɔ Taufwasser/  doop  -  
wetter/  baptizing  water. Hi  weet,  dät  dät 
Döpwoater alleene nit dän Uurgloowe ut hiere 
Koppen ferdriue kon Ls166li. 
döör » derdöär, sap. 
Door  -e m.  $  [doər]  Tor/  ûnferstân/fool ?
B46II30U; dôr Mö62U (~heid, ~ig). 
Doorboolke  -n m.  ['doə(r)bo:lkə]  Tür  sturz/   
boppedrompel/ beam (above door) Ot71; heute 
dôrbolke OtVI.45. 
Doordräppel -e m. ['-dr pl]  ɛ Tür  sc  h  w  el  le/ do  -  
ar  s  dr  om  p  el/ th  re  s  h  old (of a do  o  r);   'dôrdreppel 
M2.91S; dôrdreppel Mö62U; Dordreppel Nw-
107R2  fe  ste  Schwelle  in  diesem  Tür   
[Grootdoore]; Doredräppel Fo88R. 
Deer  mou  wi  noch  n  Doořdräppel  ounsätte; 
fon e Doore: dät is dät Stuk wät unner is, dät is 
'Doořdräppel B77I20U.
Doore -n f. ['doərə] Tür/ doar/ door Ls, Sw41, 
Al402R; dóre, dór He234R; 'dôre M2.91S, M3 
[»  Bongegaid,  Gaaudäif,  Gast,  Host];  dôr 
M2.64S (» Dräppel), M3.153S; dôre Mö62U; 
dôrə  Ef175  RS;  dôərə  Ef175U;  d rəɔ  
Ma38RUS,  192,  213;  Dore  Ls,  Fo88R;  dore 
Ls243; Doare Mt60.
Nit  Finster  af  'dôre  M2.62 (» Ljoachtmisse). 
Der is wäl foar de 'dôre un kloppet an, roup: 
kum häärien M2.91S. Di Schoumoaker heerde 
dät un ron far sien dôr M3.15S. Deer bleeuen 
se soo loange foar doo 'dôre stounden, dät se 



fon doo Bräidljude  ienhoald  wuden M3.99S. 
Gungt man nu in de 'dôre, dan sjucht me foar 
sik ju Toal M3.122S. Ju hoalde doo Bee fon de 
dôrə  ien  Sa266R.  [Dan  moaste  ju]  dän 
Wääpelroud  doo  Fjunde  binne  de  dôr  sätte 
Sa270R. [Dou dät] Slot foar de dôre Br84R. Hi 
geen foar de Doore fon sien jungste Dochter 
Ls22. As hi bi dän Eekenkompsbuur de Doore 
eepen diede, ... Ls36. Älk oarbaidede sik ätter 
de  Doore  Ls346.  Hi  kloppede  an  de  Doore 
Ls347. Doo koom ju Oolske ut de Dore sätten 
Ls75. [Ik]  hääbe just  ju  Dore heerd Ls78po. 
Bääte  [in  dän  Imekaste]  is  ju  Dore  Ls100. 
Scheenegaid  haalt  Süüken  un  Kroankhaiden 
fon de Dore Ls105. Moakjet säiwens Finstere 
un doren ticht Ls6. Ji mouten siläärge nit wier 
binne de dôrə kuume Br295R in die Haus  thü  -  
re. Di Huund mäd de Wust tou de Doore ut-
gungt Ls298sp. [Di Vikar] di stoant far e Door 
B3.9U.
2. % Weidentor/ hikke/ gate; dôre Mö62U, Pl. 
-.  das  Thor; dorr  oder heck  Mö62U.  Dan 
wieren  doo  Swine  deer  richtich  soo  in  e 
Bierich oun un bloot n Doore derfoar B30I20S 
[di utgreeuene Rootenbierich]. 
bääte de tjukke Doore hinter  schwe  dischen   
Gardinen/ efter de traaljes/ under lock and key; 
Fo88R.  Di  häd  wät  utfreeten,  di  is  bääte  de 
tjukke Doore B77I20U. 
mäd de Doore in t Huus faale mit der Tür ins 
Haus fallen/  mei  de doar  yn  'e  hûs falle/  go 
straight to the point; B165II10S [» Anstand]. Ji 
konnen t eerst uurlääse;] ik wol jou je nit fluks 
mäd de dore in t Huus faale, as me wäil kwäd 
St6.11R; 31; Ls295 (» nät). 
Komp. Groo-, Huus-, Koomer-, Swinnestaal-. 
»  litje  ~,  middelste  ~.  Q  =  2  (Doore)  +  1 
(Dore). Et. afr. dore Ef175. 
Doore║gat -goate n.  ['--gat]  Türloch/  doars  -  
gat/  door-way; Doregat  Fo88R;  'Doořlok, 
'Doořĝat B171. Dan geen di Eene in t 'Doorlok 
stounden  [as  joo  Nood  hieden]  B104II40U. 
'Doořlok wud maastens je kweeden, 'Doořĝat, 
Dooř'ĝat B171II55R. » Doorgong.
Dooreslot  -te n.  ['--sl t]  ɔ Türschloß/ doarslot/ 
door-lock; Doreslot Fo88R. 
Doorgjoome -n m. ['doə(r)gjo:mə] Tür  riemen/   
doarriem/  door-strap. Di  'dôrrîôme  M2.150S 
[îô] der Türriemen.
Früher  waren  alle  Thüren  mit  Klinke  und 
Riemen versehen; der an der Klinke befestigte 
Riemen  geht  durch  das Gjoomegat  un  dient 
zum Aufheben der Klinke, wenn man die Tür 
öffnet; will man sie schließen, so läßt man die 
Klinke wieder fallen; daher der Aus  druck: die   
Thür zuziehen, der jetzt auch auf die Thüren 



mit Griffen ausge  dehnt wird   M2.91S.
Door║glääs  -gleese n.  ['-gl :s]  ɛ Tür  glas/   
doarsrút/ dore-window. As hi [doo Polizisten] 
truch dät Doorgläs saach Mt12. 
Doorgong -e m.  [-'g ng]  ɔ Türöffnung/  doars  -  
gat/ door-way; dän Doorgoang Sv33 U. As ju 
in n Dorgong stounden blift un apkikt Ls134li. 
[Wi pakkeden ju Doore ful,] dan reeten se ju 
Doore eepen: bums, deer liech ju ganse Kroam 
... in e Door'gong B17.37U. »Doorgat.
Doorgriep *-e m. ['doə(r)ĝri:p] Tür  griff/ knop   
(fan  'e  doar)/  door-knob. Dät  Eene  waas  n 
Doorklinke  [un]  dät  Uur  waas  n  Dooř'ĝrìf 
B126II15U.
Doorhaid » Door. 
Doorhänge  *-n f.  ['doərh ngə]  ɛ Türband/ 
knierb  ân/ door-hi  nge   ?B46II30U (» Häng). Ju 
'dôrhänge  ist  die  an  der  Thür  befes  tigte   
Krampe, die um die am Thürpfo  sten befes  tigte   
Thür  an  gel,   'dôrhaeke, faßt, und sich auf dieser 
dreht M3.91. 
Doorhoake  -n m.  ['-h :kə]  ɔ Türangel/  stuol  -  
heak/  pivot  (of  door-hinge) Sw41;  'dôrhaeke 
M2.91S [» Doorhänge]. 
doorich » Door. 
Doorik *m.  ['doər k]  ɩ Klappertopf/  rin  kelbel/   
ratt  le / Rhinanthus L.   Sw41; Dorik Bo37; dod-
riek Ls243. 
roode Doorik *m.  [roter Klappertopf]/  reade 
rinkelbel/ [read rattle]/ Pedi  cularis palustris L.;   
rode dorick Pl103. 
Doorkesien  *-e n.  ['doə(r)kəzin]  Tür  rah  men/   
doarskezyn/  door-frame Sw41;  d :řɔ kəzîn 
Ma173  n.;  Doorkezíene  Fo88R;  'Doořkeŝin, 
dät is n Roome [an Dooren] B55I55U. Hi heelt 
sik  an  de  Doorkeziene  fääst  Ss68S.  Et.  ndl. 
kozijn. 
Doorklinke -n f. ['-kl ngkə] ɩ Türklinke/ doars  -  
klink/  latch Sw41;  d :řkliñkə  Ma  38RUS;ɔ  
'Doořklìñke  B126II10U,  15.  Dann  schließt 
man  das  untere  Stück  der  rech  ten  Türhälfte   
[und]  legt  einen  auf  diesem  Teilstück  des 
großen Tores be  festigten Klinkhaken (Fall  rie  -  
gel, sat. Doorklinke)  vor das un  tere Teilstück   
der linken Türhälfte Ot74. Ik weet nu, dät hi ju 
Doorklinke ap un deel däin häd Ss82S.
┌────────────────────────┐

DOORKLINKE
Jää, dät waas sun Drukker, sun Griep, me kud 
uk al  Doorklinke kweede.  Dan fäl  di  ap sun 
Klinkennoose ..., sun Doornoose, deer fäl dät 
dan oun. Dan ku me deer ap drukke un dan 
geen dät je hooch, ut de Noose häärut. Un dan 
kud me de Doore je eepenkrige. B126.
└────────────────────────┘



DOORKLINKE, B126.
Doorliste  -n f.  ['-listə]  Türleiste/  doarlist/ 
ledge (around door); Doorlieste Fo88R.  
Doorlok » Doorgat.
Doornoose  *-n *f.  ['doə(r)no:zə]  Haken (für 
Türklinke)/  noas (foar  doars  klink)/  hook (for   
latch). Dan waas hier sun 'Doořnoo[se] .. sun 
Noose,  deer  fäl  [de  Klinke]  dan  oun 
B126II15U [» Doorklinke].
Doorongel*  -e f.  ['doər ngəl]  ɔ Türangel/ 
stuolheak/  pivot  (of  door-hinge); Doorangel 
Ot75. Syn. Doorhoake.
Doorp » Täärp. 
Doorpänne  -n f.  ['doə(r)p nə]  ɛ Türkeil/  kyl 
(foar  skuordoar)/  wedge  (to  bolt  a  door); 
Doorpenne Ot74 [» Doorstìkke]. Dät waas ne 
Doore,  doo  wuden  touhoope  klapt  un  dan 
koom deer n holtene Pänne foar. [In ju Plonke] 
deer waas n Gat ounhauen un dät Uur haude 
deeroun  [mäd]  n  Kroampe  un  deer  koom  n 
Pänne oun, 'Doorpänne B46II30U. 
Doorposte  -n m.  ['-p stə]  ɔ Türpfosten/ 
doarstile/ door-post Fo88R. 
Doorrjoome » Doorgjoome. 
Doorroome  -n m.  ['doəro:mə]  Türrahmen/ 
doars  kezyn/  door-frame;   'dôrrôme M2 .151S; 
Doorrome Fo88R, Sv32U. Bi sien Grööte stat 
hi sik an de läige Dorrome Ls134. 
Doorschöätel *-e m. ['doə(r)sx :tl] ɶ Türriegel/ 
doarskoattel/  door-bolt. Doo  DooR'schöätel 
dät waas dan sun [Schöätel] B126II10U.
Doorslot  *-te n.  ['doə(r)sl t]  ɔ Tür  schloß/   
doarslot/  door-lock. Maasttid  een  Doore  in  t 
Huus di hied n Slot, n 'Doořslot. Di ätter buten 
tou geen, hied maasttid n Dooř'slot un doo Uur 
hieden sun Schöätel B126II20U.
Doorsoole  -n f.  ['doə(r)so:lə]  Tür  schwel  le/   
doarsdrompel/  door-threshold Ot71;  dorsôle 
OtVI.99  die  Sohle  (Bal  ke)  unter  den   
Einfahrtstor (Schwel  le).  
Doorstìkke  -n f.  ['-st kə]  ɩ Türkeil/  kyl  (foar 
skuordoar)/ wedge (to bolt a door). 



Von  dem  oberen  Teilstück  der  rechten 
Torhälfte greift aber noch ein Quer  stück nach   
links  herüber,  das  am äußersten  Ende  einen 
Schlitz  zeigt,  durch  den  vom  linken  oberen 
Türstück  her  ein  eiserner  Haken  (Krampe) 
greift.  In diesem schiebt man schließ  lich von   
oben  her,  und  zwar  vor  das  erwähnte 
Querholz, einen sog. Stic  kel, Sat.   Doorsticke, 
Doorpänne Ot74.

DOORSTIKKE, Ot [Bild] 39.
Doorwaapel  -e m.  ['doərva:pl]  Dreh  rie  gel/   
waarle/ bolt (turning); Doorwapel Ot74. 
doosälge Pron.  dem.  pl.  [do:'s lĝə]  ɛ die  sel  be/   
deselde/ the same; dôsèlĝe M2.6S. Uurs hääbe 
[doo Seelter] maast dôsélĝe Kloodere as hiere 
Noabere  M3  .94R.  Doo  Hoske  sunt  uk 
too'sälĝe [as fröier] B17.18U. 
döös- » döäs-.
dootweegen Adv.  %  [do:t've:ĝən]  des  halb/   
dêrom/  because  of  that ?B136I  35U.  Fröier 
doo  wieren  doo  Buuren  uk  ät  toout'weeĝen 
klassifisierd,  alsoo  Fuläärwe,  Hoolichäärwe, 
Fjoondeläärwe  un  Oachteläärwe.  Un  deer 
daach ätter is ju ganse Määrk apdeeld wuden 
B15.19S. 
doouje » doogje1. 
Doowe  -n m.  ['do:və]  Tauber/  dôve/  deaf 
person. Wät mout me al heere, hiede de dôû 
kweeden M3.146spS [ôû]; dôfe Br194 R. Dät 
schäl  naan  'dôûen  heerd  hääbe  M3.29S, 
Dowen Ss61S. 
doowe Nute » Nute. 
Doowegaid  -e f.  ['do:vəĝaid]  Taubheit/  dô  -  
vens/ deafness; 'dôûîĝĝeid M2.91S. 
Doowneetel » Neetel. 
Dop -pe m.  [d p]  ɔ Fingerspitze/  fingers  ein/   
finger-tip Sw41, B46II30U; dop M2.91S. [Doo 
Doppe  källe  mi  foar  Keelde]  H.J.  ~1956. 
Komp. Fìnger-. Et. ndl. vin  gertop?  
2. Pfeifenkopf/  pipekop/  pipe  -bowl   Sw41, 
B46II30U;  dop M2.91S.  Wan wi doo Pipen-
steele oubreeken hieden, dan koopeden wi us 
nit fluks n näie Pipe, wan di Dop noch goud 
waas Sv49U Kopf. Komp. Pipen-.
3. Pfeifendeckel/  pipedop/  pipe-lid. Dät  rakt 



noch  uurs  n  Dop  [as  Dop  2],  dät  is  toun 
uurstülpjen as n Däksel B46II30U. » Döpke. 
4. Eierschale/  aaisdop/  egg-shell Sw41, 
B46II30U, Fo88R  Schale, Hülse; dop M2.91. 
Ljauer n hoolich Oai, as n loose dop M3.148S, 
Br180R, Ls292 (Dop). » Oaierschìl.
5. Bienenzelle/  bijesel/  bee-cell Sw41,  ?
B46II30U; dop M2.91S  die ein  zelne Zelle in   
Honigwaben, M3.139. Ju Muur lait dät eerste 
Oai in n Dopp Ls102. [Doo Imen] moakje doo 
Doppe  scheen  Ls102.  Komp.  Droanen-, 
Muur-, Pollen-. » Fig. Ime.
6. Knopf  (oben  auf  einer  Mütze)/  knoip  (op 
mûtse)/ button (on top of a cap). [Doo oolde 
Ljude drugen] sälwen braidede Mutsen ... mäd 
n litjen 'Dop deraape B56I0R. 
Q = 2. Et. fgl. ostfr. mnd. ndl. dop, Lp77f.
Dopfaa [Torfstreuwerk?] ?B46II30U.  Dät 
Witeed ..., dät is dan fon e 'Dopfaa B17.16S. 
Dopheede f. ['d phe:də] ɔ Glockenheide/ skrob  -  
berheide/ bell-heather/ Erica tetralix L. Sw41; 
dóphä:de  M2.191S  die  Heide  aus  der  die 
Besen  gemacht  wer  den;   dóphêde  Sa397; 
Dophede  Bo37;  d bɔ hêdə  Ma38RUS 
Sumpfheide; 'Dopheede No135, 138, 139R.
Ju dóphêdə, ju wäd nit mäind, ju wäd plukked 
un  der  wäide  Bäiseme  un  Heedbäärsele  fon 
moaked  Vk215R  Kopfheide.  Wegen  ihrer 
Blüten dophêde  genannt  [und]  verwertet  als 
Kuhfutter,  Streu und Düngungsmittel Br65R. 
Dopheede woakst  ap sumpige Foan un läige 
Soundgruunde. Ju blöit wät eer as de Risheede 
in Klokkenfoarm, flaaskrood un wit  fon Juni 
tou Oktober. Deer wuden Bäiseme ut moaked 
foar de Köäkene un Stoowe un Heedebounere 
foar  de  Waaskköäkene  Ls14.  [In  de  Foan 
waas] niks as dät  wite  Moas,  Doppheede un 
eenige Gäärssoarten Ls91. 
dop║je  -pet  -pede  -ped Vt.  ['d pjə]  ɔ aus  -  
hülsen/ dopje, puolje/ pod Sw41, Fo88R; dópje 
M1.203S die Hülsenfrüchte von ihren Schalen 
befreien; dopjen,  puljen  Mö9U  ausschälen; 
d bjə  Ma37RUS  ɔ Hülsenfrüchte  abschälen. 
Boone,  Aate  dópje  M1.203S.  Wan  me 
ainewaine  wät  häärutniemen  däd,  dät  is 
utdopjen, dopjen [af puljen] B46II35 [Boone, 
Aate; nit Oaiere]. Komp. ut-.
Döpke  *-ne  *f.  ['d pkə]  ɶ Pfeifendeckel/  pi  -  
pedop/ pipe-lid. N 'Döpke dät  is  n Pipendop 
B46I50U. » Dop 2. 
Dor » Doore 2. 
Dorg » Daarch. 
Dot  -te m.  [d t]  ɔ Pfropf/  prop/  wad ?B46 
II35U.  Di  döt  M2.91S  zusammenge  dreh  tes   
Leinen,  welches  man  gebraucht,  um  ein 
kleines  Loch  in  einem  lecken  Faße  oder  in 



einem Sacke zu verstopfen. Et. ndl. dot?
2. Knirps/ krobbe, lyts baaske/ nip  per, toddler   
Fo88R kleines Kind. Ik waas uk leeu ik noch 
man n 'Döt in t twäide Schouljier B62I55S (n 
litjen Wänt). Et. fgl. dot 1.
3. Büschel  (Gras)/  boskje  (gers)/  bunch  (of 
grass). In n Häärst dan wieren [doo Weeden] 
soo  koal,  dan  liegen  doo  'Dotte  ap  doo 
Weeden, doo hieden [doo Bäiste] fon Smoacht 
tou  de  Gruund  ut  riten  B103I60U.  Wan  ju 
Weede tou min wude, dan frieten doo Bäiste 
doo Wuttele mee tou de Gruund ut un ... wät 
nikd doogde, dät lieten joo dan lääse. Dät sunt 
'Dotte B171II30R (& di Dot).
4. $ Punkt/ stip/ dot Ls271, ?B46II 35U.
dottekaauje  *-et  -ede  -ed Vi.  ['d təɔ ka:ujə] 
wiederkäuen/  wjerkôgje/  ru  mi  nate,  chew  the   
cud. Wan  n  Kuu  wierkaaujen 
däd - 'dottekoauje  wäd  uk  kweeden - ju  hoalt 
et dan wier ut dän Grootpanse ut un kaaut et 
noch moal wier truch. Ju is an t 'Dottekoaujen, 
wil ju dän [Dot utsmit]. Itekaaujen wäd uk wul 
kweeden B171II30R.
dou1 » dwoo. 
dou2 » tou. 
doues ?  [Dät  Schip,]  deer  hääbe  se  siläärge 
'doueŝ niks wier fon heerd B117 I55U. [*doo 
ouers?].
Douk1 -e m. [d uk] ɔ Tuch [zählbar]/ (de) doek/ 
cloth Sw41,  Fo88R,  B168I65U  (m.>  n.)  [» 
dämpe];  dóc  He234R;  dûc  255R  m.;  dôk 
M2.90S m. das Tuch, Hals  tuch;   douk Mö58U, 
Ls243;  dôuk  Ef233R  (Pl.  dôukə),  Gr1387R; 
dóûk Ef233US; d :uk Ma38R. ɔ
N linnen dôk M2.141S. [Joo] knätte Butje in n 
dôk M3.90R. Halge Deege, dan hieden joo aal 
wite  dôukə  ume Sa373R.  Ik  bruk  aan  näien 
Douk Sk56 poR. Ju Teemse ..., n Doouk mout 
der  oan  B10.22R.  Komp.  Sieden-,  Taasken-. 
Et. afr. dôk Ef233.  
Douk2 n.  Tuch [nicht  zählbar]/  lek  ken;  doek   
(it)/  cloth Sw41;  dät  dôûk  M2.90S  das 
unbearbeitete  Tuch; douk  Mö63U  n.  Tuch; 
d ûk Ma38U; dôuk Br146R Ma38S. ɔ
N Rok, uk fon ljoachtblau dôk M3.91R. Waas 
dät Wams fon swot dôuk, dan ... Sa373R.
douken *-e  Adj.  [d ukng]  ɔ tuchen,  aus Tuch/ 
lekkensk/ of cloth. Dan koom di buntsieden af 
daamasten Rok, mäd groote Bloume deeronne, 
af  se  hieden  uk  wäil  n  scharloakenen  af 
'dôkenen,  af  kamelotnen,  grainen,  koa-
minknen,  saasjenen,  stowwenen  af  uk 
buntstriepeden M3.93R.  [Doo] 'dôkne Rokke 
M3.93R. Komp. woaks-. 
Doukebaale*  -n *m.  ['d ukəba:lə]  ɔ Tuch  bal  -  
len/ baal lekken/ bale of cloth Sw 41. Ju lait 



uur n Doukeballn Ls208li. 
Douse f. ['d uzə] ɔ unkultiviertes Moor  land/ net   
oanmakke  fean/  uncultivated  moor; Douze 
Fo88R. Uk in FN. 
Dousenmon m.  ['d uznm n]  ɔ ɔ lockerer  Vo  gel/   
swankebast/  rake,  gay  dog; 'Douŝenman 
B53I60U (» Hinkepäiter); ?B92 II0S. (Ik weet 
wäil  wät  joo  deermäd  meene:  hi  kon  alles 
B128II25S). Et. Döise?, Douse?
Drää║ch  *-ge n.  [dr :x]  ɛ *Abgeschrägtes/ 
skeante/ bevel. [Ap dät Huus] is je buppe .. is 
dät 'Drääĝ ja, dät is t Kip. Sun 'Drääĝ is deer ja 
B134I35S. » Kip. Et. = Rääch?
Draapel *-e *m. [dra:pl] Treffen/ gear  komste/ 
meeting. Dräiköönige ..., dan is uk n 'Draapel 
B33I40R [» Böller]. Et. old. drapen 'träffe'. 
Drääwel » Driuel.
Drachsel -e n. ['draxsəl]  Tragriemen/ draach  -  
riem/ strap Fo88R. 
drächst » dreege.
Drachstok  -ke m.  ['draxst k]  ɔ Trage  stock/   
draachstôk/  carrying-beam. Pl.  'Drachstokke 
B67II20S  [»  unner  loangs].  [As  et 
Hoochwoater  wude,  dan  geenen  wi  bi  mäd] 
'Drachstokke,  dät  wieren  Stokke  ...,  soo  träi 
Meeter loang, doo schoof me dan unner doo 
Hooken un dan mäd twäin Mon hooch un dan 
ap  de  Hööchte  häärap  B21.11U.  [Bi  Hooch-
woater moasten wi dät Hoo] mäd 'Drachtstok-
ke utdreege B27.18U.  
Dracht  -e  f.  [draxt]  Kleidertracht/  dracht, 
klaaiïng/ costume Sw42, Fo88R; drâgt Mö62U 
Tracht; Tracht  B31.  [Hi]  druch  eenfache 
Kloodere  in  düütske  Dracht  Ls169li.  Doo 
ganse bunte 'Trachten doo se hier noch hieden 
tou  mien  Bäidentid,  [doo  hääbe  se  aal 
ferkooped] B31I60U. Komp. Klooder-.
2. Honigtracht/  huning  fandeljen/  col  lec  ting   
honey. Ätter  fjautien Deege dan fljooge [doo 
junge Imen] mee ut, ap te Dracht B17.8S. Bi 
Häärstdai,  wan  ju  'Dracht  foarbi  is  B17.8S; 
Ss174S.  Wan  ju  Heede  nit  rakt,  ju  'lääste 
Dracht,  [dan  bruke doo Imen alles wier ap] 
B17.9S. Wan ... bi Foarjiersdai dan ju Dracht 
ounfäng B82II 15S.
3. Ertrag (v.  Honig)/  opbringst  (fan huning)/ 
yield  (of  honey) Fo88R  Honig  tracht.   Doo 
Imen hieden ne goude Dracht un ju heelt oun 
bit  September  Ls151.  In  dän  koolde  Sumer 
1954 häd hi  [= di  Kleeuer]  goarneen Dracht 
lääwerd Ls99.  [Bi  goud Weeder]  hieden doo 
Imen n goude Dracht Ss172S.

Komp. Heede-, Hunich-, Sumer-.



┌────────────────────────┐
JU OOLDE DRACHT

Bi  oolden  Tiden,  doo  hieden  doo  Wiue  n 
gräine Kappe mäd gouldene Bloume. Dät waas 
n gräinen Gruund un dan mäd roode Bloumen 
un sieden Lint;  n kaantigen Striemel derfoar. 
Watseldeeges drugen doo Wiue n Mutsken fon 
rood Scharloak mäd gräin Lint  derume un n 
Strikelbeend um e  Kop,  di  waas  fon  wullen 
Lint. Un dan n säälwern Ooriersen, deer koom 
dät  Mutsken ap  un wud an  doo bee  Sooken 
mäd n Knoopnäddele fääststikked. ... 
Dan  hieden  doo  Wiue  n  Douk  [ume]  mäd 
rooden Gruund un n bunten Raant.  Wät  doo 
Wiue  wieren,  doo  hieden  n  goulden  af  n 
säälwern Kjus mäd n Samtbeend um n Hoals 
un mäd Hoaken af n Slot ap e Näkke. ... Dan 
hieden se  n  Wams mäd kute  Sleeue un mäd 
Gouldträsse  derume  un  Äärmhanske  mäd 
gouldene af säälwerne Knoope deroan un mäd 
n Tunge ap e Hounde.
Joo  hieden n  Hoamd fon  wit  Linnen  mäd n 
säälwerne  Sponge  foar  de  Hoals  un  hiere 
Noome mäd Bloklättere deroan un mäd Takke 
um e  Kroage.  Waas  dät  Wams  nu  fon  swot 
Douk,  dan  waas  di  Rok  uk  soo.  Waas  dät 
Wams rood,  dan waas  di  Rok uk rood,  mäd 
bunte Bestämmelse derume.
Halge Deege, dan hieden joo aal wite Douke 
ume. Doo Schoarten doo wieren swot af rood 
af gräin, aal soo as doo Kloodere wieren. Joo 
hieden  n  Beend  um e  Side  fon  sieden  Lint, 
gefulde  Hoose  fon wullen Jäiden mäd roode 
Klinken,  Schoue  mäd  säälwerne  Sponge. 
Sa373R.
 └────────────────────────┘
drächt » dreege. 

DRACHT I



DRACHT II

      Wätseldeeges      Sundeeges
Teekengen ätter Hettema un Posthumus

MONLJUDE-DRACHT

       Wätseldeeges                 Sundeeges 
     Teekenge ätter ju            Teekenge ätter
    Nürnberger Bielde.          H.Spiess, Die 

deutschen Volkstrachten,
Leipzig 1911, S. 12.  



 

DRACHTEn, Leo160 & B146.
Drachte  -n f.  ['draxtə]  Hosenträger/  galgen 
(Pl.)/  braces Sw42, Fo88R; dragt  Mö28U n., 
Pl.  -e;  drachtə  Ma38  RUS;  drachten  Ls243. 
[Hi]  koom  hoolich  anleeken  ut  sien 
Släipkoomer;  doo Drachten hiede hi  noch in 
de Hounde Ls346. Hi liech soo räägels  ap n 
Disk,  doo  Dřaachte  hongeden  deerunner 
B3.7U (& doo Draachten). Dät sunt dan oolde 
'Draachten B146II40R.
2.  Tragriemen/  draachriem/  strap. Foar  litje 
Seeken [brukte man] de Koare mäd Drachten 
uur de Schullere Ls22.
drachtich » dreegen. Draf » Traf.
Dräidäkker  -e m.  ['dr id kər]  ɛ ɛ Drei  dek  ker/   
trije  dek  ker/ threedecker.   Hi haut n Määd, deer 
kon  wäil  n  'drêdecker  on  foare  M3.171spS; 
Br240 (Mutte). Et. mnd. drê, fgl. trjoo.
Dräifoltichkaid,  hillige  ~ [-'f lt xɔ ɩ kaid] 
Trinitatis/  Trijefâldich  heid/  Trinity.   
Halgedeege  sunt:  ...  hílĝe  drêfóltîgkeit 
M2.101S.
Dräiköönige » Kööntje. 
Draikraans  *-e m.  ['draikra:ns]  Dreh  kranz   
(am Wagen)/ draaiboerd (op wein)/ turn-table 
(of  carriage). [Dät  Foarnderkier]  deer  is  de 
'Draikranŝ aape, un deer lapt di Schoomel ap 
B120  I10U.  Di  'Draikranŝ  waas  ...  ap  dät 
Unnerdeel  [fon  dän  Woain].  [Di  waas]  fon 
Holt  [mäd]  Besleek  fon  Iersen.  An  dän 
Schoomel unner, wier di 'Draikranŝ liech, deer 
wieren  sukke  Plätskene  Iersen.  Dan  ron  [di 
Schoomel]  uur  däñ  'Draikraañs  B165II60U 
[dät wude smeerd]. » Fig. Woain.
Dräiling  *-e m.  ['-l ng]  ɩ Art  Nagel  (Stift)/ 
soarte  spiker/  kind  of  nail  (pin); di  'drêling 
M2.165S.  Die  ver  schiedenen  Sorten  Nägel   
sind,  ihrer  Größe  nach,  vom  kleinsten  zum 
größten Nagel, geordnet: di Düker, di Tängel-
ke, n hoolich Witen, di 'drêling, di Wite,  auch 
n  Witwen,  di  Uurelwite,  di  Twäinwite,  di 



Runge M2. 
Draioargel  -e f.  ['drai ə(r)ĝəl]  ɔ Dreh  orgel/   
draaioargel/  barrel-organ Sw42;  drai :řĝəlɔ  
Ma107RU; drai :řĝəl Ma107S (m. R, f. RUS).ɶ  
Ik  hääbe  naan  'Draioarĝel  kannen  leerd  [as 
Bäiden]  B46II  35U.  Et.  mnd.  dreien, fgl. 
traale.
Draipost -e *m. ['-p st]  ɔ drehbarer Steg/ draai 
(brechje)/  turnable  foot  bridge   B136U. 
'Draipost  [waas]  sun  smälle,  sun 
Foutgungerbrääch.  Ju kud me traale,  dät  doo 
Schiepe der truch kudene. Uur de Äi [un] uur 
doo  Kanoalen.  Foar  Säärkwai waas  een,  dät 
waas al bradder, deer kuden se mäd de Woaine 
uur  un  kuden  se  uk  traale  B74II45U.  N 
'Draipost is n Brääch ju me outraale kon; hier 
waas  uk  n  Foutgungerbrääch  ...,  n 
'Draiposten. ... Noa, dät waas neen Plonke; dät 
waas n Dings, wan n Schip koom, dan wude 
dät  eepen  troald  B136II10U.  Fgl.  ostfr. 
Dreihpost.
Dräitit *-te m. ['dr it t]  ɛ ɩ Kuh mit drei Zitzen/ 
trije-oer/ cow with three teats. Doo waas dät n 
'Dräitìt,  ju  Kuu ...  roate  bloot  mäd träi  Titte 
Molk.  Un  ...  n  'Dräitìt  is  unbekweem  tou 
meelken B110I35U. Et. nd. dräi 'träi' + Tit.
Dräk m.  [dr k]  ɛ Dreck/  modder;  smoar  gens/   
mud; dirt. Faalt di eerste Snee in n Dreck, is di 
ganse  Winter  n  Gäk  Ls152sp.  [Ätter  oage 
Deege in dän Kriech] doo koanden wi us oaber 
foar 'Dräk uk nit wier B4.32U. [Doo Domme 
bi Winterdai,]  deer waas je Mudde un Dräk, 
deer kust je bolde nit truchkuume B21.31U. 
dräksel║je*  -t  -de  -d Vt.  ['dr ksəljə]ɛ  
drechseln/  [hout]  draaie/  turn  [wood]. [Di 
Timmermon]  'dräkselde  uk  fuul,  moakede  n 
Masse  'dräkselde  Spinreede  B119II35U.  » 
traale.
Dral  *-le m.  [dral]  Spaltrichtung/ 
spjaltrjochting/ cleavage line. Älke Plonke häd 
je n gewissen 'Dral ..., wier se sik am lichtsten 
spaltje lät B172I40S.
dram║je  -met  -mede  -med Vi.  ['dramjə] 
quengeln/ seure, grine/ whine 
O /     seure (fan bern)   Sw42, Fo88R, Sb4R. Wan 
dät Bäiden wät hääbe wol un kricht et nit un 
fangt immer fon näis wier oun, dan 'drammet 
dät Bäiden. Dät is 'dramjen, betteln B46II35U. 
Dram nit soo Sb4R. » drammelje. Et. fgl. ostfr. 
drammen.
drammel║je  -t  -d Vi.  ['draməljə]  quen  geln/   
seure, grine/ whine. Wan doo Bäidene soo bi 
de  Muur  häärume  loope,  dan  drammelje  se 
Sb4R. » dramje.
drams║je *-et -ede -ed Vi. ['dramzjə]  nölen/ 
seure/ bore. Jun Äiwend wai ... kumt hi der bi 



Kuntje mäd  oun  sakkedaaujen  (MS: 
aundrammsjen)  B5.28U  [mäd  ju  Kuu  ju 
wierum bulde].
dran » deeran.
dränier║je  -t  -de  -d Vt.  [dre:'niə(r)jə] 
dränieren/  drainearje/  drain. Dräi'niere  dät 
kuden  wi  je  nit  B13.24  U.  Di  Foan  wude 
dre'nieřt - dre'nieřjeñ koanst ja, ni? B30II60S. 
Dränieroarbaid  -en f.  [dre:'niər ə(r)ɔ baid] 
Drä  nierarbeit/  drainearwurk/  drain  work.   
Kriechsgefangene  Frantsoosen  wuden  [a. 
1914] bi Dränierorbeiden brukt Ls130. 
Dränoasje  -n *f.  [dr 'n :zjə]  ɛ ɔ Dränage/ 
drainaazje-systeem/  drainage-system. [Dät 
Lound]  kuume  ja  aal  Drä'noaŝjen  truch 
B99I55R.
Dränoasjeröir  -e *n.  [dre:'n :zjər yr]ɔ ɶ  
Dränagerohr/  drainearbuis,  pypke/ drain  -pipe.   
[Ju  Woateräddere]  deer  hää  wi  doo 
Dree'noaŝjeröiere  ap  stat  B32II  70U; 
Dree'noaŝjeröiren 60. 
drappe » bedappe. 
Dräppel  -e m.  [dr pl]  ɛ Schwelle/  drom  pel/   
threshold Sw42, B46, B125II15U, Fo88R, Sv; 
drèpple  He234R;  dréppel  M2.91;  dreppel 
Mö53U,  Ls243  Tür  schwel  le;   dr pəlɛ  
Nw155RUS  Türschwelle; dräppel  Nw107R1; 
Dreppel Nw107R3S. 
Moast  mi  nit  uur  Door[e]  af  dréppel  kuume 
M2.64S. Kum mi nit uur dän dréppel M2.91S. 
Ap  n  Moal  foont  se  unner  dän  Dräppel  n 
Stüüwer Sv75U. [Unner] de Dooren, dät is n 
'Dräppel B46II35U. Wier sunt wi, wan wi nit 
deroun  un  nit  bute  sunt?  Ap  dän  Dräppel 
Mt65rl. Komp. Door-, Fuurschäddel-. » Soole. 
Et. afr. drep  pel,   fgl. ndl. dorpel. 
drauel║je -t -de -d Vi. ['dr wəljə] ɔ (tröpfelnd) 
su  deln/  (drippend)  grieme,  slanterje/  mess   
(dripping) Sw42,  B46,  Fo88R  träufeln, 
tröpfeln, B136U;  draaulje  vorbeitropfen 
Ls243. Präs. Sg. 1. 'drauelt B63I10R [» Nib]. 
Draueljen is, wan me wät drinkt un dan lapt et 
di bi de Mule häärunner, dan 'drauelt dät. Af di 
[oolde] Träkpot,  di 'drauelde - deer kumt dät 
Lääste noch n Bitje ut, un 'drauelt der aan an e 
Tasse  foarbi,  af  ap  e  Diskdääke,  dan  is  dät 
'draueljen  B46II35U.  Di  oolde  Träkpot  di 
drauelt immer B136II 20U.
2. sabbern, kleckern/ flybje/ slaver Fo88R. Et. 
ostfr. oldb. draueln, fgl. Druppe un ndl. dralen 
'zögern'.   
Drauelpüüt -e m. ['--py:t]  der sabbert/ fliber/ 
slaverer; Draauelpüt St3.2.9 (Spitsnoome). [N] 
Draauelpüt häd dän Mulekwil nit in de Gewalt 
St4.1.11.
2. Pfuscher/  knoffelhakke,  griemer/  bungler. 



'Drauelpüt [kwäd me] tou aan, di nit gans ap 
Tak  [is],  alsoo  aan  di  dät  nit  richtich 
ounpakket,  n  Wierk.  Dät  wäd  [naamd]  n 
'Drauelpüüt B46II40U
dree Adv.% [dre:] bald/ gau/ soon ?B165 I40S. 
Bloot me mout appaasje, mäd n Häkker kumt 
me  dree  tou  djoop,  [bi  t  Boone-plontjen] 
B118II35U. » bolde. Et. wfr. (sa)dree, ndl. dra.
dreege drächt druch drain Vt. ['dre:ĝə dr xtɛ  
drux  drain]  tragen/  drage/  bear;  wear;  carry 
Ls243, Sw42;  dréga He234R; 'drä:ĝe Da269, 
M1.163S,  M1 [=M1.183S],  M2.64S [»  driue 
2];  drege  Mö62U,  Fo  [=Fo88R];  drêĝə  Ef 
[=Ef112],  Gr [=Gr 1186],  1296,  1319;  drêgə 
Ma38RUS; 'dreeĝe B121II35U.
Präs.  1. 'drä:ĝe M1, 'dreeĝe B121U;
2. drägst M1; dræx1st Ef; dræxst Gr, Gr1319; 
drächst B121U, Fo; 
3. drägt M1; dræx1t Ef; dræxt Gr; drächt Fo; 
Pl. 'drä:ĝe M1; drêĝe M3 .102R; 
Prät. 2. druchst B121U.
3. drûĝ Da269; M1.163S, M1; drôg M3.14 S; 
droug Mö62U; drûx1  Ef234S; dróûĝ Ef234U; 
drû'ĝ  Ef234R; drôuĝ Gr 1296;  drûĝ Gr1319; 
drû'x  Gr1222;  drûch  Sa272  R;  drug  Ls243; 
druĝ B121U; druuch Fo; drouch Sv152U. 
Pl.  'drûĝene  M1;  'drûĝen  M3.96R;  drûĝənə 
Ef234S;  dróûĝənə   Ef234U;  drû'ĝñ  Ef234R; 
drû'ĝñ  Gr1319;  druĝen  B118U;  drooĝen 
B117U, B166II60S; drugen Fo.
Part. drejn He234R; dráien Da269, M1.163S, 
M1.183S; drein Mö62U; drãin Gr1319; drãiən 
Sa268R;  draihen  Ls243;  drain  B17.16S  [» 
Dreeger],  B45I50R,  B121U,  Fo88R;  dräen 
Tg12S; dräin B29 II0S.
Imp. Sg. dräg Ls49.
1. hochhalten/ omheech hâlde/ hold up. Ap e 
Hounde  'drä:ĝe  M1.183S.  Een  fon  oachte 
Oadlere draine Ploate Ls61. Sun Bail geen uur 
de  Hoangst  uurhäär;  deer  druĝen  joo  dät 
Eenstal  mäd  B16.43R.  Doo  [Oaksen]  doo 
druĝen  dän  Woain  dan  B118I15U.  Di 
Mistjooner drouch n Kjus Sv60U. 
2. Vi. hochhalten können/ omheech hâlde kin  -  
ne/ be able to hold up. Je platter ju Tine is, je 
beeter drächt ju B44II60U [bi t Eedgreeuen]. 
3. befördern/ ferfiere/ transport. 
[Deer waas aan,] di doo Oaiere drûĝ M3.104S. 
[N stuurwen Kroamwiu] 'drûĝen se gans fon t 
Huus ... ätter n Säärkhoaf wai un um e Säärke 
tou  M3.96R.  T rakt  uur  Weeder,  doo  Swine 
drêgə mäd Sträi Br278spR. Uurs moasten wi 
tou wid mäd dän Roage dreeĝe B11.31R. Doo 
[oolde] Woaine kuden uk al  n 3-4000 Puund 
dreeĝe  B33I40R.  Sukke  Kraiten,  doo  wuden 
mäd  twäin  Mon  'draien  B21.35  U.  [Doo 



Steene;]  mäd  de  Hounde  druuĝeñ  se  doo 
deerwai B29II0S. 
4. bringen/  bringe/  bring. [Ju]  drôg  [doo 
Bunke] far de Doore M3.14S. Wült ju Migelke 
sweer  oarbaidede  um  hier  Huus  ful  tou 
dreegen Ls309.
5. an sich haben/ oan jin hawwe/ wear. Doo 
Kloodere ...  doo se nu noch 'drä:ĝe M2.91R. 
Dan  hääb  ik  se  soo  faar  ap  t  Liu  druuĝen 
B30I60S [doo Säkke tou t Kunst säidjen]. Dan 
drooĝen  se  wullene  Hoamde  [ap  See] 
B117I55U.  Ik  dreeĝe  se  jädden,  [doo Hoske 
B119I20U.  Dät  is  ju  Pelleriene,  ju  us  Oma 
fröier immer draien häd B146II40R.
6. erzeugen/  fuortbringe/  produce. Läip  Säid 
drägt  läipe  Frucht  Ls43.  Witkleeuer  blöit  un 
drägt  ap  Kloaigruunde  beeter  as  ap  Sound 
Ls101  [rakt  moor  Hunich].  Kastenimen 
konnen Hunich dreege, wült doo Kuurige sik 
dood  swoormje  Ls101.  Wan  doo  Imen 
swoormje, dan 'dreeĝe se nit B15.37S. 
7. ertragen/ ferdrage/ endure. Dou wät du wolt, 
man dräg  uk doo Foulgen Ls49 sp.  Wan du 
meenst, du drächst et nit Sk90po. 
Komp.  an-,  ap-,  ätter-,  fer-,  foar-,  ou-,  tou-, 
touhoope-,  ut-.  Q =  1  (aal  Foarme).  Et.  afr. 
drega. 
Dreegefläche  -n f.  ['--fl xə]  ɛ Tragflä  che/   
draachflak/ plane. Doo ... Dreegeflächen [fon n 
Fljoogmaschine] St4.2.8. 
dreegen -de Adj. ['dre:ĝən] trächtig/ drachtich; 
foal;  kalf/  with  young;  in  foal B89I35S; 
'drä:ĝen M2.16S, 50; drêgng Ma38RS tragend, 
träch  tig  (Im  Saterland  nicht  vom  Rindvieh);   
dregende Kuh Nw220R1;  dreeĝen (Al312R); 
dregend Fo88R; dregen Fo171U. Di Een ferlät 
sik tou de Uur, as doo soogen Bukke mäd de 
eene  Sääge,  un  deerbi  waas  de  Sääge  nit 
'drêĝen wuden M3.156 spS; drêgən Br191. Ju 
Kuu,  ju  is  nit  'dreeĝen  bliuen  B48I50R.  » 
tidich.  Et. part. präs. [bi: dreege] M2.16.
Dreeger -e m. ['dre:ĝər] Träger/ dra  ger/ bearer   
Sw42; 'drä:ĝer M2.91S; Dreger Fo88R Träger; 
Leichenträger. [Dät Eed] wäd dan mäd Kraiten 
deroan  drain  [in  dän  Bält];  fjauer  Mon  sunt 
dan  'Dreeĝer  un  di  Eene  is  dan  Ferpakker 
B17.16S. Komp. Kjus-. 
Dreegesteen  -e m.  ['dre:ĝəste:n]  Trag  stein/   
draachstien/ carrying-stone. Doo Dreegesteene 
[fon dät Steengrääb] wuden apgjucht St5.3.9. 
Dreeguner  -e m.  [dre:'guner]  Polizist/ 
plysjeman/  policeman; drêgùnř  Ma38R┼; 
dragùnř Ma38U┼; drəgùnř Ma38S┼ Gendarm 
(Dragoner); Dreguner  Fo88  Polizist. Pl. 
Drägunere Ls45; Dregunere Ss153S Be  amte.  . 
[Wie  nennt  man  scherhaft  den  Poli  zis  ten?   



Dreiguner  Dv239bS.  Dät  duurde  man  iuen, 
doo  koomen  twäin  Drägunere  tou  Hoangst 
ounjoagjen  Ka62  Feldpolizis  ten.   [Doo]  waas 
uk de Dree'guner keemen un us Määme waas 
an  t  Butere  säddenjen.  Un  doo  hied  hi 
schuulden,  dät  ju  dät  nit  doarste  B6.12R [a. 
1914-18].  Doo  koom  de  Politsai  ooder 
[D]re'guner,  as  wi  doomoals  kwiedene 
B22.33S  [um  1900].  Oolden  buurgske   
Dra'guner  [moasten  ap  dät  Fiskjen  oachtje] 
B31I30U. 
2. Dragoner/ dragonder/ dragon. [Dän Kriech 
fon 1870] hied sin Baabe meemoaked bi doo 
Ooldenbuurger Dregunere [in Frank  rik  ] Sv130 
Dragonern. 
3. Tyrann/  tiran/  tyrant; Fo88R  Haus  tyrann;   
herrischer Mensch. 
dreenierje » dränierje.
dreepen » träffe.
drien » deerien. 
Drift -e f. [dr ft] ɩ Trift/ drift/ drift.
1. Strömung/ streaming/ current Sw42, Fo89R 
&Bs Treiben, Schwimmen, Strö  mung.   
2. Viehtrift/  driuwen  fan  fee/  cattle  driving.   
[Doo Loorper] ferbooden doo Seelter ju Drift 
un  Weedenutsenge  Ls317li.  [Joo  kreegen 
Strid] um ju Weede un Drift ap [dän  Swoote 
Faan] Ls318li. Komp. Scheepe-.
3. Viehweide/  weide/  pasture Fo88R;  drift 
M2.91S die Weide.
4. Feldweg/ reed/ country-road; drift He234R 
//drift,  reed,  weg, M2.91S  der  Weg  der  zu 
einem Hause  führt;  die  Wei  de   und  der  Weg   
dahin. Doo Bäiste sunt al ap e drift M2.92S.
5. Zufahrt/  ynreed/  gateway. Drìft  dät  is  n 
Tille, ne sälwenmoakede Brääch [mäd] n poor 
Peele  un  Plaagen  der  uurhäär  un  wät.  N 
Ienfoart  in  n  Weede  af  soowät,  uur  n  Sloot 
B46II40U. N Drìft dät is n Utfoart B77I20U. 
[Hi  kumt]  uur  e  Drìft  B164I64U.  Ju  is  wät 
kaput,  ju  Drìft,  deer  mou  wi  iunen bitje  näi 
apmoakje B164U.
6.  Herde/  keppel/  herd,  flock Sw42;  drift 
M2.91  die  Heerde. Hi  häd  n  ganse  drift 
Schäipe M2.91S.
7. Antrieb/  oandriuw/  impulse,  urge Sw42, 
Fo88R  Trieb, Neigung; Antrieb; drift M2.92S 
Trieb, Eile; Drifte Sb97R  Drang. Doo Bäiste 
hääbe drift tou freeten. Wät häd di Moansk n 
drift ätter Huus M2.92S; Sb. 
drifti║ch *-ge Adj. ['dr ft x] ɩ ɩ streb  sam; fûl (op   
't  wurk)/  industrious. Di  is  'driftech  ap  de 
Oarbaid  B77I20U  [oarbaidet  fäl];  'drìftìch 
B163II60U.
dril║je  1  -let  -lede  -led Vt.  ['dr ljə  ɩ drillen/ 
drille/  drill Fo89R  drillen;  mit  einem 



Drillbohrer bohren.
2. in  Reihen  säen/  op rigels  siedzje/  sow on 
rows Oa1  in  Reihen  sä  en   Sw42,  Fo88R  in 
Furchen  säen; driljə  Ma39RUS  Reihen  Saat 
machen. Rebruten drilje Oa1.  Drìljə  is  n näi 
Woud,  dät  is  eerste  mäd  de  Kunstdunger 
keemen; drìljen is wät doo Buuren dwoo mäd 
de  Maschine,  Kunstdunger  af  wät  uurs  B46 
II40U.
3. plagen, quälen/ pleagje/ tease Fo88R &Bs. 
Drink » Droank. 
Drinkansproake  -n *f.  ['dr ngañspr :kə]ɩ ɔ  
Trinkansprache/  toast/  toast. Un  45 
Dräinkansproaken wuden wikseld,  as joo um 
dän runde Disk sieten Ls119. 
drinke drinkt droank droanken Vt. ['dr ngɩ kə 
dr ngkt  dr :ngk  dr :ngkng]  ɩ ɔ ɔ trin  ken/  drinke/   
drink Sw42,  Fo  [=Fo 89R];  drinca  He234R; 
trinke  We101U;  drínke  Da263S,  M1.181S; 
drinken  Mö63U;  dringk  Ef142;  dringkə 
Gr1195; dr ngkə Ma38RU; dringkə Ma38 US;ɛ  
dräinke Ls243, 291.
Präs. 2. dringkst Ef; drinkst Fo; 3. dringkt Ef; 
drinkt Fo. 
Prät.  3.  dronk  Da263S,  M1.181S,  Ls243; 
drônk Mö63U; dròngk Ef88R; drònk Ef88 U; 
drõngk Gr1205; droank Ls291, Fo.
Pl. drònkn Ef88R, drongkənə Ef88U; drõngkn 
Gr1205; droanken Fo.
Part.  drâncen  He234R;  dronken  Da263S, 
M1.181S;  drônken  Mö263U;  drõngkn  Gr 
1205; droanken Ls291, Fo.
Imp. Pl. drínket M2.71S.
Um Middai wäd doo Eedgreeuere woorm Iten 
broacht, wiertou se Bjoor, af Molk un Woater 
drínke  M3.90R.  [Joo  kuden]  drínke  wät  se 
wülen M3.100R. [Ik] drínke mi n Pukkel ful 
Win  M3  .186S.  Nu  gungt  et  an  n  Iten  un 
drínken M3.99R. Hääbe se nu iten un drónken, 
dan ... M3.103R. Hi dronk mädunner jädden n 
Sluk  Baadenwin  Ls346.  [Doo  fäng  hi]  wier 
oun tou dräinken un wude alle Deege liderliker 
Ls212.  Läit  us  aan  drinke  St6.39R.  Wan  se 
Jäild  hieden,  droañkeñ  se  uk  noch  n  poor 
Slukke B4.30U. Doo hääbe wi seeten un Tee 
droañkeñ B3.20U.  [Wil  joo  in  de  Wirtschaft 
dän] Sluk 'drìñkeñ dieden B13.17U. [Hi] wül 
äkstroa  dän  Dai  'nit  fuul  drìñke  B17.18S. 
Komp.  an-,  fer-,  tou-,  ut-.  Et.  afr.  drinka. » 
supe. 
Drinkeldobbe  -n m.  ['dr ngkld bə]  ɩ ɔ Trän  ke/   
drinkdobbe/  watering-place Sw42;  drin-
celdobbe  He234R  ///  drink  plas  voor  't  vee;   
drínkeldobbe  M2.172  S.  Wi  kwieden  nit 
'Drìñkeldoabe, man Supeldobbe B46II45U. 
Drìnken n.  [dr ngkng]  ɩ Trinken/  drinken/ 



drinks Sw42.  Dan  kuden  uk  doo  Gaste  wät 
Iten un drínken krige M3.99R. Butere, Brood 
un  dringkñ  [mouten  joo  mee  ätter  t  Lound 
nieme  Vk220R.  Dan  hääb  ik  hier  noch  n 
Krukeful Drìnkeñ, [ju koast ätter doo Hoojere 
brange]  B15.33S.  In  dän  Oaker  hieden  se 
Drìñkeñ oan B128I30S. Deer wuden oaber uk 
n Masse Soode greeuen, wier dät Woater tou 
drinken nit tou bruken waas; dät wude foar t 
Fäi brukt Sv126U. 
Drinkenkruke  *-n *f.  ['-krukə]  Krug  (für 
Trinken]/ drinkenspûle, -krûk/ beverage-jar. N 
'Drìñkeñkruke mäd n Däksel deerap [hieden se 
mee ätter de Oarbaid] B128I30S.
Drinker *-e m.  ['dr ngkər]  ɩ Trinker/  drin  ker/   
drinker; Super,  dräinker  Ls271  Säufer.  Di 
Dräinker "is n Spritkop" Ls117.
Drinkjäild n.  ['dr ngkj ild]  ɩ ɛ Trinkgeld/ 
foantsje/ tip, gratuity; Drinkjeeld Fo88R.
Drinkwoater n.  ['-v :tr]  ɔ Trinkwasser/ 
drinkwetter/  drinking-water Sw42,  Fo88R. 
[Doo Ljude] hieden wid un breed neen goud 
Dräinkwoater  Ls176.  Dät  wieren  bloot 
eenpelde  Steeden,  wier  goud Drinkwater  tou 
krigen waas Sv124U.
drins║je  -et  -ede  -ed Vi.  ['dr nzjə]  ɩ muhen 
(nach Futter)/ grine (fan kij)/ low (for fodder) 
Ls243  brummen  (Kuh), Sw42,  Tg3S 
drammeln, bitten; 'drünzje M1.213U [» nirje]; 
drinŝjə Ma39RUS drängend nach Futter rufen 
(von Kü  hen);   drinzje Fo89R nach Futter brül  -  
len.
N drínzjende Kuu kricht altid wät, al kricht se 
uk wät mäd de Gaffele M3.175 spS; drinsende 
Br232 muhende; dringsjende Ls48; drinsjende 
Ls300;  drinsjene  Tg3S.  'Drìnŝje,  ju  [Kuu] 
brult,  wol wät hääbe.  Un ju brult  uk wan se 
wät  kricht,  uk  immer  noch,  dan  'drìnŝet  ju 
B46II45U.
2. quengeln/  grine,  oanhâlde/  whine 
Nw55R1,R2 unaufhörlich drängen (v. Kindern 
um etw. z. bekommen); drinzje Fo88R weinen; 
betteln. Bäidene  drìnŝje  uk:  "Oo  Määme,  ik 
wol n Butje hääbe" af "Ik wol wät tou drinken 
hääbe" un rakt dät nit 'tou, dan is dät 'drìnŝjen 
B46II45U.
Et. fgl. ndl. drenzen.
drippe » drupje.
drist » dristerch.
drister║ch -ge Adj. ['dristə(r)x]
dreist, fr  e  ch/ dr  y  st, fr  ij/ au  da  ci  o  us, fr  ank   Sw-
42; 'trîsterg M2.52S dr  ei  st, au  ch: un  ve  rs  ch  ä  mt;   
drîsterg  Mö17U  dreist; trîsterg  BrR;  drîst 
Ma39RUS  dreist,  frech (selten: drîstřx);  drist 
Ls243  dreist; driestig  P17;  driesterch  Fo88R 
dreist, kühn, verwegen. 



Wät is ap t drîstegstə in de Säärke? - ju Määge, 
ju sit dän Pestoor ap de Noose Br175rlR; am 
dristergsten Ls62. Di dät Swäid nimt ..., di kon 
trîsterg  in  n  Kriech  gunge,  hi  uurwint  alles 
Br289R  dreist. Di  drîstigə  Schouster  [waas 
goarnit  bong]  Br304R.   [Joo  bedrjooge]  in 
drister Foarm Ls218li. [Sänt Jan] oantwoudede 
[dän grääsigen Köönich] fräi un driest Ls212li. 
Moast di nit ätter doo uur Ljude gjuchte, gung 
driest  din  oaine  Wai  St3.3.7sp.  Nim  man 
dristerch! No112U  [bitte greifen Sie zu ! (bei 
Tisch)/ taast mar ta!/ help your  self!].   [Duur ik 
dät?]  Wierum  nit?  Drist!  No104U.  [Di 
Kateeker] is soo drist, ... dan kumt er fluks an 
e Doore B5.14R. Wät di 'dristechsten is, dät is 
de Lüünek B13.43R. Dum un drist B46II60U 
[» dumdristerch].
Driu* -e m. [driw] Trieb/ driuw/ im  pul  se;   trîb 
Mö63U. Komp. An-, Ume-. 
driue  drift  dreeu  driuen Vi.&  Vt.  ['driwə 
dr ft dre:w driwən] ɩ treiben/ driuwe/ float; drift; 
drive Sw42; driwa He216R; drjuwa He234R; 
'drîûe  [îû]  Da  [=Da267S],  M1  [=M1.163S], 
174S;  drîûə  Gr1240,  1308;  drîŵə 
Gr1240,1270,  1308;  drî'ŵə  Gr  1308;  drîŵə 
Ma38RUS;  driuwe  Ls243;  drüŵe  B30S; 
drieuwe Fo [=Fo88R].
Präs. 1. drîûə Ef [=Ef221RUS]; 
2. drifst Ef, Gr1270, 1385, Fo; 
3. drift Ef, Fo; drůft B93II55S.
Prät.  3.  dréf  dréwe  [Konjunktiv?]  He  216R; 
drêû [êû]  Da,  M1; drêŵ EfS [=Ef 268];  drêû 
EfR;  drêu  EfU;  dreeuw  Fo.  Pl.  'drîûne  M1; 
drêŵənə EfS; dreeuwen Fo.
Part. 'drîûen Da; drîûn M1; dríeuwen Fo.
Imp. Sg. drîû Mö78U; driu Ls316.
1. Vi. schwimmen/ driuwe (op floei  stof)/ float;   
drift. Dät  Fat  drift  altid  buppe  in  de  Pot 
M3.144spS. Soo as t man drift,  soo gungt et 
Ls44sp.  Drieuende  Iesschussen  [ap  de  Äi] 
St2 .2.9. 
1a. fließen/ rinne, floeie/ flow. [Wan der bi t 
Soodgreeuen]  Woater  kumt,  dan  'drìft  dät 
Sound  B44I30R  (»Driusound).  Däi  [Sound] 
dreeuw dan fon alle  Kaanten ätter  de Midde 
wai Ss163S [bi t Soodgreeuen].
2. Vt. auftreiben/ (op)jeie/ drive. Hi häd et tou 
fier 'drîûen M1.174S. Di lät  sik nit  'drîûe un 
dreege M2.64S. [Doo Schäipe;] säiwens drift 
hi  se  wier  in  n  Koowe  M3.138S.  Drîû  doo 
Bäiste  ap  e  Weede  Mö78U.  Driu  dän  läipe 
Fäind häärut! Ls316.
3. Vi.  gehen  (mit  Wagen,  Vieh)/  gean  (mei 
wein,  fee)/  drive (with  carriage,  cattle). Wan 
me  mäd  doo Hoangste  ap  n  Foan  drift,  dan 
[brukt  me  Brikke]  M3 .119S.  [Di  Scheeper] 



drift ätter Scheep  meer   wai Sa394S. Dan dreeu 
di Scheeper smäidens um tjoon Uure mäd doo 
Schäipe in de Foan Ls97.
4. Vi.  &  Vt.  (Kartoffeln)  ausmachen/ 
(ierappels)  lich  te/  lift  (potatoes).   Tuffelke 
drüŵen  dät  is  mäd  de  Hoangst  un  Plouch 
[Tuffelke  derut  moakje]  B30  I40S.  Aan  Dai 
wud dan driuen B15.31S.
5. Vt. antreiben/ oandriuwe/ drive. Di eene Kil 
drift dän uur Ls44sp. Hiere Instinkt drift hier 
deertou  Ls105.  [Tuffelke,]  du  koast  et  mäd 
Kunstdunger 'driue B4.17U. [Ju Määlne] dreeu 
er  mäd  de  Göäpele  B13.13U.  Part.  innunner 
driuen  B119II55U  [»  uurluke].  [Dät  groote 
Boor]  hääbe  se  maasttid  mäd  twäin  Mon 
driuen B126II45U. [Di Oakse fon de Göäpel] 
moast je rundloope, moast je driue B127I25U.
6. Vt. verüben/ bedriuwe/ commit. Deer dreeu 
di Düüwel moal sien Düüwelsspil St3.3.3. Nu 
drifft  hi  uk  noch  Güüchel  mäd  di  Ls75.  Di 
Häärststoarm  häd  et  läip  nouch  driuen 
Sb72poR.
7. abtreiben/ ôfdriuwe/ absterge. [Dät Tjuch bi 
doo Bäiste,] wan dät dan nit kuume wül, dan 
kreegen [se]  maastens  Boonesträi.  Dät  dreeu 
dan.  Af  uurs  irgendwät  wät  'driuen  diede 
B127I45U.
Komp. an-, fer-, fääst-, foarut-, häär-, hääran-, 
ien-, oun-, ticht-, tourääch-, ume-, ut-, wäch-, 
wider-. 
Q = 1. Et. afr. drîva Ef221. 
Driuel  *-e m.  ['driwəl]  Rute/  gjirde/  rod ?
B127AU,  ?B128AS;  'Drääwel  B115U  Gerte, 
B156U. Pl. 'Drääwele B156II55U.
Joo  fersoachten  et  mäd  n  Driuel  [um  dän 
Hoangst tou Beene tou krigen] B17 .35U. N 
'Driuel is n Pitske, n Swipe; [di wud foarallen 
brukt] bi t Plougjen. N 'Driuel waas, wier du 
de  Hoangst  mäd  foarutdriuen  diest.  Wan  du 
neen  Swipe  hiest  un  du  hiest  n  Stok,  dan 
kwiest  du  'Driuel,  'di  Driuel  B46  II40U. 
'Drääwel dät is n Stok af n Swipe, wier se doo 
Hoangste mäd andriue: "Hü!" B156II0U. 
Driuer  -e m.  ['driwər]  Treiber,  Lenker/ 
driuwer, stjoerman/ horse-driver Sw42; 'drîûer 
M3.147spS [»  dooge];  drîûər  Br253  Treiber; 
Drieuwer Fo89R. Bäst du n Iesel, dan bän ik 
din  'drîûer  M3.180 spS;  Br223R drîûər.  Dan 
moasten aan af twäin [Wänte] Hoangst weese, 
un di Uur di waas di Drieuwer Sv42U. Komp. 
Iesel-. 
driuhafti║ch  *ge *Adj.  ['driwhaft x]ɩ  
strebsam/ fûl (op 't wurk)/ indus  trious).   [Di is] 
'driuhafteĝ, di wol wät dwoo B163II60U.
Driujacht  -e f.  ['driwjaxt]  Treibjagd/ 
driuwjacht/ battue, drive. Tou doo Driujachte 



[ap  Wulwe]  hied  älk  sien oaine  Weerreewen 
Ls83. De Drieujacht Ls299 [» knäppelje]. 
Driusats  *-e m.  ['-sats]  Antriebsan  la  ge/   
oandriuwing/ propulsion. Ap disse Hööchte is 
di  Driusats  foar  ju  ...  Rakete  fääststoald 
Ls121li. Komp. An-.
Driusound n.  ['-s und]  ɔ Triebsand/  driuw  sân/   
quicksand; 'Driusound,  'Driusount  B47U; 
'Drüŵsoount  B134S  &  [-'-];  Drieuwsound 
Fo89R  [m./n.].  Wan  man  greeuen  däd,  dan 
kumt ap läästen dät wite Sound, dät drift. Dan 
drukt dät Woater dät Sound tousoamen; dät is 
'Driusount  B47I20U.  [Bi  t  Soodgreeuen  häd 
me  wäil]  Drüŵsoount.  Dan  kon  me  man 
moakje  dät  me  unner  doo  Gruundsooden 
deroan kricht,  un  uurs  drift  dät  ganse  Wierk 
ticht. ... Dät lät je ... blausk B134II45S. 
Driustof m.  ['-st f]  ɔ Treibstoff/  branje  foar 
motor/  fuel. In  20000 Meeter  Hööchte  waas 
min Driustof tou Eende St4.2.8li [Benzin].
drjaager » drjooch. 
drjoo║ch  -ge drjaager  drjoochste Adj. 
[d(r)jo:x  'd(r)ja:ĝər  'd(r)jo:xstə]  er  giebig;   
reichlich/ oerfloedich; ryk  lik/ plentiful, ample   
Sw41;  drîôĝ  M2  .16S  [îô]  ist  was  wider 
Erwarten  lange  vorhält; dr ôx  Gr1389Rɩ  
verschlagsam; drîôx  Ma161RUS  ergiebig, 
vorhaltend, 155  [»  betüüm];  drjoog  Ls243 
ergie  big,    284;  djooch  B46II45U,  B50II15S, 
B126II40U,  Fo88R  ausgiebig,  streck  sam;   
nahrhaft; di'jooch B46II45U, B50II15S, tjooch 
B46II45U;  di'jaach,  dì'jaach,  djaaĝ  B115U; 
'djooĝe, djooĝ B126U..
Kompar.  dr ãĝr  ɩ verschlagsamer Gr1389R; 
di'jaaĝer, dì'jaaĝer, 'drjaaĝer, djaaĝeřĝ, 'djaager 
B46II45U;  djager  Fo87R.  Sup.  djoochste 
Fo87R.
Dät  Fät  is  noch  loange  nit  loos,  t  is  drîôĝ 
M2.16S. Dät is djooch  das Maß ist reichlich. 
Dät  waas  djooch,  deer  bän  ik  goud  bi 
wächkeemen bi de Mäite [af] Gewicht; [deer 
bän ik nit tou kut däin. Di'jaaĝer is rikelk un 
nit djaaĝeřĝ is bitje tou min B46II45U. Dät is 
noch wul 'djooch, deer koast noch wul loange 
mäd wai, alsoo n  langen Vorrat. Wät is dät n 
'djooĝen Kuurich ful  Tuffelke B50II15S. Dät 
is  noch  n  'djooĝen  Roage  B127I5U [wan  er 
goud tjuk is]. Sun tjuk fat Swin, dät is daach 
dì'jaach  B115I40U  das  hält  lang  vor. Wi 
mouten us wät anschafje, wät 'djaaĝ, wier wi 
loange mäd waikuume B115U. Dät is noch n 
'djooĝen Roaĝe  B127I5U [wan  er  goud tjuk 
is].
2. Adv. T hoalt noch al drîôĝ oun M2 .16S so 
von allen Vorräthen, die lan  ge anhalten.   [Doo 
Tuffelke] doo hääbe noch wul 'djooĝe broacht 



[un]  di  Roage  häd  noch  wul  djooĝ  broacht 
B126II40U (goud broacht).
Et.  nfr.  dreeg M2.16,  afr.  *driâch Faltings 
1983.254, fgl. N. Århammar, PF88.106.
drjooge drjucht drooch drain Vi. ['d(r)jo:ĝə 
d(r)joxt  dro:x  drain]  trü  gen/  (jin)  ferrifelje/   
deceive (by sight) Sw42; drjôgen (drôg dreien) 
Mö63U  trügen. Di  Moschu-okse  moaket  n 
gewaltigen  majetstätsken  Iendruk,  man  hi 
drjucht, hi wächt man bit 600 Puund Ls116li. 
Dät lät as wan di Heemel ap de Waareld stoant 
[man] ju Bielde ju drjucht Ls156li. Dät Ooge 
drjucht Ls156li. Komp. be-. Et. afr. driâga.
drjucht » drjooge.
Droa║ch  -ge *m.  [dr :x  -ĝə]  ɔ Täuschung/ 
drôch/  delusion Sw42,  Sb1  Trugbild; droach 
Ls243  Täu  schung.   Dröömen  is  n  Drogg,  al 
foar duusend Jier un däälich noch Ls44sp. [Dät 
lät  as  wan doo Stierne  traale,  man]  dät  is  n 
Droagh, wil ju Waareld sik traalt Ls156li.
Et. fgl. mnd. droch.
Droake  -n f.  ['dr :kə]  ɔ Drachen  (Fabel  tier)/   
draak (meunster)/ dragon Sw42, Fo89R (m.); 
'dråke M2.91S; dráeke M2 .91U; dråkə Sa, Br; 
droake Ls243. 
Auch  als dråkə,  als  ein  feuriger  Dra  chen   
erscheint [der Teufel] Sa382. Träi dråkə ..., di 
eene  hied  aan  Kop häiwed,  di  uur  twäin,  di 
trääde träi. [Un] doo trjoo dråkə .... Bi dän drå-
kə Br291R. Ju dråkə Br292R [8x].
2. (Fluggerät)/  (boartersding)/  kite; Drache 
Sv25U (m.). In de Häärst wuden Droaken stige 
lät Ls118. 
Droakenstigen* *n.  [dr :kngstiĝən]  ɔ Dra  -  
chensteigen/ draak  jefleanen/ flying a kite;   Dra-
chenstiegen Sv25U [Tittel]. 
Droane  -n f.  ['dr :nə]  ɔ Drohne/  broed  bij/   
drone-bee Sw42,  B82S,  Fo89R  Drohn, 
Drohne;  Bie  nenmännchen;   'dråne  M2.91S, 
M3.139S;  drɔnə  Ma39RUS  Drohne 
(Bienenart); Droahne Wf51R. 
Pl. drånn Vk; Dronen Ls 99f, 103f; Droanen 
B82S. 
Wan  di  Kuurich  dan  mäd drånn fljucht,  dan 
mout  me  appaasje,  dät  di  Swoorm  nit 
wächfljucht  Vk206R [Imkeräi].  Die    Drohnen   
(drånən)  werden mit Schwefel getötet Sa398. 
Di Swoorm fljucht ut; doo Dronen moakje ju 
Musik  deertou  Ls  103.  Wan  di  Swoorm 
utfloain  is,  hoolde  doo  Dronen  ju  Broud 
woorm; di gjuchte Swäk is oaber ju Befruch-
tenge  fon  doo junge  Muure  Ls104.  Ju  män-
nelke  Ime,  dät  is  ju  'Droane  B17.7S.  Oawer 
'Droane is neen Äidime B82II15S.
» Broudime. Q = 1. 
Droanedop -pe m. ['--d p]  ɔ Drohnenzelle/ sel 



foar  broedbij/  cell  for  drone  -bee   Sw42.  Pl. 
'drånedoppe M3.140S.  Fgl.:  Doo Oaiere  foar 
doo Droanen wäide nit befruchted, wil di Dop 
groot genouch is un naan Druk ap ju Muur rakt 
Ls103.
Droanemoarte  -n f.  ['--m ə(r)tə]  ɔ Droh  nen  -  
wabe/  grou  broed/  comb  with  drone  cells   
Sw42;  'drånemårte  M3.140S  worin  die 
Drohnen ausgebrütet werden. 
Droanennääst » Doarnennääst. 
Droanensong  -e m.  ['dr :n:s ng]  ɔ ɔ Droh  -  
nengebrumm/  gebrom  fan  broedbijen/ 
dronebee-buzz. Bi  heet  Weeder  heert  man 
touwilen  dän  Dronensong  hooch  in  de  Luft; 
dät is n Befruchtengsfoart Ls104. 
Droank1 -e m.  [dr :ngk]  ɔ Getränk,  Trank/ 
drank/  drink,  beverage; dronk  M2.92S  das 
Getränk; auch: Schweinetrank, Ko  fent;   drônk 
Mö63U;  dr ngk  Ma39RUS  ɔ Trank; dr ngɔ  
Ma39R; dronk Ls243  Trank, Getränk; droank 
P19; Droank Fo89R Ge  tränk;   Drink Sv.
Wierum drinkst du n koolden drônk Mö63 U. 
[Sekt]  waas  n  froaien  smoakelken  Dronk 
Ls162li.  [Meed]  waas  n  Drink,  di  waas  fon 
Hunich moaked Sv67U Getränk. Komp. Ge-.
2. Trunk/ dronk/ drink, draught Sw43, Fo89R; 
dronk M2.92S der Trunk; drônk Mö63 [Punkt 
buppe o]  Trunk. Reek mi aan dr[ônk] Woater 
Mö63U.
3. Trinken/  drinken/  drinking. Bi  dän  dronk 
(Gong) kon me doo Narre kanne M3.143spS; 
drånk Br205R Trank. 
droank2 » drinke. 
droank║e1 -t  -te  -t Vi.  &  Vt.┼  [dr :ngɔ kə] 
ertrinken; ertränken/ ferdrinke; ferdrinke litte/ 
be  drowned;  drown;  Tranken  (Troanken) 
Ho244  trinken; drânca  He234R  ///  drinken; 
dráenke Da273S ertrinken, M1.189S ertrinken; 
ertränken; 'drånke  M1.189R;  ?B46II45U.  » 
ferdrinke. Et. afr. drenka? 
Droanke2 *-n *f.┼  ['dr :ngkə]  ɔ Trink  stel  le/   
drinkplak/  drinking-place; drânce  He234R  /// 
drinkplaats voor het vee. Fröier hieden se in de 
Staale  neen  'Drañkŝ-dìnger  oan,  nit  Tränke 
B46II50U. 
droanken1 *-e Adj.  [dr :ngkng]  ɔ be  trun  ken/   
dronken/  drunk Sw43;  drônken  Mö63  U 
[Punkt  buppe  o]  trunken; droanken  P20, 
dronken, beseepen Ls243 be  trun  ken, besoffen.   
Hi  is  drónken  M1.181S  betrunken. Stäärk 
sunner  Kraft,  is  een  di  der  drónken  is 
M3.165spS;  dronkən  Br228R  betrunken. Di 
Noaber meende, hi waas dronken Ls344. 
droanken2 » drinke.
Droankene *- m.  ['dr :ngkənə]  ɔ Betrun  ke  ner/   
dronkeman/  drunk. Ik  bän  soo  kroank  as  n 



Hanne,  hied  di  Dronkene  kweeden  Ls300sp. 
[Deer koom aan bi mi un] waas uk n gouden 
Droankeñ [un dan wieren wi beseepen] B3.7U 
[alsoo aan di jädden n Sluk mai?]. 
Droankenhaid  -e f.  ['dr :ngknghaid]  ɔ Trun  -  
kenheit/  dronkenens/  drunkenness; 
Dronkenheid  Ls294  [»  nochtern].  Di  in 
drónkenheid  stält  mout  in  Nochternhaid 
hongje  M3.182spS;  dronkenheid  Br195R 
Trunkenheit. 
Droatsingel » Träidsingel. 
Droawer -e m. ['dr :vər] ɔ Traber/ dra  ver/ race-  
horse Fo89R für Trabrennen geeignetes Pferd, 
Traber;  ein  Pferd  von  hoher  Qualität, ?
B77I25U;  'Traaber,  'Troaber  B140I45R.  Di 
Hoangst  dät  is  n  richtigen  'Droawer,  di  lapt 
flot, moal sun bitjen troawje B155 II45U.
droawje » troawje. 
Dröiselke  -n f.  ['dr yzlkə]  ɶ Drossel;  Am  sel/   
klyster;  swarte  klyster/thrush;  blackbird/ 
Turdida; Turdus me  rula;   'drö:zelke M2.92 m.f. 
Krammets  vo  gel;    dr :zlɶ kə  Gr1388,  1390; 
Druiselke  Bo41  /klystersoarten//  Turdus; 
dr :izəlkə Ma39R f. ɶ Drossel; drausəl Ma39U; 
drØ:zəlkə  Ma39S;  ju  dröiselke  Nw232 
Schwarzdrossel;  di  drossel  To18U;  ju/di 
drözelke  To18S  /swarte  klys  ter;   Dreuselke 
Wf64R  Amsel  (Schwarz  dros  sel);   Dröüselke 
Ls42;  droüselke  Ls  243  Drossel; Dröizelke 
Fo89R  Schwarz  dros  sel;   Pl.  'drö:zelke 
M1.192S [» strikke];'Dröäŝelken, 'Drosselngen 
B6.20R [» Kraansfugel].
Erlaubt  aber  ist  es,  die  Krammetsvögel 
(drö:zəlkə)  in  Stricken  zu  fangen,  und  das 
geschieht  in  September  viel Sa403;  Br74. 
Woofuul Dröüselken hääst du al fangd? Ls230. 
Doo foont ik deer ... an e Sträite ne Drossel; un 
dät  mout  je  Singdrossel weese,  doo  hääbe 
unner de Juken wät Roodes B3.14U [» Winfu-
gel]. Dan wuden deer 'Drööiŝelke mä[d] fangd 
[mäd doo Strieke] B22.28S.
» Kraansfugel.  
Et.  nd.  LW  (Drosselchen)  Gr1388,  1390. 
bunte Dröiselke » Winfugel. 
griese Dröiselke » Wintergriese. 
swotte  Dröiselke Amsel/  swarte  klys  ter/   
blackbird/ Turdus merula. Ju 'swôte 'drö:zelke 
M2.92S;  Schwotdrossel  Nw232R2; di  swarte 
dröüselke To18R
Dröiselkebäie  -n f.  ['--b iə]  ɛ Drossel  bee  re/   
hûnebei/  mountain-ash  berry Sw43;  'drö:-
zelkebêe M2.123Hollen.
Dröiselkebäieboom -e m. ['--b iəbo:m] ɛ Eber  -  
esche/  lysterbeibeam,  koetse  bei  beam/   
Mountain-ash/  Sorbus  aucuparia;  drö:zəlkə-
bêiəbôm  Sa276  [êi]  Vogel  beer  baum   



(Eberesche); drözelkebêiebôm Br 122R [êi]. » 
Fugelbäie, Kwieke, Moaiboom. 
Dröiselkefangen n.  ['--fang:]  Dros  sel  fangen/   
lysterfangen/  catching  black  birds;   
dr :ŝlkəfangə Vk217R  ɶ Krammets  vo  gel  fangen   
[Tittel & Beschr.].  Foar füftich Jier waas dät 
Dröüselke  fangen  in  de  Häärst  n  loonenden 
Sport Ls42.
┌────────────────────────┐

           DRÖISELKEFANGE             
Teetje: "Ik hääbe hunnertfüftich Strieke sät un 
doo eerste Deege fangde ik man n poor. Man 
as doo Koppele keemen, doo hied ik aan Dai 
tweelich,  aan  Dai  twoo-untwintich,  un  dan 
moal füftien, tweelich, säks un fiu. Woofuul ik 
fangd hääbe, ja dät weet ik nit genau, man ik 
hääbe al säkstien Maak in de Spoarkasse. Nu 
kuume noch Winfugele,  swotte  Kraansfugele 
un doo Wintergriese. Dät schäl dan wul ätter 
twintich Maak wailoope."
Hinne: "Ik hääbe man füftich Strieke. Wan ik 
uk soo  eene  Dannenplakke  hiede  as  du,  dan 
hied ik uk moor Strieke. Un ap doo Waale wier 
ik  Strieke  sät  hääbe,  deer  fangt  et  nit  soo 
goud." Ls230.
└────────────────────────┘
Dröiselkeläid  *-ere n.  ['--l id]  ɛ Amsel  lied/   
lystersang/  blackbird's  song; Dröselkläid 
Sk84ApoR. 
Dröiselkestrik  -strieke n.  ['--str k]ɩ  
Drosselschlinge/  lysterstrûp/  thrush  snare;   doo 
'drö:zelkestrîke  M1.169S 
Krammetsvogelschlingen [Pl.].  Wan  me  n 
dr :ŝlkəstrik  moakje  wol,  dan  nimt  me  nɶ  
wülgene  Jäd  un  moaket  deerfon  n  Bail 
Vk217R Drosselstrick (Krammets  vo  gel  strick).   

DRÖISELKESTRIK, B39 & Vk217.
drok Adv.  [dr k]  ɔ geschäftig/  drok/  busy 
M2.16S  geschäftig, Mö58U [» Stäk], Ls 243 
beschäftigt, Sw43,  Fo89R  geschäf  tig;   
unentwegt tätig; dr k Ma39RUS ɔ eilig, 171 [» 
biesich].
Ik hääbe t  drok,  ik  bän drok M2.16S.  Loaie 



Ljude hääbe  t  altid  drok  M3.166 spS;  drock 
Br237R,  Ls301;  Wf34R  haben  es  eilig. [Di 
Snider] hied immer drock mäd säien Ls13. As 
di Imker drock tou goang is, dan ... Ls99. [Joo 
sunt]  drock  an  de  Oarbaid.  ...  Joo  hääbe  t 
drock  Ls102.  Ik  hääb  et  apstuns  tou  drock 
St6.27R.  In  e  Tunkeräi  is  t  apstuns  drok 
No43R.  As  doo  Hoangste  dät  noch  drok 
hieden,  [kreegen  se  Häkkelse]  B11.32R.  [Ju 
häd  et]  soo  drok  as  n  Hanne  foar  Paasken 
B127U; Mt42.
2. schnell/ fluch, hurd/ fast. Hi geen aal man 
drock wäch.  ...  Hi  hied  al  loange  soo  drock 
geen,  dät  hi  gans  in  Sweet  waas  Ls41.  Dät 
waas ap n heeten Dai ... as Gert soo drok oun-
gungen  koom  un  us  fertälde  dät  Bernd ... 
stuurwen waas  Ls351.  N Kuurich,  di  sik  ful 
'drokker  un  ful  moor  fermeert  as  [n  Kaste] 
B17.9S. Di Such heelt nit an, [di fierde] drok 
truch  B15.8S.  Dan  moast  di  drok  'loope,  di 
Hoangst B68I10S. Wan [di Puls] 'drokker wäd 
B66II10S  [»  Puls].  Hi  is  nit  soo  'drok  ap  e 
Oarbaid B66II30S [» stoadich]. Uur dän Pris 
wieren se sik drok eenich Mt112 schnell. Syn. 
gaau.
3. %  sehr/ tige/ badly. [Joo wieren] dr k an tɔ  
släipen Ma256RU fest am schla  fen.  
Q = 1.  Et.  ndl.  druk, fgl.  Århammar  Wortes 
Anst 1986.21.
Drokkegaid  *-e  f.  ['-əĝaid]  Geschäf  tig  keit/   
drokte/ bustle; Drokkigaid Fo89R
Drokte  *-n f.  ['-tə]  Geschäftigkeit/  drok  te/   
bustle Sw43,  Fo89R;  drokte  Ls  243  viel 
Arbeit. Foar drokkte bän ik nit deertou keemen 
[Jou tou schriuen] Si11R. In n Sumerdai häd 
man moor 'Drokte as in  e Winter B46II50U. 
Ful Oarbaid, n groote Drokte B64II10R.
2. Unruhe/  drokte,  ûnrêst/  excitement Fo89R 
Unruhe,  Gedränge. "Ik  mout  ja  nöödich 
wäch."   "Wät  n  drockte  apmoal"  St6.21R. 
[Drok  loopen]  dät  häd  mäd  'Drokte  wät  tou 
dwoon B42II65R. 
drolli║ch -ge Adj.$ ['dr l x] ɔ ɩ drollig/ 
bryk,komyk/  droll; 'drollìĝ  $B46II50U.  Nu 
kloang dät uk je n bitje 'drollìĝ, ni, oaber joo 
hieden soo laached B23 .23S. 
drooch » drjooge.
Drooge  -n f.  ['droĝə]  Milchsieb/  tjems/ 
strainer; dróge He234R  // teems, zeef; Droge 
Fo89R. Syn. Teemse. Et. afr.  *drâg(e) Fa221, 
fgl. LoA317 un Århammar, As25. 
droogen » dreege.
Droogeldouk  -e m.  n.  ['--ld uk]  ɔ Seih  tuch/   
tjemsdoek/  strainer  cloth Sw43;  'drôĝeldôk 
M2.92S  n.  das  Seihtuch,  durch  welches 
Flüßigkeiten, wie z.B. Milch, geseiht werden; 



drôĝldôuk  Gr  1387  Sei  he  tuch;   Drogeldouk 
Fo89R  m.  Seihtuch; 'Drooĝel║douk,  -doouk 
B68  I50S  (m.).  Ju  Teemse,  wan  ju  touful 
truchlät,  dan  kumt  deer  n  Lappe  oun,  sun 
Douk, dan ... blift ju Molk je schanner; dät is n 
'Drooĝeldouk B46 II50U. » droogje.
Droogelse  -n f.  ['--lsə]  Milchsieb/  tjems/ 
strainer Sw43; drôgəlsə Ma161 RUS n.  Sieb; 
Drogelse  Fo89R  Sieb; ?B68I50S.  'Drooĝelse 
dät is n Siue foar Molk; [dätsälge as] Teemse 
uk B46II50U. 
droog║je1 -et  -ede -ed Vt.  ['dro:ĝjə]  seihen/ 
tjemzje/  filter Ls243,  Sw43,  Fo89R  filtern, 
seihen; 'drôĝje  M1.203S  Flüssigkeiten  durch 
ein  Haar  tuch  sei  en;   drôgjen  Mö54U 
Flüßigk[ei]t  d.e.  Haar  tuch  seihen;   drôĝjə 
Ma161RUS durch  sieben;   drogje Ls268 seihen; 
drooje,  drooĝje  B10.21R  Milch  sieben. 
Drooĝje  deer  hieden  se  fröier  Droogeldouke 
tou,  dät  waas  n  eenfachen  Douk,  gans  fin 
Douk [in n Teemse] B10.21R. Molk  drooĝje, 
dan koom ju Molk truch n Teemse B68I50U. 
2. abrahmen/ dreagje/ skim. Ju uurige [Molk] 
ju drôĝət me in n Roompot sooloange dät me 
sooful  häd  as  me  säddenje  wol  Vk220R 
sieben[!].
Komp.  truch-,  oun-,  wäch-.  Et.  afr.  *drâgia 
Fa222. 
droogje2 Vi.  laufen  (Schweiß)/  rinne  (swit)/ 
run (sweat) Fo89R tropfen, strö  men   &Bs. [Dät 
Sweet] dät 'drooĝed derou B128II50S  tropfte 
hinunter. Syn. doogje2, lakje. Et. droogje1? 
drooje » truuje. 
Droom -e m.  [dro:m]  Traum/  dream/  dream 
Sw43,  Fo89R,  Ss190RS;  dreum  He234R; 
drö:m M2.92  S;  drôm Ef277,  283RS,  Ma39 
RU;  dr :m  Ef283U;  drØ:m  Ma39S;  droomɶ  
Ls243; Drööm B125I40U, Ss190S. 
Pl. Drome Ls; 'Drööme B125U.
Drome sunt  Schume Ls43sp.  In  oolde  Tiden 
wuden  doo  Drome  moor  iedenst  nuumen  as 
däälich Ls114. Jesus Chris  tus   koom tou him in 
n  Drom  Ls184.  Komp.  Weerhaids-, 
Wudelkaids-. 
Et. afr. drâm Ef283. 
Droombielde  -n f.  ['-bi:ldə]  Traumbild/ 
dreambyld/ vision Sw43. In de Noacht hied hi 
n uur Drombielde Ls184. 
drööm║e  -t  -de  -d Vi.  ['drØ:mə]  träu  men/   
dreame/  dream Sw43,  B125I40U;  dreuma 
He234R; 'drö:me M1.195S; drö:men Mö63U; 
dr :mə  Ef283U;  dr ':mə  Ef283S;  drØ:məɶ ɶ  
Ma39RUS, 195; dröme Ls243, 289, Fo89R. 
Präs. 1. drööm ik B125; 3. dröömt B125.
Prät. 3.Sg. drömde Ls; dröömde B125.
Part. drömd Ls; dröömt B125.



Subst. Drömen Ls44 [» Droach]. 
Hi drömde fon dät Kristkindken un woakede 
ap Ls41. Jusälge Noacht as ik fon Erich drömd 
hiede  Ls114li.  Hi  fertälde  dät  dan  moal 
dubbeld; di dröömde wät 'foar sik B139I5R.
Et. nd. Ef283; af afr. *drê  ma   + Rundenge?
dröömel║je  -t  -de  -d Vi.  ['--ljə]  trö  deln/   
drôgje/ day-dream. N Oaregen is dät weesen, 
dan häd er soo alleene foar sik wät häärume 
'dröömelt  B67II  40S [un waas  in  t  Hoofäk]. 
Nit  loange  sitte  bi  t  Iten  un  loang  häärume 
dröömelje B132II50S. Fgl. ostfr. drömeln.
Dröömer *-e m. ['drØ:mər] Dummkopf; Träu  -  
mer/  domkop; dreamer/ block-head; dreamer; 
'drö:mer  M2.62S  schilt  man  dumme  Leute; 
drØ:mər  Ma39RUS  Träumer; Drömer  Ls117 
[»  Döäskop],  St3.2.9.  Di  dumme  'drö:mer 
M3.187S.
Droomgesicht  *-e n.  ['dro:mgəsíxt]  Traum  -  
gesicht/  dreamferskining/  vision. Smäidens 
begjuchte  [hi]  sien  Fründe  fon  dät 
Dromgesicht Ls184. 
Drööm-Harm *m. [drØ:m-ha(r)m]  Transuse/ 
wiidweidich prater/ wordy speaker. [Was sagt 
man  von  Leute,  die  lang  wei  lig  sprechen?]   
"Dröm-Harm" Dv213bR1.
dröömi║ch  -ge Adj.  ['drØ:m x]  ɩ zögernd/ 
omseurderich/  lingering. Dät  is  n  drömigen 
Kok,  di  eerste  dän  Sljoo  säkt,  wan  di  Bräi 
uursjut Ls69sp; Br229R (läipen). 
dröön║je -t -de -d Vi. ['drØ:njə]
dröh  nen/ droane/ rumble, boom   Sw43; 'dr nɶ je 
M1.203S;  drö:nen M17U; drönje,  [hi]  drönet 
P19. Noch eenmoal drönt  Bo  ni  fa  tius   Stämme 
Ls167li.  [Di  Uur,]  an  e  Iersenboan  ...,  dan 
'dröönt dät fier B23.32S. 
Drost  *-e m.  [dr st]  ɔ Drost/  drost/  bai  liff.   Di 
münsterske Drost fon dät  Oamselound Ls94li 
[a.1631]. 
Drooupe Dröp » Druppe. 
drouch » dreege.
droue » truuje. 
dru║ch1 -ge Adj. [drux]  trocken/ droech/ dry 
Ls243;  drûg  M2.16S,  Mö63U;  drûx  Vk201, 
Ma39RUS;  druuch  Fo89R.  Kompar.  'druĝer 
B32U, B118II 45U.
Di  wol  fräie  un  is  noch  nit  drûg  bääte  doo 
Oore  M2.16S;  Ls303,  Fo89R  völlig 
unerfahren. Wan dät Floaks nu soo ap n Foan 
drûg  wuden  is,  dan  ..  M3.125R.  Dät  [di 
Gruund] eer drûg wäide kon M3.138S. [Ap de 
Wärskup ite se] drûge Boone,  Aate M3.99R; 
Br96R.  [Dät  Eed wäd in  Ringe  sät,]  dät  dät 
drûx  wäd  Vk201R.  Hi  mout  drûg  Brood  ite 
Br190 spR; Ls293 (druuch). Drugge Bleedere 
Ds1R1,2,3,U  (drouge),  S  (druge).  Ne  druge 



Koarste Nw165R2. Di Swoorm täift ap fluch 
drug Weeder Ls103. [Dät woakst] in dän druge 
Sloot Ls230. Wan di drugge Wiend dät Lound 
utdruged hiede Ls94. [Dät Weeder slacht ume] 
fon  drugge Keelde  ap  wäite  Keelde   Ls101. 
[Dät  Auto,]  deer  kon  de  Familie  druuch  un 
woorm  oun  sitte  Ls342.  [Di  Hom,]  deer 
bleeuen wi immer druuĝ unner B3.30U. Wan 
dät [Eed] soo hoolich druch waas, hied et je 
loange  dän  Haitswäid  nit  B4.8U.  Dan 
broachten se us n druch Stuk Brood [ap Bääd] 
B4  .25U.  N  Steede,  wier  der  [=  di  Roage] 
'drug  lich  B11.24R.  Dät  et  'druĝ  wäd,  dät 
Floaks  B13.26S.  Sun  druĝen  Scheepschinke 
B15.39S.  [Dät  Lound  wät]  wier  druĝ  wude 
B27.21U. [Joo moasten dät Hoo ätter  Hooge 
Wai wächbrange,]  dät  se  t  druch  kreegen 
B32II10U. Wan t [Hoo] dan goud druĝ waas, 
koom t ätter  Huus B32II40U. Dät Hoo waas 
fröier  'druĝer  [as  däälich]  B32II60U.  Druge 
Häid B76II40U [» boarsterch]. Q = 4. Komp. 
bùnke-,  knooke-.  Et.  germ.  drûĝa Lo32, 
LoC22, Århammar, PF 1966.64. 
druch2 » dreege.
druchlääse  -lait  -laide  -laid Vt.  tb.  [druĝ-
l :zə]  ɛ trockenlegen/  droechlizze/  drain, 
reclaim. Truch de  Oamse  lound  hälpe wäd dät 
Lound  druglaid  Ls8.  [Foar  50  Jier]  wuden 
djoope  Sloote  anlaid,  um  doo  groote  Foane 
druch tou lääsen Ls51. 
druchloope  -lapt  -ron  -ronnen Vi.  tb.  ['-
lo:pə]  entwässert  wer  den/  droech  rinne/  run   
dry. [Truch  dän  Sloot]  kuden  doo 
Kolonoatploatse fluks drug loope Ls115. 
druchmoak║je -et -ede -ed Vt. tb. ['-m :kjə]ɔ  
trocknen/  droechmoakje/  dry. [Joo 
ferloangeden]  dät  dät  Eed  uk  drugmaked 
wäide  moaste  Ls96.  Dan  wud  dät  Eed  je 
greeuen un dan ...  'druĝ ĝemaaked B31II0U. 
[Dät  Hoo  moast]  mäd  de  Hound  uk 
'druchmaaked wäide B121 I0U. 
Druchte  *-n f.  ['druxtə]  Trockenheit;  Dürre/ 
droechte/  dryness;  drought Sw  43;  'drûgte 
M2.92S  Dürre; drûxtə  Ma39  RUS  f. 
Trockenheit,  Dürre; druchte  Ls  243 
Trock[en]heit;  Druuchte Tg88.201S [» breeke 
3]. 
Äiwendrood  brangt  drûgt  in  n  Sloot 
M3.142spS.  As  n  groote  Drugte  doo 
Tuffelkefäildere  utdrugje  liet  Ls124. 
[Tweerfloagen,] deer kumt Drugte af Grummel 
ätter Ls223. Ju Druchte mouten wi man mäd 
appaasje [dan doo Feete faale licht innunner] 
B10.27R. 
Druchweeder n.  ['druĝve:dər]  trockenes 
Wetter/  droechte/  dryness; druchweder, 



druchte Ls243. 
Druge1 -n f.  ['druĝə]  (Wein)Traube,  Wein  -  
beere/  drúf/  g  ra  pe;   'drûĝĝe  M2.92S;  drûŵe 
Mö63U; drûgə Ma39R; trûgə Ma39U; drûŵə 
Ma39S; druwe Ls243; Druge, Drúwe Fo89R. 
Komp. Win-. 
Et. mnd. drûve? fgl. Lp162.
Druge2 n. ['druĝə]  (das) Trockne/ (it) droege/ 
dry spot. Akk.$ 'Druĝeñ B119U. [Doo Toachte 
wieren  kloor]  soo  dät  joo  in  'Druĝeñ  wider 
oarbaidje  kuden  B119  I40U.  [In  de  Häärst 
koomen  doo  Bäiste]  fon  de  Foan  ou  ap  t 
'Druĝe  B170II25R.  Nu  waas  foar  him  ju 
gjuchte Tid keemen, sien Schäipe in t Druge 
tou brangen Mt21// to fether his nest.
ap de Druge kuume trocken gesetzt wer  den   
[von Kühen)/ droechset wurde [fan kij]/ be put 
dry [of cows]. In de Häärst, wan dät Woaksen 
däin  waas,  dan  koomen  doo  Bäiste  ap  te 
'Druĝe,  dät  hat  doo  wieren  gääst  un  roaten 
neen Molk B100II45R. 
Drugegaid f. ['druĝəĝaid] Trockenheit; Dür  re/   
droechte/ dryness; drought; Drugigaid Fo89R. 
Drugeldouk  -e m.  ['druĝld uk]  ɔ Abtrok  -  
kentuch/  ôfdroegersdoek,  skûlk/  tea  cloth   
Sw43,  B139II45R;  drûgəld :uk  Ma39Rɔ ; drû-
gəld ûk  Ma39U;  drûgəldôuk  Ma39Sɔ  n. 
Handtuch zum Geschirr trock  nen;   Drugeldouk 
Fo89R m.  Handtuch zum Ab  trock  nen.   [Eerste 
wud ouwaasken] un dan koom n 'Druĝel'doouk 
B70II50R. 
drug║je  -et  -ede  -ed Vi.&  Vt.  ['druĝjə] 
trocknen/  droegje,  druie/  dry Sw43;  'drûĝje 
M1.203S; drûgjen Mö63U; drûĝjə Ma39RUS; 
druugje  Fo89R.  Ger.  droogjen  Ss169S  [» 
aphongje]. 
Is dät Eed nu noch ins truchfläid, dan 'drûĝet 
et,  bit  ...  M3.90R.  Sunt  doo  Bälte  fon  dät 
drûĝjn  n  bitsken  fersakked,  dan  ...  Vk201R. 
Doo Bolle mouten drûĝəd wäide Vk210R. Ju 
späilde Wulle wud in de Sunne druged Ls97. 
Dan wi eerst um de Ougend tou un ... un dan 
de Hoske ge'druĝet B6.12R. [Dät Hoojen geen 
aal  ätter]  woo  dät  drugjen  diede  B32II40U. 
[Doo Steene wuden] een ap e uur sät un soo 
druĝ[ed]eñ se dan B29II10S. [Dan] druĝe[de] 
dät  dan  uk  je  B10.32R  [dät  Lound].  Doo 
Mätwuste  koomen  ja  an  n  Been  ...;  deer 
'druĝeden wi B34II50U. Komp. an-, ap-, fer-, 
ien-, ut-. 
Druk  *-e m.  [drok]  Drück/  druk;  prin  tin  ge/   
pressure,  strain;  printing Sw  43.  Druck  un 
Ferlaach  Ls91.  Doo  Oaiere  foar  doo 
Oarbaidsimen  wäide  befruchted  truch  dän 
Druck  ap  ju  Säidbläise  weegen  dän  äängen 
Dop Ls103. Dät Woater [in dän Sood] kricht je 



immer  Drùk  'ätter  B32II70U.  [Bi  ju  Wippe] 
kreech  di  Hoangst  dän  Drùk  ap  e  Schullere 
B37I52R. Komp. Jun-, Luft-, Woater-. 
Drüke *-n *f. ['drykə]  alte Jungfer/ âldfaam/ 
old  maid. Sun  oolde  'Drüke  wollen  se  nit 
[meenieme in t  Auto] B100I35R. 'Drüke,  dät 
wäd  dan  je  maasttid  tou  sukke  Wiuljude 
kweeden,  doo  nit  an  de  Mon  keemen  sunt, 
alsoo, doo nit hilked sunt un soowät: "Dät is n 
oolde  'Drüke".  Dät  is  uk  n  oolde  Drüke 
B170I50R.
druk║ke  -t  -te  -t Vt.  ['drokə]  drücken/ 
drukke;  printsje/  press;  print; drucken  -te 
Mö17U.  Prät.  3.Sg.  drùkt  B118II30U  [» 
buddelje]; Pl. drucktene Mö [» Dalk]. [Hi] häd 
dän  Stämpeloudruk  fuunen  un  in  sien  Bouk 
uur Seelterlound drucke lät Ls10. Ju [Kroam-
pe] 'drùkte deer je truch B46II30U. Dan moast 
di  Hosk  moal  ounpaased  wäide,  wier  t  wul 
'drùkkeñ died B119I15U. Me drůkt un schurret 
deer  soo  wai  [mäd  n  Riue  bi  t  Säidjen] 
B165I35S.
2. Vrefl.  sich  drücken,  leise  weg  ge  hen/  jin   
(derfoar) weiwine/ withdraw (from), shirk. Du 
schääst  di  wul  'drùkke  wüld  hääbe  [dät  du 
kroank  wudst  fluks  foar  de  Hoo-aaden 
B99I60R. [Du] hääst di derfoar 'drúkt foar de 
Oarbaid B169I40U.
Komp. an-, ätter-, hooch-, ut-. 
Et. nd. LW? fgl. Sp317. 
Drukker -e m. ['--r] Drücker/ trekker/ trigger. 
Doo drinke mee un sjoo tou, dät joo sälwen nit 
an  n  'Drùkker  kuume,  sälwen  nit  betoalje 
hougje B46I55U
2. (an der Tür)/ drukker (oan doar)/ pressure-
knob (on door). N Doorklinke, deer waas sun 
'Drùkker  [an]  B126II10U.  Di  Drùkker, 
[deermäd kud me de Klinke] dan hoochdrukke 
B126II15U. 
Drukkeräi -en  f.  [--'r i]  ɛ Druckerei/  prin  terij/   
printing-office. [Dät is soo], dät doo Gedichte 
al bi de Druckeräi ... sunt Si9. 
Drukluftwälle  -n f.  ['drokloftv lə]  ɛ Luft  -  
druckwelle/  loftdrukweach/  air  pressure  wave.   
[Deer] spüürde man ... ju Druckluftwelle [fon 
ju Explosion] Ls38. 
Drukseetel  -e m. ['-se:tl]  Druck  was  ser  kessel/   
druktank/  pressure-tank. [Doo]  waas  e 
'Drùkseetel  kaput  B32II60U  [zur 
Hauswasserversorgung]. 
Druksiegel  -e n.  ['-si:ĝəl]  Siegel  (Stem  pel)/   
segel  (stimpel)/  seal,  stamp. Een  metallen 
Drucksiegel  mäd  ju  Umschrift  "S. 
Parrochianorum  in  Sa  gel  te"   St3.3.4;5.  [Ätter 
a.1812 Druck  Siegel   He302]. 
Drummel  -e *m.  [droml]  Gruppe  [von 



Bäumen]/ tr  o  pke [b  e  am  me  n]/ cl  us  ter [of tr  ee  s].   
Di eekene Boom woakst in ... litje Drummele 
Ss98S Gruppen. 
Et. fgl. ostfr. Drubbel & ndl. drom.
drünsje » drinsje. 
drup║je -pet -pede -ped Vi. ['dropjə] tropfen, 
tröpfeln/ drippe/ drip Ma40 RU, Sw43, Fo89R 
tropfen; 'drüpje  Fa253  S,  M1.163,  203S 
tröpfeln; drüpjə  Ma40  S;  'drüppe  M1.203S, 
M2.141S [» Ouse]; drupjen Mö63U tröpfeln. 
Präs.  3.  drouppet  [ou]  Nw23R2  tröp  felt;   
drippet  Ls243li  tropft; drúppet  B46.  Prät.3. 
'drüpde  M1.203S,  druppede  Ls,  B3.  Part. 
'drüpped M1.203S. 
Sjuchst  du  nit  dät  doo  Ponne  'drüppe? 
M1.203S daß das Wasser von den Dach  ziegeln   
herabtröpfelt?. Di  Dook  druppede  ...  ap  doo 
Plonken Ls131. [Dät Fat] drùppede B3.7U [» 
Keeue].  [N  Boom,]  wan  du  deer  n  Takke 
ousnitst [dan] drùppet dät B64II30R. 
Druppe  -n m.  ['dropə]  Tropfen/  drip/  drop, 
drip Ls,  Sw43, Fo89R; 'drôpe M2.92S m.,  ?
B46II45U;  'Droope B89S;  drüp  M3.74rlS  (~ 
unner de Noose); druppe Mö63, Ls143; drupə 
Gr1385R, Ma40RU, 199; drüpm Ma40S, 199; 
drippe  Ls243li,  ?B46II45U;  drůppe  B17S; 
Dropfen  No  [Medizin];  Drüp  Mt65,  Dröp 
Ss191S.
Deer  is  naan  'drôpe  moor  oane  M2.92S. 
Sunner dät deer aan druppe Woater ounkumt 
Ls6. Wi koomen fan dän Rien in de Druppe 
Ls113sp. Ju Fäitucht un ju Molk broachten as 
n  loopenden  Druppe  immer  wier  Jäild  in  t 
Lound  Ls351.  Dät  Meer  brukt  aal  doo 
Druppen  foar  dät  groote  Ganse  St3.3.7.  Ik 
weet  nit,  woofuul  Drùppen Sweet  deer  noch 
tou moasten [tou dän Dee] B10.10R. Hääb' ik 
deer  n  Drùppe  ap  krigen?  [ap  din  Bouk] 
B34II15U.  Ap  älke  Soode  Eed  mout  aan 
Drůppe Sweet ap B17.16S. Dropfen kreech er, 
dät him stärker wier wude No55R.
2. Luftblase/ bûl/ air-bubble. Di 'Droope [in n 
Woaterpas] B89II50S.
Komp. Noose-, Riene-. Et. nd. LW? Gr1385. 
Drüppel » Noosedruppe. 
Druppenfaal  *-le *m.  ['dropmfa:l]  Trau  fe/   
oesdrip/  eavesdrop; Drüpppenfall  Dv72cS, 
Druppenfall R1R2S die Traufe, untere Rand des 
Daches ... . » Ouse.
Drupperäi  *-en f.  [--'r i]  ɛ ständiges  Trop  fen/   
oanienwei drippen/ constant drippeng Fo89R. 
Drupsteen  *n.  ['-ste:n]  Tropfstein/  drip  stien/   
stalactites  &  stalagmites Sw43.  In: 
Drupsteengebilde  Ls198  Pl.;  Drup-
steenschilleratien Ls198 Pl. 
drussel║je -t  -de -d Vt.  ['drosəljə] dros  seln/   



smoare/  stifle,  throttle Sw43;  'trüssemje 
M1.224S  erdrosseln; trússemje M1.224RU, ?
B46II50U;  drusəljə  Ma40R  drosseln, 
erdrosseln; drɔsəljə  Ma40U;  drüsmjə  Ma40S 
erdrosseln, ?B46II50U,  drüsselje  Ls243 
ersticken; drosselje, drosselt B21.32U; drüselje 
Fo89 ersticken; 'drosselje B46II50U.
[Di Tiger] drosselde [sien Sloachtoffer] Ls54li. 
Wude  di  Wänt  de  Hoals  tichttaid  un  is  [er] 
truch  drüseljen  doodmoaked?  Ls229.  Komp. 
ou-. 
Et.  oldb.  drüü  ßeln,    nhd.  drosseln; trüssemje 
usw.  afr.  *thrusmia, fgl.  ags.  đrysman, mnd. 
drussemen. 
drüssemje » drusselje. 
Druule  -n f.  ['dru:lə]  Verletzung;  Beu  le/   
smertlape; bûde/ wound; lump, swelling; drûle 
He234R  ///  knobbel,  buil; 'drûlle  M2.92S 
Geschwulst,Beule; Druhle  f.  Dw13U  Beule 
(durch Schlag); drule  f.  Nw251R1  Beule am 
Kopf  durch  Stoß; Droule  Nw251R2;  Druhle 
Nw251R3; Drúle  Fo89R  Kopfbeule. Dumme 
Ljude  steete  sik  licht  ne  Druule  Ls301,  /in 
iepen  plak  [Verletzung]  troch  ûn  acht  sumens,   
b.g. hân yn 'e spiker NoCR. Buule un 'Druule 
dät is bolde disälge [un uk] Knubbe B45I45R. 
Ik bän deer mäd de Kop jun de Muure floain; 
doo hied ik n goude tjukke 'Druule B104 I30U 
Beule. Et. fgl.ostfr. Drule, Druul, oldb. drulen.
Drüüse  -n *f.  [dry:zə]  Drüse/  klier/  gland. 
'Drüüŝe  $B46II55U  (dät  is  Düütsk).  [Doo 
Imen]  miskje  Hunich  un  Drüsenslim  Ls102. 
Drüsendufte  Ls104.  Drüsensekrete  Ls103. 
Komp. Stjunk-. 
Druust  *-e m.  [dru:st]  Strauß/  rûker,  bosk/ 
bunch, bouquet Sw43; dûzd M2.92S m. etwas 
zusammengebundnes, ?B46U;  drûst 
Ma161RU,  ?B46U;  dust  Ma151  (Blu  -  
men)Strauß, ?B46U;  Trust  B46II50U;  Tuust 
No16R; Tuust Sv133U.
N  dûzd  Bloume  M2.92S.  Doo  Strieke  doo 
Poolmstokke  hoolde  tou  n  grooten  froaien 
Drust touhoope Sk40RpoR. Druust [af] Tuust 
Fugelbäien  No16R. Sun tjukken Drust  nit,  n 
poor  No17R.  Hier,  deer  stoant  n  Trust 
B46II50U 
[Bloumen  in  n  Woase].  Di  Truust  Busboom 
Sv134U. Komp. Bloume-. 
Et. wfäl. drûst, dust Ma161 [nhd. Dost]. Tuust 
< afr. *tûst? Dr-, Tr- < nhd. Str[auß]?
Druuwe » Druge1.
Druwel *-e *m. ['druvəl] Traube, Menge/ strûs 
[beien]/  bunch  [of  berries]; Drupel,  Drubel 
B168II50U. N Immeswoorm,  di  honget  as  n 
'Druwel in e Boom B95II55S [uk fon Bäien an 
n Moaiboom, Traube]. Et. ostfr. Drubbel?



dsjä » jä. 
du1 Pron.  pers.  2.  Nom.  [du]  du/  do/  you 
[familiar] Sw43, Fo89R; dû He211R, Fa242S, 
M2.16S,  Mö17U,  Ef247,  Gr1281,  1351, 
Ma254RUS;  de  St6R,  B4U,  B10R,  B15S, 
B22S; e B4U; doo B13R; dù; duu; tu; tuu; tä 
B22S; [dät] te B155I50U; -st; -ste.
Us Baabe, deer du bäst in n Heemel Ho246reS. 
Hästûne  =  hääst  du  him,  wástû  = waast  du, 
'hîstû  = hiedst  du Da220S. Dû läipe Schurk, 
dû! Dû Gaaudäif! M1.60S [Scheltworte, usw.]. 
Dû  ljuchst,  dät  dû  stjunkst  M2.150spS, 
Br236R. Dû spräkst as n Käärel un wänkst as n 
Schälm  M2.160spS.  [Dät]  móstû  sälwen  nit 
dwoo  M3.183spS  [»  feroachtje],  môust  dû 
Br201R. Dät sunt sukke dumme Dingere nit, 
as  dû  meenst  M3.28S.  Deer  is  noch nit  aan 
liuendich ut  dät  Slot  keemen as  dû M3.54S. 
Umdät dû in n Hälm gebooren bäst M3.54S. 
[Baabe,] du koast klak baale St6.31R. Koater 
moak dät de wächkumst St6.4R. Wolte mee? 
St6.17R [willst du /]. Wäl kumt deer? Wuddelk 
Oalerk, du bäst dät St6.19R. Uurs bäste altid 
soo sünich St6.20R [bäst du]. Du ljoowe God 
hääb Tonk St6.43R. 
Plouge du man fääre Ka62 pflüge du. Hääst du 
dät noch nit heerd? Ls4. Dan moakest du mi 
uk noch wät wis Ls7. Dan fraust du di Ls11. 
Wät  meendeste  du  deermäd,  as  du  mi  ap  n 
Fout  triedst?  Ls28.  Ik  meen du gungst  moal 
ätter dän Eekenkompsbuur Ls36. Wan du man 
n bitjen Jäild häärutnoomste Ls57. Du äärme 
Bloud!  Ls75.  Du  Bongebukse  Ls353.  Wun-
nerst du di,  dät ...  Ls353. Wan de fiu Deege 
deer soo laist  ...  sunner dät e wät krichst,  ... 
B4.32U. [Weet] ik nit of 'tä et wìs B22.14S [af 
du  et  wist].  Wan  de  der  truuge  wierst,  ... 
B22.32S.
Failt  in:  [Oopaa,  dan]  hie  ŝe  nit  häiwed 
B3.20U [hiest du se ...]. Wan ŝ wier hääbe wilt, 
... B4.15U [wan du se ...]. Wan er toufuul fon 
krichst B4 .19U [wan du der ...]. Oaber än et 
an t Fjuur liechst B4.29U [wän du et ...]. Dät 
koast  _  nit  B3.35U.  Wan  _  dan  n  Klood 
kreechst,  ...  B22.14S;  B30II50 S.  [Di  Dom;] 
dät er loangs kust B30II 50S [dät du der ...].
2. Pron.  pers.  indef.  man/  men/  peop  le.   [Dät 
hädde Holt kleeue;] du kust dät nit B4.29U. De 
moast  n  Seetel  ...  ap  un  deel  dwoo  konne 
B10.14R.  Hier  hiest  noch  wül  sun  bitje 
[Gäärslound]  B15.32S.  Koast  wul  kweede 
B13.25U [kann man wohl sagen]. Dät waas nit 
soo eenfach ..., man du diest alles B23.16S [= 
"ik"]. » me.
3. Int. du/ hea/ hey. Du ljoowe Tid Sk34R. Du 
Oalerk,  hääst  du Härm al  blouked?  St6.14R. 



Du Jan Ksa3 [in Nood]. Du Gert, ik leeue deer 
is  wäl  Ls22.  Du  Oalerk,  wät  hat  dät?  ... 
B4.31U. 
4. Int.  ach/  och/  oh. Du,  et  Hoo waas  knap 
B32II60U.  Du,  dät  waas  'soo  interes'sant 
B30II43S. 'Du, dät waas sun Oarigen B5.27U. 
'Du  Käärel,  heer  mi  ap  mäd  ju  'ganse 
Spoukeräi  B6.10U.  Doo,  deer  is  n 
Beschriuenge aal al bi B13.11R. [Schäipe,] dù 
Düüwel, wät läip Tjuch is dät B31I50U.
5. Int. du, bitte/ toe/ please, do. Och Oalerk du! 
nu fertäl t mi daach St6.14R. Du Meräi, wolte 
mäiden Äiwend mee? St6.17R.
6. Int.  du liebe/ ju/ dear. Ju Keelde kon niks, 
du! B4.25U. Got säi Dank, du B23.15S. Boot 
is uk n Schip, tuu B22 .16S. Du leeust [dät] 
dan  goarnt,  tu   B23.9S.  Un deer  ap  n  Moal 
sakkede  er  wäch,  tu  B18.17R.  Och  du,  doo 
moasten  se  fröier  doo  Boukweeten  trappelje 
B23.12S. Dät schäl wul wät weese wät ik nit 
weet, tu B62I25S. Q = 18. 
Et. afr. thu Ef247, Gr1281, 1351. 
du2 [do]. » doo1, du 1.
dubbeld -e Adj.& Adv. ['dobəld]  dop  pelt/ dû  -  
bel/ double; dúbbelt M2.5S zweifach, M2.16S 
doppelt; dublt VkR; dubəlt Ma40 RUS; d bəltɔ  
Ma40S; dubbelt 
Fo89R; dùppelt B38I20R; 'dùbbelt B155 I15U.
N dúbbelt Onkel sagt man, wenn der Knöchel 
dicker, als gewöhnlich, aber gar doppelt da ist 
M2.140S.  Man  sagt  auch: dúbbelte  Liede, 
wenn  die  Knochen  am  Arme  stärker,  als 
gewöhnlich  sind M2.140S.  [Rakt  er  aan  n 
Sleek,]  dan  kricht  er  t  fluks  dúbbelt  wier 
M3.115 S.  Dúppelte  Purgoatsje  M3.55.  [Häd 
me  t  Jäiden  sponnen,]  dan  mout  me  t  dublt 
moakje Vk213R [twinje]. [Hi] sät um t Fjuur n 
dubbelde  Rige  [Eed]  Sk28poR,  dubbelden 
Rige Bo49. [Dakponnen] sunner Raante,  doo 
dubbeld  laid  wuden  um  doo  Gliuen  tou 
ferdäkken  Ls237.  Soo  uk  däälich  hääbe  doo 
maaste  Huuse  dubbelde  Noomen  in 
Seelterlound [Huusnoome un Familiennoome] 
Ls5.  Moanskene  hääbe  dubbelde  Suurgen 
Ls42 [uk um hiere  Seele].  Ju [Imemuur] lait 
deeges dät dubbelde Gewicht an Oaiere as ju 
sälwen  wächt  Ls102.  N  dubbelden  Rige  Fäi 
Ls7;  111.  Hi  foont  unner  n  Aaden  fuul 
dubbelde  Iere  St2.2.3.  Doo  grattere  [Boote] 
mäd dobbelde  Boudene St2 .1.10.  [Me liech 
doo Jierwen bi t Täärsken in n] dùbbelde Rige 
B4.18U [aan junuur de uur]. Eenfache un dùb-
belde  Sering  B29I30S  //Prunus  padus  L. 
[Tweelingen]  dät  mout  wul  dùppelt  weese 
B38I20R.  [Dät  Koardel  waas]  moal  'dùbbel 
slain [um ju Kipse tou] B65II 45S. [Wi hääbe 



ju  Pestolle]  mäd  dubbelde  Pulwer  leeden 
Sv35U [einer dop  pelten Pulverladung].   Komp. 
träi-, fjauermoal-. Et. afr. dubbeld. 
dubbeldloopend  *-e Adj.  [--'lo:pənd]  dop  -  
pelläufig/ dûbelloops/ double  barrelled gun;   N 
dubbeld oder n dúbbelt'lôepend Ruur M2.16S. 
Dubbeldings *n. ['--d ngs] ɩ Doppelgerät/ dûbel 
útfierd stik  ark/  double tool. [Ju Hitsele]  dät 
waas  n  Dùbbelt-dìngs  [mäd  groawe  un  fine 
Takken] B13.28R. 
Dùbbelfals  - *f.  ['--fals]  Falzziegel/  ribbele 
dakpanne/ wavy roofing-tile. Disse Ponnen dät 
is] 'Dùbbelfals B29II 10S. 
dubbelhoals Adv.  [--'h :ls]  ɔ hart  [fal  len]/  fûl   
[delkomme]/ [fall] hard. [Dan] kon er uk dùb-
bel'hoalŝ  ap  e  Noose  kuume  No73R  [faale]. 
'Dùbbelhaalŝ  ap  e  Noose faale  B130I40U (n 
bitje fäl). » dubbelwustelk, touhoals. Et. *mäd 
breekenen Hoals?
Dubbelkop n.  ['--k p]  ɔ Doppelkopf/  soar  te   
kaartspul/ kind of card-playing.
[Am liebsten spielt man] Skat und Doppelkopp 
Dv143aUR1  mit französischen Karten UR2S.
Hier wud Boom spield; ap uur Steeden hääbe 
se  t  al  t  'Doppelkop  en  soowät  spield 
B44II30R. 
Dubbelleeder*  -e* *m.  ['--le:dər]  Dop  pel  -  
flinte/ dûbelloopsgewear/ double  barrelled gun.   
Ik hied n 'Doppelloader, n fäine Flinte B6.22R. 
dubbelloopi║ch  -ge Adj.  ['--lo:p x]  ɩ dop  -  
pelläufig/  dûbelloops/  double  barrelled.   N 
dubbellopige Hochtidspestolle Sv35R. 
Dubbelposten  - m.  ['--p stn]  ɔ Doppel  pos  ten/   
wachtpost mei  twa man/ watch  post  with two   
men. Nu moate  hi  sik  wäil  sicher  fäile  mäd 
Dubbelposten foar de Doore Ls112. 
Dubbelrige -n f. ['--riĝə]  doppelte Rei  he/ dû  -  
bel  de Rige/ double row.   Is dät Sleekfäild kloor 
mäd  tweelich  Rigen  Sooden  [Eed]  af  säks 
Dubbelrigen, dan ... Ls92. 
dubbelsichtich* Adv.  ['--s xt x]  ɩ ɩ dop  pel  -  
sichtich/ dûbel sjend/ seeing double. Wan wi 
us aan nieme, dan sjoo wi 'dùbbelŝäch un hi, hi 
sjucht  dan  Spouk  B6.8U;  sjucht  hi  dubbeld 
B6Hs. 
Dübbeltje -ne *n. ['dØbəltjə]  Zehn  cent  stück/   
dûbeltsje/  twopence. Soo  weelich  as  n 
Böädeler di n 'dübbeltje kricht M3.23S, 37S > 
Dübbeltje  Ss131S.  'Důbbeltje  dät  is  n 
holloundsk  Jäildstuk  B46II55U.  Et.  ndl. 
dubbeltje Foerste 1938.89.
Dubbeltswäk  -ke m.  ['--tsv k]  ɛ zwei  fa  cher   
Zweck/  twaliddich  doel/  twofold  ap  pli  cation.   
Noch däälich is ju Schoule in  Hollen  een fon 
doo  min  Schoulen,  doo  dissen  Dubbelsweck 
foar  sik  in  Anspruch  nieme  konnen  St5.4.8 



[Schoule un Kapelle]. 
Dubbelwaal  -e m.  ['dobəlva:l]  doppelter 
Torfwall/  dûbele  turfwâl/  double  peat  lump.   
Dan wäd dät [Eed] in Waale sät, dan wäd et 
noch  moal  wier  truchwaald,  dan  rakt  et 
'Dùbbelwalle B17.16S. 
Dubbelwooge  -n f.  ['--vo:ĝə]  Doppel  wand/   
dûbel sket/ double wall. [In dän Imekasten] is 
twiske doo dubbelwogen di Foddertroach baud 
Ls100. 
dubbelwustelk Adv. [--'vostəlk] hart 
[fal  len]/  fûl  [delkomme]/  [fall]  hard.   [Hi  fäl] 
dùbbel'wùstli[k]  ...,  dät  hied  soo  fäl  nit 
nöödich  däin  B130 I60U. » dubbelhoals.  Et. 
fgl. afr. wrist, wirst 'Hand-/ Fußgelenk'?
dubber║je  *-t  -de -d *Vi.  ['dobərjə]  be  ben,   
zittern;  dröhnen/  trilje;  dreune/  tremble; 
rumble; dubberje Fo89R. 
duchtich » duftich. 
Duddegaid  -e f.  ['dodəĝaid]  Dummheit, 
Stumpfsinn/  dommens/  stupidity; Duddigaid 
Fo89R. 
dudderch » duddich. 
duddi║ch -ge Adj. ['dod x] ɩ halsstarrig; schwer 
beweglich/  steech;  stroef/  ob  sti  nate;  stiff;   
düddüg  M2.16R  [düg]  nennt  man  ein  Pferd, 
welches nur durch Schläge getrieben vorwärts 
geht;  auch  eine  Schraube,  ein  Schloß,  die 
stramm,  schwer  sich  drehen  lassen; dØdïX 
Ma40S träge, langsam (vom Pferd)[» duulich]; 
'dùddech  B46II55U;  dùddìch  No66  ruhig [» 
slöärich];  dudderch,  duddich  Fo89R  träge, 
langsam. 
Dät hat: di is nit soo licht in Bewäägenge tou 
krigen, di is 'dùddìch. Dät rakt n Hoangst, dän 
koast rauelk wäkke deerap wamsje, dan gungt 
di  nit  n  Treed  fäller;  dät  is  n  'dùddeĝen 
Hoangst.  Un  wan  t  n  Käärel  is,  di  kon  uk 
'dùddeĝ  weese;  di  koast  rauelk  in  e  Moarse 
schuppe, dan rööget er sik noch nit B46II55U. 
Et. afr. dudslêk, mnd. vordutten, ndl. dutten. 
Dudding » Durk. 
dude Adv. ['dudə] gescheit/ besteklik/ sensible 
B30S, ?B4II55U. [Wan me n Kat wächjoagje 
wol kwäd me: "Ks, ks, ks, ks"] "'Bäst du noch 
dude?"  B30II50S  [du  bist  wohl  nicht  recht 
gescheit/  bist  net  wiis?/  are  you out  of  your 
senses?]. Et. Duugd? [fgl. dääge].
dudelch ?B46II60U. » duulich. 
dudel║je$  *-t  -de  -d Vi.  ['dudljə]  du  deln/   
doedelje/  hum; croon; dûdeljen Mö17U  ohne 
Melodie  sing[en],spiel[en]; Sw44;  'dudelje 
$B46II60U  [wäil  dätsälge  as  didelje].  Us 
Noaber  Jan di  koom  deer  sien  Steede 
häärunner dudeljen B120II40U.
Dudelkop -pe *m. ['-k p]  ɔ Tropf/ sokses/ nin  -  



ny. Beeter  n  Kribbelkop  as  n  'dûdelkop 
M3.143spS;  duddelkop  Br;  Dullkopp  Ls69, 
Dulkop Ls300. 
Dudelkopp ist ein Mensch, der sich al  les ge  fal  -  
len,  der  sich  ungestraft  auf  der  Nase 
herumspielen läßt, dem Ener  gie fehlt [Wander]   
Br231R. 
Dudelsäk  -ke m.  ['-s k]  ɛ Ziehharmonika/ 
lûkharmoanika/ accordion; Dudelsäck Ls49 [» 
Springintfäild];  die  Duddelsack  Nw277R1, 
Dudelsack  NwR2,3  Zieh  harmonika;   
'Dudelŝäk,  'Dudelsäk,  'Dudelŝak  B46U; 
Dudelsäk  Sv123U;  Dudelzak  Ss51S.  Pl. 
'Dudelŝakke B145II50R. 
Dät  waas  wät  se  nu  kweede Schipperklavier 
B46II55U.  [Wan]  ju  Moune  goud  scheen, 
broachten eenige uk n Dudelsäk mee un dan 
wude  ap  t  Ies  donsed  un  fräid  Sv123U 
Ziehharmonika. [Di  Mon],  oach,  'di  kud 
'Dudelŝak spielje B145II 50R.

DUDELSÄK Leo66 & B145. 
Duell  -e n.  [du' l]  ɛ Duell/  duel/  duel. Dan 
moaste ju [Imemuur] dät Duell ap Liuend un 
Dood ounnieme Ls105. 
duf Adv.  [dof]  matt,  müde/  sleau,  wurch/ 
weary B60U.  Sluf  un  duf  M2.64S  schläfrig 
und verwirrt, ?B46II55U. Mat ["müde"] dät is 
'dùf B60II30U.
2. matt, glanzlos/ dof, sûnder glâns/ lustreless 
B46U;  doff  Ls243  matt,  glanz  los.   Sunner 
Glans kweede wi 'dùf tou B46I65U. Et.  ndl. 
dof. 
Duffert  -e  m.  ['dofərt]  Täuber(ich)/  dof  fert/   
cock-pigeon Sw43; Duwet Dw171 R1; Duffert 
Dw171R2S, Fo89R; di Duffert Dw171U; dufřt 
Ma40RUS;  'Dùffert  B46II55U.  N  wülde 
Duuwe kon me uk je roupen heere; dät is di 
Dùffert B47II 60U. Et. ndl. doffer. 
Duft  -e m.  [doft]  Duft/  rook/  fragran  ce.   Am 
stäärksten  reagierje  [doo  Imen]  ap  Dufte 
Ls105. Komp. Bloumen-. 



düfti║ch -ge Adj. ['dØft x] ɩ gehörig, sehr/ tige, 
danich/  considerable B5R,  10R,17S,  26S,46-
47U, B53U,56R,  Ss176S [» Biboate];  'düftig 
M2.16S  tüchtig;  auch  als  adv.  stark,  sehr; 
duftig Ds8 sehr [weh]; düftig Mö64U tüchtig, 
Sv  28..111U;  duxtiĝ  Gr1385,  1386;  dyxtiĝ 
Gr1386;  düftïX  Ma41RS,  düXtïX  Ma41U 
tüchtig,  heftig,  ganz  gehörig; döftech  B10R; 
'drůfteĝ  B11R;  duftich  Fo89R  tüchtig;  sehr, 
viel; düchtich  Sv23U,  Ss73S;  důchtiĝ  B22-
23S; 'tůftiĝ B5R; düfteĝ B111II0U.
Hi häd 'düftig wät  (viel) op n Woain  leeden 
M2.17S. [Hi kreech n Sleek,]  un dät n 'düg-
tüĝen M3.51S [tüĝ]. N 'dügtüĝe Säche M3.52S. 
[Hi]  droank der noch ins dügtüg ut M3.80S. 
[Hi]  dronk  n  düchtigen  Sluk  Br289R 
tüchtigen. Hi  tringt  daach  düchtig  foudels 
Br289R tüchtig. Dan moaste er düchtig joagje 
Br301R tüchtig reiten. Düftig beproalje Ls24. 
Deer wud düftig oarbaided Ls36. 
Ik kon 'důftich mäd him No59R /goed mei him 
opsjitte  /  [get  on  with  him]. [Joo]  krige  uk 
'důftiĝ Iten, 'tůftiĝ Iten; ... doo oarbaidje oaber 
'důftìch  B5.15R.  Dan  moast  dät  döftech 
ounkneeden  wäide  B10.10R.  Wan  doo 
Hoangste  dät  drok  hieden,  'drůfteĝ  oarbaidje 
moasten  B11.32R.  Deer  hääbe  se  ...  důchtiĝ 
baud B22.10S. Dät däd 'důftech seer B53I15U. 
Ju  Bräid,  ju  häd  důfteĝ  wät  meekrigen 
B56II60R; ne düftige Utstjuur Ls36. [Hi häu,] 
soo  düchtich  as  hi  kude  Sv23U  kräftig. N 
düftige  Gauegaid  Sv52U  eine  tüchtige 
Schnelligkeit. Düftich  beseepen  Sv67  völlig 
besoffen. Deer  roat  et  düftich  wäkke Sv67U 
reichlich welche [Schnäp  se].  
2. tüchtig/  flink, tûk/ able Sw43. Alle Wänte 
doo  n  bitje  klüftich  wieren,  n  bitje  'důchtìĝ 
wieren,  doo moasten aal  bi  de Buuren hälpe 
B23 .17S. Et. nd. LW Gr1385. Fgl. nd. düchtig 
Lp203. 
duft║je  -et  -ede  -ed Vi.  ['doftjə]  duf  ten/   
lekker  rûke/  smell  sweetly Sw43,  $B46U; 
duftjen (ede) Mö17U; dùftjə Ma40RU;  duftjə 
Ma40S.  Di  duftjende  Wäirook  Ls207li.  N 
Bloume,  um  tou  bloien  un  tou  duftjen 
St3.3.7li. Dät is düütsk; "dät rukt" kweede wi 
B46II 55U. 
duie ['dujə]; duije Ls40. » Bappe. Et. dukje? 
duk║e  *-t  -te  -t Vi.  ['dukə]  tauchen/  dû  ke/   
dive; dû'kjə Ma40RUS ducken, tau  chen;   duke 
P20;  duuke  Ls243  tau  chen;   'dukje  B47I0U; 
duukje  Fo90R.  Wääs  stil  un  duk  di  ap  de 
Gruund Sk42R. [Hi] duket unner Woater; dät 
hat uk dukjen B47I0U [fgl. dukje 1].
2. hineinstecken/  dippe,  dompelje/  dip,  duck. 
Man  noom n  Lappe  [un]  dukede  him in  de 



Daaw oun Ss87S tauchte.
Komp. ap-, unner. 
Dukebäädsfuurke  -n f.#  ['--b :tsfuə(r)ɛ kə] 
Forke  (zum  Bettaufmachen)/  foarke  (te 
bêdopmeitsjen)/  fork  (to  make  the  bed). 
'Dukebätsfurke  B26.23S  [kute  Mjuksfuurke 
um dät Bäädsträi tou straien; Bäidenssproake]. 
Dukebätti  *n.# ['dukəb ti]  ɛ Heia/ koes  bedsje/   
children's bed B26.23S. 
Düker -e* m. ['dykər]  Düker/ pomp, (dû  ker)/   
culvert $B47I0.  Wan  dät  Hoochwoater 
koom  ...,  dan  kud  di  'Düker  dät  nit  sluke 
B23.31S. Truchboorjen [as bi n Düker] roat et 
hier fröier nit; hier wude greeuen un t keem n 
Tille  uurhäär  B47I0U.  Säidelsbierich,  deer  is 
sun groote Kule un deer is uk de Düker, deer 
lapt  de  Äi  unner  Kus  ten  knoal   loangs 
B126II35U.
2. Art Nagel/ soarte spiker/ kind of nail (pin); 
di 'dü:ker M2.165 [» Dräiling]. 
Dükerboore *-n *m. ['--boərə] kleiner Boh  rer/   
lyt  se  boar/  small  drill;   dûcerbóre  He234R 
duikerboor. Fritsboore, 'dükerbôre, Spitsboore 
sind die klei  neren Arten der Bohrer   M2.85S; 
M3.191.  'Dükeřboore  ...  mout  ...  mäd Düker 
[2.] wät tou dwoon hääbe B47I0U. 
Dükerklokke *-n f. ['--kl kə]  ɔ Taucher  glocke/   
dûkersklok/ diving-bell. Ju Woaterspinne liuet 
unner  Woater  in  ne  Dükerklokke 
(Taucherglocke) Ls10. 
dukhafti║ch *-ge *Adj. ['dukhaft x] ɩ ge  bückt/   
dûknekkich/ bowed down. Wan aan sun bitje 
'dukhaftech  is:  di  häd  wier  n  bitje  aprisked 
B163II30U.
duk║je1 *-et -ede -ed Vi. ['dukjə] schla  fen (v.   
Kindern)/  koese/  sleep  (of  children); dûkjə 
Ma40RUS, 176Anm.  küssen [» oapje]; dukje 
Ls243  ducken,  schlafen; Dukje  Nw148R1, 
Ducket  Nw148  R2,  duhkje  Nw148R3  den 
Kopf  zum  Schla  fen  ins  Kissen  oder  an  die   
Schulter  der  Mutter  legen  (von  Kindern); 
'dukje  B47U;  duukje  Fo90R  drücken; 
schmiegen; schlafen. 
Du moast 'dukje, du moast släipe B47I0U. Slut 
doo  Oogene  rauelk  slut!  Duke,  duke,  duke, 
duk! Sk50poR [Wääseläid]. Komp. an-. Et. nd. 
nhd. ducken. 
dukje2 » duke. 
dukke » sukke, 
duknäkked  -e* *Adj.  ['dukn kəd]  ɛ mit  ein  -  
gezogenem  Nacken;  duckmäuserisch/ 
dûknekkich;  stikem/  with  a  sagged  neck; 
underhand; duuknakked  Fo90R  duck  -  
mäuserisch; duknäket Tg2  mit  ein  gezogenem   
Nacken:       Wülm  , risk ap! 
Dukoat  -e* *m.  [du'k :t]  ɔ Dukaten/  du  kaat/   



ducat. Pl.  Dukoaten  Mt91.  Fluks  schit  [di 
Hoone] di een flugge, blonke dû'kåte M3.23. 
[Wan  se]  spielje  wollen,  dan  schällen  se  n 
dûkåt hääbe; ... n goulden dûkåt Sa392U. 
Dukoatehoone - m. [-'-əho:nə] [Duka  ten  hahn/   
dukatehoanne/  ducat-cock]. Di  dû'kåtehône 
[schit Dukoate] M3.27S. 
dul  -le Adj.  [dol]  böse,  zor  nig/  lilk/  angry   
Mö14U,  Gr1385R  böse, Sw43,  Fo89R  böse, 
zornig, wütend, Ss184R; dül M2 .17S  zor  nig,   
böse,  toll, Ma40S  zornig,  böse,  wütend,  toll 
(bei Tieren auch bös  ar  tig wild),   Ss184S; dull 
Mö62U  toll, Mö85U,  Ls248  zornig; dùl 
Ma40RU, 89U, 194; düll Mt71S zornig.  
Roasjen dül M2.17S. Hi is dull un ful M2.63S 
[S dül;  [hier] dem Reime zu Lie  be   dull]. Dul 
un ful Fo89R  ärger  lich.   Di dulle Käärel weet 
nit wät er wol Mö85U. [Doo] wude sien Wiu 
dull Br263R wütend.  [Joo] wieren hier gjucht 
dul  wuden  Br287R  waren  ihr  recht  böse 
geworden. [Deer  sieten  wäkke  tou  fräien  in 
Pestoor sien Tun, man] hi waas him deerum nit 
dull Ls22. As di dulle Kop sik wät laid hiede, 
uurlaide ju sik Ls24. Bliu mi oawe, bän di dull 
Ls78po. Mäd n dullen Kop Ls199. Mäd n dull 
Gesicht Ls168. Di Koopman ... is uk nit  min 
dull ap [him] Ls211. [Deer wieren joo] uk je 
eerst  'wät  dùl  op  B3.16U.  Soo  důl  waas  hi 
deerap B22.11S. Ik bän him dùl B131 I40U.
2. toll, wild/ wyld, mâl/ mad, wild. Deer lapt 
naan Huund soogen Jier dül af hi wäd fangd 
M3.165spS, dull Br218  toll. Hi mout sik doo 
dullə  Houdene  ouloope  Br217R  tollen. Doo 
dùlə Gäise Ma254 bösen. Hi bit um sik tou as 
n  dullen  Huund  Ls306sp;  Ls43.  Dät  Frant-
soosenkruud  dät  ranket  soo  'dùl  B13.40  R. 
Dùlle  Huunde  ...  dät  is  n  läipen  bitergen 
Huund B46II60U. [Hi spielde] immer drokker 
un duller Mt31.
3. falsch/ ferkeard/ wrong. De Butere is träie 
dül,  eenmoal  tou  wook,  dät  uurde  Moal  tou 
häd  un  t  trääde  Moal  wan  me  se  nit  häd 
M3.144spS.
4. toll, verrückt/ nuver, gek/ mad, crazy. Dät is 
n dül Butje ..., Butere buppe un Butere unner 
M3.161spS,  dul  Br192  tolles, Ls294.  As  et 
immer duller wude [mäd scheelden, hoalde di 
Pestoor  n  Huund]  Ls346.  Dan  koom  ju 
Technik,  wud  et  immer  důller  un  důller 
B23.17S. [Hi] kud eenfach doo dulste Seeken 
Sv79U konnte die tollste Sa  chen machen.   Dan 
keem hi ap doo dulste Dingere Sv130U. Am 
dulsten Sv111U [» (der) biloangs gunge].
5. brandig,  entzündet/  mei  kâld  fjoer/ 
gangrenous. [Di  Finger]  fäng  oun  tou  dùl 
wäiden; kud beeter derou No80R. 



tou dul zu  toll/  al  te  gek/  too  bad. Tou dül 
M2.17S  zu arg,  zu schlimm,  zu sehr. Immer 
moor  seelter  Schäipe  weededen  ap  Loorper 
Gruund,] dät wude ap t lääste tou dül M3.85S 
[> tou fuul Ss104S]. Dät waas tou dul ..., dät 
aan sien Dochter nit  hääbe wül Br289R  toll. 
Wan  t  [mäd  doo  Schoulbäidene]  'al  tou  dùł 
waas, dan geenen doo [Ljude] ätter n Koaster 
wai B17.38U.

2. zu sehr/ te bot/ too much. [Dät Wuttelsäid 
in Tun:] me drukt dät n bitje fain 'an, umdät et 
nit tou dùl utdruget B118II30U.
Q = 2. Komp. daaten-. Et. nd. LW? Gr1385.
dül S [döl]. » dul.
Duldenge *-n f. ['doldngə]  Duldung/ ta  litten/   
tolerance Sw43.  [Doo  Seelter  bauden  immer 
moor  Scheepkoowen  ap  Loor  per   Gruunde]. 
Doo  Loorper  hieden  nu  Nood  dät  ut  ju 
stilswigjende  Duldnge  n  Gjucht  äntstounde 
kude Ls146
duld║je  -et  -ede  -ed Vt.  ['doldjə]  dul  den/   
duldzje,  talitte/  tolerate Sw43;  'düldje 
M1.203S  dulden; duljen  (duldede)  Mö17U; 
dùld.jə  Ma41RU,  düld.jə  Ma41S  dulden, 
erdulden; duldje,  touläite  Ls243  dulden, 
zulassen; duldje  Ls247  erlauben;  duldje 
Fo89R dulden; dulje Sv153.
Naaren  [mout  me]  duldje  Ls43sp.  Doo 
Seelter  ...  duldeden  neen  froamde Heeren  in 
hiere Lound Ls147. [In älke Imekuurich] wäd 
je bloot een Köönigin 'dùlded B15.38S. Komp. 
mis- 
Duldsoamkaid  *-e f.  ['dolts :mkait]  ɔ Duld  -  
samkeit/ ferdraachsumens/ to  leran  ce   Sw43. N 
näi  Roomsk  Rik  fon  Free  un  Duldsomkeid 
Ls186li. 
Dulhaid » Dullegaid. 
Dulhuus -e n. ['dolhu:s]  Irrenhaus/ gek  kehûs/   
madhouse; Dulhúus  Fo89R  &Bs. 
Irrenanstalt; ?B77I25U. 
Duljes -e m. ['-ljəs] Grobian, Tölpel/ lompert/ 
boor; Duljes  Fo89R; ?B77I25U [» Suljes];  ?
B159II55U.
Dulkop  -pe m.  ['-k p]  ɔ Starrkopf/  stiif  kop/   
obstinate  person; 'dülkop  M3.92S  ein 
eigensinniger  Mensch, dúlkop  M3.92  R; 
Dulkop Ls300sp [» Duudelkop].
Du  'dülkop  ...  M2.61S  sagt  man  zu 
eigensinnigen  ...  Menschen M2.61S  [» 
Brumbäk]. Di oainsinnich un diesich is, "is n 
Dieskop af Dullkopp" Ls117.
2. Hitzkopf/ koartkop/ hothead Sw44, Fo89R 
Hitzkopf; jähzorniger Mensch. Di dät mäd de 
Närwen  häd  un  kut  anbuunen  is,  "is  n 
Dullkopp  af  Kribbelkop"  Ls  117.  Ljauer  n 
Kribbelkop as 'n Dullkopp Ls69sp. Di Dullkop 



fon sin Foar is in him apwoaked Ls211li  [hi 
wäd dul]. 
dulkopped  *-e *Adj.  ['-k pəd]  ɔ hitzköp  fig/   
opljeppen/  short-tempered; dulkopped, 
dulkoppich Fo89R  hitzköpfig, jähzornig. [Dät 
rup  hi]  soo  dülkopped,  dät  hi  in  de  Luft 
sproang Ss111S [failt M3.49S].
dulkoppi║ch -ge* *Adj. » dulkopped.
Dullaar -e *m. [do'la:r]  Dollar/ dol  lar/ dollar.   
[Hi] soante ut Amerikoa dan uk immer noch n 
poor  Dùllaar  [tou  dät  Böllerjen].  Jee,  fiu 
Dùllaare hied er alle Jiere noch roat B33I40R. 
Hi  soant  dan  uk  je  Dùl'loařs  B101I40R; 
Dùl'laare B101tR.
Dulle *f.  ['dolə]  Wut/  lilkens/  anger. Doo 
balgje sik; in Spoas af uk in t 'Důlle B90II10S. 
Doo waas er fon 'Dùlle wächgeen B111I45U; 
ful Dùlle B168 I55U [gans dul]. Deer hääbe wi 
us fon luter Dülle aan nuumen Ss95S.
Dullegaid -e f. ['doləĝaid] Zorn/ lil  kens/ anger   
Sw44;  dulheid  -e  f.  Mö84U  Zorn; Mö62U; 
dúləgait  Ma41RU,  düləg it  Ma41Sɛ  
Böshaftigkeit;  Tollwut  (bei  Hun  den);   
Entzündungen  am  Körper; Dulligaid  Fo89R 
Wut, Zorn; 'Důlleĝaid B133 II10S [» diesje]. 
[In  dät  Amphiteater  wuden  doo  Lööwen  ap 
doo Kristen looslät]. Ut ju twiske Meeliden un 
Dulligeid  deelde  Masse  [fon  Toukikere] 
äntstud  n  truchnunner  Roupen  Ls55li.  Ju 
Dulligeid fon doo Godde jun Rom Ls183li.
2. Tollwut/  (hûns)dûmens/  rabies; Ma41;  ?
B46II55U.
3. Entzündung/  ûntstekking,  ferbol  ge  nens/   
inflammation; Ma41;  'Důlleĝaid  B47I35U [» 
eeke1]. Di häd der 'Dùlleĝaid oane B155I25U 
[an  e  Hounde,  tjuk  un  rood].  Di  häd  der 
'Dùllechait  oan  krigen  B163II30U  [t.B.  mäd 
Keelde af Keete].
dulle Huunde *Pl. ['dole 'hu:ndə] Stech  palme/   
hulsebeam/ holly/ Ilex aquifolium L. Sw44, ?
B46II60U;  Dolle  hûnde  Bo35  /  Huls, Pl83; 
Dùlle Hunde B54I35U. Goude Hunichplonten 
[sunt  ...]  Dulle  Huunde  af  Hülsen  Ls98.  Et. 
weegen dät Steeten? 
Dullejan  *-ne *m.  ['--jan]  Tollkopf/  wyl  -  
deman/ madman. [Hi waas boarboarsk,  wild] 
deer kust nit mäd umegunge; 'Dùllejan wäd uk 
wäil kweeden B44I55.
Dullen m.┼  ['duln]  Hopstanz/  hippel  dûns/   
skipping dance ?B46II60U.  Einem ... Dullen, 
dies  ist  ein  Hopstanz  mit  lä  cherlichen  und   
ermüdenden Springen Ho219. 
dum -me Adj. [dom] dumm/ dom/ stupid, dull 
M2.17S  dum; Mö17U,  Gr1264,  Ls288 
(dummer, [am] dumsten), Sw44, Fo89R &Bs; 
dumm Ls24; dom B30S; dùm B. 



Hälske dum, aiske dum, stókdum, gjucht dum, 
uur  doo Noatuur  dum M2.6S.  Dum un doof 
M2.64S  [taubstumm?]. Sun  dúmmen  Straich 
M3.51S. Dúmme Ljude mout me loope läite, 
soo  loang  dät  se  fon  sälwen  klouk  wäide 
M2.165spS; Br196R; Ls294. Hi is soo dum (t 
is  truchnunner)  as  Hoo un  Sträi  M3.157spS, 
Ls294, dum Br195,  Hi wül fersäike af hi noch 
n  dummer  Wiu  fiende  kude  [as  sien  oain] 
Br301R.  Di  nit  leere  wol,  di  blift  dum 
Ls301sp. [Hi is] di Dumste nit Ls207. [Dät] is 
n  Jammer  dät  se  us  soo  foar  'dùm  brukten 
B23.13S [in Äärmoud liuje lieten]. Foar 'dùm 
ankiked B62IIS [» Muusebuk]. [Di Hoangst,] 
dät waas n gansen Dommen B30I60S. Ik bän 
richtich 'dùm deeroun [woo t fröier mäd doo 
Boote  geen]  B34I40U.  »  döäsich,  dristerch, 
Dröömer, dwälsk, Läich, stum, Tjuch, Töäge. 
Komp. doof-.
2. unhandlich;  unbeholfen/  behyplik; 
ûnhandich/ clumsy. [Di Hoone un di Disk un 
di Säk] dät sunt sukke dúmme Dingere nit, as 
du meenst M3.28S [di Hoone schit Jäild usw.]. 
[Ju  Oarbaid  fon  fröier,]  wan me  dät  däälich 
doo Junge fertält, dan laachje se der um, [dät 
et]  soo dùm 'weesen  is,  ni  B11 .23R.  Suffel 
aller  as me wäd, suffel  'dùmmer wäd me uk 
B34II15 [dät me gräimt]. 
Et. LW?, fgl. krû'm Gr1264. 
dumdrister║ch  -ge*  *Adj.  ['-driste(r)x] 
dummdreist/ domdryst/ foolhardy; dúmtrîsterg 
M2.17S; dumdriesterch Fo89R; dùm'drist, ['--] 
B46U.  'Dùmdrist  gungt  hi  deerap  deel.  Hi 
toankt nit ätter,  faalt mäd de Doore in Huus. 
'Dùm un drist B46II60U. 
Dumhaid » Dummegaid.
dumkols║je  *-et  -ede  -ed Vi.  ['dumk lɔ sjə] 
schwatzen/  kletse,  snetterje/  chatter B86U. 
'Dumkolsje [is] wät häärume[baale], wät niks 
hat. Wan me deer wät baalt, wät dan goarnaan 
Sin häd, dät is häärumekolsjen B86I40U.  
Dumkop  -pe* m.  ['domk p]  ɔ Dummkopf/ 
dom  kop/ blockhead   St3.2.9 [Spitsnoome]. Du 
dúmkop ... M2.62S  schilt man dumme Leute. 
[Doo]  kwad  hi  tou  hier,  dät  se  n  gjuchten 
dummkopp  waas  Br301  Dumm  kopf.   Di 
Dumme is  n Dummkopp Ls117. Dät is uk n 
'Dùmkop weesen,  wan di  eerst  boukstabierje 
moast häd B116II 55U.
Dumkraft » Dunkraft. 
Dumme - m. ['domə] Dummer/ domme/ stu  pid   
one; di Dumme Ls117. Dät Oarbaid is foar de 
dúmme  M3.142spS,  doo  dumme  Br182R, 
Ls292. Aan dúmmen kon moor fräigje as tjoon 
Klouke  beoantwoudje  konnen  M3.177spS, 
Br195R Dummer, Dummen Ls294.



2. » Dummegaid. 
Dummegaid -en f. ['--ĝaid]  Dummheit/ dom  -  
mens;  dommichheid/  stupidity; 'dûmmîĝĝeid 
M2.92S;  Dummegeid  Ls58,  299  [» 
Jungegaid];  Dumheid  Ls206li;  'Dùmhäit 
B30I40S;  'Dùmhait  B54U,  B103II15U  [» 
deertwiske];  Dummigaid  Fo89R;  'Dùm-
mechäit, 'Dùmmeĝaid B171R. 
Pl.  'Dùmhaihaiden  B119U.  'Dùmhäiden 
B132II45S.
Me  mout  et  him  foar  dúmme  (Dumm  heit)   
toureekenje,  uurs  wül  ik  him  t  ouleere 
M2.183spS, dumməgeid Br196R, Dummigeid 
Ls294.  Dummegeid  un  Stolt  woakse  ap  een 
Holt  Ls43sp.  [Hi]  begeen  soofuul 
Dummigeiden,  dät  doo  Ljude  dät  nit  moor 
uthoolde kuden bi him Ls117. Ju moaket neen 
Dùmheeden NoFR. Junghaid  lit  an  'Dùmhait 
B54II50U.  Ik  hääbe  noch 'Dùmhaiden  'moor 
moaked B119I0U. Dät  waas  uk 'Dùmmeĝaid 
fon dän Käärel, dät er dät däin häd B171II40R. 
dummerje » rund-. 
dump  -e Adj.  [domp]  dumpf,  gedämpft/ 
domp(ich), sêft/ muffled Sw44, Fo89R dumpf, 
gedämpft; ?B46II60U;  dùmp  Ma41  RUS 
dumpf.  Dumpfe  Detonationen  Ls113. 
Schäärpe un dumpfe Pine Ls139li. 
dumped *-e Adj. ['dompəd] dumpf, ge  dämpft/   
domp(ich),  sêft/  muffled Sw44.  Truch  ... 
dumped  Gemurmel  wude  n  Foarsleek  ... 
ouliend Ls178. 
dumper║ch  -ge Adj.  ['dompə(r)x]  dumpf/ 
domp(ich),  sêft/  muffled dumperch  Fo89  R 
&Bs. 
dump║je  -et  -ede-  -ed Vt.  [dompjə]  ein  -  
tauchen/ dompelje/ plunge. [Ju Wulle wusk me 
filicht dät  me t] ap un deel diede,  soo unner 
'dùmpede B71I35S. Komp. unner-.
Dumprässe  -n f.  ['dumpr sə]  ɛ Hebewinde/ 
dommekrêft/  jack-screw ?B47I5U.  Mäd 
Kätten  wuden  doo  [Stamme]  dan  mäd  n 
'Dumprässe  ...  hoochleeken.  Doo  keemen 
buppe ap disse Bukke [toun soagjen B21.18U. 
Fgl. Böning 7 (Hebela  de).   Et. dum, dun?
Dumsnute  -n f.  ['domsnutə]  Dummerjan/ 
dom  kop, sûch/ duffer   Fo90R. 
Dumstolt m.  ['-st lt]  ɔ Dumstolz/  domme 
waanwizens/  conceit Sw44,  ?B46II60U.  Dän 
Dumstolt fon dän Pööbel Ls212li. 
dumtristerch » dumdristerch. 
dun *Adv.  [dun]  betrunken/  dronken/  drunk 
Sw44,  ?B47I15U;  dûn  He234R  //dronken; 
dûnn  M2.17S  betrunken; dúun  Fo90R.  Et. 
oldb. duun, fgl. nhd. dehnen Böning 25.
Duner » Donner.
Düngemiddel  *-e n.$  ['dØngəm dl]  ɩ Dünge  -  



mittel/  dongstof/  manure. [Slik]  waas  je  n 
Důngemìttel wät niks kostede B21 .12U.  
Düngenge f.$ ['dØng:ə] Düngung/ be  dong  jen/   
manuring. [Dät  Eedmul]  wäd  brukt  foar 
'Důnguñk B17.17S. 
Dünger m.$  ['dØngər]  Dünger/  dong/  dung. 
Dät Unkruud is je eerste gjucht keemen truch 
dän  kunstelken  Důnger  B13  .15R. 
Scheepmjuks waas fröier di bääste Mjuks, di 
bääste  'Důnger  B15.32S.  Komp.  Kunst-.  » 
Mjuks.
düng║je *-et -ede -ed Vi.$ ['dØngjə] dün  gen/   
dongje/  manure. Dan  kuden  se  [Slik]  uur  t 
Lound  brange  tou  důngjen  B21.12U.  » 
mjuksje. 
dunkel » dunker1.
Dünkel » Standes-.  
dunkelbrun  -e Adj.  ['dongklbrun]  dun  -  
kelbraun/  donkerbrún/  dark-brown B46 I45U 
['---],  B61I45S  [--'-][» dunker1].  Dät 
dunkelbrune Fäl [fon dän Tapir] Ls110li. 
dunkel║je -t -de -d Vi.$ ['-jə] dunkeln / ts  ju  s  -  
ter wu  r  de/ da  r  k  en.   Dät dunkelt, wäd tjusterch 
Nw345R3 däm  mern.   » tjusterch. 
dunker1 -e Adj.  [dongkər]  dunkelfarbig/ 
donker  (fan  kleur)/  dark-coloured; dùñkel 
$B46I45U [» tjusterch].  [Ap n Äiwend waas 
dät] fluch Weeder, wiendstil, woorm un dunkel 
Ls22.  Dunkle  Heedegruunde Ls89.  Di  eerste 
Soode is wät dunkler Ls89B. Doo Ljude lieten 
dùñker B73II60hsU [deerum wuden se "Rouk" 
naamd].  Fon  häller  ap  'dùñkel,  ap  blau,  ap 
dùñkel'brun [dät kust faawje] B61I45S. Jun e 
Middai wud et aal n bitje 'dùñkeler [mäd dät 
Weeder] No82R.
Dunker2 n.  Dunkel/  tsjuster/  darkness Sw44; 
dunker  M2.92S.  In  t  dúnker  M2.92  S  in 
Dunkeln,  gegen  Abend. [Wät  fröier  passierd 
is,] lait int Dunkle St2.14. 
Dunkraft  *-e m.  ['dunkraft]  Hebewinde/ 
dommekrêft/  jack-screw; dûmkraft  Ma40  R, 
dûnkraft  Ma40US  Hebewinde; Duunkraft 
Fo90R  Bodenwinde,  Wagenwinde, 
Schraubenwinde, Ss48S Hebebock; 'Dumkraft 
B47I5U;  Duñkraft  B136II25U;  Duunkraft 
Sv116U  Hebe  winde.   Doo  Boome  [wuden] 
mäd  Kätten  un  n  'Dumkraft  ap  doo 
Soagebukke  apbroacht  B47I5U.  Et.  ndl. 
dommekracht & sfr. dun?; fgl. dänisk dunkraft. 
duns║je -et -ede -ed *Vi. ['donzjə]  dum  pfes   
Geräusch  machen/  dompe/  dump,  thump 
Sw44; dúnzje M1.203S; dunsjen Mö 49U auf 
ein  hohles  Faß [schlagen]; dùnsjə  Ma41RUS 
dumpfes  Geräusch  ma  chen;   dunzje  Fo90R 
dröhnen, schallen; dùnsje ?B46II60U. Di Been 
dúnzet  M1  .203S  wenn  man  z.B.  auf  den 



Boden stampft oder an ein hohles Faß u. dgl. 
schlägt,  und  dadurch  einen  hohlklin  gen  den   
Schall erzeugt. Et. nd. dunsen, ängelsk din. 
Dunst *-e *m.$ [donst]  Dunst/  damp, wâlm/ 
steam, haze. Dook ..., deer kon me uk Dùnst 
tou kweede, Woasem B114I20 U [fräiged ätter: 
Äiddunst].
dunster║ch -ge » dunstich. 
dunsti║ch  -ge* *Adj.  ['donst x]  ɩ dump  fig/   
dompich,  benaud/  stuffy Sw44;  dúnstîĝ 
M2.17S  dumpfig, von Räumen gesagt, in die 
keine  frische  Luft  dringen  kann; dùnstïX 
Ma41RU,  dünstiX  Ma41S  dunstig; dunstich 
Fo90R  dumpfig,  moderig; 'dùnsteřĝ 
B46II60U. As wi hier iuen erien keemen, doo 
waas dät hier 'dùnsteřĝ oan, deerum hääbe ik 
de Doore eepenmoaked; sljuchte Luft B46 [ap 
n Dai mäd gjucht woorm Weeder].
dunst║je -et -ede -ed Vt. ['donstjə]  dün  sten/   
stove/  stew. Doo  waaskene  Bleede  wäide  in 
bitjen  Fat  dunsted  Ls331li.  As  Salat-Gemöis 
dunset man mäd n bitjen Fat un Woater goar 
Ls331 li. 
düpier║je  -t  -de  -d* Vt.  [dy'piə(r)jə] 
düpieren/  dupearje/  dupe. [Di  Hälkiker] 
düpierde [dän Professor] Ls217li.
düpperje » hooch-.
dur » soor. ?B46II60U; durr Mö17U dürr.
Durchsnit » Truchsnit. 
dürfti║ch  -ge *Adj.  ['dØ(r)ft x]  ɩ dürf  tig/   
earmoedich/  poor; dürftig,  äärm  Mö17U; 
'důřftìĝ $B47I15U. 
dur║je  -ret  -de  -d* Vi.  ['dorjə]  dor  ren/   
fertoarje/  wither ?B46II60U;  'dürje  M1.203S 
dorren; dúrje M1.203R; durje Fo90R. (Drugje 
hat dät B46). Komp. fer-. » soorje. 
Durk -e m. [dork]  Wandbett/ bedstee/ clo  set-  
bed Sw44,  Fo90R  Wandbett,  Alko  venbett   
B45R,  ?B46II60U;  Dudding,  Durking,  Durk 
Ho237  eine  Bettstelle  in  der  Wand,  die  am 
Tage  zugeschoben  wird,  wie  ein  Schrank; 
Durking  We100U  ///  bedsteê; Dörk  Ot44 
[Schlafgelegen  heit],   99, Ot VI; Durk Wf125R 
das schrankartige Wand  bett;   dořk Ma161RS┼, 
dùřk Ma161U┼ Alkoven; dork Ma228; Dourk 
Nw178R2,R3  Schlafstelle (alt, i. Wand); durk 
Ls243  Schlafraum; Pl.  Dùrke  B140I0R  [» 
Butse]. 
Sogleich eilte die Tochter ihn aus seinem Bette 
im Durking  zu  heben Ho  122.  Die 
Schlafstellen sind in der Wand, und sind mit 
ihr inwendig gleich. Von außen sehen sie wie 
Klei  derschränke  aus.  Man  kann  gewöhnlich   
von beiden Seiten hinein steigen, in  dem man   
die Thüren, die sie ver  schlies  sen, in sich selbst   
zurück schiebt.  Diese Schlafstellen heißen in 



einigen  Gegenden Durking,  in  andern Durk, 
auch  wohl Dudding  Ho147.  Ju  Butse;  Dùrk 
koast  der  uk  tou  kweede  B45II0R.  »  Buts, 
Alkoowe.
2. kleines Zimmer/ keammerke/ cabinet; durk 
M2.92S  eine  kleine,  finstre  Kam  mer,   ?
B116I50U. [Joo] kreegen doo Huunde in sun 
durk,  deer  n  fikse Doore foar  waas M3.40S. 
Wan  ju  in  dän  durk  geen,  wier  dät  Bjoorfät 
waas  M3.79S  >  Durk  Ss100S.  Sun  litje 
Stoowe  af  durk,  mäd  een  Finster  deroun 
M3.122S [» Buur2]. 'Dùrke dät sunt litje  Zim  -  
mere; n  litje  Finster  waas  der  maasttid  oane 
B168I35 [uk as Släipkoomere brukt].
3. kleines  Haus/  lyts  hûs/  small  hou  se;   Dörk 
Ot44 bezeichnet hier [im Sa  ter  land] aber auch   
ein kleines Haus. 
4. kleines Fenster/  lyts  finster/  litt  le window.   
[N  Huus  mäd]  litje  'Dùrke  fon  Finstere 
B110II10U.
Et. got. Ĝaírko. 
Durkìng » Durk. 
Dus *-e m. [dus]  Dusche/ dûs, brûs/ shower-
bath. Oach,  di  Dus  hieden  wi  leeter  uk 
B139II45R.
düs Konj.%  [dØs]  also/  dus/  so,  thus 
B15,B17S; dus B23. Wan joo dan säiwens fon 
e Foan keemen důs häd et je wät tou iten roat 
B15.5S.  Doo  waas  důs  ap  Näischäddel sun 
oolden  Gemaindefoarsteeier  B15.8S.  Wan wi 
deer'wai gunge, důs dät is noch oarich wäit in 
e Heede, dan mouten wi eerst moal us groote 
Hoske oanluke B17.16S. Un dan mien Suster - 
wail dus ik soo [goud] mäd us Pappe kude ... - 
dan waas ju n bitje [misgunstich] B23.16S. 
Et. afr. thus, ndl. dus? 
dus(se) düs(se) » disse. 
Dussel *-e* *m.$ ['dosəl] Dummkopf, Dus  sel/   
domkop/ fat-head; 'Důssel B3.18U  soofuul as 
n  minnerwäidigen  Käärel,  n  Schee  per;   
B131I55U; $B46II 0U; Dùssel B23S. "Ik weet 
nit  wier  mien  Ätterkuumen dät  Sound ätters 
noch moal häärnieme wollen". "Och du 'Dùs-
sel"  hied  us  Foar  dan  kweeden,  "doo  ganse 
Waareld  is  je  fon  Sound"  B23.20  S.  Du 
'Dùssel.  Du  bäst  n  'Dùssel  B73  I40U  (di 
doocht  uk  nit).  Wät  bäst  du  n  'Dùssel 
B131II0U (wan een t nit begripe kon).
dussel║je -t -de -d Vi. ['dozəljə] schlummern/ 
slomje, dûzje, slûgje/ slum  ber, doze;   dùŝŝelje, 
dùsselje B73U. N bitje 'dùŝŝelje, dät hat: sun 
bitje  släipe  ...,  mäd de  Hounde an t  Gesicht 
B73I40U. Et. fgl.  döäsje, ndl.  doezelen, gron. 
doe  zeln.  .
Dust » Druust. 
dut düt » dit. 



Duts  -e n.  [dots]  Dutzend/  dozyn/  dozen 
Sw44; N düts M2.6S; dät düts M2.92S; duts -e 
Mö17U  n.,  Gr1385R,  P19;  dùts  Ma41RUS; 
Dùtsen B20U; 'Dùtsent $B116 I20U [» Stiege]. 
Eenige  Buuren  sloachteden  in  de  Häärst  n 
hoolich  Dutz  Schäipe  Ls97.  [Doo  Imen] 
tuchtje ut  gewöönelke Oaiere n hoolich Duts 
junge Muure Ls104. [Ap ju Ripele studen] n 
Duts  ...  iersene  Tienden  Ls  106.  Wan  et  uk 
dutsende Ansichten ... rakt, ... Ls161li. Un dan 
sun hoolich Dùtsen [tinnene Bikere fon] 120 
Maak B20.33U. Et. nhd. Dutzend? Fgl. Lp85.
duu » doo8. 
Duude » Unduugd. 
duudel- » dudel.
düüdelk » düütelk.
Düüfken  *-e n.  [dy:fkng]  Täubchen/  do  ke/   
little  pigeon Sw44;  Düwi  Dv30tR2,  Duffi, 
Düfke  S  Schmeichelname  für  Tau  be;   dyfkñ 
Ma40RUS  Täub  chen (Kosewort),   [annerd ut] 
düfkñ Ma40U; 'Düfken B47I 0U n. eine kleine 
Taube.
Duugd *-e  f. [du:ĝd]  Tugend/ deugd/ vir  tue   
St3.3.7li [2x], Sw44, ?B47I0U; dûgd He234R 
/// deugd; dögte , dôgte  [ ̈ buppe o] Mö64U f. -n 
Tugend  ( soll  wol  uns  '  se in)̈  [»  Un-],  ?
B47I0U; Tugend Ls53, 55; deugt Ls242li. Ap-
gjuchtegaid  is  eene  Duugd  ju  us  apgjucht 
St3sp. 
Et. afr. dugeth, ndl. deugd? 
duuli║ch  *-ge *Adj.  ['du:l x]  ɩ träge/  stadich/ 
slow ?B46II60;  'dûdelg  M2.16S  einfältig, 
ungeschickt;  auch: dûlüg  [lüg];  dûlïX 
Ma40RUS träge, langsam (vom Pferd), d dïXɶ  
Ma40S  [»  duddich];  duulig  Ls243 
gleichgültig; Sw44;  dúlich  Fo89R  langsam, 
träge. Et.  nd.  LW?,  fgl.  norw.  tŷla  'zögern' 
Pok1098.
Düümelke  *-n m.  ['dy:məlkə]  Däumling/ 
tomke/  little  thumb Sw44;  'dümlink  M2.92S 
m. der Däumling; auch di 'dü:melke; 'dü:mling 
M2.98S;  dŷ'məlkə  Gr1388R;  dyməlkə  Ma41 
RUS  Däumling  (Kinder  sprache);   'Dümelke, 
'Dumelke  B47I0,  5U;  'Tumelìng,  'Dümelìñk 
B137U.
Die  Namen  der  fünf  Fingern  in  der  Kin  -  
dersprache  sind: 'dü:mling,  Fingling, 
Loangmon, Joohan, litje Pikstäit' M2 .98S.
2. [am Handschuh]/ tommeling/ thumb  stall.   [N 
Dumelke]  hieden  se  fröier  an  doo  Wonten. 
[Dät waas] di litje Finger, [di] hieden se deer 
soo mee anbraided. Di bummelde deer immer 
soo bi [bi t  soagjen] un dan wude di Noose-
druppe deer soo mäd wächsmiten B47I0U.
3. Finger-futteral/ slúf/ fingerling. Tumeling is 
n Betsuch, wan du de Tume kut hääst ..., seer, 



af breeken. Dät dät der nit ou gungt, kumt deer 
sun  Tüt  umetou  fon  Göitjen  ...  un  dan  wäd 
deer je mäd n Beend tousoamen buunen. Un 
dät is n 'Dümelìñk B137II25U. 
Et. mnd. dumelink, fgl. sfr. Tume.
Duune1 -n  f. ['du:nə]  Düne/ dún/ dune Sw44; 
'dûnne M2.92S f. Hügel, Haufen, Düne; Düne 
Ls202; dune Ls243; Dune Fo90R. Pl. Dünen 
Ls167li. Komp.Sound-.
2. Schneehaufen/ sniedún/ snow  -wreath   Sw44; 
'dûnne M2.92S f.  Hügel, Haufen, Düne; dû'nə 
Gr1225 Schneehau  fen,   Gr 1388R; dune Ls243 
Düne; 'Duune  B47I15U  Schneeverwehung; 
Duune f. B155U. Pl. 'Dünen, 'Dunene, 'Dunen 
B105U. 
Di  Snee  waas  alleweegense  uur  aan  Meeter 
hooch  un  doo  Sneedunen  wieren  uur  twäin 
Meter hooch. ... Wi hääbe us in düsse Dunen 
walterd Sv121U. [Di] Snee  koom in 'Dünen, 
[fröier] 'Dunen; 'Dünen is Düütsk un dät wud 
dan n bitje umetroald, dan waas dät 'Dunene: 
huushooge 'Dunen B155I50U.
Komp. Snee-. Et. afr. dûne Lo27.
Duune2 -n f.  ['du:nə]  Flaumfeder,  Dau  nen/   
dûns/ down, fluff [feather]; 'dûnne M2.92S f. 
die feinsten Federn eines Vogels; Dune Fo90R 
Flaumfeder. Pl.  Dunen,  'Duunen  B47I15; 
Daunen, Dunen B143I0U. 
Dunen  dät  sunt  doo  litje  Fuggen  in  doo 
Bääden. Doo wuden dan utnunner heelden, fon 
Oanten un Gäisen foar allen Dingen. Un wät 
doo ganse  tänne  sunt,  dät  sunt  doo 'Duunen 
B47I15U.
2. Bartflaum/ poddehier/ downy beard. Hi häd 
noch 'dûnne M2.79S der erste Flaum am Kinn. 
Et. mnd. dune, fgl. nhd. Daune. 
Duunengruppe -n f. ['du:n:gropə] Gruppe von 
Dünen/  kloft  dunen/  cluster  of  du  nes.   Doo 
Soundhööchten  doo  tou  Dünengruppen  un 
Soundrääge apwaaid sunt Ls89Bli. 
Duuner » Donner. 
duur1 in: Buur haalt dur Ls49sp [hält durch?]. 
Fgl. truch.
Duur2 f.  [duər]  Dauer/  dûr/  duration Ls324, 
Sw44;  dûr  M2.92S,  Mö20U,Gr1225;  dûř 
Ma40RUS; dur Ls243, P20. 
Fääst un fon e dûr M2.65S. Dät Gluk waas nit 
fon loange Duur Ls324.[April] is nit fon Duur 
Sb71poR [wunderlich].
ap de Duur auf die Dauer/ op 'en doer/ in the 
long run. Deer schäl ap e 'Duuř noch n Sträite 
ap  kuume  B100II60R.  Joo  duuren  deer  nit 
tsältje, ap n Duur No20S. [Joo] meenden, dät 
joo dät ap ju Duur nit touläite doarsten Mt4. » 
Duurte.
Duurappel  -e m.  ['-apəl]  Dauerapfel/  be  -  



warappel/  apple  to  be  stored Sw44;  durapel 
Ls243; Dúurapel Fo89R. 
duure1 duur(t)  (wi  duuren)  doarste  doarst 
Vi. ['duərə duər d ə(r)st]  ɔ dür  fen/ meie [ferlof   
hawwe]/  be  al  lo  wed,  may    Sw404;  'dûre 
Fa273S,  M1  [=M1.187  S];  dûren  Mö 
[=Mö17U];  dûrə  Ma40  RUS;  dúre  Fo 
[=Fo90R].
Präs. Sg. 1. 'dûre M1; dûr Mö, Gr [=Gr 1328f]; 
durt St6.27, 35, 37R, Ls180; duure Ls289; duřt 
B120I45U.
2. dorst M1; dûrst Mö, Gr1328f, dõəst (dem ú 
nahestehendes o)  Gr;  dořst  Ma  254R;  dùřst 
MaUS; duurst Ls, St2.4.3; dúurst Fo. 
3. dûr M1, Gr, ?B47I15U; dûrt Mö; duurt Ls, 
B47,  B168II65U;  dúurt  Fo;  duur  Mt40,  ?
B168U.
Pl. 'dûrene M1; 'dûre M3.85S; dûrn Gr; dûřn 
Ma257RUS; duuren Ls.
Prät.  Sg.  1.  dórste  M1,Fa;  dò(r)st  EfU 
[=Ef162U]; dorstə EfR; dòəstə EfS; dõrstə Gr; 
doarste Ls; 
2.  dorst  M1;  dõrstəst  Gr;  doarstest  Ls, 
'doařdest B43II45R.
3. dórste M1; dorste Mö; dõrstə Gr; doarste Ls, 
Fo, dors Mt4.
Pl. dórstene M1; 'dûrdene M3.22S; dòstn EfU; 
dorstn  EfR  (das o  dem úlaute  nahestehend); 
dõrstn Gr; doarsten Ls, Fo; doařden > doařsteñ 
B13.45R, dorssen Mt4.
Part.  prät.  dorst M1,Fa, Mö; dõrst Gr; doarst 
Ls, Fo.
Dät  'dûre wi nit  laanger  toustounde M3.85S. 
[Doo grootste Bäidene] dórstene trucht t heele 
Seelterlound  gunge  M3.105S.  [Min  äärme 
Bruur,] di dûr hier nit kuume M3.22S; Fa256. 
Hi dorst uurs niks as Soppe ite M1.169S darf. 
Wäl uur sien oaine Beene  faalt, dûrt nit hulje 
Br186spR darf. Ju oolde [Bukse] dorste hi nit 
goud  moor  mäd  gunge  Ls8.  [Wier  doo 
Schäipe] weedje dure Ls24li. Du dorstest goar-
neen  Schäipe  freete  Ls25li.  Duur  ik  bidje 
Ls309li.  Wi  duren  dät  oolde  nit  feroachtje 
Ls37. Man durt neen [Jood]Säid rip wäide läite 
Ls14. 
Durt ik touken Wike ... wierkuume? St6.27R. 
Du durst us dät daach wäil wise St6.19R. Dät 
duuř  ik  je  daach  wül  tälle:  [deer  wäd  naar-
gends moor Eed greeuen] B4.9U. [Dät]  duuř 
[i]k  nit  kweede  B23.9S.  Dät  duuřst  du  nit 
'dwoo B30II0S. Dän Dai dan 'duurt et nit riene 
B13.39R.  'Soowid  duurste  [bit  an  t  Scheed] 
B36II55R.  [Fugele  striekjen  is  ferbeeden], 
duuřt  nit  moor  weese  B31I20U.  [N 
Wiumoanske  schul  nit  raitsful  weese;]  dät 
doařst  un  schul  nit  weese  B68II50S.  [Doo 



Koastere slugen doo Bäidene;] däälich duuren 
s[e] t je nit moor B45I60R. Me duuřd bolde nit 
moor mäd dät Fäi ap e Sträite, [deer] is soofuul 
Ferkier ..., dät me bolde nit moor ap e Sträite 
duuř  B98I0R.  'Duuř  der  dät?  B99II0R  [darf 
er?]. Duuř  ji  wät  plontje  [bi  jou  Huus]? 
B166II35S.
Q = 2 (doar-) + 2 (duur-).
Et. afr. *thurva Gr1328. 
duure2 wagen, den Mut haben/ doare/ dare  ?
Gr1328, Sw44; dûra He234R  /// durven; dúre 
Fo90R  wagen;  den Mut haben. Dorst  du dät 
wäil  woogje?  M1  .225S.  Nu  dûr'  ik  der  nit 
wier oun M3 .56S. Der waas nit aan, [di] him 
doodsloo dórste M3.173S. Hi dórste nit  ätter 
Huus, dan ju Bile waas wäch M3.33 S. Wilst 
[joo] fon Bongegaid säiwens nit ut de Doore 
dórstene M3.50S. Ju Hatte wud al soo groot, 
dät deer neemens moor in Huus dorste Ls42. N 
apgjuchten Mon schul älk lik in t Gesicht kikje 
dure  Ls59.  Duuřst  du  deer  wül  loangs? 
No111R.  Hi  hied  der  rauelk  truch  doařst 
No111R. [Ik waas soo bong,] ik doarst nit ap 
Bääd B34II15U. Doo hieden wi soofuul Nood, 
wi doařsten goarnt wier ätter buten wai kikje 
B23.13S. [Joo wieren soo bong,] dät joo bolde 
nit ätter 'Huus doařsten B104I40U. 
Et. afr. dûra Gr1328, fgl. ndl. dur  ven.   
duurhaft  -e Adj.  ['duə(r)haft]  dauer  haft/   
duorsum/ durable, lasting Sw44; 'dûrhaft  auch 
duuroabel  M2.17S,  Mö16U;  dûřhaft 
Ma40RUS  dauerhaft,  lange  hal  tend  (von   
Gegenständen); durhaft  Ls  243;  dúurhaft 
Fo90R. 
Di  Fertjoonst  kon  fon  kute  Tid  un  unsicher 
weese, doo Ougoawen oawers sunt sicher un 
durhaft  Ls59.  [Doo  Imen  doo]  dän  Hunich 
durhaft moakje Ls104. Durhafte, fon Muuren 
umroate  Wirtschaftshuuse  Ls166li.  Dät  kon 
man in Nood bruke, oawers dät is niks 'duur-
hafteĝes B53I20U. 
duurhaftich » duurhaft. 
duur║je1 -t  -de  -d Vi.  ['duə(r)jə]  dau  ern/   
duorje/  last Sw44;  'dûrje  M1.203S  an  dauern,   
währen; dûrjen  (-ede)  Mö16U;  dûřjə 
Ma40RUS  dauern,  währen; durje  Ls243; 
dúurje Fo90R. Part. dúurd Ss159S. 
Dät  'dûret  mi  tou  loang  M1  dauert,  dûrt 
M2.33S.  Dät  dûret  bit  uur  Dai  smäidens 
He124R.  Doo  Wiue  in  Schäddel 'dûrede  dät 
tou  loang,  dät  hiere  Käärele  wierkeemen 
M3.85S. [Ju] is sien Bräid, soo loang as doo 
Bjoorenge 'dûret M3.107R. [Dät] dûrt fon nu 
an  bit  Eewegaid  M3.161S.  [Doo Bäiste  sunt 
bute] un dät dûrt soo loange as der Weede is 
Vk208R. 



Dät  durde  nit  loange,  doo  waas  di  Wuurm 
dood  Ls26.  Smäidens  um  6  Uure  fangt  ju 
Oarbaid oun un durt bit 6 Uure säiwens Ls92. 
Wät loange duurt, wäd uk noch goud St2.4.7. 
[Dät  Schutsenfäst]  duuřt  twäin  Deege 
B17.12S.  Doo  duuřd  et  n  poor  Moal,  doo 
koom  se  mäd  n  uur  Wiumoanske  B3.21U, 
B6.10R.  Dät  duuřde  fuul  laanger  B10.32R; 
B3 .19U. 
2. Vt.& Vi.  aushalten/  úthâlde/  bear,  endu  re;   
M1.203S;  Fo90R;  Sb3R.  Ik  kon doo Keelde 
nit 'dûrje M1 nicht aus  hal  ten.   Ik kon nit 'dûrje 
fon Pine M1 es nicht aushalten. Noa, koast je 
nit  bi  ''duurje,  [bi  doo  Sloatjekaauere] 
B146I48R. Dät koast nit 'duuřje, koast nit ut-
hoolde B162II20S. Et. fgl. ndl. ver  du  ren.   
3. Vi.  haltbar sein/ duorje (kinne)/ be durable. 
Dät kon nit laanger 'dûrje M1.203S  sagt man 
von Sachen, die an  fangen zu verderben.   Wäl 
kon muurje dät eewich kon 'dûrje M3.163spR, 
dûrjə Br244R, duurje Ls302.
Et. afr. dûria. 
duurje2 Vrefl.  %  bedauern/  begrutsje/  pity, 
regret; 'dûrje  M1.203S  bedauern. Dät  'dûret 
mi,  beduuret  mi  M1  das  ist  mir  leid,  dauert 
mich.  Komp. be-. 
duuroabel *Adv.  [duə'r :bl]  ɔ dauerhaft/ 
duorsum/  durable,  lasting; dûr'åbel  M2.17S 
dauerhaft; dûrabel Mö16U; dur'oabel Fo90R. 
Duurte f. ['duə(r)tə] Dauer 'dûrte M2 .92S in:
ap e Duurte auf die Dauer/ op 'en doer/ in the 
long run. Ap e 'dûrte M2. Bedrjoogen kon ap 
de  Duurte  nit  bestounde Ls306;  306A. Ap e 
Duurte No37 R. [Eedmul] wäd uk noch djuur, 
ap e 'Duuřte B17.16S. Ap e 'Duurte [wäd dät 
Holt swot] B50I55S. Ap e Duurte gungt dät nit 
No88R. » Duur.
Et. fgl. mnd. dûrde. 
Duus *-e  *n. [du:s]  As/ aas/  ace. Ruten Oas 
oder dûs,  Ut. ês M2.116S [» Äis, Bilemon]; ?
B47I15U  (Koartenspiele  kon  ik  soowiesoo 
niks fon); ?B48I15R. 
Düüse -n *f. ['dy:zə] Düse/ sproeier; strielpiip/ 
jet in: Düsenflugmaschinen St4.2.8li. 
Duusegaid   f.  ['du:zəĝaid]  Schwindel/  dû  -  
z(el)igens/ giddiness; Dúzigaid Fo90R. 
duuseli║ch *-ge » duusich. 
duusel║je  *-t  -de  -d *Vi.  ['du:zljə]  dö  sen;   
schwindeln  (taumeln)/  dûzje;  dûzelje/  stump 
(sleep);  grow  dizzy; duselje  Nw349R3  im 
Halbschlaf liegen (duseln,  ...). Di 'duuŝelt,  di 
slingert B47I15U. Komp. be-.
duusend1 Num.  [du:znd]  tausend/  tûzen/ 
thousand Sw44;  Tusend  Ho245  1000 [fgl. 
Fo21]; dûsend He214, 234R, Mö61U; 'dûzend 
Da238  S;  dûznd  Ef248RU,  Gr1362;  dôuznd 



Ef248 S;  dûzn.t  Gr1281;  dûznd Ma153RUS; 
dusend  Ls243;  duusend  St2.4.11;  duuŝent 
Al509R;  duuŝen  B23S,  B27U;  dúzend 
Fo226R.
Tusend  an  hondrett  1100, two  tusend  2000 
Ho245. In 'dûzend Stukke M2.67S. Wi hääbe 
nu  mäd  twoo  hunnert  [Mon]  tou  dwoon 
häiwed,  man  nit  loange,  dan  kuume  twoo 
'dûzend M3.82S. [Soo] dät älk fon him 'dûzend 
Doaler  kreech  M3.135R.  Oacht  is  beeter  as 
'dûzend M3.142spS [» Oacht], dûsend Br180. 
Us Huus is  baud een dûzənd säkshunnert  un 
njuugen  un  tachentich  Sa257R  [1689]. Dan 
hääst  du  fjautich  Maak  an  dusend  fertjoond 
Ls28 [Rante]. Dan hau k di in duuŝen Stukke 
B23.16S. Dan hääst du je fon n Swin al licht n 
duuŝen Maak wier B27 .32U. Eenduusendeen 
St2.4.11  1001. Et.  [Es ist] - wohl unter platt  -  
deut  schem Einflusse -   d statt th in dem Worte 
[afr.]  thûsend "tausend" ein  ge  führt   Gr1281. Q 
= 1.
Duusend2 -e m.  Tausend/  tûzen/  a  thou  sand;   
dúzend  Fo90R.  Doo Imen  [moakje]  dusende 
Foarroatskoomere  Ls101.  Al  foar  duusende 
fon Jieren is al mäd de Hounde säided wuden 
Ls342. 'Duuŝenden fon Jieren B23.33S.
Duusendkunstler  *-e m.  ['du:zntkonstlər] 
Tausendkünstler/  duvelskeunstner/  magician. 
Us  Pappe  wül  kweede:  "Dät  is  n 
'Duuŝentkůnstler, di kon alles" B128 II25S.
duusendmoal Adv. ['du:zndm :l]  ɔ tau  send  mal/   
tûzen  kear/  a  thousand  times. [Ime-]Moaden 
mouden deeges uur dusendmoal fodderd wäide 
Ls104. Ik hääbe daach de Wäilrüderske fon de 
Toale joaged, un uurs waas t joo 'duuŝendmoal 
mis geen B5.29U; duzendmoal Ss72S. 
duusendste  Num.  ['du:zntstə]  tau  send  ste/   
tûzenste/ thousandth; dûsendste He214, 234R; 
duusendste St2.4.11. Him dwoo ik wäil bit in t 
'dûzendste Glid M2.70reS. 
Duusendstel  - *n.  Tausendstel/  tûzen  ste/  a   
thousandth. » Een-, Tjoon-. 
Duusendtakke f.  ['-takə]  Schafgarbe/  skiep  -  
pegerf/ milfoil, yarrow / Achil  lea millefolium;   
'dûzendtakke  M2.191S  Schafgarbe; 
Dûsentakke  Bo38  /Tsjerk  hôfs  blom//  Achillea   
mill.; ju Duuŝentakke No135  ///Achillea m.;?
B47I15U.
2. Kamille/ kamelle/ camomile/ matri  caria L.;   
dusentaken Dw77R1 Kamille (auf dem Felde).
3. Rainfarn/  wjirmkrûd/  tansy/  Tana  ce  tum   
vulgare. Do  Dusendtacken  Nw280  R1, 
Dousendtacken  R2,  Dusendtacken  R3  der 
Rainfarn  (eine  Staude  mit  vielen  gelben 
Blüten, die wie Knöpfe ausse  hen);   Rainefoone 
[Farn], dät  is  soo  [een]  'Duuŝentakke 



B51I45R.
4. Farnkraut/  rintfear/  fern/  Pteri  do  phyta;   
'Duuŝentakke B48I15R.
duusenduneerste Num.  ['du:zndoneə(r)stə] 
1001./  1001ste/  1001st St2.4.11  (& 
duusenduntwäide]. 
duusi║ch  *-ge *Adj.  ['du:z x]  ɩ schwind  lig/   
dûz(el)ich/ dizzy, giddy Sw45; dûsig He234R 
///  duizelig, Mö54U;  dûzüg  M2.17S  [zü]; 
dûzïX  Ma40RUS,  dûzəlïX  Ma40R 
schwindelig,  verwirrt,  durcheinander; dúzich 
Fo90R;  'duuŝelĝ,  'duuŝìch  B47I15U 
schwindlig.
Dûsig in e Kop He234R. Hi is dûzüg M2.171S 
[» Swindel].  Wan ik 'duuŝìch [bän,  dan]  lapt 
[dät] mäd mu rund B47. Duusich [wäd me in 
de] Maalmäälne B92II0S. [Dan] rulden wi us 
fääre, soo loange bät wi duzich wieren un nit 
moor loope kuden Sv45U  bis uns schwindlig 
wurde. 
Et. fgl. ndl. duizelig.
duus║je *-et -ede -ed *Vi. ['du:zjə]  schla  fen,   
schlummern; taumeln, wir  beln/ dûzje; dûzelje,   
dûzelich  wurde/  stump  (sleep);  grow  dizzy; 
dúuzje Fo90R. Et. afr. dusia. 
Duust » Druust. 
Duustok  *-ke *m.  ['du:st k]  ɔ Bienen  stand/   
bijestâl/  apiary. Deer  koomen  doo  groote 
Imkere mäd hiere groote Woaine un dan mäd n 
hunnert  un  twoohunnert  Kuurige  [un]  sätten 
doo  hier  deel.  ...  Doo  Imen  doo  hougeden 
[dan] nit wid tou fljoogen - n 'Duustok kwäd 
me  wul  -  kuden  ...  sik  alles  hoalje  [ut  de 
Heede] B100I30R [Fersjoon?]. » Duuwestok.
düütelk -e Adj. [dy:tlk] deutlich/ dúd  lik/ clear;   
plain Sw45; 'dütelk M2.17S; dü:ttelk Mö16U; 
dytlk  Ma41R,  dydlk  Ma41U;  dytlïk  Ma41S; 
dütlk Ls154; dütlik Ls243; doitlich B27.13U; 
düdelk  Ls353,  B45R,  B47U,  B114I40U; 
dütelk Fo90R.
Hi  heert  et  soo  dütlk  as  in  de  Säärke  dät 
Dominus vobiscum Ls13. Disse Froage is gans 
kut un dütlk beoantwouded Ls49. [Deer] waas 
di  oolde  Waldbround  dütlk  tou  sjoon  Ls89. 
Um ne düdlke Bielde tou krigen,  ...  Ls136li. 
[Aan] di nit düdelķ 'baale kon B45I25R. Baal 
'düdelk,  dan  kon  ik  di  beeter  ferstounde 
B47I15U.  Et.  mhd.  diutlîche?  Fgl.  Franck 
140. 
düütsk  -e Adj.  [dy:tsk]  deutsch/  Dútsk/ 
German; dü:tsk  M2.17S,  Mö17U;  dytsk 
Ef305R,  Ma41RUS,  195,  209;  dy'tsk  Gr 
1388R.         
[Kalwerhuk,] dät mai wäil n dŷts'k Woud wee-
se Sa257R [d.i. nit Seeltersk]. [Grootschriuen 
is  man]  ap  dütsk  gewoond  Ls11.  Boank 



dütsker Loundere Ls232. Ju näie DM (Dütske 
Maak) St5.2.8.  Dät is n Staub  müh  le   ap Dütsk 
gekweeden B10.22R.
2. deutlich/ dúdlik/ plainly. Ik wol di t dü:tsk 
tälle M3.178spS [d.h. düütelk? » seeltersk]. 
ap Düütsk offen gestanden/ earlik sein/ to tell 
the  truth. Joo  kreegen  Schitteräi,  ap  dütsk 
B15.16S [eerelk gekweeden; » seeltersk]. 
Komp.  hooch-,  plat-.  Et.  <  plattd[eutsch] 
Ef305, fgl. mnd. dudesch junuur afr. thiôdsk.. 
Düütskbaalen n.  ['dy:dzgba:ln]  Deutsch  -  
sprechen/ dútsk praten/ German spea  king.   Doo 
Koastere moasten us dät Düütskbalen bibrange 
Sv102U.
Düütske  - m.  ['dy:tskə]  Deutsche/  dúts  ker/   
German. 'dü:tske  M2.92S.  Dät  is  n  gjuchten 
'dü:tsken  M2  d.h.  treuherzig,  bieder. Us 
Foarfoaren, doo oolde Dütske Ls178; 119.
Duuwe  -n f.  ['du:və]  Taube/  do/  pigeon/ 
Columba Sw45,  Al302R;  dûû  [ûû]  M2.93S; 
dúûe - Mö60U; dûwə Ef249RU, Wk45; dûŵə 
Gr1325, 1384R; dûvə Ma40RUS; duwe P19, 
Ls243;  Dúwe  Fo90R.  Pl.  Duuwen  B29I60S, 
B168I35U. 
Doo dûûe doo freete us aal  use Fruchte in n 
Tun  ap  M2.93S.  Ljauer  n  Lüünek  in  de 
Hounde, as n Duwe ap dät Dak Ls48 sp. Doo 
flooch deer n Duuwe wai Ls299 sp [» Ruur]. 
Brätte  'Duuwen  fljooge  di  nit  in  n  Hoals 
B44II60spR.  Fröier  hied  älke  Wänt  wul 
'Duuwen in  Huus B170I40 R. Komp. Fäild-, 
Tùrtel-. Et. afr. *dûve.
Duuwehuus  *-e *n.  ['du:vəhu:s  -zə]  Tau  -  
benhaus/ dowematte/ pigeon-house B170I40R 
[» Duuwestok].
2. Dacherker/  (útspringende)  ge  vel  keamer/   
oriel. Ju oolde Pasteroat [deer waas] buppe ut 
sun  'Duuwekaste  'anbaud,  deer  woonde  di 
Vikar B110 II5U.
Duuwekaste  -n *f.  ['--kastə]  Tau  ben  schlag/   
dowematte/  pigeon-house. Pl.  Duuwe'kasten 
B170I40R [» Duuwestok]. [Di Pestoor hied n] 
Duuwekaste  B27.30  U.  'Duuwekasten,  wier 
doo 'Duuwen oane sunt B168I35U.
Düüwel -e m.  ['dy:vəl]  Teufel/  duvel/  de  vil;   
dûwel  He234R;  'dü:vel  M2.93S;  dü:vel 
Mö61U  [»  riene];  dŷwl  Ef302,  Gr1384, 
1388R;  dyvəl  Ma41RUS,  209;  düwel,  divel 
Ls243;  Düwel  Dv172eU,  Nw  254R1,R3; 
Düüwel B3U, B34U; Düvel SvU.
[Dul  kwad  hi:]  "Nu  schäl  t  daach  nit  uurs 
weese, as wan di 'dü:vel regiert" M3.51S. Dät 
leeue di der 'dü:vel [leeu dät man!] M3.52S. 
[Hi] kikede ut, as wan him di 'dü:vel häiwed 
hiede M3.64S  [bestürzt]. Un soo keemen alle 
soogen 'dü:vele M3.43S. Deer gung mäd tou m 



'dü:vel [un kum mi nit wier] M3.22S. Ik wül 
dät  'mi  di  'dü:vel  hoalde,  af  'di,  dät  ik  dät 
ljooge  schul!  M3.88S.  Deer  is  nit  'dü:vel  af 
Dood (nit 'dü:vel, nit Dood) tou sjoon M2.38S. 
Deer hääbe se foar Tiden n glöinigen Käärel 
blouked,  dät  is  di  glöinige  dŷwəl  weesen 
Sa382U (Meist aber heißt es di swotte dŷwəl); 
Sa385S. Dät wi doo Boote toun dü:wl joaged 
hääbe Vk222U [oubrukt hääbe? Fgl. Döiwel]. 
Di Düwel greep mäd bee Hounde tou Ls28. 
Doo  waas  in  Seelterlound  n  Mon  wier  di 
Düwel ounleeken waas Ls117; M3.57S. Wan 
di Däif et nit wierbroachte, died him du Düwel 
hoalje Ls346. Wan wi us mädnunner schäilde, 
kon  de  Düüwel  t  je  nit  ferstounde  B3.18U. 
Wietsbäir  gen  , deer siet di Düüwel tou Ponkou-
keboaken B34II10U. Fon dän Düwel beseeten 
Sv34U.  [Wan  di  Koaster  dul  waas  uur  us 
Döägenichteräien]  dan  hoalde  hi  doo  ganse 
Düwele  ut  de  Hälle  häärut,  doo  deer  oane 
wieren,  un  rup:  "Deer  häd  di  Düüwel  wier 
Sundai fierd!" Sv107U. Dät häd jou di swotte 
Düwel ienroat Sv105U.
Di 'dü:vel, di gungt twiske twäin Poape (twoo 
oolde Wiue), un dan kwäd er: d' Bääst in de 
Midde  M3.141spS  [fgl.  slim];  düvəl  Br196. 
Wier di Düüwel nit kuume kon, deer soant er n 
oold  Wiu  M3.142spS;  Br196R;  Ls294.  Nu 
waas de Düwel in de Busk Ls19 [soo dul waas 
di  Muller].  Ju  kud  dän  Düwel  wäil  fon  de 
Koare  faalen  weese  Ls84sp.  Hoal  de  Düwel 
dät Hondwierk, wäd wül kweeden wan et niks 
moor ienbrangt Ls295sp. 
Q = 3. Komp. Bäärke-.  
Et. plattd[eutsch]? Ef302, LW Gr1388, fgl. afr. 
diovel.
2. [zu Personen/ tsjin persoanen/ to people]. Ji 
bonge 'dü:vele M3.80S.  [Tou n Dokter:] Koast 
du  'dü:vel  neen  Mangel  an  mi  fiende? 
M3.141S.  Ik  wil  dät  ji  düvələ  as  Rouke 
wächfloogen  [kwad  ju  Muur  tou  hiere 
unheerige Wänte] Br283R. Du Düüwel St3.2.8 
[» Bliksem].
3. Ruprecht/  swarte  Pyt/  Black  Jack. [Di 
Sunnerkloas] hied dän Düwel bi sik, dät doo 
Bäidene göörich leed wuden Sv65U.
4. Interj. Teufel!/ duvel!/ devil! Mt57. Dät häd 
mi  daach  wäl  toukweeden,  man  'dü:vel!  wäl 
waas dät? M2.56S. Wät 'dü:vel, woo kumst du 
[hier]?  M3.20S,  28S,40S.  [Schäipe,]  dù 
'Düwel, wät läip Tjuch is dät B31I50U. Moal 
'Düüwel no moal B47II45U [» Sinstubbe].
Düüweläi  *-en *f.  [--' i]  ɛ Unangenehm  heit/   
ûnnoflik  ding/  unpleasantness. Ik  bän  mäd 
alles 'Düwe'läi behafted B85I0U [Foulgen fon 
Kroankhaid].



düüwel║je -t -de -d Vi. ['--jə] flu  chen/ flokke/   
swear,  curse. Di  flöikede  deer  häärume,  di 
'düüwelde  deer  häärume  B50II30S.  Komp. 
be-. » wonskje
düüwels- ['dy:vəls/z]  teuflisch/  du  velsk/   
devilish. 'düvelsbaere M3.32S [» ounfiere]. Ju 
düvels-Riue,  wät  wol  dät  Diert  [kwied  dät 
Wucht  as  ju  deerap  tried  un  ju  jun  n  Kop 
kreech] Br163R Teufels-Rechen. Dät 'düüwels 
Tuffelroodjen,  deer  krichst  et  bi  in  Rääch 
B5.26U. [Ik hääbe Nood foar  doo Gäise,  un 
dät  is]  as  wan  doo  Düwelsdierte  dät  ruke 
No57R. 
Düüwels Interj.? B25.32S. 
Düüwelsbanner *-e *m.  ['--zbanər]  T  eu  fels  -  
beschwörer/  duvelbanner/  exor  cist.   Du 
Häksenmäster,  du  'dü:velsbánner  M3.61S 
(Scheltworte). 
Düüwelsbäiden  *-e *n.  ['--zb idn]  ɛ Teu  fels  -  
kind/ duvelsbern/ limb of Satan; 'dü:velsbêden 
Da224S.  Du  'dü:velsbêden  M2.61S 
(Scheltworte  ..  beziehen  sich  auf 
Unreinlichkeit oder Unordent  lich  keit).   
Düüwelsbit m.  ['--zb t]  ɩ Gifthahnenfuß/  gleie 
bûterblom/ butter-cup/ Ranuncu  lus sceleratus   ?
B47I15U; 'dü:velsbit m. M2.191S; Düwelsbitt 
Str1.262  ra  nun  culus  sceleratus;   2.80; 
dŷwəlsbit  Sa  385.  Wächst  in  Gräben,  die 
Blätter  enthalten  einem weißen  Saft;  scheint 
offizinell zu sein M2. 
Düüwelsdiert » düüwels-.
Düüwelshoangst -e *m. ['--sh :ngst]  ɔ Li  belle/   
hynstebiter/ dragon-fly/ O  do  nata.   Buppe dät ... 
Woater ... swirreden doo Düwelshoangste mäd 
hiere breede tänne Juken Tg88.201S. » Rüü-
derhoangst. 
düüwelsk -e Adj. [dy:vlsk] teuflisch/ duvelsk/ 
develish Sw45;  ?B47I15U.  Dät  düwelske 
Ferloangjen  [dät  Bichtsiegel  tou  breeken] 
Ls212li. 
Düüwelskäärel  *-e *m.  ['--sk ərəl]  ɛ Teu  fels  -  
kerl/  duvelske  keardel/  devilish  fellow 
B167I60U  [»  allewaarelds].  Bliksemskäärel, 
'Düüwelskäärel  is  dät,  di  doocht  nit  fuul 
B43II60R. 
Düüwelskindskäärel *-e *m. ['--sk ntsɩ k əɛ rəl] 
Te  u  fe  ls  ki  nd/ du  ve  lsbern/ limb of Satan.   Dät is 
n 'dü:velskindskérrel M2.93S. 
Düüwelskunste Pl.  ['--skonstə]  Teufels  kunst/   
duvelskeunsten/  magic. Di  Pestoor  un  aan 
Säärkenooldste  besäike  him moal  um uur  ju 
Seeke  [=  doo  Seeken?]  tou  baalen,  doo  hi 
bedreeu  un  ätter  Düwelskunste  lieten  Ls349. 
[Di  Pestoor]  kud  alle  Düwels-  un  Häksen-
kunste Sv79U Teufelskünste. 
Düüwelskunstler  *-e *m.  ['--skonstlər] 



Teufelskünstler/  duvelskeunstner/  ma  gician;   
'Düüwelskůnstler B167I55U [» allewaarelds]. 
Düüwelsriue » düüwels-.
Düüwels║spìl *-spiele *n. ['--sp l] ɩ teuf  lisches   
Spiel/  duvelsk  spul/  devilish  game. [In 
Ooldenbuurich]  dreeu  di  Düüwel  moal  sien 
Düüwelsspil in doo Gjuchtsrume St3.3.3. 
Düüwelsspouk  *-e m.  ['--sp uk]  ɔ teuf  li  scher   
Spuk/  duvelsk  gespoek/  develish  doings; 
Düwelsspouk  Ss83S  Teufels  spuk.   [Hi 
fersoachte,]  ju  Seele  ...  ut  dän  Düwelsspouk 
[fon dän Heedendum] tou befräien Ls207li. 
Düüwelswänt *-e m. ['--zv nt] ɛ teuf  li  s  cher Ju  -  
n  ge/  du  ve  l  ske  jo  n  ge/  de  vi  l  ish  b  oy.   Ik  moate 
wiete, wier di Düwels Went dät wonskjen leerd 
häd,  hied  dät  Wiu  tou  dän  Pestoor  kweeden 
Ls307. Du düüwels Wänt No140R. 
Düüwelswierk  *-e *n.  ['--zviə(r)k]  Teu  fels  -  
kunst/  duvelswurk/  magic. Is  dät  nu  n 
Düwelswierk, Heer Pestoor? Ls349.
Duuwenoai  *-ere *n.  ['du:vən :i]  ɔ Tau  ben  ei/   
dowe-aai/  pigeon-egg. Nit  gratter  as  n 
'Duuwenai B104II40U.
Duuwesleek  *-e *m.  ['du:vəsle:k]  Tau  -  
benschlag/  dowematte/  pigeon-house. Tou  m 
Duuwe'sleek kon me uk kweede [Duuwekaste] 
B168I35U.
Duuwestok  *-ke *m.  ['du:vəst k]  ɔ Tau  ben  -  
haus/  dowematte/  pigeon-house; 'Duustok, 
'Duufstok B140R. 
'Duustok,  'Duuwehuus  koast  wul  kweede.  ... 
Un  n  'Duufstok,  dät  sunt  maasttid  doo  litje 
Duuwe'kasten,  doo  se  dan  wul  soo  foar  de 
[Göäwel hääbe] B170I40R.  
Duwoanenhoud  *-e *m.┼  [du'v :n:h ud]ɔ ɔ  
Zwei  spitz [Hut]/ steek [hoed]/ two  tipped hat.   
[Tou  Fäästeläiwend  hääbe  doo  Wänte]  n 
dû'vånenhoud (di der ap bee Siden aptoomed 
is)  ap  M3.102R;  Wånenhoud  Br112R;  [failt 
Ss97S]. 
Et. fra. douane.
Dwäälkert » Dwälskert. 
Dwääregaid  *-e f.  ['dv ərəĝaid]  ɛ Wie  der  -  
spenstigkeit/  stegens,  dwersens/  un  ru  liness,   
refractoriness; Dwärigaid Fo90 R. 
dwaarel║ch  *-ge *Adv.  ['dva:rəlx]  wirr, 
verdreht;  schwindlig,  wirbelig/  fer  ti  ze;   
dûzelich/  tangled;  dizzy B77U;  dwarelch 
Fo90R;  'dwaalìch,  'dwaaleĝ,  'dwallìch, 
'dweelìch B140R.
Di  dwarrelt  deer  wät  wai,  [di  is]  'dwaarelch 
B77I30U. Mi wud dät soo 'dwaalìch tou, soo 
'dweelìch tou B140I60R schwind  lig.  
dwääri║ch -ge Adj. ['dvɛər x]  ɩ wi  der  spenstig/   
steech,  dwers/  unruly,  re  fractory;   dwärich, 
dwerich Fo90R; dweerìch, weerìch B152I45S; 



'dwäärìch B140. Dät is  n 'dweereĝen Käärel. 
Dät is n 'Dweereĝen, wan er nit ume 'lik wol. 
Di Mon is  immer 'dweerech,  deer koast  niks 
mäd ounfange B77I30U. Di Mon di is je soo 
fertroald un 'dwäärìch un dwallich B140I60R.
Et. mnd. dwer 'twäärs'? 
Dwäärkop*  -pe m.  ['dv ə(r)k p]  ɛ ɔ Quer  kopf/   
dwerskop/ thwarter; Dweerkop Fo90R. 
Dwail  *-e m.  [dvail]  Schiffsbesen  aus 
Lumpen/ stokdweil/ mop Sw45, ?B47I20U. Di 
Stok mäd de oolde Lappe,  deer  se de Mutte 
mäd scheen moakje, hat di dweil M3.131S. Et. 
ndl. dweil, Foerste 92. 
Dwäisound m.  ['dv is und]  ɛ ɔ lehmiger  Sand/ 
liemich  sän/  loamy  sand ?B47  I20U,  ?
B134II45S. [Dät Iersen sit in] 'Dwäisound, dät 
is sun blauen Sound. Dat gränset sun bitje an 
Toon af Kloai B32II60U. [Dät rakt uk] swotten 
'Dwäisount,  man  dät  hääbe  ik  hier  noch  nit 
blouked B32II70U [bi Sood greeuen]. 'Dwäi-
sound  dät  is  neen  Leem,  dät  is  sun  blauen 
Sound; dät lapt nit B54I65 U. Et. filicht idg. 
dheu-  '..  wirbeln  ..  besonders  von  ..  Rauch' 
Pok.  261ff.  weegen  ju  dunkele  Faawe.  Fgl. 
ostfr. Dwo, Dwee 'Thon' (Stürenburg 345). 
dwäl » dweele. 
dwallich » dwaarelch.
dwälsk -e Adj. [dv lsk] ɛ irrsinnig/ dwyl  sinnich/   
insane M2, 3S; dwælsk Gr1253 dumm; dŵelsk 
Br; dwälsk Fo90 irrsinnig; dwäälsk B131U. Hi 
is  dwälsk  un  [n]  Dweeler  M3.63S  (er  ist 
dumm, sagt Alles heraus, was er weiß). Dum 
un dwälsk M3.187S. [Hi] ron wai un wier as n 
dŵelsk Schäip Br301R  ver  rücktes Schaf.   Dät 
ganse  Wierk  is  Blöödsin;  dät  is  dwälsk 
B47I20U. Dum af döäsich af dŵäłsk af klouk 
B62II55 S. Spöikje ... dät is nit eerelk fertälle, 
dät  et  sun  bitje  ..  dwäälsk  is  B131II60U.  » 
maal. 
Et. fgl. mnd. dwelsch. 
Dwälskert  -e m.  ['-ərt]  Plappermaul/ 
kletsmajoar/  twaddler Sw45,  St3.2.9  [Spits-
noome]; Fo90R dummer Schwätzer; dwälskert 
Ls243 Dummkopf; Dwäälkert No109R. Sukke 
Dwäälkerte rakt dät, doo wollen alles wiete un 
wieten niks No109R [hääbe in n Uure baalen 
noch niks fertäld]. 
Dwär║ch  -ge m.*  [dv rx]  ɛ Zwerg/  dwerch/ 
dwarf ?B47I20U; swerg -e m.  Mö86; dwerg, 
äidmäntje Ls243li [< P20?]. 
Dwarrel *-e *m. ['dvarəl]  Strudel/  draai  kolk/   
vortex B163II60U [» Kolk]. [Joo wieren] in de 
Ooue tou boadjen [un koomen] in sun Dwarrel 
B25.33 S (Dät hat leeu ik Struudel, wier dät 
Woater dan soo rund lapt. Deer kumst dan oun 
un  dan  kumst  der  nit  wier  ut  B22.32S).  N 



'Dwarrel, deer lapt dät Woater soo rund; dät is 
Ströömenge B47I20U.  
2. Kink, Verschlingung/ krinkel/ kink [Bi dät 
Aptraalen fon Tau]: "[Du moast] appaasje dät 
der naan Dwarrel oun kumt." Wan du n bitje 
lööst, dan lapt dät je innunner B131II30U.
3. Wirbelwind/  twirre/  whirlwind B54I65U, 
B171U; 'Dwärrel B171U. 
N 'Dwärrel is dät, wan sik dät Hoo umetraalen 
däd. Dät troalt sik dan je wäch, fon ju Steede 
wier t lain häd B171II40R.  
Et. mnd. dwarl,  ndl. dwarrel; » Tweerel.
dwarrelfafti║ch *-ge *Adj.  ['--haft x]  ɩ nölig/ 
jeuzelich/  whining. [Di]  is  'dwarrelhaftich, 
alsoo kwäädelhaftich B163II60U.
dwarrel║je -t  -de  -d Vi.  ['--jə]  schwin  deln,   
taumeln/ dwyl wêze/ grow dizzy. Hi dwarrelt 
B77I30U  [»  dwaarelch].  [Dan]  dwarrelt  hi 
deer soo häärume B163II60U.
2. wirbeln/ twirje/ whirl B164I55U. De Wiend 
dwarrelt B131II30U.
3. faseln/  jeuzelje/  twaddle. Di  'dwarrelt 
B163II60U. 
Dwarrelwiend *-e *m. ['--vi:nd]  Wir  bel  wind/   
twirre/ whirlwind; 'Dwarrelwint B54I65U. 
dwaste » ap-.
Dwat -te f. [dvat]  dummes Weib/ dom from  -  
mes/  stupid  woman Sw45;  dwatt  Ls  243 
dummes  Weib; Dwat  St3.2.9  [Spitsnoome]; 
Fo90R  n.  dummer  Mensch. Ju  kwäädelt,  ju 
Dwat  B47I20U.  Et.  ostfr.  Dwattje, fgl. 
Pokorny 265. 
Dweel  *-e m.  [dve:l]  Quatschkopf/  klets  -  
majoar/  twaddler Sw45;  dwä:l  M2.92S  ein 
Einfältiger,  der  sinnloses  Zeug  schwatzt; 
dweel  Ls243  Quassel  kopf;   Dweel  B47I30U 
[kwäädelt];  Dwäl  B92II25S  Klatschweib. 
Du ... dwä:l schilt man dumme Leute M2.62S. 
dweele dwält dwul dwäälen Vi. ['dve:lə dv ltɛ  
dvul  'dv :ln]  ɛ faseln/  jeuzelje/  twaddle Ls 
[=Ls289],  243  irren, Sw45;  'dwä:le  M1 
[=M1.182S]  [Prät.  û],  fa  seln,  unkluges  Zeug   
sprechen; dwêlə  Gr  [=Gr1315]  faseln; 
Ma41RU,  dŵêlə  Ma41S  faseln,  benommen 
sein; dwele Fo [=Fo90 R] irre reden. 
Präs. 1. dweele Ls289; 'dwile B146. 
2. dwælst Gr; dwälst Ls; dwäälst Fo;
3. dwält M1, Ls; dwäält Fo; Pl. dweele Ls.
Prät. 1. dwul Ls; 2. dwuulst Ls; 
3. dwû'l Gr; dwul Ls; dwuul Fo; 
Pl. dwû'ln Gr; dwulen Ls, Fo.
Part. dwæln Gr; dwäln Ls; dwälen Fo. Imper. 
[Sg.] dwäl! M3.
Di  dwält,  di  doamelt  der  wät  wai  M1. 
"Kjunner stoant  us Iesel"  "Oach,  dwäl daach 
nit,  [dät  kon nit]  M3.20S.  Oach,  di  Wänt  di 



dwält  B16.37R.  Dät  Moanske  dwäält  wät 
B25.25R  /dwilet. Wan ik dät nit weet, wol ik 
der  goarnt  ume'tou  dweele  B62I10S.  [As  n] 
hoolich Maalen [tou] dweelen B90I40S. [Soo 
is dät]; noa! ik 'dwile B146I15R. Dan fangt er 
oun tou dweelen No87S (wan er toufuul Sluk 
häiwed häd).
2. zaudern/  omseure,  dreutelje/  lin  ger;   
M1.182S  zaudern,  unschlüssig  hin  und  her 
gehen; Gr1315  irren; Ma41  oh  ne Überlegung   
hin und her laufen; Fo90R umherirren. 
Komp. fer-, häär-, häärume-. 
Et.  afr.  *dwela Gr1315,  fgl.  ndl.  dwalen un 
Sp143f.
Dweelen *n.  ['dve:lən]  Blödsinn/  ûn  wi  zens/   
stupidity. Ik  hääbe  dät  immer  foar  'Dweelen 
ounkiked  [as  hi  dät  kwad]  B90I40S 
(Bloodsin).
Dweeler -e m. ['dve:lər] Schwätzer/ kle  ts  ma  jo  -  
ar/ tw  ad  dl  er;   'dwä:ler M2.63S [» dwälsk]; Dw-
eler Fo90R.
Dweeleräi  *-en f.  [--'r i]  ɛ Faselei/  ge  eamel/   
twaddle B47I30U.  ["Ik  bän  di  Scheeldige"] 
"Oach  wät,  dwä:le'rê"  [kwad  di  Köönich] 
M3.49S. Kumt mien Dweele'räi deer aal mee 
ap?  [ap  ju  Beendapnoame]  B61I40S.  Ju 
Dweele'räi  tou  ounlusterjen  [dwoo  ik  nit 
jädden] No88S. 
dweelich » dwaarelch.
Dweeloalke  *-ne *f.  ['- :lkə]  ɔ Plauder  tasche/   
kletskont/  chatterbox. Du  'dwä:lålke  M2.62S 
[»  Keetekäädene].  [Dweel  is  dätsälge] 
B47I30U. 
Et. dweele + PN 'ålke M3.133S. 
Dweeregaid, dweerich, Dweerkop » Dwäär-. 
Dweerfloage, Dweerel, dweerelje » Tweer-.
dwier║je*  -t  -de  -d Vi.  ['dviə(r)jə]  wir  beln   
(vom  Schnee)/  wiskje  (fan  snie)/  whirl  (of 
snow) Sw45; dwierelje Sw45. Di Snee dwîret, 
et sneejoaget Mö51U. Di Snee di 'dwieřt wät 
häärume B28I15R  wir  belt.   Et.  mnd.  dweren? 
fgl. ndl. dwarrelen. 
dwile » dweele.
dwinge » twinge. 
dwoo1 däd (du dääst) died (du diest) däin, 
Imp.  dou, Pl.  dwoot Vi. [dvo: d d d :st di:dɛ ɛ  
di:st  d in  d u  dvo:t]  ɛ ɔ tun/  dwaan/  do Sw45; 
dwân He234R; dwô Da 271S, M1.184S  thun; 
Ef223,  317,  322,  Gr1157, 1210,  1223, 1387, 
Ma41RU;  dŵô  Ma41S;  dwôn  Mö35  leisten, 
62U; (genouch) twôn Mö24U; dwo Fo90R.
Präs 1. dwô M1, Mö [=Mö35U], Ef229RUS, 
Gr  (=Gr1333);  dwoo  Ls  [=Ls289];  dwo  Fo 
[=Fo90R]; 
2. dest M1, Mö; dæst EfRS, Gr, Gr1224; dæ'st 
EfU; dääst Ls Fo; 



3. dedd M1, Mö; deit M3.144S%; dæt Ef RS, 
Gr,  Gr1224;  dæ't  EfU;  däd  Ls,  B,  Fo;  dääd 
B3.16U%; dät B22.9S.
Pl.  dwô  M1  Gr;  'dwôe  M3.103R;  dwôe 
M3.106R; dwôə EfS, GrS; dwoo Ls, B; twoe 
Ls9; dwo Fo.
Prät. 1. 'dîde M1; dîde Mö; dîdde Mö35U; dîd 
EfRu, Gr; dî'd EfS; died Ls, Fo; die B3.6U; 
2. dîdst M1; dîst Mö, EfRS, Gr; diest Ls, Fo; 
dist B30I40S; 
3. 'dîde Fa, M1; dîd Gr; died Ls, Fo; B4.7U; 
dide B3.31U; diede B31II30U.
Pl. 'dîdene M1; dîdene Mö; dîdn EfR; dîdənə 
EfUS; dîdn(ə) Gr; dieden Ls, B, Fo; diden B; 
dinen B4.30U, B11.14R; dongen [?] B34I50U.
Part. dén He233R; dên Fa, M1; dein Mö; deîn 
Mö35U;  dæin  EfRU,  GrU;  dêin  [êi]  EfS, 
GrRS,  Gr1224;  däin  Ls,  B,  Fo;  deein  B15S; 
deeiden B17.11S.
Tou dwoon Ls, B; tou dwoone B19.32R.
Imper. Sg. dô M1; dou Mö, B; doou B72d S; 
Pl. dwôt M1; dwôd Mö; [?] dwô M2.27 S [» 
20]; dwoot, dwood B124U.
1. ausführen,  machen/  útfiere/  carry  out. [Ju 
rakt him n Houd] un wilst ju dät dedd, [schjut 
hi]  M3.108R.  Dät  dedd  hi  um  neen  doowe 
Nute  M3.177spS;  Br247R.  [Nu]  wäd dät  nit 
moor dên M3.105S. Ik dwô t man ut Hoofoart, 
un wan me t ut Hoofoart nit 'dîde, dan moate 
di Düüwel Win drinke M3.186spS. Dän Foar-
sleek  noomen  se  oun  un  'dîdene  dät  soo 
M3.82S.  Un  déŝtû  t  nit,  dan  tourite  wi  di 
M3.46S [dääst du]. [Hi hied al oafte] blouked, 
woo  dät  däin  wude  Ls18.  [Doo]  wül  dät 
Jungfoulk  wät  tou  dwon  hääbe  Ls107; 
Da160S.  Däst  du  t,  [säist  du  ju  Bukse?] 
St6.23R. Ik hied nit fuul tou dwoon B3.21U. 
[Wol ik dät Finster tichtdwoo?] Jee, 'dou man 
B44II40R;  No60R;  doou  man  B72dS.  [Dät 
Spil,]  dät  dieden  wi  in  de  Spieltid  Sv42U 
machten. 
[Hi fersäkt dät] un soo uk sien Foulk, dät dedd 
dätsälge  M3.112S.  Dan  haut  me  mäd  dän 
Släägel  deel  un  dedd  dät  soo  loange,  dät  ... 
M3.126R.  Fräigjen  dät  lät  sik  wäil  dwô 
M3.177spS  [»  jäilde],  Br182R;  dät  is  licht 
Ls292. 
2. & Subst. Foarsproake dwô M2.101S.  [Doo] 
'dîdene se monkens n Utfal ätter Seelterlound 
M3.79S  [doo  Mansfäildere].  Dan  dedd  hi  n 
Gebäd M3.95R. [Joo] 'dîden ... dän Eerendons 
M3.100R. Di Monspersoon di dîd et Schjooten 
Sa270 R. [Deer wäide] Utdrukke däin Ls117. 
[Ik] di[d] soo man n Hoal B3.6U. 
3. & Adv. Hi häd ful foar mi däin M2 .22S. 
Toufoarne 'dîdene se dät Balsloon fuul moor as 



nu  M3.110S.  Dät  schäl  mi  näi  dwô 
M3.149spS.  Eepen  dwoo  M3.144spS;  eepen 
däd Br249R, Ls303. Smoacht däd seer Ls24. 
[Di  Plouch]  kud  me  hooch  un  läich  dwoo 
B36I65R.  Dan  distu  doo  Strangen  loos 
B16.41R.  Dät  Floaks  wud  utnunner  däin 
B13.29S [» Diesene]. [Dän uur Dai wud dän 
Dee]  utnunner  däin B10.10R.  Deer  hääbe  se 
sik  dan wul  n  bitje  touhoope deein  B26.29S 
[zusammengearbeitet]. [Dät  Kljoun  Wuurme] 
wude  tousoamen  däin,  tousoamen  buunen 
B31I30U. 
4. & Präp. Wät hi us man jun dwô kude, dät 
'dîde  hi  M3.87S.  [Sik]  wät  tou  Goude  dwô 
M3.186S. [Ljude] doo dät nit um dän Honnel 
tou dwoon waas Ls350.
5. verursachen/  feroarsaakje/  cause. Schoade 
dwô M3.156spS, Br181 [» oain]. Di dedd neen 
Goud  M3.165spS;  Br208.   Ungjucht  dwô 
M3.183spS,  Br274;  Ls306.  Goud  dwôn  wäd 
mäd  kwood  dwôn  beloond  M3.166spS, 
Br208R. Ju Umleegung häd fuul Goudes däin 
B19.36S.
6. antun/  oandwaan/  cause.  give  [pain]. Wäl 
däd di wät!  M2.52 [» tuuterch].  Di dedd mi 
niks  M2.60S  [Aus  ruf].   [Hi  geen  uur  de 
Gränse] dan 'did him neen Moanske wät moor 
B23.22 S.  Dät  kud him de Dood dwo Ls41. 
Laid dwoo B4.33U. 
7. ausüben/ útoefenje/ exercise. [Doo] dîde er 
man  träi  Sleeke  [un  di  Boom  fäl]  M3.36S. 
Kraft dwoo B45I30R [» Bullepies].
8. abschließen/ slute/ strike. N ferlain Moanske 
dedd  säilden  n  gouden  Koop  M3.166spS; 
Br243R. 
9. abhalten/ hâlde/  celebrate. Dan wäd der n 
Hoochmisse dén He123R; dên M3.96 R. Wier 
di Pestoor n Likpreetenje dedd M3.95R. Ätter 
dät n Seelmisse dên is M3.96R. Nu wäd der 
eerst  n  Hooamt  dêin  Sa265R;  Sa268R; 
M2.134S. Aan un twäin konnen neen Wärskup 
dwoo  M3.97R.  Smäidens  died  [di  Pestoor] 
eerst ju Froumisse Tg88.198S hielt.
10. leisten/ hâlde/ keep. Deer konnen joo sik 
eenenuur Sälskup dwô M3.59S. 
11. leisten/ leverje/ perform. [Joo moasten] dät 
Coers Huus Tjoonste dwoo Mt36 leisten.
12. hinzufügen/ tafoegje/ add, put. [Joo] 'dîden 
doo Oaiere in t Bjoor M3 .102R. Wi ... dwô 
dät [Jäild] in de Klokke M3.82S. Un dan dinen 
se dät ap n Woain B21.13U [Mäilm]. 
13. anlegen/  sette/  put  (out). Ap  Rante  dwô 
M2.148S verzinsen, M3.21S. Dät Floaks in de 
Reete dwô M3.28R.  14. tou dwoon moakje 
zu  schaffen  ma  chen/  lêst  besoargje/  cau  se   
trouble. [Di  Spouk]  moakede doo Ljude  soo 



fuul tou dwôn, dät joo wistene nit wier in af ut 
M3.58S.
15. ausmachen/  hinderje/  matter. Dät  däd mi 
niks [dät ik jung läite] B3.10 U. Dät died him 
niks [wan t leet wude] No37R [/hindere neat].
16. nöödich dwoo nötig sein/ nedich wêze/ be 
necessary,  be  needed. [Ju  hälpt]  wier  et 
nöödich  däd  Ls104;  108.  [Soofuul  Baaleräi,] 
dät däd nit nöödich St6.11R.
17. dwoo konne genügen, hinreichen/ takinne/ 
suf  fice.   [Disse Riue] deer kon wi t  wül mäd 
dwoo, wi hääbe neen groote Buuräi B10.24R. 
[In  hädde  Gruund]  kud  dät  n  kuten  Pänne 
dwoo B13.47R. Däälich kon wi t mäkkelk mäd 
fjauer  [Eedputten]  dwoo,  wail  ful  Ljude  sun 
Oulje-ougend anschaffed hääbe B17.15S.  
18. bezahlen/  betelje/  afford. Wan  doo 
Bräidljude et  goud dwô konnen, dan wäd uk 
wäil n fat Schäip [sloachted] Sa266R. 
19. (Geräusche) machen/ (lûd) meitsje/  make 
(noise). Klik! klik! 'dîde t, man nit aan Schoat 
wül häärut M3.80S.   
20. anrichten/  úthelje/  be  up  to. Älk  mout 
sälwen  wiete  wät  er  dedd  M3.156  spS,  däd 
Br198R, Ls295. Joo droanken moor Bjoor, as 
joo uurs dên hiedene M3.79S. Dwô et ... joo 
nit! M2.27S. Di Foar mout altid wiete wät di 
Suun  dedd  M3.181spS;  däd  Br200R,  Ls295. 
Dou wät du nit läite koast Ls49.  
21. ändern/ feroarje/ help. Deer kon n uuren uk 
niks tou dwo, dät et eenige Ljude ... tou koold 
is Ls353. [Dät Schräkkelke,] deer ku wi je niks 
an
dwoo B4.33U. Ik kon der niks an dwoo, dät ik 
kuume B3.20U [ik bän soand wuden].  
22. bewirken/ bewurkje/ achieve. Dät hied dät 
krewälle  Aptreeden  ...  däin  Ls24.  Dät  ... 
Beedjen,  dät  hied  dät  däin  [dät  wi  rädded 
wuden] St2.2.10.
23. sich benehmen/ beare/ pretend, be  have.   Di 
Foaks did soo as wan hi ju Gäise goarnit moor 
mee krige kude Ka54. Hi kud soo dwo, as wan 
hi beseepen waas Sv111U  tun.r [Punkje kon] 
ik  mäd  mien  Dwoon  un  Läiten  dwoo  B66 
I55S.  
24. sich entschließen zu/ beslute ta/ resolve to. 
Dät  läit  us  man dwô M3.21 S.  Du hääst  us 
toukweeden,  wi schulen t  man dwô M3.88S. 
Dou t man, [hilkje man mäd mi] St6.25.
25. anfangen/ begjinne/ begin. Hi besinde sik 
iuen,  wät  tou  dwôn  waas  M3  .33S.  Wät 
schulen se uurs dwô, as sik gefangen reeke? 
M3.80S. Wät dwoo doo deer dan mäd? B23.8S 
[mäd doo seelter Apnoamen]. Doo hieden niks 
gaauer tou dwoon as mi in t Huus tou joagjen 
Sv36 U.



26. üben/  oefenje/  train. Dwôn  dät  leert 
M3.146spS; Br197R; dwoon Ls295.
27. arbeiten/ arbeidzje/  work. Dan hieden wi 
oafter genouch tou dwoon, dät wi dät [Fjuur] 
wier  utkreegen  Sv48U.  Doo  hieden  ...  n 
gansen Dai deermäd tou dwoon Ss161S [mäd 
dät Greeuen fon n Sood].
28. verlaufen/  ferrinne/  pass. "Dät  gungt  nu 
goud"  "Dät  dääd  et"  B3.16U.  Wi  wollen 
hoopje  dät  et  soo  wider  gungt  as  t  nu  däd 
B4.9U.
29. besorgen/ soargje foar/ care for. Man häd 
mäd sien Oain nouch tou dwôn M1.162spS [» 
Päls], Br240R. Jä, dät wol ik dwô M2.38S.
30. anbringen/ oanbringe/ install. Deer wude n 
Top Scheepewulle twiske däin Sv27U.
däin  weese  vorüber  sein/  foarby  wêze/  be 
over. Dät  Sound  schul  mäd  Dannensäid 
besäided wäide, umdät dät Stuuwen dên weese 
schul  M3.88S.  Is  [ju  Preetenje]  däin,  dan 
[gunge joo ätter Huus] M3.95R. Hieden se dät 
[Iten] nu dên, dan ... M3.99R. [Ätter dät Poas-
kefjuur  wäd  lät]  un  deermäd  is  et  dên 
M3.107S. Dät waas mäd n Houndumetraalen 
mäd  him  dên  M3.179spS;  dêin  Br218 
geschehen. Dät duurde n 2-3 Minüte un doo ... 
apmoal waas t däin B5.32U. In Schäddel is dät 
[Eedgreeuen] al  laanger deein [un] in Hollen 
hääbe se nu uk däin B13.35R. Dät mout däin 
weese, dät Waibrangen B16.7R. 
2. fertig  sein/  klear  wêze/  be  ready. Wan  t 
mjoon  dên  waas  Sa277S  fertig. Wan  de 
Oarbaid däin waas Ls349. [Hi fäng ädder oun 
tou plöigjen,] dät er t dan däin kreech B38I0R. 
tou dwoon mäd zu schaffen mit/ út  stean mei/   
deal with. [Joo] wülen mäd dän Een soo min 
as mäd dän Uur tou dwôn hääbe M3.77S. Wi 
hääbe t nu man mäd twoo hunnert [Suldoate] 
tou dwôn häiwed, man nit loange, dan kuume 
twoo duusend M3.82S. Dät is goud, dät du der 
niks  mäd  tou  dwoon  hääst,  kwad  Jan,  doo 
beeten sik twäin Huunde Ls295; Br197R. Di 
häd deer  mäd tou dwoon häiwed B15.10S [is 
uk Familie]. [Ik hääbe] mäd Foan tou dwoon 
häiwed B23.33S [» eewich 3]. Geeuengen häd 
mäd Smoacht tou dwoon B42I40R. [Ju laipe 
Seeke,] am bäästen man häd der niks mäd tou 
dwoon B44II55R.
tou dwoon weese los sein/ te rêden wê  ze/ go   
on. Man  wät  waas  der  doo  tou  dwôn?  Ju 
Klokke  [waas]  gans  waisakked  M3.82S; 
M3.33S.
un  dwoo  und  so  weiter/  en  sa/  and  so  on. 
[Deer wieren Fiske, man] nu is t je aal 'iendikt 
un  däin  B13.13U.  Späk'toakelje  un  dwoo 
No59R.  Dät  Schip  hääbe  wi  [ut  t]  Woater 



'utpumpt  un  deein  B22.31S.  Dan  sieten  se 
säiwens  tou  'braidjen  un  tou  dwoon,  [tou] 
Saiteng  leesen!  B23.24S.  [Ik  wül  mäd  doo 
Wänte] 'baale un dwoo B30I50S.
dwoo failt  in:  [Joo  meenden,  hi  hied  dät 
eepenmoaked], man dät hied hi natüürelk nit 
[däin] B6.11R; B15.24S.
Q  =  2  (dwoo,  dwoon)  +  7  (däd  usw.)  +  2 
(died(e)) + 1 (dieden(e)). Komp. tousoamen-. 
Et.  afr.  duâ, fgl.  Lo143,  204,  194,  46,  53, 
Lp142, 148.
dwoo2 Vt.  geben/ jaan/ give. Koast du mi nit 
moor Jäild dwô? Kum, dô mi dät M1.184. Dät 
dedd  [tut] me alle Deege nit; hiede di Käärel 
kweeden, doo siet er mäd sien soogende Wiu 
foar t Oalter un dedd [gibt] hier noch de linker 
Hounde M3.163spS; dîd Br226 gab. [Dän Säk 
mäd Knäppele] wol ik di noch dwô M3.27S. 
Hi 'dîde Wäid niks fon [dät Jäild] M3.21S. Ju 
Kuu dô mi M3.39 S, dou Ss119S. Joo konnen 
him uurs niks dwoo as hiere gouldene Ringe 
Br294R geben.  [Di Pris] moaste hi dän dwô, 
di  dän  Fugel  ouscheeten  hied  Sa275R.  [Doo 
Hoojere  wan  du  mäd  dät  Iten  koomst:]  "Jä, 
dou man tou"  B15.33S.  Di  Unnerleerer  hied 
mi n Säädel däin B3.35U. Dou us aal n Bjoor 
B128DS. 
Komp. häär-, wier-. Disse Betjudenge uk mhd. 
mnd. nnd. nfr., man nit afr. wfr. Syn. reeke.
dwoo3 Vaux.  [foar  Verb]  werden/  sille/  will. 
Unnerfiendenge is de bääste Leermäster (dedd 
leeren)  M3.155spS.  Wan  di  Däif  et  nit 
wierbroachte, dan died him di Düüwel hoalje 
Ls346.  [Soo]  dwoo  wi  ju  oachtje  Ls77po. 
Ätter  sien  Meenenge däd  di  Schoulroat  wäil 
sien  Jee-Woud  deertou  reeke  Si14R.  Doo 
dwoo uk noch wät moor [Eed] greeue [as wi] 
B17.17S.  Dät  died  beeter  um  him  stounde 
B17.20S würde [Wenker 18]. [Bi t Eedgreeuen 
bruktetst  Brikhoske,] uurs dist je tou fäl  ien-
drukken B34II20U. 
dwoo4 Vaux.  [ätter  Verb].  "In  der  U  ten  der   
Mundart  wird  sfr. dwo  =  tun  nach 
plattdeutschem  Vorbild  in  Gliedsätzen  als 
Hilfsverb  benutzt,  vor  allem  zur 
Umschreibung des Präteritums: Wan us Baabe 
us fon oolden Tiden fertällen diede/ fertälde, 
dan  ....  In  Ramsloh  wird  diese  Konstruktion 
selten  ge  braucht,  und  bei  älteren  Sprechern   
überhaupt nicht" Sv152. [Dät lääste stimt nit 
mäd:] Dät ju Bräid pröiwje schul, af uk alles 
goud smoakjen 'dîde M3.98R. As wan ju dän 
Dee kneede 'dîde M3.66S. Buus un beeterjen 
dwô  M2.62S.  [Doo  Ljude,]  doo  dät  Iten 
apdreegen dwô Sa266R. Hi schäl der Toanken 
of dwô Sa391U  daran denken. Hilkje dwô ik 



di  nit  Sa410poS. Wät hääbe ik  al  n hoopjen 
däin  ap  n  Liuendsteeken  St6.44  R.  Ju 
Sproake  ...  ju  us  ferbienden  däd  Ls26. 
Apfaalen  däd  n  groot  Dänkmoal  Ls118.  Hi 
toachte  [dät  ju]  him  bewunnerjen  diedde 
Ls23U.  [Joo  frauden  sik]  wan  man  him 
besäiken dide B3.31U. Mäilm, as wi kweeden 
diden B21.13U. Wan du n bitje anpakjen dist, 
dan fäl der wät deel [soo swäk wieren doo ool-
de Huuse] B30I40S. [Di Mon,] di doo Reede 
moakjen  dät  B22.9S.  Wan  de  Heede  blöien 
diede,  [dan  koomen  se  wier  mäd  doo  Ime] 
B31II30U.  [Dät  lääste  Gäärs]  wät  dan  noch 
woaksen  diede  B42II35R.  "Wät  ik  kweeden 
dwoo"  dät  is  neen  Seeltersk.  ...  Us  Bäidene 
doo kweede [dät] nu. [Dät schäl heete:] "Wät 
ik kweede" B167II45tU. 
Dwooer » Goudes-.
Dwoon n.  [dvo:n]  Tun/  dwaan/  doing; M3 .
146S,  Br197R [»  dwoo1 26].  Komp.  Goud-, 
Kwood-.
dwul dwulen » dweele.



E
e » de, un.
ee » jee.
Ee *n. [e:] E [Buchstabe]/ E [letter]/ E [letter]. 
Dät mout dan Tee-Ee weese B22.20S [bi FN 
Reetemeer].
eeben- » iuen-.
Eed1 -e m.  [e:d]  Eid/  eed/  oath Ls166li  [» 
jäilde], Sw46, Fo90R, ?B124I0U [» Swuur], ?
B125I25U; ä:d häufiger noch nä:d M2.75S; êd 
Mö18U,  12U  [»  betjuuge],  nêd  Mö18U,  ?
B47U,  ?B63R;  êd'  Ef267U,  êd  267R,  323S; 
eed Ls244; Eet B47I30U, B63I0R.
Di falske nä:d. Hi wol n ä:d sweere M2.75S. 
Mäd  n  nä:d  moaste  ik  et  him  ferspreeke 
M3.45S,  Need  Ss125S.  êd  dwoo,  êd  laistje 
Ma141US  schwören [» sweere]. Ljauer Hääb 
un  Goud ferljoose,  as  n  falsken  Eed  sweere 
Ls44li.  Unner  Eet  [mout  ik  dät  utkweede] 
B143 I50U. Et. afr. Eth Ef.
Eed2 -e n. [e:d]  Torf/ turf/ peat Fi 234, Ot90, 
Ls,  Sw46,  B,  Fo90R;  eede  Friedlaender 
Ostfriesisches Urkun  den  buch 1.  202 [a. 1415]; 
Edh  Ft105,  106;  Äth  Ho235  Erde,  auch  der 
Torf zum Bren  nen  ; érd He235R lange turf; erd 
He239R; ä:d  M1.165S,  M2.75S,  M2.88S  die 
Torf  schicht   [»  Toaks];  êd  Mö62U [»  Boank1 

7],  Ef323,  Gr1386R,  Vk201R,  Ma166RUS; 
Eet B4.8U, B10.11R. 
En stucke phanes [= Foan], dar men eede uppe 
graven mach Friedl. Wan se ä:d greeue wollen, 
dan  ...  gunge  [se]  ätter  Foan  wai  M3.90S. 
Licht ä:d M3.161S [» anlääse 3]. Leeter wäd 
dät druge Eed in groote Bälte smiten Ls92. Dät 
Eet  Suchjen  B4.8U.  Hi  hoalde  moor  Eed 
Ls353.  Doo  Schiepe  broachten  Eed  wai 
B4.13U.  Mäd  Eet  wud  dät  [Fjuur  in  de 
Ougend] bät B10.11R. [N Sood] wäd fon Eed 
apmuurd  B11.34R.  [Ik  hääbe]  immer  tou 
dwoon häiwed mäd Eed, ni B23.33S.
swot Eed Schwarztorf/ swarte turf/ black peat. 
Joo wisten, dät dät swote Eed wät wäid waas 
Ls91.
gries  Eed Grautorf/  skiere  turf/  whi  te  peat;   
gries  eed  Ls7.  Dät  griese Eed kostede bolde 
niks Ls91.
Soode Eed Torfstück/ (in) turf/ brick of peat. 
Sode-eeth  We101U  Turf. Disse  Laangte,  sun 
trütich  cm,  n  Soode  Eet.  ...  Doo  uur  Soode 
Eeden  wuden  deer  soo  ankipt  B21.34U; 
Sooden Eed B37I40R.
Komp. Baaden-, Gries-, Wit-. » Foan, Soode, 
Fig. Eed. Q = 6.
Et.  ags.  âd,  ahd.  eit  'Brennmaterial' Sa261, 
Gr1386, As. êd 'Feuer', mnd. eden, nfr. îd', iad, 



Cadovius  ayde Ma166,  awfr.  eed-, fgl.  K. 
Fokkema, Frysk Jierboek 1937.37. 
Eedäk » Eedhäk.
Eedbaale  -n  *m.  ['e:dba:lə] Weißtorf  ballen/   
pak turfstruisel/ moss-litter bale. Doo koomen 
doo  Eedwierke  mäd  doo  ...  'Eedballen,  doo 
Witeedballen B23.17S.
Eedbak *-ke n. ['e:dbak]  Torfkasten/ turf  bak/   
peat-box Sw46,  Sv109U;  êdbak  Ma23RUS. 
Fuul  fröier  hieden  deer  extroa  sun  Bak 
stounden, dät wud ful hoald [mäd Eed], deer 
hiest  du  dan  n  Dai  bolde  genouch  an,  n 
'Eedbak waas dät B42II50R. Eed'bak, jä, dät is 
n  Bak  in  Köäkene,  wier  t  Eed  oane  lait 
B47I30U.
Eedbält -e *m. ['e:db lt] ɛ Torfhaufen/ turfheap/ 
pile of peat Ls353, Sw46; Eedbäält Sv35U. Is 
[de  turf]  droech,  dan  komt  se  op  grutte 
eedbelten  Bo14,  A.  Buma  [»  Eedkraite].  N 
griesen  eedbält  Ls7.  Soo  hieden  joo  alle 
Wintere fjauer groote Eedbälte druch ap Foan 
stounden Ls353. 'Eedbäält,  jä, dät is 'Eedbält 
B34II40U [bi Fig. Eed].
Eedbedriu  *-e m.  ['e:dbədriw]  Torf  be  trieb/   
turfbedriuw/  peat-business; Eedbidruiuw 
Ls94li.  [Emmius]  beteekent  dän  Eedbidriuw 
fon Seelterlound nit bloot as n Liuendsfroage 
foar doo Seelter Ls93li [ätter Br59].
Eedboue  -n f.  ['e:db wə]  ɔ Torfschuppen/ 
turfskuorre/  peat-barn B151I57S,  Fo90 
Torfbude, Torf  schup  pen,   ?B47I30U, Sw 46. In 
turfskuorre  wie  in eedbouwe  Bo21.  [Doo 
loange Stokke] koomen biside in de 'Eedboue 
oan B151I55S. » Eedschäin, Eedschüül.
Eedbrokke  -n  *m.  ['e:dbr kə]  ɔ Torf  brok  ke/   
brjit/ lump of peat. Pl. doo 'ä:dbrocke M2.75S 
zerbrochne  Torf  stücke;   Eed'brokkeñ  B57I0R 
[» Eedklunkerke]. [Brokke?] N 'Eedbrokkeñ, n 
breekenen Soode B45I10R. 
Eedbuur -e  *m.  ['e:dbuər]  Bauer  (der  Torf 
abliefert)/  boer  (dy  't  turf  ôf  levert)/  farmer   
(who  delivers  peat). Doo  'Eedbuuren,  doo 
hieden Hoangst foar sun groote Loore ...,  un 
deer koomen doo Kraiten ap, un dan broachten 
se dät [Eed] in t Schip oun B34I 50U.
eedel  -e Adj.  ['e:dəl]  edel/  eal,  edel/  noble 
Sw46; 'ä:del M2.7S. [Hi hied] n edel Gesicht 
Ls180li.
2. adlig/  aadlik/  nobiliary M2.7S.  N  'ä:deln 
Mon, n 'ä:del Wiu kann beides bedeuten [edel 
un adlig] M2. Ji sunt fon edel Bloud Ls131li. 
Dät  Foulk  bestude  ut  twoo  Klassen:  ut  dät 
edele  fräie  Foulk  un  doo  oadelige  Fräie 
Ls178li.
3. kostbar/  kostber/  precious. Wät  is  dät  n 
'ädeln Hoone [di der Jäild schit] M3.31S. Edle 



Gedroanke  Ls34li.  Dän  edlen  Kjusgong 
Ls166li.
Eedelljude » Edelmon.
eedelmöidi║ch  *-ge *Adj.  [e:dəl'm yd x]ɶ ɩ  
edelmütig/  edel  moedich/  generous   Sw46; 
edelmöüdig Ls244.
Eedel║mon -ljude m. ['e:dəlm n -ljudɔ ə]
Edelmann/  ealman/  nobleman,  noble Sw46; 
'ädelmon,  [Pl.]  -ljü:de  M2.75S.  Neen 
'ä:delmon  af  Böädelmon  M2.75S.  [Dät 
Määrked  wäd  uk  besoacht]  fon  Hooge  un 
Edelljude Ls133li.
Eedelmoud m.  ['e:dəlm ud]  ɔ Edelmut/  edel  -  
moedigens/ generousity; edelmoud Ls244.
Eedelsteen  -e *m.  ['e:dəlste:n]  Edel  stein/   
ealstien/  precious  stone Sw46.  Kunstler,  doo 
mäd  Gould  un  Edelsteene  oarbaideden 
Ls184li; 118li.
Eeder » Needer.
Eedfabrik  *-e f.  ['e:tfabrik]  Torf  koks  fabrik/   
turfkooksfabryk/  peat-coke  work. [In 
Elisabethfeen]  deer  bestoant  uk  sunne 
'Eetfabrik,  ju  moaket  oawers  Eedkooks 
B17.32U.
Eedferkookenge f.  ['e:tfə(r)ko:kng:ə] Torf  -  
verkokung/ meitsjen fan cokes út turf/ making 
coke  out  of  peat; Eedferkoknge  Ls93li.  Dr. 
Wielandt is deer di Pionier foar de Eetfeř'koo-
kuñk B17.31 U.
Eedferkoopjen n.  ['e:tfə(r)ko:pjən]  Torf  ver  -  
kau  fen/ turf  ferkeapjen/ sel  ling peat.   [Di Mon], 
di der immer koom tou Eedferkoopjen B3.7U. 
Doo  mäd  'Eetfořkoopjen  [sunt  wi  al  riker 
wuden] B23 .14S.
Eedferleeden n.  ['e:tfə(r)le:dn]  Torf  ver  la  den/   
turf  ferfier/ peat trans  port.   [Joo liegen Kanoale 
an], um dät bekweeme Eedferleeden muugelk 
tou moakjen Ls94li. 
Eedfieren n.  ['e:tfiərn]  Torffahren/  turf  riden/   
dri  ving peat.   Wan dät Eedfäiern loosgeen, dan 
fäng me mäd träi Woaine oun Sv93U.
Eedfjuurenge f.  [e:tfjuə(r)ngə]  Torf  feuerung/   
stoken fan turf/ peat-firing; eedfjuurnge Ls284. 
Ju  ooldenbuurgske  Iersenboanferwaltenge 
fierde in doo soogentiger Jiere [1870] ju Eed-
fjurnge ien Ls92li; Torfheizung Br55.
Eedfläien n.  ['e:tfl iən]  ɛ Torfstapeln/  turf  -  
loegjen/ peat stacking. [Me gungt ätter buten] 
tou ê'dflêiən Vk221R  Torf  legen.   [Doo Steene 
wuden deellaid], just as wi fröier mäd us 'Eet-
fläien  hier  B29II10S.  Dan  moasten  doo 
Wiuljude  wai  tou  'Eetfläien  B118I50U  [fgl. 
apreeke 2].
Eedfoan -e *m. ['e:tf :n]  ɔ Torfmoor/ stik fean 
dêr 't turf út helle wurdt/ plot of peat-moor. Ne 
bekweemere  Oufuur  foar  doo  uur  nit 



benutsede Eedfane Ls92li.
Eedfuurke  *-n f.  ['e:tfuə(r)kə] Torf  ga  bel/   
turfgripe/  peat-fork; Eedfouerke  Sv91U  [» 
Sätfuurke].
Eedgenossenskup *-pe *f.  ['e:dgən sənɔ skop] 
Eidge  nos  sen  schaft/  eedgenoats  kip/   
confederacy Ls210li, Sw46.
Eedgewinnenge f.  ['e:dgəv n:ngə]  ɩ Torf  -  
gewinnung/  it  winnen  fan  turf/  winning  of 
peat. Iuenske disse Eedgewinnge truch Boaken 
... koom dät Steeten ap Ls92li.
Eed║grääb  -greebe n.['e:dgr :b  -gre:bə]ɛ  
Torfgrube/ pet, gat (by 't turfgraven) / peat-pit 
Sw46; 'ä:dĝrêûe f., 'ä:dĝrebb m. M2.75S; êd-
gre~b  Sa397;  êdgräb  Br54R;  Eedgräp  B10R, 
B23S;  Eedgräb  Ls,  ['--]  B16.30R,  B34II30U 
[n.],  B68II5S  [f.,  »  foar  loangs];  Eedgrääf 
Fo90R;  'Eedgräf  B95S.  Pl.  -greebe  Ls,  B13; 
-grewe Fo; -greeuwe TgS..
Die Torfgrube dät êdgre~b  wird 12 So  den tief   
und 30 Soden breit Sa. [Bi wäit Weeder] stoant 
dät  Eedgräb smäidens mongs ful  fon Woater 
Ls92. Bi  doo Eedgreebe Ls41 [» Kunde].  In 
oolde  'Eedgreebe  ...  wud  dät  Floaks  smiten 
B13 .33R; Ls110. N oold Eedgräp B10.34R. 
[Me  kreech  doo  Sooden]  ut  e  'Eedgrääp 
B11.12R. [Däälich wollen se] nit in n 'Eedgräp 
B23.16S.  Wi  fierden  dan  mäd  [dän  Woain] 
ätter  e  'Eedgräf  B95I20S.  Doo  Eedgreeuwe, 
doo gans ful Woater wieren Tg88.200S. Syn. 
Eedputte, Eed-spit, Eedstich. » Fig. Eed.
2.  schmale  Moorparzelle/  smel  stik  fean/ 
narrow plot of peat-moor. Soo dät alle Stukke 
fon  de  'ä:dĝrep  bit  tou  t  Scheed  unner  un 
buppe glike breed sunt M3.137S. Syn. Foan2.
Eedgreeuegeschier n.  ['e:dĝre:wəĝəsxiər] 
Torfgrab-geschirr/ turf  gra  vers  ark/ peat-digging   
tools. Dät  'Eedgreeue...geskieř  moast  uk  ap 
Steede  weese  B118I25U.  Dät  ganse  'Eed-
ĝreeueĝeschier  ...  wud  alles  fon  n  Smid 
moaked B120I30U.
Eedgreeuen n. ['e:dgre:wən] Torfgraben/ turf  -  
graven/ peat-digging; êdĝrêûn Vk 201 [Tittel]; 
Eedgreeuwen Fo90R. [Joo bleeuen] noch an t 
Eedgreewen  Ls94li.  Dät  'Eedgreeueñ  fröier, 
dät waas n stuure Oarbaid B4.7U. [Joo fänge 
al    ädder  oun]  tou  'Eedgreeuen  B21.34U. 
» Fig. [Deer sunt 20 Rigen Sooden in n Sleek 
teekend, man in in n ful Sleek kuume hööch-
stens 16 Rigen; fgl. Buppelichtenge]. 
┌────────────────────────┐

             EEDGREEUEN               
Fröier  wud  dät  Eed  mäd  n  Koare  tourääch 
broacht un wud mäd de Sätfuurke deerap sät. 
Dan  smeet  di  Greeuer  dät  hooch.  Twäin 
Sooden  geenen  ap  n  Joager  (Spa  ten).   Deer 



heerden  twäin  Joagere  tou,  n  liken  un  n 
krummen.  Di  krume Joager  noom man,  wan 
man doo unnerste Sooden noom. Un n Stikker, 
wier dät Eed mäd oustikked wude. Dan moast 
du et bääte stikje un älke Moal insen n Soode 
stikje, trjoo-untrütich Moal.
Un ätters  hieden se  doo Woaine  ja  aal.  Dan 
geen t ap dän Woain, soo geenen deer twoo-
untrütich Sooden ap. In twäin Rige keem dät 
der  ap,  ap  dän Woain.  Un dan wud dät  Eed 
mäd dän Woain jun dät Leeger kipt. Dan stud 
dät soo hoolich schrääch ap.
Un  dan  moast  dät  Eed  je  apbreeken  wäide, 
ätters, wan t andruged waas. Dät hat soofuul, 
di  eerste  Soode wud foarwäch nuumen,  wud 
deer buppe ap laid. Di twäide uk, di trääde uk 
un  di  fjoode  uk  noch.  Un  wan  dät  dan 
andruged  waas,  soowid,  dan  wud  dät  in  e 
Boanke  moaked,  bit  wul  n  Meeter  hooch. 
B4.8U (fgl. P. Kramer, UW 28.119-126).
└────────────────────────┘

Eedgreeuen

Eedgreeuer  -e m.  ['e:dgre:wər]  Torf  gräber/   
turfgraver/  peat-digger. Um Middai  wäd doo 



'ä:dĝrêûere  woorm  Iten  broacht  M3.90R. 
Sweeroarbaider as Eedgreewer Ls96 [Pl.]. Di 
Eedgreeueř,  di  hied  uk  je  Brikhoske  oane 
B21.32U.  Wi hieden je  immer  n  Eedgreeuer 
tougong B34II40U.
Eedgreeueräi  -en f.  [e:dgre:wə'r i]  ɛ Torf  -  
graberei/ turfgraverij/ peat-digging  .   
1.  [Gewerbezweig/  bedriuwstûke/  branch  of 
trade]. Ju  Eedgreeweräi  waas  ...  gans 
betjudend in  Seelterlound Ls93. Deer lapt  ju 
'Eedgreeue'räi  mäd  Maschinen  nu  noch 
B17.32U.
2.  [Geschäft/  bedriuw/  business]. Um 
Eedgreeweräien tou rädjen [fon dät Fjuur, ...] 
Ls95.  Joo  hieden  ...  n  Eedgreeweräi 
ferpaachted Ls148li.
Eedgreeuetid *-en f. ['e:dĝre:wətid] Torfgrab-
zeit/ turfgraaf-tiid/ peat-digging period. In de 
'Eddgreeuetit  ...,  wan  doo  Hoangste  [trjoo 
Wike niks tou dwoon hieden B162II10S.
Eedhäidene  -n f.  ['e:dh idənə]  ɛ Torf  la  ger/   
turfhok/  peat-hole Sw46,  Fo90R  Torfecke, 
Torfkammer; Eedhuk, 'ä:dhêdene M2.75S  der 
Raum  im  Hause,  wohin  man  den  Torf  legt, 
109S,  123S  [Fig.],  124S,  157S;  êdhêidənə 
Sa257R,  261  Torf  winkel;   êdhêidene  Br136R 
Torf  la  ger;   Eedhäidne  Sk92po;  Eedhìddene 
B47U; Eethìddene B47U, B59U. » Fig. Huus.
Wan me kumt in us Huus, dan ... is ap linke 
Side eerst di êdhêidənə, dät is di Plats, wier me 
dät  Eed  ounsmit  foar  dän  Winter  tou 
ferbaadenjen  Sa257R.  [Eedschüül?]  Eed-
'hìddene, Eet'hìddene, wier t Eed oane lait; kon 
an t Huus fääst weese, oawers stoant uk maast-
tiden  alleene  B47I30U.  In  e  'Eethìddene 
B59II50U [» leegerje].
Eedhäk  -ke n.  ['e:dh k]  ɛ Torfschott  (am 
Wagen)/  foarsket  en  efterkret  (op  turf  wein)/   
front-board and tail-board (of peat-carriage) 
Fo90R Wagenbrett zum Torffahren; dät 'ä:dek 
('ä:dhek)  das  hintere  Gitter  am Leiterwagen, 
wo  durch  man  diesen  schließt;  es  wird   
namentl[ich]  beim  Torffahren  ge  braucht,  um   
zu ver  hin  dern, daß der Torf vom Wagen fällt   
M2.75S;  êdheck  Wf79R  das  trapez  för  mi  ge   
Abschluß  brett  vorne und hinten beim Kasten   
des  Acker  wagens.   Pl.  'Eedhäkke  B42II0R [» 
Aptjuch]; Etthäcke Tg2S Torfschotten.
Schäl  der  nu mäd n Woain Eed fierd wäide, 
dan sätte se foar un bääte n 'ä:dek ('ä:dhek) ap, 
doo der uurs nit aape sunt M3.118S. Foare un 
bääte deer koom n 'Eedhäk, alsoo dät waas n 
Häk, äänelk as n Poute. Dät paasede gnau ap 
dän  Woain  mäd  doo Laadern  B11.14R.  Doo 
Etthäcke  un  Laadern  wieren  al  fon  n  Woain 
derou floain Tg2S [» flääsk]. » Fig. Woain.



Eedhondel m.  ['e:dh ndl]  ɔ Torfhandel/ 
turfhannel/  peat-trade. [Doo  Seelter  wieren] 
truch dän Eedhondel rik wuden Ls94li.
Eedhuk *-ke n.  ['e:dhok]  Torflager/  turf  hok/   
peat-hole; 'ä:dhuk, Eedhäidene M2.75S.
Eedienfuur f.  ['e:di:nfuər]  Torf  ein  fuhr/   
turfynfier/  peat-import. Soo  dät  ju  Prüske 
Regierenge et foar nöödich heelt, ju Eedienfur 
fon Hol  lound   tou ferbjooden Ls94li.
Eedindustrie f.  ['e:d ndustri]  ɩ Torf  in  du  s  trie/   
turf  yndustry/  peat-indu  stry;   Toarwindustri 
B23.28S.  Doo  wülde  mans  fäildske   Horden 
liegen ju Eedindustri lom Ls93li.
Eedjoager  *-e *m  ['e:dj :ĝər]  ɔ Torf  spa  ten/   
oplizzer/ peat-spade. [Bi t Eedgreeuen brukte 
me n] Eedjoager B3.8tU. » Fig. Eed.
Eedkloot *-e m. [e:tklo:t] Torfhaufen/ turfbult/ 
pile of peat; 'ä:dklôt M2 .119S; ?B155I0U. » 
Eedbält.
Eedklunkerke  - *f.  ['e:tklongkərkə]  klei  nes   
Torfstück/  turfklútsje/  grain  of  peat. Doo 
'ä:dklünkerke  M2.75S  ganz  kleine 
Torfstücke; ?B57I0R (Eedbrokken).
Eedkoare  -n f.  ['e:tk ərə]  ɔ Torfkarre/ 
slachkroade/  peat-barrow Sw46,  Fo90R, 
Sv32U; 'ä:dkåre M2.116S  (länger  als Mjuks-
koare);  êdkåre  Br54R;  êdk :řrə  Ma85RUSɔ  
(mit  breitem Rad);  Eedkorre  Ls92;  'Eetkoare 
B21U, B31U, B34U.
Fon hier lait di Koarder doo wäite Sooden ... 
ap  de  Eedkorre  Ls92  [»  Spreedenje].  [Ju 
Bunkäide  wude]  mäd  de  'Eetkoare  deerwai 
fierd  [ätter  de  Putte]  B21.34U.  N  'Eetkoare, 
[deer  waas  neen  Bak  aape]  B31II60U.  'Eet-
koare, dät waas n like Koare B34II30U.

EEDKOARE, Br54.
2. Torfwagen/  turfwein/  peat-car  ria  ge.   [Doo 
wude him fräiged],  af  hi  ju  Lieke wäil  ätter 
Twisken  aan   brange  wül  mäd  sien  Eedkoare 
Ls228li.
┌────────────────────────┐

           JU EEDKOARE 1              
N Eedkoare  waas  lik,  gans  lik.  Doo Sooden 
moasten je lik weese, dan keemst der mad oun 
un  dan  kiptest  du  dät  an  dän  Waal.  Un dan 
moast du dät genau der oun pakje, dan wud dät 
deer man soo an kipt, dan waas dät gans genau 
bereekend B31II0U. 
└────────────────────────┘



Eedkoarjen n.  ['e:tk ə(r)jən]  ɔ Torfkarre 
-schieben/  turfkroadzjen/  peat-wheeling. Doo 
roate  dät  smälle  Koaren,  doo  wuden  bi  t 
'Eetkoařjeñ brukt B118 I30U.
Eedkookeräi  *-en f.  [e:tko:kə'räi] Torf  -  
kokerei/  turfcokes-makkerij/  peat-coke 
manufacture. Oarbaid  roate  et  truch  ju 
Eedkokeräi  un  Eedmulfabrik  Ls115  [in 
Elisabethfehn].
Eedkooks *m. ['e:tko:ks] Torfkoks/ turf  cokes/   
peat-coke; Eedkoks Ls92li; 
Eet'kooks B17.32U [» Eedfabrik].
Eedkoole  -n *f.  ['e:tko:lə]  Torfkohle/ 
turfkoaltsje/ peat-coal. In disse Tääste koomen 
utbaadende Eedkolen oun Sv27U Torfkohlen.
Eedkraite  -n f.  ['e:tkraitə]  Tragkasten  (für 
Torf)/ draachbak (foar turf)/ peat  -carrying-box   
Sw46,  Fo90R  trag  ba  rer  Torfkasten;   eedkraite 
Br;  êdkraitə  Ma166RUS  Trag  bahre  für  Torf,   
man be  nutzt sie, wenn das Schieben einer Kar  -  
re im Moor nicht möglich ist. Pl.  'Eetkroiten 
B84II15U; Eedkroiten SvU.
In eedkraite,  dit is in bak út latten makke mei 
fjouwer earms; yn dizze krai  ten wurdt de turf   
fersjoud Bo14.  It ôfgroevene, dat se dêre Eed 
neame, wurdt yn in soarte fan prikkekoer, de 
eedkraite,  fuortdroegen, neidat it  op 'e mjitte 
snijd is en yn Eedbälten  set is te droegjen A. 
Buma 13. Dät Eed, wät mäd Schip ferleeden 
wude,  moaste  in  Eedkroiten  smiten  wäide 
Sv93U Torf  käs  ten.   » Fig.

Eedkuuri║ch  *-ge m.  ['e:tkuər x]  ɩ Torf  korb/   
turfkoer/  peat-basket; Eedkureg'  OtIII.106, 
Eedkureg Ot113.
Eedlaadere  -n *f.  ['e:dla:dərə]  Wa  gen  leiter   
(für Torf)/ sydberje (foar turf)/ side-board (of 
peat-waggon). [Ap  n  Woain  hieden  se  uk] 
'Eetladderen.  'Eetladderne  wieren  wät  läiger, 
doo hieden se foar dät [Eedfieren] B27.31U. » 
Eedwoain.
Eedlääwerer - *m. ['e:dl :vərər] ɛ Torf  lieferant/   
turfleveransier/ supplier of peat. [Fröier sunt] 
doo Seelterlounder doo eensichste Eedläwerer 
foar  Aastfräislound weesen  Ls93li;  Torf  -  
lieferanten Br58.
Eedlatte *-n *f. ['e:dlatə]  Maßstab (für Torf)/ 
mjitstôk (foar turf)/ mea  suring staff (for peat);   
'Eetlatte B130II50U. » Stok.
Eedleeger  *-e n.  ['e:dle:ĝər]  Torf  la  ger/   



turffoarrie/  stock of  peat. [Soo säkt  me]  doo 
gewaltige  Eedleeger  in  Seelterlound  tou 
ferweertjen Ls93li.
Eedloage  *-n *f.  [e:dl :ĝə]  ɔ Torf  schicht/   
turflaach/ layer (of peat). Dan fläide man älke 
Eedloage fon unnern ap n Loage Moas Ss142S 
[bi dät Apmuurjen fon n Sood].
Eedmasse  *-n f.  ['e:dmasə]  Torfmasse/ 
turfmassa/ peat-mass. Me prässet ju Eedmasse, 
soo  as  ju  ut  de  Foan  kumt,  truch 
Maschinenkraft in Foarm Ls92li.
Eedmot n. ['e:dm t]  ɔ Torfstaub/ turfmot/ peat-
dust Sw46,  Fo90R  Torf  ab  fall;   'ä:dmurt 
M2.75S  (die  Jüngeren  sprechen 'ä:dmot)  der 
Torfstaub, M2.135S.
'Eedmot  ...  is  fuul  finer  [as  Mul],  dät  is 
Ougefal  B61II50S. Dät  Uur-Seelter  waas 
'Eedmot,  bi  oolde  Ljude;  däälich  kweede  wi 
'Eedmul B62I30S.
Eedmul n.  ['e:dmol]  Torfmull/  turf  strui  sel/   
moss-litter. 'Eedmùł B62I30S [» Eedmot]. As 
disse Torf  streu  fa  bri  ken   hier koomen um dän .. 
'Eedmùl  in  Baalen [tou  präsjen]  B21.36U. 
[Fon dän Foan], deer hoalden se fröier Mäilm, 
alsoo  'Eetmùl  B32I50U.  Grieseed,  deer  wäd 
wier  Toařf'mùl  fon  moaked  B45I55R. 
» Mäilm.
Eedmulfabrik  *-en f.  ['--fabrik]  Torf  mull  -  
fabrik/  turf  struiselfabryk/  moss-litter  mill;   
Eedmullfabrik  Ls115.  Ju  Torfmulfabrik  ... 
wude ferkooped St2.4.6.
Eedmuure  *-n  f.  ['e:dmuərə]  Torfmauer/ 
turfmuorre/ wall of peat. Ju Eedmure kud  nit 
moor ienbullerje [fon n fullen Sood] Sv126U; 
125.
Eedpris  -e *m.  ['e:tpris]  Torfpreis/  turf  priis/   
price of peat. Ju ... Knappegaid an Fjuurenge 
[un] doo deermäd ferbuunene Eedprise [föär-
derden dät Eedgreeuen] Ls94li.
Eedputte -n f. U ['e:tpotə] Torfgrube/ pet, gat 
(by 't turfgraven)/ peat-pit; 'Eetpùtte B47I35U. 
Pl.  'Eetpùtten  B31  II50U,  Eedputten  Sv28U. 
Deer is  naargends moor n 'Eetpùtte,  ju  noch 
greeuen wäd B4.9U. [Ätter dät Bunkjen] dan 
waas  ju  'eetpùtte  wier  ful  B34II30U.  [Ju 
Bunkäid] koom dan in ju oolde 'Eetpùtte oun; 
ju moast je ticht, uurs kud me deer je nit uur 
kuume B118I45U. Syn. Eedgrääb.
Eedrim  *-me ['e:dr m]  ɩ Wand  (des  Torf  hau  -  
fens)/ kant (fan turfheap)/ wall (of peat-pile). 
Dät Rim, dät 'Eedrìm dät moast dan fon unner 
[ätter  buppen ...]  immer je sun bitjen scheeu 
ätter  binnen  wai  pakked  wäide  B67II45S.  » 
Fig. Eed.
Eedringer  -e m.  ['e:dr ngər]  ɩ Torf  stape  ler/   
turfsteapelder/ who piles up peat Fo90R.



Eedringjen n.  ['e:dr ngkən]  ɩ Torfstapeln  (in 
Ringe)/ turfstûkje/ stack peat (in  Ringe). [Eed 
in  Ringe  sätte],  dät  waas  'Eeřrìngjen, 
'Eetrìngjen B67II60S.
eeds* Eeds schul [ju] katoolske Säärke weese 
Ls187 [l. eens1 3?].
Eedschäin  *-e ['e:tsx in]  ɛ Torfschuppen/ 
turfskuorre/  peat-barn. Dät  oolde  'Eetscheein 
B71II5S [» schüün].
Eed║schip  *-schiepe n.  ['e:tsx p]  ɩ Art 
Schwimmbagger/ soarte baggermûne/ kind of 
dredger. Soo schaffede dät Hodges Eedschip ju 
Oarbaid  gaauer  [um di  Knoal  tou  moakjen] 
Ls115 [um 1872, fgl. Oldenburg 340].
Eedschipper  -e *m.  ['e:tsx pər]  ɩ Torf  schiffer/   
turfskipper/  peat-bargee. Doo  Uur,  doo 
'Eetschìppere,  doo  der  mäd  Eed  loosfierden, 
wan  doo  wierumekoomen,  doo  smeeten  [dät 
Schip]  ful  fon  Slik,  un  dät  broachten  se  ap 
hiere  Steede  B156II40U  [junuur  Böörtschip-
per].
Eedschüül  *-e *n.  ['e:tsxy:l]  Torf  schup  pen/   
turfskuorre/  peat-barn ?B47  I30U;  Eedschüll 
Ot90 Holzstall.
Eedsleek  -e *n.  Torfreihen  (zum Trock  nen)/   
slach  [turf]/  peat-rows  [for  drying]. Twiske 
doo  eedsleke  wippeden  un  spielden  n  poor 
Hoasen Tg88.201S Torfschlägen.
Eedsood *-e *m. ['e:tso:d]  Brunnen (aus Torf 
gemauert)/ saad (fan turf opset)/ well (build of 
peat). Wan  dät  n  Eedsood  wäide  schul,  dan 
moaste n groot Fouger gries Eed hoald wäide 
Ss162S Torfbrunnen. 
Eedsoode -n m. ['e:tso:də] Torfstück/ (in) turf/ 
brick of peat; 'ä:dsôde M2 .75S ein regelmäßig 
abgestochnes  Torf  stück.   [Di  Greeuer  stat  ... 
twäin  Eedsooden  loos  ...  un  smit  se  ätter 
buppen Ls92li.
Eedspit -te n. ['e:tsp t] ɩ Torfgrube/ pet, gat (by 
't  turfgraven)/  peat-pit. Pl.  Eedspitte  Sv82U, 
90U.  Dät  oolde  'Eetspìt  dät  waas  je  wook 
B120I55U. Wan dät  Eedspit  utgreeuen waas, 
moaste  man  wier  oubunkje  Sv92U.  » 
Eedgrääb.
2. Fläche  (zum  Torfgraben)/  stik  grûn  (foar 
turfgraben)/  piece  of  land  (for  peat-digging). 
Eet'spìt, dät is dät Ganse wier me greeuen däd, 
dät ganse Wierk. Di Joager un di Stikker dät 
sunt twäin Deele. Di Woain di is filicht uk aan 
Deel. Un dan kumt n Spoade un deer kumt n 
Schäppe. Oawers dät Eet'spìt an sik [dät is] dät 
Lound, ju Fläche un uk di Foan di der nu stat 
wäide schul. ... Wan t nit soo wäit waas, dät 
me der richtich oarbaidje kude, dan kwied me: 
"Wi  hääbe  n  goud  'Eetspìt  fon  t  Jier." 
B166I15S.



Eedspoade  *-n m.  ['e:tsp :də]  ɔ Torf  spa  ten/   
turflodde/  peat-spade; érdspade  He235R  /// 
spade om turf te steken; 'ä:dspåde M3.90R [» 
Woodenjesteeter]; Eedspade Ls83, 91.
Doo eerste Reewen wieren di Eedspade, wier 
smoals aan Soode mäd looshauen en utsmiten 
wude. Di waas soo loang as n Soode Eed, uk 
soo  breed  un  schäärp  an  alle  Siden  mäd  n 
holtenen  Steel  un  n  Hilt.  Dan di  Woodenje-
steeter.  Dät  waas  n  schäärpen  Spoade  in 
Haatfoarm  mäd  n  loangen  iersenen  platten 
Steel  un  n  foutloangen  Hondgriep.  Mäd bee 
Hounde wud dät loange Hilt ounpakked un di 
Spoade fiu bit säks Soode djoop, twäärs foar 
doo Sooden, deelstat. Dät wieren doo ooldste 
Reewen,  [doo]  leeter  fon  Stikker  un  Joager 
oulöösd  wuden  Ls90. Mäd  de  Stikker  un  n 
'Eetspoade  wud  doo  Eed  greeuen,  [fröier] 
B11.11R.
Eedstich *-e *n. ['e:tst x]ɩ  Torf  grube/ pet, gat/   
peat-pit. Deer waas Äkkerlound un Weede, un 
dan  n  'Eetstìch,  wier  wi  Eed  greeue  kuden 
B30II50S. » Eedgrääb.
Eedstuke  -n *m.  ['e:tstukə]  kleiner  Torf  -  
haufen/  turfstûke/  small  pile  of  peat. [Fröier 
hieden wi Ringen, man] ätters kwieden joo: de 
Eet'stukeñ. Dät is oawers [ap] Seeltersk nit be-
koand [un] hääbe se uk häärienbroacht. Dät is 
[uk]  uurs.  Dät  'Eetstukeñ,  dan  wuden  doo 
Sooden rund laid, soo. Un dät wuden dan doo 
hooge Toudene B67II 60S. » Fig. Eed.
Eedsweere *-n *m.% Geschworener/ be  ű  di  ge   
(fan  in  jury)/  juryman; édswére  He234R  /// 
gezworene.
Eedtaar m. ['e:ta:r] Torfteer/ turftar  re/ peat-tar.   
Tou bemäärken is, dät Gasoulje un Paraffin ut 
Eedtaar  doo ut  Brunkoolentaar  wid  uurträffe 
Ls93li; Torftheer Br56.
Eedtoaks *n. ['e:t :ks]  ɔ Torf mit Fasern / turf 
mei rizels/ peat with fi  bres.   Dan hääbe wi dät 
Rookjen  mäd  drugede  Bleede  un  Eedtaaks 
fersoacht Sv49U faserigem Torf.
Eedutfuur f.  ['e:dutfuər]  Torfausfuhr/ 
turfútfier/ peat-export. Ju Eedutfuur loonde sik 
nit  moor,  as  in  Hollound un  Fräislound 
Kanoale greeuen wuden Ls142.
Eedwaal  -e *m.  ['e:dva:l]  Torfwall/  turf  wâl/   
dike  of  peat. [Doo  Sooden  wäide  ap]  doo 
Eet'waale  [laid]  B70I  25R.  Doo  loange 
Eedwalle, doo alle Deege bi sun Hatte umelaid 
wäide moasten Tg88.200S. » Waal.
Eedwierk  -e *n.  ['e:dviə(r)k]  Torfwerk/ 
turfferwurkingsbedriuw/  peat  mill. Pl. 
Heetwieřke,  Toařwääřke  B15.14S;  'Eetwirke 
B17.15S;  Toarwierke  B17.18R;  Tùrwäärke 
B23.17S.  Doo  Polen ...  doo  in  Schäddel un 



Säi  dels  bierich   in  doo  Eedwierke  oarbaided 
hieden, ... Ls111 [a. 1945]. [Um 1920 koomen] 
doo 'Eedwieřke B15.14tS. Ik bän ap n gratter 
Eetwiřk - wier soo goud hunnerttwintich Mon 
beschäftiged  sunt,  soo  al  tjoon  Jier  an  t 
oarbaidjen  [fon  Greeuen  bit  Ferpakjen] 
B17.15S. Doo sunt wi noch n bitje wider fierd 
un  doo  koomen  wi  an  dät  'Eedwieřk  deer 
B100II60R.
Eedwoain  -e m.  ['e:dv :in]  ɔ Torfwagen/  turf  -  
wein/ peat-carriage. Di 'Eedwoaien deer liegen 
unner ... je Plonken aape un dan keemen der 
Laadern ap. Doo Laadern wieren sun säkstich 
cm. hooch B11.14R. » Eedhäk, Eedlaadere.
2. [auf  Gleisen/  op  rails/  on  rails]. [De 
groevene] turven wurde dan op in lege karre 
smiten, dy 't op reels rint en dy 't se wol de 
eedwain neame Bo13. Doo naan Eedwain mäd 
Glaise hieden, doo moasten dät Eed ... mäd de 
Koare wai schuuwe Sv93U.
Eefang- » Evang-.
Eefke  *-ne m.┼  ['e:fkə]  Eidechse/  ha  ge  dis/   
lizard/  Lacerta ?B47I30U;  'ä:fke  M2.76S  die 
Eidechse,  ist  fast  schon  ob  solet;  häufiger   
gebraucht man di Ässluper; Aewke Str2.110.
Et. fgl. as. ewidehsa Schönhoff 94.
eegentelk Adv.  ['e:ĝəntəlk]  eigentlich/ 
eigentlik,  winlik,  eins/  properly  spea  king;   
àgentlic He223R /// eigen  lijk;   égentlíc He234R 
///  eigenlijk,  eigendommelijk; 'êĝentlîk, 
áientlîk  M2.17S;  eigentlik  St6R;  äigentlik 
Ls153li;  'äiĝentlich  B3.18tU,  B32II40  U, 
B34I30U;  'äinlik  B4.12U,  B10.29R, 
B32II60U, B44I60R, B45I35R; 'aañje B4.33U; 
'äintlik  B4.8U,  B11.8R;  'aiñlik  B6.10R; 
'äiñlich  B6.14R;  'äiñliĝ  B11.11R,  B24.26, 
B31I50U;  'eeiñlik  B10.14R,  B17.12S;  'äiwen 
B11.10R  [ferbeeterd  tou:  'eeñlik];  'äiĝeñlik 
B11.23R; 'äiĝeñliĝ B124II50U; ailk B13.10U; 
'ainlik B13.11U, B152I25S; 'äini B13.41R; äilt 
B15.6S;  'ainjig  B15.24S;  aiñ[?]  B15.26S; 
'ääielt B15 .33S;
'eeinlek B17.14S; 'eentech B17.15S; 'eeĝentlik 
B22.12S;  'eeinlich  B22.8S;  'eenlik  B22.11S; 
'ee-entlik B22.16S; een[lik] B22.19S; 'eeintlik 
B23.22S; 'äiĝentek B28I10R; 'äinie B31II10U; 
'äintelk  B32I20U;  'äindlig  B32II60U;  'ee-
ĝendlich B34I10U; 'eeingeñk B148II 50S.
'äĝĝe  B34II30U;  äiĝ[entelk]  B34II60U;  'ee-
entlìk  B38I20R;  'eenlich  B44I45R;  'äiñlik 
B45I65R;  ännelk  Fo73R,  Sb40R;  'äieñk 
B60bU; eigentlick Sb38R.
Eigentlik waas dät nit gjucht fon us St6.15R. Is 
Holloundsk  äiĝentlich  läip  stuur?  B3.18tU. 
[Hoo leeden] dät waas fröier 'äiĝentlich stuure 
Oarbaid B32 II40U. 'Aañje is t daach soo, nu 



wol ik ätter  Aachen B4.33U. Un ik koande ja 
'aiñlik  noch  bolde  naan  Fljooger  B6.10R. 
Schütsenfäst is 'eeiñlik dät Hauptfäst kreer in 
Schäd  del   B17.12S. Dan smeet di se soo 'äĝĝe 
man an e Kaante B34II30U.
2. Adj. [Doo Seelter wülen ju sälge Fräiegaid 
as] dät äigentlike oolde Fräislound Ls10li. Dät 
Heim ... wud truch dän Kriech nit moor kloor 
foar dän eegentlike Swäk Ls123. 
Et. afr. einlik, êgenlik 'eigen', mnd. eigentlik..
eegoal Adv.  [e:'ĝ :l]  ɔ egal/  igaal/even B3U; 
ee'goal B22S, 23S, 25R, 30S, 34U, 44R, 46U, 
67S;  ee'ĝaal  B21U;  i'gaal  B27.18U;  eeñ'goal 
B44R.
1.  gleich,  einerlei/  allike  folle,  it  selde/   
indifferent, no matter. Af [du] Düütsk bäst af 
Holloundsk, dät is ja an sik uk gans eegoal, ni 
B3.16 tU. [Woo dät schriuen wäd,] is je ... wäil 
ee'goal  B22.12S.  Dät  is  ee'goal,  läit  man! 
B22.14S. [Dan koom] äntweeder di Unkel mäd 
de Hoangst ätter un di Pappe mäd de Hoangst 
ätter, gans ee'goal woo B23.33S. Dät is ee'goal 
lik,  [woo  fuul]  B23.26S.  [Wan  du  deerwai 
moastest  tou  Säidjen af  tou  Mjoon]  un  gans 
ee'goal, ... di Dom moaste kloor moaked wäide 
B30II50S.  Dät  waas  ee'goal  wät  joo  hääbe 
wülen, Tee af Koafje B34II40U. 
2. gleich/  like/  equally. Uurs  wieren  doo 
Woaine doo ee'goal loang B23.19S.
3. ruhig,  ohne  Furcht/  kalmwei,  sûnder 
benaudens/ calmly, without fear. Doo [fräiske 
Imkere koomen hier un] oarbaideden uk gans 
ee'ĝaal,  ni, un nieme ik oun dät dät wäil soo 
oumoaked waas B21.22U. Dan hoalde ik doo 
Faagere ee'goal fon doo Swine ou B25.11R.
4. ständig/  oanienwei/  continually. [Wan  di 
Boart  (2)  fon  Holt  waas]  dan  häust  du  deer 
eeñ'goal mäd dät Soaks oun un dan waas dät je 
fluks  wääge  B44  I60R.  [Dan  wäide  doo 
Sooden soo deellaid,] hier immer eegoal 'wäch 
B67II 50S [Eedrim].
eegoalwäch Adv.  [e:'ĝ :lv x]  ɔ ɛ ständig/  oan  -  
ienwei/  continually. Dät  weederde  uk  e'goal 
wäch B91I55S.
Eehe  -n f.$%  Ehe/  houlik/  mar  riage   ?
B47I30U; 'êhe, Pl. 'êhen M2.93S ist schon aus 
dem  Hochdeut  schen  in's  Sat  ersche  einge  -  
drungen;  ...;  in  R[ams  loh]  ist  noch  das  alte   
Wort Ächte  ge  bräu  chlich;   ehe,  Pl.  [ehe]ne 
Mö17U. Dät säkste Gebod: Du schast nit doo 
'êhe breeke M2.70S. Doo Bäidene ut de eerste 
'êhe M3.135R. Ehe un Familje stounde unner 
besunneren Schuts Ls336 li. » Hilk.
eehelik  -e Adj.$%  ehelich/  echt  [bern]/ 
legimate [child]. Doo ehelike Bäidene Ls336li. 
Komp. un-.



Eeheljude Pl.$% Eheleute/ troude lju/ married 
couple ?B47I30U;  'êhljü:de  M2.93S;  êl ûdəɩ  
Ef267U. Syn.  hilkede Ljude.  Et.  plattdeutsch 
Sa.
Eekappel -e m. ['e:kapəl] Eichapfel, Gallapfel/ 
galappel/  gall-nut; êkapəl  Ma42RUS; 
'Eekeñappele ..., sit an e eekene Boome, an e 
eekene Bleede. Doo sunt soo tjuk as n Knikker 
B47I30U.
eeke1 äkt äkte äkt Vi. & Vrefl. ['e:kə kt ktəɛ ɛ  
kt]  ɛ aufschwären/  swolle/  ulcerate,  gather; 

'ä:ke M1.187S auf  schwären, nament  l[ich] von   
Fingern  und  Fußzehen; êken  Mö8U;  êkə 
Gr1322R  auf  schwellen,  auf  schwären;   Sw1; 
eke Fo91R &Bs; ('eekeñje) B114U.
Präs.  2.  ækst  Gr;  3.  äkt  M1,  ?B47,  eckt 
Str1.68, ækt Gr; 'eekeñt B114U.
Prät. 3. 'äkte M1, ekte Mö; æktə Gr
Part.  äkt M1S; 'ä:ken M1R, ekt Mö; êkn Gr; 
ækt GrS
Part. präs. eeken B47U; 'eekeñ B114U.
Di Finger häd mi äkt; hi äkt mi; joo 'ä:ke mi 
M1.  Hiest  di  deer  sniden  [un  wud  dät  tjuk] 
deer  kwieden  se  n  'eekeneñ  Finger  tou 
B46II60U ['e:kənəñ]. 'Eeken, dät hääbe wi uk 
kweeden,  wan  t  lapt,  is  Dullegaid  oane  un 
Atter  kumt  derut;  "n  'eekeneñ  Finger"  kwäd 
me  dan B47I35U.  Ik hääbe  min  Finger  an t 
'eekeñjen,... min Finger di 'eekeñt; ju Häid, ju 
is truchbreeken B114 I0U. Dät Wucht dät hied 
n 'eekeñeñ Finger, deer moast se mäd ätter n 
Dokter  wai  B115I30U  ['e:knge~]  eine  ver  -  
eiterte Stelle, ein entzündeter Fin  ger, was nicht   
heilen  woll. N  eekeñne  Hounde  af  'eekeneñ 
Fout B115U.
Et.  fgl.  engl.  headache,  toothache M1; germ. 
*aukin, fgl. ags.  íecan iuenske  éacan Gr; fgl. 
wfr. ak Bu17.
Eeke2 -ne m. ['e:kə]  Eiche/ iik/ oak/ Quercus 
Sw46,  B124I50U  f.; êke  Mö17U; êkə 
Gr1386R,  Ma42RUS;  Eeke  Ls89li;  Eke 
Ls166li; 'Eekeñne B124U. 
Pl.  eken  St6;  eekene  Ls7;  Eekene  Ls41,  98, 
123,  B26.29S,  B31I60U,  B44II380;  Eeken 
B22S,  B30I20S,  B31II50U,  B44II30  R;  Ee-
chen B31II50U; 'Eekene B124U.
Sooloange noch doo êken woakse ...
sooloange blift us Seelter Sproake 

Bo52poR; Sk98poR.
Kjunner  in  doo  eken,  deer  stoant  us  Huus 
St6.35R. Deer studen bloot Eekene B33II20R. 
Deer wuksen n Masse 'Eekñ B22.27S. » eeken.
Et. afr. êk; Eekene < *eekene Boome? 
eekel1 -e Adj.┼  ['e:kəl]  schlecht/  min/  bad; 
'ä:kel M2.8S nur in Verbindung mit Noome als 
Eekelnoome  und n  'ä:keln  Noome  ein 



schlechter  Name,  indem  man  dadurch  einen 
Namen  cha  rak  terisieren  will;  das  Wort   
bed[eutet] aber nur: schlecht, während im Pltd. 
'ä:kel-  oder  kelnåm  ein  Spitzname  (robriɶ  -  
guet) ist; ?B47I35U.
Eekel2 *-e *m. ['e:kəl]  Ekel/ aaklik  sma/ bore.   
Du bäst n 'Eekel af n Eekelpakeet B115I20U 
ein schlechter Mensch.
eekelch  -ge Adj.  ['e:kəlx]  eklig,  ekel  haft/   
wearzich/  loathsome,  dis  gusting;   'ä:kelg 
M2.8U;  ekelch  Fo91R.  Oo  Jasses,  naa,  soo 
'eekelch No112U [soo stjunkt ju Jeere]. Dät is 
n 'eekeliĝen Käärel B115I20U.
eekelhaft  *Adv.  ['e:kəlhaft]  ekelhaft/ 
wearzich/  loathsome,  disgusting; 'eekelhaft 
B52II50U [» eekelje].
eekelje *-t -de -d Vrefl. ['e:kljə] ekeln/ walgje/ 
loathe; ekelje  Ls244,  ?B47I35.  Sik  foar  wät 
'eekelje,  foar  [wä]t  eekelhaft  is,  ...  foar  n 
Dooden B52II50U [» gruuselje].  Deer häd er 
al n Masse bi de Disk wäch 'eekelt [mäd dät 
fatte Späk] B118I10U, ?B157I20U.
Eekelnoome *-n *m.┼ ['e:klno:mə] schlech  ter   
Name/  minne namme/  bad na  me;   'ä:kelnôme 
M2.8S [» eekel]; ?B47I 35U, ?B115I20U.
Eekelpakeet  *-e *n.  [''e:klpa'ke:t]  Ekel/ 
aakliksma/ bore; ''Eekelpa'keet B115I20U. 
Eekem  *-e n.  ['e:kəm]  Nagel-,  Fin  ger  -  
geschwür/  swolm,  fyk/  whitlow ?B114I0  U; 
Sw1;  'äckem  M2.75S  ein  Geschwür  am  [!] 
Fin  gern  oder  Zehen,  welches  leicht  in  Kno  -  
chen  fraß übergeht;   'ä:kem M2.75 U.
eeken1 -e Adj.['e:kng -nə]  eichen/ eken/ oak, 
oaken Ls; eken Fo91R. Di Stok waas ... tjuk 
un deertou n ekenen Str1.418S. Hiermäd greep 
di  Scheeper  ätter  sin  eekenen  Stok  Ls25li. 
Truch ne sweere eekene Doore kuume wi in n 
Halle Ls198li. Eekene Peele Ls303. Ju eekene 
Kiste  mäd  Linnen  Ls342.  Dät  waas  fon  dät 
oolde  eekene  Holt  B4.28U;  B3.33U.  [In  us 
Huus  waas]  n  grooten  eekenen  Stonner 
B26.13S. [Wät foar Holt brukten se deerfoar?] 
Haupsächlich  je  eekeñ  B21.25U;  B36I32R. 
Doo eekene Boolken B147I20R.
eeken  Blääd  Eichenblatt/  ikeblêd/  oak-leaf. 
[Dät  is]  n  Eekeñbläät  No135R.  Pl.  eekeñne 
Bleede B47I35U [» Eekappel].
eekene  Boom Eiche/  iik/  oak/  Quercus; 
n 'ä:kenen B[oom] M2.83S. N eekenen Boom 
Al53R;  n  ekenen  Boom Fo91R.  Pl.  eekeñne 
Boome B47I35U, No139R. Ju kricht et mäd de 
Nood,  as  deer  tichte  bi  n  fällen  Sleek  in  n 
eekenen  Boom  haut  Ka63.  Twiske  doo  bee 
eekene  Boome,  [deer  is  wät]  B5.31U; 
B44II385R [»  Schipstimmermon].  [Ju]  Saise 
honget  deer  ...  an  dän  eekene  Boom 



B147I10R. » Eeke.
eeken2 -e Adj. entzündet/ ûntstutsen/ in  fla  med;   
eken Fo91R. Fgl. eeke1.
Eekenhain -e *m.$% ['e:knghain] Ei  chen  hain/   
ike  bosk  je/ oak-grove.   Pl. Ekenhaine Ls164li.
Eekenholt *n.  ['e:kngh lt]  ɔ Eichenholz/ 
ekenhout/  oak-(wood) Ls237; B26.28S; Eken 
Holt  Ls84,  Ekenholt  Ls84,  170.  Di 
Klokkenstoul  is  ut  sweer  Eekenholt  Ls237. 
Doo Trubben wieren uk je noch ut eekeñ 'Holt 
B126II45U.
eekenholten  *-e Adj.  ['---ən]  eichen/  eken/ 
oak, oaken. Wan [du] deer nu n 'eekenholten 
Spiker oun haue wült,  di geen je krum [wan 
me nit foarboorde] B61I55S. 
eekenje » eeke.
Eekenkomp* » Äkkelkomp.
Eekenlooge *f. ['e:knglo:ĝə]  Eichen  lohe / iik/   
tan,  tan  ning-bark.   'Eekeñlooĝe  wäd  foar  t 
Leeder  [brukt].  Un  Alun  wäd  nu  apdait  in 
[Eekenlooge] B60I35tU.
Eeländ » Äiländ.
Eeljude » Eeheljude.
Eemalje  *f.  [e:'maljə]  Emaille/  emalje/ 
enamel; E'malje  B128I30S  [»  Deegel].  Ju 
[Kruke] is fon ... Ee'malje, dät waas eemallierd 
B46I0U. 
eemallierd  *-e  Adj.  [e:ma'liə(r)d  email  liert/   
gimme  leard/ enamelled;   eemal'liert B46I0U [» 
Eemalje]; ìmma'lieřt B128I30S [» Deegel].
eemoali║ch* -ge Adj.$  ['e:m :l x]  ɔ ɩ ehe  ma  lig/   
ear  der, doetiidsk/ former;   'eemhoaĝ- B21. De 
ehemalige  Johanniter-Kommende  Bokel  esch   
Ls10li; Ls163 li. Kike, dan hieden joo [in?] dät 
'Eemhoaĝe sukke Oarbaiden B21.17U.
eempeld » eenpeld.
Eemssteen  -e *m.  ['e:mste:n]  Emsstein/ 
bakstien  (fan  'e  Iems)/  brick  (manu  fac  tured   
near the river Ems). Ätters koomen doo Steene 
uk  maast  fon  e  Ticheläien  [ut]  Jemgum un 
deer,  alsoo  'Eemssteene  kwied  me  uk 
B126I55U. Et. nd. FlN. Eems 'Ems'.
een Num.f.n [e:n]  eins/ ien/ one Ls, Fo226R 
f.n.; én He213R; ä:n Da254S, M2.8S, M3RS; 
ên M3S,  Ef273 f.,  Gr1230 f.n.,  Gr1361 f.n., 
Vk, Ma152RUS f.n.; ên(ə) Ef273 f; en B42R.
Beim  Zählen  und  im  Einmaleins  ge  braucht   
man  bei  den  drei  ersten  Zahlen  immer  die 
Form des  Neutrums: ä:n,  twoo,  trjoo,  fjauer 
usw. M2.5S. 
ên,  twoo  trjoo  wieren  se  deermäd  kloor 
M3.173spS; M3.29S, 32S; Mö5U. Di ên Eend 
M3.121S.  [Joo  donsje]  in  älk  Huus  ä:n  Spil 
M3.108R.  ên  Tjoonst  is  de  uur  wäid 
M3.168spS.  In  ên  Stuk  Vk220R.  Di  Pestoor 
preetet  nit  twäie  foar ên Jäild  Br251 R. Een 



Swoalke moaket noch naan Sumer Ls43. Älk 
kreech een Juk Gruunde Ls46. In een bit twoo 
Jier  [waas  alles  rooted]  Ls90.  [Di  Huund] 
paasede ap, dät nit een Schäip in de Boukete 
ron  Ls95.  Deer  wud  bloot  een  Soarte  Imen 
heelden Ls99. » aan.
2. Art. f.n. %  ein-/ in/ a. Een Moanske Fs1U 
(soll  die  unbetonte  Form  ...  des  sfr. 
[un]bestimmten  Artikels  wie  dergeben   Fsk1). 
Insen kumt hi  bi  een Huus foarbi Ls11. Een 
poor  Deege  deerätter  Ls19.  Mäd  een  oage 
Deege  Ls22.  Hi  geen  ...  in  een  Weershuus 
Ls346li. » n.
3. Pron. f.n. einer/ ien, immen/ one, someone. 
Di der dan nit donsje wül, dän sluch ä:n mäd 
de Ääskepüüt M3.102 R. ên di der droanken is 
M3.165spS.  Wan  du n  Wiu hääbe  wolt,  dan 
säik di uurs een Ls23. [N Wiumoanske wol ik 
wäil hääbe], oawers wät foar een? Ls 36. Een 
fon  sien  Wuchtere  Ls36.  Toufoarne  doo 
koanden doo Ljude älk un een in t Täärp Ls63. 
Wan der en sik .. n Mon sik apreeget, dan ... 
B42II 10R.
3a. Num. subst. ein-/ ien/ one. Woofuul Oaiere 
[kon me] nochtern ite? Man een Ls63. Wolt du 
n  Pulwer  hääbe?  Ik  hoalje  di  een  Ls75.  Us 
Buur  hiede  uk  een  bestoald  Ls351  [n 
Maimaschine].
4. ein Uhr, eins/ ien oere; ienen/ one o'clock. 
Alle Noachte twiske tweelich un ä:n M3.58S. 
[Doo wud] fon tweelich tou een lät Ls41. As ju 
Klokke een sluch, doo ...  Ls316. Ketier  ätter 
een B26.9S.
5. an einem (Tag)/ op in (dei)/ one (day). Een 
Jier roat dät n ädderen strommen Winter Ls41. 
Een Noacht ... waas ju Gruunde toudäkt mäd 
Snee Ls309li. 
6. der-,  die-  dasselbe/  itselde/  the  same. 
Toufoarne  hieden  ...   se  aal  ên  Soart  Huuse 
M3.121S. Dät is him aal ên Mutse Br244spR 
eine gleich  gül  tige Sache/ [it makket him neat   
út/  it  does  not  matter  him]. Dummegaid  un 
Stolt woakse ap een Holt Ls43.
(aal)  een nichts als,  lauter/  neat as,  allegear/ 
only, all over. T is aal ên Schit M3.150spS. Dät 
waas 'een Bloudkoarste  B3.25U. [Dät  is]  aal 
'een Oarbaid No43R. Dät waas 'aal eeñ Wulke 
[bi dät Smeelen] B21.33U. [Dät] waas je aal 
een Heede [fröier] B23.11S. Bi hooch Woater] 
dan waas dät aal eenen wülde See B24.8U. 
een ... uur. Joo wülen mäd dän ä:n soo min as 
mäd dän Uur tou dwoon hääbe M3.77S. Doo 
wül  di  ên  di  Kat  fon  bääten  ferbaadenje 
M3.148spS. Joo hääbe sik ä:n n Uur (für: aen 
dän Uur) sloain M2.7S. N dubbelde Rige een 
an de uur Ls111 [Peele in de Äi]. 



een mäd uur alles in allem/ alles mei  inoar/   
altogether. [Hi reet dän Boom] mäd Wuttele un 
Takken, ä:n mäd uur, ut M3.35S. Eenmäduur 
waas  dät  nit  soo  eenfach,  Timmermon  tou 
weesen Ss52S alles in al  lem.   » eenuur.

een um uur abwechselnd/ om bar/ in turns, 
alternately. Ä:n um t Uur M2.7S  eins um das 
andre. [N Loage Sound] un dan wier n Loage 
Mjuks ..., 'een um d Uure B23.20S. Ju naiste 
Fuurge wud dan wier Tuffelke ounlaid un dan 
wier n Fuurge derap plouged, un dan 'een um 
'ouer,  dät  man  se  genau  ap  e  Bratte  tou 
stounden hiede B114II60U.
» eene, eenen, eener, eenes. Q = 10. Et. afr. ên.
Eenboom  *-e m.  ['e:nbo:m]  Deich  sel  (für   
Einspanner)/  tiksel  (foar  ienspan)/  pole  (for 
one  horse);  ênbôm  Ma42S  Zug  stange  am   
Wagen; Eenboom Tg7S  Deich  sel.   » Boom 7, 
Diselboom, Eenstal, Fig. Woain.
Fgl.:  Doo  Schäd  de  ler,    doo  lieten  uk  'aan 
Hoangst an n 'Diselboom loope [neen Eenstal]; 
un dan an dän Woain fluks waas sun Stange, di 
geen dan soo biside, un deer wud di Knäppel 
dan ounhoaked B16.42R; B33I50R.
Eend -e m. [e:nd]  Ende/ ein/ end B, Sw 46; 
énd  He234R  einde; ä:nd  M2.76S  Ende; ênd 
Mö5U [» Anfang]; Eeñ B16.42 R; Aant B19R. 
Pl. 'Eenen B115U.
1. (vom Ort/ fan plak/ of place). Soo, dat di 
een ä:nd [fon n Aploanger] ap e Wooge stoant 
M3.121S. Is di Kuustaal tou 'ä:nde, dan kumt 
der  sun  litje  Stoowe M3.122S.  Wan hi  ap  n 
Eend ankoom Ls23 [bi t Mjoon]. Ap dän uur 
Eend Ls90. Ju Doore [fon de Scheepekoowe] 
waas  ap  de  Side  af  ap  de  Eend  Ls97.  Di 
bupper Eend fon Ida  fehn   Ls112. Ap dän Eend 
fon ju Busse Ls118. [Joo] seegen dän Mon ap 
dän eene Eende fon dän Boolke ferswienden 
un  täiwden,  dät  hi  ap  dän  uur  Eend  wier 
häärutkoom Ls350. In aan Eent fon dän Troach 
B45 II60R. Ap dän uur Eent ... B13.28R. [Wan 
di Plouger ap n 'Eend waas, dan ... B30II43S. 
[Täärsken dieden joo] aan fon 'dän Eend, aan 
fon  'dän  Eende B32II50U.  Di  Eent  fon  dän 
Beend. (Dät häd twäin) 'Eenen B115II15U.
2. (der Zeit/ fan tiid/ of time). Fon Anfang bit 
tou  n  'ände  M3.51S.  Deermäd waas  di  Strid 
oawers  noch  nit  ap  n  ä:nd  M3.85S.  Soo  as 
Hoaie sien Liuend waas, soo waas uk sin ä:nd 
M3.154spS;  sien  êndə  Br238R.  Nu  is  dien 
Liuend tou n êndə Br291R. Ap älke Eend .. 
stoant n groote Dampmaschine [bi dät Djoop-
plöigjen,  man]  dät  is  soowät  tou  'Eende 
B13.35R.
3. Strecke,  Länge/  ôfstân,  langte/  dis  tance,   
length. N End woakse Ds16R1S Ende, Eende 



R2U, Aentje R3. Hi hied Trinke n gansen eend 
wai  smiten  Ls5.  Di  Säiker],  di  moast  dan  n 
Aant wächgunge B19.27R.
bi n Eend krige anfangen mit/ by de ein krije/ 
start  with. Hi  kreech  sien  bäidenske  Töäge 
wier bi n ä:nd un ... M3.26S. Hi kreech et bi n 
Eent [um ju Goddestjoonst ap Toonbeend ap-
touniemen] No71R.
Komp. Ier-, Knäppel- Wuttel-. Q = 1.
Eende1 -n n.  ['e:ndə]  Ende/  ein/  end Sw 46, 
Fo90R m.n.  Ende, Schluß; Stück/ Entfernung; 
ênde  Mö18U;  êndə  Ef80,  95,  315,  Gr1162, 
1183,  1237,  1339,  1386R,  1390R;  eende 
Ls244. Pl. 'ä:nde M3S. 
1. (vom Ort/ fan plak/ of place). Di Släägel is 
ap aan  'ä:nde  fääst  M3.125 R.  Ätter  t  tänste 
'ä:nde  M3.171spS  [»  woarje].  Ap  dän  eene 
Eende fon dän ... Äkker Ls90. Eende Moai ... 
geen et ... an t juden Ls105.  [Joo hieden] doo 
buppere  Eenden  fon  doo  Foane  ferkooped 
Ls13. Bee Eenden fon dät Brääd Ls106. Doo 
fjauer  Eende  fon  dät  Kjus  Ls106.  Buppeste 
Eende  [fon  t  Brood]  B13.11R.  An  dissen 
Eende,  an  [de  Plouch]  B36I65R.  Di  Eende 
[fon n Bullepiese] B45I30R. 
2. (der  Zeit/  fan  tiid/  of  time). 'ä:nde  goud, 
alles goud M3.183spS.
[Dät]  kostede  mi  dan  am  Eende  [noch  fuul 
moor Ls25li. Toank um dät Eende, befoar du 
wät  unnernimst  Ls44sp.  Dät  Eende  fon  de 
Seelter Sproake Ls47.
3. Stück/  stik/  piece. N  'ände  Mätwust 
M3.168spS;  êndə  Br184R;  M3.65S.  Ut  dät 
foarnste  Stal  kuume  twäin  holtene  'ä:nde 
häärut M3.118S. Deer waas sun Eende Muure 
leeken wuden B3.30U. N Eende Brood Ls97 
[»  Ranselpüüt].  [Deer  hongede]  sun  Eende 
Kätte  an  B36I65R;  B19.13R.  Sun  Eende 
Gummi waas dät B83 II20S. N litjen 'Eende 
Beend B115II15U (n.& m.) Stück. 
4. Strecke/ ôfstân/ distance. As joo al n Eende 
fierd hääbe, [dan ...] Ls 19. [Joo doarsten sik] 
n Eende in de Foan woogje Ls91. [Deer in de 
Foan,]  dät  waas  n  Eende,  Moansken, 
Moansken  B5.14R.  [Truch  de  Hitlertid] 
koomen wi n gansen 'Eende tourääch B23.17S. 
Ik waas immer doo Uur aan 'Eende in t foaren 
mäd Leeren B110II45U. Hier stounde ik ap n 
Eend fon dän litjen Eende B115II15U.
ap Eenden in Querstücke/ yn dwers  stik  ken/ in   
cross-pieces. [Tänne Boome,] wan hi doo ap 
'Eenden  sneed,  dan  bleeu  deer  foar  n 
Richelpeel uk nit gans fuul B72II0S. 
Q = 4. Et. afr. ênda, ênde Ef.
Eende2 » Eend.
ap n Eende zuletzt/ op 't lêst/ at last. [As] doo 



Seelter  ...  dät  Slukbaadenjen  ap  en  Eende  n 
Kunst moaked hieden, [doo ...] Ss154S zuletzt.
fon Eende gunge den Anfang machen/ út ein 
sette/  make  a  start. Dät  häd  sik  gewaltich 
annerd  in  mien  Generation;  dät  geen  je  fon 
Eende [as di Kriech utbriek] B23.12S.
tou  Eende zu  Ende/  oan  'e  ein/  at  an  end. 
Deermäd  waas  di  Fäästeläiwend  tôu  êndə 
Sa273R.  Nu  is  dien  Liuend  tôu  'n  êndə 
Br291R. 
tou Eende gunge aufhören/ ophâlde/ stop. As 
et mäd ju ... Fräiegaid tou eend geen Ls4. Um 
1900 geen ju Bouketekultur tou Eende Ls97. 
Soo is  t  uk  mäd  doo  Imen  tou  'Eende  geen 
B6.16R.

2. das Ziel  erreichen/  teplak komme/ reach 
its destination. Soo geenen ... eenige Artikkele 
tou  Eende  Ls51  [koomen  uur  Ies  bi  doo 
Kunden].   
tou  Eende  hääbe fertig  haben/  klear  hawwe/   
have finished. Tou n grooten Deel hää wi us 
Aaden tou 'Eende B134 II60S
Eendelgruppe  *-n *m.  ['e:ndlĝropə]  End  -  
graben/  eingrippel/  trench  at  the  end. Doo 
'ä:ndelĝrüpe, doo an bee Siden fon doo Äkkere 
sunt M3.137S [in de Foan]. » Twäärsgruppe.
eendelk » äntelk.
Eendfoulgerenge  -n *f.  ['e:ntf ulĝərɔ ngə] 
Endfolgerung/  einkonklúzje/  con  clusion.   
Theoretiske Eendfoulgerungen Ls135li [Pl.; » 
Bereekenge].
eendig║je -et -de *-ed Vi. ['e:nd ĝjə] ɩ en  digen/   
einigje, ophâlde/ end, fin  ish, terminate   Ls244, 
Sw46,  Fo90R  &Bs;  éndigja  He234R 
///eindigen; eendje  und  'ä:ndîĝje  M1.200S 
enden,  beendigen; êndigjen  Mö18U.  Prät. 
eendiegde  Ls79  li;  eendigde  Ls146li,  182li, 
186li,  213li.  [Dät di Waareldsrum] naargends 
eendigt Ls156li.  [Wier di Woaterloop] in dän 
Rhien eendiged Ls214li. Soo eendigde di Strid 
Ls146li. Komp. be-. Et. afr. endigia.
eend║je  -et  -ede  *-ed Vt.  ['e:ndjə]  en  den/   
einigje, ophâlde/ end, fin  ish,  terminate   Sw46, 
B115II15U;  éndja  He234R  ///  (ein  digen);   
'ä:ndje  und eendigje  M1.200S;  ênd.jə 
Ma42RUS. Präs. 3.Sg. eendet St6.11R, 3.2.8; 
aant,  äindet  B115U;  aandet  B115U,  ?
B156II0U. 
Prät. 3.Sg. 'aandede B115U; eendede Ss48S.
Part.  aant  B115U  [just  deerfoar:  seende  un: 
weende oufräiged].
Woo schul dät noch wäil endje? St6.30 R. Dät 
eended mäd Roarigaiden No72R. Di Strid ... 
eendede goud Ls319li. Komp. be-. » apheere, 
aphoolde1.  Et.  afr.  endia, fgl.  E.  Löfstedt, 
FS82-84.



eendloos -e Adj. ['e:ndlo:s -zə] end  los/ ein  leas,   
sûnder ein/ endless, infi  nite.   Eendlose Minuten 
fergeenen Ls200li.
Eendmaast* *-e *f. Endmast/ lêste faze fan it 
fetmesten/ last phase of fat  tening.   Dan kumt je 
t 'Äntmast in e Eend, äntmaaste, ni; [dan krige 
doo Swine niks as Meel] B34II60U.
eendmaas║te*  *-tet  -te  -t  Vt.  endmas  ten/   
fetmeste,  (lêste  faze)/  fatten,  (last  phase); 
'äntmaaste B34II60U.  
eenduusend Num.  ['e:ndu:zənd]  ein  tau  send/   
tûzen/  one  thousand. Us  Huus  is  baud  ên 
dûzənd säkshunnert un njuugen un tachentich 
Sa257R  [a.  1689].  eenduusend║een,  -aan 
St2.4.11  (1001) usw.  De  eenduusendunträde 
St2.4.11 (1003.).
Eenduusendstel *n.  [-stəl]  Tausendstel/ 
tûzenste/  thou  sandth.   [6150  Meeter],  dät  is 
knap Eendusendstel  fon  de  hoolwe Waareld-
truchmeeter Ls135li.
eenduusendunträäde » eenduusend.
eene Pron. (der) eine/ (de) iene/ one (of them). 
[Joo geenen], 'ä:ne bääte n Uur, ut t Huus wäch 
M3.3S. Joo liuje 'êne fon n Uur, as doo Fiske 
in t Woater M3.151spS. Di 'êne sien Ungluk is 
de  Uur  sien Gluk M3.176spS.  Soo kloagede 
bolde di Eene, bolde di Uur Ls105
2. einen/ jin/ one, you. Wier me sälwen kumt, 
bedrjucht  'êne  di  Boode  nit  M3.168spS;  ân 
Br264 einen.
3. Dem. f.  eine/ iene/ one. Deeroun honget an 
de 'ä:ne Side disse Kroune M3.107R. Di 'ä:ne 
Paatäi  [häd  wonnen]  M3.110S.  Ap 'äne  Side 
M3.116.  Di  'äne  Strange  [fon  n  Snuur] 
M3.117S. Dan mouten se dat Boot de 'äne Tid 
mäd n Line luke [af uurs schuuwe] M3.130S. 
Hi sproang fon t  eene Been ap t  uur Ls28li. 
Mäd de eene Hounde moast du dät n bitsken 
hooch dwoo B10.14R.
4. Art. f. %  eine/ in/ a. Soo eene Kleenegaid 
Ls24li. Di äntwoaterde Foan is nu eene schiere 
Humusmasse  Ls98B.  Wan  ik  uk  soo  eene 
Dannenplakke hiede as du, dan ... Ls230. » n, 
ne.
5. Art.  &  PN  einer/  in/  one  called. Eene 
Hayens, [dät  waas  di  lääste  Böärtschipper] 
B34I10U.
6. Adj. einzige/  iennichste/  only. Di  'eene 
Foardeel [fon Muurjen mäd Leem] waas, joo 
kuden  dän  Steen  ...  immer  wier  bruke 
B21.29U.
Eenegaid  *-e f.  ['e:nəĝaid]  Einigkeit/ 
ienriedigens,  iensens/  concord,  har  mo  ny;   
'ä:nîĝĝeid  M2.77S;  ênigkait  Bo52  poR; 
Enigkait  >  Eniggait  Sk98AR;  Eenigeid 
Ls170li  »  ferdäägenje];  Eenigkeid  Ls183li; 



eenigkeid Ls244; Enigaid Fo91 R Einigkeit.
Sooloange wollen wi hier uk liuje
In ênigkeit in Gluk un Leed

Bo52poR.
Di näie Boom hat Enigkaid,
As Linde foar Jung-Seelterlound

St5.1.3po.
2. Einheit/ ienheit/ unity; Fo91R. » Eenhaid.
eenen Pron.  einen solchen/  sa 'n ien/  such a 
one. Ik waas filicht noch eenen ... wuden, [sun 
Originoalen]  B3.10U.  Ik  leeu  nit,  dät  ...  et 
noch ainewaine eenen rakt,  [sun oolde Snid-
loade] B11.32R. 
tou eenen ut auf dasselbe hinaus/ op itselde 
del/  to  the  same  thing. Äiwendrood  un 
Mäddenrood kumt nit tou 'ênen ut M3.142spS.
eenenuur » een ... uur.
eener Num. dat. f.%  einer/ ien/ one. In 'ä:ner 
Nood M2.138S  in  einem fort/  [oan  ien  tried 
wei/ uninterrup  ted];   M3 .18S.
eenerlai Adv.  ['e:nərlai]  einerlei/   al  likefolle/   
indifferent Sw47;  ênřlai  Ma42  R;  just  glik 
Ma42US; eenerlei Ls244. [Foar Grummel liet 
er  alles]  in  Stich,  dät  waas  'eenerlai  wät  dät 
waas B111II25U.
eenes1 Dem.  gen.%  m.  ['e:nəs]  eines/  op  in 
(dei)/ one (day). Eenes Deeges waas et gjucht 
sljucht  Weeder  Ls18U;  37U;  Mt87.  Eenes 
Äiwends B17.5.
eenes2 » insen.
eenesdeels  Adv. ['e:nəzde:ls]  eines  teils/ oan 'e   
iene kant/ for one thing. Eenesdeels is er goud 
un eenesdeels nit No68R. 
eenfaawi║ch  *-ge  Adj.  ['e:nfa:v x  -ĝə]ɩ  
einfarbig/  effen  (fan  kleur)/  unico  lou  red,  of   
one colour. [Wät foar Hoamd wolt du hääbe,] 
gemusterd  af  eenfawig?  Ls122li.  » 
eenklöärich.
eenfach  -e Adj.  ['e:nfax]  einfach,  schlicht/ 
ienfâldich,  sljochtwei/  sim  ple,  plain   Ls244, 
Sw47,  B11.31R,  B19 .13R,  B22.12S;  eenfag 
B21.33U;  eenfoch  B10.11R;  eeñfoch 
B13.27R;  'eeñfa  B23  .15S,  B32II50U;  äin.. 
eenwach B11.26R; 'eeñfach B124II50U. 
Adj.  *m.  eenfaĝen  B16.42R;  Pl.  eenfache 
B29I30 S. Kompar. eenfacher Ls93; 'eenfaĝer 
B6.17S; eemfaĝer B10.27R.
Hi wol je niks moor mäd sukke enfache Ljude 
as wi sunt tou dwoon hääbe St6.7 R. [Nit doo 
Offisiere, man] doo eenfache Truppen bleeuen 
eerste  in  Ait Ls143li.  Ne  eenfache  Säärke 
Ls202li.
2. Adv. leicht/ maklik/ easily. Nu is t daach al 
nit  soo  enfach  moor;  [wi  mouten  betoalje] 
St6.28R. [Dät] gungt nu fuul 'eenfaĝer, dät joo 
Molkfäi hääbe B6.17S. » mäkkelk.



3. Adv. geradezu/ gewoanwei/ simply
[Joo naamden dät] eenfach Soundstich Ls123; 
153li. [An dät Brääd,] deer hieden se dan een-
foch  n  Stok  B10.11R.  Du  koast  'eeñfa  niks 
moakje [wan du tou n Kriech twoangen wädst] 
B23.15S. [Doo Jierwen,] doo wuden der 'eeñfa 
soo oun laid B32II50U [nit loosmoaked].
4. ein  fach/  inkelfâldich/  singular;   eenfaltich 
auch 'ênfach M2.17S  ein  fach,  einfältig,  nicht   
mehrfältig [» eenfooldich]. N eenfaĝen Leeder 
[hied di Hoangst um n Hoals] B16.42R. Een-
fache un dubbelde [Pingsterboome] B29 I30S. 
» eenpeld.
Eenfachheid *-e *f. ['e:nfaxhaid] Ein  fachheit/   
ienfâld,  sljochtens/  simpli  city,  plainness.   
[Biskoppe]  doo  truch  Eenfachheit  berümd 
wuden wieren Ls187 li.
eenfachs Adv. ['e~:faxs] nur/ allinne mar/ only; 
eeñfachs B92I30S [» Bummeltakke]; 'eeñfechs 
B110II0U [» Hiering]. 
eenfalti║ch  *-ge Adj.┼  ['e:nfalt x]  ɩ ein  fach/   
inkelfâldich/  singular; 'ênfaltîg  M2.17S  [» 
eenfach]. Eenpeld oder 'ä:nfaltîg M2.5S.
eenfooldi║ch  -ge Adj.  ['e:nfo:ld x]  ɩ ein  fältig/   
ûn  noazel, simpel/ silly, simple   ?B124U; énfâl-
dich  He235R  ///  en  kel  voud,  eenvoudig;   
ên'fôltîg  da  ge  gen  ist:  simpel   M2.17S  [» 
eenfach 4];  eenfoldich Ls244; 'eeñfooldech ?
B47I35 U; 'eenfaltech, 'eenfoltech B124II50U; 
eenfoltich  Fo90R,  Sv149.  N  ên'fôltiĝen 
Moanske  M2.17S.  Et.  afr.  ênfaldich, mnd. 
einvoldich, einvaldich Sv.
Eenhaid *-e ['e:nhaid] Einheit/ ien  heid/ unity.   
[Bonifatius slut  ju  Säärke]  tou  eene  fääste 
Eenheid  touhoope  Ls167li.  De  düütske 
Eenheid Ls232li.
eenhaidelk* Adv.  ['--əlk]  einträchtig/  ien  rie  -  
dich/ united; 'ainhaidliĝ B23S. [Bi dät Bauen] 
waas dät soo 'ainhaidliĝ; dan wude rundgeen: 
di eene roate Brood, di uur roate Späk, Aate, 
Boone,  [Sträi  tou dät Täk] un dan holpen se 
mee B23.14S.
Eenhaidskaste  -n  m.  ['e:nhaitskastə]  Ein  -  
heitskasten/  stan  derd-bijekas/  stan  dard  bee-  
case. Ju  gongboarste  Soarte  is  di  Eenheits-
kasten Ls100 [Imekaste].
eenhunnert Num.  ['e:nhonərt]  einhun  dert/   
hûndert/ one hundred; eenhunnerteen St2.4.11 
(101). 
eenich Adv.  ['e:n x]  ɩ einträchtig/  ien  riedich/   
unanimously; ejnig  He234R  ///  eenig; 'ä:nig 
Da254S, M2.9S; 'ä:nüg M3.34S; eenig Ls23, 
170; enich Fo91R eines Sinnes. Sooloange as 
ju seelter Sproake blift, sooloange rakt et ... n 
eenig Seelterlound Ls170. 
2. einförmig/ ienfoarmich/ uniform. Me mout 



sik wunnerje, dät ju [Fräiske] Sproake ... noch 
soo eenig is Ls240. 
3. irgendein / de iene of oare, it -/ some; ênig -
e Mö29U irgendein.
Et. afr. ênig.
eenich  wäide einig  werden/  it  iens  wur  de/   
come to an agreement (to terms). Joo sunt um 
dän Honnel 'ä:nîg wuden M2. Dan wuden joo 
sik eenig un moakeden dät soo Ls52li; Sk60R. 
[Hi] wäd deer nit mäd 'eenìch; un wan er dan 
'eeniĝ wuden is, dan ... B43II25 R. Wudden ... 
enich Sv112U. »eenigje.
eenich weese  einig sein/ it  iens wê  ze/ agree,   
be at one. Joo sunt 'ä:nîg, joo hääbe naan Strid 
mädnunner  M2.  As  joo  nu  uur  t  Loon 
mädnunner  'änüg  wieren,  [doo  ...]  M3.34S. 
Woo doo ... äntstounde, deeruur is me sik noch 
nit  eenig  Ls153li.  'Eenìĝ  [weese]  B47I35U. 
Dan  sunt  wi  je  klak  eenìch  B17.6S.  » 
eenmöidich.
Eenigaid » Eenegaid.
eenige1 Adj.  ['e:n ĝə]  ɩ einige/  in  stik  mannich,   
guon, in pear/ any, some Ls46; 'ä:nîĝe M2.9S; 
'ärîĝe  M3.106R:  ênigə,  ên'gə  Sa277S;  ênîĝə 
Vk; ainiĝe, eeneĝe B15.8S; enige Fsk11U. 
Ik hääbe deer wäil 'änîĝe Moanskene blouked, 
man nit fuul M2. 'ä:nîĝe Tid M2 einen kleinen 
Au  gen  blick.   'Ä:nîĝe  oolde  Ljude  M3.77S. 
Deer lääse uurs ên'gə Äkkere Sa. ênîĝə Deege 
[mout  dät  drugje]  Vk202R.  Eenige  Wänte 
studen bute Ls46. eenigemoale Ls244  einige  -  
ma  le  [in  pear  kear/  once  or  twice];   'eeniĝe 
Moale B15.13S. [Dät] waas je eeniĝe hunnert 
Jier oold B4.28U. Mäd [Utnoame fon] 'eeniĝe 
groote Buuren B23.28S. » ärrige. Q =3.
Eenige2 Pl.  Einige/  guon/some  (people); Pl. 
'ä:niĝe,  wäkkene  Da254S;  'ênniĝe  M3.115S; 
eenige Ls106; eerene B3.48U; 'eeneĝe B17S, 
B66II5S; enige Fo91R man  che, mehr als zwei,   
aber  nicht  vie  le.   'Ä:nîĝe  kweede,  dät  ... 
M3.79S.  'Ä:niĝe  fon  doo  oolde  Huuse 
M3.122S  [» Ponne].  Bi  'eeneĝe  sunt  soo 
fiuhunnert beschäftiged B17.15S [Eedwierke]. 
» Eerene.
Eenigenge*  *-n  f.  ['e:n ĝngə]  ɩ Einigung/ 
oerienstim  ming/  agree  ment.   Ju  Eenigung  in 
dän  Strid  [uur  dän  Gloowe  waas  wichtich] 
Ls187li.
eenigermäiten Adv. ['e:n ĝə(r)m itn]  ɩ ɛ eini  ger  -  
maßen/  wat,  in  bytsje/  some  what,  in  some   
degree Ls48,  92,  Sw47, Si11R; enigermäiten 
Ls197li,  Fo91R;  eeniĝemäiten  B10.11R; 
'eenigeřmäiten  B10.32  R;  'eeniĝermoaten 
B32II40U;  'eeniĝeřmoaten  B34II20U; 
'eenigeřmoaten  B44I  30R;  eenigemäiten 
Si15dR (äits).



Leete Tuffelke broachten noch eenigermäiten 
goud Ls48.  Wan  dät  Weeder  eeniger  Mäiten 
goud  is,  [dan  konnen  doo  Imen  swoormje] 
Ls104. [Me feeget soo loang,] dät di Ougend 
eeniĝemäiten scheen is B10R. [N Roome], di 
der 'eenigeřmoaten rund waas B44R. [Wi hää-
be] uk al eenigermäiten kloor moaked Si11 R. 
Enigermoaten goud Weeder Ss172S.
eeniget Pron.  ['e:n ĝət]  ɩ einiges,  et  was/  wat,   
eat/  so  mething,  anything;   'ä:nîĝet  M2.9S  et  -  
was; 'eeniĝet B17.37U [» ärliuje]; eeniges Ls. 
[Ju  waas  wääge]  um  noch  eeniges  tou 
räägeljen Ls56li.
eenig║je  -t  -de  -d Vt.  ['e:n ĝjə]  ɩ ei  ni  gen/   
ferienigje,  yn  't  lyk  bringe/  unite. Bit  hi 
toulääst  joo  aal  uur  doo  stridige  Froagen 
eenigede Ls187li.
2. Vrefl. (sich) einigen/ it iens wur  de/ come to   
an  agreement Sw47;  'eeneĝje  B143I25U. 
[Doo] eenigde me sik, dät bloot man [n bitsken 
Lound ferloanged wude] Ls148li.  Joo hieden 
sik intwisken mündelk mäd doo ... Buuren ee-
nigd  Ls127li.  Joo  hääbe  sik  ätters  'äinicht 
B30II60U. » eenich wäide.
eenjieri║ch  -ge Adj.  ['e~:jiər x  -ĝə]ɩ  
(ein)jährig/ ienjierrich/ one year old. Een- un 
twoojihrege  Bullen  Nw221,  222R3  männl. 
Rind  im  2.  Le  bens  jahre.   Eenjihreg  Bäist 
Nw223R3 weibl. Rind im 2. Le  bens  jahre.   Doo 
Aastfräisen un uk doo Platdüütske kweede je 
fon 'Änter, 'Änteřfoalen; dät is je n 'eenjiereĝe 
Foole B134I55S.
Eenjierige  *- n.  ['e~:jiər ĝə]  ɩ Sekun  dar  stu  fe/   
middelbere  skoalle/  secondary  (education). 
[Ik] hääbe dan t Gymnasium besoacht ..., twoo 
Jier  loang  un  kreech  dan  ..  me  naamde  dät 
doomoals  dät  'Eenjiereĝe  B98II45R  Ober  -  
sekun  dar  reife.   [Dän]  'Eenjieriĝen,  maasttid 
hiet  et  oawers:  "Wi  hääbe  n  'Einjäh  ri  gen  " 
B169I25U Sekun  dar  stufe.  
eenjööli║ch -ge Adj. ['e~:jØ:l x -ĝə] ɩ einrädrig/ 
ientsjillich/  onewheeled. [Doo  Frantsoosen] 
mäd hiere 'eeñjöölɩĝe Koare B67II30S [meend 
is: mäd een Oakse].
eenkanni║ch *-ge *Adj. ['e~:kan x]  ɩ auf  fällig/   
opfallend/ striking Fo90R. » apfaalend.
2. leutescheu,  einkennig/  (ien)  ken  nich/  shy,   
timid Fo90R  scheu gegen  ü  ber fremden Men  -  
schen, schüchtern.
eenkeld -e Adv. & Adj.%  ['e:ngkəld] ein  zeln/   
in  keld,  apart/  separate;   eeñkelt  B47U,  SbR; 
ængklt Gr1364; ngkəlt Ma155U [» oankeld];ɛ  
'äñkel B34II50U [» eenpeld].
'Eeñkelde;  'eeñkelde  Ljudene,  'eeñkelten 
Käärel,  eeñkelt  Wiumoanske  B47I40U 
[dätsälge as eenpeld]. Doo Oaiere eenkelt in de 



Ponne  bräide.  [Man:]  Dät  Bäädleeken  is 
eenpeld Sb41R. 
Et. nd. enkeld + eenpeld?
eenklöäri║ch  -ge Adj.['e:ngkl ər x  -ĝə]ɶ ɩ  
einfarbig/  ienkleurich/  unicoloured  Fo91R. 
'Ä:nkl rüg  Boomwullentjuch  M3  .93R.  Dätɶ  
rakt ... bunte un eenklöärge Huunde Ls298. » 
eenfaawich.
Eenkriger  *-e  m.% ['e:ngkriĝər]  Torf  spa  ten/   
oplizzer,  (turfstekkerslep)/  peat-spade ?
B47I35U.  Mäd  n  Stikker,  'Eeñkriger  un 
[Brikhosken] wud Eed greeuen] B17.15S; 17S. 
Di 'Eeñkriĝer dät is sun gans smäl Ding fon 
tweelich  Säntimeeter  Bratte,  trütich  Sänti-
meeter Laangte. Un soo foare lapt er wät spits 
tou,  dät  wi dat  Träid beeter ousnide konnen, 
wät in de Foan sit. Un soo greeue wi dan sun 
Sloot derut B17 .16S. Syn. Joager. » Fig. Eed. 
Et.  een  (Soode)  +  krige;  fgl.  ostfr.  einkriger 
NoN (Museum Rhauderfehn).
eenlich » äänelk.
eenmäästi║ch  *-ge *Adj.  ['e~:m :st x]  ɛ ɩ ein  -  
mastig/  mei  ien  mêst/  with  one  mast; 
'ä:nmestîg M2.9S.
eenmoal Adv.  ['e~:m :l]  ɔ einmal/  ienkear, 
ienris/ once Ls, Sw47, Fo81R; énmâl He235R 
///  eenmaal; 'ä:nm l  M2.5S,  9S;  ênmôlɔ  
M3.141S; 'ênmâl Mö36U; êmål Gr 1364, Sa, 
Vk204R;  'eeñmoal  B4U,  B21.32  U,  B23S, 
B40U; 'eeñmol, eeñ'moal B17S.
'Ä:nmål waas der ins ... M2.9S. 'Ä:nmål een is 
een  M2.9S.  Deer  waas  ins  'ä:nmål  n  Buur 
M3.19S  [Fertälster-Anfang];  M3.81S.  N 
Hoangst di 'ä:nmål in dän Hoawer weesen is, 
di wol der jädden wier oun M3.181spS; ênmål 
Br211 R. Dan schoot di Fooged êmål, un dan 
schoot  di  Muller  insen  Sa275R.  Kuurige  ... 
lääwerje  in  de  Häärst  man  eenmoal  Hunich 
Ls10.  Eenmoal  is  hi  ...  tou  wid  in  de  Foan 
Ls11.  Soo  moasten  wi  noch  eenmoal 
wierkuume Ls351. 'Eeñmoal in t Jier is hier n 
groot Schutsenfäst ...; dät is eeñ'moal in t Jier 
B17.12 S. Joo mäinden dät 'eeñmoal n bitjen 
ou B22.26S. [Bi dät Tuffelke-säiken] steeter ik 
'eeñmoal tou B172I25S. 
2.  eben/  no  ienkear/  unavoidable. Dät  is 
'ä:nmål mien Lot M2 .130S. Wan ik daach nu 
'ä:nmål  wät  hääbe  schäl,  dan  reek  mi  [sun 
Hoone] M3.30S. » iuen.
3. erstens/ foarst, yn 't earste plak/ primarily, in 
the first place; 'eenmoal B4.18U, B118I50U [» 
apbreeke 2]. [Dan häd me] 'eeñmol doo Imen 
doo dän Hunich hoalje,  dan ...  ju Droane un 
dan ju Muur B17.7S. Aan di fisket 'eeñmoal 
mäd  n  Ongel  [un]  twäids  mäd  de  Budde 
B40II60U.  'Eeñmol  [dit]  un  'eeñmol  [dät] 



B1655II40U. 'Eenmoal in Woude ... un am Uur 
[*Side]  uk  in  t  Gungen  [dwarrelt  er] 
B163II60U.
4. das eine Mal/ de iene kears/ at one time. Ju 
Butere is ... 'ênmål tou wook [un dan wier tou 
häd]  M3.144spS.  [Joo  koomen  touhoope,] 
eeñmoal 'hier un eeñmoal 'deer B101I25R.
ap  eenmoal plötzlich,  auf  einmal/  yn  ienen,   
hommels/  suddenly,  all  at  once Ss83S;  op 
'ä:nmål M2.40S; ap ên må:l Ma21RU, p ênɔ  
må:l Ma21S plötzlich. Nu bäst du 'ä:nmål fon 
dät  Sloawenliuend  ou  M3.39S,  eenmoal 
Ss120S jetzt ["ap" failt]. Doo begreep hi uk ap 
eenmoal [wierum dät joo soo laacheden] Ls18; 
20.
mäd  eenmoal plötzlich/  ynienen/  sud  den  ly.   
[Hi] wäd medd 'ä:nmål nochtern [foar Schräk] 
M3.20S; 24S; M1.191S.
» mäd eens. 
Syn. ins, insen; » Moal. Q = 2.
eenmöidi║ch  *-ge *Adj.  ['e~:m yd x]  ɶ ɩ ein  -  
mütig/  ien  riedich/  unanimously.   As  doo 
Christen  eenmöüdig  ounfängen  tou  sjungen, 
doo wud [et] hier licht um t Haat Ls53li.
Eenööde *-n *f. ['e:n :də]  ɶ Einöde/ woas  tine/   
de  sert;   Einöde Ls244.
eenooged  -e Adj.  ['e:no:ĝəd]  einäugig/ 
ieneagich/ one-eyed Sw47; 'ä:nôĝed M2 .9U; 
eenoged  Fo91R  &Bs.  Dät  is  n  'ä:nôĝeden 
Moanske  M2.9S.  [Subst.:]  Dän  Eenoogeden 
Ls207li; di Eenoogede St3 .3.3.
eenpeld  -e  Adv.  [e~:mpəld]  einzeln/  in  keld,   
apart/  single,  separately,  one  by  one Ls244, 
Sw47;  'ä:npelt  M2.S  ein  fach,   M2.9S  einzeln, 
einfach; eempel  B34U;  eempeld  Fo90R, 
Sb41R; 'eempelt B47U; 'eeñpelt B155I15U.
Röökerd  [wuden  doo  Wuste]  'äñkel  ...  .. 
eempel  an  e  Been  B34II50U.  Wäkke  doo 
'eempelt  woonje,  alleene  woonje,  dät  sunt 
'Eempelde B47I35U [eensoam]. 
2. Adj.: einzeln/ inkeld, apart/ se  pa  rate   'änpelte 
M3;  êmpldə  Vk;  eempelnde  Ls61,  126; 
eempelde  Ls60li,  198li;  eenpelde  Ls155li, 
166li;  'Eenspede  B31U;  'Eempele  B47U.  Nu 
gunge  doo  'ä:npelte  Foanstukke  fon  doo 
Täärpe  in  like  Lienje  ap  dät  Scheed  an 
M3.137S.  Di  nimt  dät  Eed  ...  bi  êmpldə 
Sooden  Vk201R.  Ju  [Stäädboan]  tjoont  dän 
Ferkier  twiske  doo  eempelnde  Stääddeele 
unner  sik  Ls61li.  Eempelde  Spaale  Ls342. 
'Eempele  Ljude  B47I35U  &  'eempelde  & 
eenselde.  [Joo]  schöäwelden  eempeld  un  uk 
poorwise Sv123U.
2a. Subst.  Doo eenpelde,  doo nit  oulääwerje 
wülen, doo wuden deelhauen Ls55li. Un wan 
di  Eempelde  uk  [Coloradokäfer]  ousoachte, 



doo maaste lieten se freete Ls124li.  Fon dän 
Eempelden St4.1.2li.  'Eenspede doo hääbe se 
nu  noch  B31I50U  [Schäipe].  [Froamde] 
Woude  doo  sik  ienslaiched  hääbe  ...,  bi 
'Eempelde  B47I40U.  Eempelde  hieden  al 
Wustmaschinen  Sv29U  Ein  zel  ne.   Aan 
eempelden Sv54U.
3. dünn,  mager/  meager,  skraal/  thin,  lean 
Fo90R &Bs (Adj.). Ju is man n bitje 'eempelt, 
alsoo meeger B77I30U.
» eenkeld,  eenseld,  eenseln,  oankeld.  Et.  afr. 
ênfald + dubbeld?
eenrumi║ch -ge Adj. ['e~:rum x] ɩ einräu  mig/ út   
ien  rûmte  besteand/  con  sisting  of  one  room.   
Toufoarne waas di Seelter Bautyp dät eepene 
eenrumige Buurenhuus Ls342.
eens1 Pron. [e:ns] eins, dasselbe/ ien, itselde/ 
one,  the  same. [Ju]  un  de  Pestoor,  dät  waas 
'eens  No114R  [joo  ferstuden  sik  goud]. 
Bölkjen  un  broaskjen,  dät  is  'eens  B45I0R. 
» dätsälge.
2.  gleichermaßen/ (al)lyksa, op desel  de wize/   
likewise.  Un soo eenŝ [wäd ju Heede sichted] 
B45II45R [ap jusälge Wise].
3. ungetrennt,  ganz/  oan  ien  stik/  un  di  vided,   
whole B164II50U [» Buterlätse]. Ju Määrk is 
je  'eeñs  weesen  [un  leeter  apdeeld  wuden 
B65II20S. » eeds*.
4. einmal/ ien kear, ienris/ once; éns He214R 
eenmaal. Dät  [wäd]  eens  ..  soo  insen  'uur 
greeuen, n Kläm B43II0R. » insen.
in  eens  unaufhörlich/  oanienwei/  un  cea  sing;   
ineens Fo116R  unaufhörlich, ununterbrochen. 
Doo Huunde ...  hulje  in  êns  fout  Sa391S.  » 
aal3.

2.  zugleich,  gleichzeitig/  tagelyk,  yn  ien 
kear/ at the same time, at on  ce.   Dät mout me 
fluks in 'eenŝ moakje No73R [tou glike Tid]. » 
touglik.

3. ungetrennt, ganz/ oan ien stik/ undivided, 
whole. In  êns  de  Köäkene  un  de  Fäieend 
Bo49R / ien; Sk30R.
mäd  eens auf  einmal/  ynienen/  sud  den  ly;   
medd'êns,  medd'ä:ns  M2.34S  auf  ein  mal,   
plötzlich. » (ap) eenmoal.
uur eens dasselbe/ itselde/ the same. Mäd doo 
Prise  is  dät  nu  uur  eens,  kumt  uur  eeñŝ  ut 
No107R (is glik djuur, Gas af Elektrisk).
eens wäide einig werden/ it iens wur  de/ come   
to an agreement. Hi wäd dan uk fluks mäd him 
'eens B17.6S. » eenich.
Et. afr. ênes + nhd. eins?
eens2 Pron. eins/ ien Ding/ one thing. Eens failt 
him, ju Haimat Ls79.
eenseld  -e Adj.$% ['e:nsəld]  einzeln/  inkeld, 
apart/  separate; eentselde  B20.27U;  'eeñŝelde 



[Ljude] B47I35U. » eenpeld. Et. nhd.  einzeln 
+ eenpeld? 
eenseln  -e Adv.  &  Adj.$  ['e:nsəln]  ein  zeln/   
inkeld, apart/ separate; ênzeln Mö18U; eenseln 
B3.25U, B30I60U. Adj. eenslne Ls80; ainselne 
B15.41S,  B27  .14U;  eentselne  B32II60U; 
'eeñsene  B134I30S.  Subst.  Sg.  [n]  Ainselnen 
B27.14U. Pl. 'Eenselne B43I60R. » eenpeld.
Maastens koomen se eeñseln B3.25U. N ainsel 
Stuk  B27.11U  [»  Mande].  Bi  jeeden 
eentselnen  [Äkker  waas  n]  Gruppe  twiske 
B32II40U. In 'eeñsene Dinge kon me dät deer 
goarnit  oane  lääse  B134S  [Rait  unner  doo 
Ponnen; nit as Dokke]. Et. nhd. einzeln.
eensi║ch -ge Adj. ['e:ns x] ɩ einzig/ ien  nich(st)/   
only,  sole Sw47; eentsich  Fo91R.  Moundais 
Moune un 'ä:ntsîĝe Dochtere sunt gans läip af 
gans goud M3.176spS; êntsigə Br194R. Sien 
ênzigə  Dochter  Br289R  einzige. [Woofuul 
Schäipe?] Nit een eenstieged Ls24li. Ju Tid is 
dät  eensige,  wät me nit  tourääch koopje kon 
Mt38 einzige.
2. Adv. einzig, allein/ inkeld, al  lin  ne/ uni  quely.   
Wät,  dät  eensig  deerstoant  in  ju  Geschichte 
Ls207li; 103.
eensichst -e Adj. ['e:ns xst] ɩ einzig/ iennich(st)/ 
only,  sole. Dät  'ä:ntsîgste  Weershus  [in 
Schäddel]  M3.79S,  [aankelde  Ss100S].  [Ik] 
bän  nu  di  êntsiĝstə  uk  man  in  us  Täärp,  di 
[bjoue]  kon  Vk218R.  [Dät  Siegel  waas]  dät 
eenßichste  foar  gans  Seelterlound  Ls10.  [Hi 
waas] de eentßigste Suun ap n Buurensteede 
Ls37; 196; eensigste Ls145; 163. Min Pappe 
waas  eeñsichste  Wänt  B23.22S.  Ik  waas  di 
'eeñsìchste Wänt di der fluks bi waas [wan dät 
Hunich  roate]  B31II30U.  [Di]  Isk  waas  dät 
eentsìchste Baulound B38I0R.
eensidi║ch  -ge Adj.  ['e~:sid x]  ɩ ein  sei  tig/   
iensidich/  one-sided; 'ä:nsîdig  M2.9S.  Dät 
eensiedige  Liuend in  dät  fatte  Marskenlound 
Ls350.   'Aiñŝaitiĝ  Roage  B27.32U 
[» bekömmelk]. 
2. schief/ bryk, skean/ wry; oblique, crooked; 
eensiedich  Fo91R  &Bs  [»  eensidelch].  Dät 
Schip,  dät  waas  soo  'eensidìch  in  t  Woater 
sakked B22.31S.
eensidelch Adv.  ['e~:sidəlx]  schief/  bryk, 
skean/  wry;  oblique,  crooked; eensiedelch, 
eensidich  Fo91R  schief,  nach  einer  Seite 
gebogen oder  ge  krümmt.   Hi  gungt  'ä:nsîdelg 
M2.9S nach einer Seite gekrümmt. 
eensids Adv.  ['e~:sidz]  einerseits/  oan 'e  iene 
kant/  on the one side. [Kontrakt]  twiske dän 
Wilke Domstorf ... (eensieds) un dän Remmer 
Doms  torf   ... uursidich St2.3.10li.
Eensiedler  *-e *m.  ['e~si:dlər]  Einsied  ler/   



kluze  ner/ hermit;   eensiedler, Kluusner Ls244. 
Aan  Jongmon  roate  dän  oolden  Eensiedler 
stilken de Hounde Ls51li.
eensoam  -e Adj.  ['e:ns :m]  ɔ einsam/  ien  lik,   
iensum/ solitary, lonely Sw47, ênsöm M2.17S 
(-söm); ênsam Mö18U; ênzåm Ma42R; ênzâm 
Ma42RS;  eensom  Ls244;  ?B47I35U  [» 
eenpeld]; 'eeñŝoam, 'eeñŝom B124II50U.
Ju  litje  eensoame  Hallig  Ls343li;  eensomme 
Ls117;  eensame  Ls164li. Dät Meer is groot 
un  eensom  Ls208li.  Eensoam  un  alleene 
Sk86poR. [Deer häd aan woond in t Lound], 
sun eensoamen Käärel B16.29R. Hi mout noch 
n  'eenŝoame Sträkke  truch  n  Busk B17.19S. 
Et. nhd. einsam?
eensponjed -e Adj.  ['e:nsp njəd]  ɔ ein  spännig/   
inkeld [hynder]/  single [hor  se].   [N Eenstal  is 
foar]  'eenspanjede  Hoangste  B16.41R.  » 
Beschr. Eenstal. 
Eensponner  -e m.  ['e:nsp nər]  ɔ Ein  spän  ner/   
ienspan/  one-horse  carriage Fo91R  Kutsche 
für  nur  ein  Pferd,  Einspänner; 'Eensponjer 
B95S.  Di  'Eensponneř,  di  hied  je  n  Eenstal 
B21.31U.  Di  Woain  waas  uk  je  foar  aan 
Hoangst bereekend, n 'Eensponjer kwieden wi 
B95I15S. Wan du aan Hoangst [alleene] foar 
de Woain hääst, dan is t n 'Eeñsponner B108II 
40U.

Eensponnerdisel  *-e *f.  ['---disəl]  Ga  bel  -  
deich  sel/  stokramt/  pair  of  shafts,  thill   
Dw37R1 Gabeldeichsel (Einspän  ner).   Wan wi 



aan  Hoangst  hieden,  dan  koom  der  ne 
'Eensponnerdiŝel, Eensponnergeschier deroun, 
dan  koom di  Hoangst  deeroun.  An bee  Side 
[waas dan n Boom] B23.19S. » Eenstal.
Eensponnergeschier  *-e *n.['---gəsxiər]  Ge  -  
schirr (für Einspänner)/ gereid (foar ienspan)/ 
harness (for one hor  se);   'Eensponneř...ge'schier 
B23.19S [» -disel]. 
Eenstal  -le n.  ['e:nstal]  Gabel  deich  sel/   
stokramt/  pair  of  shafts,  thill Dw37R1 
Gabeldeichsel  (Einspänner), Sw47,  NoI; 
Eenstaal  Dw37R2  m.,  Fo91R  gabelförmige 
Deichsel eines ein  spän  nigen Wagens;   Eenstall 
Dw37U n.;  Ehnstall  Dw37S;  'Eenstal  B13R, 
B16R,  B23  S,  B21.31U  [»  Eensponner], 
B46II20U, B47U; ìnstal  B33R; Enstall  Tg7S 
Scher  deichsel für ein Pferd.   Pl. Eenstaale Ls.
Iersene  Bolte  ...,  doo  hi  ut  doo  Woaine  un 
Eenstaale  leeken  hiede  Ls28li.  Di  mäd  aan 
[Hoangst]  fiert,  di  häd  der  n  'Eenstal  oane 
B13.7R. Wier aan Hoangst oun koom, de Disel 
soo, 'Eenstal kwieden wi. ... Dan sunt der twoo 
Stokke [un] hier gungt dät dan soo utnunner 
B16.40R. Di Knäppel waas dan ap dät 'Eenstal 
bääte fääst B16 .41R. Dät Eenstal waas uk an 
de Woain, mäd sun Bolt [deer]truch B23.19S. 
Oolde  Ljude,  doo  kuden  deer  sun  'ìnstal  ut 
säike, ut n Boom, ni. [Dan] moakeden se t wier 
sälwen tougjuchte B33I40R [ut n Twille]. Sun 
ìnstal,  deer  kust  dan  aan  Hoangst  oun krige 
B33I50R. Wier dät de 'Eenstal [sik troalt, ...] 
B47II5U. » Fig. Eensponner.
2. Deichsel/ tiksel/ pole (on a car  ria  ge;   ênstal 
Ma42RU m.; ênbôm Ma42S m., Zugstange am 
Wagen. » Diselboom.
Komp. Woain-. Et. een + Staal2.
┌────────────────────────┐

             DÄT EENSTAL              
Wier aan Hoangst oun koom, dät hiet Eenstal. 
Maasttid wul mäd sun Köönich. Däälich hääbe 
se t uk noch wäil ap doo Ränboanen, wier doo 
Hoangste an bee Siden sun Disel hääbe. Dät is 
een Stuk, hier mintwain di Woain un dan kumt 
di  Köönich  un  hier  gungt  dät  utnunner.  Dät 
sunt  doo  Troamen,  doo  der  dan  soo  an  bee 
Siden  sieten.  Doo hongeden dan  in  de  Siele 
(Geschirr); deer wieren dan sukke Ringe oane 
un deer wuden doo soo truch stat. Di Hoangst 
wud deer räägels ounkrigen, man doo dät gans 
goud kuden, doo trieden der uk uur un studen 
der oane. Dät wieren wäkke doo dät dan loan-
ge däin hieden: eensponjede Hoangste. An doo 
Troamen  looken  se  nit,  deer  waas  extroa  je 
wier n Knäppel an. Di waas dan ap dät Eenstal 
bääte fääst. B16.40R.
└────────────────────────┘ 



Eenstaltroame  -n *f.  ['-tr :mə]  ɔ Baum  (der 
Gabeldeichsel)/  stôk (fan stok  ramt)/  shaft  (of   
carriage). [Doo  Boome  fon  n  Eenstal], 
Troamen  kwäd  us  Baabe  fröier,  doo 
'Eenstal"troamen B16.40R.
eenstämmi║ch  *-ge  Adj.  [e~:'st m x]  ɛ ɩ ein  -  
stimmig/ ienstimmich/ unanimous Fo91R.
eenstich » eensich.
eenstmoali║ch  -ge Adj.  ['e:nstm :l x]ɔ ɩ  
einstmalig/  earder/  former. Tjuugen  fon  dän 
eenstmaligen Uurwoold Ls89li.
eentööni║ch  -ge Adj.  ['e:ntØn x]  ɩ ein  tönig/   
ienlûdich, ientoanich/ mono  to  nous.   [Me heert] 
dän eentönige smätterjenden Kloang Ls207li.
Eentje » Aantje.
eenuntwintich Num.  ['e:nontv nt x]  ɩ ɩ ein  und  -  
zwanzig/  ienentweintig/  twenty-one St2.4.10 
[usw. bit 91].
eenuntwintichste  Num.  einundzwanzigste/ 
ienentweintichste/ twenty-first St2.4 .10 [usw. 
bit 91.].  Wier geen  David wai,  as er  fjautich 
Jiere waas? In t ênunf autigstə Br176rlR; eenɩ -
unfjautigste Ls63.
eenunuur » een ... uur.
eenuur Adv. [e:n:'uər]  einander/ inoar, elkoar/ 
each other, one another; Sw47. Joo hääbe sik 
ä:n  ôr  (für aan  dän  uur)  sloain  M2.7S  sich 
einander; sik ä:n n Uur M3.109S; sik 'ä:nen'ôr 
M3.59S;  sik  ên  'ən  ûer  Sa394S,  eenunúur 
Fo91R. 
Sik ênnurn ferjeeue Mö73U. [Fröier,]  as  doo 
Seelter  ap  doo  loange  Winteräiwende  sik 
eenour besoachten Ls330; Ls317 li. Me kud ... 
uk  eenour  bichtje  Ka63.  Wan  me  sik  dan 
eenour  ferroate,  [dan  ...]  Ka63.  Eenunner 
bichtje Mt80. Joo holpen sik eenunouer Sv59U 
ge  gen  seitig.   Et. een ... uur. » enunner.
eenwoundfräi  *-e *Adj.  ['e~:v untfr i]ɔ ɛ  
einwandfrei/  sûnder  lek  of  brek/  flaw  less.   
[Meel] wät nit 'eeñwountfräi is, [dät is mulsk] 
B85II45U (& -want-). 
eepen -e Adj. ['e:pən, e:pm] offen/ iepen/ open 
Ls,  Sw47;  épen  He235R  ///  open; 'ä:pen 
M2.9S;  êpen  Mö40U;  êpn  Ef170,  315,  323, 
Gr1386R;  epen  Ls244,  Ls,  Fo91R;  eepeñ  B 
[e:pm].
Di  Ponkouke  rulde  truch  de  eepene  Köä-
kendoore Ls7; 347. Hi häd doo Oogene epen 
Ls13.  Wan  di  Rout  ut  de  epene  Schossteen 
faalt,  dan  wol  t  riene  Ls48.  [Dät  Imeschüül 
waas] foare epen Ls100. Wan bi heet Sunnen-
schin  Weeder  doo  Bloumen  wid  epen 
wieren,  ...  Ls105.  In  dän  Touden  sunt  doo 
Kloanggoate gans epen Ls237. Speerwid epen 
Ls270. [Ju] wunnert sik mäd de eepene Mule 
Ls330; 349. N Lööwenkop mäd n eepene Bäk 



Ls349li.  Doo  stud  de  Groodoore  eepeñ;  ... 
Köäkendoore waas uk eepeñ B3.7U. [Ik hied 
as  litje  Wänt]  de  Ooren  eepeñ;  [ik  hääbe] 
immer lusterd B15.22S. Di häd n eepen Soaks 
bi  sik  häiwed B16.14R (Taaskensoaks).  Wan 
me dan dan unner [Brääge] truch moaste, doo 
'nit  eepeñ  kuden,  dan  moast  di  Määst  deel 
B34I0U. [N] 'eepeñnen Eende B122I0U.
2. unbedeckt/  ûnbedutsen/  uncovered. [Doo 
Meere]  sunt  bi  ju  Foanbildenge  loange  wai 
epen bliuen Ls89B. Dät Buurloager Meer waas 
noch  n  epen  Woater  Ls90.  Hier  is  n  epene 
Steede [in dät Ies] Sv123U.
3. ungeschützt/  ûnbeskut/  unsheltered. [Doo 
Pansere] hieden Stru  kel  je   epen foar sik lääsen 
Ls112  [a.  1945].  Ap  dän  epene  Säärkhoaf 
Ls238 [sunner Muure?].
4. offenherzig/  iepenhertich,  rjocht  út/   
offenherzig. Epen  un  fräi  is  di  Amerikoaner 
jun älk un een St4.4.1. [Eepenegaid?] Ja, di is 
noch wul .. 'eepen .. mäd doo Woude, di kwäd 
de Weerhaid,  di  is  der noch wul 'eepeñ mäd 
B77I35U.
5. öffentlich/  iepenbier/  public. Dät  waas  ju 
lääste  epene Waigjuchtenge fon n Ferbreeker 
in Ooldenbuurger  lound   Sv80U.
eepen  Fjuur  offener  Kamin/  iepen  hurd/ 
fireplace Ls342.  [Bjuntbäiseme]  saach  me 
fröier  in  alle  Huuse  bi  dät  eepene  Fjuur 
stounden Ls14; 36U; St3.3.3. Wi sitte um dät 
eepne  Fjuur  Ls11po.  Fröier  [hieden  se  doo] 
eepeñe 'Fjuure noch wäil hier B10.28R. Naan 
Häid, oawers bloot n epen Fjuur Sv136U. 
eepen Huus  einräumiges  Haus/  hûs  mei  ien 
rûmte/  house  (with  one  room); eepen  Hus 
Ot65  Rauchhaus, ndl. "losse hoes" OtVI.138; 
eapen hûs Bo15. [Doo ooldste Huuse,] doo uk 
wäil 'ä:pene Huuse heete M3.121S [Beschriu-
enge & Ploan]. [Woakjen bi n Dooden] waas 
uk wäil  nöödich,  as doo eepene Huuse noch 
wieren  Ls5.  In  oolde  Tiden  woonden  doo 
Seelter  in  eepene  Huuse  mäd  dät  Fäi  an  de 
Toal Ls316; 351. Bi eepeñe Huuse [hieden se 
sukke Fjuure] B10.13R. » Fig. Huus.
eepen Liu Stuhlgang/ trochgong/ stools epen 
Lieuw Fo91R Stuhlgang &Bs. 
2.  Diarrhöe/  (yn  'e)  loop  (reitsje)/  diarrhoea. 
"Di häd n eepeñ Liu krigen", ... wan se moal 
wät  Ferkierdes  iten hääbe un dan nit  fon de 
Toilette ou kuume B77I35U. » Truchtoach.
eepene See offenes Meer/ iepen see/ open sea. 
Juns Side n Dullert [hat et] wier Oamse [Ems] 
bit tou de 'ä:pne See M3.128S.
eepen Weeder  Tauwetter/ teiwaar/ thaw. In n 
Häärst  un  Winter  gunge  se,  soo  loang  as  t 
'ä:pen  Weeder  is,  ätter  Foan  wai  M3.90R; 



Ss102S. [Wan t nit fjus,] dät is eepeñ 'Weedeř 
B148II0S. 
Q = 3 (eepen) + 2 (epen) = 5. Et. afr. epen Ef, 
fgl. Sp189.
eepen║bäärste -bäärst -boarst -boarsten
Vi.  tb.  ['--b ə(r)stə]  ɛ aufbersten/  ie  pen  barste/   
burst  open. [Doo  Hoasen]  fängen  oun  tou 
laachjen,  dät  him foar  de  Bäk  'ä:pen  bórste, 
deerfon  hääbe  alle  Hoasen  dän  Bäk  'ä:pen 
bórsten M3 .158S.
eepenbeer  -e Adj.  [e:pən'beər]  offen  bar/   
dúdlik;  blyk  ber/  evident;  appa  rent    Sw47,  ?
B47cU; épenbér He235R /// open  baar;  ä:pen  -  
'bêr M2.9S; êpnbêr Ef170, Gr1386R; êpmb řɛ  
Ma42RUS; epen  boar Ls213li, Fo91R; Sw47.  
Du bäst joo n ä:pen'bêren Bedrjooger M2.9S. 
Doo utsteene Pinen, doo eerste leeter an sien 
Like  epenboar  wuden  Ls213li.  Dät  is 
'eepeñboar  n  swot  Stuk  B122I5U.  Et.  afr. 
epenbêr.
eepenbeer║je  -t  -de  -d Vt.  [e:pən'beə(r)jə] 
offenbaren/  iepenbierje/  reveal,  disclose ?
B122I5U;  ä:pen'bêrje  M1.200 S;  epenbeirjen 
Mö40U. Prät. 3. Sg. epenboarde Ls; Sw47.
2. Vrefl. // manifest. God ärheerde sien Gebäd 
un epenboarde sik him ...  truch n Teeken an 
dän Heemel Ls184li.
eepen║biende -bint  -boont -buunen Vt.  tb. 
['--bi:ndə  -b nt]  ɩ öffnen  (durch  los  bin  den)/   
iepen  meitsje  (troch  los  bi  nen)/  open  (by   
unbinding). Wan du dän Säk man 'ä:pen bindst 
[dan  kuume  doo  Knäppele]  M3.27S.  Dan 
'bîndne man 'ä:pen M3.27S [= biend ene].
eepen║breeke -bräkt -briek -breeken Vi. & 
Vt.  tb.  ['--bre:kə]  aufbrechen/  iepen  brek  ke/   
break  open,  force  open,  burst Sw47.  Doo 
Tukkengen  fon  doo  sloachtede  un  epen 
brekene  Dierte  Ls186li.  Hi  briek  de 
[fersleetene] Doore eepen Ls344.
eepen║dwoo -däd -died -däin Vt. tb. ['--dvo:] 
aufmachen,  auftun,  öffnen/  ie  pendwaan,   
opdwaan/ open, answer (the door); 'ä:pen dwô, 
'ä:pen deit M3.144 spS [» Püüt]. N Bierich, di 
sik  fonsälwen  'ä:pen  'dîde  M3.39S.  [As  di 
Huund] sin Bäk eepen diede, ... Ls23. As hi ... 
de  Doore  eepen  diede,  siet  ju  ganse 
Huushollenge  um  dät  groote  eepene  Fjuur 
Ls36U. Doo Klappen [fon n Bäädsteede] dist 
du dan je 'eepeñ B29 II40S.
Eepenegaid f.  ['e:pənəĝaid]  Offenheit/  ie  -  
penens,  iepenhertigens/  openness,  frank  ness   
B140R,  (B77I35U)  [»eepen 4].  Eepengaid  is 
eene Duugd, ju sik eepent  as n Bloume,  um 
tou bloien un tou duftjen St3.3.7. Deer waas n 
gjucht  groote  'Eepeñgait,  [der  wud]  eepen 
boald B140II0R.



2. Öffnung/ iepening/ aperture, gap;
épenichhejd  He235R  ///  opening; Epenigaid 
Fo91R. Eepeñeĝaid, dät Woud dät wud oafter 
kweeden wan n Kuu meelk wude: "Dät is noch 
nit  wid genouch eepen,  dät  Koolich  kon der 
noch nit  häär,  [der  is  noch neen Eepenegaid 
B140R.
Eepenge *-n f. ['e:pəngə]  Öffnung/ ie  pe  ning/   
aperture,  gap Sw47;  'ä:penge  M2.77S; 
'Öffenung  B34U.  [Doo  Sooden  Eed  wuden 
fläid],  oawers deer moast  n 'Öffenung weese 
[..., dät] immer de Wiend deertruch luke kude 
B34II20U.
eepen║greeue -gräft -gruuf -greeuen Vt. tb. 
['--gre:wə]  aufgraben/  opgrave/  dig  out. Kon 
weese,  dät  me  eenes  Deeges  wier  ounfangt, 
dän  [tichtmoakede  Dobbe]  eepentaugreeuen 
Mt87.
eepen║gunge -gungt -geen -geen Vi. tb. ['--
gongə]  aufgehen,  sich  öffnen/  iepen  gean/   
open, come open Sw47. [Hi rup:] "Sesam gung 
eepen." Ls45li. As in t Aaste doo Hällenpouten 
...  epengeenen,  [doo  koomen  doo  Hunnen] 
Ls209li.  Hi  kloppede  an  de  Doore  un  ju 
ouschöätelde  Doore  geen  eepen  Ls347.  Ju 
Näid is eepen B172I55S. 
eepenhaati║ch  *-ge Adj.  ['e:pənha:t x]ɩ  
offenherzig/  iepenhertich/  open  hear  ted;   épen-
hirtich  He235R  ///  open  har  tig;   'äpenhártüg 
M2.9S; epenhatich Fo91R.
eepenhoolde  -haalt  -heeld  -heelden Vt.  tb. 
['--ho:ldə] offen halten/ iepen  hâl  de/ keep open.   
[Ju Brääch,]  ju as  lääste  dän Wai epen heelt 
foar doo lääste Suldoaten Ls113. 
eepenhoundi║ch  -ge ['e:pənh und x]  ɔ ɩ frei  ge  -  
big/ gol/ open-handed Sw47; epenhoundig P31 
freigebig,  offen,  jo  vial/  gol  .  [Joo]  wieren 
beschoomed, dät joo aan sun eepenhoundigen 
Mon fuunen hieden Mt13 freigebigen.
eepen║je  -t  -de  -d Vt.  ['e:pənjə]  öff  nen/   
iepenje,  iependwaan,  ie  pen  meit  sje   Sw47,  ?
B122I0U; épena He235R  ///  ope  nen;   'ä:penje 
M1.200S; êpenjen Mö40U; êpmjə Ma42 RS; 
êpm mâkjə Ma42U [» eepenmoakje]; eepmje 
Ma243.
Dan êpnt sik dät Jäiden Vk212U [» Heeuelte]. 
[Hi  fersoachte],  dän  Va  rus   doo  Oogene  tou 
epenjen  Ls180li.  Doo  Luken  kon  me  je 
'eepeñje B34I30U.
eepenknät║te  -  -te  - Vt.  tb.  ['--kn tə]  ɛ auf  -  
knöpfen/  iepenknoopje/  untie. Doo hi  ätter  n 
Säk,  'ä:penknöt,  man  wät  hi  doo  roorde! 
M3.27S [Knäppele ut dän Säk].
eepenknip║pe -t -te -t Vi.tb.['--kn pə]ɩ
aufknacken/  iepenknappe/  burst  open. [Wan 
me doo Pulen]  taide,  dan knìpten doo eepen 



No135R.
eepenknoop║je *-et -ede -ed Vt.tb. ['--kno:p-
jə]  aufknöp  fen/ iepen  knoopje/ untie, unbutton   
Sw47;  êpmknôpjə Ma84 RUS; epen knoopje 
Fo123R.
eepen║krige -kricht -kreech -krigen Vt. tb. 
['--kriĝə  -kr xt]]  ɩ aufkriegen/  iepen  krije/  get   
open. [Di  Koai],  deer  krêĝ  er  t  mäd  'ä:pen 
M3.65S [dät Schap]. [Wan me ju Klinke hooch 
drukte],  dan  kud  me  de  Doore  'eepeñkrige 
B126II15U.
2. loskriegen/ loskrije/ undo. Hi kon dän Knät 
nit eepen krige No13R.
eepenkuume -kumt -koom -keemen  Vi.  tb. 
['--ku:mə]  geöffnet  werden/  iepenkom  me/  be   
opened. [Ju  Doore],  ju  kùmt  dan  eepeñ [um 
Hoo ut dän Hookoomer tou krigen] B10.17R.
eepenlik » eepentelk.
eepen║luke  -lukt  -look  -leeken Vt.  tb.  ['--
lukə  -lokt]  [Vorhang]  beiseite  ziehen/ 
iepenlûke/  draw  back  [cur  tains].   Prät.  3.Sg. 
look eepeñ B150 I5S [» apkrauelje]. 
eepenmoak║je -et -ede -ed Vt. tb. ['-m :kɔ jə] 
öffnen/  iepenmeitsje/  open,  un  lock   B122I0U 
öffnen; 'äpen  máekje  M2.9S  öffnen; êpen-
makjen Mö8U auf  ma  chen;   êpm mâkjə Ma42U 
[»  eepenje];  epenmoakje  Ls244  auf  machen;   
epen moakje Fo91R. Präs. 3. Sg. moaket eepen 
Al403R.
Hi máekede t 'ä:pen, [dät Huusholt] M3.53S. 
Deer wud just n Doore epen maked Ls53li. As 
ju  dän  Bräif  eepen  moakede,  waas  deer  n 
Scheck oane Ls42.  Ju ...  moakede de Doore 
man  bitjen  eepen  Ls309li.  Hi  kikede,  af  ju 
[Blombe] uk wäil eepeñ moaket waas, mäd n 
Prün B6.11R. Un doo maakede ju dän Kuffer 
eepeñ  B20.32U.  [Dät  Finster]  maakede  ik 
'eepeñ  B30I50S.  Moakje  al  ju  Doore  eepen 
Sk24poR.
2.  lösen, losmachen/ losmeitsje/ loo  sen, undo.   
Doo  Jierwen  ...  wuden  nit  eepen  maaket 
B4.18U [bi t Täärsken].
eepen║rite -rit -reet -riten Vt. tb. ['--ritə -r t]ɩ  
aufreißen/ iepenhoarte,
-skuorre/  tear open,  wrench open. Doo rit  se 
dät  Finster  êpen Br283R  reißt  auf. Hi  rit  de 
Doore epen Ls42li. Bi n fällen Wiend, dan wül 
[ju Toake] wäil moal 'eepeñrite B4.11U. [Gans 
dul] 'reeten se de Doore eepeñ B17.37 U; reten 
epen Sv33U. Hi reet  dän Trjoachter  fon dän 
Silo eepen Mt12; reet eppen Ls54.
2. aufsperren/  opspalkje/  open wide,  distend. 
[Deer  sit  ju  ful  Nood],  doo  Oogene  wid 
epenrieten Ls208li.
eepenröäkel║je  -t  -de -d Vt.  tb.  ['--r :klɶ jə] 
[Feuer] aufschüren/ [fjoer] oprek  ke, oppookje/   



stir  up [the  fi  re].   [Smäidens]  röäkelst  du dät 
[Fjuur] wier 'eepeñ B136I5U.
eepenslip║pe  -t  -te  -t Vt.  tb.  ['--slɩpə] 
aufschlitzen/ iepensnije/ cut open. Nu wud di 
Buk [fon dät Swin] hoolich epenslipt Ss167S 
aufge  schlitzt.  
eepen║slute  -slut  -sloot  -sleeten Vt.  tb.  ['--
slutə  -slot]  aufschließen/  iepen  dwaan,  fan  't   
slot  dwaan/  open,  un  lock;   êpenslûtten  -slôt 
slêten Mö8U. [Doo] slôt di Pestoor dät Schap 
'ä:pen M3.66S. Slûtt nit ju Doore insen êpen 
Mö. Joo hääbe ju Archivloade ... eepensleeten 
St3.3.4. [Hi] slůt eepm Al404R. Wan ... hi ju 
Doore epensloot [fon dät Schap], dan [fäl alles 
häärunner] Sv107U aufschloß.
eepen║smite -smit -smeet -smiten Vt. tb. ['--
smitə -sm t] ɩ aufwerfen, öff  nen/ iepensmite/ dig   
open. Dan  wäd  n  Fuurge  'eepeñsmiten,  dan 
kumt der Mjuks [oun] B118II30U [in Tun].
eepen║snide -snit -sneed -sniden Vt. tb. ['--
snidə -sn t] ɩ aufschneiden/ iepen  snije/ cut open.   
Dan wäd dät [Swin] êpn snîdn Vk209R aufge  -  
schnit  ten;   'eepeñsnieden,  -sniden  B34II50U. 
Dan  wud  dät  Swin  gans  ätter  unnern 
epensnieden Ss167S.
eepenspon║ne  -t  -de  -d Vt.  tb.  ['--spɔnə] 
aufspannen/  (op)spanne/  stretch. [Ju  Klokke 
fon  de  Woaterspinne  wäd  spond]  as  n 
epensponden Schirm Ls110 li.
eepen║springe  -springt  -sproang  -sproan-
gen Vi.  tb.  ['--spr ngə]  ɩ auf  sprin  gen,   
aufschnappen/  iepenspringe/  burst  open. [N 
Bail,]  wiertruch  ju  Schiere  immer  fonsälwen 
'ä:pen springt M3.138S.
eepen║stounde  -stoant  -stud  -steen Vi.  tb. 
['--st undə]  ɔ offenstehen;  auf  ste  hen/   
iepenstean; opstean/  be open,  stand open. Di 
Heemel stoant  eepen foar  älk  un een Ls298. 
De  Köäkendoore  stud  eepm  B3.6U.  [In  e 
Winter] duurt mann ju Doore nit aal tou loange 
'eepeñstoune läite B101II15R. Dän is ju Mule 
foar  Oangst  epenstounden  bliuen  Sv104U 
blieb offen.
eepentai║e  -t  -de  -d Vt.  tb.  ['--taiə]  auf  -  
drücken/  iepentriuwe/  push  open. Di  Foaks 
taide siene Stjunkdrüüsen epen St3.2.8.
eepentelk -e Adj.  ['e:pəntəlk]  öffent  lich/   
iepenbier/  public Sw47;  'ä:pentlîk  M2.9S; 
epentlik Ls188, 244, Fo91R; 'eepeñliĝ B31U. 
Adj.  eepenlike  Ls;  Sw47.  Ju  eepenlike  Post 
[wude  iensät]  Ls187li.  Eepentlike  Schoulen 
Ls336li. [Dät Gäärs an doo Weege] wude aal 
'eepeñliĝ ... ferkooped B31I20U.
2. unverhohlen/  iepentlik/  open,  un  dis  guised.   
[Deer] doarsten doo Apostele sik nit epentlik 
heere läite Ls188li.



eepen║traale -troalt -troalde -troald Vt. tb. 
['--tra:lə] aufdrehen/ iepen  draaie/ turn up.   Part. 
'eepeñtralt B136II10U [» Draipost]. Doo hääbe 
wi gaau ju oolde Brääch ... epentraald Sv35U 
aufgedreht.
eepenträn║ne -t -de -d Vt. tb.['--
tr nə]  ɛ auftren  nen/ optoar  ne/  rip up.   N Bjuure 
'eepentränne B28II30R.
eer1 Konj. [eər] bevor, ehe / foar 't, foardat, ear 
't, eardat/ before Sw47, B125U, Fo91R bevor; 
êr  M2,  M3,  Vk211R;  ř  Ma43R,  bəfå:řɛ  
Ma43U,  bəfâ  Ma43S  be  vor   [»  befoar];  ärk 
St6.3R [= eer ik]; ehr B6.14R.
êr  ik  him t  toukweeden  hiede,  diede  er  t  al 
M2.18S.  Di  hiede  oantwouded  êr  der  wät 
fräiged  wäd  M3.153spS.  Doo  häd  hi  twäin 
Deege  geen  êr  er  [touhuus  waas]  Sa391U; 
410S  ehe. Eer se 'mi hääbe, kon ik us Baabe 
roupe B30I40S [Bongmoakjen]. N hoolich Jier 
eer di Kriech tou Eende geen, [doo ...] Ss150S.
eer  as bevor/  foar  't/  before. Eer  as  hi  sik 
foarsjucht  ...  Ls211li.  Ik  kuume nit  wier,  nit 
'eer as bit du dät däin hääst B125I20U.
eer bit bevor/  foar  't/  before. Dät  rakt  neen 
Raue  eer  bit  alles  scheen  is  [bi  doo  Imen] 
Ls102; 101, 117sp. Dät fertälle ik di ... nit ehr 
bit du [mi hälpst] St6.14R
eer dät bevor/ foar 't/ before. Fang man fluks 
oun, eer dät et tou leet is Ks63. Eeř dät [ju] ap 
Bääd  geen  B17.38  U  [»  schudderje]. 
Smäidens, 'eeř dät wi ätter di Schoule geenen, 
dan  keeken  wi  eerste  doo  Strieke  ätter 
B31I20U. Wi hieden niks tou dwoon ..., 'eeř wi 
ätter  Ruslound soand  wuden  B43II50R; 
B64I50R. Un eer ju sik fersaach, [hied ju dät 
kweeden] Mt107. » befoar.
eer2 Adv.  (Kompar.  bi:  ädder)  eher,  früher  / 
ear  der/  sooner   Ls,  Sw47,  B,  Fo91R  früher 
&Bs; àr He226R /// eer  der, vroe  ger;   êr M2.18S 
früher,  eher, M3,  Vk207R,  Br362R;  êer 
M3.179S [» Schitkoare], 182S; êər Ef265RU; 
êř Ma254RU; ř Ma254S; ehr Ds15R1,R2,U,ɛ  
Ls14,  eher  Ls108,  St5.2.11;  (tou)  'eeřder 
B128II0S [» belääse 4].
Hi is êr keemen as du M2.18S. Du schast êr 
naan [Appel] hääbe as din Bruur M3.12S. Me 
mout dät Fäl nit êer ferkoopje, as dät me dän 
Foaks häd M3.182spS. êr nit fon de Kuu, as 
dät Koolich der is M3.155spS. Ik kud nit eer 
[kuume] Ls78poR; ehr St6.43R. Je eer ...,  je 
beeter Ls99. Wi hieden Gluk, wi fängen een 
Jier eer oun B15 .45S [as de Geld  entwertung  ]. 
[Di eene is] je 'eer as di uur B51II30R.
2. lieber/  leaver/  rather. Me  kon  êr  toufuul 
kweede, as tou min M3.182spS. [Dan] kon me 
[dät]  al  eer  leeue  Ls157  li;  Ls100;  al  'eer 



B88U. Eer muugelk waas n Wai uur Näi  schäd  -  
del Ls150. [Deeruur meebaale], dät kon ik al 
'eer,  dan  ik  hiede  mi  al  eer  [deerfoar] 
interessierd  B21.8U.  [Di  Spoade]  is  eeř 
prässed as smieded B71I05S. [Idel kon me fon 
n  Wucht  kweede,]  al  'eer  as  fon  n  Käärel 
B88II5U. » eerder. 
3. Adv.  früher,  damals/  eartiids,  ea  ren/   
formerly. 'Eer (waas dät nit soo) B124II50U. 
Un eer  kud ik  goud loope  Fsk43U. » fröier, 
toufoarne. 
Q = 1. Et. afr. êr Ef, fgl. Lo106.
Eer- » Ier-.
eerboar  -e Adj.  ['eərb ər]  ɔ ehrbar/  ear  ber/   
virtuous; 'ä:rbår  M2.10S;  'êrbår  M2.10U. 
Truch  sien  eerbaren  Liuenswonnel  kreech  hi 
Toutrjouen fon alle Siden Ls212li. 
eerder Adv.  &  Adj.  %  (Kompar.  bi:  ädder) 
eher,  früher/  ear  der/  sooner;   eer,  auch 'êrder 
M2.18S;  êrdr  Ef265S  (mit  zweimaliger 
verwendung  des  com  pa  rativsuffixes  und   
einschiebung  ei  nes  unorganischen   d);  'eeřder 
B30I40S [» eer1], No48R; eerer B61S.
Je 'êrder, je ljauer M2.18.  Dät waas uk 'eeřder, 
foar us Tid B34I10U. Uurs hääbe ik dät nooit 
eerer [heerd] B61I 25S. N poor Jier eeřder [is 
ju stuurwen] No83U. » eer.
2. näher/ neier/ nearer. [Dät Stuk Lound lait] 
noch  wät  eeřder  B32I60U.  [Deer  lääse]  doo 
eerere Plakken B25 .32S. » nai, eerste2 2.
Et. ndl. eerder? Fgl. nd. 'êr  der   M3 .170S.
Eere1 f.  ['eərə]  Ehre/  eare/  honour,  cre  dit   
Sw47, Mt; ér He; 'ä:re M2.77S; 'êre M2.77R, 
Mö17U;  eere  Ls244;  Ere  Fo91R  &Bs.  [êrə 
Gr1191 » Iere].  Ferbeeged:  'ä:ren M3, Eeren 
Ls, St.
Dan kuume doo Fründe um him de lääste ér 
tou  bewisen  He125R  [wan  aan  begreeuen 
wäd].  Ljauer  äärm  mäd  'ä:ren  as  rik  mäd 
Schande M3.143spS. Ik wol di dät loonje mäd 
Eeren un Schätse Ls212li. [Leeter] bleeu Sänt 
Jan bi älk in Eren Ls213li. Ik bän tachentich 
Jier  in  Eeren wuden St5.1.10.  [Sukke groote 
slonke  Ljude],  doo  foar  älke  Kompanie  ne 
Eere wieren Mt6.
Et. fgl. mnd. êre Lo123.
eere2 » eerje.
eereerjäärsene Adv.  ['eəreə(r)j ə(r)səɛ nə] 
vorvorgestern/  earearjuster/  the  se  cond  day   
before yesterday; dêj  far  'êrjerssene  M2.27S; 
êřêřj :řsənə  Ma76  R;  êřêřjüsənə  Ma76U;ɛ  
êiêij :řsənə  Ma76  S;  fořfe'jassen  B45R;ɛ  
foareerjäärsene Fo102R. Ik hääbe fořfe'jassen 
noch een doodmoaked B45I30R [n Brummer].
eerelk -e Adj. ['eərəlk]  ehrlich/ ear  lik/ honest,   
honourable, fair  Sw47; 'ä:relk M2.10S; eerlik 



P21,  Ls244,  Ss  135S;  ehrliek  Ls49; 
'eeřlich B10.11R, B131II60U [» dwälsk];  'eeř-
liĝ  B11.25R;  'eerlik  B11.31R,  B13.41R, 
B42I60R;  äärlig  B15.17S;  eerlig  B30II43S; 
erelk,  eerdelk  Fo91R.  Kompar.  eerliker 
B23.25S.
'Ä:relk  truch  de  Waareld  af  nummer  M3  .
184spS; êrelk Br199R. 'ä:relke Hounde gungt 
truch  t  ganse  Lound  M3.155spS;  êrəlkə 
Br199R.  [Di  Muller],  dän  hiedene  wi  nit 
trjoud,  di  waas  nit  'ä:relk  M3.88S.  Ehrliek 
duurt am loangsten Ls49sp; eerlik Ls356. Di 
ehrlike  Dailooner  Ls56li.  Eeřlich  ... 
gekweeden  B10R.  [Di  Muller]  moast  uk  je 
'eeřliĝ  bliue  B11.25R.  Doo  [Ljude]  wieren 
fröier ful 'eerliker, däälich hää wi goarneen Tid 
foarnunner B23S. Mäd 'eeřliĝ Baalen kumst du 
...  am  bäästen  wäch  B30II43S.  Dät  is  neen 
'eerlikeñ Kroam B42I60R.
Eerelkhaid* *-e *f. ['eərəlkhaid]  Ehr  lichkeit/   
earlikens/ honesty, fair  ness.   Hi is uurs [as sien 
Familie]  in  alle  Deele,  in  'Eeřlichkait  af  in 
Oarbaidjen af wät B143I45U.
eeren -e Adj. ['eərən]  ehern/ metalen/ metal ?
B77I35U; eren Fo91R ehern, aus Metall &Bs. 
N ìrrenen  'Pot,  ìrren  'Pot  B140II0R.  Et.  fgl. 
wfr. earnen.
Eerendons  *-e *m.  ['eərənd ns]  ɔ Ehren  tanz/   
earedûns/  dance  of  honour. Deerap  dieden 
eerst  Bräid  un  Brüüdicham  dän  'ä:rendons 
M3.100R,  Erendons  Ss148S.  [Dät  rakt  n] 
Eerendons foar t Hochtidspoor Sk74poR.
Eerene = Eenige? Dät sunt man Eerene,  nit, 
fon  doo  Seelter  [doo  ätter  Hol  lound   wai 
weesen sunt] B3.18U. 
eerenful  *-le Adj.  ['eərənfol]  ehren  voll/   
fatsoenlik/  respectable. [Ju  is]  n  ehrenfull 
Moanske Ls53li.
Eerengeschoank  *-e *n.  ['--gəsx :ngk]ɔ  
Ehrengeschenk/  earegeskink/  present  of 
honour; Ehrengeschaank Ls109 [» Ämfänger].
eerfurchti║ch  -ge Adj.  ['eə(r)fo(r)xt x]ɩ  
ehrfürchtig/  earbiedich/  res  pect  ful;   eerfuchtig 
Ls244.
Eergaits m.  ['eə(r)gaits]  Ehrgeiz/  ear  sucht/   
ambition. Sin  Eergeits  dreeu  him,  dän 
Kriech  ...  fouttousätten  Ls141li;  di  Eergaits 
St4.3.5.
Eergefäil *n. ['eə(r)gəf il]  ɛ Ehrfurcht/ earbied/ 
respect, veneration, reve  ren  ce.   "Di Trättienste 
[= Kristus]" toachten joo, un joo sieten ful Eer-
gefäil Mt24 Ehr  furcht.  
eerjäärsene Adv. ['eə(r)j ə(r)sənə]ɛ  vor  ges  tern/   
earjus  ter/  the  day  before  yesterday   Sw48, 
Fo91R; 'êrjerssene M2 .18S, 27S;  'êrjürssene 
M2.18U;  ê'rjursene  Mö74U;  egässen 



Dw190R1;  ehrjersern  Dw190R2;  äijersne 
Dw190S; earjaezne Bo30R [ae=a:];  êřj :sənəɛ  
Ma76R;  êřjüsənə  Ma76U;  êij :řsənə  Ma76S;ɛ  
erujärsene Ls354; 'eeřjääřsənə Al524R.
Jäärsene  un  earjaezne  waas  et  fluch  Weeder 
Bo30R.  Erujärsene  sieten  doo  [Swoalken-]-
Oolden noch ap dän Telefonträid un jäärsene 
sunt joo ... wächleeken Ls354.
eer║je  -t  -de  -d Vt.  ['eə(r)jə]  ehren/  ear  je/   
honour, revere Sw48, Fo91R: àra He226R  /// 
eeren;  'ä:rje  M1.200S;  'êrje  M1.200U;  êrjen 
Mö17U; :řjə Ma43RUS; eere, ehre Ls; 'eereɛ  
$B125 I45U. Part. àred He227R, eeřt B125U, 
eert Mt7. Ger. tou eren Ls174li.
Du  schast  din  Baabe  un  dien  Määme  'ä:rje 
M2.70S. [Dät Oolde] mouden wi ehre Ls37. Ik 
eere un oachtje noch dät Seelterlound Ls133li. 
Tou aale Tiden häd me in t Seelterlound doo 
Oolden eert Mt7. Wäl dän Pännich nit eert, is 
dän Doaler nit wäid Mt9sp. Komp. fer-.
eerlik » eerelk.
eerloos *-e Adj. ['eə(r)lo:s -zə] ehr  los/ earleas/   
infamous,  dishonourable $B152S.  'Eerloos,  .. 
di  häd  sik  wät  tou  Scheelden  kuume  lät 
B152II55tS.
eerst » eerste1.
eerste1 Adv. ['eə(r)stə]  erst,  zuerst/  earst/  (at) 
first Ls,  Sw48,  Fo91R  zu  nächst,  zuerst;   êrst 
M2.18S  anfangs,  vorher,  zuerst, M1.225S [» 
witje]; 'êrste M2.18S auch ~ kommt adver  bia  -  
lisch vor; irst Fi234U; êəstə Ef265 RS; êrstə 
Sa268R, Ef265U; êəst  Gr1362; erste Ls,  erst 
Ls, St6R; eeřs B3U; 'eeřsten B13.26R; 'eeřste 
B44R, B124II 50U; eeřst B111II0U [» aape].
'êrste kumt hi, dan kuume ik M2. [Bi t Hilkjen 
wäd] êrst n Hooamt däin Sa265 R. Erst läit ju 
gouldene Hochtid  foarbi  weese,  [dan konnen 
wi widergunge] St6.27R. [Deer wieren joo] je 
eeřs wät dul ap B3.16U. Dät waas je n gewal-
tich Spitoakel, alleene mäd dät Soagjen eeřst 
moal B21.18U. Dan wud deer 'eeřste moal n 
runden Roome moaked B44I30R
2. eben/ earst [j st]/  only,  not unɛ  til.   Waas de 
Wärskup noch nit goud weesen, dan wude se 
êrst  goud M3.50S.  [Doo Uur]  doarstene  êrst 
Fräindai utgunge M3.105S. Wan wi man êrst 
glukkelk  uur  wierene  M3.176S.  [As  dät  nit 
uurs moor kon,] doo begint se êrst tou baalen 
Br285R. Mi is  t  just  tou as wan t  erst  disse 
Deege waas [dät ik hier spielde] St6.34R. Alle 
Begin  is  stuur  un  erste  gjucht  [in  de  Foan] 
Ls115; St6.15. Eerste in de lääste Tid [wieten 
wi  fon  Vitaminen]  Ls331li.  Doo  sunt  eeřst 
utleeken ätter ju Määrkdeelenge B15.12S.
3. vorläufig/  foarearst,  tenearsten/  for  the 
present,  for  the  time  being; êrste  Mö74 



vorläufig; êrstə Vk211R [» Schäärjäiden]; jers 
Fi; êrst Vk213; eeřst B99I25R vorläufig.
[Iuen täiwe,] êrstə nit moor Br293R. Wan de 
Fusel der jers oane is, dan hääbe se altid wät 
Fi234U. Us Hoo hääbe wi nu daach erst foar 
dit  Jier  in  Huus  St6.15R.  [Wan  me  Wulle 
spinne wol], dan honget me se êrst bi t Fjuur 
Vk213R. Dan blift dit je di gjuchte Sood eeřst 
noch man B44I35R. Dät hääbe wi eerste wier 
kud  No39R  [wan  t  Iten  däin  is].  [Dät] 
sammelje  doo  je  ääřst  moal  in  n  Mound  an 
B15.30S. Doo muugen noch wul wierkuume, 
man  'eeřste  sunt  se  wääge  B99I60R, 
(B169I50U).
iuen eerste eben erst/ krekt/ just now N Kuu, 
ju der îûn êrst meelk wuden is M2.130S.
» toueerst.
eerste2 Num.  erste/ earste/ first. Dät foarnste, 
érste  He213R;  di  'êrste  M2  .18S  der  erste, 
M2.7S,  Da2640S;  este  Mö36U;  řstəɛ  
Ma152RUS;  erste  Ls244  erste; eeřst  B10R; 
'eeřste  B11R;  ääřste  B15S;  eeřsten  B15S; 
eeřste B17U. Ferbeeged: eeřsten B15S.
Dät êrste Bäiden M3.131R [» Foarsside]. Dät 
este Moal Mö. Ap n ersten August Ls26. Erster 
Gewin  Ls49sp.  Eeřst  Tiden  hieden  se  deer 
Täärskmaschinen  B10.22R.  Dät  'eeřste  Snit 
[Hoo] B11.33R.  Di  Oolde,  di  Ääřste,  di  häd 
hier in Schäddel woond B15.10S. In dät eeřste 
Kriechsjier  B17.37U.  Oalerk di  is  de eeřsten 
Kriech ... al fluks faalen B15.11S. [Wi hääbe 
nu moor Jäild as] in de eeřsten trütich Jieren 
B15.45S.
2. Adj. nächst/ neist/ next, nearest. Dan gunge 
se ätter t 'êrste, uurde un trääde  Noabershuus 
wai  M3.108R.  Hi  un  us  Noaber  fröier,  de 
'eeřste  Noaber,  [doo  geenen  wai  tou  mjoon] 
B5.13R. [Ik moaste ätter de] Aptäike foar us 
eerste Noaberske Sv59U nächste. » nai.
am eersten am ersten/ it earst/ first  (ly).   [Bi de 
Buurich,]  deer  kud  me  am  eeřsen  ap 
schöäwelje B4.14U.
ap t eerste am ersten/ it  earst/  first  (ly);   ap t 
'êrste  M2.18S  zuerst,  vorher; op  't  'êrste 
M3.115S;  op 'êrste  M3.116S.  [Di  Ferljooser] 
mout  op  't  'êrste  truch  dät  Spitsgat  loope 
M3.114S.
dät eerste bääste das erste beste/ it  earste it 
bêste/ the first [to see]. [Bräiwe wuden] in dät 
eerste bääste Weershuus ouloanged Ss64S der 
ersten besten.
foar t  eerste vorläufig/  foarearst,  te  nearsten/   
for the present, for the time being. Nu waas us 
Gefangenskup ut un wi kudene far 't 'êrste man 
gunge M3.88S.
toun eersten zum ersten/ earst, foarst/ first(ly). 



Tô 'm oder tô 'n 'êrsten M2.5S. 
eerste  Tid im  Anfang/  yn  't  begjin/  in  the 
beginning. As ik eeřste Tid Boone plontede, ik 
hied  se  der  immer  fuuls  tou  djoop  oane 
B118II35U.
Q = 1 [eerste] + 13 [erste]. Et. afr. êrost, êr(e)st 
Ef.
eerstens Adv. ['eə(r)stəns]  erstens/ earst, yn it 
earste plak/ at first, firstly Sw48, Ls330, Mt, 
B26S;  erstens  Ls;  'eeřsten  B15S;  eersten 
B19R;  eerses  B21.36U;  eeřstens,  'eeřstestenŝ 
B34U.
[Hi  streed,]  erstens  jun  doo  roowjende 
Barboaren  un  twäidens  jun  dän  wülden  un 
grausoamen  Mongolenköönich  Ls189  li;  84. 
[Foardeele  fon holtene Aiden:]  eersten koom 
dät  Koarel  nit  soo  djoop  wäch  un  twäidens 
waas  dät  uk  je  lichter  foar  doo  Hoangste 
B19.14R.  Eerstens  wuksen  deer  doo  Nute 
[un ...] twaidens ... B26.28S. Un eeřstens waas 
deer  n  Steele  mäd  oane  B34II30U  [an  dän 
Stikker]. Eerstens ..., twäidens ..., träädens ... 
Mt49.
eersterhonds Adv. ['eə(r)sterh nts]  ɔ vorläufig/ 
foarearst/  for  the present. Doo moakeden nit 
fuul  stukken  [mäd  Näijier,]  bloot  dät  waas 
daach 'eeřsterhants  wier Oarbaid,  dät  me dät 
aal wier touhoope foont B101I25R.
eerstgebooren  -e Adj.  ['eə(r)stĝəboərən] 
erstgeboren/  earstberne/  first-born. Ju 
erstgeborne Muur Ls104 [bi doo Imen].
eerwöidi║ch -ge  Adj. [eə(r)'v yd x]  ɶ ɩ ehr  wür  -  
dig/ earbiedweardich/ respect  able;   eeř'wùddìch 
?B47I35U.  Dän  oolden  eerwöidigen  Sood 
Ls175li.  Eerwöüdige  Witkoppe  Ls187li.  Us 
eerwöidige Dik- un Silgjucht St4.2.4.
eet eeten » ite.
eetepeteete Adv.  ['e:təpə'te:tə]  sanft  mütig/   
sêftsinnich/ gentle, mild-tempered. [Di Mon], 
di is noch wul 'eetepe'teete, dät is just dätsälge 
as sachtsinnich B86II25U.
eeuel1 Adv.  ['e:wəl]  übel/  be  roerd/  bad  ly,  ill;   
éwel  He235R  ///  kwaad; 'êûel  M2S;  êvel 
Mö64U (adj. adv.); êŵl Gr1386R; eueld St6R; 
êŵl  Ma42RUS  übel,  schlecht; êvəl  Ma42U; 
Øivəl  Ma42S,  ?B47U;  eewel  Ma201;  'eeuel 
B47U;  flau,  eeuwel  Ls246  flau,  übel; uuŵel 
B18R  ['u:wəl],  ?B47U;  eeuwel  Fo91R  übel, 
schlecht, Ss182.
1. elend/ min/ miserable. Mäidenädder bän ik 
der 'êûel mäd n Koaster oane, wan er sjucht dät 
alle Pipe ut  dät  Oargel sunt M3.51S. Ik sitte 
der  apstuns  eueld  oun:  [ik  wäide  tou n Hilk 
twoangen]  St6.29R  (läip).  Dan  sunt  sukke 
Ljude  der  je  uuŵel  an  B18.8R  [wan  di 
elektriske Stroom djurre wäd].



2.  unwohl/  heal,  net  rjocht  by  de  tiid/ 
indisposed. Ik  bän  'êûel  M2.59S  übel [» 
wunnerelk].  Ik  bän  'eeuel  toufree  B47I40U. 
Jäärsene  wude  mi  dät  'eeuel,  doo  hied  ik  n 
Bjoor droanken B122I25U.
eeuel  nieme  übelnehmen,  verübeln/  kwea  -ôf   
nimme/  take  ill,  resent; êûel  nîmen  Mö72U 
verübeln. Ik nieme him dät 'eeuel B47I40U.
Et. afr. evel Ma, fgl. Lp204.
Eeuel2 *-e n. ['e:wəl] Übel/ kwea/ evil Ls323, 
St3.1.2 [» Twiuel]; èuèl Ho246 [» ärleese]; êûl 
M2.94S;  ûbel  Mö64U;  eewel  Ls282  Uebel. 
Ärlees  us  fon  al  et  êûl  M3.72S;  dät  éwele 
He202R. 
2. Leiden/  krupsje,  kwaal/  ailment,  disease. 
Rheumatismus is as Kroankhaid n läip Eeuel 
Ls137.  Truch ferluken fon Bääde  kud ik  dät 
Eeuel oustaale Ls323 li [Raitsstripen].
eeuelch1 Adv.  ['e:wəlch]  übel,  unwohl/  heal, 
beroerd/ ill, indisposed No86R (& kwakkelch), 
?B122I40U;  eeuwelch  Fo91R  kränklich; 
eeuelk B77U. Ik bän soo 'eeuelk toufree,  mi 
failt wät, ik bän 'eeuelk B77I30U.
eeuelch2 » äuich.
Eeuend » Äiwend.
Eewentüür n.┼  [e:vən'tyər]  Glück/  ge  lok,   
aventoer/  luck,  fortune ?B47I40U;  ä:ventü:r 
M2.77S  das  Glück. Kleeuerfjauer  brangt 
ä:ven'tü:r  M2.118S;  Aewentür  StrII79.  Et. 
mnd. eventur.
eewi║ch -ge Adj. ['e:v x] ɩ ewig/ ivich/ eter  nal;   
perpetual;  perennial Sw48;  'êûîg  M2.18S, 
M3.163spS [» duurje 3]; eiwig Mö19U; æiwîx' 
Ef267U; êûig Br244 R; êvïX Ma42RU; êŵïX 
Ma42S; 'eeuech, 'eewech B122I40U; eeuwich 
Fo91R, Ss188.
Ik leeue an ...  dät  'êûîĝe  Liuend M2 .71reS. 
Doo eewge Räägeln fon Kuumen un Gungen 
Ls18li.  Ewge  Glukseelegaid  Ls51li;  ewige 
Ls426.  Hi  ferspriek  him  ewiget  Stilswigjen 
Ls212li.
2. unaufhörlich/  oanienwei,  sûnder ophâlden/ 
unceasing, perpetual. Immer un êûîg M2.18S. 
Äärf un 'êûîg M2.62S. Joo wieren 'eewiĝ an t 
braidjen B23.11 S.
3. immer/ altyd/ always. Ik kanne dät genau, 
wil  ik  'eewiĝ  mäd  Foan  tou  dwoon  häiwed 
hääbe B23.33S. [Ju Koomere] blift nu eewiĝ 
Ännes Koomere B3.34U [wil  hi  deer  woond 
häd]. Wil hi 'eewiĝ Jaacht häiwed hiede B109 
II35U.
4. unvergänglich/  ûnfergonklik/  im  pe  rishable,   
everlasting. Twiske  Schäddel un 
Seeidelsbierich un  Äs  ter  weede   deer  lait  je 
eewiĝen  Foan  twiske.  Deer  waas  noch  neen 
Moanske weesen B29II20S.



ap eewich auf ewig/ foar ivich/ for ever. Dan 
waas  sien  Seele  ap  ewig  ferlädden  weesen 
Ls346.
Eewichkaid f.  ['e:v xkaid]  ɩ Ewigkeit/  ivich  -  
heid/ eternity Sw48; [eiwig]heit Mö19U. Dan 
Dinen  is  dät  Rik  un  ju  Macht  un  ju 
Heerelkhaid  bit  in  alle  'êûîĝĝeid!  M2.72reS; 
Eeuechkäid  S4.19.  Fon nu an  bit  in  'êûîĝeid 
M3.161S  [»  Barmhaategaid];  êûiggeid 
Br251R. Dät gungt soo in de Ewichkaid oun 
mäd us St2.2.9 [wi mouten stierwe].
Eewige n.  ['e:viĝə]  wildes  Moor/  wyld fean/ 
uncultivated moor-land. Waas hi wäil moal in 
de Foan weesen deer ätters? In t Eeuwiĝ nit; 
wier  de  Buuräi  utschat,  is  hi  uk  utschat 
B5.14R.
Effekt *-e n. [ f' kt] ɛ ɛ Effekt/ effect/ effect.
2. Eindruck/  yndruk/  impression. [Dät 
Roomelster  Seeltersk rakt]  nit  suk Äf'fäkt  as 
wi 'hier baale B23.8tS.
Efeu m.  ['e:f y]  ɶ Efeu/  klimmerblêd/  ivy/ 
Hedera  helix Ls98  [as  Hunichplonte];  Ee'foi 
B47I40U. Ju Kapälle mäd efeu an de Wääst-
gääwel  Ls6;  7.  Un  noch  n  'Eeföi  [hääbe  ik 
ferkooped] B100 I30R.
egoistisk  *-e  Adj.  [e:ĝo:' stisk]  ɩ ego  istisch/   
egoistysk/ selfish Ls244  selbst  süchtig.  
elastisk *-e Adj. [e:'lastisk] elas  tisch/ elastysk/   
elastic Ls, Sw48. Dät druge griese Eed ... is ... 
elastisk  Ls93li.  Di  Bal  ...  moaste  elasti[s]k 
genouch weese Ls128li [» wipje].
Elefant  *-e m.  [e:lə'fant]  Elefant/  oal  je  fant/   
elephant. Wan t ap dät Groote ankumt, kon di 
Elefant wäil n Hoase fange Ls297sp.
elektrisk1 -e Adj.  [e:'l ktrisk]  ɛ elek  trisch/   
elektrysk/  electric(al) Ls.  Elektrisk  Lucht 
Ls37. Ap doo Sträiten fiere ... elektriske Boa-
nen Ls61 [Berlin]. Doo hieden se al ee'läktris-
ke  Sträitenboanen  B11.19R  [a.  1904  in 
Strackholt]. Ee'läktriske Stroom B18.8 R. [Me 
häd]  nu  däälich  je  aal  ee'läktrise  B29II40S 
[Laampen].  In  doo  twintiger  Jieren  koom je 
ee'läktriske [Stroom] B103II15U.
Elektrisk2 *n.  Elektrizität/  elektrysk, 
elektrisiteit/  electricity  Ls; Ee'läktrisk  B18R, 
B43R; Ee'läktrisj B4.9U, B15.5tS. Doo Wiue 
bruke Elektrisk tou sjooden Ls108. Wi sunt ap 
Ee'läktrisk ienstoald B18.8R. Däälich wäd dät 
mäd Ee'läktrisk bedriuen B43II60R [n Oargel]. 
» Stroom.
Elektronenbrainge  *-n *f.  [e:l k'tro:ɛ nən-
braingə]  Elektronengehirn/  elek  tryske   
rekkenmesine/  electrical  cal  culator.   [Deer] 
bereekenden  30  Fäkljude  mäd  Hälpe  fon  n 
Elektronenbrainge doo Resultoate Ls122li.
em en1 » me.



en2 » n.
ene Pron. Akk. m. 3. Sg. & Pl. enkl. [ənə] ihn; 
ih  nen/ him; har(ren)/ him; them;   -ne Da, M3; 
'n M3, Sa; 'ne Str; en B4 U, B11R, B19R; ne 
B11R.
'hästûne  = hääst  du him,  'kûmene = kud me 
him,  hi  'strôkedene  =  hi  strookede  him,  doo 
'slûĝzene = doo sluch se him Da220S; 244S. 
Dan  sgúfstûne  man  wier  touhoope,  as  du  'n 
utleeken  hääst  M3.25S  [schufst  du  ene].  Wi 
'süntne [= sunt ene] noch nit kwit; woo wäide 
wîne [= wi ene]  loos? M3.36S. Nu broachte 
'hîne [= hi ene] [deer]wai M3.44S. Kürl'ne mi 
tou  StrII.106 [»  kurrelje].  Di  Dokter  häddne 
ädderlät Mö4U.
[Joo] smite 'n ap dät Bääd Sa265R [dän Püüt]. 
Joo  hoalje  'nə  sjungen  ut  Sa268  R  [dän 
Dooden].  Ik  hääb ənə  deer  deel  sät  Vk206R 
ihn. Ferbrukne  Br126R  ihn. Nim  du  'n  in 
Ferwaar St6.44R. Ik pakkede en oun B4.30U 
[dän Steen]; B3.24U [» anärkanne]. Deer kust 
du ne ap un deel dwoo B11.33R; kust du en 
B11.34R. Stoaldest du en 'deerwai, dan geen di 
Plouch der fääre ut B19.13R; B19.27R.
» him. Et. afr. hini, hine Akk. m. Gr1354.
Energie *f.  [e:n r'gi:]  ɛ Energie/  e  ner  zjy/   
energy; ìnnär'gie B17S. [Ful Ljude] dwoo mäd 
ìnnär'gie,  mäd  St[r]oom  oarbaidje  [foar 
Waarmte] B17.15S [elektriske Energie].
Energiespender  *-e *m.  [--'-sp ndər*ɛ  
Energiespender/ dy 't enerzjy jout/ who gives 
energy. Vitamin C ... wierket algemeen as En-
nergiespender Ls331 li.
energisk  *-e Adj.  [e:'n rgisk]  ɛ ener  gisch/   
enerzjyk, krigel/ energetic Ls244 kraftvoll.
enorm *-e *Adj. [e:'n ə(r)m] ɔ enorm/ enoarm/ 
enormous Ls244  außer  ge  wöhn  lich.   
Utgereekend in Baalenje hääbe wi je ee'noařm 
befäästigede Domme krigen B21.32U.
enunner* Adv.  einander/  inoar/  each  other 
Sw48,  Fo91R.  »  annunner,  apnunner, 
ätternunner,  binunner,   eenuur,  fonnunner, 
truchnunner, utnunner. 
Et. älteres sfr. enurn, nurn (< afr. *ênôtherum) 
& nd. nanner Fsk13. 
epileptisk  -e Adj.  [e:pi'l ptisk]  ɛ epi  leptisch/   
epileptysk/  epileptic. [Fertäl,]  dät  du 
eepi'läptiske  Anfalle  kreechst  B3.19fU; 
B3.25U.
Episode *-n *f. [e:pizo:də] Episode/ epi  soade/   
episode. Nu  wol  ik  n  Eepi'ŝoode  fertälle 
B119I55U [n Dööntjen].
er Pron. Nom. m. 3. Sg. enkl. [ər] er/ er/ he B, 
Fo91R; 'r Da, M2,3; der M2, B34, d'r M2, M3; 
'ř Ma, B3; teř B11; ere B23; der B34.
Doo  rûp'r  =  doo  rup  hi,  wert'r  =  wäd  hi 



Da220S. Der steht oft für hi: as der (as d'r, as 
'r) mi dät täld hiede geen'r wäch M2.15S. Woo 
der  wier  liuendich  wuden  is,  weet  ik  nit 
M3.45S.  Hi  moaste  al  loope,  wät'r  kude 
M3.56S.  Doo  is  'ər  waigeen  Sa385U.  Is  'ř 
Ma257 R, iz 'ř Ma257U  ist er. Soo beseepen 
ì[s] der B3.9U; is er B22.32S. Dan koom er nit 
goud ap B11.24R [di Roage]. Ful laanger waas 
teř leeu ik nit B11.33R. Doo hied ere tou us 
Oopaa kweeden: [" "] B23.20S. Ätters stärft er 
ou  B23.33S  [di  Foan].  Dät  schäl  der  wäil 
weese B34II20U. Deer kon er dät wäil bi sjoo 
B34I10U ["er" is deer sälwen mee bi!]. Läit er 
de 'Lampe utmoakje B30I40S. » hi. Et. afr. -er.
er- » häär-.
Eremit *-e *m. [eərə'mit]  Eremit/ hear  remyt/   
hermit. [Doo Bäidene] hieden se ätter n eremit 
broacht Br285R Eremiten
es » ins.
et1 Pron. unpers. n. enkl. [ət] es/ it/ it M2.25S, 
Mö19U, Bo53R, Ls,  B; ət  Gr1353  (auch auf 
die obliquen Kasus übertragen); it Ls; ìt B3U; 
det, t B23S; ät B30S; ä B30S; ìt B36R.
Op't = ap dät, izz't = is dät Da220S. 'T sjucht 
neemens  M3.70S.  Dan  et  kude  him  nit 
schoadje  M3.85S.  'ət  goud  dwoo  [konne] 
Sa266R. [Wan] ət druch is Vk201R [dät Eed]. 
As wi et näibaud hiedene, doo ... B3.33U [dät 
Huus].  [Daach],  ìt  stimt  B3.36U.  Dan koom 
det in Säkke B11.23R [di Roage]. Dan kreegen 
joo ät wier. Ä weet ik nit B30II60 S. Wan ìt ... 
räägels  geen,  dan  ...  B36I65R.  T  leeu  ik 
B23.33S.
Failt in: Ju häd _ drok St6.4R. Doo wud _ hier 
licht in t Haat Ls53. _ Kud uk weese, dät ... 
B10.11R. Doo waaŝ _ däin weesen B15.14S.
» dät, t. Et. afr. it Nom. sg. n. Gr.
et2 Art.  n.  enkl.  [ət]  das/  it/the; 't  Da,  Br,  ät 
B3.'T  hûz  =  dät  Huus  Da220.  Ume  't  Huus 
Br166R [*um et]  [» Sunne].  Fon ät  oolde ... 
Holt B3.33U. Failt in: Fon _ Gesicht Mö81U 
[» wiskje]. Doo streek ik mi soo truch _ Ge-
sicht B3.19U. » dät1.
et3 Adv.  [ət]  $  es/  der/  there. Un  't  geen  n 
Mound wai M3.11S. 'T sit Grummel in de Luft 
M3.106S.  It  waas  neemens  tou  sjoon 
Dw193R1, deer Dw193R2, S, der Dw193U. Et 
foulgeden soogoar Hälptruppen St4.3.4li. Et is 
je  neen Gesällegaid moor unner de Moansk-
haid B3.10U. » der10.
Q= 3 (et) + 22 (it).
evangelisk  *-e Adj.  [e:vang'ge:lisk] 
evangelisch/  evangelysk,  protestantsk/ 
evangelic, Protestant; eewangeelisk B31II50U. 
» luttersk.
Evangelist  -e *m.  [---'l st]  ɩ Evan  ge  list/  evan  -  



gelist/  Gospel-writer. Soo schriue doo hillige 
êfanglíste Mattheus, Markus, Lukas un Paulus 
M2.71 reS.
Evangelium  *-  n.  [--'-liom]  Evangelium/ 
evan  geelje/  gospel.   Dät  Hoagebouken 
efangéliən Sa409R; Evangelium Ls107.
eventuell Adv.  ['e:v ntu l]  ɛ ɛ eventuell/ 
eventueel,  mûglik/  possibly; 'eewäntuäl 
B91I45S [» Bääterschot].
Evolution  *-e f.  [e:vo:lu'tsjo:n]  E  vo  lution/   
evolúsje; ûntjouwing/ evo  lu  tion.   Ju Evolution 
fon primitiven Loundbau tou ne hooge Kultur 
Ls351li.
exakt Adv.  [ g'zakt]  ɛ exakt/  eksakt/  exactly. 
Wät foar Plonten dät dät  fröier weesen sunt, 
kon ik nit äk'ŝakt kweede B134I55S. 
examinier║je *-t -de -d Vt. [ ksamiɛ 'niə(r)jə] 
examinieren/  eksaminearje/  examine 
$B47I40U;  ksamînîřjə  Ma43RS;  ksamî-ɛ ɛ
n :iřjə Ma43U.ɛ
Exempel  *-e *n  [ k's mpəl]  ɛ ɛ Exempel/  ek  -  
simpel,  foarbyld/  example; Ls58li,  110li. 
Exempel 1: Wiu un Käärel Ls63 [Huuseferräi-
den].
exersier║je  -t  -de  -d Vi.  [ ks rɛ ɛ 'sie(r)jə] 
exerzieren/  eksersearje;  oefenje;  beoefenje/ 
drill; exercise, practise Ls244 üben. Part. exer-
sierd  Ls244  ausgeübt. Dät  doo Imen  ju  Ge-
buurtenkontrolle fon jeehäär exercierd hääbe, 
stoant fääst Ls103.
Existens f.  [ ks s't ns]  ɛ ɩ ɛ Existenz/  be  stean/   
existence Ls215li; Ixistens Ls 145. Di Gruund 
deerfoar,  dät  ju  [seelter]  Sproake  noch 
bestoant, mout al in ju Ixistens fon dät fröiere 
nationalfräiske  Gemeenweesen  soacht  wäide 
Ls145.
existier║je  *-t  -de  -d Vi.  [ ks sɛ ɩ 'tiə(r)jə] 
existieren/ bestean/ exist. Prät.  sg. äksistierde 
Mu4.1U. Wät äksis'tieřt deer noch fon, fon [ju 
Familje]  B15.7tS. Doo  Fugel in  Ut  ände  ,  doo 
äksìs'tieřje  uk  je  noch  B15.22tS.  Ju  Määlne 
äksìstieřt  uk  je  noch  B15.22S.  Di  Dom 
aksìs'tieřt  nit  moor  B31II0U;  äksìs'täiřt 
B31I0U. [Spikerbooren] äksìs'tieřje däälich je 
noch tou Hunnerte B61I55S. » bestounde 1. 
2. auskommen/  lânskomme/  subsist. Sunner 
Imen  kon  ap  de  Duurte  naan  Buur  un 
Boomfruchttuchter  existierje  Ls98.  » 
bestounde 3.
Exkrement -e *n. [ kskre:'m nt]  ɛ ɛ Ex  kre  ment/   
ekskremint/  excrement. [Bi  ju  eerste  Flucht 
fon  doo  Imen]  wäide  doo  Exkremente  ätter 
buten broacht Ls1i0.
explodier║je  -t  -de  -d Vi.  [ ksplo:ɛ 'diə(r)jə] 
explodieren/  ûntploffe/  ex  plode.   Präs.  1.  Sg. 
explodiert Ls161li [» Dampseetel]. 



extroa Adv.  [' kstr :]  ɛ ɔ extra/  ekstra/  spe  cial;   
extra  Ls  (& Adj.);  exstra  Ls106;  'äkstroa  B, 
'äkstra B17.16S.
1. außerdem/ boppedat/ in addition. [Doo Imen 
moakje] noch 12 Groad Waarmte extra Ls101. 
[Soofuul Huuse un] dan ju Siedlenge noch je 
'äkstroa  B15.12S.  Doo  hääbe  se  doo  Foakse 
doodhauen  un  doo  hie-den  se  doo  noch 
'äkstroa  B17.37  U.  [Doo  Schinken  moasten 
eerst]  'äkstroa  andruged  wäide  B34II50U.  Ik 
betoalje di n Maak ekstra Sv132U extra.
2. Adj. speziell, besonders/ spesiaal, apart/ spe  -  
cial B42II50R  [»  Eedbak].  Sukke  extra 
Anloagen  foar  Bouketenmeel  hieden  alle 
seelter  Määlnen  Ls96.  Fröier  hieden  se  doo 
[Siede]  je  'äkstroa  mee  [tou  Heede  mjoon] 
B4.11U.  [N  Teemse],  deer  koast  du  'äkstroa 
[Wattefilte  tou  krige]  B10.22R.  [Foar  doo 
Swine]  wud je  'äkstroa  n  Ougend ful  Brood 
boaken B15.35S.
3. Adv.  sehr/  tige/  very. [Doo  Sloote,]  deer 
fangde dät 'äkstroa goud oane B13.45R.
Extroas *n.  [' kstr :s]  ɛ ɔ Besonderes/  aparts/ 
[something] special. Wan der Äkstroŝ weesen 
is,  dan  wuden doo Böllere  brukt  B170II50R 
Festlichkeiten.

TEEKENGEN/ ZEICHNUNGEN/ 
TEKENINGEN/ DRAWINGS – "Fig."
1.Beend, drukte Utgoawe. 

Äänketpot 34
Album 56
Änster 86
Aploanger 108
Apsteeter 121
Ästerke 134
Bäärsel 152
Bäidenstoul 161
Bakhuus 165
Balspil 170
Bielderoome 228
Bikker2 233
Bile 234
Bjoorbjoue 245
Bjoorenge 246
Bläistikke 251
Boartbiende 271
Bolstoowe 275
Boom 12 280
Boomkelättere 281
Boorumesleek 284
Boot I A4 285
Boot 1598 286
Boot II A4 287



Böötel 288
Bouner294
Bräiftaaske 299
Bräifwächte 299
Brikhosk 305
Bröäsel 307
Broodknipper 311
Broodsoaks 311
Broske 312
Brumköäse 316
Bumme1 326
Bummellaterne 326
Bunkerspoade 329
Bunkstukke 329
Buterdöise 339
Dezimalwächte 390
Diselboom 395
Döäfke 400
Döäwel 403
Dokke1 405
Dokterkuffer 406
Doorklinke 418
Doorstikke 419
Dracht I A4 421
Drachte 422
Dracht II A4 423
Monljude-Dracht A4 424
Dröiselkestrik 439
Dudelsäk 440
Eedgreeuen A4 462
Eedkoare 463
Eedkraite 464
Eensponner A4 479

FERBEETERENGEN/VERBESSERUNGEN/ 
FERBETTERINGEN/ CORRECTIONS
S. 23 (drukte Utgoawe): 
R Dialekt/ Mundart/
 tongslach/ dialect
 Roomelse/ Ramsloh
 (+ Hollen).
S Dialekt Schäddel/
 Scharrel.
U Dialekt Strukelje/
 Strücklingen (+ Utände,
 Baalenje/ Bollingen).

S. 25: 
đ engl. th in the.
Ĝ engl. th in bath.
(ř) r2 1 Spalte ätter  gjuchts.

S. 29-489:
Aante M2. 94R l. M2.94R.
äärgje Mt76.. l. Mt76.



Äilebudde + M2.94S.
äileglääd Fo73U l. Fo73R.
alleene 4 scon l. schon.
andreege 3 + [» Driuel].
apwise ji12]. l. ji
apwoormje + B118II20U.
ättergunge 4 läns l. lâns
Bäidensjieren l. [b idnz-ɛ
baie B23.16S  l.  B23.16fS.   +  Fgl.  ost-ndl. 
(Twente)    beugen.  
Bedröiwedegaid F12U l.  Fs12U.
behochterje l.
behochtid║je -et  -ede -ed  Vi.  [bə'h xtidjə]ɔ  
sich      freuen/ bliid wêze/ re     joice.   bi'hochtedjen
benieme erweiß l. er weiß
beoangstigje M1.11 l.
 M2.11.
Beoboachter l.
 [bə'o:b :xtər]ɔ
beschütsje [ ů ] l.
 [ Ø ]
Bestand + B109II40U. 
Bestriuenge + B15.46S.
betimme beheen l. be     herrschen.  
bewoarje + Sw22.
Bläistikke wuk l. wul.
Blant ool l. oold.
blauwullen wollen l.  wool  len.  
Bloage domkop, l. dom     kop/.  
Bloudstuk l.['bl ut-ɔ
 stok].
Brikke dr l. deer.
Bunke B4II25 l. B43II25.
Butersäddene + ['butər s dənə].ɛ
Butse UI5um t l. Ut.
Buur└──1 l. Buur1.
dääge d ;gət l. d :gət.ɛ ɛ
Dille1 + » Fig. Bunker spoade.
Dom1 N12R l. No12R.
Dop 6 knoip l. knop.
Dot 3 nikd l. niks.
drugje droogjen l.
 druugjen.
duke Daaw l. Faawe.
Düüwelsbit 2.80 l.
 Str2.80.
dwarrelfafti║ch l. dwar relhafti║ch.
Eed + » Fig. Eedgreeuen.
Eensponner » Fig. S.479.



WOUD FOARUT

Ätter  ju  Ärschinenge  fon  dät  eerste 
Beend A-E fon dät NSW in 1992 is dät 
loange  stil  weesen.  Um  mien  naiste 
Mee-oarbaidere  un  uur  Hälpe  n  bitjen 
tou reeken kumt disse Sunnerutgoawe.

Dät  eerste  Beend  waas  moaked  ap  ju 
oolde  Wise  mäd  litje  Koarten  doo  ap 
ABC  sät  wieren.  Dät  waas  n 
schräkkelke Oarbaid um ap ju Wise aal 
doo Texte truchtouniemen un dät schäl 
neemens  wunnerje  dät  moal  wät 
Besunneres  häärunner  fäl.  Ap ju  Wise 
kud dät nit fääre gunge, um soo moor in 
doo  lääste  Tide  bloot  Woude  ap  A-E 
ouschriuen wieren.

Nu  schul  dät  aal  elektronisk  moaked 
wäide, soodät aal doo Fiendesteede fon 
'n  Woud  bäätenonner  ap  n  Komputer 
ärschine. Woo dät just moaked wäd kon 
me  ätterleese  ap 
http://www.geocities.com/ekfrysk/nsw_
du.htm. As eerste waas nu nöödich dät 
aal doo Texte in n Komputer oanbroacht 
wuden,  dät  hat:  aal  fon  mien 
Hondschrifte uttipt wuden. Dät häd sun 
fiu Jiere duurd bit doo maaste Texte soo 
beoarbaided  wieren,  man  noch  immer 
täiwe wäkke ap n Komputer!

Dan ätter doo fiu Jiere kud ju Oarbaid 
ounfange! Man deerbi stoalde sik häärut 
dät älke Foardeel sin Ätterdeel häd, dan 
fon wäkke Woude kreech ik gjucht fuul 
Fiendesteeden,  toun  Bispil  fon  gunge 
5239 Stuk, fon  gans  4056. Um in sun 
Masse fon Woude noch wier besunnere 
Betjudengen  un  Anweendengen  tou 
fienden  (un  deerfoar  tjoont  sun 
Woudebouk!),  moasten noch wier  näie 
Oarbaidswisen  äntwikkeld  wäide.  Dät 
aal kostede fuul Tid en deerum bän ik 
2000 uk man mäd n wät "litjere" Bouk-
steeue  G ounfangd,  ju  ik  hier 
presentierje. 



Dät  näie  Bouk  is  ätter  doosälge 
Gruundsleeke  apbaud  as  dät  eerste 
Beend, man daach in wäkke Dingere n 
bitsken uurs. Fluks sjucht me al ju fuul 
beetere Druk, di daach man oarich groot 
heelden  is,  um  doo  Oogene  tou 
schoonjen. Doo Leedewoude buppe an 
doo  Siden  sunt  ferswuunen,  man 
deerfoar  in  de  Steede  sunt  doo 
Artikkelwoude  nu  gans  groot  drukt, 
soodät me sik licht utfint. 

Deerum  dät  fuul  moor  Materioal 
anspreeken  wäide  kude,  rakt  dät  uk 
moor  Bispiele  un  besunnere 
Anweendengen fon n Woud. Buppedät 
sunt  fon  säildene  Woude  alle  Bispiele 
roat  un  wäd  deerfoar  nit  oafte  moor 
ferwisen ap uur Woude. Dät aal kostet 
moor Rumte un in Foulge deerfon is dit 
Beend  um  60%  tjukker  wuden  as  ik 
ätter ju oolde Oarbaidswise ferwachtjen 
waas. Dät aal um dät doo Brukere noch 
moor nutselk un gerifelk tou  moakjen.  

Mildaam 2003, P.K.
In ju pdf-Utgoawe sunt doo Sidenumere uurs 
as in ju drukte Utgoawe. Litje Ferbeeterengen 
sunt anbroacht in doo Artikkele: Gedwoonte,  
Geeuenge, gerjoue, Gestäl, Gjuchtslinde,  
Glusse, gnäägelje, Goarte, goartje, Gong, 
gripe, Greeueräi, Griessound, grousich,  
Gruundoaindummer.



G
Gaadenje > Goadenje.
Gaaderge > Goaderge. 
Gää-enge > Geeuenge.
Gaafele > Gaffele.
Gäägend > Geegend.
Gaalerie > Galerie.
gaalik > goadelk.
gaans > gans.
gaar > goar.

gäärb|je -et  -ede  -ed Vt.  $  ['γεəbjə] 
gerben/ loaie/ tan, taw, gr^vjə Ma160R; gäär^-
bje B55I15U. 
Walkje,  dät  is  g^äär^bjen,  gäär^bjen  ap 
Düütsk B143U. [Ik wül  di  Hoangstestäit  be-
woarje, man] dät mout dan 'gärbet wäide. Un 
ik kud et nit waikrige tou 'gäär^bjen B172S. - 
Et. nhd. gerben. > beräide, walkje.
Gäärbstof -fe m.  ['γεəbst f]  ɔ Gerbstoff/  
loaisoer/  tannin. [Krounsbäie]  doo  schelierje 
uk goud un wail  doo  herbe  sunt;  doo häbbe 
sun gewissen 'Gäär^pstof B129S.
Gäärdruk -ke m. ['γεədrok]  Gärdruck/  
gêstingsdruk/ fermentation pressure. Fon nu an 
noom di Källermäster tjukke Buddele, doo dän 
Gärdruck uthoolde kuden Ls162.
Gäärenge -n f.  $  ['γεərəngə]  Gärung/ 
gêsting/  fermentation,  g^ä:renge  M2S;  'Gää-
rùng B82S; 'Geerungk B196S. 
'T  is  in  Gong  un  g^ä:renge;  die  Gährung 
heißt sonst: ju Jeesenge M2:64S.  Ju Meede is 
nu an 't  jeesen, alsoo nu in  'Gäärùng  B82S. 
Deer kumt dan 'Geerungk bi doo Bäiste in 'e 
Panse, dan krige se ju Blas B196S. > Jeesenge.
gäärje -t,  -de,  -d Vi.  $  ['γεəjə]  gären/  
gêste/  ferment;  gä:r^jə  Ma76U;  gääre  B15S, 
B27U; 'geere B184S;  geerje Mb15R.
[Wan ju Meede gjucht]  an 't  gäären  keemen 
was, dan was ju gans  herbe B15.36S & an 't 
jeesen.  [Wan  dät  Floaks]  druch  waas,  dan 
smeeten se et in t Woater, dan moast dät gääre, 
ooder woo se der tou kwieden B27: 33U. Dät 
Bjoor jeest, dät  gärt  Grb79S. Dät Bjoor juus, 
alzoo  'geer^de  B196S.  Dät  Bjoor  jeest,  dät 
'geer^t B196S. Jeeze dät is 'geere B184S. Dät 
Woater []  geerde  fon unnen ap un stoank uk 
gans  fuul  Mb13R.  [Ju  See]  fäng  al  so  fon 
unnen ap tou geerjen Mb15R. [Bi 'n Kuu mäd 
Blas]  kud  me  []  'n  Gat  in  de  Milte  steete, 



soodät dan ju ganse apdunsede Luft, ju 'geere-
de  Luft, deerut gunge kude B187S. Foarallen 
junge  Ljude  dieden  mee  [in  ju  Strid]  mäd 
geerjeden Kop Gg4:109R [gährenden].
> jeese.
Gäärkoomer -e f. ['γεəko:mər] Sakris-
tei/ sakristy/ vestry, sacristy, g^érkômere M2S 
f.;  gärkômerə Br20S;  gε:ko:mərə Ma 62RUS 
f.;  Gärkomer  Ls247  Sakristei; Geerkomer 
Fo105R m.
Nu kumt di Pestoor ut doo  g^érkômere  (Sa-
cristei),  is  mäd  de  Albe  un  Stoola  ounklat 
M2:154S.  Nur die Scharreler Kirche hatte in 
dem anscheinend späteren Anbau in der Nord-
seite neben dem Chor eine Art Sacristei; die-
ser  Anbau  hieß  saterl. gärkômerə  Br20.  Ju 
Schäddeler  Säärke  hied  an  de  Noudside  fon 
dät  Chor  so eene  Oart  Gärkomer  as  Anbau 
Ls239.  Di  Rum bääte  dät  Oalter  tjoonde  as 
Gärkomer foar de Pestoor un Misbetjoonere. 
Deer  häd  uk  dät  Schap  mäd  de  Archivloade 
fon Seelterlound steen LS237. Dan in ju groote 
Walfoartsäärke  [in  Dokkum]  wisede  us  di 
fründlike  Franziskanerpoater  ap  dät  gjuchter 
Sidenoalter in 'n Speegelglääshüüsken ju Reli-
quie un in de Gärkomer gans oolde Kelche un 
ju oolde prachtfulle un kostboare groote Stroa-
lenmonstranz  Ls34.  [In  ju  oolde  Holtsäärke 
waas] bääte dät Oalter  [] 'n litjen Rum di as 
Gärkomer tjoonde Ls170. Wier de Pestoor sik 
ounlukt  un  soowät;  'Gäär^koomer  hiet  dät, 
[ ] in 'e 'Gäär^koomer B51mR. Toumoal fäng 
dät oun tou bimmeljen, doo Missebetjooner un 
di Pestoor mäd sien froaie Talar keemen ut de 
Geerkoomer un studen nu foar ju andächtige 
Gemeende. Ju Läästjoonst fäng []oun Do1: 3R. 
-  Et. Zusammensetzung  mit  Umlaut  aus 
kômerə, Kammer, und gare, der gefältelte, mit  
Spitzen  versehene  Teil  des  Leibgewandes,  
Rockschoß,  von ger,  Spieß  abzuleiten (> 
Goore)  Br.  Soo uk Book Wortwurzeln 33 bi 
Hümmling  Gäärkaomere  (Mnd.  gerehus,  
gerekamer). Uurs WNT ndl. gerfkamer < mnl. 
gerwen 'gerben'  in ju Sunnerbetjudenge  'sich  
anziehen'  un  soo   Schönhoff  86  <  mnd. 
ger(w)ekamer, fgl. gerwen, nhd. gerben, urspr. 
'bereitmachen'. - Q = 12.
Gäärrum  -e m.  ['γεərum]  Gärraum/  
gistrûmte/  fermenting place.  [Foar dät  Brood 
hied di Bakker 'n Riesrum,] me kud uk 'Gäär-
rum deertou kweede B107U.
Gäärs n.  [γεəs]  Gras/  gers/  grass  Sw75, 
Fo104R; Al276R; Gärs Ho238  Gras auf  der 
Wiese; gèrs He238; g^ers M2:103S (Pl. fehlt); 
gers Mö25U; g^rs V204R; g^ærs Ef45R, g^as 



Ef45US;  gers  Sa391U;  grs  Sa400;  g^rs 
Gr1384;  Gêrs  Bo33;  Gjêrs  Bo33R;  gärs  n. 
Nw215R1;  Gers  Nw215aR2,3;  gęr^s  Ma62 
RUS;  Gärs  Ls;  (gräin)  gres  Ls248;  Gäär^s 
BxRUS  (100x);  Gäär^z  BxRUS  (20x); 
G^äär^s  BxRUS  (30x),  Pl.  fehlt B116U; 
G^är^s B103U, B197S; Pl. G^äär^ze,  G^ree-
zere B199S.
1 (Pflanze/  plant/  plant). G^äär^s  af  suk 
Untjuch [in 'n Tun] rubbet man ut B143U. In 't 
Foarjier  dan  gräint  et  'Gäär^s  B122U.  [Me 
mout doo Paade] schöifelje, dät dät Gäär^s [] 
wäch kùmt 206S. 
2 (Sode/ seadde/ turf).  Hi lopt truch g^ärs un 
gräin M2:63S. Deer laide ju se unner dän [] 
Boom in 't gräine g^ärs M3:14S. Läit us truch 
dän Buur sien  Gärs  gunge,  dan hääbe wi 'n 
grooten Umwai bespoard Ls20. Dät Jammer-
toal[N] dät waas Gäär^s, man wan der man 'n 
bitje  Rien  koom,  dan  waas  't  unner  Woater 
B34U.   ['N  Tiddeltop  ron]  natüürelk  nit  ap 
'Gäär^s,  dan  moast  der  mee  ap  'e  Sträite 
B89S. Dät 'G^äär^s dät stud dan in 't Woater 
[mäd hoogen Floud] B103U. 'N litjen Aantje 
ron  ik  truch  dät  wäite,  koolde  Gäärs  ap  'e 
Tjaaske Sien15R.
3 (Futter/ foer/ food). Dan kon me dät woakse 
läite tou Eende Juni, dan kon dät  g^rs  mäind 
wäide Vk204R. Wan Huunde un Katte  Gärs 
freete,  dan  wol  et  riene  Ls68sp.  Ik  hääbe 
toukiked  of  der  noch  wät  Gäärs  oan  stud 
St6:12R.  Jää,  dät  Gäär^z  dät  woakst  uk  nit 
soo goud B99R. Dät rakt fuul  'Gäär^s  fon 't 
Jier  in  'e  Foan,  bloot  tou  oold;   dät  stuft  al 
B99R.  Dan  moast  hi  mäd  de  Saise  sien 
'Gäär^s  mjoo  B109U.  Deer  stoant  goud 
Gäär^s  appe  B200S.  Jäärsene  friet  ju  Kuu 
fuuls tou fuul  'Gär^s  B121U.  Düt Jier waas 
un duftigen Sleek Gäär^s ap 'e Foan B203S.
4 (Pflanzenart/ plantesoarte/ type of plant)  & 
Pl.  Bjunt,  dät  is  wüld  'Gäärs  B25RS.  Dät  is 
Lusemeelde [] un düsse is eenfach  'G^äär^s 
B29S.  Roage  wud  utschädded,  dät  et  ganse 
fine G^äär^s, dät Muusegäärs [], der'ut koom 
B134S. Dät  Lound wäd utmäind,  [wan deer] 
doo  läipe  G^äär^ze  oan  [sunt],  läipe 
G^reezere B199S.
-  in  Gäärs  lääse benutzt  zum  Grasswuchs/  
brûkt foar gers/ in use for grass. [Dät Lound] 
kust  je  goarnit  plougje,  di  hieden  [wi]  in 
Gäär^s lääsen B13:23U. 
- Et. afr. gers Ef45, fgl. Lo63, Sp68.
- Komp. Bjunt-, Blauknopked ~, Buter-, Hoo-, 
Ielt-,  Kleeuer-,  Loang-,  Midel-,  Muuse-, 
Poage-, Rait-, Sääg(e)-, See-, Slabbe-, Sump-, 
Suur-, Swim-, Woater-, Wul-.  - Q = 250.



Gäärsbäärme  *-n *m. ['γεəsbεəmə] 
Grasstreifen/  gersstripe/  grass-strip.  Sun 
Gäär^s^bäärme  =  Gäärsstripe  [twiske  Wai 
un Foutpaad] No89R.
Gäärsbält -e m. ['γεəsbεlt]  Grashaufen/  
gersbult/ grass-heap, Gäärsbäält Fo104R.
Gäärsbloume *-n f.  ['γεəsbl umə]ɔ  
Margerite/ Wylde Magryt/ ox-eye daisy/ Chry-
santemum  leucanthemum;  Gersblaoume  Dw 
101S, ?B51II25, ?B200S, ?Gb. > Margritte.
gäärser|ch -ge  Adj.  ['γεəsər^x  -γə] 
grasig/  gerzich/  grassy;  g^ä:'rsserg  M2:23 
grasig, wo viel Gras wächst, ?B41II25, ?Gb.
Gäärsfäild -ere *n.   ['γεəsfεild  -ərə] 
Grassteppe/  steppe/  prairie. Pl.  Gersfäildere 
Ls.  Riesengroot  spreede  sik  doo  fruchtboare 
Gersfäildere ut Ls190 li.
Gäärsfläche -n *f.  ['γεəsflεxə]  Gras-
fläche/ grien/ lawn. [Dät Leeken wude] ap de 
Gruund  soo  deellaid,  ap  'e   'Gäär^sfläçhe 
B126U.  Muntere  Bäidene  spielje  [in  dän 
Lustpark], twiske doo Gärsflächen Ls60li.
Gäärsfreeten  n.  ['γεəsfre:tən]  Gras-
fressen/ gersfretten/  eating grass.  Hi häd der 
soo  min  Lust  an,  as  di  Huund an  't  g^ä'rs-
frä:ten M3:149sp.
Gäärsfuurge -n f.  ['γεəsfuəγə]  Grenz-
furche/  grinsfuorge/  boundary  furrow.  Ju 
Gäär^sfuur^g^e  ju bleeu,  [ju] doarst  du nit 
umplöigje  B51II30R;  B19:14R.  'Gäär^s-
fur^ge  waas  oafters  bi  'n  Äkker  as  Scheed-
fuurge.  Dan  soo  fon  bee  Kaante  waas  sun 
Gäär^sfur^g^e,  [ju]  liet  man  woakse.  Dan 
wiste man: deer is dät Scheed B200S.
gäärsgräin -e Adj.  ['γεəs'γrεin]  gras-
grün/ sa grien as gers/  grass-green Fo104R; 
g^ä:'rsg^rên  M2;7S.  Herkings[PN]  hääbe  nu 
aal [ ] 'n gäärsgräin Nachthoamd Gg4:185R.
Gäärshoolm -e m.  ['γεəsho:lm]  Gras-
halm/  raai/  blade  of  grass  Sw75,  Fo104R; 
g^érshôlm M2;103S; 'g^äär^shool^m, g^äär^s-
hol^m, Pl. 'g^äär^shol^me B113U.
Gäärshupper -e m.  ['γεəshopər]  1 
Heuschrecke/  sprinkhoanne/  grasshopper/  
Locústa Sw75U,  Al125R,  Fo104R; 
Gershupper  Hk422  Grashüpfer;  Gêrshopper 
Bo43  Gjêrshipper/  Stenobothrus  etc.;  gęr^s-
hųpr^ Ma62U; Gärshupper Ls309. 
[Doo  Coloradokäfer  wollen]  as  doo  Gärs-
hoppere  in  groote  Koppele  uur  dät  Lound 
häärfaale  Ls124.  [Doo  Hunnen,]  as  Wulken 



fon  Gershoppere  faale joo ien Ls190li.  Doo 
'Gäär^shùppere  doo  hääbe  uk  soo  loange 
Beene B131U. 
> Gäärsspringer, Kunstoapel, Stoapel.
2  Grille/  imerke/  cricket/  Gryllus. Di  Gärs-
hupper  un  ju  Miegelke  Ls309;  Mb22R.  > 
Häimke. - Q = 19.
gäärsi|ch -ge ['γεəsιx]  grasig/  gerzich/ 
grassy; gäärzich Fo104R; ?B200S.
Gäärslound -eräien n.  ['γεəsl undɔ  - 
ə'rεiən]  Grasland/ gerslân/ grass-land  Sw75, 
Fo84. 
1 Wiese/ miede/ meadow Sw75; Fo104R Wie-
senfläche. An de Äi bilongs, ap bee Side lait 
dät g^ä'rslônd,  wierfon dät  eene mäind,  dät 
uur weeded wäd M3:137S. Dät Gäärslound an 
de Äi moasten doo Molkbäiste hoolde Ls317. 
Wan doo Wiuljude [ ] an 't  Gärslound  riujen 
wieren,  dan  waas  et  Foarjier  Ls90.  [Doo 
Seelter  hieden]  grote  Gerslounderäien  in 
Potshusen Ls142li; 152li.
2 Weide/ finne/ pasture. Di Lindepoul, wier nu 
gěrslōnd  (Grasland)  is,  waas  toufoarne 
Woater Sa390S. Wät goud schier 'Gär^zlount 
waas - [ ] doo Weenelsen dan - deer wuden dan 
wul  [Gäärssooden]  ut  greeuen B170R.  In  de 
Foarjier wud 'n Stuk Lound, 'n oolde Trjaaske 
Gärslound  umebreeken  tou  Floaks  Ls105. 
Suk  umebreeken  Gärslound  waas  binai 
scheen fon Joodsäid Ls105. Dät waas je stuur, 
Gäär^slount  ume tou  moakjen  B139R.  Dan 
gingen se  bi  un maakeden  'Gäär^slount  [ut 
Heede]  B109U.  [Dan  wuden]  doo  Floaks-
jierwen wier ap  Gerslound  aphokked Ls106. 
[Fransoosenkruud,  dät]  ap  Gärslound  ume-
kumt Ls32. Eerste  wuden doo Heedeplakken 
tou  Gärslound  kultiwierd  Ls351.  As  dät 
Heedelound  un  dät  Foanlound  djoopplouged 
un umebreeken un tou  G^äär^slount un tou 
Roagenlound  moaked  wude..  B117U.  Wät 
Fliet un Utduur schafje, sjucht man däälich an 
dät flugge like Gärslound Ls123.
3 Grasnarbe/ gersmatte, gers/ turf. Bi 't Um-
plöigjen [in de Foan] kust du doo [Hoangste] 
je buppe ap d 'Gäär^slount loope läite B35R.
- Q = 40.
Gäärs|määd -meede f.% ['γεəsmε:d -
me:də]  Schwad/  swee/  swath;  Gresmätt 
Dw45R1,  Gärßmätt  Dw45R2  Grasschwade 
(mit einen Sensenhieb umgelegt). > Määd.
Gäärsmäid  -e *f.  ['γεəsmεid]  Wiese/  
miede/ meadow.  Di Gäärshupper sunde sik in 
de gräine Gärsmäid Ls309liR; Mb22liR.
Gäärsmaschine -n f.  ['γεəsmasxinə -



n]  Mähmaschine/  meanmasine/  mowing-ma-
chine; reaper; 'Gäär^smeschine B11:21R. 
Dät  roate  [foar  doo  Mäddere]  'ne  groote 
Ferannernge mäd doo Gärsmaschinen Ls351.
Gäärsmiger  -e *m.  ['γεəsmiγər] 
(Scheltwort/ skelwurd/ term of abuse). 
Du g^ä'rsmîg^er ! M2:62S.
Gäärsmjoo-er  -e m.%  ['γεəsmjo:ər] 
Mäher/  mier/  mower; gärsmîôer,  medder 
Mö51U Schnitter. > Mädder.
Gäärsmjoon > mjoo.

Gäärsnaawe*  *-n f.  ['γεəsna:və] 
Grasnarbe/  gersmatte/  sward.  Ju  'G^äär^z-
naabe  mout  me  je  eerste  foarsteete,  richtich 
truch un uk wier twäärs un dan kud me doo 
Plaage steete B126U. Swoode dät is praktisk 
ju 'Gäär^snaabe B135R.
Gäärsplagge -n f.  ['γεəsplaγə] 1 Gras-
sode/  seadde/  sod. Wi wollen  dät  iuen  mäd 
'G^äär^splag^g^eñ  uursoodje  [toun  Roa-
senplats] B188S.  - Syn. Gäärssoode.
2  Grasnarbe/  gersmatte/  sward.  In  doo 
Weede[n],  deer  waas  Grot,  dät  siet  unner  ju 
'Gäär^splag^g^e B22:12S. 
Gäärspulte  *-n *f.  ['γεəspoltə] 
Grabensode/ grippelpôle/ ditch sod. 
'N  'G^äär^spùlte  af 'n Heedepulte, 'n fjauer-
kaantich  oustatte  tjukke  Soode,  doo  bi  't 
Grupjen ap 'e Äkker ferdeeld wuden B204S.
Gäärsrupe -n f. ['γεəsrupə] Grasraupe/  
gersrûp/  *grasslawn  armyworm/  *Helio-
phobus graminis L. Fo104R.
Gäärssäid n.  ['γεəsεid]  1 Grassamen/ 
gerssied/ grass-seed Fo104R. 
Wan se der Gäärs fon hääbe wollen, dan säidje 
se  soogoar  dät  'Gäär^sseeid deertou  B30II 
60S. [Ap de oubaadende Foan] wude toulääst 
uk  wul  'Gäär^ssäit ounsäided,  dät  et  wier 
mäind wäide kude B135R.
2 Heusame/ heasied/ hayseed. G^äär^ssäit un 
uk sukke äänlike Dingere, for allen Dingen bi 
Kleeuer, bleeu in 'e Gulf lääsen [bi dät Hoo-
tukjen] B165S.
Gäärsseede -n f. ['γεəse:də]  Grassode/  
seadde/  sod;  ju  gearszede Nw242R1  kantig 
abgestochenes Stück der .. Grasdecke.
[Anspitsede  Stamme  wuden  in  'n  dubbelde 
Rige in de Äi ramd] un di Twiskenrum mäd 
Gärsseeden fulpakked Ls111. > Gäärssoode.
Gäärssluper  -e m.  ['γεəslupər]  Ei-
dechse/ hagedis/ lizard/ Lacerta Oa Eidechse;  
Gêrssluper// Gjerskrûper// Lacerta Bo42. 



Gäärssoarte -n f. ['γεəs ərtə]  ɔ Grasart/  
gerssoarte/  grass  species.  Di  griese  Foan 
bestoant wäil ut 99% Sphagnum Moas mäd 'n 
bitjen Dopheede un eenige Gärssorten Ls89B. 
Dät is eenfach dan Gäärslound un deer woakse 
ferscheedene 'Gäär^ssoar^ten B127U. [In de 
Foan]  kuume  wäite  'Gäär^ssoar^ten,  wät 
niks is B135R.
Gäärssaise  -n f. ['γεəsaisə]  Grassense/ 
gersseine/  grass-scythe.  [Di  Saiseboom bi  'n 
Heeddüüwel,]  di  waas  kuter  as  bi  'n 
Gäärssoaise Sv85U.
Gäärssoode  -n *m.  ['γεəso:də]  Gras-
sode/  seadde/  sod;  Gers  Szode  Nw242R2, 
Gers ßode R3  kantig abgestochenes Stück der  
..  Grasdecke;'Gäär^ssoode  B88U;  Gerssode 
Grb25S.
[Soode uk mäd Gäärs?] Jä, uk  'Gäär^ssoode 
B88U.  [Dan]  moasten  wi  eerst  ja  fain  Bö-
schung  moakje   un  [dan]  koomen  doo 
Hollounder mäd de  'Gäar^ssooden,  dan wud 
et utlaid B164U. Doo 'Gäär^ssooden wudene 
filicht oafters fjauerkaantich fluch stat un dan 
soo füftin Säntimeeter hooch wierene, [wuden 
bi 't Imeschüül brukt] B189S.
- Syn. Gäärsseede, Gäärsplagge.
Gäärsspier -e n. ['γεəspiər]  Grashalm/ 
raai/ blade of grass Fo104R. [Di Poage snapt] 
de Tipula an der Gersspiere St1.2.4U (Pestoor 
Schulte, ~ 1935).
Gäärsspringer  -e m.  ['γεəsprι ər]ɳ  
Heuschrecke/  sprinkhoanne/  grasshopper/  
Locústa;  dî  g^ä'rsspringer  M2:167RU die 
Grille;  Gärsspringer  Dw64R1;  gęΩsspri Ωɳ  
Ma62R.  Gäär^sspringer  of Gäärshupper, dät 
is 'n Diert B59I20U. > Gäärshupper.
Gäärsswoode -n f. ['γεəsvo:də]  Gras-
narbe/  gersmatte/  sward;  Gersschwode  f. 
Dw135R2  Rasen  (Grasnarbe);  Swoade  Dw 
135S. 
Gäärste  f.  $  ['γεəstə]  Gerste/  koarn/  
barley/ hordeum vulg. [Moaltkoafje,] dan waas 
dät uk gebrannte 'Gäär^ste B145R. Pälle in 'e 
Määlne;  dät  is  wier  Hoawer  un  G^äär^ste 
päld wäd B204S. > Jäärste.
Gäärswoale *-n f.  ['γεəzv :lə]  ɔ Grenz-
streifen/  grinsstripe/  boundary  strip; 
Gerswoale  Nw283R2,  ju  Woahle  R1,  Waole 
R3 schmaler Grasstreifen als Grenze zwischen 
Ackern; ?B51II30R; ?Gb. > Gäärsfuurge.
Gäärsweede  -n f.  ['γεəzve:də]  Weide/  
greide/  pasture.  Doo  riesich  groote,  flugge 



Gärsweeden  in  de  Geegend  fersuurgje  Atti-
las[N]  Heer  fon  Riedhoangste  mäd  Fodder 
Ls193li.
Gäärswiske -n *f. $ ['γεəzvιskə] Wiese/  
miede/  meadow;  ?B171R. [Doo]  wieren  doo 
Gerswisken  un Weeden üppich un fruchtboar 
Ls178li.
Gäärswuks m.. ['γεəzvoks] Graswuchs/  
gewaaks  fan  gers/  growth  of  grass;  
Gäärswuuks Gb; $ B152S.
[Dät druge Klima] wude oulöösd fon 'n milder, 
fuchtiger  Klima [mäd]  Boom- un  Gärswuks 
Ls79li.   Di  'G^äär^swùks  fon fergeene Jier 
waas  goud,  deer  waas  duftich  Gäärs  appe 
B208S.
gäärw|je -et -ede -ed > gäärbje.
Gaas > Gas.
Gaase > Goase; Gas.
Gaast > Gast.
Gääst1 m..$ ['γε:st] Hefe/ gêst/ yeast, barm 
SW75, Fo104R; gäst  Ls3; Jäst  m.  Nw164R1 
(jungen  Leute);  Gest  Nw164R,3  Hefe  b.  
Backen; Gäst  Wf119R;  gst  Ma62R;  gęst 
Ma62U;  jęst  Ma62S;  jst  Ma62RUS;  G^äst 
No123U  (uk  Platdüütsk),  B119U$,  B121U$ 
m.;  G^ääst  B42I0R,  B51II30R,  B113U  n.; 
Gääst  B42I0R,  B43II15R;  Gääzd  B43II15R; 
Gäst  B107U,  B114U,  B119U,  B121U  m., 
B144R; Jääst ?B51II30R.
De Moangelse tou Pufferte] wud mäd gäst rise 
lät Ls3. Jeese [däd] ju Stute, wan deer G^ääst 
oun kumt B42I0R. Ik ferloangede dan foar 'n 
Grosken Bierm [un doo] kreech ik G^äst mee 
B119U.  Wi  boaken  uk  Twibakke  [ut]  'n 
'Deech,  di  mäd  'Gäst  of  mäd  Bierm 
fermoangd  wude  B107U.   Wan  ik  deer  'n 
Deech häbbe mäd Ries deroane, mäd 'Gäst of 
Bierm deroane [..] dan dient di ap B114U. [Dät 
Roagenmeel] deer kumt niks oan, noa,  'Gäst 
nit B144R. 
- Et. < mnd.  gest,  fgl. ndl. gist,  nhd.  Gischt.  
Fgl. Lo10, 165. > Bierm, Jääst. - Q = 23.
gääst2 Adj. ['γε:st] Ls284 güst,  Sw75 güst,  
trocken  (von  Vieh)/  geld,  fear,  Fo104  un-
befruchtet,  milchlos;  g^est  M2:23S;  B115U 
güst; g^ŷ'st Gr1388 unfruchtbar (die sfr. Form 
würde  *g^æst  sein);  gäßt  Dw174U,  gäest 
Dw174S unfruchtbar (v.d. Kuh)  [> bandloos]; 
gäst Ls7, B185S nicht tragend, B191S; g^ääst 
B115U;  gääst  B100R,  Ss184R, gäst  Ss184S 
unfruchtbar.  giste  Kuu  He238  ///gelde  koe;  
geeste Bäiste Grb151S.
1  unfruchtbar  /  geld,  net  fruchtber/  infertile  
He238,  Gr1388,  Dw174,  Ss184,  Vk208. Ju 



Kuu is  bi  dän  Bulle  weesen  un  kricht  neen 
Koolich, ju is 'gääst B51II25R.
2 unbefruchtet (vom Vieh)/ fear, net befruchte/  
not  fertilized  (of  cattle).  Gääste  Bäiste,  doo 
noch nit  bi  de Bulle  weesen sunt  B51II25R. 
[Wan] sun Kuu neen Molk genouch rakt, dan 
wäide se wäil  g^æst  wäide läit un wäide dan 
fat  moaked Vk208R  unfruchtbar,  gest  Sa401 
trocken,  gääst  B17:34U.  [Joo  hääbe  fiu 
meelke  Bäiste,]  un  uurs  aal  gääst  [tou  'n 
Fatfodderjen]  B4:23U.  Ik  wil  wai  un  wil  'n 
poor gääste 'Bäiste koopje; dät Räir is g^ääst 
B115U. Deer buppe hä wi uk 'n Foan lääsen un 
deer  hä  wi  us  g^äste  'Bäiste  B109U.  Ik  wil 
ätter doo g^ääste  Bäiste tou 109U. Ju Kuu is 
gäst, ju is nit dreegen, ju wäd nit meelk. Dät is 
gäst,  eenmoal  dät  se  neen  Koolich  kricht 
B185S. Doo Weeden wier doo meelke [Bäiste] 
ronnen  un  doo  'gäste,  dät  waas  ap  Sound 
B95S.  'N  dubbelden  Rige  Fäi  [],  meelke  un 
gäste  un Hoangste stounde ap 'e Groupe Ls7. 
[Dät Lound,] doo hieden immer 'gääst 'Fäi der 
oun  loopen,  alsoo  wät  noch  nit  bi  'n  Bulle 
weesen  waas  -  Jierige,  Uureljierige  B135R. 
'Gääste Bäiste häd ju oaber [un] ju gungt dan 
tou oarbaidjen B111U. Dät is 'n  'gääsd  Bäist 
B121U eine Kuh die güst ist, die nich kalbt.
3  trocken (stehend)/ droech(steand)/ dry (of a 
cow).  Ju Kuu is  g^est  M2:23S  die Kuh giebt  
keine Milch mehr, sie wird bald kalben. In de 
Häärst,  wän  dät  Woaksen  däin  waas,  dan 
keemen  doo Bäiste  [fröier]  ap  'e  Druge,  dät 
hat: doo wieren 'gääst un roaten neen Molk un 
studen dan de ganse Winter 'gääst B100R. In 't 
Winter häb ik ja gääst 'Fäi aape B110U.
4 brach,  brachliegend/  braak/  fallow.  Dät 
Lound dät wäd nit brukt, dät is  g^ääst  B36I 
60R, Al253R.
5 ausgebeutelt,  klamm/ lutters/ broke. Ik bän 
gääst No209R [mien Jäild is aape].
-  gääst  foolgje Vt.  brachliegen/  braak lizze/  
fallow. Wan se daach in 'n Jier  deer  moal 'n 
Stuk Lound hieden wier niks oun koom, dät 
wud  'g^ääst  foolged, [ ] dät dät Untjuch der 
nit oun koom B36I60R.
- gääst meelke Vt. eine Kuh so melken daß sie  
trocken wird/ droechmelke/ milk a cow so that  
it  will  become dry.  gääst  mölke  Fo136  eine 
Kuh güst werden lassen.
-  gääst  moakje Vt.  trocken  werden  lassen 
(einer  Kuh)/  droechsette/  dry  up,  stop 
lactation (of a cow). Dät uur Moal is dät: "Wi 
mouden ju Kuu  g^äst  maakje; wi mouden ju 
nit moor meelke, ju mout bolde meelk wäide." 
B185S.  Twoo  Mound  foar  't  Meelkwäiden 
mout man sun Kuu g^äst moakje. Dät hat dan: 



doo reeke neen Molk moor B185S.
- gääst stounde Vi.  trocken sein (einer Kuh)/  
droechstean/ be dry (of a cow). Ju Kuu häd je 
twoo Mounde 'gäst steen un dan wäd dät loos 
un dät slappe Jadder wäd ful B191S.
- Et. afr.  gêst,  mnd. güst Ss184, ndl.  gust,  afr. 
geste londe 'unfruchtbares Land'  < 'leer; rissig' 
Pok422. Fgl. Fa207, Lo194. - Q = 37.
Gaat- > Gat1.
gaaterch > goaterch.
gaau > gau.
Gääwel > Göäwel
Gaaze > Goase

gabriel|je *-et -*de *-d Vt.% [γabri'e:l-
jə]  züchtigen/  hoffenje/  punish.  "Fon  wäl 
schääst  du  dan  in  'n  Kroam?"  [fräigede  di 
Foar]. "Fon 'n Ängel Gabriel" kwad ju. "Ik wol 
di  g^åbrîê'lje, dät du schääst di ferwunnerje; 
du schääst daach ferbaadend wäide" M3:48S, 
gabrielje Ss111S. - Et. [Gelegenheitsbildung].
Gäddel  -e m. ['γεdəl]  1 Gürtel/ mulbân/  
girdle,  belt  Sv75,  Fo104R;  gèrdel  He238R 
///gordel;  g^éddel  M2:102;  geddel  Mö26U; 
g^ædl  Ef184RU,  Gr1296,  1384,  1390;  geděl 
Sa379; gędəl Ma62RS, gür^dəl Ma62U, jedel 
Ma201;  'Göddel  B145R;  Güttel  Do1:47R;  ?
B210S.
Älke Insel kricht 'n breeden Geddel Foarlound 
[bi Äbbe] Ls201. 'N 'G^äddel [ ] um 'e Bukse 
hier  soo,  buppe.  [Uk wät  buppe an 'e Bukse 
sit].  Af  bi  doo  Wiuljude  doo  Rokke;  doo 
geenen je bit hier un dät waas di 'Gäddel dan, 
dät sit der an fääst B51II30R. [Um de Hufte 
hieden wi Wiuljude] 'n  'Göddel;  'doo Käärle 
hieden Gjoome B145R.
2 Einsatz (um die Hüfte in Kleider) / tusken-
setsel (om 'e mul yn klean)/ insertion (around 
the waist in clothes). Wan mi dät Klood [] tou 
kut wuden waas, sätte mien Määme mi deer 'n 
Gäddel twiske GgR.
- Et. Afr. gerdel Ef184; Wfr. gurdle 'Gurt'.
- Komp. Bukse-, Sport-. - Q = 12.
Gäddelrouse* f.  ['γεdəlr uzə]  ɔ Gürtel-
rose/  reade  riem/  shingles pl.;  Gürtelrouse 
Grb105S. 
Ik häb et uk häiwed: 'Gü^rtelrouze; dät gungt 
dan dät Liuend soo[rund] B86U. Di Kring fon 
ju 'Gü^rtelroouze duur sik nit slute B201S.
Gadderke -n f. ['γadərkə]  Kreuzanhän-
ger/ krúshinger/ cross-locket Br147R, Fo104R 
Goldbrosche;  Brustschmuck  der  saterfrie-
sischen  Frauen; g^átternge  M2:102S,  ?
Grb96S  ein  goldner  Schmuck,  der  von  den 
Frauen an einem sammetnem Halsbande ge-



tragen wird; G^adderke B51II45R; Gadder^ke 
No190R. 
'N  G^adderke,  dät  is  'n  Broske  af  soowät 
weesen B51II40R.  Doo  'Gadderken,  doo se 
fröier hieden No157R. Fgl.:  "Gadderken"  in  
Münsterland, Emsland, Hümmling, Osnabrück 
vor  1900 Deneke,  Schmuck  (Leer1977)  12, 
40-47, 92-96).
– Et. weegen  g^átternge  M2  filicht  as 
'Gewebe'  < nhd. *Gatterung,  fgl.  mhd.  gater 
'karrierter  Besatz  oder  Stickerei'.   Fgl. 
Goaderge.

GADDERKE, Br147

┌────────────────────────┐
GADDERKE

Der Schmuck spielte bei den Saterländern 
eine große Rolle; selbst unter armen Frau-
en  war  eine  Festbekleidung  ohne 
Schmuck nicht denkbar. Die Männer hat-
ten  außer  Schnallen,  Silberknöpfen  und 
Uhrketten  keine  eigentlichen  Schmuck-
sachen,  die  Frauen  aber  um  so  mehr.  
Häufig  war  jeder  Finger  an  der  linken 
Hand mit goldenen Ringen besteckt. Um 
den  Hals  trugen  sie  einen  schmalen 
Sammetstreifen,  an  dem  ein  goldenes 
Kreuz  hing.  Straff  über  dem  Sammet-
bande lag eine breitsträngige Silberkette,  
die  im Nacken  mit  einer  großen,  reich-
verzierten Schließe versehen war; von der  
Schließe reichte ein vierter Strang, daran 
ein  schweres  Silberkreuz,  in  weitem 
Bogen auf die Brust herab. Die Mitte der  



Brust  schmuckte  die  kunstvoll  gearbeite 
goldne gadderke Br146f.
└────────────────────────┘
Gaffel > Gaffele.

Gaffele  ~ f.  ['γafələ]  gabelförmiger Teil/  
gaffelfoarmich part/ forked part He238R, Ot, 
Ls69;  g^áffele  M2S,  M3S;  gafělě  Sa272R; 
gâfele Br114R; Gaafele Ls300; gaafele Ls284 
Gaffel; Gafele  FoR;  'Gaffel  B130U,  Sv29U, 
B195S;  'Gawwel  B130U.  Pl.  g^áffele  M3S; 
Gafele Ls345; 'Gaffeln B4U; B181U, 'Gaffele 
B34U, B181U; 'Gaffe'lä, 'G^affelen B34U.
1 hölzerne  Forke/  houtene  foarke,  gaffel/  
wooden fork;  gaffele, scjotele He238R  ///gaf-
fel;  g^áffele f.,  Ut. sgîô'tele  ist  eine hölzerne 
Gabel,  mit  der  man  das  auszudreschende 
Getreide  umkehrt M2:102S;  ?B70II35R; 
Gafele  Fo104R  zweizinkige  Heugabel  aus 
Holz. Fgl. Siuts 71.

GAFFELE, NoC.

'N drinsjende Kuu kricht altide wät, al kricht 
se uk wät mäd de g^áffele M3;175spS; Ls69; 
Ls284; Ls300. Deer passedene doo Ljude op 
mäd  g^áffele un Kuuse, un doo ging 't an 'n 
Hauen  M3:104S.  [Doo  Häkse  koomen  oun-
rieden  ap]  Bäisemsteele  un  Gafele  truch  de 
Luft  Ls345.  Dan  hieden  se  doo  'Gaffeln  [] 
mäd Apschädjen [bi Täärsken] B4:18U.  Gaa-
fele  gans  fon  Holt  tou  Roage  apschädje  bi't 
Täärsken NoC.  'Gawwel  af  Sträigaffel. Wan 
se fröier  an 't  täärsken wierene,  dan noomen 
joo  sun  St[räigaffel],  dät  waas  'n  Twille 
praktisk.  Maasttiden waas et  ut  Jädden Holt. 
Un di wud dan - dät duurde jee nachdeem woo 
loange  dät  ju  Gaffel  dan  weese  schul  -  ap-
snieden. Un deer koom dan 'n Stuk twiske dät 
et  utnunner  bleeu,  'n  litje  Stuk  Holt.  [Doo 
Eenden wieren] nit spits. [Di brukten se toun] 
utschädjen, dät dät Koarel der ut flooch. Dät 
waas 'n 'Gaffel B130U [alsoo 'n uur Modell as 
ju Bielde fon NoC.].
-  [Bi Fäästeläiwend:] Aan fon doo Wänte häd 
'n Schjootele of gáffele in 'e Hounde, wier doo 
Wuste  apkuume  M3:102R,  Gaffele  Ss97S. 
Wäkke roaten him 'n Wust ap 'e gafělě Sa272 
R. Mäd de  Gaffel  un 'n Imetäine wieren dan 
Ljude  unnerwains,  um  in  'e  Huuse  Wuste, 
Späk, Flaask un Oaiere tou gängeljen Do3:53 
R; Gaffele Gg4:97R. > Holtfuurke. 
2  Fleischgaffel/ fleisgaffel/ forked tool (to lift  
sticks  with  sausages  to  the  smoke  place);  
gâfele  Br114R  Stange  mit  gabelförmigen 



Enden,  die  sogenannte  Gaffel,  um darauf  []  
Würste  zu  tragen  (Fäästeläiwend),  gafělě 
Sa272R  Gabel;  Gaffele,  Flaskgaffele  OtI25, 
OtV239  (zu Riuele),  OtVI76,  Ot  108  die 
Fleischgaffel  vielfach  wenigstens  in  ihrem 
oberen  Ende  aus  Eisen  gestaltet; Gafele 
Fo104R Wurstspieß.

FLAASKGAFFEL (Määlne, Schäddel)

[In de Wime] wude mäd 'n 'Gaffel hooch däin; 
deer  wieren  Dingere  ap  un  dan  wieren  deer 
Spiele,  ap  di  'Gaffel,  un  deer  wuden  doo 
Wuste un Späk an honged B53U. Dann wurde 
eine 'Gaffel^ genommen, also ein Stock - eben 
vierecks und Eisen - un dan war oben an jede  
Seite so eine wo so einen Stock liegen konnte;  
dan nam man diese  Spielen  und hob sie hoch 
B120U. Mäd 'n  'Gaafele wuden [doo Wuste] 
dan in de Wüme licht B144R. Riuele  wud je 
mäd de 'Gaffel deroane [stat] B150S. Wan doo 
Wuste  kloor  wierne,  dan  wuden  doo  ap 
Spielen honged un mäd en Gaffel, dät waas 'n 
grooten Stok mäd 'n Twille deeran, unner de 
Wime honged tou  drugjen Sv29U. > Riuele, 
Wime.
3 Gaffel/ gaffel (oan seil)/ gaff (of a sail); 'γãfļ 
Vk222U  Segelstange. [Bi]  ju  Fokke  deer 
buppe, dät waas de 'Gaffele, de 'Gaffel B34 U 
pl.  'Gaffele,  'Gaffe'lä,  'G^affelen.  'N  'Gaffel 
dät was je [] 'n 'Peel B34U. [Dät twäärse Stuk] 
dät is de  'Gaffele  B177U. [Unner 't  Sail,]  di 
Rulboom  is  dät  un  di  buppe  is  de  'Gaffel 
B177U.  'N  Klaue  is  deer  je  umtou,  in  ju 
'Gaffel  B177U.  Dät  roat  uk  wäkke,  doo 
hiedene  neen  'Gaffel,  doo  hieden  doo 
Tjookaant-Saile  B181U,  pl.  'Gaffele.  Gaffel 
No185U. 



GAFFEL, No185U.

4  hölzener  Halsband/  houtene  halsbân (foar  
fee)/ wooden collar (for cattle). [Bi 'n Utbree-
ker kwieden wi:] Nu moast dät Bäist 'n 'Gaffel 
um  biende,  [um  dän  Hoals.  Di  waas]  fon 
Risenholt  af  uk  Wülgene  af  Eeken  mäd  'n 
goude Twille  wier  unner  sun hoolwe Meeter 
Eende an waas.  Wan dät  Bäist  dan  utbreeke 
wül[..] siet hi immer noch mäd dän Twille foar 
dät Träid B195S. > Kloowe.
5  gabelige  Pflanze/  gaffelfoarmige  plant/  
forked plant. Wan du Boone soo joop plontest, 
dan kuume se mäd  'Gaffele  ap un dan kumt 
der niks fon B118U, ?B165S.
6  Ohrwurm/  earkrûper/  earwig/  Forfícula  
auriculária; g^áffele f. M2:102R. > Gaffelton-
ge.
- Et. weegen Sfr. Nauel 'Nabel' wäil Nd. gaffe-
le, fgl. Ndl. gaffel, Nhd. Gabel.
- Komp. Flaask-, Sträi-. - Q = 52.
gaffelje > be-.

Gaffelschuner -e m.  ['γafəltsxuneər] 
Gaffelschoner/  gaffelskoender/  fore  and  aft  
schooner B181U; pl. 'Gaffelsçhunere, 'Gaffel-
sçhuner  B181U.  'Gaffelschuner  dät  wieren 
neen  'Fulschunere  mäd  'n  Briksail,  sunnern 
mäd  Gaffele  bloot,  Grootsaile.  Tjoo,  dät 
naamden sik 'Gaffelsçhuner, wail je buppe is 
'n Gaffel B181U.
Gaffeltonge  *-n f.  ['γafəlt ŋə]  ɔ Ohr-
wurm/ earkrûper/ earwig/ Forfícula auriculá-
ria;  g^áffeltonge f.   M2:102S der Ohrwurm,  
so genannt  wegen der gabelförmigen Zange,  
die dies Insect an Kopfe trägt;  ?B51II30R, ?
Grb  95S.  >  Gaffele  6,  Kniptonge, 
Tooneknipper.
Gaige *-n f. $ ['γaiγə] Geige/ fioel/ violon.  
Hi  spielde  ap  sien  Geige,  un  wi  soangen 



deertou Gg2:60R. > Fjoole.
gaig|je *-et *-ede *-ed Vi. $   ['γaiγjə] 
geigen/ fjoelespylje/ play the violin. "Wät schäl 
dät  Gaigjen? Ik wol goar nit donsje" Ss133S. 
> fjoolestrike.
gail Adj. [γail] üppig/ geil/ rank; over-fertile 
Ma61RU,  Sw75  geil,  üppig,  Fo104R  üppig;  
stark,  kräftig,  Nw90R1  kräftig  wachsen  u.  
gedeihen (> nietsk); g^eil M2S; g^ail Gr1388 
üppig; gęil Ma61S; geil Ls247 schlank.
1  üppig  (von  Pflanzen)/  geil  (fan  planten)/  
rank.  Anfang Foarjier  wan di Roage der soo 
richtich  tougong  keem,  [dan  wud  kweeden:] 
"ìs 'fuuls tou 'gail". Dät hiet dan dät  ju Gefoar 
bestude, dät er lääze geen B140R.
2  rank,  schlank/  rank,  slank/  slim,  slender; 
geil,  ronk  Ls247  schlank.  Dät  is  'n  ronken 
Käärel [], di is gail hooch woaksen B68I35S.
3 stark, kräftig/ foars/ sturdy, robust Fo104R.
4  üppig  (von  Grund)/  geil  (fan  grûn)/  over-
fertile  (of  soil).  'Gail  Lound  is  goud  Lound 
B139R.  "Dät  Lound  is  tou 'g^ail"  wud  dan 
kweeden, [wan] ju Frucht lääse gungt Ls139R.
5  naß (vom zu grabendes Moor)/ wiet (fan te  
graven fean)/ wet (of peat to be digged).  Wan 
du  dan  'gaileñ Foan,  alsoo  gouden  masse 
swooten Foan hääst, di rit dan ou [un sakket in 
dät Eedgrääb oun] B162S.
6  sehr  fett  (vom  Speck)/  tige  fet,  glei  (fan 
spek)/  very  fat  (of  pork).  [Späk]  fon  oolde 
Mutte, dät is wät toai un wät gail; dät smoaket 
nit goud un bekumt di uk nit goud B84U. Ant:. 
frisket Späk, goudet Späk. 
7 überflüssig (vom Wasser in Getränke)/ ryklik  
(fan  wetter  yn  dranken)/  ample  (of  water  in  
drinks). Vom schlechten  Biere  giebt  es  noch 
ein dictum: "Moalt fail,  Woater  g^eil, Hoppe 
stail", Malz schlend, Wasser viel, Hopfen stark 
M2:81S; ?B198S.
- Et. nhd. ndl. geil, fgl. Lp208. - Q = 17.
Gailegaid  f.  ['γailəγaid]  Üppigkeit/  gei-
lens/  rankness. Dät  Unkruud is  eerste  gjucht 
keemen  truch  ju  'Gailigait,  truch  dän 
Kunstdünger B13:15U.
Gailtop  -pe m.  ['γailt p]  ɔ Geilstelle  (in 
Weide)/  (geil)bosk,  (geil)pôle/  rank  clump of  
grass Fo104R  m.  die  auf  einem  Kuhfladen 
wachsender Grasklumpen; 'Gaieltop B78I20U, 
B131U.  Wier  doo Bäiste  in  'e  Häärst  migen 
hääbe,  deer  kumt  in  't  Foarjier  fluks  de 
'Gailtop  B140R. Deer is 'n Kuscheet un deer 
sunt 'G^ailtoppe; deer woakst dät Gäärs dan 
hooch un dät wollen de Bäiste nìt freete. Un 
wan du deer de Hoangst oan krichst, doo freete 



doo  uk  B162S  Geilstellen. Deer  wier  'n 
Kuuscheet is,  deer kumt 'n  'Gaieltop B164U 
Geiltopf. In  doo  Weeden  wieren  doo  Gail-
toppe, wät do Bäiste nit freeten hieden Sv48U. 
- Q = 11.
Gäise  ~  f.  ['γεizə]  Gans/  goes/  goose/  
Anser; g^ê'ze f. M2:103S; Geise Dw40R1 m.; 
Gont Dw40R2 f?, Dw40U m.; Geeiβe Dw40U 
f.; Gäise Dw40S f. (beide Geschlecht.); gäise 
Ls247; ju Gäiŝe Al298R, 300R; Gäize, Pl. -n 
Fo104R; 'Gäize, 'G^äize B..RUS; Gäis B169U 
(Fersjoon?). 
Pl.  g^ê'ze  M2:6S,  M3:165S;  geise  Nw63R1; 
gäise Ls282; 'Gäize, 'G^äize B..RUS; 'Geeize, 
'G^eeize  B134S,  B161S;  Gäisen  Ls175li; 
Gäi'zen  B115U;  Gäizen  Sv152R,  Sv128U, 
Fo104R. [Gäize  ist sowohl Einzahl als Mehr-
zahl?]  Ja.  Gäise.  Dät  sunt  'Gäize.  Dät  is  'n 
'Gäize un dät sunt Gäi'zen B115U.
Wan  doo  wülde  g^êze  fljooge,  dan  wol  't 
Winter wäide M3:165spS. Goude Wuchtere un 
goude Gäise gunge bi Tid ätter Huus Ls325sp. 
Doo Gäise hauden mi mäd de Juke No90R. Di 
uur Buur [] di kreech him mäd de 'Gäize loos, 
dan moast er ap de 'Gäize pasje B103U (Luk. 
15). Wi kweede 'Gäize; wülde 'G^eeize! Wier 
bi Häärstdäi de wilde Geeize wai fljooge, deer 
kumt  di  Winter  häär  B134spS.  [Wi  mouten] 
'Gäize  ourubje  B143U.  Wier  de  Hannen  un 
doo  Gäize  un 'e  Oanten  nit  häärume loopen 
dieden, [deer waas de Blieke] B143U. Of der 
überhaupt [in Seelterlound tomme] 'Geeize un 
Oanten weesen sunt, ik weet et nit B161S. Di 
Käärl [] snoatert joch häärum as 'n 'Gäis.. as 'n 
Gous B169U. 
- Et.  < Pl. afr.  *gês bi  *gôs Ef96, fgl.  Engl. 
geese bi goose. 
- Komp. tomme ~, wülde ~. 
- Syn. Gous. - Q = 75.
Gäisebloume  -n f.  ['γεizəbl umə]ɔ  
Gänseblume/ koweblomke/ daisy/ Bellis peren-
nis;  Do Geisebloumen Nw376R1, ?Nw376R3 
Gänseblümchen.  [An  de  Wai  studen,]  gans 
litjet un bescheeden, doo wite  Gäizebloumen 
un  Weegebleedere  Oldbm88:199S  Gänseblu-
men. > Marienbloume.
Gäisebroaden -  m.  ['γεizəbr :dən]ɔ  
Gänsbraten/ guozzegebraden/ roast goose.  Di 
eene moate jädden Swineflaask, di uur  uk wul 
moal aan  Gäisebroaden  De4S. Fonsälwen di 
Gäisebroaden;  wät  waas  wäil  Wienachten 
sunner dän Broaden fon sun tjukke fatte Gäise 
Gg4:87R. > brätte Gous.
Gäisebrust *-e f.* ['γεizəbrost] Gänse-



brust/  guozzeboarst/  goose-breast.  Gespän-
sterhaft hieden hiere litje Schiepe lät,  as doo 
Wikinger, mäd 'ne Gäisebrust Ls55li.
Gäiseflaask  n.  ['γεizəfla:sk]  Gänse-
fleisch/  guozzefleis/  goose-meat. [Smiddeeges 
eeten wi] Gäiseflaask Do1:47R
Gäisefugge -n f.  ['γεizəfoγə]  Gänse-
feder/ guozzefear/ (goose-) quill. Di Grootun-
kel, di häd noch mäd 'n 'Geeizefùĝĝe schriuen 
B71I10S.
Gäisehäid  f.  ['γεizəhεid]  Gänsehaut/  
(eine)pikefel/  goose-flesh. [Dät  is  hier  koold 
tou,]  ik  sjoo  dät  an  'e  Gäisehäid  Do2:45R 
Gänsehaut.
Gäisehuk  *-ke n.  ['γεizəhok]  Gänse-
stall/ guozzehok/ goose-house. "Gouden Dai ji 
aal," hiede di Foaks kweeden, doo hiede er in 
'n g^ê'zehuk kiked M3:141spS, dät Gäisehuck 
Ls66, Gäisehuk Ls295.
Gäisehuus *-e *n. ['γεizəhu:s -zə] Gän-
sestall/  guozzehok/  goose-house. Di  Foaks 
sukkelde ätter dän Buur sien näie Hanne- un 
Gäisehuus St3.2.8R.
Gäisekool m..  ['γεizəko:l]  Giersch/  
hoannepoat/ bishop's weed, gout-weed/ aego-
podium podagraria No182R,  184R.  Ik  mout 
oaber noch ätter buten in 'e Tun, di Geesekool 
(Girsch) luurt ätter buppen Gg1:69R.
Gaisel  *-e f.  ['γaizəl]  Geisel/  gizelder/  
hostage; Geisel Ls179li.
[Joo]  nieme  deer  'n  poor  fon  doo  Utändjere 
mee as 'Gaizel ätter Buurloage[N] B109U.
gäiselje > giselje1.

Gäisemarsk *-e m. ['γεizəmarsk] Gän-
semarsch/ poepemars/ Indian file,  single file. 
[Doo] Gäise marschierden in Gäisemarsk [] in 
ju Arena St3.2.8R/
Gäise-oai  -e n.  ['γεizə :i]  ɔ Gänse-ei/  
guozze-aai/ goose egg. "Oai is 'n Oai," kwad di 
Buur, doo noom hi dät Gäiseai LS44sp.
Gäisesuken -e n. ['γεizəsukən]  Gänse-
küken/  guozzepyk/  goose-chick;  Geisezuken 
Dw40R1,  Gäisezukene  n.  Dw41R2,  dät 
Geeißeßuken  Dw41U,  Gäisesukken  Dw41S 
Gans  (junge);  'Gäiŝesukng  n.  Al301R.  Pl. 
Geisezuckene Nw63R2 die kleinen Gänse,  do 
Gäisezukene  Nw63R3,  do  Geisesoukene  Nw 
63S (früher keine Gänse ...). 
Wan di Foaks ounfangt tou preetjen, mout me 
doo Gäisesukene woarje Ls325sp.
Gäiselke > Gäistelke



Gaislain  Pl. li.  ['γaislain]  Geißlein/ geit-
sje/  little  goat. Ut  dät  Märchenbouk:  []  Doo 
soogen  Gaislein  un  doo  soogen  Bruure 
St2.4.5.  - Et. nhd. Geiß. > Sääge.
Gäist  -e/-ere m.  ['γεist]  1 Geist/  geast/  
ghost,  spirit Ls247,  Sw75,  Fo104R,  B193S; 
g^êest m.,  der Geist M2.102S; gêist  Mö23U; 
gist Ma62R; gist Ma62U; gēist Ma62S; Gaist 
B104U, Gg1:87R. Pl. g^ê'ste M3:52S; Gäiste 
Ss114S; Gäister  Ls346; Gäistere Ls217, 346, 
Mt26S, Ss84S.
Ik leeue an dän hillige g^êst M2:71S, de hälge 
Gäist  Ls55,  di  hillige  Gaist  Gg1:87R.  Dien 
Ljoowe,  Heer,  Din  Gäist  reeke  genouch 
Gg1:62liR.
2  (Gegensatz  zu  Körper/  besieljende  krêft,  
besieling/  spirit).  [As  di  Fjoolespiler  dood 
waas], doo fidelte sin Gäist fääre Gg4:31R. Di 
Gäist  fon  dän  grooten  Kaiser  swiuet  noch 
immer uur Seelterlound Ls170. 
3  (denkende  Kraft/  tinkende  krêft/  mind).  
Härsket deer nit 'n Gäist di alles soo länkt [bi 
doo  Imen]?  Ls102. [Ik  hiede]  nit  genouch 
betoacht, dät mäd dät Allerwäiden uk di 'Gäist 
aller wäd B193S. 
4  (Gespenst/  spoek/  spectre;  ghost). Säks 
g^ê'ste  [doo]  smeetene  mäd  doo  Dooden-
koppe  as  Keegelballe  M3:51S.  Dan  kumt  di 
Pastoor uur 't Ooldebräächspaad un dan kumt 
dì 'Gaist fon dät Wucht him jun un kwäd,  ju 
waas doodmoaked wuden B104U. 
- Et. mnd. geist, gêst  Sv153. - Komp. Kwäl-, 
Moansken-, Oarbaids-.  - Q = 80.
gäistelk Adj. ['γεistəlk]  geistlich/ geastlik  
(net  wrâldlik)/  spiritual; B51II30R;  g^ê'sselk 
M2:23S;  gäistlike  Mb.  Di  g^ê'sselke  Örren 
M2:141 [der geistliche Orden]. [Ju] hiede tjoo 
groote,  gouldene  Krounen  aape,  un  um hier 
tou waas so fuul fon gäistliken Stoat Mb19R. 
Man di  gäistelke  Heer wisde ju ou Mt26S [= 
Pestoor].
Gäistelke ~ m. ['γεistəlkə]  Geistliche(r)/  
geastlike/  ecclesiastic,  priest; g^ê'sselke 
M2:104S  m.  Geistliche/  ;  gêistlker  Mö23U 
[m.];  Gäistlke  Ls~100-210  m.&pl.;  Gäistlike 
Ls~1-356  m.&  pl.;  Gäistlken  Ls212; 
Gaistlig^e B15S pl.; doo Gäistelke B51II30R 
pl.;  'n  Gaistlig^eñ  B106U  [m.];  Gäiselke  -n 
Geistlicher Fo; Gäiselke Ss m.&pl. 
Leeter schällen uk Schäddel un Utände Säär-
ken  un  Gäistlke  häbbe;  deer  is  oaber 
Knaphaid  an  Priestere  Ls173.  Platdüütsk 
spreekende  Gäistlke  sunt  foar  doo  Seelter 
Friesen nit dät Gjuchte Ls173. Tou Gäistlken 



wäid, wude hi bekoand truch sien Bigoawenge 
ap  de  Preetstoul  Ls212.  Wan  doo  Pestoore 
binunner  sunt,  moor  sunt,  deer  sunt  doo 
Gäisteke B51II35R. Deer waas nämmelk noch 
'n  Gaistlig^eñ  moor  [in  de  Säärke]  B106U. 
Doo uur bee Gäiselke säägenden dän Käller ut 
Ss85S  ~  Sa385.  Di  Düüwel  [schäl]  fon  aan 
Gäistelken deerwai broacht weese Mt71S. 
- Komp. Fäil-. - Q = 30.
Gaisterbeswöörenge  *-n f.  ['γεis-
tərbəswøərəŋə]  Geisterbeschwörung/  beswar-
ring fan geasten/ exorcism. 
Okke  greep  gau  dät  Gebädbouk  un  sluch  ju 
Side ap mäd ju  Gäisterbischwörunge  Ls316, 
Gäisterbesweerenge Oh35, Gäisterbeweeg^eñ-
ge B94S.
gäister|je *-t  *-de  *-d Vi.  ['γεistərjə] 
geistern/ spoekje/ haunt. Un dan as 't tjusterch 
wäd, doo kuume doo Brüüdere wier, nit, in 'e 
Gaisterstunde; doo wollen dan 'gaister^je; un 
doo kumt hi je mäd sin Knäppel bi un just as 
di  Eerste  derap  kumt,  di  kricht  der  aan  foar 
B101R. - Komp. be-.
Gäisterkiker -e m. ['γεistərkikər]
Geisterseher/ sjenner fan geasten/ ghost-seer. 
Ju  bunte  Gruppe  fon  doo  Gäisterkikere 
erkläärden  [..]  hi,  Licinius  died  siegjen 
Ls186li.
Gaisterstunde > Gäisteruure.

Gäisteruure *-n f. ['γεistəruərə]  Geis-
terstunde/  spoekoere/  ghostly  hour Ls347, 
Gg4-31R, B94S; gäisteruhre Ls6; Geesteruhre 
Tg9; Gaister^stùnde B101R. 
As  de  Klokke  tweelich  slacht  un  de 
gäisteruhre ounfangt, doo sjucht Dirk, dät dät 
Leeken sik loangsom aplicht LS6. Insen waas 
in  Roomelse  wäl  stuurwen  un  'n  Tidloang 
deerätter  koom di  Doode  in  de  Gäisteruure 
wier  Ls347.  Un  doo bi  tweelich  Uure,  in  'e 
Gaister^stùnde,  deer  pultert  wät  in  [dät 
Huusholt] häärume B101R. 
Gäistesgeegenwoart f. ['γεistəsγe:-
γənv ərt]  ɔ Geistesgegenwart/  berettens/  
presence  of  mind.  Voulke[N]  hied  Gäistes-
gegenwoart [as ju doo Hoangste ut doo Flam-
men räddede] Ls42. 
gäisti|ch  -ge Adj.  ['γεistιx]  1 geistig/  
geastlik, mentaal/ intellectual, mental Mt85S; 
gäistig Ls; 'g^aistich B129S; 'gaistich B89S. 
Alkohol  [..]  schoadede  gäistig  un  uk  an  de 
Gesuundegaid  Ls26.  [Hi  waas]  'n  Mon  mäd 
hooge  gäistige  Fäiegaid  Ls168li.  [Dät  eene 
Bäiden]  waas  'g^aistich  minder  un uurs aan 



köärperlich B129S. 
2  geistlich/  geastlik  (net  wrâldlik)/  spiritual. 
Seelterlound [..]  hied uurs naan Regent as di 
Friesenköönich  as  gäistigen  Härsker  Ls170. 
Hi ferstud et,  ju  gäistige  Macht fon Christus 
uur doo Foulkere uttouspreeden Ls189li. 
- Q = 15.
gäistlik > gäistelk.
Gäistlige/-ke > Gäistelke.

Gait*  geit,  säge  Geislein,  Ziege  Ls247, ?
B51II35R,  ?B113U,  ?B123U,  ?B200S,  ?Grb 
95S.  [Ju  Mäldenge  in  Ls  äntstamt  wäil  wfr. 
geit in Meerburg 30, wät H.J. hiede.] > Sääge.
Gäits- > Giets- 

Gäk  -ke m.  ['γεk]  1 Narr/  healwizeling,  
gek/  fool  Sw75,  Fo105R;  St3.2.6R  (Spits-
noome); g^ek M2:103S  ein alberner Mensch,  
ein Geck.
Dät waas joo wäil 'n g^ek, of hi wude aan, [di 
dät  diede]  M3:37S;  Gäk  Ss131S.  Allemons 
Frjüünd is uure Mons  g^ek  M3:142spS; aale 
Mons  geck  Br204R;  almons  Geck  Ls66sp. 
Faalt  di  eerste  Snee  in  'n  Dräk,  is  di  ganse 
Winter  'n  Geck  Ls152sp.  Bi  dät  Laachjen 
koant  me  doo  g^éke  M3:184spS;  geckě  Br 
206R  Narren.  Narre  un  g^éke  schriue  hiere 
Noome  an  Diske  un  Häkke  M3:172spS.  Di 
Gäk fon Bielefeld > Sälskup.
- Dän Gäk ounsteete zum Narren halten/ de  
gek oanstekke/ ridicule someone. As di Aptäi-
ker dät Papier saach, meende hi, di Knächt wül 
him  dän  g^ek ô'nstête  M3:55S;  dän  Gäk 
oanstete Ss73S. Hi häd him dän  Gäk ounstat 
Fo105R.
2  Ständer  (für  Fleisch)/  stanner  (foar  fleis)/  
stand (for meat). g^ek - [..] in den s.g. offnen  
Häusern ein senkrecht im Fußboden seitwärts  
vom Feuerheerde stehender runder Baum oder  
Pfahl,  durch  den  Queerstöcke  gehen,  an  
welchen  man  Würste  und  Rauchfleisch  auf-
hängt M2:103S. 

GÄK (hongjen), Museumsdorf 

Fluks bi  't  Fjuur stoant  di  g^ek,  wieron doo 
Wuste un dät rooked Flaask honget M3:124S. 
Deer hongje doo Schinken un Wust deer, [an 



di Gäk] B147R. 
Komp. Aprils-. - Q = 26. > Maale.
gäk|je -ket *-kede -ked Vt. ['γεkjə] zum 
Narren  halten/  te  fiter  hawwe/  fool  Sw75, 
Fo105R;  g^ékje  M1:205S  jemanden  zum 
Besten haben;  geckjen Mö40U  necken; gekje 
Ls247 narren; gękjə Ma161RUS.
Hi schuult [dän Düüwel dän Pukkel ful], dät hi 
him twäie g^écked hiede M3:27S [betrogen]; 
"Twäie läite ik mi fon di nit gäkje" Ss59S. Di 
sik sälwen wät g^ekt, di kon aphoolde wan er 
wol M3:155spS; geckt Br206R narrt. Ik wol di 
wät gekję, man hilkje dwoo ik di nit Sa410poS 
narren.  [Joo  hieden  dän  Woain  tourääch-
heelden  as  Dädde  dän  schoof,  man]  suk 
gäkjen waas niks foar Dädde Ls11. Dañ kùmt 
g^äkje; gäkje is moor of minner wäl fon Dum 
hoolde: "Hi g^äkket doo Ljüde aal wät foar", 
dät hi aal wät fertält, uk rauelk wät fertält, wät 
goarnt weer is; kon man uk uk gäkschäärje tou 
kweede [B192S.] 
gäkschäär|je  -t  *-de  *-d Vt.  ['γεk-
sxεərjə]  zum  Narren  halten/  te  fiter  hawwe/ 
fool.  Wän  dät  goud  klinge  schäl,  dan  mout 
man  deer  wät  bi  sätte,  un  dät  kon  man  uk 
'g^äkschäär^je tou kweede B192S (> gäkje). 
Hi  'g^äkschäär^t  doo  Ljude  wät  foar.  Dät 
hat: hi moaket doo wät faar; hi boalt häärume 
un spräkt wat un uurdrift dät B194S. 
- Et. Lorup gaeckschäären, ndl. gekscheren.
galant Adv. [γa'lant]  genau, schön/  krekt,  
kreas/ accurate, neat;  ga'lant $B180S (goud); 
$B195S präzise, genau, fluch, froai.
[Doo Plaagen wieren]  5  bit  10 cm [tjuk],  je  
nachdem woo galant man dät kude, Imeplaage 
steete B180S.
Gälden  -e m.†  ['γεldən]  Gulden/  gûne/  
guilder; g^élden, dî M2:103S; g^ældņ Gr1384. 
Wät  fertjoont  hi?  Njuugen  Holloundske 
geldne He82R. > Gulden.
- Et. afr. gelden.
Gäld- > Jäild-.

Galeere  -n f.  [γa'leərə]  Galeere/  galei/  
galley.  [Doo Roomske] sunt doo Woaterloope 
mäd hiere Galeeren hoochfierd Sv127U.
Galerie *-n f.  [γalə'ri]  Galerie  (an  der  
Mühle)/  swichtstelling/  gallery  (around  a  
windmill); Gaale'ri B178S.
[Di Muller faalt fon de Roue un dan] kricht er 
nit ju Gaale'rie moor tou pakjen un gungt uur 
't Geländer B16:15R. [Dät is] ju Gale'ri, ju um 
'e Määlne umegungt B149S.
- Syn. Swichtställenge.



Galge  -n f. ['γalγə]  1 Galgen/ galge (om 
immen op te hingjen)/ gallows Ls294sp, Sw75, 
Ss135S;  g^álg^e  M2:102S;  g^alg^ņ  Ef58; 
galge  Mö22U,  Ls247;  galgĕ  Br193Rsp.  Pl. 
Galgen St2.1.3R. 
Nu moaste hi 'n g^álg^e foarbi, deer just noch 
aan  oun  hongede  M3:70S.  Dät  Oaler  gungt 
foaroun,  wan  't  uk  ätter  de  g^álg^e gungt 
M3:141S; Br181R; Mt5S. Galgen ist im Sater-
land  nicht  vorgekommen,  Friesoythe  wohl 
schon B113U.
2  Galge  OtIII  Wurstekrönken  [=Wurstkreul, 
Bomann Abb.154f?]; ?B51II35, ?Grb95S.
- Et. nhd. Galgen Ef. - Q = 11.
Galgebieri|ch  *-ge m.['γalγəbiərιx] 
Galgenberg/  galgeberch/  place  of  execution. 
Galgenbirig Ls150, Galgebirig Ls173, Galgen-
bierich St. 
Nu waas foar Seelterlound [..] di [Pälle]bierich 
as  Galgenbierich  [..]  benaamd St2.1.3  (wäil 
ätter H. Schulte).
gäl|je -t -de *-d Vi. ['γεljə]  gellen/ galm-
je/ yell Sw75, ?B51II35R, ?B200S.
Träimoal gelde di Roup Ls132li; gellde Ls54li. 
Noch  heere  ik  dät  Woapengeroup  in  mien 
Ooren  geljen  Ls133li.  Di  Mon  di  gäl^t  uk 
man  B144R  (ruft  nur?).  >  jälle,  galpje, 
krietskje.
Galle f.  ['γalə]  Galle/  gal(le)/  bile;  gall 
Ls297, B51R, Fo104R; g^álle M2:102S. 
Soo gräin as [..] g^álle M2:65S. Mäd Gräin un 
g^álle  (für:  mäd  gräine  g^álle)  M2:62alS 
(*mäd  alles  touhoope).  Gift  un  g^álle  M2: 
63alS. Doo ron mi de  g^ále  uur M3:179spS, 
galle Br205spR, Galle Ls297sp. Du koast wäl 
sooloange kwälle dät him de Galle uurlopt, un 
dan weert er sik B51II35R. > Sooch.
Gallenbläise  *-n f.  ['γaləblεizə] 
Gallenblase/  galblaas/  gall  bladder.  Binnere 
Organe as Gallenbläise un Bliendtierm Ls137.
galler|ch -ge Adj. ['γalərx, 'γaləx] gallig/  
gallich/ bilious.
1 bitter/ bitter/ bitter gallich Galle enthaltend; 
gallig Fo104R.
2  an Leberegel  erkrankt/  gallich (fan skiep)/  
suffering of  liverrot Fo104R; gallìch,  gallech 
B51R;  gallìch,  galler^chB78U;  g^allìch, 
gallech B200S.
Fröier  Schäipe  doo  kuden  'gallìg^  weese, 
eegentelk goar 'n Kroankhaid; bi Schäipe hied 
me  dät,  ik  leeu  bi  Bäiste  nit  B51II35R. 
Gallerge Schäipe, Koolwere Fo104R. Gallech 
[..] dan is je Leberegel un Schäipe wuden gau 



un licht Leberegel-kroank B200S.
3  mürrisch/  prottelich/  grumpy;  'galler^ch, 
gallìch B78U. Ju Oarbaid waas nit ap Steede, 
deer waas ik bolde 'galler^ch bi wuden B78I 
30U.
gallich > gallerch.

Gallimäärked  *-e *n.  ['γalimε:əkəd] 
Gallimarkt  [in  Leer]/  beskate  merkdei  (yn  
Leer)/ certain market day (in Leer). 
Härm[N]  waas  ätter  Lier[N]  ätter  'n 
Gallimäärked wai Mt40S.
Gallon *-ne *m. [γa'l n]  ɔ groβe Flasche/  
grutte  flesse/  big  bottle. ['N  Kuurichbuddel] 
dät  is  'n Buddel -  alsoo dät  is  'n  Gal'lon,  [] 
wier sun 20 - 30 Liter [oane gungt] B136U.
Galop *m. [γa'l p]  ɔ Galopp/ galop, [út 'n]  
fjouwerjen/  gallop; Ga'lop B136U, 157, 165, 
170;  Galopp Do3, Sj15R. Wan ze in  Ga'lop 
der oun keemen, mäd fjauer Hoangste foar de 
Woain  B157U.  [Hi  fiert  mäd  'n  Woain  mäd 
doo Hoangste] un hi lait 'n flotten Trap oan of 
'n  Ga'lop  soogoar  B165S.  Doo  Hoangste 
dieden just  wät  se  nit  läite  kuden;  alsoo  ful 
Ga'lop keemen doo oun B170R. 
2  (von Menschen/ fan minsken/ of people).  Ik 
ferschräkte mi soo läip, sproang ap un ron in 
Galopp  dän Foan addeel Do2:19R. [Doo bee 
Wänte]  ronnen  in  Galopp  wier  ätter  hiere 
Schäipe tou; Mon, wät hieden joo foar Nood 
Gg4:31R.
- Syn. Sproang. > Goang, klabatterje. 
- Q = 17.
galoppier|je  *-t  -de  *-d Vi.  [γalo-
'piərjə]  galoppieren/  fjouwerje/  gallop.  Prät. 
galùppierde B20:30U. 
Djoop  staffeld,  soo  galoppierje  joo  hääran, 
[doo Hunnen ap hiere litje Hoangste] Ls190li. 
Aan  [..]  ap  ju  Gjuchtssteede  häärume  galo-
pierjenden Düüwel Ls193li.
Galp  *-e m.  [γalp]  Schnitt  (großer  ~),  
Schmarre/  sneed, japs/ cut, gash.  Di  'Gal^p 
dät  is  'n  grooten  Sniede,  Verletzung.  "Junge, 
junge, is dät un grooten 'Gal^p!" B184S.
- Et. fgl. filicht ablautend ndl. gulp 'Schlitz'.
galp|e -(e)t -te *-t [γalpə]  schreien, gel-
len,  jaulen/  raze,  gjalpe/  cry,  shout;  galpe 
(golp,  golpen,  galpt;  du  galpst,  hie  galpt) 
Fo108R  laut  schreien;  brüllen (&  Bisp.); 
g^álpe  M1:189S  schreien;  galpje  Mö52 
schreien, Sw75;  galpjə  Ma61RU swv.,  galpə 
Ma61S  jaulen;  'gaalpe,  Prät.  'gaalpte 
B51II35R. 
Di Moage  gálpet  mi al M1:189S. Wan me 'n 



Huund mäd 'n Bunke smit, dan g^álpet er nit 
M3:161spS,  galpět  Br220spR  winselt,  galpet 
Ls68sp.  Ju  galpt  foar  Dulle  wäch  No196R 
[Hja] is benaud oan't roppen. Dät is suk luud 
Roupen;  Bäidene  konnen  uk  soo  'gaalpe  un 
gierje B51R. Di Huund galpet Sb5R winselt.
- Et. wfr.  gjalpe 'strömen; schreien' Sp51, fgl. 
ostfr.nd., oldb. galpen.
galster|ch  -ge Adj.  [γalstərch]  ranzig/ 
rânzich,  trang,  sterk/  rancid  Sw75,  Fo104R 
verdorben, ranzig (&Bisp.); g^álsterg M2:23S 
ranzig, von Fett, Öl und dergl.; 'g^al^ster^ch; 
'gal^stìch B185S, 'galstrìch B200S. 
Galstergen Sies Fo. Di Späk is 'gal^stìch. Un 
'galster^g^e  Butere  koast  du  nit  ite  B185S. 
Uk tou Fat kon man wul kweede: Dät Iten is 
'g^alstrìch  B200S.  [Wan  ik  hier  dän  ganse 
Dai  oarbaidje,]  dan  wol  me  uk  moal  wät 
uurses  haäbe  as  [..]  Plunnerboone  mäd 
galstergen Spek Gg2:67R.
2 scharf (vom Geschmack)/ skerp (fan smaak)/  
sharp (of taste). Dät Iten is  'galstrìch. Alsoo 
dät smoaket nit goud - tou schärp, mäd Soalt 
of mäd Pieper B200S.
3 ungesund/  net  sûn,  minnich/  sickly,  ailing 
Fo104R  krank,  ungesund (&Bisp.).  Wan  'n 
Moanske gjucht meeger is un oafte kroank is: 
"Hi is uk 'galster^g^, nit?" B51II35R.
-  Et. Ostfr.  galsterg,  Lorup  galsterch,  Oldb.  
galsterig  [<mnd.  gasterich,  garstich],  ndl. 
galsterig, filicht < ndl. nhd. garstig.
Gältung *-e *f. $ ['γεltuŋ], tou ~ kuume 
zur  Geltung  kommen/  ta  syn  rjocht  komme/  
come out. > jäïlde.
Unner 'n richtigen Plats ferstounde ik, dät dät 
Spinrääd uk deer stounde kon wier 't  uk tou 
'Gältung kumt B96S.
gammel|ch -ge Adj. ['γaməlx] schwach, 
matt,  flau/ gammel,  heal/ feeble; 'gammel^ch 
B45II50R; gammelich Fo104R.
Gammeler  -e m.  ['γamələr]  Herum-
treiber/ swalker/ tramp.  Doo  Gammelere  dät 
wieren  gans  fröier  Ljude  doo  niks  dwoo 
moaten un sik ferkuume lieten No109R. [Doo 
Gammelere dät sunt] doo mäd sun Boart loope 
un doo Hiere wät hier. Un doo gammelje je uk 
wät häärume; doo dwoo niks. Doo lääse hier 
wät bi doo Huuse ap doo Trappen häärum un 
gammelje deer wät häärume B78I30U.
gammel|je *-t *-de *-d *Vi. ['γaməljə] 
1 betteln/  biddelje,  skoaie/  beg,  collect,  nag 
Sw75, Fo104R, B78I30U, B140R; Nw 55R3 
unaufhörlich drängen (v.  Kindern um etw.  z.  
bekommen) (fgl. drinsje); gaməljə Ma177RUS, 



239  betteln;  'g^ammelje  B200S,  B203S;  ?
B51II40R.
Fon doo Ljude doo nit wät dwoo wollene: niks 
dwoo,  bäädelje  un  loaiwamsje;  dät  is  'gam-
meljen B200S.
2 hamstern/  hamsterje/  hoard,  grab  Fo104R 
(& Bisp.).
3  nichts  tun/  neat  dwaan/  idle.  Dät  is  uk 
niksdwoon, dät is  'gammeljen  moor, un böä-
deljen is böädeljen B78I30U.
4  sich  herumtreiben/  swalkje/  tramp  about.  
'G^ammelje, dät is umetou gungen B200S. 
- Et. nhd. Gammler, ndl. gammel 'hinfällig'.
-  Komp.  fer-,  häärume-,  ou-,  touhoope-, 
umetou-.
Gänfer m.† ['γεnfər] Ingwer/ gimber/ gin-
ger; g^énfer M2:103S; ?B51II40R, ?B200 S; ?
Grb96S. 
- Et. ndl. gember.
Gängeläi  f.  [γεŋə'lεi]  Müßiggang/  
liddigens/ idleness. Bewoare us foar Gängeläi 
un Loaiegaid, oaber uk foar dät Apgungen in 'e 
Oarbaid Gg1:26R.
Gängeler  ~,  -e m.  ['γεŋələr] Sammler  
(zum  Fastelabend)/  garder  (foar  fêsteljûn)/  
collector  (for  Shrove-Tuesday).  Di  moaste 
deerap paasje,  dät  doo uur  geŋělrě  him deer 
niks  fon  wächnoomen  Sa272R  Gängeler 
(Fäästeläiwend);  gengelŗe  Br115R.  Bäike[N] 
hied al loange Nood foar düssen Fäästtäiwend. 
Ju wül  eenfach  niks  ut  hiere  Wime oureeke, 
gans un goar nit. Wilst Sienke[N] dän Hanne-
staal  ticht moakede,  wieren doo  Gengeler  bi 
Bäike in 'e Köakene keemen Do3:53R. "Bäike, 
doo  Gengeler  hääbe  die  daach  wät  wäch-
nuumen!"  Do3:53R.  Gängeler  doo  gängelje 
[Fastenabend] Grb95S.
- Et. mhd. gengelære 'umherzieher..', Fulstuufe 
tou  mnd.  gungelêr(e) 'Bettler,  Bettelmönch' 
fgl. Spenter 132.
gängel|je -t -de -d Vi. ['γεŋəljə] 
1 schlendern/ dangelje/  stroll,  saunter  Sw75; 
gängelje Fo105R bummeln, umherschlendern; 
g^ä'ngelje  M1:205S,  g^íg^g^elje  M1:205U 
müssig umherschlendern; gängeljen, giggeljen 
Mö49U  schlendern;  gengelje  Br114R  Sam-
meln; gęŋəljə Ma62RUS swv.  untätig umher-
schlendern; g^ängelje B200S.  
'Gängeljen  is  sinnich  gunge,  sun  bitje 
döidelje, sinnich marschierje B200S. Dät rakt 
Wiuljude doo muugen jädden wät  'gängelje, 
soo fon  een  Huus  ätter  't  uur  gunge,  soo  ut 
Näischieregaid un soowät aal B51II40R. 
2 gängelje Fo105R faulenzen/ loaikje/ idle, be  



lazy. 
3 Würste un Eier sammeln (bei den Häusern)/  
woarst en aaien ophelje (by de huzen)/ gather  
sausages and eggs (along the houses).
Moundais  smäidens  um  oachte  of  njuugen 
Uure gunge doo Wänte wier ätter 't Weershuus 
dät se  g^ä'ngelje  wolle,  um Wust un Oaiere 
tou hoaljen M3:102S. Dan ging dät  geŋěljěn 
an un se gingen doo Huuse biloangs Sa272R 
gängeln  (Fäästeläiwend).  [Bi  dät  Weershuus] 
träfden joo sik  aal,  um mädnunner  truch dät 
Täärp tou gängeljen; in älke Huus kreegen joo 
'n Wust mee, ju joo mäd 'n Riuel ap 'e Näkke 
meenoomen, un uk ful Oaiere Ss96s. Fäästel-
äiwende  'g^ängelje  doo junge Ljude truch 't 
Täärp B200S. 
3a  Vt. Mäd de Gaffel  un 'n Imetäine wieren 
[an Fäästeläiwend] Ljude unnerwains, um in 'e 
Huuse  Wuste,  Späk,  Flaask  un  Oaiere  tou 
gengeljen Do3:53R.
- Et. ostfr. gengeln, 'müssig herumschlendern', 
gron. gingeln, gengeln, Fulstuufe tou güngeln,  
gongeln,  wfr.  gongelje Sp132.  Filicht  < 
Goang, man wäil nit as nhd. gängeln.
gängi|ch  -ge Adj.  $  ['γεŋιx]  gängig/  
gongber/  current,  customary. Dät  is  oaber 
'gängich  hier,  dät  Woud,  [man  dät]  wäd  je 
däälich  nit  moor  soo  fuul  brukt  B92S.  [Dät 
sunt]  uur  Schuppen  of  Spoaden,  doo  hier 
goarnt  'gängìg^  wieren  B128S.  Gries,  [dät] 
waas  ju  gängliche  Faawe  wul  B128S.  [Dät 
Näijierswonskjen], fröier waas dät soo  'Gañk 
unt 'Geebe B168U.  - Syn. in Gebruk.
gänglich > gängich.
Gank > gängich.

Ganove  *-n *m.  $  [γa'no:və]  Ganove/  
dief,  boef/  thief,  villain. 'N  Ganove  is  ap 
"frischer Tat" pakked wuden Gg4:24R.
gans  Adj.  [γans]  He238R  ///  geheel,  Fo 
104R ganz; g^ants M2:23S ganz; gänzlich. 
1  ganz/  hiel/  all,  whole,  entire,  total.  -  Syn. 
heel.  Ap  Allerseelendai  gungt  dät  g^ántse 
Säspel  []  um  't  Säärkhoaf  M3:96R.  [Fröier] 
dan  deelden  dee  Bäidene  dät  g^ántse 
Fermuugen  mädnunner  M3:135R.  Gns 
Seelterlound Sa 245R. Een gansset Lound ful 
un daach neen  Hounde ful  Ls322rl.  Dät  häd 
hier je sik uk aal annerd, in de 'goase lääste 
Jiere noch wier B14RS. Dät  ganske  [Liuend] 
B18:6R.  [Hi  häd  n]  g^ansed  Brääd  dan 
tousoamen  moaked  ap  Plonken  B137U.  Di 
hiede []  doo  gaansen  Hounde,  doo  gaañzen 
Ierme bit hier in 't Ferband B160S. Dät waas 
ju  g^aanse  Läichte  deer,  [wät  unner  Woater 
ron] B204S. Du hääst filicht nit fuul fersteen 



fon  us  ganse  Sabbeljen  No160R.  [Ju 
Koafjemäite waas] iendeeld in 'n ganzet, un 'n 
hoolwet Lood Grb74S. 
-  Soo hääbe joo dän  'gaanse  Äiwende fertäld 
B26S.  [Mäd  Braidjen]  dan  hiede  man  de 
'ganse  Winter  Oarbaid  B112U.  [Dän  Houd], 
deer waas hi dan ju  ganse  Noacht mäd an 't 
donsjen B144R.
2  ungeteilt/  net  ferdield/  undivided %. Hi lät 
neen  gans Hier an him Br216spR  ganzes. Di 
nit ap 'n ganßen Stoul sitte wol, di mout ap 'n 
hoolwen Ls73sp; hê'len M3:151; hêln Br270R 
Doo Imen kuume as  ganßed  Foulk truch de 
Winter Ls101.
3 groβ/  grut/  large.  -  Syn.  groot.  Hi  häd  'n 
g^ántse  Drift  Schäipe  M2:91S.  Di  Weeuer 
hied 'n groot Gestäl wier 'n ganßen Rum foar 
weese  moaste  Ls106.  Hier  ap  Foan  is  al  'n 
gansen Deel  djoopplöiged  B11:10R.  [Us 
ferbint] mäd doo Hollounder uk 'ganse Masse 
B23:24S.  Doo Fiskdampere, doo wieren dan 
uk je al gans Eende wai B117U; gans 'n Eende 
B3:30U;  'n  gaansen  Eende  B19:30R.  Wi 
hieden  'gaansen  Rige  Bruure  B145R.  Us 
Waskpot  waas  'n  ganset  Stuk  litjer  wuden 
Gg4:40R
4  Adv.  vollständig,  gänzlich/  hielendal,  
folslein/ completely, entirely.  Ätter dän groote 
Bround  []  doo  hääbe  se  sik  g^ants  ferbaud 
M3:121S.  In  dän  Touden  sunt  doo  Kloang-
goate  gans  eepen Ls237. [Ik plontje dät] dan 
'gans  ful fon Stiefmütterchen B29S. Dät wist 
ik  ganz  uk  nit  B32II60U.  Dan  mai  dät  wül 
g^aañz  uurs  kuume B100R. Doo sunt  oaber 
g^andz  iengeen,  doo  Hondwierkere  B101R. 
[Doo  Bloumen]  doo  sitte  'gans  ful  Luuse 
B130U.  Dät  duuren  un  wollen  wi  us  oaber 
gans un goarnit gefaale läite Gg1.46R; g^ants 
un  g^år  nigt  M2:65S.  Ju  woonde  ja  gans 
alleenich Gg2:51R.
- Hi is g^ants bedröiwed deran M2:11S. Ganz 
swot Ds6R3US ganz; schier Ds6R1R2. Dät is 
gans  wät  Näies  Ls172.  [Joo]  lieten  doo 
Loorper[N]  gans  ätter  dän  Iesbusk[N]  wai 
kuume Ls317. Doo waas 't [] al 'n  'gans uur 
Tid  B23:15S.  Al  gans  fröier  hieden  se  naan 
Schosteen ap doo []  Huuse B25R. Dan koo-
men wi  'g^añs  bit tou kreer ätter  de Lee[N] 
wai B135R. G^ans  bit buppen wai waas dät 
[floachten] B136U. Soo woonje ik  gans  in 'e 
Naite Gg1:59R. [Fröier] saach dät in 't Seelter-
lound gans uurs ut B192S. 
5 sehr/ tige/ very.  - Syn.  gjucht. Di is  g^ants 
goud moaked, dät der niks an failt M3:47S. Nit 
ganz hooch Ds29R3US  sehr;  doane Ds29R1 
R2. Deer stud 'n gans oolden grooten Hoagel-



toudenboom Ls345. Dän [Seepepot] hääbe ik 
noch 'gaans loange häiwed B146R. Hier wie-
ren  fröier  uk  al  g^ans  besundere  Ljude 
B105U. Ap dän loange  Waal  []  studen  gans 
fuul riesene Boome Do1:23R. 
-  Un  wän  't  nu  'n  'gaañsen  akroaten  Buur 
waas, di .. B119U. Un dan hied hi 'n  'gaanse 
faine  Frau  B144R.  Dät  wieren  immer  soo 
'ganse toaie Steeden B196S.
6 sehr klein/ tige lyts/ very small %. Dät waas 
wul 'n gans Bietsken hagger B10:13R. 
7 viel/ folle, gâns/ much.  %  - Syn. fuul. Dät 
Woud [] mout uk al  gans  aller weese B185S 
[filicht < gans oold]. 
- (doo) ganse alle/ alle/ all. Doo sunt dän Buur 
doo  ganse  Wiuljude bi  dät  Hoo wächronnen 
B15S. Doo  ganseñ  Foane,  dät  wieren  alles 
luter Heede B100R. Wi wieren twoo Klassen, 
foar doo 'g^anse Bäidene B109U. 'Ganse bee 
Siden [fon dät Bouk honnelje deerfon] B146R. 
Uurs faale Ji noch mäd Jou ganse Bakkebiesen 
ap 'e Sträite Gg4-68R
- Et. Afr. gans < hd. gans? - Q = 4056.
Ganse  n.  [γansə]  Ganze/  gehiel/  whole,  
totality. [Dät Eed wude in 'n Bält] smiten un 
um  dät  G^aanse  wude  fläid  B120U.  Dät 
Wooke [fon fät Floaks] hied me je in 'e Houn-
de,  un  soo  wud  dät  'Ganse  truchoarbaided 
B177U. Woo djuur  kumt  mi  dät  ganse  dan? 
Gg1:2R.
- Niks 'Gaanses is dät soo noch nit [wan wi nit 
moor  Ljude  oufräigje]  B22:19S.  Dät  is  niks 
Hoolwes un niks  'Ganses  B163U. Een  'Gan-
ses häd säks Säkstel B206S.
- ap 't Ganse gunge aufs Ganze gehen/ oant  
yn it  uterste  gean/  go all  out  (for).  Di Buur 
gungt  uurs  ap  't  Ganse [um  sin  Wille 
truchtousätten] St6:33R (fersoacht dät  Bääste 
häärut tou hoaljen, bi 't Honneljen Grb226S).
- in 't Gansen im Ganzen/ yn it gehiel/ on the  
whole.  Doo  Suldoate  bleeuen  nu  noch  träi 
Deege,  soo dät  joo  in  g^ántsen  säks  Deege 
hier  wieren  M3:88S.  Dät  sunt  in  't  gantzn 
daach man träi Mon Br169R. Wi wieren  ìn d 
'gansen mäd fiu [Bäidene] B97R. Ìm 'gansen 
tjoon  tweelich  Stuk  [Fäi  hieden  wi]  B110U. 
Dät waas  ìn d gansen uk Molk un Butere un 
[Oaiere wät du ferkoopje kust] B111U
- in grooten un gansen im groβen und gan-
zen/ yn it gehiel/ on the whole. Dät is goar soo 
in  'grooten  ùñ  'gansen [wät]  B90S  im 
Groben. Eed greeuen wud in 'g^rooten Gan-
sen bloot foar dän oain Gebruk B185S.
gao > gau.
gapje > japje.



Garage -n f. [γa'r :zjə]  ɔ Garage/ garaaz-
je/  garage. [Wi  hääbe  Bloumen],  soo  an  'e 
Ga'raas^je No60R. ['N] Ga'roas^je wäd deer 
näibaud No73R.
garandierje > garantierje.

garantier|je  *-t  -de  -d [γarantiərjə] 
garantieren/ garandearje/ guarantee. Präs. sg. 
gara[n]tiert Ls216. Wi häbbe besleeten, Seel-
terlound  as  'ne  fräie  Kommune  tou  garan-
tierjen Ls170. Hi [..] garantierde ju Fräiegaid 
Ls170.  Ju  Prässefräiegaid  un  Fräiegaid  fon 
Begjuchten  truch  Radio  un  Film  wäide 
garantierd  Ls336  [Gruundgesäts];  gar[an]-
tierd  Ls338.  Ik  kon  Jou  garrantier^t  deer 
ätters [..] 'n fluggeren Sats mäd moakje [, mäd 
dät Woud] B83S. [Wan ik 'n Hoangst ferkoopje 
dan  mout  ik]  'n  gewisse  Tid  deerfoar 
garran'tier^je.  [Dät er nit kroank is] B208S. 
Wan di in de Midde soo krum is, dan [..] is hi 
fon  'e  Gruund  oue,  di  Boom,  garan'dier^t 
B93S. 
Garbe > Jierwe.
gärbje > gäärbje.

Garde  *-n f.  ['γardə]  Garde/  garde/  
guard.  Di junge Hauptmon fon de kaiserlike 
Garde  kiket  dän  Fürst  driest  in  de  Oogene 
Ls193li. - Komp. Palast-.
Gardemäite  *-n f.  ['γardəmεitə]  Gar-
demaß  (Minimallänge  für  Garde-Rekruten)/  
gardemjitte  (minimale  langte  foar  garde-
rekruten)/  guard-size  (minimum  height  of  
guard-recruits).  Truchwäch hieden [doo seel-
ter Rekruten um 1900] 'ne Gratte fon 1,71 M, 
dät waas doomoals ju Garde-Mäite Mt6S.
Garderobe *-n  f.  [γardə'ro:bə]  Garde-
robe (Möbel)/  kapstok/ hat-rack (with mirror 
and  cloath-hooks). Doo  hied  er  sun  Garde-
'roobe  moaked [un]  doo hied  in  ju  'Garde-
roobe [..] sukke Würfele utsniden aal B3:33U. 
Nu wül ik ju  Garde'roobe wül hääbe, foar 'n 
Fluur B111U. - Komp. Klooder-
Gardin- > Gerdin-.

Garnison  -en  f.  [γarni'zo:n]  Garnison/ 
garnizoen/ garrison. Pl. Garnisonen Ls182li.
[Hi roate] Befeel, Marsk tou niemen ap ju nai-
ste roomske Garnison an de Lippe[N] Ls181li
Garnitur *-e  *f.  [γarni'tuər]  Garnitur/  
garnituer/ set. Bäärsel-garni'tur^; sukke hie-
den  uk  wäkken,  doo  dan  fluch  wät  hieden 
B146R & Leo 120 (2495) ///Borstelgarnituur.
Gärs > Gäärs.

Gärtner - m. $ ['γεətnər] Gärtner/ túnker/  



gardener. Doo moast ik uk ja um een Uure hier 
wier ounfange bi 'n  'Gäär^tner  B100R. Doo 
'Gäär^ntner  hääbe  däälich  sukke  faine 
Kuurge  B165S.  [As  Huusnoome:]  Ju  kwad, 
fröier  hied  dät  sik  bi  Gärtner's  fuul  um 
Seeltersk troald Gg1:71R. 
- Q = 23. - Syn. Tunker.
Gärtneräi -en f. $ [γεətnə'rεi]  Gärtner/  
túnker/  gardener.  Dät  griese  Eed  []  wät  uk 
ferwoand  as  Torfstreu  däälich  foar  Gäär^t-
ne'räien  B100R.  Wol  ju  mee  in  'e 
G^ärtne'räi deer [oarbaidje]? B111U.
- Q = 18. - Syn. Tunkeräi.
Gas1 -e  n. [γas]  Gas/ gas/ gas Ls, B161S; 
Gaas B31II20U, B98R; 'G^as B107U; G^aaze 
B208S.
1 (3. Aggregatzustand/ 3e aggregaasjetastân/  
3rd state of aggregation). [Wan dät Kasseler-
Brood goud riesd waas dan schoof man dat in 
Ougend un man liet  deer  goud  'G^as  [..]  of 
Waasem  ap  un  di  Waasem  heelt  ju  Koarste 
wook B107U. Uk deenje sik in sukke Steen-
massen  iensleetene  Gase  ut  un  explodierje 
Ls17. [Dweellucht] koom fon dät oolde G^aa-
ze wät ut dän Foan koom, dät ljuchtede of un 
tou moal ap B208S.
2  (Brennstoff/  branje/  fuel).  [Doo]  Gasroore 
sunt  borsten;  dät  Gas  baadent  as  Fakkele 
Ls225.  Nu  häbbe  se  Ölheizung  un  'Gas  un 
gliks schä wi noch wül Atoom krige B99R.
3 Gastritt/  gaspedaal/  accelerator. Ik  waas 
unnerwains ätter Huus un taide noch wät fäller 
ap  't  Gas,  ik  wül  tidich  in  Huus  weese 
Do3:25R. 
3a Gas reeke Gas geben/ gas jaan/ step on the  
gas. "Läite de Kuppelung gans loangsom kuu-
me un reeke 'n bitsken Gas", kwad di Foarleer-
der  Ls352.  Ansteede  tou  brämsjen,  mout  ik 
wäil goud Gass roat hääbe Do1:25R.
4 Petroleum/ petroalje/ paraffin Ls247.
Stroom  hooch  [broachten  doo  Boote]  ätter 
Ällerbrouk [N] [..] Gas,  Tee un Koafjeboonen 
St5:1:4. Baadend wude fröier 'Gaas; Elektrisk 
roat et noch nit B98R. G^as, Petroleum is dät, 
G^as;  ap  Seeltersk  kwieden wi  immer  'Gas 
B161S. Deer häbbe ik trütich Liter  'Gas  oan 
stounden, in 'e Käller B161S. Dan noomen wi 
'n [..] Soode Eed; deer moakeden wi en bitje 
'Gaz ap [] un stikten dät oun B113U. 
- Et. fgl. ostfries. Gas, Hümml. Gass 'Petrole-
um' < nhd. Gasöl? - Komp. Ful-, Stik-, Sump-. 
Gas2 > Got.

Gasfjuur *-e n. Gasflamme*/ gasflam*/ 
gas-flame*.  In  sun Oard Trjoachter,  as  ap 'n 
Koafjemäälne,  baadende  'n  Gasfjur;  deer 



wude Holtkoole mäd Sälwerjodid ounsmieten 
Ls122 [toun Rien moakjen].
Gasfoarm, in ~  ['γasf əm]  ɔ gasförmig/ 
gasfoarmich/ gaseous. Ju [..] Luftschicht ju ut 
21  Paate  Suurstof  un  79  Paate  Stikstof  be-
stoant in Gasform Ls136.
Gasfunsel  -e  *m. ['γasfonsəl]  Petro-
leumlampe/  petroaljelampe/  paraffin  lamp. 
Doo  Finstere  wieren  eepen,  doo  Gasfùnsele 
doo wieren uk je nit al tou häl - doo baadenden 
dan - un dan kuden se doo deer buten studene 
je nit sjoo B17:37U.
Gaskanne  -n f.  ['γaskanə]  Petroleum-
kanne/  petroaljekanne/  oil-tin.  'Dät  waas  'ne 
'Gaskanne foar Petroleum, as wi noch Gas ap 
'e Lampen baadenden B146R & 'G^askanne. 

GASKANNE. Leo142 & B142R.

Gaslaampe  -n  f.  ['γasla:mpə]  Petro-
leumlampe/  petroaljelampe/  paraffin  lamp; 
'Gaslamp  B146R  m.;  'Gazlampe  B29S;  Pl. 
Gaslampen  Ls37;  Gaslaampen  Ls342; 
'Gaslampeñ B189S. 
Doo Suldoaten hieden in dän Kriech dät [elek-
triske] Lucht kannen leerd un wülen nit moor 
mäd Gaslampen klarje Ls37. Wan wi dan wät 
eeten,  dan  koom  ju  'Gazlampe  tougong,  ju 
goude Lampe B29II50S (> Troanfunsel). Dan 
läit er de Lampe utmoakje - Petroleumlampe, 
'Gazlampe  B30S.  Mäd  de  Fidebusse  stikte 
[man] de Troanfunsel of  ätters dat Schienfät 
of  ju 'Gaslaampe oun B122U.
Gaslucht *n.  ['γasloxt]  Petroleumlicht/  
petroaljeljocht/  paraffin  light.  Gas-Lucht, 
Käärsen of Zigaretten wuden maasttids mäd 'n 
Fidibus tougoang stikt Gg4:156R [1948].
Gasoulje *f. ['γas uljə]  ɔ Gasöl/ gasoalje/  
gas  oil.  Tou bemäärken  is,  dät  Gasoulje  un 
Parraffin ut Eedtaar doo ut Brunkoolentaar wid 
uurträffe Ls93.
Gaspe -n ['γaspə]  Schnalle/ gasp/ buckle;  



clasp  Sw76,  Fo104R  Gürtelschnalle;  gaspe 
Mö51U;  ?B144R.  Pl.  g^áspe  M3R;  g^áspen 
M3R; gaspen MöU; Gaspen FoR. 
An de Fäite drugen [doo Wiuljude sundeeges] 
Schoue mäd sälwerne  g^áspe  of Sponge M3: 
93R.  Unner  doo Kniebele  hieden [doo Mon-
ljude] doo Buksen tousponged mäd sälwerne 
g^áspen  M3:91R; M3:92R. Doo  gaspen  sitte 
ap 'e Schoue Mö51U  (> Sponge). 'Gaspe dät 
is 'n  Schnalle;  bi 'n Hoangstegeschier un soo 
hied me dät wül B51II40R. 
- Et. fgl. ndl. gesp 'Schnalle'.
gasp|je  -et  -ede  -ed *Vt.  ['γaspjə] 
schnallen/ gaspje/ buckle Fo104R.
- Komp. an-.
Gasroor  -e  *n. ['γasroər]  Gasrohr/  gas-
buis/  gas-main. [Doo]  Gasrore  sunt  borsten; 
dät Gas baadent as Fakkele Ls225.
Gassi gunge ['γasi γoŋə]  spazieren ge-
hen/  gean te  kuierjen/  go for a  stroll. Bolde 
kuden mien litje Suster un ik uk al mäd Bobby 
"Gassi" gunge Gg2R.
Gast -e m. [γast] 1 Gast/ gast/ guest Sw76, 
Gg4R; gast  He238, Mö23U. Pl. g^áste M3S; 
gáste M3:100R; gêste Mö23U; gaste Br278R, 
Ls;  gaaste  Ls284;  Gaaste  Ls;  Gäste  Ls34, 
B94S, Do3:35R; Gääste Ls297; Gaste Dd27S; 
'Gaste B94S. Hi hied an dän Dai Gebuurtsdai 
un  wi  hieden  so  fuul  Gäste  Gg1:75R.  In 
Cornjum [N] wieren wi fon dän [] Buur Het-
tinga[N] as  Gäste ienleeden Ls34. Doo Ljude 
koanden doo näie  Gaste  goarnit  un lieten se 
rauelk gewäide Ls124 [Tuffelkekääfer].
2  [als Bewohner/ as bewenner/ as occupant]  
Wan  älk  sin  Ätterfoulger  Plats  moaket,  wät 
sunt ji dan uurs as Gaste [in dit Huus]? Ls15.
3  [im Wirtshaus/  yn  herberch/  in  tavern]  Di 
Weerd moaket de Reekenge in Huus, man doo 
g^áste  unnerwais  M3:161spS,  gaste 
Br278spR, Gaaste Ls307sp. 
4  [bei  einer  Hochzeit/  by  in  brulloft/  at  a  
wedding]  Dän uur Dai smäidens koomen doo 
g^áste in 't Wärskups Huus touhoope M3.98R. 
Ungenöödigde  g^áste  wäide  bääte  de  Doore 
stoald  M3:166spR,  gastě  Br206spR;  gaste 
Ls66sp, Gääste Ls297sp.
5  [bei  einem Fest/  by in  feest/  at  a festival]  
Deer hat di eerste Foorsitsende doo Gäste, doo 
Ljude aal  wilkuumen B94S. [Man schul doo 
Oolden  meespielje  läite  in  ju  Musikkapelle], 
dan häbbe doo Gaste uk moal wät tou laachjen 
Dd27S.
- tou Gast weese zu Gast sein/ te gast wêze/  
be  a  guest  of. Do  njuugen  Seelterfräisen 



wieren tou Gast bi Frysk International Kontakt 
(FYK) in Ljouwert Gg4:99R. 
- Komp. Boade-, Foar-, un~elk, Win-. 
- Q = 35.
Gastebod  *n.†  ['γastəb d]  ɔ Gastmahl/  
gastmiel/  banquet,  gastebod  Mö23U;  ?B51II 
40R, ?Grb96S. 
-  Et. Harlingerland  geesteboode  Cadovius 
(Kükelhan  39),  Halligen  gásteboud  Lo228, 
Mnd.  gastbod,  aller  Ndl.  Gastebod <  Gast  + 
bieden 'nötigen'. > Gastmäil.
Gästekoomer  *-e  m.  ['γεstəko:mər] 
Gästezimmer/  útfanhûzerskeamer/  visitor's  
room. Alleweegense is Bod foar Jou; wi hääbe 
uk aan Gästekoomer Gg1:71R.
Gäste -n  f. ['γεstə]  Geste/ geste, gebeart/  
gesture.  [Me kon] sik uterje in Miene, Woud 
un duusend fjuntelke Gesten Gg1:31R. 
gastfräi Adj.†  ['γastfrεi]  gastfreundlich/ 
gastfrij,  gol/  hospitable Ls247,  Sw76,  Sk;  ?
B5II40R; g^ast'fräi, gast'freei, 'gastfräi, 'g^ast-
fräi  †B200S.  Wi  wieren  gastfräi  as't  sik 
heerde  Sk28poR.  Gast'freei  wäd  nit  moor 
kweeden, [..] oaber 'g^astfräi sünt doo Seelter 
immer noch B200S.
gastfründelk Adj. ['γastfrøndəlk]  gast-
freundlich/  gastfrij,  gol/  hospitable; gast-
fründlik  Ls168.  Doo  Klaastere  [..]  noomen 
Raisjende gastfründlik ap, dan Gasthuuse roate 
et  in  de  doomoalige  Tid  man  min  Ls168. 
Gastfräi wäd nit moor kweeden; dät hat nu un 
däälich  gast'frointlich  of  'g^astfrointlich 
B200S.
Gastfründskup  *-pe *f.  ['γastfrønt-
skop]  Gastfreundschaft/ gastvrijheid/ hospita-
lity; gastfründskup Ls247. - Komp. Fräisen-.
Gasthoa|f  *we *m. ['γasth :f]  ɔ Gasthof/  
herberge/ hotel; restaurant. Dan hieden wi in 
d 'Gasthoof al soo um us tou kiked B106U.
- Syn. Weershuus.
Gasthuus  -e  n.  ['γasthu:|s,  -zə]  Gast-
wirtschaft/  herberge/  inn  Sw76  Gasthaus,  
Gasthof; Gasthuz Ls15; Gaasthuus Ls343. Pl. 
Gasthuse Ls168 (> gastfründelk); Gaasthuuse 
Ls349. Hier buppe wikselje doo Woonhuse ou 
mäd  Gasthuse  Ls202li  (Helgolound).  Sundai 
Äiwend  geen  't  in  Leeuwarden[N]  foar  dät 
groote Gasthuz bi de gräine Weede, wier doo 
Katoolske hiere Touhoopekuumen hääbe Ls35. 
Wan  di  Dai  tou  Eende  waas,  sliepen  wi  in 
bekoande  Gaasthuuse  un smäidens  geen dät 
wier  fääre  Ls349  (Holloundgungere).  "Gast-



huus tou ju Määlne" in Schäddel No37S (Ap-
schrift).  - Syn. Weershuus.
Gasthuusfoar  *-e m.  ['γasthu:sf ər]ɔ  
Gastwirt/ kastlein/ innkeeper. [Constantin] sin 
Muur  Helena[N]  waas  ju  Dochter  fon  'n 
Gasthusfoahr Ls183li.
Gastlound  *n  †  ['γastl und]  ɔ hoher  
Grund/ hege grûn/ high grounds;  gastlând He 
238R /// hoog land.
Gastmäil  *-e  *n.  †  ['γastmεil]  Gast-
mahl/ gastmiel/ banquet, gastmeil Mö23U.
Gaststoowe *-n f.  ['γaststo:və]   Gast-
stube/  jachtweide,  taap/  taproom.  Dät Schild 
[..]  wier  apstoant  "Hier  wäd  uk  Seeltersk 
boald"  [..]  hied  uurs  altid  in  'e  Gaststoowe 
honged Gg1:74R. > Weerstoowe.
Gastweert  *-e *m.  ['γastveərt]  Gast-
wirt/ kastlein/ innkeeper. 'N Piesel, dät is an un 
foar sik je 'n 'Gastweer^t B90S & 'Gastweert. 
Dät is 'n 'Gastwirt, dät is di Weersmon B91S. 
- Syn. Weersmon.
Gastweertskup*  *-pe f.$  ['γast-
veərtskop]  Gastwirtschaft/  hergerge/  inn.  
Soogoar ju 'Gastwìrtschaft, wier Ernst Awick 
[N]  ap  is,  is  uk  noch Felsum [N]  B26S.  'N 
'Gastwìrtschaft moat ik nit hääbe B172S. 
- Syn. Weershuus.
Gaswierk -e n. ['γasviək] Gaswerk/ gas-
fabryk/ gas-works.  In de [..] Stääd Groningen 
hieden se foar 50 Jier  doo  Gas-,  Woater-  un 
Elektrizitätswierke kriegen Ls34 (1953).
Gaswoain *-e m. ['γasv :in] ɔ Gaswagen/ 
petroaljewein/  paraffin  cart. Petroleum,  dat 
weet ik je praktisk noch dät dät noch ienfierd 
wude hier, nit, as hier de  'Gaswain  koom, di 
koom  je  fon  Rauderfeen[N];  doo  broachten 
hier  Petroleum  bi  de  Koopljude  biloangs 
B15S.
Gat Goate n. ['γat, 'γ :tə]ɔ  1 Loch/ gat/ hole  
Ma156RS, 223, Ma156U (schon häufiger  lk), 
Ls, Sw76, Fo104R, Ss188RS, B98R, B113U, 
B188S, Do1:13R; gat He238R /// wonde, beet, 
Mö36U,  Ef70;  g^at  M2:102RS,  M3S, 
Gr1187R;  Gr1384;  g^aet  M3:120S;  gâtt  n. 
Mö25U Grube;  G^at B113U, B138R, B183S; 
Gaat B151S, Grb198S.
Pl. g^áete M2:102S; g^áetere M2:102S, M3S; 
dô  g^å'te  g^å'tere  M2:102R;  gâte  Mö25U; 
[gat]e Mö36U; pl. gåtə Ef70R; gatə Ef70S;  pl. 
g^åtəGr1187R,  Fn185;  Gate  Ls49,  66, 
Sv123U,  Ss48S;  goate  Ls284;  Goate  Ls330, 
St2:1:10,  B10R,  B135R,  B158R,  Ss188R, 



Gg4:96R;  Gaate  B27:30U;  Gatte  Mt77S, 
Ss188S, Gg58R; G^aate B204S
[In  Holz/  yn  hout/  in  wood:] [Hi]  moakede 
foar in dän Diselboom 'n g^at un 'n Kil, di der 
just on passede M3:32S. In de Midde [fon dät 
Blok] wude mäd de Hoskeboore sun 'Gat oan 
boord,  dät  deer  'n  gouden  tjukke  Steele  an 
kude B162S. Truch dät runde Stuk Holt wieren 
fuul Gate truchboord Sv138U. Ju Määstboank 
[..],  deer midde 'n  g^at  on is, deer di Määst 
truch  stat  wäd  M3:130S.  [Di  Boolke  waas] 
truchbreeken  in  sun  [..]  oanbeeteld  'Gat 
B160S.
[In Stein/ yn stien/ in stone:]  In dissen Steen 
waas  in  de  Midde  'n  fjauerkaantich  g^at, 
wieroun 'n steenen Kjus stude M3:78S. Gate 
wuden  in  doo  groote  Steene  boord  un  mäd 
Pulwer kleeud Ls49.
[Im Dach/ yn dak/ in roof:] Hi [..] meende, dät 
sik buppe an 't  Gat, wiertruch di Staal lufted 
wude, wät bewäägede Mt31S. 
[In  Eis/  yn  iis/  in  ice:]  [Wi] noomen  'n 
Taaskensoaks un hauden deer 'n Gat mäd in 't 
Ies Sv123U.
[Im Boden/ yn 'e grûn/ in the earth:] [Iuenske 
dän Dom], deer waas 'n G^at, [deer] hieden se 
Sound ut greeuen [foar dän Dom] B138R. [Joo 
hieden] an de Sträite äntloang alle 30 Treede 'n 
Gat  utsmiten  foar  doo  Panserouweerposten 
Ls113. Deer an uur Kaante fon 't Knoal deer 
hieden se 'n djoop 'Gad greeuen B113U.
[In Torf/ yn turf/ in peat:] Jo boorden 'n Gat in 
eenige Sooden un dieden Pulwer deeroun LS 
353.
[In Sand/ yn sân/ in sand:] 'N spits Gat wude 
in 'n Pot mäd Sound moaked B151S. 
[In Heu/ yn hea/ in hay:]  Wän man toufoarne 
in  't  Hoofäk  'n  Gatt  ountuked  hiede,  dan  .. 
Grb7S.
[In Leder/ yn lear/ in leather:]  Mäd dän Älst 
wude foarstat truch dät Leeder, dät dät  Lok.. 
dät 'Gat deeroun koom B42I45R.
[In Metall/  yn metaal/  in metal:]  Ik mout in 
dät Iersen 'n  g^at ounfilje M1:204S. Dät  Gat 
in de Näddele moaste an de Spitse sitte Ls114. 
['N Schumer], dät waas 'n Ding, wier 'G^aate 
oane wieren Ls204S.
[In Gebäck/  yn baksel/  in  pastry:]  [Dät  rakt 
sukke Foarme], wier in 'e Midde Hööchte is, 
soodät in dän Kouke 'n 'Gat oan blift B200S.
[In Rätsel/ yn riedsels/ in riddles]. Deer gungt 
wäl um 't Huus un kikt in alle gåtə, wät is dät? 
Ju Sunne Br166rlR. Wofuul  Gate  hääst du in 
din Kop? - soogen Ls63rl.
2 Verschleißloch/ slytgat/ worn hole. Sin Rok 
häd  soo  fuul  g^áete  M2:118S. [Ik  stige  uur 



Stachelträid] un rite mi in 'e Bukse 'n 'Gat oan 
B197S.  Wan di  Hoskeboudem soowät  truch-
sliten was of 'n litjet 'Gat oan waas, dan moas-
ten doo Hoske bald wäide B195S. Deer saach 
hi 'n  Gat  in de kloamde Wooge Ls316. Doo 
Muuse  konnen  licht  truch  dät  'Gat  kjoope 
B100R.
[In Zahn/ yn tosk/ in tooth:] [Hi] puulde dän 
wäite Spier dan in dät Gat fon dän Häddentusk 
Do1:8R.
[Vertiefung/ djipte/ dip:] [Joo] moakeden [dän 
Foan] 'n bitje gelik, dät doo 'Goate wier ticht 
keemen  B135R [Spuure  fon  'n  Träkker].  [In 
dän  Dom]  deer  wieren  so  fuul  Doaben  un 
Bierige un Gatte Gg58R.
3 Durchgang/ trochgong/ passage. Doo Bäide-
ne kjoope truch de Hääge [..]; doo moakje deer 
'n 'Gat oan B196S. Dan wülen doo Wänte [ju 
Hanne]  truch 'n  Gat  in  'e  Hääge  driue Gg4: 
35R. Di Schipper häd kweeden: Ju Kääle is ‘n 
groot  Gatt,  deer  is  ‘n  gans  Schip  truchgeen 
mäd Onker un Tau Grb198spS.
4 Höhle/  hol/  den,  lair. Hi  bit  fon sik  as  de 
Needer ut dät Gat Ls64sp,  g^at M3.179S. Di 
Foaks häd moor  g^áetere  as een M3.148spS, 
Gate Ls66.
5  Hohlraum/ rûmte/ cavity. Älke litje  Gat  ap 
ju Koare twiske doo Püütjene wude fulstopped 
Do1:13R.
'N Gat in de Wiend loope schell laufen/ hurd-
rinne/ run. Ik bän gans bute Omme, ik hääbe 'n 
Gat  in de Wiend ronnen, kwad Hinne Ls307; 
g^at M3:179spS; Br280R Loch.
-  Et. Afr.  gat  filicht  ut  Pl.  *gatu (Gr1187) 
iuenske  luudsgesätselk  jet,  fgl.  Ndl.  gat. > 
Lok.
- Komp. Aatje-, Balk-, Boolk-, Boor-, Däifs-, 
Doore-,  Flucht-,  Foaks-,  Gjoome-,  Göäte-, 
Huunde-, Ile-, Kik-, Sitapt-, Kloang-, Knoop-, 
Knoop~schiere, Koai-, Krum-, Ljucht-, Luft-, 
Muuse-,  Noust-,  Oaie-,  Oante-,  Ous-,  Sänd-, 
Sood-,  Späi-,  Späil-,  Spits-,  Splint-,  Spräng-, 
Spund-, Stääk-, Staiger-, Tap-, Trappen-, Ule-, 
Űül-, Wroute-. - Q = 380.
Gat2 *n. %  Hinterer/  efterein/  bottom, sit-
ting  part. Mäd  Gatt  ap  'e  Loop  Nw188R3 
abends  mit  jungen Männern  umherlaufen  (v.  
Mädchen).  - Syn. Iers.
Gatfoarm  *-e f.  ['γatf əm]  ɔ Backform 
(für  Napfkuchen)/  boffertfoarm/  mould  (for  
pound-cake). [Dät  is]  sun  Foarm  [foar  Gat-
kouke], 'n 'Gatfoar^m. B146R.



GATFOARM, Leo 145 & B146R.

Gatkouke  *-n  f.  ['γatk ukə]  ɔ Napf-
kuchen / boffert/ pound-cake B179S; gatkōukə 
Ma110S  m.;  'Gatkoouke  B66I25S  (>  Pot-
kouke), B200S; 'Gatkouke B145R (> Potkou-
ke);  'G^atkoouke B179S; 'G^atkouke B200S 
m.,f.; ? B51II40R.
'G^atkoouke dät is 'n Foarm; ap Hoochdüütsk 
kwäd me  deer  Sandkuchen. Dät  is  'n  Kouke 
mäd Meel un Oaiere un fain goud Sukker un 
aal soowät. Deer is neen Room oane, hööch-
stens Rosinen deroane. Un dan is dät 'n Foarm, 
ju  is  soo  rund  un  deer  is  in  de  Midde  sun 
Hööchte oane. Kik, un dan kricht man deer 'n 
Gatkouke  fon  B179S.  'N  'Gatkoouke  is  'n 
Kouke mäd 'n Gat in de Midde. Dät rakt sukke 
Foarmen deertou,  wier in de Midde Hööchte 
is, soodät in dän Kouke 'n Gat oan blìft, un dan 
namt man ju Kouke: 'G^atkouke B200S.
- Syn. Kraanskouke, Potkouke, Roudunkouke.
Gatskriner *-e *m. [γat'skrinər]  (Aus-
ruf/  útrop/  exclamation). g^atskrî'ner!  [..] 
M2:60S  sind alles Ausrufe der Überraschung 
und Verwunderung.
-  Et. filicht  Oldb.  Gatt 'After'  +  schrinen 
'brennend jucken'.
Gatte > Gat.

Gatter *-e  n.  ['γatər]  1  Gatter,  Zaun/ 
traaljewurk/  trellis,  lattice-work,  grating. 
'Gatter, dät is sun Oard Häk, toun ougränsjen: 
'Gatter  foar  Hannen,  foar  Hoangste,  foar 
Bäiste  B52I50U.  Ju  is  an  't  'Gatter  loangs 
ronnen B52I50U.
2  Gatter(säge)/  ramtseage/ framesaw.  [Fröier 
doo  groote  Hondsoagen]  deer  moastest  du 
Breede mäd snide; däälich gunge se [deer]mäd 
ätter d 'Gatter wai; wäd iuen de Maschine an-
stoald un wier loos B163U.  
gatterje > är-, > tou-. 
Gatternge > Gadderke.



gau -er, *ap -ste/ am -sten Adj. & Adv. 
['γau]  1 schnell/  hurd,  gau/  fast  Mö24U  ge-
schwind[ig], Mö50U  schleunig,  Nw81R1,3,S 
schnell, gou  Nw81R2,  Ls,  Fo104R  schnell,  
geschwind, sogleich; gaw He238R ///  gaauw; 
g^au  M2:23S  schnell,  geschwinde;  sogleich, 
29S  (-  Syn. kittich,  fäl),  49S  (-  Syn. stuns, 
straks); gáû Mö Mö43U rasch (Punkt unner ^); 
g^óô,  g^āu  Gr1389  schnell;  gāu  Ma61RUS 
schnell, rasch (Im Saterland wird gāu fast nur 
bei Aufforderung gebraucht.); gaau Ls, Sw75, 
B23:16S, B51U; gao Ls55; goo Ls101; goau 
B10:12R, B53U; chaau B22:12S; goa B54U.
Kompar. gauer Ls 151, gaauer Ls288; Superl. 
[am] gaausten Ls288, am gausten Sv122U. 
Gaw troawje He195R /// hirddraven. Dät hat, 
dät se ätter ju Steed  g^au  wailoope konnene 
M3:114S. Moakjet 'n bitsken gauer Nw113R3 
schneller; > foutmoakje. Gau loope Ma93RUS 
schnell laufen > taauje. Du koast nit soo  gau 
loope  as  ik  Ls3.  Sin Hoangst  häd 'n  gaauer 
Tempo Ls164li. Dät Woater steech haager un 
soo  gaau, dät joo sik nit moor hoolde kuden 
Ls343li.  Dan  geen  hi  gouer deel  B16:15R. 
[Schöäwelje];  di  't  am  goausten  kude,  dät 
waas  am  bäästen  B95S.  Di  Wänt  ron  gans 
'goau  B96S. Hi  drift  dän Hoangst  an:  "Man 
'gaauer"  B99R.  Dan  moast  me  g^oa  in 
Sproang eerst  ätter  'n  Koopman wai  B110U. 
Doo hääbe wi der Beton uur moaked [] um dän 
snälsten  Effekt  tou  krigen.  [?]  Dän snälsten, 
däñ 'goausten B166S.
2 stark/ fûl/ hard.  - Syn. fäl. Dät rient nit soo 
gau, dät stööwert sun bitje B105U. [Di Wiend] 
bruuset nit immer glike 'goau B166S.
3  daliks/  sofort/  immediately. -  Syn. fluks, 
fout,  straks,  stuns.  Deer  mout  gaau  holpen 
wäide;  doo unglukkelke Moansken sunt  wäit 
un stiu fäärsen Ls197li. Ik weet soo noch goa 
wül nit, woo dät waas B54U. Wän dät Iersen 
heet is dan mout dät 'goau hauen wäide B95S. 
Wi koomen uk nit immer 'gaau in Huus [ätter 
Schoule] B145R. [Hi] häd us gau anrupen [as 
di Besäik koom] Gg1:74R.
4 rasch/ fluch/ swift. - Syn. flink, kittich. Dät 
wäd nu fon doo Bäidene soo  g^au  kweeden, 
dät  [me  dät  nit  ferstoant]  M3:95R.  Di  gaue 
Wänt  Mö43U  (Punkt  buppe  u).  Dan  mout 
g^āu []  'n  Brääd  [foar  dän Ougend],  dät  de 
Hatte der nit  ut  kon Vk206R. Hoale mi  gau 
Sipele Nw81R1. Kuumet  gau! Ka53R kommt 
schnell.  Dan  kuumet  mi  man  gaau ätter 
St6:42R.  In  de  Pause  wude  gau  an  de  Laie 
schriuen:  "Liebe Lehrer laβ uns frei." B135R. 
Dan häu hi unner gau di Kil der ut B181U. 
Äntlik  kon  ik  nu  ful  gauer  wät  fiende 



Gg2:66R.  Gau,  gau, ap  dän  Ougend  deel! 
Gg4:115poR. Dät Tötje Roage konnen wie wul 
gaw täärske Grb31S.
5  leicht/  maklik/  easily. -  Syn. licht.  Di licht 
leeut,  wäd  gaau  bedrain Mt86spS. [Wän dät 
Sträi]  ferduurwen  is,  dan  gungt  et  []  gaau 
keput B80S. Doidelje kwäd man licht 'gau tou 
Bäidene [] doo ut de Schoule kuume B185S. 
Sprille Hoangste loope 'gaau flächtich B187S. 
Oolde Ljude kon man  'goau  un licht uur de 
Kop steete B199S.
6 plötzlich;  auf  einmal/  hommels;  ynienen/  
sudden(ly). - Syn. ap 'n Moal, mädeens. Di häd 
'n g^áuen Dood häiwed M2:23S. Hi gungt nit 
moor likut,  man hi springd  gau  uur 'n Sloot 
B91S [gau].
7  Adj.  bald/ gau, mei gauwens/ soon. - Syn. 
bolde.  Ju  mout  g^au  stierwe  M2:19S.  Kum 
g^au wier M2:23S. As [] ju Tid g^au ankoom, 
dät  hi  him betoalje  moaste,  [doo..]  M3:35S. 
Wül di Brüüdigam nu g^au dät Wucht hilkje, 
dan  geenen  doo  Bee  []  ätter  'n  Pestoor 
M3:97R.  Dan schoot  di  Köönich  träie  []  un 
dan kud älk schjoote soo  gāu  as er man wül 
Sa275R  schnell.  Soo  gau  as dät Weeder wier 
wook waas, wuden doo Schäipe wier ätter 'n 
Koppel  broacht  Ls97.  Nu  kuume  se  ap  dät 
Oolde wier tourääch, wät se doomoals nit flink 
genouch  un  nit  'goau genouch  kut  un  kleen 
krige  kuden  B20:33U  (doo  oolde  Mööbele). 
Hoochdüütsk hääbe ik mi uk  goau  an woand 
B110U. Käärsen doo baanden immer tou  gau 
ut  B161S.  Wän  dät  rient,  dan  is  dät  Woater 
goau  fersikkerd  B199S.  Dät  dwoo  doo  soo 
gaau nit wier! Mt35S.
8 früh/  ier/  early. -  Syn. ädder.  Dät  Uur-
mjuksjen dät däd man in 't Foarjier soo  g^āu 
as me fon Froast un Snee man kon Vk204R. 
Dan  wollen  wi  'goau 'n  Lääse  [täärske] 
smäidens B82S. Doo [Peere] wieren  gau  rip, 
oaber duurje kuden se niks B85U. Dät Koarn 
wuks  'goau,  fon  't  Jier  B152S.  Di  [Käärel] 
kuud  smäidens  goar  nit  gau  genouch  inne 
Bukse  kuume  Gg4:49R.  Di  Baaljener 
Komp[N],  deer  heelt  dät  Ies  am  gausten 
Sv122U.
- Kompar.  gauer 1 früher/ earder/ earlier. In 
de Foarsumer wäd dät Lound gauer woorm as 
dät Meer Ls151. Dät Eed wät ringed wude, dät 
drugede an sik 'n bitjen  'gauer^  B100R. Soo 
noom Heini[N] sin Wai uur 'n Säärkhoaf, dan 
waas hi gauer in Huus Gg4:102R. In Schäddel 
woonde toufoarne aan Käärel, di ju Piene gau-
er wächkreech as däälich 'n Zahnarzt Do1:8R.
2 besser/ better/ better. Un älket Woud schäl in 
us  klinge,  noch  gauer  as  dät  ljooste  Woud 



Ls77R. [Joo] hieden niks gauer tou dwoon, as 
mi in 't Huus tou joagjen Sv36U schneller. [Ju] 
hied niks  gauer tou dwoon, as [him] dän litje 
Geert[N] ap doo Ierme tou lääsen Sv69U.
-  Et. fgl.  oldb.  gau < mnd.  ga, gauwe,  goje 
schnell (klug), nhd.  jäh, gäh Böning 36. Fgl. 
ndl. gauw, wfr. gau 'rasch, schnell; bald'.
- Komp. licht-, soo-. - Q = 690. 
Gau *-en m.  [γau]  Gau/  goa/  medieval  
district Ls176li.  Pl.  Gauen Ls182li.  Moorere 
sukke  Woonhoawe  bildeden  'ne  Meente, 
moorere Meenten 'n Gau af Go Ls178li.
Gaudäi|f -we m. ['γaudεif, -və]
geriebener Dieb/ gaudief/ sneak thief  Ls297, 
Mt111S;  gauwdeiw He202R [> Spitsbouwe]; 
g^áudêf  M2:23S,  M2:89S;  Gaudäiw  Ls66; 
Gaaudäif Sw75. Pl. g^áudêve M3:56S; Gaau-
däiwe Ls347; Gaudäiwe Ss73S. 
Di g^áudêf, di dän Kool stäälen häd M3:32S. 
[Hi  koom]  um  't  steelen,  [man]  'g^audêve 
hääbe  hier  niks  tou  dwoon M3:58S.  Foar  'n 
g^áudêf kon me de Doore ticht moakje, man 
nit foar 'n Bedrjooger M3:168spS; Ls66; 297, 
Mt111S. Wan ik dood bän, schäl der uk noch 
wäil stäälen wäide, hiede di g^áudêf kweeden 
M3:163spS.  Du  g^áudêf  !  M2:60S 
Scheltwort. 'G^aaudäif  [..],  di  jädden  wät 
meegunge lät B51II40R.
- Et. nd.  Gaudeef < Ndl.  gauwdief, 'schneller 
Dieb'.
Gauegaid -en f. ['γauəγaid] 1 Geschwin-
digkeit/  gong,  faasje,  feart/  speed,  velocity; 
g^áuîg^g^eid  M2:102S  Schnelligkeit;  
[gau]heid  Mö51U;  Gaaugheid  Ls17,  St4:2:8; 
Gaaugeid Ls139; Gauigeid Ls161; Gaauegaid 
Sw75;  G^oaueg^ait  B51II45R;  Gauigaid  Fo 
104 Schnellheit. Pl. Gaaugaiden St4:2:8.
Besunners  do  litje  [Stiernschotte]  hääbe  'n 
Gaaugheid  fon  moor  as  moorere  100  Kilo-
meter in de Sekunde Ls18li. Ju [Pine] honget 
fuulmoor fon ju  Gaaugeid  ou, woo ju Besee-
renge  äntstaant  Ls139li.  [Bi  dät  Slingerjen 
mäd 'n Rige Wänte] kreech di [Lääste] deer 'n 
düftige Gauigaid Sv52U Schnelligkeit.
2  Flinkheid/  fluggens/  quickness.  Ju  G^oau-
eg^ait fon dän Mon ju moast me bewunnerje; 
hi kud dät soo gau, deer koom neen Moanske 
mee B51II45R [dät waas fluks kloor].
- Et. fgl. Hümml. Gauechait, Oldb. Gauigkait,  
Ostfr.  Gau(ig)heid  'Schnelligkeit', Mnl.  gauw-
icheid 'Schlauheit'. - Komp. Schal- . - Q = 9.
gaukelje > foarköäkelje
gauloope > gau.

Gauner -e *m.  $  ['γaunər]  Gauner/  op-



lichter/ swindler. Pl. Gaunere B16.17R.
'N Tunnenschooier dät is 'n 'Gauner^ B159RU.
Gaunerdum *-me n.  Gaunertum/ op-
lichtersbinde/  gang  of  swindlers. [Bi  doo 
okkulte  Praktiker]  sjucht  [me]  sik  'n  frechet, 
unferschoomd un wiedfertwieged Gauner- un 
Bedrjoogerdum junuur, dät 'ne groote Summe 
seelisket  Äiländ  uur  doo  Moansken  broacht 
häd. Ls218li.
gausten > gau.

ge- Foarsilwe in predikativ anwoande Parti-
zipe:  Ap  düütsk  gekweeden B129S  vs.  Ik 
hääbe kweeden. Man failt t.B. in: Un doo täift 
bit hi dan keem B5:27U un bi 'klopje' in: Un 
dan [..] de Hoske  ge'druget; [eerste] de Snee 
derut  klopped un  dan  de  Hoske  an  't  Fjuur 
B6:12R.
In  touhoopesätte  Tidwoude:  apgestrikked, 
foargescheeten,  foargeschriuen,  oungefangen, 
utgebaud, utgedeeld, utgereekend, umgekierd-, 
umgetroald-,  utgebaand,  utgehauen,  wai-
gebroacht  <  apstrike,  foarschjoote  usw.  Wäil 
truch froamde Ienfloude: apgelaid, apgeräägd, 
iengebilded,  ungebooren,  ungefaawed,  un-
gelain,  ungeleeden,  ungenöödigd,  ungeprised, 
ungeroaden,  ungestöörd,  ungestroaft,  utgelät, 
utgeteekend.
gebäär|e *-t -de bäddend *Vt.% [γə-
'bεərə]  gebären/  bernje/  give  birth  to; 
g^ebä^'re  M1:185S,  Part.perf.  béddend,  Prät. 
g^ebä^'rde. Part.perf. g^ebô'ren M1:185U.
Die Saterländer sagen in seltsamer Wortfolge 
täin un béddend:  geboren und erzogen M1. > 
bäddend, tjoo.
Gebäärmutter  *-e  f.$  [γə'bεəmotər] 
Gebärmutter/ liifmoer; lêch/ womb, uterus.
Wan  doo  meelke  Bäiste  soo  fäl  oarbaidjen 
diedene, dät bäate [..] ju Ge'bäär^mùtter der-
ut  koom,  [..],  dan  moaste  di  Tierarzt  ju 
Ge'bäär^mùtter deer wier oane oarbaidje in 
ju Kuu B191S. Dät is 'n Kroankhaid, alsoo 'ne 
richtige Gebäär^mùtter'swäche B80S. > Liu.
Gebäd  Gebeede n.  [γə'bεd] Gebet/  ge-
bed/  prayer  Ls,  Sw76,  Fo105R;  g^ebédd 
M1:176S; g^ebä'dd M2:75S; g^ebä'd M2:102 
S; g^ebädd M3:95R; gebedd Mö23U; G^e'bät 
B51II45R.  Pl.  g^ebä:'de  M2:102S;  gebêde 
Mö23U; Gebäde Ls207; ?B51II45R [kumt nit 
foar];  [Ge]bede  Fo105R;  Gebädde  Sv152U, 
Gebede Sv152RU.
'N g^ebédd spreeke M1:176S ein Gebet spre-
chen. Wan di Pastoor dät Sound op 't Huusholt 
smiten häd, dan däd hi 'n  g^ebädd  M3:95R; 
spriek 'n  Gebäd  Ss89S. Hi häd siene Apostel 



beedjen  leerd  dät  Gebäd  "Us  Foar,  deer  du 
bäst in dän Heemel" Ls172li. Ap aan Äiwend 
beedede  ju  'n  gans  uur  Gebäd  Ls345 
[Häkseräi].  Gebäde  un Choralsonge stige tou 
'n Heemel Ls167li. Ju Jüfferske fertält [..] wät 
uur  [..]  dät  Gebäd  foar  dät  Släipengungen 
De50S. In dät Jier fon dän Golfkriech träfden 
sik  doo Ljude  [..]  älke  Wieke  tou  'n  Gebäd 
Gg4:111R.
In 't Gebäd nieme zur Rede stellen/ geweken 
nimme/  have  a  serious  word with.  Man Tal-
Gräitje [N] noom se oarich in't Gebäd; ju stud 
fergräld foar do bee, un doo Wänte bichteden 
bolde Gg4:35R.
-  Komp. Äiwend-,  Disk-,  Mäiden-,  Rousen-
kraans-.
Gebädbouk *-e n. [γə'bεdb uk]ɔ  Gebet-
buch/ gebedeboek/ prayer book; [gebedd]bouk 
Mö23U;  gebädbouk  Ls247;  Ge'bädbouk; 
G^e'beedzbouk; G^e'bädzbouk B94S. 
Wan di oolde Knächt in 't Täärp is [..], dan lai 
tou  Foarsicht  dät  Gebädbouk  ap  de  Disk 
Ls316; B94S.
Gebäit > Gebiet.

Gebäk n. [γə'bεk]  Gebäck/ gebak/ pastry.  
Mukke, dät is sun Ge'bäk B62I15S.
Gebänsele  n. [γə'bεnsələ] Getrabe/  ge-
draaf/ trotting. Dät Gebänsele um 't Huus tou 
[fon  spieljende  Bäidene,  dät  häd  me  nit 
jädden] No206R. 
- Et. > bänselje.
gebaud Part.perf. [γə'b ud]ɔ  gebaut/ boud/  
built; > baue. Dät is sljucht gebaud B127U. Ju 
Kuu  is  raamich  g^ebaut  B130U.  Deer  is  'n 
Klaue umtou soo ge'baud,  [  ]  um Määst  tou 
B177U.
Gebäude > Geboide

Gebeente pl. † [γə'be:ntə] Gebeine/ bien-
te  n./  bones;  g^ebä:'nte,  dô  M2:102S  die 
Gebeine, nur als plur.; ?B82S.
Gebierge n.  [γə'biərγə] Gebirge/  berch-
lân/ highlands. Krop [] dät is 'n Kroankhaid []; 
gewöönelk  []  hääbe  doo  Ljude  dät  []  ìn  't 
Che'bier^ge  B80S. [Dät wieren] Spoaden [], 
doo  mintwain  in  't  Ge'birg^e  brukt  wäide 
kuden B128S.
gebiergi|ch  *-ge Adj.  [γə'biərγιx] 
gebirgig/ bergich/ mountainous. Deer sunt doo 
[Täärpe]  je  gesleeten,  wail  dät  deer  je 
ge'bìr^g^ig^ is B156U.
Gebiet -e n. [γə'bi:t] Gebiet/ gebiet, krite/  
territory, area, field Ls, B138R, B109U, B95S; 



G^e'bid B138R; Gìbiet B94S; Gebäit B117U.
Pl. Gebiete Ls, B95S; Ge'biete B91S.
1[geographisch/  ierdrykskundich/  geo-
graphical]  Ju  oolde  Schoule  stoant  [in]  'dät 
G^e'bid, in 'e Schleede [N] B138R. [Boaren-
bierich]  dät  is  sun  Gìbiet,  sunne  [Timpe] 
Lount  twiske Schäddel  un Ait  [N] B94S.  Hi 
waas 'n bitjen [beschoomed] un geen ätter 'n 
uur  Gebiet  un  ik  geen  likut  B109U  [bi  't 
jeegerjen]. 
2[administrativ/  administratyf/  administra-
tively] Di  Buur  [doarste]  in  dät  Loorper  [N] 
Gebiet  weedje Ls146. An dän Kjuuskolk [N] 
liegen  annunner  Aastfräislound,  Ooldenburg 
un dät Münsterske Gebiet Ls147. 
3  [medisch/  medysk/medically] Di  Flaaskbe-
schauer  [snit  eerste]  doo  Hoalsdrüüsen  [an], 
deer kon man an sjoo, of in 'dät Gebiet iergend 
wät loos ìs B121U.
4 [übertragen/ oerdrachtlik/ figurative] An un 
foar sik hääbe wi däälich ap düt  Ge'biet  kon 
me bolde kweede, fon et Fodderjen un Wierke, 
fuulstoufuul  kunstelke  Middele  iensät 
B15:35S. [Dät Woud Utschot] kud me ap alle 
Ge'biete uurdreege  B91S.  Di  Ferkier  di  häd 
sik  [..]  fertwintichfacht  un  soo  is  ju 
Äntwikkelenge  ap  nit  een  Gebiet  stounden 
bliuen B95S. Dät waas al bolde op 'dät  Gebit 
[..],  wät  nit  gans  oarndelk  is  B128S 
[unoarndelk].
- Et. nhd. Gebiet, ndl. gebied. Gebäit fgl. ostfr. 
Gebeed. 
-  Komp. Anbau-,  Boomfrucht-,  Buundes-, 
Floud-,  Fruchtboom-,  Hauptfang-, 
Hoochfoan-,  Hoohaids-,  Industrie-,  Kääden-, 
Klaaster-,  Kusten-,  Missions-,  Natuurschuts-, 
Noudsee-, Ostfräisen-, Ouger-, Ruur-, Scheed-, 
See-, Sproaken-, Sudpool-, Woon-. - Q = 75.
Gebietsfergrööterenge -n  *f. 
[γə'bi:tsfər'γrø:tərəŋə]  Gebietsvergröβerung/  
gebietsfergrutting/ territory increase.
Um  him  dät  Christendum  noch  moor  be-
früünded tou moakjen, ferspriek Constantin[N] 
him Gebietsfergröterungen Ls185li.
Gebilde  *- n. [γə'bιldə] 1 Gebilde, Bau/  
maaksel/  creation  Ls, Sw76. Dan roat et een 
Soarte  Häspen,  doo  bauden  hier  Nääst  in  'e 
Hääge, sun rundet G^e'bìlde B113U.
2  Gebilde (geologisch)/ maaksel; formaasje/  
creation, formation. In de Foarhonggrotte faalt 
us  in  't  Ooge,  'n  Gebilde  dät  utsjucht  as  'n 
kunstelken Foarhong Ls198li.
gebilded Adj.  [γə'bιldəd]  gebildet/  ûnt-
wikkele/ educated; ge'bìldet B197S.
[Joo  bruke]  gans  slau  truchtoachte  Metoden, 



um  nit  bloot  dät  gemeene  Foulk,  uk  doo 
gebildede  Schichten  wät  foartouswindeljen. 
Ls217li.
Gebildede pl.  [γə'bιldədə]  Gebildete/  
ûntwikkele  minsken/  educated  classes.  [Joo] 
naarje  oafte  mäd  doo  raffinierdeste  Trikke 
Gebildede un Ungebildede Ls217li.
Gebit  -te n.  [γə'bιt]  Gebiß/  gebit/  teeth 
Sw76;  gəbit  Ma26RUS;  gebitt  Ls247;  Ge'bìt 
B4U; Bìt B51R; G^e'bìt B150S; Ge'bìs B148S; 
Gebitt Gg4R. Pl. Ge'bìsse B148S.
Joo wunderden sik uur dät furchtboare Gebitt, 
uur do gewaltige Tuske [fon doo Wulwe], doo 
him  kutmäälnje  schould  hieden  Ls40li.  Min 
Foar, di hied 'n Ge'bìt [..]; doo ganse Tuske, as 
wan se deeroun semäntierd wierene; un moast 
daach  mäd  sien  härrelke  Gebìt  mäd 47  Jier 
dood B4:20U.
2 künstliches Gebiß/ keunstgebit/ denture. [Dät 
waas]  in  ju  Tid  wier  dät  al  Ge'bìsse  roate 
B148S. Bääste Frau, Ji hääbe noch Jou Gebitt 
ferlädden Gg4:68R.  Ju Taaske [..]  deer hääbe 
ik us Hainrich sin  G^e'bìt  oane; dät hääbe ik 
meenuumen  un uurs  gungt  hi  mi  aal  bi  dän 
Schinke B150S.
3  Gebiß  (für  Pferde)/  bit  (foar  hynders)/  bit  
(for horses).  Dät  Bìt  [is dät middelste iersene 
Stuk an 'n Hoangstetoom] B51II45R. 'N Lid-
toom dät  waas  'n  Ge'bìt  foar  doo  Hoangste 
B189S. 
- Q = 15.
ge|bjoode -bjut  -bood  -beeden Vt. 
[γə'bjo:də] gebieten/ gebiede, hjitte/ command 
Sw76;  gebîô'de  M1:177S;  gəbōdə 
Ma27RUS; ?B51II50R, ?B200S.
Gebläär n. [γə'blεər] 1 Geblök/ gebletter/  
bleating;  geblär Ls247  blöcken (Schafe).  Dät 
waas 'n Geblär wan doo Schäipe utlät wuden; 
doo Loumere soachten doo Ouen un doo Ouen 
bläärden  um  doo  Loumere  Ls97.  Wan  'n 
Koppel  Schäipe  kumt,  dan  rakt  dät  ful 
Ge'bläär B200S. 
2  Geplärre/ geâl/  bawling.  Doo Bäidene doo 
bläärje  un  dät  Ge'bläär  wol  ik  nit  laanger 
heere B51II50R. Däd Ge'bläär^ fon doo Bäi-
dene is nit ut tou hoolden B200S (Späktoakel).
- Et. > bläärje.
Gebleese *- *n. [γə'blε:zə] Gebläse/ hea-
blazer/  hay transporting blower.  Däälich häd 
me je  Ge'blääze  un 'n Leedewoain [foar dät 
Hoo]  B13:9U.  [Hoo  umhooch  fuurkje]  is  je 
swarrer  as  wan  me  dät  mäd  'n  Ge'bleeze 
moaket B165S.



Geblöid n. [γə'blœit] Blut (als Gesamtes)/  
alle  bloed/  all  blood;  ?B51II50R.  Di  häd  ju 
Teerenge  in  't  Ge'blöit,  in  't  Bloud  sitten 
B200S.  Bliedet  Gemöid  rakt  'n  gesuundet 
Geblöüt Ls330sp.
2  Temperament/  temperamint/  spirit,  temper; 
geblöit  n.  Mö61U.  Hi  häd  'n  heet  Geblöit 
Grb96S.
-  Et. ostfr.  Geblood,  mnl.  gebloet,  wang. 
gebløøt,  nhd.  Geblüt  'Verwandschaft',  man 
mäd  'n  uur  Betjudenge,  as  aller  aast-ndl. 
gebloet WNT.
Geboad > Gebod

geboald p.prt. [γə'b :ld] ɔ gesprochen/ sein,  
sprutsen/ spoken. > baale. "Dood is niks, man 
ik  hääbe neen Täk buppe de Kop" [kwad di 
Suun]. Dät waas häd un läip  gebaal^t,  [man 
gjucht hied hi]  B179S.
geboare* *-t *-de *-d *Vi.  gebärden/  
gedrage/  behave ?B51II45R,  ?Grb96S;  gebä 
gebåren -de Mö23U [gebärden?]. 
- Et. ndl. gebaren.
geböäre1 -t  -de  -d Vi.  [γə'bœərə]  ge-
schehen/  barre,  foarfalle/  happen,  occur 
Sw76, Fo105R geschehen; g^eböä're M1:196S 
sich  zutragen,  geschehen;  gebören  Mö11U 
begegn[en];  gəbrə  Ma62RUS  sich  zutragen,  
ereignen.
Inf.  g^ebö3're  M3:147S;  g^e'böär^je  B122U; 
g^e'böäre  B122U;  gì'böäre  B122U;  geböarje 
Do3,  Gg4;  geböäre  Fo,  SsB171;  ge'bööre 
B200S
Präs. sg. g^ebö3'rt M3;114S; ge'böär^t B122U; 
geböärt  Fo105R.
Prät. sg. g^ebö:'rde M3:134R; g^ebö3'rde M3: 
98R; geböärde Ss,  Fo,  MB, Do1; ge'böör^de 
B196S.
Prät. pl. geböärden Fo
Part.perf.  g^ebö3'red M3:40S;  g^eböä'rd M1: 
196S;  ge'böär^d  B5:29U;  ge'böärt  B51II50R 
geböär^t B122U; geböard Gg4, Do1, Ss,  Fo, 
geböärt  Do2;  geböör^t  B200S;  ge'böör^d 
B206S
1 vorkommen/ foarkomme/ happen. G^ebö:'r-
de et nu dät di ooldste Suun nit hilkede, dan .. 
M3:98R. G^ebö3'rt et nu, dät doo Wänte [dän 
Foarbukker] aal stilken foarbikuume, [..] dan.. 
M3:114S.  Soowät  is  mienläärdoage  noch  nit 
g^eböä'rd  M1:196S  zugetragen.  Nit  säilden 
geböarde dät, wan 'n Faune doo Bäiste meelke 
wül,  dät  doo Oolken dät  dan  al  däin  hieden 
Mb36R.  [Doo  Imen  wuden  apfreeten  un]  di 
Buur  schuult  altid  mäd  Hinnerk,  wan  dät 
geböärde Ss69S.



1a (drohend/ driigjend/ threatening) Dät waas 
ja nit uuttoutoanken, wät wäil  geböarje kude, 
wan sik ju Määme Maria filicht foartidich fon 
'n  Muus  ferschräkte.Do3:19R.  [Dät  hi 
ferhafted  wude],  dät  hiede  weegen  sien 
Gesinnung al fuul eer geböarje kud Gg4:3R.
2  durchgeführt  werden/  útfierd  wurde,  dien  
wurde/  be  carried  out. Dät  Fuselbaadenjen 
moaste nu bi him buppe in ju litje Koomere 
geböäre Ss153S.
3 sich abspielen,  sich ereignen/ him ôfspylje/  
take place. "In Stikhuusen is 't ge'böärt" kwad 
di  Aastfräise,  deer  is  dät  moal  passierd 
B51II50R  [uk  Seeltersk].  Wät  altid  uk 
geböarde  in mien Liuend, ju [Klokke] sluch 
dän Takt deertou Do1:49R. [Ik hääbe] nit wist, 
wät  deer  bie  Schousters  Huus  foar  55  Jiere 
geböart  is  Do3:9R.  Hi  fersoachte,  dän  Disk 
utnunnertouluken,  man  deer  geböärde  niks 
Ss59S. [Joo sunt deerwai geen], um tou kikjen, 
wät deer geböärde Ss80S.
3a (etwas  Schlechtes/  wat  slims/  something  
cruel). Deer is wät ge'böör^t; soo as in Esche-
de[N], deer is 'n läip Malöör geböör^t B200S 
[Zugunglück 3.6.1998]. [Suchtje], dät is djoop 
omje,  wän  der  wät  ge'böör^d  is  B206S; 
gebört Grb97S.
4 vorhergehen/ foarôfgean/ precede. [Dät waas 
soo heet]; wät waas  geböart? [Ju hiede Fjuur 
moaked]  Sien19R.  [Waast  du  nit],  wät  deer 
geböart  is?  Gg4:38R.  Unnerwains  fertälde 
[hi],  wät  geböart waas  Gg4:3R.  Us  Baabe 
saach fluks, wät geböart waas; Bobby[N] hie-
de sik säärm aphonged Gg24R.
geböärd weese  fertig sein, vorbei sein/ klear  
wêze, foarby wêze/ be ready, be over.  Un as 't 
nu aal ge'böär^d is, wät der soo tou heert, doo 
[..] B5:29U [Kuu bi de Bulle]. Nu roaten se [..] 
doo  Huunde  wät  tou  freeten;  as  dät 
g^ebö3'red  waas,  kwad  ..  M3:40S,  geböärd 
Ss120S. As nu dät Wunner  geböart  waas, un 
dät  Bäiden  liech  liuhaftich  ap  dät  Sträi, 
[doo .. ] Do3:19R.
-  Et. ostfr.  geböhren,  ndl.  gebeuren.  -  Syn. 
geschjoo (5x, in M2-3, Mö), passierje (75x, 4x 
in M2-3) (geböäre 70x; failt in Ls). - Q = 70.
geböäre2 Vt. zustoßen,  passieren/  oer-
'komme/  happen  to.  Dät  schäl  mi  nit  wier 
g^ebö3're, dät mien Määme stärft,  un ik der 
nit bi waas M3:157spS. Dät Wiu fäl nit moal 
ap  'e  Sträite,  un  hier  waas  uk  niks  geböard 
Do1:37R. [Hi fertälde], wät him an sin eerste 
Dai  as  Leerling  in  sien  Firma  geböärd  is 
Do1:39R.
Geböärnis -se *f. [γə'bœərnιs] Ereignis/  



barren, foarfal/ event. Doo Gebörnisse fon ju 
Reformationstied  kuden  dän  Besit  fon  dän 
Oarden nit stööre Ls127li. 
- Et. Ndl. gebeurtenis of konstruierd.
Gebod  Geboode n.  [γə'b d,  γə'bo:də]ɔ  
Gebot/ gebod/ order; 
g^ebodd  Dar198S;  g^ebódd  M2:75S  das 
Gebot; M2;102S;  g^ebod  M3:169S;  gebodd 
Mö23U;  Geboad  Ls;  Ge'bot  B186S,  B200S; 
Gebood Grb96S; Gebott Mt, Grb5S.
Pl.  g^ebô'de  M2:75S,  102S;  [gebodd]e 
Mö23U;  Gebode  Sv152R;  Gebodde  Sv152U 
Gebote; Gebote Ls189; Geboode Mt16S.
1 moralisches Grundgesetz/ gebod/ command-
ment. Doo tjoon g^ebôde M2:70S. Wät kwäd 
God nu fon alle doo g^ebô'de? M2:70S. Doo 
[..] miene  g^ebô'de hô'lde, him dwoo ik wäil 
[..]  M2:70S.  Hi  fräiget  niks  ätter  Heemel  of 
Hälle,  ätter  God  un  sien  g^ebódd  M2:63S. 
Läit  di  nit  bedüüwelje,  hoold  di  an  't  eerste 
g^ebod  M3:169spS, Geboad Ls66, 294.  Läit 
di  nit  ferbluffe  is  dät  alfte  g^ebódd  M1:192 
humS. Moansken [..] kuden doo Gebote Gods 
befoulgje Ls189. Doo tjoon Geboade fon God 
goolten  noch  foar  alle  Moansken,  [kwad  di 
Poater]  St4:1:1.  As  hi  noch  Pestoor  in 
Roomelse  waas,  noom  hi  in  sin  Religions-
unnergjucht  doo  fiu  Geboode  truch  Mt16S 
[Kirchengebote//  (M.Grosser,  früntelke  Mee-
deelenge)].  Dät  [Kjus]  schäl  foar  us  [..]  'n 
Moonenge weese fääst tou hoolden an [..]God 
un  sien  Ge'bot  B186S.  Ju  Preetenje  waas 
fonsälwen ja uur dät soogende Gebott  un uur 
dät Peereställen in sin Tuun De48S.
2 Verordnung/ foarskrift/ regulation.Nood häd 
neen g^ebód M3:182sp Geboad Ls70, 302.
3 Preisangebot/ bod/ bid, offer.  $ > Bod. Wäl 
dät  billichste  Gebott  ourakt,  schäl  dän  Ap-
draach  hääbe  [tou  dät  bauen  fon  ju  näie 
Säärke]  Mt21S.  Bi  dän  Ferkoop  hääbe  ik  'n 
Ge'bot  ouraat  B200S.  Ap  dät  Huus  is  neen 
Gebot  ouraat  wuden;  dät  is  nit  ferkooped 
B200S, Gebood Grb96S. Syn. Bod1.
-Et. fgl. mnd. gebot, ooldfr. bod. - Q = 40.

┌────────────────────────┐
DOO TJOON GEBOODE FON GOD

Ik bän di Heer, din God. Du schääst neen 
froamde Godde iuenske mi hääbe. 
Du schääst God sin Noome nit feruneerje. 
Toank deeran, dät du dän Sabbat hilligest. 
Du schääst Baabe un Määme heere, soo-
dät et di goud gungt un du loange liuest 
ap de Waareld. 
Du schääst nit doodje. 
Du schääst nit unsittelk weese. 



Du schääst nit steele. 
Du schääst  neen falsked Tjuugnis  reeke 
jun Moanskene. 
Du schääst nit  ferloangje ätter 'n froamd 
Wiu. 
Du  schääst  nit  ferloangje  ätter  froamd 
Hääb un Goud. Oo73.
└────────────────────────┘
Geboide - n. [γə'b idə] ɔ Gebäude/ gebou/  
building. [Ätter  dän  Kriech  in  Ait[N]]:  239 
Gebäude  wieren  gans  wääge  un  108  läip 
tougjucht Ls111. Dät groote, fon binnen biu-
jende  Gebäude  fon  dät  [roomske]  Imperium 
Ls191li.  Doo deer  utsiedeld  sunt,  wät  hääbe 
doo 'n Ge'boide krigen! B30II60S.
geboogen Part.  perf.  $  [γə'bo:γən] 
gebogen/ bûgd/ bent. ['N Tjuksel]  di  waas 'n 
bitje geboogeñ B61I50S.
- Syn. beeged. > beegje. 
gebooren [γə'boərən] Part.perf., Adv. ge-
boren/ berne/ born Sw76; g^ebô'ren M1:185U 
>  gebääre;  g^ebô'ren  M3:42S;  g^əbôrn 
Gr1316; gěbôrěn Br176R; geborn Ls183; born 
Ls241;  boorn  Ls283;  geboren  Fo105R; 
ge'borren B15S; ge'boar^[en]  B15S;  che'boo-
ren  B23:27S,  B119U;  g^e'booren  B112U, 
B191S; ge'booren B95S, B111U.
As [min Foar] in 't Huus koom, waas ik unner 
doo Wile  g^ebô'ren  M3:42S. Umdät du in 'n 
Hälm g^ebô'ren  bäst, doarste ik mi an di nit 
fergripe  M3:54S.  Di  [Wänt]  waas  in  'n  uur 
Täärp, deer hi nit  g^ebô'ren waas, as Knächt 
M3:38S. Wäl is  stuurwen un waas daach nit 
gěbôrěn?  -  Adam  Br176rlR,  geborn  Ls62. 
Sien Wiu hied neen Huunde gebôren Br285liR 
geboren.  Just dät litje Terp wir hi  geborn  is, 
deer is dät Paradies foar him Ls78. Us Määme 
waas soogen un soogentich [1877] g^ebooren 
B144R. Doo Bäidene doo wudene maasttid in 
'e Huus  gebooren  B112U. Ik bän in Baalenje 
[N]  ge'booren  B110U. [Bäst  du deer]  uk ap 
ge'booren,  ap  'n  Buuräi?  B140R.  Dät  rakt 
minne Koolwere, doo litjet un min  ge'booren 
sunt, uk meeger gebooren sunt B192S. 
- Et. nnd. [geboren] Gr. 
- Q = 104. - Syn. bäddend†. 
geboorene [γə'boərnə]  Adj.  geborene/  
berne/  born;  ge'boorene  B15S;  ge'boaden 
B15S; ge'boorne B202RS; geborne Grb16S.
Wät  waas  hi  foar  'n  ge'boaden?  -  Janssen 
B15S. Us Määme waas 'ne  geboorne  Groote 
[N] B25RS.  Dät just  geboorne  Koolich hat: 
[dät] nochterne Koolech B191S.
Geboort- > Gebuurt-



Gebräk -ken [γə'brεk] n.  1 Gebrechen/  
brek(me)/ defect, infirmity Sw76; bréc He230 
ongemak,  gebrek; g^ebrék  M2:102S  n., 
M2:102RU m.Gebrechen. 
[Sänt  Willehad]  weet  immer  tou  helpen  in 
Gebrecken  Ls175li.  Dät  rakt  fuul  Sorten 
Lieden un Gebräcken Ls301sp.
2  Mangel/  tekoart/  shortage; gebrek  Ls247 
Mangel.
Uk stierwe in de Foarjier  doo maaste Moan-
sken  an  Gebräk  fon  Vitamine  Ls331.  Wi 
hääbe hier buppe Gebreck an Woater Ls175li.
gebräkkelk [γə'brεkəlk]  Adj.  gebrech-
lich/  breklik,  mishipt/  crippled,  infirm  Sw76, 
Fo105R.
Ju [Bääsjemääme] waas kroank un gebreckelk 
Ls200li. [Di Vikar koom] um Pastoor Dumster 
[N] -  di je oold un gjucht ge'bräkkelk wuden 
waas - tou hälpen B183S. Kroanke Bäidene of 
kroanke  ge'bräkkelke  Ljude  wuden 
fersuurged B185S.
2  baufällig,  hinfällig/  wrak,  gammel/  rickety,  
dilapidated;  gebreckelk  Mö84U  z[er]brech-
l[ich]; gěbrek Sa409poR.
Trjoo  Schiepe:  Dät  eene  waas  läk,  dät  uur 
waas gěbrek Sa409poR, gebreck Ls107.

Soo stud di Boom noch fuule Jier
bit hi toulääst gebräkkelk wier

St5:1:3po.
Dät Huus waas uk noch wät  ge'bräkkelk  un 
[doo  häd  di  Hoangst  dät  ganse  Huus  deel-
rieten]  B144R.  Dät  Huus  is  g^e'bräkkel^k 
B152S [faalt bolde innunner].
gebrant Adj.,  Part.perf.  $  [γə'brant]  ge-
brennt/  baarnd/  roasted.  [In  'n  Kriech]  dan 
waas  dät  uk g^e'brante  Jäärste  [insteede foar 
Koafje] B145R.  - Syn. baadend; > baadenje.
Gebrauch > Gebruk.

gebroacht Part.  perf.  [γə'br :xt]  ɔ ge-
bracht/  brocht/  brought.  Soo bi Näijier  häär-
ume [..]:  Woaine utnonner genuumen un dan 
de  Woaine  buppe  ap  't  Huus  g^ìbroacht 
B101R. > brange.
gebroichlich > gebrukelk

Gebruk -e m. [γə'bruk]  1 Gebrauch/ ge-
brûk/  use  Sw76;  gebruck  -e  m.  Mö23U; 
Gebruuk  Fo105R;  Ge'brauch  B82S,  101R, 
159RU.
Dät waas nu soo, dät älke Ienwooner  [..]  an 
dän  Ge'bruk  fon  ju  Meente  glike  Gjuchte 
hiede  B186S;  Grb5S.  Dät  waas  foar 'n 
täglichen Ge'bruk, dät moast me je hääbe, 'n 
Molkpot B146R. Eed greeuen wud in grooten 
Gansen bloot foar dän oain Gebruk [moaked] 



B185S;  foar  dän  oaine  Gebruk  Ls90.  Di 
Sountstich  bleeu  oaber  noch  loange  foar 
geläägentelken Bedarf in Gebruk Ls123. In 't 
Sude, deer liech di Boarenbierich [N] mäd de 
swotte  Foan  [N]  in  Gebruuk  Ls317.  Hiere 
Opa hied altied hiere Schriumaschine in  Ge-
bruuk häiwed Gg1:67R. Di [Broihoage] waas 
gau heet un kloor tou 'n  Gebruk  Ls90. [Joo] 
kuden  aal  doo  Räätselfroagen  beoantwoudje 
doo in Seelterlound in Gebruk wieren Ls107. 
Dät[Woud] is nit moor in d  Ge'bruk  B197S. 
Toufoarne hielt man neen Hannen moor, as dät 
man  Oaiere  tou  sin  oaienen  γəbrū'k  hiede 
Vk215R  Gebrauch;  tou  'n  oainen  Ge'bruk 
B101R. 
2  Brauch,  Sitte/  brûkme,  wizânsje/  custom. 
[Poolmstokke  utbrange];  di  Gebruk  häd  sik 
bit däälich ärheelden Ls109. Dät waas [..] bi us 
Oolden  uk  immer  Ge'bruk:  Schäipe  woarje 
B92S. Doo oolde  Gebruke doo wieren fluch 
in  't  Seelterlound [mäd Paasken un Pingster] 
B97R. Wan dät im algemeenen Gebrauch soo 
boald wäd, dan .. B101R.
- in Gebruk nieme  in Gebrauch nehmen/ yn  
gebrûk nimme/ put into use. Bi litjen wud deer 
[..] ju Weede in  Gebruk  nuumen Ls146. Dät 
[Kloo] hääbe ik uk al moal in  Gebruuk nuu-
men Gg4:134R [brukt].
- tou 'n Gebruk staale zum Gebrauch stellen/  
beskikber  stelle/  place  at  one's  disposal. Ju 
[Regierenge] stoalde Spritsen un Gift [jun Co-
loradokäfer] kostenloos tou 'n Gebruk Ls124.
- Gebruk moakje fon Gebrauch machen von/  
gebrûk  meitsje  fan/  make  use  of.  [Vikar 
Schulte kude sik] fon allere Ljude beräide un 
uk fertälle läite,  wier hi  uk ful  Ge'bruk  fon 
moakede  B183S.  [Doo]  moakeden  doo  bee 
tonkboaren  Gebruuk  fon hiere [näie Gleese] 
Gg4:182R.
-  Et. < bruke,  filicht unner Nd. of Ndl.  Ien-
floud. - Q = 190. - Syn. Bruk.
gebruk|e  *-t  *-te  -t Vt.%$  [γə'brukə] 
gebrauchen/ brûke/ use.  Di äntwoaterde Foan 
is [..] foar Kultuurplonten goud tou gebruken 
Ls89B. "Schrämperch, dät kon man uk kwee-
de, oaber ge'brukt wäd dät Woud nu nit moor 
B197S.  - Syn. bruke.
gebrukelk Adv. [γə'brukə] gebräuchlich,  
üblich/  gebrûklik,  yn  gebrûk/  usual,  in  use;  
g^ebrû'kelk  M3S;  ge'broichlich  B164U, 
B159RU, B149S; ge'bröichlich B152S.
Doo  Koartespiele,  doo  hier  tou  Lounde 
g^ebrû'kelk sunt, heete: Sooloo, ... M3:116S. 
[Dät Woud] is hier nit ge'broichlich B164U.
gebrukt Part.  perf.,  Adj.  $  [γə'brukt] 



gebraucht/ brûkt/ used. ['N Lustikus is aan], di 
sukke ge'brukte Dìngere al [in] 'e Äkke knalt 
B92S. [Joo moaten] ja jädden uk moal 'n Com-
puter  koopje,  [man]  fon  gebruukde  hoolde 
[joo] niks Gg1:69R. > bruke.
Gebrul n. [γə'brol]  Gebrüll/ gebrul, geâl/  
bawling,  howling  Sw76,  Fo105R.  Dät  bliede 
Gebrüll fon dän Lööwe gälde hier in doo Oore 
Ls54li.  Dät [Gäkjen] waas doo Seelter daach 
tou  fuul  un  stoarmden  mäd  Gebrul  uur  de 
Brääch Ls317. Ap 'n Moal roate et 'n  Gebrul 
deer  buten  tou;  Takken  brieken,  un  dan 
plumpsten wäkke ut doo Boome SV36U. 
Gebrum *n.  [γə'brom]  Gebrumme/  ge-
brom/ humming; G^e'brùm B200S. Deer waas 
'n Gebrum un Gesum un Baalen un Fertällen 
as in 'n Imekuurich [as doo aal beseepen wu-
den] Sv111U Brummen.
Gebrüüder pl.$ [γə'bry:dər]  Gebrüder/ 
bruorren/ brothers.  Ju grootste Ticheläi is um 
1900  in  Schäddel  baud  wuden,  fon 
Gebrüüder Halbach [N] B117U. Fgl. Brüder 
Grimm Mb 25Ror. > Bruur.
Gebruus n. [γə'bru:s]  Gebrause/ gebrûs/ 
roaring Sb71.

Soo  nim  mi  bi  Dien  Hounde  truch  aal 
Gebruus, 
bit dät ik kon wier loundje in Baabes Huus! 
Sj57reR.

Gebuurt *-e f. [γə'buərt]  Geburt/ berte/  
birth;  gěbūrt  Sa264R;  Geburt  Ls;  Ge'boor^t 
B15S; Ge'buur^t B15S, B80S, B98R.          
Dän uur Däi ätter de gěbūrt  [wäd dät Bäiden 
dööpt] Sa264R. [As] dät Foulk ju Geburt fon 
dän Hailand fierde Ls169li. [Dät waas] um ju 
Tid  fon  Christi  Geburt  Ls176li.  Maräie 
Geburt,  as  ju  Wondertid  deer  waas  un  doo 
Fugele  sik koppelden,  waas ju twäide Broud 
noch  nit  kräftich  nouch  Ls354.  Bi  ju 
Ge'buur^t  fon  dät  eerste  Bäiden  is  ju  Frau 
stuurwen  B15S.  Truch  dät  Oarbaidjen  bi  ju 
Ge'buur^t  waas  ju  Kuu  in  Sweet  keemen 
B191S.
2 Herkunft/ komôf/ origin. Poapst Leo di eerste 
[waas] 'n Röömer fon Geburt Ls189li.
- Q = 20.
Gebuurtenkontrolle f. [γə'buərtən-
k ntr lə]  ɔ ɔ Gebuurtenkontrolle/ bertebeheining/  
birth  control.  [Doo  Imen]  räägelje  ju 
Geburtenkontrolle in  dem se  ju  Muur  mäd 
Foddersaft fersuurgje af nit Ls103.
Gebuurtenräägelung  *-e  f. [γə-
'buərtənrε:γəloŋ]  Geburtenregelung/  berte-



beheining/ birth control. In dissen Touhoope-
hong noom di Referent uk tou de  Geburten-
rägelung Stellung St4:1:2li.
gebüürti|ch  -ge Adj.$  [γə'byrtix  -γə] 
gebürtig/  berne  (te)/  native  (of),  born  (in);  
gebüür^tig^ B15S; ge'bürtich B197S.
Di Uurgrootfoar kumt ge'bü^r^tich fon Utän-
jer [N] Määlne B15S. Ju Juristenfamielje [un 
di] Ferwaltengspreesidänt [..] dät is[!] aal  ge-
'bür^tige  Seelter B15S. [Us Baabe] dät waas 
'n ge'bür^tig^eñ Roomelster B34U.
- Syn. böörhaftich.
Gebuurts|dai  -deege  m.  [γə'buərts|-
dai,  -de:γə]  Geburtstag/  jierdei/  birthday.  
g^ebû'rtsdêj  M2:102S;  Geburdsday  Ls16; 
Gebúursdai Fo105R; Gebuursdai Ss153S; Ga-
'buur^dzdai  B126U;  G^e'buur^dzdai  B136U; 
Ge'bur^dzdai  B173R;  Ge'burtsdai  B186S; 
Ge'boor^zdai  B188S;  Ge'buur^zdai  B204S; 
Ge'bur^dzdai B204S.
Pl.  [g^ebû'rts]dä:g^e M2:102S;  [Gebúursdai]-
dege Fo105R.
Dät waas just  sin  Gebuur^dzdai  B173R. Di 
Ge'boor^zdai  fon  us  'Naaber  waas  [goud] 
B188S.  Aan  Dai  ätter  Wienoachten  hied  ik 
immer  Ge'bur^dzdai  B111U. Dän  Gebuurs-
dai hääbe wi oaber in 'e Piesel fierd Gg2:26R. 
[Dät] fertälde hi ap siene oolden Deege ap sin 
Geburtsdai  Dd53S.  Bi  us  Noaber  sin  Ge'-
buur^zdai sunt wi [goud] tou Schöät keemen 
B190S.  Joo  fertälle  'noch  fon  Ooma's  Ge'-
bur^dzdai  B173R.  Tou  sin  G^e'buur^zdai 
waas  neemens  keemen  B186S.  Altid  wier 
hiede  ik  mi  'n  Huund  wonsked,  tou  'n 
Gebuursdai, Noomensdai, .. Gg2:85R. 
- Q = 56. - Syn. Jiersdai.
Gebuurtsdaisbäiden  *-e n.  [γə-
'buərtsdaisbεidən] Geburtstagskind/ ien waans 
jierdei  it  is/  birthday  celebrant.  Aan gouden 
Dais  moaste  [di  Burgermäster]  wier  tou  soo 
een  "Gebuurtsdäisbäiden"  wai,  dät 
tachentich Jier oold wuden waas Mt7S.
Gebuurtsdaisgeschoank  *-e n. 
[γə'buərtsdaisγəsx :ŋk]  ɔ Geburtstagsgeschenk/  
jierdeispresintsje  /  birthday  present. Hi  wül 
daach  bi  sien  Määme  dät  Gebuurs-
daisgeschoank ouhoalje Do3: 23R.
Gebuurtsdaisriemsel  *-e  n.  [γə-
'buərtsdaisri:msəl]  Geburtstagsreim/  jierdei-
rymke/  birthday  rhyme.  In  dät  G^e'burdz-
daiz'riemels  [stoant]  bolde  ap  Eende:  ".." 
B207S.
Gebuurtsnoome  *-n  m.  Familien-



name/  efternamme,  fan/  surname.  Di  Ge-
'bur^tsnoome  [fon Buts (Huusnoome)]  is  je 
Wimberg[N] B15S.
Gebuurtslound  *-ere n.  [γə'buərts-
l und]  ɔ Vaterland/  heitelân/  (native)  country;  
gebûrtslound Mö68U. 
Gebuurtssteede *-n n. [γə'buərtsste:-
də] Geburtsort/ berteplak/ birth-place.
Alle Juuden [schulen] sik ounschriue läite [..], 
älk in sien Geburtssteede Ls81.
gedacht  Part. perf., prädikativ $. Of doo 
[Reewen] -  wie  ge'dacht,  [  ]  wuddelk hond-
soam sunt, [dät weet ik nit] B82S wie gedacht/  
as ferwachte/ as assumed. > toanke.
Gedächt > Gedicht

Gedächtnis  *-se n.  [γə'dεxtnιs] Ge-
dächtnis/  ûnthâld/  memory,  g^edä'gtnisse 
M3S,  Ge'dächtnìs  B34U,  B86U;  Gì'dächnìs 
B15S, Ge'dächnìs B148S, Gedächnis MtS. 
Di  ljooge  wol,  mout  'n  goud  gedä'gtnisse 
hääbe M3:178spS; mout uk goud  Gedächnis 
hääbe Mt105S. Hi häd neen Schoulkännis häi-
wed,  oaber  'n  deerartiges  Gì'dächnìs,  [wät] 
doo  Koopljude  him  toukweeden  hääbe,  [dät 
beheeld  hi]  B15:28S.  [Wi  hieden  'n  fluch 
Schip];  soo hääbe  ik  noch in  't  Ge'dächtnìs 
fon  fröier  B34U.  [Ik]  hä  je  uk  soo  in  d 
Ge'dächnìs:  "Di  häd  uk  'n  näie  Felidzepee 
krigen" B148S. Dät weet ik je in Moment nit 
[  ],  dät  is  mi  wier  ut  Ge'dächtnìs  keemen 
B86U.
3 Andenken/  oantinken/  respectful  record.  
Niemet wai un itet, dät [Brood] is mien Liuend 
[  ];  dät  dwoot  [  ]  tou  mien  g^edä'gtnisse 
M2:71reS; M2:72S.
gedäin Part. pt., prädikativ [γə'dεin] getan/  
dien/ done, ge'doan B30S. > dwoo.

[Ju Klokke], 
Wan ju oaber insen schul stounde stil,
dan is 't um hier gedäin Do1:49poR.

- gekweeden, gedäin gesagt - getan/ sa sein,  
sa  dien/  no  sooner  said  than  done.  [Joo 
uurlaiden], nu dät Swin daach tou slaachtjen. 
Gekweden, gedäin. Mt2.
-  gedäin krige  Vt. fertig  bringen/  foarinoar 
krije/ manage, accomplish. Woo krichst du dät 
g^e'doan, [dät ju dät stil haalt]? B30I50S. Ik 
kreech  dät  immer  ge'doan,  [dät  ik  mäd  de 
Hoangst fiere doarste]  B30I60S. Deer heerde 
wäil  wät  tou,  man  wie  hääbe  dät  gedäin 
kriegen  Do3:29R  geschafft.  Woo  kricht  di 
Fugel dät  ge'däin, dät hi [doo Koarele deerut 
kricht] No170R.
- gedäin läite Vrefl.  gefallen lassen/ oer jins 



kant gean litte/ put up with.  Du hääst  di  der 
fuul  um  ge'däin  lät  B106U  viel  Mühe drum 
getan,  B167U di der 'n masse um gefalle lät,  
Grb71S  di der fuul um gefalle lät,  fuul Oar-
baid dermäd häiwed.
- Q = 18.
Gedanke  -n m.  [γə'daŋkə] Gedanke/  
tins/ thought, gedânkě Br292R, Pl. Gedankene 
Gg4:67R, Do1:51R. 
Deer  hied  ju goarneen  gedânkě  fon Br292R 
Ahnung. Immer noch kwälde him di Gedanke 
an dät misglukkede Unnerniemen Ls167li. Soo 
keem ik noch wier ap 'n  Gedañke, woo man 
fröier striken hiede B106U. Ik moat bloot iuen 
een  Gedañke  wier räägels hoalje [fon fröier] 
B94S. Der hied [ ] him aan ap dän Ge'dañke 
holpen, hi moast ätter [dät Wucht wai] B26S. 
Ik waas [ ] mäd mien Gedanken soo wid wää-
ge un ferschräkte mi läip Gg4R.
- Q = 40. > Toacht
Gedankenleeser  *-e m.  [γə'daŋkŋ-
le:zər]  Gedankenleser/  tinzelêzer/  thought-
reader. [Hi] is naan Gedankenleser, hi is bloot 
'n gans geschikten Muskelleeser Ls218.
Gedänksteede  -n f.  [γə'dεŋkste:də] 
Gedenkstätte/  tinkteken/  memorial. Deer  änt-
studen Gedenksteeden mäd kunstful besloaine 
Granitblokken St5:3:9.
Gedicht  -e n.  [γə'dιxt] 1 Gedicht/  ge-
dicht/ poem, Ge'dìcht B165S, Ge'dächt B144R.
'N Ge'dìcht aptälle B167U. [Ju] noom dät Ge-
dicht in 'e Hounde un luus dät Gg4:168R.  Ju 
häd  an  'e  twoohunnert  Ge'dìchte  moaked 
B192S.
2  Schönheit/  pracht/  splendour.  [Paasken  un 
Pingsten] dan buken wi bloot Stuten [ ], och 
dät waas 'n  Ge'dächt, du B144R. [Doo Bee], 
doo paasten soo fluch binonner, [ ] dät waaz 'n 
Ge'dächten [=Gedächt, nä] B144R. Joo hääbe 
däälich sukke faine Kuurge un dan mäd sun 
Bail  der  uurhäär,  Oa,  as  'n  Ge'dìcht,  az  'n 
Gedìcht B165S.
- Q = 21.
Gedine > Gerdine.

gediegen Adj. [γə'di:γən] gediegen/ deeg-
lik/ genuine. Doo hieten [] Fokke Lübbers[N], 
wät 'n gedieg^ene Noome, nit B30S.
Gedoan > gedäin.

Gedou n.  [γə'd u]ɔ  Getue/  gedoch/  fuss,  
goings-on,  Gedou, Gedau Grb28S, dät Ge'dou 
B190S, Gedwooe Do2R.
Mäd 'n Masse  Gedou  un 'n poor Schienfeete 
ging  dät  Säiken  loos  Ss50S  Getue. Doo Be-



wäägengen, dät Tierjen, sien ganset Gedwooe, 
dät waas ju Oart fon 'n Däif Do2:44R Wesen.  
Wan  man  umelukt,  rakt  dät  'n  masse 
Gerummel  un  'n  masse  Ge'dou;  dät  is  dan 
apreegjend B189S. Ge'dou dät ìz ùn 'n Dwoon 
un  is  'n  oariget  Beniemen  un  apfaalent  Be-
niemen: "Ju Frau häd ful Ge'dou, also ful Ge-
drüüs an sik." Ju wol apfaale, ju wol sik in 'e 
Öffentlichkait staale B190S. "Wät is 'dät foar 
'n  Ge'dou,"  wan  sik  soo  aan  utergewöönelk 
benimt B197S.  - Q = 14. > Gedwoonte. 
gedrigged Adj.  [γə'drιγəd]  gedrungen/  
dûbel  (fan  postuer)/  thick-set  (of  figure)  Ls, 
Sw76,  B51R,  Fo105  stämmig,  vierschrötig. 
Doo  Hunnen,  dät  sunt  litje,  aber  gedrigede 
Foulkere,  toaie,  grääsige  [  ]  Moansken 
Ls192li.  [Di   Mon]  is  gedrigged, 
breedbeenich, noch jung Ls193li. 'N kräftigen 
breeden  Käärel  [of]  Hoangst;  ge'drìg^g^ed 
hiet  dät.  G^edrìg^g^ed  dät  häd  mäd  stäärk 
wät tou dwoon B51II50R.
- Et.  Weegen hümml. gedrigget  un sfr.  tringe 
'dringen' filicht < mnd.  gedrenget bi  drengen 
'drängen'.
gedriuen Part.  perf.,  prädikativ  [γə'dri-
wən] getrieben/ dreaun/ driven. > driue.
Fluch schöäwelje, sik soo sinnich glide lät, fon 
'e Wiend ge'driueñ B201S.
Gedröän  n.  [γə'drœ:n]  Dröhnen/  ge-
droan/ din, drone. > dröäne.
In  'e  Noacht  fierden  Lastwoaine  [  ]  ätter  'e 
Brääch tou, un doo Finstere klöäterden fon dät 
Gedröan Gg4:109R. 
Gedroank  -e n.  [γə'dr :ŋk]  ɔ Getränk/  
drank/  drink.  Dät  näie  Gedronk  naamde  hi 
'vin Perignon' Ls162li. Ap dän Määrkedsplats 
wieren loange Diske apstoald mäd heet Iten un 
Tinkruken mäd eedele Gedronke Ls134li. [Wi 
kreegen] Iten mä  Ge'dränke  No80R. [Meede 
waas]  richtich  sun  Ge'träñk  foar  doo  oolde 
Ljude B15:36S.  - Syn. Droank.
gedruged Part.  perf.,  prädikativ  [γə-
'druγəd] getrocknet/ droege/ dried. > drugje.
Wan wi  dan  bi  de  Schoule  koomen,  dan  wi 
eerst um 'e Ougend tou in 'e Winter un dan de 
Hoske ut, de Hoske ge'drug^et B6:12R. 
gedrukt Part.  perf.,  prädikativ  [γə'drokt] 
gedrückt/ drukt/ pressed. > drukke.
[Smäidens} fiere ik ätter de Fabrik [ ] un dan 
man eerste  gau ap de Stämpeluur  g^edrùkt, 
dät dan neen Minute ferlädden gungt B110U.
gedrungen Adj.  $  [γə'droγən]  gedrun-
gen/ dûbel (fan postuer)/ thick-set (of figure).  



[Wan 'n Bäist tou littik bliuen is], dan is dät 'n 
[] händich che'drùngen Bäist B128S.
- Syn. gedrigged.
Gedrüüs *n. [γə'dry:s]  Aufhebens/ drok-
te,  ophef/  fuss,  (noise). Ge'drüs  B190S  > 
Gedou. "Ful  Gedrüs  un min Flüüs," kwad di 
Buur,  doo  schäärde  hi  dät  Swin  Ls44sp;  > 
Gekrit.  Ju  moaket  immer  sun  Ge'drüs 
No201R libben om har hinne. 
- Et. ndl. gedruis 'Geräusch'.
Geduld f.  [γə'dolt]  Geduld/  geduld/  pa-
tience  Ls  Sw76,  g^edúld  M3:179S,  gedult 
Ls247, Ge'dùl^t B185S. 
Di Äilefanger mout un Huus ful g^edúlt hääbe 
M2:93.  Me  mout  sik  mäd  g^edúld  smeere 
M3:179spS.  g^edúld  uurwint  alles  M3:185 
spS. Gedult uurwint dän Kribbelkop Ls296sp. 
Mine  Ge'dùl^t is bold tou Eende B185S. [Ju 
Oarbaid  is]  mäd  fuul  Moite  un  Geduld 
ferbunen  Grb21S.  Al  moorere  Uure  hied  hi 
luurt, un bolde fergeen him ju Geduld Mt73S. 
- Komp. ap-. - Q = 14.
geduldich -ge Adj. [γə'doldιx] geduldig/  
geduldich/  patient  Sw76, Fo105R, g^edü'ldîg 
M3S, gədųldiX Ma41RU, gəduldiX Ma41S. 
Dät  Poapier  is  g^edü'ldîg,  deer  kon  me  ap 
schriue  wät  me  wol  M3:176spS.  Geduldige 
Schäipe gunge fuul in een Koowe Ls43. Fuul 
gedùldeg^e  Schäipe  gunge  in  een  Huk,  un 
wülde noch fuul moor  No187U. - Q = 10.
geduldje Vrefl. [γə'doldjə] sich gedulden/  
tiid  dwaan/  have  patience Ls247,  Sw76; 
gedulje  Fo105R.  Use  groote  Hoogefoan-
gebiete  []  mouden  sik  noch  eenige  Deege 
geduldje; hier [] fangt dät Foarjier eerste dän 
fiftiensten Moai oun Ls138.
Geduur *f. [γə'duər] Ausdauer/ úthâlden/  
endurance.  [Dät Poolmstokke moakjen], deer 
heerde  en  Masse  Geduld  un  Geduur  tou 
Sv133U Ausdauer.
Gedüür *f.  [γə'dyər]  Geduld/  geduld/ 
patience.  Hi  roate  goarneen  Ge'düür  B51II 
50R hi kud dät goarnit outäiwe.
gedüüren Adv.  [γə'dyərn]  *oft/  *faak/  
*often  ?B51II50R, ?B200S. Dan kud me  ge-
düürn  mäd aan Noacht Froast [hääbe] dät de 
ganse Boukete wääge waas B32II50U. 
- Et. mnl. gedurende 'dauernd, hintereinander'?
Gedwooe > Gedou

Gedwoonte f.  [γə'dvo:ntə]  Tätigkeit/  
wurk/ action B107U, ?B197S. As ik dan leeter 
miene  Maisterprüüfung  moakje  moaste,  kee-



men träi Mon fon Ooldenbuurich un noomen 
ju hantwärkliche Gedwoonte [] mi ou [in mien 
Bedriu] B107U Tätigkeit. > Gedou. 
Gee *n. [γe:]  G [Buchstabe]/ G [letter]/ G 
[letter].  [Di  Noome]. deer mout 'n  'Gee  oun 
B22:12S. Een Faarich: Äf Aa Är 'G^eei, nìch 
B108U.
geebehinderd Part. perf., prädikativ $ 
[γe.ibəhιndərd]  gehbehindert/ min op'e gong /  
not walking well. "Di tööntket deer je wai", di 
'n bitje 'geebìhìndert is B89S.
gee|f  -we  Adj.  [γe:f,  -və]  gesund;  unbe-
schädigt/  geef/  healthy;  intact Ls247 kräftig,  
gesund,  geew  Ls252  gesund (käädenich),  
Ls284  kerngesund, B4U, B51R, g^eef B51R, 
geewe  Ls5po.  Ik  hied  je  aan  geew Brainge 
B4:31U kud goud behoolde. Geew is gesuund: 
dät  sunt  geewe  Tuwwelke.  [n  geewen  Mon] 
B51II55R gjucht gesuunden Käärel.

Fäi is dääge, goadelk de Reewe, 
fluch sunt de Kloodere. 

Bäst du uk geewe? Ls5po.
- Et. wfr. geef, fgl. ndl. gaaf, nhd gäbe.
Geegend -en f. ['γe:γənd] Gegend/ krite,  
streek/  region,  area  Sw76,  Gägend  Ls27, 
Gegend  Ls223,  Mt43S,  Gee-ent  B15:40S, 
Geeg^en B22:14S, 'G^eeg^end B150S, 'G^ee-
g^ent  B108U,  Geeig^ent  B106U,  B135R. 
G^ääg^ent  B138R.  Pl.  Gägenden  Ls80, 
Gegenden Ls141, Gegende Ls223, Gee^gnen 
B13:43, Geeg^enden B166S.
1  Gebiet/  krite/  area,  region. [Hi]  keem  uk 
moal  an  in  'ne  katoolske  Gägend  wier  doo 
Kristuskjuse an doo Weege stounde Ls27li. In 
doo fon doo Saksen ferlätte Gägenden looken 
dan doo Fräisen Ls80li. In doo heete Gegende 
sunt doo Grummelschure as bi us Ls223. Doo 
wülde  Gäise  []  doo kuume wul  ut  noudelke 
Geeg^nen  B14:43R. Jä, 'ju  G^ääg^ent, deer 
waas  de  Swoalebierich  B138R.  [Wan]  man 
kumt ätter de Kloppenbuurger [N] G^eeg^ent, 
doo  wierne  []  wider  [as  wi]  B109U. 
[Norwegen], dät waas 'ne ganse wunderboare 
Geeg^ent B98R. 
2 Raum/ rûmte/ space. Doomoals hieden se je 
sooful G^eeg^ent rund um sik tou, dät is je nit 
tou  begripen  dät  se  sik  um  []  suk  wüldet 
Lound  de  Kop  ienhauen  dieden  B109U.  Un 
gjucht fier flooch dan di Däksel fon 'e Kanne 
truch de Gegend Mt43S [bi böllerjen]. 
3  Umgebung/  omkriten/  surroundings,  neigh-
bourhood. [Hi] schul hier ju  'G^eeg^end ['n] 
bitje  bekikje  B150S.  Doo  Jeegere  stööwerje 
truch de 'G^eeg^ent B108U. Dan häd dät hier 



wäkken roat, hier in 'e  'Gääg^ent, doo häbbe 
dan wät moor kud B97R [Kwaksoolwere]. Nu 
lopt er mäd Tingeltangel [] truch de Gääg^ent 
B89S. Bi Dannenholt an eepen Fjuur [fljooge] 
groote  Funken  mäd  litje  Holtstükke  in  'e 
Geegend Grb192S.
>  Gestrich.  - Et. Wäil nhd.  Gegend, man fgl. 
mnd. jegenode (Weijnen 55).
-  Komp.  Dullert-,  Feene-,  Floud-,  Foan-, 
Heede-,  Heemels-,  Oamde-,  Raps-,  Taifun-, 
Troopen-, Um-, Uur-. - Q = 103.
Geegensats *-e m. $ ['γe:γənzats] Ge-
gensatz/  tsjinstelling/  contrast. Di  'Geeg^en-
zats, di is gewaltich [twiske wüld un kultivierd 
Lound] B110U. > Unnerscheed.
Geegengesätste n. $ ['γe:γənγəsεtstə] 
Entgegengesetzte/  tsjinoerstelde/  opposite. 'N 
Dalk  is  dät  'Geegeñgezätstse  fon  'n  Buule 
B45II50 dät Umetroalde.
geegensidich Adj.  $  ['γe:γənsidιx] ge-
genseitig/ fan wjerskanten/ mutual. Bi 't Hilk-
jen  rakt  man  sik  geeg^eñ'sidig^  dät  Fer-
spreeken dät man touhoope hoolde wol B92S. 
[Bi  't  Eedfieren]  dan holpen wi us  geeg^eñ-
'sidich  soo, doo Noabere B174R. Doo hääbe 
sik  geeg^entsideg^  unnerkriegen  B156U. 
[Doo Poaske-Oaiere] wuden []  'geegeñsidech 
deran ansmieten B168U [Bäidensspil]. Wäänte 
un  Wuchtere  beklüütkeden  sik  gägensiedich 
mäd Baale uut Snee Gg4:34R.  
- Q = 15. - Syn. junsidich.
Geegen|stand -stände *m. $ ['γe:γən-
stant  -stεndə] Gegenstand/  ding/  object.  
Tunschier  dät  [wieren]  maasttid  nutselke 
'G^eeg^eñstände B139R. > Ding.
Geegentail *n. $ ['γe:γəntail] Gegenteil/  
tsjindiel/ contrary. [Hoske sunt nit koold], im 
'Geeg^entail,  Hoske sunt woorm B4:25U. > 
Jundeel.
geegenuur Adv.  $  ['γe:γənu:r] gegen-
seitig/ fan wjerskanten/ mutual. Dan kumt dät 
foar dät se sik  'geeg^eñuur^  mäd Woater uk 
flappe B200S [Bäidene]. >  junsidich, junuur.
Geegenwoart *f. ['γe:γənv ərt] ɔ
1 Gegenwart/ tsjintwurdige tiid/ presence. Dät 
Bibehoolden fon düt fräiske Foarfoaren-Äärwe 
bit  tou  de  Gegenwoart  Ls145.  [Woo  gau 
fergungt  ju  Tid,  uk]  de  Gegenwart,  mäd  ju 
Sumerpracht Ls138. 
2 Präsens/ notiid/ present tense. Du haust tou 
fäl, [dät is]Geeg^eñwart B108U. 
3  Anwesenheit  /  oanwêzigens/  being  present.  
Doo Tjuugen moasten dan in gēgĕnwart, wan 



se hilkje, deerbi weese Sa265R.
Geegenwoartsmoanske -n m.
['γe:γənv ərtsm :nskə]  ɔ ɔ Gegenwartsmensch/  
notiidsminske/  present  time  person.  [Be-
toanket],  dät  wi  nit  bloot  Gegenwarts-
mansken sunt, sundern uk jun fergeene Tiden 
Ferpflichtenge hääbe Ls27.
Geehunger m. ['γe:hoŋər]  Heiβhunger/  
gaphonger,  kreupelsjocht/  ravenous  hunger 
Fo105  Hunger,  der  zu  Erschöpfung  und 
Schwindelanfallen  führt,  'Jäähùnger,  'Jeehùn-
ger B50S, 'Geehùnger^, 'Geehùnger B188S.
Flaute  kweede  wi,  'Jäähùnger [],  alsoo 
'Jeehùnger kwieden Eenige soogoar B50II5S. 
Wän  aan  dät  ap  eenmoal  soo  sljucht  gungt, 
wän aan dät Woater in de Mule touhoope lopt, 
un  wän dät  [ap]  eenmoal  bitje  swot  of  blau 
foar  doo  Oogene  wäd  of  mäd  aan  rundlopt, 
dan kwäd man: "Ik häbbe 'Geehùnger. Dät is 
wul  Suurstof-mangel  in  't  Bloud.  Man  mout 
sik dan eenfach iuen deelsätte un ap bääste is, 
wän man dan uk 'n Koarste Brood it. Dät kon 
foar düsse G^eeuùngen hälpe B188S.
- Et. ndl. geeuwhonger. - Syn. Geeuenge. 
geen- > gunge.
geere, geerje > gäärje.
Geerkoomer > Gäär-

Geerok  *-ke m.  $  ['γe:r k]  ɔ Gehrock/  
kreaze  jas/  frock-coat. Fjauerhochtidsdeege 
dan look hi de 'Geerok oan, ooder de Sliìprok 
oan B83S. Wät fröier doo du moutske Käärle 
wieren, wan doo [n] 'Geeirok oan hieden, doo 
'loange B171R.
Geerenge > Gäärenge.
geesje > jeese.

Geest f. ['γe:st] Geest/ sângrûn/ sandy soil  
Ls247, 284 Sandboden, Sw76, $B51oR. Ap de 
Kloppenbuurger  Geest  is  ju  [Sumer]Tid  um 
trütig Deege laanger [as hier] Ls138. 
Geestbesirk -e m. ['γe:stbəsιrk]  Geest-
bezirk/ sângebiet/ sandy area. Doo Foarfoaren 
in  doo  Geestbisirke  sunt  soomäd  truchwäch 
doo  Saksen  un  in  doo Marsken  doo  Fräisen 
Ls80li.
Geesträäch*  *-ge *m.  ['γe:strε:x] 
Geestrücken/  sânrêch/  sandy  ridge.  An  älke 
Side  fon  de  Äi[N]  is  'n  Geestrü^kken 
B3:26U.
geeten > joote.
Geeuenge  -n *f.   ['γe:wəŋə]  Heiβ-
hunger/  gaphonger,  kreupelsjocht/  ravenous 
hunger,  gähunge  Ls247  Heißhunger;  Pl. 



G^eeuengen,  'Geeuengen  B42R,  G^eeuùngen 
B188S. 
G^eeuengen. Joo hääbe soofuul Smoacht, [joo 
mouten]  twiske  doo  Mäiltiden  noch  wät  ite. 
Dan  krige  joo  sun  'Geeuengen,  hääbe  doo 
oolde  Ljude  dan  kweeden,  'Geeuengen 
B42I40R.  'N Koarste  Brood [],  dät  kon foar 
düsse G^eeuùngen hälpe B188S.
-  Et.  fgl.  mnd.  geuwen  'gähnen,  bildl.  heftig 
verlangen nach etwas', ndl. geeuwen 'gähnen'. - 
Syn. Geehunger. 
ge|faale -faalt -fäl -faalen Vi. [γə'fa:lə 
-fa:lt -fεl -fa:ln] gefallen/ befalle/ please Sw76 
befalle, oanstean, noaskje. 
Inf. g^efálle M3S.
Prs. sg. 3. g^efált M3S, gefaalt Ls59, Al244R, 
Gg1:95R, ge'folt B192S.
Prs.  pl.  gefaale  Gg1:65;  Prt.  sg.  gefäll  Ls36, 
g^e'fäl B118U.
Part.prt.  gefalln  Ls26,  ge'fallen  B106U, 
gefaaln  Ls143,  gefaal^en  B109U,  gefaalen 
Gg4:121R, ge'faalt B106U.
Älke  Narre  g^efált  sien  Klood  M3:182spS. 
Fon doo bee Wuchtere gefäll him [] ju jungste 
am bäästen Ls36. Di immer kooped wät him 
gefaalt, di ferjät licht dät Betoaljen Ls59. Dät 
häd mi nit  gefaal^en B109U. Wolt du gefalle 
God, dän Heer, soo beede Mt9S. Him gefalle 
doo litje Bouke soo goud Gg1:93R. > hoagje.
- gefaale läite  gefallen lassen/ gewurde litte,  
(oer jins kant gean litte)/  accept,  stand.  Dän 
Räid lätte hi sik g^efálle, un ging ätter 'n Dok-
ter wai M3:69S. Di dät Swineringjen ounfangt, 
mout sik dät Gierjen  gefalle  läite LS305sp [> 
traaste].  [Wäggunge],  dät  lieten  wi us  al  eer 
gefalle,  as  deer  tou  bliuen,  wier  [wi  Nood 
hieden] 174R. [Hi is 'n Mon], di sik alles  ge-
'falle  lät B63II30R. Du hääst di der fuul um 
gefalle  lät Grb71S  fuul Oarbaid mäd häiwed. 
Ju Hanne waas fon fromme Oart un liet sik ful 
gefalle Gg4:35R. - Q = 75.
gefäärlich > gefoarelk.

Gefächt -e  m. [γə'fεxt]  Kampf/ gefjocht/  
fight; gefecht Mö30U Kampf.
Gefäil -e n. [γə'fεil]  1 Gefühl/ gefoel/ fee-
ling  Ls247, Fo105R; g^efê'l  M2:103S; geföil 
Mö23U; Geföül Ls 227; Geföul Ls353; Geföil 
Sw76,  B145R;  Ge'feeil  B96S.  Pl.  Gefäile 
Gg4:62R. Deerum taide hi hier ut 'n Gefäil fon 
Tonkboarkaid häärut an sien Haat Do2:39R.
2 Tastsinn/  taastsin/  sense  of  touch.  [Dät 
Fiskjen]  dät  moast  du  in  'e  Hounde,  in  't 
Ge'föil  hääbe  B40II60U.  Deer  heerde  fain 
Ge'feeil  tou  dän  richtige  Wurf  B96S (bi  dät 
Straien  fon  Soundfiguren).  Deer  häd  man 



oaber je al in 't  Ge'feeil, of deer 'n Tuwwelke 
sit  ooder  nìt  B172S  (bi  Tuwwelke  roodjen). 
Dan hiest du dät soo an 't Ge'föil, nit, wan doo 
[Näijierskouken]  sun  bitje  brun  [wieren] 
B145R.
3  Ahnung/ foargefoel/  presentiment,  premoni-
tion. Ik hääbe dät Gefäil, as wan ju spitich ap 
mi is Gg1:65R. Älk hied dät Ge'fäil: "Nu mo 
we op" [toun Donsjen] B174R. Deerbi hied hi 
'n  noodelk  Geföul  as  wan him wäl  wät  wül 
Ls353.
- Komp. Eer-, Scheeld-, Schoom-. - Q = 18.
gefäilloos  -e  Adj.  [γə'fεilo:s  -zə]  1 ge-
fühlleas/ gefoelleas/ numb; [geföil]los Mö23U 
geföüllos  Ls211.  [Pine];  lokal  deföüllos  [= 
geföüllos]  moakjende  Middele  deerjun  [sunt 
Procain usw.] Ls139.
2 herzlos/  hurdhertich/  unfeeling. Wi  fräigje 
us, woo doo Moansken in de doomoalige Tid 
soo unbarmhaatich un  geföüllos  doodhaue [] 
kuden Ls211.
Gefäilsapwallenge  *-n f.  [γə'fεils-
apvaləŋə]  Gefühlsaufwallung/  emoasje/  emo-
tion. Di  Änglounder  brukt  ["Forgive  me"] 
eegentelk bloot [] in Gebäd un in 'e hoochste 
Gefäilsapwallung Gg4:109liR.
Gefäilsseeke *-n f.  [γə'fεilse:kə]  Ge-
fühlssache/  saak  fan  emoasje/  thing  of  emo-
tion.  Dät is koomisk, [Seeltersk] tou 'schriuen 
[]; dät is 'ne Ge'feeilsseeke B25S.
Gefal1 -le *m. [γə'fal] Gefallen/ nocht; ge-
riif/ pleasure. Win of Baddenwin []; dät roate 
ju  de  Bräid  tou  drinken  ätter  hiere  g^efa'l 
M3:98R, Gefal Ss146S. Twäin [fon sien Frün-
de]  hied  hi  am  ljoosten,  wil  joo  immer  so 
fründelk un tou Gefall jun him wieren Ls27li. 
[Joseph]; him tou Gefall foarderde hi doo Juu-
den noch insen ap sik tou reeken Ls177li.
Gefal2 -le  n. [γə'fal]  Fall,  Vorfall/  gefal/  
case, situation, g^efál M2S nur in der Phrase: 
bî g^efál bei Gelegenheit (> bigefal).
In 't  G^efał  dät Eene [Stuk Eed] uk moal 'n 
Säntimeeter tänner [waas as dät uur], deer kust 
du je nit [foar] B43II5R. In älke Gefal Ss162S 
auf jeden Fall. > Fal.
gefäl > gefaale.

Gefälle n. $ [γə'fεlə]  Gefälle/ ferfal, (hel-
ling)/  fall,  (slope)  Ls112,  115.  Bäidneräi,  ju 
Äi[N]  ouspeere  wier  goar  neen  Gefälle  is 
Ls112. In Schwarzwald hääbe se de Hoage je 
ienmuurd, uurs lapt him de Jeere je wäch, wail 
dät  je  Ge'fäl[le]  is  B52U.  [Joo]  hääbe  deer 
fluks  'n  [flach]  Dak  ap  moaket  [],  mä  träi, 



fjauer Prootsänt Ge'fälle B130U.
gefalle> gefaale.

Gefallen m. $ [γə'falən]  Gefallen/ nocht;  
geriif/ pleasure. Di [Köönich] lustert mäd Ge-
fallen  [],  dät  joo  him  [noch  moor  reeke 
wollen]  Ls194li.  Dät  is  tonkjenswäid,  dät  du 
mi dän Gefallen däin hääst B89S. > Gefal1.
gefälli|ch  -ge Adj.  $  [γə'fεlix] gefällig/  
aardich/ nice. [Di Hüüne Dädde] waas gjucht 
gefällig,  goudmöidich un stäärk,  man hi kud 
ok gjucht dul wäide Ls11. [Dät waas n] ge'fäl-
lig^eñ Gesoang B166S. > oardich.
gefangen  Part.  perf.,  Adj.  [γə'faŋən] 
gefangen/  finzen/  captive  Ls,  Sw76,  Mt; 
g^efángen M3S; gefangeñ B103U. 
Insen  wieren  träi  fon  doo  uppersten  Ien-
woonere fon 't Seelterlound gefangen, ut älke 
Säspel aan Mt110S.
-  gefangen  nieme gefangennehmen/  finzen 
nimme/  take  prisoner. Ji  schulen  eerder 
keemen hääbe, dan hiden wi se aal  gefangeñ 
nuumen B103U [doo Mansfäildere]. 
- sik gefangen reeke sich gefangen geben/ jin  
oerjaan/  surrender.  Wät  schulen  [doo  Mans-
fäildere(N)] uurs dwoo, as sik g^efángen ree-
ke? M3:80S; 59S.  [Joo]  roaten sik gefangen 
Ls348. - Komp. Kriechs-. - Q = 12. 
Gefangene -  m. [γə'faŋ:nə]  1 Gefange-
ne(r)/  finzene/  prisoner.  Pl.  Ge'fangenge  B5: 
15U. 
Ätter träi Deege soande [hi] 'n Boode ätter dän 
Gefangene  Ls212li.  Deer  wülen  joo  doo 
Gefangene wai brange Ls211li. Di Sanitäter [] 
waas  uk  bi  dän  Ge'fangen  oan  B3:24  (pl.). 
[Weegen dän Kriech waas ik 1914 alleenich]; 
wude mi wul 'n Ge'faangenen tousät [], oaber 
doo ferstuden fon 'e Buuräi niks B110R. Aan 
Gefangenen [], waas weegen Kroankhaid änt-
lät Do3:5R. [Dät is] di Gefangeñne di utbree-
ken is B189S. Twäin  Gefangene  sunt utriten 
B203S.  Deer  schäl  dan  di  Borgman[N]  sine 
Ge'fangeñne fäästheelden hääbe B202S (pl.).
2  Stützbalken/  steunbalke/  supporting  beam. 
Wän dät  Ferbiend  stude,  dan  wude dät  mäd 
Roope, Spikere un Gefangene utlooded Ss49S 
Stützbalken.
- Komp. Kriechs-, Stroaf-. - Q = 27.
Gefangenloager  *-e *n.  [γə'faŋ:-
l γər]ɔ  Gefangenenlager/  finzenkamp/  prison 
camp.  In 'e Wäästerfoan[N] deer wude 'n  Ge-
'fangeñloag^er iengjucht B109U. 'N Bekoan-
de fon us hiede hieren Bruur in  Gefangenen-
Loager  in  Munster[N] besoacht  Do3:5R  Ge-
fangenenlager.



Gefangenskup *f.  [γə'faŋ:skop] Ge-
fangenschaft/  finzenskip/  imprisonment;  Ge-
'fangenskaft B3:30U; Ge'fangenskap B23:12S.
Nu waas use g^efángenskup ut, un wi kudene 
foar 't eerste man gunge M3:88S. Doo Mans-
fäilder[N]  noomen  doo Bedingengen  oun un 
beroaten sik in  Gefangenskup Ls143li. Bitter 
waas  et,  dät  use  Suldoaten  noch  jiereloang 
fäästheelden  wuden  in  de  Gefangenskup 
Ls113. [Ik] koom 1918 toun Slus noch in fran-
tsööske Ge'fangeñschaft B98R.
- Komp. Kriechs-. - Q = 21.
Gefängnis  *-se n. [γə'fεŋnιs] Gefäng-
nis/ finzenis/ prison  Ls233, Gg4:3R; Ge'fäñk-
nìs B195S; Ge'fänggnìs B207S. [Hi] is feruur-
deeld tou säks Jiere Gefängnis Ls233. Uk doo 
der utbreeken sunt ut  et  Ge'fäñknìs,  [hieden 
joo fout wier] B186S. 
- Q = 10. - Syn. Kitje, Pieson, Tralje.
Gefääs  -e n. $ [γə'fε:s] Gefäβ/ bak,  hâl-
der/ vessel, container $ B121U; Ge'fees B166 
S.[Proppenful], kon uk je 'n Ge'fääs, 'n Buddel 
ooder soowät weese B85U. [Doo Tränken], dät 
waas al wier immer in 'n Ge'fääs B136U.
Gefieder  Pl.  $  [γə'fi:dər] Gefieder/  
fearren/  feathers. [Dät  wieren  Fugele],  doo 
bunte Ge'fieder hieden B13:43R. > Fugge.
gefierd Part. perf., prädikativ [γə'fiərd] ge-
fahren/ riden/ driven,  gefäiert B110U. > fiere. 
[In de Foarjier moasten wi in 'n Tun]; Mjuks 
ap  Lound  gefäiert,  umegreeue  un  dan 
ounplontje B110U.
Geflächt n.  [γə'flεxt]  Geflecht/  frisling/  
texture; Ge'flächte B143U. Hannewier [is]  'n 
floachten Träid, alsoo  Gì'flächt  B200S. Huu-
se, doo oubreeken wuden wieren [] un dan [] 
waaz dät Ge'flächte deer je noch oane B143U 
[Leemmuure].
gefläkt Adj. [γə'flεkt] gefleckt/ bûnt/ spot-
ted.  Sukke  Huunde,  Buldoagen,  doo  wieren 
maasttid soo brun gefläkt, mäd swot B140R.
Geflüügel n. [γə'fly:γəl] Geflügel/ plom-
fee/  poultry;  Ge'flüüg^el  B111U,  B128S; 
Geflööig^el B203S. 
Di  [Koopmon]  waas  je  immer  schäärp  ap 
Ge'flüüg^el ùn soo'wät B111S. Ik weet nit of 
dät ganse Geflööig^el aal 'n Krop häd, uk doo 
Fugele nit B203S. - Komp. Hannes-.
Geflüügelschiere  *-n f.  [γə'fly:γəl-
sxiərə]  Gefügelschere/  wyldskjirre/  poultry 
scissors. [Dät  is]  'n  Hanneschiere,  'n  Ge'flü-
g^elschiere B146R &  Leo114:837.



Gefoar  -en  f.  [γə'f ər]  ɔ Gefahr/  gefaar/  
danger  Sw76,  Fo105R,  Do2:39R;  g^efô'er 
M2:103S; g^efô'r M3S; gefôr Mö23U; γəfôər 
Gr1387; gəfå:Ω Ma62RUS; Gefohr Ls; Gefoor 
Ls,  Gefor  Ls;  G^e'foor^  B132S,  B150S; 
Ge'foor^ B119U, B179S; Ge'foor B204S; G^e-
'foar B110U; Ge'foar B148S; Ge'foar^ B140R; 
Pl.  [gefôr]e  Mö23U;  gefohren  Ls;  Gefooren 
Ls; Ge'fooren B179S; Geforen Ls.
In de eerste Tid ätter dät Kinjen is deer noch 
neen Ge-fohr [dät dät Jood sik fersprat] Ls32. 
[Wan  man]  dät  friske  Sträi  in  'e  Swinestaal 
kreech,  dan  was  ju  G^e'foor^  dät  dät  Swin 
Rootlauf kreech B191S. ["Di Roage is] fuuls 
tou gail"; dät hiet dan dät ju Ge'foar^ bestude, 
dät  er  lääse  geen  B140R.  Hi  sjucht  neen 
Gefoor^;  hi is roukloos B188S. Um  Ge'foo-
ren tou fermiden, wude dan di Gääwel [fon dät 
oubaadende Huus] umestat  B179S. Di sik in 
de g^efô'r rakt, kumt der on ume M3:183spS; 
in ju  Gefohr Ls66. Uk us Seelter Fräisk is in 
groote Gefoar, unnertougungen Oldbm93:243. 
[God], hälp us in de  Gefoar Gg1:85R. [In de 
Foan kuden] wi midde in 'e Sumer nit sunner 
Gefoar  mäd  en  Woain  [oanfiere]  Oldbm 
93:240.  -  Komp. Bround-,  Floud-,  Liuends-, 
Süüken-. - Q = 61.
gefoarelk  -e Adj.  &  Adv.  [γə'f ərəlk]ɔ  
gefährlich/  gefaarlik,  nuodlik/  dangerous 
Sw76,  Fo105R,  Sv123U,  Gg1:26R,  B173R; 
gefoardelk  Fo105R,  Do3:39R;  gefoarlek 
Grb15S;  gefohrlik  Ls8,  Grb124S;  gefoorlik 
Ls44, Grb108S; geforlik Ls72; geforlk Ls91; 
gefoorlek  Grb73S;  geforlich  Grb101S;  ge-
'foar^lek B91S; ge'foar^lìk B201S; ge'foar^lik 
B206S;  g^e'foor^lk  B14R;  gefoor^elk  B14R; 
ge'foor^lek^ B14R; ge'foorlek B86U, B123U; 
ge'foorelk  B96S,  B110R,  B122U,  B123U, 
B127U,  B140R;  ge'foor^elk  B123U; 
ge'foorlek  B136U;  ge'foor^lek  B188S; 
ge'foor^lìk  B196S;  ge'foor^lich  B203S; 
ge'foor^lig^  B206S;  ge'föör^lech  B195S; 
ge'feer^lig^  B25R;  ge'feer^lich  B83S; 
ge'fär^lig^  B94S;  ge'färlich  B100R,  B111U; 
ge'fäär^lig^  B111U;  ge'fäärlich  B128S, 
B172S; ge'fäär^lich B166S.
-  Adj.  gefohrlike  Ls31;  geforlike  Ls194;  ge-
'foorelke B140R; gefoardelke Oldbm.
- Kompar. gefoarelker; gefoardelker Ss153S.
- Sup. gefoarelkste; am geforliksten Ls230li.
Al tou bliede is gefoorlik Ls44sp. De Needer, 
ju is ge'foor^elk B123U. [Doo Huunde], dät ìs 
'tou gefoor^elk [] nu mäd doo [Autos] B14R. 
Gefohrlik waas 't uk in oolde Tiden, wän man 
bi Dook truch de Foan geen Ls8. [Ik waas an 'e 



Äi  weesen];  dät  waas  daach  soo  gefoardelk 
[foar Bäidene] Do3:39R. [Swoul Weeder; foar] 
Asthma-Kroanke  kon  dät  dan  gjucht 
ge'foor^lek wäide B188S. Dät wieren ge'foo-
relke Steeden, Fladderg^en B140R. Du sluchst 
gefärlich  häd! B110R. [Deerum]  juult hie as 
gefoardelk Gg4:3R.- Komp. fjuur-.  - Q = 80.
gefoarmd Part.  perf.,  prädikativ  [γə-
'f əmt]  ɔ geformt/  foarme/  shaped.  Dät Brood; 
äkkich  waas  dät  gefoar^mt  B92S.  [Ju 
Häkkeboolje]  waas dan soo  ge'foar^mt,  sun 
bitje rund B164U.
Gefoars|mangel*  -mängel m.  $ 
Gefährsmangel/  gefaarlik  gebrek/  dangerous 
fault. ['N Hoangst mäd] düsse Angewoonhaid 
häd 'ne Ge'fäär^smängel; dät hat: foar soo un 
soo loange Tid mout ik deer foar haftje B208S 
[///koopvernietigend gebrek].
Geföige *n. [γə'fœyγə] Gefüge/ struktuer/  
structure. 
- ut de Geföige/ aus dem Gefüge/ út 'e foegen/  
destroyed.  [Stiernschotte  sunt]  Urbliusel  fon 
Komeete[],  doo truch ju anlukende Kraft fon 
de  Sunne  ut  hiere  Geföüge broacht  sunt 
Ls18li. 
- Komp. Oardnengs-.
Geföil > Gefäil.
Gefoor > Gefoar.

Gefoulge n.  [γə'f ulγə]ɔ  1 Gefolge/  ge-
folch/ retinue, followers Ls; gefaulge Ls; G^e-
fooulg^ B32U; Gefulge Mt.
[Deer] sjucht hi 'n Liekenwoain mäd 'n groot 
Gefoulge  Ls21. Pater Hettema mäd sien  Ge-
foulge  wuden fon dän Seelterbuund [] fierlik 
begröited Ls26. [Di Düüwel steech just ien] un 
bääte him koom een ganset Gefulge Mt31S.
2 Folge,  Resultaat/  resultaat/  consequence,  
result. Hail trät blot in Gefoulge fon Grummel 
ap Ls121li. Ounhooldende Rien häd [] Hooch-
woater in  Gefoulge  Ls233li. [Iersenröire]; dät 
waas oaber 'een  G^efooulg^, dät [] dät stuk-
ken friet B32II60U. > Foulge.
gefraacht Part.  perf.,  prädikativ  $  [γə-
'fra:xt] gefragt/ [dêr is] fraach nei/ [being] in  
great demand
Sukke [oolde] Halloosjen [], doo sùnt nu  ge-
'fraacht B145R.  - Syn. fräiged > fräigje.
Gefraiter *-e m.  [γə'fraitər]  Gefreiter/  
soldaat 1e klasse/ lance-corporal. Eerste koom 
di  Ge'fraiter,  [dan]  di  'Oobergefraiter,  di 
Skesant .. B129S.
Gefrierschrank  *-e  m.  $  [γə'friər-
sxraŋk]  Gefrierschrank/  frieskast/  (cabinet-



type) freezer. Dät is uk däälich deerum wail joo 
[dät  Flaask]  in  'n  Ge'frierschrañk  hääbe 
moutene [], wail doo Muugelkhaide tou drug-
jen nit moor deer sùnt B119U.
Gefriertruue  *-n  f.  $  [γə'friərtru:ə] 
Gefriertruhe/  frieskiste/  (chest-type)  freezer; 
Ge'friertruue   B112U;  Ge'frier^truue  B129S, 
B150S.  Snirrebroaden  []  waas  richtich  fäin, 
oaber däälich mäd de  Ge'frier^truue  un soo 
wäd et je aal nit moor däin B129S.
geföigich* Adj.  $  [γə'fœyγix]  gefügig/  
brûksum/ meek, docile. Oaber dät Woud Häk-
seräi behärskede [] uk ju härskjende Klasse tou 
dän  Tswäk,  um  dät  Foulk  sik  gefügig  tou 
moakjen Ls217li. > mäk.
gefuld Part.  perf.,  prädikativ   [γə'fold]✝  
gewalkt/  folle  (fan  doek)/  fulled  (of  cloth)  ?
B51II55R, ?B200S. Blaue gefulde Hoose mäd 
roode Klinke He111R; 117 /// Gevulde  Hoose 
zijn kousen, die gevuld, effen gemaakt zijn aan 
den buitenkant, zoo als men ook het laken vult.  
Dan hieden se blau g^efúlde Hoose mäd roode 
Klinke  deeronne  M3:93R.  Gěfuldě  Hoose 
Sa373R. 
- Et. ndl. vollen, mnd. vullen 'walken'.
Gefunsel *n.  [γə'fonzəl]  Pfuscherei/  ge-
broddel/ mess. Dät is 'n Ge'fùnzel, dät se deer 
moaked hääbe; dät waas dan niks Fernünftiges 
wuden. "Dät is je 'n  Ge'fùnzel" un "Du hääst 
deer wät touhoope funseld"; us Baabe di kwied 
dät je oafter wän ju Oarbaid nit goud moaked 
wuden waas B140R.
gegeeben Adv. [γə'γe:bənə]  angemessen/  
passend/ adequate. [Us Foar hied dät Lound] 
alleweegense lääsen un dät is natüürelk nit dät 
Gegeebene, dät haut je nu nit wai B14S. 
Gegeebenhaid *-e f. $ [γə'γe:bənhaid] 
Gegebenheit/  feit/  fact.  Ik  weet  noch  een 
flugge  Ge'geebeñhait  ut  min  Schoultid,  dät 
waas  moal  'n  Utfluch  ätter  'n 
Eleonorenwalt[N] B100R.
gegeen = fergeene. > fergunge.

Gegjucht *-e n. [γə'γjoxt] Gericht (Spei-
se)/ gerjocht (iten)/ dish, course. [Joo wuden] 
tou  't  Iten  nöödiged;  as  dät  eerste  Gegjucht 
fon 'n Betjoonder apdrain wude, doo [] Ss73S 
Gericht; g^erîucht M3:56S.
gegrüüst Part.  perf.,  prädikativ  $  [γə-
'γry:st] gegrüβt/ groete/ greeted. Hi [] beedede 
noch 'n poor [] "g^ê'g^rü:st  saist du Maria" 
M3:171S. > gröitje.
Gehalt *-e n. [γə'halt] 1 Gehalt/ gehalte/  



contents  Sw77,  Fo105R  Wert,  Qualität.  [Dät 
oolde] Gäärs; deer is nit moor sooful Gì'hal^t 
oan as  wanneer  't  je  [jung is?]  B101R.  [Dät 
Muusegäärs] dät hied uk goarneen  Ge'hal^t; 
gans meeger B179S.
2 Besoldung/  salaris/  salary. Dät  is  bekoand 
dät [di oolde Koaster un sien junge Moanske] 
an Gehalt un an Pänsjoon hunnert Jiere loang 
krigen hääbe Se30S.
-  Komp. Ääske-,  Fat-,  Kalorien-,  Uran-, 
Weesens-, Woater-.
geheel Adv. [γə'he:l] Fo105R ganz/ alhiel/  
entirely; g^ehê'l M2:23S.
-  in  't  Geheel/  im  Ganzen,  ungeteilt/  yn  it  
gehiel, net dield/ in its entirety, undivided. Du 
koopest  deer  bloot  aan  Deel  fon  of  ìn  't 
G^e'heel  - dät Ganse - dan waas dät billiger 
B51II55R. ìn d  G^e'heel  brang ik dän Stute 
mee,  []  alsoo dän ganse Stute,  nit  ansnieden 
B82S. [Joo hieden in 'n Winter 'n Foartäk foar 
de Doore], dät kud man soo in 't Ganse, ìn d 
Ge'heel  []  der  soo  faar  sätte  B129S.  [Um 
1870]  is  ju  ganse  Familje  Borgman  []  ìn  't 
ganse  Ge'heel  ätter  Ameerikoa  wai  leeken 
B183S. Dän Kouke kon man nit in 't  Geheel 
apiete  Grb96S.  [Bi  'n  Kuu  sunt  doo  Fäite 
apdeeld in twoo Trippen]; bi 'n Hoangst, wier 
di Houf ìn d  Ge'heel  is, deer kweede wi dan 
Houf tou B192S.
-  in  't  Geheel  2/  schlechterdings/  perfoarst/  
absolutely,  utterly ;  in  't  g^ehê'l  M2S;  in  't✝  
geheel Fo105R. In 't g^ehê'l wol ik 't nit dwoo 
M2:23S; ?B82S.
- Et. ndl. in het geheel. - Q = 18.
geheem Adj.$ [γə'heem]  geheim/ geheim/ 
secret  B200S,  ?B51II55R;  g^ehê'm  M2:23S; 
gì'haim, ge'haim B90S; ge'heeim B200S. In 't 
g^ehê'm  M2:23S.  Wi  mouten  dat  geheem 
hoolde  [],  dät  duuren  uur  Ljude  nit  heere 
B200S (oaber moor: stilken hoolde). 
- Syn.: stilken.
Geheemnis -se n. [γə'heemnιs] Geheim-
nis/  geheim/  secret.  Dät  Geheimnis  häd  sik 
apkläärd  Mö8S.  -se.  Jou  is  't  roat,  doo 
γəhaimnisse  fon  Gods  Rik  tou  ferstounden 
Wang246 (Ev. Luc. 8, 5ff.)
geheemnisful Adj.  $  [γə'heemnιsfol] 
geheimnisvoll/  heimsinnich/  mysterious.  Alle 
Oarbaiderinnenmoaden krige träi Deege loang 
unbeikoaanden  geheimnisfullen  Foddersaft 
Ls103 (Imen).
Geheemroat  *-e m.  $  [γə'heemr :t]✝ ɔ  
Geheimrat/  riedshear/  Privy  Councillor.  Ge-
heimrat  Sello[N],  Archivroat  bi  de  oolden-



buurger  Loundesarchiv  häd  dän  [Seelter] 
Stämpel-Oudruk fuunen Ls10.
Geheer n. [γə'heər]  Gehör/ gehoar/ hear-
ing GgR, Grb96S, B200S, ?B51II55R; Gehör 
Ls, Ge'höör^ B106U; Ge'höör B163U.
1  Hörfähigkeit/  fermogen  om  te  hearren  /  
power  of  hearing.  Wäkke  Mon  häd  neen 
Gehör? Ls59rl; Geheer Grb. Di neen Ge'heer 
häd, dän naamt man 'n Doowen B200S. Ik kon 
nit alleene sjunge; [ik hääbe] dät Ge'höör dan 
nit deer tou B163U.
2  Aufmerksamkeit/  oandacht/  ear,  attention.  
[Buuren doo bi dät Iendiken] ätter buppen wai 
uk  bitje  Ge'höör^  krigen  diden  B106U. 
Schoade dät ju bi us neen  Geheer krigen häd 
Gg2:45R (Telefon).
3  Klang/  klank/  sound.  Älk  schäl  daach 
fersäike tou schriuen [] ätter  Geheer  fon doo 
Luude Gg2:4R (Sproak-Apnoame).
geheeten Part.  perf.,  prädikativ  [γə'he:-
tən]   geheiβen/  neamd/  called,  named.  [Hi 
moaste]  wai,  um  us  Jan,  Dokter  Alwieten 
geheten, [] tou hoaljen Ss73S.
gehilked Part. perf., prädikativ [γə'hιlkəd] 
geheiratet/  troud/  married.  [Dät  waas  dät 
Huus]  wier  Oalerksin[N]  fon  dät  Täärp  ut 
deerien gehìlket is B183S.
gehilliged Part.  perf.,  prädikativ  [γə'hιl-
iγəd]  geheiligt/  hillige,  wijd/  hallowed Sw77. 
G^ehíllîg^ed  wäide  din  Noome  M2:72reS; 
gehelliget Ho246; gehilged He202R; gehilligt 
Gg1:87R. 
Gehirn  *-e n.  $  [γə'hirn]  Gehirn/  har-
sens/  brain.  [Hi  häd]  'n  Määge in  't  Gehirn 
B173R. > Brainge.
gehoier,  dät is  nit  ~ $ [γə'hirn]  es  ist  
nicht  geheuer/  it  doocht  net/  there  is  
something fishy about. Dät roate Steeden hier, 
deer waas dät nit gans  g^e'hoier, deer siet di 
Oolde bääte Waal B99R (Spoukgeschichte). Ik 
hääbe  doo  pingelt  un  pingelt,  oaber  neen 
Moanske moakede mi eepen []; "Dät Wierk is 
nit ge'hoier^" toachte ik B150S.
Gehoise n.  $  [γə'h izə]  ɔ Gehäuse/  huls/  
housing, case. Dät  Ge'hoize  wier doo Boome 
oun koomen,  koom deer  ap [ap dän Göapel] 
B158RU & Ge'house.
gehoobeld Part. perf. $ gehobelt/ skaafd/  
planed.  Dät  [Holt]  is  nit  ge'hoobelt  un niks 
wuden; alles mäd de Äkse B160S.
- Syn. schoawed. > schoawje.
Gehöör > Geheer.



gehöörich Adj. $ [γə'høərιx]  1  gehörig,  
tüchtig/  behoarlik,  duchtich/  decently,  tho-
roughly;  gěhö:rīg  Sa;  ge'hööreg^  B13R; 
gööreg^,  'göörech, g^öörich B104U; göörìch ?
B166S;  göörich,  ge'höörich  B196S;  göörig 
No62U düftich; gehörich Gg4R.
Hi häd him  gěhö:rīg  truch de Hitsele leeken 
Sa400  gehörig.  Oaber  []  ge'hööreg^  Woater 
moaste der oane weese [in sun Eedgrääb toun 
Floaks  rootjen]  B13:33R.  [Ju  Oarbaid],  deer 
hääbe  ik  gööreg^  dät  Sweet  bi  krigen  [], 
buchstabiert: g ö r i g B104U richtig. Di Iesel 
hiede him gehörich aan mäd de Fout in 'e Iers 
roat Gg4:87R.
2 richtig/  geskikt/  suitable. [Dät]  waas  sun 
görige  Steede foar alle Woaterfugele Sv128U 
richtige.
- Q = 30.
Gehul *n. [γə'hul] Geheul/ gegûl/ howling; 
gehule Ls247.
Geigertäller  *-e *m.  ['γaiγərtεlər] 
Geigerzähler/  geigerteller/  Geiger  counter. 
[Joo  sunt  tougong]  mäd  Reewen  as 
Geigertäller  (dät  is  'n  Instrument  mäd 
Kopheerer [toun Uran Säiken]) Ls126li [pl.?].
ge-iten Part. perf., prädikativ [γə'itən]  ge-
gessen/  iten/  eaten.  Bit  dät  Tid  fon  meelken 
waas, dan moasten [wi] wier ätter Huus; gau 'n 
Stuk Brood  ge-'iten, Tas Drinken dertou - un 
dan geen 't wier loos B110U. > ite.
Gejalp n. [γə'jalp]  Gekleff/ gekef/ yelping 
Sw77;  Fo105R Gebell;  gejalp Ls247  Hunde-
gebell. 
Gejucht > Gjucht4.

gekiked Part.  perf.,  prädikativ  [γə'kikəd] 
gesehen/  sjoen/  seen.  [Ju  Bielde],  dät  is  ju 
Doore dan fon de Side g^es[äin?]  'g^ekiket, 
nä B126U. > kikje.
gekjusigd Part. perf., prädikativ [γə'kjus-
ιγd] gekreuzigt/ krusige/ crucified.  Wäl fon us 
wül foar Vesta[N] stierwe, soo as doo Christen 
bliede  in  dän  Dood  gunge  foar  hieren 
gekjusigden God? Ls54li.
Gekraabde n.  [γə'kra:bdə]  geharktes  
Stück/ oanklaud stik/ raked plot. Wi mouten di 
Tun lik kraabje un []  dan wäd dät Kraabjen, 
dät Ge'krabde uurwoased, dät dät fain lik wäd 
B108U.
Gekrietsk n.  [γə'kri:tsk]  Gekreisch/  ge-
kryt/  shrieking; g^ekrî'sk M2:103S;  gekritsch 
Ls247. 



gekrigen  Part.  perf.,  prädikativ 
[γə'kriγən]  gekriegt/  krigen/  catched.  "Wan 't 
uurs  niks  is,"  kwad  Häiberch[N]  [];  hi  sien 
Pulke  g^ekrî'g^en, un moakede fon de eene 
Soolwe 'n Kring um ju Kapälle tou M3:42S; 
haalde faar dän Dai Ss122S. Wi sunt dan fon 
eene  Boom  ätter  uur  kreepen  mäd  de 
Twäarssnide un dan aal man deelg^ekrig^en 
B160S [gefällt].
Gekrit *n.  [γə'krit]  Geschrei/  gekryt/  
shrieking. Groot g^ekrî't un min Wulle, hiede 
di Düüwel kweeden, doo schäärde er 't Swin 
M3:149spS; gěkrît  Br197R  Geschrei;  Gekriet 
Ls295.
gekweeden Part.  perf.  prädikativ 
[γə'kve:dən] gesagt/ sein/ said. Mäd Kuuschite 
eerelk [gekweeden], ap Seeltersk chekweeden 
alsoo, wud dät umetousmeerd B10:11R. Dät is 
'n  Staubmühle,  ap  Düütsk  chekwìnnen 
B10:22R;  chekweeden  B13:29R;  gekweeden 
B129S.  [Dät  is  n]  Lustikus,  mäd  een  Woud 
gekweeden  B53U; B84U. Gans  g^ekweeden 
soo [saach dät ut] B119U. Dät is 'n bitje kras 
chekweeden  B119U.  Wäl  schäl  deer  bääte 
iengunge,  beeter  gekweeden,  wäl  wol  deer 
bääte ien gunge? Gg2:3R. Eerelk ge'kweeden 
[weet  ik  dät  nit]  B172S;  NoV.  Uurs 
ge'kweeden  alsoo:  []  B90S  anders  gesagt.  
[Touse(N)],  dät  waas  moor  gekweeden  'ne 
Beteekenge  B119U.  [Dät  waas]  näimoudsk 
gekweeden:  Friedhof Se61S.  Gekweden, 
gedäin Mt2S.  - Q = 17. > kweede.
geläägen > gelain.

Geläägenhaid  -en  f.  [γə'lε:γənhaid] 
Gelegenheit/  gelegenheid/  opportunity Sw77; 
g^elä:'g^enheid  M2:103S;  gelägenheid 
Mö23U, Ls247; Ge'lääg^eñhait B92S; Ge'lee-
g^enhait  B10R,  B159R;  Ge'leeg^eñhait 
B128S.  Pl.  Gelegenheiten  Ls58, 
Gelegenheiden Ls172, Gelägenheiden Ls197.
G^elä:'g^enheid  moaket  Däiwe M3:168spS; 
M3:185spS.  [Hi  koom  foar  geschäftelke 
Dinge,  un]  dät  waas  ju  Gelägenhaid,  Baabe 
[wät] tou brangen Gg4:3R. Joo hieden nu fuul 
moor  Tid  un  Gelägenheid,  sik  tou 
äntwikkeljen  Ls203.  Wan  wi  de 
Gelääg^enhait  häbbe  [dan  sät  ik  'n  Strik] 
B131U.  Äntelk  koom [hier]  'n  Gelägenhaid 
goud toupaas Do2:39R. [Ju rup an un ju] häd 
mi bi ju Geläägenhaid uk ienleeden Gg4: 2R. 
[Us  Oolden  geenen  säilden  tousoamen  ut], 
oaber  wi  frauden  uus  älke  Moal  ap  sun 
Gelägenhaid Gg:67R. Koast du mi dan nit bi 
Gelägenhaid 'n Kopie [] moakje? Gg2:51R.  



- Q = 45.
geläägentelk Adj.  [γə'lε:γəntəlk]  gele-
gentlich/  by  gelegenheid/  occasionally;  gelä-
gentlik Mö23U, Ls109, Ls135; ge'lääg^entlig^ 
B45II45R; ge'leeig^entlich B100R.
Poolmstokke  wuden  truch  dät  ganse  Jier 
apwoard un  gelägentlik  brukt as bi 'n Kroan-
ken fersjoon Ls109. Soogoar Jäärste un Mais 
wäd  deer  uk  al  ge'leeig^entlich  [ferbaud;  ap 
doo Foane] B100R. Di Soundstich bleeu oaber 
noch  loange  foar  gelägentliken  Bedarf  in 
Gebruk Ls123.
geläämd Adj.  $  [γə'lε:md]  gelähmt/  fer-
lamme/ paralyzed.  Nu ju soo  ge'läämt  waas, 
kud se dat je nit moor B174R. > lom.
Gelach n.  [γə'lax] ✝ 1 Zeche/ gelach/ (inn-
keepers')  bill  Ss57S,  ?B51oR;  g^lag^g^ 
M2:104S; g^elág^ M3:108R.
Dät  g^lag^g^  betoalje  M2:104S,  154S. 
Smäidens, as Wäid apkoom un sien g^lag^g^ 
bitoald hiede, ging hi wäch [ut dät Weershuus] 
M3:24S; Gelach Ss57S  Zeche. Deermäd stud 
er ap [un] betoalde sien g^lag^ M3:186S; sin 
Win  Br305R.  Dät  Ge'lach  betoalje;  betoalje 
wät  ferteerd  wäd;  alsoo  dät  Ge'lach fon  ju 
Hochtid betoalt di Foar B200S.  
2 Gesellschaft/ selskip/ company M2:S. "Wolt 
du  mäd  mi  in  't  g^lag^g^?"  mit  mir  
zusammen  sein?  M2:104S.  Hi  kumt  mäd  de 
Hoske  in  't  g^lag^.  M3:185spS;  g^elág^. 
M3:171spS.
- in 't Gelach reeke spendieren/ weijaan, út-
jaan/ give away.  Di näie Köönich rakt dan 'n 
Krous  Fusel  in  't  g^elág^  M3:108R;  Gelach 
Ss178S spendierte einen Krug Branntwein. [Di 
tou leet is, brange joo] ätter 't Weershuus wai, 
wier hi 'n Fjoondel Krous Bjoor in 't g^lag^g^ 
reeke  mout  M3:102R;  utreeke  moaste  Ss96S 
ausgeben. - Et. ndl.  gelag < 'das Zusammen-
gelegte'. - Q = 17.
Gelächter  n.  [γə'lεxtər]  Gelächter/  ge-
laak/  laughing.  [Ätter  doo  Näijiersstraiche] 
waas je bloot je  Ge'lächter  [] un dan waas 't 
uk wier goud B101R.
gelain Adv. [γə'lain] gelegen/ gelegen/ con-
venient  Ls168,  Fo105R  &  Bs.,  Sb7R; 
g^elä:'g^en  M2S;  gelaien  Ls247;  ge'laiñ, 
ge'laien, ge'laieñ B196S. 
-  gelain  kuume  Vrefl.  gelegen  kommen/ 
passe, skikke/ suit. Dät kumt mi  g^elä:'g^en 
M2:  23S.  [Ju  rup  an  un]  dät  keem mi  gans 
gelain Gg1:39R.
- an gelain weese Vrefl.  daran gelegen sein/  
derfan ôfhingje/ to be anxious to. Dän Köönich 



Korl[N] waas fuul an gelain, doo Godstjoonste 
flugger tou moakjen Ls168li.
- um gelain läite Vrefl.  kümmern um/ om be-
kroadzje/  worry  about. Ik  hääbe  mi  deer  'n 
masse um  ge'laiñ  lät  B196S  fuul um gefalle  
lät.
Gelaitsuch *m.  [γə'laitsox]  Geleitzug/  
konfoai/ convoy. [Doo Punte] doo keemen hier 
[] eer as wan se in 'n Ge'laitsùch bääte 't Schip 
anbuunen  wieren  un  ätter  [Augustfeen(N)] 
broacht wuden B156U.
Gelaise > Glaise.

Gelände  n.  [γə'lεndə]  1  Gelände/  krite/  
area. Dät ganse Ge'lände, fon ju oolde Schou-
le  Seedelsbierich[N]  []  bit  tou  Buts[N]  deer 
waas je niks B15S. Nu hääbe doo Bäiste dät 
Gelände  wül  koal  freeten,  nu  mou  we wier 
wai tou ferstikjen B174R.
2  Terrain/ terrein/ terrain. Wan di Roage dan 
soo  ap  'n  hoolwen  Meeter  groot  waas,  deer 
waas je dät ideale  Gelände foar 'n Foaks dan 
je B135R.
- Komp. Moorgouds-.
Geländer n.  $  [γə'lεndər]  Geländer/  li-
ning,  leuning,  stek/  railing B;  G^e'länner 
B16R. [Doo faalt er] uur 't G^e'länner [fon de 
Määlne] B16:14R. Di swotte Huund [] schüült 
deer soo an t.. an 'e  Ge'länder^ loangs, an 'e 
Liene  [fon  de  Brääch]  B99R  (Spouk).  In  'n 
Truurfal  dan  honget  di  eene  Juke  uur  de 
Galerie  [fon  de  Määlne],  uur  d  Ge'länder 
B178S. Dät is dät  Ge'länder^  [],  dät me nit 
uur  Boud faale  kon B182U (Passagierschip). 
[In 'n Staal] wäide oafters Stipele apmuurd un 
deer  kon  man  dan  'n  Ge'länder  an  moakje 
B199S.  - Syn. Gelint.
Gelänk -e n. [γə'lεŋk]  Gelenk/ knier, lid;  
wringe/  joint; G^e'längk Al170R (annerd tou 
Lid).
Dät Been geen [] ut  Ge'länk  B3:24U.  [Bi 't 
Sloachtjen] wäd eerste bi de Beene ounfangd; 
dät  unnerste  Geläñk  dät  wäd  der  dan  je 
outränd  B121U.  Iesbeen  dät  is  je  dät  Stuk 
buppe düt  twäide  Ge'läñk  fon 'n  Swinebeen 
B171R.  Wan  du  200  Puund  wächst  [],  dan 
gunge  de  Knooken  stukken  un  'e  Ge'läñke 
gunge  stukken  B162S.  [Lepra-Kroanke] 
fooldje  doo  Geläñke  soo  B166S.  [An  de 
Täärskmaschine]  moast  je  uk  je  wier  'n 
Ge'läñk weese [toun Andriuen] B127U.
> Kneetsel, Knöäwel, Lid, Pot.
- Komp. Älboogen-, Fisel-, Fout-, Fotwuttel-, 
[Hond-, Huft-, Kniebel-, [Toone-]. - Q = 22. 
gelänked Adv.  [γə'lεŋked]  gekuppelt/  



keppele/  joint,  couple. An ju Täärskmaschine 
waas uk 'ne Wälle un dät moast je  g^eläñkìt 
'weeze B127U. 
Gelänkrheumatismus m.  [γə-
'lεŋkr imatιsmus]  ɔ Gelenkrheumatismus/  
rimmetyk/  articular  rheumatism. Doo  bee 
Hormone hääbe [] bi akuten fiewerhaften Ge-
lenkrheumatismus,  wudelk  goude  Ärfoulge 
broacht  Ls137li.
Gelänkwälle *-n  f. [γə'lεŋkvεlə]  Ge-
lenkwelle/ kardanas/ cardan shaft. Bi 'n Autoo 
is deer 'n Ge'läñkwälle B127U.
gelät  Part.  perf.,  prädikativ [γə'lεt]  ge-
lassen/ litten/ let. [Wan di Wiend utschjut, dan] 
Määlne  stoounde  gelät  [un  an  't  kröien] 
No94S. > läite.
geleerd Adj.  [γə'leəd]  gelehrt/  geleard/  
learned  Sw77;  g^elä:'rd  M2:23S.  [Me mout] 
nit  immer  deer  mäd  hochgestochene  ge-
'leer^de  Woude  häär  kuume B128S. Wät  'n 
gouden  geleer^den  Imker waas, di  wiste dät 
in  't  foaren:  Mäiden  wol  di  un  di  Kuurich 
swoormje B194S. Mäd g^elä:'rde Ljude is nit 
goud  Säärsen  iten M3;148S,  gělêrdě   Br206 
spR,  gelehrde  Ls67sp.  Je  gelehrder,  je 
ferkierder Ls49sp.
Geleerde  -n m.  [γə'leədə]  Gelehrter/  
gelearde/ scholar Sw77; geleerde Ls247, 284; 
Gelehrte Do2:39R. Obl. Geleerden Ls169. 
Pl. g^elä:'rde  M3S;  Geleerde  Ls214; 
Geleerden Oldbm.
Foar doo g^elä:'rde  is g^ôd preetjen M3:184 
spS.  Disse  Begjucht  roate  grootet  Apsjoon 
unner doo Geleerde Ls214li. Um ju Tid liude 
'n  grooten  berüümden  Geleerden  Ls169li. 
Neen  Professoren  un  Geleerden  [konnen  us 
Seelter Sproake] fäärebrange Oldbm93:246.  
- Q = 40.
Geleeregaid *f.  [γə'leərəγait]  Gelehr-
samkeit*/  geleardens/  scholarship (*wäil  nit 
Gelehrigkeit).  [In  Berlin]  stounde nu  pracht-
fulle  Palaste  un  Steeden  wier  Kunst  un 
Gelehrigeid unnerbroacht sunt Ls60li.
gelik- > glik-.

ge|linge -lingt -loang -loangen Vrefl. 
 [γə'lιŋə]  ✝ gelingen/  slagje,  lokke/  succeed;  

g^línge - g^lóngen; g^long. M1:181S; et γəliŋt 
- γəlõŋ - γəlõŋņ Gr1312; gəliŋə Ma62 RUS.  - 
Syn. glukje. > buterje, slumpje.
gelinner Adv. [γə'lιnər]  gelinder/ mylder,  
tajouwender/ more lenient. Bitsken g^elínner, 
schrift  di  Kalänner  M3:159spS;  gelinner 



Br224sp gelinder.
Gelint  -e [γə'lιnt]  Geländer/ lining, leun-
ing, stek/ railing Sw77,  Fo105R; g^lint M2S; 
liene,  gelint  Ls254  Lehne,  Geländer;  Glind 
Ss164S, Grb128S; Ge'lìnt  B51pR (ut Holt  of 
Iersen,  an  'n  Brääch  uk);  B180S;  'G^lìnt 
B207S. 
g^lint,  dî  -  eine  Stakete,  die  aus  horizontal  
über einander liegenden Brettern gemacht ist  
M2:104S.  Wi  lienden  allebee  jun  dät  Gelint 
fon  de  Tille,  um dät  Iesdriuen  tou  bekikjen 
St2:2:9R. Wier  däd  'G^lìnt  []  ap läichste is, 
deer  springe  doo  Huunde  uurhäär  B207S; 
Glind.  Waas  di  Sood  gans  bit  ap  ju  platte 
Gruund  apfläid  un  ansljuchted,  dan  moaste 
deer  'n  Glind  umetoubaud  wäide,  dät  deer 
neen  Maanskene  of  Dierte  oanloope  kuden 
Ss164S  Einzäunung. Ooder du bäst mäd dän 
Autoo an Träide, an d Ge'lìnt  loangs schurret 
B180S. An Tun is 'n Ge'lìnt loangs B207S. 
> Hoold, Liene. 
- Et. Mnl. gelent, glint; Mnd. glint.
Geloat n.  [γə'l :t]  ✝ ɔ Gesicht/ gesicht, ant-
lit/  face  B51R;  g^elå't,  áng^elå't  M2:103S. 
Ätter  't  Ge'loat  kud di  dät  wül weese B51II 
60%R. > Gesicht.
geloibich *Adj.  [γə'l ibix]  ɔ *gläubig/ 
*leauwich/ *faithful. [Wan der wät loos waas], 
dät kust du  ge'loibich  sjoo, dät kust du goud 
sjoo B5:15U. 
geloifi|ch  -ge Adj.  $  [γə'l ifix  -γə]ɔ  
geläufig/ bekend; gongber/ current, common;  
che'loifich  B80S,  B99R;  ge'loifig^  B89S; 
ge'loifich  B90S,  B99R,  B122U,  B141R; 
ge'löifig^   B96S;  g^e'loifech  B119U; 
g^e'löifig^ B45II55R, B134S. 
O Moansken, dat Woud is mi wul 'soo ge'loi-
fich!  B90S.  Dät  [uur  Woud]  is  ge'loifig^er 
B92S. Di waas hier nit soo ge'loifich: Heemel 
[foar  Hoo]  B141R.  [Dät  Woud],  soo  gjucht 
bekoand  is  et  mi  nit,  []  un  g^e'löifig^ nit 
B134S. > bekoand.  - Q = 35.
geloob|je *-et *-ede -ed Vt. $ geloben/  
in gelofte dwaan/ vow.  [Deer]  gelobje alle [] 
Meenten [], neen [Roowere moor tou hälpen] 
St5:3:4R. Un doo häd hi  ge'loobet, sien Liu-
end loang [] doo Klokken tou läiden B3: 27U. 
> loowje.
Gelööbde  *-n n.  $  Gelübde/  gelofte/  
vow. Hi  häd  dät  Gelöbde  moaked,  [hi  wül] 
siläärge mäd sakjene Sokke loope B19:20R.
Gelööbnis  *-se  n. $  Gelöbnis/  gelofte/  
vow.  Doo häd hi dät  G^e'lööbnìs  moaked, hi 



wol [doo Klokken läide] B3:28U.
Geluk > Gluk.

gelund Adj.  [γə'lund]  gelaunt/  mei  in 
[goed] sin  / tempered.  Hi is immer goud ge-
'lunt  un  hi  häd  immer  'n  spoasiget  Woud 
B199S, gelunt Grb89S > Lune.
Gelüüd  n.    [γə'ly:d]  ✝ Geläute/  gelied,  
lieden/ ringing, peal; g^elü:'d M2S Geläute; ?
B51II60R; Ge'lut, G^e'lut B200S. Doo Klokke 
hääbe 'n fluch g^elü:'d M2:103S. Dät G^e'lut 
fon doo Klokken is wid wai tou heeren B200S. 
Geluud n.  [γə'lu:d] ✝ Laut/ gelûd/ sound;  
gelûd He238R ///geluid; g^elû'd M2:103S der 
Laut; ?B51II60R. > Luud.
Gemaak > Gemoak.
Gemak > Ungemak.

Gemänge n. $ [γə'mεŋə]  Gemenge (von 
Samen)/ mingsel (fan sied)/ mixture (of seed)  
B27:32U. 
Hier wäd wül Ge'mängge säided; dät is ädder-
ripen  Roage,  Jäärste  un  Heeuer  truchnonner 
B4:24U. Dan wud dät Lound plouged un dan 
wud  Heeuer  säided;  Ge'mänge  un  soowät 
koande man doo Jieren soo groot noch wül nit 
B114U. Ik toachte: "Nu läit gunge as 't  wol; 
wan der niks kumt, kon der noch G^e'mänge 
oun kuume" B119U. 
> Gemoangede, Gemoangsel.
gemeen Adj. [γə'me:n]  [gemein/ gemien/ 
mean]  Ls247,  284,  Sw77,  Fo105R;  g^emê'n 
M2:23S; gemên Mö23U; gəmên Ef269U.
1  gewöhnlich/ gewoan/ ordinary, common %.  
[Joo fersäike] um nit bloot dät gemeene Foulk, 
uk doo gebildede Schichten wät foartouswin-
deljen Ls217li. > gewöönelk.
2  gemeinschaftlich/  mienskiplik/  common, 
joint  M2:23S  ✝ gemeinschaftlich. Doo maaste 
Hauptwoude  hääbe  fuul  gemeen mäd  dät 
Hoochdüütske St2:1:7R. > gemeenskuppelk.
3 arm/ earm/ poor Fo105R & Bs. Fröier as dät 
g^e'meen weesen is, doo hääbe se dät wül nit 
häiwed, [Butere ap Brood] B36I37R. Dät waas 
je  'n  gans  ge'meene Tid  fröier,  [der  wud  je 
reekend  mäd  Pännige]  B61II10S.  Doo  dan 
gjucht  g^e'meen  weesen  hääbe,  [doo  hääbe 
sik  twiske  Froumisse  un  Hoochamt  doo 
Schoue tuusked] B144R.
4  schlecht/  min/  bad  M2:23S  schlecht[,]  ge-
mein.  Doo  dät  che'meen geen,  doo  boonten 
Bounere  ut  Heede  B44I65R.  Doo  wud  dät 
Weeder soo ge'meen, nu moast du daach noch 
bi 't Hoo B99R. Älske[N] geen 't uk ge'meen 
[];  ju  häd  Haat-infarkt  häiwed  B99R.  [Di] 



Roage stoant je sljucht [], strait noch ge'meen. 
(Sljucht, dät der nit fuul ap kumt) B127U. Dät 
waas daach 'ne  g^e'meene  Tid foar de Buur, 
wail  der nit  fuul Jäild waas B101R. [Hoage-
bouken]  is  gemeenen  Boom weesen B141R. 
Dät waas je  gemeene  Gruunde ap Foan, deer 
ferfroos  et  uk  ja  immer  B144R.  Dät  waas 
g^emeene  Weede  [],  wier  neen  goud  Gäärs 
woakst B191S. Litje [] un gì'meene Appele [] 
deer kwied man Grüntjene tou B200S. Gung 
fon  mi,  bääst  mi  tou  gemeen!  Sj33poR. 
Swinnebäärste  dät  waas  noch  gemeener  as 
Bjunt un dät waas stuur tou mjoon B25S. 'N 
gemeenere  Konferenssteede [as Jalta(N) rakt 
et  nit]  Ls119li.  Fröier  hied  me  deer  wul  [n] 
bitjen hädderet  ooder 'n  ge'meeneret  Kääsen 
unner  B91S.   [Ik  waas]  di  lälkeste  [fon doo 
Wänte], di ge'meenste [], di litjeste B91S.
5  niederträchtlich/  gemien/  mean,  low. ge-
mênen  Käärel  Mö53U  Schuft.  Ik  hoolde  et 
foar  gemeen  sik an 'n weerloosen Fäind  tou 
rächjen LS15li.
-  sik  gemeen  moakje  mäd  vertraulich  sein 
mit/  eigen  wurde  mei/  be  intimate  with. 'N 
Wiumoanske, dät hiede 'n tommen Boare, deer 
moakede ju sik soo g^emên mäd, dät ju schul 
ap 't lääste deerfon in 'n Kroam M3:34R.
gemeend Part.  perf.,  prädikativ [γə-
'me:nd]  gemeint/  bedoeld/  meant. Is  dät  soo 
gemeend,  toankt di Buur, dan wol ik di  wul 
krige  Ls19.  Foar  Seelterlound  sunt  doo  be-
naamde  Tiden  foar  Roage  säidjen  gemeend 
foar  sweer  Isklound  un  Foangruunde  Ls138. 
[Dät Woud], wät is deer wul mäd  ge'meend? 
B89S. Dät is uurs gemeend B90S. Woo is dät 
ge'meent? B127U. Ik weet wul wät ge'meend 
is B188S.
Gemeende -n f. $ [γə'me:ndə]  Gemein-
de/ gemeente/ municipality; geménde He238R; 
gemênte  Mö23U;  gəmêndə  Ef269  (plattd.); 
gəmēndə  Ma97RUS;  Gemäinde  B17.18;  Ge-
'mainde  B  51II60R;  Ge'maine  B174R;  Ge-
meente Sv73U.
Dät  Seelterlound  waas  in  oolde  Tiden  een 
politiske  gemeende  Ls10.  [Näischeddel(N)] 
waas  fon  ju  Tid  an  'ne  oaine  politiske  Ge-
meende  Ls47. [In Elisabethfehn(N)] moasten 
doo  trjoo  seelter  Gemeenden  hieren  Lound-
andeel  an  Bäärsel  oureeke  Ls115.  Dät  waas 
Lound, dät heerde de  Gemainde  B84U. Doo 
woonden  an  'n  Raant  fon  'e  Ge'mainde 
B129S. Dan bän ik bi de Ge'mainde oanfangd 
B14S. Scheeddom [is] twiske  Ge'meenten  of 
Gruundstukke B163U.
2  Ortsmitte/  doarpskearn/  village centre.  [Di 



Wiend]  geen  twiske  Usen un de  Ge'mainde 
soo truch, [uurs hieden wi uk Bround häiwed] 
B25R.
3 Pfarrgemeinde/  tsjerklike gemeente/ parish.  
Doo Missebetjooner  un  di  Pestoor  mäd  sien 
froaie  Talar  keemen  ut  de  Gäärkoomer  un 
stuuden nu foar ju andächtige Gemeinde Do1: 
33R.
4. Gemeindegrund/  gemeentegrûn/  municipal  
estate.  [Doo  Stukke],  dät  waas  G^emainde 
B9:20U.
- Komp. Fräisen-.  - Q =  16 (Gemeende), 45 
(Gemainde).  > Meente.
Gemeendebusk  *-e m.  [γə'me:ndə-
bosk]  Gemeindewald/  gemeentebosk/  munici-
pal forest.  [Joo] kuden sik dät Holt maast im-
mer ut dän Ge'meendebùsk hoalje B23:26S.
Gemeendebüro  *-s n.  [γə'me:ndə-
byrou]  Gemeindebüro/  gemeentekantoar/  mu-
nicipal  office. Deer  wier  dät  Che'mainde-
büroo stoant, dät waas fröier [Busk] B15:41S. 
Bääte  Gemäindebüro  erunner, dät hiet fröier 
Holttun[N] B18:13R. Dan is deer de Ge'main-
deberoo B26S.
Gemeendefoarstee-er  *-e m.  $ 
[γə'me:ndəfoəsteiər]  Gemeindevorsteher/  
boargemaster/ mayor. 
Min Uurgrootfoar, di waas  Ge'mäindefoor^-
stee-er^  weesen  B3:35U.  Doo  waas  der  ap 
Näischäddel[N] sun oolden  Ge'maindefoor^-
stee-er^  []  weesen,  [di  häd  ju  Iersenboane 
junheelden] B15S. [Ik] hääbe dan twiske truch 
uk  noch  dän  Ge'maindefoor^stee-er  fon 
Roomelse spield B98R. [Schulze], dät häd et in 
Seelterlound  nit  roat;  bi  us  waas  dät  je  [] 
Ge'maindefoor^steeier B206S.
Gemeendegränse *-n f. $ [γə'me:n-
dəγrεnzə]  Gemeindegrenze/  gemeentegrins/  
municipal boundary. [Deer] sünt wi uk al an 'e 
Ge'maindegränze B14S.
Gemeendehuus *-e n. [γə'me:ndəhu:|
s -zə] Gemeindehaus/ gemeentehûs/ town-hall.  
[Deer waas] dät oolde  Ge'maindehuz;  dät is 
oaber  oubreeken  B14S.  Doo  häbbe  in  dät 
Gemainde Huus, alsoo in dät Müllerhuus mee 
oan woond Se18S.
Gemeendekoarte  -n  *f.  [γə'me:n-
dək ərtə]  ɔ Gemeindekarte/  gemeentekaart/  
municipal map. Kud man nit ut doo Ge'main-
dekoar^ten  [ju  Bebauung  fon  däälich  ätter-
gunge]? B193U.
Gemeendekosten pl. [γə'me:ndək sɔ -
tən]  Gemeindekosten/  gemeentekosten/  



municipal  costs.  Um  doo  Gemeendekosten 
aptoubrangen,  baude  man  toueerst  []  'ne 
Ticheläi Ls47.
Gemeendekroanken-
fersicherenge  *-n f.   [γə'me:ndə-
'kr :ŋkŋɔ fərsιxərəŋə]  Gemeindekrankenversi-
cherung/  gemeentlike  syktefersekering/  muni-
cipal  health  insurance. Ge'maindekrañkeñ-
ferzìcherung [rakt dät hier] siet 1884 B185S.
Gemeendelound n. [γə'me:ndə-
l und]  ɔ Gemeindeland/  gemeentelân/  
municipal  estate.  Doo  Brouke[N],  doo  deer 
bääte  lääse,  dät  [is]  'Meendelount  [], 
Ge'maindelant B121U.
Gemeendemäälne *-n  f.  [γə'me:n-
dəmε:lnə] Gemeindemühle/ gemeentlike mûne/  
municipal windmill. [Ju Määlne], fröier waas 't 
'n  Gemaindemäälne  B28II50S.  >  Gemeen-
haidsmäälne.
Gemeendemäärk  *-e *f.  [γə'me:n-
dəmεək]  Gemeindemark/  mienskiplik  lân/  
common.  [Joo hääbe Lound] utsäike kud ut 'e 
Määrk, dan Näischäddel[N] waas je alles ful-
keemen Ge'maindemark B15S.
Gemeende-oardnenge  -n f.  [γə-
'me:ndə ədnəŋə]  ɔ Gemeindeordnung/ gemeent-
like  feroardering/  local  code.  Bi  doo  oolde 
Gemaine-oar^dnùngeñ  wieren doo Stjuuren 
ja läiger B166S.
Gemeenderoat *-e m. [γə'me:ndər :t]ɔ  
Gemeinderat/  gemeenteried/  town council.  In 
dät  14.  Jierhunnert  wäälden  doo  bee  Täärpe 
aan  Gemeende Rat un doo äntstud ju Stääd 
Berlin[N] Ls60li. Ik waas nämmelk 1924 in 'n 
Ge'maiñroat keemen B98R.
Gemeendeschäf *-fe m. [γə'me:ndə-
sxεf] Gemeindeschef/ boargemaster/ mayor. Ik 
waas  nämmelk  1924  in  'n  Gemeenderoat 
keemen, 1925 Ge'maindesçhäw wuden B98R.
Gemeendetimpe  *-n *f.   [γə'me:n-
dətιmpə]  Gemeindegrundstück/ stik gemeente-
grûn/  lot  of  municipal  land. Fröier  'ne  litje 
Gemäindetìmpe  liech  deer,  waas  dan  litje 
Dannene appe B18:22R. Düt Huus dät waas ap 
'n  Meentetimpe  -  Ge'maindetìmpe,  nä;  dät 
waas  Lound,  dät  heerde  de  Gemeende  -  dät 
wieren dan sukke oolde Sountstiche un oolde 
Timpen B84U.
Gemeene pl.  [γə'me:nə]  *Gemeinden/ 
*gemeenten/ *municipalities. 'N Uurkunde fon 
'n 23.5.1400,  wieroun aal doo Hööftlinge un 



Ge'meene  fon  Aastfräislound  ju  Hansa[N] 
ferspreeken hääbe, dät [..] B94S.
Gemeenegaid  *-e f.  [γə'me:nəγaid] 
Gemeinheit/  gemienens/  meanness Sw77;  ge-
meenigeid  Ls247.  Disse  Argwoon  broachte 
siene  Gemeenigeid  soo wid,  dat  hi  Sänt Jan 
fräigede,  wät  ju  Köönigin him bichted hiede 
Ls212li.
Gemeenhaidlound  n.  [γə'me:nhait-
l und]  ɔ Gemeindegrund/ gemeentegrûn/ muni-
cipal land. Dedde Brandes[N] wül sik foar sin 
Foan  anbaue  un  kreech  Gemeenheitlound 
toudeeld Ls46.
Gemeenhaidskasse  *-n  f.  [γə-
'me:nhaitskasə]  Gemeindekasse/  gemeentlike 
finânsjes/ municipal finance. Leeter wude [in 
Näischäddel(N)] ju Gemeenhaidsmäälne baud, 
ju uk 'n Uurwinst foar de Gemeenheids-kasse 
ousmeet Ls47.
Gemeenhaidsmäälne  *-n f.  [γə-
'me:nhaitsmε:lnə]  Gemeindemühle/  gemeent-
like  mûne/  municipal  windmill;  Gemeen-
heidsmälne  Ls47  (>  Gemeenhaidskasse).  > 
Gemeendemäälne .
Gemeenhaidsoaindum  n.  [γə-
'me:nhaits :indom]  ɔ Gemeinheitseigentum/  
mienskiplik  eigendom/  common  property. 
Naturschätse  []  konnen  []  in  Gemeenheits-
oaindum  af  in  uur  Foarm de  Gemeenhaids-
weerskup  uurfierd  wäide  Ls338li  (Gruund-
gesäts).
Gemeenhaidsticheläi *f. [γə'me:n-
haitstιxə'lεi]  Gemeinheitsziegelei/  gemeentlik  
tichelwurk/  municipal  brickworks. [N] 
Ge'meenhäitstìcheläi  hieden  wi  hier  fröier 
B23:25S.
Gemeenhaidsweerskup  *f.  [γə-
'me:nhaitsveəskop]  Gemeinheitswirtschaft/  
mienskiplike bedriuwsfiering/  common mana-
gement. Gemeenheitsweerskup Ls338li (> Ge-
meenhaidsoaindum ).
Gemeens (wät  ~) [γə'me:ns]  (etwas)  
Gemeines/  (wat)  gemiens/  (something)  mean. 
Aan  utwiskje  [];  as  wan  ik  nu  wäl  wät  ge-
'meenz andwoo wol B159R.
Gemeenskup  -pe f.  [γə'me:nskop]  1 
Gemeinschaft/  mienskip/  community. Ik  leeue 
an [] de g^emê'nskup fon doo Hillige M2:71 
reR. Apgoawen fon de Seelterbuund:] [..] Är-
hooldenge  un  Fäästenge  fon  de 
gemeenschupp  von dät Seelterlounder Foulk 
Ls2. Dät Seelterlound waas in oolde Tiden een 



politiske  Gemeende  [];  ju  gemeenskupp 
duurde bit  tou Begin fon dät  19.  Jierhunnert 
Ls10. Dät hiet soofuul, dät ju Meente - ju bit 
deerwai  ju  Ge'meenskùp  heerde  -  ap  doo 
Ljude  fon  dät  Täärp  Schäddel[N]  apdeeld 
wude B185S.
2  Nachbarschaftspflicht/  buorreplicht/  neigh-
bourly  duty.  Wän hier  ap 'e Noaberskup aan 
hilket, dan wäide Kraanse buunen un älk gungt 
soo  fier  as  ju  Ge'meenskùp  dan  gungt;  di 
gungt deer mee wai ätter Kräften un hälpt mee 
B91S & Ge'meeñschùp^.
3 Umgang, Verkehr/ omgong, gedoente/ inter-
course, relations.  Man leeude dät hi mäd dän 
Düüwel Gemeenskup hiede Ls349li.
-   in  Gemeenskup zusammen/  meiinoar/  to-
gether. Wi wollen dät in  Ge'meenskùp  dwoo 
B61I20S.  Düsse  Oarbaiden  [an  Floaks],  doo 
wuden  maast  in  Ge'meenschaft  mädnonner 
[moaked]-  fjauer-fiu  Noabere  keemen  dan 
touhoope  un  holpen  sik  junsidich  um  düsse 
Oarbaid  tou  moakjen  B107U;  in  Gemain-
schaft B27:11U.
- in Gemeenskup mäd in Gemeinschaft mit /  
yn  selskip  fan/  together  with.   [Du rakst  us] 
Tid,  ju  Boate  fon  us  Oarbaid  in  Free  tou 
genäiten  in  Gemeenskup  mäd  Früünde  un 
Bekoande Gg1:26R.
- Komp. Täärp-. - Q = 21.
gemeenskuppelk* Adv. % [γə'me:n-
skopəlk]  gemeinschaftlich/  mienskiplik/  
together.  Gemeen  schlecht  gemein;  gemein-
schaftlich,  dafür  auch: g^emê'nskappelk 
M2:23S. [Roage-aaden]; dan wud dät aal soo 
ge'mainschaftlig^  mädnunner moaked B94S. 
Ge'mainschaftlich  hääbe  se  mädnunner 
Sloote scheenmoaked [fröier] B138R.
- Syn. mädnunner, in Gemeenskup.
Gemeenskupsferpleegenge  *-
n *f.  [γə'me:nskopsfərple:γəŋə]  Gemein-
schaftsverpflegung/  ryksfersoarging/  common 
feeding. [Hi  wude]  ut  Kitjen  äntlät  [un]  hi 
kreech  ätterdäm  'n  Beschienigung,  ut  ju  me 
sjoo  kon,  dät  hie  wilst  düsse  Tid  Gemein-
schaftsverpflegung krigen häd Gg4:3R.
Gemeenskupschoule  *-n f.  [γə-
'me:nskopsx ulə] ɔ Gemeinschaftsschule/ iepen-
biere  skoalle/  undenominational  school. 'ne 
private Foulksschoule is bloot [toulät as]  Ge-
meenskupschoule Ls331li (Gruundgesäts).
gemeensoam Adj. % [γə'me:ns :m] ɔ ge-
meinsam/  mienskiplik/  common;  together. 
[Foulkere doo] in Gestalt, Sitten un Sproake 'n 
gemeensom  Häärkuumen ätterwiseden Ls178 



li.  [Joo]  ferdreeuen  gemeensom  dän  Fäind 
Ls179li.
Gemeente > Gemeende.

Gemeenweesen n.  $  [γə'me:nve:zən] 
Gemeinwesen/  steatebûn/  commonwealth. Di 
Gruund  deerfoar,  dät  ju  Sproake  noch  be-
stoant, mout al in ju Existens fon dät fröiere 
nationalfräiske  Gemeenweesen  soacht  wäide 
Ls145li.
Gemisk *-e n. [γə'mιsk]  Gemisch/ ming-
sel, gearmjoksel/ mixture; compound. Meteor-
iersen  [is]  een  Gemisk  fon  Iersen,  Nikkel, 
Phosphor,  Tin  usm.  Ls18li.  [Unner  dät  Eed 
siet]  wat  mintwain  'n  Ge'mìsch  was  twiske 
Foan un Sound B128S. 
- Komp. Oulje-. > Moangelse.
Gemisktweeren pl.  [γə'mιsktweərən] 
Gemischtwaren/  krudenierswaren/  groceries. 
Hier wieren je aal litje Koopljude [], doo litje 
Gemìstwooren of wät hieden se aal: [] Meel, 
Sukker [usw.] B34U.
Gemoak *n. [γə'm :k] ɔ 1 Ertrag/ gemaak, 
opbringst/  yield. Fon  dät  Eed  hieden  doo 
Seelter just hiere  Gemoak, wier se dät boare 
Jäild  foar  kreegen  Ls15,  Gemoak St4:4:8. 
G^e'moak,  dät  is  dät  oaine  Ienkuumen 
B51II60R.  Wi  hääbe  goud  Ge'moak  häiwed 
fon  't  Jier,  'n  Masse  Jäild  iennuumen,  []  wi 
hääbe 't Fäi goud ferkooped B151S.
2  Machwerk/  broddelwurk/  clumsy  piece  of  
work. Wan der wät moaked wäide schäl un di 
Uur  di  fräiget  fon:  "Wät  is  dät  foar  'n  Ge-
'maak?" B163U.
3 Zimmer/ keamer/ room. 
- Komp. Touden-. - Q = 11.
gemoaked  Part.  perf.,  prädikativ [γə-
'm :ɔ kəd] 1 gemacht/ makke/ maked. Dan wud 
dät [Eed] je ferkooped.. druch g^emaaked un 
dan ferkooped B31II0U. [In us Waskkoomer], 
deer waas 'n sälwen gemaakten Späilsteen oan 
B91S. Hi wier tou Beene, un doo in de Köäken 
oun,  Koafje  gemooked,  dät  []  wi  man  wier 
woorm wuden B174R. Fröier wieren dät je fon 
Hounde  gemaakede  Spoaden  B126U.  [Doo 
Spoaden],  dät  wieren  dan  richtich  sukke  ge-
smiedede, sälwen ge'maakete, nä B163U. 
2 gegangen/ gien/ gone. Nu gau gjuchts ume 
gemoaked un ap Franeker[N] loos Ls350li.
3 getan/ dien/ done.  Un doo ik dän Kätte gau 
strom  gemaaked  B30I60S.  [Dät  25-jierige 
Bestounden] dät wud dan uk je 'n bitjen noch 
fierelk  che'maaked  B82S.  [Plaagesteeten]; 
mäd  de  Hounde  gemaaket  waas  t,  dät  wud 
mäd Spoade moaked B126U. 



> ätter-, moakje.
gemoakelk Adv.  [γə'm :kəlk]  ɔ gemüt-
lich,  behaglich/  noflik,  maklik/  comfortable,  
cosy  ?B151S. Hi geen deer gjucht  g^e'moa-
kelk  wai  B51II60R  gemütlich.  Wi  sieten 
gjucht g^e'moakelk binunner B51II60R. In 'e 
Sofa  kon  man  ge'moakelch  []  sitte  B200S 
gemütlich. Dät  Fieren  mäd  'n  Such  is 
ge'moakelch B200S.
-  Et.: ferg.  mnd.  gemaklik,  nhd.  gemächlich,  
ndl. gemakkelijk. - Syn. smoakelch.
Gemoangede n.  [γə'm :ŋədə]  ɔ Ge-
misch/  mingsel,  gearmjoksel/  mixture. [Tou 
muurjen brukt me] fon dät Ge'maangede, mäd 
Kiessound mäd Kalk B83S (Mörtel). 
Gemoangsel  n.  [γə'm :ŋsəl]  ɔ Gemeng-
sel/  mingsel/  mixture;  Gemaaksel  Sv136U 
Gemengsel  (zum  Weiβbrotbacken).  Ju  wül 
Ponkouke  boake  [];  iuen  leeter  goot  ju  ju 
Moangelse  in  de  Ponne  [un]  dan  fäng  dät 
Gemoangsel  uk  gliks  an  tou  siskjen  un 
bräiden  Wiu2R,  Gì'moangsel   B97R.  > 
Moangelse.
Gemöid n. [γə'mœyd]  Gemüt/ moed (n.)/  
mind, heart; g^emö:'d M2:103S  das Gemüth,  
das Innere.
Ik bän goar nit goud in mien  g^emö:'d  M2: 
103S  ich  fühle  mich  unwohl;  auch  für  die 
ganze geistige Thätigkeit. Älke Oogenblik  di 
fergeen, fersätte hier  Gemöüd  moor un moor 
in ju Steede fon disse []  Slachtoffere Ls53li. 
Bliedet  Gemöüt  rakt  'n  gesuundet  Geblöid 
Ls330sp. Doo berakt sik dät noodelke Gemöit 
in foulgjende Kloage: [] St3:3:8liR.
Gemöis n. [γə'mœys] 1 Gemüse/ griente/  
vegetables.  [Ap  'n  Disk  stude]:  Soppe  mäd 
Hanneflaask  un  allerhound  g^emö:'z  un fon 
allerlai Soarte Flaask un Späk, un Win M3:25 
S. Gemöis Ss58S  Gemüse. [Kool is]  Ge'möis 
B131U.  [Wüldplonten  foar  Vitaminen];  as 
Soppe,  Gemöüs  of Salat häärgjucht, häd älke 
Soarte 'n oainen Gesmak Ls331li. Vitamin B2 
[] is deer in [] Gemöüs un Salate Ls331li. [Wi 
ite] holloundsk Gemüüze B16:10R. G^e'möis 
wäd wül kweeden B51II60R. [Man kwäd]: Ik 
hääbe  Buskool  iten,  ik  hääbe  Wuttele  iten 
B103U  Gemüse,  dieses Wort das ist  erst  die  
letzten 30-40 Jahre hier aufgekommen. 
2 *gekochte Speise/ *sean iten/ *cooked food.  
Jun Middai kuume se wier ätter  Huus un ite 
g^emö:'z  mäd  Flaask,  of  wät  et  uurs  rakt 
M3:90S.
- Et. mnd. gemose?



Gemöisgräin n.  [γə'mœysγrεin]  *grü-
nes  Gemüse/  *griene  griente/  *green  veget-
ables.  As  Salat  nimt  me  aal  dät  wülde  Ge-
möüs-gräin [foar Vitaminen] Ls331li.
Gemule n. [γə'mulə]  Maul (des Pferdes)/  
bek (fan hynder)/ mouth (of horse). ?B30I60R, 
?B200S. Un dan waas [di Hoangst] soo pinelk 
in 't Ge'mule B30I60S.  > Bäk, Frätte, Mule.
Gemunkelje n.  [γə'moŋləljə]  Gemun-
kel/  geroft/  rumours.  Ik  hääbe  deerfon  mun-
kelje[n] heerd; et is al in 't  g^emúnkelje  M1: 
213S.
Gemurmel *n.  [γə'mormeəl]  Gemur-
mel/  geprommel/  murmuring  Ls178li.  [Dan 
koom di Kaiser]; deer geen 'n Gemurmel loos 
Ls170li.  
gemusterd Part.  perf.,  prädikativ  [γə-
'mostərd]  gemustert/  mei  in  patroantsje/  pat-
terned.  [Wukke  Hoamde  wollen  Ji  hääbe]; 
gemustert af eenfaawich? Ls122li.
gemüütlich Adj. $ [γə'my:tlix] 
1 gemütlich, behaglich/ gesellich, smûk/ cosy. 
[Wan ik oold bän, dan wol ik in Huus bliue]; 
dan wo wi 't us ge'müütlig^ moakje B3:29U. 
Dät  waas  []  ge'müütlich  [bi  doo  Ljude] 
B189S. Foar düt ge'müütlige Binunnerweesen 
hääbe joo je goarneen Tid moor B15:44S.
2  bequem/ maklik/ convenient.  In 'e Sofa kon 
man  gemoakelch  -  alsoo  ge'mütlich  sitte 
B200S. [Fröier] waas dat aal nit soo eenfach, 
Huusfrau tou weesen []; däälich is dät  aal  'n 
bitje ge'müütlicher B106U & ge'müütlig^er^. 
Wi  bruke  bloot  foar  twäin  Mon  Iten  [tou] 
moakjen  [];  dan  hää  wi 'n  gouden  ge'müüt-
lig^en Dai B112U.
3 ruhig/ kalm/ calm. Dät wieren doo ge'müüt-
lig^e Hangste: "Di kon 't wul mäd 'n Lidtoom 
dwoo" B89S. Koierjen is gungen, ge'müütlìch 
gunge, 'gans chemütlich gùnge B141R.
- Komp. un-. > gemoakelk, smoakelch. 
- Q = 10.
Gemüütlichhaid f.  [γə'my:tlixhaid] 
Gemütlichkeit/ geselligens/ cosyness;  Ge'müt-
lichkäit B141R. Niks gungt uur ju Gemütligh-
keid Ls49sp. Ju G'emüütlichkait fon fröier is 
nit moor deer; Ljude besäike sik nit moor, hää-
be neen Tid moor B3:28U.
Genäit *n. [γə'nεit] Genuβ/ geniet/ benefit  
Sw77; genäit  P30, Ls247. Ik hääbe der neen 
g^enê't fon, nu wol ik der uk neen Ferträit fon 
hääbe M3:169spS; neen gěnêit Br 207R; naan 
Genäit Ls67; neen Genäit Mt63S.



genäitboar* Adv.  *[γə'nεidb ər]  ɔ ge-
nieβbar/ ytber/ eatable. Deer wuksen Nute un 
[wudelk] wieren doo geniesboar B26:28S.
genäite Vt. $ [γə'nεitə]  genieβen/ geniet-
sje/  enjoy Sw77,  Fo105R  $  Bs.;  geníta 
He238R ///genieten; gəntə Ma62R stv., gənētə 
Ma62S, (ungebräuchlich) Ma62U. 
Deer roat dät goud wät tou  g^e'näiten  (an 't 
Iten) B51II60R. [Dät du us Tid rakst], ju Boate 
fon  us  Oarbaid  in  Free  tou  genäiten 
Gg1:26reR.  - Syn. genjoote, geniesje.
genau  Adj,  [γə'n u]  ɔ 1  genau,  gerade/  
krekt,  just/  just,  exactly  Mö7U,  Ls;  g^enáu 
M3:36S;  gnau  Ls,  Sw81,  B192S;  che'nau 
B26S, B119U;  gì'nau B29S, B146R, B137U; 
ge'noa B86U, B130U; 'g^nau B113U; genaa 
B141R; ga'nau B144R; gee'nau B158RU; ge-
'noaf B164U; ge'rau B165S.
Dät is je genau dät 'Jundeel B90S. Dät weet ik 
noch  g^e'nau, as di eerste Waareldkriech ut-
briek  B101R.  [Bi  dät  Kultivierjen]  doo  kud 
man noch g^e'nau disse Sniede [sjoo] fon doo 
Boanke doo se fröier [greeuen hieden] B120U.
2  pünktlich/  sekuer  /  precise.  Ik  hääbe  mien 
Fermuugen  genau aproat  Mö7U  [aufgeben]. 
Juchhaidis doo kumt [et] der soo ge'nau nit ap 
an  B54U.  Tuffele,  doo  konnen  an  maasten 
ferdreege;  deer  gungt  dät  nit  soo  genau  tou 
[mäd juden] B118U. Ju Unnergruund ju mout 
fain  ge'nau  lik  moaked  wäide,  soo  dät  dät 
Plaaster  uk lääse  kon B187S.  Dan wud deer 
bääte g^enau ousniden, dan hiest immer g^e-
naue  Mäite  B134S. Ätter  de  genaue  Minute 
moast hi je loope, [di Hoangst] B170R.
3  ins  Einzelne  gehend/  tige  krekt,  hierfyn/  
minute, detailed.  "Paas ap, dät di nit aan fon 
doo hunnert  [Huunde]  wächlopt".  "Dät  schäl 
gans g^enáu utgjuchted wäide" M3:36S. Hi [] 
kikt aal ge'nau, wät ju moaket B26S. Di Gräi-
ne  Wai[N];  ik  koande 'n  je  gans  ge'nau,  du 
B129S.      
4 passend/ passend/ fitting. Di Puls di paasede 
där  ge'nau in, in ju Säddene B10R. Dan wud 
dät Iersen [] in de Houf ounbaadend [], dät dät 
Iersen uk g^enau apliech B120U.
5  übereinstimmend/  strikend/  agreeing. [Dät 
Woud] dät stimt  ge'nau  B85U. Ätter  däälich 
moat dät g^e'nau stimme, dät joo genau deer-
foar  steen  hääbe  un  hääbe  deer  unner  ju 
Brääch  loangs  kiked  B129S.  Jee,  doo 
moakeden  'n  Paroabel;  dät  stimt  g^e'nau 
B147R.
6 interj. tatsächlich/ jawis, krekt/ indeed.
[Meelsiue], jä, doo hieden se fröier joa, ge'nau 
B146R. [Di Jikkel koom uur de Bukse?] Jäi, 



ge'nau, bit hier soo B129S.
7  vollkommen  gleich/  krekt  gelyk/  precisely  
equal. Dan waas dät je immer hol, ge'nau soo 
as dät hier stoant B34U. [Bi 't Dokke sniden 
wud 'n Soode Eed in de Snidloade klämd] un 
dan moast di deer g^enau foar paasje B134S. 
Jäi,  sukke Bauklotse hieden se gans  g^enau, 
[doo Bäidene] B146R.
8  ganz  richtig/  krekt  goed/  quite  well.  [Hi 
oarbaidet]  uk  just  nit  soo  gans  tou  genau 
B87U. Doo Ploanken [un doo Laadere ap 'n 
Woain],  dät  moast  je  immer  genau  lääse 
B119U.
9  richtig/  goed/  well.  Fräigjen  is  umsunst, 
fersäiken is dät  gnaueste  Ls66sp, náuste M3: 
156s, naust Br203R Sicherste. Di genau ätter-
fräiget,  di  wäd  uk  moor  wis  Ls297sp.  As 
Näischäddel[N] anlaid wude, wude dät  gnaue 
Scheed fäästlaid Ls319li. Spinnefoutje, dät kan 
ik nit soo genau B88U. [Dät] Määrked in Stru-
kelje[N]; dät kaande ik ge'nauer as Bäiden [as 
dät  in  Roomelse[N] B109U.  Man moast  soo 
genau  appaasje, dät aan deer sik nit bi krige 
died B112U. Dän ge'nauen Utdruk, alsoo dät 
hat  Touse[N] B119U. Ik kud je  alles  ge'nau 
meekrige,  []  wät  Määme  kweeden  hiede 
B174R. Dät wisten wi daach je aal genau, [dät 
dät Schip ap 'n Mine foare kude] B160S. 
10  aufmerksam/  opmerksum/  attentive.  Doo 
Schippere oachtje genau ap de Moune Ls154. 
Ap Moal, as ik soo genau ap dän Kuffer keek, 
koom mi 'n Gedanke Gg4:77R.
11 sparsam/ sunich/ sparing. Doo oolde Ljude 
doo  wieren  früüer  ge'nau:  "[Dät  konnen  wi 
ätters noch bruke]" B11:32R. Spoarsoam, dät 
hat uk[:] mäd Jäild ge'nau umegunge B186S.
- dät genau nieme es genau nehmen/ it krekt  
nimme/ be particular. Och, touwilen heelten se 
der moor ou [as twoo Puund foar 't Määlnjen], 
dät  'noomeñ  doo  Mùllere  nìt  soo  ge'nau 
B118U. Fröier wud dät je  ge'nau  nuumen, ju 
Ferwantskup mäd 'n Dooden: "Naist mi kumst 
du". B147R.
- Et. nau + nhd. genau ? - Komp. un-.
- Q = 690. - Syn. akroat, nau, seküür, just.
Genaue *m.,*f.  [γə'n uə]  ɔ pünktlige  Per-
son/ sekuer immen / precise person.  Wät dan 
Ge'naue  wieren,  doo  Apniemere,  doo  lieten 
dän  Wagon [mäd Eed]  uur  de Wächte  loope 
B181U [pl.].
Genaues *n. [γə'n uəs] ɔ [etwas] Genaues/  
[eat]  krekts/  [something]  exact. [Hier rakt et 
nit  fuul Ljude] doo deer noch wät  Ge'naues 
uur  fertälle  konnen  [uur  ju  Floaks-Beoarbai-
denge]  B107U.  [Uur  dät  Seelterske  is  fuul 



beschriuen],  oaber  Ge'naues rakt dät  leeu ik 
nit B139R.
geneemi|gje *-cht *-gde -gd Vt. [γə'ne:-
mιγjə]  genehmigen/ goedkarre/ approve. [Dät 
Määrked]  dät  waas  fon  Ooldenbuurich[N] 
ge'neemicht wuden B109U. [Di Foar] mouten 
joo aal in deer  ge'meenig^en  [wan joo Jäild 
utreeke wollen] B26S [= *di mout him genee-
migje] < ndl. 'erin kennen'?
Geneemigung f. [γə'ne:mιγoŋ] Geneh-
migung/  goedkarring/  approval.  Fon  Hanno-
ver[N]  kreegen  doo  Elisabethfeentjer[N]  ju 
Genemigung,  sik  an  Bäärsel  antousluten 
Ls149. Fröier moast man je G^e'neemig^ùng 
hääbe  -  in  'n  Kriech  -  wan  man  'n  Swin 
sloachtje wil B169U.
Geneewer m. [γə'ne:vər]  Genever/ jene-
ver/  Dutch  gin.  [Sluk]  dät  is  Zje'neewer; 
Geeineewer^  wäd  dät  schriuen  oaber  'Jì-
neewe wäd kweeden B54U. Bi toufuul Sluk of 
Ge'neewer  drinken,  dan  is  man  beseepen 
B201S.  In  Lier[N]  deer  rakt  et  uk  flugge 
Wuchtere, aan gouden  Genever  un um dusse 
Jierestid  dän  tjuksten  Dook  fon  de  Waareld 
Dd68S.  - Q = 10.
Generoal  -e m. [γənə'r :l]  ɔ General/ ge-
neraal/ general, commander. Pl. Generale Ls.
'N läipen Suldoat, di nit toankt  g^ê'nerål  tou 
wäiden M3:176spS.  [Di  Köönich  waas  deer] 
mäd dän  Gìnne'raal  un häd ju Front ounuu-
men B166S.  -  Komp. -atakke,  -befeel,  -leut-
nant, -präfekt, -kwattier, -sekretär Ls.
Generoalfersammelenge*  *-n 
*f.  [γənə'r :lfərsaməlŋə]  ɔ Generalversamm-
lung/ algemiene gearkomste/ general meeting;  
Generalfersammlumg Gg1:81R.
[Doo  Bullere];  Kööntje  hääbe  doo  uk  hiere 
Geene'roalfärzamlungk  B170R;  Gìnne'raal-
ferzamlung, G^ìnne'raalferzamlung B101R..
Generoatsjoon *-en  f.  [γe:nər :ɔ -
'tsjo:n]  1 Generation/ generaasje/ generation. 
Pl. Generationen Ls126li. Di Uurgrootfoar, of 
noch 'n geeneraa'tsjoon fääre, [di hiet Korne-
lius]  B15:22S.  [Weeuen]  hääbe  ik  oaber  nit 
moor leerd; dät waas ju Geeneroat'sjooñ foar 
mi B99R. Ju junge  Gìnnera'tsjoon,  doo wie-
ten deer niks fon B183S.
2 Zeitabschnitt/ tiidrek/ epoch.  Wi hääbe je 'n 
gewaltige Gìnneraa'tsjoon biliued B23:17S. 
geniesboar Adj. [γə'ni:sb ər] ɔ genieβbar/  
ytber/  eatable. Doo  Nuute;  wuddelk]  wieren 
doo ge'niesboar^ B26S.



genies|je  *-et *-de *-ed *Vt. $% [γə-
'ni:sjə]  genieβen/  genietsje/  enjoy. Dät  Woud 
geniesje  'goud ite', dät heert deer uk tou [tou 
gniesje] Grb192S.  - Syn. genäite.
Genik n.  [γə'nιk]  Genick/  nekke/  neck;  
Ge'nìk B47II50U. [Hi] toachte uurs nit, as di 
Düüwel hiede min goude Dutje[N] dät  g^nik 
oustat  M3:54S;  Gnik  Ss118S  Genick  gebro-
chen. Doo wieren runnerklöaterd un hieden sik 
deerbi dät Genik breeken Gg2:62S. Dät Genik 
waas oawe Do3:11R (gebrochen). 
> Knik, Näkke.
genjoote genjut  genoot  geneeten 
Vt.  [γə'njo:tə  -njot  -no:t  -neeten]  ✝ genieβen/  
genietsje/  enjoy Sw77;  g^enîô'te  Da265S 
[=Da],  M1:180S  [=M1];  geniôten  Mö23U; 
g^eniôtə Ef286 (nicht mehr gebräuchlich, nur 
einmal habe ich es noch aus dem munde eines 
alten mannes gehört); njote, genjote Ss190S.
Präs. 1. g^enîô'te M1.
2. g^enîü'tst M1.
Prät.  1.  g^enô't  Da,  M1;  [ge]nôt  Mö23U; 
g^enôt Ef286.
Pl. g^enä^'tene M1.
Part. g^enîô'ten Da, M1; [ge]nêten Mö23U.
- Syn. genäite.
genoa > genau.
genoach > genouch.

genöichsoam Adj. [γə'nœyxs :m] ɔ
1 genügsam/  gau  tefreden/  easily  satisfied;  
genöigsom  Ls247.  Doo  Ljuden  wieren  ge-
'nüüchsoamer^  [fröier],  joo  wierne  toufree 
uur  älke  Oard  un  Wise  B109U.  [Doo  Hol-
loundske  Eedgreeuere]  wieren  gjucht  ge-
'nöichsam,  oaber [Späk, Brood. un Sluk] dät 
hääbe se hääbe moast B166S.
2  einfach/  ienfâldich/  simple. Mäd  ge'nüch-
soamere Seeken kon man uk glukkelk weese; 
[ik bruke naan Mercedes] B109U.
genöigend*  Adj.  [γə'nœyγənd]  genü-
gend/  foldwaande/  sufficient. Di  Gram,  di 
moast dan ge'nüüg^ent .. oold nouch weese.., 
dat [] hi uk goud druch waas B150S.
genöi|gje  -cht  -gede  *-ged Vi.  [γə-
'nœyγjə]  1 genügen/ foldwaande wêze/ be sa-
tisfactory Sw77. Sundeeges [fertälde] di Pes-
toor  []  uk  fon  doo  näiste  Foarfalle  in  de 
Waareld;  dät  genöigede  dan  foar  de  ganse 
Wiek Ls88. Oafte  genöügt  [] al ju Hoopenge 
ap Ärlichterengen doo Pinen tou ferminnerjen 
Ls139li. Immestikken sunt düt [] wier man dän 
Kuurich mäd floacht; ge'nööicht et soo? B172 
S.  Oaber  likteekenje  dät  ge'nüg^de  B80S. 



Mäd aan Dai dan ge'nücht et nit B111U.
2 Vt. erfüllen/ foldwaan oan/ satisfy. [Joo bau-
den]  Boote,  um  dän  Ferkier  ap  de  seelter 
Oamse[N] tou  genöögjen  Ls82. In 'n eersten 
Oktober moast ik mine Weerplicht genüüg^je; 
doo wud ik ienleeken  B98R.
Genosse -n m. [γə'n sə]  ɔ Genosse/ kame-
raad/  comrade. Doo  Genossen  fon  dän 
Brüüdigam [roaten] sik alle Moite [dän Bräid-
woain outouleeden] Gg4:100R.
Genossenskup *-pe f. [γə'n sənɔ skop] 
Genossenschaft/  koöperaasje/  co-operative 
society. Molkerei  [waas]  Genossenskup 
St3:4:8. Deer is nu de Ge'nossenschaf[t] B21: 
35U. Doo sunt doo soowid keemen, hääbe 'ne 
Ge'nosseñschaft  gruunded  [tou  dät  Lound 
druch moakjen] B107U. [Dät Fodder] wude je 
nit as nu fon Ge'nosseñschaft [] hoald B117U. 
[Joo] hääbe dan deerwai dät Lound an 'e  Ge-
nosseñschaft .. Raiffeissengenossenschaft fer-
kooped B132S. 
- Komp. Eed-, Meente-, Raiffeissen-.
genossenskuppelk* Adj. [γə'nɔsən-
skopəlk]  genossenschaftlich/  koöperatyf/  co-
operative. Wi  hääbe  blouked  wät  aal  ap  'n 
genossenschaftliken  Wai moaked wäide  kon 
[in  ju  wäästfräiske  Molkeräi]  Ls35.  [Joo 
dieden aal touhoope ap] ge'nossenschaftlig^e 
Gruundloage B15:45S.
genouch Adv.  [γə'n ux]  ɔ genug/  genôch/  
enough Ls, Sw77, Fo105S; genòch He238R/// 
genoeg, g^enô'ch  M3:39S;  gnoug  Mö24U 
(Booge  uur  ou);  genoug  Mö47U  sattsam; 
enoug Ds16R2 (Booge uur  ou);  genoug -R3; 
gnoug -S; gənôux Ma62R; gənūx -62U; gənōux 
-62S;  gnouch,  gnoug,  gnough,  genouch, 
genoug, genough Ls; ge'noach B126U, 127U; 
ge'noch  B158RU,  173R;  gnouch  B204  S; 
ge'nouch  B106U,  141R,  187S;  ge'noug^ 
B130U,  147R,  162S;  gnoouch  B206S;  che-
'nooch  B96S,  165S;  che'nooug^  B97R;  che-
'nouch B110U, 186S; chenoug^ B97R, 112U, 
189S;  g^e'nouch  B204S,  206S;  g^enoouch 
B14RS,  134S;  g^enooug^ B101R,  128S;  ge-
nuch B98R, genuuch B165S.
Nu  sunt  wi  g^enôg,  nu  wollene  wi  Anfang 
moakje  M3:109S.  [Roage];  wan der  niks  ut-
fierd wude, dan waas der  g^enô'g  M3:137S. 
gnoug dwoon Mö24U genüg[en]. Joo kuuden 
sik  nit  genouch  ferwunnerje  [dät  hi  soofuul 
Schäipe hiede] Ls310. [Rupen], doo sunt der 
uk  g^e'nouch B14RS [= tou fuul]. Soo twoo 
tjoo Poor [Hoske] in 'n Winter [], deer hied ik 
eegentelk uk  ge'noug^  an B98R. Doo hääbe 



foar 'n poor Jier je [deer] Last g^enooug^ mäd 
häued,  mäd  dät  [hooge]  Woater  doomoals 
B101R. Di knuchede läip ge'nouch B116U [= 
tou läip]. [Bi de Slüüse], dan hiden wi je tou 
wisnoosjen genouch, wi Bäidene B118U. Di is 
1914-18  bi  't  Militär  nit  groot  g^enooug^ 
weesen  un  nit  stäärk  genoug^ B128S.  Dän 
Utdruk hääb ik oafte genouch heert B140R [> 
oafternouch].  Ik  bän  rotterch  ge'nouch  um 
[hier]  tou  bedrjoogen  B159U.  Deer  kon  me 
goarnit  genouch  Oogene  bi  hääbe,  bi  doo 
Kraule No158R. Wan [di Bround] wäiden die-
de, dan hieden wie oafter genouch tou dwoon, 
dät wi dät wier utkreegen Sv48U. 'N Doaler is 
tou fuul, 'n Pännich is tou min, 'n Grosken is 
genouch Gg4:174R.
- Et. afr. nōch. - Q = 440. - Syn. nouch.
genüügje > genöigje.
genuumen Part.  perf.,  prädikativ [γə-
'nu:m:]  genommen/  nommen/  taken.  Soo  bi 
Näijier häärume [..]: Woaine utnonner genuu-
meñ  un  dan  de  Woaine  buppe  ap  't  Huus 
gebroacht B101R. > nieme.
geoardend Part. perf., prädikativ [γə əɔ -
dənd] geordnet/ oarderlik/ orderly.
[Froamde Ljude]  hääbe  't  swarrer  as  doo [], 
doo  in  ge'oar^nete  Ferhältnisse  gebooren 
wäide B129S.
geoarded Part.  perf.,  prädikativ [γə əɔ -
dəd]  geartet,  beschaffen/  foarme,  gearstald/  
constituted.  Di  Foan  di  is  soo  g^ì'oar^tet, 
buppe ap sit 'n [Loage] Gries appe B100R.
Geografie *f.  [γe:o:γra'fi]  Geographie/  
ierdrykskunde/ geography;  Geeoougraa'fi B15 
S.
Geologe -n m. [γe:o:lo:γə] Geologe/ geo-
looch/ geologist Ls214li; Geeooloog^e B15 S. 
Pl. Geologen  Ls157li.
Geologie  *f.  [γe:o:lo:γi]  Geologie/  geo-
logy/ geology; Geeoouloo'gie B15S.
Georgine -n  f.  [γe: əγinə]  ɔ Georgine/  
daalje/  dahlia.  [Doo  Bloumen]  hääbe  doo 
Amerikoaners  Geeioou'gienen  tou  kweeden 
B29S.
Gepäk n. [γə'pεk]  Gepäck/ bagaazje/ lug-
gage.  Varus[N]  liet  aal  dät  uurige  Gepäck 
ferbaadenje Ls181li. > Pakkeräi.
Gepäkdreeger m. [γə'pεgdre:γər]  Ge-
päckträger/  pakjedrager/  luggage  carrier. 
Bääte ap 'e Gepäckträger waas 'n brunen Kuf-
fer fääst snald Gg4:77R.



Gepäkhoolder m. [γə'pεkho:ldər]  Ge-
päckhalter/ pakjedrager/ luggage carrier. Uus 
Kloodoasje  koom  ap  'e  Gepäckhoolder 
Gg1:37R; Gepäckhalter Do1:19R. [Hi schoof] 
sien Rääd jun 't Huus un klämde ju ouslietene 
Aktentaaske  unner  'e  Gepäckhoolder  Gg4: 
101R. 
geplaand  Part.  perf.,  prädikativ [γə-
'pla:nd] geplant/ pland, bedoeld/ planned. Doo 
is dät uursprünkelk  cheplaant  weesen [], dan 
[hied] Näischäddel[N] uk Anslut hääbe schuld 
[ap dän Iersenboan B15S. 
geplaasterd  Adj. [γə'pla:stərd]  gepflas-
tert/  befluorre/  paved.  Ge'flasterde  Weege 
roat et doomoals nit B13:4U.
Geprälde  m.  [γə'prεldə]  Geprellte/  be-
dragene/ cheated one. Hi wül mi uk um min 
Andeel prälje, oaber di  Geprellde bleeu hi Ls 
209li.
gepulterd Part. perf., prädikativ [γə'pol-
tərd]  gepoltert/  rommele/  rumbled.  Oaber  [in 
Tjusternge]  immer  man wider  gepùltert,  dät 
wi  [ju  Tunschiere]  toulääst  fienden  dieden 
B110U.
Gerääde  n.  [γə'rε:də]  1 Gerede/  geroft,  
praatsjes/ rumour. Deer is 'n Ge'rääde [] in 'n 
Umloop, dät is je bedröiwed B90S. 
2  Redensart/ sechje/ saying.  "[Hi is 'n Licht-
schinke, hi] jut ju Molk in 'e Säk un gungt deer 
mäd ätter Roomelse[N] wai"; dät waas fröier 
sùñ Ge'rääde. B188S. > Baaleräi.
geraaden > geroaden.

geräägeld Part.  perf.,  prädikativ [γə'rε:-
γəld]  geregeld/  regele,  oerienkommen/  regu-
lated, arranged. [Us Bäidene] woonje bi us [] 
un  joo  bliue  bi  us,  soo  ge'reeg^eld  as  wät 
B23:17S. Wan wi wäch fiere un wier wi wai 
fiere dät is aal geräägeld Grb165S.
Geräät -e n.$[γə'rε:t] Gerät/ stik ark/ tool. 
Sloothauer, dät waaz 'n Geräitskup, dät waas 'n 
Geräit  B86U. Dät is schäärp  Ge'reet  B86U. 
[Tou Floaks] deer  roat  et  uk je ferscheedene 
Ge'rääte  B158R.  Wi  hiden  in  Huus  düsse 
ganse Ge'reete noch B107U.
- Komp. Batterie-, Nät-, Köäken-, Woater-.
- Syn. Reewe, Geräitskup.
geraft Part.  perf.,  prädikativ [γə'raft]  ge-
refft/ foar reef/ reefed. [Dät Sail] waas dan ge-
'raft, dät waas dan gans bolde innunner B34U. 
> rifje.
Geräitskup -pe n.$ [γə'rεitskop] Gerät/  



stik ark/ tool;  Ge'reeitskùp B86U; Ge'räitskùp 
B130U. [Di Buur fon däälich]; Maschinen un 
[]  Ge'reetschùppe  häd hi je aal,  un Reewen 
B21:16U.  Fröier  roat  dät  sun  Ge'räitskùp, 
wier se dät [Grieseed] mäd stukken krige ku-
dene  B86U.  Ge'räitskùppe:  Reewe  kweede 
wi der je tou B143U. [Dät Schap],  wier dan 
düsse  Geräits..  Räitskuppe  fon  Glääs  un 
Potslain oane stoald wuden B197S.
- Et. ostfr. Gereedskupp < ndl.  gereedschap?
- Syn. Reewe, Räitskup, Geräät.
gerak  *Adv.  %  [γə'rak]  *gerade,  eben/  
*krekt/ *just ?B130U, ?Grb148S.
[Dät Jäiden keem je wier ap 'e Spinrääd, kike, 
'deer  [ap  ju  Teekenge],  deer^  ge'rak  B55II 
10U. Alsoo wan der goarneen Scheele [um dät 
Oai is],  däñ  gerak  je alles wier bloos 'n Fäl 
umetou  is,  wan  doo  Hannen  tou  ful  lääse 
B158RU.
- Et. gerade + kräk, direkt ?
Geräk  n.  [γə'rεk]  Nahrung/  gerak/  nou-
rishment;  gerek  P30  Nötiges,  
Lebensbedürfnis; geräk  Ls247 nötige 
Ernährung.  Wan  deer  'n  Diert  waas  wät  nit 
sääd  kreech:  "Dät  kricht  sien  Ge'räk nit 
B51II65R; dät Ge'räk. 
- Et. fgl. reeken un mnd. gerak 'Zureichendes'.
Gerammel n. [γə'raməl] 
1 Getöse/  lawaai/  noise. Gerüssel,  auch  dät 
g^erámmel M2:103S das Getöse. [Bolde dät-
sälge as Gerussel B51II65R.]
2 Geschwätz/ geklets, gerattel/ twaddle, rattle.
Wän Ljude binonner sitte rakt dät ful Geram-
mel Grb227S. Dät Gerammel mäd doo Bäide-
ne is nit ut tou hoolden Grb227S.
Geranie -n f. [γə'ra:ni -ən]  Geranie/ ge-
ranium/ geranium. Pl. Gì'raani-eñ B100R. Ge-
raanien blöie man tou iuen No59R.
Geraskel n. [γə'raskəl] Geraschel/ gerus-
sel/ rustling. Bi dät  Geraschel  wude oaber di 
Flee in 't Sääf woak Do3:19R Geraschel.
Gerdine -n f. [γə'rdinə] 1 Vorhang; Gar-
dine/  gerdyn/  curtain; Gar'dine  B116U;  Pl. 
gedínen He238R  ///gordijnen;  Ge'dinen B129 
S; Gar'dienen B196S; Gadienen Sv29U Gardi-
nen; Gedienen  Do3:25R Gardinen. 
Bääte doo fluchste Gardinen wäide oafte doo 
tjukste Troonen huuld Ls44sp. Deer kuden joo 
fon 'e Köäkene soo in 't Bääd stige; deer waas 
dan  sun  'Ger'dine  foar  B114U.  [Doo]  stude 
dät  Wiumoanske  []  hier  bi  Jou  in  'e  Släip-
koomere un look doo G^e'dinen ticht B150S. 
2  Gardine/  gerdyn,  fitraazje/  net  curtain.  In 



Hollound [hääbe se] oafte goarnaan Gaa'dine 
foar de Finstere B15:45S.
Gerdinke -ne  *f.  [γə'rdinkə]  Gardin-
chen/ gerdyntsje/ little curtain. Hier düsse Ge-
'dinkene,  [doo kud ju Säisterske uk moakje] 
B145R. 
Gerdintje  *-ne n.  [γər'dintjə]  Rand,  
(kleine Gardine)/ rabat, (gerdynstripe)/ valan-
ce. Dät naamde man Schossteenbossem un dit 
waas  sun  Gar'dintje,  dät  hongede  deerfoar 
loangs;  dät  wud  dan  'n  bitje  krus  moaked 
B13:6U & Gar'dinchen.
Gereede *f. [γə're:də] *Zurückfracht/ *re-
toerfracht/  *return-freight.  [Ap  de  Tou-
räächraise  mäd  Schip]  hieden  wi  eewen 
Ge'reede  [],  dan noom hi je maasttid immer 
Slik of soowät [mee] B34U. 
gereekend Part. perf., prädikativ [γə're:-
kənd] gerechnet/ rekkene/ considered. Ätter dit 
ge'reeken[d]  [häd  deer  dät  Huus  steen] 
B26:30S. Fon de Wai ut  gereekend [waas dät 
dät twäide Stuk Lound] B9:17U. De Molk is 
tou  billich  hier  []  un  Maschinen  gereekend, 
doo sunt  fuuls  tou djuur deerätter  B101R [< 
*deerätter  gereekend].  Hier in 't  Seelterlound 
hääbe us Foarfoaren jun däälich g^ereekent je 
gans primitiv woond B114U & gereekeñt.
Gericht  *-e  n.  $  [γə'rιxt]  Gericht,  Ge-
richtshof/  gerjochtshôf/  court  of  law.  Bi  de 
roomelster  Säärke  deer  studen  twoo  groote 
Linden  un  deer  is  wäil  fröier  dät  Ge'rìcht 
ouheelden B97R. Fröier bi dät seelterske  Ge-
'rìcht wieren immer soo ut älke Täärp soo un 
soofuul Schättere B196S.  - Syn. Gjucht4.
gerichtelk  Adj.  [γə'rιxtəlk]  gerichtlich/ 
rjochtlik/  judicial. [Dät  hat  dät]  du  se  [nit 
moor] ainewaine  ge'rìchtlig^  beloangje koast 
B130U.
Gerichtsboarkäid  *-e *f.  [γə'rιxts-
b ərkaid] ɔ Gerichtsbarkeit/ jurisdiksje, rjochts-
gebiet / jurisdiction. [Doo Seelter], doo hieden 
uk  'ne  oaine  Ge'rig^dboarkäit  B97R,  Ge-
'rìg^dsbaar^kait  B109U.
Gerichtsplats > Gjuchtsteede.

gerifelk Adj. [γə'rifəlk]  bequem/ geryflik/  
comfortable; 'grifelk  B51II65R;  griefelk  Sb 
44R  griffbereit,  bequem;  griieuwelk  Sb44R 
angenehm, passend; griuelk B78I40U; griefelk 
Fo108R  günstig;  bequem;  griffbereit;  grieu-
welk  Fo108R  angenehm; günstig;  geschickt;  
passend. 
Dien Hondstok stoant  griefelk iuenske di Sb 



44R. Doo näie Schoue sitte grieuwelk Sb44R. 
Dät gungt noch wul  'g^ripelk,  alsoo wan ju 
Oarbaid  goud  oulopt:  dät  waas  noch  wul 
'gripelk B78I40U.  Dät  is  gjùcht  gerifelk, 
[mintwain] 'n Reewe wier du goud mäd oar-
baidje  kust  No61R  hondsoam.  Dät  lait  deer 
gjucht  grifelk No61R eenfach tou pakjen,  be-
quem. - Et. fgl. ndl. geriefelijk, sfr. riu.
Gerimsel -e n. [γə'rimsəl]  1 Reim/ rym/  
rhyme  Sw77; Geriemsel Fo105R  Reim; Stro-
phe;  mehrzeiliger  gereimter  Vers.  Dan  foul-
geden ouwikseljend [] Geriemsele un Tjooter-
stukke Ls26.
2 Gedicht/ gedicht/ poem Fo105R.
3 Erzählung/  ferhaal/  story.  Dät  is  'n  gans 
Gerìmzel, [wät ik deer fertäld hääbe] No116S.
gering Adj.  [γə'rιŋ]  ✝ 1 gering/ lyts,  nea-
tich/  small,  tiny. M24U  gering; g^eríng  M2: 
23S  gering;  arm. Man kon sin Fäind uk tou 
g^eríng  ounsjoo M3:172spS,  gring Br 200R 
gering.
2 arm/  earm/  poor M2:23S.  Di  g^erínge 
(auch: di litje) Mon M2:23S die armen Leute,  
die ärmern Klasse.
- Ap geringste nit nicht im geringsten/ yn it  
minst net/ not at all. Deer bän ik uk nit stolt ap 
[], am geringsten nit B3:10U.
geriue  gerift  geriude  geriud Vt.  ✝ 
[γə'riwə  γə'rιft]  Gefallen tun/ gerive/ oblige ?
B203S; g^ərîûə  Gr[=Gr1308]  einen Gefallen 
thun.
Präs. 2. g^ərifst Gr.
Prät. 3. g^ərîûdə Gr.
Part. g^ərîûd Gr.
- Et. ostfr.  gerîfen, fgl. wfr.  g^erîf  'Bequem-
lichkeit',  mnd.  gerîf,  ae.  rífe,  mnd.  rîve 'ver-
schwenderisch,  reichlich'  Gr  hinsichtlich  des  
Praefixes ge- unfriesisch.
gerjoue  -t  *-de  *-d *Vrefl.  [γə'rj wə]ɔ  
gereuen/  (be)rouwe,  muoie/  repent; g^rîô'e 
M1:197S.  [R-Schwund  in  Verbindung gr  in] 
g^ôut "gereut" aus *g^ərôut Gr1259.

Gerjucht *-e n.  ['γərjoxt] ✝ Gericht/ ge-
rjocht/ -;  g^erîúcht M2:103S das Gericht, von 
der Justiz und vom Essen; g^erîucht M3.
1 Gang (einer Mahlzeit)/ gong (fan miel iten)/  
course (of a meal). As dät eerste g^erîucht fon 
'n  Betjoonder  []  apdrain  wude,  [doo  ..]  M3: 
56S (2 x)
2  Gericht  (jur.)/  gerjochtshôf  /  court  (of  jus-
tice). Wi biende him Hounde un Fäite tou mäi-
den  ädder,  un  dan  schällene  joo  ätter  't 
g^erîúcht,  ätter  Kloppenbuurich  broacht 
wäide M3:80S, Gjucht Ls348.



3  Gerichtshof  /  rjochterlike  macht/  court  of  
law, c.o. judicature. Doo Schäddeler hääbe dän 
Doode  bewoard  []  soo  loange  dät  dät  g^e-
rîucht  ju  Seeke  unnersoacht  hiede  M3:86S, 
Gjucht Ss105S.
> Gjucht4, Gegjucht.
gerjucht adj.  ['γərjoxt]  ✝ gerecht/ rjocht-
feardich/ just, fair;  g^erîucht M2:23S gerecht; 
griucht Mö24U (Booge uur i + u) g[e]recht.
Gerjuchtegaid *-e f.  ['γərjox✝ təγaid] 
Rechtssprechung,  Rechtsame/  jurisdiction/  
(foech ta) rjochtspraak. [Wi] keemene bi dän 
oolde  Härtsoch  op  't  Slös,  un  wüllene  him 
bidje, us bi use oolde  g^erîúchtîg^g^eid  tou 
beläiten M3:88S (3x), 89S.
Gerjuchtstjooner  *-e m.   ['γə✝ -
rjoxtstjo:nər]  Gerichtsdiener/  summoner/  
doarwarder; g^erîúchtstjôner M2:103S.
Germane* -n *m.  [γεr'ma:nə]  Germa-
ne/  Germaan/  Teuton. Pl.  Germanen  Ls163 
usw.  [Wi  moakeden  Meed;  dät]  hääbe  oolde 
Gär^'maanen  uk ja al däin B4:30U; B186S; 
B200S. Juulfäst hiet dät bi doo oolde G^är^-
'maanen, dan waas dät ju Wintersonnenwende 
B201S & Gär'maanen. - Komp. -npolitik Ls, -
nstam Ls, -ntid Se. - Q = 22.
Germanensäärkhoa|f  *-we *f. 
[γεr'ma:n:sεəkh :f]  ɔ Germanenfriedhof/  Ger-
mane-tsjerkhôf/  Teutonic  cemetery.  Hanne-
schite  [N]  waas  dan  fon toufoarne  'n  Gär^-
'maanen-sär^khoof B202RS.
germaansk  Adj.  [γεr'ma:nsk]  germa-
nisch/  Germaansk/  Teutonic,  Germanic. 
Drusus  fangde  [..]  dän  Kamp  jun  doo  Ger-
manske  Stamme oun St4.3.3li;  Ls190li;  ger-
manske Ls80li; 163li; germaniske Ls141li.
Gernoat *-e m. [g^ər'n :t] ɔ Garnele/ gre-
naat/ shrimp; g^ernå't M2:103S die Garneele,  
Steuerkrabbe. Ik hääbe se foar 'n poor Deege 
noch iten [];  deer kwieden wi  Gre'noat tou, 
fröier B47I55U.
geroaden  Adj.  [g^ər' :dən]  ɔ geraten/  út-
fallen/ prospered. [Doo] stoalde sik häärut, dät 
doo Stäkräiwe beeter geroaden wieren, as doo 
Runkelräiwe  Ls48.  Wän  uk  eenige  Plonten-
soarten  goud  geraden  wieren,  soo  waas  dät 
Jier 1954 daach 'n stuur Jier foar doo Buuren. 
Ls151.
Geroar  n.  [γə'roər]  1  Gebrüll,  Geschrei/  
geraas,  gebalt/  roaring  Sw77; Geroor Fo105 
R;  gərΩ  Ma116RUS   ✝ Gebrülle,  Geschrei.  
[Doo] look hi dät Swin ätter sik tourääch un 



sluch mäd ju schärpe Side fon ju Bile tou; dät 
holp, fluks waas dät Geroare däin Mt2S. 
2  Weinen/ gegûl/ crying.  Bi dän Dooden deer 
waas 'n gewaltich [] Ge'roar B47I55U. 
> roorje.
geroicherd Part. perf., prädikativ $ [γə-
'r iɔ xerd]  geräuchert/  rikke/  smoked [of  meat  
etc.].  Di  Kasseler  dät  wäd  dan  röökerd,  is 
ge'roichert B82S. [Ju] Wust, ju koast ap Butje 
smeere un is ge'röichert, nä B162S. 
> röökerje. 
Geroiske pl.  [γə'r iskə]  ɔ Geräusche/ 
gerûs/  noise; Ge'roiz  B90S;  Ge'röisch;  Ge-
'röisch B127U; Ge'röis; Ge'roisçh B206S.
'N  Geigertäller  (dät  is  'n  Instrument  mäd 
Kopheerer um äntstoundende Geräuske fääst-
toustaalen Ls126li.
geronnen Part. perf., prädikativ [γə'r n:]ɔ  
gelaufen/ rûn/ walked, run. > loope.
[Smiddeeges  fon Schoule]  ätter  Huus tou un 
eeten noch 'n Ponkouke; dan flink wier wai ge-
ronnen B112U.
Geroup n. [γə'r up] ɔ Rufen/ gerop/ calling. 
- Komp. Woapen-.
Geruch m.  $  [γə'rox]  1 Geruch/  rook/ 
smell Ls105.  Swiuel  moaket  je  neen  groote 
Flamme,  dät  rakt  je  oaber  'n  gewaltigen 
Je'rùch B21:21U. "Di stjunkt as 'n Ulk", dan 
dät waas immer 'n läipen Ge'rùch B208S. 
2 Aroma/  aroma/  flavour. Dille  dat  is  'n 
Gewäks,  foar  ap  'e  Gurken  foar  'n  Ge'rùch 
B137U.  - Syn. Röak, Ruk.
Geruchloosegaid  *f.  [γə'roxlo:zə-
γaid]  Geruchlosigkeit/  rookleazens/  scentless-
ness.  Eedkoks  []  kon []  Eed  un  Holtkoolen-
brikette  []  weegen []  Geruchlosgkeid  bi  dät 
Ferbaadenjen [] fertringe Ls92li.
Gerucht  -e *n.  [γə'roxt] 1 Gerücht/  ge-
roft, praatsjes/ rumour; gerucht Mö47U Sage. 
Dät  gerucht  häd sik ferbräited Mö68U. Tele-
fone  sunt  unnerbreeken,  deerfoar  in  Steede 
loope  allerhound  Gerüchte  ume  Ls225li.  > 
Baaleräi.
2  Aufschneiderei/  opskepperij,  gerop/  brag-
ging, boasting. Dät waas uurs soofuul geruch-
te nit wäid He195R / gerop.
Gerummel *n. [γə'roməl] 1 Getöse/ la-
waai/  noise. [Bolde  dätsälge  as  Gerussel 
B51II65R].  Moal waas dän  Ge'rùmmel in 't 
Bääterhuus,  un wi doo wai B5:30U. Un doo 
sunt joo dän [] Wai je räägels geen [] un doo is 
deer  sun  Ge'rùmmel;  doo sunt se ferschräkt 



weesen B128S.
2  Geschäftigkeit/  drokte/  activity.  Wän  man 
umelukt, rakt dät 'n masse  Ge'rùmmel  un 'n 
masse Gedou B189S. 
- Q = 9.
Gerümpel n.  [γə'rømpəl]  Gerümpel/  
rommel/  trash,  lumber. [In  de  Busk  is  dät] 
eenfach wülden Kroam, wüld Ge'rü^mpel fon 
Holt  B22:27S.  Dät  waas  Ougefal,  alsoo  wät 
Ge'rü^mpel  wät  man  wächsmite  wol  B71I 
45S.
Gerussel n.  [γə'rosəl]  Geraschel/  gerus-
sel/  rustling. Gerüssel  M2:103S  das  Getöse. 
Deer ron 'n Diert truch doo Buske un ik heerde 
dät G^e'rùssel B51II65R. Ik kon dät gerüssel 
nit laanger heere (fon doo Muuse in 't Bääd-
sträi) Grb227S.
Gerüst -e n. $ [γə'røst] 1 Gerüst/ stellaaz-
je/ stage, platform. Kroiten [], dät sunt hooge 
Laadern, [dät] is 'n Ge'rü^st moor B120U.
2  Baugerüst/  bousteger/  scaffolding. Soo  as 
me  'n  Gerüst  oubräkt,  wän  dät  näie  Huus 
kloor is Ls176. Dät Staigerholt is dät Ge'rü^st 
an 'n Bau B200S.
3 Sägebock/  seachbok/  saw-horse.  Aan  stud 
buppe ap 't  Gerü^st  [tou soagjen]  B61I55S; 
B66cS. Aan stud unner [tou soagjen] -  mäd 
sun Ge'rü^st - di Uur di look hooch B136U.
- Komp. Holt-. - Q = 10. - Syn. Ställoasje. 
Gerüstholt n. $ [γə'røsth lt] ɔ Gerüstholz/  
stegerhout/  scaffolding-wood;  Gerü^sthol^t 
B185S. > Staigerholt.
Gerüstlok  -kere  *n.  $  [γə'røstl k]ɔ  
Gerüstloch/ stegergat/ scaffolding-hole. Buppe 
sunt  poor  Ge'rü^stlokkere  noch  eepen,  just 
buppe de Doore B148S.
gesäägend Adj.  [γə'sε:γənd]  gesegnet/  
seine,  wijd/  blessed.  [Ju]  haalt  in  de  gjuchte 
[Hounde] 'n g^esä:'g^ente Käärse M2.154S. 
gesaakt Part. perf., prädikativ $ [γə'za:kt] 
gesagt/  sein/  said.  >  gekweeden.  Oaber  wi 
ge'zaakt,  ik  hääbe  et  uursteen  B98R; 
B158RU.
gesäin Part. perf., prädikativ [γə'sεin] gese-
hen/  sjoen/  seen  ?B47I55U,  ?B200S;  gesain 
B129S, B163U. Soo kumt man fon 'e Säärke 
ut  gesäin [] an linker Hounde bi Foskomp[N] 
B25S. [Teekenge:] Dät is ju Doore dan fon de 
Side  g^es[äin*]..  gekiked.  B126U.  Di  [Wai] 
ron hier fon 'e Sträite ut gesain [] räägels ätter 
't Holt[N]  tou tou B129S. [Soo saach dät ut] 
fon 'e Bääterkaante ge'sain B163U. > sjoo.



gesäl|je -t -de *-d Vrefl. [γə'zεljə] as: sik 
gesälje tou  sich gesellen zu/ jin oanslute by/  
join.  Noch  aan  gesellt  sik  tou  dän  Fründ 
Ls133li.  [Di Buur kloagede]; ap eenmoal  ge-
sälde sik een humpeljend Käärelken tou him [] 
un fräigede [wät loos waas] Mt31Sli.
Gesälle -n m. [γə'zεlə] 1 Geselle, Gehilfe/  
feint,  helper/  helper,  journeyman. [Hi  saach] 
deeriuenske 'ne Smitte mäd fuul Gesellen, doo 
[] Spiekere [] makeden Ls30li. 'N jungen Mon 
[],  di  waas  hier  ätter  Kriech  as  Ge'zälle 
B106U.  [Di  Müürker]  hiede  Ge'zäll^en  un 
hiede  uk  Leerlinge  B112U.  [Me]  kon  daach 
däälich  goarnaan  Ge'zäl  of  Leerwänt  [krige] 
B148S.
2  Kamerad/  maat/  companion. [Di  Musiker] 
rup sien Gesellen tou Ls52li.
3 Bursche/  knaap/  fellow. Disse  furchtloose 
Gesellen,  doo  foar  dän  Düüwel  neen  Nood 
hieden Ls131li.
- Komp. Smiede-, Snider-. - Q = 8.
Gesällenpröiwenge *-n *f. [γə'zεl-
ənprœivəŋə] Gesellenprüfung/ feinte-eksamen/  
journeyman.examination. Ik  hääbe  miene 
Ge'zällenprüüfung  moaked  []  bi  Bakker 
Jansen[N] B107U. [In dät Jier] 1947 hääbe ik 
mien Ge'zällenprüfuñk moaked [as Müürker] 
B114U.
gesällich Adj. $ [γə'zεlix] gesellig/ gesel-
lich/  convivial,  cosy.  Dät  g^e'zällig^e,  wät 
algemeen  soo  waas,  [is  nu  wääge]  B4:30U. 
Toufoarne, dät waas je  ge'zällig^er  B15:30S. 
Tou  dän  gezällige  un  flugge  Deel  uurgunge 
Ss49S [nämmelk  dät  Gjuchtfäst  bi  't  Huuse-
bauen].
Gesälschaft *-e f. $ [γə'zεlsxaft] 
1 Gesellschaft/ selskip/ company, party. [Bi] 'n 
Sluk drinken in sun  Ge'zälschaft  [drinkt aan 
nit  ut]  B147R.  Wan wi moal  soo in  Ge'zäl-
schawd drinke B151S.
2 Gesellschaft/ maatskippij/ society  Doo Bee 
wülen siläärge nit kweede: "Wi mouten nu op 
Kosten  där  Ge'zälschaft  räägels  schaltje" 
B91S.
3 Firma/ firma/ firm.
- Komp. Ammonium-. - Syn.: Sälskup. 
gesamt Adj. [γə'zamt] gesamt/ hiel/ whole. 
Doo Schinken doo wuden dan je ut 't ge'zamte 
Swin utsniden, mäd dän Knooke B171R [< in 
't  gesamt?].  Dät  Ge'zamt  waas  dät  nit  [wät 
hooch waas in dät Loundstuk] B38I30R.
- in 't Gesamt insgesamt/ mei-inoar/ together; 
in 't g^ezámt M2:103S.



Gesamtbegrif  *-fe m.$  [γə'zamd-
bəγrιf]  Gesamtbegriff/  gearfetsjende  útdruk-
king/  general  term.  Räiskup  is  di  Ge'zamd-
begrìf  [],  alsoo  aal  mädnunner:  [Schuppe, 
Spoade, Riue] B171R.
Gesamtputte  *-n  f.  [γə'zamtpotə] 
ganze Torfgrube/ [it] hiele turfgat/ entire peat  
pit. Älke Moal tou 30 cm dieden se dät oubun-
kje  [],  oaber  de  Ge'zamtpùtte  waas  3,80 M 
breed B169U.
Gesamtstatuur  *-e *f.  [γə'zamt-
sta'tuər]  Gesamtstatur/ [it] hiele postuer/ enti-
re stature. Mäite [fon 'n Moanske] dät is filicht 
[ju] Ge'zamtsta'tuur^ B99R.
Gesang *-e  m. $ [γə'zaŋ] Gesang/ sang/  
song; hymn.  Min Foar, di kud soo goud sjùn-
ge; di Ge'zañch, di kud ik heere [fon sun Kilo-
meeter deeroawe] B109U. O, di [latinske] Ge-
'zangk is angeneem B166S. [Wi sjunge ut dät 
Songbouk] gesang 41 Gg4:112R. - Syn. Song.
Gesangfereen -e  m.  $  [γə'zaŋfər'e:n] 
Gesangverein/  sjongferieniging/ choir. Ik bän 
noch hier in 'e Ge'zangferain, där kumt me uk 
immer soo tousoamen B14S. [Dan]  hääbe ik 
uk dän Ge'zangferäin un dirigierje dän B98R. 
Deerbi  soang dan altid  us  Gesangverein  dät 
flugge Läid Gg4:44R.  - Q = 13.
Ge'sant > Schesant.

gesät Adj. [γə'sεt] wohlbeleibt/ grou/ corpu-
lent. Dät Bäiden is rain wät pummelch, alsoo 
schön ge'sät B86U (tjuk). Dät waas 'n Buuren-
wänt, ge'sätten Käärl; [] 200 Puund wooch di 
wül B170R. [Hi] is  'n  gesätten  Käärl;  strää-
wich, schuftich Grb46S. 
- Et. ostfr. gesett't, ndl. gezet.
Gesäts -e n. $ [γə'zεts] 1 Gesetz/ wet/ law,  
act.  [Dät  Kraansfugelfangen  is  nu  laider 
ferbeeden, man] Ge'zäts is Ge'zäts, deer koast 
nit  foar  B6:20R.  Dät  Seelterlound  hied 
doomoals  hiere  oaine  Ge'zätse  [un]  hiere 
oaine  Politsai  B97R.  Fon  buppen  häär,  fon 
Ges^äts  häär  [mout  me  dät  uurs  moakje] 
No187U.
2  Regel,  Satzung/  regel/  rule.  Dät  rakt  soo 
gewisse Ge'zätse [] doo nit een Bouk stounde, 
[soo  wan]  ap  'e  Noaberskup  aan  hilket,  dan 
wäide Kraanse bunen B91S.  
3 Vorschrift, Gebot/ gebod/ commandment. Joo 
hääbe [in Seelterlound] uk glukkelk un in Free 
liued ätter stromme religiöse Gesetze Ls82. As 
ju mäd hiere fiu Gezätse tou Eende waas, dan 
hongede ju immer noch 'n poor Vaterunser an 
Sv30U [// Kirchengebote > Gebod 1]. 



- Komp. Buundes-, Fiskeräi-, Fluur-, Gruund-, 
Jaacht-,  Londwirt-,  Lounder-,  Lound-, 
Moansken-,  Natuur-,  Sitten-,  Stoatsgruund-, 
Stroaf-. - Q = 49. - Syn. Wät. 
Gesätsbouk  *-e  n.  [γə'zεtsb uk]ɔ  Ge-
setzbuch/  wetboek/  code  (of  law). Sukke 
Schoaden  [truch  Wikkeräi]  tou  ferhinderjen, 
deerfoar räkt use Gesetsbouk nit ut Ls219li. In 
Roomelse[N] in 'e Säärke deer waas ju Truue 
apbewoard mäd tjoo Slotte un deer waas dan 
dät  Ge'zädzbouk  oane  [fon  Seelterlound] 
B97R.  Soo  as  []  beschriuen  stoant  in  Mose 
sien Gesetzbouk, bi doo Propheten un in doo 
Psalmen Gg4:38reR. 
gesätselk Adj.  [γə'zεtsəlk] gesätzlich/ 
wetlik/ lawful, legal. Fereenigengen, doo [] sik 
jun  ju  gesetslike  Oardnenge  []  gjuchte,  sunt 
ferbeeden Ls337li. [An n]  ge'zätslig^eñ  Fier-
dai [] dan wäd der lät B14R. [Dät is]  ge'zäts-
lich richtich B127U. Dät wieren je gezätslig^e 
Paade; [doo doarst me nit ouslute] B158R
Gesätsreekenge *f.  [γə'zεtsre:kəŋə] 
Gesetzgebung/  wetjouwing/  legislation. Doo 
nu  foulgjende  Gruundgjuchte  biende  Gesets-
reekung [un Gewalt] Ls336li.
Geschäft -e n. [γə'sxεft]; Gschäft B161S; 
Ge'schäfd B100R.
1  Firma/  saak,  bedriuw/  business,  firm.  Ik 
hääbe  him  fon  geschefte  oukooped  Mö3U. 
Driu dien Geschäft, soo dät dät Geschäft di nit 
drift Ls58sp. Di hied 'n Ge'schäft soo, un wül 
[mi]  hääbe  as  Boukhoolder  B3:33U. [Doo 
Schippere] hoalden Weeren fon Lier[N] [] ut 
doo groote Gesch'äfte B34U.  
2 Handel/ saken/ commerce, trade. Doo naame 
sik Astrologen un moakje Geschäfte  deermäd 
Ls155li. [Hi] meende, dät hi wul neen sljucht 
Geschäft  moaked  hiede,  [as  hi  'n  Oante 
kreech] Dd14S. Hi [geen ut 'e Bukse] un moa-
kede sin Geschäft Mt34humS. [Däälich wül di 
Smid doo Houfiersen nit moor soo fääst moak-
je], dän däälich is hi moor ap dät Ge'schäft ut 
B95S
3 Beschäftigung/ wurk/ occupation, trade, job.  
Soo um 1930 [] wude moor Koolen un Brikät 
kooped, un doo waas dät [] dät Ge'schäft un di 
Fertjoonst B120U.
4 Laden/ winkel/ shop. Doo bän ik in Strukelje 
[N] [an de Oarbaid] weesen, uk in 'n Ge'schäft 
B98R. [Deer] hääbe se 'n Winkel [] utrubbed, 
'n  G^e'schäft  [] utrubbed B143U. Deer foare 
in  Roomelse[N]  deer  is  je  'ne  groote  G^e-
'schäft  [],  'n  Loaden  B151S.  'N  Huunde-
pistolle; doo kon man däälich wier koopje in 'e 



G^eschäfte B166S.
-  Komp. Broud-,  Hoangste-,  Londhondels-, 
manufaktuur-, Schou-. 
- Q = 42. > Winkel, Schüüfken. 
geschäfti|ch  -ge Adj.$  [γə'sxεftιx]  ge-
schäftig/  drok/  busy. 'ne  geschäftige  Moan-
skenmasse  kuume  sik  jun  [in  Berlin(N)] 
Ls60li. > drok.
geschäftelk Adj. [γə'sxεftəlk] 
1 geschäftlich/ saaklik/ commercial. Iuen foar-
tid  häd  hi  noch  koold  un  geschäftlik  doo 
Wäidseeken [fon ju Säärke] ouschätsed Ls207 
li.  [Di]  Boas moaste  ainewaine wai,  um wät 
tou  bebaalen,  fonsälwen  geschäftlich 
Do1:41R. [Hi doarste] sin Foar in 't Gefängnis 
apsäike,  um  dän  Schin  ätter  geschäftlike 
Dinge tou bebaalen Gg4:3R.
2  geschäftig/  drok/  busy. Du  bäst  ge'schäft-
lich, [as wan du] 'n Masse tou dwoon [hääst] 
B208S.
geschäftsfiks Adj.  [γə'sxεftsfιks]  ge-
schäftstüchig/  handich  (yn  saken)/  smart  (in  
business). [Dät  rakt  ne]  schäärpe  Deelengs-
striek  twiske  eerelke  Artistenkunst  un  dät 
schändelke  Spil  feroantwoudengslooser  ge-
schäftsfixe Hälkikeräi Ls218li.
Geschäftsfiksegaid f.  [γə'sxεftsfιk-
səγaid]  Geschäftstüchigkeit/  handigens  (yn  
saken)/ smartness (in business). Ju Geschäfts-
fixigkeid fon disse Biglukkere häd immer näie 
Middele  un  Weege  fuunen[],  lichtleeuende 
Moansken [] tou bedrjoogen Ls218li.
Geschäftshuus -e n. $ [γə'sxεftshu:s -
zə] Geschäftshaus/  winkelhûs/  shop-premises 
Sw77.  Loangs  de  Sträite  stounde  moderne 
Oarbeider-  un  Geschäftshuuse Ls342.  Ju 
Säärke stoant hier un is grooten Ge'schäftshuz 
bi, oaber wier neen Wirtschaft B14S. Wät doo 
grattere  Buurenhuuse  un  doo  fröiere  Ge-
schäftshuze  wierne,  doo  wuden  mäd  Steene 
baud un fuul Holt Sv87U Geschäftshäuser.
Geschäftsljude > Geschäftsmon.

geschäftsmäitich -ge Adj. [γə'sxεfts-
mεitιx]  geschäftsmäβig/  beropsmjittich/  
professional.  Doo geschäftsmäßige  Hälkikere 
[]  hääbe  'ne  []  Schjou,  sik  fon  Fäkljude  [] 
uurprüüfje tou läiten Ls219li.
Geschäfts|mon -ljude  m. [γə'sxεfts-
m n  -ljudə]  ɔ Geschäftsmann/  sakeman/  
business-man. 'N Deetsimaalwächte hied bolde 
älke Buur un älke Ge'schäftsmon hied dät uk 
B31II40U.  Ge'sçhäftslüde  un Koopljude hie-
den  'n  Kontoor B196S,  Geschäftsljiude  Grb 



71S.
Geschäftsferkier  m.  [γə'sxεftsfər-
kiər]  Geschäftsverkehr/  hannelsferkear/  com-
mercial intercourse. Di Tweelwerroat [fon de 
Seelterbuund] häd dät Gjucht, doo foar dän ge-
schäftsverkiehr nöödige Oarbaiden tou beslu-
ten Ls2.
Geschal *n.  [γə'sxal]  Geschrei/  geraas/ 
cry, shrieks; skal m., geskal Mö48U Schall.
[Wi hääbe se] an de bloote Beene kiddeld; man 
dät  waas  'n  Ge'schal,  dät  kon  ik  di  fertälle 
B17:38U.  Dät  Bäiden  dät  roat  sun  roar 
G^e'schal fon sìk B70I35R. Hi ropt, hi smit 'n 
Ge'schal fon sik B71I10S Geschrei.
- Et. ostfr. mnd. ndl. Geschal. 'Lärm'.
Geschichtbouk *-e n. [γə'sxιxdb uk]ɔ  
Geschichtsbuch/  skiednisboek/  history-book. 
[Fon dän Strid mäd doo Loorper], deer rakt et 
noch sun Geschìchtbuk B15:43S.
Geschichte -n f. [γə'sxιxtə] 1 Geschich-
te/  skiednis/  history.  Sw77;  g^esgígte  M3S; 
Gischichte Ls157li. Dät waas dät eerste Moal 
in  Seelterlounds  Geschichte,  dät  him  'n 
gratteren  Lappe  Lound  ounuumen  wude 
Ls149.
2  Erzählung/ ferhaal/  story,  tale. Nu fertälde 
[hi] dän Köönich sien ganse g^esgígte, woo hi 
ju  Soolwe  krigen  hiede,  [usw.]  M3:45S.  As 
Uurseeke  fon  dät  Läiden  in  de  Wie-
nachtsnoacht is noch ju foulgende Geschichte 
bekoand  Ls41. Deer  rakt  et  noch  sun 
Ge'schìchte uur  die  Schlacht  am  Barenberg 
Ls15:43S. Dät waas ju  Ge'schìchte "Mon jun 
Mon"  B17:19S.  Oolde  Ge'schìchten  wuden 
deer dan fertäld soo, wät der dan aal al pas-
sierd waas B98R. Ju Geschichte mäd ju Riue 
kanne ik goar nit Gg2:2R. > Dööntje.
3  Angelegenheit/  boel,  oangelegenheid,  saak/  
affair.  Dät  is  'n  fertwiuelde  g^es'gígte!  M1: 
224S. Dät is 'n läipe g^esgígte M2:103S eine 
schlimme  Sache. [Mäd  doo  Huusnoomen]  is 
dät  moonichmoal  'n  gans  komplisierde  Ge-
'schichte B15:39S. > Seeke.
4  Ereignis/  barren/  event.  Ik  hääbe  uk  moal 
soo 'ne litje  Geschichte  beliued, ju ik hier as 
weer fertälle Ls114.  "Ju Bliedskup kon me sik 
goar nit foarstaale", kwäd mien Möie, wan ju 
mi al wier moal ju Geschichte fertält [woo in 
Smoacht  un  Keelde  dät  Kristkindjen  koom] 
Gg4:16R. Tousleek[N], 'ne ganse  Ge'schìchte 
is deerfon, 'n ganse Beliuenge; deer hääbe [se] 
sik um hauen, [um dät Loundstuk] B132S. > 
Beliuenge.
5  Pl.  Gespenster/  spoeken/  ghosts. Doo  g^e-



sgígte  M2:103S  (nur  als  plur.)  Gespenster: 
g^esgígte sjoo. > Foargeschichte.
-  Et. mnd.  geschicht(e). -  Komp. 
Äntwiklengs-  Foar-,  Goudenoacht-,  Igel-, 
Natuur-,  Roower-,  Säärken-,  Späktoakel-, 
Spouk-, Uur-, Waareld-, Wienachts-.  - Q = 98.
Geschichteschriuer  *-e  m.  [γə-
'sxιxtəsxriwər]  Geschichtsschreiber/  skied-
skriuwer/  historian. Ätter  dän  Geschich-
teskriuer Emmius[N] sin Begjucht [hääbe doo 
Seelter  sik  in  dän Schuts  fon dän Groaf  fon 
Tecklenburgh[N] beroat Ls144.
geschichtelk -e  Adj.  [γə'sxιxtəlk]  ge-
schichtlich/  histoarysk/  historical  Sw78.  Wäl 
wol  us  Bouke]  leende  af  schoanke  foar  ge-
schichtlieke  Foarskenge  Ls1.  Dät  waas  foar 
Seelterlound di Begin fon ju geschichtlike Tid 
Ls170;  St1:2:6R.  [Us  Bäidensbäidene 
schällen]  hiere  Uurooldens  Sproake  uk  in 
Schrift  as  geschichtlich  Dokument  ätterwise 
konne  Ls  239.  Mindestfoarderjend  wude  dät 
Oubreeken fon dän oolde  geschichtliken Bau 
ferroat an Timmerman Schulte[N] Ls237.  - Q 
= 14.
Geschichtsfoarsker  -e *m.  [γə-
'sxιxtsf əskər] ɔ Geschichtsforscher/ skiedkundi-
ge/ historian Sw78. [Hi sammelde doo Knoo-
ken,  dan hi]  wiste,  dät  geleerde  Geschichts-
forskere sik deerfoar interessierden Ls214li.
Geschichtsforskenge  *-n f.  [γə-
'sxιxtsf əskəŋə]  ɔ Geschichtsforschung/  skied-
kunde/ historical research. Ju Froage, af et in 
Seelterlound uk Hüünensteene roat häd [],  is 
foar ju  Geschichtsforsknge  fon groote Betju-
denge Ls49.
Geschichtsleere  f.  [γə'sxιxtsleərə] 
Geschichtslehre/  *skiednisles/  history lecture. 
Nu  wäd  oafte  di  Noome  Neandertaler 
Moanske  in  de  Geschichtsleere  naamd 
Ls214li.
Geschichtsschriuer  -e  m.  [γə-
'sxιxtssxriwər]  Geschichtsschreiber/  skied-
skriuwer/  historian.  Soo  fertält  'n  roomsken 
Geschichtsskriuer  Ls140li.  [Dät  is  soo]  dat 
me  [Korl  dän  Groote]  siene  Geschichts-
skriuere wäil leeue duurt, wän joo fertälle, dät 
hi [] 'n Houfiersen kutbriek Ls168li.
Ge'schichtswierkstat  *-te  *m. 
[γə'sxιxtsviəkstat]  Geschichtswerkstatt/  
stúdzjedei skiednis/ history workshop. Ik hääbe 
je foar Ottenjan[N] [sin] Ge'schichtswäär^k-
stat  [fertäld]  wät  Wiuljude  sundeeges  däin 
hääbe B174R.



geschieden > scheede.

Geschier -e n. [γə'sxιər] Geschirr Sw78; 
g^esgî'r M2:103S; Che'schier B42II5R.
KOLLEKTIV:
1  Küchengeschirr/  panneguod/  kitchenware.  
An dän Seetelhoake honget dät  gěschīr,  wier 
dät  Iten  oan  seeden  of  brät  wäd,  dät  kon 'n 
Seetel  of  'n  Pot  of  'n  Ponne  weese  Sa258R 
(2x).  [Dät  is]  'n  Douk,  dän  wi  immer  tou 
späilen hääbe in 't Ge'schier B92S. Tunschiere 
[], deer wieren dan soo Seeken oun, doo man 
bruke  kude,  soo  as  Ge'schier^  of  Tassen  of 
soo B112U.
2 Geräte/  ark/  tools,  equipment.  Wät rakt  et 
noch moor  foar  Ge'schier?  Snide!  B61I55S. 
Dan  hied  man  [tou  dät  Eedgreeuen]  as  Ge-
'schier 'n  Stikker  un  'n  Joager  B100R.  Di 
Hoskemoaker hied sin Ge'schier deerfoar: fer-
scheedene Boore [un Soakse]  B101R.  Dät  is 
dät  Ge'schier^: Schuppe, Spoade, Riue, Hoo-
mer;  aal  dät  wät  se  bruke  B166S.  -  Syn. 
Reewe.
APPELLATIV:
2a Behälter/ stik panneguod/ container. Dät is 
uk [] 'n Ge'schier [] wier de Soppe oan keem 
ap 'n Disk B148S.
3  Pferdegeschirr/ gereid/ harness. Sukke  Ge-
schiere  hääbe wi noch lääsen B33I50R. Doo 
fäine Ge'schieren hääbe dät uk: [] 'n Aptöägel 
B42II5R. Eenstal [] dät wäd dan je in dät G^e-
'schier oundrukt; deer sunt je 'n poor Halter an 
B53U. Dan häd [di Hoangst] dät Ge'schier an-
krigen  un  is  foar  de  Woain  spond  wuden 
B88U. [Doo] moast ik dän Hoangst je gau [] 't 
Ge'schier  utrite B98R. [Wan die Hoangst] et 
Ge'schier  utkricht,  säiwens,  dan  fraut  hi  sik 
B128S. Di Hoangst is[] steetsk un dan ap moal 
dan [] springt er in 't Ge'schier, rit 't aal stuk-
ken B131U.
-  Et. as  ndl.  mda.  geschier < nhd.  Geschirr, 
fgl. Weijnen 58.
- Komp. Bouch-, Eedgreeuer-, Floaks-, Fout-, 
Hoangste-,  Iten-,  Koafje-,  Kooper-,  Kum-, 
Leeder-,  Mässing-,  Molk-,  Sielen-,  Tin-, 
Waask-. - Q = 25.
Geschik n. [γə'sxιk] Geschick/ handigens/  
skill. Doo hääbe  neen  Geschìk  fon Oarbaid; 
[konnen nit flot oarbaidje] B152S.
Geschikkelkhaid  f.  [γə'sxιkəlkhaid] 
Geschicklichkeit/  tûkens/  skill,  adroitness 
Sw78.  In  düsse  Kamp  []  bewäärde  sik  ju 
Geschiklichkeid  un  ju  Kittegaid  fon  doo 
Spielere Ls 128li;  Geschicklichkeit  Br130. Us 
Unkel  di  hied  deer  groote  Ge'schìklikhäit 
oan, [doo Soundfiguuren tou straien] B96S.



geschikt  Adj.  $ [γə'sxιkt]  geschickt/  tûk,  
handich/ skilfull, adroit. Wän doo as besunners 
geschikt  bekoande Spielere sloo wülen, tried 
'ne  ferwachtengsfulle  Stilte  ien  Ls129li;  ge-
schickt Br131R. [Hi] is naan Gedankenleeser, 
hi  is  bloot 'n gans  geschickten  Muskelleeser 
Ls218li. > handich.
ge|schjoo -schjut *-schutte *-schut
Vi.   [γə'sxjo:]  ✝ geschehen/  barre/  happen,  
occur  Sw78;  geschio  Ho246;  gescjoda  He 
238R ///geschieden; g^es'gîô' M1:172S [=M1];
geschjôu  Mö24U  [=Mö];  g^əsxiô  Gr1193, 
1317 [=Gr]; ?B51II50R.
Präs. 3. g^esg^î ü't M3:107R.
Prät. 3. ?M1;  nicht üblich Gr; [ge]schûtte Mö; 
geschee B15S; geschjütte Ss177S.
Part. g^es'gê'en M1; ?Gr1193; nicht üblich Gr; 
[ge]schûtt Mö.
Din Wille  geschio  Ho246re; gescjowe He202 
R; g^esgîô' M2:72S. Di ärliuet ful, dät hat, dät 
der  ful  ges'gîü't,  wät  aan  beliuet  M1:212S. 
[Du moast  dät  scheen hoolde].  "Gans  goud" 
kwad Hans[N], "dät schäl  g^esgîô'!" M3:34S. 
Wollen wi us Klokke nieme läite? Dät schäl nit 
g^esgîô'  M3:82S.  [Di  Moaiboom  wäd  apsät 
un] dit g^esg^îü't aal, wilst et noch Noacht is 
M3:107R. Wät mout in Ile g^esgîô? Flee-e fan-
gen M3:166rlS. [Joo kreegen Schitteräi, un n] 
poor Moal geschee je dät B15S. 
- Et. afr. skiâ Gr1193, Lp122. - Q = 12. 
- Syn. geböäre, passierje. 
Geschoank -e n. [γə'sx :ŋk]  ɔ Geschenk/ 
geskink, presintsje/ present, gift Ls346, Sw78, 
Fo105R;  g^esgå'nk  M3R;  Geschaank  Ls94; 
Geschùñk B48R; Ge'schaañk B105U, B200S; 
Ge'sçhaañk, Ge'sçhäñk B137U. Pl. Ge'schoañ-
ke B97R.
['N Kuurich], deeroun wierne doo g^esgå'nke, 
doo  doo  naiste  Früünde  hier  roatene  [tou  't 
Hilkjen] M3:99R. Fluks wan doo Gaste [tou de 
Wärskup]  keemen,  roaten  doo  hiere  g^e-
sgå'nk, as 'n tinnen Fät, of 'n tinnen Kop of uk 
Jäild M3:100R. [Wan doo Bäidene tou Kum-
joon gunge], dän wäd him 'n  Geschùñk  roat 
B48I30R. Doo  G^e'schoañke  un Wierke dät 
wud nit  fuul,  wät  wi  doomoals  kreegen [tou 
Wienachten]; 'n Griffeldöise un 'n poor Häfte 
un  soowät  B101R.  Hi  drukte  mi  dät  Ge-
'schaañk bute in 'e Hounde [foar dän Jubilar] 
B105U. Du moast  him dät  Ge'schaañk  uur-
reeke B200S.  - Komp. Eeren-, Gebuurtsdais-, 
Wienachts-. - Q = 35.
geschoankt  Part.  perf.,  prädikativ  [γə-
'sx :ŋkt]  ɔ gechenkt/  skonken/  given,  as a  pre-



sent;  ge'schänkt  B15S,  B126U;  g^e'schäñkt 
B126U. 'N Gastwirtschaft  moat  ik nit  hääbe, 
nit ge'schaañkt ! B172S.
Geschöpf -e *n. $ [γə'sxœpf]  Geschöpf/  
skepsel/  creature.  Moak  Woude  kloor  foar 
deeltaide  Geschöpfe,  liujend  ap  'e  Gränse 
Gg1:63reR.
Geschos  -se  *n.  $  [γə'sx s]  ɔ Geschoβ/  
projektyl/  projectile.  Beschjootenge  fon  dän 
Atomkääden fon  Uran  mäd elektrisk  näitrale 
Geschosse, doo Neutronen, [klift dän Kääden] 
Ls125li (2x).
Geschräif  n.  [γə'sxrεif]  Geschrei/  ge-
skreau,  geraas/  shouting,  yelling Sw78,  Fo 
105R. - Komp. Jammer-, Kriechs-.
Geschrau n.  [γə'sxr u]  ɔ Geschrei/  ge-
skreau,  geraas/  shouting,  yelling Sv35U  Ge-
schrei, Sv123U.
Geschuf  *-fe *n.  $  [γə'sxof]  Geschöpf/  
skepsel/ creature. [Me kon nit bloot 'n Spoade 
tunkje;  dät]  kon  uk  'n  'Gesçhùf  ooder  wät 
weesen hääbe; du koast uk 'n Tuffele tunkje in 
'e Soβe B137U.
geseeden Part.  perf.,  prädikativ  [γə'se:-
dən]  gekocht/  sean/  cooked. Buskool,  fain 
geseeden,  dät  waas  soo  richtich  Fästiten 
B15:32 S. - Et. < sjoode.
geseeten Part. perf., prädikativ [γə'se:tən] 
gesessen/ sitten/ sat.
-  geseeten unner wäl  einem untergeben/ im-
men  ûnderdienich/  under  a  person's  control. 
(Ik  bän)  unner  him  gesêten  Mö66U  unter-
geben. Doo Seelter fäilden sik fon jeehäär as 'n 
fräi  Foulk,  dät  unner  neemens  geseten  waas 
Ls108. [Hi] häd fon uurs aan Jäild leend, un [] 
dan duurt hi dän nit de Meenenge kweede; hi 
is  unner  him  ge'seeten,  [of]  di  kud him wül 
dan där 'n Wierk kändigje B47I60U.
- Et. < sitte, fgl. mnd. sitten under ieman 'jem. 
unterthänig sein'.
Gesicht -ere n. [γə'sιxt, γə'zιxt] 
1 Gesicht/  gesicht/  face Nw57R2, Ls,  Sw78, 
g^ezígt  M2:12S;  g^esígt  M3:109S;  Gesecht 
Nw57S;  Gezìcht  Al153R;  G^esìcht  B149S, 
B186S; Gezicht Fo105R
[Joo hieden] älk dät  g^esígt  junonner woand 
M3:109S. 'N apgjuchten Mon schul älk lik in 't 
Gesicht  kikje duure Ls59. Toumoal kricht er 
uk aan fon Stinoa[N] mäd de fiu Fingere in 't 
Ge'zìcht  B6:8U.  Anhauchen,  [dät  is]  wän ik 
moal soo wäl in  Ge'zìcht  pustje B82S. Jäär-
sene loochst tu mi in 't  Gezìcht  B122U. Dan 



hied  er  't  ganse  Gezìcht  in  Ferband  B160S. 
Wan joo 'n Sleek krigen hääbe un dät hoolwe 
G^esìcht  loom ìs B186S. [Ju] keek him mäd 
hiere glöinige Oogene in 't  Gesicht  Gg1:19R. 
Ju  Schäddeler  Swäster  []  soolwede  sien 
Gesicht  ien  un  ferboond  him  Gg4:76R.  [Hi 
häd] Seere in 't Gesicht No160R. 
2 Miene/ útdrukking/ countenance.  Hi moake-
de 'n  Gesicht  as 'n Grummelschuur Ls75spU; 
~  as  träi  Deege  Rienweeder  Ls296sp.  Wät 
moakest  du foar  'n  brumsk  Ge'zìcht  B185S; 
uk:  bedröiwed  ~,  dul  ~,  dulsk  ~  ,  kruus  ~, 
laidiget ~, roar ~, truuriget~, tuuthaftiget ~. Ju 
waas wul gans oue, moakede 'n G^e'zìcht, as 
wän  se  ferscheede  wül  B150S  /  loek  in  
gesicht/ made a face. Wät moakest du foar 'n 
Ge'zìcht;  waas  di  Wänt  nit  goud  toufree? 
B150S.  As  hi  dän  Prootsäs  ferlädden  hiede, 
doo moakede hi 'n groot  Ge'zìcht  B201S; 'n 
loang  Ge'zìcht  B158U.  Dät  ferschräkte 
Gesicht  fon us  Määme sjoo ik  däälich noch 
Gg2:57R.  Hi  gloort  uur  't  ganse  Gesicht 
Grb96S. Ik [] sneed Gesichtere [in 'n Speegel] 
Gg4:109R schnitt  Gesichter/  loek  gesichten/  
made faces.
3 Sehvermögen/ sicht/ sight. [Ik hoopje] dät wi 
düsse  [Gould]stukke  eenes  Deeges  noch  aal 
moal tou Ge'zìcht krige B96S.
4  Sinnetäuschung/  eachbegûcheling/  halluci-
nation. Dät häd et ìmmer roat: Moanskene mit  
den zweitem Ge'zìcht B190S.
5 Aussehen/ uterlik/ aspect, look; appearance.  
Nu  wude  di  al  rood  un  bleek  in  't  g^ezígt 
M3:56S;  blas  in  't  ~  B119U.  Di  sien  oaine 
Noose  oubit,  schoant  sien  Gesicht  Ls325sp; 
117.  [Doo Wiuljude  hääbe]  düftich  wät  in  't 
Ge'zìcht un dan de Kloodere gans kut B111U 
//make-up. [Doo Autofierdere] krichst [] bolde 
in 't  Ge'zìcht  nit  moor tou sjoon B111U. Di 
häd  'n  apdunsed  Ge'zìcht  B164U;  uk; 
blüssiget  ~,  blied  ~,  glääd  ~,  tjukket  ~.  Dät 
Wucht  hiede  'n  fluch  G^e'zìcht  B150S;  'n 
froai  Ge'zìcht  B  186S.  [Doo  kroank  weesen 
sunt  un  dan  ätters]  wier  fluch  utkikje  in  't 
Gezìcht B192S. Ju keek mi wäil dul tou, dät 
Gesicht sjoo ik däälich noch Do1:37R. 
6 Bildnis/  petret/  portrait.  Dan  waas  der  'n 
gans Ge'zìcht ap mäd 'n Boart, ap doo Hoske 
B165S.
- Et. < Nd. Lp179, fgl. mnd. gesichte. 
- Komp. Aapel-, Droom-, Snute-, Tute-, Wiu-
ljude-, Wulfs-.
- Q = 168. - Syn. Angeloat, Geloat. 
Gesichtsrouse *f.  $  [γə'sιxtsr uzə]ɔ  
Gesichtsrose/  belroas/  erisipelas.  [Rood  un 
seer in 't Gesicht], dan is dät 'n Ge'zìchtsrooze, 



Ge'zìchtsrouze B86U. > Bälrouse.
Gesims -e n. $ [γə'zιms] Gesims/ daklist/  
ledge. [Dät froaie Huus] hied säks Schosteene 
ap dät Dak, froaie Gesimse un hooge Finstere 
Ls20li.
Gesimsraant  *-e  m.  $  [γə'zιmsra:nt] 
Kaminmantel/  skoarstienmantel/  mantelpiece. 
Dan hieden wi aal sukke litje Portsällaan-Potte 
[] un doo hied ik där buppe dan aal ap dän [] 
Ge'zìmsrant  'stounden  't  ìs.  B148S$  &  Gì-
'zìmsrant.
Gesindehuus -e n. $ [γə'sιndəhu:s] Ge-
sindehaus/ feintehûs/ domestics house. Deer [] 
woont  hi  dissen  Winter  in  Sigurd[N]  sien 
Gesindehus Ls209li.
Gesindel n. $ [γə'sιndəl] Gesindel/ rapal-
je, rosmos/ rabble.  Pak is dät aal mädnunner! 
'N loaiet, faiget un nutsloos Gesindel Ls191li. 
Man uk fuul  Gesindel  drift  sik  häärume um 
doo Huuse truch tou säiken [in dät uurfloudede 
Gebiet] Ls197li. > Göitjen, Pakfoulk.
Gesinnenge *-n *f. [γə'sιnəŋə] 
1 Gesinnung, Meinung/ miening/ opinion. Dät 
[Ferhaftjen] hiede weegen sien  Gesinnung  al 
ful eer geböare kud Gg4:3R [Nazi-Tid]. 
2  Einstellung/ ynstelling, hâlding/ disposition. 
[Sien] Ge'zìnnung is lumpich [], deer koast nit 
ap ou.  Gì'zìnnungch  is  []  dien Ienstaalenge, 
soo as du ienstoald bäst B84U.
geslaachted  Part.  perf.,  prädikativ  [γə-
'sla:xtəd] geslachtet/ slachte/ slaughtered. Soo 
as  doo Huusslaachtere  dät  uur  Jieren  kuden, 
soo krichst  du dät []  däälich goarnit  moor [] 
ge'slaachtet B129S. ['N  Swin],  dät  läite  wi 
slaachtje [] un wi krige dät Swin hierhäär, nä, 
ge'slachtet B150S.
Geslächt -ere n. [γə'slεxt] 
1 Geschlecht/  geslacht/  sex Sw78.  Doo Oar-
baidsimen  bestimme  soogoar  dät  Geslecht 
[fon doo Imen] Ls103. Neemens duur weegen 
siene  Oustammenge,  sien  Geslächt,  sien 
Rasse,  sien  Sproake  []  tourääch  sät  wäide 
Ls336li.
2 Art/ skaai/ species.  [Dät sunt] Blokhuuse [], 
sweer un duurhaft foar 'n stärket  Geslecht  Ls 
190li.
3 Abstammung/ komôf/ skaai/ descent. Wi sunt 
een  Foulk  gans  sljucht  un  ächt  ooldfräisisk 
eedel fon geschlecht Ls9.
4 Menschenalter/ generaasje/ generation. Fon 
mien  Geschlecht  sunt fuul in 't Lound leeken 
Ls131li.
5  grammatisches  Geschlecht/  wurdslachte/  



gender.  Doo  oolde  Seelter  kanne  aal  doo 
Hauptwoude  tou  wäkke  Geslächt  joo  heere 
St2:1:7R.  Ap  Seeltersk  häd  man  foar  doo 
eerste  trjoo  Woude  monnelk  un  wiuelk 
Ge's[l]ääkt:  aan  twäin  träi  is  et  monnelke 
Geslächt, een twoo trjoo dät wiuelke Geslächt 
B80S. - Et. fgl. mnd. geslecht. 
- Komp. Moansken-. - Q =12.
Geslächtelk Adj.  [γə'slεxtəlk]  ge-
schlächtlich/  geslachtlik/  generic. Doo 
[Geslächtswoude] stounde aal  in dät [] Wou-
debouk, woo doo geslächtlik iendeeld sunt as: 
Aate (ju), Äil (di), Bäd (dät) usw. St2:1:7R.
Geslächtsbestimmenge -n f. [γə-
'slεxtsbəstιməŋə]  Geschlechtsbestimmung/  
beskieding  fan  it  geslacht/  determination  of  
sex. Dät doo Imen ju Gebuurtenkontrolle un ju 
Geslechtsbistimnge  fon  je  häär  exercierd 
hääbe stoant fääst Ls103.
Geslächtsdiert  -e  n.  [γə'slεxtsdiət] 
geschlächtliches Tier/  geslachtlik bist/  sexual 
animal. Doo[Ime]moaden [] krige [] di him tou 
Geslechtsdierte moaket Ls103.
Geslächtswoud -e n. [γə'slεxtsw ud]ɔ  
Geschlechtswort,  Artikel/  lidwurd/  article. 
Unnergjucht  uur  doo  Geslächtswoude  []:  di, 
ju,  dät  St2:1:7R.  Ju  Taal  is  mäd  'n 
Ge'slächtswùd soowät glik tou sätten [bi doo 
eerste trjoo Taalen] B17:31U$.
gesleeten  Adj.  [γə'sle:tən]  geschlossen/  
sletten,  ôfrûne/  closed,  rounded.  [In  Süd-
Düütslound] deer sunt doo Täärpe je nit as hier 
utnunner, deer sunt doo je  gesleeten, wail dät 
deer je gebiergich is B156U. Bute dän geslos-
sene Ort, dät Täär^p, is joo niks weesen B15S. 
[Ap doo Woaine hied me] 'n Foarnderhäk un 'n 
Bääterhäk [], dät dät 'n  geslossenen Kasten is 
B120U. > slute.
gesliepen  Part.  perf.,  prädikativ  [γə'sli:-
pən] geschlafen/ sliept/ slept. Dan smiddeeges 
iuen  mäd  de  Kop  ap  'e  Disk  -  Oogenblik 
ge'slipeñ  -  un  dan  geenen  wi  wier  wider 
B110U. > släipe.
Gesmak *-ke m.  $  [γə'smak]  Ge-
schmack/ smaak/ taste,  flavour  Fo105R. Doo 
Boomfruchte konnen [] utriepje un krige deer-
truch  besunners  gouden  Gesmack  un flugge 
Faawe Ls236li. [Wuste fon 'n Sloachter], dan 
is  der  goarneen  Ge'smak  'anne  B34U. 
[Mukken] doo hääbe sun bitje  Gesmak  ätter 
Hunichkouke B62I15S. [Konneel] kon oafters 
'n  fluggen  Ge'smak  oureeke  B186S;  uk 
eekeligen  ~,  sunnerboaren  ~.  [Wi  wollen] 



Ge'smak  an  't  Iten  brange  B200S. 
[Huundskamille  is]  ]  just  as  Kamille,  man 
[häd]  goarneen  Gesmak No  135R.  Die 
krüüderge  Gesmak  fon  Cola[N]  Do1:11R.

Bruuns[N] Gesmak, 
Fokke[N] Tebak Se58poS.

- Gesmak an Geschmack an/ nocht oan/ (take 
a) fancy to.  Eenige doo wieten uk ja ful tou 
fertällen  [];  doo  konnen  der  uk  no  wül  Ge-
'smak an krige B15S.  
- Q = 18.  > Smoak. 
gesmidi|ch -ge Adj. $ [γə'smidιx, -γə] 1 
geschmeidig/  bûchsem/  ductile. Holt  is  nit 
ge'smidech, [dät is häd] B87U. [Bäisemrise], 
doo sunt dan fain wook un ge'smaidich B109 
U. 
2  knetbar/ smedich/ kneadable. [Di Hoangst] 
moast deer eerst oun häärume trappelje [], in 
dän Leem, dät hi  ge'smaidig^  wude B110U. 
> smidich.
gesmieded Part.  perf.,  prädikativ  [γə-
'smi:dəd]  geschmiedet/  smeid/  forged. Doo 
Soundspoaden [] dät wieren dan richtich sukke 
ge'smiedete, sälwen gemoakede B163U.
Gesnöäter *n. [γə'snœ:tər]  Geschnatter/  
gesnetter/ cackling; quacking Sw78. Un doo, 
ap  sien  Woud  keemen  [doo  Gäise]  un 
watskelden mäd fuul  Gesnöäter  willich ätter 
sien Huus Ls174li. Wan deer 'n fjauer-fiu Wiu-
ljude deer binunner sunt an 't Fertällen[]: "Dät 
waas  'n  Ge'snöäter  as  wan  deer  'n  Koppel 
Gäise touhoope wieren B47I60U.
gesoacht Part. perf., prädikativ [γə's :xt]ɔ  
gesucht/  socht/  gathered.  Älket Lood Fat dät 
der  waas,  wud  je  sauber  binunner  gesoacht, 
wail  dät  aal  man  knap  waas  B119U  [bi  't 
Sloachtjen]. [Raps as Hunichplonte], dät waas 
je immer noch ge'zuucht B15:28S.
gesoamen  Adv.  [γə'z :m:]  ɔ zusammen/ 
meiinoar/  together. Bee  Noabere  geenen dan 
tousoamen in  'n  Sloot,  dät  se  dät  gezoameñ 
derut moakjen dieden B169U [slootje], ?B195 
S. - Et. ndl. gezamelijk? 
- Syn. touhoope, tousoamen.
gesonderd Adv. [γə'zondərd]  gesondert/  
apart/  apart. [Ju  Froage]  wollen  wi  nu 
ge'zondert läite B127U [ätters bekikje].
Gespaisen  pl.  [γə'spaisən]  Speisen/ 
spizen/  foods.  Dät  Würtsjen  fon  Ge'spaisen 
B185S.
Gespan -ne n.$ [γə'span] Gespann/ span/ 
team  (of  horses).  Wän  joo  Tuwwelke 



utmoakeden, dät dieden joo je mäd 'n Ge'span 
[mäd 'n Plouch] B172S. > Spon.
Gespänst  -ere n.  [γə'spεnst]  gespenst/  
geast,  spoek/  ghost,  phantom; Ge'spìnster^ 
B170R.
[Hi fertälde] dät di doode Groaf dät g^espénst 
weesen un him doo Koaie roat hiede M3:54S. 
Ik toachte: "Man nu stoant deer wät,  nu is dät 
'n  Ge'spänst"  B25S.  [Deer  wieren  Luchtere, 
un] doo hääbe uk je leeud, dät sunt ainewaine 
Ge'spänster  B91S (pl.);  $B149S.  Huddenje-
boom[N], deer sunt fröier G^e'spänstere wee-
sen  B138R.  [Foargeschichten];  dät  is 
allerdings Tatsache, dät is nit ainewaine dät et 
'n Ge'spìnster^ is of dät et [] 'n Spouk weesen 
is  B170R  (sg.).  Gäistere  un  Gespänstere 
Mt26S.
-  Schimpfwort/  skelwurd/  invective:  Du  g^e-
spénst,  ..,  M2:62S  Schimpfwörter,  mit  denen 
man Frauenzimmer belegt.
- Et. fgl. mnd. gespenst. - Q = 13.
- Syn. fgl. Foargeschichten, Spouk. 
gespänsterhaft  Adj.  [γə'spεnstərhaft] 
gespensterhaft/  spoekich/  ghostly;  gespen-
sterhaft Ls55li. [Doo Huuse baadenje]; in düt 
gespensterhafte  Lucht  fluchtje  doo  [] 
Moanskene Ls225li.  > spouksk.
gespinkt Adj.  gesprenkelt/  spikkelich/  
speckled.  [Sun  Bluuse  waas]  sun  bitje  blau, 
sun bitje ge'spìñkt un soo B129S. [Ju] Bluuze 
waas  blau  ge'spìñkt;  dät  waas  dan  'n  blaue 
Bluuse mäd wite Punkte of roode Punkte B189 
S.  > spinkeld, gesprankeld.
Gespon -ne n.$ [γə'sp n] ɔ Gespann/ span/ 
team (of horses) No141S. Wan nu dät Gespon 
[mäd  dän  Bräidwoain]  bi  dät  Huus  fon  dän 
Brüüdigam  waas,  fäng  dät  Kraanssloon  oun 
Gg4:100R. Noabere mäd hiere Gesponne hol-
pen  mee  [tou  dät  Eedfieren]  Do2:41R.   > 
Spon.
Gespouk n.  [γə'sp uk]  ɔ Gerücht/  geroft,  
praatsjes/  rumour  ?B47I60U; g^espô'k,  det  - 
M2:103S  der  Lärm,  der  über  ein  Unglück 
entsteht.  > Gerucht.
Ge|spräk  -spreeke n.  [γə'sprεk, 
-spre:kə]  1  Gespräch/  petear/  talk,  conver-
sation  Sw78;  g^esprék  M2:103S;  gespreck 
Mö24U; Mö44U  Rede; Gespräch  B3:8U.  Pl. 
[ge]sprêke Mö24U.
Soo  blift  dät  G^e'sprääch ständich  tougong 
B32II30U. [Dät is wäl, dän] du smäidens nit in 
't  Ge'sprääch  krige koast  B127U. Nu moast 
[di nit] ut et  Ge'sprääg^  häärutluke, sunnern 



meemoakje B199S.
2 Gerede/ geroft, praatsjes/ rumour. Deer is [] 
'n  Ge'sprääch in 'n Umloop, dät is je bedröi-
wed B90S Gerede.
Gespräksstof m.  [γə'sprεkst f]  ɔ Ge-
sprächsstoff/  stof  foar  in  petear/  topic  of  a  
conversation. Doo kuden deer 'n poor Uuren 
sitte,  un  hieden  uk  sooful Ge'spräächstof! 
B27:17U.
gesprankeld  Adj.  $  [γə'spraŋkəld]  ge-
sprenkelt/  spikkelich/  speckled.  Dät  roat  je 
fröier Jäiden, dät is swot mäd Sälwer deroane; 
dan  naamt  man  dät  wül  ge'sprañkelt 
ainewaine B159U.  > spinkeld, gespinkt.
Gestäk  -ke [γə'stεk]  Gesteck/  blomstik/  
flower  arrangement.  Juuroabele  Gestecke, 
Kraanse  un  Bloumendruuste  sierje  doo 
Greewe [siet Allerseelen] Gg4:110R. 
Gestäl  -le n.  $  [γə'stεl]  1 Gestel/  rak;  
ramt; ûnderstel/  frame, stand.  Di Pestor stud 
in  sin  Tun  un  timmerde  'n  Gestel  foar  sien 
Rousen  Ls353.  Deer  waas  dan  sun  Ge'stäl 
mäd sun iersen Ding an, un deer wuden [doo 
Plonken]  dan  an  baadend,  dät  joo  ju  Foarm 
kreegen  fon  dät  Schip  B21:18U  &  pl. 
Ge'ställe. [Doo Woaine hieden] twoo Ge'ställe 
B23:18S.  [Doo  Hoowoaine],  deer  koom sun 
Gestäl uurhäär B32II40U / ramt. Fäkwierk dät 
is  dät  holtene  Ge'stäl  un  deer  wäd  twiske 
muurd B48I50R. Dät is dät  Ge'stäl  [fon dän 
Woain]  B120U.  [Brikken  sunt]  holtene 
Dingere  mäd  'n  iersen  Ge'stäl  der  umetou 
B136U. 'N Träkker mäd 'n grooten Frontlaader 
-  hier  hääbe  se  sun  Ge'stäl  der  foar  baud 
B150S. > Stal, Kier, Roome.
2 Webstuhl/ weeftou/ loom. Di Weeuer hied 'n 
groot  Gestell  wier 'n gansen Rum foar weese 
moaste Ls106. > Stäl.
Gestalt  *-e f.  [γə'stalt]  Gestalt/  stal/  
figure, stature Sw78. Eenige oolde Ljude fer-
tälle,  dät  di  Düüwel in  g^estált  fon 'n Bulle 
deer noch immer spoukent M3:58S. [Dät wie-
ren  Ljude,  doo  aal  in  Gestalt,  Sitten  un 
Sproake  'n  gemeensoam  Häärkuumen  ätter-
wiseden  Ls178li.  In  düt  Getööse  was  eene 
groote  swoote  Gestalt,  ju mäd aan Strukbäi-
sem [] Oante häärandreeu Mt57S. > Fonsuun.
gestalt|je  *-et  *-ede  *-ed  Vt.  [γə-
'staltjə]  gestalten/  foarmje,  ynrjochtsje/  form,  
arrange Sw78. Wiend un Woater  gestaltje  nu 
ju  Foarm  fon  de  Gruunde  uk  däälich  noch 
Ls89B. Di Kaiser fäng oun, doo Säärken [] tou 
oardenjen un tou gestaltjen Ls187li; St4:1:2.



gestaltloos Adj.  [γə'staltlo:s]  gestaltlos/  
foarmleas/ shapeless. Doo klumpige,  gestalt-
lose Mongolengesichtere Ls190li.
Gestaltreekenge  *-n *f. [γə'staltre:-
kəŋə]  Gestaltung/  foarmjouwing/  formation. 
[Di  Seelterbuund  wol  mee-oarbaidje]  in  de 
Londskup-Ärhooldenge  un  gestaltreekenge 
Ls2.
Gestänge *n. [γə'stεŋə]  Gestänge/ stank-
jes/ rods. [Bi 'n Schinfät] koom sun Ge'stänge 
soo rund umetou mäd Träid B29II30S.
gestifted Part. perf., prädikativ [γə'stιftəd] 
gestiftet/  skonken/  donated. Doo  Landweers 
[N][], dät wieren Miljunneere; [joo] hääbe doo 
Böllere ge'stìfted doomoals B101R.
Gestoank *-e *m. $ [γə'st :ŋk] ɔ Gestank/  
gestjonk/ stench. 
- Komp. Swiuel-. - Syn. Stoank.
gestöörd Part. perf., prädikativ [γə'støəd] 
gestört/ fersteurd/ disturbed.  Dät Ferhältnis in 
'e  Natuur  dät  is  je  volkommen  ge'stöör^t 
B15:38S. - Komp. un-.
ge|stounde -stoant -stud *-steen Vt. 
[γə'st undə]  ɔ gestehen/  tajaan/  confess; g^e-
stô'nde  M1:183S.  Ik  kon  't  nit  löägenje,  ik 
mout  't  g^es'tônde  M1:212S.  In  Swine,  där 
rakt dät  je soofuul Soarten; alsoo dät wol ik 
eerelk ge'stounde, doo kanne ik je goarnt aal, 
dät B14R. Wät du kweeden hääst, dät mout ik 
ge'stounde, dät is weer B47I65U. Dusse Ad-
wookoat  oachtet  strikt  deerap,  Uurloop  tou 
moakjen. "Uurs",  gestoant  di Käärel, "kud ik 
mien Tempo goar nit  truchhoolde" Do2:43R. 
Ju  gestud  him dan hiere Ljoowe tou him un 
wude bolde sien Wiumoanske Do2:39R.
- Syn. läie.
gesträkt Adj.  [γə'strεkt]  1 gestreckt/  
rjochtút/ stretched. [Sukke Swoaihoaken], doo 
kuden  ze  ferstaale,  kuden  ze  eenmoal  [ien-
staale] dat 't ungefeer ge'sträkt waas un kuden 
uk ap tritich Groad B126U.
2 verdünnt/  fertinne/  thinned,  diluted. Dan 
koom der sooful [Sichoorje] tou oan [], in dän 
Koafje, alsoo ge'sträkt; smoaket uurigens bee-
ter as wan man gans schieren Koafje moaket 
B166S.
- Et. nhd. strecken.
Gestrich  *-e  n.  [γə'strιx]  Umgebung/  
omkriten/ surroundings $B189S. Dät Gestrìch 
dät hiet Mounde[N] B132S. In dät  Ge'strìch, 
deer hääbe wi woond B138R & Ge'strìg^. Wi 
fraue us al, wan ji man 'n paasend Huus in dät 



[Meppener(N)] Gestrich fiende Gg1:71R.
gestrikt Adj.  $  [γə'strikt]  gestrickt/  brei-
den/ knitted. Du hääst je ge'strikte Hoose oun 
B145R. > braidje.
gestript Adj. $ [γə'stript]  gestreift/ streek-
jes/  striped.  Düsse  ge'stripte  Hoamde,  düsse 
blau  gestripte  Hoamde,  wooful[]  Wuchtere 
loope dermäd däälich B129S. > striped.
Gestrit *-te n. [γə'strιt]  Hosenboden/ krús  
(fan  broek)/  seat  (of  trousers).  Twiske  doo 
Beene [sit] et Ge'strìt [fon de Bukse] B140R. 
Dät  Ge'strìt  ìn  'e  Bukse  is  aprieten.  Dät 
Ge'strìt fon ju Bukse is tou ääng; di Iers is tou 
tjuk un kon der nit moor oane B189S.
- Et. striedje2.
Gestrup n. $ [γə'strop]  1 Gestrüpp/ stre-
wel/  thicket Sw78.  Di  tichte  Busk  mäd  sien 
uuroolde  Boome  un  dät  mächtige  Gestrup 
ferspeerde doo Fluchtjende dän Wai Ls181li. 
2 Äste/ tûken/ branches, twigs. Unner dät Bääd 
hieden joo] sukke Struken[], dät waas soo Ge-
'strü^p fon 'e Boome B29II40S. > Struk.
gestuurwen  Part.  perf.,  prädikativ  [γə-
'stuəvən] gestorben/ stoarn/ died. Wan der wäl 
sun sweer [] Leed träft [], mintwain dät Wiu 
gestuurwen B140R.  > stierwe.
Gesum  *n.  [γə'som]  Gesumm/  gegûns/  
buzzing. Deer waas 'n Gebrum un  Gesum  un 
Baalen  un  Fertällen  as  in  'n  Imekuurich 
Sv111U Summen.
gesunnen Part.  perf., prädikativ [γə'son-
ən]  gesinnt/  gesind/  (well)  disposed  towards 
(someone). Bääte  wäl  ienloope  [un  n]  bitjen 
wät  tousteete,  alsoo  besteete  soodät  hi  him 
goud  ge'sùnnen  is,  []  dät  hi  tou  'n  Ansjoon 
kumt B192S. - Et. nhd. gesonnen?
Gesurre n. [γə'sorə] Gesurre/ gegûns, rat-
teljen/ buzzing,  rattling. Hier  klingt eerste in 
de Wiek fon dän 29. Juni bit tou 'n 3. August 
dät eerste  Gesurre  fon doo Maimaschinen un 
dät Saisestriken Ls138.
gesuund Adj.  [γə'su:nd]  1 gesund/  sûn/ 
healthy,  sound  Ls,  Sw78,  Fo105R;  gesûnd 
Fr240,  He238R,  Mö24U;  g^əsūnd  Ef179R; 
gesund B; ge'zùnt B151S; ge'suund B54U. 
Deerum dät er him  g^əsūnd  wier krigen häd 
Wang248  (Ev.Luc.  15,11ff.).  [Ik  hoalde  doo 
Faagere fon doo Swine] un deertruch bleeuen 
doo Swine  ge'sunt  B25R & gesund un goud. 
Wan der nu 'n Mon kumt di  richtich 'n bitje 
stabil  is,  ni,  un  ge'suund  is,  di  is  käärnich 
B54U.  Di  waas  uk  [binne]  tjoo  Wike  dood: 



"Ge'sund un dood" koast kweede B151S. Hi 
is [] goud ge'sunt; hi is jung un ge'sunt; him 
failt niks B189S. Soo  ge'sund  as 'ne Äkkene 
B200S.
1a (geistig/ geastlik/ mentally). [Dät is] foar 'n 
Moanske  mäd  'n  gesuunden  Ferstand  gans 
eenfach Ls349; Ls108.
2  gediegen,  tauglich/  deugdlik,  deugdsum/  
reliable.  Ju  gezundeste  Frucht waas mäd dän 
Mjuks  B4:17U.  Flaaskbeschauer  di  keem, 
keek  je  ätter  of  't  aal  ge'sund  waas  [dät 
sloachtede  Swin]  B112U.  [Wänte  moakeden 
Strieke], un doo dät nit diedene, doo wieren uk 
nit ge'sunt B127U.
3  zuträglich/ heilsum/ beneficial.  Bitter in de 
Mule is for dät Haat  gesuund Ls293sp. [Oar-
baidje  mäd  Soundstroal]  dät  is  nit  ge'sund 
B148S. Foar Moansken sunt Seloate ut Hang-
stebloumen []  ja  soo  gesuund  Gg4:36R.  Un 
fröier doo liudest uk je fuul ge'sunder [as nu] 
B111U. Aatesoppe mäd tjuk Späk deroun []; 
oaber ge'sunt is 't weesen B117U.
4 wohl/ goed/ well.  As joo dän oufierd hääbe, 
dän [] Bierich, deer häd [hi] doo wul [oarich] 
Jäild  foar  krigen  un  deer  häd  er  sik  foar 
ge'sunt  stat  B25S.  Touwilen  heelten  se  der 
moor ou, dät noomen doo Mullere nit soo ge-
nau [mäd ju Matte]; doo hääbe sik der ge'sund 
bi moaked B118U.
5 natürlich/ natuerlik/ natural. Truch ferluken 
fon Bääde kud ik dät Eeuel oustaale un 'n ge-
suunden Släip wierreeke Ls323li.
- Q = 73.  - Syn. suund. 
Gesuundbeederin  *-ne [γə'su:nd-
be:dərιn]  Gesundbeterin/ gebedsgenêzeres/ fe-
male  faith  healer. [13.6.1956:]  In  Hollound 
äntstoant Apreegenge uur ju Meedeelenge, dät 
sik Köönigin Juliana[N] fon de Gesuundbede-
rin Greet Hofmans[N] beräide lätte Ls233.
Gesuunde  -  *m. [γə'su:ndə]  Gesunder/ 
sûne/  healthy  person. Gesuunde  hääbe  fuul 
Wonske, Kroanke man aan! Ls330sp.
Gesuundegaid f.  [γə'su:ndəγaid]  Ge-
sundheit/ sûnens/ health Sw78; gesundigkeit f. 
Mö24U;  Gesundigheid  Ls26;  Gesuundigaid 
Fo105R. 
Ju Gesuundigeid oachtet man eerste, wän man 
se ferlädden häd  Ls44sp.  [Dät  is  aan]  di  sik 
jädden haut[], nit ätter de Ge'zundeg^äid fräi-
get  B66II30S.   [Wi  bee  as  oolde  Ljude],  wi 
liuje  ätter  de  Ge'sundeg^ait  un  sunt  God 
tonkboar  foar  älken  Dai  dän  hi  us  noch 
schoanke wol B98R. Schoank doo düssen Dai, 
soo dät joo him in  Gesuundaigaid  un Fraute 
ferbrange konnen Oldbm93.239reS. - Q = 11. 



- Syn. Gesuundhaid, Suundegaid, Suundhaid.
Gesuundeste  - *m. [γə'su:ndəstə]  Ge-
sundester/  sûnste/  most  healthy  person.  Doo 
Bääste, doo  Ge'sundeste  doo wuden utköärd 
[as Suldoat]B143U (pl.)
Gesuundhaid *f.   [γə'su:ndhaid]  Ge-
sundheit/ sûnens/ health Sk74poR. [Dan kwäd 
ju  Schutsen-Köönigin]  "Hier  fereer  ik  di  'n 
Houd,  ferbruk  'ne  mäd  g^esû'ndheid" 
M3:108R; gezundheid Br126R. Oaber wät nu 
Gì'zunthait  anbeträft,  fröier  waas  dät  Seel-
terlound  []  je  bekoand  für  das  Land  wo de 
maaste Tuberkulose [] fertreeden waas B103U.
gesuundhaidelk  Adv.  [γə'su:ndhai-
dəlk]  gesundheitlich/  wat  de sûnens  oangiet/  
concerning  health. [Dän]  gungt  et  nit  soo 
besunners, noa, ge'zùnthaitlich nit, noa, näär-
wenkroank is er B99R.
Gesuundhaidsweesen *n.  [γə-
'su:ndhaidsve:zn]  Gesundheitswesen/  sûnens-
soarch/ health care. Ge'zùnthaitsweezen[:] Ju 
Teerenge waas ju läipste Kroankhaid B185S.
Gesuundwäiden  n.  [γə'su:ndvεidən] 
Gesundwerden/ sûnwurden/ becoming healthy. 
Um Scheenegaid fon ju Träieegaid sjunge wi, 
as  Kruud  tou  'n  Heeljen,  tou  'n 
Gesuundwäiden Gg1:64reR.
Gesuus > Stoarm-.

geswige  Konj.  [γə'sviγə]  geschweige/  lit  
stean/  not  to  mention. Waas  dät  Eed  der  ut 
greeuen, dan moasten se dät Huus [oubreeke] - 
ja  gìswaig^e  Huus;  dät  waas  uk  je  nit  fuul, 
kuden se  in aan Dai oubreeke un uur Dai wier 
apsätte B103U.
geswind Adv.  $  [γə'svιnd]  ✝ geschwind/ 
rêd, fluch/ quick, rapid.  Wääs loangsoam in 't 
Baalen un  g^eswínd in 't heeren M3:182spS; 
kittig Br184R.  - Syn. gau, kittich.
Geswindegaid  *-e *f.  $  [γə'svιn-
dəγaid]  Geschwindigkeit/ faasje, gong/ speed;  
Ge'swìndichkait  B199S$.  [Ju 
Täärskmaschine],   ju  moast  uk  je  noch  mäd 
Ge'swindichkait, hi moast uk je noch 'n bitje 
flink loope B127U. 
- Syn. Foart, Gauegaid.
Geswistere pl. $ [γə'svιstərə]  Geschwis-
ter/ bruorren en susters/ brothers and sisters; 
Ge'swäster  B128S.  Sun  poor  Wuchtere, 
Geswìster  Hinrichs,  doo hääbe  uk  noch  een 
B20:8U.  [Ik]  seende  Oarder  ätter  mien  Ge-
'swìster  tou[]:  "Us Määme ju is  kroank wu-
den"  B85U.  Ik  bleeu  in  Huus,  doo  ganse 



Ge'swìster^  bleeuen  in  Huus  B94S.  Wi 
wieren trjoo Ge'swìstere in Huus B110R.
- Syn. Bruure un Sustere.
Geswoorene  - *m.  [γə'svoərənə]  Ge-
schworener/  wetterskipsbestjoerder/  water  
board  member. Dan koomen doo fon  'e  Ge-
'swoorene,  fon  'e  Wasseracht[;]  keeken  se 
Sloote ätter B132S [pl.]
Geswulst > Swäl.
Geswüür > Swäl.

getakked Part. perf., prädikativ [γə'takəd] 
gestimmt/ yn'e stimming/ tempered. Man is nit 
immer gelik getakked, goud ap 'e Takke [bi 't 
Autofieren] No74U. > takked.
getoacht Part. perf., prädikativ [γə't :xt] ɔ 1 
gedacht/ tocht/ thought.  Ik wist nit wät Bäirm 
waas,  un  unnerwais  aal  g^e'toacht:  wät 
krichst du deer wül foar 'n Grosken B119U.
2 gemeint/  bedoeld/  meant.  Dät  rakt  [dät 
Woud]  uurwisen;  oaber  [uurwisen  uur  n] 
Boank, dät is  bestimt nit  hier  mäd  ge'toacht 
B142U.
Getoakeläi  *f.  Part.  perf.,  prädikativ 
[γət :kə'lεi]  ɔ Takelage/  teakelwurk/  rigging. 
Schoonere, doo wuden hier uk moaked; [] dan 
fierden se deermäd -  sunner  dät  Getaake'läi 
deraape  waas  un  sunner  Määste  -  ätter  Lier 
tou. un deer wuden se dan wider kloor moaked 
B156U.  - Syn. Toakeläi.
Getoos n. [γəto:s]  Getöse/ lawaai/ violent  
noise;  g^etô'z  M2:104S  das  Getöse,  großer 
Lärm;  Getöse  Ls176.  G^etô'z  moakje  M2: 
104S lärmen. [Dät waas 'n Roupen un Schjoo-
ten], dät et 'n g^etô'z waas, as wan de Waareld 
fergunge schul M3:98R. 'N Lustikus [is wäl], 
di 'n Masse  Ge'tööze  an sik häd B53U. Deer 
koom ap insen een Getööse ap do tou, as wan 
di Heemel un ju Waareld fergunge schullen Mt 
57S. 
Getoosmoaker *-e m. [γəto:zm :ɔ kər] 
Lärmmacher/  levenmakker/  noise-maker. Du 
g^etô'zmaeker!  M2:61S  sagt  man  zu  eigen-
sinnigen, mürrischen und groben Menschen.
getraast Part.  perf.,  prädikativ  [γə'tra:st] 
getrost/  rêst,  gerêst/  confident Fo105R;  g^e-
trást M2:23S. Doo wude se gans  g^etrást  un 
fraude sik M3:11S.
Getraide  *n.  $  [γə'traidə]  1 Getreide/  
nôt/  corn;  Gì'traide  B200S.  [Hi  fertjoont]  bi 
dän Buur mäd Ge'traide koopjen B84U.
- Syn. Koarel, Kouden.
2  *Gerste/  *koarn/  *barley.  Nu kon man uk 



alleweegene  bolde  soowät  as  Ge'traide  un 
Roage  un  Hoawer  un  Tuwwelke  anbaue  B 
100R.  - Syn. Jäärste.
Getraidebau  m. [γə'traidəbau]  Getrei-
debau/  ferbou  fan  nôt/  corn-growing. [Dät 
läige Lound] där ron 't Woater uur häär un dät 
waas  tou  Ge'träidebau  je  überhaupt  nit  tou 
bruken B100R.
getränd Adj. $ [γə'trεnd] getrennt/ apart/  
separately.  Foarder-  [un]  Bääterkier  ge'tränt 
moaste  äkstroa  foar  sik  [beoarbaided]  wäide 
B95S. Dan broachte [ju] him wül wät Iten wai, 
[man] dan woonden se ge'tränt B145R. 
Getriebe *-n n. [γə'tri:bə] Getriebe/ oan-
driuwing/  drive. [Di  Köönichsboolke  in  de 
Määlne  is  dät]  Getriebe  fon  deer  boppe 
B178S.
getrjou > natuur-.

Getümmel  *n.  $ [γə'tøməl] Getümmel/ 
opskuor, trelit/ tumult.  Ap eenmoal entstaant 'n 
Allaarm un 'n Getümmel Ls167li.
getwoangen Part.  perf., prädikativ [γə-
'tv :ŋ:] ɔ gezwungen/ twongen/ compelled. [Wan 
doo Imkere  seegen  dät  doo Imen  niks  moor 
hieden], wieren joo ge'twùngen toutoufodder-
jen B15:38S.
gewääld Adv. $ [γə'vε:ld]  gewählt, über-
legt/  soarchfâldich/  careful,  considerate. Ik 
lääse deer je grooten Wäid ap [], dät wi us wät 
foarsichtich un ge'weelt utdrukke B128S.
Gewäärbe n. $ [γə'vεəbə] Gewerbe/ am-
bacht,  berop/  craft,  profession.  Di  'n  Hond-
wierk  af  Gewerbe  häd,  häd  uk  Fermuugen 
Ls58. Doo Schättere [] oachteden uur Honnel 
un  Gewerbe,  foarallen  Mäiten  un  Gewichte 
St3:1:3R. > Oambacht.
Gewäärkschaft -e f. $ [γə'vεəksxaft] 
1 Gewerkschaft/  fekbûn/  trade-union.  Fier-
äiwend un soo wider, as däälich acht Stunden, 
Gì'wäär^kschaften  un soowät roat dät fröier 
je nit B103U.
2  Gruppe  [Arbeiter]/  wurkploech/  gang  [of 
workmen]. Bi doo Kanoale wäd an een Oar-
beidssteede mäd 4 bit 8 Mon Eed greeuen un 
man  naamt  sun  Gewerkschaft  "Plouch" 
Ls92li.
Gewäärlaistenge  *-en f.  $ [γə'vεə-
laitsəŋə]  Gewährleistung/  boarchstelling/ 
suretyship.  Hayo[N] hied  Gewärleistung  fer-
spreeken  un  dät  Klaaster  Föärderenge  un 
Hälpe toutäld Ls127li. > Buurge.



Gewai  *-e n.  [γə'vai]  Geweih/  hoarnen/  
horns. Di Buk []; sien Ge'wai deer waas noch 
di Bast goarnt oawe B109U. Dät Ge'wai hääb 
ik nu oawers tou 'e preparierjen [] wächsoand 
B109U.
Gewaid n.  [γə'vaid]  Eingeweide/  ynge-
want/ intestines  ?B47I65 (wi kweede []: Pan-
sen un Tierme). Dät [Swin] wäd eepen sniden; 
dan wäd dät  g^əwaid  der utnuumen Vk209R 
Eingeweide.  [Kraansfugele],  doo  wuden  je 
mäd  de  Gew..  Iengewaid,  alles  Muugelke 
mädnunner [] brät B13:45R. > Ien-.
gewäid Adj. [γə'vεid]  geweiht/ wijd/ con-
secrated. Sien lääste Bidde waas, hi moate in 
gewäihde  Gruunde  begreeuen  wäide  Ls207. 
Doo  Stokke,  mäd  doo  gewäide  Buskboom-
koppe Sk40poR.
gewäide läite  [γə'vεidə  'lεitə]  gewäh-
ren  lassen/  gewurde  litte/  leave  (someone)  
alone; Sw78, Fo105R. Ik wol di gewê'de läite 
M1:184S  ich will dich gewähren lassen, dich 
nicht  stören; gewídde  M1:184U.  Doo  Ljude 
koanden doo [Coloradokäfer] goarnit un lieten 
se rauelk gewäide Ls124. [Doo Ooldenburger] 
doo lieten us  gewìdde, [] doo kummerden sik 
deer nit al toufuul um [dät wi fiskeden] B31I 
30U. Ime brum un sum! Kik, wi läite di  ge-
wäide, dwoo di niks, nu läit di räide Sj30poR
2 mit sich allein lassen/ yn har sop gearsiede 
litte/ let stew in their own juice. Läit us Han-
ni[N] man  ge'weeide;  ju haalt [dän Hoangst] 
wul  B30I60S.  Läit  doo  Bäidene  g^e'wäide, 
doo [wollen alles hääbe] B190S.
3 aufhören  mit/  ophâlde  mei/  stop.  Läit  det 
Klutjen daach  g^ewê'de,  du moakest  mi joo 
groote Moite M3:52S; gewäide Ss116 hör auf. 
[Hi] kwad: Knäppele in 'n Säk: deer lättene joo 
dät Sloon g^ewê'de un kroopen [] in dän Säk 
oun M3:31S; gewäide Ss116 lieβen ab.
- Et. fgl. mnl. laten gewerden Weijnen 59.
- Q = 17.
Gewäks  -e n.  $  [γə'vεks]  1 Gewächs/  
gewaaks/ plant, herb. Huuslook dät is sun Ge-
'wäks B54U. Ik meene uurs sukke Takken un 
Ge'wäkse, dät doo tou knuffelich sunt B165S.
2 Auswuchs/ tsjûkte, tumor/ ulcer, tumour. Sun 
Kwabbel, dät [is] sun  Ge'wäks  där [unner de 
Keeue B80S. - Komp. Druch-, Sump-.
Gewäkshuus *-e n. [γə'vεkshu:s]  Ge-
wächshaus/ broeikas/ greenhouse, hothouse. Ik 
leeue, dät is 'n Gärtneräi, deerfoar stoant näm-
melk sun Gewäkshuus Gg4:122R.
Gewalt -en f. [γə'valt] 1 Gewalt, Gewalt-



tätigkeit/  geweld/  force,  violence;  gewald He 
238R///geweld. Mäd g^ewalt kon me 'n Fjoole 
an  'n  Boom kut  slooM3:150spS,  gěwald  Br 
207R  Gewalt. [Joo] nuumene him de Klokke 
mäd  g^ewált  wier  ou M3:82S.  [Hi  ferbood] 
him dät  []  un truu-ede mäd  Gewalt  Ls141li. 
[Hi] slacht him do Fäite fon de Gruund un trät 
nu  mäd  Gewalt  ap  sien  Hounde  Ls208li. 
Gewalt  bräkt  Iersen  Ls296sp.  Wäl  Gewalt 
bruke  mout  foar  siene  Seeke,  bewist,  dät  hi 
swäk is Mt38S. Man di Buur heelt dät [Diert] 
fääst un slook et mäd Gewalt deel Mt61S.
1a Gewalttat/ gewelddied/ act of violence. Doo 
Gewalten  fon  'n  Tornedo  [],  dät  sunt  doo 
Riesen unner doo Wirbelstoarme Ls223li.
2 Zwang/ twang/ compulsion. As hi wächgeen, 
nöödigde  ju  him mäd  g^ewált,  dän  uur  Dai 
wier tou kuumen M3:48S. Mäd  g^ewált  kon 
me  wäil  aan  wät  nieme,  man  nit  reeke 
M3:169spS. Mäd Gewalt kon me wäil 'n Okse 
twinge, man nit tou 't Supen Ls67sp. Mäd 'ne 
Hounde ful Gewalt kumt man fääre as mäd an 
Säk ful Gjucht Mt91spS.
3  Macht/  macht/  power,  might.  Doo[moals] 
kud de Koaster je noch dwoo un läite wät er 
wül,  alsoo hied doo je noch moor  Gewal^t; 
dan kud di Slus moakje as hi wül B135R. Ge-
walt  gungt foar Gjucht Ls195sp. [Di Poabst] 
waas fääst äntsleeten, dän Stoul Petri ju bup-
perste  Gewalt  [tou reeken] Ls188li. Mäd doo 
Gummiwoaine, deer hiest du soowisoo nit soo 
fuul Ge'wal^t uur, [wan der uk Brämsen oane 
wieren] B170R. [Fläächsk Loopen], dan hied 
di Käärl ju Ge'walt nit moor uur doo Hoangste 
B170R.
-  foar Gewalt  eifrig;  stark/  drok;  fûl/  busy;  
heavily. Doo  wieren  aal  noch  foar  Ge'walt 
wier in 't Hoo, [dan der koom Rien] B100R. 
Dät reen foar  Ge'walt  dan, [in dät Grummel-
schuur] B135R.
- in de Gewalt in der Gewalt/ yn 'e macht/ in  
power.  Di Kastenimker  häd dät  swoomjen in 
siene  Gewalt,  wät  di  Kuurichimker  nit  häd 
Ls100. [Hi] häd dän Mulekwiel nit in de  Ge-
walt  St4:1:11R.  'N  Späilkum,  di  kud hi  dan 
soo  mäd  bee  Hounde  oanpakje,  hied  hi  dät 
beeter in 'e Ge'wald, dan kud hi hier ut drinke 
B82S. [Mäd n] Stangentoom []dan doalden sik 
doo  Hoangste  un  dan  kud  man  se  beeter  in 
Ge'walt  hoolde B189S.  - Et. afr.  wald,  mnd. 
gewelde, gewalt. - Q = 61. 
Gewaltanweendenge *f.  [γə'valt-
anve:dəŋə]  Gewaltanwendung/ gebrûk fan ge-
weld/  use  of  force.  8.  November  [1956]:  Di 
Buundesdai  feruurdeelt  Gewaltanweendung 
fon doo Sowjets in Ungarn Ls235.



Gewaltheerskup *f.  [γə'valtheər-
skop]  Gewaltherrschaft/  twingerij,  tyranny/  
despotism. Ap 'n Preetstoul giselde hi  schoo-
nengsloos ju  Gewaltherskup  fon doo Hooge 
Ls212li. 
gewaltich Adj.  [γə'valtιx]  gewaltig/  ge-
weldich/ tremendous, enormous Sw78; gewalti 
B11:9; gewaldig(e) B18:16.
1  sehr  groβ/  tige  grut,  ûnbidich/  enormous,  
huge. Ju Sunne is 'n stilstoundenden Fixstiern 
fon gewaltiger Grööte Ls155li. Di [Koopmon] 
kud dät leegerje; hied 'n ge'walteg^ Huus ätter 
doomoalige Ferhältnisse B26S. [Doo Schiepe], 
dät  sunt  je  neen  ge'waltig^e  as  soo  däälich 
B34U.  [Wi  hieden  ne]  gewaltig^e  Oarbaid 
mäd dät Uurschipperjen [fon Holt] B160S. Us 
Rousenboom häd tjùkke  jeele  'Koppe [];  ge-
'waltig^e  Koppe  B29S.  Doo  woonje  aal  'n 
gewaltig^en Eende fon 'e Dom oawe B138R. 
Du moast al 'n  ge'waltig^en  Smoacht hääbe, 
[wan du soowät itst] B139R. [Doo Koopljude] 
doo hääbe je fröier 'n  gewaltig^et  Wierk häi-
wed B177U. 1911 waas dät [] Kometen hier; 
dät  waas  'n  ge'wal^tichste  Druchte  B117U. 
Dät deer moal [] 'n  gewaltig^et  Melöör änt-
stounde  kude,  deer  hiede  man  nit  an  toacht 
B186S.
2 sehr  viel/  gâns,  in  protte/  very  much.  
Lümkens[N] hääbe je  ge'waltig^  Loount häi-
wed; di Bruur in Huus [], di häd dan 'n Stuk 
Lound oukrigen B15S. [Dät Schuurjen fon de 
Muure]  roat  je  gewaltig^e  Mudde  unner 
B148S.  Wäkken doo hieden dan 'n  ge'walti-
g^eñ  Boukete B97R. [Ap dän Hoangst] deer 
häd hi dan immer ge'waltig^en Jäild sät B15S 
(Hoangstetoto). > fuul.
3 Adv. sehr/ tige/ very, quite. [Doo Onkere fon 
'n  Schip]  doo sunt  gewaltech  sweer  B181U. 
Di  joaged  ge'waltiçh  drok  der  truch  [mäd 
Auto]  B180S.  Joo  hääbe  sun  gewaltich 
grooten Tun Gg2:1R. An düssen Täisdai geen 
dät bi 't Koartenspieljen gewaltich hooch häär 
Gg4:102R.  Ik  moaste  []  ju  ganse  Buuräi 
ferwaltje un dät waas uk ge'waltich stuur foar 
mi B101R. Dät wieren dan ge'waltig^e groote 
Hochtiden mädunner  B97R.  Dan hääst  du di 
ge'waltich  häärutbilded  B179S.  Ik  kon  mi 
deer je ge'waltig^ an äärgje B15S. In de lääste 
25  Jier  häd  sik  dät  hier  ja  gans  ge'waltig^ 
annerd  in  't  Seelterlound  B97R.  Foakse  sunt 
der uk [], oaber [] deer wäd uk jo fonsälwen je 
gewaltig^ ap oachted, dät me doo wächkricht 
B14R. > gjucht.
4 Adv.  schrecklich/  ferskriklik/  terribly.  Ik 
waas ge'waltich toai B4:8U. Di is gans gewal-



tig^ untoufree B143U. [Dät Määlnjen mäd de 
Motoor],  dät  is  ge'waltig^  aal  djuur  B178S. 
[Doo Jädden, dät sunt] gans gewaltig^ loange 
B165S.  Dät  däd  düftich  seer[],  ge'wal^tìch 
seer B53U. Di [Hoangst] mout dan ge'waltich 
fäl ronnen hääbe B207S.
5 Adv. heftig/ fûl/ vehement. Hi waas ge'wal^-
tig^ an 't schrämmen B103U. Dan knalde dät 
je  gewal^tig^  mäd  'n  Jaachtgeweer  B110U. 
Wan ik fon de Foan koom [] dan hied dät  ge-
'walteg^ rienen B90S. Di looch je altiden, soo 
gans  ge'waltich, früüer B25S. [Hülseboome], 
deer aal wuksen doo je ge'waltich B82S. > fäl.
6  Adv.  eindrucksvoll/  ymposant,  (makket  yn-
druk)/ impressive. [Mäd Näijier wuden] Woai-
ne utnonner genuumen un dan [] buppe ap 't 
Huus gebroacht; dät waas ge'waltich B102R.
- gewaltich um versessen auf / slij nei/ crazy 
about,  mad  after. Wäkke  Ljude,  doo  sunt  ja 
gans ge'waltich um Äil B14R.
-  gewaltich  ap pünktlich  auf/  krekt  op/  
particular  about. Wäkke doo wieren där  ge-
'waltig^  ap,  alsoo mäd dät Koafjebaadenjen, 
dät  se  nit  de  Koafjeboone  [ferbaadenjen 
dieden] B10R.
- Q = 161.
Gewaltiges [γə'valtiγəs]  (etwas) Gewal-
tiges/ (wat geweldichs/ (something) enormous. 
Deer waas 't je fröier gans wät  Ge'waltig^es 
[mäd ju Bootjeräi] B177U.
Gewand  *-e n.  [γə'vand]  Gewand/  ge-
waad, klaad/ robe, garment Sw78. Di Kroage 
foar  sien  Gewand  waas  ut  'n  Striepe  fon 
sangenblau Kräppepier Gg4:34R [Karneval]. 
- Komp. Mis-.
gewant Adj.  [γə'vant]   gewandt/  tûk,  li-
nich/ agile, skilled  Sw78; P30  stark;  gewandt 
Ls247 stark.
Hi waas dapper, gewant in 't baalen, slonk fon 
Figuur  un  'n  eedel  Gesicht  Ls180li.  Wieren 
sukke deerunner doo as  gewante  Spielere be-
koand  wieren  [],  soo  wud  deerum  looted 
Ls128; wegen ihrer Geschicklichkeit Br129.
Gewanthaid *f.  [γə'vanthaid]  Ge-
wandtheit/ tûkens/ skill. [Ju Jaacht], wier doo 
junge Eedelljude sik truch Moud un Gewant-
heid tou urträffen soachten Ls168li.
Gewässer Pl. $ [γə'vεsər] Gewässer/ wet-
ters/  waters.  [Krüüsje  kuden  se]  oaber  ap 
düssen G^ewässer je nit B13:19U.
Geweebe > Geweeue.

Geweer -e n. [γə'veər]  Gewehr/ gewear/  
gun  Sw78; geweer Ls247. Pl. Gì'weere B103 



U. Joo schooten doomoals noch mäd Geweere 
mäd 'n Fjuursteen derap B103U. Ik hied mien 
Geweer^ bi mi B109U. [Wan der]  jùnge Lju-
den  hilked  wieren  [],  dan  wude uk  scheeten 
foar de Finstere, mäd 'n Ge'weer B139R.
- Komp. Jaacht-, Schjoot-, Siden-. 
- Q = 23. - Syn. Flinte, Ruur. 
Geweeue n. [γə've:wə] Gewebe/ weefsel/  
tissue;  Gewewe Ls229. Näärwenspitsen[];  ap 
doo Foutsoolen []  lääse jo joop in 't Geweeue 
ferstopped  Ls139li.  [Floaks],  oach,  doo 
fluchste Ge'weebe wuden deer je fon moaked 
B110U.  - Q = 10.
Geweeuebeseerenge *-n f. [γə've:-
wəbəseərəŋə]  Gewebeverletzung/  weefsel-
skânsearring/ tissue injury.  Ju Stäärke fon dät 
Pine-ämfienden gjucht sik nit  immer ätter de 
Sweere fon de  Geweeuebiseernge, ju us träft 
Ls139.
Gewicht -e  n. [γə'vιxt]  1 Gewicht/ (ge)-
wicht/  weight Sw78,  Fo105R;  Ge'wìçht 
B162S. 
Dät  [Eedgreeuen]  geen  um  G^e'wìcht,  um 
Tunnen  B134S.  [Änster];  sweere  G^ewìchte 
kust du deer je nit an weege B137U. Di häd 
groote  breede  Schullere  un  häd  uk  groot 
Ge'wìcht  ap 'e  Wächte B188S.  [Eedwagons] 
wuden joo uk ätter  Ge'wìcht  betoald B169U. 
Ik  bän  unner  mien  Ge'wìcht,  wät  ik  hääbe 
moaste, [man deerum hougje ik] nit kroank tou 
weesen B171R. Deeges lait ju [Imemuur] dät 
dubbelde  Gewicht  an  Oaiere  as  ju  sälwen 
wächt  Ls102.  Swoteed,  deer  heerde  al  wät 
moor tou,  dan koom der touful  Ge'wìcht  ap 
B120U  [ap  dän  Woain].  [Doo  Waggons 
moasten  hooch  mäd  Eed]  apfläid  wäide  [], 
uurs waas 't de Ge'wìcht nit; joo moasten sun 
bestimdet  Ge'wìcht  hääbe B177U. [Genouch 
Eed moast deerap], dät hi sien Ge'wìcht heelt 
B109U. Ätter 't Gewicht kreegen se hier Jäild 
Sv94U. Wän ik Ge'wìchte wiete wol, wät dät 
wächt, dan mout ik dät apweege B91S. 
2 Gewichtstück/ gewichtstik/ weight piece.  In 
de  Säärke  tou  Roomelse[N]  waas  'n  Loade 
wieroun  de  Normoalmäite,  gewichte  [usw.] 
apwoard  wude Ls4.  [Dät  is]  dät  Ge'wìcht[], 
wät  man  wai  un  wier  schuuwe  kude  [ap  'n 
Dezimoalwächt]  B201S. Dät  Ik-amt  iket  doo 
Ge'wìchte B123U.
3 Wichtigkeit/ wichtigens/ importance. 
-  in  't  Gewicht  faale  wichtig  sein/  wichtich 
wêze/  be of  importance.  Schrainer  un Snider 
[rakt dät  nit moor],  of nit  moor dät se  über-
haupt noch in 't Ge'wìcht faale B109U,
-  Komp. Bääter-,  Foarnder-,  Glik-,  Kop-, 



Kuu-, Netto-, Uur-. - Q = 41.
gewichtich  Adj.  [γə'vιxtιx] schwer/  
swier/  heavy. [Joo stoppeden Soalt  twiske de 
Butere um dät] ge'wìchtich tou krigen 168U.
Gewichtsmäite  -n *f. [γə'vιxtsmεitə] 
Gewichtsart/  gewichtsoarte/  kind  of  weight.  
Wät joo deer foar Ge'wìchtsmäiten hääbe, dät 
weet ik nit, di Amerikoaner B119U.
Gewichtstuk -ke n.  [γə'vιxtstok]  1 
Metallstück  zum  Wiegen/  stik  metaal  om  te 
weagen/ metal piece for weighing. Unse [] dät 
is  je  in  't  Seelterlound  as  Gewichtstuk  nit 
bekoand  B195S.  Doo  G^e'wìchtstùkke  doo 
wäide  iked  B123U;  Gì'wìchtstü^kke  B149S; 
Ge'wächtstü^kke  B166S.  Änster,  dät  is  je  'n 
Hoake un 'n Ge'wìchtstùk un dan moast et mäd 
de Hounde hooch lichte B137U.
2 zur Belastung/ om te ferswierjen/ as a load.  
[Doo Wiendklappen an de Määlne], doo wäide 
automatisk  ienstoald  mäd  Ge'wìchtstü^kke 
buppe B178S.
- Q = 17.
gewidde > gewäide
Gewieten -e n. [γə'vi:tən] Gewissen/ ge-
wisse/  conscience  Sw78,  Fo105R;  g^ewî'ten 
M2:104S;  gewîten  Mö24U; gəvītn  Ma62RU; 
gəųītn Ma62S; gewieten P30, Ls247. 
Hi häd 'n  g^ewî'ten,  deer 'n Schipper on la-
wierje  kon  M3:169spS,  gěwîtěn  Br207R.  Di 
der  lustert,  häd  neen  rain  g^ewî'ten  M3: 
144spS,  gəwîten  Br240R,  gewieten  Ls70.  Di 
Moage häd neen  gəwîten  Br241spR. Wan dät 
Gewieten  apwoaket,  dan  is  wät  passierd  Ls 
296sp. Di 'n uunrauelk Gewieten häd, kon nit 
rauelk  släipe  Ls296sp.  Dät  is  beeter  'n 
Gewieten  sunner  Wieten  as  Wieten  sunner 
Gewieten  Dd79spS. Nu tait mi dät  Gewieten 
Gg1:87reR. Ik bän doo säiwens mäd 'n schee-
net Gewieten ap Bääd geen B150S.
- Et. fgl. mnd. ndl. geweten. - Q = 22.
gewietenhaft Adj. [γə'vi:tənhaft] gewis-
senhaft/  krekt,  sekuer/  conscientious,  scrupu-
lous; [gewîten]haft Mö24U 
gewietenloos Adj. [γə'vi:tənhaft] gewis-
senlos/ trochtrape/ unscrupous. "Dät kumt mi 
roar an," kwad di Wulf, "dät ik as dät läipste 
un gewietenloseste Diert jäilde Ls24.
Gewietensäntschat  m.  [γə'vi:təns-
εntsxat]  Gewissensentscheid/ beslút fan it ge-
wisse/  decision  of  conscience. Dät  Naiere 
räägelt 'n Gesäts, dät ju Fräiegaid fon dän Ge-
wietensentschat nit smäälerje duurt Ls337 li.



Gewietensseeke *f.  [γə'vi:tənse:kə] 
Gewissenssache/ saak fan it gewisse/ matter of  
conscience. Dät is 'n Gewietenseeke Ls296sp. 
Wäl  ut  Gewietenseeke  dän  Kriechstjoonst 
mäd  de  Weerreewe  outält,  kon  toun 
Ärsättjoonst ferplichted wäide Ls337li.
Gewimmel *n.  [γə'vιməl]  Gewimmel/  
gekrioel/  swarm,  croud.  Fon  't  Täärp  häär 
Dons un noch moor Gewimmel Gg4:36poR.
Gewin *-ne  m.  [γə'vιn]  Gewinn/  winst/  
profit;  gəvin Ma62R; gəvinst Ma62U; gəųinst 
Ma62S. Moonich aan, di 'ne goude Äärwskup 
moaked  af  'n  grooten  Gewinn  leeken  häd, 
toachte, nu kon et wät lide Ls59. Nit moal ju 
Noudloundfoart  brangt  Gewin  Ls203li.  [In 
goude Imejiere] hääbe wi uk je ut 'e Heede dan 
'n gansen tjukken  Ge'wìn  B17:9S; 'n gouden 
Ge'wìn  B17:7S. Mäd Ime kuden joo gouden 
Ge'wìn  hääbe,  wail  ju  Heede  fröier  goud 
broachte B96S.  - Syn. Winst.
Gewinde n.  [γə'vιnde]  Gewinde  (von 
Schrauben)/ graad, skroefslach/ screw-thread.
Dät  G^e'wìnde  dät laierde toulääst ut un dan 
ferloosen  [doo  Hoangste]  uk  noch  wier  de 
Stollen  B120U. De Eende fon de Oakse där 
koom ju Schruuwe un düt waas nu 'n Schruu-
we  sunner  Ge'wìnde  B158R.  Dät  Ge'wìnde 
dät  mout frisk apsniden wäide B166S.  
- Q = 10.
Gewindestange *-n  [γə'vιndestangə] 
Gewindestange/  triedein/  rod  with  screw-
thread.  [Mäd  'n  Määlnsteen]  kon  man  hier 
hooch tralle; deer buppe in 'e Wiendstang, et 
e'wìndestang gungt dät B178S.
ge|winne -wint -won -wonnen Vt. $ 
[γə'vιnə vιnt v n v n:] ɔ ɔ 1 gewinnen/ winne/ win 
Sw78. G^ewón hi [dän Protsäs], dan waas un 
bleeu  hi  Köönich M3:42S. Di  dän  Bal  am 
widsten  sluch,  hied  gewonnen  Ls129.  [Man 
daach]  hääbe  joo  hiere  Wädde  ge'wonnen 
B94S.  "Wan  dät  is,  dät  wi  dän  Kriech 
ge'wìnnen  dwoo, dan leeu ik nit  moor an 'e 
Säärke"  B174R.  [Ik  wikje  di],  dät  tu  dän 
Protsäs nit  ge'wìnne  koast B192S. > gewoo-
ged.
2  erhalten/  krije/  obtain.  Dät  ik  je  moal  'n 
Millionen  ge'wìnne,  [dät  hoopje  ik]  B82S. 
Eerste  gewonst  du  wät  [bi  dät  Koartenspil, 
man leeter nit moor] B136U. Man mout der 'n 
masse  Iensats  moakje  un  man  ge'wìnt  deer 
daach niks B204S.
3  erwerben/ opdwaan/ acquire.  [Deerut] kon-
nen doo Geologen 'n Utslöätel uur ju Beschaf-



fenhaid fon dät Waareldbinnere gewinne Ls36 
li.
4 entziehen/ helje út/ extract. Di bi de Ferkoo-
kenge gewonnene Taar wäd [fääre] feroarbai-
ded  Ls93.  Ju  ut  dät  Uran  tou  gewinnende 
Atom-energie  kud [doo Suurgen wächnieme] 
Ls126li. Troan di waas hier billich, wail di in 
de  Schipfoart  che'wunen  wude  B29II50S. 
Wier  gewìnne  se  dan  Häide  wul?  [Ut 
Floaks]B107U
5  als  Hilfe  bekommen/  as  help  krije/  enlist.  
Deerum  glukkede  dät  him,  dän  Säärkenroat 
foar dän Oubreek fon ju oolde Säärke tou ge-
winnen Ls237. Wi mouten him ge'wìnne, dät 
hi tou us haalt B195S.
- Q = 55.  - Syn. winne.
Gewinliste  *-n f.  [γə'vιnlιstə]  Gewinn-
liste/ list fan winners/ list of winners. Fiu moal 
in 't Jier keem de Bräifdreeger un broachte ju 
Gewinnliste  [fon  de  Looteräi],  man  hiere 
Numer waas deer siläärge nit bi Ls20 (2x).
Gewinnenge  *-n [γə'vιnəŋə]  Gewin-
nung/  winnen,  derút  heljen/  winning,  extrac-
tion. [Joo bruke Uran] foar ju Gewinnung fon 
Atom-energie Ls126li. Häide, dät kumt uk ut 
Ge'wìnnung fon dusse [Floaks]plonte B107U.
Gewinst > Gewin.

gewis Adj.  [γə'vιs] gewiβ/  wis/  certain 
Fo105R; g^ewís M2:23S, B123U.
1 bestimmt,  sicherlich/  seker,  wis/  sure.  Soo 
fuul is g^ewís, dat der in Lastrup[N] noch sun 
litje  Koapälle  [is]  M3:78S.  [Mäd  'n  holtene 
Äkse] kon er 't  g^ewís  nit dwoo, [dän Boom 
deelsloo] M3:36S, wisse Ss130S.
2 offenbar/ grif, blykber/ certainly, apparently 
Dän Disk ferbutje se mi g^ewís M3:30S. Win, 
dät mout g^ewís wät Goudes weese M3:186S, 
sicher Br305R gewiβ, gewis Mt30S.
3 fest, bestimmt/ fêst, seker/ fixed, certain. Op 
't Klaaster[N] deer is sun  gwisn  Geerd Hüür-
man[N]  weesen  Sa385U.  Doo  [Heedeplonte] 
hääbe sun  ge'wìsset  Maximum [in 't  Blöien] 
B15:38S.   [Truch doo Froamde]  häd  man 'n 
gewìssen  Ferslit  an  ju  Sproake  B26S. 
Splinteed  []  is  uk  sun  ge'wìsses  Eed  wier 
B86U. [Hoangste],  man twingt  him daach in 
gewìsser Hinsicht B91S. Doo eenpelde Weege 
hieden uk noch  ge'wìsse  Noomen B150S. 'N 
Lood  Koafje  waas  uk  'n  gewìsse  Mäite 
B167U.
-  in  't  Gewisse  hoolde sich  vergewissern/ 
bewissigje/  ascertain Fo105S.  In  't  g^ewísse 
hoolde M2:23S sich vergewissern
- Q = 41.  - Syn. sicher, wisse. 



gewis|je *-set  -sede  *-sed *Vrefl.  % 
[γə'vιsjə] vergewissern/ bewissigje/ ascertain ;  
gewissia  He238R  ///  verzekeren.   Gewìsset, 
dan mout ik mi wisse nieme B47I65U.
gewissermäiten Adv. $  [γə'vιsərmεi-
tən] gewissermaβen/  om  sa  te  sizzen/  so  to 
speak. Deer waas soo g^e'wìsser^moaten sun 
litje  Konkurränts  oan:  [di]  eene  wül  't  Swin 
tjukker hääbe as de Uur B150S. 
> sootoutällen.
Gewitter *-e  n. $ [γə'vιtər]  1 Gewitter/  
tonger/ thunder.  [Deer is] uk al moal 'n Huus 
al truch 't Ge'wìtter [] in 'e Bround sät B14R.
2  Gewitterschauer/  tongerbui/  thunder-
shower. Däd g^ì'wìtter^ wät teer kumt, dät is 
nai  bi  B103U.  Wienthoose  [];  uk  bi  'n 
G^e'wìtter is dät weesen B138R.  > Grummel.
Gewitterschuur *-e *n. $ % [γə'vιt-
ərsxuə]  Gewitterschauer/  tongerbui/  thunder-
shower.  Wail  joo  sik  deer  al  um  kibbeld 
hieden, um doo Gouldseeken, hied us Heergod 
'n Ge'wìtterschuur^ soand B96S. 
- Syn. Grummelschuur.
gewoaksen Adv.  [γə'va:ksən]  gewach-
sen/  opwoeksen  tsjin/  able  to  cope  with. De 
Hoangste  doo wieren  dän  gansen Ferkier  nit 
gewaksen B109U.  > woakse.
gewoar wäide [γə'v ər 'vεidə]  ɔ gewahr 
werden/ gewaarwurde/ perceive, notice Sw78. 
Naan Moanske  wät  et  gewahr,  [wan  du  dät 
Jäild  nimst]  Ls57li.  Di  ful  fräiget,  wät  ful 
gewoar  Dd49spS.  Wät  aan  Dokter  so  aal 
beliuet,  wäide  wi wul nit aal  gewoar Dd53S. 
[Woo dät  fääre  geen],  wät  waas  ik  dät  noch 
jädden  gewoahr wuden  Gg4:124R. Di lustert 
immer, of er [] wäd ge'woar wìdde kon B85U. 
Wätst noch rain wät ge'woar [fon doo Plonte-
noomen]  No134R.  Hi  kwäd  niks;  man  kon 
niks fon him gewoor weede Grb60S. Ik wül je 
wul jädden  ge'woar^ wäide,  woo di Protsäs 
utronnen  is  B195S.  -  Q  =  26.   -  Syn. wis 
wäide. 
gewoar|je *-t -de *-d Vt. $  [γə'v ər✝ ɔ jə] 
gewahren/ gewaarwurde/ perceive, notice . As 
dät nu jun Äiwend geen, doo gewoarde ju in 't 
Wääste  een  litje,  wite  Wulke  Do2:55R 
gewahrte;  sag Ls200 (> sjoo). Gewoarje hat 
wät  wis  wäide,  wät  ärfoarje,  wät  gewoar 
wäide.  Man  kwäd  [nu]:  "Ik  sjoo  wät  in  de 
Fierte Grb169S.
Gewöil n.  [γə'vœyl]  Gewühl/  gewoel,  
drokte/  crowd,  turmoil Sw79,  Fo105R;  Ge-



wöül Ls. 
'N  ticht  Gewöül  fon  Moanskene  sjucht  man 
foar [] doo Koopmons Winkele Ls61li & dät 
Gewöül.  In  dät  Gewöül  [fon  doo  Hannen] 
kreegen [doo Huunde dän Foaks] in 'ne Timpe 
St3:2:8R. Wonderje: tourääch blift Oarbaid un 
Gewöil  Sk44poR. Utferkoop: [] In 'e Winkel 
een Gewöil Gg4:181R.
gewölbd  Adj.  [γə'vœlbd]  gewölbt/  wul-
vich,  wulve/  vaulted,  arched.  'N  Bak mäd  'n 
Klappe  deruur  häär  un  dät  buppe  'n  bitje 
ge'wöl^bt, dät is 'n Truue. B137U.
Gewölbe  *-n n. $ [γə'vœlbə]  Gewölbe/ 
(fer)wulft/  vault,  arch;  dome $B47II0U.  Di 
Heemel  is  neen  blauet  Gewölbe  as  it  us  lät 
Ls156li. [Dan] moasten wi dät in 'e Säärke wät 
utbeeterje,  gans  buppe fon et  Ge'wölbe,  soo 
oachte  Meeter  hooch  B148R;  Gg4:75R.  > 
Gewölft. - Komp. Binnen-. - Q = 11. 
Gewölbebooge  -n  *m.  [γə'vœlbə-
bo:γə]  Gewölbebogen/  bôge  fan  in  ferwulft/  
arch of a vault.  Dooren, Finstere un  Gewöl-
bebogen  [fon  de  Säärke]  sunt  in  romaniske 
Rundbogenform heelden Ls237.
Gewölft  *-e n.    [γə'vœlft]  ✝ Gewölbe/  
(fer)wulft/  vault,  arch;  dome  ?B47II0U;  g^e-
wölft M2:104S das Gewölbe, die Wölbung.
gewon- > gewinne.
Gewooge n. [γə'vo:γə] Gewoge/ gekring,  
gedrang/ throng, crowd.  Mäd älke Uure wäd 
dät  Gewoge  fon  Maanskene  un  Fuurwierke 
gratter Ls61li.
gewooged Part. perf., prädikativ [γə'vo:-
γəd]  gewagt/ weage/ dared. Frisk  gewôged  is 
hoolich gewonnen Mö75spU.
gewoond Adj. [γə'vo:nd] 
1 gewohnt/  (be)wend/  used,  accustomed  to.  
[Dan wud] besleeten,  groot tou schriuen,  wil 
man dät ap düütsk gewohnd is un lichter leese 
kon  Ls11.  Ju  Schipfoart  geen  fääre  as 
gewoond  St5:2:5R.  Ik  bän  dän  Noome  ge-
woor^nt  B71I20S.  [Wi]  wieren  bloos  Seel-
tersk [Baalen]  ge'woond  weesen B112U. Dät 
sunt  wi  hier  goarnit  ge'woont,  [Fusel  tou 
drinken]  B173R. Wäl dät Riden  gewoont  is, 
dän wäd dät Gungen stuur Dd9spS. Ällert[N], 
die nit ful Junbaalen  gewohnd  waas, bestude 
ap sien Ferloangjen Oldbm94.236S. Ik bän dät 
goar  nit  gewoond,  dät  ik  ap Seeltersk Ljude 
mäd "Sie" anbaale Gg1:71R.
2  gewöhnlich/ gewoan, bewend/ usual.  [Dan] 
beededen joo dät  gewohnde  Äiwendgebäd Ls 
56li. [Dät wieren] hädde an Kriech gewoonde, 



toaie Bursen Ls193li. Dät is 'n ge'woond seel-
ter  Woud  B45II50R.  [Joo  kreegen  dän  Sluk 
bloank], oaber smoakjen died er je nit soo as 'n 
Ge'woonde B106U. Di [] Pestoor [] look in 'e 
Preetenje  uur doo bi Hochtidene  gewoonden 
Fisematenten tou Fäild Mt95S.
- Et. Mnd. gewone & nhd. gewohnt?
- Q = 40. - Syn. woand, > woane.
gewöön|e *-t -*de -d Vrefl. $ [γə'vø:nə] 
gewöhnen/  wenne/  to  accustom. Än  an  dät 
Schäilden hieden wi us uk al gau an ge'wööint 
B110U. Man moate jädden Tee un man waas 
der uk ja an ge'wööint B112U & ge'wöönt. Ju 
kud sik deer bolde nit moor oun ge'wööne, [an 
hiere fersierde Stoul] B173R. [Nu] häd hi sik 
drok wier an us Weeder  gewöönt, [di Biskop 
ut Afrika] Mt25S.  - Syn. woane.
gewöönelk Adj.  [γə'vø:nəlk]  gewöhn-
lich/ gewoan/ usual  Sw79; gewöönlek Ls281, 
282,  284;  gewöönlik  Ls346,  Do3:19R;  che-
'wööñlich(eñ)  B10:16R;  gewöönig^(e)  B11: 
13R;  'gööñlich  B13:9U;  'bööñlig^  B15:38S; 
che'woonlich(e) B15:45S.
1  üblich/ wenstich/ usual.  Dan gungt dät Wiu 
in  hiere  g^ewö3'nelke  Stoul  sitten M2:155S. 
[In de Foarjier]  waas dät  Che'woonliche  dät 
groot  [Scheenmoakjen]  B15:45S.  [Dät]  Bal-
sloon waas dät gewöönlike Ls128.
2  durchschnittlich/  sljochtwei/  average.  Tou-
eerst hied hi [ne Säimaschine] fersoacht mäd 'n 
gewönlike Säinäddele Ls114li. Dan waas et uk 
je  foar  'n  gewöönlig^en  Laie  däin;  [di  kud 
naan haageren Rang krige] B139R Brùmmere 
[]  doo  sunt  wät  tjukker  as  'n  ge'wööinlig^e 
Fljooge B14R.
3  hergebracht/  tradisjoneel/  customary.  Dät 
wieren eenfach  g^e'wöönliche  Buurenwoaine 
B100R.  Wieren  ge'wööñlig^e  Ponnen,  deer 
wuden doo Oaiere oun brät B146R. Ankaantje 
[];  wi hieden deer 'n  ge'wöönlig^e  Äkse tou 
B196S.
4  allgemein/  algemien/  general.  [Foar  doo 
Äärme  roat  dät  n]  gewööñlichet  algemeenet 
Hälpen B185S.
5 einfach/ sljochtweihinne/ plain. [An 'n Woain 
hied me] eefache []  ge'wööñliche  Iersenringe 
B180S. Düt is je 'n gans che'wööñlicheñ  Pot 
[toun Iten sjooden] B10R. [Doo Räädsaddele]; 
sùn Ge'wöönlichen hieden wi der immer aape 
B145R.
6  Adv.  im Allgemeinen,  in  der  Regel,  meist/  
gewoanlik/  usually.  Gewöhnlik  fjust  et  [tou-
eerst]  in  'n  Oktober  Ls42.  Aan  Hoangst  tou 
besloon, [] dät duurde ge'wööñlìch twoo Uure 
un 'n Ketier B95S. Woaterplonten, doo woakse 



ge'wöönlig^  in  't  Woater  B108U. [Dät  is]  'n 
bitje  uurs  as  ge'wööinlich  B130U.  Wäl  tou 
hooch  rut  wol,  stat  gewönelk  buppe  an  Dd 
79spS.
- Komp. buten-, gans-, un-, uter-. - Q = 101.
gewöönelkwäch Adv. [γə'vø:nəlkvεx] 
üblich/ gewoanwei/ usually.  Troabje, dät is je 
wan Hoangste [] nit g^ewööñlig^'wìch un uk 
nit in 'n Galop [loope] B136U. Dan koom foar 
ge'wööinleg^wäg^ - wän wi wai fierden ätter 
Foan wai tou Hoohoaljen - 'n Sittelbrääd [ap 
dän  Woain]  B151S.  [Hi  is]  goud  oanleeken, 
wät moor as gewööñlig^'wäch B197S.
Gewoonhaid *-e *f. [γə'vo:nhaid] Ge-
wohnheit/ gewoante/ habit; practice. Dät duur-
de nit loange, doo waas [hi] wier gans in siene 
oolde  Gewohnheid,  [sien  oolde  Oarbaid] 
Ls30li.  Doo Seelter  bleeuen  ut  Gewoonheid 
noch an 't Eedgreeuen, man di Fertjoonst wud 
immer litjer Ls94. Dät waas eegentelk en gans 
faine Ge'woonhait, dät joo [de Tunschier] säi-
ke  moasten  B97R. [Dät]  is  'n  Gewonheit  bi 
Hoangste, doo sluke Wiend ien Grb136S.
Gewoonhaidsgjucht  *-e *n.  [γə-
'vo:nhaidsγjoxt]  Gewohnheitsrecht/ gewoante-
rjocht/ common law. [Joo] hieden nu Nood, dät 
ut  ju  duldede  Nutsenge  'n  Gewoonhaids-
gjucht äntstounde kude Se62S.
Gewöül > Gewöil.

Gewroute n. [γə'vr utə] ɔ Gewühl/ gewrot/  
drudging.  [Ju]  schul  nu  ap  'n  Koum spielje; 
wail dät oaber weegen dät  Gewroute  mäd de 
Wonte  nit  geen,  fäng  [ju  oun]  tou  sjungen 
Gg4:34R.
Gewürts  -en n.  $  [γə'vørts]  Gewürz/  
speserij,  krûden/  spice. [Wust]  deer  koom [] 
fon alle Ge'wü^rtsen wät oun B34U. Mätwùst 
[] deer koom fain Ge'wü^rts, Soalt deran, Pie-
per un Näägelken B101R.
- Komp. Gurken-. - Syn. Krüüderäi.
gib|je *-et *-ede *-ed Vi.  ['γibjə]  ✝ um-
schlagen  v.  Segel/  gybje  (f.  seil)/  jibe  ?
Ma182,  ?B34U,  ?B47II0,  ?B177U,  ?B200S; 
g^íbje M1:205S das Segel von der einen Seite  
des  Schiffes  auf  die  andre  ziehen; M1:166S. 
Schäl dät Sail fon de eene Side ätter  de uur, 
dan  kweede  se[:]  wi  moutene  g^î'bje 
M3:131S.
> Stach. - Et. ndl. gijpen Ma182.
giel > jäld.
Gield > Jield

Gier  *f.  [γiər]  Gierigkeit/  begearigens/  



greediness.  [Doo Hunnen], in doo []  Oogene 
Moort  un  Gier  as  'n  Roowdiert  Ls190li. 
Kriechslust un  Gier  ätter rike Büüte, dreeuen 
doo[Wikinger ap näie Foarten] Ls203li.
Gieregaid *-e  f. ['γiərəγaid]  Gierigkeit/  
begearigens/ greediness. Poapen g^î'rig^eid [] 
duurt [] bit in Eewichkaid M3:161sp, gîriggeid 
Br251R Gierigkeit.
gieri|ch  -ge Adj.  ['γiərιx]  gierig/  begea-
rich, roppich/ greedy Fo105R. 
[Di  Tiger]  soachte  mäd sien  gierige  Oogene 
siene Büüte ut Ls54li.  Gierigen freeter Ls248 
gieriger  Fresser.  [Kleeuerfjauer];  as  Bäidene 
waas me deer je gierìg^ ap B29I60S.
-  Syn. grappich,  grapsk,  gulsich,  happerch, 
joank.
gier|je -t -de *-d Vi. ['γiəjə] 
1 schreien/ raze/ shriek Nw152S überlaut und 
schrill  rufen  (v.  Kind  u.  Frau) [>  gilpe],  Ls 
248, 284 gellen, Sw79, Fo105R laut schreien;  
g^î'rje  M1:205S  vom Schreien  der  Schweine  
gebraucht; g'îrjen Mö52U schreien (v. Schwei-
nen); gieren  Dw184S  wiehern;  giΩjə  Ma62 
RUS schreien von Schweinen nach Futter. 
Dät  Swin  g^î'ret  M2:68S  Thierlaute.  Di  't 
Swineringjen ounnuumen häd, di mout sik dät 
g^î'ren  traaste  M3:155spS.  Ju  giert  [foar 
Nood,  dät  Wucht]  Ls208li.  Doo  Hoangste 
sproangen ap un deel un gierden [foar Nood] 
Ls316; 'gier^den B94S. Joo hääbe hier an de 
bloote Beene kiddeld [truch dät Göätegat un] 
dät Moanske dät fäng je oun tou  gier^jen, ju 
wist goarnt wät der loos waas, nit B21:30U. 'N 
Swin  'gier^t  un 'n Moanske gilpet B47II5U. 
Dät litje Wucht hier [], dät kon soo  'gier^je, 
soo  häd,  gans  hooch.  Swine  [],  doo  konnen 
gans fluch 'g^ier^je [] foar 't Freeten soo, dät 
se  wät  hääbe  wollen  B101R;  B130U.  Wan 
[doo Swine] Freeten hääbe wollene, dät gungt 
dan  je  tou  'n  'G^ier^jen  toulääst  ut  B86U. 
[Doo oolde Fugele] hiere Schwierjen un hiere 
Gierjen  kloagje  luud dän  Roower oun Do2: 
23R.
2 knirschen, knarren/ kreakje, knarse/ scroop,  
crackle;  g^î're  M1:196S  knirschen,  knarren, 
von dem Tone, den die Bäume von sich geben,  
wenn  sie  vom  Winde  bewegt  werden; gierje 
Fo105R knirschen, knarren.
3 Brennen (vom Sod)/  baarne  (fan  'e  soad)/  
burn  (of  heartburn). Dät  giert  mi  truch  de 
Hoals [fon Suurbaadenjen] No185R.
- Et. mnd. giren, ndl. gieren. - Q = 30.
Gierwe > Jierwe.

Giets m. [γi:ts]  Geiz/  deunens, gjirrigens/ 



avarice,  stinginess Ls212,  Sw79,  Fo105R & 
Bs.; g^its M2:104S; gîz Mö23U; giets Ls247, 
284. Man wanner bäst du dan sääd? Du un di 
Giets  wäide  dät  siläärge  nit  Ls24li.  [Dan] 
giselde hi [] dän Giets fon doo Burgere Ls212 
li. Waas dät Giets? [wan hi bloot in Noodfälle 
wät roate] Mt13Sli.
Gietshoal|s -se *m.  ['γi:tsh :ls  -zə]ɔ  
Geizhals/  gjirrigert,  nepert/  miser,  niggard 
Fo105R. Kumst  du uk bääte  doo Trikke  fon 
doo oolde Gietshalze ? Ls25li. Härm[N] waas 
sun litjen Gietshaals; alleweegense fersoachte 
hi,  wät  outouhondeljen  Mt40S.  [Dät]  is  'n 
'Gäitshals; [di] kon niks miste B185S.
- Syn. Joankhoals, Knikkerpüüt, Noodnoagel.
gietsich Adj.   ['γi:tsιx  &  'γιtsιx]  geizig/ 
gjirrich,  deun/  avaricious,  stingy Sw79, 
Fo105R, 147R & Bs.; g^itsüg M2:23S; giezig 
Nw100R2  der  sehr  an  seinem Gelde  hängt;  
gitsïX Ma62RUS; gitsig P17.
Hi is  bedröiwed  g^ítsîg  M2:11S. [gîz]ig  Mö 
23U. ['N Piksak is] den  gitsìg^eñ Mon B65I 
55S. Knausich is  gaitsig^  B141R; $B93S. Di 
Mon is gietsich, [dät hi sin Knächt schält wee-
gen doo ferriende Gjoome] Mt13liS (2x).
-  Syn. knausich,  knikkich,  knipsk,  koorich, 
nau, noar, sluksk.
Gietsigaid f. ['γi:tsιγaid]  Geiz/ deunens,  
gjirrigens/ avarice, stinginess Fo105R.
Gietsige m. ['γi:tsιγə] Geiziger/ gjirrigert,  
nepert/  miser,  niggard.  Di  Gietsiege  rakt  am 
ljoosten goarniks Ls296sp.
Gift1 -e n. [γιft] Gift/ fergif/ poison; venom 
Sw79, Fo105R; gift Ma62RUS Gift (wird aber  
meistens mit dem betr. Namen bezeichnet).
G^ift  un Galle, Kruud un Lood, Spitse fon 'n 
Däägen bood hi mi M2:63poS. [Doo ferdeele] 
hiere  Gifte  in litje Quanten in de Bloudboan 
Ls137li.  Truch Kaaujen un Saabjen kumt dät 
Gift  fon  doo  Plonten  eerste  gjucht  tou  de 
Wierkenge Ls230. Alleweegense wäd  Gìft  ap 
säided B5:19R.  [Jun Gröipulen] hääbe se al 'n 
Göitjen häiwed []; dät waas sun Oard 'G^ìft. 
Dät is oaber 'n bitje gefoorelk; deer sunt uk al 
Dierte  an  dood  geen  B14R.  Ädder  genouch 
wäide doo mäd 'Gìft oanstriken B128S.
Gift2 *-e f.  [γιft] ✝ 1 Gabe/ jefte/ gift, pre-
sent  Sw79,  Fo105R  Geschenk,  Gabe;  g^ift 
M2:104S; gift Mö22U.
2 Mitgift/ breidsskat/ dowry, portion Fo105R 
- Et.: mnd. gifte; fgl. afr. jeft(e). 
- Syn. Goawe.
giftich Adj.  ['γιftιx]  1 giftig/  fergiftich/  



poisonous;  venomous  Sw79,  Fo105R;  giftïX 
Ma62RUS.  Uk in  de  Tune  träft  man  giftige 
Plonten Ls231.  Maiglöckchen  [], doo sunt uk 
'g^ìftìg^,  nit  B22:27S.  Fröier  meenden  doo 
Ljude, doo [Mudderäile] wieren  gìpsig^, doo 
kud man nit ite B31I30U. Stoarkbrood [], dät 
wierne sukke swotte Koarele [],  doo ùk  'gìf-
tig^ wieren B187S. 
2 böse/ lilk, ärgerlich/ angry.  Hi waas  gìftich 
ap doo Uur No175S.
Giftmisker  -e  *m.  ['γιftmιskər]  Gift-
mischer/  gifminger/ poisoner. Hi liet  touhope 
kuume: Wikkere [],  Giftmiskere  un Töäwen-
der Ls186li.
Giftpäitersilje *f.  ['γιftpεtərsιlə] 
Hundspetersilie/  stjonkhoarne/  fool's parsley/  
Aethusa cynapium. Giftpetersilie  (ethusa Cy-
napium, Hunds-petersilie) is oafters ap goude 
Gruunde  tou  fienden  un  as  Jood  sweer  tou 
fernäilen. Ju lät bolde as de Tunpäitersilje un 
schällen  al  oafters  Ljude  fon  kroank  wuden 
weese truch Ferwikselenge. As Giftplonte is se 
us lastich un wi fernäile se truch Oumjoon um 
dät  se  neen  Säid  smit  un  uk  do  Wuttele  ut-
greeue.  Kanne  kon  man  se  licht  an  de  wite 
Blöite. Ju woakst fon Moai bit tou Häärst in 
oolde Tune an Häägen, ap Äkkere un Schut-
bälte Ls15.
Giftplonte -n f. ['γιftpl ntə] ɔ Giftpflanze/  
fergiftige  plant/  poisonous  plant. As  Gift-
plonte  is [Giftpäitersilje] us lastich Ls15. Am 
gefoorliksten  sunt  doo  Giftplonten  foar  litje 
Bäidene Ls230.
Giftstikel *-e m. ['γιftstikəl] Giftstachel/  
gifangel/ venomous sting. [Ju Imemuur] traalt 
sik ume un boort hieren Giftstiekel in ju junge 
noch in dän Dop woonjende Suster Ls 105.
Gifttisel  *-e  m.  ['γιfttisəl]  Giftstachel/  
gifangel/ venomous sting. [Ju Imemuur häd] 'n 
gratteren un stärkeren Stikel [] as do Oarbeids-
imen;  fon  hieren  Gifttießel  moaket  ju  uurs 
naan  Gebruk,  as  wän  ju  hiere  Konkurräns 
umebrangt Ls104.
giggelje > gängelje.

Gik1 *-e m. [γik] Giekbaum/ gyk/ boom (of  
a sail). In de Bratte wäd et Sail utspond mäd 'n 
Stok, di der g^îk hat M3:130S. Dan is der an 
dän Eend fon dän  g^îk 'n Tau in 't Sail fääst 
moaked, dät hat Schoote un tjoont deertou dät 
Sail  tou  regierjen  M3:130S.  Dan  kumt  di 
Määst und dan di  γīk un de Gaffel  Vk222U 
Gik, Gik Mt8S. - Et. ndl. giek. > Fig. Boot I. 
Gik2 *-e *f. [γik]  Gig, Chaise/ sjees/  gig,  



(carriage). 'N Gik [], dät is sun [Kutske] mäd 
twoo Joole [un] mäd een Oakse. Hier hiden se 
[doo]  fröier;  dät  wieren  dan  fain[e],  deer 
fierden ze mäd ut. Dät waas 'n 'Gik B54U.
Gikboom *-e  m. ['γigbo:m]  Giekbaum/ 
gyk/ boom (of a sail). Un dät is di 'Gik^boom 
B182U ///Giek (Metz 162).
Gilde *-n f. ['γιldə]  Gilde/ gild(e)/ guild.  
Doo Monljude stounde ap dän Määrkedsplats, 
deer deelt ju Gilde doo Weerreewen ut Ls206 
li.
gilp|e -et  *-te  *-t Vi.  ['γιlpə]  schreien/  
raze/ shriek Nw152R1R2 überlaut und schrill  
rufen  (v.  Kind  u.  Frau)  (galpen?),  Ls248 
jelpen;  jilpe  Ls251  jelpen;  gilpje  Fo105R 
schreien.
'N  Swin  giert  un  'n  Moanske  'g^ilpet 
B47II5U.  Bäidene  doo  'gìl^pe  ùn  []  groote 
Ljuden ùk: doo 'gìlpe, doo häbbe sùñ 'grällen, 
schrìllen Toon B141R.
- Et. ostfr. gilpen, engl. yelp, ostfr. gilpen, ndl. 
ostfr.  gillen,  ndl.  oldb.  galpen,  oldb.  jelpen,  
jalpen, wfr. gjalpe. - Syn. gülpe
gin, ging > geen.

Ginebäie *-n  *f.  ['γinəbεiə]  Himbeere/ 
framboas/ raspberry/ Rúbus idæus;  'Ginebäie 
No91S; ?B130U; Gienebäie Ss190S.
- Et. ndl. hinnebezie, ahd. hintberi, mhd. hint-
ber, nhd. himbeere < *Hinde & Bäie WNT.
Gips m.  ['γιps]  Gips/  gips/  gypsum. Dät 
[breekene]  Been  hääbe  ik  schiend  krigen  []; 
mäd  'Gìps  dieden  se  doomoals  noch  nit 
B112U (2x).
Gisel  *-e  *f. ['γisəl]  Geiβel/ gisel,  swipe/ 
scourge.  Di  Noudaaste  Wiend  pietsket,  mäd 
duusend fine  Gieseln  dän soalterge Seeschum 
in  't  Gesicht  Ls163li.  Attila[N]  wäd uk  wäil 
naamd: "Geisel fon God" Ls192li.
giselje1 -t -de *-d Vt. ['γisəljə]  geiβeln/  
giselje,  pytskje/  whip  Sw79,  $B166S; 
g^î'ss'elje  M1:205S  geißeln; gîsselje  Mö23U 
geiβeln.
Man broachte  him foar  dät  Gjucht,  hi  wude 
gieseld; oaber hi oantwoudede nit Ls176li. Ap 
'n  Preetstoul  gäiselde  hi  schoonengsloos  ju 
Gewaltheerskup fon doo Hooge Ls212li.
giselje2 Vi.  glatteisen/ izelje/  freeze over;  
g^î'ss'elje  M1:205S  auch:  glatteisen;  isseljen 
Mö25U  glatteisen;  gieselje  Fo105R Eis  reg-
nen.
'T g^î'ss'elt M1:226S glatteist. Wan 't rient un 
wan 't  hailt  -  alsoo  soo  litje  sukke  litje  Ies-



stukke konnen deer twiske kuume: dät 'gichelt 
B67I5 & 'giselt (3x), 'gizelt (2x).
-  Et. ostfr.  oldb.  gieβeln  'glatteisen',  ost-ndl. 
Twente giezel, Hattem gīēzel 'ijzel'; filicht ndl. 
ijzel +  g^hei-: g^hi- 'Winter, Schnee' Weijnen 
60.
Giselkoarel  -e *n.  ['γisəlk ərəl]  ɔ Eis-
korn/  iiskerl/  ice  granule. Sun Wulke  bärcht 
Millionen fon  Giselkorele,  fine  Iesklümpken 
Ls121 li (2x).
gis|je *-set *-sede *-sed Vt. ['γιsjə]
mutmaβen, vermuten/ gisse, fermoedzje/ guess 
Sw79, ?B47II5U, Fo105R raten, vermuten; ?
B200S; g^írsje M1:205S  vermuthen, argwöh-
nen; girsjen Mö71U (vermuten), argwöhn[en].
G^írsjen  izz  mísjen (muthmaßen  geht  fehl) 
M3:169spS;  gisjěn Br207R  gissen;  gisjen Ls 
67, Fo105R  raten.  Wan deer wät passierd is, 
dan gisje doo Ljude Ls296. - Et. ndl. gissen.
Gisk m. ['γιsk]  Gischt/  skûm, brûs/  foam, 
spray.  Di schumjende Gisk fon de Brandenge 
umspäilt slonke Pilere un spitse Boogen Ls202 
li.
gisp|je -et *-ede -ed Vt. ['γispjə] 
1 anziehen/  oanlûke/  draw,  pull  on;  'gispje 
B73U.  Di  gispt,  gispet  is  dät  Anluken.  Ik 
'gispe  dät  fääst.  Dät  koast  uk  mäd  'n  Tau[], 
mäd alle, wät man tousoamen luke kon B73II 
30U. [Dät is wan du] 'n Gjoome um dän Buk 
'añgispjen dääst. [Dät] sit der um tou g^ispet 
[]; gans ääng is dät. Fröier dät Mieder, dät se 
gans äänge Rokke kreegen B129S.
2 Vrefl. (hinein)zwängen/ (deryn) wringe/ for-
ce into. Wän dät [Klood] aal tou ääng is, dan [] 
mout me sik der je oun  'gispje.  Of [wan] de 
Stöäwele tou litjet sunt B131U.
3 schlagen/ slaan/ hit. Där häb ik aan  'gispet 
B131U [?].
- Et. ostfr. ndl. gispen. - Komp. an-, oun-.
Gissenge  *-n *f.    ['γιsəŋə]  ✝ Mutma-
βung/  fermoedens  (pl.)/  supposition;  gissing 
He238R  vermoeden.  Fgl. ostfr.  Gissing 'Mut-
maβung'.
Gitarre  *-n f.  [γi'tarə]  Gitarre/  gitaar/  
guitar. [Ju] spielde Gitarre Gg2:1R.
gitsich > gietsich.

Gitter *-e n. ['γιtər] 
1 Gitter/ traaljewurk/ bars, trellis, fence; G^ìt-
ter^ B207S. [Fluks] reet [ju] dät Gitter fon ju 
Loozje  eepen  un  waas  uk  al  unner  in  dän 
Zirkus Ls54li. Moschu-oxen []; in Dierteparke, 
bääte Muuren un Gitter gunge se dood Ls116 
li. Kaminougend .. mäd 'n Fjuur der fain oan 



un eenfach sun 'Gìtter^ foar B34U.
2 Rostkonstruktion/ roaster/ grid. Bute an dät 
Rääd  [fon  de  Huundesäddene]  is  sun  breed 
'Gìtter mäd de Stuufe un deer kumt di Huund 
ap B5:7R. 
> Goaderge, Traalje.
Gitterdoore  -n f.  ['γιtərdoərə]  Gitter-
tür/  traaljedoar/  grated  door. Do  Lööwen 
[wieren] bääte  Gitterdoren  ouschöäteld Ls53 
li. Aan Lööwe [] koom loangsoam ut 'ne  Git-
terdore Ls54li.
Gitterträid *m.  ['γιtərtrεid]  Drahtge-
flecht/  hinnegaas/  wire-netting.  In ju Kristal-
grotte sjoo wi allerlai ap de Gruund lääsende 
räägelmäitich kristallisierde Dingere []; un um 
deer  nit  ap  tou  treeden,  is  ju  Steede  mäd 
Gitterträid ouspeerd. Ls199li.
Gjarste > Jäärste.
gjeen > neen.

Gjoome1 -n m. ['γjo:mə] 1 Riemen/ riem, 
rym/ strap,  thong  Ls, Sw79; rjûme He 247R 
riem;  rîô'me  m.  M2:150S;  rîôme  Mö45U; 
rō'mə  Ef302RS,  Gr1234,  1389;  gōmə 
Ma63RUS;  Gjome  Fo105;  'Gjoom[e] 
B47II5U; 'Gjoome B51II30R.
[Doo Hoangste hääbe] 'n leedernen  rîô'me  of 
Beent, di mäd 'n Hoake an dät Twäärsholt fääst 
moaked  is  M3:119S.  Ut  uurmons  Leeder  is 
goud  rîô'me  sniden  M3:145spS,  gōmě  Br 
275R, Gjoomen Ls306A. Riem [], deer kwäd 
man Gì'joome tou B46I40U & 2x Gjoom. Dät 
Kunst Säidjen [geen] je mäd de Hounde loos, 
Säidwonne foar de Buk, mäd 'n Gjoome um 'e 
Hoals tou B114U [~Ge'joome]. Ju Swipe is je 
wul  'n  Stok  mäd  tännen  leederne  'Gjoome 
deeran B184S.
2 Bauchriemen/ mulbân/ girt.  [Dät] is richtich 
kwabbelich, woo di dät Fat der uur de 'Gjoo-
me  hongjen häd B80S. Di Dreeguner hied [] 
uk  al  immer  noch  sun  Diert  unner  de 
'G^joome,  [sun  Soabel]  B144R.  [Doo 
Wiuljude hieden Gäddele]  oaber  doo Käärle, 
doo  hieden  'G^joome B145R  Gürtel 
[~Gì'joome]. 
3  Streichriemen/ oansetlear/  razor strap.  Dät 
waas  di  'Gjoome  tou  [Schäärsoaks]  schäärp 
moakjen B146R. 

GJOOME 3, B146 & Leo117:6413.

4  Treibriemen/ driuwriem/ belt. Op 'n Motoor 
deer  is  'n Schiue oppe,  wier de  'Gjoome  op 
lapt  B70II20R.  Di  'G^joome  an  de  Täärsk-



maschine di mout der strom ap sitte B190S. 
5 Sicherheitsgurt/  autogurdle/  seat  belt 
No10R.
- Dän Gjoome ap 'e Oargel smite losfahren/ 
fuortride/ drive off.  Wan dät ätter [him] geen 
waas,  hiede  hi  dän  Gjoome  ap  'e  Oargel 
smiten Gg2:32; fiert hi loos No171.
- Et. afr. *riama Ef.
- Komp. Buk-, Door-, Pans-, Rääch-, Schou-, 
Spon-, Stäit-, Swäid-. - Q = 40.
Gjoome2 -n  m.  ['γjo:mə]  Ruder  (zum 
Fortbewegen)/ roeiriem/ oar  Sw79; rîô'me, n. 
M2:150S Ruder; die Jüngeren sprechen: g^îô'-
me;  rîôme  m.  Mö46U;  rîômə Gr1217;  gōmə 
m. Ma63RUS Ruderstange; ?B47II5U. 
Op  älke  Side  [sunt]  twoo  holtene  Pänne  [], 
deer  doo  rîô'me  twiske  loope  moutene,  wan 
doo Bootsljude roie M3:129S.
- Et. lat. rêmus & afr. *riama Gr1217.
Gjoome|gat *-goate  n.   ['γjo:məγat✝  
-γ :ɔ tə]  Riemenloch/  rymgat/  thong  hole;  dät 
rîô'meg^at M2:150S  durch welches der Thür-
riemen di Doorgjoome geht; Gjomegat, -goate 
Fo105R.
Früher  waren  alle  Thüren  mit  Klinke  und 
Riemen versehen; der an der Klinke befestigte  
Riemen geht durch das rîô'meg^at  und dient 
zum Aufheben der Klinke, wenn man die Thür  
öffnet M2:91S.  Toufoarne  doo  leeudene  joo, 
dät  der  Wäilrüderske  wierne,  doo  noachich 
truch 't  rîô'meg^at  keemene M2:184S. Wilst 
[Wäid(N)] wät eet, kikede di Weersmon wier 
truch 't rîô'meg^at M3:27S, Gjomegat Ss58S.
- Q = 14.
Gjoomel* > Rjoomel.

Gjoomeleeder n.  ['γjo:məle:dər]  Rie-
menleder/  riemelear/  belting; Gjomeleder  Fo 
105R.
Gjoomelikjen  n.  ['γjo:məlιkjən]  Rie-
menlecken/ riemeslikje/ strap licking. Bi 't rîô'-
melikjen leere doo Huunde dät Leederkauen 
M3:151spS; rômělikjě Br220R Rahmlicken [!]
gjoom|je *-et *-ede *-ed *Vi. %
['γjo:mjə]  rudern/  roeie/  row; riômjen,  roien 
Mö46.  - Syn. roie.
Gjouel n. ['γj uəl]ɔ  1 Greuel/ grouwel/ hor-
ror; g^rîôl M2:106S n. das Gräuel. 
Scheltworte: ..  Du bäst joo 'n  g^rîôl  foar alle 
Moanskene M2:60S.
2 m.  Ekel/  wearze,  walch/  distaste,  aversion  
Sw79, Fo105R; grîouel Mö18U; 
gjouel|je  -t  -de  *-d  Vrefl. ['γj uəljə]ɔ  
ekeln/  wearzgje/  feel  disgusted,  loath Ls248 



ekeln,  Fo105R  &  Bs.  anekeln,  anwidern;  
grîouelje Mö18U [ekeln]; 'grauelje B47II5U.
[Ju] wisde him dän Räst fon dät brätte Bäiden, 
un as jo sik  deerfoar  gjoulden,  kwad ju  tou 
him: "Itet man!"  Ls177li. Där 'grauelt mi foar 
B47U  di häd där Nood foar. Dät  'grauelt  mi 
an dät Oor B47U dät wäd läip (man fgl. krau-
elje). Ik mout ätter 't Gjucht wai; där 'grauelt 
mi foar B47U. - Et. nhd. grauen, ndl. gruwen?
gjouelk Adj. ['γj uəlk]  ɔ 1 grausig/ ôfgrys-
lik/ awful, terrible M2:24S. "Määme," kwad di 
litje  Wänt,  "wät  sjuchst  du  g^rîô'elk  ut" 
M3:12S. Man dät is g^rîô'elk, wät du mi deer 
tälst M2:24S. 
2  greulich, unheimlich/ frjemd, aaklik/ weird, 
nasty M2:24S  gräulich. Hi  oantwoudede  mi 
nit; doo wude mi gans g^rîôelk M3:13S.
3  bänglich/ bangich/ timid M2:24S  einer, der 
leicht bange wird.
gjucht1 Adj. ['γjoxt] recht/ rjocht/ right Ls, 
Sw79,  Fo105R;  rjucht  He257  regt; rîugt, 
rîucht  M2:42S  (Adj.  m.   r✝ îúgter  M2:51S, 
M3:145S);  rîucht  Mö45U  richtig;  g^ux1t 
Ef129S (reduciertes r?), (r)îúx1t Ef129R, rîúxt 
Gr1198,  g^uxt  Gr1259  ruxt  Gr1259,  1389; 
gιųxt  MaRUS;  gjùcht,  g^jùcht  B;  gjü^cht 
B15S;  gjùch   B165S  (~  smakhaft);  B100R; 
gjùchd B140R (~ be-); B188S (~ ge-); g^jùg^d 
B204S  (~bliede);  B98R;  B119U;  gjocht 
B165S, Oldm94.237S.  Auch liebt die jüngere 
Generation  es,  das  r  []  durch  ein  g^  zu 
ersetzen, z. B. [] g^îucht für rîucht u. s. w. M1: 
167S.   Kompar.  gjuchter.  Sup.  am gjuchtes-
(t)en.
1 ✝ recht (Gegensatz:  links)/  rjochts/  right  
(hand).  Mien  rîúgter  Hounde  (für:  rîúgte 
Hounde) M2:42S meine rechte Hand. Di Fugel 
[] hiede in de rîúchte Klaue ju Kätte M3:17S; 
15S. Ju [] haalt in de rîúchte [Hounde] 'n ge-
säägende  Käärse  M2:154S.  [Hi  briek]  dät 
ruchtě  Been  Sa410S. Hi  look  dät  gjuchte 
Been  bääte  sik  ien,  as  wän  dat  oawe  waas 
Ls309li. An 'e 'gjùchte Side stounde doo mäil-
ke Bäiste B110U. Maasttid fröier wud immer 
twoo links twoo gjùcht [braided] B145R. Dät 
Trummelfäl  fon  sien  gjuchte  Oor  waas 
stukken Gg4:3R. - Q =  17. > gjuchter, gjuchts.
2 richtig/ krekt, goed/ accurate, correct.  "'T is 
rîucht" - "rîugt un sljucht" M2:42S. Tou rîúg-
ter  Tid M2:51 > Mäiltid. [Joo kikeden ätter], 
of  doo  Mäite  un  Wächte  uk  rîucht  wierne 
M3:86S.  [Joo]  broachtene  dät  [Jäild]  an  dän 
rîúchte Mon M3:54S. [Dan wäd deerap oach-
ted],  dät  dät  Linnen  ap  sien  ruchtě  Bratte 
kumt  Vk212R  richtige.  Dät  waas  gųcht  fon 



him  Ma259RUS  recht  (Wenker  35),  rjucht 
Ds35R1,R2, jucht R3, riucht U, gjucht S. Hi 
look  näie  sälwen  braidede  wite  Sokken  oun 
[un]  näie  gjuchte  Hoske  Ls35  hollounske  
Klumpen.  Wi  schällen  dät  wäil  nit  gjucht 
moaked hääbe Ls316. Kikjet man insen gjucht 
tou,  of  ju  dät  nit  is  Ss112S.  Wi  koomen nit 
moor tou de  g^jùchte  Tid ätter  'n Boanhoaf 
wai B133S. Wät dän eene gjucht is, is dän uur 
billich  Dd35spS.  Deer  is  sunner  Froage  ju 
Ärkläärenge gjuchter, dät [..] Ls12li. [Däälich 
kon me dät sälwen wääle], wät ik mi uk foar 
fuul  'gjùchter  hoolde  B14RS.  Dät  is  mi  am 
'gjùchteseñ  soo,  dät  wi  [dät  kloor  krige]. 
3  geeignet,  passend/  krekt  passend,  presys/  
proper, fitting, suitable. Ju [Katte] fäl dän Mon 
just um dän Hoals, soo  rîucht  derume, dät se 
rîucht soo kräk passede M3:18S. Soo as älk et 
moaket, is dät  gjucht foar him Ls295sp. Foar 
Wuchtere waas hi sun bitjen bong, wil hi doo 
gjuchte  Woude  nit  fiende  kude  Ls36.  [Deer 
koom  'n  Hoase];  "Täif",  toachte  hi  bi  sik 
sälwen, "du kumst mi gjucht" [un hi laide sien 
Ruur an] Mt73S.
4 leiblich/  bloedeigen/  bodily;  rîugt  M2:42S 
recht;  auch  für:  leiblich: Dät  is  sien  rîúgte 
Suster. Dät is 'n rîúchten Düütsken", d.h. treu-
herzig, bieder M2:92S. 
5 wirklich/ wier/ real. Dän [Käärel] lookene se 
soo rîugt ooldwaareldske []Kloodere oun M3: 
104S. Dät is  gjucht wät wäid, dät de Pulwer-
mäilm  ätter  unner  kumt  Ls8.  G^jùcht  in  'e 
Moude is dät Woud nit B204S.
6  echt/  echt/  genuine.  Hi is  'n  rîúgten  Slud-
derpäls M3:172S. Hi kwad tou hier, dät se 'n 
guchten  Dumkop  waas  Br301R  rechter. Nu 
kumt dät swotte, dät gjuchte Fjuur-eed Ls89B. 
[Dät Täärp] is 'n  gjucht  Supersnääst No72R. 
Gjuchte  Fugele  konnen  fljooge  Gg4:  124R. 
[Hi droank Tee], soo as dät uk alle  gjuchten 
Seelter wäil dwoo Mb41R.
7 angenehm/ nei't sin/ agreable. Dät waas dän 
Huund al  gjucht  un [hi] geen mee Ls52li. Ik 
weet et nit of Jou dät  'gjùcht is B191S. Deer 
heert wät tou, älk lik un  gjucht  tou moakjen 
No80R.
8 tüchtig/ flink/ solid, sound. Soo as dät oafte 
kon, dan wol di Winter noch wül gjùcht wier 
ättersätte, just doo Fäästeläiwendsdeege B99R.
-  gjuchten  Winkel rechter  Winkel/  rjochte  
hoeke/ right angle. Deer sit di Apstok, di in 'n 
rîúgten Winkel umhoochgungt M3:117S. In 'n 
gjuchten Winkel tou dät Eedgrääb wäd 'n Rige 
Sooden loang wai laid Ls92.
- gjuchte Heede  Heidekraut/ gewoane heide/ 
common  heather/  calluna.  Dät  rakt  twoo 



Soarten  Heede:  Dopheede  un  ruxte  Heede 
Vk215R rechte Heide. G^jùchte Heede [is] ju 
richtige fäästentjukke Heede B47II5U.
gjucht2 Adv. ['γjoxt]  1  wohl/  sûn, lekker/  
right(ly), well. 'T is mi nit rîucht in dän [Kop] 
M2:111S. Hier fäilt sik dät Foulk soo  gjucht 
as in 'n Heemel Gg4:36R.
2  wirklich/ echt, wier/ really, quite.  [Ju] waas 
nu soo  rîucht  licht un weelich M3:14S. Man 
nu kumt  dät  rîúchte  noch M3:41S.  Di  Jubel 
fäng  nu  eerste  gjucht  oun Ls200li. Häd dät 
bestoald weesen, of hääbe se ferjeeten gjü^cht 
B15S. Mais wäd deer uk al [anbaud], wät hier 
uurs 'nit gjùch woakse wil B100R. 
3 vorallem/ benammen/  particularly.  Deerum 
roupe wi [] alle Seelter, man eerst  gjucht alle 
oolde  Ljude  []  ap  tou  Meeoarbaid  Ls1.  Dät 
Seeltersk  häd  niks  mäd  Platdüütsk  un  eerst 
gjucht niks  mäd  Hoogdüütsk  tou  dwoon 
Oldm93:241. En Fjuund duurst du siläärge nit 
ferjeete,  eerst  gjucht  nit,  wan du  rik  wädst! 
Do2.51R.
4 ✝ gerade/ krekt/ just.  Rîucht  in dän Neewel 
deer baadende 't as Fjuur M3:14S. Hi geen soo 
rîucht midden ap 'e Sträite M3:15S. Ik bän soo 
ongstich, soo rîucht as wan der 'n sweer Wee-
der kumt M3:17S.
5  sehr/  tige/  very;  much;  pretty  Ls,  Sw79, 
[RS?];  sehr:  rîugt g^ôd,  auch  gans goud, heel 
goud  M2:42S.  [Hi]  koande  dän  Buur  rîucht 
goud M3:20S. Joo hiedene sik allebee  rîucht 
ljoo  M3:10S.  [Eerste]  is  ju  Wulle  rucht 
smeerich Vk213R recht.  Doo Ljude wieren [] 
in  de Oarbaid al  gjucht  kittich Bo50R.  Doo 
Fäite  dwoo  mi  gųcht  seer  Ma253RS  sehr 
[weh] (Wenker 8 > läip), gjucht Ds8U; gjucht 
Nw22R1,  joucht  Nw22R2,  guicht  Nw22R3, 
gjocht  N22S  sehr  (schwül). Doo  Betjoonere 
wieren  hier  gucht  dul  wuden  Br284R  recht  
(böse). [Hier] wieren doo Foane noch  gjucht 
wook  un  wäit  Ls13.  Wan  dät  gjùcht  fluch 
Weeder [] waas, dan koom al di Ätterswoorm 
B99R. Doo waas hi gjùg^d besuurged deerum 
B128S. Foar Roomelse waas dät  'gjùcht  läip 
deer wäl tou fienden, di aan deerbi hälpe kon 
B193S. Dät wieren doo  gjucht  betüümde Ti-
den Do3:27R.
-  gjucht  (be)hoolde recht  behalten/  gelyk 
krije/  put  in  the  right.  [Ju]  schäl  gjucht  be-
hoolde, wan ju schrift: "Sooloange schäl deer 
Seeltersk boald wäide." Oldbm93:247S. Oaber 
Ränke[N] Huund hiede 'g^jùcht heelden, [dan 
Hans stoorf säks Wieke leeter] B193S.
- gjucht hääbe recht haben/ gelyk hawwe/ be  
right. Soo tou tällen häd hi rîucht, M1:194S er  
hat  einigermaßen Recht.  Ji  sjo dät ik  gjucht 



häbbe Ls58li. De fjoode Paat - wan ik dät noch 
gjùcht hääbe - moaste applonted wäide B26S. 
[Doo]  bölkje  junnonner  an,  [un]  älk  wol 
'gjùcht  hääbe B84U. Deer hääst du  'g^jùcht 
an B111U. "Kamp reeke" [kwied me], wier dät 
um  'gjùcht  hääben tou geen B141R.  Gjucht 
häd hi, [dät er ju Wust ap-it] De36S.
- gjucht nit nicht wirklich/ net rjocht, net sa  
goed/ not really. 'N Wucht [] dät jädden hilkje 
wül  un  kude  rîugt neemens  krige  M3:104S. 
Woo  gungt  di  't  dan?  Och,  dät  wol  gjucht 
goarnt mäd mi in de lääste Tid St6:9R. Man 
hied  uk  je  noch niks  beliued  'gjùcht  B98R. 
[Di] klarret häärume, di kon nit 'g^jùcht an 'e 
Oarbaid kuume B133S. [Hi] weet nit  gjucht, 
wät hi oantwoudje schäl Mt33S.
-  soo  gjucht  nit eigentlich  nicht/  eins net/ 
hardly. Ätter  ju Fluur Boarenbierich wül soo 
gjucht neemens  wai  Ls46.  Dät  [Swimmen] 
wülen  Uusen oaber  'gjùcht  nit  hääbe  B25S. 
Doo hieden  wi  soo  'gjùcht  nit  wät  tou  iten 
B96S.  Dät  Weeder  dät  wol  nit  soo  g^jùcht 
B101R. Soo g^jùcht  foarstaale kon ik mi dät 
nit B118U. Nu rakt et je goarnt  gjùcht  moor 
Fiske B146R. 
- gjucht reeke recht geben/ gelyk jaan/ agree  
with.  Um in  Free  wäch tou kuumen,  roat  hi 
hier  tou  'n  Schin  uk  gjucht  Ls22li.  Us 
Ienweensel, dät et an 't Fodder lait, kon neen 
gjucht roat wäide Ls35. Ik hääbe him 'gjùcht 
roat; hi häd mi uurdüüweld B90S. Diesich [is 
wäl  di  dän]  Uur  nit  'gjùch[t]  reeke  wol 
B46I20U. Hi junkerde, alsoo di raate dän Uur 
immer  gjùcht  B46I40U.  Gewisse  Dinge 
wieren deer, dan moat ik him  'gjùch[t]  reeke 
B65I35S.
- Et. afr. riucht Ef129. - Komp. ap-, tou-e.
- Q = 930 (gjucht1 & gjucht2).
Gjucht3 -e n. ['γjoxt]  Recht/ rjocht/ right 
Ls,  Sw79,  Fo105R;  rjucht  He247R  ///  regt; 
rîugt  n.  M2:150S;  rîucht  Mö44U;  gιųxt  Ma 
63RUS,  rιųxt  Ma63R,  gιxt  Ma63S  Recht;  
Gericht; Riucht Ls146; Gjùcht B84U, B141R. 
Pl. 'Jùchte, G^jùchte B186S, Gjuchte Grb19S.
1 Gerechtigkeit/ rjochtfeardigens/ justice. Doo 
Burgermästere  []  ferdeelden  doo  Ougoawen 
ätter  rîucht  un Billegaid uur doo Ienwoonere 
M3:86S. In de Politik jält alleene ju Macht as 
Gjucht  Ls194li.  [Hi  waas  aaan],  di  sik  foar 
Räägel  un  Gjucht  iensätte  Old91:231S.  Dät 
Gjucht  is  foar  älk  Dd62spS.  Räägel  un 
Gjucht mout der weese Ls304sp.
2 Vorrecht/ foarrjocht/ privilege. Deer niks is, 
deer  häd  di  Kaiser  sien  rîugt  ferlädden  M3: 
165spS,  Gjucht  Ls44.  Älk  hide  glike 
G^jùchte  [in  de  Meente]  B186S.  Wider 



bestud  in  Seelterlound  dät  fräie  gjucht  tou 
määlnjen Ls4.  Älk hied dät  Gjucht,  deeruur 
tou gungen, [uur doo Poade] Sv31U.
3  Anspruch/  oanspraak  (op)/  claim  (on).  Hi 
häd  rîugt  tou Heede un Mäide M2:63S. Deer 
hääst du neen  rîugt  tou M2:51S. Dät [Weed-
jen]  duuren  wi  nit  laanger  toustounde,  deer 
kude toulääst 'n  rîucht ut äntstounde M3:85S. 
Din  rîucht betwiuelje ik Mö12U. Hi häd mi 
uurdrain  siene  Gjuchte  woar  tou  niemen 
GrbS. Ätter dän [] Kriech moaste älk un aan [] 
sjoo, dät hi tou sien Gjucht koom De26S. Di 
sien Gjucht nit woart, di rakt et ap Dd19spS. 
4 Gewalt/ macht/ power.  Uur de Gruund hie-
den doo Seelter dät gjucht [fon] fräie Deelen-
ge Ls4. [Di Buurenfoocht hied] uk dät Gjùcht, 
doo Ljude tou bestaalen [toun Weege utbeeter-
jen] B179S. Di sik in Scheelden stat, rakt doo 
uur 'n Gjucht uur siene Fräiegaid Ls59sp.
5 Gesetz/ wet/ law. Dät wül ik nit foar de ganse 
Waareld, dät use oolde rîúgte ferlädden wierne 
M2:183S. Dät [Weedjen] moakeden him fuul 
Schäddeler  ätter,  wät jun 't  Gjucht  waas Mt 
4S. Fon soo aan [Imen-]Stoat mäd soo strom-
me Räägele un Gjuchte konnen wi Moansken 
noch  wät  leere  Ls101.  Sätgjucht,  dät  is  däd 
Gjùcht, [wät sik soo heert] B127U.
6 Rechtspflege/  (gong  fan)  rjochtspraak/  
administration of justice. Mäd dät gjucht waas 
[in Seelterlound] uk de Ferwaltenge ferbuun-
den Ls4.
-  mäd Gjucht mit  Recht/  mei  rjocht  (en re-
den)/  rightly, with reason. Dan kud man wul 
mäd gjucht kweede: "De Wareld is 'n Jammer-
taal  wuden  Ls38.  "[Älk]  kumt  uk  an  Tuur." 
"Mä  Gjùcht"  B110R.  Wat  häd  ju  mäd  mi 
schuulden,  mäd  Gjucht,  ik  doarste  soo  nit 
moor unner 'e Ljude Do2:9R.
- in sien Gjucht weese im Rechte sein/ yn jins  
rjocht wêze/ be within one's right.  Wan du in 
dien Gjucht bäst dan koast du aptrumpje Grb 
111S.
- fon Gjuchts weegen 1.  von Rechts wegen/ 
neffens de wet/ according to law. Fon 'gjùchs-
weeg^e  mout  me  alle  Wieke  (Roasen  mjoo) 
No82R.
2. eigentlich/ winlik/ stricly speaking. [Wan du 
wät  fon Bloumen wiete  wolt],  dan moast  du 
fon  'gjùchtsweeg^en  ätter  Deeken[N]  B13: 
42R; [Walter Deeken waas 'n Kanner fon Plon-
ten]. Dan mout man eegentelk [fon ju Sproake] 
uk alles wiete, uk 'gjùchtsweegen B22:19.
- Et. afr. riucht, riocht Sv Ss. - Komp. Äärw-, 
An-, Asyl-, Bjou-, Foar-, Ferfoatengs-, Fräie-
gaids-,  Gewoonhaids-,  Hääbe-,  Imker-,  Säär-
ken-,  Sät-,  Stim-,  Stroaf-,  Oaindums-,  Un-, 



Weede-, Woal-. > Gerjucht, Gegjucht.
Gjucht4 -e n.  ['γjoxt]  Gericht/  gerjocht/  
court Ls, Sw79, Fo105R Amtsgericht; geriucht 
Mö24U;  Ma63  (>  Gjucht2);  Che'rìcht  B30S; 
G^jùcht  B136U;  Ge'jùcht  B136U;  'Gjùcht 
B199S;  Gejucht  Grb89S.  Pl.  rîuchte  Fa160; 
Gjuchte LS338lii.
1 Gericht (jur.)/  court (of  justice)/  gerjochts-
hôf. Doo Ljude doo hääbe him hier nit truch-
läite wüld; ik leeu, dät  is soogoar moal an 't 
G^jùcht  weesen  B19:18R.  In  Roomelse  [] 
waas dät Loundgjucht as bupperste Gjucht fon 
Seelterlound Ls150. Dät hooge Gjucht doarste 
dän  Stok  uur  dän  Ferbreeker  breeke  St5.18 
[Hochgericht/ gerjocht oer libben en dea/ cri-
minal  court].  Di  Pestoor  fierde  Kloage  bi  't 
Gjucht fon dän Biskup Mt95S. Dan häd hi uk 
bi  't  Gjucht  mee  holpen  as  Protokollführer 
Oldbm91:229. Wan ik [] mi besweerje wol [] 
bi d Ge'jùcht, [] dan .. B136U.
2  Gerichtshof /  court of  law, c.o.  judicature/  
rjochterlike macht. Hoalst du di mäd Ungjucht 
ap, sit dät Gjucht bääte di inne Ls306sp. Uurs 
liech hi in twäin Paate - mäd dän Fusel un mäd 
do Swine - mäd dät Gjucht twäärs Ss154S.
3 Richter/  the  judges/  rjochter.  Joo  hoalden 
twäin  Utender[N]  ap  un  broachten  se  ätter 
Aurik  foar  't  Gjucht  Ls13.  Wan  ik  foar  d 
'G^jùcht  mout  as  Tjuuge  dan  mout  ik  [] 
utkweede, wät ik weet B143U. [Fertäl dät] un 
uurs brang ik  Jou foar d 'Gjùcht!" B150S.
4 Sitzung / session/ sitting. Dät [is] 'n Failer di 
tou  sjoon is  [an ju  Kuu];  deer  duurst  du nit 
mäd int Gjucht gunge! Ls330. Doo sunt deer-
mäd in 't  Che'rìcht weesen [], alleen um [dät 
Woater fon dän Noaber sien Lound] B30II60S.
5 Rechtssprechung/  jurisdiction/  (foech  ta) 
rjochtspraak. Fuul näie rîuchte hääbe dät ool-
de  rîucht  de Näkke umetroald Fa160S. Eene-
geid, Gjucht un Fräigeid [] wuden ferdäägend 
jun alle Froamde Ls170. Wi wieren weelich, 
dät  wi  us  oolde  Gjucht  wier  hieden  Ss77S, 
g^erîúchtîg^g^eid M3:88S. Ik gunge mäd Jou 
uur 'n Aiterdom[N] [ätter 't  näie Gjucht];  dät 
waas  'n  Utspröäk,  di  apkeemen  is  as  doo 
Frantsoosen  doo  Seelter  dät  Gejucht  wäch-
nuumen hieden GrbS. 
-  Komp.  Amts-,  Ätter-,  Be-,  Bupper-,  Buun-
des-,  Goo-,  Kriechs-,  Lound-,  Riks-,  Roup-, 
Scheeds-, Unner-, Waarelds-. 
- Q = 131. > Gegjucht, Gerjucht. 
tou gjuchte > tougjuchte.

gjuch|te1 -t -tede -ted Vt. & Vrefl.
['γjoxtə]  richten/  rjochtsje/  -- Ls,  Sw79, 
Fo105R;  rjuchta  He247R  ///  regten;  rîúchte 



Da273S  (Imperf.  -te,  Partic.  -t);  rîúchte 
M1:190S  richten (judicare)  auch vom Segel,  
Gewehr  u.  s.  w.;  rîuchten  Mö45U; rîux1tə 
Ef129R;  gųxtə  Ma63RUS  richten,  eine 
Person, ein Haus. 
Das  Partic.  und  Imperf.  wird  auch:  rîúchtet, 
rîúchtede  gebildet  M1:190S. gjuchte (gjuchte, 
gjuchten,  gjucht;  du  gjuchtst,  hi  gjucht) 
richten Fo105R. Verben der Klasse I (Infinitiv  
auf -e) deren Stamm auf  -t  endet, bilden das  
Präteritum  und  das  2.  Partizip  in  der  
Ramsloher  Mundart  mit  -te,  -ten,  -t,  in  
Scharrel  vorwiegend  mit -ede,  -eden,  -ed: 
gjuchte,  gjuchten,  gjucht  (R,  S);  gjuchtede, 
gjuchteden, gjuchted (S) = richtete, richteten,  
gerichtet Ss190.
1 lenken/ stjoere/ direct; turn; guide. Poor Jier 
leeter doo kuden wi dät al soo gjùchte, dät een 
fon de Wuchtere un ik, wi moakeden doo Fou-
gere ful B95S. Hiere Oogene gjuchten sik ap 
twoo Wiuljude LsS54li.  
2  zielen/ mikke/ point;  aim;  rîúchte M1:190S 
richten [] auch vom Gewehr u.s.w. Fereenigun-
gen, doo [] sik jun ju gesätselke Oardnenge [] 
gjuchte,  sunt  ferbeeden  Ls337li.  Deer  is  de 
Post touständich; deer moast du di an 'g^jùch-
te B136U. 
3 Vt. & Vi. errichten/ oprjochtsje (b.g. in hûs)/  
erect (e.g. a house). Man [kud] sun Hondboom 
uk  uurs  bruke,  wän  man  sun  Huus  gjùcht 
B82S. [19]45, doo wieren hier [] uur 22 Huuse 
kaput [] un doo moasten se aal  wier  'gjùcht 
weeide B82S. [Runge brukten se uk], wan se 
an  't  'g^jùchten  wieren  foar  't  Stoapelwierk 
fon  'n  Huus  B126U.  [Dät  brukten  se]  bi  et 
Huuse  gjùchten  B136U. Dan wud dät Speer 
moaked un dan wud 'gjùchtet B114U. Dät fon 
'e Hällenge loopen [fon 'n Schip] dät waas dät 
sälge as wan hier bi  dän Huusbau  g^jùchtet 
wäd B117U. Di Bauheer un sien Moanske [] 
wuden []  ätter  dät  näi  gjuchtede  Húus  wai-
drain Ss50S. 
4  beurteilen (vom Richter)/ (be)oardielje (fan  
rjochter)/  judge,  sentence; rîúchte  M1:190S 
richten (judicare).  [Dän Heemel], fon deer hi 
kuume wol tou  rîúgten  doo Liuendige un uk 
doo Doode M2:71liS. Wan et wät tou  gjuch-
ten rakt,  dan  besuurget  dät  di  Köönich 
Ls209li.
5 (die Segel)/ nei de wyn sette (de seilen)/ trim 
(the  sails);  rîúchte  M1:190S  richten  []  auch 
vom Segel.
sik gjuchte ätter sich richten nach.
-  sich  (etwas)  anpassen/  jin  oanpasse  oan/  
conform  to.  Deer  mouten  doo  uur  sik  ätter 
rîúchte, dät se 't uk hääbe M3:110S. [Ju Frau 



boalde Plat] un deer wud sik dan ätter  gjucht 
B95S. Bi dät Apsätten fon ju Soodmuure kud 
man sik deerätter gjuchte Ss165S.
- bedingt sein durch/ ôfhingje fan/ depend on.  
Woofuul Poolmstokke,  gjuchte  sik deer ätter, 
woofuul  näie  Fründe dät  Schoulbäiden hiede 
Ls109.  Ju  Floud  []  ju  g^jùcht  sik  ätter  de 
Moune B103U.
- Et. afr. riuchta. - Komp. an-, ap-, be-, häär-, 
ien-, ou-, tou-, unner-, ut-,  wai-. - Q = 68.
Gjuchte2 *-n  f.  ['γjoxtə]  1 Richtung/  
rjochting/ direction  Sw79. Doo Seelter schäl-
len  sik  wul  nit  min  wunnerd  häbbe,  as  doo 
Roomske bi Noacht un Dook ap hiere Boote, 
in de  Gjuchte  ap den Dullert [], sik tourääch 
looken Ls182; St4:3:3. Een Lokomotive wude 
[fon dän Stoarm] fon hiere Glaise licht un in 
umekierde  Gjuchte  ap dät Noaberglaise wier 
deelsät Ls224li. Deerätter betjut Fäärmesound 
dät  eerste  Sound,  doo  eerste  Soundhöäwele, 
fon Schäddel ut,  in sudelker  Gjochte Grb2S. 
[Hi]  hied  ju  Gjuchte  gans  ferlädden  un  hi 
soacht hälge Noacht Sb89poR.
- Syn. Gjuchtenge.
2 kürzester  Weg/  koartste  wei/  shortest  way 
Fo105R & Bs.
3 gerade Richtung/ rjochte rjochting/ straight  
direction Fo105R & Bs.Luftlinie. [Dät Scheed 
lapt]  fon  hier  ut  mäd 'n  Oustand fon  fjauer-
hunnert Treede in de Gjuchte ap dän Bäärseler 
Säärktouden Ls149. Di groote Heemelswoain 
fint me, wän man doo bääter Joole 5-6 moal in 
de  Gjuchte  ap  dän  Noudstiern  ferlaangert 
Ls155.
- Et. mnd. richte 'Richtung, bes. die gerade'.
Gjuchte3  *-n  f. ['γjoxtə]  Rechte (Seite)/  
rjochterkant/  right  hand  side. [Doo  klouke 
Bäidene] moasten sik ap sien  Gjuchte  staale, 
doo uur ap sien Linke Ls168li.
gjuchted > gjuchte1.

Gjuchtegaid *-e f. ['γjoxtəγaid] 
1 Gerechtigkeit/ rjochtfeardigens/ justice;
[grucht]igheid  Mö24U  [gerecht-].  [Joo  sunt] 
ärheelden as een eewiget Dänkmoal foar Gods 
Weerhaid un Gjuchtigkeid Ls177li.
2  Richtigkeit/  krektens/  rightness,  accuracy; 
rîúgtîg^g^eid M2.150S  Richtigkeit; [rîucht]ig-
heid  Mö45U  [richtig-];  Gjuchtigaid  Ls336li, 
Fo106R.  Ap  eenmoal  twiuelt  naan  Moanske 
moor an de Riochtigeid fon Fuhlrott[N] siene 
Ansicht Ls215li. "O.Kee", dät is neen Düütsk 
un neen Ängelsk un häd daach siene  Gjuch-
tigaid St3:3:9.
gjuchten Adj. > gjucht1.



gjuchtelk Adj.  ['γjoxtəlk]  1  rechtlich/  
rjochtmjittich/ lawful; riuchlik Mö44U [recht-
lich].
2 gerichtlich/ (ge)rjochtlik/ legal. [Dät Archiv 
änthaalt] ..  ju Instruktion uur  gjuchtlike  Fer-
foaren,  apstoald  in  1587  Ls4li;  St3:3:9. 
Twoangoarbeid is bloot bi 'ne  gjuchtlike  an-
oardende Fräigaids-Äntlukenge toulät Ls337 li 
[l. gjuchtlik].
Gjuchtenge  *-n f.   ['γjoxtəŋə]  Rich-
tung/ rjochting/ direction. Soo dät [] aal in ju-
sälge rîúgtunge, as ju oolde Scheedgruppe jun 
de Gränse lopt, luter Gruppe moakje, 18 Fout 
fonnonner M3:137S. [Doo] waas et  foar doo 
Mansfäildere[N] licht, ju Klokke ut dän Tou-
den  tou  niemen  un  deermäd  in  Gjuchtenge 
Aastfräislound outouluken Mt89S; 20S. 
> Gjuchte2 . - Komp. Ien-, Wai-. > Richtung.
gjuchter > gjucht1.

gjuchter1 Adj. ['γjoxtər] rechte/ rjochter/  
right.  Mien  rîúgter  Hounde  (für:  rîúgte 
Hounde) M2:42S  meine rechte Hand.  [Jesus] 
sit  tou  rîúgter  Hounde  fon  God  M2:71reS. 
[Me nimt] 't Fjuursleek in de rîu'chter Hounde 
M2:88S;  M3:109S;  rjuchterhânde  He247R 
///regterhand. Sjoo se nu dät hi fon de rîúchter 
Side häärkumt,  dan [..]  M3:115S; 110S (2x). 
Of 'n swotten Kat ron fon 'e linker Side ätter 'e 
'g^jùchter Side,  dan roat et  Ungluk B104U. 
[Dät  is]  150  Treede  fon  düsse  Moorgut-
sträite[N] ou,  'g^jùchter  Kaante B135R.  An 
jùchter Kaante B183S.
- ap gjuchter Hounde auf rechter Hand/ oan 
'e rjochter kant/ at the right hand side.  Op 'e 
rîúgter  Hounde fluks iuenske dät Bääd kumt 
ju  Waskkoomere  M3:124S;  an  'e  rîúgter 
Hounde 124S;  op  'e  ruchtr  Hounde  Sa257R. 
Un dan fout ap  'gjùchter  Hounde, deer is ju 
fout ju Raifaisenschuppen B132S. - Q = 35.
Gjuchter2 -e m. ['γjoxtər] Richter/ rjoch-
ter/  judge  Ls,  Sw79,  Fo106R;  rîúgter 
M2:150S;  riuchter  Mö45U;  gιųxtΩ  Ma63 
RUS.
Doo  Burgemästere  wierne  doo  bupperste 
rîúchtere  in  Seelterlound M3:86S;  Gjuchtere 
Ss76S. Der koom ins in oolden Tiden 'n Wiu bi 
'n  rîúgter  un kwad: [..]  M3:169S. Wier naan 
Kloager is, is naan Gjuchter Ls44sp. Di twäi-
de Fründ geen mee bit an de Gjuchters Doore, 
[man doarste nit foar him tjuuge] Ls27li.  Un 
nu sit [sien Bäidensbäiden] deer as  'Gjùchter 
B156U. - Komp. Buuren-, Scheeds-.  - Q = 48
Gjuchtertroon  *-e m.  ['γjoxtərtro:n] 
Richterthron/  rjochtertroan/  judging  throne. 



Dät sunt sien goude Wierke; doo gunge mee 
foar God sin Gjuchtertron Ls28li.
gjuchtesten > gjucht1.

gjuchtfäidich Adj. ['γjoxtfεidιx]
rechtschaffen/ rjochtskepen/ honest; rîúgtfêdig 
M2.42S rechtschaffen, auch: gjuchtschaffen.
gjuchtfäidig|je  *-et  *-ede  *-ed 
*Vt.  ['γjoxtfεidιγjə]  rechtfertigen/  rjochtfear-
digje/  justify; riuchtfiddigjen  Mö44U  [recht-
fertigen].
Gjuchtfäst *-e n. ['γjoxtfεst]  Richtfest/  
feest (by de bouwers as in hûs ûnder de kap 
is)/ builder's treat. Wän dät aal kloortimmerd 
was, dan koom dät Gjuchtfäst Ss49.
Gjuchthääberäi *-e  *f.  [γjoxthε:bə-
'rεi]  Rechthaberei/  eigenwizens/  concei-
tedness; rjochthäbberäi Ls266 Rechthaberei.
gjuchtich  *Adj.  ✝ ['γjoxtιx] richtig/  
krekt, goed/ accurate, correct;  rîugtüg M2:42S 
richtig. > gjucht1 2.
gjucht|je  *-et *-ede *-ed % ['γjoxtjə] 
Vrefl. richten (nach)/ oanpasse (oan)/ conform 
(to); riuchjen Mö44U [rechten]. 
Ik gjuchtje mi ätter dät Woudebouk Gg4:46R
> gjuchte1.  - Komp. be-.
Gjuchtkraans  *-e m.  ['γjoxtkra:ns] 
Richtkrone/  krâns  (op  in  hûs  dat  krekt 
ûnder  de kap  is)/  wreath  (on  a  just  erected 
house). [Dan wieren wi kloor un] dan wude di 
Gjuchtkranz ap dät Huus broacht Grb60S.
gjuchtlik > gjuchtelk.

gjuchtloos Adj.  ['γjoxtlo:s] rechtlos/  
rjochtleas/ outlawed. Naargends moor hied ik 
een  Touhuus,  heematloos,  gjuchtloos,  belee-
den mäd 'ne sweere Bloudscheeld Ls132li.
gjuchtmoak|je  *-et *-ede *-ed  Vt. 
['γjoxtma:kjə] recht machen/ nei 't sin dwaan/ 
please (someone). Di 't alle Ljude gjuchtmak-
je wol, di mout ädder apstounde Dd51spS. 
gjuchtmäitich Adj. ['γjoxtmεitιx]
rechtmäβig/  rjochtmjittich/  lawful;  [riuch]-
mä^ssig Mö44U [rechtmäβig]
Gjuchtpeel*  riochtpeel  Ls240  (l. 
liochtpeel > Ljoachtpeel).
Gjuchtplats > Gjuchts-.   

gjuchts  Adv. [γjoxts]  rechts/ rjochts/ on 
the right  Ls, Sw79, Fo106R, Mt, Gg1; rîugts 
auch:  rîugs  M2:42S; rîugsk  M2:42R;  guxs 
Ma63RUS;  g^jùchs  Al514R;  gjùchts  B34U, 
B139R,  B160S;  gjùchs  B181U (links  un  ~), 



B134S;  B138R;  'g^jùchts  B133S;  g^jùchs 
B100R (~ un links), B87U. [Hi] häu doo mäd 
de  Klippe  dän  een  linksk,  dän  uur  rîuchtsk 
M3:80S.  [Di  Gulfstroom]  ron  wier  gjuchts 
rund LS157li. Dierk[N] kikede nit  gjuchts  af 
links  Ls353.  Un  gjùchs  uur  de  Sträite  deer 
waas de Ticheläi B4:12U. [Dät is] wan me fon 
'hier  kumt  gjùchts  B34U.  Ap  'e  Toal  []deer 
studen  g^jùchs  un  links  []doo  Bäiste  in 
Djoopstaale  B100R.  De  Swoalebierich[N]  di 
waas  'gjùchs  wan du 'wai geenst B138R. [Ju 
Kuu]  hid  immer  gjùchts  'steen  B139R.  Ik 
hääbe dät Stjuur ätter gjuchts troald Do1:25R. 
- gjuchts ou (nach) rechts/ rjochtsôf / (to the)  
right B18:17R.  Dan  kust  deer  bääte 
Schürmans Geert[N] fout 'gjùchts 'ou un dan 
bääte  Tune  loangs  B160S.  Un  di  Woain,  hi 
geen gjuchts ou in dän Kanoal Sv110U rechts 
ab.
- gjuchts ume - 1  rechtsum/ rjochtsom/ (tur-
ning) right. Sik rîugs û'metraale M2:42S. 
2 rechtsumkehrt/  rjochtsomkeard/  (turning) 
back. Toulääst koomen joo foar de Stääd, man 
dät waas Harlingen[N]; nu gau gjuchts uume 
gemoaked un ap Franeker[N] loos Ls350li[?]
- Q = 78.
Gjuchtsakte pl. ['γjoxtsaktə]  Gerichts-
akten/  (rjochterlike)  stikken/  court  records. 
[Doo Bouke] begjuchte aal ut ju geschichtelke 
Tid  an  Hound fon  Uurkunden,  Gjuchtsakte, 
Iengoawen usw. Ls142li.
Gjuchtsanwalt *-e m. ['γjoxtsanvalt] 
Rechtsanwalt/  abbekaat/  lawyer St3:2:2.  Ik 
bän Gjuchtsanwalt un hääbe di aan Räid roat; 
deerfoar krige ik fiu Maak Dd16S. > Adwoo-
koat.
gjuchtsam*  *Adj.;  riuchsam  Mö44U 
[recht-]. Filicht aller nhd. rechtsam 'rechtlich'.
Gjuchtsbesirk  *-e m.  ['γjoxtsbəsιrk] 
Gerichtsbezirk/  rjochtsgebiet/  (territorial)  ju-
risdiction. [An  Tol  koom  1779]  ut  dän 
Gjuchtsbicirk Ait[N] 301 Doaler Ls49.
- Komp. Lounds-.
Gjuchtsboarkaid  *-e f.   ['γjoxts-
b ərkaid]  ɔ Gerichtsbarkeit/  rjochterlik  foech/ 
juridical competence. 1571 wude ju [Seelter] 
gjuchtsbarkeid schäärp besnieden Ls4 (2x).
[Doo Seelter]  stämden sik mäd Ärfoulch jun 
'ne  Gjuchtsboarkaid  fon  Ait[N]  St3:1:4; 
St5:1:7.
- Komp. Määrk-.
Gjuchtsboode  *-n m.  ['γjoxtsbo:də] 
Gerichtsbote/  boade  (fan  it  gerjocht)/  usher. 



Wier  niks  is,  kon  di  Gjuchtsbote  uk  naan 
Kukuk ankliuje Ls302sp.
Gjuchtsbreek  -e  *m.  ['γjoxtsbre:k] 
Rechtsbruch/  skeinen  fan  it  rjocht  /  
infringement of the law. Ministerpräsident fon 
de  DDR  rakt  tou[],  dät  in  de  Sowjetsone 
Riochtsbreeke [] foarkeemen wieren Ls232li.
gjuchtschaffen  Adj.  ['γjoxtsxafən] 
rechtschaffen/  rjochtskepen/  honest; 
gjuchtfäidich  M2.43S  rechtschaffen,  auch: 
rîugtsgaffen.
Gjuchtscheede  *-e *f.   ['γjoxt✝ -
sxe:də]  Schere (in dem der Langbaum eines  
Wagens läuft)/  skjirre  (oan haaiwein)/  shafts  
(bearing the perch of a carriage)  ?B47II5, ?
B200S, ?Grb96S.

G=GJUCHTSCHEEDE

Dät bääteste un 't foarnste Stal, dät is doo bee 
Oaksen  mäd  doo  fjauer  Joole,  sunt  truch  'n 
Loangwoain mädnonner ferbuunen, un soo dät 
di  Loangwoain  in  't  foarnste  Stal  mäd  twoo 
Lippen,  doo  rîúgtsgêde  heete,  mäd  'n  Bolt 
fäästmoaked  is,  doo  buppe  un  unner  dän 
Loangwoain sitte, soo dät di Loangwoain sik 
wai  un  wier  traale  kon  M3:119S.  Ut  de 
foarnste  Stal  kuume  twäin  holtene  Eende 
häärut, doo der Lippen heete (Lippen un rîúgt-
sgêde  sunt  touhope  timmerd  un  heete 
Kjuselwierk), deer di Diselboom ounstat wäd 
M3:119S. 
> Fig. Woain. - Et. gjuchte1 + Scheede?
Gjuchtschriu  *-e m.  ['γjoxtsxriw] 
Richtstrich (auf Balken)/ roai-streek (op balke)  
/  guide-line  (on  a  beam)  B155U,  ?B78U,  ?
B140R; Gjuchtschrieuw Fo106R n.  Senklinie; 
'Gjùchtschriue B155U.

GJUCHTSCHRIU, No123U.

Wan me 'n  Huusboolke  häd  in  'n  Staal  -  un 



fröier wud älken Boom [brukt], of hi 'n bitje 
krum waas [of nit] - dan wud hi buppe genau 
in 'e Midde ansät - 'n Spiker ap, un unner uk, 
un deer koom dan 'n Latte of wät häär, un dan 
koom di 'Gjùchtschriue der ap, dät man wist 
of 't lik stude of scheeu. Deer kud me sik dan 
ätter gjuchte, ätter dän 'Gjùchtschriu B155U. 
Wan me 'n Boolke [hied] un deer koom [] wier 
'n  Boolke  uurhäär;  []  un  dan  moast  deer  'n 
'Gjuchtschriu  ap,  umdät et  lik tou stounden 
koom. [Dät waas] in 'n Lood, jä in Lienje. [Dät 
wud der  ap]  teekend of [doo]  hieden der  uk 
wül [] sun Dings tou B155U. Eerste moasten 
se  je  bekaantje,  [doo  Boome],  wät  derou 
moast,  dät  hi  sien  Tjukte  hiede.  Kik,  oawer 
wan di Boom nu je tou krum waas, dan kuden 
joo je nu je nit buppe derou haue, un soowid, 
dan hied me toulääst je niks moor häiwed. Un 
dan koom deer  'n  'Gjùchtschriu  ap B155U. 
Dan  wud  hier  genau  in  'e  Midde  di  Punkt 
soacht,  un deer di Punkt soacht,  un dät is di 
'Gjùchtschriu  B155U.  -  Et. gjuchte1 + 
schriue?, fgl. Mnd. schreve 'Linie, Strich'.
Gjuchtschriuenge  *-n *f.  ['γjoxt-
sxriwəŋə] Rechtschreibung/  stavering/  ortho-
graphy Dd32S  [Tittel];  rjochtskriuen  Ls266. 
Gjuchtschriuenge[:]  Mäd  ju  "Grammatik" 
stud  di  litje  Jan  man  wät  ap  Kriechsfout 
Dd32S 
Gjuchtsferhondlenge -n f.
['γjoxtsferh ndləŋə]ɔ  Verhandlung  (vor  
Gericht)/ behanneling (fan rjochtssaak)/ trial,  
pleading. Dät  [Seelter]  Siegel  wud  brukt  bi 
besundere  Iengoawen,  Beslutengen,  gjuchts-
verhondlngen  usw.  Ls10.  In  oolde  Tiden 
wuden  doo  Gjuchtsferhondlungen  unner 
fräien Heemel ouheelden Ls150li; 127.
gjuchtsferjierd  Adj.  ['γjoxtsferjiəd] 
verjährt/ ferjierre/ superannuated. Di uuroolde 
[]  Hondelsway  truch  Seelterlound  []  moaste 
ätter Sello S. 20 al foar 1319 'n gjuchtsferjärd 
Oaindum fon doo Seelterlounder weese Ls150 
li. rechtsverjährtem Besitz (Sello, Saterlands .. 
S. 20).
Gjuchtsgewalt f. ['γjoxtsγəvalt]
richterliche Gewalt/  rjochterlike  macht/  judi-
ciari. Uk  in  dät  Kriechsfäild  hieden  doo 
Priestere ju hoochste Gjuchtsgewalt Ls178li.
gjuchtshoundi|ch *-ge Adj.
['γjoxtsh undιx]ɔ  rechtshändig/ rjochtshandich/  
right-handed.  Ju Oarbaid houndet nit goud[]: 
di  is  linkshoundich  un  di  Uur  'gjùchs-
houndech B164U.



Gjuchtsleere  f.  ['γjoxtsleərə] Rechts-
lehre/  lear  fan  it  rjocht/  jurisprudence. [Hi] 
fertälde him gjucht fergnöicht, dät sien Oolden 
him nu erlaubd  hieden,  ju  Gjuchtslehre  tou 
studierjen Ls29li.
Gjuchtslinde f. ['γjoxtslιndə] Gerichts-
linde/  linebeam  (dêr  't  it  gerjocht  ûnder 
sprutsen waard)/ lime-tree (below which court  
was kept). St5:1:3.
Mäd ju oolde Gjuchtslinde [], wäd nu uk dät 
Symbol fon Seelterlounds Fräiegeid utradierd 
Ls238 (anno 1897). Wil ap de Säärkhoaf doo 
Dooden begreeuen sunt, is deer bloot een fräie 
Steede  foar  doo  ,,Tweelwe"  unner  ju 
Gjuchtslinde  fräi  lät  Ls238.  Fgl.  Kramer 
1994:141, 140 (Bielde).
┌────────────────────────┐

JU GJUCHTSLINDE
Oolde  Ljude  fertälle,  dät  di  Boom in  de 
Reformationstid as Preetstoul tjoond häd. 
Dät Jesuitenpoatere 'n groote Foulksmis-
sion foar gans Seelterlound in Roomelse 
ap dän eepene Säärkhoaf  ouheelden ap 
Befeel  fon  dän  Biskup  fon  Münster.  Dät 
deertruch di  hunnertjierige Gloowensstrid 
be-eendiged  wude  mäd  dät  Resultoat: 
eene Sproake un aan Gloowe foar gans 
Seelterlound.  Ju Linde stoant  an de Su-
derkaante ap de Serkhoaf wier ju Trappe 
deelgungt ap de Määrketsträite. Ju Trappe 
hooch, gungt man dät Paad ätter, foar dät 
Missionskjus loangs, ätter de Säärkdoore 
ju ap de Side in de Säärke gungt. Deer ap 
de  Serkhoaf  unner  ju  Linde  wuden  um 
Näijier do Tweelwe alle Jiere näiwääld.
Ls238.
└────────────────────────┘
Gjuchtsloage  f.  ['γjoxtsl :γə]ɔ  Rechts-
lage/  juridyske  situaasje/  legal  situation.  Uk 
dät Scheedsgjucht waas sik ur ju Gjuchtslage 
nit soo gans kloor Ls127li.
Gjuchtsoardenge *-n f.  ['γjoxts əɔ -
dəŋə] Gerichtsordnung/  rjochtsoarder/  rules 
of the court. - Komp.  Hoaf un Lound-.
Gjuchtsplats *-e m. ['γjoxtsplats] Ge-
richtsplatz/ terjochstellingsplak/ execution pla-
ce Ls193li; Gjuchtplats Ls150; Gjoochtsplatz 
Grb3S.
Doo oolde  Fluurnoomen  tjuuge  doo  Steeden 
wier doo Middel- un doo uur Unnergjuchte in 
doo  Buurskuppe  ouheelden  wuden[:  ..]  di 
Gjuchtplats  in  dät  Heerenholt  un  di  Wulfs-
bierich[N] in Bookeläsk Ls150li.  In de Naite 
lait di Gjuchtsplats; deer stikje ap doo hooge 



jeele  Stokke  doo  Koppe  fon  Roowere  [un] 
Däiwe Ls210li.
Gjuchtssteede  *-n  f.  ['γjoxtste:də] 
Richtplatz/ terjochstellingsplak/ execution pla-
ce; Gjuchtstede Ss134S Richtstätte. Bit [] di ap 
ju  Gjuchtssteede  häärume  galoppierjenden 
Düüwel  mäd  dät  Swäid  'n  Eend  moaket  [an 
hiere Liuend] Ls193li.
Gjuchtsstridseeke  -n  *f.  ['γjoxt-
stridse:kə] Streitsache  (vor  Gericht)/  skeel  
(foar  it  rjocht)/  matter  in  legal  dispute.  [As 
Adwookoat]  brange  ik  fuul  ferwikkelde 
Gjuchtsstriedseeken ap 'n Eend Ls29li.
Gjuchtsrum  -e m.  ['γjoxtsrum] Ge-
richtssaal/  rjochtseal/  courtroom.  As noch di 
Justitskansläi  in  Ooldenbuurich[N]  bestude, 
dreeu di Düüwel moal sien Düüwelsspil in doo 
Gjuchtsrume;  alle  Mäiden  foont  me  Akten 
truchnonner smiten St3:3:3R.
Gjuchtssatsenge  -n ['γjoxtsatsəŋə] 
gerechtliche Satzung/ rjochterlik reglemint/ ju-
ridical regulation. In oolde Gjuchtssatsungen 
[]  träffe  wi  nit  ap  een  Taal  soo  oafte  as  ap 
soogen St4:2:4R.
Gjuchtsschulse  *-n  Schulze,  Stell-
vertreter  des  Grafen/  fertsjintwurdiger  fan 'e  
greve/  representative  of  the  count. Ätter  dät 
"Asega-Bouk"[..:]  träi  [Pännige]  an  dän 
Äidenköönich,  doo  an  dän  Gjuchtsschulse 
betoald  wäide  moasten  St4:2:4li.  Fgl.  awfr. 
schelta Rq16. 
gjuchtst > gjuchte1.

Gjuchtstjooner -e  m. ['γjoxtstjo:nər] 
Gerichtsdiener/ (gerjochts)tsjinner/ court ser-
vant;  gerjuchtstjânere  He238R///  geregtsdie-
naar;  g^erîúchtstjôner  M2:103S  Gerichtsdie-
ner. 
[Doo  Buurgjuchtere]  hieden  dät  Amt  as 
Gjuchts-  un  Meentetjooner St3:1:3R.  Doo 
fäng alles oan tou biujen un tou springen - di 
Gjuchter,  doo  Schriuere  un  doo  Gjuchts-
tjonere Ss135S.
gjuchtwinkel|ch  -ge  Adj  .['γjoxt-
vιŋkəlx] rechtwinklig/  rjochthoekich,  heaksk/ 
right-angled,  square. Deer  wuden  fjauer-
kaantige  Plakken  oumeeten  un  älke  Huus 
moaste gjuchtwinklig in de Midde baud wäide 
Ls46. Man uurdruch dän Punkt, wier di Baal 
lääsen bleeu,  in  gjuchtwinklige  Richtung ap 
ju  Spielboan  Ls128.  Wän  man  uur  'n 
Stachelträid  sticht,  un  sik  deerbi  'n 
gjuchtswinkeg  Gat  in  [de]  Bukse []  rit,  dan 
hat dät [] 'n Klinke Grb7S & gjuchtswinkelch.



Gjunte*  Sw80. Ferleesen  ut siukte 
Mö55. > Sjukte.
gjut(st) >joote.

glääd Adj.  ['γlε:d] 1 glatt/  glêd/  smooth 
Ls296,  Sw80,  Fo106R,  B120U,  B101R, 
B166S,  Ss96S;  Mt39S,  Do2:29R;  g^lädd 
M2:23S;  gledd  Mö25U;  g^ld  Gr1384;  gld 
Ma63RUS;  gläd  Ls,  B89S,  B151S,  Ss114S, 
Grb107S; g^läät B; gläät B87U, B173R; glät 
B171R, B192S.
Di  Steen  liet  swot  un  []  gans  'glääd  uk 
B4:30U. Ju Wäske, ju us Määme waasken häd, 
ju  is  'g^läät  un  schier  B123U.  [Dan  wud 
krassed], bit ju Wulle glääd was Sv27U.
2  eben/ flak/ even, plane, level.  Soo nimt me 
Leem un Sträi, tait dät deer twiske un moaket 
et  fon  bee  Siden  g^lädd,  dan  is  de  Wooge 
kloor  M2:187S.  Dät  Stäil  waas  'n  owoalen 
Sleekring,  mäd  'ne  gläde  Front  Ls162.  Wan 
man 'n glädden Stam hääbe wol, [dan mouten 
doo Takken] derou sniden wäide B132S. Alsoo 
deer  wud  dät  [Holt]  dan  mäd  'gläd  hauen 
B89S. [Joo hääbe dät] Räädpaad mäd Slakke 
glääd  moaked  No140R.  [Dan  wud  eerste] 
uurwitjed,  umdät  doo  Muuren  'gläät  wuden 
B114U.  Doomoals  bi  de  [Stoarm]  is  [di 
Määlnsteen]  'glät  ouriten  B178S.  Dät  [Tsee-
mänt]  mout  soo  fain  'g^lät  striken  wäide 
B200S.
3  kahl/  keal/  bare.  Dan noom hi dät Schäär-
saaks fon dän Doode un moakede him  glääd 
Sv60U.
4  schlüpferig/  glysterich/  slippery,  glib;  slip-
perch,  gläd  Ls269  schlüpferig.  Dät  Ies  is 
g^lädd  M2:23S. Doo wieren soo  g^läd  as 'n 
Äile B151S. Wan 't  glääd  waas, kreegen doo 
Hangste Stollen unner B166S. Wan joo [] uur 't 
gläde  Ies  waigleeden  Oldbm94:239poS 
[Schöäweljen].
5  geschmeidig/  soepel,  smedich/  sleek,  slick,  
glossy,  glabrous.  Eerste  bietje  Butere  [deer-
oun], dät ju Ponne 'n bitje 'gläät [wäd] B173R. 
Nässel waas 'n  'glädden  hädden Stof B180S. 
Soo glääd as Hüttekülle Ss96S [Oaierbjoor].
6  poliert/  polyste/  polished,  burnished.  [Ju 
Reewe  häd n]  fainen  'glädden  Steele  B82S. 
Woo kwad me dan wan 'n Donssoal nit g^lääd 
is? B159RU. [Polierje is] 'glät moakje B171R.
7  gut  aussehend/  goed  útsjend/  blooming,  
good-looking.  [Mäd Beende] dan wieren doo 
Tierme  [flugger],  'glääder^  bleeuen  doo 
B34U.  [Doo  Bäiste]  stounde  ap  'e  Groupe; 
froai putsed un schäärd, gläd un bi Flaask Ls7. 
Hi kikt fluch ut, häd 'n gläd Gesicht Grb107S. 
Litjet  Buuren-Wucht  ut  Hollen[N],  wierum 



bäst du so glääd?; du wolt wäil ätter 'e Säärke 
Sj35poR.
8  geradewegs/  rjochtstreeks,  sûnder  omhaal/  
plain,  downright.  Di  Wänt  di  hied  wät  ut-
freeten, oaber di tälde dät 'glääd ou B63II60R; 
Ls180li. [Dät Finanzamt] häd mi daach glääd 
wier 13 Mark deerfon ouleeken! Gg4:65R.
9  schön redend/  moaipraterich,  fluensk/  flat-
tering.  Hi is soo  g^lädd, as wan er likked is 
M3:172S, gläd Br207R, Ls67, Mt39S.
10  völlig/  folslein/  thoroughly,  entirely.  [Mäd 
ju  näie  Sträite]  hieden  se  us  deer  ju  gläät 
'truchsniden B13:17U. Ap dän Wiend waas [di 
Muller] je  'gläät  anwisen B117U. [Hi häd ju 
Brämse  tou  fäl  anriten  un  gläät  dät  ganse 
[Träid]  ouriten  B170R.  Doo bän ik  eenmoal 
wier mäd de Kannen ätter  Huus geen,  'gläät 
ätter Huus geen [as di Molkwoain wächfierde] 
B174R. Doo Steene wieren soo plat oudonsed, 
[doo wieren]  'glääd  wäch B174R. [Dan] lopt 
hi wai un lopt hi wier,  glääde  tjoounsoogen-
tichmoal! Gg4:54R.
11  ohne  Zwischenfälle/  sûnder  rarichheden/  
without incidents. Läit dät Steeten, et gungt di 
uurs  nit  g^lädd  M3:51S,  gläd  Ss114S  sonst 
kannst du etwas erleben.
- Et. afr. gled. - Komp. äile-. - Q = 96.
Gläädegaid f.  ['γlε:dəγaid] Glätte/  glê-
dens/  smoothnes;  slipperyness;  Glädigaid 
F106R.
Gläädies n. ['γlε:di:s] 1 Glatteis/ glêdens,  
izel/  glazed  frost Fo;  g^lä'ddîz  M2:104S; 
glädies  Ls248.  Ap  'Gläädiz  [],  dan  kreegen 
[doo Hoangste] Stollen unner B120U. Wan der 
niks tou dwoon is ooder där is  'Gläätis  ooder 
lait  Snee,  dan  wäide  doo  Bäiste  noch  wuùl 
[scheenmoaked] B171R.
2  glattes  Eis/  glêd  iis/  slippery  ice. Roadies 
bräkt  eer  as  Glädies  Ls299sp.  Di  beseepene 
Käärel  meende,  hi  kud  beeter  ap  Gläädies 
donsje as ap Holt Ls301.
glääd|je  *-et *-ede *-ed Vt.  ['γlε:djə] 
glätten/ glêd meitsje/ smooth; calender  Sw80, 
Fo106R;  g^lä'ddje  M1:205S  glätten,  vom 
Blaufärber,  der  das  Leinen  glättet;  poliren;  
gläddje Mö25U; gljə Ma63R; glęjə Ma63 US.
G^lädje  dät  is  wät  lik  strike;  mintwain wän 
dät  Tseemänt  ap  'n  Toal  oumaaked  wäd,  dät 
mout soo fain 'g^lät striken wäide, dät et fain 
lik is []: "Wi mouten dät iuen 'glädje B200S.
- Komp. ou-.
gläädmoakje  *-et  *-ede  *-ed Vt. 
['γlε:dm :kjə]ɔ  glätten/  glêd  meitsje/  smooth. 
Dät  Holt  glatsierje  =  glädmakje;  mäd  de 



Schoawe un mäd Soundpapier Grb60S.
gläädschäär|e *-t *-de -d Vt.
['γlε:dsxεərə] glatt rasieren/ glêdskeare/ shave 
close. [Hi häd] doo Hiere ätter Hunnenoart bit 
ap 'n litjen Top glädschärd Ls193li.
gläädschoaw|je  *-et *-ede -ed Vt. 
['γlε:dsx :vjə]ɔ  glatt  hobeln/  glêdskave/  plane  
smooth. An düssen  Putswängel  []  was  an  ju 
Spitse 'n flugge,  glädschauede  Latte [] fääst-
moaked Ss165S glattgehobelte.
gläädwriu|e  Vt. ['γlε:dvriwə] glatt  rei-
ben/  glêdwriuwe/  rub  smooth.  [Doo  Ljude 
klatskeden Leem jun de Wooge]; uur moasten 
dät  mäd  'n  Putsbrääd  gläädwrieuwe  Sv88U 
glattreiben.
glaai > glai.

Gläärderäi  *-e *f. ['γlεədə'rεi] 
Schmiererei/  gegriem,  bargerij/  messing. [Wi 
kroopen]  uur  doo  Ploanken;  Us  Hubert[N] 
hiede doo fonsälwen Rüüroaiere in sien Buk-
sentaaske;  wät  foar  'n  Glärderäi!  Do3:13R 
Schmiererei.
Glääregaid f.  ['γlεərəγiad] Schlüpfrig-
keit;  Fettigkeit/  glêdens;  fettigens/  slipperi-
ness;  oiliness; Glärigaid  Fo106R  Schlüpfrig-
keit, Fettigkeit.
glääri|ch  -ge  Adj.  ['γlεərιx] glitschig,  
schmutzig/ glysterich, smoarch/ slippery, dirty; 
glärich Fo106R & Bs. glitschig. 
Dät is  'gläärìch,  smeerich; dät  is  Glääs deer 
wät  oane  seeten  häd.  Tuskegleese  deer  häd 
loange 'n Tuske oane steen, doo hääbe se nit 
utwaasken: "Däd Glääs is  'g^läärìch fon bin-
nen" B92S nit goud scheenmoaked; dät sät sik 
deer  wät  ou.  Wän  Flaask  ounfangt  tou  fer-
dierwen  dan  wäd  dät  gläirig  un  dät  rukt 
Grb28S. 
-  Et. Ndl.  mda.  glerich 'fettig,  schlüpfrig', 
mndd. meng. glaren 'glänzen, schimmern', aisl. 
gler 'Glas'; zu glide 'gleiten' We60.
gläär|je *-t -de *-d Vt. ['γlεəjə] 
1 schmieren,  schmutzig  machen/  smarre,  
smoarch meitsje/  smear,  soil,  make dirty.  Un 
doo  glärder  [= glärde er] sik de Hound mäd 
Äide B5:25hsU (Hi noom dan 'n Hounde ful 
Äide un moaket sik dät fain wier scheen [fon 
ju rotterge Tuffelke]B5:26U).
2 fettig,  schmierig  werden/  fettich,  smoarch 
wurde/ soil, become greasy; gläärje Fo106R.
- Komp. be-. 
Glääs Gleese n. ['γlε:s, 'γle:zə] Glas/ glês/  
glass  Sw80,  Fo106R;  glès  He238R;   g^läzz 



M1:166S,  M2:104S;  gless  Mö24U;  g^læs 
Ef106S/108S;  g^lz  Ef106RU/108RU;  Gläs 
OtV,  Al421R;  g^ls  Ma63RUS;  glääs  Ls281, 
284.  -  Pl. g^lä:'ze  M2:104S;  glêse  Mö24U; 
g^lêzə  Gr1384  (g^lèzə?);  Gleese  Ls,  Sw80; 
Glees[e] Ls156; Gleze Fo106R. 
1 (Stoff / stof / material). In de Gärtneräi waas 
dät  ganse  Gläs  kut  un  kleen  Ls112.  Schiue 
gläs  Ls267  Glasscheibe.  Di  hied  deer  nu  'n 
dubbelde Doore mäd 'Gläz oun moaked B26S. 
Dan  mout  de  Moaler  []  eerst  moal  bute  dät 
'Glääs  ounsätte,  in  'e  Finstere  B114U.  Deer 
wud  di  Steel  dan  gans  mäd  ouleeken,  mäd 
'Glääs, mäd 'n Stuk Glääs B162S. Loange wai 
hieden joo nu Pappe foar 't Finster, Glääs roate 
dät doo uk nit Gg4:48R.
2  Bearbeitung  des  Glases/  behanneling  fan  
glês/  processing  of  glass  ✂. Ouer  't  'Glääz 
häd sik je 'n Masse umestoald; däälich [] dät 
Isolierglääs B148S.
3 Trinkglas/  drinkglês/  drinking  glass.  Een, 
twoo, tjoo heelt hi dät g^läzz derunner, un ful 
waas 't M3:70S. Hi liet sik 'n Gläs mäd Fusel 
brange Ls26; Glääs Mt85S. Dät rakt deerbi uk 
aan  in  't  'Chlääs  B99R.  Jä,  nu  läit  us  aan 
[Sluk] nieme, nä, in 'n 'Glääs B130U.
4 Einmachglas/ ynmaakpot/ preserving jar. [Di 
Hunich]  doarste  uk  wul  fjauer  Mark  kostje, 
alleen al um dät flugge Glääs De3S. Dan wud 
ienseeden: Boone weet ik noch wul: soo njuu-
gentich  'G^leeze  B106U. [Dät  Flaask] wude 
ienseeden in Gleeze B118U.
5 Inhalt  eines  Glases/  ynhâld  fan  in  glês/  
contents  of  a  glass. 'N  glès  Baadenwin  He 
122R. Doo Wiue [wuden der ounöiged] mäd 'n 
swäit  g^läzz  Baadenwin M3:99R. Dan wude 
him  eerst  'n  gles  Win  loanged  Sa266R  [bi 
Hochtid]. Joo kreegen eerst 'n poor  gläs  Win 
Ls2.  Nu  lät  us  uk  noch  man  'n  Gläz  Bjoor 
drinke B103U. Bi 'n Koopmon hääbe ik kutens 
een  Glääs  Hunich  blouked  foar  träi  Mark 
De3S.  [Ik  hääbe]  foar  mien  litje  Wucht  'n 
Glääs Würstchen hoald Do3:49R.
6  Pupille/ pupil/ pupil. Dät  g^läzz  in 't Ooge 
M2:171S die Pupille, auch: der Lichtpunkt im 
Auge. - Syn. Sjüün.
7 Brille/  bril/  spectacles.  [Di  Dokter]  sätte 
siene Glese ap un schreeu Dd94S.
8  Fernglas/  fierrekiker/  telescope.  Kikt  man 
truch een fon doo groote Gleese ap de Stiern-
warte, dan wunnert me sik Ls156li.
9 Brillenglas/ brilleglês/ spectacle glass.
[Doo]  noom  hi  sin  Taaskendouk  um  doo 
Gleese in dän Bril blonk tou moakjen Ls18.
10 Schutzglas/  beskermglês/  protective cover. 
[Wier] di lääste Funkbegjucht unner Gläß ien-



roomed in sien Woonstoowe hongede Ls200li. 
In [dän] Winkel, deer liegen doo [Iermbeende] 
unner Glääs Do3:45R.
11 Lampenglas/ lampeglês/ lamp chimney. Um 
dät  Chlääs  [fon dät Schinfät] wieren je noch 
sukke Stangen umetou baud B29II30S.
12 Fenster/ finster/ window ✝. Dät er 'n g^läzz 
[] sät häd un ik der truch kikje schäl? M3:177S 
[> Glääsker]. 
13 gläsernes Gerät/ glêzen stik ark/ glass tool.  
[Tou dät Fljooge fangen hieden wi] sun rund 
G^lääs, mäd sun Buk un dan buppe gans soo 
ääng B146R. 

GLÄÄS 13, Openluchtmuseum 42.

14  Glasröhre/  glêzen  buis/  glass-tube.  Dät 
Kwiksäälwer wät in dät  Glääz is - deer koast 
du oun kikje [of dät woage is] B89S [Woater-
pas].
-  Et. afr.  *gles Ef108.  -  Komp. Äänket-, 
Bjoor-, Bunt-, Door-, Dubbel-, Färn-, Finster-, 
Fjuur-,  Fljoogen-,  Fusel  -,  Ienmoak-,  Ien-
sjoode-, Isolier-,  Lampen-, Oogen-,  Speegel-, 
Wäk-, Win-. - Q = 138.
Glääsbäärsel -e m. ['γlε:zbεəsəl] Glas-
bürste/ glêzeboarstel/ glass-brush. Foar

GLÄÄSBÄÄRSEL, Leo120 & B146R.
doo  Gleese  aal  soo,  soo  Bäidensbuddele  un 
soowät [hieden wi] 'Gläzbäär^sele B146R.
Glääsböötel > Gleesböötel.

Glääsbuddel *-e m. ['γlε:zbodəl] Glas-
flasche/  glêzene  flesse/  glass-bottle.  Steen-
kruken [] doo sproangen nit stukken [mäd heet 
Woater  as]  in  d  'Glääzbùddel  B151S; 
'Glääsbùddel B194S. 
Glääsdoore -n f. ['γlε:zdoərə]  Glastür/  
glêzen doar/ door with window. Ju eegentelke 
Köäkene  hääbe  se  bloot  ougränsed  häiwed 
truch Ploanken un 'ne 'Glääzdoore B96S. Dan 
keem  di  Bupperdeel  [fon  dät  Schap]  mäd 



'Glääzdooren,  wier  dät  Potslainwierk  oan 
stude B148S; B70I40R; Gläsdooren Grb83S.
glääsern > gleesen.

Glääsfinster -e *n. ['γlε:sfιnstər]  Glas-
fenster/ finsterglês/ glass window Sw80. Truch 
doo bunte Gläsfinstere fon dän Doom faalt dät 
bunte Lucht spoukhaft ap dät trüürjende Foulk 
Ls207li.
glääsgräin  Adj.  ['γlε:zγrεin]  glasgrün/ 
grien  as  glês/  bottle-green.  Doo  gläsgräine 
Wällen-bierge stige haager un haager Ls163li.
Glääshuus *-e n. ['γlε:shu:s] Glashaus/  
broeikas  / glass-house. Di in 'n Gläshuus sit, 
duurt  nit  mäd  Steene  smite  Ls306sp,  in  't 
Glääshuus Dd79S.
glääsich > gleesich.

Glääsker -e m. ['γlε:skər]  Glaser/ glês-
makker,  glesker/  glazier Sw80;  g^lö'sker 
M2:104S;  glåsker  Mö25U;  gläsker  Ls248; 
Gloasker Fo106R.
Is din Foar 'n g^lö3'sker weesen? Dät er di 'n 
Glääs in dän Iers sät häd un ik der truch kikje 
schäl? (wan der aan dän uur in 't Lucht stoant) 
M3:177spS; glöskěr Br207R; Glöäsker Ls296; 
Glösker  Ls67.  [Glääsker],  doo  roat  et  hier 
fröier  nit[];  di  Moaler  sätte  toumäts  uk  je 
Ruten  oun  B47II20U.  Of  wi  deer  uk  wül 
'G^lääsker^, 'G^löäsker^ tou kweeden hää-
be, kon ik nit kweede; bi us dieden doo Moale-
re  uk  mäd  Glääs  oarbaidje,  alsoo  Ruten  in 
Finstere sätte B200S.
Glääsknikker -e  *m.  groβer Murmel 
aus Glas/ glêzen bakkert/ big glass marble. - 
Pl. do  Gläsknikkere  Nw43R1 dicken Kugeln 
[(Glas)].
Glääskugel -e *f. ['γlε:skuγəl] 
1  Glaskugel/  glêzen  bal/  glass-ball.  [Doo 
Greewe,]  deer  liegen  'n  ganse  Rige  tjukke 
gräine Glääskuugele aape; doo wieren wäil so 
groot  as 'n  Foutbaal  un grääsich sweer  Gg4: 
110R.
2 groβer Murmel aus Glas/ glêzen bakkert/ big  
glass  marble. -  Pl. bunte  Glähs  Kugeln 
Nw43R2 dicken Kugeln (Glas).
Glääslampe *-n *f. ['γlε:zlampə] Glas-
lampe/ glêzen lampe/ glass lamp. 
Unglukkelkerwise  stud  fon  binnen  ap  de 
Finsterboank 'n Gläs-lampe; Finster un Lampe 
stukken [as hi smeet] Ls19.
Glääsponne *-n f. ['γlε:sp nə]  ɔ glaser-
ner Dachziegel / glêzene dakpanne/ glass roof  
tile  Fo106R.  Of  un  tou  moasten  deer 



>Gläsponnen<  deertwiske  honged wäide  [bi 
dät  Ponne  täkken];  dät  hiet  soofuul,  dät  di 
Buddel mäd Sluk ätter buppen moaste Ss52S. 
- Syn. Glääsrute. 
Glääsroome  *-n  *m.  ['γlε:zro:mə] 
Glasrahmen/  glêzen  ramt/  glass  frame.  Di 
Broudrum  is  noch  wier  ousleeten  mäd  'n 
Gläsromen un  di  Hunichrum  mäd  'n  Wier-
träidroome Ls100.
Glääsrute  -n  f.  ['γlε:zrutə]  glaserner 
Dachziegel / glêzene dakpanne/ glass roof tile  
Sw80;  g^lä'zzrûtte  M2:104S das  Glas  in 
einem Dachziegel, der als Dachfenster benutzt  
wird. Pl. glèsrûten He238R /// glasruiten. 
- Syn. Glääsponne. 
Gläässchap *-pe  *n. ['γlε:sxap]  Glas-
schrank/ glêzene kast/ glass-case B47II20U [> 
gleesen Schap]. Apfaalend is [in de Säärke] ju 
mäd  wite  Kloodengstukke  un  Kroune 
utrustede Goddesmuur Statue in 'n Glässchap 
in gotisken Stil Ls237. Ju Buurske gungt ätter 
hiere  Glässchap  un  hoalt  Jäild  ut  dät 
Schöälken Ls219. > gleesen Schap.
Gläässchiue  -n f.  ['γlε:sxiwə]  Glas-
scheibe/  glêsrút/  pane  of  glass;  g^lä'zzsgîûe 
M2:104S.  'N  ticht  Gewöil  fon  Moanskene 
sjucht man foar doo groote fluch apmoakede 
Glässchiuwen  fon doo Koopmanswinkele [in 
Berlin] Ls61li. Ju eene Batterie ap Hollnerfoan 
bi Dumstorf[N] roate blot aan Schot ou, wier-
troch alle  Glässchiuen  in Huus kutsproangen 
Ls112.  - Syn. Rute, Schiue.
Gläässplitter *-e m. ['γlε:splιtər] Glas-
splitter/  glêssplinter/  glass  splinter. Ik  schul 
wät leere,  wail  mien Ooge truch 'n  'G^lääs-
plìtter^  fon  'n  Lampenglääs  kaput  keemen 
waas B106U.
Gläässtuk  -ke  n. ['γlε:stok] Glasstück/ 
stik  glês/  piece  of  glass. Fätskene  dät  sunt 
'Glääs'stü^kke B192S
Glach > Gelach.

Gladioole  -n *f.  [γladi'o:lə] Gladiole/  
gladioal/  gladiolus.  Gladdi'ool  is  dät,  [ju 
Bloume] B29S & Pl. Gladdi'oolen. 
glai Adj. ['γlai]  hell,  leuchtend/ glei, striel-
jend/ shining, blazing.  Doo [Wiuljude] hääbe 
'n 'glaie[n] rooden Rok B189S. Doo Appele an 
'e  Boom  sunt  'glaai  'rood  B190S;  glairood 
Grb28S. In ju glaaie Sunne kon ik nit sitte, dät 
kon  ik  nit  uthoolde  B190S;  glaie  Grb28S; 
Oldbm 8:201; 'g^laie B204S.
- Et. Ndl.mda. glei  'glänzend, glatt', irisch glé 



'glänzend',  zu  afr.  glía  'glühen',  altnordisch 
gljā 'flimmern', fgl. glimme We60.
glaikgültich > glikgültich.
gläinich > glöinich.

Glaise  -  n. ['γlaizə]  Geleise/ rails/ rails;  
gleise  Bo13;  Gleise  Ls224li;  Geleise  Sw77; 
Ge'läise B27:16U; 'Glaize B17:18S, B21:34U; 
dät 'Gläize B67II55S, B132S; 'Ge'laize B98R; 
Ge'laize  B118U,  B173R;  Glaize  Sv93U.  Pl. 
Glaize B21U.
Lääste 20-30 Jier  hied älk 'n  Gelaise  [bi  dät 
Eedgreeuen]  NoLR.  Ätters  dän  Kriech  doo 
moakeden se  Glaize  [mäd]  Looren  B21:34U 
1918.  Un 'n  'Ge'laize  waas der foar dät Eed-
greeuen B98R. Dan moast ik [as Bäiden Eed] 
utsuchje[], 'Ge'laize luke un aal soowät B98R. 
[Eerste  Foarjiersoarbaid  waas  Eedgreeuen], 
dan moast et Ge'laize kloor, moast dät ätter de 
Foan wai B118U. [Mäd] twoo Lichtengen, dan 
wud maasttiden  mäd  'Glais  greeuen B169U. 
Dan wieren se [] mäd de  Ge'laize  [tougong] 
B173R.  Uk uur  't  'Glaize  moasten  wi  fröier 
doo Bäiste uurhäär knäppelje B188S. As ik an 
't  Eedgreeuen  koom,  doo  hied  man  al  'n 
'Glaize  un di  Woain,  di  der ap dät  'G^laize 
stude, di waas maasttids 'n Stok loang B192S. 
- Komp.: Boan-. 
- Q = 32 (26 Glaise + 8 Gelaise).
Glans m.  [γlans] Glanz/  glâns/  gleam, 
gloss; splendour Sw80, Fo106R; glans Ls248. 
Hinnerk Wilms[N] di [fon ju Wädde mäd dän 
Kurfürst]  sien  Londsljude  fertälde,  foar  doo 
hiere  Sproake  deertruch  mäd 'n  näien  Glans 
umroat wude B94S.  - Komp.: Luchter-.
gläns|je *-et, *-ede, *-ed Vi. ['γlεnzjə] 
glänzen/ glânzgje/ gleam, shine, glaze  glansje 
Sw.  Aan  Lööwe  []  mäd  glänsjende  Oogen 
Ls54li.  Aan  fon  doo  naiste  Fixstierne  is  di 
glänsjende  Sirius  Ls155li.  Disse  [] gläns-
jende Foone Ls184li.
- Syn. blinkje, blinsterje, glinsterje.
Glanslak m. ['γlanslak] Glanzlack/ glâns-
lak/ glazing varnish. [Dissen Disk] is furnierd 
un dan is der de 'Glanslak ap B166S.
Glanspapier *n.  ['γlanspa'piər] Glanz-
papier/  glânspapier/  glazed  paper. [Joo  be-
moalje] doo Oaiere un wikkelje doo in Glans-
papier Do2:15R.
Glap  *-pe  m. ['γlap] Blick/  eachopslach,  
loaits/  look Sw80 [bi  dät  Ätterkikjen  fon H. 
Janssen of W. Awick ienbroacht].
glapje > glappe.



Glapooge  n.  ['γlapo:γə] Gaffer/  starer/ 
begapper  Sw80; g^lápôg^ M2:104S; ?B203S. 
Scheltworte:  .. du  g^lápôg^!  .. M2:61  bezie-
hen sich alle auf das Äußere.
glapoog|je *-et, *-ede, *-ed *Vt.
['γlapo:γjə] heimlich  anblicken/  temûk  oan-
sjen/ stealthily look at Fo106R.
glap|pe -t -te *-t Vi. ['γlapə] 
1 glotzen, gaffen/  (oan)gapje, stoarje / gape,  
gaze,  stare Sw80;  g^láppe M1:189S  glotzen,  
gaffen; glappen Mö54U glotzen, gaffen; glapə 
Ma63RUS glotzen, gaffen.
2 heimlich blicken/ temûk sjen/ look stealthily.  
As  hi  wier  foar  dät  Speegel  loangs  geen, 
glapte  hi  deer  noch  'n  Moal  wai  Ls23.  Di 
Hoone trjougede  dät  näie  Spil  nit  un  glapte 
ätter dän Foaks St3:2:8R.
- Et.: filicht Vokalvariante tou afr.  glūpa, wfr. 
glûpe, ndl. gluipen 'schlüpfen'; fgl. glupje.
- Komp.: ut-.
glasier|je *-t *-de -d Vt. [γla'ziəjə] 
1 glasieren/ glazuerje/ glaze. [Swinneblokke], 
sunt  gla'zier^t,  doo kud me dan koopje wül 
B156U.  [Roompotte],  dät  wieren  steenene 
glezäierde Potte Sv137U glasierte
2 streichen/  lakke,  fervje/  varnish;  Part.  gla-
'zier^t; gla'ziert B195S > 3.
3 glätten/ glêd meitsje/ smooth. [Tou dän Disk] 
hääbe  ik  hier  je  düssen  tjukken  [Boolke] 
glatsier^t,  dät  is  nu  'n  eekenen B160S.  Dät 
Holt glatsierje = gläädmoakje, mäd de Schoa-
we un mäd Soundpapier;  uk mäd Lak strike 
Grb60S. Dat Holt  g^la'tsier^je;  dät is glääd 
moakje; man kon dät Holt mäd 'n Schoawe un 
uk mäd Soundpapier [beoarbaidje] un uk mäd 
Lak strike, soodät dät glääd wäd; un wan man 
deer Lak ap däd dan is dät uk fout gla'zier^t; 
kon man uk mäd Faawe dwoo[];  gla'ziert  is 
dät B195S.
Glatse  *-n f.  $  ['γlatsə] Glatze/  keale 
holle/ bald head  B3:9U, Al147R. [Hi] klatskt 
[dän Priester] ap de Glatse Ls206li. "Dan kude 
ik filicht ap ju  Glatse  fon dän Hilligen Josef 
loundje" [kwad di Flee] Do3:19R.- Syn. Platte.
gleed > glide
gleek > glike

Gleesböötel*  *-e *m.  *['γle:sbø:təl] 
Meiβel/ betel/ chisel; glésbejtel He238 /// bei-
tel.
gleesen Adj. ['γle:zən] gläsern, aus Glas/  
glêzen/  glass,  of  glass Grb96S;  g^lä:'zern 
M2:23S. Dan kud man noch glezene Knikkere 
koopje Sv46U. Nu hieden wi wuddelk 'n litje 



gleesene Säärke; ju waas gans mäd Ies uurlee-
ken Gg4:34R. Dät roate  gleezene Schappe un 
gleezene Dooren B200S.
-  gleesen  Schap Glasschrank/  glêzen  kast/  
glass-case.  gleezen  Schapp  OtI,  Ot102  mit  
Glas  geschlossene  Anrichte;  glezen  Schap 
Fo151R.  'G^leezern Schap []; en  'gleezernet 
Schap  rakt  dät  je  nit  [];  wi  kweede  fon 
'gleezen Schap, wier doo je Täller un Tassen 
un  Wierk  oane  stounden  hieden,  mäd 
Ruldooren: Dät is  us 'G^leesschap B47II20U 
&  'Gläässchap,  Ge'leezen  Schap.  Deerätter 
hääbe  se  Schappe  häiwed,  deer  sunt 
Glääsdooren  foar  weesen;  deerum  hier  dät 
gleezeñ  Schap B70I40R. Dät  gleezeñ  'Schap; 
[] mäd Glääsdooren waas dät, wier dan Gleese, 
Tassen un Potslain oanstoald wuden B197S.
gleesich Adj.  ['γle:zιx]  glasig/  glêzich/  
glassy;  waxy; gläzich  Fo106R.  Doo  Tuffele 
doo wäide in 't Foarjier soo 'gleezech; dät sunt 
waaterske Tuffele:  "Ha,  dät  is  je  schräkkelk, 
wan doo Tuffele soo 'gleeze[ch] sunt; dan it ik 
neen moor B164U.
gleeten > glide
gleeue > leeue.
glich > glik

Glid Gliedere n. $ [γlιd 'γli:dərə]  Glied /  
lid/ limb; glidd, Pl. glîdere Mö25U.
1 Kettenglied/  keat/  link (of  a chain);  g^lidd 
M2:104S das Glied in einer Kette; [Pl.] g^lî'-
dere;  zuweilen  wird  es  auch für  die  Glieder  
des  Körpers  gebraucht,  für  die  das  eigentl.  
Wort: lidd ist; M2:74S. Wat lait deerwai, as is 
et  breeken,  besit  hunnert  Glidere  un  daach 
neen Knooke? : Ju Kätte Mt77rlS.
2 [mil.]  Reihe/  rige,  gelid/  rank,  line.  Di  ju 
Kuuse apnuumen häd, di gungt der wier mäd 
in 't g^lidd stounde M3:110S [Sport].
3 [rel.]  Generation/  generaasje/  generation. 
[God], di doo Säänden fon dän Foar stroafet an 
doo Bäidene bit in 't trääde un fjoode g^lidd, .. 
dwoo wäil bit in 't duusendste  g^lidd M2:70 
reS.
> Lid.
glidderch -ge Adj. ['γlιdΩx] 
1  schlüpfrig,  glitscherig/  glysterich/  slippery 
Sw80,  Fo106R  schlüpfrig,  glatt; g^lídderg 
M2:23S  schlüpfrig,  glatt; glidΩx  Ma63RUS 
schlüpferig,  schleimig;  'glìdder^ch  B185S 
glitschig, schlüpfrich, glatt.
Di Äile is  g^lídderg,  uk di Wai, wan 't wäit 
Weeder  is;  man  dät  Ies  is  glääd  M2:23S; 
'g^lìdder^ch  B185S.  Dät  Meer  is  nu  'ne 
wubbe-lige,  glidderge  Masse  Ls160li  [ätter 



dän Vulkan-Utbreek].  Boome konnen  'g^lìd-
der^g^  weese  [],  wän  't  loange  rienen  häd 
B185S.  Wan  man  bloot  nit  do  gliddrigen 
Larwen  weesen  wieren  Gg4:59R  [fon  doo 
Tuffelkekeefer].
2  fett,  schmierig/  fetlik/  greasy,  oily Fo106R. 
Di Moaiboom is 'g^lìdderìch; joo hääbe deer 
brune Seepe ap striken B185S
glidder|je -t *-de *-d Vi. ['γlιdΩjə] 
1 glitschen/ glydskje/ slip Sw80; glidderjen Mö 
25U [glittschen],  gleiten;  glidΩjə Ma63 RUS 
gleitschen  [= gleiten?],  glittschen; 'glìdder^je 
B47U.
'Glìdder^jen is uk wier smeerich: [] deer is 'n 
Kuscheet - frisken - un deer trappelst oun un 
dan dan  'glìdder^st  du deermäd wäch B47U. 
Wän et  dan unner ful  stude fon Woater,  dan 
wookede ju Leemtoal  je ap,  dan  glìdderdest 
deer aal oun häärume B160S.  - Syn. glitskje.
2 gleiten/  glide/  glide,  slide Fo106R; 
g^lídderje  M1:205S  gleiten;  glidderjen 
Mö25U gleiten.
Dät  g^líddert  fon  'n  Disk  ap  'e  Gruund 
M1:205S. Dan statten wi fon buppen 'n Fjoon-
del  [Hoo]  deel  un  di  der  dan  ap  'e  Groupe 
glìdder^je läite B165S.  - Syn. glide.
Glidderse f.  ['γlιdΩsə]  1  Dreck/ dridze/  
mud, sludge; 'Glìdderse B185S Dräk, glitschi-
ge  Masse.  Ap doo wäite  Weege is  'n  Masse 
'Glìdderse, 'n  Masse  Mudde;  dan  glit  man 
deer ut, mäd Rääd B185S.
2 Gallert/ dril/ jelly. [Hi fräigede]: "Muugen Ji 
ju  Glìdderse  wul,   ju  us  Härm[N]  moaked 
häd?";  doo  meent  hi  dän  Wakkelpuddìng; 
alsoo dät waas foar 'him 'Glìdderse B185S.
3 Froschlaich/  kikkertsdril/  frogspawn; Glid-
dersche  Nw122R2;  Glü^dderske  B18:10R; 
Glidderske  Fo106R.  Bi  de  Poagendobbe:  [] 
Stokke  un  Takken  foonden  wi  gau,  un  dan 
geen ju Pröakeläi in ju  Glidderske loos Do3: 
29R (= swotte Sülte). - Komp. Poage-.
glide  glit gleed gliden Vi. ['γlidə]  glei-
ten/ glide/ glide  Ls248,  Sw80; glìda He238R 
///glijden;  g^lî'dde Da267S, M1:174S gleiten; 
glîdden, glîdde Mö25U gleiten; glî'də Ef220S; 
g^lî'də  Ef220R,  Gr1307;  glīdə  Ma63RUS; 
gliede Fo106R.
Präs. 2. glitst Ef220S, 310, Gr1275, Fo; g^litst 
Ef220R, Gr1307; 
Präs. 3. glit Ef220S, Ls196, Fo; g^lit Ef220R; 
glitt Ls248.
Prät. 1. g^lêd Da
Prät. 3. g^lêd Da, Gr1307; glêd Ef271; gleed 
Ls199, 248, Fo.
Prät. Pl. g^lêdņ Gr1307; gleden Fo. 



Part.  g^lî'den Da; g^lî'dņ Gr1307; glieden Ls 
248; glíeden Fo.
1 gleiten/ glide/ glide, slide.  Ik nieme deertou 
dät  Strikiersen  un  läite  dät  uur  doo  Ruten 
gliede,  dan  sunt  doo  fluks  daid! Do2:47R. 
Rauelk  gleed  ju  ,,Mainz"  hieren  Kurs,  bloot 
dät Stampjen fon de Maschinen schäddede dät 
Schip Ls199li. Wier min Plouch truch  glit  [] 
blift altid mien St6:38poR. Struf is,  wan wät 
nit  glide  wol  B159RU.  Joo  schöäwelden  in 
eene  fout,  un  uk  'ne  Oachte  gleeten 
Oldb94:239po [& seeten]
2  rutschen / rûtse/ slide;  glîdden Mö46U rut-
schen.  Kleenjeeld  glit  truch de Fingere Ls209 
sp; schuurt Br221R. Doo bee grote Fäildsteene 
gjuchts un links an de Doore kuume ant gliden 
ap dän wäite Leem Ls349li. Hi gleed moal fon 
't Hoo un kreech 'n Tukhoak in 't Liu St2:2:3. 
Dan hiest du in eene Hounde 'n Steelpe, deer 
lietst [dän hoolich anbrätte Ponkouke] soo ap 
glide B45II45R. Deer moast Fat unner, dät er 
'g^liden  diede  B177U  [Schip  ap  Hällenge]. 
[Wi hieden dät Schap umekipt,] dät dät ganse 
Wierk[] foar de Doore glieden waas Sv107U.
3 fallen, sinken/ sakje/ drop. Doo bän ik ap 'n 
Stoul keemen; un dät duurde man iuen, doo as 
ik  buppe  waas,  soo  g^leed  ik  uk  wier  ätter 
unnern  wai;  doo kuden mi  nit  hoolde B94S. 
[Schütsenköönich].
4 glitschen/ glydskje/ slip, slither.  Ju Sträite is 
tou wäit wuden dät Autos in 't  gliden keemen 
Ls122. Mudebierich[N] [] deer hieden se uk al 
[n] Rutskboan, [deer kuden se] glide B22:10S.
- Syn. schlide.
5  schlüpfen/  glûpe/  steal,  sneak.  [Sun  oold 
Woud]  dät  'glìt  dan  ut  dät  Seeltersk  al  ut 
B82S. Ju kreech [dän Ponkouke] nit wier in de 
Ponne; hi gleed deeran foarbi un rulde truch de 
Köäkene Sv76U.
- Et. afr. glîda Ef220.
- Komp. deel-, fer-, ut-. - Q = 50.
Glider  *-e  m.  ['γlidər]  Gleiter/  glider/  
slider.  [Wodan[N] roasde]  truch de Lucht  ap 
sin  oachtebeenige  Schimmel  Schleipnir  =  di 
gliedder Ls3li.
glids-glids-glids  Interj.  ['γlιds-'γlιds 
-'γlιds]  kille kille!/ kile-kile-kyl!/ ketcher, kee!  
Dan sunt wi mäd twoo loange Jädden truch dät 
Göätegat  geen  un  hääbe  hier  an  'e  bloote 
Beene  kiddeld  deermäd,  ni:  glìds-glìds-glìds 
B21: 30U.
Glied > Lid.
Gliedere > Glid.

glik  Adj.  [γlik]  gleich/  gelyk/  equal;  same 
Ls129, 335, Sw80, B; g^lîk M2:23S, B; glîk, 



lîk Mö25U; gliek Ls, Fo106R; gelik B4:13U; 
chelik B13:45R; g^lik B134S; g^elik B143U; 
glich B127U, B187S.
1  gleich/  gelyk/  equally,  the  same.  G^lîk 
moakje M2:23S. Dan bäst uk toufree, wan di 't 
aal  bolde  'glik^  gungt  B144R [älk dät  äärm 
häd]. Mien litjen Bruure wieren  gliek  ounlee-
ken,  hälblaue  Buksen  un  Wäästen  un  wite 
Hoamde Gg4:60R.
2 genau/ krekt, presiis/  exact.  Jä, jä, soo is 't 
genau, soo is 't glich B127U.
3 Adv. gleich/ like/ equally. Tonk un Stoank is 
g^lî'ker  groot  M3:152spS,  M2:23S,  lîkěr  Br 
272R. [Hi mout älk hiere Paat reeke], un dät 
soo dät älk g^lîk fuul Jäild kricht M3:135R. 'N 
Kampspil,  dät  [in] Oungriep un Ouweer  glik 
groote  Kraft  []  ferloangede  Ls129li,  gleich  
Br131.  Di  [Mjukshoage]  moaste  glike  hooch 
[weese]  B95S; g^lik  hooch  B134S.  Alle-
weegen kon me nit  glike  sweer leede B118U 
[ap Foan af Sound].  Doo Seelter wieren hier 
aal [] glike rik un glike äärm B187S.
4  gleich/  gelikense/  equal.  [Doo  Spielere 
hääbe]  sik  in  twoo  g^lî'ke  Partäien  deeld 
M3:111S. Monljude un Wiuljude hääbe  glike 
Gjuchte Ls335li.
5  ähnlich/  lyksoartich/  like,  similar.  Jood  un 
Wuttele  lät  bolde  'g^lik  B118U.  G^lîk  säkt 
g^lîk,  g^lîk  fint  sik M3:151S;  gliek  Ls71; 
Gliek Mt63S Gleiches. [Doo Kloodere fon doo 
Donskoppele] sunt aal sun bitje 'glik B129S.
6 dasselbe/  itselde/  the  same  (sg.  n.).  Ju 
Waareld ju gungt aal mäd Schäilde tou Gruun-
de, just g^lik wäl ze moaket B111U. Hoop un 
'n Bält dät is bee g^elik B143U. Öile un wöile 
dät  is  'glik  B188S. Doo Oarbaidere,  doo aal 
dän glieke Loon krige Do2:32R.
7  derselbe../  deselde/  the same (  m.,  f.,  pl.).  
[Deer sit] 'n Niske, in glike Hööchte mäd doo 
Klokken Ls237. [Älk hiede] an dän Gebruk [] 
fon  ju  Meente  glieke  Gjuchte  Se26S.  [Joo] 
wieren  mädnunner  an  'e  glieke  Steede  in  'e 
Kriech  Do3:35R.  Wi  ronnen  noch  'n  Aantje 
fääre, bit wi ap  glieke  Hööchte fon dät Lucht 
wieren Gg4:194R.
8  glatt,  flach/  flak,  igaal/  even,  plain,  level.  
g^lîk moakje M2:23S. [Wäkke Finsterboogen] 
kuden  'n  bitje  foarstounde  -  doo  Steene  - 
[oaber bi wäkke wude] dät Muurwierk  ge'lik 
B126U. [Doo ousnidene  Buunde]  wierne  aal 
glik hooch un wierne buppe aal 'g^lik B134S. 
9 regelmäβig/ regelmjittich/ regular. 
'N Woain moaste bi 't Fieren 'n gouden 'glikeñ 
Kloang  oureeke  B186S;  'n  gliken  Rhythmus 
Ls199li.
10  sofort/  daliks/  immediately;  g^lîk  oder  



sôg^lîk  M2:23S  sogleich;  glik  Mw251S.  Ik 
wol g^lîk wier kuume M2:23S. Dät hieden joo 
uk  je  g^elik  kweede  kud,  [dät  dät 
Hangstflaask waas] B111U [eer ik deerfon iten 
hiede]. Gliek  mout  iek  wai  tou  sjungen 
Gg2:12R. 
- Q = 15.  - Syn. fluks, fout, gliks.
11 gerade, eben/ krektlyn/ only just.  Deer stu-
den  daach  'glik  in  'e  Kurier[N]  []  aal  soo 
Spräkwoude B158U.  - Syn. just (iuen), strak-
sene.
12 bald/ aanst, strak/ soon. Soo loange moast 
du wai  un wier rite,  dät  sik dät  g^lik  truch-
schöärt B104U. Gliek sunt aal doo Oolde dood 
un  neemens  weet,  [woo  doo  oolde  Noomen 
wieren]  Gg1:20R.  Dät fangt  nu  glik  oun tou 
junkeljen B115U. - Syn. bolde, gau, straksene.
- tou glike Gruunde zu ebener Erde/  ûnder/  
on the ground-floor.  [Nu] kud man mäd dän 
Woain ap 'e Toal fiere un  tou glike  -  waage-
rechte - Gruunde 'ouleegerje; [] fröier moaste 
man dät [] Hoo aal ap dän Boolke steete B96S.
- tou glike Tid zu gleicher Zeit/ tagelyk/ at the 
same time. tou ju glike Tied Ls95. Gliker Tit 
hääbe ik him oaber kweeden: ".." B94S. [Dan] 
wieren dät Müürkere, doo uk tou 'g^like Tit 
Timmermon  wieren  B109U;  tou  gliker  Tit 
B156U.
- Q = 180.
glike  -t  -te  -t  Vt.  %  ['γlikə]  gleichen/  
lykje/ seem; g^lî'ke Da273S gleichen,  M1:191 
gleichen,  ähnlich  sein; glike  Ls255  ähnlich 
sehen; gliekje Fo [=Fo106R] gleichen, ähnlich  
sein;  durch  einen  Vergleich  eine  Ähnlichkeit  
oder gemeinsame Herkunft feststellen.
Präs. 2. gliekst, 3. gliekt Fo.
Prät. 1.,3. gliekte Fo, gleek Dd72S, Pl. gliekten 
Fo.
Part. gliekt Fo.
In doo [ap doo Hööchten] baude Hutten glieke 
joo Seefoarer Ls140li.
- Komp. an-, ut-. - Syn. glikje, läite, likje.
Glikdeelere*  N.Pl.  ['γlikde:lərə]  Like-
deeler (Seeräuber um 1400 herum)/ (seerôvers  
om  1400  hinne)/  (pirates  around  1400).  
Gliekdeeler,  doo nieme et eerelk mäd hieren 
Noome Ls131li.  Joo holpen un beschütseden 
doo Vitalienbrure (Gliekdeeler) Ls144li.
glikefuul  Adv.  ['γlikəfu:l]  ebensoviel,  
gleich viel/ likefolle/ the same amount, just as 
much; gliekefúul, gliekefuul Fo106R einerlei.
[Dan]  heelt  hi  Deelenge;  älk  kreech 
g^lîkerfûll  M3:105S. In doo Touhopekuumen 
goolt  älke  Huusheer  gliekefuul,  af  ätter  dän 
Rang fon sien Steede Ls83li.



gliken > glik
gliker- > glik

glikerwise  Adv.  ['γlikərvizə]  gleicher-
weise/  (al)lyksa/  in  like manner  Sw80; líker-
wíse  He242R,  255R ///gelijkerwijze;  g^lîker-
wî'zze M2:23S; g^lî'ker wî'zze M2:186S. 
Wieren oaber bee Partäien  gliker Wise sik as 
Sieger sicher, [soo ..] Ls129li,  gleicher Weise 
Br131.
glikes > gliks.

glikfals Adv. ['γlikfals] gleichfalls/ (al)lyk-
sa/ likewise; gliekfals Fo106R.
Glikgewicht  n.  ['γlikγəvιxt]  Gleichge-
wicht/ lykwicht/ balance. [Di Soodboom] deer 
wudde  dan  'n  Ommer  anhonged,  umdät  dät 
Gliekgewicht bleeu Sv126U.
glikgulti|ch  *-ge  Adj.  ['γlikγultich] 
gleichgültig/  ûnferskillich/  indifferent;  gliX-
gųltïX Ma66R,  gliXgültïX Ma66US;  'glaig^-
gü^ltich B165S; 'glööig^gü^ltich B186S. 
Doo  waas  me  noch  tou  jung  un  soo  'glai-
chü^ltig^  deer  junuur  B4:30U.  Duulich  [is] 
besonnen, oafte 'glaikchü^ltich B185S.
Glikgultegaid *f. ['γlikγultəγaid]
Gleichgültigkeit/  ûnferskilligens/  indifference. 
'N litje Gliekgiltigeid kon 'n groot Malöör an-
gjuchte Ls58sp.
glik|je -et, 't -ede *-ed  Vt. % ['γlikjə] 
gleichen/ lykje/ seem  Sw80; glīkjə Ma63RUS 
swv.  gleichen/  lykje/  seem  Sw80;  glieke  Fo 
106R & Bs gleichen, ähnlich sein; durch einen 
Vergleich  eine  Ähnlichkeit  oder  gemeinsame 
Herkunft feststellen.
Präs.  3.  gliket  Ls,  'gliket,  glikt  B80S;  Pl. 
'g^likje B92S.
Prät.  3.  gelíccede  He,  'glikede  B169U.  [Dät 
Jäild]  gelíccede  Säälwer  He195R /  like.  Di 
Laterans[N] Palast gliket 'n Migelkebält Ls164 
li.  Dät [Bäiden]  'gliket  dän Foar B80S. Doo 
Twillinge,  doo  äänelje  sik  daach  je  läip,  [] 
'g^likje sik uk B92S.
- Komp. ut-. - Syn. glike, läite, likje.
glikloopend Adj.  ['γliklo:pənd]  gleich-
laufend/  lykop  rinnend/  parallel  Sw80.  [Hi] 
sätte sien Heer in Bewäägenge, [], in 'ne Lienje 
glieklopend  mäd dän Loop fon de  Lippe[N] 
Ls181li.
glikmäitich*  -ge Adj.  ['γlikmεitιx] 
gleichmäβig/ lykmjittich/ even, constant;  glik-
määsich B36I69R, B60dU; gliekmääsik Do3: 
25R.
[Hi  häd]  eene  glikmäßige  Goawe  tou  [] 



Profesäienge Ls219li. [Dät moast me] soo fain 
'g^likmässich  treede  B132S.  [Dät  wud]  röi-
erd, dät dät g^likmääsich ferdeeld wude B157 
U. Fgl. middelmäitich.
glikmoakje Vts. ['γlikm :kjə] ɔ gleichma-
chen/  lykmeitsje  (mei)/  level  with;  raze. [Ju 
Buurich]  wude  dän  Äidboudem  gliekmaked 
Ls144li.
Gliknis -se n. re ['γliknιs] Gleichnis/ like-
nis/  parable;  g^līknis  Wang246;  Glieknis 
Ls342,  Do2:32R.  Doo uur  oaber  heere  et  in 
g^līknisə Wang246re. Spreekwoude un Gliek-
nisse  Ls292. Dät  'Gliknìs  fon dän ferläddene 
Suun B12S & G^liknìs. 
gliknoomi|ch  *-ge Adj.  ['γlikno:mιx] 
gleichnamig/ mei deselde namme/ having the  
same name; g^lî'knômîg M2:23S.
gliks Adv. [γliks]  sofort, gleich/ daliks/ im-
mediately  Sw80;  gliks,  fluks  Ls248  gleich,  
sofort; gliks  Ds2R1,R2, glieks  R3,S,  fluks S 
gleich;  gliks Mw251RU, glik Mw251S gleich 
(Wenker2);  glik  Ds11R1,  gliks  R2,R3,U,S 
gleich;  glieks  Fo106R gleich,  sofort; glikes 
NoR; lis B27U.
Glîks in de Anfang Br289R gleich zu Anfang.  
Glieks  deer iuenske breeke [uur] Bauten tou-
hoope Ls225li. Se hääbe lis fuulstoumin [Fod-
der]  B27:32U. Ik wol  him []  g^liks  []  noch 
iuen anroupe B111U. Doo Uur kuume gliks uk 
B166S. [Dan] kikt se us gliks nit moor tou, ut 
Ferfreetengaid  No78R.  Bit  glikes  No103R. 
[Hi]  is  ätter  de  Komp  fierd  un  kumt  glieks 
wierume Mt64S, Ls108.
- Q = 75.  - Syn. fluks, fout, glik10. 
gliksätte Vts.  ['γliksεtə]  gleichstellen/  
lykstelle/ equate. Ju Taal is mäd 'n Geslächts-
woud etwa 'glik tou sätten B17:33U.
glikstaale  Vts. ['γliksta:lə]  gleichstellen/  
lykstelle/ equate. [Dan] wuden doo Seelter de 
Stääd Ait[N] glikstahld Ls4.
glikt > glike
glimje > glimme

glimme glimt glom glommen Vi.
['γlιmə γlιmt γl m γl mən]  ɔ ɔ glimmen/ glimme/ 
gleam P31R, Sw80, FoR (=Fo106R); g^límme 
DaS (=Da263S), M1S (=M1:181S), M1:205R; 
g^límje  M1:205S;  glimmen  Mö25U;  g^limə 
Gr1296, 1312 (3.  Klasse);  glimə Ma63 RUS 
swv.[!]
Präs. 3. g^limt M3:74S; glimmpt Ls44; glimpt 
Ls297; glimt Ls62, FoR.
Prät. 3. g^lom DaS, M1S.
pl. g^lómmene M3:16S; gloamen FoR, 'glìm-



den B145R.
Part. g^lómmen M1:181S, gloamen Fo.
Part. präs. g^lìmmen Da258S glimmend, M1S, 
glímmen  M1:205S;  glimmende  Ls349  (Adj. 
m.).
1 glänzen,  schimmern/  glânzgje/  shine.  Wat 
glimt  am fluchsten in de Säärke? - di Noose-
druppe  Ls62li,  g^limt  M3:74rlS.  Di  brukte 
Plouch glimmpt LS44sp. Dan 'glìmt [dät] nit 
goud, dan is dät mat B87U. Toulääst koom der 
noch 'n litjet  Stuk Butere oun, dan  'glìmden 
doo  [Koafjeboonen]  soo  fain  B145R.  Man 
strikt  dät  der  'n  bitje  uurhäär  un  uk  noch 
soowät [] Woaks, nä; dan glìmme se fain wier, 
[doo Diske] B166S
2  leicht  glühen,  schwelen  /gluorkje,  smeule/  
glow faintly, smoulder. Dät Fjuur is g^lìmmen 
M1S  das  Feuer  ist  glimmend  (glimmt).  Dan 
heelt  Klaas[N]  dän  glimmende  Däächte  an 
dän uur eepene Bäk Ls349li.
> gloie, smeele. - Komp. fer-, wit-. - Q = 25.
Glimstängel  m.  hum. ['γlιmstεŋəl]  Zi-
garette/ sigeret/ cigaret. Min rüürigen  Beifah-
rer waas di Glimmstengel bi ju rabioate Foart 
ut  de  Mule  faalen  Do1:25R  Glimmstengel; 
Glimmstängel Gg1:34R.
glimpelk Adj.  ['γlιmpəlk]  glimpflich/  
tajaand; genedich/ gentle; lightly Fo106R. Dät 
Malöör  is  glimpelch  ouronnen  Grb191S. 
Wülm[N] is fon sin Prosäs  glimpelch  oukee-
men Grb191S.
glinster|ch  -ge  Adj.   ['γlιnstΩx]  glän-
zend, glitzerig/ glinsterjend/ glittering, spark-
ling Grb13S. 'N Roower stält je foar allen Din-
gen  wät  glinsterjen  däd  un  g^lìnster^g^  is 
B84U.  Säälwer-  af  Gouldpapier  ìs  'glìn-
ster^ch, [dät kon] glinsterje B187S.
glinster|je  -t  -de  *-d  Vi.  ['γlιnstΩjə] 
glänzen,  glitzern,  schimmern/  glinsterje/  
glitter,  sparkle Fo106R  & Bs. glänzen,  fun-
keln,  schimmern.  Ger.  'glìnster^jeñ  B84U  (> 
glinsterch).
Of uur him di Heemel  glinstert, [] Sk82poR. 
Doo Stierne,  doo  glinsterden  Sk106poR. An 
sin  Ringfinger  glinstert 'n  grooten  Karneol 
Ls194li;  g^lìnstert  B43II60R.  [Fröier]  waas 
dät oaber in 'e Wintere koold in us Huus; in 'e 
Släipkoomere glinsterden doo Woogen fon Ies 
Do2:47R  glänzten.  Säälwer af Gouldpapier is 
glinsterch; wan dät fon 'e Wiend wai un wier 
waait, af uk an 'e Wienachtsboom in 'e Stoowe, 
dan kon dät roar  'glìnster^je  B187S. Spinne-
schäärdelse  glinsterde  as Lametta ap 'e Dan-
nen Gg4:101R. - Q = 10.  - Syn. glitserje.



Glint > Gelint.

glip|pe  -t  -te  -t  Vi.  ['γlιpə]  1 gleiten/  
glide, slûpe (litte)/ slip; g^líppe M1:190S glei-
ten, glücken; g^lípje M1:205S [> fer-]; glippen 
Mö20U  fehlschlag[en],  Mö25U  gleiten[?]; 
glippe Fo [=Fo106R] gleiten, rutschen; ?B47II 
30U, ?B73cU; 'glìppe B198S.
Präs. 2. glipst Fo
3. g^lipt M1:190S; glipt Fo
Prät. 3. glipte Fo
pl. glipten Fo
Part. häd g^lipt M1:190S; is glipt Fo.
Dät  g^lipt  mi  ut  'e  Hounde  M1:190S das 
gleitet mir aus den Händen.
2 Vrefl.  glücken/  slagje/  succed. Dät  häd mi 
noch nit eenmoal g^lipt M1:190S.
- Et. ndl. glippen.
- Komp. fer-, ou-, ut-, wäch-. - Q = 15.
glipsk Adj. [γlιpsk]  schlüpfrig/  glysterich/  
slippery Fo106R.
Glisner  -e  m.  ['γlisnər]  ✝ Heuchler/  hu-
chelder/  hypocrite;  glisner  Mö28U,  Sw80;  ?
B47bU, ?B200S.
- Et.: nhd. Gleisner.
glit > glide

glitseri|ch *-ge  Adj.  ['γlιtsərιx]  glit-
schig/ glysterich / slippery. Dät fäilt [] 'n bitje 
glìtsereg^, glääd B71II30S [> seepich]. 
- Syn. glitskich. 
glitser|je  *-t  -de  *-d Vi.$  ['γlιtsΩjə] 
glitzern/  glinsterje/  glitter.  Prät.  3.  glitserde; 
'glìtsere, g^lìtsere; pl. glitsern.
Ju Sunne glitserde in de Fíerte Oldm88:201S. 
Wän it  dan fäärsen [hiede],  dan  'glìtsere  [].. 
g^lìtsere ju ganse Muure B151S. Nu glitsern 
doo Wooge un funkelden fon Ies Gg4:123R [= 
*glitserden].  - Syn. glinsterje.
glitsich > glitskich. 

Glitskboan  *-e  f.  ['γlιtskb :n]  ɔ Gleit-
bahn/ glydsbaan/ slide(way);  ju glittskebohne 
Nw96R1, Glitschboahn R2, ju Gliskboane R3, 
ju  Glitksbaan  S  schmaler  Eisbahn  (Kinder 
gleiten).
G^lidzkboanen moakje, dät hä wi oawers wul 
kweeden: G^lìdzbaan, ni B68II60S.
Glitsker -e *m. ['γlιtskər] Gletscher/ glet-
sjer/  glacier  Ls11,  Sw80.  Muugelk waas  dät 
wul, wil unner Seelterlound[N]  in de Iestid 'n 
grooten glittsker ut blauen Leem ouleegerd is 
Ls6. Middeleuropa[N] waas fon  Glitskere  un 
Snee bedäkt Ls160li. 
- Komp. Ies-.



Glitskergrotte  *-n  f.  ['γlιtskərγr tə]ɔ  
Gletschergrotte/  gletsjergrot/  glacier  cave. 
Truch 'ne Sidendoore an de linke Side, kuume 
wi in ju Glitskergrotte Ls198li.
glitski|ch  -ge  Adj.  ['γlιtsιx]  glitschig/  
glysterich / slippery Fo106R. Dräk [is] 'n 'glìt-
schig^e Masse B185S. Wän soowisoo 'n glää-
den Geegenstand dan noch wäit wäd, dan is di 
'glìtsìg^ B71II30S. - Syn. glitserich. 
glitsk|je  *-et  *-ede  -ed Vi.  ['γlιtskjə] 
glitschen/ glydskje/ slide Fo106R & Bs.  glei-
ten,  glitschen;  g^lískje  Ma1:174R  auf  dem 
Eise glitschen, ?B205R; glitskje Nw97R1, R3, 
glitschje R2, glidde S gleiten wie 96 [> Glitsk-
boan]; glìtskje, 'g^lìtskje B68II60S.
Ap  litje  []  Sloote  sjucht  man  noch  Bäidene 
glitskjen  un  schöäweljen  Ls51.  Dan  kust  je 
schöäwelje  un  glìtskje  [];  glìtskje  geen mäd 
Hoske oun B205R. Ik hiede neen Schöawele; 
soo hääbe ik bloot ap 't Ies glitsket mäd Hos-
ke, toumäts uk mäd Huusschoue Do3:43R ge-
glitscht.  - Komp. häärume-. - Q = 15. 
- Syn. glidderje, schlide. 
Gliue -n f. ['γliwə] 1 Spalt/ skreef / chink,  
crack Sw81;  Glieuwe  Fo106R Ritz,  Spalt; 
Glieuwenge  Sv35U  Spalt;  pl.  Gliewen  B19: 
17R; 'Gliuen B164U.
Just  in  een  Gliue  hiede  hi  [dän  Stok]  stat 
Sk36R, twisken Gliwe [fon ju Brääch] Sk36hs. 
[Dakponnen] doo dubbeld laid wuden um doo 
Gliuen  tou  ferdäkken  Ls237.  Doo  Ge'liuen 
twiske doo Plonken [fon dät Schip], deer wude 
dan je wät oun prikked B156U; 'Gliuen B181 
U. Truch do  Glieuwen  in 'e Stoowe hääbe ik 
blouked,  woo  [..]  Sien9R.  Joo  ferstopje  doo 
[Poaske-]Oaiere [] in 'e Gliewen fon 'e Polster-
mööbel Gg2:87R.
2  Rinne,  Furche/  grippel/  drain,  trench.  Dan 
moakede man 'n 'Gliue, dät dät [Woater fon 'n 
Wai] ousipelje kude in 'n Sloot B47II30U Rille  
& 'Gliuer, Ge'liuer.
- Et.: gron. glieve, ndl. gleuf. - Q = 16
glom > glimme

Gloans f. ['γl :ns]  ɔ Glanzleistung[?]/ skit-
terjende  prestaasje[?]/  masterly  achievement  
[?]  ?Grb191S.  [Ap]  sun  Beend  hied  er  dät 
Schütsenfäst apnuumen un hieden wi dät Gluk, 
dät wi hieden je ju 'Gloans [19]75, doo hääbe 
se hier 'n Kaiser utscheeten B82S.
Glöäsker > Glääsker 

glöi|e -t, -de, -d Vt.&Vi. ['γlœiə] glühen/  
gloeie/  glow B122U; glòja He238R ///  gloei-
jen;  g^le'ue  M1:197S  glühen;  glêue,  gloien 



Mö25U;  glêuə  Ef243S  Vt.;  g^loiə  Gr1323 
Vt.schw., 1389; glijə Ma64RU; glūjə Ma 64S; 
gloie  Sw81;  glooije,  glöije  Fo  [=Fo106R], 
Ss184R, glöie Fo, gluuije Ss184S.
Präs.  2.  glöist  Fo,  3.  gle'uet  M1:197S;  glöit 
B122U, Fo, B197S; glöiet Grb82S.
Prät. 3. glöide B37R, B157U, Fo; pl. glöiden 
Fo.
Part. (häd) glöit B122U; glöid Fo
Part.  präs.  (Adj.)  gloijende  Ls;  g^luujende 
B206S; > glöinich.
Ger. glöien B47II35U.
Di Smid gleut dät Iersen Mö25U. Ju gloijende 
Hatte fon dät Fjuur Ls227li. [Dät Fjuur] wud 
mäd Ääske tichtdäkt,  dan stikte dät [];  oaber 
dät  glöide  uk  fääre  B37I40R.  Wän  di  Smid 
Iersen smiedje wol, dan mout dät  'glöie  B122 
U. Stöäfken -  doo doo Ljude fröier  unner 'e 
Fäite  hieden  -  moasten 'glöie;  doarsten  nit 
rookje B197S.  Di Pulwer di wäd dan mäd 'n 
heet g^luujende Stange ansänt B206S.
> gloorje. - Et. afr. glôia Gr1389, afrs. *glôja,  
mnd. glôien, glôien Ss184.
- Komp. fääre-, truch-, ut-. - Q = 40. 
Glöie* Glöy Baadneräi St8:3:8R (Roomel-
ster Huusnoomen); Glöie* ?B196S, ?B202R, ?
Se44.
Glöikörperhäärstaalenge f.
['γlœikœΩpΩhεəsta:lŋə]  Glühkörperherstel-
lung/ fabrikaazje fan gloeikouskes/ gas mantle  
production. Leeter  spielden  Uransoalte  in  ju 
Gloükörperherstaalnge 'ne Rulle Ls125li
glöini|ch  -ge  Adj.  ['γlœinιx]  glühend/  
gleon/ glowing Sw81, Fo106R; glöünig Ls248; 
g^lööneg B10:11R; 'glööinech B95S; 'gläineg^ 
B122U; 'glüüent B197S.
Deer hääbe se [] 'n gl^nîgn Käärel blouked []; 
dät is di gl^nîg Düüwel weesen Sa382U. Dän 
Kat sien  glöünige  Oogene Ls52. Ju Soppe is 
glöinech heet B47II35U. Doo hied min Oopaa 
'n  glöinech  Stuk  Iersen  in  't  Fjuur,  un  doo 
noom er mäd de groote Tonge dät  glöineg^e 
Stuk Iersen deerut B114U. Di [iersene Beend] 
wud  dan  richtich  'glöineg^  moaked  un  dan 
koom di ap dät Jool  ap un dan wud di  mäd 
Woater ouköild un dan siet hi der je gans fääst 
aape B121U. Ju Tääste mäd 'gläinene.. 'g^löi-
neg^e Koolen wude in dät Stöäfken sät B132 
S; 'glöineche B199S. [Ju] keek him mäd hiere 
gloinigen Oogene in 't Gesicht Gg1:19R.
- Et. Part. präs. glöien + ich (> glöie). 
- Q = 50. - Syn. glooing . ✝
Glöinegaid f.  ['γlœinəγaid]  Glut/  gleo-
nens/ glow; Glöinigaid Fo106R.



Glöinsk *n.  ['γlœinsk]  Glut/  gleonens/  
glow; ?B207S > Gloud. [Di Smid] pustede dät 
Fjuur je wier tougong []; dan keem der je wier 
'G^löinsk  oane,  dan  glöide  et  wier  truch 
B157U.  - Et.  Adj. *glöinsk  'leicht glühend' ? 
Fgl. blausk, röötsk usw.
Glokke > Klokke.

glooing -e Adj.  ['γlo:ιŋ]  ✝ glühend/ gleon/  
glowing;  glòjen He238R ///gloeijend; g^lô'ing 
M2:23S; g^lö:'ing M2:23U.
Dät Fjuur is  g^lô'ing. 'N  g^lô'ingen  Ougend 
M2:23S.  Hi  lät  uurs  niks  lääse  as  'n 
Määlnsteen  un  'n  g^lô'inge  Bolt  M3:185spS 
[di  Däif],  glöinigě  Br234R,  glöünige  Ls301. 
[Joo  geenen]  ätter  't  Poaskefjuur  un  hoalden 
sik deer 'n glōiŋ Koole häär Sa274S glühende.
- Et. < Part. präs. *glooien? (fgl. glöie). 
- Syn. glöinich. - Q = 10.
Glooinge m.  ['γlo:ιŋə] ✝
1 Rotkopf / reade / redhead. Scheltworte: [] du 
Roodkop, Foaks, g^lô'inge! beziehen sich alle  
auf das Äußere M2:61S.
2  Irrlicht/  dwaalljocht/  Will-o'the-wisp.  Di 
g^lô'înge  (scil.  kérrel)  M2:93S  Irrlicht:  Ik 
hääbe 'n g^lô'îngen blouked M2:93S.
Gloor  *m.  [γloər]  Glut/  gloede/  glow  ?
B139R. [Wan deer n] duftige Hatte oane waas, 
in 't Fjuur, dät is  'Gloor; dan moast et oaber 
gewaltich baadenje B47II35U. Di  'G^loor  [], 
dät is in 'e Ougend af uk bi 't Fjuur; dät hat uk: 
ju Gloud B208S.
Glooria *n. ['γloəria] 
1  Gloria,  Lobgesang/  lofsang/  hymn.  [Tittel] 
Gloria:  Bloot  Di,  God in  'e  Heemel  Eer  un 
Tonk foar aal Sj55R.
2 Heer/ leger/ army ir. Doo moast ik wier ätter 
Prüsens  Glooria  wai, doo briek de Kriech ut 
B98humR [Sept. 1939].
gloor|je  -t -de *-d  Vt. ['γloəjə]  1  leise 
glühen,  glimmen/  gluorkje,  sunich  gloeie/  
glow  faintly  Sw80,  Fo106R  glühen;  ohne 
Flamme brennen; glô'rje M1:205S glühen, von 
Kohlen,  die  ohne  Flamme  brennen; glôrjen 
Mö25U  glühen;  glô(r)jə  Ef243  glühen Vi.; 
glΩjə Ma64RUS  glühen (ohne  Flamme,  z.B.  
von  einem  Geschwür,  von  zugedecktem 
Feuer); 'gloor^je B47U.
Doo Oogene g^lô'rje him in 'n Kop M1:205S 
die  Augen  glühen  ihm  im  Kopfe;  glôrje 
Mö25U. Fröier bi eepene Fjuure dan 'gloor^-
de  dät faare [..]  -  un bääte ap 'e Rääch deer 
froos  ik  B47II35U.  Dät  Fjuur  'gloor^de 
noch[]; is noch Gloud oane [],  g^loor^t noch 



B139R.  Wän  dät  Fjuur  utbaadend  is,  dan 
'gloor^t  dät  noch  'n  ganse  Tidloang  ätter 
B200S.  'N  Fjuurponne,  deer  wierne  wät 
'gloor^jende Koole oane B207S.
2  erröten/ in kaam krije/ blozen/ flush, blush.  
Wän  man  wät  däin  häd,  rakt  dät  'n  rooden 
Kop;  un  dan  kon  man  uk  wul  kweede:  Hi 
'g^loor^t uur 't ganse Gesicht B200S.
- Et. <*glôdjə mit reduction des d zu r? Ef243. 
Fgl. nd. nl. gloren, eng. glore.
- Komp. ätter-. - Q = 18.
gloorrik Adj.  ['γloərik]  glorreich/  glo-
rieus/  glorious.  [Joo]  sjonge  Grääbsonge tou 
Eeren fon dän Hero,  glorik in sien Liuend Ls 
195li.  Foar  dän trütichjierigen  Kriech hieden 
doo Seelter 'ne glorike Tid Ls142li.
Gloowe *-n m. ['γlo:və] Glaube/ leauwe,  
gelove/  belief,  faith Ls296,  Sw  81;  g^lô've, 
g^lô'ûe M1:104S; glōvə Ma63RUS; Glowe Ls; 
gloowe  Ls3;  Gloue  Ls9po;  Glouwe  Ls171, 
Do2:5R;  'Gloowe  B;  Glouw^e,  Gloouwe 
B94poS.
1 Bekenntnis/ belidenis/ creed .  Eene Sproake 
un aan  glove  [häd  Seelterlound]  Bo27po.  Di 
katoolske  Glowe  häd  sik  oaber  in  de  ganse 
Gemeende heelden Ls47.
2  Vertrauen/  fertrouwen,  fidúsje/  confidence,  
trust.  Ap Tjou un  g^lô'ûe  wol ik  di  't  dwoo 
M2:177S.  Doo  fraude  hi  sik  uur  dän  fääste 
Glowe fon dän Buur Ls174li. Wi wieren uk je 
noch soo fääst  in 'e  'Gloowe  an Kristkintjen 
B111U. Wan di Gloowe man deer is, dan hälpt 
Medesin uk Ls296sp.
3 Überzeugung/  oertsjûging/  conviction. [Wi 
wollen fäästhoolde] an usen kristelken 'Gloo-
we, an God un sin Gebod B186S.
4 Grundsatz / lear(stelling), prinsipe, grûnbe-
gjinsel / doctrine, principle. Soo hied hi Gelää-
genhaid  dät  Bäiden  in  dän  christelke  Glowe 
tou  unnergjuchten  Ls172li.  Dät  is  hiere 
'Gloowe; dät duuren doo nit, Swinneflaask ite 
B173R
- dän Gloowe weese des Glaubens sein/ oer-
tsjûge  wêze/  be  convinced.  Wan  du  dän 
Gloo[we] wierst, di [Scheed]steen waas fersät 
wuden,  dan  soachst  du  deer  'n  bitjen  wäi 
B43I60R;  in dän Glowe wieren Ss152S.
- Et. mnd. gelove, fgl. leeue.
-  Komp.  Häksen-,  Heeden-,  Kjus-,  Kristen-, 
Un-, Uur-. - Q = 80.
Gloowensbekannen n.  ['γlo:vənz-
bəkan:]  Glaubensbekenntnis/  belidenis/  con-
fession of faith. Di gjuchte Gloowe fon aal doo 
Christen  wude  foar  alle  Toukumst  in  'n 
Gloowensbikannen fäästlaid Ls187li. [Hi fer-



soachte] dän Arius[N] tou düt Glowensbikan-
nen tou beschierjen Ls187li.
Gloowensbewääggruund -e *m.
['γlo:vənzbəvε:γrund]  Beweggrund  des  Glau-
bens/  godstsjinstich  motyf/  religious  motyf.  
"Oaber  nit  doo  Glowensbiweggruunde 
duuren  mien  Hondeljen  bestimme"  [kwad  di 
Kaiser] Ls191li.
Gloowensfräiegaid  *-e  *f.  ['γlo:-
vənsfrεiəγaid]  Glaubensfreiheit/  frijheid  fan  
leauwe/ religious liberty.  [Di Kaiser hied] an 
doo  Stäädhoolder  in  't  Aaste  Aproupe  foar 
Glowensfräigeid soand Ls186li.
Gloowensmoud  m.  ['γlo:vənzm ud]ɔ  
Glaubensmut/  godstsjinstige  moed/  religious 
courage.  [Ju]  stud  ap  mäd  []  fjuurigen  Glo-
wensmoud in hiere Oogene Ls54li.
Gloowensseeke -n *f. ['γlo:vənse:kə] 
Glaubenssache/ godstsjinstige kwestje/ matter 
of  faith.  Doo [Tweelwe] berätten uur Politik, 
Wirtschaft un Glowensseeken Ls170.
Gloowensstrid  *-e  m.  ['γlo:vənstrid] 
Glaubensstreit/ godstsjinststriid/ religious con-
troversy. [Joo fertälden] dät deertruch di hun-
nertjierige  Glowensstried  be-eendiged  wude 
Ls238.
Gloowensstuk  *-ke  n.  ['γlo:vənstok] 
Glaubensartikel/  geloofs-,  leauwensartikel/  
article of faith. Dät eerste  g^lô'ûensstuk  [..:] 
ik  leeue  an  God,  dän  almachtigen  Schäpper 
fon  Heemel  un  fon  Äid  M2:70S.  Fgl.  Die 
vorhergehenden Glaubensstücke  sind,  da die  
Saterländer  sie  nicht  kennen,  nach  dem 
lutherischen Katechismus, oder vielmehr nach 
einer Version bei Cadov. Müller (s.d. Vorwort)  
übersetzt worden M2:72.
Gloud *-e  f. [γl ud]ɔ  Glut/ gloede, gleon-
te/  glow Ls95, Sw81, Fo106R, Sv153;  glóde 
He238R  ///gloed;  g^lôd,  det  M2:104S die  
Gluth; gloud f. Mö25U Glut;  g^lóûd Ef243U; 
glud Ma64R; glūd M64U; glōud Ma645S. Pl. 
[gloud]-e Mö25U.
1 (vom Licht)/ (fan ljocht)/ blaze. Doo stroalde 
deeroun sun ljoachtet Ljucht, dät joo as in een 
Glout studen Dd97S.
2  glühende  Kohle/  koaltsje/  live  coals.  [Joo 
dieden] 'n poor Koolen [unner doo Potte] fon 
dät Fjuur, fon dät 'Glout je B144R. Fon düsse 
'G^loud  ut,  moast  uk  wät  in  't  Stöäfken 
B208S. 
3  Hitze/ hjitte/ heat.  Wan deer 'n Fjuur is un 
dät  is  utbaadend,  dan  is  der  je  noch  'Gloud 
oane; dät is 'Glout unner de Ääske, dät is noch 



an 't glöien B47II40U. Mäiden ädder [] dan is 
dät noch 'G^lout, dan koast du dät noch wier 
ounpustje B136U. "Deer is 'Glout in 't Fjuur", 
alsoo dät Fjuur baadent goud B207S. Dät Eet 
[in 'n Ougend] moast je gans fluch baadenje, 
dät  tät  'eeñ  'Glout  waas,  sun  wite  'Glout 
B144R. Di [iersene Bolt] wude in 'e Häid smi-
ten,  in  'e  'Glout,  dat  hi  richtich  rood  waas 
B106U.
-  in  Gloud weese  glühen/  gloeie/  glow.  [Ju] 
Ponne mäd dät Fjuur wud in de Wiend heelden 
un wän goud in Gloud, dän gansen Äkker änt-
loang hier  un  deer  'ne  Koole  Fjuur  faale  lät 
Ls95. 
- Et.  afr.  glôd iuenske  glêd Ef239, mnd.  glôt  
Sv153. - Komp. Sunnen-. - Q = 23. 
gloudnäi Adj.  ['γl udnεi]ɔ  nagelneu/  
gloednij/ brand-new Fo106R. Deer hääbe ik 'n 
Rääd kooped, dät is 'gloutnäi B78I35U. 
gloue Vt. % $ ['γl uə] ɔ glauben/ leauwe/ be-
lieve ?B47II40U.
Präs. 1. glou ik 'glaube ich' B3:20U.
Part. gloued B19R.
Doo oolde  Muure  hääbe  dan  immer  gloued, 
doo  Wänte  hääbe  neen  Knoope  moor  an  'e 
Bukse B19:32R  - Syn. leeue.
glübber|je *-t *-de -d ['γløbərjə]  glei-
ten lassen/ glide litte/ let slide  ?Grb191S. [Ju 
Ponkouke] wud der oun glü^bbert B126U [in 
de Ponne, bi 't Boaken].
Gluffe* > Glusse.

Gluk n.  [γlok] Glück/  lok,  gelok/  luck 
Sw81, Fo106R; geluc He238R ///geluk;  g^lük 
M2:104S Glück; g^luk M2:104R, Gr1386; luk 
Ef180;  g^lyk  Gr1386,  glok  Bo52;  glųk 
Ma64RU;  glük  Ma64S;  glyk  Ma195;  Gluck 
Ls; gluck Ls247; lok Ls255li  (~ un Säägen); 
G^e'lùk^ B14R; Glok B158R.
1 das launige Glück/ fortún/ fortune. Deer hä ji 
mi  daach  tou  mien  groote  g^lük  ounrulled 
M3:174S  [deer  bän  ik  rik  bi  wuden].  Oach, 
dän hääst je  Ge'lùk  häiwed, [dät du genouch 
Jäild hiest] B111U. Doo hääbe ik uk dät groote 
'Glü^k  häiwed,  dät  ik  [äntkeemen  bän] 
B179S.  [Hi]  häd  sien  Gluk  fersoacht  [in  de 
Stuteferknoobelenge] Mt103S. Ji hääbe  Gluk 
häiwed dät Ji 'n Swiegerdochter hääbe ju Seel-
tersk boalt No6S. [Dan] ballerde hi deerap deel 
un hiede deer uk wät Gluk mäd; hi schoot dän 
Hoase een Been ou. De35S. Nu fersoachte hi 
sien  Gluk  noch bi dät  Koolspaal, [af  deer 'n 
Hoase waas] Mb38R.   
2  Erfolg  /  sukses/  success.  Dän  eene  sien 
g^lük is dän uur sien Ungluk M3:176spS. Joo 



fersoachten dät mäd Kunstmjuks un hieden uk 
touwilen Gluck, oaber maaste Tid moakede di 
Froast alle Oarbeid umsunst Ls97. Dät is je 'n 
groot  G^e'lùk^ dät [dät däälich Gift jun Rot-
ten  rakt]  B14R.  Wi  kwieden  immer  [bi  dän 
Hondel]:  G^lü^k;  'G^lü^k^ dermäd B207S. 
Hi  hiede  Gluk  un  ferkoopede  ju  Ku  gjucht 
djuur Dd106S.
3  Wohlstand/  foarspoed,  woltier/  prosperity.  
Wier dät  Gluck  apgungt,  gungt  ju Deemoud 
unner Ls44sp. Dät Gluck lapt him tou de Doo-
re un Finstere ien Ls67sp; Glukk Mt48S. Deer 
häd wäl dät Gluk, dät hi in Bliedskup mee an 
dän  Disk  fon  sin  Fjuund  ite  un  drinke  duur 
Do2:9R. [Wi wonskje Jou] ful  G^lü^k in dät 
näie Jier B206S.     
4 inneres Glück/ goed gefoel/ happiness. Läitet 
us aan drinke ap fuul  Gluk foar dät gouldene 
Hochtidspoor un Gluk hieren Suun Hinerk[N] 
St6:45R. Man dät  Gluk  waas nit  fon loange 
Duur; [di Brüüdigam] liude man een poor Jiere 
moor Ls324li. Ju Waareld is soo groot un wid, 
wier bäst du, aal mien Glùk B98poR [= mien 
Bräid]. Lät mi [] an sien Gluk mee deelhääbe, 
min Dai []wäd deertruch tou 'n Fäst Do1:3reR.
5  Geschick/ needlot/  fate,  lot.  Älke Moanske 
kumt sien Gluk moal jun, man di minste koant 
et  Ls325sp.  Di  dät  grote  Lot  lukt,  di  häd 
Gluck Ls67sp. Dät waas 'n bliend Gluck Ls67 
sp .
6  Zufall/ tafal/ chance. Wät 'n glück Br294R 
was für ein Glück!  Wät 'n  Gluk is dät daach, 
dät  wi  us  Meräi[N]  noch  hääbe  St6.5R.  Hi 
mout sik ap  Gluck  fon Wiend un Äbbe driue 
läite  Ls197li.  Dät  Gluck  wül  uk,  dät,  as  di 
Kriech  tou  Eende  waas,  hi  aal  sien  Göidere 
wierkreech Ls30li. Een Lood  Gluk  däd moor 
as 'n Puund Ferstand  Ls325sp.
- tou Glukken zum Glück/ aldergelokst/ fortu-
nately. Tou 'Glùkkeñ hied ik dät Jäild in Taas-
ke, uurs hied ik je goar nit fiere kud B119U. 
-  Et. luk  <  afr.  luk Ef120,  fgl.  Ef104.  Gluk 
wäil  eer  mnd.  ge-lucke.  -  Komp.  Bliend-, 
Mis-, Swine-, Un-. - Q = 165. 
- Syn. Ääwentüür, Rumpslump, Slump, Top.
gluk|je  -ket  -kede  -ked  Vi.  ['γlokjə] 
glücken, gelingen/ slagje, lokke/ work out, suc-
ceed Sw81,  Fo106R;  lúkje  M1  [=M1:212S] 
glücken; lukjə Ef180; glųkjə Ma64RUS  glük-
ken, 197; lukje Fo [=Fo132R] gelingen; lùkje ?
B84U; g^lùkje B84U.
Präs. 2 lúcket M1; glucket  Ls211; lukket Fo; 
'glü^kket B191S.
Prät. 2 gluckde Ls83; gluckede Ls216.
Part.  is  glucked  Ls18;  is  glùkkek B21:11U; 
häd  'glùkket  B84U,  B119U;  häd  'g^lùkket 



B84U; iz 'g^lùkket B120U; is glukt Sv53U; is 
glükked Ss94S; 
Et lúcket di nit M1S. Man gans min gluckede 
ju  Flucht  uur  dän  Rhin[N] Ls182li.  Dät  häd 
g^lùkket, dät er dän Fisk tou 't Woater ut krie-
gen häd B84U. Dän [Kunstmjuks] koast der je 
ruuich ap smite,  dan fergeen Jier  hä [dä]t  je 
'glùkket  B119U. Deer is moal fersoacht wu-
den, 'ne twäide Klasse [in de Schoule] tou tou 
krigen; oaber dät is nit 'g^lùkket B120U. ['Ne 
Hoake bit  Äilefiskjen diede nit  nöödich],  dät 
kud  oafter  soo 'glùkke,  nì  B163U.  Wän  d 
'glü^kket, dan gungt et gout B191S. - Komp. 
be-, ferun-, mis-. - Q = 25. - Syn. gelinge. 
glukkelk  Adj.  ['γlokəlk] glücklich/  (ge)-
lokkich/ lucky Ls276, Sw81, Fo106R;
g^lü'ckelk  M3S;  g^lükļk  Vk;  glųkəlk  Ma64 
RU, glükəlk Ma64S;
gluckelk  Ls247;  gluckelck  Ls124li;  gluckel 
Ls184li  [~  waas];  'glokkelg  B97R [~  goud]; 
'g^lùkkelk B109U; 
Adj. m. glukkelgen Gg2:68R
Kompar. gluckelker Ls42; glùkkelg^er, ge'lùk-
keg^er B144R
Sup. pl. 'glùkkelkste B100R.
1 ohne Störung, gesegnet/ fortúnlik/ fortunate.  
[Dät Lucht] geen hi ap tou un koom g^lückelk 
foar 'n Buurenhuus an M3:70S; g^lü'kelk B206 
S. [Ik] bän je  'glokkelg  goud wierkeemen [ut 
dän Kriech] B97R. [Soo] waas dan dät Eed-
greeuen je g^lùkkelk^ däin un dan moast et je 
drugje B120U. [Ju Äärmoud] is oaber er nu aal 
g^lü^kkelch uursteen B185S. [Hi] foont 1896 
truch  'n  gluckelker  Toufal,  dät  [..]  Ls125li; 
Slump [] dät is 'glü^klicher Zufall B191S.
2 zufrieden,  froh/ tefreden,  bliid/  happy.  Doo 
sunt  dan  maastens  mädnunner  uk  gluckelk 
wuden,  [wan uk doo Oolden dät  Hilk truch-
sätten] Ls23. [Doo sik uur niks Suurgen moak-
je], dät sunt doo 'glùkkelkste Moansken ap 'e 
Waareld  B100R.  Theder[N]  waas  glukkeld, 
dät hi siene Hilde[N] wier hiede Dd18S.
3  gedeihlich/ foarspoedich/ prosperous. [Doo 
Boote]  deer  fuur [hi]  g^lükļk  mäd Vk222U, 
glukkelk Mt8S.
4 günstig/ geunstich/ favourable. Wi wieren nu 
in  ju  glü^kkelke  Loage,  dät  wi Holt  sälwen 
hiedene B160S. 
5 Interj. Un  g^lü'ckelk! hi träfde him der uk 
an M3:30S.
- Komp. un-. - Q = 85. 
- Syn. bliede, slumpelk.
glukkelkerwise Adv.  ['γlokəlkər'vizə] 
glücklicherweise/  aldergeloks,  lokkigerwize/  
fortunately, luckily  Sw81, Mt99; loklikerwise 



Ls255li; glukkelkerwieze Sv110U.
G^lü'ckelkerwî'ze träfde hi dän Düüwel wier 
just ap desälge Steede M3:24S. Hi kud nit rou-
pe un neen Luft hoalje;  gluckelkerwise  keem 
deer just 'n Mon foarbi Ls25. 
- Komp. un-.
Glukken > Gluk.

glukker|jen  *-t  *-de *-d  Vi.  ['γlo✝ -
kΩjə] gluckern/ buorrelje, klokke/ gurgle. Dan 
kumt  [dät  Woater],  eerste  as  'n  sinnich  Rie-
seljen un Gluckerjen Ls192li.
- Syn. gluksje, schulsje.
gluksäls Näijier Adj.  [γlok'sεls  nεi'-
jiər] prosit  Neujahr!/  lokkich  nijjier!/  happy 
New  year!;  Gluksäls  Näijier  Fo106R  Neu-
jahrsgruβ, Sv66U; Glü^ksäls Näi'jier^B168U.
Dan  geenen  doo  Bäidene  [bi  doo  Huuse  un 
rupen:] "'Chlùksälg^ez Näijier^", "Glùk'säls 
Näijier^.", "Ik wonskje di Näijier" B145R ge-
segent in 't neue Jahr; B97R. Dan geen 't loos, 
dät ganse Täärp biloangs, tou Näijier wonsk-
jen: "Glùk'sälz Näijier^!"; un dan kreech man 
[Näijiers]kouken B112U; B120U.
- Et. nhd. glückseeliges ..
Glukseeke *-n f. ['γlokse:kə] 1 Glücks-
sache/  spultsje  fan  tafal/  matter  of  chance 
Sw81; Glukseke   Fo106R.  Dät  is  nit  gjucht, 
doo machtloose Godde truch dät Lot tou be-
fräigjen, dän dät Lot is 'ne Gluckseeke Ls173. 
- Syn. Gluksspil.
2  Glücksfall/  lokkich  tafal/  lucky  chance  Fo 
106R. 
glukseeli|ch  *-ge  Adj.  [γlok'se:lιx] 
glückselig/  loksillich/  blissful,  blessed.  Gluk-
sēlīg is di Mon, di dät Wäiwoater äntloope kon 
Sa409poR, Gluckselig Ls107.
Glukseelegaid *-e *f. [γlok'se:ləγaid] 
Glückseligkeit/ loksilligens/ blessedness, bliss. 
Deerfoar roaten se mi grooten Rikdum, bääste 
Gesuundegaid,  bliuende  Juugend,  eewige 
Gluckseligkeid,  af  mäd  twoo  Woude,  dän 
Heemel Ls51li
Gluksfründ -e *m. ['γloksfrynd]
Freund/ freon/ friend.  Siene Bloudsfründe un 
Glucksfründe  gunge  mee  ätter  sien  Grääb 
Ls28li. Fgl. Fründ.
Glukshäid *-e *m. ['γlokshεid]
Glückshaube/ helm (flues)/ caul. Umdät [weil] 
du  in  'n  Hälm  (g^lü'kshêd)  gebooren  bäst, 
doarste ik mi an di nit fergripe M3:54S.
gluks|je  *-et  *ede *ed  Vi.  ✝ glucksen/  
buorrelje,  klokke/  gurgle. [As  hi  ap  ju  heete 



Bolstoowe koom,  roat  dät]  een  Gluksjen  un 
een Siskjen! Do2:32 Gluksen.
- Syn. glukkerje, schulsje.
Gluks|spil *-spiele *n. ['γlokspιl]
Glückssache/  spultsje  fan  tafal/  matter  of  
chance. [Deer waas oafte toufuul Iersen oane 
un] deeruum waas 'n Sood mäd goud Water 'n 
gjucht Glüksspil un uk gjucht säilden Ss161S 
Glücksspiel. - Syn. Glukseeke 1.
glukwise Adv.  ['γlokvizə]  mit  Glück/  by 
gelok/  by  chance.  Slumpswise  [is]  'glùkwize 
B131U.
Glukwonsk  -e  m. ['γlokv nsk]  ɔ Glück-
wunsch/ lokwinsk/ congratulation. Wan [] wäl 
tachentich  of  njuugentich  wude,  koom uk di 
Bürgermeister un  uurbroachte  doo  Gluk-
wonske fon ju ganse Meente Mt7S.
glukwonsk|je  *-et  *-ede  -ed Vts. 
['γlokv nskjə] ɔ gratulieren/ lokwinskje/ congra-
tulate. Dan hääbe ik him de Hounde roat,  ik 
hääbe  him  glùkwonsket  un  mi  betonked 
B105U.
Glumer, Glumerke > Glumke.

glumerch  Adj.  ['γlumərx] hinterhältig/  
stikem,  glûpsk,  gnypsk/  sneaky,  furtive. Hi 
moaket deer neen  Äuβerung tou un [] lustert 
sik  dät  bloot  tou;  dan  kwäd  me:  Dät  is  'n 
'Glumer[g]en B47II45U. Man wäd ut him nit 
slau wät hi deertou kwäd [=meent], di is 'glu-
merch B47II45U.
Glumert  *-e  *m. ['γlumert] Leisetreter/  
stikemert, glûpert/ sneak(er), skulk. Dät waas 
'n 'Glumert, di kumt nit ut sik häärut, hi heelt 
dät aal in sik B51II5R.
glum|je -et -ede/-de *-ed Vi. ['γlumjə] 
1  still und heimtückisch sein/ / stil en gnypsk  
wêze/ be quiet and underhand  Sw81; glû'mje 
M1:205S  still, verschlossen sein, mit der Ne-
benbedeutung: tückisch sein; glûmjen Mö58U 
still u[nd] tückisch s[ei]n; glūmjə Ma179RUS 
heimtückisch[es], hinterhältiges Wesen haben,  
nd. glūΩn; Ma241; g^lumje B51R.
Präs. 3.  g^lû'met M3S; glûmed BrR; glumed 
Ls, MtS; gluumet Ls; 'glumet B47U. 
Prät. 3. glumede B51R; pl. gluumden Gg1R.
Part. präs. *g^lû'mjen- M3S.
Di 'glumet, dät is 'n ruu-igen, di sik ju Seeke 
ounlustert, niks kwäd B47II45U. Hi  glumede 
wät häärume B51II5R [sloot dät aal in sik ap]. 
Di glumed as 'n Hannedäif Mt23spS ist so still  
(und  heimtückisch).  Dät  is  'n  g^lû'mjenen 
Fäind M3:147spS.



2  lauern,  schleichen/ loere,  gnuve/ leer,  look 
furtively around; gluumje Fo106R finster blik-
ken.
Di  g^lû'met  as  'n  Hannedäif  M3:150spS; 
glûmed fon unnern Br208R [Nd.:]  glumt von 
ünnern  herup;  glumed  fon  unnern  truch  't 
Oogenhier  Ls67;  gluumet  fon  unnern  ap  Ls 
296.  Doo  hooge  Huuse  studen  in  dät  grälle 
Lucht fon 'e Moune un  gluumden  mäd hiere 
swotte Ruten gjucht dum ut ju Stääd hääruut 
Gg1:12R  =  Hä9R  glotzten  ..  in  die  Stadt  
hinaus.
3  heimlich  anblicken/  oanloere/  eye  suspi-
ciously Fo106R.
Di  glumed fon unnen heerap as 'n Hannedäif 
Mt48spS Er sieht einen an (düster aussehen).
-  Et. Oldb.[nd.]  glumen 'düster  aussehen'  Br 
208.  Fgl.  oldb.  Jever  glumen  'leise,  dumpf 
schmerzen'; ostfr.  glumen 'boshaft und finster 
lauern,  heimlich  nach  etwas  sehen'  <  engl. 
gloom Stb71. Fgl. ndl. gluipen.
- Q = 9. - Syn. glupje.
Glumke  -n  m.  ['γlumkə] 1  glühende 
Kohle/ koaltsje/ live coals. Ut 'n littek glûmer-
k kon 'n groot Fjuur wäide Br202spR Glümer-
ken,  Imerke  M3:182S,  Glumerke  Ls66, 
Glüümke  Ls296.  Älk  kreech  sun  Ponne,  un 
deer koomen 'n poor  Klümkene oun, un dan 
moasten se deermäd uur 't Lound B13:15R [> 
smeele].  'N gans litjet  Stukje Fjuur,  dät  oun-
fange wol, dät is 'n 'Glümer^ke B47II45U & 
dän ~. Fröier [] dan noomen se de Tonge un 
noomen 'n litje Koole Fjuur un stikken deer de 
Pipe mäd oun; dät waas di 'Glümer B47II45U 
~ Glumer.  - Syn. Gloud 2.
2 Funke/ fonk/ spark.

Un sät um  't Fjuur 'n dubbelde Rige,
dät Glumken deerut haager stige
Sk28poR. 

- Et.  Demin. von glûmr  Kohlenglut  < glûme 
glimmen Br202;  fgl.  mnd.  glumeke  im 
Dunkeln leuchtendes Holz. - Syn. Spoorke.
Glup *m. [γlup] scharfer Blick/ ynkringen-
de eachopslach/ penetrating glance. [Hi häd] 
'Glup in 'e Oogene, alsoo Oogene doo fäl häär 
-ut kikje un [] groot kikje B207S [> glupje 2].
ap 'e  Glupe Adv. ['γlupə]  angelehnt/ yn 't  
kier/ ajar. Ju Doore stud ap 'e  Glupe Fo106R 
die Tür war angelehnt.
- Et. ostfr. Glupe 'Enge .., fgl. FN Glupe.
gluper|ch  *-ge Adj.  ['γlupΩx]  heim-
tückisch/ glûperich/ shifty, sneaky, underhand. 
Di is nit gans apgjucht [], dät is 'n Gluper [], di 
is 'gluper^ch B47II50U.



Glupert -e m. ['γlupərt] 1 Gaffer/ immen 
dy't jin oangappet/ gaper, idle onlooker, starer 
Fo106R. 
2 Heimtücker/ glûpert/ shifty character. Dät is 
'n  'Gluper,  alsoo  deer  wädst  nit  slau ut.  Di 
kikt soo fon unner ap un lustert sik ju Seeke 
oun un kwäd niks []. Di kwäd sien Meenenge 
nit un haalt dät foar sik un däd dan sien Tööge 
ätterdäm, wan 't him ätter de Mutse is. Dät is 
Gluper [], nit 'n apgjuchten B47II45U.
> Glumert, Goapstok..
glup|je *-et -ede *-ed Vi. ['γlupjə] 
1 lauern,  schleichen/ loere,  gnuve/ leer,  look 
furtively around Sw81; g^lû'pje M1:205S lau-
ernd  und  verstohlen  von  unten  auf  blicken;  
glûpjen Mö54U lauernd um sich sehen; glūpjə 
Ma64R; glūpə Ma64US verstohlen lauern.
2 starren/ stoarje/ stare at; gluupje Fo106R. In 
doo Eedgreewe, doo gans ful Woater wieren, 
kwaakeden  doo  Poagen  un  glupeden  mäd 
hiere  groote  Ogen uur  de Ougerkaante  wäch 
Oldbm88:201S.  'Glupjende  Oogene [], alsoo 
Oogene doo fäl häärut kikje un [] groot kikje: 
'Glupje[n]de  Oogene  'g^lupe  mi an B207S; 
glupe Grb126S.
3 heimtückisch sein/ glûperich wêze/ be shifty.  
Di is nit  gans apgjucht, di  glupt  [],  dät  is 'n 
Gluper B47II50U.
- Et. afr. glûpa. - Komp. an-. - Syn. glumje.
glupoog|je *-et *-ede *-ed *Vi.
['γlupo:γjə] starren, stieren/ stoarje/  stare at;  
gluupoogje Fo106R.
glupsk Adj. [γlupsk] glotzäugig/ mei pûd-
eagen/ goggle-eyed, pop-eyed; gluupsk Fo106 
R .
Glusse -n f. ['γlosə, 'γlozə] 1 Rille, Rinne/  
fuorchje/  small  furrow,  drill;  gluse  Ls266 
Rinne; *Glùffe Sw81 [Failer!]; Glusse, Gluzze 
Fo106R Rinne, Hohlkehle; 'Glosse? B47II40U.
Dan  rit  man  mäd  de  [Häkker  af]  Paadharke 
sukke litje Rillen, sukke litje  'G^lùzzen  [un] 
deer smit man dan dät Wuttelsäid oun B118U; 
'Glü^ssen  B165S.  Ju  Glùzze  ìs  tou  'joop. 
B118U. Koolsäid un soowät, dät mout wier aal 
in 'Glùzzen B118U. Wier de Tuffele oun smie-
ten wäide, Rillen [],  'Glùzze. [] B168U. Iuen 
'n  Glùs^s^e  moakje  un  deer  de  Boone  oun 
lääse (in 'n Tun) No63U.
2  Hohlkehle/  groef,  skreef,  sponning/  hollow 
groove, channel. Um dät Rääd [fon dät Wäil] 
is  'n  g^luə  [Hohlkehle,  Rille]  un  sukke 
g^luən  [Vertiefungen]  sunt  uk  ap  ju  Pipe 
Vk212R. Buppe rund um dän Däkkel tou hied 
ju Säddene 'n ierzene Kaante mäd 'n  Glusse 



deeroane, dät di Däkkel deer goud ounpasjen 
diede Sv138U  Hohlkehle.  Man noom 'n Stuk 
stiu Papier un knikkede dät so, dät deer 'n litje 
Taaske ut wude of 'n Tjoachter mäd twoo of 
tjoo Glüssen; [deermäd wuden dan mäd Sound 
ap  'n  Foutbeen]  Stierne,  Strieke  un  Ranken 
straid Ss86S Rillen.
-  Et.  ostfr.  Glötse,  Glüsse, gron.  glots, wfr. 
gludze. < gliden,  ndl.  glitsen Stb. Eer < idg. 
g^hel 'snide' (fgl. Pok434) + -usjô  (fgl. Kluge 
Stbl. 45f.). - Q = 15.
Gnaarpot > Gnoarpot

gnäädi|ch -ge  Adj. ['γnε:dιx] 1  gnädig/  
genedich/ merciful. Nim us oun mäd gnoadig' 
Hounde Sj58reR.
Di Dai schäl Di gunstich weese
un ju Noacht Di gnädich Do1:43poR.
2 geehrt/  achte/  dear.  Wollen Ji  uk nit  moal 
fersäike,  gnädge  Heer,  af  Ji  wul  'n  Spiker 
kloor krige? Ls30li.
gnäägel|je  *-t  *-de *-d  *Vt.  ['γnε:✝ -
γəljə] necken/  nitelje/  tease  ?B47II50U,  ?
B200S;  g^nä^'g^elje  M1:205S  jemanden  im 
Scherze necken, Späße mit jemandem treiben; 
gnä^geljen Mö40U  necken;  g^ng^ļjə  Gr1385 
necken; gnägelje Fo106R scherzen.
Die  Alten  sitzen im Wirtshaus  beim Schnaps  
und scherzen (gne~gěljě) miteinander Sa402.
-  Et.  filicht  fgl.  nfr.  Halligen  nægere 'leise 
lachen',  älter  dänisch  gnegge 'wiehern,  höh-
nisch lachen' Lo166.
- Syn. brüüe, gäkje, naarje, taagje.
gnääter|ch  *-ge  Adj.  ['γnε:tΩx] mür-
risch/ prottelich/ grumbling; gnäterch Fo106R.
gnääter|je *-t *-de *-d Vi. ['γnε:tərjə] 
quengeln, klagen/ prottelje/ grumble;  gnäterje 
Fo106R.  Di  Käärel  is  uk di  ganse  Dai  an 't 
'gnääter^jen  [],  [is]  untoufree  B78I35U 
klagen & 'g^nääter^jen.
gnäisi|ch  *-e  Adj.$  ['γnεizιx] schmol-
lend;  barsch;  bissig/  tizich;  noartsk;  bytlich/  
sulky; grumpy; snappish. Wät is di Käärel je 
'gnäizech B58II55U mürrisch.  [Wan doo lìtje 
Bäidene  ap  Bääd  schällen,  dan]  wäide  se 
wuurich [un] wranterch, 'gnäizech, untoufree: 
"Du moast in 't Bääd, du wädst untoufree, du 
wädst 'gnäizech B127U. Et rakt je Moansken, 
doo fon Natuur ut  'gnäizìch  sunt - untoufree 
un  bite  fon  sik  ou;  soo  kon 'n  Huund uk  je 
gnäizeg^ weese B128S.  'Gnäizich  [] is moor 
Platdüütsk B189S.
- Et. Fgl. Süd-Oldb.  gneisig 'ärgerlich, böse', 
ndl. kniezen 'grämen'. 
- Syn. gnoarich, wranterch.



gnarri|ch  -ge  Adj. ['γnarιx] 1  verdrieß-
lich,  mürrisch/  prottelich,  gnoarrich,  brim-
stich/ morose, bad tempered; g^nárrîg M2:23S 
verdrießlich,  mürrisch  ?B185S;  gnrïX  Ma64 
RU,  gnrïX  M64S  knurrig; gnoarich  Sw81; 
gnarich Fo106R.
Hi is 'gnarrìch [], hi is lälk, di is just nit al tou 
bäästich  mäd  ume  tou  gungen,  hi  is  kutou, 
snaut di an. Wan du him wät fräigest, rakt er di 
'n 'gnarrìg^e Ontwoud B47II55U.
2 unzufrieden/ ûntefreden/ dissatisfied, discon-
tented, displeased;  Fo106R. 'Gnarrìch  ooder 
dul, uk wranterch; alsoo mäd niks toufree: "Wi 
hääbe in Huuz 'gnarrìg^e ooder dulle Bäide-
ne" B189S.
3 böse/ lilk/ angry.  Ik moaste eerst  'gnarrìg^ 
wäide, uurs holp dät nit B185S böse. Di Käärel 
kikt immer un altid gnarrìg^ ut, alsoo di moa-
ket immer bolde sun dulsk Gesicht B185S.
4 bissig/  bytlich/  snappish;  Fo106R  &  Bs. 
'Gnarrìg^e  Huunde bite  gau B185S  reizbar. 
Wän  man  Huunde  raitset,  dan  wäide  doo 
'gnarrech  un dan bite  joo B204S. [Täkkele] 
doo  muugen  abber  jädden  bite,  doo  sunt 
furchtboar wranterch un  'gnöär^ig^, 'g^nar-
rìch B207S.
- Et. aastfr. nd. gnarrig 'launisch..',  aller ndl., 
nd.  gnarren,  engl.  gnarl.  Gnöärich  fgl. 
gnoarje.  - Q = 15.- Syn. dul, gnääterch, lälk, 
wranterch.
gnaster|je  -t  *-de *-d  Vi.  ['γnastərjə] 
knirschen/  knarse,  kreakje/  grate,  scroop;  
gnash  Sw81,  Fo106R & Bs.;  g^násterje  M1: 
205S  mit  den  Zähnen  knirschen; gnasterjen 
Mö31U; 'gnaster^je B203S.
[Doo] diede er man träi Sleeke, dät di Boom di 
fangde oun tou g^násterjen un tou faalen M3: 
36S,  gnasterjen  Ss130S  knirschen.  Hi  'gnas-
tert ap 'e Tuske B47II50U. Hi 'g^nastert mäd 
de Tuske B203S (~ g^e-). 
- Syn. gnisterje, knapperje. > Gnister.
gnau > genau
gnau|e -t -de *-d > gnauje.
gnauel|je -t *-de  *-d > gnauje.

gnau|je -(e)t -de *-d Vi. ['γnaujə] 
1 nagen/ gnabje, gnauwe/ gnaw, nibble Ls282, 
Sw81; g^na'uûje, g^na'uelje M1:205S; gnaujen, 
gnaueljen  Mö39;  gnaujə  Ma64RU;  gnauljə 
Ma64S; gnauwe P31; gnawe Ls258 & naagje, 
Ls248 nagen,  knabbern; gnaue,  gnauelje 
Fo106R. 
Präs. 2. gnaust Fo; gnauelst  Sj. 
3.  gnaut  B43R,  Fo;  gnoaut,  gnoauet  B43; 
gnauelt B47; g^naauet B114.



Prät. 3. 'gnoaude B43; gnaude Fo.
pl. gnauden Fo.
Di  Hoangst  di  'gnoaude  deer  B43I45R 
(ouschille, oubite). 'Gnauelje is anfreete; deer 
is 'n Bäiden, häd 'n Stuk Brood, bit oaber nit 
reeäl ou,  gnauelt  deer wät an häärume B47II 
50U (uk fon Muuse). Doo Muuse doo gnauje 
't  aal  stukken  B62II25S.  Dät  Fäi  g^naauet 
noch wul schäärp ou B114U & gnauet; [wenn]  
ein Schaf das Gras abbeiβt. Dät Fäi mout eerst 
de  ganse  Weede  []  'ou  g^naue  B114U 
abfressen.

[Muus,] 
Wan du wier in 't Broodschap krauelst,
Goate in dän Kouke gnauelst Sj40poR.

2 knurren/ grânzgje, grommelje/ snarl, growl.  
Uk fon [dulle] Moansken []: Hi is mäd sik säl-
wen  nit  toufree  [];  hi  gnaut um sik  tou:  Ji 
mouden  stil  weese!  B43I45R  &  gnoaut, 
gnoauet.
- Et. 1 aastfr. nd., ndl. gnauwen, ndl. knauwen 
'nagen',  filicht  mnd.  gnauwen  'knurren',  fgl. 
UW24:61. 2 > gnoarje. 
- Komp. be-, ou-. - Q = 14. 
- Syn. gnibbelje, knibbelje, nibbelje, naagje.
gnaus|je *-et *-ede *-ed *Vi. [gn uzɔ -
jə]  knausern/  deun  wêze/  be  niggardly.  Doo 
Platdüütske kweede  kniezelich un wi kweede 
gnauzje,  alsoo  wan  dät  hat  'spoarsoam' 
B62II60S.
gnibbel|je *-t *-de *-d *Vi. ['γnιbəljə] 
knabbern/  beknibbelje,  gnabbelje/  nibble 
Fo106R. Dät Bäiden gnibbelt an dän Twiebak 
Grb192S. Doo Ree-e gnibbelje dän Boark fon 
doo Boome Grb192S. Doo Hangste gnibbelje 
an dän Dieselboom Grb192S. 
- Komp. ou-. > Knibbelje.
Gniese *f.  ['γni:zə]  Gebärde/  gebeart/  
gesture, feature; Ls248 Gebärde. 
Gnieser  *-e  *m.  ['γni:zər] Gleichgülti-
ger/  ûnferskillich  persoan/  disinterested  per-
son ?Grb192S. Gniesje, dät is uk sun Utdruk 
foar  aan  di  sun  bitjen  bitou  is,  dät  is  'n 
Gniezer, di gniest B47II50U.
gnieseri|ch -ge Adj. zu geräumig geklei-
det; gleichgültig/ te rûm klaaid; ûnferskillich/  
dressed too wide; disinterested ?Grb192S.
Di  is  'gniezerech  ounleeken,  tou  rum, 
schäddet fon sik ou; dät  is  'n  'Gniezerg^en, 
[deer kon me] nit goud mäd baale B47II50U [/ 
in abwertender Ton gesprochen].  - Et.  filicht 
aastfr. nd. gniesen 'offenstehen, klaffen'.
gnies|je -(e)t *-ede *-ed Vi. ['γni:zjə] 1 



grinsen,  spottisch  lächeln/  gnyskje,  gnize/  
smirk,  sneer  Ls248  grinsen,  Ls281 spöttisch  
lächeln,  282,  Sw81;  gnísa  He238R  ///spot-
achtig lagchen; gnî'zje M1:205S schadenfroh, 
heimlich  und  halbunterdrückt  lachen;  gnīzjə 
Ma64RUS jemand wenig beachten, das durch 
spöttisches  Lächeln  zum  Ausdrück  bringen; 
g^niezje,  che'niezje  B47II50U;  gniezje 
Fo107R boshaft grinsen.
Hi g^nî'zet in 'n Boart M1:205S. 
2  Grimassen  schneiden/  rare gesichten  lûke,  
brykbekje/ pull faces. Geniesje dät hat Gesich-
tere  snide  of  luke,  breede  Mule  moakje  un 
Tuske wise Grb192 S (is neen laachjen). Lät us 
'n  Vaterunser beedje,  dät  us  Jan[N]  dät 
gniesjen tourakt Grb227S.
3 sich  gleichgültig verhalten/ jin ûnferskillich 
gedrage/ behave indifferently. Dät is 'n Gnie-
zer, di 'gniest B47II50U.
4  ✝ gerade  passen/  krekt  passe/  fit  exactly;  
M1:205S  grade  um  etwas  passen;  ?B203S. 
Doo Bee'nde g^nîzje um dät Fät tou M1:205S 
die Reifen schließen eng um das Faß.
- Et.  1,2 nd. ndl.  gniesen Lp160, 3 aastfr. nd. 
gniesen 'offenstehen, klaffen'.
- Syn. grinsje, kiesje.
Gniesup  *m.  ['γni:zop] wer  Grimassen 
schneidet/ dy't rare gesichten lûkt/ who pulls  
faces. Gniesje is dät Gesicht ferluke; soo aan 
naamt man dan n Gniesup Grb227S. 
gniffel|je  *-t  *-de  *-d  Vt.  ['γnιfəljə] 
lächeln/ glimkje/ smile Ls248 lächeln, Fo107R 
schmunzeln; verstohlen lachen. [Di] Kaiser, di 
[]  düt  [grausoame]  Schauspil   mäd 
Wulgefallen  un  tyransket  Gniffeljen 
betrachtede Ls54li.  Di lachet  sik  soo sinnich 
aan [],  koast wül määrke [] dät er sun bitjen 
laachjen  däd,  dät  is  'gnìffeljen  B47II50U. 
Gniffelje  is  soo  sinnich,  heemlich  laachje, 
smusterlaachje:  Wülm  gniffelde  sik  soo 
sinnich wät in 'e Boart Grb192S.
- Et. ndl. gniffelen.
gniffellaach|je  *-et  -ede  *ed  Vi. 
['γnιfəla:xjə]   lächeln/  glimkje/  smile  Ls248 
lächeln.  Di  junge  Groaf  gniffellachede  un 
noom dän Hoomer un dät Iersen [as him fräi-
ged wude af hi uk 'n Spiker kloorkrige kude] 
Ls30li. As hi doo Haamde un uk Sefa[N] beki-
kede,  gniffellachede  hi un fräigede, af ju nit 
noch uurs wäkke hiede Ls122li. Mäd Gniffel-
laachjen  fertälde  di  nu  oolde  Heer  [woo  hi 
fröier doo Ljude bietnuumen hiede Ls228li.
Gnik > Genik

Gnister  -e  n.  ['γnιster]  Knorpel/  knars-



bien/ cartilage, gristle Sw81, Fo107R Knorpel  
im  Fleisch;  gnûster  He238R///  knarsbeen; 
g^níster  M2:104S;  Gnisterge  f.  Fo;  'Gnìster, 
'Gnùster [spontan!], 'Chnìster B47U m. n.
Op 'e g^nístere bite M1:205S mit den Zähnen 
knirschen,  g^níster  M2S.  Wan  me  'n  Diert 
sloachtet, doo wooke wite (Paate), wät der dan 
oane is, wät man nit apite kon, dät is 'Gnìster 
[]; di Eene kwad 'Gnìster, di uur kwad 'Gnùs-
ter B47II50U. 'Chnìster, deer kon me sik wül 
moal 'n Tusk ap utbite B47U.
gnister|je  -t  -de *-d  Vi.  ['γnιsterjə]  1 
knirschen, knistern/ knarse, knisterje/ crackle,  
crunch  Sw,  Fo107R;  g^nís'terje  M1:205S; 
gnisterjen,  gnasterjen,  knapperjen  Mö31U 
knirschen.
Dät Sound g^nís'tert mi unner doo Fäite M1S 
der Sand knistert mir unter den Füßen. Dan-
nenholt  an  eepen  Fjur  gnistert  un  knistert, 
deerbi sputtert dät dan, dät hat, dät dan groote 
Funken  mäd  litje  Holtstükke  in  'e  Geegend 
fljooge  Grb192S.  -  Syn.  gierje,  gnasterje, 
knapperje, knasterje, knisterje.
2 zähneknirschen/  op 'e tosken knarse/ grind 
one's teeth. "Waas ik bloot nit so oold!"  gnis-
terde di Wulf  Ls25li [sagte zähneknirschend]. 
Wan  du  Käisepine  hääst  un  []  bitst  deerap, 
koast  niks kut krige en dan kält  dät,  [dät  is] 
'gnìsterje B47II5U. 
- Et. mnd. gnistern Ef177. - Syn. gnasterje.
Gnoade f. ['γn :də]  ɔ Gnade/ genede/ mer-
cy, grace, pardon Ls, Sw81; g^nåde M3:49S; 
g^nådə  Gr1386;  gndə  Ma64R,  gnādə  Ma64 
US; gnade fon God Ls248  Gnade von Gott;  
Gnoad SIV13.
Du schast  daach  ferbaadend  wäide,  [],  oone 
g^nåde M3:49S. [Dät joo] kuden doo Geboo-
de  Gods  befoulgje,  truch  ju  Kraft  fon  de 
Natuur, sunner Gods Gnade Ls189li. Ju [] bid-
dede nu dän Bruur um Gnade foar hieren Mon 
Ls187li. Joo[] fiende Barmhaategaid un Gnoa-
de Ls28sp. Un heerst du nit dän Ängel, di luud 
um  Gnoade  bölked?  Do2:23poR.  Wi wollen 
foar soofuul Gnoad us altid wier betonkje Gg4 
:105poR. Maria, ful fon  Gnoaden  Gg4:112re 
R, Gnoade Sj59R.
- Et. jüngere [plattd. oder hochd.] Entlehnung 
Gr. - Q = 34.
Gnoadenakt *-e m. ['γn :dənakt]ɔ
Gnadenakt/ goedgeunstige died/ act of grace. 
Ju Bielde [ap dät Siegel] ärinnerde leeter noch 
immer  an  dän  soagenhaften  gnadenakt  fon 
Kaiser Karl[N] Ls10 [di doo Seelter Fräiegaid 
roat hääbe schul]; Gnadenakt Ls169.



Gnoadenbrood *n. ['γn :dənbro:d]ɔ
Gnadenbrot/ genedebrea/ bread of charity. Nu 
hääst du mi di Foaks fangd, nu schääst du et 
Ge'naadenbrood hääbe B112U.
Gnoadenlound n. ['γn :dənl und]ɔ ɔ
Gnadenland/  lân  fan  genede/  land  of  mercy. 
[Dan] brangt hi us daach in 't hälle Gnoaden-
lound Sj48poR.
gnoadich > gnäädich.
gnoarich > gnarrich.

gnoar|je -t -de *-d Vi. ['γn əjə]ɔ  
1  knurren/ grânzgje,  grommelje/  snarl,  growl 
Ls248  baßbrummen;  gnΩjə  Ma64RU,  gnΩjə 
Ma64S knurren (vom Menschen).
Eenige  [Ljude]  doo  'gnöär^je  immer  fluks 
B152S [sunt fluks dul].  "Lästeräi!"  gnoarde 
hi  []  dul  []  un  reet  us  Ieskapälle  []  stukken 
Gg4:  34R  grânzgje.  Läitet  Ji  mi  hier  man 
alleenich, gnoart di oolde Mon Gg4:89liR.
2 knarren/  knarse,  knetterje/  rattle,  crackle;  
g^nöärje,  g^nårje  M1:205S knarren,  von 
Wagen  und  von  Bäumen;  gnå^rjen  Mö31U 
knarren;  Ma64  knarren (z.B.  vom beladenen 
Ackerwagen).
'N  Auto,  [dät  waas  wät],  wan  hi  deermäd 
trucht 't Täärp g^noar^de B16:16R. [Woaine], 
doo  gnoar^je  uk,  wan  se  nit  smeerd  sunt 
B47II55U.  - Syn. knarpje.
3 schreien/  raze/  scream,  shriek. 'Gnoar^je, 
dät  is  bölkje,  [fäl  roupe]  B47II55U  &  di 
'gnoart,  dät  is  'gnoar^jen.  [Wan  doo  Swine] 
'gnöär^je  dan sunt se luud an 't gierjen: wan 
se Freeten hääbe wollen, dan stounde se je foar 
'n Blok tou  g^noar^jen  B152S. [Ju häu dän 
Wänt]  aal  noch  fääre,  un  hi  gnoarde  sien 
Äiländ  ut;  wi  Wuchtere  hääbe  aal  meehuld 
Gg4:168R.
- Et. ndl. gnorren, knorren. 
- Q = 15. - Syn. gnurje, fgl. grunsje.
Gnoarpot -te  m. ['γn əp t]ɔ ɔ  Brummbär,  
Griesgram/  gnoarrepôt,  grom(mel)pôt/  grum-
bler,  growler;  Gnaarpot  Fo106R  verdrieß-
licher Mensch
Dän  oolden  'Gnoar^pot,  [di  gnöärt  immer] 
B152S. - Et. ndl. knorrepot.
gnouch > genouch.

Gnub  -be  m.  [γnob] starker  Stoß/  fûle  
stomp/ hard thump Fo107R
gnub|je  *-bet  *-bede  *-bed Vi.  Vr. 
['γnobjə]  1 mit den Zähnen krauen (von Pfer-
den)/ gnobje (fan hynders)/ scratch with teeth 
(of horses) ?B47U; gnubjen Mö33U m.d. Zäh-
ne[n] krauen; gnųbjə Ma64RUS. 



Doo Hoangste g^núbje sik M1:206S wenn die  
Pferde sich einander mit den Zähnen krauen.
2 anstoβen/ oanstjitte/ knock  Fo107R  stoßen.  
'Gnùbje,  dät  is  sun bitje ansteete,  nit  al  tou 
fääst B47II55U [tikket mäd de Knouel jun 'n 
Disk].  Af schuppe [];  'Gnùbjen  is  bloot  dät 
B47U. Doo Hoangste gnubje sik Fo die Pfer-
de stoßen sich.
- Et. 1 fgl. westfäl  gnuppen 'schaben, kratzen' 
Lp87, Hümmling gnubbern. - Syn. 2 nubje.
gnur|je  -ret  -de  *-red  Vi.  ['γnorjə]  1 
grunzen/  gnoarje/  grunt  g^núrje  M1:206S 
grunzen,  keifen,  knurren;  gnurjen  Mö15U 
brum[men];  gnurje Ls248 grunzen;  gnurje Fo 
107R knurren; 'gnü^rje B188S.
Wät  jung  is  spielt  jädden,  wät  oold  is 
g[n]urret  jadden  Ls303sp,  LoF.  Wäl 
'gnùrret?  Oolde  Ljude  'gnùrje,  doo  sunt 
untoufree  un  immer  soo  sinnich  an  't 
schäilden,  sunt  an  't  'gnùr^jen  B47II55U. 
"Wät hääst du wier tou  gnü^rjen" [kwäd me 
wan  er  bitje  schäilden  däd]  B62I10S.  Di 
'gnü^rret sik wät in 'n Boart B62I10S knurrt,  
'gnùrret B43I45R; knùrret B62I40S. Tuuterch 
dät is [..], dät hi immer dul is un immer an 't 
'g^nü^rjen is B90S.
2 (von kleinen Kindern/ fan lytse bern/ of little  
children).  [Wan  litje  Bäidene  ättermiddeeges 
apwoakje un] nit goud toufree sunt un 'n bitjen 
'gnùr^je B152U.
3  (von  Schweinen/  fan  bargen/  of  pigs)  P31 
grunzen. Dan wieren doo Swine deer [] oane, 
un dan bloot 'n Doore derfoar; deer  'gnùrden 
se B30S.
- Q = 15.  - Syn. gnoarje1. 
Gnurpot *-te *m ['γnorp t]  ɔ Brummbär/  
brombear/  grumbler,  growler.  Di  is  'n  bitjen 
mäd sik sälwen beschäftiged[], di gnurret ful 
soo in 'n Boart, di oolde 'Gnùrpot B43I45R
- Syn. Gnursnute.
gnurri|ch  *-ge  Adj.  ['γnorιx]  knurrig/  
gnoarrich/ grumbling. Di is [] tuuterch, alsoo 
di is 'gnùrreg^ un dul B90S.
Gnursnute  *-n *m.  ['γnorsnutə] 
Brummbär/  brombear/  grumbler,  growler  ?
B47II60U. Du  g^núrsnûte! ..  sagt man zu ..  
mürrischen .. Menschen M2:61S Scheltworte.
- Syn. Brumkuuse, Brumbäk, Gnurpot,  Snut-
op.
Gnuster > Gnister.

gnutterch *-ge Adj. ['γnotΩx] verdrieβ-
lich/ gnoarrich/ grumbling Fo107R. 
- Et. filicht < *gnuddich < gnurrich.
goa > gau.



Goabe > Goawe.

Goabel  -e  f.  ['γ :bəl]ɔ  1 Gabel  (zum Es-
sen)/ itensfoarke/ fork (to eat) Ls, P26, Sw81; 
Gâbel He238R///vork om met te eten; g^åbel 
M2:102S  die  Gabel,  welche man zum Essen 
gebraucht; das Wort  Fuurke  (engl.  fork) wel-
ches  man  früher  dafür  gebrauchte,  ist  jetzt  
veraltet; gabel  Mö22U; g^åbļ Gr1389  Gabel  
zum Essen;  Gaobel  OtII;  gbəl  Ma61RUS; di 
G^oabel Al423R [m.?]; 'Goawel^ B196S.
Mäd 'n  gabel  ite  ik,  mäd 'n  Fuurke lääse ik 
Mjuks ap 'n Woain Mö22U. [Deer] schällen se 
in de Gruund Soakse un gabele  fuunen hääbe 
Ls7.  Wi  ite  mäd  Lätse,  Soaks  un  Goabel 
Ls111li. Us Baabe di moaste frisk Späk hääbe, 
dan moast er springe ap 'e 'Goabel B118U. [In 
'n  Ripele]  wieren  doo  Tinen  as  'n  'Goabel 
B145R. Saakse un  Goabele  liegen bloank un 
schier  ap  'ne  wite  Diskdääke  Dd36S.  In  'e 
Kantine [] deer roate dät altid goud wät ap 'e 
Goabel  Gg437R;  No209R  [wät  tou  iten]. 
Soaks un 'Goabel B146R. 'N Äiletuke [] deer 
wude  uk  wul  'n  gouden  spitsen  Goobel  tou 
nuumen Grb79S. 'N goud Stuk ap 'e  Goobel 
fält dän Lichnam Grb198spS.

SOAKS un GOABEL, Leo113 & B146R.

2 Kehlkopf/  strôte/  larynx. Hier  disse 
'Goobel^, dät is de Kääle B121U & 'G^oobel.
- Et. wäil nhd. Gabel. - Q = 32.
Goad- > God-. 
Goade > God1.

goadelk Adj. ['γ :dəlk]  ɔ passend, bequem/ 
gaadlik,  geskikt/  fit,  convenient,  appropriate;  
Sw81,  goadelk  Fo107R passend,  bequem; 
g^áedelk  M2:22S,  g^å'delk  M2:22  passend, 
bequem;  garelk  Ls5;  gadelk  Ls247  bequem, 
geeignet; 'gaaläk, 'gaalek B185S  passend, be-
quem; gaalìk. B190S günstig.      
Dät kumt mi  g^áedelk  M2:22S das paßt mir  
schön, kommt mir gelegen. Dät is je 'goadelk, 
[dät ik meefiere kon] B47II60U  passend. Dät 
[Lound]  lait  gjucht  'g^oadelk  [],  tichte  bi  't 
Huus B70II35R bequem. Di Besäik kumt just 
'gaalek,  dät  past  us  just  B185S.  [Foar  doo 
Boome] hieden wi 'n  goadelke  Steede fuunen 
Do2:11R. Dät [Bouk] waas daach soo goadelk 
foar  doo  Bäidene  in  'e  Kindergarten  weesen 
Gg1:71R. [Wi moasten dän loange Wai gunge, 
man joo] hieden dät  goadelker; joo woonden 
gans nai bi us Säärke Gg2:61R.



Fäi is dääge, garelk de Reewe, 
fluch sunt de Kloodere.  Bäst du uk geewe? 

Ls5po.
- Et. afr. mnd. gadelik. - Komp. un-. - Q = 26. 
- Syn. grifelk, reeken. 
Goadenjefoulk n. ['γ :dənjəf ulk]ɔ ɔ
übermütige Jugendliche/ bolbjirken jongerein/  
wanton youths.  [Goadenjegoud], dät sunt suk-
ke Bäidene fon 'n säkstin Jier un doo uk al wät 
utfreete wollene: "Joagje iuen dät 'g^aadenje-
foulk  deer  wäch"B155U.  -  Et. fgl.  nd.  nhd. 
Gören 'halbwüchsiges  Mädchen'  B155,  mnd. 
gorre, gurre 'Stute' Böning 39.
Goadenjegoud n. ['γ :dənjəγ ud]ɔ ɔ
übermütige Jugendliche/ bolbjirken jongerein/  
wanton  youths;  Goadenjegoud  Fo107R 
dumme  Jugendliche;  Spitzbuben; ?B78U;  ?
B140R.
Goaderge -n n. ['γ :dərγə] ɔ
1 Gitter, Zaun/ stek, (ôfskieding)/ fence; gâd-
derge Mö24 Gitter.
2 Weidentor/  hikke/  gate  (in  a  fench). 
Goaderge is 'n Häk af Buk Grb96S. Wi mou-
ten ju Goodderke ticht makje Grbr96S.
- Et. wäil Mnd.  gaddere 'Gatter' +  enge. Fgl. 
Gadderke, Good. 
- Syn. 1. Richeläi; 2. Buk, Häk, Wring.
Goage > Goawe.
goakelje > koakelje.

Göäl  -*e m.  [γœ:l]  Trichter  (in  Reuse)/  
ynkiel(ing)/  funnel  (in  a  fishtrap). [Ju  Fuke] 
waas iengjucht mäd sun smällen  Göäl,  [dan] 
swommen doo [Fiske] deer oan; oaber dän litje 
'Göäl - dät litje Gat - dät foonten doo nit wier 
B194S.
- Et. filicht < fra. gueule 'Schlund'.
Göäle  -*n f.  ['γœ:lə]  1  Rinne/  goatsje/  
groove.  Deer hä wi 'n  'G^ööle  oun moaked; 
dät is bi 'ne Sträite, [] wier 't Woater wailoope 
schäl  B78I35U  Gosse,  Wasserrinne &  'ne 
'Göäle.  [Bi  'n  Göapel  ron  ju  Oakse]  in  sun 
'Göäle,  []  dät  doo Hoangste  der  nit  ap trap-
peljen  dieden  B127U.  [Uk]  'n  litje  'Göäle 
[wier Woater oun loope schäl] B141R.
2 Vertiefung im Rücken (bei fettem Vieh)/ holte  
yn 'e rêch (by fet fee)/ hollow (in the back of  
fat cattle); Göle Fo107  Vertiefung im Rücken 
eines fetten Pferdes oder Rindes.
Wän doo [Swine] bääte twiske doo Schinken 
[ap 'n Pukkel] 'ne 'Göäle hääbe, [] dan sunt se 
goud, [] dan hääbe se tjukke Schinken B141R 
& ju Göäle. 
-  Et.  ndl.  geul  f.  [ostfr.  Göl]  'Wasserrinne', 
mnl. gheule. - Q = 12



Goamen -  m. $ % ['γ :m:]  ɔ Gaumen/ fer-
wulf  (yn'e  mûle)/  palate.  [Dan  lukst  an  de 
Line], dät di Büügel de Hoangst an de  'Goa-
meñ buppe  [seer  däd],  dan  koast  him  wät 
beeter bändigje B127U.  - Syn. Mulebeen.
Goang > Gong.

Göäpel -e m. ['γœ:pəl] Roβmühle, Göpel-
werk/ soarte tsjernmûne/ treadmill, whim-gin;  
Göäpele  B13U;  Göäbel,  Gü^bbel,  Gööbel 
B15tS;  Gööpel  B127U;  Göpel  Sv32U;  'Göä-
pel^ B188S.
Ju Woaterschruuwe [] dreeu er mäd de  Göä-
pele  B13:13U.  [As  Wänte]  dan  noomen  wi 
deer 'n  'Göäpel,  un  troalden  dän  rund,  dan 
fäng di oun tou klöäterjen B17:37U. Doo ool-
de  Göäpele  liegen  deer  je  noch,  mäd  dät 
Täärsken;  deer  keemen doo Hoangste  dan je 
foar B25R. De Göäpel waas 'n Täärskmaschi-
ne  mäd  Hangstekraft;  fröier  hieden  doo 
Buuren hier aal  Göapele  B47II60U. Doo dan 
wät  mäilke  Bäiste  moor  hieden  [],  doo 
bedreeuen de Säddene mäd 'n 'Göäpel B103U. 
Di  Göpel  wude fon 'n Hoangst leeken un soo 
wude uk määlnd Gg1:91R.
-  Et. Nhd.  Göpel <  mhd.  gëbel,  filicht  < 
griechisk kephale 'Kopf' (Wahrig). - Q = 46.

GÖÄPEL
┌────────────────────────┐

DI GÖÄPEL
Dät  roat  et  je  fröier,  doo  Göäpelplatse, 
wier  de  Täärskmaschine  an  waas.  Dät 
waas  eenmoal  sun  groot  Rääd  mäd  'n 
Kamrääd  un  dät  uur  ron  dan  an  sun 
Spindel. Dät ron dan just soo uurs tou. Dät 
Bupperrääd, dät hied doo Kammen unner 
un ron ap dät Wierk. Dan geen dät je rund 
un dan wieren deer fjauer Boome oane un 
dan koom di Hoangst an aan Boom fääst. 
Deer waas uk de Krompe wier de Knäppel 
an koom. 
Un dan wud dät  rund driuen,  un ju Fer-
loangerenge fon ju Spìndel ron deer soo 
truch sun Göäle; dät doo Hoangste der uk 
je  nit  ap  trappeljen  dieden,  koom der  'n 
Plonke uur. Binne in 't Huus, deer waas in 
'e Muure 'n Lok, deer geen ju Oakse truch 
un  dan  wud  dät  an  'e  Täärskmaschine 
moaked. Dät moast je rund loope, moast 
je driue, wier aal doo Schänkele annunner 



sät wuden. 
Deer  moast  uk  je  noch  ainewaine  'n 
Gelänk oane weese. Bi 'n Auto is deer 'n 
Gelänkwälle un dät waas uk 'ne Wälle un 
dät moast je gelänked weese, dät et dan 
[traalen  diede].  Buppe  ainewaine  wier 
waas dan je wier hagger, dät stude hagger 
as  ju  Oakse  waas.  Dan  moast  eenmoal 
deer  'n  Gelänk,  eenmoal  rund  fon  de 
Gööpel häär - dät waas dan je wul lik un 
dan ron 't  je schrääch, dan waas hier 'n 
Gelänk oan. Kud dät schrääch hooch. Un 
wan 't dan in Huus keem - moast je uk je 
wier 'n Gelänk weese - un dan wud et in 
Huus an 'e Täärskmaschine fäästmoaked, 
an 'e Trummel. Un ju Trummel deer waas 
dan uk wier 'n gratter  Kamrääd an - dan 
ju Trummel moast uk je noch 'n bitje flink 
loope, alsoo 'n grattere Uursättenge krige.
Richtich  in  'e  Häidene  hieden  se  de 
Täärskmaschine  stounden;  Spitsttäärsker 
waas dät.  Dät waas uk sun Trummel un 
dan wud dät der oun schäuen.

Un di Schädder wud uk andriuen mäd de 
Göäpel hier, dät was aal een, dät hongede 
een  in  't  uur,  aal  mäd  Kamreede.  An  'e 
Trummel  waas  wier  sun  Kamrääd,  dät 
wier de Schädder dan tougong moakede. 
Fröier hääbe se uk ja al wät wist woo se 't 
tougong  hääbe  moasten.  Aal  fon  Holt, 
man doo Göäpele doo wieren dan maast-
tid  fon  Gusiersen.  Trenkamp  in  Lohne, 
doo  moakeden  Täärskmaschinen  un  in 
Lorup waas uk noch Perk. Doo eenpelde 
Deele hääbe se  wäil  krigen un doo dan 
richtich  dät  uur  Wierk  deer  dan  ap 
moaked.  Doo  Göäpele  doo  wuden  in  'n 
Industrie  moaked,  dät  moaste  je  geeten 
wäide, dät waas Gusiersen. B127U.
└────────────────────────┘
Göäpelplats  -e  *m. ['γœ:pəlplats]  Gö-
pelplatz/ plak (foar de  Göäpel)/ place (of the  
Göapel); 'Göäpelplats B150S.
Dan  hieden  se  [ap  'e  Ticheläi]  sun  groote 
Leemtoal  [],  as  'n  'Gööpelplats  B29II0.  Dät 
roat  et  je  fröier,  doo  'Gööpelplatse,  wier  de 
Täärskmachine an waas B127U > Göäpel.
Goapstok -ke m. ['γ :pst k] ɔ ɔ Gaffer/ im-
men dy't jin oangappet/ gaper, idle onlooker,  
starer; Japstok Fo116R Gaffer.
Dät is 'n gjuchten g^å'pstok M3:161spS, jap-
stock Br220R. Wan der een ap 't Määrked wee-
sen häd un niks däin, as doo Ljude in 'n Hoals 
kikje,  dan  kwäd  hi:  ik  hääbe  g^ápstoke 



kooped M3:161spS, japstock Br220R.
- Et. ndl. gaapstok WNT. - Syn. Glupert.
goar1 Adj. ['γ ər] ɔ 1 gar, gekocht/ gear, nôch  
(fan  iten)/  cooked,  done Nw164R3,  P29,  Ls, 
Sw82,  Fo107R;  g^aer  M2.22S gar,  gekocht; 
g^år  M2.22R;  går  Ef46R,  Gr1177;  g^år 
Vk206R  gr  Ma1R,  gā  Ma61US  gar,  fertig,  
zubereitet.
Kompar. g^áerder M2.
Sup. g^áerste M2.
Wacht  iuen,  ik  hääbe  min  Goarte  noch  nit 
g^aer  M3:53S,  gaar  Ss117S.  [Doo  Bleede] 
dunset man mäd 'n bitjen Fat un Woater  goar 
Ls331.  Un  dan  keemen  doo  [Baale]  in  'n 
Ponful  heet  sjooden Woater[],  dät  se  'goar^ 
wuden  B101R.  [Di  Ponkouke  wud  boaken] 
soo loang bit er dan 'gaar waas B126U. Flaask 
mout 'gaa sjoode B152S. [Dät Iten is] hoolich 
gaa B159U. Doo Tuwwelke sunt noch räi, doo 
sunt nit  'gaar  B186S. Wän di Stute nit  'gaa 
wuden  is,  dän  is  [ju]  in  'e  Midde  oafters 
wooksk B197S. Roodwuste doo moasten soo 
sinnich 'g^aar^ wäide un dät doarst nit sjoode 
B208S.     
2 der  gar  kocht/  dy't  goed  gear  siedt/  who  
cookes well-done. 'N  goaren  un 'n soaltergen 
Kok wäd nit ousät Ls49sp.
3 fertig/ klear/ ready. Rootjen wud dät 'gaar^ 
wäiden [fon Floaks naamd] B177U [2x].
4 reif, vernünftig/ folwoeksen, droech efter de 
earen/ mature, adult Fo107R &Bs.
- Et. afr. *gare, *garw Lp66, fgl. nhd. gar, ndl. 
Adj. gaar. - Komp. un-. - Q = 30.
goar2 Adv. ['γ ər]  ɔ 1  gar, sogar/ sels/ even. 
Di [Pestoor] roat him aan Kalänner mäd Hil-
gennoomen,  foar  älke  Däi  fon  't  Jier  aan  of 
goar  twäin  Mt22S. [Ju  Kutske]  koast  je  nit 
foar  bliue,  un  doo mäd sun Buurenwoain  je 
goar^ noch B30I60S. Man weet je goar^ dät 
sälwen  nit  moor,  dät  Seelter  Woud  B34U. 
[Wan  doo]  uk  goar^  man  an  't  wranterjen 
[sunt, dan kwäd me dät] B152U. Simpel is [] 
filicht dum af  goar döäsich B199S, goor Grb 
88S. - Syn. soogoar.
2 vollends, erst ganz/ earst alhiel/ just quite.  
Dät is  goar soo läip nit B3:7U. Dät is  goar^ 
soo  in  grooten  un  gansen  B90S.  [Sukker-
snitsel] dät is je nit  'gaar^ wäie [=wäit], is je 
prässed  B167U.  [Di  kroanke  Hoangst]  is  je 
gaar 'n  Eende  waie  B180S.  Ju  Hutte  is  uk 
goar soo ääng Mb10R.
3 vielleicht/ miskien/ perhaps. [Hi wol 'n Dom 
in  de  Foan  anlääse];  deer  mout  noch  wul 
goar^  [Sound  wai]  B99R.  [Dät  kon  dät 
weese,] wät waast je  goar^, wät is dät uurs? 



B179S.  Waas  deer  wul  'goar  aan  mäd  'n 
Schinfät  bute  af  waas  deer  goar^  Bround? 
B190S. 
4 überhaupt,  durchaus  (nicht)/  alhiel  (net)/  
(not) at all.  In Wirklichkaid häd hi sik  goar^ 
soo tjuk nit op häiwed, [ju Butere] B15S. Doo 
moasten  se  dän  Dom  eerst  likmoakje,  uurs 
kuden se deer  goar^  mäd Hoowoain nit  uur 
B99R. Man häd sik deer  'goar^  noch nit ge-
nouch  um kummerd  B106U.  [Woo dät  siet], 
kon ik di g^oar^ soo nit fertälle, [dät mout ik 
di wise] B134S.
> goarnaan, goarneen, goarniks, goarnit.
-  gans  un  goar ganz  und  gar/  alhielendal/  
entirely.  [Ju Boukete,] deer hääbe doo Ljude 
hier bolde gans ùñ goar^ fon liued B94S. Dät 
waas 'gans ùñ 'goar^ [stuur um in de Foan tou 
kuumen] B117U. Dät äärme Diert waas gans 
un goar unscheeldich Do3:25R ganz und gar.
-  Et. "in  adverbieller  Verwendung  späte  nd. 
Entlehnung"  Lp66,  fgl.  nhd.  gar,  ndl.  Adj. 
gaar. - Komp. soo-. - Q = 40.
Göär m. ['γœər] 
1  Geschmack/  smaak  (oan't  iten)/  taste,  
flavour ?B47II65U, Sw82, Fo107R.
Kruud in 'n Pot dwoo, dät di gjuchte gör deran 
kumt Mö82U. Just dät Soalt dät rakt dän Göar 
Gg4:177R.  Ju  Petersilje  brukte  ik  goarnit 
moor; doo Plunnerboone hieden soo al  Göar 
uuremäite Do1;27R.
2  Gärung  (vom  Dünger)/  broei  (fan  dong)/  
heating  (of  dung). Di  Mjukshoage  wäd  loos 
apsät un dan kumt dät in 'e Göär^, dan rootet 
dät B68I55S. Di Hoage is in 'e  'Göär B180S 
& Göör.
3  Ackergare/ deugd (fan 'e grûn)/ quality (of  
soil). Wän de 'Göär in 'e Gruund is, dan wol 't 
uk wul woakse B187S. Wän 'n tjukke Loage 
Mjuks  ap  't  Äkker  kumt  []  dan  kumt  goude 
'Göär in 'e Gruund; sunner Göär in 'e Gruund 
woakst dät nit B188S Bodengare. 
- Et. fgl. ndl. geur, mnd. gore. Fgl. Goawe2.
Goarbe > Jierwe.

goar|je1 *-t  *-de  -ed  schmoren,  dün-
sten/  stove/  stew ?B47dUhs.  Tjukke  Goarte 
[foar  de Roodwust]  wud seeden,  oaber moor 
'gaared,  nit tou fäl seeden []; ju doarst bloot 
soo wälle B34U (+ gaar^d). - Et. goar1.
goarje2 > goorje.
goarkeen > goarneen.
goarn > goarnit.

goarnaan Pron. m. ['γ əna:n]  ɔ gar kein/  
alhiel gjin/ no at all. Di Stroom schint gornan 
Eend  tou  niemen  Ls210li.  Der  waas  hier 



goar^naan  Wai  B34U.  Oaber  ik  bän  uk  je 
goar^naañ  richtigen Seelter B83S. [Dät sunt 
Ljude] doo goar^naañ Seeltersk konne B98R. 
Aleer  roate  dät  bi  us  in  't  Seelterlound  goar 
naan Zahnarzt Do1:8R
- Et. goar2 + naan. - Q = 50.
goarneen Pron. f. ['γ əne:n] ɔ gar kein/ al-
hiel gjin/ no at all; 'gor^keeñ B140R. 
Ljauer  'n  Luus  in  dän  Pot,  as  g^år nên Fat 
M3:148spS.  Standkuurige  hieden  bloot  een 
Apsättelge af  gorneen  Ls99. Wi hieden uk je 
fröier  goar^neeñ  Boadewonne B139R. [Doo 
Hoske], deer koast je  goarneeñ Leeder moor 
ap  krige  B165S.  [Ju  Koomer  hied]  'goar^-
neeiñ Finster B177U.  
- Et. goar2 + neen. - Q =  155.
goarniks Adv.  ['γ ənιks]  ɔ gar  nichts/  
alhiel neat/ nothing at all; oarnìks B4:32U.
Deer wül him gornix ienfaale Ls36. Di Foan, 
di waas je 'gaanìks wäid B26S. Düssen Bruur 
di  häd  'goar^nìk^z  däin  B103U.  Deer 
fräigede hi 'g^aanìks ätter B144R. Ik wül der 
je  goar^nìks  moor fon heere B160S. Ju kon 
daach uk goar niks! Do2:25R.
- Et. goar2 + niks. - Q =  100.
goarnit Adv.  ['γ ənιt]  ɔ gar  nicht/  alhiel  
net/  not  at  all;  g^år  nit  M3:116S;  g^år  nigt 
M3:47S;  g^ar  nit  M3:129S;  går  nit  Br283R; 
gΩnt Ma156RUS  keineswegs, gar nicht;  gor-
nit Ls; gaant B144R; g^oar^nd B150S; g^oar^-
nìt B106U; g^oar^nìt B100R; g^or^nd B111U; 
gaanìt  B193US;  gor^ent  B173R;  gor^nt 
B169U;  gornit  Ls;  gornt  B148S;  goar^nìt 
B34U; 'goar^nt B98R; goarnd B168U; goarnìt 
B53U; goarnt B136U; gornt Grb189S; goarnit 
Mt; goar^n B162S, B174R; g^år nit, g^år nit 
M3; g^ar nit M3:129S; goar nit Do.
[Di Fiest], di kumt g^år nit wier M3:151spS. 
Dät wol gjucht goarnt mäd mi in de lääste Tid 
St6:9R. Ap sun Gedanke waas Ake[N]  gornit 
keemen  Ls23.  Dät  waas  je  'goar^nìt  soo 
eenfach B11:26R.  Dan hääbe joo dät  goarnt 
jädden sjoo wüld B36I32R. Dät waas soo licht 
uk  goar^nt  B44II45R. Dät past mi  'goar^nd 
däälich B90S. Un dan roat et uk Jieren, [] wier 
dät  'goar^nt  moal  druch  wude  B94S  [dät 
Weeder]. Dan ku wi ju Tid [] goarnt moor ou-
täiwe, dät wi ätter Huus wai koomenñ B98R. 
Fröier  []  waas  dät  'g^oarnìt  soo  fluch  as 
däälich  B118U. Litje  Kouken moate ik  goar 
nit soo jädden Do2:7R.
- Et. goar2 + nit. - Q = 1015.
goarnt > goarnit

goar|sjoode  *-sjut  *-sood  -seeden 



Vts. ['γ ərsjo:də]  ɔ garkochen/ gearsiede/ cook 
through;  goarsjode  Ls248. Doo  waaskene 
Bleede  wäide  in  bitjen  Fat  dunsted  un  mäd 
bitjen Woater goarseeden Ls331 li.
goarsti|ch -ge  Adj. $ ['γ əstιx]  ɔ garstig/  
moassich,  gêrstich/  stale  Sw82;  gΩstïX 
Ma61R;  gāstïX  Ms61US;  ?Oa;  ?B52aU;  ?
B200S.
Goarte  f.  ['γ ətə]  ɔ 1 Grütze/  (fyn)  groat/  
groats Sw82,  Fo107R;  gorte  He124R,  Mö26 
U, Br96R,  Ls284;  g^órte  M2:105;  g^õrtə  Gr 
1385;  gort  Sa270U,  Br214R;  gΩtə  Ma 
64RUS,  Gorte  Ss170  S;  G^oar^te,  ["ap 
Schäddelers"] 'Görte B117U.
Ik  kanne  him  fon  Hoawer  tou  g^órte  M3: 
176spS; Br214R  d.h. durch und durch. [Bou-
kete] kon uk ätter Hollound fersoand wäide, un 
deer wäd dan ful g^ortə fon moaked Vk203R. 
Ik hoolde moor fon 'n poor Houndeful  Gorte 
[in de Soppe] St1:2:4. Fon Hoawer kon Goar-
te  rinseld wäide Ls298sp. Goartemaakers, dät 
waas  di  Noome  fon  di  Muller,  wail  hi  tou 
gliker  Tid  uk  'G^oarte  puljen  diede,  fon 
Jäärste  B117U.  Goar^te  un  Hoawerflokken 
wud  der  aal  moaked  doo  [in  de  Määlne] 
B178S.
2 Grützbrei/  seane  groat/  porridge.  Du bäst 
bitou, as de Sieroop ap 'e  g^órte M3:170spS; 
Br264R; Ls71. Doo wil hi him uk noch g^órte 
fon reeke, man ite moate hi nit M3:53S.
3 Verstand/ ferstân/ brains. Hi häd neen Snotte 
(of g^órte, of Muster) in dän Kop M3:171spS, 
Br244R. 
-  tjukke  Goarte Graupen/groat,  grôt/  pearl  
barley. [Tou de Hochtid ite joo] tjukke g^órte 
mäd Sieroop un Winäätik un Plume M3:99R; 
Sa270U. Tjukke  Goarte kwieden wi deertou; 
un ju wud seeden B34U Graupen. [Di Pälsteen 
moaket] dan ju Pälle deer um ju Jäärste wäch, 
un dan waas dät tjukke  G^oar^te  B42II40R. 
'Goarte  wäd je  fon  []  Jäärste  moaked  B52I 
50U  Graupe.  Dan  wud  der  'n  Puund  tjukke 
'Goar^te  hoald dan fon Koopman un ju wud 
dan seeden; moast je loange stounde bääte ap 
Fjuur, dät se nit anbaadende B101R.
- Et. Junuur wfr. groat, nfr. graut (fgl. Lo227) 
wäil   <  mnd.  gorte, fgl.  ndl.  gort. -  Komp. 
Bouketen-, Hoawer-, Muuse-. - Q = 82
┌────────────────────────┐

GOARTE
Ju  Jäärste,  ju  wude  puld,  ju  wude  nit 
määlnd. Deer roat et dan tjukke Goar^te 
fon.  Un  tjukke  Goarte  dät  heerde  fröier 
soo mee tou dät Iten wät dät hier soo roa-
te. Tjukke Goarte mäd Sierup, dät waas je 



dät,  wät  bi  alle Ljude wät  äkstroa waas. 
Un  foar  allen  Dingen  tou  de  Fjauer-
hochtiden, dan roat et tjukke Goarte mäd 
Sierup.  Un  uk  je  Goarte  in  Iten,  as  wät 
man däälich soo truchnunner sjut.

B117U.
└────────────────────────┘
Goartemäälne  *-n  f.  ['γ ətəmε:lnə]ɔ  
Grützmühle/ groatmûne/ groats grinder
Fo107R;  g^órtemelne  M2:105S;  Gortemiälne 
OtIII:135;  Gortemiälne  Ot114;  [Fgl.  Bomann 
152, 153].
Goartemoaker *-e m. ['γ ətəɔ m :ɔ kər] 
Grützmacher/  groatmûnder/  groats  miller.  
Huusnoome: [Di Fugel[N]] di kumt gebürtich 
fon  Utänjer  Määlne,  fon  'Gor^temaaker^s 
B15S. 'Goar^temaakers B117U [> Goarte].
Goartepot  *-te  m.  ['γ ətəp t]  ɔ ɔ Grütz-
topf/  groatpanne/  groats  pot. Dutje[N] []  eet 
nu  un  dan  ins  ut  sien  g^órtepot M3:54S; 
Gortepot Ss118S Grütztopf.
Goartesoppe  f.  ['γ ətəs pə]  ɔ ɔ Grütz-
suppe/ groatsop/ barley porridge.  Fröier wud 
uk 'Goar^tesoppe moaked, un ju 'G^oar^te-
soppe  kricht  je  'n  blaue  Faawe  B68II0S.  Ju 
Utwoal [an Iten] ju waas je nit aal tou groot: 
Buskool, Stäkräiwe, Kool,  'Goar^tesoppe  un 
je Krupboonen B117U.
Goartewust  *-e  f.  ['γ ətəvost]  ɔ Grütz-
wurst/  woarst  mei  groat/  sausage containing 
pearl barley; Gortewust Ss169S; 'Goar^tewùst 
B54II0U.
Baale [] brätte man dan tou ju G^oar^tewùst 
in 'e  Ponne B101R. Greeuenge [] wuden dan 
noch in 'e  'G^oar^tewùst  feroarbaided B117 
U. 'G^oar^tewùst, dät is Ougefal fon 'n Swin: 
Lunge,  Liuer,  Haat.  Un dät  wäd seeden,  dan 
wäd  aal  mädnunner  troald,  dan  kumt  der 
tjukke  Goarte  oan,  dan  hä  wi  flugge 
'G^oar^tewùst B133S Grützwurst. 
- Q = 23.  - Syn. Rabbeldus.
goart|je  *-et *-ede *-ed  *Vt. ['γ ətjə]ɔ  
schroten (von Getreide)/ grou mealle/ rough-
grind  ?B52I50U;  Grb96S  määlnje;  gΩtjə 
Ma64RUS  Grütze  machen  (Wortbildung!);  
górtje M1:206S  das Getraide auf einer Roß-
mühle schroten; gortjen Mö52U [schroten] an 
e. Roβmühle.
Goartjebloume  -n  *f.   ['γ ətjə✝ ɔ -
bl umə] ɔ Ringelblume/ goudsjeblom/ marigold/  
Calendula Sw82; ?B52I50U, ?B200S; g^å'tje-
blôme, djû - M2:190S eine Gartenblume mit  
sehr  vielen  Zweigen,  die  aus  einem Stamme 



aus laufen; auf jedem Zweige sitzt eine gelbe  
Blüthe, die aus 8-9 kleinen Blättchen besteht;  
der  Stamme  und  die  Zweige  sind  rauh;  ?
vdBrand;  Gortjeblóme  Bo38  /goudtsjeblom//  
Calendula  off.; >  Pl  125;  >  Gortjeblome 
vanDieken147 Ringelblume.
-  Et.  < Gould,  Gat,  nhd.  Garten?  Fgl.  ostfr. 
Goltjeblöme, ndl. goudsbloem.
Goarut  m.  $  ['γ ərut]  in:  ɔ dän  Goarut 
moakje  den Garaus machen/ ferneatigje/ de-
stroy. Di  Ooldenburger  []  woll  []  uk  us  dän 
Garut moakje Ls133li.
goase > gans 1.

Goase f. ['γ :zə] ɔ Gaze/ gaas (stof)/ gauze; 
Goaze Fo107R. 'Ne fine Weeueräi (Gaze) Ls 
96. Ferbandstof [], dät naamt man uk  'Gaaze 
B172S. ['N Büülkiste], deer is Gaigi-Gaas der 
umtou B178S.
Göät > Got.
Goate1 > Gat.

Goate2 *-n f. ['γ :tə]  ɔ Gasse/ stege/ alley;  
gâte Mö23U.
Göäte1 -n  f.  ['γœ:tə] 1 Gosse,  Rinne  
(gegraben)/ fuorchje, goatte (groeven)/ trench 
Sw82,  B21:30U,  Sv34U,  Ss179S,  Grb224 
Gosse beim Haus; g^ö3'te M2:105S die Gosse,  
der  Rennstein; göte  Mö25U  Gosse [Booge 
buppe  ö];  g^tə  Gr1385  Gosse;  Göähte  Nw 
47R2  kl.Graben (20-50 cm breit); gtə Ma65, 
Gosse,  Abfluβrohr,  216; Gööte B18:9R, B37I 
26R (& Göäte); Göte Fo107R.
Deer  stoant  Woater  [un  hi]  moaket  deer  'n 
Göäte, dät 't ouloope kon B37I26R. [Ju Grou-
pe], dät is daach je sunne 'G^öäte B86U. Dät 
roate  'G^öäte,  Sloot,  Toachte,  [aal  gratter] 
B143U.  'N  litjen  [Rinne],  'n  hoolwen  Fout 
djoop[]: an 'e Sträite biloangs wieren  Göäten 
utsmiten, soodät dät Woater fon 'e Sträite an 'e 
'Gööte..  an 'e Sträite loangs loope kude.  Dät 
waas aal toufoarne, un dan fon deer ut wud dät 
in 'n Sloot oun laited un dan [] ron 't ap 'e Äi 
an B186S. 
2 (steinerne) Rinne/ (stiennene) goatte/ (stone)  
gutter. 'N  mäd  Steene  utlaide  Rinne,  litje 
'G^öäte,  ju [] fon 'e Köäken ut [] je maasttid 
in 'e Ääskedobbe ron B186S. > Göätegat
3 Dachrinne/ daksgoatte/ gutter (of the roof);  
g^ö3'te M2:105S  die Dachrinne;  gäöte  unner 
doo Ponne Mö15U [Dachrinne] [Booge buppe 
äö]. 
?B37I26R (Al408) Häd et an doo oolde Sträi-
däkhuuse nit roat un nu is dät düütske Woud 
Rìnne deerfoar nuumen wuden.
- Et. nd. Lehnwort Gr; fgl. Lo237, Sp324.



- Komp. Waaskkoomer-. 
- Q = 20. - Syn. Göäle, Gruppe
Göäte2 > Got.

Göätedobbe  -n  m. ['γœ:təd bə]  ɔ Senk-
grube/ sinkgat/ sink-hole; Götedoabe Fo107R. 
- Syn. Sipeldobbe.
Göätegat -te  n.  ['γœ:təγat]  Rinnloch/  
goatsgat/  sink-hole Sw82,  B17U  (&  'Göäte-
lok); Sv34U Ausguβ; göätegat Ls248 Spulwas-
serausfluß; Götegat Fo107R Gießloch.
Pl. 'Göätegatte B17U; [Göte]goate Fo107R.
Fröier in doo oolde Huuse deer wieren ja alle-
weegense sukke 'Göätegatte []; un dan hää wi 
deer 'n poor groote Wülgene soacht [] un dan 
hä wi doo truch 't  'Göätegat [stat] un [] deer-
mäd an 'e bloote Beene kiddeld B17:38U (fgl. 
Sv34U).  [In 'e]  Köäkene hieden se dan in  'e 
Muure sun Gat oane: 'G^öätegat []; deer wu-
de  dät  Späilwoater  soo  truch  jeeten  un  dan 
waas deer sun Göäte, deer ron dät in de Sloot 
di deer ap tichtste bi waas B21:30U. Wier se 
utschrubjen dieden, dät waas  'Göötegat  B55I 
55U. Wän ju groote Steenköäkene schrubbed 
wäide moaste, dan moaste dät Woater truch dät 
'Göäteg^at  un  truch  ju  Göäte  in  'e  Ääske-
dobbe lat wäide B199S. - Q = 15.
Göätensteen  -e  m. ['γœ:tnste:n]  Spül-
stein/ goatstien/ (kitchen) sink; Götensteen Fo 
107R. - Syn. Späïlsteen.
goater|ch  *-ge  Adj.  ['γ :tərx]  ɔ löcherig/ 
gatterich/ full of holes Sw82, Fo107R; g^áeterg 
M2:22S; gatterch B52I50U.
goau > gau.

Goawe1 -n  f.  ['γ :və]  ɔ Gabe/  jefte/  gift 
Sw82, Fo107R;  goawe  Ls248  Geschenk;  Ga-
we Ls219li.
G^å've  sunner Wiergoawe konnene nit  mäd-
nonner  bestounde  M3:30S.  Ludgerus[N]  häd 
'ne  besunnere  Goawe  dät  Foulk  foar  dän 
kristelke Gloowe tou gewinnen Ls173li.  Doo 
booden  sik  twäin  Mon  oan  [],  um  milde 
Goaben  ientousammeljen  Mt13S.  Wi  tonkje 
Di foar Dine Goawen Do2:13reR. Swigen is 'n 
Goawe Goddes B203spS; Goowe Grb67S.
- Et. fgl. mnd. ndl. gave vs. afr. jef(t(e).
-  Komp.  An-,  Ap-,  Grääb-,  Ien-,  Mädden-, 
Ou-, Tou-, Ut-, Wier-. - Q = 25.
Goawe2 *f.  ['γ :və]  ɔ Wachstum/  groei/  
growth  Fo107R;  Goage  B78R;  Goore  Grb 
193S Auseinandergehen, Wachtstum.
Di  Roage  di  deer  stoant,  der  sit  noch  wul 
'Goag^e oan [], alsoo [] woakst düchtich goud 
B78I35R Wachstum (& 'Goage). "Di häd suffel 



'Goawe", woakst besunners goud B140R. Jun-
ge Moanskene (Bäidene) af uk Fee un Dierte, 
wän doo sik  goud moakje[,]  groot  un sweer 
wuden  sunt,  dan  kwäd  man:  Deer  sit  goud 
Goore oane Grb193S. Af bi 'n Mjuksbält wän 
di  in  'e  Broi  is,  wän  smäidens  bi  Sunnen-
apgong di  Damp deerut  krult:  Deer  sit  goud 
Goore oane. Grb193 [fgl. Göär].
- Et. fgl. Goawe1, goawe3.
goawe3 Adv.  ['γ :və]  ɔ gut,  richtig/  goed,  
presiis/  well,  properly. [Bi 't  Gjuchten fon 'n 
Huus stud unner] dan uk je noch wul aan mäd 
'n  Pakbeend  un  'n  Steen,  alsoo  dät  dät  uk 
genau goawe lik tou stounden keem B11:30R.
- Et. fgl. geewe.
Göäwel  -e  m.  ['γœ:vəl]  Giebel/  gevel/  
gable  Sw82, Fo107; g^ä:'vel M2:102S; g^ö3'-
vel M2:102R; g^wļ Gr1301; gvəl Ma65 RU; 
gvəl  Ma65S;  Gäwel  Ls247;  Göäbel,  Gööbel 
B15S;  'G^öäwel  B51II30R;  'Gööwel  B174R; 
Göäwel- Ss52S; Gäwel Ss166S.
Fon doo Huuse, doo der nu al ferannerd un nit 
moor eepene Huuse sunt,  hääbe alle bääte 'n 
g^ö3'vel, un ful deerfon hääbe foar un bääte 'n 
g^ö3'vel.  M3:125S.  Foare  kumt  'n  steenene 
Muure,  dät  hat  man  fon  'n  göw̃l,  deertruch 
kumt dan ju Grootdoore Sa257R. Di aastelke 
Gäwel  [fon  de  Säärke]  häd  as  Stöän  twäin 
Stipele fon buten mee ounmuurd Ls237. [Wan 
di  Dreeguner  koom],  dan  koom de  Säddene 
ätter  buten[],  foar  de  'Göäwel  B6:11R 
[1940-'45]. Junge, wät fraude ik mi [], dät ik 
dän 'Gääwel fon us Huus sjoo kude B23:28S. 
Foar de 'Göäwel in 't Foarderhuus, deer waas 
dät eepene Fjuur B100R. Dan wud gjuchted un 
deerap koomen doo 'Göäwele derut B114U. Ju 
ganse Spitse  fon dän  G^ääwel  is  nit  utbaud 
B134S.  Leet  Häärst  moasten se  bi  dän  Buur 
Gääwel apmuurje[], bi de Groodoore B148S.
- Et. nd. gevel, junuur Wang. jûg^ļ; id. Lp186; 
fgl. Us Wurk 41:104. - Komp. Bääter-,
Bround-, Faader-, Sträi-. - Q = 40.
Göäwelboolke -n *m. ['γœ:vəlbo:lkə] 
Giebelbalke/ gevelbalke/ gable beam.
Alleweegens  äntstounde  wier  doo  Buuren-
hoawe [fon doo Goten] mäd doo kjusfoarmige 
Gäwelboolken Ls191li.
Göäwelfinster  *-e  n.  ['γœ:vəlfιnstər] 
Giebelfenster/ gevelfinster/ gable window. Wäl 
häd  nit  doo Swoalken jädden wan joo in  de 
Foarjier in us Huus, Schäin, af an 't  Göäwel-
finster hiere Nääste baue Ls354.
Goawendisk *-e m. ['γ :vəndιsk]ɔ
Gabentisch/  tafel  mei  presintsjes/  table  of  



presents.  Dät  Foutbaalspil  waas  nit  ap  dän 
Goabendisk Gg4:67R.
God1 m.  [γ d,  γ :d]  ɔ ɔ 1 Gott,  Herr/  God, 
Heare/  God,  Lord  Ls,  Sw82,  MtS,  B148S; 
Gott  Ho241S;  g^od  M2:104S,  M3:48S;  god 
Mö6,  25U;  g^od  Ef165;  g^õd  Gr1385;  gåd 
Br103R, 205R; gd Ma64R; gd Ma64US; Goad 
Ls304,  B25S,  B145R,  Fo107R,  Sv35U, 
Do2:27R  usw.;  Choat  B15S;  Choa  B17U; 
'Goade B82S. Chod 119U, 163U; Chot B15S, 
29S,  30S,  106U,  111U,  131U,  133S,  134S, 
135R, 141R, 146R, 148S, 171R, 178S, 204S 
usw.;  God  B54U,  111U,  114U,  128S,  146R, 
148S, 150S, 174R usw.; Godd Ls; Got B15S, 
97R, 111U, 118U, B131U, 135R, 138R, 146R, 
160S,  164U, 173R, 174R,  177U, 199S usw.; 
'G^od B160S, 177U; G^ot  B29S, 30S, 89U, 
90S,  92S,  111U, 118U, 133S,  B160S,  170R, 
171R, 206S usw.
[Jesus]  sit  tou  gjuchter  Hounde  fon  g^od 
M2:71re. Läit us beedje, dät  gõd  us foar Un-
gluk  bewoart  Sa275R.  [Deerum]  is  et  goud, 
moal wier ätter  tou leesen,  woo  God  dät aal 
moaked häd [mäd doo Stierne] Ls155li. Wi [] 
sunt  G^od  tonkboar foar älke Dai dän hi us 
noch  schoanke  wol  B98R.  Ljoower  Gott  nu 
reek daach, dät [hi wierkumt] St6:6R.
2 [in  Redensarten/  yn  sizwizen/  in  expres-
sions]. Iten un Drinken krige ji, wät g^od be-
ljoowet M3:95R; Sa268R. G^od Lof un Tonk, 
dät is wonnen! M2:60S; Ls318. Hi fräiget niks 
[] ätter g^od un sien Gebod M2:63S. Deer kon 
me  je  'Got  weet  wùffel  Bispiele  [fiende] 
B89S; B90S.
3 [in Sprichwörtern/ yn sprekwurden/ in pro-
verbs].  [Hi]  kummerde  sik  um  g^od  un  'e 
Waareld nit M3:26S. G^od rakt fluch Weeder 
M2:69S.  Godd  is  Foarmund  uur  alle  Gäkke 
Ls44. Elk suurget foar sik un Godd foar us aal 
Ls73. Bi Goad jält di Litje so fuul as di Groote 
Ls297. 
4 [in Ausrufen/ yn útroppen/ in exclamations]. 
G^od traast! M2:177S. Di Buur ging wier ät-
ter Bääde un deermed g^od bifällen! M3:72S; 
Un deermäd  God befoolen No43R damit soll  
es gut sein. Brood hiede hi, g^od beeter t, uk 
nit  M3:66S  leider;  laider  Gots  B6:20R. 
Choat, wan me [ättertoankt] B15:14S.  Choa, 
wät  wieren wi fluks wier  uur de Heede!  Uu 
Got, Jou Huus baadent! B25R. Och  Chot, ik 
waas  je  noch 'n  Bäiden B106U. [As ju]  dan 
ätter Klokke kikt, dan toankt se: "Uu 'G^ot oo 
Got, soo leet al?" B118U. Dät waas gefoorelk! 
Jä  'Got,  wät  däd  me  nit  aal  as  Bäiden,  nä? 
B135R.  Jää  Chot,  dät  waas  'n  Breekplouch 
B135R.  God  du noa, wät fluch! B146R. Oou 



'Got oou God, Baabe, []dät gungt je nit gjucht 
tou  B148S.  Goad,  wääs  Tonk,  dät  wi  altid 
Wäiwoater  in  Huus  hääbe  Do1:35R.  Doo 
hieden wi -  Got  säi 'Dañk - Elektrisk B98R; 
B14R, B80S, B100R, B173R; 'Chot säi Daañk 
B160S. Jää, 'Goade, wät schäl 't heete? B82S. 
Fgl. Gossi, Gotte.
- Et. afr. god; õ fgl. Gr1385.
- Komp. Heer-, Kristen-. - Q = 470.
God2 -de m. [γ d, γ :d] ɔ ɔ Gott, Abgott/ god,  
ôfgod/ god, idol  Ls; g^od M2:70S; Godd Ls; 
Goad Ls303sp. 
Pl. godde Ls248; Godde Ls (37x), Goode Ls , 
Goade Do3:56R, 'Göttere, 'G^ottere B186S.
Du  schast  uurs  naan  g^od  hääbe  bute  mi 
M2:70reS.  Oaber  di  Kristengod  siegede  uur 
aal doo roomske  Godde  Ls187li.  Di Rooten-
bierich[N] schäl [] 'n Kultplats weesen hääbe, 
dät hat dan wul suffel dät doo oolde Germaa-
nen hiere  'Göttere  [] Offere deer wäibroacht 
hääbe B186S. Doo tweelich Noachte wier di 
G^ot Wodan[N] truch de Lufte roast B208S.
-  Komp.  Fantasie-,  Grummel-,  Kriechs-, 
Meer-, Sunnen-. - Q = 60.
Goddeboom *-e *m. ['γ dəbo:m] ɔ Göt-
terbaum/  himelbeam/  ailanthus.  Hunichplon-
ten[]: Goddeboom Ls98 Ailantus altissima.
Goddebuur|ig  *-ge  f.  ['γ dəbuərιx]ɔ  
Götterburg/ goadeboarch/ castle of  the gods. 
As ju  Goddeburig  ut ferjeetene Geschichten, 
sticht [Hälgelound[N] ut ju bruddeljende See 
Ls163li.
Göddel > Gäddel.

goddelk Adj. ['γ dəlk] ɔ göttlich/ godlik/ di-
vine  Fo107R;  g^ö'ttelk  M2:24S;  g^óddelk 
M2:24RU; godlk Ls179li. [Dät] kumt bloot de 
godlike Alwietenhaid tou Ls218; 159. Ferreek 
mi [], göttliched Bäiden Do3:19R.
Goddes > Gods.

Goddesfurcht *f. ['γ dəsforxt] ɔ Gottes-
furcht/  Godsfrucht   /  fear  of  God.  Goddes-
furcht is di Begin fon Kloukegaid Ls43sp.
goddesfürchti|ch *-ge  Adj. ['γɔdəs-
førxtιx]  gottesfürchtig/  godfreezjend/  god-
fearing. [Ju]  waas  sun  'gottesfü^r^chtig^ 
Moanske B110U.  - Syn. from.
Goddeshanken  -e  n.  ['γ dəshankən]ɔ  
Marienkäfer/ (kofje)ingeltsje/ lady-bird, -bug/ 
Coccinella  Sw82,  Fo107R;  Gotteshanken  Bo 
43 /Kofje-ingeltsje// Coccinella;  dät Godshan-
ken Nw117R1 rotbraune Käfer m. schwarzen 
Punkten, Gottshandken R3, Flieghemken S; ju 
Gods'han-ke  Al126R.  Dät  Goaddeshanken 



foar 't Fersupen rädje Do2:52R.
Goddes|mon *-ljude  m. ['γ dəzm n]ɔ ɔ  
Gottesmann/ Godsman/ man of God.  Hi kikt 
in  dät  iedenste  Gesicht  fon dän  Goddesmon 
Ls191 li [dän Biskop].
Goddesmuur *f. ['γ dəzmuər]  ɔ Gottes-
mutter/ Godsfaam / Blessed Virgin. Apfaalend 
is  ju  mäd  wite  Kloodengstukke  un  Kroune 
utrustede Goddesmur Statue Ls237.
Goddessuun  m.  ['γ dəsu:n]  ɔ Gottes-
sohn/ Gods Soan/ Son of God. Foar 'n Goddes-
suun fällen joo deel ap ju Gruund Sk106poR.
Goddestjoonst > Godstjoonst. 
Goddeswillen > Gods.

Goddin *-nen f. ['γ dιn] ɔ Göttin/ goadin/  
goddess.  Di  Fräindai  [waas  namd]  ätter  de 
Goddin Freja [N] Ls179li.
- Komp. Schiksals-, Sieges-.
godferlät  -te  Adj.  ['γ tfərlεt]  ɔ gottver-
lassen/  godferlitten/  god-forsaken.  Wi hieden 
deerfon in us  goadferlätte  Geegend noch nit 
altou fuul meekrigen Do3:37R.
Godfertrjouen  *n.  ['γ tfərtj uən]ɔ ɔ  
Gottvertrauen/  godsbetrouwen/  trust  in  God.  
Bruke doo Uuren in Fraute, Bliedskup un mäd 
Gotfär'tjouen B204poS.
godgefaalend Adj. ['γ dγəfa:lənd] ɔ gott-
gefällig/ wat God oanstiet/ agreeable to God. 
Un et schint, as kud ik mien Liuend mäd neen 
godgefallender Wierk krounje Ls207li.
godgansgewöönelk  Adj.  ['γ dɔ γanz-
γə'vø:nəlk]  ganz  gewöhnlich/  hiel  gewoan/  
quite  ordinary. [Doo  Feesel]  kreegen 
'godganzgewöölig^e Kost B34II60U.
Godhaid  f.  ['γ dhaid]  ɔ 1  Gottheit,  Gött-
lichkeit/ godlikens/ divinity, godliness. Di Hai-
land häd siene  Godheid  truch groote Wunder 
bewisd Ls172li.  [Ju] kloaget dän Heer fon 'e 
Schöpfung,  dän  Suun  fon  'e  Goadhaid  oun 
Do2:23R.
2 *-e Gottheit/ godheid/ deity. [Di Priester, di] 
truch dät Lot ju Goddheid befräigede Ls82.
godloos  Adj.  ['γ dlo:s]  ɔ 1  gottlos/  godde-
leas/  irreligious,  godless.  Barmhaatige  Muur 
rakt  g^ódlôze  Bäidene  M3:157spS,  godlôs 
Br243R;  goddlose  Ls64,  godloose  Ls292.  Je 
tichter  bi  Room,  je  g^ódlôzer  Kristen  M3: 
173spS; je godlôsr doo Kristen Br257R. Wan 
wi  goadloos  liuje  un  Di  ju  Eere  nit  reeke 
Do2:27reR gottlos.
2 verrucht/ gemien/ wicked. Ik bän ap 'e Sträite 



soo läip ferhauen un beroowed wuden fon 'n 
godlozen Moanske Ss134S gottlosen.
Godloose  -  *m.  ['γ dlo:zə]  ɔ Gottlose(r)/  
goddeleaze/  ungodly  person. [Nu]  mout  ju 
mäd doo Goddloze hier Schiksal deele Ls55li. 
Siegje use Godde, dan gunge wi in dän Kriech 
jun aal doo Godlose Ls186li.
Gods Gen. tou God1 [γ ts] ɔ 1 Gottes/ gods/  
gods. Du  schast  dän  Noome  g^óddes  nit 
unnuts fiere M2:70reS. Dan scheed' um g^ods 
Wille  man  ut  M3:52S;  um  Goddeswillen 
Dd92S;  Um Godswille  Ss135S.  G^ods  Rik, 
g^ods Leere Wang246. Deer lait God's Woud 
in 'e Ääske Mt44spS. Godds Määlnen määlnje 
loangsom  Ls48sp.  Umsleek  un  Risselwierje 
sunt  Goawen  'Gottes  B203S  &  'Goddes. 
Godes  Ljoowe  kaant  neen  Eend  Gg1:86R. 
Goades Suun Sj52R.
2 [in Ausrufen/ yn útroppen/ in exclamations]. 
Chosse,  O'chos,  Krus!  Goz B30I40S.  Godsk 
oach  St5:2:9R.  Op  'e  Waareld  g^od's,  woo 
bäst du deer bi keemen? M3:28S, Goddes Ss 
60S  in Gottes Namen; Gods St5:2:9.  'G^ods 
Bliks [], wät moakest du nu? M3:52S; Fr238 
(Fluch);  Gods  Ss116S  Potz  Blitz.  G^ods 
Heemel  alle  Waareld!  M2:60S  (Überras-
schung).  G^ods  Krüüs!  M2:60S  (Überras-
schung):  g^od's  Krüüs:  deer  sunt  se  al  M3: 
31S; Gotz Krütz Fi235U; Gods Krüüs Ls133; 
Guods Krus B22:8S; Gots Krus B30I40S. Hi [] 
ferjiet  in  g^ods  Noome  doo  Stöäwele  M3: 
72S;  in  Gottes  Noomen  St6:5;  in  Godds-
noomen Ls21. Gots  'Krööntje, dät hied ik nit 
toacht B165S; 'Chootskrün, [ik weet dät nit!] 
B61I0S. [Sunt dät] Tuffelkekeefer? Wuddelke 
Gods  Ls124.  Deer  stud [dät]  daach wuddelk 
un  Goads  []  in een Bouk Do2:47R.  'Goads, 
wät häd sik dät ferannerd, nä B26S.  Choats-
kene  noch moal B90cS  [Überrasschung]. Oo 
Gotske [], deer waas ik mäd de Schäipe moal 
B18:16R.  Och  Chotse,  [häd  er  di  blouked?] 
B111U.  Och  Chots,  woo  sljucht  [waas  dät 
Liuend] B144R. - Komp. Mouder-. 
- Q = 117 (77 x ~s, 20 x ~des, 20 x ~tes).
Godslästerenge  *-n *f.  ['γ tsɔ lεstə-
rəŋə] Gotteslästerung/ godslastering/ blasphe-
my. Poapst Gregor[N] [] beteekende dän Tittel 
[Universal Biskop] as Godslästerung Ls189li.
Godsnoomen > Gods.

Godstjoonst -e  m. ['γ tstjo:nst] ɔ Gottes-
dienst/  tsjerketsjinst/  (divine)  service;  
g^ódstjônst M2:104S; godstiônst Mö25U.
[Deer]  keemen  doo  Kristen  touhoope  un 
heelten  hiere  Godstjonste  Ls188li;  Goddes-



tjoonste Ls179li. [Hier wäd lät] um Ketieruure 
foartid,  eer  dät  di  'G^ottestjoonst  begint  in 
Säärke B14R & G^oddestiensd. Jäärsene sunt 
wi  in  Wiesmoor[N]  dan  in  'n  platdüütsken 
'Goddesdinst weesen B162S. 
- Syn. Tjoonst.
godstruuri|ch *-ge  Adj. ['γ tɔ struərιx] 
sehr  traurig/  tige  drôvich/  deplorable;  
godstrúrich Fo107R sehr traurig.
Göide f. ['γœidə] Güte/ goedens/ goodness 
Sw82; göüde Ls248, ?B52I50.  Göüde  kon hi 
nit ferdreege, deerum behondelje ik him mäd 
kwood dwoon Ls296li. Ju Waareld wäd eerste 
wier beeter, wan ju Göüde fon doo Moansken 
äntschat un nit hiere Hääb un Goud Ls340sp.
- Syn. Goudegaid.
Goidel  di  Göit  *n.  [γ idəldi'γœit]ɔ  
dünne Suppe/ wetterich sop/ thin soup; Geudel 
die Geut Grb100S.
Där wäd uk wul kweeden: Goidel di 'Göit []; 
dät  is  dan tänne Soppe,  tän woaterich Wierk 
B200S. - Et. filicht nd. Göt 'Guβ', fgl. Güüt.
- Syn. Blitswoater, tänne Juke.
Göidere > Goud2.

Göider|such*  *-süüge  m.  ['γœidər-
sox] Güterzug/ frachttrein/ goods train, freight  
train.  [Deer  fiert  je]  noch aan  'Güütertsùch 
un dan is 't däin B15:8S.
göidi|ch  -ge  ['γœidιx]  gütig/  guodlik/  
good-natured ?B52aU > goud. Mäd älke Jier, 
dät wi aller wäide, schulen wi uk göüdiger un 
klokker wäide Ls341sp.
Syn. goudhaatich, goudmöidich.
Goin Interj. ['γ in]ɔ  [in Ausrufen/ yn útrop-
pen/  in  exclamations].  G^oin,  wi  hääbe  us 
loange nit moor blouked B84U.
- Et. filicht God & Suffix; fgl. wfr. gonjen.
gois|je  -et  -ede *-ed Vi.  ['γ isjə]  ɔ 1 in  
Strömen  regnen,  gieβen/  stjalperich  reine,  
eaze/  pour  down. Goisje  is  []uk  fäl  riene 
Grb196S. Dät goiset man soo ut 'e Lucht (bi 'n 
Grummelschuur) Grb196S.
2  strömen/  streame,  spiele/  stream, flow.  Dät 
[Rienen] schatte goar nit wier ut; dät Woater 
goisede  an de Sträite loangs Ss95SS  strömte. 
Goisje is fäl loope fon Waater Grb196S.
- Et. mnd. geten & oozje?
Göit > Goidel di Göit.

Göitjen n. ['γœitjən] 1 Stoff, Gewebe/ stof,  
weefsel/ cloth, fabric Fo107R Stoff, Zeug; gitjn 
Ma181RUS ärmliche Bekleidung; Göütjen Ls; 
'Göitjeñ  B107U Stoff;  G^öitjen  B127U; 



'Göitjene  B141R;  'Gööitjen  B30S,  B189S. 
(Q=78).
Sun Gardintje [], dät is 'Gööitjen B13:7U. Un 
dan hieden wi sun poor Strikiersenbolte, wier 
man uk 'Göitjeñ mäd striken däd B107U. [Sun 
Mutse]  waas  braided  un  uk  ut  'Göitjene 
B141R. Ju Wääste[], dät waas bääte Fodder un 
foare waas däd 'Göitjen soo B145R. Wät nut-
sede dät oaber, wan eenfach neen Kloodere of 
Göitjen  tou  krigen  waas  Gg4:156R  [in  'n 
Kriech].
2 Kleider/  klean/  clothes  Sw82;  B107U 
Kleider. (Q = 13). 
Doo  sunt  Schafner  wuden,  un  dan  hääbe  se 
dan uk je dät  Gööitjen oan häiwed B23:23S 
[Kloodere]. Dan lukst [] us Pappe sien 'Gööit-
jen [oane] B30I50S. Umeluke [is uur] Göitjen 
ounluke B139R; B13U. Di Wänt [häd] ruuich 
mäd wäit Göitjeñ bute loope kud [un wude nit 
kroank] B159U.
3  Zeug,  Dinge/  guod,  spul/  stuff,  things. Di 
Kunstdunger  waas  foar  'n  poor  Jier  in  de 
Moude keemen, un Eekenkompsbuur[N] waas 
aan  fon  doo  eerste  doo  dät  Göütjen  brukt 
hieden  Ls36.  Hier  hääbe  se  al  'Göitjen 
häiwed,  []  deer  moasten  [doo  Bäiste]  mäd 
waasken  wäide;  []  dan  geenen  doo  Dierte 
[Dasselwürmer] kaput; dät waas sun Oard Gift 
B14R.
4 Rummel, Plunder/ rommel/ rubbish. Dät se 
dät Schit krige (= Göitjen), dat kon ik nit goud 
fersmätse  No69R  [Zigaretten].  Dät  oolde 
G^öitjen af Tjuch dät smit man wäch B134S. 
Dät  [Säid]  faalt  je  soo  loangsom  fon  dät 
'Göitjen  ou,  man  fräiget  sik  biwilen:  wier 
kumt  däd  Göitjeñ  wül  häär  B164U  [Klif/ 
Klebkraut].
5  dummes  Zeug/  ûnsin/  humbug,  nonsense;  
G^öitjen B134S dummes Zeug.
Eenige Ljude doo konnen uk dum  'Gööitjen 
baale,  dät  is  uk kwaakjen B80S.  Kwabbelje, 
[dät is] wän er dum 'Gööitjen boalt B80S.
6 Gesindel/  rapalje,  rosmos/  rabble Fo107R 
Gesindel; Ma181RUS Landstreicher [Pl.?].
Dät is roar  'Göitjen, af sljucht  'Göitjen B52I 
50U Landstreicher. Wan dät Fjuur deelbaadend 
waas,  geen  dät  groote  Foulk  un  doo  litje 
Bäidene ätter Huus, man dät hoolichwoaksene 
Göitjen,  dät  bleeu  deer  noch  Sv64U  die 
Halbwüchsigen.
- Et. Dim. zu Goud2 'Gut', fgl. Hümml. Göüt-
ken 'kleines  Zeug,  Nähzeug,  Flickzeug'; Lin-
nengöütken 'Leinenstoff  minderer  Qualität', 
ndl.  goedje 'Zeug',  ndl.  goed, aast-ndl.gron. 
goud 'Kleider'.
-  Komp.  Bääde-,  Babtisten-,  Bunt-,  Jeans-, 



Bäidens-,  Klooder-,  Kreepel-,  Linnen-, 
Maaken-,  Schoarte-,  Swinne-,   Unner-,  Wit-, 
Wullen-. - Q = 100.
Göitjenoard *-e *f. ['γœitjən ərd]ɔ  Ge-
webe-art/ soarte stof/ kind of cloth. Katun [is 
n] Göitjenoart Gg4:198R.
Göitjenstripe*  *-n  *m. ['γœitjənstri-
pə] Gewebestreifen/ stripe stof/ strip of cloth. 
Dan hieden  [doo  äärme  Bäidene]  noch  neen 
'Leeder  ap  Hoske[];  eenfach  sun  'Göitjeñ-
straifeñ hieden  doo  Oolden  him  deeruur 
moaked B109U.
Göitjentaaske *-n *f. ['γœitjənta:skə] 
Tasche  aus  Stoff/  stoffene  tas/  cloth  bag. 
Brummelbäienbleede  soachten  wi  dan;  sun 
händige Göitjentaaske moaste gans ful weese 
Gg4:59R.
Göitjenwääste  -n  *f.  ['γœitjənvε:stə] 
Weste aus Stoff/ stoffen fest/ cloth waist-coat.  
[Waas 'n Wäste uk braided?] Noa, dät wieren 
je oafters 'Gööitje-Wästen B162S.
Göitjenwinkel  *-e  ['γœitjənvιŋkəl] 
Tuchgeschäft/ stoffewinkel/ fabric shop. Wät is 
dät  nu daach aal  billich; doo Taalen [] bääte 
doo Schaufinsterruten fon 'n  Göitjen-Winkel 
boorje sik in 'e Oogene Gg4:185R.
Golf  n.  ['γ lf]ɔ  Golfspiel/  golf(spul)/  golf. 
Däälich wäd uk je dät Golf spield B19:25R.
Golfkrie|ch  *-ge  m.  ['γ lfkri:x]ɔ  Golf-
krieg/ Golf-oarloch/ Gulf war. Un 1991, in dät 
Jier fon dän Golfkriech, träfden sik doo Ljude 
ut ju Midde fon 't Täärp Wietsound[N] [] een 
gans  Jier  loang  älke  Wieke  tou  'n  Gebäd 
Gg4:111R.
Gommes Interj.  ['γ məs]ɔ  [in  Ausrufen/  
yn útroppen/ in exclamations] ?B189S.
Gommes, Gommes, deer kumst du! Deer hied 
ik goar nit an di toacht B142aU. O Gommes, 
wät  ferjoagede  hi  sik,  as  hi  saach,  dät  sien 
Dochter  un  hiere  Fauene  nit  moor  alleene 
wieren! Ss111S du lieber Herr. Oou Gùmmes, 
oou  Gùmmes,  wi mouten wät uurs No193U. 
Uu 'Gommes No194U.
- Et. Fgl. ostfr. Gommes! < God & Moanske?
gond- >gonne

Gong  -e  m.  [γ ŋ]ɔ  Gang/  gong/  -  Sw82; 
gong  He238R,  Mö22U,  Ls248;  g^ong  M2: 
105S;  g^oŋ  Vk211R;  gŋ  Ma66RUS;  Goang 
Fo107R.  
1  Spaziergang/  kuier/  stroll,  walk Fo107R 
Spaziergang, Fußwanderung (Q=9). Wi moa-
keden 'n  Gong  truch doo eenpelde Deele fon 



ju  Hööle  Ls198li.  Hi  moakede  bolde  älke 
Äiwende 'n 'Gong truch 't Täärp B183S. Wan 
oolde  Ljuden  mädnonner  sun  Gong  moaked 
hääbe,  doo  sunt  je  gans  sinnich  wai  koierd 
B141R.  Dät  waas  'n  stuuren  Goang  [ätter  't 
näie Huus, as wi dät oolde apreeke moasten] 
No78R.
2  Art des Gehens/ stap, wize fan rinnen/ gait 
(Q=26).  Bi  'n  Dronk  (g^ong)  kon  me  doo 
Naare  kanne  M3:143spS;  gång  Br205R.  Di 
trieselt deerwai, [di is] nit sicher ap de  Gong 
No136R.  Di  is  stuur  ap  'n  'Goang  B167U. 
Suksakje, dät is sun Failer in 'n 'Gañk B186S. 
Ju häd 'n stakken Gong B189S.  
2a  Gangart  (v.  Pferden)/  (fan  hynder)/  pace  
(of  horses). [Droawje],  dät  is  di  twäide 
'G^ong B136U.     
3  Lauf (v.  Wagen)/  rin (fan wein)/  run (of  a 
carriage). [Di  Woain]  moast  goud klokkerje, 
un  uurs  hied  di  Woain  naan  gouden  'Gong 
B195S.
4 Verlauf,  Strecke/  ferrin,  trajekt/  course, 
route. Fääststoald  is,  dät  use  Waareld-Mag-
neetfäild  Swankungen  utsät  is,  ju  dän  sälge 
alwenunhoolichjierigen  Gong  wise  as  doo 
[Sunnen]Fläkken Ls153li.
5  Verlauf (der Ereignisse)/ gong (fan saken)/  
course (of things). [Wi] wollen joo hoopje dät 
et  aal  'n  fernümftigen  Gong  haalt  [mäd  ju 
Politik] B3:15U.
6  Flur  (im  Haus)/  gong  (yn  'e  hûs)/  hall,  
corridor Fo107R Hausflur (Q=29).
Doo moast dät  Hoo foar doo Bäiste  []  truch 
dän Gong [un] an 't Fjuur loangs B3:30U. Doo 
'G^oang'ge sunt 'flùch B116U & G^oangg^e. 
In  []  us  Ooldenhuus,  deer  waas  'n  Goang 
B123U. [Schinfeete], doo kon man noch wül 
koopje, um se dan ap 'n  'Gong tou staalen as 
Sieroat B186S. Hi geen al uur 'e litje  Goang 
un moakede ju Doore eepen Gg4:16R.
7  Gangbord  (rundum  eines  Schiffes)/  gong-
board,  warring/  gangway  (around  a  ship). 
[Dät Schip], deer waas sun 'Goang [] umetou 
B34U.
8  Durchgang/  trochgong/  passage. Hier  sjoo 
wi doo eerste Drupsteenbildengen, doo us ap 
dän wide Gong alleweegense in ouwikseljende 
Foarmen [] foarstaale Ls198li.
9 Gehpfad (im Stall)  /  bûthúsflier,  mielgong/  
passage (in cattle shed) B43I50R, B67II45S. 
[Wi kreegen]  loange Fäistaale  mäd de  Gong 
un Groupe bääte de Bäiste Ls351. Di Noaber 
di  häd  'n  fainen  drugen  'Gong  in  'n 
Swinnestaal B128S. Ju Groupe [un] di  'Gong 
der bääte B172S. - Syn. Groupe 2.
10  Schlitz  (im Webeblatt)/  spjalt  (yn  wevers-



kaam)/ slit (in weaving reed). Dan mout me 'n 
Äffener hääbe fon trütich g^oŋə; dan kumt in 
älke  g^oŋ  sun  Strap  Jäiden  fon  ju  Kätte 
Vk211R Gang.
11 Bewegung/ beweging/ movement. Dät is in 
g^ong un Gäärenge M2:64S [// moving].
12 Geschwindigkeit;  Schwung/  feart,  gong,  
faasje/ speed; swing. Di Hoangst is [] krewäl, 
alsoo der sit  'G^oang  bääte;  [dan] mout  me 
appaasje  B131U.  Di  Käärl  di  flooch  in  'n 
Boom, uur de Hoangste wäch []; sun  'Goang 
hied er der ap B170R. [Mäd sukke Klappen ap 
de Määlne], fluch tou määlnjen is dät je; deer 
hääst du een un 't sälge 'Goang derap B178S.
13 Geschwindigkeitsstufe/  fersnelling/  gear,  
speed. Ik hied dät Auto goarnit in 'n läigeren 
Goang umeschalted Do1:25R. 
14  Gericht (einer Speisenfolge)/  gerjocht (by 
miel)/  dish,  course. As  di  twäide  Betjoonder 
dän twäide Goang apbroachte, doo kwad Jan: 
[""] Ss74S Gang, Gerjucht M3:56S.
- an de Gong im Gange, tätig; in Gang/ oan 'e  
gong/ at work, busy (Q=5). > tou Gong.
Pastoor Schulte[N] [] waas [] immer [snoagens 
leet]  in  sien  Oarbaidskoomer  an  'e  Gong 
B132S [mäd schriuen]. Di waas immer ädder 
an 'n  Gong  B203S [mäd Roage mjoon]. Soo 
sunt doo hier dan wül an 'e  'Goang  keemen 
B101R [doo  Hollounder,  dan  doo  wieren  ap 
Ouwoaterenge  ienstoald].  Hi  pustet,  dät  dät 
Fjuur an 'e 'Gong kumt B200S. [Dan] hat dät 
ja wul, dät man Swiuelstikke an 'e Bukse an 'e 
'G^ong brange kon B204S.
- in Gong im Gange/ oan 'e gong/ functioning. 
Soo waas in Tokio[N] mäd fiu Deege Woater-
fersuurgenge  un  Elektrisitäät  wier  in  Gong 
Ls227li.
-  in aan Gong in einem fort/ oanienwei/ con-
tinuously. Deer sit 'n Rouk ap 'n Boom, di ropt 
in aan  Gong: "Aal swot, aal swot, aal swot!" 
Mt76S. - Syn.: in aan Tuur.
-  sin  Gong  gunge  seinen  Gang  gehen/  jins  
gong gean/ go one's own way. Man hi gungt 
sin  gång  un sjungt  as  uurs  uk  Br288R  geht  
seinen Gang.
- tou Gong1 im Gange, tätig/ oan 'e gong/ at  
work, busy, going on (Q=25). Wilst doo Mans-
fäildere deermäd tou  g^ong wierene [], koom 
dät Foulk touhoope M3:81S. Sunt ji Suplappen 
al wier tou gong? Ls77. As di Imker drok tou 
gong  is  mäd  doo  trjoo  Fuken,  doo  kumt  di 
füfte Swoorm Ls99. Dät waas sun läipe Tid; 
ju Jäildentwertung waaz al tou  'goang  B98R. 
Doo  waas  dät  Klopjen  je  immer  noch  tou 
'goang un doo bleeu hi uk je tou 'gong B99R. 
Nu  is  't  uk  wier  tou  gong  mäd  sliggerjen 



B171R. Hä ji dät  uk tou  'goang? B87U [dät 
Apnoame-apparoat].
-  tou Gong weese  erzählen/ fertelle/  tell.  Di 
Ougend  fon  fröier,  deer  bäst  wier  fon  tou 
'Gong; fertäl noch man een wider B144R.
- tou Gong2 in Gang/ oan'e gong/ into action. 
Wilst  joo  dät  Fjuur  tou  g^ong  kreegene,  [] 
M3:49S.  [Hi]  bloasede  ju  Lampe  wier  tou 
gong Ls349.  [Neemens]  di  doo  Wienachts-
käärsen [] tougoang stikket Mb4R.
- tou Gong kuume1 in Gang kommen/ oan 'e  
gong komme/ start,  come into action.  As dät 
Fjuur  tou  g^ong  koom,  [doo  ..]  M3:49S; 
tougoang koom Ss112S aufflammte. Un Härm 
[N],  deer  heerde eerst  wät tou,  dät  di  gjucht 
tou  'gong  keem  B105U  [mäd  fertällen].  Di 
Motoor [lapt] je nit fluks ap fulle Tuuren [..]; 
dan  kumt  dät  tou  'Gong  B178S.  Deertruch 
koom dät Fuselbaadenjen aal moor  tougoang 
Ss153S kam in Mode.
- tou Gong kuume2 betrogen werden/ ferrifele  
wurde/ be mislead. Soo kon me mäd Janhoagel 
tou  g^ong  kuume M3.152spS,  gång Br220R 
ankommen;  gong Ls68. Hi koom tou  g^ónge 
as de Mutte in 't Juudenhuus M3:153S; tôugång 
Br273R  er  kam zugange  (es  ging  ihm).  Dät 
boalt sik gau in 't Täärp rund, dät Gesina[N] 
soo tou  gong  keemen is mäd ju näie Kuu un 
älk beduurt hier Ls330.
-  Et. afr.  gong Lo240,  Sv147,  fgl.  Lp191, 
Sp132.
-  Komp.  Ap-,  Bääte-,  Door-,  Fersjoo(ns)-, 
Foar-,  Fodder-,  Fout-,  Groupe-,  Ien-,  Ies-, 
Jier-,  Kjus-, Krääps-, Leedich-, Leer-, Loop-, 
Määln-,  Militeerjier-,  Moal-,  Näijiersrund-, 
Ou-,  Oulje-,  Oun-,  Rund-,  Schipunner-, 
Säärke-, See-, Sidel-, Spasier-, Stoul-, Sunap-, 
Sununner-,  tou-,  Tourääch-,  Truch-,  Um-, 
Unner-,  Unnergruunds-,  Ut-,  Uur-,  Waarelds-
unner-, Wällen-, Wier-, Wonder-. - Q = 142.
gongboar  Adj.  ['γ ŋb ər]ɔ ɔ  gangbar/ 
gongber/ -.
1  begehbar/ begeanber/ passable. Is di Gong 
gongbar,  passierboar  Mö22U. Doo Roomske 
[] bauden Heersträiten[], soodät joo dät Lound 
gong[-] un foarboar kreegen Ls179li.
2  leicht  zu  bearbeiten/  brûkber,  handelber/ 
tractable, handy. [Dan wude broaked], um dän 
Floaks 'gongboar tou moakjen B65II10S.
3 üblich/ gebrûklik/ customary. Et rakt moore-
re  Modelle  fon  [Ime]Kasten;  ju  gongborste 
Soarte is di Eenhaidskasten Ls100.
4  herumgehend/  omrinnend/  walking  about. 
Doomoals in 'e Waareldkriech [], doo doarsten 
doo Ljude hier nit säddenje un nit sloachtje - 
doo  is  hi  hauptsächlig 'gongboar^  weesen 



hier, [di Dreeguner] B144R.
gongi|ch  -ge  Adj.  ['γ ŋιx]ɔ  gängig/  ge-
brûklik/ customary, current. Boommodder kon 
me je wul kweede, oaber uurs waas dät Woud 
nit soo 'gongich B197S.  - Syn. gongboar 3.
Gongoard *-e *m. ['γ ŋ ərt]  ɔ ɔ Gangart/  
wize fan rinnen/ walk, gait. Deer gungt er wier 
wai un [] häd hi sun bitje sun 'Gongoar^t, däd 
'n bitje futje futje B130U.  - Syn. Gong 2.
Gongwierk  -e n. ['γ ŋviək]  ɔ Triebwerk 
(in der Mühle)/ driuwwurk (yn 'e mûne)/ dri-
ving gear (in windmill).
Goangwierk Fo107R Triebwerk einer Mühle.
gon|ne  -t  -de -d Vt.  ['γ nə]  ɔ 1 gönnen/  
gunne/  not  begrudge  Sw82,  Fo  [=Fo107R]; 
g^ónne M1:193S; gonnen Mö25U; gnə Ma64 
RUS, 214.
Präs. 1. gonne St6R, B52U.
2. gonst Fo.
3. gont Fo, gü^nt B62S, gonnt Ls44sp, G4R.
Pl. gonne Ls124.
Prät. 3. gonde Fo.
Pl. gonden Fo.
Part. (häd) gonnt Mt40S, gond Fo, gonnen Fo, 
No84U.
Part. präs. g^ónnen M2:40S, g^ónne M2:187S, 
gonnen  Fo,  No48R,  84U,  113R,  Gg2:67R, 
'gonnen B48R, 52U. 
Ik gonne Kurt[N] ju Meräi[N] nit un hi kricht 
se uk nit St6:33R. Di doo Uur niks  gonnt, is 
säilden bliede Ls44sp. "Joo gonne us dät Tuf-
felkeloo nit moal" [kwad di Coloradokäfer] Ls 
124li.  Ik  gonne  di  wül  wät  B52I50U.  Di  is 
misgünstich, di  gü^nt him dät nit B62II40S. 
Wi häbbe doo Taaske wät gonnen No84humU 
[wät ienkooped]. Dät gonnt him neemens [dät 
et  him  goud  gungt]  G4:52liR.  Wi  hääbe  de 
Mule  wät  gonnen Grb198S  (wi  hääbe  goud 
iten).
2 (Schlechtes)  zuwünschen/  (ferkeards)  ta-
winskje/ wish (bad things). Kutens is [gitsige] 
Härm[N] nu moal fluch rienfaalen,  un älk [] 
häd him dät  uk gjucht  jädden  gonnt  Mt40S. 
Umeluken bän ik neemens gonnen No145R.
- gonnen weese gönnen/ gunne/ not begrudge.  
Disse  Konstruktion  uk  Wang.  (Fa56),  nd. 
(Mensing) un nfr. (Lp88). Fgl. ferloangje, fer-
moudje, ferwachtje.
Wät is dät foar 'n ougünstigen Käärel, di is mi 
niks  g^ónnen  M2:40S; B52I50U. Hi is mi 't 
Wite  in  'e  Oogene  nit  g^ónne[n] M2:187S. 
Doo bjoode junnonner an [ap 'n Auktion] un di 
Eene kricht dät; dan kwad di Uur: "Ik bän di 
dät  wül  'gonnen"  B48II50R.  Ik  bän  di  't 



jädden  gonnen  [dät Iten];  ik mai wül jädden 
dät doo Potte loos sunt No48R. Dät bän ik di 
jädden  gonnen  [wät  du  fertjoond  hääst] 
No113R. Wan du uk naan Hunich maist,  dan 
wääs mi dän daach gonnen Gg2:67R.
-  Et.  afr.  o  < germ.  u  Sp133,  fgl.  ags.  (ge)-
unnan Lp88. - Komp. fer-. - Q = 20.
Gönner  -,*-e m.  ['γœnər]  Gönner/  be-
geunstiger/  protector. [Dan]  sunt  alle  Fjunde 
un Gönner bi [him] ienleeden Gg2:2R.
Gont > Gant.
Goo > Gau.
Goobel > Goabel.  

Good *-e m., n.  ['γo:d, 'γo.ud] ✝ Zaun/ om-
heining/  fence;  g^ôûd,  dî  M2:105S  eine  aus 
Weidenruthen  geflochtene  Umzäunung  um 
einen Garten; das Wort ist obsolet, nur einige  
alte  Leute  kennen es  noch;  gewöhnlich wird  
dafür  Teenelse  gebraucht;  ?B52I55U, ?Grb96 
S. Deer di Tun (dät g^ôd) op 't läichste is, deer 
klift älk uur M3:165spS; tûn Br274R.
- Et. ags. geard (Umfriedigung), as. gard, fgl. 
nfr.  guæd Lo135, ndl. gaard, nhd. Garten, sfr. 
Goaderge.
Goodingboank  *-e f.  hist.  ['γo:dιŋ-
b :ŋk]ɔ  Richtplatz/  gerjochtsplak/  place  of  
execution. Noch as däälich sjoo ik ju Goding-
baank,  unner  'ne  oolde breedkrounige  Linde 
stounden Ls132li.
Googjucht *-e *n. hist. ['γo:γjoxt] Go-
gericht,  Landgericht/  arrondissemintsrjocht-
bank/ district court. > Oldenburg 219.
Deege-  un  noachteloang  heelt  ik  mi  an  dät 
Bullemeer[N] ferstopped, bit di Googroaf fon 
Seelterlound [], toun Gogjucht ap ju Dingstee-
de fon dän Aiter[N] Säärkhoaf aprup Ls132li.
Googroaf  *-e m.  hist.  ['γo:γr :f]  ɔ Ge-
richtsvorsitzender/ presidint (fan rjochtbank)/  
president of the court. > Oldenburg 219.
Di Gograf waas Foarsitter [fon dät Googjucht] 
Ls132li & fon dän Gografen.
gooi|e  *-t,  -de,  -d Vt.  ['γo:jə]  werfen/  
smite,  goaie/  throw,  toss  Sw82;  g^ô'îje 
M1:206S;  gôijen  Mö79U;  gōə  Ma176RUS; 
smite  Nw151R2,  goje  R3,  smite,  goje  S  mit  
groβem Schwung werfen, schleudern (gojen?);  
gooije Fo107R; g^ooie B194S .✝
Präs. pl. g^ooie B194S.
Prät.  gooide  Ls5,  Hä23R  warf; goiede  Do2: 
53R; 'g^ooide B194S.
pl. goiden Ls177li., 
Part. gooid Ls5, Gg4:48R.
Hi hied Trinke[N] 'n gansen Eend wai smiten 



un  uk  noch  Äärmfulle  [Boukete]  ap  'e  Kop 
gooid  Ls5.  Doo Wiue ap  doo Waale  goiden 
sweere  Steene  ap  do  Roomske  Ls177li.  [Ju] 
Gloud  goiede  ju  in  dät  Sträi  fon hiere  Bääd 
[dät et baadende] Do2:53R. [Ju] hiede een Tuf-
felke ansteede in 'e Ommer tou smiten truch 
doo  Ruten  gooid  Gg4:48R.  Gooie  dät  is 
smiten B194S; B52I50U. Hi  'g^ooide  mi däñ 
'Steen an 'e 'Kop B194S. Doo Bäidene g^ooie 
hiere Schoulseeken bäätut, wän se ut 'e Schou-
le kuume B194S. - Et. fgl. ndl. gooien Ma176.
- Komp. an-, wai-. - Syn. smite.
Gooier -e m. ['γo:jər] Werfer/ goaier/ who 
throws; gooijer Fo107R.
Gööitjen > Göitjen
goolt- > jäilde
Goon > goun-.
Gööpel > Göäpel
Göör > Goär.
goor > goar

Goore1 -n f.  ['γo.ərə] 1 Gehren,  drei-
eckiges  Grundstück/  gear,  skeane  stripe  lân/  
tapering  piece  (of  land);  g^ô're  M2:117S 
keilförmig zulaufendes Stück Land B19:10R (> 
goorje);  grə  Ma161R  m. ,  Ma161US  f.  ✝ ✝ 
Keilstück  Land  in  der  Flur;  Gore  Fo107R 
keilförmiges Stück Ackerland.
Dät  ron  uk  [tou],  dät  waas  uk  sun  Goore 
B38I10R. Dät sunt doo 'G^ooren, deer hieden 
wi  twoo..  twäin  'Gooren  hieden  wi  B138R. 
G^oore; [] eenige Ljudene hiedene sukke Kil-
stukke: Kröömers[N] Goore [usw.] B140R.
2  Keilförmiger  Einsatz  (in  Kleider)/  skeane 
baan  (yn  klean)/  gore ?B78I35U,  ?B140R; 
gåre  Br20  Keil, keilförmiger Einsatz in Frau-
enröcken  und  Hemden;  Fo107R Einsatz  in  
Frauenröcken und Hemden. - Syn. Kil.
- Et. afr. gâra Ma161, fgl. FN Goore.
Goore2 > Goawe2..
göörich > gehöörich.

goor|je  -t  *-de *-d Vi.  ['γo.ərjə] spitz  
zulaufen/ gearje/ slant, taper;  gårje Br20R in  
einen Keil auslaufen.  Goore, dät is 'n Kilstuk 
[Lound]; dät wäd uk wül kweeden: dät  goort 
ätternonner tou B19: 10R. Deer schäl er  wül 
eerst ap 'n Kaante soo  'gaarje  moute B54U✝ 
Gehre [bi 't Djoopplöigjen?]; ?B130U.
göör^t > groot. 
goot-  >  joote
Gööte > Göäte
goou, gooud > goud.

Gosiersen *n. ['γ siəzən]ɔ  Guβeisen/ get-
ten izer/ cast iron. Doo Göäpele [], dät moaste 



je  jeeten  wäide,  dät  waas  je  'Gosier^zen 
B127U.
gosiersen  Adj.  guβeisern/  getten izeren/  
(of) cast iron. Dät wieren je bolde aal 'gosieze-
ren.. ier^zene Potte [fröier] B10:15. 
Gosoarnd  *-e m.  ['γ z ərnt]✝ ɔ ɔ  Adler/  
earn/  eagle ?B52I55U,  ?B200S;  g^ózzårnt 
M2:105S Adler. Hi is soo jeel as 'n g^ózzårnt 
M2:105S.  -  Et.  < Gous + *Oarnd, fgl.  oldb. 
Goseaarnd  'Seeadler', gron.  Gaansoarnd;  ndl. 
Arend 'Adler'.
Gossi Interj. ['γ si]ɔ  [in Ausrufen/ yn útrop-
pen/  in  exclamations].  Gossi  Krüder,  kon di 
Wänt soo schjoote? Fi235U  auch  Gods Krüs. 
Dät is je nit gjucht ap de Waareld, kon 't je nit, 
Chossi 'Düüwel noch moal B4:16U.
- Et. filicht God sieh.
Got  Göäte  m.  [γ t,  'γœ:tə]ɔ  Guβ/  goat,  
snjit/  gush,  jet;  g^ö3t  M2:105S  Regenguß; 
g^ot M2:105R; g^ot, pl. g^tə Gr1385 Guss; gt 
Ma64RS,  gyt  Ma64U  Guβ; Gas  Fo104R 
Platzregen.
Jüt mi hier noch iuen 'n Göt Woater häär [uur 
doo Bloumen] B52I55U. Di Göt ut dän Grum-
melschuur  häd  'n  masse  Woater  broacht  Grb 
198S. - Et.  ostfr.nd.  göt, ndl.  goot, nhd.  Guβ, 
sfr. Güüt.
Gote*  -n  m.  ['γo:tə] Gote/  Goat/  Goth. 
Doo Goten hieden sik in dät Binnenlound fon 
Europa  as  'n  kriegerisk  Buurenfoulk  breed 
moaked Ls203li.
-  Komp. -floud  Ls192li,  -foulkere  Ls190li, 
-köönich Ls192li, -prins Ls195li.
gotisk  Adj.  ['γo:tisk] gothisch/  Goatysk/  
Gothic. Ju Ludgerus[N] Säärke [is] 'n pracht-
fullen  gotisken Bau Ls174. Ju Biebel [is] fon 
[Biskop Wulfila[N]  in  gotiske  Sproake  ursät 
wuden Ls192li.  Dät oolde Oalter  wude 1895 
truch 'n gotisked ärsät Ls239.
Götsentämpel -e *m. ['γœtsəntεmpəl] 
Götzentempel/ ôfgodstimpel/ temple of an idol. 
[Ludgerus  [N]  reet  mäd  oaine  Hounde  doo 
Götsentempele deel Ls171li.
Gotte Interj. ['γ tə]ɔ  [in Ausrufen/ yn útrop-
pen/ in exclamations]. Joa, Chotte, dät weet ik 
nit B101R. U 'G^otte wät is dät fluch! B138R 
[mäd  doo oolde  Noomen ap  ju  Koarte].  [Di 
oolde] Puppenwoain[]; G^ü^tte wät 'n Modell 
B146R.  Dät  mout  de  Rinkräike  weese;  oo 
'Gotte B167U. Oawer dan kreegen wi je suffel 
Tunschieren  [];  oa,  'Gotte  noa B174R. Oo 
Chotte,  Wìlli[N],  us  Huus  kumt  wier  deel 



B174R. [bi Stoarm]. 
- Et. filicht God o. - Q = 28.
Gotse, Gotske > Gods.

goud1 Adj.  ['γ ud]ɔ  gut/  goed/  good  goud 
Mö14U brav; Ls, Sw83, Al248R, Fo107R; got 
Ho235,  238;  gòd  He238R;  g^ôd  M2:24S; 
g^óôd  Ef237U;  g^ôud  Ef237RS,   Gr1190, 
1388, 1390; gōud Sa264R; g^ōud Vk202R; gud 
Ma64R; gūd Ma64U; gōud Ma64S; goud, gout, 
gooud, goout, g^oud ..B.., goot B101R, goouat 
B15S, nooud B15S, g^ut  B133S, gou B4:9U, 
B155U,  B174R,  B195S,  goou  B67S;  hoou 
B67S;  g^ut  B133S,  gud B177U,  B192S,  gut 
B29S; jout B13:32R; gouf B92S, B96S; 'gouft 
B160S; gu B15S; g^ù B132S; 'guur^ B165S.
-  beeged: g^ô'der  M3:37S;  gouder  B100R; 
g^ôudņ, g^ôudə Gr1359; > goun-.
1  gutmütig/  guodlik/  good-natured.  [Ik  oar-
baidede bi 'n Buur], dät wieren gjucht  goude 
Ljude un ik doarste uk mee in de bääste Stoo-
we  wan  de  Oarbaid  däin  waas  Ls349.  Doo 
Ljuden  doo  sunt  nit  'g^out,  doo  sunt  lälk 
B131U. [Deerum dät] di hillige Sunnerkloas 'n 
gouden Mon is, [kreech di Wänt wät] Mb28R.
2 wohlwollend/  goedwollend/  well-meaning. 
[Di Däif] sneed min g^ô'de Heebärch[N] dän 
Kop ou M3:44S. Doo ju Leere mäd 'n g^ôudņ 
[!]  un  scheen  Haat  behoolde  Wa247  (Luc.8, 
15). Wan di goude Mon us deer nit truch läite 
wol, dan mou wi wierume Ls20hum. [Hi stud 
ap  in  de  Fersammelenge  un]  kwad:  ,,Mien 
goude Ljude, ..." Ls58. Ik bän di goud Sb77R. 
[Min eerste  Buur  waas  'n  faine  Steede];  soo 
'gooud  hieden  doo  't  mäd  mi  B22:33S.  Us 
Heergod hied dät  goude Moanske just tou sik 
nuumen Do3:23R. Ik kon dän goude Mon soo 
sljucht ferstounde Gg1:74R.
3 freundlich/ freonlik/ friendly. 'N  gôud Woud 
fint 'n goude Steede Br282spR; Ls307sp. [Hi] 
kwäd, joo schällen sien Wiu  gōud  tou weese 
Br284R  gut sein;  Sb77. Wan se sik moal fer-
töärnje, wäide se sik uk wier goud St6:12R.
4  aufrichtig,  zuverlässig/  earlik,  betrouber/  
sincere,  honest.  [Hi]  waas  mäd  [him]  goud 
fründ St4:1:9.  Wi sunt  dän ganse Sumer uur 
goude  Noabere weesen Ls309li.  Dät waas 'n 
gouden Käärel, [di ferrätte us nit] B173R. Dät 
is  goud un  gjucht  fon  di,  dät  du  nu 
wierkeemen bäst St6:43R.
5  gut  aussehend/  kreas/  good-looking.  De 
Bukse  deer  mout  uk  'n  gooude  Foolde  oan 
weese  [],  wän  man  ätter  Säärke  gunge  wol 
B82S.  [Doo  Schinken  wuden  röäkerd  un 
kreegen  'n  gooude  hädde  Koarste  B93S.  Bi 
fulle Moune,  dan rakt dät  gewöönelk  'g^out 
Weeder B103U.       



6  tadellos/  sûnder  wryt  of  slyt/  flawless.  Ju 
Wulle  waas  'g^out  B116U.  Dät  Koolsäid 
stoant goud Grb94S.
7  recht,  korrekt/  krekt/  right.  Di  kon  noch 
g^oout tjafje B133S. [Dät] in 'n masse Woude 
dät  Jot  []  goarnt  'gooud  deeltouschriuen  is 
B26S.
8 ausgewählt/ útsocht/ selected. [Dät Täkken], 
deer brukte man g^out Sträi tou B132S. [Dan 
wäd] 'n 'g^out Stuk Roage utsoacht B134S. 
9 bestimmt/ beskaat/ certain. Aan gouden Dai, 
[doo  waas  dät  soo  wid]  B17:35U.  Ap  een 
goude Noacht, dan kuume deer 'n Stuk of wät 
[Ljude] B109U. Aan  gouden  Dais moaste uk 
Sikke[N]  moal  wier  [deer]  wai  Mt7S;  eenet 
gouden  Däis Mt2S; aan  gouden  Dai Sv82U; 
eenes gouden Deeges Ss156S.
10  ausreichend/  foldwaande/  satisfactory.  Wi 
hääbe fon 't Jier neen g^ô'de Aadente häiwed 
M2:21S. Wan me 'n Woain  g^ôd  smeert, dan 
lapt er licht M3:158S. Doo Schinken [wäide] 
fon buten ansmoord [] un deer is 't mäd 'gout 
B5:10R.  Dät  Klima,  dät  waas  hier  []  nit 
'g^oud  genouch  [foar  doo  Tuffelke-Kääfer] 
B14R. Di kon deer 'gou mäd hontierje B115U. 
[Du bäst]  him nit  'goud  genouch af  du bäst 
him 'tou  g^out  B143U. Tjuksel  mout  immer 
g^out schäärp weese B134S. 
11 beträchtlich/  behoarlik,  oansjenlik/  consi-
derable. As 't  gout fäärsen hiede B17:35U (& 
stäärk).  [Finstere  in  de  Ponkouke]  dät  waas 
niks uurs as 'n poor 'g^oude Späkstukke B107 
U.  Dan kreegen  [doo Swine]  der  'n  g^oude 
Schuppe ful Meel bi oun B118U. Dan koom 
der  eerst  noch  'n  'goude Loage  Faawe  ap 
B101R. Dät gungt sun goue Tid goud B101R. 
Di  häd  'n  goude  Loage  krigen  B164U;  'n 
goude Loage Haue Sv106U.
12 reichlich, mehr als/ rûm, ryklik/ ample, mo-
re than. Dan kon me dät [Gäärs] woakse läite 
tou g^ōud Eende Juni Vk204R. Dät waas foar 
goud trütich Jier Ls18. Doo moasten wi goud 
300 Meter loope St2:2:10. Tou ju Tid waas ik 
goud  fjauer Jiere oold Do3:9R. Deer waas 'n 
Bierich [] in Hööchte fon 'n  goud Huus B20: 
14U. Dan kreegen se [] 'n  gouden  'Seetel ful 
Tee  B34II40U.  Um een  Uure  waas  ik  al  in 
Huus;  'goud  een B100R. Doo krige 'n  goude 
Ränte  B111U.  Wi  hieden  dät  Foarjier  man 
bloot  'n  goude  tjoo  Wieke  Oarbaid  häiwed 
B114U.  [Äbbe  un  Floud],  dät  hääbe  wi  je 
noch,  'n Meeter  gout  [],  [n]  'gouden  Meeter 
noch B177U.
13  günstig/  geunstich/  favourable.  Uk  mäd 
gaude  Koarten  kon  me  dät  Spil  ferljoose 
Ls99sp. Wi hääbe 'n gooud Eedspit fon 't Jier 



B166S. Di Roage is g^ôd ounsloain M1:183S. 
Di  wol  't  mäd  froai  Baalen  g^ôd  moakje 
M3:177S. Bi gouden Wiend ron dät Fjuur uur 
dän  gansen  Äkker  Ls95.  Ju  Hoaf  is  haupt-
seekelk in doo gu Jieren apbaud B15S. Ik weet 
oafte goarnt woo [t]  g^oud  geen is [mäd dät 
Eed-pakjen]  B118U. Wan ik  et  g^ooud  mäd 
aan meene, dan nikje ik him tou B134S. [Dät 
waas] de eerste gude Tid as 't [Elektrisk] keem 
B136U. Goud dät di Griep[N] doo Ponnen häd 
B160S. Soo fäl loope, dät waas nit 'guur^ foar 
doo Hoske, wail doo dan spaltje B165S.
[Hi]  waas  g^ô'der  Tsier  M3:37S.  Düssen 
Utfluch  [hääbe]  ik  noch  in  gouder 
Ärinnerenge B100R.
14  richtig/ krekt,  ynoarder/ rightly.  Dät schäl 
wäil  g^ôd  gunge  M3:39S.  Dät  waas  wäil 
g^ôd,  dät  wi  dät  wi  doo Huunde man an  'e 
Kaant kreegen M3:40S. Un  g^ôd  un wäil, ju 
Kuu wude meelk  M3:71S.  Doo hääbe  ik  mi 
dät  'gooud  bekiked  B192S.  [Dät  is]  'n  gans 
g^oud  Bispil  B145R.  [Du schast  dood],  soo 
g^ôd  as  de  bääste  M3:49S.  Soo  heerde  di 
seelter Eedhonnel um 1850 soo  goud  as gans 
ap  Ls94.  [Dan  konnen]  just  soo  gooud  in 
Hollen  doo  'eerste  Moanskene  woond  hääbe 
B193S. Dät kud goud weese, dät dät soo waas 
Sv108U  das  könnte  auch  so  gewesen  sein. 
Unner Nounen[N] Tun [] deer schäl 't nit goud 
weese B16:7R [spoukje]. Doo bee kan ik nit 
soo g^ù B132S.
15  ausgezeichnet/  poerbêst/  excellent.  Woo 
gungt di 't dan?  Goud, goud St6:19R. Goud, 
ik snide wäch St6:23R. Di Hoangst kon g^ôd 
luke  M1:178S.  Dät  weet  ik  uk  aal  je  noch 
g^oud  B10R.  [Dan  roat  et]  smiddeeges  'n 
'goouden  Potful  Iten B93S. Di  Smid di  kon 
g^oud Hoangste besloo B120U. Wi hieden uk 
noch  goude Oogene, [dät wi dän Träid truch 
de Näddele krige kuden] B145R. [Dät waas] 
goude Medizin De46S. 
16 geeignet/ geskikt/ suitable. Hi waas in Truur 
un kude nit  g^ôd  kuume M3:49S. Dät is aal 
goud geen [bi dät Ungluk] B3:6U. Di Pot is 
g^out  B116U.  Gail  Lound  is  'g^out  Lound 
B139R. Gäärslound ume tou moakjen [], deer 
moasten  'n  poor  g^ooude  Hoangste  foar 
B139R. Dät is 'n 'goudet Sponwierk B189S$. 
[Me mout täiwe bit ju] Molk tou 't Säddenjen 
g^ôd  is  M2:119S.  [Keetige  Hounde],  deer 
waas je Woater  g^out foar B108U. ['N masse 
Kouken] is nit  'g^out  foar de Moage B133S. 
Mi houndet dät g^out B141R. [Dät roate een-
fachere Huuse] foar doo, doo sik nit soo goud 
studen Sv88U.
17 geziemend/ foechsum, behoarlik/ befittingly. 



Hi kon sik nit  g^ôd  benieme M1:179S. [Wan 
dät Hoo ferkeemen is],  dan foddert et uk nit 
g^out B118U. Doo bee Woude sunt []  g^oud 
bekoand B134S. Deer hääbe wi wuddelk noch 
g^out säien leerd B145R.         
18  angemessen/  passend/  adequate.  Oawer-
doad  is  naargens  g^ôd  tou  as  tou  Dike  un 
Domme M3:143S. 'N bitsken Soalt ap de Tun-
ge,  dät  schäl  gōud  weese  Sa264R.  Gouden 
Räid is Jeeld waid Ls304sp. ['N Weersmon], di 
goud mäd de Ljude umegunge kude De4S. Di 
däd  je  'n  'goude  Äksküüsje  B92S.  [Mäd  de 
Bäisem oudriue], dät koast nit  'g^out kweede 
B131U.       
19  ganz/ alhiel/ fully, quite.  [Hi meende], dät 
se  aal  g^ôd  in  'n  Släip  wierne  M3:67S.  Di 
Boas waas  goud mäd him aape Ls30. Wil [di 
Dokter] us Seelter goud bekoand is, .. St3.2.1. 
[Dät Woud] kanne wi je g^out B143U.
20  gesund/  sûn/  well.  Hi  sjucht  g^ôd  ut 
M1:172S.  Hi  häd  []  neen  g^ô'de  Liuer  M2: 
61spS. Di häd 'n |  gouden  |  Moage Ls301sp. 
Läip  hoochrääged  [is]  tät  Bäist,  dät  is  nit 
'g^out  B141R. [Wät sjuchst du flau], du bäst 
ja wul nit g^out ap 'n Dom B150S.
21 frisch, nicht verdorben/ farsk, net bedoarn/  
sweet,  not  spoiled.  Roode  Hiere  un  ällernen 
Holt  woakst  op  neen  g^ô'de  Gruund  M3: 
161spS.  Buppe  dät  goude  Iten  kreegen  wi 
noch 'n Pudding B92S. Dan smoakede di Pon-
kouke  uk  gout B107U.  Dät  is  frisket  Späk, 
alsoo 'goudet Späk B84U$.
22  [in  Grüβen/  yn  groeten/  in  greetings].  
Gòden dej! He192R. Hi kwäd mi naan  g^ô'-
den Dai M1:172S. Wi kweede jou aal  gôuden 
dâi! Br154R. [Dan] gungt er di foarbi un kwäd 
di  nit  moor  gouden  'Dai  tou B84U;  Ls75U; 
Ls248  guten Tag. Gouden Dai! St6:9R. Gou-
den  Dai!  Dirk[N]  St1:2:4U;  St6:28R.  [Dät 
waas] al leet, as Jan[N] dät Schinfät ounstikte 
[]  un  goude  Noacht  tälde  Ls347;  B52aU; 
Gg4:188poR.  Goue  Noacht  [un]  kum  goud 
wai  No37R.  gôden  Äiwend!  He23R.  [Hi] 
wonskede him aan  gouden  Äiwend Mt21liS; 
Ls76U. [Hi] wonskede dät  Wucht 'n  gouden 
Mäiden Ls346li. [> goun-]. 
- et goud dwoo konne es gut zahlen können/  
it goed betelje kinne/ can pay well for it. Wan 
doo Bräidljude et gōud dwoo konnen, dan wäd 
uk wäil 'n fat Schäip [] sloachted Sa266R.
- mäd goude Oogene    ✝ freundlich/ freonlik/  
friendly.  [Joo]  moastene  dät  mäd  g^ô'de 
Oogene ounsjoo, [woo him ju Klokke stuulen 
wude] M3:81S, Ls311. Hi kon mi mäd g^ô'de 
Oogene nit ounsjoo M3:178spS, Br249 reinen.
-  sik  goud  wäide  sich  gut  werden/  goede 



freonen wurde/ become good friends. Un wan 
se sik moal fertöärnje, wäide se se sik uk wier 
goud St6:12R.
- di Goude der Gute/ de goede/ the good one.  
[Doo Schäipe], dät sunt en poor  Goude  Ls75 
U.  Krounsbäie,  [dät  sunt]  doo litje  'Gooude 
B129S.
- 'n Gouden ein Guter/ in goeden, in bêsten/ a  
good  one.  Dät  waas  uk  noch  al  'n  g^ô'den 
M3:169S,  gôuden Br200R [> Fiest].  Wolt  du 
him naan  gouden  loangje? Ls15li [Sleek]; Ls 
52. Dan [wud] uk je ñ 'Gouden derbi droan-
ken  B97R;  Tg9S.  Dan  kreegen  wi  twäin 
[Hoangste] wier,  aañ Gouden  un aan Läipen 
B144R. - Syn.: aan.
- toun Gouden zum Guten/ de goede kant út/  
in the good direction. As dät tou 'n Gouden 
uttraalde, fäl him en Steen fon 't Haat Ls297sp. 
Dät  hät  sik  läip  annerd,  oaber  goarnt  immer 
tou 'n 'Gouden B144R.
- in 't Goude im Guten/ yn goedens/ willingly.  
Ik  tälle  di 't  in't  g^ô'de,  läit  dät  Steeten 
M3:51S,  in 't Goude Ss114S im Guten. Ik tälle 
di 't in gouden: [woar di foar doo Wiuljude] 
St6:39R. Soo, wan ji nu in d 'Gooude kuume, 
dan ko ji kuume, krige ji Bjoor B26S; int Gou-
de Ls141li. Wi sunt ìn 'Gouden utnunner geen 
Ls108R. 
- Et. afr. gōd, fgl. Lp81, Sp230. 
- Komp. bääst-, dääged-, dood-, iuensoo-, jus-
soo-. - Kompar. beeter, Sup. bääst.
- Q= 2705 + 400 ~e + 295 ~en + 11 ~et $.  
Goud2 Göidere  n.  %  ['γ ud 'γœydərə]ɔ  
Gut/ guod, goed/ goods Mö26U (& goûd, mäd 
^ uur  o + u), Ls248,  Fo107R; g^ôd M2:104S 
das Zeug. Pl. göüdere Ls248 Güterbesitz; 'Gü-
tere B99R; 'G^üüter B103U.
1 Stoff, Gewebe/ stof, weefsel/ cloth, fabric Fo 
107 Stoff, Fo101 & Bs. Dät is sälwen moaked 
g^ôd  tou  Kloodere  M3:161S.  Wullen  g^ôd 
M2:59S  Wollenzeug;  Sa373R.  Buntsieden 
g^ôd M3:94R.
2 Kleider/  klean/ clothes.  Dät waasken  g^ôd 
M2:104S die Wäsche.
3 Zeug, Dinge/ guod, spul/ stuff, things;  g^ôd 
M2:104S das Zeug. Leesen of schriuen [], wät 
is dät foar  g^ôd, kon me dät uk ite? M3:34S. 
As hi bi  'n Aptäiker koom, diede di him dät 
g^ôd,  Trine[N]  noom  't  ien  un  in  'n 
Oogensleek waas ju wier beeter M3:55S. Nu 
wude  dät  g^ôd  ap  'e  Boud  sät M3:99R  [= 
Geschoanke],  Goud  Ss147S. Aal  dät  Goud 
wärt gjucht ferdeeld Ls209li.
4 Besitz/ besit/ property.  Di sien Scheelde be-
toalt, dan meert sien  g^ôd  M3:145spS, Goud 
Ls293. Ungjucht  g^ôd  tieget nit  M3:183spS, 



Goud Ls306. 
Mien hoolwe  goûd  schast  du hääbe Mö26U. 
Sien  g^ōud Wa247 (Luc. 15,11). Ju Fräiegaid 
ju foar doo Seelter Fräisen dät hoochste Goud 
waas  Ls170li.  Ludgerus[N]  häd  siene 
Göüdere  ferkooped  Ls172li.  Hääb  un  goud 
Ls249 Hab und Gut; Goud Ls340. As foar dän 
eersten  Waareldkriech  doo  'G^üüter  anlaid 
wuden,  doo  ..  B103U  [Moorgüter].  Wäil 
wichtiger  as  Jäild  un  'Gout  is  Bliedskup un 
gjucht grooten Moud B204poS (Th. Griep).
-  tou  Goude hääbe  in  Aussicht  haben/  
tegoede hawwe/ be owed. Du hääst noch wät 
tô g^ô'de M1:185S Du bekömmst noch etwas.
-  sik  tou  Goude  dwoo  gütlich  tun/  jin  te'n  
goede dwaan/ feast.  Man nu diede hi sik uk 
gjucht  wät  tô  g^ô'de M3.26  [an  dät  goude 
Iten].
-  tou  Goude  kuume  zugute  kommen/  te'n 
goede komme oan/ do good to. Ju Religions-
fräiegeid keem natüürelk in eerste Lienje doo 
Christen tou goude Ls185li.
-  toun  Gouden  zum  Guten/  te'n  goede/  for 
good. As dät tou 'n Gouden uttraalde, fäl him 
'n Steen fon 't Haat Ls297sp.
-  Komp.  Äärw-,  Bääde-,  Braidel-,  Bunt-, 
Fjuur-, Foan-, Goadenje-, Hoar-, Kommende-, 
Kultur-,  Leens-,  Linnen-,  Potslain-,  Säid-, 
Steen-,  Stuk-,  Sukker-,  Un-,   Waarelds-, 
Wullen-. 
- Q = 29 + 6 x Göidere. - Syn. Göitjen (1,2,3).
gouddwoo v. ['γ udvo:] ɔ guttun, wohltun/  
goeddwaan/  benefit. 'T  däd alle  Moanskene 
g^ôd M3:74S. Dät gungt nit an, deer ji mi soo 
ful  g^ôd  dên hääbe  M3:46S.  gouddwôn 
Mö81U n.  Wohlwollen. Wan  du  goud  dwoo 
wolt,  dan  reek  nit  tou  min  Ls296sp;  Ls325. 
Mongs wät Gouddwoon mäd Untonk beloond 
Ls296sp.  Goud  Dwoon wäd  mäd  kwood 
Dwoon beloond Mt63spS Guttun. Dät did dän 
oolden  [Gietshoals]  goud  B5:27irU  [dät  hi 
moal gäkked wuden waas].
Goude n. ['γ udə]  ɔ (das) Gute/ (it) goede/ 
(the)  good. Hi  häd  Troang  ätter  dät  'Goude 
B116U  Drang tsùm 'Guuten.  Mien  Ungjucht 
un dät Goude [] lääs' ik in dien Hounde Gg1: 
87reR. Ik wonskje Jou alles 'Goude B185S.  > 
goud1,2.
- in 't Goude baale  beschönigen/ goedprate/ 
gloss over. int goude baale,  mulebaale NoFR 
Wän man sik mäd wäl fertöärnd häd, dan mout 
man 't in goude baale Grb198S.
Goudegaid -e(n) f. [γ udəγaid] ɔ Gutes;  
Güte/  goedens,  guodlikens/  good  things;  
kindness; Goudigaid Fo107R Sanftmut. Uk uur 



Ljüde kreegen se bi  de Kop [bi 't  Fertällen]: 
Läipegaiden [un] 'Gooudeg^aidn B26S. Tou-
lääst  wäl  ut  Goudegaid 'n  Staal  him uurliet 
Sk106poR; Goudegait SkA. Deer stud us Bäi-
densbääd  [],  wät  uus  Baabe  uut  Goudegaid 
hierhäär broacht hiede Gg4:61R. [Ik wonskje 
jou] 'n bitjen moor Goudigaid un minner Mis-
gunst Do1:3R.  - Q = 11.
gouden > goud1,2.

Goudenacht-Geschichte *-n *f. 
Gutenachtgeschichte/  ferhaaltsje  foar  't  slie-
pen/ bedtime story. [Ju wiest hier] älke Äiwend 
as Goudenacht-Geschichte in dät Bieldebouk 
[] ap doo Bielden Gg2:26R.
Goudensdai  *m.  Mittwoch/  woansdei/  
Wednesday. ?B52aU,  ?B200S;  goudensdêj 
Str2:24  (bei alten Saterländern);  [verdächtig] 
Sa394.  Fgl.  gnsdax  Ma99Lorup,  Hümml. 
Gouensdaech.  - Syn. Middewiek.
gouder > goud1.
Göüdere > Goud2.

gouderlääst,  tou ~ Adv. [γ udərɔ lε:st] 
zuguterletzt/  einlings  en  te'n  lêsten/  at  long 
last. [Wulle wud waasken un krassed] un 'dan 
tou  'g^ouderlääst  wud  sponnen  B97R; 
B168U.
Goudes *n. [γ udəs]  ɔ Gutes/ goeds/ good 
things Ls,  Sw83,  Fo107;  g^ô'des  M3;  g^ôds 
M3:184spS. 
Näies  is  säilden  wät  g^ô'des  M3:147spS; 
Goudes  Ls70.  [Win],  dät  mout  gewis  wät 
g^ô'des  weese  M3:186S.  Wät  g^ôudəs 
Gr1359.  Goudes  dwoon  moaket  bliede 
Ls296sp.  Dät  Oaler  brangt  je  niks  'Goud'es 
B99R.  [Di  Schouster]  Willem[N]  waas 
deerfoar  bekoand,  dät  hi  altied  "wät  gans 
Goudes" lääwerde Mt112S. Di [Mon] doocht 
niks,  di  däd niks  'Goudes  B159U.  -  Et.  fgl. 
Lo81. Q = 52.
Goudesdwooer  *-e m.  [γ udəsɔ dvo:-
ər]  Wohltäter/ goeddwaander/ benefactor. Dät 
Foulk  heert  nit  ap,  Constantin[N]  as  []  dän 
frommen Tjooner fon God, dän Goudesdwoer 
in Lobessonge tou priesjen Ls185li.
goudet > goud1.

goudgunge  Vi.  3p.  ['γ udγoŋə]  ɔ gut-
gehen/ goedgean/ go well.  Dän Okke[N] geen 
dät nit goud, di Blok hied him de Kop kut taid 
Br248R.  Wier  dät  noch  'n  bitje  lik  is,  deer 
gunge doo Dingere al gans choout [mäd Eed-
greeuen]  B17:17.  Nu  mai  et  je  noch  wier 
goudgunge  däälich,  dät  et  nit  rient  B101R. 
Dät kud ja mäd de Tid nit  goudgunge,  [doo 



Schoue geenen stukken] De20S.  - [Beim Ab-
schied/ by it fuortgean/ when parting]  Läit et 
Jou man goudgunge No15R.  - Q = 12. 
Goudgungen  n. ['γ udγoŋ:]  ɔ Wohlsein/  
wolwêzen/ well-being. Immer häd di Moanske 
dät Goudgongen fon ju Gemeenskup in Ooge 
tou hoolden St4:1:2R. Ju Ougunst hiede unner 
Noacht  him  handich  um  dät  Goudgungen 
broacht Gg4:52poR. 
goudhaati|ch  -ge  Adj.  ['γ udha:tιx]ɔ  
gutherzig/ goedhertich, guodlik/ kind-hearted; 
goudhatich Fo107R gutherzig. - Syn. göidich.
Goudhaid  *-de *f.  ['γ udhaid]  ɔ Güte/  
goedens/ Quality; Goudhait B52aU. 
- Syn. Göide, Goudegaid.
Goudigaid > Goudegaid.

goudkoop Adv.  [γ ut'ko:p]  ✝ ɔ wohlfeil/  
goedkeap/ cheap ?AL392R; tô g^ôd kôp M2S. 
"Dät is tou g^ôd kôp wächkeemen" M2:122S.
Et.  fra.  "à  bon  marché"  M2;  fgl.  ndl. 
goedkoop.
Syn. billich.
goudmoakje Vt. ['γ udm :kjə] ɔ ɔ
1 gutmachen/ goedmeitsje/ make up for. Hääbe 
ik  Ungjucht  däin,  dan  läit  mi  goudmoakje, 
wät ferkierd waas Do2:34R. 
2 vergüten/ fergoedzje/ compensate for;  goud 
mâkjen  Mö69U  vergelten.  [Hi  häd  mi  goud 
holpen]; woo kon ik dät bloot aal wier  goud-
moakje bi [him]! Gg2:66R.
3 Vrefl. (sich) anstrengen/ (jin) warre/ exert. 
Doo Johanniter[N] hieden sik as Ridere  goud 
moaked [un  kreegen  deerfoar  Lound 
schoankt ] St5:1:6liR.
goudmöidi|ch -ge Adj. ['γ udɔ mœidιx] 
gutmütig/  goedmoedich,  goedaardich/  good-
natured  St2:1:10;  goudmöüdig Ls248;  'goud-
möidech  B70I0R  sanftmütig;  goudmoudich 
Fo107R.
Ake[N] waas 'n  goudmöüdigen  Mon un liet 
sik uk wul laitje Ls24. [Hi] meende goudmou-
dich, joo schulen sik man Tid läite Dd27S. Dät 
sunt an un foar sik 'goudmüdig^e Lju weesen 
B133S.  [Hi]  waas  'n  gouden klouken Käärel 
un  uk  'n  'goudmööidig^eñ  Käärel  B183S; 
'goutmüütig^eñ  B52I55U.   -  Q  =  13.   > 
göidich.
goudnacht > gounacht.

goudoari|ch -ge Adj. ['γ ud ərιx]  ɔ ɔ gut-
mütig/ goedmoedich, goedaardich/ good-natu-
red; goudarig Mö81U wohlthätig;  'goudoarìch 
B52I55U gutmütig. Us  Pastoor  is  'n 
goudoarichen Käärel Grb203S%.



goudschriue Vt. ['γ utsxriwə] ɔ gut
schreiben/ byskriuwe, kreditearje/ credit. [Dät 
koom soo, dät joo] foar älke 10 RM aan DM 
goudschriuen kreegen St5:2:8.
Goudsheer -e m. ['γ utsheər] ɔ Gutsherr/  
lânhearre/  landlord. Päiter[N]  dät  waas  di 
'Guutshär^ fon Ällerbrouk B26:32S.
Goudshuus  -e  n. ['γ utshu:s]  ɔ Gutshof/  
state/ estate.  Stak stounde doo mäd Rait täkte 
Goudshuse fon doo gotiske Fräibuuren Ls190 
li .
goudwilli|ch  -ge  Adj.  [γ ud'vιlιx]ɔ  
gutwillig/  frijwillich/  voluntary;  goudwillig 
Mö 81U wohlwollend. 
Fon him lieten joo sik [] goudwillig biende un 
sloo  Ls178li.  Gout'wìllich  kon  me  doo 
Mietere nit ut 't Huus krige No73R.
goue, gouf > goud.

Gould  n.  [γ uld]  ɔ Gold/  goud/  gold  Ls, 
Sw83,  Fo107R,  Sv147R,  Ss183R,  Mb12R; 
góld He238R; g^ôld M2:105S; goûld Mö25U; 
g^ôld  Ef164S;  g^ôûld  Ef164U;  g^ôuld  Ef 
164R; g^ôuld Gr1190, 1200, 1296, 1388; Gul^t 
B94S;  Gooult  B134S;  Guld  Mt68S,  B160S; 
Guuld Mt87S, Ss183S; Gult  B208S; G^oul^t 
B117U; Goueld Sv147U; Goalt  B145R; Golt 
B166S.
Soo jeel [] as g^ôld M2:6S. Dät uur Kjus waas 
uk fon Sälwer, of uk fon g^ôld M3:93R. Wier 
fint me g^ôld sunner Schum? M3:161spS. Joo 
tuuskje hiere  Gould, hiere Ringe foar Brood-
koarel Ls191li. Un dan wuden [doo Schiepe] 
ferkooped foar 'G^oul^t B117U. Soo djuur as 
'Gooult B134S. 'N Kuurich ful Tuwwelke, dät 
waas je  Guld wäid [in 'n Kriech] B160S. Dät 
is aal neen Guld wät jeel lät Mt68spS.
- Et.: afr.  gôld.  Ef164.  - Komp.  Ieren-, Klin-
ster-, fergouldje. - Q = 112.
Gouldammer  *-e  f.  ['γ uldamər]ɔ  
Goldammer/ gielfink/ yellow-hammer/ Emberi-
za citrinella.
Eenige Soarten bliue hier [in 'n Winter], as doo 
Lüüneke, Gould-ammer, .. Ls42.
Gouldappel  -e  m.  ['γ uldapəl]  ɔ Gold-
apfel/ goudappel/ golden pippin.
[Doo Tomaten doo ik] jun Goldaapele tuusked 
hääbe Gg4:R.
Gouldblik  n.  ['γ uldblιk]  ɔ Goldblech/ 
blêdgoud/ goldfoil.
[Ju  Kjusfoone  äntheelt]  'ne  groote,  mäd 
Gould-blick bedäkte Stange Ls184li.
gouldbrun Adj. ['γ uldbrun] ɔ goldbraun/  



kastanjebrún/ chestnut.
Moak  eepen  din  Snoabel  foar  dän  []  dän 
gouldbruune Appel Gg4:170poR.
goulden  Adj. ['γ uldən]  ɔ golden/ gouden/  
golden, of gold Ls, Fo107R golden; aus Gold, 
B101R,  B109U;  g^ô'lden  M2:24S;  goûlden 
Mö 25U; gôuldn Br.; gulden B162S.
'N gräine Kappe mäd góldne Bloume He111R; 
Lc. [Joo] hieden ap älke Ierm 'n  g^ô'lden  of 
sälwern Knoop M3:93R. Hi häd mi sun flugge 
g^ô'ldne  Kätte  roat  M3:18S.  [Dät  lät]  as  'n 
g^ô'ldnen Knoop M3:73S. Doo gôuldn Ringe 
hääbe se him doo roat Br294R. [Hi] roate [] 
aan  guuldenen  Appel Dd97S. [Hi kreech] ju 
Halloosje schoankt, 'n 'goldene B145R. 'Gul-
dene  Kätten  un  mäd  'gulden  Haloosjen,  dät 
roat et je fröier ful B162S. [Dät sunt] soogen 
Oaiere, deerfon een guldent Mt114S.
-  Di  'gouldne  Boudem  di  de  Hondwierker 
fröier hiede, di is nit moor deer B109U [eko-
nomiske Gruundloage].
- Bi  'goulden  Hochtid dan wäd gratis böllerd 
B101R (& 'gouldene), gouldene Gg2:12R [50. 
Jiersdai fon ju Hochtid]. Dät  gouldene Bräid-
poor  schäl  liuje  "hooch"  St6:40R  [50  Jiere 
ferhilked]. - Q = 63.
gouldfersierd  Adj.  ['γ uldfərsiərd]ɔ  
goldgeschmückt/ mei goud fersierd/ decorated  
with gold. Bääte ju Lieke foulgje .. Aleriks[N] 
gould-fersierde Rustung Ls192li.
Gouldfiewer  n.  ['γ uldfi:vər]  ɔ Goldfie-
ber/ goudkoarts/ gold-fever; Gouldfieber Ls45 
li. [Ju Säike ätter Uran] uurträft bi widen dät 
Gouldfiewer  in doo fergeene Jierhunnerte Ls 
125li.
Gouldfìnger *-e m. ['γ uldfιŋər] ɔ Gold-
finger/  ringfinger/  ring-finger.  Dan]  kumt  de 
'Goltfìnger^ un di litje Finger B107 U.  
Gouldflitter *-e m. ['γ uldflιtər] ɔ Gold-
flitter/  gouden loverke/ gold-spangle Gg 4-1-
02R Goldglanz.
Doo bee Hoangste foar de Woain wieren mäd 
Gouldflitter,  Beende  un  Bloumen  uk  bunt 
moaked Gg4:100R. [Gouldflitter dät sunt] Pa-
pierstripen  ut  Gouldpapier,  doo  flitterje  of 
flatterje dan in 'e Wiend, wan di Bräidwoain 
fiert Gg4-1-02.
Gouldgreeuer  *-e  m. ['γ uldɔ γre:wər] 
Goldgräber/  goudgraver/  gold-digger. Deer 
wier doo []  Gouldgreewer  oarbaided hieden, 
wud  alles  mäd  Ies  un  Snee  bedäkt  Ls152li 
[pl.].
Gouldgreeueräi  -en  *f.  [γ uldɔ γre:-



wə'rεi]  Goldbergwerk/  goudmyn/  gold-mine. 
[Doo wuden] hoochlääsende [] Gouldgreewe-
räien aproat Ls152li.
gouldi|ch -ge Adj. ['γ uldιx]ɔ  goldig/ der-
út sjend as goud/ gold-like; 'gouldich, 'gooul-
dìch, 'gùldìch B52II50U$.
Dät  is 'gouldig^,  dän Kroam, alsoo  'goldige 
Seeken B52II50U.
gouldjeel  Adj.  ['γ uldje:l]  ɔ goldgelb/  
goudgiel, giel as goud/ gold-coloured Ls248.
[Deer  wuksen]  guuldjele  Buterbloumen 
Oldbm88:199S..
Gouldkjus  *-e  n.  ['γ ultkjus]  ɔ Gold-
kreuz/ gouden krús/ cross of gold. 
Nervös  fäile  sien  Hounde ap  un  tou  uur  dät 
sweere Gouldkjus ap sien Brust Ls190li.
Gouldkraans  *-e  *m.  ['γ ultkra:ns]ɔ  
Goldkranz/ gouden krâns/ wreath of gold.
Kik,  deer  honget  'n  'Goltkraants  [an  de 
Wooge] B146R.
Gouldleegersteede -n *f. ['γ uldɔ le:-
γərste:də] Goldlagerstätte/ goudlaach/ deposit  
of  gold.  Deer  doo  maaste  fröiere  Gould-
leergersteeden uk as uranhooldend befuunden 
sunt,  moaket  sik  []  dät  oolde  Leegerliuend 
wier breed Ls126li.
Gouldmedalje  -n  f.  ['γ uldmədaljə]ɔ  
Goldmedaille/  gouden  medalje/  gold  medal  
St3:2:9. Pl. Gouldmedaljen Ls235.
Twoo Gould-, trjoo Säälwer-, un een Brongse-
medaille foar Düütsklound Ls233 [Olympiske 
Riederspille1956]
Gouldmine -n *f. ['γ uldminə] ɔ Goldmi-
ne, Goldgrube/ goudmyn/ gold-mine.
[Uran fint me] in doo Gouldminen Amerikas 
Ls126li.
Gouldpapier n. ['γ uldpapiər]  ɔ Goldpa-
pier/ goudpapier/ gold paper Grb13S.
Säälwer- of  'Gultpapier  is glinsterch B187S. 
[Gouldflittere  dät  sunt]  Papierstriepen  ut 
Gouldpäpier Gg4-1-02R.
Gouldrien  m.  ['γ uldri:n]  ɔ Goldregen/ 
Goudenrein/  laburnum/  Laburnum  anagyroi-
des  Med. Eenige bekoande [Giftplonte]  sunt: 
Fingerhoud, Gouldrien, .. Ls231. [Dät is Säid] 
fon dän Boom junner,  fon dän  'Goltreeg^eñ 
B29S.
gouldrood  Adj.  ['γ uldro:d]  ɔ rot  wie 
Gold/ read as goud/ red as gold.

Sunne wol wier Ouscheed nieme, 
Gröitet gouldrood us noch moal



Oldbm88:206poR.
Gouldruute  *f.  ['γ uldru:tə]  ɔ Goldrute/  
goudgjirde/ goldenrod/ Solidago virgaurea.
Goude Hunichplonten [sunt: ..,]  Gouldrute  .. 
Ls99
Gouldseeken  pl.  ['γ uldse:kən]  ɔ Gold-
sachen/ gouden dingen/ golden pieces. Gould 
un  Säälwerseeken wuden  kooped  St5:1:4. 
[Joo] hääbe aal doo  'Gult-  un Säälwerseeken 
nuumen [un deer begreeuen] B17:9S. [Joo hie-
den] sik deer al um kibbeld [], um doo Gol^t-
seekeñ [doo deer begreeuen wieren] B96S.
Gould|smid  -smiede  m.  ['γ uldsmιdɔ  
-smi:də]  Goldschmidt/  goudsmid/  goldsmith;  
g^ô'ldsmidd M2:105S; govldsmid Mö25U. Pl. 
g^ôldsmîde M2:105S. 
Di g^óldsmid siet in sien Wierksteed un moa-
kede  'n  gouldne  Kätte  M3:15S.  Di  Fugel  [] 
sätte sik ap 'n  g^óldsmid's  Huus M3:14S. Ju 
oolde Bielde ju ik 1898 fon dän  Gouldsmid 
Schild[N] moakje lät hääbe Ls237.
Gouldstuk  -ke  *n.  ['γ uldstok]  ɔ Gold-
stück/ goudstik/  gold coin;  Goulstuck Ls.  Pl. 
Goulstucke  Ls45li;  Gouldstucke  Ls45li; 
'Gul^tstü^kke B96S.
Di Junker smit 'n Goulstuck in dän Offerstok 
Ls133li. [Joo hääbe] dän Pot mäd doo 'Gul^t-
stü^kke [] aal al moal wächhoald B96S.
Gouldträid *n. ['γ uldtrεid] ɔ Golddraht/  
goudtried/  Gold  wire. Ap  'n  Kop  wäd  [dät 
Mutsken]  nu  mäd  'n  Beend  fon  g^ôld of 
Säälwer-trêd fäästbuunen M3:94R.
Gouldträsse *-n *f. ['γ uldtrεsə] ɔ Gold-
tresse/ goudborduersel/ gold-lace.
Doo Sleeuen wieren foar  an doo Ierme mäd 
g^ôld of Säälwer trésse besät M3:93R.
Gouldwächte  *-n  f.  ['γ uldvεxtə]ɔ  
Goldwaage/  goudskealje/  gold-scales.  Man 
mout doo Woude nit ap ju Gouldwächte lääse 
Dd25S.
Gouldweerenge*  f.  ['γ uldɔ veərəŋə] 
Goldwährung/  gouden  standert/  gold-stan-
dard.
Just  foar  de  Kriech,  doo  hied  us  'Pappe 
hunnertduuzend Maak ouroat bi 't Finansamt, 
'Gol^tweer^ung B106U & 'Gol^dweerungk.
Goumen  *m.  $  ['γ um:]  ɔ Gaumen/  fer-
wulft/ palate; goumen Ls248; Gaumeñ B52I55 
U. > Mulebeen.
gounacht Int. [γ u'naxt] ɔ gute Nacht/ goe-
nacht/  good  night;  g^ô'n  naegd!  M2:69S; 



goudnacht Ls248, 347; goue Nacht, Gounaacht 
No37R, No60R; Gu'naacht No60R.
[Ätter 'n Wääseläid:]  gu'nacht B28II30R. Joo 
baale  wier  mädnunner  [un  dan:]  "Jää,  dan 
goou'nacht" B96S. "Gou Nacht, släipet goud 
" No160R.
gounäiwend  Int.  [γ un'εivənd]  ɔ guten 
Abend/  goejûn/  good evening. gôden ewend! 
He23R; g^ô'n êûnd M2:69S;  g^ôn ê'ûnde! M3: 
71S;  gouden  äiwend  Ls248;  gunen  'Äiwend 
B52I55U.
Nu  geen  hi  [in  dät  Huus]  un  kwad:  g^ôn 
ê'ûnde! Wier bän ik in 'e Waareld? M3:71S.
> goud1 22.
goundai Int.  [γ undai]  ɔ guten  Tag/  goen-
dei/ goodday; g^ô'n dêj M2:69S; gundai B15: 
30. 
Man sagt auch: g^ô'n dêj! hooldet jou mun-
ter! M2:7S. Dan läit us ljauer ätter Haselünne 
[N] fiere un  Berentsen [N]  g^un'dai  kweede 
B106U. Dan kwieden se mi neen  Goon 'Dai 
tou un dät häd mi nit gefaalen B109U. 
gounmäiden* Int. [γ unm'εidən] ɔ guten 
Morgen/  goemoarn/  good  morning;  g^o'n 
morg^en M2:69S.
gount1 > goud.
gount2 > gunge.

Gous  Gäise  f.  U%  ['γ us]  ɔ Gans/  goes/  
goose Sv152U, $B115U, ?B65I0S, ?B134S, ?
No74S;  gûs  He238R;  goûs  Mö22U;  g^ôus 
Gr1183R,  1296,  1388;  góôs  Ef96U;  g^ôs  Ef 
96R; g^êizə Ef96S; gōus Sa406; Gouz B169U 
> Gäise; Goous B186U.
Pl. gése He; geise Mö; g^êizə Gr1183R, 1284 
(mit neu angefügter Endung -e), 1296, Ef96R; 
g^æizə Ef96U; g^êizņ Ef96S; gēizə Sa406
Will die Rinde sich gar nicht lösen, so werden  
die Knaben böse und singen: Pipe  g^ôz, bäst 
du  noch  nit  loos,  schast  in  duusend  Stukke 
M2:67. Doo kreegen wi älk 'n hoolwen Goous 
[mäd Wienachten] B186U.  - Syn. Gäise.
Grääb Greebe n. [γrε:b, γre:bə] 
1 Grab/  grêf/  grave Sw83;  grèb  He238R /// 
graf,  begraafplaats; g^rebb  M1:166S,  M2: 
105RU n.; g^reft M2:105S n.,f.; gräb Mö25U 
(e buppe ä);
Pl. g^rê'be" M2:105RUS; grêbe Mö25U; Gree-
be Ls109, Sw83.
[Hi  toachte]  an  sien  koolde  Gräb  Ls21li. 
[Weegen min Rumte] ap dän oolde Säärkhoaf 
[] mouden bolde doo oolde Greebe fon näien 
wier brukt wäide Ls50. Doo Kaninken [] doo 
buddelje der uk Goate oun in d  'G^rääp  [ap 
Säärkhoaf]  B14RS (Pl.  'Grääwe).  [Wi  sätte] 



doo Rousenboome ap 't  Grääp  No58R. Stille 
Fräindai:  Doo  Greebe  wuden  mäd  wäiden 
Buskboom bestikked Ls109.
- Komp. Hüünen-, Steen-. - Syn. Grääf.
2 Grube/ ôfgraving, kûle/ pit.  [Eedgreeue:] In 
de Räägel is sun  g^rb  tweelich Soode djoop 
un tritich Soode wid Vk201R. [Hi stat] twäin 
Eedsooden  loos  fon  unnern  un  smit  se  ätter 
buppen ap de Kaante fon dät Gräb Ls92. Doo 
bän ik der ut  weesen,  ut  'e  Grääb  B23:16S. 
Soo breed waas ju.. dät  Grääb  B43II0R. Dät 
[Röt] moast in ju oolde Gräp B68II5S. Eerste 
moast  man  je  []  ju  oolde  G^räp  sljuchtje 
B94S.  Wän  ik  an  't  Eedgreeuen  bän  []  un 
hääbe  ju  'Gräb  deer  mintwain  [twintich 
Sooden  joop]  B162S.  Ätterbunkjen  hiet  wan 
me doo Kopstukke faale liet in dät 'Gräb oun 
B170R. Ju 'G^räp - alsoo dät Gat - di wieren 
dan maasttid oachte Sooden joop B195S. Joo 
rulden doo Bunkstukke in 'e 'G^räp B204S.
- Et. > Grääf. - Komp.: Eed-.
- Syn. Oundoabe, Putte, Woodenje, Grääf.
3 %  Graben/ sleat/ ditch.  Däälich woakst [di 
Foan nit moor] truch ju Ouwoaterenge un doo 
groote 'G^räbbeñ doo se nu moakje B100R.
- Et. nhd. Graben. - Q = 36. - Syn. Sloot.
Grääf Greewe n. [γrε:f, γre:və] 
1 Grab/ grêf/ grave Sw83, Fo107R, Sv145U, 
Ss182R; g^reft M2:75S n., M2:105S n.,f.; grp 
Ma65R;  grf  Ma65U;  gręf  Ma65S;  G^rääf 
Al215R; gräw Ls248; gräf P32; Gräf(t) Ss182 
S; Gräft B194S, ?B113U.
Pl.  g^rê'be"  M2:105S;  Greewe  Ls80,  Sw83; 
Grewe Fo107R, Sv145U, Ss181; Greeuwe Ss 
181, Gg4:78R.
Wan  me  dood  is,  dan  schit  di  Huund  op  et 
g^räft M3:159spS; gräf Br195R, 220R. Wäk-
ker Diert  is dät trjouste? - ju Luus, ju gungt 
mäd aan in 't  Gräw Ls62rl; 't  gräf Br174R; d 
Gräft  B194S. Ljude, doo moakje sik der ful 
Oarbaid um um Bloumen un soo wider noch 
ap  doo  'Grääwe tou  krigen  B14RS.  [Doo 
hieden]  wät Läipes  däin []  un doo []  hieden 
dan neen Raue in 't Grääf B104U. Kik, dät is 
dät  G^rääf  fon  dän  lääste  Friesenköönich 
Radbod  [N]  B117U.  Ap  älke  'Grääw  stud 
goarneen Kjus aape B156U. Deer sunt joo mäd 
in  't  'Grääw  geen,  dät  häd  hi  nit  fertäld 
B148S. Doo 'Greeue sunt uk fluch B113U & 
Greeuere.  Ik  hääbe  twoo  Grewe  kooped  ap 
usen  Säärkhoaf  Dd46S.  Tou  us  Bäidenstied 
wude nit so fuul Stoat uum doo  Greewe  fon 
uus Doode moaked Gg4:110R.
- Komp. Flinten-, Hüünen-. - Syn. Grääb.
2 Grube/ ôfgraving, kûle/ pit.  Dät [Eed]greeu-
en, dät dieden twäin Mon; aan di siet unner in 



't  'Gräf [un  di  Uur  buppe]  B100R  (&  dät 
G^räw). Wät 'n akroaten Eedgreeuer waas, di 
[] moakede dät Sleek lik [], un dan uk in sin 
Gräf, wier hi dan waas B166S
-  Et.  Grääf  afr.  gref; Gräft  afr.  greft (truch 
Ienfloud fon Gräft1 (fgl. deer M3:85S) dätsälge 
in  Nfr.  Hall.  greeft Lo191,  Hümml.  Graeft). 
Grääb filicht Ienfloud nhd. Grube. - Q = 51.
- Syn. Oundoabe, Putte, Grääb.
Grääfgoawe  -n f.  ['γrε:fγ :və]  ɔ Grab-
gabe/ grêfjefte/ funeral gift. 
Likap sit ju Like nu ap dän dooden Hingst, an 
doo  Siden  oustutted  truch  Steene,  Gräbgoa-
wen, Gould usw. Ls192li.
Grääfhöäwel  -e  *m.  ['γrε:fhœ:vəl] 
Grabhügel/ grêfheuvel/ mound, tumulus. 
Bi Schäddel [rakt dät di Fluurnoome] Leiwe-
komp,  Leben  fon  hleo  (Gräbhügel)  soomäd 
Komp mäd Gräbhügele Ls83li; Ls50li.
Grääfkoomer -e f.  ['γrε:fko:mər] 
Grabzimmer/  grêfkelder/  tomb;  Gräbkomer 
Ls192li. Uk wuden deer in  Gräbkomere  doo 
Dooden bisät [in doo Katakomben] Ls188li.
Grääfmoal *-e n. ['γrε:fm :l] ɔ Grabmal/  
grêfmonumint/  tombstone,  monument; Gräb-
moal Ls169li.
Siene Lieke wude [] in dät  Gräbmoal  fon de 
Apostelserke [] bisät Ls188li.
Grääfnis  *-se n.  ['γrε:fnιs]  Begräbnis,  
Beerdigung/ begraffenis/ burial, funeral.
Es gibt wohl 'n 'Gräpnìs, also Begräbnis, eine 
Beerdigung. [] mañ kan auch einfach Gräpnìs 
sagen B104U. Um tjoon Uure waas dät Gräff-
nis fon Rudi[N] Gg4:18R.
Grääfsong  -e  *m.  [γrε:fs ŋ]  ɔ Grab-
gesang/ grêfgesang/ funeral song.
Doo bääste Rider Squadrone ride in 'n Kring 
um  dän  doode  Köönich,  sjunge  Gräbsonge 
tou Eeren fon dän Hero Ls195li.
Grääfsteede  -n  f.  ['γrε:fste:də]  Grab-
stätte/ grêfstee/ burial-place; Grääfstede Sv71 
U; Grääfsteede Gg4:38R.
[Doo Säärkhoawe],  doo tweelich  bit  trättien-
hunnert Jier as algemeene Gräbsteeden tjoond 
hääbe Ls50. Ut doo fuundene Gräwsteeden is 
ju  Besiedlenge  fon  'ne  Gäägend  fääststoald 
Ls80li. Woo gau 'n Gräbsteede ferjeeten wäd, 
dät  sjucht  me  nu  ap  doo  oolde  Säärkhoawe 
Ls83. Siene  Gräbsteede  hied hi sik wääld in 
dät Klaaster Werden [N] Ls174li. Dät is Rad-
bod [N] sin 'Graapstätte B157U.
Grääfsteen  *-e m.  ['γrε:fste:n]  Grab-



stein/ grêfstien/ gravestone.
Neen Bauwierk, naan Gräbsteen, neen Schrift 
bleeu ärheelden Ls157li. Man häd him ap dän 
Klasterhoaf [] 'n fluggen Gräbsteen sät Ls162 
li. Doo kuume doo je naier, doo sit hi bääte 'n 
'Grääfsteen  [di Spouk] B170R. [Hi] geen ap 
'n Boank foar twäin Gräftstene sitte Ss115S.
Grääft > Gräft.

graam1 Adj. [γra:m] gram/ lilk/ cross, an-
gry; g^raem M2:24S; $B52I60U (hi is mi dul). 
Hi  is  mi  g^raem  M2:24S.  Wier  se  dan bitje 
'graam wierne, [] doo wuden fopped B137U.
Graam2 *-e  m.  [γra:m]  Gram/  fertriet,  
soargen/ grief, sorrow; g^raem M2:105S.
graam|e  -t  *-de  *-d Vrefl.  ['γra:mə] 
grämen/  fertrette,  fertriet  hawwe/  grieve,  
worry  Grb97S;  gráeme,  g^rä^'me  M1:193S; 
gramen  Mö25U;  grmə  Ma65RUS;  grääme 
Sw83; 'g^raame B200S.
Hi g^raemt sik dood M1:193S; graamt Mö25 
U.  Wän  man  de  Frau  ferlädden  häd  of  uurs 
Jäild ferlädden häd, dan kon man sik 'graame 
B200S.
grääselk -e  Adj. ['γrε:səlk]  gräβlich/ ôf-
gryslik/  terrible,  horrible  Sw83;  g^rä'sselk 
M2:24S; 'grääzelk $ B52I60U. 
Dät sjucht  g^rä'sselk  ut M2:24S. Dan liet di 
Köönich dän gräßelk Ferwuundeden wier loos 
Ls212li.  Wan  deer  nu  aan  unner  't  Auto 
keemen is, sjucht dät 'grääzelk ut B52I60U.
grääsi|ch  -ge  Adj.R  ['γrε:zιx]  schreck-
lich/ freeslik, ôfgryslik, skriklik/ terrible, hor-
rible  Sw83  gräβlich;  g^rzig^  $  Gr1384 
gräsig;  gräsig Ls248 gewaltig;  gräzich Fo108 
schrecklich. 
Doo  Natuurgewalten  []  konnen  oaber  uk 
gräsig  wäide  Ls227li.  Haueräi  []  dät  waas 
grääsich fröier B173R. [Ik waas bliede] dät di 
gräsiche  Kriech tou Eende waas Do1:19R. Ik 
weet  wäil,  dät  doo Käärele  fon 'e Fjuurweer 
altid grääsigen Toarst hääbe Do2:37R.
2 widerlich/ aaklik/ nasty. Bananen [] smoakje 
ja grääsich Do2:7R.
3  gewaltig,  sehr/  geweldich,  tige/  enormous, 
very.  Dät  Frantsoosenkruud  nimt  ut  []  de 
Gruunde uk 'n  'grääzeg^eñ  Kraft wäch B13: 
41R. [Brummere] doo wollen  'grääzeg^  jäd-
den an Flaask B14RS. Nu [] druget dät je fain 
ou, grääzìch B100R. Dät waas 'n 'grääzeg^en 
nätten  Käärel  aal  B173R.  Usen  hääbe 
greezech  sik  uk  [äärged]  B174R.  [Dan  is] 
Sumerjäärste  greesig^  fernäild  [fon  Hail] 
No77R. Wi muugen di daach uk soo grääsich 
jädden lide, soo aiske jädden Mb2R. Doo keek 



ju him so grääsich noar tou Mb21R.
4 sehr schön/ tige moai/ very nice. [N] Fruch-
tenschoale [], oo wät fluch, dät lät je 'grääsìch 
B145R.
- Et. oldb.  grêsig  'schauderhaft, gräβlich', fgl. 
grêsen  'grausen, schaudern',  mnd. gresen,  wfr. 
grize 'schaudern', ndl. afgrijzen, nhd. gräβlich.
- Q=90. - Syn. schräkkelk; gjucht, läip.
grääsige  Adv.  R  ['γrε:zιγə]  gewaltig,  
sehr/ geweldich, tige/ enormous, very.
Doo Swine doo sunt [] al  'grääzeg^e  billich 
B14RS. Ju is dan  'grääzìg^e  dum weesen in 
de Schoule B146R.
graatste > groot

graatstendeels Adv.  ['γra:tstənde:ls] 
gröβtenteils/ foar it grutste part/ for the most  
part,  largely. Doo Plakken, doo deer soo be-
naamd sunt,  doo  sunt  mi  je  'graatstendeelz 
bekaand B25S.
grabbel|je *-t, *-de, *-d *Vi. ['γrabəl-
jə]  greifen,  tasten/  grabbelje/  grabble,  grope 
Fo107R, Sw83 grabbeln; g^rábbelje M1:206S 
nach etwas greifen, tasten; grabbeljen Mö60U 
tasten; grabəljə Ma65RUS grabeln, tasten.
Grabbelje  dät  is  ainewaine  in  wät  häärume 
klarje, in Mudde of in 't Woater of [] wät, dät is 
'grabbeljen. Of wan 'n Jungkäärel bi 'n Wucht 
wät häärume krabbelt, deer wäd uk 'g^rabbel-
jen tou kweeden B52I65S.
Gräft1 -en  f.  ['γrεft] 1 Burggraben/ 
kastielgrêft/  castlemoat B198S;  Grääft(e) 
Sw83,  ?B52I60U;  gräfte  Ls248  Burggraben; 
Gräfte St3:4:5R, Fo107R.
Deer häd toufoarne uk 'n Steenhuus steen, mäd 
'n g^räft deer umetou M3:77S; 'Gräft B198S. 
Dät oolde Slot waas 'ne Buurich an de gjuchte 
Side fon de Spree[N], mäd Muuren, Toudene 
un Gräften Ls60li.
2 Grenzgraben/ grinssleat/ border ditch; gräf-
te, sloot P32; Fo107R Graben.
Doo  Schäddeler  doo  driue  doo  Looruper[N] 
räägels  un  wierne  him  tou  kwästich;  joo 
kuume mäd doo Looruper tou de g^räft; deer 
sätte  joo  sik  noch  insen,  man  aan  fon  doo 
Looruper wude hier dood slain, deerfon hat ju 
Steede ju g^räft M3:85S (> Grääf). Ju Steede 
wäd  bit  däälich  as  Seelter  Gräft  beteekend 
Se62S.
-  Et. as  wfr.  grêft, ndl.  Gracht bi  greeue 
'graben'. Fgl. Kramer 1994:290.
Gräft2 > Grääf.
gräft, gräfst > greeue.
Gräftsteen > Grääfsteen.



Gräid *-e f. ['γrεid] 1 Rasen/ grien, gers-
fjild/  grass,  lawn Fo107R, ?B52I65U, ?B122 
U,  ?B164U,  ?B200S;  ju  g^rêid  Ef243R  der 
Rasen;  g^rêid  Gr1228,  1296  Rasen,  1387,  ✝ 
Ma182.  [Di  Poage]  liech  soo  mäd  sien  tou-
ritene Fäl ap de grêd He201R//greide.
2 Grasland/ greide/ grassland, meadow Fo107 
R; ju g^rê'de M2:105 die Wiese. Auch über die  
Bewirtschaftung  des  Wiesenlandes  (grēid 
Grünland)  ist  einiges  zu sagen Sa400. [Deer 
wieren] aal sukke Buske un Boome, dät is nu 
je aal een 'Greeide B30II60S.
-  Et. afr.  grēd  'Wiese,  Weideland,  ange-
schwemmtes Land', nd.  gröde,  filicht <  groie 
'wachsen'.  Fgl.  Århammar  1989:71,  Kramer 
1994:290.
Gräidbuur  *-en  *m.$  ['γrεidbuər] 
Viehbauer/  greidboer/  cattle-farmer; gräidbur 
Ls248li Viehbauer; fgl. P32 // greidboer.
Gräidplaage  *-n  f.  ['γrεidpla:γə] 
Grassode, Rasenplagge/ seadde/ turf. Auf dem 
[Bienen]Korbe  liegt  eine  'g^rê'dplag^g^e' 
M3:139S.  Fgl.  [Bienenkörbe],  abgedeckt  mit  
Grassoden, Segschneider, Bilde 30.
gräim|e  -t -de -d Vi. ['γrεimə]  schmut-
zen, schmieren, sudeln/ grieme, bargje, puozje/  
smudge,  make  a  mess Ls248  sudeln,  Sw83 
schmutzen,  verschütten,  Fo107R  schmutzen,  
B52I65U  schmieren [Bäidene];  B87U;  grîma 
He238R  ///  morsen  (griemen);  g^rê'me  M1: 
197S nur als: s'ik bîgrê'me sich beschmutzen; 
greimen  Mö12U  sich  beschmutz[en];  grimə 
Ma65R;  grimə  Ma65U;  grēimə  Ma65S  sich 
beschmutzen (von Kindern, im Dreck wühlen).

Präs. 2. gräimst Fo, 3. gräimt Fo, B87U.
Prät. 3. gräimde Fo, Pl. gräimden Fo.
Part.  gräimd  Fo,  'greeimt  B92S,  g^räimt 

häd B122U.
"Oo [], wät häd er gräimige Hounde krigen, di 
Litje" un häd er in 'e Mudde häärume 'greeimt 
B92S. Dät Bäiden dät häd sik keetich moaked, 
wail 't in 'e Mudde g^räimt häd B122U. Aine-
waine stoant Woater un deer wollen doo Bäi-
dene je jädden oan, dan wollen se jädden sun 
bitje Bräi moakje; dät is 'Gräimeñ B166S.
-  Et.  fgl.  mnl.  grimen 'zwart  maken',  engl. 
grime,  ooldisloundsk  grīma  'Maske'  We63. 
Filicht uk nfr. Hall.  greimə 'Fische ausweiden' 
Lo53, fgl. ndl. grom uk 'vuiligheid'.
- Komp. be-. - Q=25. - Syn. klaadje, öäsje.
Gräimer -e m. ['γrεimər] Pfuscher/ grie-
mer, kneukelhouwer, prutser/ bungler St3: 2:9 
(Spitsnoome), Fo107R Pfuscher.



Gräimeräi  *-en  f.  [γrεimə'rεi]  1 Pfu-
scherei,  Sudelei/  gepiel,  gegriem/  bungling,  
pottering Fo107R. Toarten boake []; ik mai ju 
Gräimeräi gans un goar nit dwoo Gg2:4R.
2 Schmutz,  Schweinerei/  smoargens,  troep/  
mess, rubbish, garbage. [Hi] schäddede alles, 
wät in dän [Stoafsäk] waas, ap 'e Gruund; in ju 
öäsige  Gräimeräi  foont  [hi]  dän  Koai  Do1: 
41R.
gräimich -ge  Adj. ['γrεimιx]  schmutzig/  
smoarch/ muddy, dirty 'gräimech B92S.
Wän doo Bäidene [] bute in 'e Mudde spielje: 
"Oou wät häd di  'gräimeg^e  Hounde" B92S. 
Di Smid bi 't Träkker kloormoakjen: "Wät häd 
di  gräimeg^e Hounde krigen B92S & g^reei-
meg^e.  "'Gräimeg^en Antsùch"  kon  me  nit 
kweede B92S > smeerich.
gräin1 -e  Adj.  [γrεin]  grün/  grien/  green 
Ls, Sw83, Fo107R; grîn He238R; g^rên M2: 
24S, Ef 242S; g^rêin Ef242R; g^ræin Ef242U; 
grein Mö25U; g^rêin Gr1162RU, 1237, 1296, 
1387;  grêin  Bo53R;  gręin  Ma65RUS;  green 
Ma212. 
1 [Farbe/ kleur/ colour] 'N  grine  Kappe mäd 
gouldene Bloume He111R; griene Lc. Gunge 
du nu fout in dän grenen Wold Fi234U. [Dan] 
hieden se Bestämmelse fon  g^rê'ne  of blaue 
Siede  M3:93R.  Gräin Gäärs  Ls248  grünes  
Gras. [Dät  Schip hied] an eene Side 'n rood 
Lucht un an uur Side 'n gräin Lucht B34I20U. 
[Doo]  saach  ik  hier  'n  Wiumoanske  in  'n 
'gräinet  Klood B150S. Ätter Bäärseler Määr-
ked [] dan koom di Woainstoul ap 'n Woain, 
mäd  g^räine  Laadern B151S. Man doo Lar-
wen [fon doo Tuffelke-Käfer]! Dät waas ja soo 
öasich,  doo scheeten  aan  doo Hounde  gräin 
Gg4:59R.  Gräin  stoant  foar  Hoopenge  altid 
Gg4:90poR.
2 ohne Schnee/ sûnder snie/ without snow.  Di 
Snee fergeen, un uur twoo Mound, doo waas 't 
g^rên  M3:11S. 'N  gräinen  Middewinter rakt 
'n  sooren  Paasken  Ls70sp;  g^rê'nen  M3:169 
spS.
3 aufgegangen (von Pflanzen)/ opkommen (fan  
planten)/ come up (of plants).  [Pudderääske;] 
man duurt se nit gräin wäide läite, dan stierwe 
doo Wuttele ou Ls14. Di Roage is säided un 
stoant al wier gräin foar touken Jier Ls42.  
4  bewachsen/  begroeid/  grown  over.  [Joo] 
gunge  uur  dän  'gräine  Wai  B95S.  [Doo 
Schäipe] hieden op moal deer sun  gräiñ  Paat 
fuunen, wier 't  filicht 'n bitje beeter Gäärs [] 
roate  B170R.  [Dan  wuden]  gräine  Sooden 
utstat  un doo keemen der  buppe ap,  [ap dät 
Floaks] B177U.



5 unreif/  ûnryp/  unripe.  Dan  is  der  ripen 
Hoawer an un kumt  uk noch wier  'gräinen; 
dan  is  et  twiebroudich  B159R.  Doo  Oaiere 
wuden  faawed  mäd  junge  gräine  Roage  of 
Schelottenschil Sv65U.
6 jung (vom Holz)/ jong (fan hout)/ young (of  
wood). Grêin Holt lopt krum Br210spR. Oold 
Holt baadent goud;  gräin  Holt lukt sik Ls297 
sp.  Di  nit  oarbaidje  wol,  kumt  nit  ap  'n 
gräinen Takke Ls307sp.
7 naβ (vom Heu)/ wiet (fan hout)/ wet (of hay).  
[Of  dät  Hoo  in  Bälte  koom,  dät  waas]  je  
nachdem, woo  gräin un  woo  wäit  dät  Hoo 
noch waas B10:27R. [Me moaste goud] schäd-
je, soodät  ju Sunne deer goud an kon un düsse 
'gräine  Toppe dan  ut  't  Hoo wäch drugeden 
B187S.
8 frisch/ fris/ fresh. Un Pingster dan geenen wi 
ut;  dan  wieren  doo  Boome  soo  fluch  gräin 
B97R. 'N oolde Sääge mai uk jädden wul 'n 
gräiñ  Bleedjen B111spU. Banneetele is goud, 
doo  sunt  jung  un  'gräin,  doo  sund  jung  ut-
scheeten B147R.
9 roh/ rau/ raw.  Fröier koopeden doo Ljuden 
hier  'g^räine  Koafjeboonen; nit  baadende as 
nu  B117U.  Dan  koopeden  wi  wite  Koafje-
boone, soo 'gräin dan B145R.
10 liebhabend/ leafhawwend/ loving. Doo sunt 
sik nit 'gräin un doo maien sik nit lide B53U. 
- Idiom: Mäd g^rên un Galle (für: mäd g^rê'-
ne  Galle)  M2:62S.  Soo  g^rên  as  Gäärs,  as 
Galle  M2:65S.  Doo wude mi  grên  foar  doo 
Oogene  M3:180spS,  't  grêin  Br209R,  gräin 
Ls67,  Mt51S,  dät  gräin  Ls297sp.  Ju  Ampel 
waas  ap  "Gräin"  sproangen,  ju  Sträite  soo-
mäd fräi Gg4:101R.
- dät Gräine. Alliteration: Man kann auch aus 
einigen Adjectiven durch Vorsetzung des Ar-
tikels Substantiva machen, z.B. "det  g^rê'ne, 
wet  g^rêns M2:7S. Hier un deer kumt der al 
wät  Greeinet wier truch [in de Heede ätter ju 
Käfer-Plooge] B80S.
- doo Gräine die Grünen/ de griene partij/ the  
Green  party. Ik  hääbe  moal  aan  fon  doo 
'Gräine  [] fräiged fon woo hi deertou kumt, 
soowät tou schriuen B91S  Die Grünen [Um-
weltpartei]. Doo 'G^räine B206S.
- gräine Aate  grüne Erbsen/ dopearte/ small  
peas.  g^rê'ne  un griese  árte  M2:191S.  Dan 
roat dät noch brune Aate, neen 'gräine Aate, 
brune Aate B117U.
-  gräine  Boone  grüne  Bohnen/  snijbeane/  
French beans Pl. B85U; Gräine Boonen B120 
U.  Iengemoaksel  []  soo  as  gräine  'Snìppel-
boonen of uk Buskool []: "G^räine 'Boone in 
't Fät moakje" hiet et dan B195S; B188S.



- gräine Hochtid Hochzeit/ brulloft/ wedding. 
'N twäin Deege foar 'ne g^räine 'Hochtit [dan 
is] Pulteräiwend B86U. Ju Hochtid ju dan is, 
ätter de Ferloowenge, dät is de 'gräine Hoch-
tit B86U.
-  gräine Tunsdai  Gründonnerstag/  Wite  ton-
gersdei/ Maundy-Thursday. Di g^rê'ne tû'nsdêj 
M2:24S  Gründonnerstag,  aber  gewöhnlicher 
ist: g^rêndö'nnerdêj M2:24S. Di gräine Tuuns-
dai Fo107R  Gründonnerstag;  gräinen Tuuns-
dai Fo175R. Doo Noome fon doo Halgedeege 
in Seelterlound sunt: [] g^rê'nen tû'nsdêj M3: 
101RUS.
-  gräine  Kool Grünkohl/  boerekoal,  strûp-
moes/  kale/  Brassica  oleracea  L.; gräinen 
Kool Fo107R.
- gräin Lint Wasserlinse/ einekroas, kikkerts-
flaach/ duckweed/ Lemna L. G^rên lint ist eine  
Wasserpflanze,  die  die  Gräben  oft  ganz  mit  
einer grünen Decke überzieht M2:128  Enten-
grün.
- Et. afr. grêne Ef242.
- Komp. gäärs-, glääs-,  Immer-. - Q=220.
Gräin2 n. [γrεin]  1 Pflanzen/ planteguod/  
plants. [] Hi lopt truch Gäärs un g^rên M2:63 
S. Doo Bäiste hieden blouked, dät ap 'n Fäild 
deer iuenske moor Gräin stude as an dän Wäi 
Dd48S.
2  Grün (zum Schmücken]/ siergrien/  decora-
tion  green.  Doo  Wuchtere  un  Wänte  hoalje 
Greein touhoope [an Froonlichnam] B17:12S. 
Di  [Fästdisk]  waas  ja  goud  smükked  mäd 
'Greein un mäd Foonen B94S. Un dan geen 't 
mäd  Hoangst  un  Woain  -  Buske  un  'Gräiñ 
wier  der  oane  -  ätter  Eleonorenwald[N] wai 
B100R  [Schoulutfluch].  Dät  rook  soo  fluch 
ätter dät  Gräin  fon 'e Buskboom Gg4:44R.  - 
Syn. Gräinte 1. 
3 Grünfutter/ grienfoer/ green fodder. Stamp-
loade is 'n litjen Snidloade [] toun 'Gräin sni-
den  B206S.  Wät  is  'G^räin  []?  Dät  is  jung 
Gäärs  af  uk  Luusemeelde  af  uk  Banneetele, 
doo koomen in 'e Snidloade, wuden dan mäd 
de Hounde 'n bitjen fin snieden, umdät se man 
dan  foar  doo  Swine  []  tou  fodderjen  waas 
B208S.
- Komp. Dannen-, Gemöis-, Soppen-.
Gräindekorierenge *-n *f.
['γrεinde:koə'riərəŋə] Gründekorierung/ griene 
fersiering/ green decoration.  [Joo] fierden nu 
'ne ganse Wiek mäd Flaagjen, Beljuchtenge un 
Gräindekorirnge Ls34.
Gräindönnerdai > gräin1.

Gräineboonen Pl. grüne Bohnen/ snij-
beane/ French beans. Bi Winterdai holpen sik 



doo Ljude mäd Gräinkool, Gräineboonen, Pe-
tersilje un Broi Ls331. > gräin.
Gräinegaid  f.  ['γrεinəγaid]  grüne Far-
be, das Grüne/ griene kleur; it  griene/ green 
colour; the green thing; Gräinigaid Fo107R.
2  Unkraut/  túch,  ûnkrûd/  weeds. Doo  Paade 
utschöifelje  in  'n  Tun  [],  dät  dät  Gäärs  un 
'Greeinig^äid wäch kumt B206S.- Syn. Jood.
grainen1 Adj. ['γrainən]  aus  Kamelott/  
greinen/ of camlet. Dan koom di buntsieden [] 
Rok [], of se hieden uk wäil 'n [] kamelotnen, 
g^réinen (buntstriped Tjuch fon Koamäilhier) 
M3:93R.  - Et. fgl.  ostfr.  Grein  'Kamelot'  Stb 
75, ndl. grein < fra. gros grain.
grainen2 Adj. ['γrainən] > Grainenholt.

Grainenholt  n.  ['γrainənh lt]  ɔ Pitchpi-
ne/  pitch  pine/  Pinus  rigida  ?B52I65U; 
g^rainņholt  Gr1388  Fichtenholz;  grainhlt 
Ma156RUS Kiefernholz.
[Pitchpine Holt dät is loang haltboar] un deer 
kwieden Usen immer fon: "Dät is  'Grainholt 
B83S  &  'Grainenholt.  Grain'hol^t []  dät 
woakst gans sinnich buppe in 't Noude B200S. 
Finstere un Wierke, wät immer bute de Wiend 
un  Sunne utsät  waas,  wuden  maasttid  aal  ut 
'G^räinhol^t moaked B200S Pitchpine.
Gräinetunsdai  *m.  ['γrεinətunzdai] 
Gründonnerstag/  Wite  tongersdei/  Maundy-
Thursday;  grienetòrnsdej  He238R  ///  witte 
donderdag; grine Tôrnsdej He138R.
Doo träi  stille  Deege  Gräinetunsday,  Stille-
fräinday un Snäiwende foar Paasken wieren in 
oolde  Tiden  Deege  foar  doo  Ferstuurwene 
Ls109. > gräin1.
Gräinfodder *n. *m. ['γrεiñf dr]ɔ
Grünfutter/ grienfoer/ green fodder. Spaies [] 
dät waas sun 'Gräiñfodder B156U. > Gräin2.
Grainholt > Grainenholt.

Gräinholt n.  ['γrεinh lt]  ɔ grünes  Holz/  
grien hout/ green wood Fo107R. 'Gr^äin Holt 
dät is frisk hauen Holt B52I65U.
Gräiniten n. ['γrεinitən] Gemüse/
griente/ vegetables; Gräinieten Fo107R.
gräin|je  -t  *-de  -d ['γrεinjə]  grünen/  
grienje/  grow green  Sw84,  Fo107R;  g^rê'nje 
M1:206S; greinje Mö25U; gręinjə Ma65RUS; 
g^räinje B122U.
Part. gräint B122U.
In  dät  Foarjier  is  ju  fluchste  Tid,  wän 't  aal 
gräint  un  blöit  B98poR.  In  't  Foarjier  dan 
'gräint dät Gäärs (fangt an zu sprieβen); dät is 
'gräinjen  B122U.  Doo  [Kaamaks]Wuttele 



gräinje in 'e Foarjier wier ap No134R woaksje 
ut. Wienachtsboom [], du gräinst nit bloot tou 
Sumertid Gg4:90poR. - Komp. ap-. - Q = 15.
Gräinkool  *m.  ['γrεinko:l]  Grünkohl/  
boerekoal, strûpmoes/ kale/ Brassica oleracea 
L. Ls331 > Gräineboonen, Gg4:50R. 
Mäd Tuffelke kon me [] Wüldplonten nieme [] 
as wan me  Gräinnkool  sjut Ls331. Dan hied 
man noch Blaukool un  'Gräiñkool, wät man 
däälich hier gans min noch sjucht B114U.
- Syn. gräine Kool.
Gräinlound n. ['γrεinl und]  ɔ Grünland/  
greidlân/  meadows  Ls89li,  Fo107R;  'G^räin-
lount  B13:9.  In  []  Württemberg[N]  rakt  et 
grattere  Fruchtboomanloagen  in  Gräinlound 
Ls236li.  [Um  1900]  wud  dät  eerste  Gäärs-
lound,  dät  'Chreeiñlant  ap  'n  Foan  anlaid 
B15:32S. [Me moaste suurgje dät et Woater] ut 
doo  Weeden  un  uk  fon  't  'Gräinlount 
häärunner koom B119U. Man kwäd fon[:] älke 
Buur mout 10% fon sien 'Gräinlount - fon 'e 
Weeden - umebreeke B179S.
Gräins > gräin1.

gräinsk Adj. ['γrεinsk] grünlich/ grienich/  
greenish. Wät häd ju 'n  greeiñsk Klood oane 
B68II0 & g^reeiñsk, greeinsk.
Gräinsnoabel  -e m.  ['γrεinsn :bəl]ɔ  
Grünschnabel/  bloarre/  greenhorn  St3:2:9 
(Spitsnoome),  Fo107R  Grünschnabel,  Nase-
weis.
Gräinspon  n.  ['γrεinsp n]  ɔ Grünspan/  
koperbloeisel/  verdigris Sw84,  Fo107R;  grin-
spn Ma173RUS; 'Gräinspaan B59II5U.
Gräispon dät is wan Kooper utslacht; dät kon 
soo gräin wäide B57II35R.- Syn. Kooperrood.
Gräinte f. ['γrεintə] 1 frisches Grün/ farsk 
grien/  fresh  green Sw84,  Fo107R  das  erste  
Grün  im  Frühjahr;  g^rê'nte  M2:105S  das 
Grün.
Ju  Gräinte  as  []  Itelweere  [foar  Colorado-
käfer]  is  knap  wuden  Ls124li.  Gans  frisk 
mäind Gäärs dät kwad man 'Gräinte tou, wät 
man  Swine  tousmit  un  soowät  aal,  dät  is 
'Gräinte  B53U;  B52II0U  (gans  frisk  mäind 
fin Gäärs). Wät man Bienden däd tou Boogen 
of  Kraanse,  kon me uk  Gräinte tou kweede 
B52II0U (- Syn. Gräin2 2). Man kon natüürelk 
uk tou Untjuch  G^räinte  kweede B53U. Us 
Määme gefäl dät wäil nit soo gjucht, dät ik soo 
fuul  Gräinte  mee  ätter  Huus  broachte 
Do3:39R [Fäildbloumen].
2  Wiesenland/  greidlân/  pastureland Sw84, 
Fo107R,?B200S; g^rê'nte M2:105S. Doo Bäis-



te bi Foarjiersdai doo mouten in 'e 'G^reeinte 
B200S.
3 Gemüse/ griente/ vegetable  B53U.  Älk hied 
'n Tun mäd Gräinte foar de Köäkene St2:3:4. 
Man kon uk 'Gräinte kweede tou wät man in 
'e Pot kricht B52II0U. Fröier wud dät immer 
kweeden: Ju eensichste G^räinte bi Winterdai 
dät is di Gräinkool B200S.
4 unreifes Obst/  ûnryp fruit/  unripe fruit. Hi 
häd  tou  fuul  'Gräinte iten;  deer  häd  er  'n 
eepen  Liu  fon  krigen.  'G^räinte  dät  is  dan 
unripe  Appele  un  Säärsen  doo  nit  rip  sunt 
B77I35U.
- Komp. Tun-. - Q = 15.
gräl  -le Adj.  [γrεl]  Sw84,  Fo107R  hell,  
grell; böse, zornig, bissig; g^rel M2:24S böse,  
zornig (- Syn. fergräld).
1 klar, hell (der Vernunft)/ helder (fan ferstân)/  
bright  (of  mind).  Us  Noaber  häd  'grälle 
Bäidene,  doo  kume  alleweegense  fout  bääte 
B185S  munter,  aufgeweckt.  'Grälle  Moan-
skene  läite  nit  wät  anbaadenje;  doo  paasje 
immer ap: Ooma, ju is noch 'g^räl as 'n Ime, 
wän se uk al oold is B185S (- Ant. dröömerch, 
slöörhaftich).
2 hell (von Augen)// helder (f. eagen)/ bright,  
clear (of eyes). Ju hied roode Sooke un flugge 
g^rälle Oogene B150S.
3 scharf (von Augen)/ fûl (fan eagen)/ intense,  
sharp (of eyes). Di häd wül g^rälle Oogene in 
'e  Kop,  alsoo  gräl  un  'n  bitje  wöist  utkikje 
B163U.
4  grell  (vom  Licht)/  skel,  gril  (fan  ljocht)/  
intense, sharp. Bi 't Smeelen mout me g^rælə 
Sunne  un  Wiend  hääbe  Vk202R  helle.  Bute 
fljooge  doo  Imen  in  grellen  Sunnenschin 
Ls104.  [Di  Komet  waas]  wul  hunnert  moal 
greller as ju Sunne Ls161li. Gräl is de Sunne 
B53S.  [Doo  Bääde  kuume]  nit  in  'e  'grälle 
Sunne B91S.
5 versessen (auf)/ -slij (nei)/ mad (after). Di is 
g^räl ap Wust B84U.
6  bissig/ bytlich/ biting, snappish. 'N  grällen 
Huund Fo107R  ein bissiger Hund. 'N jungen 
Huund in de Wonne kranselje,  um him  grell 
tou moakjen Ls49sp. [Di Huund kud nit bi de 
Doore, deer] waas er tou gräl tou, kud er wäl 
bite  No70R.  Min  Swoager  [häd]  uk  'n  gräl 
Diert No70R. [Doo Hoangste wäide maal wan 
doo Fljoogen] soo läip bite, wan se 'gräl sunt, 
as doo Ime B165S.
7  böse/  lilk/  angry B53U, B52II0U  bösartig. 
Doo  wude  hi  gans  grell un  wül  dät  Wiu  al 
prüügelje Br300R  zornig.  Hi waas läip  g^räl 
B167U. Us Noaber is mi 'gräl B185S zänkig. 
8 grell, schrill (vom Schall)/ skerp, skril (fan 



lûd)/  sharp,  shrill  (of  sound).  Doo [Bäidene] 
gilpe, doo hääbe sun  'grällen,  schrillen Toon. 
B141R.
- Et. fgl. nfr. Hall. græl < Nd. grell Lp181, fgl. 
wfr. gril UW8:70f.
grälbemoald  Adj. ['γrεlbəm :ld]  ɔ grell-
bemalt/  skrilferve/  bright  painted. Un  daach 
moaket Kiew[N] mäd doo fuule grellbimoalde 
litje  Holthuuse  dän  Iendruk  as  'n  Meer  fon 
Huundehutten Ls210li.
grälblau  Adj.  ['γrεlbl u]  ɔ grellblau/ hurd 
blau/  bright  blue. Binne  in  dän  [Tornedo][] 
haue  egoalwäch  grellblaue  Laie  häärdeel 
Ls224li.
grälbunt Adj. ['γrεlbont]  grellbunt/ skril-
kleurich/ bright coloured. Ut äänge Sträiten [] 
[tringe  doo  Ljude]  foar  in  grälbunte 
Druuwen! Gg4:84R.
Grälkop  *-pe  *m.  ['γrεlk p]  ɔ [Schimpf-
name/  skelnamme/  nickname;  St3:2:9  [Spits-
noome].
Grälligaid f. ['γrεləγaid] Grellheit/ skril-
lens/ shrillness; Grälligaid Fo107R. 
grälljuchtend Adj. ['γrεlljoxt nd] ɔ grel-
leuchtend/  skril  ljochtsjend/  sharply  lighting. 
[Di  Huundsstiern]  mout  sälwen  uk  soo  eene 
grell-juchtende Sunne weese Ls155li.
grälooged  Adj.  ['γrεlo:γəd]  mit  funkeln-
den  Augen;  scharfblickend/  mei  skitterjende 
eagen; mei in skerp each/ with glittering eyes; 
clear-sighted; gräloged Fo107R.
Gram1  -  *n. [γram]  Gramm/ gram/ gram-
(me). Wi kreegen in de Gefangenskup [] 800 
Gram  Brood  B139R.  125  'Gram,  dät  is  'n 
Fjoodendeel fon 'n Puund B168U.
Gram2 m. [γram] Grummet/ twadde sneed 
hea/  aftermath, second hay crop Sw84 n., Nw 
89R2, R3 m., B42II35R m., Fo107R m. Grum-
met,  zweiter Heuschnitt;  g^ram M2:105S m.; 
gram  Sa400,  Ma65RUS  n.  zweite  Heuernte, 
To23RUS m.; Gramm DwR1, R2 n., U m., S 
2. Grasschnitt,  Nw89R1 m.,  S,  Ls248  weiter 
Grasschnitt.
[Ätter de Hoo-aaden]  lät man dät Lound stil 
wier  lääse  tou  August,  dan  is  der  g^ram 
Vk204R zweiter Schnitt. Die meisten Heulän-
dereien  mäht  man nur  einmal  im Jahre;  die  
zweite  Schur  (gram =  Grummet) wird 
meistens  abgeweidet  Br67R.  Oolde  Mutten 
deer sneeden se wül 'Gram foar B11:33R. Un 
dan  di  'Gram [fon  Kleeuer]  di  kon  je 
wunnerboar  blöie  B15:38S.  As  Bäkker[N] 



sinen  baadende,  doo wieren  wi  an  't  'Gram 
fieren  [un]  dan  wülen  se  noch  'n  Fouger 
'Gram  hoalje  B25R.  [Doo  Swine  moasten] 
mäd wät  'G^ram  []  fodderd  wäide;  G^ram 
wude eerste broid un dan koom der Stäkräiwe 
un Runkeräiwe bi oun un [dan wud] 'n bitje 
seeden B118U. Un dan  'Gram  appakje fröier 
dät  waas  je  furchtboar  loangwilich,  wail  dät 
waas je aal fin B150S. Doo Üülgoate moasten 
mäd [] 'n Top Gram ticht moaked wäide, soo 
dät doo Ime nit ut dän Kuurich utkuume kuden 
Ss172S. - Et. fgl. [nhd.] Grummet? Sa400, fgl. 
groie. - Q =23.
Gram3 > Gries-.

Grambält  *-e  *m.  ['γrambεlt]  Grum-
methaufen/  twaddesneeds  heabult/  second 
crop haystack. Wän wi dän Gram hoalden un 
wi kreegen dän Gram dan nit moor [druch] in 
't Huus, dan wud 'n 'Gramböl^t moaked. [] Di 
wud dan natüürelk 'n goud Stuk fon 't  Huus 
wäch  sät,  wail  Gram  je  licht  in  'e  Bround 
kumt, truch Broien B150S. Ik wol gau 'n bitje 
Gram ut Hämme[N]  Grambölt  hoalje Ss67S 
Heuhaufen.
Gramhooienge  -n  f.  ['γramho:iəŋə] 
Grummet-Ernte/ twadde ûngetiid/ second crop 
haymaking ?B168U > Grammetid.
Jaa,  dan  keem de  'Gramhooiìñge  wier;  dan 
wude Gram hooiet, dät twäide Snit B112U.
gram|je *-met *-de *-d Vi. ['γramjə] 
1 zum zweiten Mal heuen/ twadde sneed hea 
winne/ make second hay crop Sw84, Fo107R; 
gramjə Ma65RUS zum 2. Mal Heu machen.
'Gramje dät is hoojen in dän twäide Snit in 't 
Jier. Gramjen [] wud immer däin; nu dwoo se 
't je in Silo, fröier wude dät oaber richtich dru-
ged as Hoo un keem in Huus B52II0U.
2 das Grummet mähen/ twadde sneed meane/  
mew second hay crop Fo107R.
Grammatik  [γra'matik]  Grammatik/  
grammatika/ grammar.  Mäd ju "Grammatik" 
stud  di  litje  Jan[N]  man  wät  ap  Kriechsfout 
Dd32S.
grammatisk Adj. [γra'matisk] gramma-
tisch/ grammatysk/ grammatical. [Dän Sats] is 
gram'matisçh  nit gjucht B92S & g^ram'mat-
tisçh, gram'mattisçh.
Grammetid  *-e f.  ['γramətid]  Grum-
met-Ernte/  twadde  ûngetiid/  second  crop 
haymaking. [Gram hoojen], dät is 'Grammetit 
B168U. In de 'Grammetit mout froai Weeder 
weese un uurs wäd et nit druch B168U.  
Grammophon  *-e m. ['γramho:iəŋə] 



Grammophon/ grammofoan/ gramophon, pho-
nograph.  Wi hieden je  uurs niks  in Huus as 
sun Grammoo'foon; di kreegen wi ätters uk je 
B23:14S.
grandich > grannich.

grändi|ch -ge Adj. ['γrεndιx] sehr scharf/  
tige skerp/ very sharp Fo108R, ?B78I 35U, ?
Grb203S. 'N grändige Saise Fo108R eine sehr  
scharfe Sense.
Granit *m. [γra'nit] Granit/ granyt/ grani-
te. Doo Leegere fon de oolde holtene [Määln]-
Oakse  sunt  fon  Katsteen,  'n  Oard  Granit 
No179S.
Granitblok  -ken  *m.  [γra'nidbl k]ɔ  
Granitblock/ blok granyt/ block of granite.
Deer  äntstuden  Gedänksteeden  mäd  kunstful 
besloaine Granitblocken St5:3:9.
Granne *-n f. $ ['γranə]  Granne/ angel  
(oan tsjef)/ awn. Ju Jäärste häd uk je 'ne loange 
Granne B128S, pl. 'Grannen.  - Syn. Iene, On-
ge.
granni|ch -*ge Adj. ['γranιx] 
1 habgierig/  ynklauwerich/  greedy  Fo107R 
habgierig,  neidisch;  g^ránnîg,  g^rándîg 
M2:24S  habgierig; wenn man mit neidischen 
Augen auf das Eigentum Andrer sieht.  
[Hi is] soo 'granneg^ ap et Jäild B78I35U & 
'g^rannich, g^randeg^.
2  bösartig/ kwea/ malicious.  Grandìch  dät is 
bösartig B52II0. [As hi dät heert], dan wäd er 
grantich No202S bösartig, wütend.
3 übereifrig/ fûl (op 't wurk)/ industrious. Doo 
sunt  'n  bitje  'grannìg^  ap  de  Oarbaid  (sun 
bitje brannerch) B78I35U. Dät is 'n granichen 
Käärel [], him duurt alles tou loang Grb203S.
- Et. Granne? Stb 74.
Granoate -n f. [γra'n :tə] ɔ Granate/ gra-
naat/ grenade, shell. Ju eensichste Granate ju 
in dän Tun fäl, träfde just ju Kiste [mäd Späk] 
Ls113.  Dulle  Granaten  truchwöilden  de 
Gruund Gg4:109R; Groanoaten Gg4:39R.
Granoatsplitter  *-e/- *m.  [γra'n :tɔ -
splιtər]  Granatsplitter/  granaatdiggel/  shell  
splinter. Ik hied 'n  Gra'naatsplìtter hier an 'e 
gjuchte Brustside; deer hied ik Gre'naatsplìt-
ter oan B160U.
Granoatsplitterbeseerigenge 
-n *f.  Granatsplitterverwundung/  granaat-
diggel-ferwûning/ shell splinter wound. Oolde 
Granatsplitterbiseerigungen  [konnen]  dän 
Utgongspunkt  tou  Rheumakroankhaid  bildje 
Ls137li.



Granoatträffer  *-e/- m.  [γra'n :ɔ -
trεfər]  Granattreffer/  granaattreffer/  grenade 
hit. Uk in Roomelse[N] kreegen moorere Huu-
se Granattreffer Ls113 & Granattreffere.
Granoatlok -ke *n. [γra'n :tl k]  ɔ ɔ Gra-
natloch/  granaatgat/  shell-crater. [Dät  kon 
weese]  dät  hi  in  'n  Gra'noatlok  tou  Doode 
keemen is B169U.
Granoatwärfer-Fjuur  *n.  Gra-
natwerfer-Feuer/  granaatfjoer/  shell  fire. Un 
deer  keemen  wi  in  sun  Gra'naatwär^fer^-
Fjuur^ B98R.
Gränse  -n/- f.  ['γrεnzə]  Grenze/  grins/ 
frontier,  border,  boundary B171R,  B119U, 
B132S; grens He251R ///  naastleger; g^rä'nze 
M2:105S;  'Gräntse  B90S.  Pl.  Grääntsen 
B38I0R.
Deerätter  hääbe  joo  sik  nu  uk  uur  doo  uur 
Steede  an  de  g^renze  ferdrain  M3:86S.  Wi 
hieden  doo  Bäiste  deer  ätter  Roomelster 
'Gränze gans wai B110U. Dät wierene Ljude, 
doo []  foar  doo  'Gräntsen  binne  dät  Lound 
toustuden  B179S.  Touken  Jier  schällen  doo 
Gränse  foutfalle, do jierhunnerteloang twiske 
Düütsklound  un  doo  Noaberstoaten  besteen 
häbbe Dd71S.
-  Komp. Gemeende-,  Ies-,  Loundes-,  Stuk-; 
Ou~nge. - Q = 47. - Syn. Määrk, Scheed.
Gränsesloot  *-e m.  ['γrεnzəslo:t] 
Grenzgraben/ grinssleat/ boundary ditch.  Doo 
[Weede-]Noabere waas je dan immer 'n Grup-
pe twiske, un wan der nit 'n Sloot twiske waas; 
de 'Gränzesloot B32II40U. 

Deer steen hi foar dän Gränsesloot, 
Doarst uur Kaant' Brääch nit wai foar 

Nood.   Sk34poR.
- Syn. Scheedsloot.
Gränsfuurge  *-e f.  [γrεnsfu rγə]ɔ  
Grenzfurche/  grinsfuorge/  boundary  furrow. 
[Kon dät weese] dät joo de  'Gräntsfuur^g^e 
meenden [mäd dät Teeken?] B132S.
gräns|je -et -ede *-ed Vi. ['γrεnzjə] gren  
-zen/ grinzgje/ border; verge. Un dan hied hi 
aal doo füftich Maake []; ätwas g^ränzede dät 
tou  []  Inflatsjoon  B110U.  Wi  mouden  kikje 
wier  dit  wai-ien  gränset  B138R;  gräänst 
B82S.  Doo  Noabere,  doo  dan  annunner 
'g^ränzjen  dieden,  doo  moasten  dan  dät 
tousoamen [moakje] B143U. Ik weet nit, wier 
dät Lound an 'gränzet B189S & g^ränzet. 
- Komp.  ougränsed, unbegränsed. - Q = 12.
Gränssteen -e  *m. ['γrεnsste:n]  Grenz-



stein/  grinsstien/  boundary-stone. [Tou  de 
genaue  Gränse]  wuden  Steene  brukt,  doo 
'Gränssteene B43I60R. Doo Steene moasten 
je tou sjoon weese,  dät  wieren Steene fon 'n 
hoolwen Meeter loang maasttid. Fröier hääbe 
joo bloot  doo Fäildsteene deer  deelstoald un 
deer is dät Scheed dan weesen. Un deer unner 
dän Steen [] deer hääbe [doo Loundmeeter] 'n 
Buddel oundäin, dan dät häd uk roat fröier, dät 
doo dän dän Steen fersät hääbe, wäkken. Un 
deer [ap dän Buddel] koomen joo je nit B43.
Gränsstok -ke *m. ['γrεnsst k] ɔ Absteck-
pfahl/  piket/  picket. 'N  Boake  is  uk  'n 
Richtstock,  'n  'Gränsstok,  doo  man  bi  't 
Loundmeeten bruke däd um de Gränse ut tou 
stìkjen B199S.
Grant *n. [γrant]  Kies, Grand/ grint/ gra-
vel.  Dan koom der  Grant  un dan fin  Grant 
[ap dän Wai] No175S. Ap 'n Wai koom eerst 'n 
Loage groawen  Grant (kut määlnde Steene); 
umdät man nu deer beeter ap gunge un fiere 
kon, kumt deer 'n Loage finen Grant uurhäär 
Grb203S. - Et. fgl. ostfr. ndl. grind.
grantich > grannich.

Grappe Pl. ['γrapə]  Grille, Streiche/ oan-
slaggen, kueren/ whims, quirks. Jan wol gans 
tou Fout ätter  Berlin loope; dan hat dät  "Jan 
häd Grappe in 'e Kop Grb203S.
- Syn. Ienfalle, Töäge.
grap|pe  -t -te -t Vt.  ['γrapə]  1  greifen,  
raffen/  opkrije,  pakke,  grape/  seize,  grasp,  
snatch  up Sw84,  Fo107R  greifen;  g^ráppe 
M1:190S  greifen;  grappen  Mö25U  greifen;  
grapə Ma65RUS greifen, raffen.
Präs. 2 grapst Fo
3 grappt Ls27, grapt Fo
Pl. grappe Ls325, 
Prät. 1, 3 g^rápte M3:12S, grapte Fo, Grb67S.
Pl. grapten Fo
Part. grapt Fo, B174R.
Di Aaden moaste mäd gripen un grappen ien-
broacht  wäide  [weegen  dän  Rien]  Ls151 
greifen und raffen Oa. Ik hääbe 'grapt [in dät 
Büülsound, man] nìks wier fuunen B174R. Hi 
grapt 'n  Steen,  un smit dän Huund deermäd 
Grb60S & gript. 
2  Vrefl.  sich  zanken/  tsiere/  quarrel.  Wan di 
Iesel dood is,  grappe  sik doo Moanskene um 
dät Fäl Ls325sp.
- Et.  Engl.  grape, ital. grappa d'uve M1. Fgl. 
ostfr. grappen, grappsen, ndl. grabbelje.
- Komp. oun-, tou-, wäch-. - Q = 28. 
grappi|ch  -ge Adj.  ['γrapιx]  habgierig,  
raffgierig/  ynklauwerich,  rôfsuchtich/  greedy, 



rapacious; Sw84, Fo107R gierig, raffgierig.
As  doo  Schäddeler[N]  tou  grappich  wuden, 
ferbeeden doo Loorper[N] hier [] dät Weede-
gjucht  Mt4S.  Doo  dan  soo  'grappech  sunt, 
doo konnene niks lääse läite as heet Iersen un 
'n Määlnsteen B127U gulzich, raffig. Uurs nie-
me se alles mee; dät sunt 'Grappeg^e B127U.
Grapse -n f. ['γrapsə] Doppelhohlhand/ -/  
-  Fo107R  die  aus  beiden  Händen  geformte 
Mulde.
Grapseful  -le f.  ['γrapsəfol] 1 Doppel-
handvoll/ dûbel hânfol/ double handful Fo107 
R  das,  was  man  in  der  aus  beiden  Händen 
geformten Mulde halten kann. Hi greep in dän 
Säk,  smeet  grapsefulle  Gouldstukke  ap  de 
Gruund, as wän hi maal waas Ls45li.
2 kleine Handvoll/ lytse hânfol/ small handful.  
'Grapsefùl  dät is 'n Houndeful B52II0U. [Ju 
Butere,]  deer  keem  'n  Grapseful  Soalt  oun 
Sv138U kleine Handvoll. [Roage biende:] Dan 
noomen  joo  'n  Grapseful  Hoolme,  troalden 
düsse  Grapseful 'n poormoal ume un moake-
den deer 'n Seel fon. Sv141U kleine Handvoll.
grapsk Adj. [γrapsk]  gjirrich, habgierig/  
gjirrich, ynklauwerich/ greedy Fo107R. 
grässelk > grääselk

gratis ['γra:tis] Adv.  gratis, kostenlos/ fer-
gees, kosteleas/ free,  for nothing.  Bi goulden 
Hochtid, dan wäd graatiz böllerd B101R. 
grätlier|je *- 't *-de -d [γrεt'liəjə] gra-
tulieren/  lokwinskje/  congratulate;  grät'lier^je 
No211R. Doo hääbe wi him aal  gratuläierd, 
dät hi 'n soo gouden Ängel hiede Sv111U. Dan 
grätlierje wi Jou tou Jou näiet Huus Gg1:88R. 
[Wi] grätliere di Gg4:162R.
grat- > groot
Gratte > Grööte
grau > Griese1.

Graubrood  -e  n.  ['γr ubro:d]  ɔ Grau-
brot/ brune bôle/ brown bread No12R / brune 
bôle. Dät  blonke  Fat  []  deer  wud  dät  [] 
'Graubrood of Witbrood [] oun tunked B89S. 
Doo  hieden  wi  'n  Uurel  Tunne  Opel[N]  un 
deer fällen unnerwais noch doo  Graubroode 
ou, soo ful leeden waas di fon Brood B106U. 
'Graubroot  []  dät  is  [fon]  Roagenfinmeel 
[B168U].- Q = 9. - Syn. Groafbrood.
grau|e  *-t *-de *-d Vi. ['γr uə]ɔ  grauen 
(des Tages)/ daagje/ dawn Mö25U; gra'ue M1: 
197S; g^róôə Gr1389.
Di  Dai  wol  g^ra'ue  M1:197S  der  Tag  will  
anbrechen; Mö25U. - Et. Entlehnung unsicher 



Gr. - Syn. apschoare, griesje.
grauelje > gjouelje.

Grauenge *-n *f. ['γr uəŋə] ɔ Tagesgrau-
en,  Tagesanbruch/  dage/  dawn;  g^róûŋə 
Gr1389 (Tages)grauen;  Ma182; ?B52II0U.✝
2 Abschreckung/  ôfskrik/  frightening. 'Grau-
engge dät is 'n bitje Ouschräk B52II0U.
grausoam Adj. % ['γr us :m]ɔ ɔ  grausam/ 
wreed;  hurd/  cruel;  ferocious.  Wät  sunt  wi 
daach grausom, [dät wi doo Ljude doodmoak-
je Ls54li. Di Winter waas 'grausaam deer, in 
de Hoochalpen[N] B3:23U.
- Syn. gröilik, grousich, gruuselk.
Grausoamhaid  -e  f.  ['γr us :mhaid]ɔ ɔ  
Grausamkeit/  wredens/  cruelty. Hi  reekende 
mäd dän Dood, wil hi Wenzel[N] siene Grau-
samkeid koande Ls213li.
Greebefäild *-ere n. [γre:bəfεild] Grä-
berfeld/  grêffjild/  funeral  field Grääbefäild 
B20:8U.  [Ju  häd]  fuul  Steengreebe  unner-
soacht; dät Greebefäild [] is [deertruch] tou 'n 
[] Fräilucht-Museum [wuden] St5:3:9. In hiere 
Lound [] waas dät  'Grääber^fäilt  deer B31I 
60U. 
Greebesstilte *f. [γre:bəstιltə]  Grabes-
stille/  deadlike  stilte/  deathlike  silence. 
Greebesstillte liech uur dät Säärkhoaf Ls132.
greep1 > gripe
Greep2 > Griep.

greeue1 gräft gruuf greeuen Vt.& Vi 
['γre:wə] graben/ grave/ dig Sw84, Ls135, grà-
wa He238R; g^rê'ûe M1 [=M1:183S]; grêûven 
Mö [=Mö25U];  g^rêûə  Gr1195,  1222,  1390, 
Gr  [=Gr1319];  grēūə  Vk201R;  grēųə 
Ma65RUS;  greeuwe  Ls175,  Fo  [=Fo108R]; 
g^reeue  B101R, B134S,  B163U; gräiwe Grb 
13S.
Präs. 1. g^rê'ûe M1; greeue Ls [=Ls289]

2. g^refs't M1; g^ræfst Gr; gräfst Ls, Fo;
3. greft M1; g^ræft Gr, Vk201R; gräwt 
Ls22; gräft Ls, B17:32U, B27:29U, Fo; 
g^räft B113U.

Pl. g^rê'ûe M3:90R; 'greeue B165S.
Prät. 1. g^rûû, g^rôû M1; gruw Ls

2. g^rûûst, g^rôû[st] M1; gruwst Ls, 
3.  g^rûû,  g^rôû M1;  grûv  Mö;  g^rûw 
Ef231U,  322U;  g^rûų  Ef231R,  322R, 
Gr1195,  1222,  1319;  g^rû  Ef231S,  322S; 
gruw Ls; gruuf Fo, Sv152R; grouf  Sv91 U, 
152U; gruf B94S; g^roouw B103U; groow 
B113U; gruw^ B183S.
Pl.  g^rû'ûne,  g^rô'ûne  M1;  g^rûwənə 
Ef231US; g^rûųņ Ef231R, Gr; gruwen Ls, 



B100R,  Fo;  greeiwen  B34U;  greeueñ  > 
'gruuwen  B34U;  g^ruuwen  B94S,  B162S, 
g^ruuweñ,  gruuweñ  B98R;  groow^en 
B103U;  groubeñ  B109U  (3x);  grouweñ 
B109U.
Part.  g^rêûn M1; grêuven Mö; g^rêûn Gr; 
greeuen Ls, B114U; greeun Ls130; greeu-
wen Fo; 'greeun B114U; greeuend B82S%; 
greeueñ  B120U;  gräwen  Grb109S; 
'g^reeuen B100R; B157U, B203S; g^reeueñ 
B109U; (Adj. n.) greeune  Ls148; greeueñe 
B120U; (Adj. m.) greeuwenen Ss165S.

Ger.  dät grēūən Vk201R; dät Greewen Ls32; 
tou greewen Ls96; tou 'greeuen B94S; 'g^reeu-
en B192S.
Imp. Sg. gräw Ls56; Pl. greeued Ls175; greeu-
wet Ss141S.
1  Vi.  [Hi  wisde  ap  'n  Steede  un]  flusterde: 
"Deer  gräw  man  oun"  Ls56.  Hier  greeued 
man, un ji fiende Woater genouch! Ls175. Di 
Mon häd bi  dän  Boom  greeuen  un foont  'n 
swot sieden Klood Ls345. Di naan Woain häd, 
di mout 'greeue [foar de Meente] B53U.
1a  Torf  graben/  turf  grave/  dig  peat.  Doo 
hääbe je alles ap Oulje umstaald, ju Haitsung, 
un di noch greeue wol, di .. B14RS. Dät Eed-
spit  dät  is  dät  Ganse  wier  man  'greeue  däd 
B166S. Wan der [] Soundrääge oan sieten, dan 
wud deer uurhäär greeuen B170R. Wan du an 
't  'greeueñ wierst, moastest du [deerap oacht-
je]  B170R.  [Joo  wieren]  aal  an  't  'greeuen 
B174R. Oafters kuud man gau  greeuwe, wän 
ju Unnergruund wook waas Ss163S.
2  aufgraben,  heben/  dolle,  opgrave/  dig  up,  
lift.  Deer  kon  me  []  foar  stounde  gunge  un 
grēūə  Eed  Vk201R.  Di  unnerste  Soode  is 
maast Taaks un is sweer tou  greewen  Ls89b. 
[Joo] ferfrachteden dät deer greeune Eed mäd 
Schiepe[] ätter Hollound[N] Ls148. Wäl gräfd 
däälich noch Eed B119U. Dan wude mäd de 
[Spoade]  dät  greeueñe  Eerste  []  utsmieten 
B120U. [Taaks] is gans läip tou feroarbaidjen, 
alsoo tou 'g^reeuen B134S. Fröier bi Tuffelke 
greeuen  roat dät stiuen Ris [tou iten] B180S. 
[Dan]  keemen  doo  Noabere,  doo  foardäm 
Leem greeuwen hieden Sv88U. 
3 (ein Loch) machen/ (in gat) meitsje/ make (a  
hole). [Joo gunge] ätter 't Säärkhoaf un g^rê'ûe 
deer dän Dobbe M3:95R. Du träfst dät, dät du 
deer 'n Sood greeue wolt B143U. [Joo hieden 
deer] 'n näi greeuwenen Sood Ss165S.
4 (eine  Furche)  machen/  (in  sleuf)  meitsje/  
make (a trench) Di Knoal [], deer hääbe se fiu 
Jier uur  g^reeueñ, mäd dän Schuppe B109U. 
Dät  was  sun  litjen  Kanoal  deroun  greeuen 
B181U.  [Doo]  wuden  Kanoale  truch  doo 



Foane greeuwen Sv113U.
5 vertiefen/ ferdjipje/ deepen. Ju midlere Äi[N] 
wud ap Djüpte greewen Ls82.
6 eingraben/ yngrave/ dig in. [Bi 'n Sood] deer 
wäd  Stok  []  in  'e  Gruund  greeuen  B11:34; 
greeuwen Ss164S.
7 grabend bauen/ gravend oanlizze/ construct  
digging. Kust [] sjoo, dät di Dom deer truch 
g^reeueñ waas B138R.
8 umgraben/ omhakje/ dig up. Dan mout me al 
dän Tun 'greeue of  häkje B187S.
-  Et. afr.  greva Gr1318. -  Komp.  ap-,  be- 
eepen-,  fääre-  fer-,  häärdeel-  ien-,  lik-  loos- 
ou- oun- ume-, unner-, ut-, wäch-. - Q = 355.
Greeue2 m.  ['γre:wə] ✝ Graf/ greve/ count;  
Groaf,  di  M2:105S  in  Compositionen kommt 
dafür  auch  das  ältere g^rê'ûe  vor;  grēų  ✝ 
Sa254.
- Et. afr. greva. - Komp. Dik-. - Syn. Groaf.
Greeuenge  Pl.  ['γre:wəŋə]  Grieben/  
greauwen/  greaves Sw84;  g^rê'ûnge  f.  M2: 
105S  ausgebratene Fettstücke von Schweinen 
und  Gänzen;  die  Jüngeren  sprechen  auch 
wohl: g^rê'ûe,  pltd.  g^rê'ven;  Grejunge 
Wf114R  Die  Grieben  (harte  Stückchen,  die 
beim  Auslassen  von  fett  und  Talg  zurück-
bleiben);  Greeuwenge  f.  Fo108R  Griebe;  
Rückstand beim Auslassen von Fett & Pl. -n; 
doo  'Greewen  B79S;  doo  'Greeuengg^e 
B101R;  'Greeueñg^e  B117U  (pl);  'G^reeuen 
B137U;  doo  'G^reeuengge  B123U,  137U; 
'Greeuengge B143U (pl.); 'Greeuenge B157U 
(pl.); doo Greeuen-ge Al364R; doo Greeuwen 
Ss168S.
Doo 'Greeuengg^e koomen deer nämmelk uk 
mee oun, doo deer dan fon dät Utbräiden fon 
doo Floumen uurbliuen wieren B101R. Wan 'n 
Swin sloachted wäd, dät Fat dät wäd dan in 'n 
Pot krigen - un wan dät dan smolten is,  dan 
wäd et in dät Truchsleek jeeten in 'n Steenpot 
oun [] ùn doo 'G^reeuengge [] doo bliue der 
oane B137U. Dät Bloud wud nu mäd [] Meel, 
Soalt un Pieper un 'n Deel fon doo Greeuwen 
fermoangd [tou Bloudwust] Ss168S.
- Et. 'it tegruze' (das Zerstoβene), 'it teraande, 
útbrette'  (das  Zerschmolzene,  Ausgebratene) 
UW24:55.  -enge  filicht  Pl.,  fgl.  nfr.  Moor. 
hüsenge 'Häuser'.  - Q = 16.
Greeuenschät  *-te m.  ['γre:wənsxεt] 
Steuer  (für  den  Grafen)/  belêsting  (foar  the 
greve)/  count's  tax;  gräven  schatt He316 
(1699);  gréwerscèt  He238R  ///  gravenschat,  
belasting voor de vrije jagt en visscherij der 
Sagelters;  di  g^rå'vensget  (g^rê'ûensget) der  
früher an die Grafen v. Teklenburg zu entrich-



tende  Butterschatz,  auch  bû'tersget  genannt  
M2:105S;  Greeuer'scheet  ?B52II5U. Dahge-
gen muesen sie nebenst ihrer Contribution den 
gräven schatt (:  nach ihrer  Sagter  sprach:) 
also  4½  tunne  butter  ahm  ihrer  hochfurst-
lichen gnaden auff der wage zu Friesoijth[N] 
præstiren He316 (1699). Grēųrschet is nu nit 
moor Sa254. Doo Seelter moasten tou Michae-
lis een duuzend tjoo hunnert un füftich Puund 
Butere as  'G^reeueñschat  oulääwerje B206S 
Grafenschatz & 'Greeueñschät. 
- Et. Das stl. Greeue war durch das deutsche  
"grāf"  verdrängt  worden  und  ward,  zumal 
unter der bischöflichen Oberherrschaft,  nicht  
mehr  verstanden;  man  dachte  wohl  an  eine 
Angabe  für  Torfgräberei  (Greeuer,  der  Torf-
gräber),  und  die  volksetymologische  Umbil-
dung des  Wortes  hat  sich  bis  heute  erhalten  
Sa254.
Greeuer -e m. ['γre:wər] Gräber/ graver,  
doller/  digger  Ls228,  Sw84,  St4:4:9;  grēųr 
Sa254  Torfgräber,  397;  Greeuer^  B4:7U; 
Greeuwer Fo108R
1 Torfgräber/ turfgraver/ peat-digger. Di Koar-
der [] di nimt dät Eed, soo as di  g^rēūŗ dät 
gräft Sa201R. Toun Eedgreeuen sunt mindes-
tens  twäin  Mon  nöödich,  di  Greewer  un  di 
Koarder Ls92; grēųr Sa397; grêųer Br53. Wan 
dät moor wieren, dan waas aan Greeuer ap ju 
Buppelichtenge  un  aan  Greeuer  ap  ju  Un-
nerlichtenge B120U.
2 Totengräber/  deagraver/  gravedigger. Di 
Pastoor  smit  toueerst  träi  Spoade  ful  Sound 
deeroun  un  dan  mouten  doo  g^rê'ûere  dän 
Dobbe toumoakje M3:95R; Greeuwere Ss89S.
3 Dachs/  taks,  das/  badger/  Meles  meles  L. 
Taks  M2:174S  Dachs;  auch:  di  g^rê'ver;  ?
B132bS.
Komp. Dooden-,  Dobbe-,  Eed-,  Gröt-,  Koo-
len-.  - Q = 10.
Greeueräi  -en f. [γre:wə'rεi]  Gräberei/  
graverij;  myn/  digging;  mine Sw84;  Greeu-
weräi Fo108R Gräberei.
[Hi  wude]  beapdraagd,  doo bee Paatäien tou 
leeden ätter  ju  Greeweräi  Ls148li  [Strid uur 
Eedgreeuen]. Komp. Eed-, Gould-, 
Greeutid > Eed-, Haupt-.
Greewe > Grääf

gregoriansk Adj.  [γre:γoəri'a:nsk]  gre-
gorianisch/  gregoriaansk/  gregorian. Doo 
gregorianske  Songe fon doo Chorwänte, fer-
buunen mäd [] ju funkeljende Pracht fon doo 
Misgewande [], aal dät is as ne Wunderbielde 
Ls207li.



greep > gripe.
Gribbe > Gruppe.

Griddel  -e m. ['γrιdəl]  Schüttelfrost/ hu-
vering/ shivers Sw84 Grausen/ gril, grize.
[Joo fertälden fon aan Spouk], dät aan deerbi 
di Griddel ron uur 't Liuend Sk32poR. Ju fun-
keljende Pracht fon doo Misgewande un doo 
Bielden fon doo Hillige an doo Pilere, aal dät 
is  as  'ne  Wunderbielde  un  joaget  dän 
Thorolf[N] doo Griddele ur dän Pukkel Ls207 
li. 
-  Syn.  Griddelge, Grieselge, Griesenge, Gris-
selge.
griddel|ch *-ge Adj. ['γrιdəlx] fröstelnd/  
huverich/  shivery Fo108R  fröstelnd,  
schauernd,  ?B151S;  griddelg  Fr241  frostig; 
g^ríddelg M2:24S ist Einer der im Fieberfros-
te oder auch vor Grausen zusammenschauert. 
Wät bän ik  g^ríddelg, doo Schuure loope mi 
bi dän Rääch ap un deel, as wan der 'n Ommer 
ful Woater bi deel gee'ten wäd M2:24S. Wenn 
man  schaudert  oder  kalt  wird: ik  bän  soo 
g^ríddelg,  dät  doo Pilere  sitte  mi  al  ap doo 
Hounde M2:143S. - Syn. grillerch.
Griddelge -n f. [γrιdəlγə]  Schüttelfrost/  
huvering/  shivers  Mö53U,  Sw84;  Grìddelg^e 
B52II5U[?].
griddel|je  -t,  *-de,  *-d ['γrιdəljə] 
grausen,  frösteln/  huverje/  shiver,  shudder 
Sw84  grausen/  grouje,  grize,  grilje,  huverje,  
rydboskje; Fo108R grauen, schauern; griddel-
ja He230R koortsig zijn; g^ríddelje  M1:206S 
grauen,  grausen,  auch:  vom  Fieberfroste 
geschüttelt  werden,  griddeljen  Mö53U  [bi 
Schüttelfrost],  gridəljə  Ma65RUS  Grausen 
empfinden.. 
'T g^ríddelt  mi M1:206S  es  graut  mich.  Et 
griddelt mi Fo108R mir graut's. > grilje1.
Grieche  -n ['γri:xə]  Grieche/  Gryk/  
Greek. Dät hääbe doo 'Griechen al brukt, dät 
Heewegesäts  B129S;  B103U;  Grichen 
Ls191li, B187S; Grieken 168li. 
griechisk Adj.  ['γri:xisk]  griechisch/ 
Gryks/ Greek.Aal wät wi deerfon wieten, stamt 
fon dän berüümden grichisken Philosoph Pla-
ton Ls157li. As Dichter hied hi sin Noome in 
dät  Grichiske  uursät  Ls214li.  Maloat,  dät  is 
eegentelk je 'grichisk al B163U. 
grien|e *-t  *-de  *-d *Vt.    ['γri:nə]✝  
Mehl  mahlen/  moal  mealle/  grind  flour  
Sw84, ?B52II10U, ?B200S; g^rî'ne M1:197S 
Mehl  mahlen,  ist  nicht  mehr  gebräuchlich  
aber  die  älteren  Leute  erinnern  sich,  es  in 



ihrer  Jugend  gehört  zu  haben,   M2:106S✝  
Getreide mahlen; grīnə Ma161RS.✝
- Et. fgl. ags. grindan Droege UW24:12-18.
Griente f.   ['γri:ntə]  ✝ Mehl/ moal/ flour; 
g^rî'nte M2:106S das Mehl, ist schon veraltet.
Griep -e m. [γri:p]  1 Griff; Fang/ greep,  
gryp; fangst/ grasp, grip; catch Ls; grép Het 
238  ///  greep,  vangst; g^rîp  M2:106S  Griff;  
Grip Sw85; Gríep Fo108 Griff.
Mäd aan  g^rîp  M2:106S. Hi häd 'n stilkenen 
g^rîp  däin  M2:48S  er  hat  gestohlen.  [Hi] 
greep aan fon doo Floaine, doo tichte bi, ap 'e 
Toal, tou 'n g^rîp hongeden M3:80S.
2 Handgriff,  Henkel/  hânsel,  hânfet/  grip,  
handle ?B52II10U. Dät Bäiden fersäkt [] af et 
nit dän  Griep  fon de Huusschälle tou pakjen 
krige  kon  Ls230li.  Di  kute  'Griep  [fon  de 
Saise]  di  sit  hier  B54I20U (2x).  Un 'e  Grip 
[fon  dät  Soaks]  B59II30U.  Mäd  'n  gouden 
Grip  wude dät Swin in dän Kuustaal leeken 
Mt2S. [Dät sunt] doo 'G^riepe fon sun Koare 
B136U Griffe.
-  Fgl. Grif2.  -  Komp.  Be-,  Dolch-,  Hond-, 
Iersen-, Oun-, Soabel-.  - Q = 9
gries1 Adj. [γri:s]  grau/ griis/ grey Ls248, 
Sw84,  Fo108R;  g^rîzz  M2:24S  grau;  g^rîz 
M3:146S; grîs Ef205, Mö25U; g^rîs Ef217U; 
g^rî'z Ef217R; grîs Ef217S; g^rî's Gr1387; grīs 
Ma65RUS.
Ik  weet  wul  dät  [us  Schip]  soo  wit-grau  un 
'griez waas B34U. Se hieden uk rood un griez 
[Inlät] B54U. Doo [Buksen] wierne wät  'gri-
zer [as däälich Jeans] B129S; 'g^rizer B14RS. 
[Träi  Mon  bäätenunner,  dan]  kreegen  se  'n 
oolde  grize  Dääke  uur,  [dan  waas  dät  'n 
Kamäil] B180S. [Dät waas] sun fainen 'grizeñ 
Kat  B173R.  Äidimen sunt  'n  bitje  lichter  un 
gris  No134U. Bi Noacht sunt alle Katte  gries 
Dd79S.
1 [vom Alter/ fan âlderdom/ of old age]. Hi is 
fon 't Oaler g^rîzz M2:24S. Mäd fräigjen wäd 
me wis, mäd Oaler wäd me g^rîz M3:146spS. 
[Doo Säärken] hiere Muuren sunt al  gris  fon 
Oaler Ls165li. [Ju wol nit nit sun oolden Mon 
hääbe, man] ju wäd [sälwen] al gris! B111U.
2 armutig/ earmoedich/ poor. [Rik sunt se nit], 
dan joo kikje man  ziemlich g^riez un schee-
wich ut, doo Oolde B111U.
3  dunkel  [von  der  Luft]/  skier  [fan  'e  loft]/  
overcast. Bolde kon et gries un grieser wäide 
un 'n dunkeln rienergen Dai reeke Ls29li.  Ju 
Luft  is  immer  frisk  un  interessant,  af  di 
Heemel  gries  is,  [af]  af  ju  Sunne  laachet 
Ls201li.  Doo  griese  Wulken  wuden  tou 
pikswotte Rookwulken Ls226li.



4  [von Grautorf/ fan skiere turf/ of peat from 
the upper layers]. Unnerwains kumt hi an 'n 
griesen Eedbält foarbi Ls7. Joo bunkje dät uk 
ou, dät dät  'grieze  Eed wächkumt B34U. Dät 
'grieze  Eed, dät wud hier wier unner moaked 
un dät wud dan je wier ansäided B84U. Dät 
[buppeste  Eed]  waas  maasttiden  soo  hoolich 
'gries, hoolich swot B120U.
- Et. afr. grîs Ef217. 
- Komp. blau-, swot-, wit-. - Q = 92.
Gries2 n. [γri:s] Grautorf/ skiere turf/ peat 
from the upper layers.
Um an dät swotte Fjuureed tou kuumen, wäd 
ju Heede un dät Griese mäd 'n Spoade oubun-
ked Ls92li;  das graue Moor  Br53. Buppe op 
sit 'n Meeter of uurel Meeter []  Gris  aape un 
dät  'Grize, dät mout der ou bi 't Eedgreeuen 
B100R. In 't Foarjier of in 'n Winter dan waas 
uk al [] Gries greeuen - dät is dät wite Eed, dät 
Buppeste  B120U.  -  Komp. Mädden-,  Moan-
sken-. - Q = 12. - Syn. Grieseed.
griesafti|ch *-ge Adj. ['γri:zaftιx] grau-
lich/ grizich/ greyish. Dät fjust dan 'n bitjen [bi 
Häärstdai]; dan wäd et 'grizaftech: Gäärs un 'n 
bitsken  doo  Buske,  Boome,  doo  wäide  sun 
bitsken grizich B203S.
- Syn. griesich, griesk.
Griesboart *-e  *m. ['γri:zb ərt]  ɔ Grau-
bart/  griisburd/  grey-beard  St3:2:9  Spitsnoo-
me.
Griesbrood > Graubrood.

griesbrun  Adj.  ['γri:zbrun]  graubraun/  
griisbrún/ dun. Ju oolde Wüldswien-muur lät 
grisbrun; doo Faagere deerjun hääbe 'n Sebra-
faawe Ls110li.
Griese1 m.  ['γri:zə]  Greis/  âldman/  old 
man;  g^rî'zze,  dî  (scil.  mon)  M2:106S  der 
Greis; auch: dî g^rî'zze mon.
Di oolde g^rî'zze wäd kinsk M2:29S.
- foar 'n Griesen hoolde zum Narren halten/  
foar de kroade ride/ to make a fool (of some-
one) Sw84; foar en  Griezen  hoolde Fo108R. 
Dät is 'n Lurk, di aan [] foar 'n Grisen hoolde 
wol  Sb4R.  Wolt  mi  foar  'n  Griesen  hoolde? 
Sb92poR. 
- Griese grau. G^rîze, g^rîze g^rau, stoant alle 
Noacht in dän Dau [..] wät is dät? ju Määlne 
M3:74rlS; grise grau Ls63.
- Et. Grisen = Esel Böning 40. 
- Komp. Winter-.
Griese2  -n  f.   ['γri:zə]  Schauder/  huver/ 
shudder, shiver;  Grieze Fo108R. Wi sunt in 't 
Woater soo loange weesen, dät wi ounfängen 



tou triljen, dät us doo Griezen uur dän Pukkel 
ronnen Sv55U. Doo keek ju him so grääsich 
noar tou, dät him doo  Griesen  uur 'e Pukkel 
ronnen Mb21R.  - Syn. Griesenge.
Grieseed  n.   ['γri:se:d]  Grautorf/  skiere 
turf/  peat  from  the  upper  layers  Sw84, 
Fo108R;  griiseed  Bo13;  grīsēd  Ma166RUS; 
dät griese Eed Ls92; B21U; B101R; dät Griese 
Ls92; B21U.
As  eerste  waas  dät  Roomelster 
Maschinenwerk  Saterland  [] mäd  dät 
Feroarbaidjen  fon  Grieseed  in  de  Aastfoan 
tougong Ls93. Dit  grieze Eet, dät brukten se 
uk  je  noch  tou  straien  B21:36U.  Dan  kumt 
eerste  'Grieseed,  dät  is  dan  dät  lichtere  Eed 
B86U. Di Mon [fon doo Gräine] wül hääbe, [] 
näie Flächen wier uursoodje mäd []  Griz'eet 
un dät  []  wäit  moakje  [dät]  di  Foan []  wier 
ounfangt tou woaksen B91S. Dät Eedgreeuen 
dät  fäng  soo  oun,  dät  eerste  dät  g^rizeet 
oudrain  wude B100R. [Doo  Gefangene 
moasten]  'Griseed greeue  [foar  doo] 
Mulfabriken B109U.
- Komp. ~ Mulballen. - Q = 20.
Griesel -e *m. ['γri:zəl]  Schauder/ huver/  
shudder ?B200S.  Mäd dät  eepene Fjuur  was 
dät  soo:  Foare,  deer  brätte  man,  un  uur  dän 
Rääch, deer ronnen aan doo  Griezele  Sv27U 
Schauer. - Syn. Griesenge.
Grieselge *-n f. ['γri:zəlγə] 1 Schauder/  
shudder, shiver/ huver;  Griesenge, g^rî'zelg^e 
M2:106S Schauder;  g^rizgə Gr  1391 
Schaudern; 'Grizelg^e B200S > Griesenge.
Doo g^rî'zelnge gunge mi uur 't ganse Liuend 
M2:129S; M3:12S.
2 Fieberfrost/ bibberkoarts/ feverish shivering 
M2:106S.  Hi  häd  een  g^rî'zelg^e  bääte  de 
uur, hi mout ätter Bääde gunge M2:106S.
3  Grausen/  ôfgriis/  shivering  aversion;  M2: 
106S das Grauen, Grausen. 
- Et. Fgl. ndl. griezelen. - Syn. Griesenge.
griesel|je1 *-t *-de *-d ['γri:zəljə] 
1 graupeln/  fyn  heilje/  sleet Sw84;  grīzəljə 
Ma65RUS graupeln.
2 fein regnen oder schneien/ storeine; krôkje/  
sleet;  drizzle. 'Griezeljen dät  is  gans  finen 
Rien, of Snee B52II10U.
3 Brot dünn beschmieren/ bôle tin besmarre/  
butter  thin  Sw84;  Ma65RUS  ironisch:  Brot  
hauchdünn beschmieren. Wan aan spoarsoam 
is mäd Buter of Margarine un deer kumt bloot 
sun  bitsken  uurhäär,  [dan  kwäd  men:]  "di 
griezelt der soowät uurhäär B52II10U.
griesel|je2 *-t *-de *-d ['γri:zəljə] grau-



en (des Tages)/ daagje, dei wurde/ dawn. 
Dät  'griezelt 'n bitjen.  Dät fangt sinnich oun 
tou  'griezeljen. Wan 't tjusterch weesen is un 
dät  soo sinnich di  Dai  soo sinnich ounfangt, 
soo gans sinnich kumt ju Sunne tou Been of 
man  sjucht  de  Sunne  noch  goarnit,  dan 
'griezelt dät B52II5U. > griesje1.
Griesen1 > Griese1.

Griesen2 *m. ['γri:zən]  Schauder/ huver/  
shudder. [Bi Muuse:] Dan lapt mi de Gris^en 
uur de Ierm No199S Gänsehaut. 
- Syn. Griesenge.
Griesenge -n f.  ['γri:zəŋə]  1  Schauder/  
shudder,  shiver/  huver;  g^rî'zenge,  Grieselge 
M2:106S  der  Schauder;  Griezenge  Fo108R 
Schauer.  Wän deer wät Gruuselkes geböört - 
[as  bi  'n  läip  Unfal]  -  dan  lopt  aan  ju 
'Grizengge uur 't Liuend B200S.
2  Grausen/  ôfgriis/  shivering  aversion;  M2: 
106S das Grauen, Grausen. 
3  Fieberfrost/;  bibberkoarts/  feverish 
shivering M2:106S. Hi is soo läip kroank, him 
ron  egoalwäch  ju  'Grizengge  uur  't  Liuend 
B200S  soo  kroank  un  soo  koold  []: 
Schüttelfrost. 
- Et. nfr. Hall. grasing < nnd. grēsinge Lo188.
- Syn. Griesel, Grieselge, Griese2, Griesen. 
grieser > gries.

Griesgram  *-me  *m.  ['γri:zγram] 
Griesgramm/ prottelgat/  grumbler. Wät  schäl 
ik deer [as jung Wiumoanske] mäd sun oolde 
'Grisgram B111U.  - Syn. Wrantpot.
Griesgrimmige -  m.  ['γri:zγrιmιγə] 
Griesgramm/ prottelgat/ grumbler. [Dät is] sun 
oolden  'Grieschrü^mmeg^en..  'Griezgrìm-
meg^en  B168U. 'N oolden  Griesgrimmegen 
is aan di mäd niks toufree is Grb44S.
griesich Adj.  ['γri:zιx]  graulich/  grizich/  
greyish. Boome,  doo  wäide  sun  bitsken 
'grizìch [bi Froast] B203S. 
- Syn. griesaftich, griesk.
gries|je1 -et,  -ede,  -ed Vi.  ['γri:zjə] 
grauen (des Tages)/ daagje, dei wurde/ dawn;  
g^rî'zje  M1:206S  grauen;  griezje  Fo108R 
grauen. 
Di Dai oder: et wol g^rî'zje M1:206S. Di Dai 
griezet Fo108R der Tag graut. > grieselje2.
gries|je2 -et, -ede, -ed Vi. ['γri:zjə]  rei-
fen, leicht frieren/ ripe/ be frosty, rime Sw85; 
grīzjə Ma177RUS reifen, vom Rauhreif; griez-
je Fo108R frieren.
Et häd noachich g^rî'zed M1:206S sagt man,  
wenn am Morgen ein schwacher Reif auf dem 



Grase liegt. Et häd noachich  griezed  Fo108R 
es hat heute nacht gefroren. Wän 't sun bitjen 
fjust un dät Gäärs un doo Boome [] fon düssen 
Froast  sun  bitsken  witsk  wäide,  dan  kwäd 
man: "Dät 'grizet bute" B203S; B200S.
griesk Adj. ['γri:sk] graulich/ grizich/ grey-
ish. [Ju Emalje-Kruke] liet dan soo häl 'griesk 
B46I0U & grisk. - Komp. blau-, brun-.
grieskopped  Adj.  ['γri:sk pəd]  ɔ grau 
(von  Haaren)/  griis  (fan  hier)/  grey-headed. 
Dät is ja 'ne Schande, dät du as oolde  'g^ris-
koppede  Käärel  hier  noch  'n  Wiu  häärien 
hoald hääst B150S.
Griesljoacht  n.  ['γri:slj :xt]  ɔ Morgen-
dämmerung/  moarnsskimer/  daybreak,  dawn 
Fo108R.
griesljoacht Adj. ['γri:slj :xt]  ɔ hellgrau/ 
ljochtgriis/ light grey Fo108R.
griesröötsk Adj.  ['γri:srø:tsk]  rötlich 
grau/ griis-readich/ grey reddish.  Doo [Wüld-
swin-]Faagere [] hääbe 'ne Sebrafaawe; ap dän 
gries-rötsken Gruund luke  sik  fon de  Snute 
bit tou 'n Stäit unglike jeele Striepen Ls110li.
Griessound  n.  ['γri:s und]  ɔ grau Sand/  
skiersân/  grey  sand. [Ju  hädde  Loage  in  dät 
Sound],  der  boppe  leit "griis  soand"  Bo11 
skiersân. 'Griessount is Dickahner Eisensand, 
alsoo wät tjukker,  äänelk as Kies;  Kiessound 
un Griessount B52II10U. 
griesspinkeld Adj. ['γri:spιŋkəld]  grau 
gesprenkelt/  griis  spikkele/  grey  speckled. 
Mien Bääsjemääme []  druch  []  'n  griesspin-
kelde Bluse Gg4:79R.
grieswit  Adj.  ['γri:zwit]  graulich  weiβ/  
smoarchwyt/ greyish white. Di Dook kroop as 
'n  grieswiet  Gespänst  an doo Finstere hooch 
Ls131li.  [Ju Boukete  wud määlnd un siued], 
bit  dan  'n  gans  fin  wit  -  soo  'grizwit  Meel 
keem B107U.
grif1 Adv. $ ['γrιf] sicherlich, bestimmt/ grif/  
certainly $P32, griff Ls248 sicher, bestimmt.
Grif2 -fe m.$ ['γrιf]  Handgriff/  hângreep,  
hânsel/  handle,  knob;  Grìf  $B52U,  $B146R; 
g^rìf B119U, 'Grìw B96S, B126U; Pl. G^rìffe 
B134S; 'Grìffe B144R.
Grìf dät is je 'n Ding tou 'n ounpakjen $B52II 
20U. [An ju Doore] deer waas sun 'Grìpf un 'n 
Drukker B126U. Dät is sun litjet Boor, deer sit 
buppe sun  Grìw  aape, sun runden  Grìf  B155 
U. Di 'Grìf alsoo wät deer suu uur honget, dät 
is  'n  Ommerhoal  B164U.  Dät  sunt  grattere 



Kuurge, wier an älke Kante un 'Grìf [], an älke 
Kante een Oor waas B185S.
2 Geschick/ slach/ knack. Hi oarbaidet loang-
soam,  unüberlegt; eenige hääbe je neen  'Grìf 
fon Oarbaid B152S.  
- Fgl.  Griep.  - Komp. Grif: An-, Be-,  Door-, 
Holt-, Koare-. - Q = 49.
grifberait Adv. $ ['γrιvbərait] griffbereit/  
by de hân/ on hand. 'N Fjuurbäisem un twäin 
Ommere moaste älk hääbe, immer grìwbe'rait 
B165S.
grifelk > gerifelk.

Griffel *-e m.  ['γrιfəl]  Griffel/  griffel/  
slate-pencil;  g^ríffel  M2:105S  Schieferstift;  
grifl Ma65RUS. [Wi hieden] 'n litje Laie [], ju 
wi utputsje kuden un wier näi beschriue kuden 
mäd 'n 'Grìffel B207S.  - Q =14.
Griffeldöise -n f.  ['γrιfəldœizə] Griffel/  
griffeldoaze/  slate-pencil  box.  Dan  koom  de 
Laie  un  doo  Bouke  unner  de  Ierm,  'G^rìf-
feldööize der buppe ap un deer pietskeden wi 
mäd ap Schoule an B134S. Wi frauden us al, 
wän  wi  'ne  holtene  'Grìffeldöize  kreegen 
B146 R.  - Q = 14.
Griffläche  *-n *f.  ['γrιflεXə]  Angriffs-
fläche/ oangripingspunt/ place of application. 
[Doo Stikken in 'n Imekuurich]  doo mouden 
dan soo stounde, dät se muugelkst 'n masse [] 
'Grìffläche [foar Hunich hääbe] B172 S.
Grilapperoat  -e *n. ['γrιlapər :t]  ɔ Ril-
lenzieher/  fuorchjesmakker/  furrow  maker 
B52II10U > Grilfuurge. 
Grilfuurge  -n *f.  ['γrιlfuərγə]  Rille/  
fuorchje/ small furrow. Doo Grilfuurgen wäi-
de nu je mäd sun Grilapperoat moaked B52II 
10U. 
gril|je1 *-t *-de *-d Vi. ['γrιljə] grausen,  
frösteln/  huverje/  shiver,  shudder.  Dät  een  is 
grìljen ap 'n Äkker un dät uur is  'krìljen in 't 
Körper; man trillet dan B52II10U. > griddelje.
gril|je2 *-t  *-de *-d Vi. ['γrιljə]  rillen/  
fuorchjes meitsje/  groove. 'Grìlje  []  dät  is je 
näimoudisk; doo Grilfuurgen wäide nu je mäd 
sun Grilapperoat moaked; doo kust je fröier uk 
je  mäd  sun  litjen  Häkker  moakje  [],  Grille 
B52II10U. 
gril|je3 *-t *-de *-d Vt. ['γrιljə]  grillen/  
grilje/ grill;  grìlje No47R  grillen  (Wustebräi-
den). Dan wät deer noch grillt [un] Ies ferkoo-
ped [ap dät Pfarrfest] Gg2:36R.
Grille1 -n f. ['γrιlə] 



1 Schrulle, Laune/ gril, kuer/ whim; g^rílle, dô 
-  M2:105S  die  Grille,  toller  Einfall;  kommt 
nur im plur. vor, R. g^rúlle. Di häd 'Grìlle, ja, 
di  häd  besunnere  utergewöönelke  Ansichten, 
dan häd hi 'Grìllen B52II30U.
2 Schüttelfrost/  huvering/  shivers.  Dät  is  soo 
koold, doo Grillen loope mi uur de Rääch Ls 
304sp.
3 Grausen/ ôfgriis/ shivering aversion; Grille, 
-n, ju Fo108R Angstgefühl, Schauder.
- Syn. Grieselge, Griesenge.
Grille2 -n *f. ['γrιlə] Rille/ fuorchje/ small  
furrow. Tou  []  Boone  ounplontjen  []  wuden 
dan je litje Grillen moaked B52II10U. > Rille.
grillerch Adv.  ['γrιlərx]  fröstelnd/  huve-
rich/ shivery; grillerch, grillich Fo108R 1 frös-
telnd, schaurig, 2 zitternd, zitterig;  'grìller^ch 
B185S fiebrig, zitterhaft. 
Mi is 't 'grìllìch tou; dan is 't alsoo koold [un] 
man siddert sun bitjen B52II10U. Ha, wät is 't 
'grìllìch B52U. Dät is mi soo 'g^rìller^ch; ik 
krige - leeu ik - ju Grippe. As ik dät Malöör ap 
'e Sträite häiwed hiede, doo waas mi dät soo 
'grìller^ch; ik biude fon Keelde un dät ron mi 
koold uur de Rääch B185S.  - Syn. griddelch.
grillich > grillerch. 

Grim *m. [γrιm] Zorn/ lilkens/ anger; grim 
Ls248 Zorn.
Grimmasse -n  f. [γrι'masə]  Grimasse/  
grimas, [Pl. meneuvels]/ grimace. Ferbielden-
ge  is  Grimmasse  St3.3.7.  Kwak  baale  [däd 
aan] di 'n bitjen gau fon Woude is un uk u bitje 
spoasige Grì'massen der bi moakje kon B105 
U. [Me kon] aal  Grì'massen  moakje[], alsoo 
dät man apfaalt B190S.
grimmietich  *-ge  Adj.  [γrι'mi:tιx] 
unwirsch, mürrisch/ noartlich, noartsk/ gruff,  
surly  grimmietich, grimmietsk Fo108R  gräm-
lich, unfreundlich;  grìm'mitech B141R; grim-
mietig Gg4:157R unfjuntelk. 
Doo  sunt  immer  grìm'mitech,  doo  kikje 
immer  dul  ut  un  sunt  immer  untoufree 
B78I40U & grì'miterìch.
- Et. mnd.  gramen 'ärgerlich sein', ostfr.  mite-
rig 'grämlich'; oder zu ahd.  gramizzôn 'brum-
men',  ags.  gremettan  'grunzen'  Böning  40  bi 
grammiterig. Fgl. wfr. grimmitich 'grimmig'.
- Syn. grimmietsk. 
grimmietsk Adj. [γrι'mi:tsk] 
1 unwirsch,  mürrisch/  noartlich,  noartsk/  
gruff,  surly  ?B78I40U; grimmitsk, dul Ls248 
grimmig,  zornig;  grimmietich,  grimmietsk 
Fo108R  grämlich,  unfreundlich;  grìm'mitsk 



B52U; grimmietsk Gg4:197R dul. 
Dät is 'n  grìm'mitsken  B52II20U  der ist  ei-
gensinnig und kurz angebunden.  Grìm'mitsk, 
dät sunt bissige Ljuden. Deer is nit goud mäd 
ume  tou  gungen,  mäd  grìm'mitske  Ljuden 
B141R. Joo  mouden  nit  grìm'mitsk  wäide 
[fon 'n Sluk] No201R.
2  hell,  deutlich/  helder,  dúdlik/  clear,  well  
understandable.  [Weegen dät Hostjen baale ik 
nit  goud];  uurs  hääbe  ik  je  oafte  sun  faine 
grìm'mitske  Stämme B180S & g^rì'mmitske. 
'ne grìm'mitske Stämme, dät is 'n hälle  düü-
telke  Stämme,  ju  man  goud  ferstounde  kon 
B195S.
- Q = 12. - Syn. grimmietich. 
grimmi|ch  *-ge  Adj.  $  ['γrιmιx]  grim-
mig/  batsk/  grim.  Dät  duurde  nit  loange  dät 
doo grimmige Kriegere ju Kraft fäilden Ls189 
li.
Grindel  *-e m.  ['γrιndəl]  ✝ Riegel/  skoat-
tel/ bolt ?B52II20U, ?B200S, ?Grb97S; g^rín-
del  M2:107S Thürriegel.
- Et. ndl. grendel. - Syn. Schöätel.
grins|je *-et, -ede, -ed Vi. $  ['γrιnzjə] 
grinsen/ gnize/ grin Sw85; grinzjə Ma65RUS; 
grinse  P31;  grinzje  P32  anengeln,  greinen, 
Fo108R schmunzeln, grinsen.
Wi hääbe us aal an 'grìnset [as wi dän Giets-
hoals wät gäkked hieden] B5:27U. [Hi] ferlukt 
sien []Gesicht tou 'n Grinsjen Ls193li. "Twäin 
Pennich  billiger  ap  dän  Liter",  grinsde  di 
Tankwart Mt40liS; Ls163li; grinzede Ls204li, 
Ls205li. - Q = 8. - Syn. gniesje, kiesje.
Gripbagger -e  m.  Greifbagger/ graaf-
masine/ excavator. Groote Griepbaggere pak-
keden doo Trümmere ap Lastwoaine Ls111.
gripe  gript  greep  gripen Vt.  ['γripə 
γrιpt γre:p 'γripən] 
1 greifen/ gripe/ grasp Sw85, grípa He238R ///
grijpen; g^rî'pe  Da = Da267; g^rî'pe  M1 = 
M1:163S; g^rî'pe M' = M1:175S; grappen, grî-
pen  Mö25U;  g^rî'pə  Gr  =  Gr1308;  grîpe  Br 
110R; grīpə Ma65RUS; griepe Ls244, griepe 
Fo = Fo108R; 'g^ripe B133S
Präs. 1. g^rîpə Ef = Ef221; griepe Grb 103S.
2. g^ripst Ef, Gr; gripst Fo
3.  g^ript  Ef,  gript  Fo,  grippt  Ls211;  g^rìpt 
B105U; B130U; 'grìpt B91S.
Pl. bjâden He219; bî'ôde M'; bjoode Ls.
Prät. 1. g^rêp M'
2. g^rîpst M'
3.  g^rêp  Da,  M1,  M',  Ef271S,  Gr;  griep^ 
B34U; greep B94S, Fo, B173R
Pl. g^rî'pene M1, M'; g^rêpənə Ef271S; g^rêpņ 



Ef271R, Gr; g^rî'pənə Gr (von alten Leuten []  
überall,  von  jungen  namentlich  in  Scharrel  
bisweilen); grepen  Fo;  greepeñ  B34U; 
'g^reepeñ B139R; 'greeipeñ B109U.
Part.  grîpen  Da,  M1;  grīpt  Sa265R;  g^rîpņ 
Ef146S;  g^rî'pņ Gr; 'griepeñ B25RS; griepeñ 
B23S, B173R; gríepen Fo; griepen Gg:35R.
Part. präs. g^ripent B204S. 
Ger. tou  'gripeñ B99R.
Imp. Sg. griep Ls58, Gg4:117R.
Un doo  grìpt  dät  Wiumoanske  []  'n  Fuurke 
B4:14U. Alles wät se man krige konnen, dät 
'gripe se uk B127U. [Dät is 'n Spil:] du moast 
us 'g^ripe B131U. Wan Radio tougoang waas, 
dan  greepeñ  doo sik  un  dan  donsje  B173R. 
Aljet[N] greep sik twäin Schinken Ss54S. Bit 
Hans[N]  in  siene  Foart  dät  Jachtruur  fon  'e 
Muure  greep  un mäd aan Schöät dän Huund 
doodschoot Se63S. [Hi] gript dät Ruur Sa385 
U. 
2  anpacken/  oanpakke/  seize,  take  on.  [Ju 
Prikke] is dät Ding wier se mäd gripeñ dieden 
B34U  [>  Eedgreeuen].  Wän  us  Määme  dan 
noch wul Bleedere gripe wil, foar doo Swine, 
[dan ..] B174R. Bi 't budjen wuden doo Äile 
ap  Lound  sloain  un  dan  moaste  man  doo 
'g^ripe  B208S. Doo bee Wänte [] hieden sik 
een Hanne griepen Gg4:35R.
3  ernten/  rispje/  harvest.  Di  Aaden  moaste 
mäd  griepen  un  grappen  ienbroacht  wäide 
[weegen dät sljuchte Weeder] Ls151. Nu,  joo 
sunt uk je nit alleweegense tou [] tou  'gripeñ 
[in de Roage] B99R.
4 anfassen/ beetpakke/ lay hold of. Du sjuchst 
et, man du koast et nit  gripe: dän Rook Mt54 
S. Doo wude dät in dän ganse Heemel ap insen 
soo  tjusterch,  dät  man  dät  gjucht  mäd  de 
Hounde  griepe  kud  Gg1:17liR.  Hi  hiede  mi 
unnerwains al moal in 't Stjuur  griepen, as ik 
[] nit anhoolde wül Gg4:62R. Nu gript  ju mi 
al in de Tasten [fon dän Komputer, dät Bäiden] 
Gg2:26R. Hi []  grìpt  dän Käärel in de Näkke 
un smit him in de Eedputte B98R. Ik griepe di 
in 'e Sluk Grb103S
5  ineinander greifen/ yninoargripe/ interlock. 
Holt kon winsk weese [], dät [ju Schoawe] fer-
scheeden 'grìpt B91S.
6  festnehmen,  gefangennehmen/  arrestearje,  
finzennimme/ arrest, take prisoner. Aan fon joo 
wude  griepen  un  ätter  't  Ferheer  []  broacht 
Mt93S. [Di  Dreeguner]  wül  mi  je  goarnit 
'gripe B160S.
7  fangen,  fassen/  fange,  pakke/  catch.  [Bi  't 
Ferstopjen:] gripe hougede hi se nit, hi houge-
de bloot tou roupen B19:27R. [Ju kwäälde mi 
immer]  un  doo  hääbe  ik  se  moal  'griepeñ 



B23:16S; doo hääbe ik hier deer iuen 'griepeñ 
B30II0S. [Di Buusekäärel], di  griep^ je älket 
Bäiden B34U; gript Sa393R. Di Sling[N] di is 
hooch  weesen,  deer  häd  [di  Roower  doo 
Koopljude] dan ap 'g^ripe kut B133S. Wier di 
Kat toueerst 'ne Muus griepen häd, deer gungt 
hi wier wai Dd50spS. Doo junge Ljude  gree-
pen him un statten him in 'e Tunne  Do2:42R.
8  schnappen/  happe,  snappe/  gasp.  [As]  joo 
Sätte[N] deer soo [] kutommich []  ätter  Luft 
g^ripent  lääsen seegen, doo geenen joo deer 
[] wier ut B204S.
9 rühren/ oangripe, yn it moed taaste/ move,  
affect. Määme sakkede deel, soo doane  greep 
dät hier [dät hiere Käärel ferunglukked waas] 
St2:4:3.
10 zupacken/ gripe/ take. Wät liegen deer fuul 
Fiske! [] Deer hied mien Möie toumäts goar 
nit jun griepe kud Do1:13R. 
- ätter sik tou gripe zu sich greifen/ nei har ta  
helje/  grab. Doo  gripe  uk alles  ätter  sik  tou 
B78I40U.
- Fjuur gripe Feuer fangen/ flam slaan/ catch  
fire. Deer doarsten nu bloot moor Rietstikken 
brukt wäide, doo bloot an de Rietstikkendöise 
Fjuur  greepen Ls19.  Dät  druge  Holt  grepp 
Fjuur  un  doo  Flammen  prasselden  jun  dän 
Heemel Ls177li.
-  gripe  ätter  greifen  nach/  gripe  nei/  catch,  
snatch at. Doo g^rêp se ätter doo Machannel-
bäie un eet soo nietsk M3:11S. Doo Suldoaten 
[]  greepen  ätter hiere Ruure Ls348. Ätter dät 
tjukste Stuk, deer 'g^reepeñ doo ätter B139R. 
- gripe ap/ deroun/ in/ um/ unner.  Hi luurt 
um sik tou, gript ap 'e Disk un slukt dät Stuk 
sluksk addeel Do3:54R. Hi  greep  deroun, [in 
ju rotterge Tuffelke] B5:27U. Hi greep in dän 
Säk [un] smeet grapsefulle Gouldstukke ap de 
Gruund Ls45li. Doo greep se mi um 'n Hoals 
un kussede mi  B3:23U. Hi  greep  unner  dän 
Disk un [deer hied er 't aal] Ss132S.
stehlen/  stelle,  rôvje/  steal. Hi  greep  in  'e 
Jäildkasse Grb67S
- um sik (tou) gripe um sich greifen/ om jin  
hinne gripe/ spread. Nu g^ript dät Fjuur ume 
sik tou M3:138S. Dät Fjuur grippt gau um sik 
Ls225li.  Doo konnen de  Hoals  nit  ful  krige, 
doo 'gripe [immer] um sik tou B141R.
- Et. afr. grīpa.
- Komp.  an-, ap-, be-, fer-, häärut-, ien-, ien-
be-, oun-, tou-, truch-, um-, ut-, uur-, wäch-.
- Q = 180. - Syn. foatje, grappe, pakje.
gripelk Adj.  ['γripəlk] bequem/  geryflik/  
comfortable.  Dät  geen  noch  wul  'gripelk, 
alsoo:  geen  noch wul  flot  [mäd de  Oarbaid] 
B164U. > gerifelk.



Gripen n.  ['γripm]  Greifen/  pakken,  gri-
pen/ catching. Düsse Hootuker hied [n Wier-
hoake], alsoo [] di waas richtich tou 'n 'Gripeñ 
B90S. Alles liech foar 't Griepen kloor Ss163 
S. - Komp. Fiske-, Swine-, Unner-de-Ierme-.
Griper -e m.  ['γripər] Greifer/  griper/  
catcher, gripper.  Dan hääbe wi 'n  'Griper  ìn 
Huus.  [Di  mout]  dan  dät  Hoo  ätter  buppen 
moakje B110U. Bolde sukke hoolwe Fougere 
wäide an dän G^riper anhonged B110U.
Griperäi *-en f. [γripə'rεi] 1 Fangen/ fan-
gerij/ catching. Just as hi dän Säk ap de Pukkel 
hiede,  keemen  doo Roowere  häärien  un  doo 
geen ju  Grieperei  loos []; as joo him pakked 
hieden, .. Ls45li.
2 Einstecken/ ynpikkerij/ grabbing.  Gripe'räi, 
eene  foar  de  Uur  wül  de  Eerste  weese;  älk 
greep tou B52II10U.
Gripf > Grif.

Grippe f. ['γrιpə] Grippe/ gryp/ influenza,  
flue Gg2:1R. 'Dät Moanske [is] 'n bitje kroank; 
'Grìppe  un soowät B131U. Hi is ferkoald, hi 
häd 'Grìppe B189S.  - Q = 9.
gripsk Adj.  ['γripsk]  1 habgierig/  ynklau-
werich/ greedy. Doo sunt soo 'g^ripsk [], doo 
gripe uk alles ätter sik tou B78I40U. Joo sunt 
'gripsk; doo wollen aal moor hääbe B203S.
2 begehrenswert/ begearlik/ desirable; griepsk 
Fo108R sehr begehrt, gesucht, gefragt. 'Grip-
ske Seeken; doo [] rakt et däälich uk je noch, 
Seeken doo begeerd sunt, doo doo Ljude jäd-
den  hääbe  wollen;  doo  sunt  gau  tou  gripen 
B141R.
3 griffbereit/ by de hân/ on hand. Dät hääbe ik 
noch soo griepsk, ju Bielde B77dU [sa foar de 
hân]; B141R soo tou 'n Grif.
- Q = 9.
Griu -e n. [γriw] Vorteil/ foardiel/ advanta-
ge; Grieuw Fo108R, Gg4:149R.
- Et. ndl. gerief.
griuelk > gerifelk
grjoue > gerjoue
Grjouel- > Gjouel-.

Groaben *- m.  %$  [γr :bm]  ɔ Graben/  
sleat/  trench.  In de Kriechstid  hääbe se deer 
aal  bi  dän  'Groabeñ  moast  tou  oarbaidjen 
B25RS.
- Syn. Sloot.
Groad -/-e  *m.  [γr :d]  ɔ Grad/  graad/  
degree; groad Ls248, Sw85; Groar^t B99R.
1 (der Temperatur/ fan temperatuer/ of tempe-
rature). Dät waas uk 'n heeten Dai mäd trütich 



Groad in 't Schaad Ls351. Di Room [] moast 
30-40  'G^roat  Waarmte  hääbe B103U.  Doo 
wud  hi  deerfon  soo  kroank,  dät  hi  []  41 
G^roat  Fiewer  hiede B106U. As  wi  in  't 
Schwarzwalt wieren, deer hieden wi [] aan Dai 
soogoar fiu un trütich Chroat B193US.
2  (der  Lage/  fan  plak/  of  position).  Ap dän 
Punkt bän ik: soofuul Groar^d Wäst [un] soo-
fuul  Groade  Sud;  ätter  'Groade  wäd dät  je 
alleweegens beteekend B177U. [Bi de Iesgrän-
se:]  doo  'Groar^de  wäide  deer  je  aal  kuter 
B177U.
3 (der  Winkel/  fan  hoeke/  of  angle). [Bit  di 
Bal]  hooch  wippede  un  mäkkelk  mäd  ju 
eepene  Hounde  in  'n  Winkel  fon  45  Grade 
wächhauen  wäide  kude  Ls128li;  'Groade 
Ls177U.
- Q = 44.
Groadbereekenge *-n *f. ['γr :dɔ bə-
re:kəŋə]  Gradberechnung/  graadberekkening/  
calculation  of  degrees. [Hi  häd]  1898  ätter-
wiesen, dät bi Angoawen [fon Ptolemäus]  uur 
Distansen  wi  mäd  50  Minuten  näie  Grad-
bireeknge reekenje duuren Ls12li .
groade Adv.%$  ['γr :də]ɔ  gerade/  rjocht/  
straight. Di linke Fout [fon dän Hoangst] stud 
'groade  ap un  di  gjuchte  Fout,  di  stud  ätter 
binnen B166S.  - Syn. lik.
Groadminute  -n  f.  ['γr :dminutə]ɔ  
Gradminute/ graadminút/ minute of a degree.  
[Deerätter] lait 14 Gradminuten fon Lier bol-
de gnau an de beteekende Steede Utende[N] 
Ls12.
groa|f1 -we Adj. [γr :f]  ɔ 1 grob/ grou (net  
fyn)/  coarse  Sw85,  Fo108R,  B86U,  B145R, 
B155U, B177U; g^rov M2:24S grob, in phys.  
und mor. Bedeutung (man glaubt bei der Aus-
sprache  hinter  dem  v noch ein f  zu  hören);  
grov Mö25U; grf Ma65RS; grf Ma65U; groaw 
Ls248 grob,  dick;  284,  288;  grof  B95S, 
B166S, B171R; g^roaw B78U. 
-  Kompar.  groawer Ls288, B13:28R, B145R, 
B156U;  groaw^er  B11:33R;  growwer  B66II 
10S, B134S.
-  Sup.  [am]  groawsten  Ls288;  'groafste 
B64I40R.
- Dät Groawe B26:8S; 'Growwe B26S, B178S.
[Dät Bloud] deer wud je Bloudwust fon moa-
ked,  mäd  []  'grof  Roagenmeel  B171R.  [Ju 
Boukete] lätst je 't eerste  'grof  truchloope uur 
'n  [Määln]steen,  dät  et  Bulster  derou  kumt 
B178S.  [Dät  Floaks  koom  eerste  truch]  ju 
groawe  holtene  Broake  Ls106.  Twäin  Mon 
fängen oun mäd 'n groote Soage mäd groawe 



Takken Sv116U. Ap dän 'groawe Eend [fon ju 
Hitsele], deer wud eerste ap hitseld B13:28R. 
Boukete [moaste] eerst  in de Wonne, dät dät 
Groawe deer oukoom B26:8S. [Wätseldeeges-
klood],  dät  wud  uk  'n  bitje  'groawer  säid 
B145R. Schroot, dät [is dät Meel] wät dan dät 
'Groawere is B156U.
2  ungeschliffen/  lomp,  plomp,  ûnbesnoeid/  
gros. Noch aan Douk, di groot un groaw stop-
ped  waas,  liech  moormoals  tohoopesloain  in 
de Näkke Ls229li  [Foanlieke].  Di  is  'n bitje 
sachtsinnich deerbi, nit soo  'groaf, [] 'n bitje 
foarsichtich B86U. Gliek kumt 'n Wiendstöät, 
groaf un luud Gg4:189R.
3  taktlos/  clumsy/  knoffelich. [Dät  is  aan]  di 
dan  'groaf  di 't lik in 't Gesicht toukwäd, [ju 
Weerhaid] B52II30U.
4 stark, dick/ grou, stevich/ thick; stout. Dät is 
'n robusten Käärel, is 'n bitje 'groaf B130U. 
5 sehr grob/ geil (planten)/ rank. Dät 'groafste 
Sträi dät wud buunen B64I40R. In doo 'g^roa-
we Sträispieren is dan just soo as wan ji Rait 
hieden - Rait waas je noch  growwer  B134S. 
Wi slurreden []  groawe  Heede []  tousoamen 
[tou dät Paaskefjuur] Sv64U. 
6 schlüpferig/ ûnhuer, smoarch, goar [praat]/  
obscene, ribald. Doo baale soo 'groaf B78I40 
U & g^roaw. Dät ìz 'grof, ni: "Di oolde Tiue" 
foar 'n Wiumoanske B89S & [Dät is] di gans 
growwe  Utdruk.  Groaf  baale  Fo108R unan-
ständig reden. Mäd Fertällen fon groawe Wit-
ze donsede dät Jungfoulk ut Seelterlound um 
ju Tunne tou Do2:42R derben; Br108. 
7 verletzend/ ûnbeskoft (op it sear kommend)/  
rude.  De rike Rider wäd groaw un kwäd [tou 
dän  Pilgersmon]:  ,,Mien  Slot  is  neen 
Gasthuus" Ls15li. As doo neemens ätterroate, 
doo keem et tou  groawe Woude un schäilden 
Ls31 li.
8  roh/ rough/ rûch.  Doo grattere Wänte,  doo 
fängen dan mäd Slingerjen oun; dät was wät 
groawer [as uur Spiele] Sv52U. Deer drift en 
groawen  Buur  in  ommeloosen  Loop  []  sin 
himjenden  Hoangst  bierichap  Do2:23liR  ro-
her.
9 ungehobelt/ crude/ plat, ûnbehouwen. Dät is 
nu 'n bitje 'groaw, as ik et nu [teekenje] B155 
U.
10  unhöflich/  ûnbeleefd/  impolite,  ill-manne-
red,  uncivil; grov  Mö21U  frech.  "Ferdroan-
ken" dät is je 'n beeteren Utdruk [as "fersee-
pen"],  nit  soo  'groaf B46II50U. Doo wieren 
sukke growwe butte Oksen, [doo soowät kwie-
den] B89S.
11  bäurisch/  hufterich,  ûnhandich/  churlish,  
uncouth. [Bullerje] is bolde dätsälge as pulter-



je, filicht 'n bitje  'growwer utdrukt, of  grow-
wer däin B66II10S.
12  unverarbeitet/  rau,  ûnbewurke/  raw,  un-
wrought. Dät is grov Linnen, dät di Weeuer ap 
sien  Weeuerstäl  moaket  M3:126R.  [Floaks] 
deer  wud Linnen ut  moaked  [],  gans  groaw 
Linnen  B4:27U.  Doo  kanadiske  Urangreeue-
räien [], doo uk dät groawe Material foar doo 
eerste Atombomben lääwerden Ls126li.
13 grob  (Arbeit,  Haut)/  wreed,  rûch/  rough.  
[Sloachtjen;] ik moat der nit jädden bi weese, 
dan dät waas mi tou 'grof B95S. [Doo] Bääd-
leeken doo wieren je soo 'groaf stiued B177U.
14  tief/ swier/ deep. [Doo] rup Okke[N] mäd 
sien  'groawe  Stämme: "Di Heer bewoare düt 
Huus";  Geeske[N]  mäd  hiere  fine  Stämme 
oantwoudede B94S; Ls316.
- Et. mnd. grof Lo224. - Q = 56.
Groa|f2 -we m. [γr :f] ɔ Graf/ greve/ count  
Ls324li, P32, Sw85, B52II40U, Ss117S; g^råf 
M2:105S; grav Mö25U; grāf  Sa254; g^rāf Gr 
1384; gråf Br283R.
Pl. g^rå've M2:105S; gråfen Br284R; Groafen 
Ls320li; St5:2:4, B52II40U.
Ju eene Kiste, ju heert min Suun, dän g^råf, di 
der nu noch liuet M3:54S (2x). Dän Houden, 
dän hieden Uusen fröier toufoarne krigen fon 
e..  jä, dät  schulene Aadlige weesen hääbe,  'n 
'Graaf,  of  soowät  B93S.  -  Et. mnd.  grave 
Lp167. - Q = 65. - Syn. Greeue.
Groafbrood  *-e ['γr :vbro:d]  ɔ Grau-
brot/ brune bôle/ brown bread. Un däälich [] 'n 
'Groawbrùd, dät kostet je mindestens 'n Maak 
säkstich B14R. - Syn. Graubrood.
Groafdanne  -ne  *f. ['γr :vdanə]  ɔ Kie-
fer/  din(nebeam)/  scotch  fir/  Pinus  silvestris. 
Mäd doo  'Growdannen  deer meende man de 
Kiefer mäd B172S. Dät hat nit Kiefer bi us, dät 
hiet bi us  'Growdannen B179S. Doo 'Grow-
dannene,  doo  wuksen  ja  bloot  ap  meegere 
Gruunde, ap lichte Gruunde B179S. 
- Et. ndl. grove den?
groafdrukt  Adj.  ['γr :vdrokt]  ɔ grobge-
druckt/ fetprinte/ bold printed.  As di Mon dät 
groawdrukde leesen hiede, kreech hi dät mäd 
de Nood un luus dät findrukte, dät deerunner 
stude, foar Nood nit moor Ls356
Groafhaid *-e *f. ['γr :fhaid] ɔ
1 Grobheit/ rouwens/ coarseness; [grov]heid f. 
Mö25U [Grobheit].
2 Frechheit/  bretalens,  ûnbeskamsumens/  im-
pudence, shamelessness; [grov]heid f. Mö21U 
[Frechheit].



groafknooked  Adj.  ['γr :fkno:kəd]ɔ  
grobknochig/  groubonkich/  big-boned. [Di 
Neandertaler:]  Sin  Köärperbau  waas  groaw-
knoked un muskulstäärk Ls216li.
groafköärnich Adj.  ['γr :fkœənιx]ɔ  
grobkörnig/ groukerrelich/ coarse-grained.
[Dan]  wuden  eerste  doo  Muuren  uurwitjet; 
umdät doo Muuren glääd wuden truch di Puts 
un de 'grofkörnech Sound B114U.
Groafskup  *-pe f.  ['γr :fskop]  ɔ Graf-
schaft/  greefskip/  county  Ls324li;  gravskup 
Mö25U. Pl. Grafschuppen Ls197li.
[Bi Bäärsel[N]] statten trjoo Loundere touhoo-
pe  as  Aastfräislound,  ju  Groafskup  Oolden-
buurich un dät Münsterlound Ls320li.
groafsniden  Adj.  ['γr :fsni:dən]  ɔ grob 
geschnitten/  grou  snijd/  course  cut.  [Lierder 
Oa [N]], dät waas 'grofsnieden Tebak Ls92S.
groafst- > groaf1.

groal|je -t *-de *-d Vi.  ['γr :ljə]  ɔ gröh-
len/  âlje,  raze,  balte/  bawl,  squall Sw85,  ?
B52U,  B78U,  Fo108R laut  und  schallend 
lachend  [=  lachen];  grljə  Ma65RU;  grljə 
Ma65S; gröälje, gröölje B52U; g^roalje B78U.
Gröälje, dät is [wan] Beseepene, wan doo dät 
Sjungen un Wierk dwoo, dät is neen Sjungen 
moor,  dät  is  'grööljen  B52II20U. Di  'groalt 
uk de ganse Dai, is de ganse Dai an 't roupen 
B78I40U & g^roalet.
Groane Pl.   ['γr nə] ✝ ɔ Getreide/ nôt/ corn 
?Grb97S. Di lät fluch, doo  grâne He242R ///  
dat koorn, die granen, staan mooi.
- Et. ndl. graan. - Syn. Fruchte, Koarel.
groas|je *-et *-ede *-ed *Vi. $%
['γr :zɔ jə]  grasen/  weidzje/  graze;  gråsjen 
Mö25U gras[en].  - Syn. weedje. 
groawe, groawer > groaf1

Groawe1 f.$%  ['γr :və]  ɔ Graben/  sleat/  
ditch; g^rå've M2:105S.  - Syn. Sloot.
Groawe2 > Groaf2.

Groawegaid *-e f. ['γr :vəγaid]  ɔ Grob-
heit/ bottens/ bluntness; Groawigaid Fo108R.
Groawejan  m.  ['γr :vəjan]  ɔ Grobian/  
lompert/  insolent  fellow. Di  Groawejan  wül 
mi nit ut de Wai fiere Ls31li.
- Syn. Groowioaner.
Groawenschät > Greeuenschät.

Groawinne  *-n f.  [γr :v'ιnə]  ɔ Gräfin/  
grevinne/ countess;  g^råvínne M2:105S; Grä-
fin Ls324li.



groi|e -t -de -d Vi. ['γr jə]  ɔ dick werden,  
gedeihen/  grou  wurde,  dije/  become  thicker,  
prosper Sw85;  g^ro'ie  M1=M1:197S 
gedeihen, groß und fett werden; g^roiə Gr1323 
fett werden; greue Nw90R2  gedeihen;  groaje 
Ls248 fett  werden; 'groie  B43R=B43II45; 
'groaje B52U=B52II20; g^roie B122U; groaije 
Fo= Fo108R gedeihen, wachsen.
Präs. 1. g^rôî Ef=Ef231R gedeihen

2. groaist Fo.
3.  g^roit  M1;  groait  B52U,  Fo;  groit 

Sk48R.
Prät. 3. g^rôidə Ef; groaide Fo.
Pl. groaiden Fo.
Part.  g^rôît Ef; g^roit B122U; groait B141R; 
groaid Fo; grait, greut Grb97S.
'Groien dät is tjukker wäiden B43R. Du wädst 
tjukker,  du hääst  'groit  B43R. Di woakst  un 
'groait  tou  glike  Tid,  wäd  uk  tjuk  deerbi 
B52U. Woaksen is hoochgungen un  'groaien 
is  utnunner  gungen;  wäd [fon  Bäiste  un]  uk 
fon  Moansken  kweeden  B52U.  Dät  Swin 
g^roit  goud M1.  [Dät  Bäiden]  häd nit  goud 
g^roait, dät is 'n bitje touräächbliuen B84U & 
'groit. Doo Dierte hääbe sik gewaltich moaked, 
doo  hääbe  gewaltich  groait  B141R  &  läip 
groait. Wan uk doo Fruchte nit so goud groaije 
wollen  Do1:27R  gedeihen.  Mien  Kuumen  is 
Utsicht  ap  Gröaien  Gg1:62R.  Symbolisk 
wude soo di Boom fon 't Liuend fon ju junge 
Bräid foarstoald, wät an 'n froamde Steede fer-
plonted,  uk  hier  gräinje,  groaie  un  Fruchte 
brange schul Gg4:100R. Di Iensats bi Lotto is 
grait  Grb115S.  -  Et.  afrs.  grôia  Ef,  Sv148; 
fgl. ndl. groeien. - Q = 32.
Groienge f.  ['γr jəŋə]  ɔ Wachtstum,  Ge-
deihen/ groei, tier/ growth, prosperity; Groai-
enge Fo108R & bs. Wachstum, Gedeihen.
[Groienge] dät kwäd man bi Bäidene of uk [] 
bi Groote un uk bi Fäi[]: Dät Bäist is ful in 'e 
'G^roaiengge;  [et gungt goud] B141R. Doo 
roaten doo Swine Roagemeel [] tou ju 'G^roi-
engg^e,  dät doo Swine hääbe goud groid un 
sunt goud fat wuden B200S.
groilik  Adj.$% ['γr ilιk]  ɔ graulich,  schau-
derhaft/ ôfgryslik/ horrible ?B82S, ?B116U.
Grääsige  Undierte  [un]  gräulike  Woalfiske 
[fiende sik in dän Oseoan] St3:3:8.
- Syn. grääselk, gruuselk.
Gröintjer- > Grööntje.

Groipule  -n f.  ['γr ipulə]  ɔ Dasselbeule/  
wjirmbult/  warble;  Gröipule  Sw85,  ?B128S; 
Groaipúle Fo108R Dasselbeule auf dem Rük-
ken eines gutgenahrten Rindes.



Pl. Gruipoelen Bo43 [grœipulən]; 'Groipuulen, 
Groaipuulen B43II40R.
Di Noome dät waas eenfach di Begriff  'Groi-
pule; [joo] hääbe oaber nit wist wät dät waas; 
hääbe wul wist dät deer 'n Wuurm unner siet. 
Dän taiden joo der wul ut, [man dan] is dät Fäl 
nit fuul moor wäid B43II40R. 'Groipuule, dät 
is 'n Wuurm; [sun Bäist] wäd fon doo Fljoogen 
stat un wäd utpuuld unner 't Fäl fon doo Bäiste 
B52II50U.
Gröit  -e *m.$ ['γrœitnιs]  Gruβ/  groetnis/  
greeting ?B102RS, ?B107U, $B96S. Pl. Grutte 
Tg15; Gröite Grb162S, Gröte Grb11S.
Us Määme soande mi flugge Gröite fon Huus 
B104U & G^röite.  - Q = 25.  - Syn. Gröitnis.
gröit|je  -et -ede -ed Vt.  ['γrœitjə]  grü-
βen/  groetsje,  deisizze/  greet Sw85;  g^rö^'tje 
M1:206S; grövtjen Mö25U [Booge buppe öv]; 
gritjə Ma65RU; grtjə Ma65S; gröütje Ls200li; 
gröite  B52U;  'g^röitje  B107U,  B122  U; 
'grüüsje B107U; 'gröitje B122U.
Präs. 2. g^röitest B122U

   3. 'g^röitet B122U
Prät. 3. g^röitede B122U
Pl.  gröüteden  Ls53li;  g^röitede  gröitede 
B122U.
Part. (hääbe) g^röt, gröited, 'gröitet B122U.
Imp. sg. gröite Ss72S.
Ik wänke gröitjend mäd de Hounde Ls321po. 
[Ju]  häd  bestoald,  hi  schul  mi  'gröite B52II 
20U.  Nu  moat  ik  grööitje  an  alle  Seelter 
B95S. Ik ging deer uur dän Wai un doo keem 
mi aan jun, di g^röitede al fon widen B122U. 
"Ik schul  di  uk fon him  'gröitje" kwied [ju] 
B150  S.  Fon  [ju  Familie]  schul  ik  Jou  bee 
gröitje  Gg2:55R.  Wi  gröitje  Di,  Maria 
Sj61reR.
2 töten/ deadzje/ kill. Ik wol di grö^'tje, bitjut 
uk soo ful as: döödje[,]  wobei der Begriff des  
Zerdrückens,  Zerquetschens  mit  einbegriffen 
ist M1:206S. 
- Et. nd. gröten Lp170, Sv153, fgl. afr. grēta.
- Komp. be-. - Q = 55.
Gröitnis -se f. ['γrœitnιs] Gruβ/ groetnis/  
greeting Sw85, ?B94S, ?B104U; g^rö:'tnisse f. 
M2:106S; grôtniss  f. Mö25U. 
Ik schul him 'n  g^rö:'tnisse  meebrange M2: 
106S. [Ik seende] noch 'n läästet  Gröütnis uk 
an mien Wucht Ls200li.  Dät waas wudelk 'n 
flugge 'Gröitnìs B100R, fluch 'G^röitnìs B100 
Ra;  flugget  'Gröitnìs  B99R.  [An  'n 
Bräifeende:] Mäd früntelke Gröitnis Gg1.75S; 
Mäd  ful  Grötnisse  Grb1S.  Doo  Gröitnisse 
wol ik jädden uurbrange Gg1:75R. - Q = 45.



Grok  m. [γr g]ɔ  Grog/ grok/  grog. In doo 
Weershuuse rakt et, soo meen ik, dän bäästen 
Grog  Dd68S.  Droanken  wude  OoldjiersÄi-
wend Win-grok of oolden Düütsken (Grok ut 
Fusel) Gg1:22R. [Dät wud] dan mädnunner bi 
Fusel  un  Grog,  Musik un Dons apiten Gg4: 
97R.
Grol > Grul.
Groodoore > Grootdoore

Grööntje1 *-ne  m. ['γrø:ntjə]  1 Gründ-
ling/ grintfiskje/ gudgeon/ Gobio gobio ?B52II 
35U;  g^rü'ndje  M2:106S der  Gründling,  ein  
kleiner Fisch.
2 kleiner  Fisch/  lytse  fisk/  small  fish.  
G^rü^ntje is 'n Oard Fisk. Dät kwäd man tou 
'n litjen Fisk, alsoo tou 'n Fisk, di sik nit moor 
loont dän scheen tou maakjen un tou iten. Un 
wän man soo aan Fisk fangen diede, dan smeet 
man dän maasttid wier in de Äi oun, soo dät hi 
fääre waakse kude. B200S.  Gründje  [] kwäd 
man tou 'n litjen Fisk Grb97S.
- Et. 2 < nd. gröön?
Grööntje2 -ne m. ['γrø:ntjə]  1 [Apfelart/  
appelsoarte/ apple species]; Grü^ntjene No53 
R Bolstorfer? [Dät is n] wunnerboaren Appel: 
G^röintjer B141R.
2 kleiner Apfel oder kleine Birne/ lytse appel  
of par/ small apple or pear. Litje un gemeene 
Appele,  Peere sunt  Gründjene Grb97S. Doo 
'G^rü^ntjene  fon  'e  Appele,  doo  brang  de 
Swine man oan B200S.
- Et. < nd. gröön?, fgl. ndl. groentje.
Grööntje-appel  -e m.  ['γrø:ntjəapəl] 
[Apfelart/ appelsoarte/ apple species]; Gröön-
tje-apel Fo108R saterfriesische Apfelart,  Gg4: 
149R. > Grööntje1.
Grööntjeboom  -e  *m.  ['γrø:ntjə-
boom]  [Art  Apfelbaum/  soarte  appelbeam/  
species of apple tree 
Dät  Kultuuramt  hääbe  ja  alles  uur  de  Kop 
rieten  hier;  wi  hieden  deer  sun  poor  faine 
G^röintjerboome.  Oach, doo broachten älke 
Jier Appele un nu hääbe wi niks moor; dät däd 
mi däälich noch seer B141R. > Grööntje1.
groot gratter grootst Adj. [γro:t 'γratər 
γro:tst]  groβ/ grut/ great  Ls281, 282, 284, B, 
Sw85,  Fo=Fo108R,  Sv152U;  grât  He210R; 
grát He238R; g^rôet Da=Da236, M2 =M2:24S; 
g^rôt M2, Ef285RUS, Gr=Gr1360 U, Gr1278, 
1296,  1387,  1391;  grôt  Mö25U;  g^rōt  K43; 
grōt  Ma65RUS;  g^root  B;  grout  B13:45R; 
ge'root-  B17:37U;  chrood-  B22:10S;  groout 
B109U; grood B201S.



- Kompar. grâter(e) He210R; g^rátter Da,M2; 
g^ratŗ  Ef285RUS, Gr,  Gr1391;  g^rãtŗ  Vk221 
U;  gratter  Fo,  Sv152;  'gratter,  'g^ratter  B; 
grooter  B54U;  g^rötter-  B177U;  grù'atter 
B181U.
-  Superl. grâtst(e)  He211R;  g^rô'etste  Da; 
g^rô'tste M2; g^rôtst  Gr; g^ratst, g^rōtst K43; 
g^ratst  Ef285S,  g^rôtst  Ef285RU,  Gr1360U; 
grootste Fo, Sv152R; gratste Sv152U; 'g^ratste 
B117U,  B120U;  gratste  B94S,  B106U, 
Sv105U,  Ss116S,  159S,  Dd56S,  Oldbm  92: 
230S, Mb19R, Grb67S; am grootsten Ss189R; 
ap 't gratste Ss189S; graatste Mt98S.
1 bedeutend/ oansjenlik/ great.  Hi is in  g^rôt 
Ounsjoon M2:140S.  Doo  Spielljude  moasten 
foarap  un  g^rôt  Allaarm  moakje  M3:102R. 
Noch 'n groten Deel [fon doo Ljude] bleeu in 
Schäddel Ls112. Dät is wät 'groodes B52II30 
U;  Groted  Ls133li.  Jäild  foar  'n  groot 
Studium waas nit deer B98R. Doo Litje hieden 
maasttid  beeter  Richeläi  as  doo  'g^roote 
Buuren B135 R. Snotterch un rotterch, dät is [] 
'n  grooten  Unnerscheed  B159RU.  Doo 
grù'attere  [Schiepe]  doo  hieden  sun  litje 
Winde B181U.
2  viel  umfassend/  wiidfiemjend/  large.  Doo 
fräigede  hi  [],  wät  ju  g^rô'te  roode  Flagge 
betjutte M3:44S. Dan hieden wi sun 'groot Fät 
[] un deer wud dät [Flaask] ounsoalten B34U. 
'N Bak [] dät kon 'n  'gratteren  Kaaste weese 
B42II50R.  Dät  is  'n  Bak mäd 'n  []  'göör^te 
Klappe B137U. [Di Sloachter] hied sun groot 
Soaks un dan sneed hi  't  [Swin]  fon buppen 
häärdeel eepen B144R. Dän  gratste  Deel liet 
hi us, doo groote Wänte, moakje Sv105U. 
3  umfangreich/  grou/  big.  Ju  Waareld  is  'n 
g^rô'te  Bäist  M3:164spS.  Doo  grote  Joole 
heere bääte an dän Woain Ls68sp. [Ju Oakse] 
waas dan uk wier 'n 'gratter Rääd an B127U. 
Di [Boom] is al soo g^root un soo tjuk, koast 
nit  moor  umsponne  B139R.  [Sjoodere:]  Dät 
roat  uk  g^rattere:  150  Liter  g^root;  doo 
[150L] kuden der oane B206S.
4  ausgedehnt/  mânsk/ voluminous.  [Hi] moa-
kede,  dät  hi  wächkoom,  dät  g^rô'te  Bouk 
unner  'n  Ierm  M3:35S.  Dät  rakt  'n  sweeren 
Grummelschuur;  doo  Wulken  wäide  gratter 
Ls166li.  [Dät  rike  Moanske  hied]  uk  immer 
ganse groote Houde appe B82S. Punten [] dät 
wieren grattere Boote fon Iersen B156U.
5  riesig/  reuseftich/  huge.  Ut  'n  litje  Imerke 
kon  'n  g^rôt  Fjuur  wäide  M3:182spS.  ['N 
Jeerefät] deer waas buppe sun  groot  Gat oan 
B83S. In Ällerbrouk[N] deer waas je 'n gans 
groot Leeger B177U. Doo Spielljude moasten 
foarap gunge un groot Allaam moakje Ss96S.



6  hochgewachsen/  rizich/  tall.  [Dan]  gunge 
doo  g^rô'te  Schoulbäidene  in  Schäddel  M3: 
106S.  Hi  waas  groot  un  stärk  Ls5.  [Ap 
Säärkhoaf]  deer  studen  twoo  groote  Linden 
B97R. Litje Hubert[N] un Geerd[N] ut Sedels-
bierich[N]  [wieren]  fon  Statuur  nit  just  doo 
Gratsten Dd56S.
7 ausgedehnt [Fläche]/ ûnúteachber/ vast, ex-
tensive. [Hi]  koom foar  'n  g^rôt  Meer  in  'n 
Foan M3:58S. Wan et  dan froos, dan roat et 
grote Flächen mäd Schöäwelies Ls51. 'N Plak-
ke is 'n gratter Stuk Lound Grb71S. Fröier as 
doo  g^rooute  Foane hier noch bestuden, doo 
[..] B109U.    
8  geräumig/  rûm, royaal/  spacious. [Wan wi 
rik  sunt],  dan wollen wi man 'n  g^rôt  Huus 
sätte M3:21S. Ju Utwoal ju waas je nit aal tou 
groot: Buskool, Stäkräiwe, Kool .. B117U. Ju 
Doore  geen  fluks  fon  de  groote  Köäken  ut 
ätter buten B128S. Doo bän ik [] ap 'n groote 
Tjalk an Boud keemen B177U.     
9  ungeheuer/  ûnbidich/  enormous,  immense,  
gigantic,  colossal,  mommoth,  astronomic(al).  
Du moakest mi joo g^rô'te Moite M3:52S. Di 
g^rô'te Steen lait noch in dän Wai M3:78S. Ju 
Eedferkookenge  [is]  foar  Seelterlound  fon 
grote Betjudenge Ls93li. Sukke groote Bäiste-
re konnen moor [as 'n eenfachen Mon] No55R. 
[Dät]  roate  natüürelk  g^roote  Swierichhaide 
B119U.       
10  gewichtig/ swier/ heavy. Wan doo  g^rô'te 
Flinte  [ut  doo  Boote  oarbaided  wäide]  M3: 
129S.  Dan  moast  hi  mäd  sin  groote  Foar-
hoomer an 't klopjen B118U. Deer kust du [] 
neen  g^roote  sweere  Gewichte  []  an  weege 
B137U.     
11  hochnäsig/ waanwiis/ supercilious.  G^rô'-
ten  Bäk un bit  nit  M3:73rlS.  Grote  Woude, 
litje Wierke Ls307sp. [Hi kwäd ni fuul; hi häd] 
nit  dät  groote Woud  B84U.  Doo  hääbe  ja 
allebee immer sun g^roote Mule uur us B150 
S. "Uurs brang ik Jou foar 't Gjucht!"; "Man 
nit  soo  g^roote  Woude"  B150S.  Wäl  aan 
grooten  Bäk häd, di mout aan grooten Rääch 
hääbe Dd9spS.
12 groβartig/ prachtich/ grand. [Wi seegen] ju 
oolde prachtfulle un kostboare grote Strahlen-
monstranz Ls34. Toufoarne wude bi us oaber 
Fäästeläiwend gans groot fierd Gg4: 97R. Dät 
Schütsenfäst  is  al  dät  'gratste  Fäst  [in  de 
Geegend] B94S.       
13 wunderbar/  bjusterbaarlik/  prodigious. 
Deer hai ji  mi daach tou mien  g^rô'te  Glük 
ounruld M3:175S; Ls310. Wät foar 'n grooten 
Traast is dät Old94:238S. Dät waas immer 'n 
grooten  Spoas  foar  mi,  [wät  uttoufreeten] 



B110U. Doo sunt [] 'groot mädnunner, konnen 
goud mädnunner 78I40U. Wi hääbe 't  immer 
groot  mäd  doo  Ljude  häiwed  B141R  [gute  
Freundschaft].
14 erstaunlich/ ferskuorrend/stupendous.  Wän 
ju Nood am grotsten is Goddes Hälpe tichte bi 
Ls44sp.  Touwilen  hied  hi  soo  groouten 
Smoacht, dät [..] B12S. Deer waas fluks groot 
Trallaa, [as ik in 't Tält koom] B94S. As hi dän 
Prootsäs  ferlädden hiede,  doo moakede hi  'n 
'grood  Gesicht  B201S.  Ju  ganse  Köäkene 
stoant ap 'e Kop [] un dan ju groote Ouwaas-
keräi! Gg2:4R.
15  erstaunt,  verwundert/  fernuvere/  amazed. 
[Hi] moakede groode Oogene un kwied: ["Dät 
kon  daach  nit!"]  Dd77S.  Deer  moaket  di 
Käärel sukke g^roote Oogene un [fräiget woo 
dät dan kon] B150S. Us Oogene wuden altid 
gratter, dan dät Foutbaalspil waas nit ap dän 
Goawendisk Gg4:67R.
16 böse, unfreundlich/ mâl, raar/ unkind, mad. 
[Dät  sunt]  Oogene  doo  []  fäl  g^root  kikje 
B207S. As hi dän Prozess ferlädden hiede, doo 
moakede hi 'n groot Gesicht Grb101S.
17 hervorragend/ poerbêst/ eminent. Di 't litje 
nit  wol,  di  't  g^rô'te  nit  schäl  M3:145spS. 
Woo dät mäd Imen foar sik gungt, ik bän deer 
naan  grooten  Kanner  oun  B110U.  Bi  hier 
waas uk immer groot Iten B174R.       
18  wichtig/  wichtich/  important.  Tonk  un 
Stoank is gliker  g^rôt  M3:152spS. Truch dän 
näie Gloowe tried 'ne  grote  Ferannerenge ien 
Ls88.  Wäl 'n grooten Heer  wäide wol,  mout 
sik  groot  oarbaidje Ls298sp. [Fröier] koomen 
doo  groote  Imkere mäd hiere groote Woaine 
[ätter us Foan] B100R. Doo 'n bitje  grattere 
Buuren dan wieren [in Munsterlound[N], deer 
studierden doo Bäidene] B171R.
19  erwachsen/  folwoeksen/  grown-up.  Dan 
kuume  doo  g^rô'te  Wänte  un  Wuchtere  un 
joagje  doo  Bäidene  der  bi  wäch  M3:106R. 
Doo  grote  doo  ut  de  Schoule  wieren,  doo 
kuden  aal  doo  Räätselfroagen  beoantwoudje 
Ls107. Noch sunt wi jung un fraue us, bold' 
sunt wi  groot  un mouden fon Huus Oo7poR. 
Däälich hääbe ik [] 'n fjautich Stuk [Fäi], mäd 
littik  un  'g^root  B110U.  As  wi  ätters 
'g^ratter  wieren,  hieden  wi  überhaupt  neen 
Schoultaaske moor B134S. Ätter 'ne Wile geen 
ju groode Faune in dät Bakhuus Mt27S.
20  groβherzig/  grutmoedich/  magnanimous,  
generous. [Joo wülen him snoagens dät Huus 
deelsteete];  dät  is  uk  je  nit  groot weesen 
B16:27R.
21  stark,  kräftig/  sterk/  strong.  [Ju  Täärsk-
maschine]  moast  uk  je  noch  'n  bitje  flink 



loope,  alsoo  'n  grattere  Uursättenge  krige 
B127U. Hi is  'groot  in  't  Jäildutreeken [mei 
jädden wät  koopje]  No113R.  Däälich  bi  dän 
groode  Ferkier  schul  man  doo  Oogene 
alleweegens hääbe Mt17S.
22 mit Buchstabe/ mei haadletter /capital.  In 
dät  lääste Touhopekuumen fon de Tweelwer-
roat  wud  besleeten,  grot  tou  schriuen  Ls11. 
Dan roat dät Broaden, soo fuul as wi moaten; 
Tuffele doo wuden dan 'groot schriuen [= wu-
den deerbi spoard] B118U; ?B157U. In Seel-
terlound deer wude foar hunnert Jier Imkeräi 
grootschrieuwen  [un me] kud deer 'n Masse 
Jäild fon moakje] Sv99U groβgeschrieben.
23  brennend  [Hitze]/  fûl/  intense. Dät  Fjuur 
wude immer gratter un heeter Ls28. Ju Hatte 
wud al  soo  grot,  dät  deer  neemens  moor  in 
Huus doarste Ls42.
24  schlimm/  slim/  bad,  serious.  Dät  litste 
Malöör waas fröier je ful  'gratter  as wan du 
däälich Millionen ferljust B118U. Doo Buuren 
hääbe dit Jier 'n grouten Ferljus Grb88S.
25 lang/ lang/ long.  Dan häbbe wi 'n  grooten 
Umwai  bespoard  Ls20.  Hi  kreech  'n  groote 
Line [un deer  moast  hi  dät  Schip mäd luke] 
B117U. Man mout dan groote Treeden nieme, 
dät nit sooful Spuuren kuume B152S.
26 breit und tief/ wiid en djip/ wide and deep. 
Deer hiede di Foan 'n grooten Riet B120U. In 
doo groote Kolke in de Äi dan ron dät Woater 
uk  immer  rund  B140R.  [Dät  is  n]  'grooten 
Sloot B183S.    
27  viel/  folle/  much. G^rôt  Gekrit  un  min 
Wulle, hiede di Düüwel kweeden, doo scheer-
de er 't Swin M3:149spS; Ls295sp. Di Iensats 
bi  't  Lotto  is  'g^root  B204S.  Ju  Hälpe  foar 
Kosovo[N] is grout Grb99S.
28  zahlreich/  manmachtich/  numerous.  Us 
Baabe häd mi befäälen ik schul nit in g^rô'te 
Sälskup  weese  M3:173S.  Dät  is  dan  'n 
grattere Familje, wier wät Wuchtere [al hilked 
sunt]  B170R.  Ju  groote  Huushollenge  liude 
fon 'n litje Buuräi Gg2:70R.
29 Adv.  viel [mit Verneinung]/ folle [mei ûnt-
kenning]/  much  [with  denial].  T:  Man  uurs 
brukten joo niks dwoo; G: Uurs leeu k je nit 
soo groot B15S. Besunnerhaiden ut 'e Schoule 
kon ik  an sik  der  nit  g^root  moor  apnaame 
B120U.  [In  sun  Gefoor]  koast  du  di  je  nit 
deelsätte um noch 'chroot tou släipen B160S.
30  Adv.  sehr/ tige/  very.  [Doo] sunt aal  ätter 
Amerikoa leeken [] un sunt der uk 'groot wät 
wuden B183S. Di waas uk in de Gesangfereen 
un kud fain  groot  hooch sjunge B203S. Wäd 
dät [Jubiläum] g^rood begeen? No189R.
31 Adv.  sehr [mit Verneinung]/ tige, bot [mei  



ûntkenning]/ very [with denial]. Ik hääbe dät 
deer  goarnit  grot  ap [dät du 'n Sluk utrakst] 
Ls76U. Wülm[N] deer hied er 't nit soo 'groot 
ap B144R. [Ik] hääbe mi soo  'g^root  der nit 
um  kummerd,  um  [de  Buuräi  fon  mien 
Oolden]  B14S.  [In]  doo Jieren  roat  et  uk  je 
noch neen Kunstdunger soo  groot  B114U. Ik 
waas der [] nit 'g^root [] foar tou hääben, foar 
de [] Goarte mäd Sieroop B133S. Hi häd hier 
'n Winkel un dän häd hi grout tougong, hi häd 
sik aal fergratterd Grb224S.
32 Adv.  reichlich/  ryklik,  rûm/  amply. [Ju 
Snirrebroatsponkouke] deer koomen  'groot 'n 
säkstich Krounsbäie ap B82S. "Stump" koast 
der wier nit [tou] kweede, wail di Begrip grat-
ter  is  B159R. Insen stud hi  mäd sien  grood 
fiuhunnerter [Motorrääd] bi Aaksien[N] foar ju 
Grootdoore Mt17S.
-  groot krige  groβ ziehen/ grutbringe/ bring 
up, raise.  [Dan] moasten doo Oalere [] stuur 
oarbaidje  um doo  Bäidene  groot  tou  krigen 
Ls79. Wi [] meenden, wi kuden se 'g^root kri-
ge,  [doo  junge  Fugele]  B137U.  Wie  hääbe 
[doo  junge  Hauke]  meekrigen,  aber  groot-
kriegen hääbe wie se nit Sv40U.
-  groot  kuume  aufwachsen/  opgroeie/  grow 
up.  Wäkke Reekitsen doo kuume nit g^root, 
doo  fersmoachtje  wier  B14R.  Di  [Hoangst] 
waas praktisk uk ap Foan 'grootkeemeñ B135 
R. Us Baabe di is uk soo hier grootkeemeñ, in 
Roomelse B174R.
- groot luke heranzüchten/ opkweke/ cultivate.  
['Ne Steede] wier [] säided wude [un wier] doo 
Plonten  dan  deer  oan  'groot  leeken  wäide 
B198S, grot läken Grb86S.
- groot moakje groβ ziehen/ grutbringe/ bring 
up, raise.  Et is as wan du in de swoote Foan 
g^rôt  moaked  bäst  M3:180spS.  Dät  Spräk-
woud  hat,  dät  aan  Foar  lichter  'n  Koppel 
Bäidene groot moakje kon, as aal doo Bäidene 
aan  Foar  unnerhoolde  konnen  Ls21sp.  [Joo 
hääbe bi al ju Oarbaid] nu uk noch säks Bäide-
ne 'groot moaked B25R. Doo moasten [] hiere 
oaine  Swine  grootmaakje  un  sloachtje 
Ss166S züchten.
-  groot  moute groβe  Notdurft  verrichten 
müssen/ in grut boadskip dwaan moatte/ must  
do number two.  Wät moast du dan,  groot  of 
litjet? Eegentelk mout ik groot Gg4:134R.
- groot wäide aufwachsen/ opgroeie/ grow up. 
[Di Wänt],  di  is  ja bolde bi  us  groot  wuden 
Gg1:68R. [Wi] sunt gans sünich  'g^root  wu-
den  B111U.  Du  moast  'n  Eende  woakse  un 
noch  fuul  gratter^  wäide  B98R.  As  doo 
Wänte  'gratter  wuden sunt, [hääbe doo alles 
annerje wüld] B95S.



-  groote  Boone f.  Saubohne/  slofferbeane/  
broad  bean/  Vicia  faba  Sw85;  Grote  bone 
Bo37  ///Vicia  faba;  g^rô'te  bô'ne  M3:191S; 
g^roote 'Boone B165S. Du bäst neen  g^rôete 
bô'ne wäid M2:56S.  'Groote Boonen - wän 
doo  tou  oold  wäide  [],  dan  wäide  doo  häd 
B93S &  'Groote 'Boone.
- groote Haspel  m.  Haspel/ hispel/ reel. Der 
Saterländer  unterscheidet  das  litje und  das 
groote Haspel Ot113.
-  groote  Schoule f.  groβe  Schule/  heechste  
klassen fan legere skoalle/ highest years of ele-
mentary school. Ju  grote Schoule [waas foar 
Bäidene] fon 10-14 Jiere Grb135S; Sv105 U 
groβe Schule.
- groote Toone f.  groβe Zehe grutte tean/ big  
toe;  ju g^rô'te [] tô'ene M2:176S. Min  groote 
'Toone di waas blau B95S.
- in t Groote im Großen/ yn 't grut / on a large 
scale.  Wät doo Tweerfloagen in 't  Litje sunt, 
sunt  doo Tornedos  in  't   grote Ls223li.  Dät 
waas  doomoals  in  't  Litje,  wät  däälich  in  d 
'Groot is B109U.
- in Grooten un Gansen im Großen und Gan-
zen/  oer  it  gehiel/  on  the  whole. Oaber  in 
Grooten ùñ Ganzen kon ik deer nit soo fuul 
fon fertälle B117U. Tjuugnisse[]; ìñ g^rooten 
'g^anse hat  dät  fon  Zeugnisse B134S.  Eed 
greeuen wud in  'grooten Gansen  bloot noch 
foar dän oaine Gebruk B185S.  
- Et. afr. grât Ef285, (-er, -st Ef276, Gr1360).
- Q = 2539 (570 groot, 1242 groote, 445 groo-
ten,  28  grootet,  67  grootste,  16  gratste,  8 
grootsten 262 gratter, 1 grooter).
grootapleeken  Adj.  ['γro:t'aple:kən] 
groβ aufgezogen, gedeihend/ florearjend/ flou 
rishing.  [Dät  waas  aan],  di  dät  ferstude,  dät 
Hälkikjen  tou  'ne  grotapleekene  Bedroachs-
industrie tou moakjen Ls217li.
Grootbäk  -ke  m.  ['γro:tbεk]  1 Groβ-
maul/  grutbek/  braggar  Fo108R; grotbeck 
Ls248;  grootbäk  Ls284.  [Di  häd  n]  grooten 
'Bäk [], 'n groote Klappe; dät wäd [foarallen] 
fon Käärele kweeden B52cU groβer Mund.
2 Groβsprecher/ swetser/ boaster Fo108R.
Grootboor  *-e  *m.  ['γro:dboər]  Groβ-
bohrer/  grutte  boar/  big  drill.  [Bi  't  Hoske 
moakjen] wud der mäd sun  Groodboor  eerst 
'n Lok ounfrieten B119U.
Grootdoore  -n f.  ['γro:doərə]  groβe 
Einfahrtstür/ grutte skuordoar/ big barn door;  
grátdóre  He238R  ///schuurdeur;  g^rô'tdôre 
M2:91S  Vorderthür, M3:124S;  g^rô'tdôr  M3: 
122S  2x,  123S;  grôdôre  -n  Mö62U  [Thor]  



eines  Hauses; grōtdōr  Sa257R,  grōtə  dōrə 
Sa265R; grôddôre Br134R  eine groβe Thüre,  
welche  aus  zwei  Flügeln  besteht; Groddore 
Ot71  das groβe Einfahrtstor;  grodore Nw106 
R1  gr.  Einfahrtstor des Bauernhauses, Grod-
dore  R2,  grote  Dohre  R3,  Groddoore  S; 
grooddoore  Bo19;  grôdôre  B49R;  grootdore 
Tof1RUS  boasder, To1RUS  gr.  schuurdeur;  
grddrə  Ma38RUS  Groβtür,  Haupttor  des  
Bauernhauses;  grotdore Ls248  Einfahrtstüre; 
Groodoore Sw85; Grodore Fo108R die groβe  
Einfahrtstür  im  saterfriesischen  Haus; 
Groodoor B16:7R; 'Grooddoare B26S, B160S; 
Groo'doore B148S; 'G^rùddoore B150S & G-; 
'Grü^ddoore  B95S,  B168U;  grote  Dore 
Mt15S. 
Wier de g^rô'tdôr is, deer is 'n Steed in 't Täk 
fräilät M3:122S.  Die  grōtdōr,  die den gröss-
ten  Teil  der  Giebelseite  einnimmt  und  weit  
genug  ist,  einen  beladenen  Wagen  durch-
zulassen;  über  diesem  (etwa  3¼  m  hohen) 
Thore  wölbt  sich  der  []  Hom Sa259R.Truch 
grôdôre  steech di Rook Bo49poR.  Di Rook 
fon dät Fjuur look de Toal loangsätter tou de 
Grotdoore ut Ls342; B16:7R [Hi] stud [] mäd 
'n fergnöigd Gesicht foar sien Grodore Ls174 
li. "Doo oolde Buuren doo kikje mäd de smee-
rige  Keeue  uur  de  'Grooddoore"  (smeerich 
weegen Woainsmeer) B110U. Ap 'e Side fon 't 
Huus waas 'n  'Grùddoore  B150S & 'Grood-
doore. Hi rit doo Groodoore  eepen un brangt 
doo  Bäiste  boppe  in  'e  Foan  Mt35S.  Doo 
moasten sik  Floote  moakje []  fon  Grodoren 
Sv121U.  Deerum  keek  Bääsjemääme  truch 
doo Ruten in 'e Grodoore Do1:13R. [Hi] geen 
wier  binne  un  schöatelde  ju  Grodore  ticht 
Do1:35R groβe Tür.  - Q = 48.

GROOTDOORE, Apnoame 1972, R.



Grootdoorestonner -n f. ['γro:doə-
rə'st nər]  ɔ groβer  Türpfosten/  stile  fan  skuor-
doar/  big  door  post. Groddore-Stönner  Ot71 
die die [] Tore seitlich begrenzenden Ständer.
Grootdwoon  n.  ['γro:dvo:n]  Groβtue-
rei/  grutdoggerij/  swaggering,  boasting. Spot 
un  Grootdwoon  sunt  dän  Hoase  nit  goud 
bekeemen Gg4:54R. Aal dät  Grootdwoon  un 
Bäätienloopen nutst niks Oldm93:246.
Groote1 n. ['γro:tə]  das Groβe/ it  grutte/  
the great.  Di 't Litje nit wol, di 't  g^rô'te  nit 
schäl M3:145spS; Ls301sp. 
- in  't  Groote  im Groβen/  yn  it  grut/  on  a  
large scale.  Wät doo Tweerfloagen in 't Litje 
sunt,  sunt  doo  Tornedos  in  't  grote  Ls223li. 
Tooneknippere [], in 't  'G^roote  naamden se 
doo wul Kräpse B44I45R.
Groote2 -  m.  ['γro:tə]  ✝ [bestimmte Mün-
ze/ beskate munt/ certain coin] ?B52II30.
[Di Spouk;] dan lät er sik uursätte un betoalt 
twäin  grōt, doo lait er op 'n Määstboank deel 
Sa395U.  Die Mädchen bestimmten [] die Hö-
he eines Geldbeitrages, gewöhnlich 6 Grote = 
25 Pfennige Br125. - Et. mnd. grote.
Grööte -n  f. ['γrø:tə]  Gröβe/ grutte/ size 
Sw85;  g^rö:'tte  M2:106S;  grö^te  Mö25U; 
g^rœ^t Gr1388; grtə Ma65RUS; grööte Ls284; 
Gröte Fo108R; 'Gratte, Grööte B96S; 'Grööte, 
'G^ratte  B107U;  Gratte  Mt6S,  Sv118U, 
Ss162S.
Di Bal, di de g^rö:'te fon 'n [] Appel häd M3: 
111S.  [Doo  Imen]  baue  trjoo  Gröten  Moar-
tendoppe Ls103. 'ne Schoale fon düsse Grööte 
B21:17S.  [Doo  Bäiseme],  sun  bestimde  .. 
Gratte  moasten doo dan hääbe B21:17S. Dät 
wieren fiu Fjoorpsäid [] alsoo joo de  Grööte 
fon  't  Lound  B54U.  Wät  joo  an  Grööte  nit 
häbbe,  dät  wollen  se  ainewaine  jädden 
kompensierje  B91S.  [Wan di  Hosk]  dan  soo 
ungefeer fon ju 'G^rööte kloor waas, dan wud 
dät  Toachsoaks  nuumen  B126U.  [Finstere] 
wäide  je  soo  kloor  lääwerd  ätter  'Gratte 
B148S. Di tjukke Schinke di wud [] in düsse 
G^roote..  'G^ratte derut sniden B150S. Dät 
wude toudeeld ätter ju  'Gratte  fon dät Lound 
B187S.
- Et. (Grööte) Lehnwort Gr1388; (Gratte) wäil 
fon  gratter. - Komp.  Hüünen-, Kop-, Lound-, 
Schou-, Seelen-, Stiern-. - Q = 83 (66 Grööte, 
17 Gratte).
Grootegaid f. ['γro:təγaid] 
1 groβe Freundschaft/ grutte freonskip/ great  
friendship ?B78I40U;  Grotigaid  Fo108R be-



sonders innige Freundschaft & Bs.
Twiske  doo  bee  Huuse,  deer  is  je  groote 
'Grooteg^ait, doo hieden  't immer groot mäd-
nunner B141R groβe Freundschaft.
2 Angeberei/ opskepperij/ boasting.  Jä, wät hi 
deer  aal  fertäld  häd,  di  Käärel,  dät  is  bloot 
G^rooteg^ait []; dät is uurdriuen B141R An-
geberei.
- Et. groot 13, 11.
grootendeels  Adv.  ['γro:tənde:ls]  gro-
ßenteils/ fierhinne, foar in grut part/ in large 
part, mostly Sw85; grotendeels Fo108R. 
Doo Motortoachmaschinen hääbe däälich doo 
Hoangste  grootendeels  ju Oarbeid ounuumen 
Ls342. Wi hääbe de Buuräi grootendeel aproat 
B95S.
Grootfoar *-e m. ['γro:tf ər] ɔ Großvater/  
pake/  grandfather Sw85,  St7:1:4,  Fo  108R; 
Grootfahr Ls15li; 'Grootfoader^ B15S; 'Groos-
foar B31II0U; Grootfaar B36I32R; Grootfoar 
Al465R.
[Dät Balspil]; Grotfoar, Foar un Suun noomen 
deeran deel Ls129li. As ik gebooren wude, doo 
is min 'Grootfoar an uur Däi stuurwen B94S. 
Dät  is  dät  Ooldenhus  fon  min  'Grooutfoar 
B119U. [Dät waas] us Baabe sin  'Grootfoar 
B144R.  - Q = 24.  - Syn. Bääsebaabe.
Grootformoat n. ['γro:tf rm :t]ɔ ɔ
Groβformat/  grut  formaat/  large  size. Doo 
[Steene fon de Säärke] sunt  Grotformat: 30-
35 cm Loangte, 16-18 cm Bratte un 10-12 cm 
Höchte Ls237; grootformat Ls6.
Grootfürst  m.  ['γro:tførst]  Groβfürst/  
grutfoarst/ grand duke. Di Grotfürst fon Kiew 
[N] is foar Oardnenge Ls211li, 210li.
Groothans *m.  ['γro:thans]  Aufschnei-
der/ opskepper/ swanker. [Dät is n] Proalbukse 
un Groothans Grb8S.
Groothär|tsoch *-tsooge  m. ['γro:t-
hεrts x]  ɔ Groβherzog/  gruthertoch/  grand du-
ke; Groβherzog Sv79U. 
Di  Kaiser  waas  moal  ap  Besäik  in  Oolden-
buurich[N] bi us  grootherzog  Ls2 (3x). Ool-
denbuurich[N]  waas  'n  sälwständich  Lound 
mäd 'n 'Grooshärtsoch B21:31U.
Groothärtsochdum *-me n.
['γro:thεrts xdom]  ɔ Groβherzogtum/  grut-
hartochdom/ Grand Duchy. Ooldenbburich[N] 
dät waas 'n Stoat foar sik alleene [], dät waas 
je 'n "Groots'härtsochtuum B31I30U.
groothärtsogelk Adj.  ['γro:thεrtsɔγ-
elk]  groβherzoglich/  fan  de  gruthartoch/  



grandducal.  Ju  Großherzoglike  Regierenge, 
Lounddai un Buurenkoomer hieden dät Unner-
niemen besleeten Ls115li. 
Groothärtsogin *-ne f. ['γro:thεrtsɔ-
γιn]  Groβherzogin/  gruthartogin/  grand 
duchess.  Ju näie Kolonie Elisabethfehn[N], ju 
ätter ju  Großherzogin  fon Ooldenbuurich[N] 
benaamd wude Ls115.
grooti|ch -ge Adj. ['γro:tιx -γə]  ziemlich  
groβ/  aardich grut/  rather extensive  ?B179S. 
Fröier  is  dät  hier  in  de  Foan  uk  sun  wäite 
grooteg^e wäite Steede weesen B64II20
Grootimker -e *m. ['γro:tιmkər]  Groβ-
imker/  grutte  imker/  large  bee-keeper. Deer 
waas noch 'n alleren Bruur:  Hoaje[N] un dät 
waas:  'Groozìmker^ B15S.  Dät  sunt  aal 
'Grootìmkere weesen B15:26S.
grootjieri|ch -ge  Adj.  ['γro:tjierιx] 
großjährig/ folwoeksen/ of age; g^rô'tjêrüg.
Ik bän al twintich Jier 'grootjeerich B95S [al-
soo 41 Jier oold]. Fröier waas 't je: mäd een un 
twintich Jier wud man 'grootjiereg^ B168 U.
grootkeemen > groot kuume.

Grootkoop|mon -ljude  m.  ['γro:t-
ko:pm n]  ɔ Groβkaufmann/ grossier/ wholesale 
merchant. Konrad Gouderwys[N] waas Groot-
koopman  un hied bloot  eene Dochter  St4:1: 
10.
grootkrigen > groot krige

Grootleeger *-e n. ['γro:tle:γər]
Groβlager/  haadkampemint/  main  encamp-
ment. Varus[N] sien Grotleeger liech midde in 
Wäästfoalen[N] Ls180li.
Groot|macht -mächte *f. ['γro:tmaxt] 
Groβmacht/  grutmacht/  superpower.  [Doo] 
trjoo  Grotmächte, doo dän Kriech gewonnen 
Ls120li.  Älke  Grotmacht  trachtet  ätter  ju 
Uranheerskup Ls126li.
grootmöidi|ch  *-ge Adj.  ['γro:tmœi-
dιx]  groβmütig/  grutmoedich,  gol/  magnani-
mous, generous. Soo eene Kleenigaid; kude ik 
grootmöüdiger  weese? Ls24li.  [Is ju Klokke 
ouron],  dan  lukt  di  groote  Mäster  ju  altid 
grootmoudich wier ap Do1:49 groβmütig.
Grootmul *-e *n. ['γro:tmul] Groβmaul/  
opskepper/ braggar. Di häd 'n groote Mule; dät 
is 'n 'G^rootmul No191U.
- Syn. Grootsnute.
Grootmuur  *-e  f.  ['γro:tmuər]  Groβ-
mutter/  beppe/  grandmother Sw85,  Al467R; 
Grotmuhr  Ls63;  Grootmúur  Fo108R;  'Groot-



muur^ B4U, B15S; G^root'muur^ B204S.
Oft hört man sagen: "Bäst du di Düüwel, dan 
bän ik dien  grōtmōudr  Sa386[U]. [Ju] fertält 
[], dät  Grootmour Gebuurtsdai häd Ls16li & 
Grootmours  Gebuurtsdai.  Ik  weet  wul  dät 
mien  'Grootmouer  un  doo,  dät  doo  Wulle 
sponnen B27:33U. Mien 'Grootmuur^ ju kud 
uk weeue B97R.  - Q = 22.  - Syn. Bääsje.
Grootallere  Pl.   ['γro:talərə]  ✝ Groβ-
eltern/  paken  en  beppen/  grandparents.  Doo 
g^rô'etallere M2:106S die Großältern.
Grootonker *-e n. ['γro:t ŋkər] ɔ groβes 
Anker/  grut  anker/  big anchor. Maasttiden [] 
wan [me] äkstroa moal ainewaine fäästmoakje 
wül, dan keem dät 'Grootañker nit derut, dan 
keemen doo oolde Kjusonker derut B181U.
Grootoolden  Pl.  ['γro:to:ldən]  Groβ-
eltern/ paken en beppen/ grandparents.  [Doo 
Oolden] fertälle,  woo doo  Grotoolden  eerste 
äärmseelich [] ounfangd sunt Ls47. Us.. mien 
Grootoolden  [wülen  dat  Huus  ferannerje] 
B16:7R. Dät is 'n Andänken an doo [] 'Groot-
oolden B91S. Dan hääbe ik him dät fertäld [], 
fon miene G^rootool^den B105U. - Q = 14.
Grootoom  *-e  *m.  ['γro:to:m]  ✝ Groβ-
onkel/  âldomke/  grand-uncle.  Hi  is  uur  't 
Lound  geen,  ätter  Möike  hiere  g^rô'tôm 
M3:13S. - Syn. Grootunkel.
Grootpans *-e  m. ['γro:tpans]  Pansen/  
pânse/  rumen. Ju [Kuu] hoalt  et  wier ut  dän 
'Grootpaañs ut, in 'e Bäk oun B171R. .

Grootpappe *-n m. ['γro:tpapə]  Groß-
vater/ pake/ grandfather. "Ällert[N] hilke du"; 
un dät waas min 'Grootpappe B179S. Oold-
baabe [] dät is 'G^rootpappe B204S.
- Syn. Bääsebaabe.
grootroomich  Adj.  [γro:t'ro:mιx]  von 
hoher Statur/ heechstallich/ tall in stature. [Di 
Hoangst,  dät  is]  'n  groot'roomig^en [];  di 
waas iuen tou hooch B91S. - Et. > Roome.
Grootsail  -e  n.  ['γro:tsail]  Groβsegel/  
grutseil/  mainsail.  Pl.  'Grootsaile  B181U, 
B182U; 'Grootsails B182U.
[Sun  Schip  hied  n]  'Grootsail  un  'n  Fokke 
B177U.  Dät  is  je  bääte  Wiend;  dan  wäd  ju 
Fokke ätter ju Side un dät 'Grootsail an [uur] 
Side  däin  B182U.  Dät  is  ju  Talje  foar  de 
'Grootsaile B182U. [Dan koomen] maasttiden 
ìn de 'Grootsails twoo Reewe oane B182U.
grootschriuen > groot 22.

grootsk Adj. [γro:tsk]  1 hochmütig, groβ-
spurig/  grutsk/  haughty,  lofty  Fo108R 



hochmütig,  aufgeblasen;  ?B52II30U;  Grb97S 
hochnasig, as aan di moor weese wol as hi is; 
grotsk Ls hochmütig, stolz; 'groosk B141R.
Wan  se  dan  'n  bitje  g^röötsk  sunt,  [doo 
Doktere,  dät  is  nit  soo goud]  No167U. "Oo, 
doo  sunt  soo  g^röötsk"  (doo  meenden  doo 
sunt  immer  'n  bitje  moor  as  uurswäkke) 
B78I40U.  Groosk dät sunt doo Iengebildede: 
"Oo, wät is dät Moanske 'groosk B141R. Dät 
is 'n  'gröötskeñ  Käärel;  dät  is aan di jädden 
wät weese wol, di wät foarstalle wol, di sik bi 
[]  groot  ansjoonde  Ljude  an-fründkjen  däd 
B192S.
2 verschwenderisch/ rij/  spendthrift,  wasteful  
Fo108R. [Di Minister] is 'g^röötsk, hi 'meent 
hi kon alles, un wol uk alles dwoo B200S.
- Et. ostfr. grootsk, oldb. grootsk, gröötsk, fgl. 
wfr. grutsk, ndl. groots. - Q = 11.
Grootsnute  -n  m.  ['γro:tsnutə]  Groß-
maul/  opskepper/  braggar Fo108R.  Dät  is  'n 
'Grootsnute; di häd uk 'n groote Mule uur uur 
Ljude soo; [di is] immer an 't baalen B163U. - 
Syn. Grootmul
Grootspreeker -e  m.  ['γro:tspre:kər] 
Großsprecher/ swetser/ braggar; Grootspreker 
Fo108R.  [Hi  is]  'n  Mon  di  fon  niks  tou  de 
Macht  un deermäd toun Woan keemen is,  'n 
Super un Grotspreker Ls185li. Di kon dät aal 
wät beeter moakje [as doo Uur] un hi däd et 
nit, dät is sun [] 'Grootspreeker B54U.
Grootspreekeräi  f.  [γro:tspre:kə'rεi] 
Großsprecherei/  geswets/  boasting; Groot-
sprekeräi Fo108R.
Groot|stääd -steeden  f.  ['γro:tstε:d] 
Groβstadt/ grutte stêd/ large city, metropolis.  
[Doo  Ljude  wollen]  deerwai  wier  fuul  Jäild 
fertjoond wäd, wier et moor tou sjoon rakt - in 
de Grotstäd Ls79. Dät Swindel-Medium [] ut 
Berlin, ju in aal doo Grotsteeden fon Europa 
'n gewaltigen Touloop hiede Ls217li.
grootste > groot.

Grootsteen|grääb -greebe *n.
['γro:tste:ngrε:b]  Groβsteingrab/  hunebêd/  
megalithic  tomb. Dät  rakt  noch  soowät  48 
Grootsteengreebe ap dän Humling[N] St5:3:8.
Grootstoat  -en  m.  ['γro:tst :t]  ɔ Groβ-
staat/  grutte  mogendheid/  big  power.  Stalin 
[N]: ,,Use träi  Grotstoaten  häbbe ju upperste 
Last fon dän Kriech drain, um doo litje Stoaten 
fon ju düütske Heerskup tou bifräien Ls120li.
grootstukki|ch  *-ge Adj.  ['γro:tsto-
kιx]  groβstückig/  stukkich/  lumpy.  In  eerste 
Lienje  wäd  'n  grotstuckigen,  gjucht  fäästen 



Kooks  []  häärstoald  Ls92li  groβstückiger Br 
56.
Grootunkel *-e  m. ['γro:to:m]  Groβ-
onkel/ âldomke/ grand-uncle. Ik weet wul, wät 
min  'Grootùñkel  waas  [],  dät  hi  fröier  ätter 
Hollound[N] wai leeken is B14S. [In Ameri-
koa] hied hi mäd dän  'Grootùñkel  bloot Plat 
boalt  B95S.  Us  'Grootùñkel  häd uk al  mäd 
Ime däin B96S.  - Syn. Grootoom.
Groowioaner  *-e  m.   [γro:vi' :nər]ɔ  
Grobian/  lompert/  insolent  fellow;  groviån 
Mö25U [Grobian]. 
Du  g^rô'vîåner!  []  sagt  man  zu  []  groben 
Menschen M2:61S.  Groowi'oaner,  Groo-
wi'aaner  dät  is  'n  Käärel  di  de  Weerhaid 
fertäld,  di  wäd  dan  as  Groowi'oaneR  tou-
kweeden; di dan groaf lik di in 't Gesicht tou-
kwäd B52II30U.  - Syn. Groawejan.
Grosken -e m. ['γr skən]  ɔ Groschen/ 10-
penningstik/ 10-penny piece Ls, B, Sw85, Gg, 
Ss;  Groschken  Do1:43R;  'Groske  B15S, 
B134R.  Pl.  Grosken Ls, B, 'G^rosken B14R; 
'G^roskene,  Groskene  B117U;  Groasken 
Dd23S; Grösken Grb215S.
Hi  hied  naan  Grosken  moor  in  de  Taaske 
Ls310. Dät duurde nit  loange, dan wude aan 
Grösken smiten, un joo hoalden sik 'n gouden 
in 'e Buddel Tg9S. Di liet  doo Ljude  wenig-
stens bi Winterdai noch 'n Groskeñ fertjoonje 
B26S.  Sunnen  gjuchten  Liter  Sluk  []  di 
kostede  uk  oachte  Groskene  B117U.  Dan 
moast  ik  ätter  'n  Koopmon  wai  un  foar  'n 
Groskeñ  Bierm  hoalje[];  Groskeñ  waas  je 
tjoon Pännige B119U. Un nu kon deer wül fiu 
Groskeñ  lääse  of  'n  Groske,  doo  kikje  se 
goarnt B174R.
- Komp. Hond-, Nood-. - Q = 41.
Groskenstuk  -ke *n.  ['γr skənstok]ɔ  
Groschenstück/ 10-penningstik/ 10-penny pie-
ce. Di dan 'ne Stange [Jäild] ful hiede un ap 'e 
Kasse kumt di häd uk je wul tjoon [Maak] in 
'Groskeñstü^kke B165S.
Grot n. [γr t] n.  ɔ Raseneisenerz/ fels/ bog-
ore B18:6R; Grot Fo108R; Gröt; Chröt B22 :
11S;  G^röt  B22:12S;  d  'G^röd  B162S;  däñ 
Krög^ [=Gröt] B183S.
In den Wiesen von Scharrel, Neuscharrel und  
Ramsloh  finden  sich  vereinzelt  Lager  von 
Raseneisenerz,  welches  teils  in  regelmäβigen 
Bänken mit einer Mächtigkeit bis 3 Fuβ, teils  
in  porösen,  löcherigen  Stücken,  teils  im 
Zustande  eines  Schlammes  oder  einer  soge-
nannten  Guhr  vorkommt  Br6.  [Einige  Boot-
fahrer],  die  bei  den  paar  Ziegeleien  oder 



durch Fahren von Rasenerz  (Grot) eine küm-
merliche  Beschäftigung  finden Br50R. Grot 
(Eisenerz) dät  hääbe  se  junner  uk  greeuen, 
deerbuppe, fääre ättert 't Sude wai. deer an doo 
Äiskaanten deer  häd  Grot seeten,  Iersengrot 
B16:35R.  Hier  an  'e  Äi  loangs  deer  [is  dät] 
noch steedenwise wier wät Grot sit; dät is soo 
rood, roode Äide un gans häd, rusterch B16: 
36R.  Eisenerz,  Gröt, dät hoalden se hier, dät 
wud  in  de  Weeden  [greeuen]  B22:11S.  Hier 
hoalden se dät  Gröt wäch[]; dät  sit unner ju 
Gäärsplaage B22:12S.
-  Et. Fgl. nd.  Grutt,  ndl.  grut,  nhd.  Grütze as 
'Körner'. - Komp. Iersen-, Ponne-.
┌────────────────────────┐

GROT GREEUE
Dät Grot dät is richtig Iersen. Aal sun fin 
Iersenkroam is dät. Ju Faawe is roodbrun, 
as wän du rusterch Iersen hääst,  genau 
soo. Un dät wud fröier kreer greeuen, Grot 
greeuen.  Dät  rakt  hier  je soogoar  Ljude, 
doo  dän  Noome  deerfon  hääbe:  Gröt-
Jaan, Gröt-Wülm, Gröt-Hinnerk. Doo hää-
be  immer  in  't  Grot  greeuen  fröier.  Ju 
Grotbuude waas hier ful Iersengrot. An 'e 
Äi biloangs, in düsse Mäide, deer sit dät. 
Un doo  soachten sik  dan  soo  goud  as't 
geen; dät sit  aal  ferscheeden. Dät sit  ap 
wät  Steeden  soo  tjuk;  dät  spekulierden 
doo sik dan ut, wier dät siet. 
Bit  'n  hoolwen Meeter  tjuk kon 't  uk wul 
weese,  steedenwise.  Kon  oawers  fon  'n 
hoolwen bit tjoo Meeter djoop sitte. Un dät 
wud dän soacht un dan wud dät oubaud. 
Joo hieden der sun Oard Glaise an loangs 
mäd  sun  Loore  derap,  'n  loange  Loore. 
Dät  wud  dan  fulmoaked  un  wud  dät 
wächsuched mäd 'n Glaise. Soo waas dät 
fröier je aal primitief. B162S.
└────────────────────────┘
Grotbier|ich *-ge *m. ['γr dbiərιx]ɔ
Eisenerz-haufen/  felsbult/  heap  of  bog-ore. 
[Deer waas 'n gansen]  'Grotbierich B18:6R. 
Fgl.  Bääte  Schäddel  [liech  1920  'n  grooten 
Bält Grot] B16:35R.
Grotbuude *-n *f.  Schutzbude für Ra-
senerz-Gräber/  skûlhok  foar  felsgravers/  hi-
ding-shed for diggers of bog-ore. 
Doo hääbe immer in 't Grot greeuen fröier; de 
G^rödbude  waas hier  ful  Iersengrot  B162S. 
Bi Butz[N] ap 'n Grötplats [] stude uk 'n litje 
Grötbude,  soo  dät  doo  Grotgreeuere  deer 
moal schüülje kuden Grb224S.
Grotgreeuer *-e  *m.  ['γr dγre:wər]ɔ  
Rasenerz-gräber/  felsgraver/  digger  of  bog-



ore; Pl. Grötgreewere Grb224S (> Grotbuude, 
Grotplats).
Hi waas 'G^röd-greeuer in de Meenten; deer 
gruuf hi dän Gröt ut [B183S.] 
Grotgruunde *f. ['γr dγru:ndə]ɔ
eisenhältiger  Boden/  izerhâldende grûn/  iron  
containing ground; Grott Grunde NoJR Rasen-
erz. 'Grodgrunde is wät uurs [as Oare; dät is 
fuul  hädder  as  Oare];  'Grodgrunde dät  sìt 
'ìmmer []  an 'e  Äi  biloangs,  in  'e  Mäide;  un 
Gröt is Iersen B162S
Grotplats *-e *m.  ['γr tplats]  ɔ Lager-
plats  fur  Rasenerz/  opslachplak  foar  fels/  
dump for bog-ore. An 'e Äi biloangs waas alle-
weegense Iersengrot, wät fon doo Grotgreeu-
ere utgreeuen wude. Dät wude in 'n Schip un 
Punte  leeden,  un  dan  bi  Butz[N]  ap  'n 
Grötplatz broacht Grb224S
Grotte -n f.  ['γr tə]  ɔ Grotte/  hoale/  cave 
Sw85.  Bolde widet  ju  [Hollegaid]  sik  ut  tou 
wide  Hallen  un  Grotten  Ls198li.  [Deer] 
wieren  []  Steenbreekoarbaider  an  't 
Utschachten  in  ju  Grotte  Ls214li.  -  Komp. 
Foarhong-,  Glitsker-,  Kristal-,  Niksen-, 
Oargel-, Palmen-, Pyramiden-, Steen-. - Q = 9. 
grouf, grouwen > greeue.

Groupe  -n  f.  ['γr upə]  ɔ 1 Jaucherinne/  
groppe/  manure  gutter P33  Graben im Kuh-
stall; Sw85,  Fo108R;  g^rô'pe  M2:106S  in  
Ställen  die  Rinne,  in  der  die  Mistjauche  ab-
fließt; groupe Ls248 Kuhstallgraben.
Pl. 'Groupeñ B84U, B138R, B187S.  
Nu  mout  hi  ap  'e  'Grooupe  säiwens  [un  ju 
Kuu schit him unner] B96S. [Dät sunt] Mjuks-
koaren [] wier me de Mjuks mäd ut 'e g^roupe 
brangt B101R. Smäidens [] mout ik eerste ju 
'Groupe  druch moakje B110U. [Doo Bäiste] 
geenen uk slonk uur  ju  Groupe  uurhäär,  of-
wool ju soo djoop waas B172S. [Doo] wude 
bääte ap 'e 'Groupe sun Hüüsken baud B187S. 
Ju [Kuu] schit in 'e Groupe Grb109S.
2  Mistgang/  bûthúsflier,  mielgong/  working 
passage in a cowshed Fo108R. Wän man an 't 
Meelken is  un deer lopt wäl ap 'e  'Grooupe 
häärume,  dan  kon  man  dän  []  in  't  Gesicht 
spritsje B187S. Hi wunnert sik, dät Jan al wier 
ap de Groupe an 't oarbaidjen is De46S. [Mäd 
Hootukjen koom n] Loage Hoo ap 'e  Groupe 
No132S.
3 Kuhstand/ stâl/  stall. [Doo Bäiste]  stounde 
ap  'e  groupe  Ls7.  Wan  du  ju  Kuu  ap  moal 
links  wai  stoalst,  ap  'e  G^roupe  fröier  [dan 
mout ju] umewoane B139R. Ju Kuu staant ap 
'e Groupe Grb109S.



4  Gosse, Rinnstein/ goatte/ gutter;  ?Grb224S; 
M2:106S  der  Rennstein  an  der  Seite  der  
Häuser. - Syn. Göäte.
-  Et. afr.  grōpe, ndl.  groep,  fgl. greeue 
'graben' Weijnen 64.
- Komp. Bäiste-, Jeere-, Kuu-. - Q = 45.
Groupedoore  *-n  f.  ['γr upədoərə]ɔ  
Stalltür/  bûthúsdoar/  cowshed  door Sw86, 
B131II35U; Groupedore Fo108R.
Sinnich gingen joo de Groupe addeel un bääte 
tou de Groupedore ut ätter buten Ss81S.
Groupegong  *-e  m.  [γr upə'γ ŋ]  &ɔ ɔ  
['---] Mistgang/ bûthúsflier, mielgong/ working 
passage in a cowshed.
Hi nöigede him ap de  Groupe Gong um dät 
Fäi  tou  bekikjen  Ls36U.  [Bäiseme;]  in  't 
Bääterhuus ap G^roupe'goang un deer wäide 
doo brukt B109U. Foar di Groupe'goang, doo 
Dooren, doo wieren soo läich []; dan hongeden 
se deer soo uur B131U. Bääte doo 'Groupeñ - 
dät  wieren  doo  al  näiere  Staale  [];  doo 
Djoopstaale, doo wieren dan al wäch [] - dät 
waas immer di 'Groupegong B187S & 'G^rou 
pegoñch, 'Groupeg^ong.  - Q = 8.
Groupekoare  -n  f.  ['γr upək ərə]ɔ ɔ  
Mistkarre/ mjukskroade/ manure barrow Ls77 
U, Sv131U; Mjukskoare (Graupekoare) Wf95 
R die Schubkarre (zum Mist- und Erdefahren). 
'N 'Groupekoare ju ron scheeu [mäd] sun litje 
Dings  derfoare  soo  loangs  B31II60U.  Dan 
geen  dät  in  'e  'g^roupekoare;  di  Mjuks  di 
koom älke  Dai  ätter  buten  wai  ap  'e  Hoage 
B103U.  [Dän  Mjuks]  moasten  se  mäd  de 
'Groupekoare der ap schuuwe B137U.
Groupestaal -e *m. ['γr upəsta:l]ɔ
Stall  mit  Kuhstände/  stâl-bûthús/  cow-house 
with  stalls. In  Strukelje  häd  dät  moor 
Grooupestalle roat B187S.
grousi|ch -ge  Adj.  ['γr uzιx]  ɔ 1 fett/  fet/  
fat Fo108R;  ?B78U,  ?Grb244S.  'N  grouzige 
Weede Fo  eine fette Weide. "'Grouzeg^e fat" 
kwieden doo Ljude fröier; wan doo 'n Mutte 
sloachteden " 'grouzìg^e fatte Mutte" B141R.
2 üppig/ tierich/ luxuriant. Grouzich Gäärs Fo 
üppiges Gras.
3 saftig/ gerzich/ lush Fo.
- Et.  fgl. ostfr.  grosig < groie  Sturenburg 77, 
filicht ndl. grazig, nhd. grasig.
grubelje > gruubelje.  

Gruft *-e f. [γroft] Gruft/ grêfkelder/ tomb 
Ls169li. As  1719  ju  Gruft  fon  Sänt  Jan  [] 
unner grote Fier eepen moaked wude, [doo ..] 
Ls213li. 



Grul1 n.  [γrol]  ✝ Schrot/  grou  meald  nôt/  
crushed grain ?B52II30U, ?Grb97S; grull Mö 
52U Schrot (& goartjen).
Grul2 *-le  m.  [γrol]  ✝ Groll/ wrok/ resent-
ment, grudge $B52II30U, ?B166U; g^rul M2: 
106S; grųl Ma66RU; grl Ma66S. 
[Wi kweede:] ap dän bän ik dul B166U. 
grul|je *-t, *-de, *-d *Vi.  ['γroljə] ✝ grol-
len/ wrokje/ bear a grudge ?B52II30U; grųljə 
Ma66RU; grljə Ma66S. 
Grum,  (naan ~) *m.  [γrom]  nicht  das  
mindeste/  gjin  grissel/  not  a  bit.  Wän  doo 
Bäiste  []  freeten  hääbe  un  doo  hääbe  noch 
Smoacht, dan kweede ik fon: "Mäns, de Bäiste 
hääbe  nit  moor  en  'Grùm  moor  foar,  niks 
moor B92S. Deer is naan  'Grùm  moor in 'e 
Trumme oane; Kouke[] is aal ap B92S.
-  Et. fgl.  awnord.  isl.  grôm  'Schlamm, 
Schmutz,  Bodensatz'  LoA,  wfr.  kofjegrom 
'Kaffeesatz'.
Grummel  m.  ['γroməl]  1 Donner/  ton-
ger/  thunder  Ls,  Sw86,  Fo108R;  g^rúmmel 
M2:106S;  grummel  Mö16U;  g^rum,  g^rom 
Ef177;  g^rum Gr1385; grųməl  Ma66RUS; 
G^rü^mmel Ale16R.
As God fon  Grummel  un Lai  fereerden joo 
dän Donar[N] Ls179li.  Di  Grummel  knittert 
Fo123R. Grùmmel  un Wiend;  [deer  hied  ju 
Nood foar] B111U. Ik wol schüülje [], dät ik 
dät  Gewitter  nit  ap  'n  Pukkel  krige,  dän 
'Grùmmel  un  dän  Rien  un  aal  dät  Wierk 
B90S.
2  Gewitter/  ûnwaar/  thunder  and  lightning;  
M2:106S; grummel Mö3U; grommel,  donner 
Mö24U.
Der sit g^rúmmel in de Lucht M2:106S. [Dät 
waas] as doo bee truch Grummel dood slugen 
No57R. Wan Grummel kuumen däd, dan däd 
di  Ierm seer No80R. Wan man 'n bitje  Gluk 
hiede, kud man in een Noacht bi Grummel 'n 
poor hunnert Äile fange Sv96U Gewitter.
-  Et. idg.  Wurzel  ghrem,  fgl.  slavisch  gromu 
'Donner'  Sa407;  fgl.  Ostfr.  Oldb.  Hümml. 
Grummel 'Donner', fgl. wfr.  grommelje 'grum-
men, murren', ndl. grommelen, engl. grumble. 
- Q = 21. > Loai.
Grummelbouk  *-e  n.  ['γroməlb uk]ɔ  
Gebetbuch  bei  Gewitter/  gebedeboek  by  ûn-
waar/  prayer-book in  case of  thunder. Hoale 
man  dät  Grummelbouk  häär  un  stik  de 
Käärse  oun,  kwad  Geeske[N]  tou  Ocke[N]; 
deer  kumt  'n  Schuur  ap  as  wan  de  Waareld 
fergunge schäl Ls303sp. [Beedjen], dät hääbe 



se fröier  je  däin[],  wan 't  grummeljen diede, 
[ut  dät  Beedebouk];  man dät  houget  je  neen 
'Grùmmelbouk tou  weesen  B52II30U.  Fgl.: 
Okke [], lai tou Foarsicht dät Gebäädbouk ap 
de Disk[],  dan dät hälpt ja fluks Ls316. Fgl. 
ndl.  Twente  onwearsbook  'boek met  gebeden 
bij onweer'. 
Grummel-Eeke f. ['γroməle:kə]
Donner-Eiche/  tonger-iik/  thunder-oak. [Joo 
heelten] Offerfäste unner ju oolde  Grummel-
eke bi Geismar[N] Ls166li.
Grummelgod  *-de  *m.  ['γroməlγ d]ɔ  
Donnergott/  tongergod/  thundergod..  Sietdäm 
Donar[N], use Grummelgod, sik foar Bonifa-
tius[N]  roat  häd,  leeue  ik  nit  moor  an  him 
Ls170li.
grummel|je -t, -de, -d Vi. ['γroməljə] 
donnern/  tongerje/  thunder Ls248,  Sw86,  Fo 
108R; grommelja He238R ///donderen;  grum-
meln  fr225;  g^rúmmelje  M1:206S;  grueljen, 
donnerjen Mö16U.  
Präs.  1.  g^rúmmelt  M1:226;  g^rumt  Ef177, 
Gr1296; grumlt Sa407; g^rü'mmelt Ale16R
Prät.  3.  grummelde  Ls;  grùmmere  B3:31U; 
'grùmmelde  B14RS,  B111U;  'g^rùmmelde 
B207S; 'g^rùmmele B207S
Part. grummeld Ls73; 'grùmmelt B17:11S.
Et  g^rúmmelt,  dät  et  dönnert  sagt man von 
einem schweren Gewitter  M1:206S. Dät waas 
Tied  dät  ik  ätter  Huus  keem,  uurs  hied  et 
grummeld  Ls73sp  [hätte ich Schelte bekom-
men]. [Ik hääbe] nit goud släipen mäd dät oold 
Grummeljen  No13U.  Dät  Läipste  waas  je 
wan  ik  wai  moaste  tou  meelken  un  dät 
'grùmmelde  je  dan  B111U.  Doo  Bäiste 
pietskje truch de Weede, wän dät 'grùmmelje 
wol B200S. Doo waas 't uk Sumerdai un dät 
'g^rùmmelde  un  dät  loaide  un  dät  reen 
B207S.  - Q = 40.
Grummelkop  -pe m.  ['γroməlk p]ɔ  
Gewitterwolke/  tongerkop/  thundercloud  Sw 
86, Fo108R; g^rúmmelkop M2:106S.
Doo Wulken wäide gratter,  swotblau mäd ut-
takkende  Raante  un  roode  Grummelkoppe 
Ls166li. Dät Liden is as Grummelkoppe: in 'e 
Fierte sjoo se swot ut, man uur us gries Mt91S.
Grummelluft  *-e f. ['γroməlloft]  Ge-
witterluft/ tongerloft/ thundery sky; g^rúmmel-
lucht  M2:106S.  Un  wän  't  dan  moal  soo  as 
däälich soo richtich  'Grùmmellùft  waas, dan 
wieren der soofuul Breemsen un Bliende doo 
doo Hoangste  dan  beeten;  un joo häuen dan 
mäd de Stäit un mäd de Beene B95S.



Grummelschuur  -e  m.n.  ['γroməl-
sxuər]  Gewitterschauer/  tongerbui/  thundery 
shower Sw86,  Mb;  g^rúmmelsgûr  M2:106S 
Gewitterregen,  M2:159S  Gewitterschauer;  
grommelschûr  Bo56  /ûnwaar; grųməlūΩ 
Ma66RUS; Grummelschur Ls; Grùmmelskuur 
B25:18S; Grummelschúur Fo108R Gewitter.
Hi moakede 'n Gesicht as 'n  Grummelschur 
Ls75U  [hi  waas  dul].  Älke  Grummelschur 
häd sin oaine Wiend Ls49sp. Unner 'n Grum-
melschur  wud  'n  bitsken  Buskboom  ap  'n 
Koole Fjuur ferbaand as Schuts foar dät Huus 
Ls109. It is ja bekoand, dät [] alle Grummel-
schure in de Smeeltid direkt [] uur doo Foane 
looken  Ls95.  Dan  is  hi  ätter  Ästerweege[N] 
weesen,  un  dan  is  deer  'n  'Grùmmelschur 
apkeemen  B25S.  Wan  deer  'n  'Grùmmel-
schuur^ just an 'e Lucht koom, dan waas 't ja 
soo swoul B146R. [Deer] lukt 'n  'Grùmmel-
schuur  ap  B148S  [=  dät  kumt].  [Dät  läige 
Lound  ron]  je  bi  jeede  goude  'Grùmmel-
schuur  [unner Woater] B170R. Wän sik deer 
'n 'Grùmmelschuur^ touhoope bjout, dan kon 
dät [soo swoul weese] B189S.
- m. Geslächt: Dät rakt 'n sweeren Grummel-
schur Ls166li. Fon 'n sweeren Grummelschur 
223li. Dan kon dät foar dän Grùmmelschuur^ 
soo [swoul weese] B189S; Ls95. Wan der Loai 
an  de  Heemel  is  un  goarnaan  'G^rùmmel-
schuur^ B208S. Fon dän Grummelschur sunt 
wi ferschoond bliuen Grb90S.
- n. Geslächt: [Der koom] 'n groot 'Grùmmel-
schuur^ B14S. Dät 'Grùmmelschuur^ dät duur-
de 'n Uure B135R. [Wi hääbe] dät 'Grùmmel-
schuur  dan  outäiwed  B135R.  Man  häd  'n 
düftich 'G^rùmmel schuur ap 'e Pukkel krigen 
B136U.  [Soo  rood]  as  'n  sweer  Grummel-
schuur Mb18R. - Q = 62.
Grummelsleek  *-e m. ['γroməlsle:k] 
Donnerschlag/  tongerslach/  thunderclap  Sw 
86. Dan kracht mäd Uurgewalt 'n  Grummel-
sleek  deel,  dät  ju Waareld schäddet un biuet 
Ls158li.  [As]  di  eerste  Grummelsleek  keem 
Ls  160li.  Doo  roat  et  aan  Grummelsleek 
Mt22S.
Grummeltike  *-n *f.  ['γroməltikə] 
böse Sieben/ fekke/ shrew. Dät waas 'n Grùm-
meltieke No186U Gewitterkäfer/ boas wiif.
Grummelweeder  n.  ['γroməlve:dər] 
donneriges  Wetter/  tongerich waar/ thundery 
weather; grummelwêder,  Pl.  -e  Mö16U; 
Grummelweder, Pl. -e Fo108R Donnerwetter.
[Bi]  'Grùmmelweeder  dan  lukt  dät  gans 
gewaltich  op doo Hoangste  [mäd doo Fljoo-



gen]  B165S.  Bi  Grummelweeder  häd  man 
maasttid 'n swoule Luft Grb103S.
Grummelwulke  *-n f.  ['γroməlvol-
kə] Gewitterwolke/ tongerwolk/ thundercloud;  
g^rúmmelwulke M2:106S. In ju Midde fon ju 
Grummelwulke  explodiert  ju  Sprängrakeete 
Ls121li.
grumster|ch *-ge  Adj.  1 trübe/  grû-
nich, troebel/ turbid, muddy. Dät Woater is [] 
grumstrig Wf30R  trübe.  Wan dät Woater nit 
scheen is, [dan is dät]  'grùnsterch  B52II35U 
schmutzig.
2 schmutzig/ smoarch/ dirty. Doo oolde Sloote 
sieten je ful  fon rood woater [weegen Grot]; 
wan  et  dan  eerste  ounfäng,  dan  waas  dät 
'grùnster^g^, dät Woater B52II35U. Dät rakt 
uk je Ljude doo je  'grùnsterg^ utkikjen die-
den;  wäkke  hieden  uk  je  'n  'grùnster^g^ 
Gesicht.  "Wät kikt di  der  'grùnsterg^  unner 
wäch!" B52II35U. - Syn. keetich.
3 schlecht aussehend/ der min útsjend/ looking  
badly. Dät rakt Ljude doo grunsterch utkikje, 
oafters  allere  Moanskene  mäd  'n  kruuse  of 
rubbelge Häid Grb224S. Wät sunt  dät  grun-
sterge Swine Grb224S. 
grundel|je*  -t,  *-de,  *-d ['γrundjə] 
nachdenken/  neitinke/  think (about),  reflect  ?
Grb224S. Hi grü^ndelt, hi 'grundelt (3x); dät 
is dät Ättertoanken B52II40U.
gründelk  Adj.  ['γrøndəlk]  gründlich/ 
yngeand,  duchtich/  thorough  ?B52II40U; 
(ground)lik Mö25S); grūndlïk Ma66R; gründ-
lïk Ma66US; gruundelk Sw86; grü^ntlich B4: 
24U; grü^ndelk B17:8S. Schriftstuk[]: Weerer 
un gründliker Begjucht [] Anno 1623 Ls143li. 
Wan dät Mjuksfieren [] däin waas, dan wud de 
Woain waasken - 'grü^ntlich B120U.
gründ|je1 -et, *-ede, -ed Vt. ['γrøndjə] 
gründen/  stiftsje/  found;  groundjen  Mö25 U; 
grūnjə  Ma66RU;  grünjə  Ma66S;  gruundje 
Sw86. 
[In 't Jier] 1821 wud Näischäddel[N] gründed 
ap 'n 8. November Ls130. [Hi] gründet ju näie 
Republik  Ls194li.  [Hi  häd  Anfang  moaked] 
um dät  Geschäft  tou  'grü^ndjen  B89S;  tou 
'grundjen B106U. Doo hääbe se 1927 'n  Ent-
wässerungsgenossenschaft  hier  g^rü^ndet 
B119U;  gruundet  B107U,  Mt1S;  'g^ründet 
B194S.
Gründje2 > Grööntje.

Gründung  *-en *f.  ['γrønduŋ]  Grün-
dung/  grûnlizzing,  stifting/  foundation,  esta-
blishment. Ju ganse Kolonie Idafeen[N] is 'ne 



Grü^ndung fon Landwehr[N] B15S.
Gründungsjier *-e *n.  ['γrønduŋs-
jiər] Gründungsjahr/ stiftingsjier/ year of foun-
dation; Gründungsjiehr Se26S.
Man kon deerum dät Jier 1828 gans goud as 
'Grü^ndungsjier^  fon  Färmesound[N] 
anreekenje B186S.
grunsterch > grumsterch.
gruns|je -et *-ede *-ed ['γronsjə] grun-
zen/ gnoarje/ grunt. 'N Swin 'grùnset B152S. 
['N  Swin]  grùnzd:  huñ  huñ,  B208S.  Doo 
Swine]  g^rùnzje  soo  truch  't  Hok;  un  uurs 
wan se Freeten hääbe wollen, dan stounde se 
je  foar  'n  Blok  tou  gnoarjen,  tou  [gierjen] 
B152U. Doo Swine g^rùnsje wän joo Fodder 
hääbe  wolne  B208S.  Hi  moakede  dät  Radio 
tougoang, soo dät doo Dreegunere dät  Grun-
tjen  fon doo Swine [deer]  nit  boppe utheere 
kuden Ss 154S Grunzen.  > gnoarje, gnurje.
grunt|je > grunsje.

grup|je1 *-pet -pede -ped ['γropjə] Ab-
zugsgräben  ziehen/  grippelje/  channel,  dig  
channels Sw86,  Fo108R  grüppen,  schmale 
Abzugsrinnen  anlegen;  g^rü'pje  M1:206S 
kleine, einen Fuß tiefe und breite Rinnen in die  
Erde zum Behuf der Abwässerung graben, na-
mentlich auf  Buchweizenäckern;  grupj  Sa396 
Abzugsrinnen graben;  grųpjə Ma66RU  einen 
solchen  Graben  [Gruppe] anlegen; grüpjə 
Ma66S.
In 'n Häärst un Winter gunge se, soo loang as 't 
eepen  Weeder  is,  ätter  Foan  wai,  wier  se 
g^rüpje  un häkje M3:90R. [Joo]  gruppeden 
wid umhooch ätter Loangholter Utände[N] wai 
Ls13.  Leeter  as  doo  hooge  Foane  foar  dät 
Boukweetenlound druch grupped wuden, doo 
[koomen moor Heedschäipe] Ls97. G^rùpjen 
is je [litje] Sloote greeuen [] in doo Weeden, 
dät  't  Woater  ouloope  kon  B52II40U.  Dan 
wieren naargends gjuchte Sloote; dät waas aal 
wäit; dan moastest du [] joo  'grùpje  B118U. 
[Doo] häd er aan häiwed tou 'g^rü^pjen, dät 
is soo Sloote luke B129S; tou g^rupjņ Vk203 
R  grüppen. Wan man an 't  'g^rü^pjeñ  waas 
[],  wuden [doo Stukke]  ap Lound smiten un 
kuthäkked  B207S.  Hi  häd  däälich  'n  masse 
'g^rü^ppet B93S.  - Q = 20.
Grup|je2 *f.  ['γropjə]  Gräfin/  grevinne/  
countess;  Groaf  sien  Wiu:  grúpje  Mö25U 
[hum?].
Gruppe1 -n f. ['γropə]  1 kleiner Entwäs-
serungsgraben/ grippel, fuorge/ channel, drain  
Nw47R3,U  kl.  Graben (20-50 cm breit);  Ls, 
Sw86,  Fo108R  schmaler,  seichter  Abzugs-



graben; g^rü'ppe M2:106S ein kleiner, etwa 1 
Fuß tiefer  und breiter  Graben,  g^rúppe M2: 
106RU; grųpə Ma66RU; grüpə Ma66S; grupe 
Ma199RU;  grüpe  Ma199S;  Grüppe  Wf  32R 
der  Graben  (auf  einer  Heuwiese);  grüppe 
Ls248  kleiner  Graben;  G^rùppe  B116U  ein 
kleiner  Graben,  die  man  im  Sommer  []  im 
Weideland  macht  wenn  es  ziemlich  naβ  ist,  
damit das Wasser in den Graben laufen kann.
Pl.  g^rü'pe M3.137S; Gruppen Ls;  'Grùppeñ 
B10R,  B139R;  G^rùppeñ  B116U;  G^rùppe 
B139R; 'G^rü^ppeñ B207S.
[Ap de Foan kon me] luter  g^rü'pe  moakje, 
achttien  Fout  fonnunner,  soo  loange  dät  dät 
ganse  Stuk  in  Äkkere  oudeeld  is  M3.137S. 
Truch  Gruppen  (litje Sloote) wäd di Foan in 
je 4 bit 5 Meeter breede un 100 Meter loange 
Äkkere deeld [tou Boukete][];  doo  Gruppen 
wieren  in  de  Räägel  30  bit  40  cm breed  un 
twoo Stukke djoop Ls94. Doo Foane lieten dät 
Woater noch nit loope, dan deer wieren noch 
neen  Gruppen  un  Sloote  St5:1:8.  Dan 
staalden wi noch Strieke foar Petrieshannen ap 
dän  Isk  twiske  doo  eenpelde  Spaale  in  doo 
Gruppen Sv40U Abzugsgräben. Di geen ätter 
Foan un di [] smeet [de]  Grùppeñ, dät dät 'n 
bitsken utdrugede B10R. [Joo]  lieten 't Woater 
sipelje  [];  dan  wude  deer  sun  litje  Grùppe 
smieten fon dät Lok [in dän Wai] ätter di Sloot 
B117U.  [Doo  Äkkere]  deer  wieren  bloot 
Fuurg^en  twiske,  af  G^rùppe,  ap  doo  Iske, 
bloot Fuurgen B139R. Dan hääbe joo alle 3 [] 
of  4  Meeter  'n  'Grü^ppe  smieten,  un []  dät 
Sound  fon  ju  Grü^ppe  immer  []  uur  dät 
[Dannen]säid  uurhäär  straid  B179S  & 
'G^rü^ppe. 
2  Grübchen/  kûltsje  (yn't  wang)/  dimple 
Fo108R; ?Grb224S.
- Et. afr. (mnd.)  grōpe 'Mistgrube' Ma. < nd. 
grüpp(el) > mnd. grüppe Lp200.
- Komp. Roage-, Scheed-, Twäärs-. - Q = 53.
Gruppe2 -n  f.  ['γropə]  Gruppe/  groep,  
ploech/ group. Ju bunte Gruppe fon doo Gäis-
terkikere  erkläärden  [dät]  in  loange  Spreek-
woude  Ls186li.  Fon  'n  bestimde  Grùppe 
Ljudene  wud dät  uk  je  noch  sun  bitje  ätter-
holpen, [dät Uurgloowe] B104U. 'G^rùppe is 
'n litjen Koppel Ljude B189S & Grùppe. Die 
Professor un doo Wuchtere un Wänte hieden 
sik in fjauer  Gruppen  apdeeld, um soo moor 
Ljude befräigje tou konnen Gg2:7R. Wan ik nu 
moal  fräi  hääbe,  besäike  ik  mien  oolde 
Gruppe  [in  dän  Bäidenstun]  Gg4:103R.  - 
Komp.  Adonis-,  Dons-,  Drachten-,  Dünen-, 
Fläkken-,  Insel-,  Nerven-,  Orts-,  Planeten-, 
Rottefaller-,  Squash-,  Stiern-,  Volks-.   -  Q = 



23.
Gruppeline *-n *f. ['γropəlinə]
Schnur  (zum  Grabenziehen)/  line  (foar  it  
útsetten fan grippels)/ cord (to lay out chan-
nels). 'N  'G^rü^ppeline  wud  dan  deer  an 
loangs leeken - fain lik,  akroat - un deer, an 
düsse 'G^rü^ppeline wude dät [Eed]leeger an 
loangs laid B195S & 'Grü^ppeline. 
Gruppestuk  -ke  *n. ['γropəstok]  aus-
gehobenes  Rasenstück/  grippelpôle/  digged 
turf. Ju Heedeschicht wäd mäd doo  Gruppe-
stukke  kut  un  kleen  häkked  mäd  'n  grooten 
Häkker Ls94.
Gruppierunge  *-n f.  [γro'piərəŋə] 
Gruppierung/  oardering/  arrangement. Ju 
Grupierunge  fon  [doo  Neandertaler[N]]  in 
doo Foarfoaren Rige fon do hüütige Moansken 
is 'ne [stuure] Apgoawe Ls215li.
Grus n.  ['γrus]  Staub,  Grus/  grús/  grit,  
smithereens;  grus  Ls248  Staub,  Kohlengruß;  
Gruus Fo108R n. Trümmer.
In  grûss  sloon  Mö84U  zertrümmern;  Sw86; 
Fo108R. Hi häd alles in grûss sloain Mö84U. 
In Grusk haue, kut un [kleen], soo dät der niks 
moor fon is as bloot noch ju Masse B52II40U 
m.,  n.  kaputt  schlagen.  Hi häd dät Glääs tou 
'Grus hauen B52II40U. [Doo Zigeunere koo-
peden doo oolde Pipenkoppe] un dan statten ze 
dät [] kut un kleen, tou 'G^rus - un dan kree-
gen doo Hoangste  dät  B136U. Di haut  di  in 
Gruz un Mus B179S (kut un kleen),
- Et. fgrl. ndl. gruis, nhd. Grus.
- Komp. Steen-. - Q = 9. 
grus|je -et, *-ede, *-ed Vi. ['γruzje] zer-
malmen, zerquetschen/ tegrúzje/ crush;  g^ruz-
je, 'gruzje B59U. Wan man 'n Twiebak stukken 
hääbe wol, dät 'gruuzet B59I10U.
Gruswierk n. ['γruzviək] mürbe Sachen/ 
bros  spul/  brittle  material.  Näijierskouken  [] 
doo gunge gans licht stukken []; dät waas aal 
suk 'Gruzwier^k B145R
Gruube *-n f.$% ['γru:bə] Grube/ ôfgra-
ving,  kûle/  pit Sw86. ['N Putte,  dät  waas] ju 
Gruube wier Eed ut greeuen wude B21:34U.
- Komp. Uran-. - Syn. Grääb 2.
gruubel|je  -t,  *-de,  *-d  ['γru:bəljə] 
grübeln/  prakkesearje,  mimerje/  muse,  brood 
Sw86;  grybəljə  Ma66RUS;  grubelje  Ls248, 
Fo108R  grübeln,  nachdenken; 'chrubelje 
B52U = B52II40.
[Hi] grubelde un grubelde un keem nit ap ju 
gjuchte Idee Ls114li.  Hi ferbroachte moorere 



Noachte släiploos mäd  grubeljen  un kud sik 
nit äntslute Ls180li. Hi 'gruubelt; dät is 'g^ru 
beljen,  wan aan sik der uur ättertoankt. Wan 
aan  der  sit  un  man  kon  je  wül  määrke:  di 
toankt sik uur wät ätter B52U. [Grubelje] is 
sik besinne un ful toanke, oafters uur Seeken 
wier man neen Eende fon fiende kon Grb224S
gruuf, gruuwen > greeue.

Gruund m.(f.) [γru:nd]  1 Grund, Boden/ 
grûn/ soil   (34% fon doo Fälle)  Ls, Fo108R 
m.f.  Grund,  Boden;  di  g^rûnd  M2:106S der  
Grund, die Ursache; ju g^r[ûnd] M2;106S der 
Erdboden; ground Mö14U f. [Boden,] Grund,  
Mö25U  Grund;  g^rûnd Ef172/179R, Gr1388; 
grûnd Ef172/179S; g^róûnd Ef172/179U, 324, 
Gr1388U  ['auch'];  grūnd  Ma66RUS  Grund, 
Boden;  Zweck;  grun  Ls242;  Grun  B11:29R; 
Grunt B15:5S, grund, gruunt B21:12U. 
Pl.  grounde Mö26; g^rūndə Vk216R; grunde, 
Gruunde Ls.
[Dan wäd di Boom] in 'e  g^rûnd oungreeuen 
M3:107S. [Mäd Allerhilgen], dan mouten doo 
Tuffelke  ut  de  Gruund  weese  Ls152.  [Joo 
wülen] sik tousoamen dwoo un 'e Grund noch 
plöigje  B101R.  Doo Dotte  [],  doo hieden ze 
fon  Smoacht  ut  'e  G^rund  ut  riten  B103U. 
[Sun Stikke], dän kon me dan soo in 'e 'Grunt 
steete B133S. 
2 Erdoberfläche/  ierdoerflak/  earth's  surface 
(34%). Ju  g^rûnd  is hier gans iuen M2:27S. 
Hi woakst al ätter de  Gruund  as 'n Kuustäit 
Ls74sp.  [Di  Busk]  uurschaadet  de  ganse 
Grunt  B54U. Ju Krumte [fon dän Stam] kon 
uk an 'e 'Gruñ lääse B93S. [Doo Toaken] doo 
wieren je man soo fon de 'Gruund ou [30-40 
cm] B174R.
3  Sohle,  Boden/  boaiem/ bottom (4%).  [Bute 
doo Tunnen], dan geen di ap 'e 'Gruund, [dät 
Schip] B34U. Deer sunt unner Plonken  ap 'e 
'Grund,  sunt doo Bukdeelen [fon dät Schip] 
B181U. [Dät Eedgreeuen geen fääre] bit man 
unner  op  'e  'Grunt  koom un  deer  unner  di 
Foan deer sit dan wier Sound B100R. Deer siet 
noch aan Flee ap 'e Gruund fon 'e Krääf Do3: 
19Rli Boden.
4  Bodenart/  grûnsoarte/  type  of  soil  (3%).  
Schroa  Iten,  schroa  g^rûnd  M2.44spS.  Ju 
Klokke [] waas soo fier in 'ne wooke g^rund 
waisakked, dät .. M3:82S. Ju Fichte ju wol al 
'n Bitjen beeteren Grund hääbe B82S.
5 Bodenmaterial,  Erde/grûn  (modder,  sân 
ens.)/ soil material (2%).  Un di.. ju Grund is 
uk nit gans fääst weesen, dan hääbe joo Peele 
ramd B128S. Doo fäng apmoal di Grunt oan, 
wäch tou sakjen B94S. Deer hääbe ik dan [] 
Äide.. 'G^runt ut 'e Sloot hoald un deer 'n Dik 



fon moaked B106U. Deer waas in Fjauerkaant 
swotte  Gruund; dät waas foar us uk mäkkel-
ker tou greeuen Do2:11R.
6 Fläche/ lân, flakte/ field  (1%). Doo der jee-
gerje wollen, doo mouten Unnerschrifte hääbe 
fon  doo  Ljude  op  doo  g^rūndə,  deer  joo 
jeegerje Vk216R. Di deeran lääsende Gruund 
waas  truchwäch  mäd  Uurwald  bewoaksen 
Ls84.
7  Besitz/ besit/ landed property, (real) estate.  
Di gantse swotte Foan schäl toufoarne Looru-
per[N]  g^rûnd  weesen hääbe M3:84S. Hääst 
du  Jäild[,]  wi  hääbe  grounde  Mö26U.  Auks 
Jan[N], ap dän sien  Gruund  di Kräätseldob-
be[N] liech, wül et wiete Mt87S. Deer ap min 
oaine Gruund, dät is mien gans besunner Rik 
Gg4:137Rli.
8 Hintergrund/ eftergrûn/ background. Ap dän 
gries-röötsken  Gruund  luke sik fon de Snute 
bit tou 'n Stäit [] jeele Striepen Ls110li.
9 Veranlassung/ reden/ reason, grounds (4%).  
Man joo hieden deer uk Gruund tou, [tou dät 
Fierjen] Ls75U. [Ap]  Grunt  ju der al loange 
waas, moast ju wul wät moor hääbe B11U. Us 
Foaroolden hääbe dät Kjus [] bestimd mäd 'n 
'Grund  deerwai  sät  B133S.  [Ik  waas  soo 
nervös  un] ik hiede uk allen  Gruund deertou 
Gg4:62R. Däälich gungt dät richtich rund un 
dät häd sin gouden Gruund Gg2:50Rpo.
10 Anreiz/ prikel, oantrún/ incentive, spur.  Ap 
Gruund fon disse Haueräi [wuden doo Schee-
de näi fäästlaid] Se62S.
11 Beweggrund/ motyf/ motive. Doo [Spouken-
oaiere] hieden se deer dan ounlät ut 'n 'Grunt, 
dät  deer  neen  Spouk  [koom]  B104U.  [Doo 
Wiken  wuden  anlaid]  ut  dän  Grunt  um dät 
Eed [] wächtoukrigen B109U.
12 Ursache/ oarsaak/ cause, ground M2:106S. 
Doo Täärpe [] wieren Huus an Huus baud; dät 
hied moorere grunde Ls8. [Di Oustand] waas 
dan uk wol di gjuchte Gruund, dät deer naan 
Maanske wai wül Ss159S.
13  Beweisgrund/  argumint/  argument.  Man 
kwäd dät sunner Grund Grb92S.
-  Gruund  foatje Grund  fassen/  foet  oan  'e 
grûn krije/ make headway. [In doo USA kude] 
di Klassenkamp[] naan Gruund foatje St4:4:2.
- ap 'e Gruund gunge auf den Grund gehen/  
goed ûndersykje/ get to the bottom. Un wan du 
dan de Seeke ap 'n  'Grund  geenst,  dan is et 
[naan Spouk] weesen B100R; Ls156li. Wan 't 
ap  'e  'G^rund  geen  wude,  dan  was  't  aal 
natüürelken  Foutgong,  waas  niks  Besunners 
B104U.
- Et. afr. grûnd, grônd Ef179.
-  Komp.  Äi-, Bau-,  Buppe-,  Foan-,  Fräisen-, 



Gloowendsbewääg-, Kloai-, Leem-, Määrked-, 
Ob-,  Tertia-,  Unner-,  Weede-,  Wiesen-, 
Wisken-. - Q = 440.
Gruundbenutsenge *-n f.
['γru:ndbenotsəŋə]  Bodenbenutzung/  grûnge-
brûk/  land  utilization.  Ju  Gruundbenutznge 
in Näischäddel[N] waas 1928 : 365 ha Äkker-
lound, 362 ha Wisken: 360 ha Weeden Ls47.
Gruundbleedekraans *-e m.
['γru:ndble:dəkra:ns]  Grundblätterkranz/ blêd-
rozet/  leaf  rosette. Wunnerboar  holp  []  di 
Gruund-bleedekrans  fon  Marienbloumen 
Ls331li.
Gruundbouk -e n. ['γru:ndb uk]ɔ
Grundbuch/  kadaster/  land register.  [Di  Bie-
rich] is leeter ap Koarten un amtelke Gruund-
bouke  as  Pällebierich[N]  beteekend  St2:1:4. 
'N Notar[], di in 't Gruundbauk in 't Amthuus 
ätterkikede, of deer uk Scheelden aape wieren, 
[ap dät Lound] St4:4:2 [U.S.A.].
Gruunde f. ['γru:ndə]  1 Bodenart/ grûn-
soarte/ type of soil  (42% fon doo Fälle)  Ls, 
Sw86; grūnd Sa270R.
Giftpetersilie is oafters ap goude Gruunde tou 
fienden  Ls15.  Roode  Hiere  un  Ällernholt 
woakse  nit  ap  gemeene  Gruunde  Ls49sp. 
[Doo  Nieden:]  ju  Gruunde  moaste  wäil  'ne 
Ouleegernge  weese  ut  ju  Iestid  Ls84.  Di  is 
schroa,  is  meegere  Grunde,  'schroa-e 
'Grunde  B130U.  Wän  man  ju  Kwaliteet 
beuurdeelje wol [], dan kweede wi  'G^runde 
[]:  Dät is  goude  G^runde  un dät  is  sljuchte 
G^runde,  dät  is  lichte  'G^runde;  of  dät  is 
sweere  G^runde; un uurs kwäd man Gruund 
B134S. [Wi mouten ] fääststaale woo goud ju 
Grunde is Grb83S.
2 Bodenmaterial,  Erde/grûn  (modder,  sân 
ens.)/  soil  material   (9%).  [Joo] smeeten dät 
Gat wier ticht, trieden ju  Gruunde  wier fääst 
Ls56li.  Dät  is  Grunde  B95S  Erde.  Man 
plöigede  fröier  nooit  nit  näie  'Grunde  derut 
B180S.
3 Boden/ grûn/ soil  (16%).  Bi Winterdai ap 
fäärsene  Gruunde  [wäd] dät ,,Kusjen" spield 
Ls118. Insen smäidens waas ju Gruunde ticht 
-däkked mäd Snee Mb23R. [Deer is] Göar in 'e 
Grunde Grb16S Boden & Grund.
4  (Sohle,  Boden/  boaiem/  bottom.  Di Dobbe 
wude bit  ap de hädde  Gruunde  unnersoacht 
Ls311.
5 Erdoberfläche/  ierdoerflak/  earth's  surface 
(9%). Soodät  di  Bal  [deer]  ju  Gruunde  be-
rüürde Ls129li. [Nu kon] man mäd dän Woain 
ap  'e  Toal  fiere  un tou glike  []  Grunde  ou-



leegerje  B96S.  [Doo Stipele  wuden]  ja  fääst 
uthoald [],  wier  't  ap  fääste  'Grunde  [waas] 
B126U.
6 Fläche/ lân, flakte/ field  (7%). Wan genouch 
Rumte waas an ougreeuene Gruunde, wud [n 
näi Huus Baud] Ls115. Di Iesbusk[N] un aal ju 
Gruunde  wäästelk  fon  de  Marka[N]  waas 
Loruper[N] Gruunde Ls317li.
7  Besitz/ besit/ landed property, (real) estate.  
Man keemen joo fon hiere grūnd ou, dan wie-
ren joo fräi Sa270R (Wääpelrout). Älk kreeg 'n 
Juk  Gruunde  as  Ousleek  foar  hieren 
Määrkdeel Ls46. [Me moast]  doo Bäiste  im-
mer  apknätte,  uurs  geenen  doo  ap  uurljude 
'Grunde B174R.
-  tou  Gruunde  gunge zugrunde  gehen/  nei  
gichem gean/  be  ruined,  perish.  Truch  Roo-
weräi  geenen  oafte  goude  [Ime]foulkere  tou 
Gruunde  Ls99. Ju Waareld ju gungt aal mäd 
Scheelde  tou  g^runde  B111U.  [Bi  Häkjen], 
der  []  kon 'n  Moanske gans  bi  tou  'Grunde 
gunge B180S.
- tou Gruunde lääse zugrunde legen/ útgean 
fan/ take as a basis. Wi mouten al den Unner-
scheed tou  Gruunde  lääse  twiske dän oolde 
Heedengloowe un dän kristelke Gloowe, dan 
kon man dät foar muugelk hoolde Ls211li. In 
doo  Scheedferhondlengen  wuden  as  Scheed-
punkte,  ju  roode  Riede[N],  di  Thiebrocks 
Sloot[N] un di Kjuskolk[N] tou Gruunde laid 
Ls147li.
- Et. beegede Foarm fon Gruund. 
-  Komp. Bääter-,  Bouken-,  Buppe-,  Foan-, 
Gemainde-,  Grot-,  Heede-,  Kloai-,  Koaster-, 
Kultuur-,  Meente-,  Meeres-,  Morast-, 
Moutsen-,  Nieden-,  Sound-,  Tertia-,  Unner-, 
Wald-,  Wisken-. - Q = 132.
gruundelk, gruundje > gründelk, gründje.

Gruundgesäts -e n. ['γru:ndγəsεts]
Grundgesetz/ grûnwet/ fundamental law. [Dät 
doo  Seelter]  hiere  nationalfräiske  gruund-
gesetze iengjucht hieden Ls10. Foarskenge un 
Leere  bifräit  nit  fon  de  Trjoue  tou  dät 
Gruund -gesets Ls335li.
Gruundgesets-annerenge  *-n 
*f. Grundgesetz-änderung/ grûnwet-feroaring/  
change  of  the  fundamental  law. Ju  SPD [N] 
stimde  uk  foar  de  Gruundgesetsanderunge 
Ls231.
gruundlääsend  Adj.  ['γru:ndlε:zənd] 
grundlegend/  fûneminteel/  fundamental.  Ju 
Sälskup  hiede  sik  gruundlääsend  ferannerd 
[in disse Tid] St4:1:1.
Gruundloage  *-n f.  ['γru:ndl :γə]ɔ  



Grundlage/ grûnslach/ basis. Ju Gruundloage 
foar  'ne  Imkeräi  is  ju  Imeweede  Ls98.  Doo 
Buuren  []  doo  sitte  je  nu  ap  Sound;  []  doo 
hääbe ja däälich sunne goude .. 'Grundloag^e 
tou 'n poor Jiere Oarbaid, dät ... Ls94S.
gruundloos Adj. ['γru:ndlo:s]  grundlos/ 
sûnder  boaiem/  bottomless  Ls284;  gruundlos 
Ls248. [Doo huusje] in unmeetboare gruund-
loose  Djüpte St3:3:8po. [Di Poul]  deer doar-
sten  [doo Bäiste]  nit  tou,  di  waas  gruntloos 
B18:16R. [Di Poul] waas fröier ousicherd, dät 
der  neen  Bäidene  oane  koomen;  dät  was 
'gruntloos un  dan  kuden  se  wul  fersupe 
B18:27R.
Gruundoaindummer *-e m.
['γru:nd :indomər]  ɔ Grundeigentümer/  grûn-
besitter/ land-owner. [Dät waas] in ju Hutte, ju 
foar  Jiertjaande  fon  dän  Gruundoaindumer 
baud wuden waas Gg4:111R.
Gruundoardnenge *-n f. ['γru:nd-
ədnəŋə]  ɔ Grundordnung/  fûnemintele  rege-

ling/  basic  arrangement.  Wäl  ju  Fräigaid  [] 
toun  Kamp  jun  de  fräie  demokratiske 
Gruundordnung  misbrukt,  ferljust  [ju] 
Ls338li.
Gruundpeel *-e m. ['γru:ntpe:l]
Grundpfahl/  heipeal/  pile. Dät  poorhunnert-
jierige Holt, deer] wolt du 'n  'Grùntpeel  fon 
kleeue B4:29U. 
Gruundräägel  *-e  m.  ['γru:ndrε:γəl] 
Grundregel/ basisprinsipe/ basic principle.  Bi 
aal  disse  Anloagen  keem  di  []  foar  'n 
loonenden Eedbidriu  apstoalde  Gruundrägel 
"mäkkelke  Oufuur-weege"  tou  Anweendenge 
Ls94li.
gruundrik Adj. ['γru:ndrik] 1 steinreich/  
skatryk/  wealthy;  g^rû'ndrîk  M2:6S  zur  Ver-
stärkung  der  Bedeutung  mancher  Adjectiva;  
gruundriek Fo108R.
2 reich  an  Bodenbesitz/  ryk  oan  grûnbesit/  
rich  in  land. Di  Mon  is  groundrîk  un 
jäildäärm;  hi  häd  fuul  Lound  un  Pound 
Mö14U.
Gruundgjucht  -e n.  ['γru:ndγjoxt] 
Grundrecht/  grûnrjocht/  basic  right. Doo 
Gruundriochte jäilde  uk  foar  ienloundske 
juristiske Ljude Ls338li.  - Q = 9. 
Gruund|sats  -sätse  *m.  ['γru:ntsats] 
Grundsatz/ grûnbegjinsel/ principle. [Uk] wäd 
di  Religionsunnergjucht  in  Uureenstimmenge 
mäd  doo  Gruundsätse  fon  doo  Religions-
gemeenskuppen roat Ls336li.



gruundsätselk  Adj.  ['γru:ntsεtsəlk] 
grundsätzlich/ út prinsipe/ on principle. Schäi-
pe  []  doo  geenen  je  'grùntsätslich  an  disse 
Side loangs B31I50U. Hi noom 'grùntsätslich 
bloot  Holt  wät  oachte  Jier  oold  waas  B95S. 
Dät rakt uk Ljude doo grùntsätslig^ goarnt ap 
'e Tid sunt B132S.
Gruundsee -n f. ['γru:ntse:]  Grundsee/  
grûnsee/  ground-swell  Sw86.  In  doo  sweere 
Sleeke fon doo  Gruundseen, kud hi knap ap 
Beene bliue Ls163li.
Gruundsleek *-e m. ['γru:ntsle:k]
Fo108R.  1 Fundament/  fûnemint/  foundation 
Fo108R. [Waas dät Huus fuchtich], dan waas 
dät joo 'n läigen 'Gruntslach; wi sunt 5 Meter 
uur 'n Meeresspiegel B21:29U.
2  Untergrund/ ûndergrûn/ undersoil;  Fo108R 
fester Boden.  Dät is 'n Pot in de  'Gruntsleek 
[fon 'e Mäid] B180S. In doo Mäide waas dät 
oafters []: Di 'Grùntsleek is nit lik; wän deer 
'n  groote  Läichte  in  'e  Midde  oane  waas 
B195S.
Gruundsoode -n m. ['γru:ntso:də]
unterstes Torfstück/ ûnderste turf/ bottom lump 
of peat;  Gruundseede Sw86. Nu blift noch di 
unnerste  Soode  [fon  ju  Ringe  bi  't  Eed-
greeuen]; di hat fon 'e g^rūndsōdə Vk201R & 
Pl. doo g^rūndsōdə . Dan wieren doo 'Grùnt-
sooden  [fon doo Ringe] je maasttid nit druch 
B83S. [Mäd Driusound bi 't Soodgreeuen], dan 
kon  man  man  moakje,  dät  man  unner  de 
G^rùntsooden deroan kricht B134S.
Gruundspoule *-n *f. ['γru:ntsp uɔ lə] 
[feste Spule/ fêste spoel/ fixed spool].  [Ap dät 
Wäil], dät waas 'n 'Gruntspoule, hier waas 'n 
Ööse un deer waas 'n Ööse un deer moasten se 
't  dan  je  soo  truch  luke;  deer  hied  ju  sun 
Noome foar: [Flucht] B54U.
Gruundsteen  *-e m.  ['γru:ntste:n] 
Grundstein/ earste stien/ foundation-stone  Sw 
86. In dät Jier 793 laide [hi] dän Gruundsteen 
tou dät leeter soo berüümde Klaaster Ls171li.
Gruundstof  *-fe m.  ['γru:ntst f]ɔ  
Grundstoff,  Rohstoff/  grûnstof/  raw  material  
Sw86. Gruundstoff Ls125li.  [Dät] is ju Ener-
gie-gewinnung truch Atom [], [wierbi] Uran di 
Grundstoff bildet Ls216li.
Gruundstuk  -e *n.  ['γru:ntstok] 
Grundstück/  stik  grûn/  piece  of  land;  
[ground  ]stuck  Mö25U.  Pl.  Gruntstìkke 
B15:19S; 'Grùntstü^kke B174R. 
[Doomoals]  hieden  doo  Seelter  dät  gjucht, 



fräie Deelenge fon  gruundstucke  foartounie-
men  Ls4.  Fout  deer  iuenske  deer  lait  'n 
'Gruntstü^k [fon] träi Häktoar B183S. 
Gruundtaal -en *m. ['γru:nta:l]
Grundzahl/  haadtelwurd/  cardinal  number. 
Gruundtahlen [sunt] een, twoo,  trjoo Ls39.
Gruundwoater n. ['γru:ntv :tər]ɔ
Grundwasser/  grûnwetter/  ground-water;  
'Grundwaater,  dät  'Gruntwaater  B169U.  [Dät 
Woater]  in  dän  Sood[],  dät  is  'Grùntwaater 
B172S. Dan keem fon binnen Jundruk jun dät 
Gruundwater Sv126U.
Gruundwoaterstand  *m.  ['γru:nt-
v :ɔ tərstand]  Grundwasserstand/  grûnwetter-
stân/  ground-water  level. Di  'Grùntwoater-
stant  di is nu je al um 'n Meeter of uurel [] 
sänkt wuden B100R.
Gruundweerhaid  -en  f.  ['γru:nt-
veərhaid]  Grundwahrheit/  fûnemintele  wier-
heid/  fundamental  truth.  [Dät  stoant  in  Tou-
hoopehong] mäd doo religiöse  Gruundweer-
heiten  as ju  Enthüllung  fon de Toukumst uur 
Gods Rik ap de Waareld Ls218li.
Gruuselenge *-n *f. ['γru:zəlŋə] Ekel/  
wearze/  distaste,  aversion;  Gruzelnge 
B28I60R.
Gruuselgaid  *-e  f.  ['γru:zəlγaid] 
Furchtbarkeit/  ôfgryslikens/  dreadfulness.  
[Foargeschichten:]  truch ju  'Gruzelg^äit  kud 
me nit in Släip kuume B82S.
gruusel|je -t, *-de, -d Vrefl. ['γru:zəljə] 
gruseln/  grize/  be  disgusted Ls384,  Sw86; 
grūzəljə  Ma66RUS  Furcht,  Angst  haben; 
gruselje  Ls248;  'gruuzeljen  B52II50U  ekeln;  
g^ruuzelje B59I10U. [Dät] Grusljen Sk32A.
Iuen foartid häd hi noch koold un geschäftelk 
doo Wäidseeken ouschätsed; oaber nu gruselt 
him uur dät Spil, dät hier driuen wäd Ls207li. 
Di 'gruuzelt wul [] foar 'n Dooden B52II50U. 
Gruus^eljen:  Di  häd  sik  'gruus^elt  deerfoar 
[wan 't 'n Dooden waas] No191U.
- Et.  fgl. ndl. mda.  groezelen,  nhd.  gruseln bi 
grausen We64. - Syn. fgl. griddelje, grieselje.
gruuselk Adj. ['γru:zəlk] gruselig, furcht-
bar/  aaklik,  yslik,  ôfgryslik/  ghastly,  awful,  
dreadful  Sw86;  grūzəlk  Ma66RUS  schaurig,  
unheimlich;  'gruzelch  B185S  schauderhaftig,  
grausam. 
[Dät  is]  as  wan  me  in  'n  gruselk  Dooden-
gewölbe stoant Ls199li.  Doo maaste fon doo 
Schipsfierdere is ju Seeke daach wät gruselik; 
[dät kon] Unheel brange Ls206li. Deer is nu 'n 



Malöör passierd un deer sunt wäkke bi dood 
keemen, dät is  gruuzelk B52II50U. Dät is je 
'gruzelk[], wan 't sun bitjen eklig is B59I10U 
&  'gruuzelich.  Sukke  Foargeschichten  doo 
wieren  daach  oafters  'gruselk;  dan  wude 
fertäld,  deer  waas  'n  Dooden  wierkeemen 
B82S. Dät Fertälster is läip 'gruzelch, dät mai 
ik nit heere B185S. Dät Malöör ap 'e Sträite 
waas soo 'gruzelch, ik kude deer nit ätter kikje 
un  uk  nit  fon  släipe  B185S.  Wän  deer  wät 
'Gruuzelkets geböört - as in Eschede[N] - dan 
lopt  aan  ju  Griesenge  uur  't  Liuend  B200S 
[Zugunfall]; gruuselkes Grb97S.  - Q = 15.  
gu > goud1.   
Gubbe f.  ['γobə]  Schlamm/  dridze,  slyk/ 
sludge, mud Fo108R Schlamm.
In de Groupe deer is je soo ful  G^ùbbe  oan 
B78I45U (Mudder).  'Gùbbel  [dät  is]  Woater 
un Mudde,  as  sun Oard Bräi  B197S.  [Is  me 
tougong] dän unnerste [] fon dän Sloot scheen 
tou krigen, dan kwäd man: "Där is bloot noch 
'Gùbbel  oane"  B197S.  Ju  Gùbbe  [is  dät] 
unnerste ut 'n Jeeredobbe, of  't unnerste ut 'e 
Sloot, wät soo mudderch un wäit is, wät immer 
gjucht  loopen  däd,  wät  stiu  is  B198S.  -  Et. 
oldb.  Gubbel  'Schlamm', ostfr.  Gubbe, Gubel,  
gron.  Gobbe,  fgl.  [nhd.]  göbeln 'erbrechen' 
Böning  41,  ndl.  mda.  gùbbele  bi  Engl.  gob 
We65, gobble 'schlingen, fressen'. - Q = 11.
Guklok  *-ke  *n.$  ['γokl k]  ɔ Guckloch/ 
kykgat/  peep-hole. [Joo]  luurje  immer  truch 
Gùklok [fon] 'n Woaterpas B85U.
- Syn. Kikgat.
Gulden - m. ['γoldən]  Gulden/ gûne/ flo-
rin,  guilder Br,  Sa,  Ls34;  Gü^lden,  Gùlden 
B15S; 'G^ùlden B111U.
1 ostfrs.  Gulden (2/3 fl. holländ.) Sa252. Ein 
Ehrengeschenk [für die Schützenkönigin], eine 
Summe die allmählich auf 3  Gulden (etwa 5 
M) erhöht ward Br126. [Doo häd di Buur in 
Wäästfräilslound doo seelter Mäddere] ap dän 
Akkoardloon  noch  träi  Gü^lden  toubetaalje 
moast  B15S.  [Ik  koopede]  sun  Koarte  wier 
foar  fjautich  'G^ùlden  [ätter  Rotterdam] 
B111U. - Syn. Gälden.
Gulf1 -e m. [γolf] Scheunenfach/ golle/ hay 
loft  Sw86,   NoTU,  $Al  280R,  Fo108R  n.✝  
Scheunenfach,  Getreidefach; gólf  He238R 
/golle  //  hooivak;  gųlf  n.  Ma157RUS  Lager-
raum für ungedroschenes Getreide im ostfries.  
Bauernhaus, 224;  gulf,  Fäk  Ls248  Heufach;  
Gü^lf, Gùlf B67II35/40S.
Pl. Gulfe  Ls351;  Gùlfe  B10R;  Gùlwe  B13: 
10U; Gulwe Fo108R; 'Gùl^fe B150S.



Die  neueren  Häuser  sind,  wenigstens  bei  
gröβeren Höfen, nach Friesischer Bauart an-
gelegt, [wobei] das Vierkant [] von der Erde 
an als Speicher (gulf) benutzt wird Br141R. Ut 
use eepene Huuse wuden nu näie Aastfräiske 
Huuse mäd  Gulfe  foar  Hoo un Koarelfrucht 
Ls351. Man ik weet noch je moal, dan hääbe 
[joo]  in  Gùlw  donsed un  däin  B25R.  Fröier 
wan dät Hoo in de  Gùlf  siet,  dan wud et uk 
soo fain lik oustat B126U. In 'e Midde [fon dät 
Huus]  wieren  dan  doo  'Gùl^fe  B150S.  Doo 
kuden wi soo mäd de Woain ap Toal ap fiere 
un dan in dän Gùlf ounsätte, doo Ponnen B160 
S.  [Elektriske Isolatoren],  doo wuden ap sun 
Plonke buppe soo an 'e  Gü^lw  loangs hauen 
B161S, dän Gùl^w B196S. Gäärssäid [] bleeu 
in  'e  Gü^lw  lääsen  B165S.  [Wan]  wäiten 
Roage ienleegerd is in 'e 'Gùlf af  ap Boolke, 
di ferdärft B188S. Soo moast uk di 'Gùl^f ou-
riued wäide, soo dät et immer fain lik utsaach 
B199S. - Et. ostfr., oldb. Jever, Hümml. Gulf,  
gron.  golf,  goul; [nhd.]  Golf =  'Bucht',  fgl. 
griech.  kolpos  Bön. 41. Fgl. Spenter,  Interfe-
renzen 765, Remmers 226.
- Komp. Hoo-. - Q = 50. - Syn. Fäk, Hoofäk.
Gulf2 *-e m.  [γolf]  Golf/  bocht/  gulf.  Ju 
läipste  Steede  wier  doo  Tweerelstoarme  änt-
stounde is wäil di Gulf fon Mexiko Ls223li.
Gulfhuus -e *n. ['γolfhu:s, -zə] Gulfhaus 
(ostfriesisches Bauernhaus)/ Eastfryske pleats/  
East Frisian farmhouse. 
[Wi fräigeden] woo dät dan koom dät wi hier 
an sik al  doo fräiske  'Gùlfhuuse hieden,  dät 
uk  al  soo  ädder  B15:26S.  Nu  gungt  man 
deertou  uur,  bi  Näibauten  fräiske  'Gùlfhuze 
tou bauen B185S.  - Syn. Fräisk Huus.
Gulflaadere  *-n  *f. ['γolfla:dəre]  lan-
ge Leiter/ byntljedder/ long ladder. 
'Gùl^wladdere;  []  dät  sunt  dan  loangere 
Laaderen. Un deer muugen dan Laadern weeze 
doo 6 - 7 Meeter loang sunt, wier ik mäd bup-
pe op 'e  Gulf  klauerje kon;  dät  is  'n  'Gùlw-
laddere B162S.
Gulfstroom m. ['γolfstro:m]  Golfstrom/ 
Golfstream/  Gulf-Stream Sw86.  Di  woorme 
Gulfstrom  broachte  dät  Ies  in  Europa  tou 
smilten Ls157li.
Gülle > Julle.

gullerje  *-t  *-de  *-d *Vi.  ['γolərjə] 
knurren  (vom  Magen)/  rattelje  (fan  mage)/  
rumble  (of  stomage). Atter  'n  Sät  fäng  sin 
Moage  oun  tou  gullerjen  [foar  Smoacht] 
Dd36S. - Et. fgl. gurrelje, kurrelje, gurgelje? 



Gulp -e m. [γolp]  1 Guß, Strom/ snjit/ jet 
Fo108R,  ?B78I45U,  ?Grb109S.  Ik  flappe  di 
mäd 'n Gùlp Woater in 't Gesicht B141R.
2  Schluck/ slok/ swallow  Fo108R. "Reek doo 
Swine iuen 'n Gùlp Woater" of uk[] Sluk Woa-
ter []; oaber [] 'n 'Gùlp is wät moor B141R 
- Et. ndl. gulp (wfr. gjalp). - Syn. Schulp.
gülpe  -t,  -te,  -t *Vi.  ['γølpə]  schreien,  
kreischen/  raze,  krite/  cry,  shriek Fo109R,  ?
B78I45U, ?B141R.  - Syn. gilpe.
Gulsegaid f.  ['γolzəγaid]  Gefräβigkeit;  
Habsucht/  skrokkerigens,  ynklauwerichheid/  
greed; Gulzigaid  Fo109R  Habsucht;  
Gùlsegaid B141R. 
Ju waas nit toufree, un ju  Gulsigaid  liet hier 
nit  in  'e  Släip  kuume,  ju  toachte  altid  wier 
ätter, wät ju nu noch wäil wäide kude Mb20R.
gulsi|ch  -ge Adj.  ['γolzιx]  1 habgierig/  
ynklauwerich/  greedy  Sw86,  ?B52II50U; 
γulziγ Gr1246 gierig; gųlzïX Ma176RUS hab-
gierig; gulzich Fo108R habsüchtig, gierig.
"Oo, wät sunt doo []  'gùlzech []; alles wät se 
man  krige  konnen,  dät  gripe  se  uk  B127U; 
B131U.
2 gefräβig,  gierig/  skrokkerich/  ravenous,  
voracious;  'g^ü^lzìch,  'g^ü^lzich,  'gü^lzich 
B151S.['Freßgierig'] 
'Gùlzeg^  is  uk:  doo konnen nit  sääd  wäide: 
läip 'gùlzìch, gùlzech fon 't 'Iten. Af bi de Fäi: 
freete; 'g^ùlzech B141R. Dät sunt 'gü^lzig^e 
Swine, doo freete B151S. 'Gü^lzich is [] wän 
man  hastich,  gau  it  B200S.  'G^ü^lzig^e 
Ljude konnen sik licht fersluke B200S.
- Et. ndl. gulzig. - Q = 14.
gulti|ch -ge Adj.% ['γoltιx] gültig/ jildich/  
valid  Ma199R,  ?B52II50U;  gųltïX  Ma66  R 
gültig; gültïX Ma66US; gültich Ma199US. Dät 
[Kontrakt] is doomoals g^ü^ltich weesen mäd 
Tjuugen  No35R.  [Wi  kweede:]  dät  jält 
B52II50U.
Gummes > Gommes.

Gummi  *m.  ['γomi]  1  Gummi/  rubber/  
rubber. Trotsdem dät [doo Knooken] wook un 
beegsom  sunt  as  Gummi,  hääbe  joo  hiere 
Foarm beheelden Ls229li. Ap doo oolde Reede 
moaste näi Gummi um doo Joole St5:2:8.
2 Gummi(band)/  ilestyk/  elastic  (band).  [Di 
Slippenhoolder;]  sun  Eende  'G^ùmmi  waas 
dät mäd sun Klamme der aape B83S. Gùmmi 
waas hier um 'e Beene tou strom, ju hied de 
Hoose je bloot bit hier B129S. [Doo Sokken;] 
hääst du deer goarneen Gùmmi oane? B145R.
Gummibal  -le *m. ['γomibal]  1 Gum-



miball  [zum  Spielen]/  heinebal/  rubber  ball. 
'G^ùmmibaale, doo  hääb  ik  uk  ful  häiwed 
[toun] 'Baalspieljen B146R & 'Gùmmibaale.
2 Gummiball [zum Spritzen]/ rubberene spuit/  
rubber syringe. Ik siet je immer fuller Töäge in 
'e Foabrik; un hied ik deer sun 'Gummibal tou 
spritsjen B119U. 
Gummibeend  *-e m.  ['γomibe:nd] 
Gummiband/  stik  ilestyk/  rubber  band.  Doo 
hied  ik  deer  'n  'Gùmmibeend,  di  räk  ik  ut 
B143U.
Gummihoomer  *-e *m.  ['γomiho:-
mər] Gummihammer/ rubberene hammer/ rub-
ber hammer. Mäd 'n iersen Hoomer [] haue se 
doo  Häfte  [fon  doo  Beetele]  ja  aal  kaput; 
deerum wäd 'n  Holthoomer  nuumen;  däälich 
rakt et je Gùmmihoomer B130U [Pl?].
Gummikoark  -en  *m.  ['γomik ərk]ɔ  
Gummipfropfen/  rubberene  koark/  rubber 
stopper. Fergeen  Jier  []  hääbe  wi  aal  man 
Appelsaft moaked [] un hääbe dät dan aal mäd 
'Gùmmikoar^keñ fersleeten B112U.
Gummikruke  -n  *f.  ['γomikrukə] 
Wärmflasche  (aus  Rubber)/  rubberene  krûk/  
rubber hot-water bottle.  Ik nim nimmer neen 
'Gùmmikruke  mee [ätter  Bääd] B146R. Dät 
rakt  sukke  'Gùmmi'krukeñ;  [deer]  kon man 
heet Woater oan dwoo [jun koolde Fäite] B151 
S.
Gummilätse  -n *f.  ['γomilεtsə]  Gum-
milöffel/ rubberene leppel/ rubber spoon. Doo 
'Umelööpere, [doo hieden uk]  'Gùmmilätsen 
un soowät aal B145R.
Gummi|rääd  -reede  n.  ['γomirε:d] 
Gummirad/ luchtbannetsjil/ rubber wheel. Nu 
rakt et Rulwoaine mäd Gummireede doo dän 
Aaden ienfiere Ls342.
Gummiring *-e m. ['γomirιŋ]  Gummi-
ring/ rubberene ring/ rubber band. Dän 'Gùm-
mirìng [], jä, tou spouljen B145R & Leo25:20 
[ap n Säimaschine].
Gummischjooter  *-e *m.  ['γomi-
sxjo:tər]  Schleuder/  kattepûl/  sling. 
[Spieltjuch:] Flitseboogen, Gummischjoter un 
Slingerlappen  wieren  al  gefoorelke  Reewen 
Ls118 [pl.?].
Gummistöäwel -e *m. ['γomistœ:vəl] 
Gummistiefel/  rubberene  learzens/  rubber 
boots.  [Hoske]  rakt  et  däälich  uk  gjucht  nit 
moor, dät sunt aal doo 'Gùmmistöäwel un dät 
Wierk B101R [pl.]. Wan wi in dän Winter ätter 
de Schoule moasten in Snee un Ies, hieden wi 



neen  Schoue  oder  Gummiestöäwele  as  nu 
Sv106U.
Gummiwoain  -e m.  ['γomiv :in]ɔ  
Gummiwagen/ luchtbannewein, autowein/ car-
riage  with  rubber  wheels.  [Doo  wäide]  nit 
moor  baud,  doo  holtene  Buurenwoaine; 
däälich rakt et je bloot noch 'G^ùmmiwaaine 
B119U. [Wi wieren] mäd twäin träi Mon aal 
an 't stoapeljen, aal man ap dän 'Gùmmiwain 
ap B160S. Di keem mäd 'n Bruur sin Hoangst 
de Sträite ätter, Gùmmiwoin der bääte B170R.
- Q = 9.
Gundai > Goundai.

gunge1 gungt geen geen Vi. ['γoŋə, γoŋt, 
γe:n,  γe:n]  gehen/  gean/  go Ls,  Sw= Sw86, 
Fo=Fo109R; gangen (goangen) Ho238; gânga 
He238R  ///gaan;  goungen  Ni381;  g^únge 
Da267S, M1=M1:176S; gounge Fr233U (^ uur 
ou);  gungen  Mö=Mö23U;  g^uŋə  Ef=Ef95, 
Gr1182,  1385,  Gr=Gr1322;  gųŋə  Ma66RUS; 
gŋə Ma66S; gonge Ls; 'gùnge B14RS, B111U, 
B180U; 'g^ùnge B120U, B139R, B207S.
Präs.  1.  g^únge M1;  'gùnge B100R, B112U, 
B199S;  'g^ùnge  B85U,  B185S;  g^ùng  ik 
M3:167S;  g^ùng  ik  B133S,  B143U;  gùñ  ik 
B110U%.
2.  g^ungst  M1;  g^uŋst  Ef,  Gr;  gųŋstə 
Ma254RUS  [*gungst  du];  gungst  Ls3,  Fo; 
gùngst B90S, B177U; gùngste B160S [*gungst 
du];  g^ùngst  B94S,  B123U,  B134S;  gùnst 
B23:32S.
3. gang[d] Ho238; goangt HeLc; g^ungt M1; 
gunkt Br169R, Ls295; g^uŋt Ef, Gr, Vk201R; 
gungt  Ls8,  Fo;  gùngt  B26S,  B130U;  g^ùngt 
B103U,  B189S;  gùnt  B29S,  B34U,  B145R; 
g^oont B14R%; gount Grb39S.
Pl.  g^únge M1; g^uŋə Vk201R; gùnge B102 
R,  B112U,  B189S,  B102R;  g^ùnge  B134S; 
gùng wi B173R; gung  wi Gg4:166R; gùnge 
wi B99R, B111U; gùn B182U.
Prät. 1. geen B34U, B174R, Do3:13R
2. gehnst Ls52; geenst Ls289, B100R, B157U; 
geeñst  B169U%;  g^eenst  B123U;  g^eengst 
B123U; g^ìngst B123U; gingst B84U, B123U.
3.  g^îng  Da267S,  M1;  gîng  Mö;  g^ιŋ,  g^êŋ 
Gr1219; g^iŋ Gr; g^ên Gr (nach Analogie des  
Part.);  g^êŋ  GrU;  geen  Sw,  Fo,  Ls,  B96S, 
B100R,  B130U,  Dd,  Do1;  gehn  Ls;  geein 
B10R,  B109U;  geei  B10R%;  gen  Do1:35R; 
g^een  B133S,  B141R,  B143U;  gin  B95S, 
B170R, B177U; giñ B96S, B129S; gìn B34U, 
B98R, B103U; g^in B112U, B128S, B145R; 
ging  B117U,  B150S,  B179R;  gìng  B106U, 
B150S; geeng B114U, B180S
Pl.  g^î'ngene  M1;  g^îngen M3:91R;  g^ingen 



M3:98R; g^î'nge M3:104S%; g^ιŋņ Gr; g^ênņ 
Gr; gêŋņ GrU; 'gingen B99R, B110U; gingene 
B15S%;  gingeñ  B136U,  B186S;  gingeñne 
B121U%;  gìngeñ  B190S;  g^ingeñ  B109U; 
g^ìngeñ  B105U,  B133S;  geengeñ  B120U; 
geengen  B117U;  g^eengeñ  B117U,  B133S; 
g^eengen  B117U;  g^inen  B109U,  B143U; 
geenge B5:29U; g^ìnge B179S%; geenen Ls, 
B34U,  B91S,  B98R;  genen  Fo;  g^eenen 
B110U,  B129S,  B145R;  geene  B4:8  U, 
B15:26S; g^eenene B138R%; geeinen B111 U
%; gunen B112U%; gùngdeñ B127U%.
Part. gán He238R; g^ên Da267S, M1 (ik hääbe 
und ik bän gên); gên Mö; g^ênt Ef95R; g^êən 
Ef95S;  g^ên  Ef95U;  g^ên,  g^ênt  Gr;  g^êŋ 
GrU (nach Anal. des Prät.); g^êən GrS; geen 
Sw, Fo, B91S, B114U, B144R; g^een B10R, 
B107U, B134S; 'gööin B10R%; geezen B94S
%; g^eent B123U%; geent B101R%.
Part. präs. gongend B176li; 'gùngend B119U.
Ger.  tou  g^úngen  M3:95R;  keemen  g^úngen 
M3:98R;  tou  g^ùngeñ  B134S;  koom gùngeñ 
B150S.
Subst. Dät g^úngen M1:176S; 'Gùngeñ B163 
U; gungen Mt68S.
Imp. Sg. g^ung M1; gung Ds39R1R2R3S; gun'n 
Ds39U;  gųŋ  Ma255RUS;  gong  Ls52,  58; 
g^ùng B118U, B174R,  B195S;  gùng B149S, 
B97R; gùn B174R%.
Pl. g^únget M1; gonged Ls59; g^ùnget B94S; 
gùnget B168U; gunget Mt101S, Gg4:73R.
1 zu  Fuβ gehen/  rinne /  walk.  Dät  g^úngen 
wäd  mi  s[t]uur  M1:176S.  Di  Moanske  kon 
man iuen g^unge foar Oaler M2:19S. As er al 
träi Deege  g^ên  hiede, doo wude er al bolde 
ferträitelk M3:22S. Doo saach [hi] in 'e fierte 
'n Käärel foar sik g^únge M3:22S. Doo häd hi 
twäin Deege gēn eer hi [deer waas] Sa391U. 
Ik bän foar 'n poor Deege noch uur dät [] Paad 
geen B17:36U. In 't 'Gùngeñ dwarrelt hi deer 
soo häärume B163U. Doo g^ing ik eerste mäd 
twäin  Stokke  B148S.  [Doo]  koom Rikoa[N] 
deer  oan  gùngeñ  B150S.  Wan  du  truch  de 
Sträite  gùngeñ dääst [sjucht me fluks wier du 
häärkumst] B170R. Dät waas [] ticht woaksen 
un  wän  man  deer  ap  ging,  dan  biuede  dät 
B187S.
2  herumgehen/ rûngean/ go round, be about. 
[Dät  Fertälster;]  deerfon  g^ungt  dät  Spräk-
woud: .. M3:169S. Dät Fertälster dät  g^ùngd 
bit ap 'n heutigen Tag B103U; B31I50U.
3  schreiten/  trêdzje/  tread,  stride.  Foarhäär 
g^ingen Bräid un Brüüdigam mäd doo Spiel-
ljude um 't Oalter tou M3:98R. Wan ik [] mäd 
'ne  swoote  Hanne  in  de  Ierm  träie  jun  de 
Sunne um de Särke gunge, dan kon ik aal wät 



ik wol Ls345.
4  schlendern/  dangelje/  stroll.  Mäd  sinnich 
gungen kumt me uk in 'e Stääd Mt68S. [Koi-
erjen is] mäkkelk gungen Grb86S.
5  mühselig gehen/ sjouwe, sjokke/  trudge.  Ik 
kon deer wül iuen wai slöäre, iuen wai 'gùnge 
B131U.
6 wandern/ swalkje, reizgje/ pad. In Schäddel 
[N] deer g^î'ngene se Huus bi Huus M3:105S. 
Joo lieten hiere Oogene gonge ätter alle Siden 
Ls51li. [Dät roate fröier Ljude doo] de Huuse 
biloangs  g^eengeñ  mäd dät  Bunpak B136U. 
Bäidene  konnen  oafters  []  sunner  wät  tou 
moakjen truch de Geegend gunge B203S.
7  Zugang  bieten/  tagong  jaan/  give  entry.  . 
[Deer] is ju Koomerdoore, wäkker in ju Koo-
mere  g^ungt  M3:123S.  An  dät  Schap  is  ju 
Trappe ju ap 'e Apkoomere g^ungt M3:124S. 
[Deer is] 'n litje Brääch, ju uur 'n Sloot gungt 
Gg4:200R.
8  reichen/  rikke/  reach.  Stilstounden  Woater 
g^ungt  ap 't Djoopste M3:148sp. Doo Sleeue 
g^íngen iuen uur doo Ällebooge mäd Snabbe 
M3:93R. Bit Roomelse häd ju Schipfoart noch 
g^een [in mien Tid] B22:31S. Doo Rokke, doo 
'g^eengen bit hier[]; unner 'e Küte soo B129S. 
'N  Rääd,  dät  is  al  wier  wät,  wät  in  't  Fine 
gùngeñ  däd  B171R.  [Dät  Bäiden  häd  n] 
uurgroot Klood oan[], dät him dät ap 'e Häkke 
gùngt B172S.
9  passen/  passe/  fit.  Der  g^únge  ful  mäkke 
Schäipe  in  'n  Koowe  M3:145spS.  Woofuul 
Flee-e  gung in 't Kruus? Br173rlR. Fründe in 
Nood  gunge  hunnert ap 'n Lood Ls15sp. [Hi 
kwäd moal Läipes] wät ap neen Kuufäl gùngt 
No203R. [Di Waapel]; dan  g^ing di buppe in 
dän Hoake oan B148S. [Deerum] is dät Huus 
[fon de Äkse] oaber koonisk oarbaided, wier di 
Steel deroan gùngt B165S.
10 seinen Lauf haben/ syn ferrin hawwe/ have  
its course. Disse bee Stroome []  g^únge  dan 
as  aan Stroom []  trucht  't  heele  Seelterlound 
M3:128S.  Di  oolde  Fuurmon  weet,  wier  de 
Wai wai gunkt Ls297sp. Deer waas [] 'n Wai, 
di g^in [] soo in disse Gjuchte B129S.  
11 gehen (lassen)/ gean (litte)/ (let) go. Hi lät 
'n Wiend g^únge M2:186S. [Wan doo Bäidene 
wät  aller  sunt],  kon  man  se  filicht  alleene 
gonge läite Ls231li.
12  in  Ruhe  lassen/  gewurde  litte/  let  alone. 
[Dät] weet ik nit []; läit  'g^ùnge  du man tou 
B133S.
13 gehen (zu)/ gean (nei)/ go (up to). As hi [] 
ätter Huus g^îng; doo saach hi [dät] M3:68S. 
Hi moate daach [] wier tou Bääd gunge Ls344 
li. Hier wier 't ätter de Foan gùngt, [] deer is 



uk [n Losselsteede] weesen B138R. [Joo fier-
dene] tou 'n Uure of fjauer [un] dan  g^een 't 
ätter Huus B144R. Noa, deer gùng ik nit wier 
wai B165S.
14  gehen  (in/auf/an)/  gean  (yn/op/oan)/  go 
(into/up/on). [Joo] g^îngene in 't Huus bi Disk 
un eetene M3:19S. Fräindeeges [] dan gùng k 
maasttid uk goarnt moor ap Bääd ap B110U. 
Hi [] waas bliede, dät hi in Huus g^ùnge kude 
B143U. Mäiden []  dan mou wi in 'e  Meente 
gùnge ap Hällensdom[N] B179S. Wi gunge an 
'n Disk No143R. Ätter de Jaacht gungt et in 't 
Weershuus De15S.
15  entgegen (gehen)/ yn'e mjitte gean/ go for  
meet. In God [] gung ik sunner Nood toumäite, 
wät kuume mai Gg4:159R.
16 mitgehen/ meigean/ accompany. Dan hoalje 
doo  Wänte  doo  Wuchtere  [un]  g^únge  mäd 
him  ätter  't  Weershuus  M3:103R.  Du  diest 
goud,  wan  du  mäd  us  gehnst  Ls52.  Ik  kon 
immer  nit  mäd  di  gùnge  B109U.  Du  moast 
dan mäd him gùnge B191S.
17  vorgehen/ foargean/ take precedence.  Pis-
jen g^ungt foar 't Donsjen M3:186spS.
18  (in sich) gehen/ jin beriede/ take stock of  
something. Nu geen hi in sik, un kwied tou sik 
sälwen: "Woofuul Dailoonere häd min Foar, .." 
Bo47re.
19 sich begeben, sich beschäftigen/ jin bejaan,  
jin  dwaande  hâlde/  make  one's  way,  be 
engaged. Hi is soo koaksk, dät hi g^ungt altid 
bi doo Potte M2.29S. 'N Beeken; deer  g^î'n-
gene se mäd ap 'n Isk M3:104S. [Hi] g^ḗŋ bi 
'n Buur [in Tjoonst] Wa247. Ap doo Waale fon 
de Stääd  gongend, [kwad hi: ..] Ls176li. Dan 
geeñ wi säiwens foar uur Ljudene Huuse B21: 
30U.  [Katte],  wan  ze  []  man  konnen,  dan 
gùnge  se  ap  'e  Disk  B87U.  [Doo  Buuren-
bäidene], doo gùnge al in de Foabriken B98R. 
Ik gùnge deer foar de Doore un lusterje B131 
U.  [Ik]  wül  hier  truch  'n  Isk  gùnge  B165S. 
[Bäidene,]  gunget  mi  nit  bi  de  Sukkerpot 
Gg4:73R.  Failt  in:  Hi [geen]  ap  't  Rääd  un 
likut ätter Bernd[N] wai Mt112S.
20 fortgehen/ fuortgean/ leave.  "Oach, g^ung 
nit," kwad dät Wiu M3:18S. Deermäd hiedene 
wi  use  Bescheed  un  kudene  doo  g^únge 
M3:89S.  Leeust  mi  nit,  dan  gong  ik  wier 
Ls78po = Sk68. [Doo Besäikere] kweede fon 
"Nacht" un 'gùnge B96S. Dät is een Kuumen 
un  Gungen  mäd aal do Kontakte twiske doo 
Fräislounde Gg4:99R.
21  dorthin  gehen/  derhinne  gean/  go  there. 
Wolt du diene Seeke goud utgjucht hääbe, dan 
gong sälwen Ls58.
22  sich  setzen/  sitten  gean/  be  seated [fgl. 



gunge3].  "Gung man  iuen  ap  'e  Kniebele" 
[kwied di Pestoor] Oldm88:204. Dan genen wi 
ap  doo  Kniebele  [mäd  Knikkerjen]  Sv46U 
knieten hin.
23  bewegen/ bewege/ move. Doo Griezelenge 
g^únge mi uur 't heele Liuend M2:129S. Dät 
Läid g^ungt ätter 'n bekoande Wise M2:186S. 
[Dät is di Strange di] uur ju Weerwe  g^ungt 
M3:117S.  Ju Doore  gùngt  un hi  meent  deer 
kumt wier wäl B17:19S. Joo  geenen daach je 
truch doo Tunnen [mäd dät Schip] B34U. Dät 
kud  bolde  tou  'n  Winter  gùnge  B95S.  Wan 
man 'n bitje moor drinkt, deer g^ùngt di Jip [] 
uk je noch wät gauer B105U. Uk deer wier soo 
Büülsound is, dät kon soo in 'e Lucht  gùnge 
B138R.
24 wirken, in Betrieb sein/ wurkje, yn bedriuw 
wêze/  work,  operate.  Dät  g^ungt  strom 
M2:48S.  'T  g^îng  fon  bäärsten  un  breeken 
M2:64S.  Wier  de  Floaine  un  de  Säddene 
g^únge, deer is goud weesen M3:143spS. Doo 
kumt deer sun litje Wiend un ju Määlne gùngt, 
fangt oun B16:14R. Früüer g^een dät ja aal ap 
Moanskenkraft,  [dät  Täärsken  usw.]  B103U. 
[Dät waas stuur] sun Woain tou moakjen, wail 
dät 'n 'gùngend Wierk waas B119U; dät gun-
gene  Wierk  Fo107R  Triebwerk  einer  Mühle. 
[Dät  Moaljen;]  däälich  g^ùngt  et  aal  mäd 
Kunststof  Faawen  B148S.  [Hi]  brangt  ju 
[Klokke] wier tou 'n Gungen Do1:49R.
25  aufgehen (v.Teig)/ rize / rise. [Di Dee] dät 
tieget, jä sicher gùngd dät B159R. 
26  gut  verkaufen/  goed ferkeapje/  be  selling 
well. Ik ferkoopje doo [billich], un doo gunge 
gans  goud  soo  wäch  Gg4:169R.  Tou  mien 
Bäidenstid hieden [joo] deer 'n goud gungen-
det Weershuus tougong Se24S.
27  gelingen/  slagje/  succeed.  'T  is  him  läip 
g^ên  M2:53S.  Woo  g^ungt  et  jou  M2:69S. 
[Hi] täiwt ap dän Buur, woo him dät wul gun-
gen däd mäd doo Hoangste Ls16. Woo gungt 
di 't dan? St6:9R. Du waast[] wul, woo mi dät 
uur  Jier  'geen häd  [as  ik  tou  leet  in  Huus 
koom] B17:18S. [Sunner doo Kriege] dan hied 
us  dät  blendend geen B23:17S.  [Us]  Jan[N] 
deer  in  Amerikoa  [];  deer  'gùngt  et  nit  soo 
besunners  B99R.  Woo mai  't  [him]  dan  wul 
gùnge  in  Schäddel[N]  B111U.  Toufoarne 
g^ìng dät hier in 't Seelterlound doo Ljude nit 
al tou bääst B150S.
28 verlaufen/ ferglide/ go by. Doo Wike g^ún-
ge een bääte de uur wäch M2:185S. Kiekje [] 
foarut  in  dät  Kuumen  un  Gongen  fon  doo 
fjauer Jierestiden Ls138.
29 geschehen/ barre/ happen. Hier sit et oane 
un hier schäl 't uk häärut, 't mai  g^únge  as 't 



wol  M3:57S;  B119U.  Dät  häd  Jäild  kosted, 
man 't häd der uk ätter g^ên M3.161S. Sloote 
scheenmoakje un Weege ap Steede moakje, dät 
geen  aal  in  de  Meente  No200S.  Dät  is  foar 
Jieren je noch geen [, mäd doo Ime ätter Fräis-
lound] B15:28S. Sun Büro [fon 't Kultuuramt 
häd] dät dan aal  utoarbaided un woo dät aal 
geen häd B30II50S. Ik toachte: "Nu läit 'gùn-
ge  as 't  wol" B119U. [Me kon] dän Kneepel 
immer  an  ju  Klokke sloo  [un]  dät  kon gans 
drok gùnge B187S. Dät mou wi soo gùnge un 
loope läite as et lopt; wi konnen aal deer niks 
an annerje B189S.
30  hinübergehen,  hinüberwechseln/  oergean 
(op)/ go over (to), pass (to). [Ju Muur stoorf 
eerste; deerum]  ging  ju Steede ap dät Bäiden 
B15S.  Wi  wieren  in  ju  Generation woo  dät 
moor ap Wulle gin B23:9S [fon Floaks]. [Doo 
Zinsen],  dät  waas  wier  tou  't  Kaptoal  g^een 
B106U. [Ju Fabrik]; gùngt daach alles an dän 
[näie  Mon]  B111U.  Wän  dät  bi  Foarjiersdai 
fon de Keelde ap de Waamte  gùngt, dan kon 
man een Bukse utluke B185S.
31  geraten, landen/ telâne komme/ land. Dän 
Sleek  kreech  di  Slaachter  ful  foar  sin  Kop, 
wiertruch hi fluks an ju Gruund geen Mt2S. Di 
Sleek waas dät Swin an 'n Kop foarbi ap 't Oor 
geen Mt2S. 
32  hingehen  können/  derop  troch  kinne/  be  
passable.  Ditmoal  kon  't  noch  g^únge  M2: 
130S. Dät mout man gunge, wän doo Bäidene 
wät äärwje schällen Ls49sp. [Doo Koolwere] 
kreegen wät Woorms [];  soo heet man  'geen 
B45I20R. Sitst du hier gans alleen, dät 'gùngt 
je nit B106U. Wan dät [Weeder] nu man wät 
beeter is, dan mai 't noch wul 'gùnge [mäd dät 
Hoo] B101R.  Hier  roat  et  bloot  aan  Moaler, 
doomoals;  daach,  dät  g^ùngd  je  noch  wul 
B148S. Syn. angunge.
33 möglich sein/ mûglik wêze/ be possible. ['N 
Imeswoorm wäd] ferfoulged soo loange as et 
gongt  Ls99. [Wrouten fange] mäd Huunde[]; 
dät mout wul 'gùnge B14R. Dan [] noom man 
di Säk [ap 'e Näkke] un dan deermäd ätter 'e 
Määlne; un dan  'geeng dät joa B117U. [Ätter 
'n Kriech bän ik wier] sun bitje ounfangd, soo 
goud as 't  'g^een,  nä B148S. Hi wül,  wan 't 
iuen geen, fon doo Ljude nit fuul blouked wäi-
de Mt43S. Syn. angunge.
34 an die Arbeit gehen/ oan't wurk gean/ set to  
work. Eerst mout [] dät Hoo utnunner, un dan 
koast du bi de Ime  'gùnge  B96S. Wi hougje 
bloot noch een Uure deer un dan g^ùnge wi in 
Libät[N]  hierens  B100R.  Eerst  gùngt  dät  bi 
doo Roosinen-Stuten [tou boaken] B110U. Bi 
Winterdai, dan  g^een  dät an 't Wulle krasjen 



B119U.       
35 anfangen/ begjinne/ begin, start. Nu g^îng 
't  an 'n schäpjen un allaamjen M3:83S > Nu 
geen 't [] an 't Wierk Mt88S. Nu g^ungt an 'n 
iten un drinken M3:99R. Wan doo Monljude 
wier an Oarbaid  gùnge  [],  wollen se eerst 'n 
Tasse Tee hääbe B118U. Wan di an 't oarbaid-
jen  gùngt,  dan koast  sjoo: dät is  'n rebusten 
Käärel B130U. Dan gùngt et an 't Kraftmeeten 
B167U.
36  sich handeln/ gean (oer, om)/ deal (with),  
be (about). [Imen släipe nit] in de Winter, wän 
et ap Liuend un Dood gongt Ls101. Di gongt 
et ja alleene um dät Wucht Ls208li. Mi gùngt 
je um Schäddel[N] B26S. Uurs dät gùngt him 
uk um de Ränte B111U. [Eed,] dät 'g^een um 
Gewicht, jee, um Tunnen B134S.
37  Anwendung  finden/  fan  tapassing  wêze/  
apply.  Man hälpt soo wid as ju Gemeenskup 
'gùngt B199S. Ik hääbe jou daach ienleeden [] 
soowid as ju Waareld gungt Gg1:43reR.
-  gunge ap erreichen mögen/  berikke  wolle/  
want  to  achieve.  Di  Buur  gungt  uurs  ap  't 
Gantse St6:33R.
-  gunge  uur übersteigen,  überschreiten/  te  
boppe gean,  oerhinne gean/  surpass,  exceed. 
[Hi]  kwad:]  di  Natuur  g^îng  uur  de  Leer 
M3:152S. Wät  g^ungt  uur Gods Woud? Dät 
Umesleek M3:154rlR [fgl. 4]. Dät g^ungt uur 
de Schriue M3:147spS; B206S. 
- Et. afr. gunga Ef95, Gr1321f., Lo240 - geng 
Gr1321f., Lo116 - gên Ef95, Gr1321f.  Fgl. P. 
Kramer, NOWELE 28/29:213-222 (!996).
- Idiom ap un deel ~, tou 'n Beeteren ~, biside 
~, ap loange Boan ~, ut de Bukse ~, ap Daiere 
~,  derum ~,  tou  Eende  ~,   ap  Fertjoonst  ~, 
ferlädden ~,  truch 't Fjuur ~,   ap Fräiersfäite 
~, ap 'e Fräite ~, gau ~, glääd ~, toun Gouden 
~, ap 'e Gruund ~, tou Gruunde ~, foar sik ~, 
fon 'e Hounde ~, tou Hounde ~, in de Irre ~, ap 
'e Jaacht ~, ap mien Kappe ~, tou Kier ~, uur 
de Klinke ~, Kop uur Kop unner ~, uur de Kop 
~,  an 'n  Kroage ~,  truch doo Latten ~,  an 't 
Leeder ~, an 'e Näärwen ~, tou niks ~, ap 'e 
Oarbaid ~, ap 'n  Outräk ~, ap 'n Paad ~, tou 
Päls ~, in Ruind ~, ap de Säike ~, ap 'e Side ~, 
Sleek um Sleek ~, uur de Soole ~, uur Stach ~, 
in Ställenge ~, ap 'n Stap ~, ap Striek ~, jun 'n 
Striek ~, tougong ~, toununner ien ~, Wache ~, 
unner 'n Wäd ~, ut de Wai ~,  wai un wier ~, 
tou Wierke ~, ut de Wike ~.
-  Komp. addeel-,  (ap,  derap)  an-,  änt-,  ap-, 
ätter-,  bäätien-,  (der)  bi-,  biloangs-,  binne-, 
binunner-,  (ap)  deel-,  deeroan-,  deertruch, 
deerut-,  deerwai-,  derbi-,  derdöär-,  derhäär-, 
derien-,  deroane-,  derou-,  deroun-,  dood-, 



eepen-,  fääre-,  ferdoun-,  foar-,  (an)  foarbi-, 
foarut-,  foaruur-,  goud-,  (derbi)  häär-, 
häärdeel-,  häärien-,  hääroun-,  häärume-, 
häärunner-,  häärut-,  hooch-,  (bi)  ien-, 
innunner-,  jun-,  kaput-,  kloor-,  kut-,  kwit-, 
likap-, leedich-, (der, derbi, der foar) loangs-, 
(derap)  loos-,  mädnunner-,  mee-,  mis-,  (in) 
oan-, (deer, fon) ou-, (bi, in) oun-, plat-, rund-, 
runner-, rut-, ruur-, stump-, stukken-, (ap, ätter, 
um)  tou-,  (ap)  tourääch-,  tousoamen-,  (der, 
truch,  unner)  truch-,  truch~nswäch,  um(e)-, 
umetou-,  unner-,  (ap,  deerfon,  der,  ut)  ut-, 
utnunner-,  (fon)  uur-,  (der)  uurhäär-,  (derbi, 
foar,  fon,  ut,  uur)  wäch-,  (ätter,  deer) 
waigunge, wider-, wierume-. 
- Q = 5239 (inkl. Komp.) 
gunge2 Vt.  betreten/  betrede/  tread upon. 
Kedeer  mout  Jou  de  Wai  gange uur  Isk. 
Ho238. Deermäd schattene joo fonnern un älk 
g^îng  sin  Wai  M3:46S.  Dän  Wai  hääb  ik 
siläärge  noch  nit  g^ên  M2:45S.  Bi  Noacht 
geen neemens dän Wai alleene Ls347. Reek us 
Moud, näie Paade tou gungen Do2:48reR.
gunge3 Vaux.. Ap 'e Kniebele sitte g^únge 
M2:120S; sitten M2:155S, Do2:11R [fgl. gun-
ge1:22]. [Joo]  g^únge an 'n Moaiboom stoun-
de  M3:108R;  B110U;  stounden  Do3:43R. 
Ferträitelk  geen  hi  släipen Ls114li;  Ls297sp. 
Di neen Oarbaid hiede, kud stämpeljen gunge 
Ls309. Doo gunge se stipjen B15:44S. [Dät] is 
'n Stok wier k mäd spatsierjen  gùnge  B82S; 
B112U. 'Gùng sitte; sät di 'n bitsken bi us deel 
B96S.  [Ik  hääbe  Nood  dät]  ju  Frucht  lääse 
g^ùñgt  dan  B139R;  lääsen  M3:40S.  [Joo] 
wülen insen donsjen gunge Gg4:32R; Sk58R. 
Ik  schul  mi  wät  schoomje,  mäd  so  kute 
Kloodere donsjen tou gungen Do3:17R.
gunacht > gounacht.

gungens Adv.  ['γoŋ:s]  entfernt/  geans/  
away.  Ju  "Roode  Rüde"  [waas]  'ne  hoolwe 
Uure  gungens  fon  []  Burlage[N]  Ls320li. 
[Rhauderfehn[N], dät is daach je immer [] 'n 
poor Uure  'gùngeñs  fon hier, tou Fout B14R. 
Umdät ik nu nit  [] twoo Uure  gùngeñs  ätter 
Schäddel loope moaste, [hääbe ik ..] B192S.
-gunger -e m. ['γoŋər]  -gänger/ -gonger/  
-goer. -Komp.  Bääde-,  Foan-,  Foar-,  Fout-, 
Hochtids-, Hollound(s)-, Kost-, Naist-, Säärk-, 
Schoot-, Wier-.
Gunst *-e f. [γonst] Gunst/ geunst/ favour 
Fo109R. Di Groaf [] fon Tecklenburg[N] häd 
tou  Gunsten fon dän Biskop fon Munster[N] 
ap alle Gjuchte ap Seelterlound fersichted St5: 
3:4. Doo wieren doo Schäddeler joo ap Bierich 



bliuen un hääbe dät dan tou hieren Gùnsten [] 
utnunnersät B109U.
- Komp. be~igje, Mis-, Ou-, Un-.
gunsti|ch  -ge Adj.  ['γonstιx]  1 günstig/  
geunstich/  favourable Sw86;  gųnstïX  Ma66 
RU; günstïX Ma66S. Emmius[N] häd al  doo 
günstige  Oufuurbedingengen  ap  de  Seelter 
Oamse[N]  gans  gjucht  häärutfuunen  Ls94li. 
Truch dät [] baadenjen wud [] Stikstof tou 'ne 
gau  wirkjende  Foarm apsleeten,  wät  foar  ju 
Boukete  günstig  waas,  wil  ju  gau  woakst 
Ls95li. Wan [di Tun] in 'e Häärst umekeemen 
is, dan is dät noch wul 'g^ü^nstig^, man uurs 
häd me in 'e Foarjier der uk 'n Masse mee tou 
krigen B118U.
2  geeignet/ geskikt/ suitable, appropriate.  Dät 
duurde nit loange, doo piegelde hi aan günsti-
gen Oogenblik ut Mt12S. Wan dät 'gü^nstig^ 
Weeder waas; di [Imekuurich] kon ätters dan 
noch wier swoormje B99R. Fröier wieren doo 
Ferhältnisse  tou  [Schinke-]drugjen 
'gü^nstìger as däälich B119U. Schoule hieden 
wi  't  je  noch  wul  'gü^nstìg^  mäd:  'n  fiu 
Minute  fon  't  Huus  B120U.  -  Syn. gerifelk, 
goadelk, toupaas.
3 schön/ moai/ nice. [Wan] dät Weeder^ gü^n-
stig^ waas, dan doarstest tu goarnt [] truch de 
Heede nit truch [weegen doo Imen] B100R.
4 vorteilhaft/ foardielich/ profitable. Deer [bän 
ik]  'gü^nstig^  bi keemen B168U [nit djuur]. 
Ik hääbe se uk tou 'n 'gü^nstig^en, alsoo tou 
'n [] litjen Pris krigen B199S.  
- Komp. mis-, ou-, un-. - Q = 23. 
- Syn. reed, reeken, schikkelch.
Gurgel *-e f. ['γorγəl] Gurgel/ kiel, strôt /  
throat; g^úrg^el M2:106S; gurgel Ls248.
- Syn. Kääle, Strot.
gurgel|je *-t, *-de, *-d *Vi. ['γorγəljə] 
gurgeln/ guorrelje/ gargle Ls248, Fo109R.
Gurke -n f. ['γoΩkə] Gurke/ komkommer;  
augurk/  cucumber;  gherkin  Dw49R1US; 
Gùr^ke Al77R. Dille dat is 'n Gewäks, foar ap 
'e  Gur^ken  B137U.  Näägelke  []  wäd  in  'e 
Köäkene brukt, foar allen Dingen bi  'G^ùr^-
keñ B204S.
Gurkengewürts  *n.  $  ['γoΩkŋγə-
vørts]  Gurkengewürz/  augurkekrûd/  gherkin 
spice.  [Dille]  iz  'n  'Gùr^keñgewü^r^ts  [dät 
me] bi ienmoakede Gurken bruke kon B137U.
Gurkenschoawe* -n f. ['γoΩkŋsx :ɔ -
və] Gurkenhobel/ komkommerskaaf/ cucumber 
slicer. Dät is 'n 'Gùr^keñhoobel; dän hääbe ik 
uk B146R.



GURKENSCHOAWE*, Leo150 & B146R.

Gurkensäid  *n.  ['γoΩkŋsεid]  Gurken-
saat/  komkommersied/  cucumber  seed. [Dät 
rakt] Koolsäid un 'G^oor^keñsäit  usw. B123 
U Gurkensaat.
Gurkenkruud *n. ['γoΩkŋkru:d]
Gurkenkraut,  Borretsch/  blaubekje/  borage/  
Borrago  officinalis;  gurkenkrud Ls248  Gur-
kenkraut. Goude Hunichplonten [sunt as] Ge-
würts un Bloumenplonten: Gurkenkrud Ls99 
Boretsch.
gurrel|je *-t, *-de, *-d Vi.% ['γorəljə] 
gurren / koere/ coo. 'Gurreljen, dät is 'n Duf-
fert, di gùrret []: "rukututuu, rukututuu" B47II 
60U.  - Syn. kurje.
Gus  n.  [γos]  Guβstahl/  getten  stiel/  cast  
steel. Ju 'Häidplatte [],  'G^ùs  waas dät an un 
foar sik, Gusstäil B13:5U. Di Molkpot [], dät 
waas leeu ik maast 'Gùs B61I30S.
Gusiersen  *n.  ['γosiəΩzən]  Guβeisen/  
getten izer/ cast iron.  'Gusier^zen,  'Gùsier^-
zen, dät is wät du soo stump ouhaue koast B52 
II40U$. Doo Göäpele doo wieren dan maasttid 
fon 'Gùsier^zen dan B127U.
Guspot  *-te m.  ['γosp t]  ɔ guβeiserner  
Topf/  gettenizeren pôt/  cast  iron pot. Wan di 
groote Ougend dan nit tougong koom, dan bät 
me je uk goud Fjuur oun un dan dieden wi dät 
bitje  beside -  dät  Fjuur -  un dan sun oolden 
'Gùspot: di Stute ap 'e Gruund un di 'Gùspot 
der ap [] un dan Koole der buppe ap B144R
Gusstäil* *n. ['γosstεil] Guβstahl/ getten 
stiel/ cast steel; 'Gùsstaal B13:5U > Gus. 
Güt n. [γyt]  1 dünner Kaffee/ sloppe kofje/  
weak  coffee ?B52U;  Güb  Nw77R2,  Gütt  n. 
Nw77S zu dünne Kaffee.
- Güt foar 't Gat. Dan kweede wi - wan dät 
gans tänne Koafje is - 'Güt for d Gat $B52II 
50U.  -  Syn. Apgüütsel,  Blant,  Bläts,  Blits-
woater.
2  dünner  Tee/  sloppe  Tee/  weak  tea.  Güüt 
Fo109R schwacher Tee; Gg4:154R.
Tän Güt, Späilwoater kweede wi uk tou blon-
ken Tee wän du ap 'e Gruund kikje koast; dät 
is tännen 'Güt B152S.



3  Ausguβ, Tülle/  tute/  spout;  G^üt B52II55U 
Ausguβ; Güt B63I0R. Wier 't utjut; deer stoant 
je  'n  Träkpot;  deerfoare  dät  is  uk  'n  'Güüt 
B52U.  -  Komp.  Kannen-,  Koafje-.  -  Syn. 
Busse, Gütjen, Nib.
4 Milchkännchen/ molkkantsje/ small milk jug. 
Dät litje Ding wier wul Molk oun geeten wäd, 
dät is uk 'n Güt B52U. - Komp. Molk-.  - Syn. 
Gütjen. 
- Et. filicht nd. Göt 'Guβ'; fgl. Göät, Goidel di 
Göit. 
Gütjen -e n.  ['γytjən]  1  Kännchen/  kan-
tsje/ small jug; 'G^ütjen B84U; 'Gütjen B130 
U; Gütchjen B152S. Pl. 'G^ütjene B84U.
Dät is 'n  'G^ütjen [],  Molkgütjen of soowät 
äänelks  B84U.  Is  noch  'n  Gütje ful  deer 
No211  R  /kantsje  mei  fla,  sa  grut  as  in  
molkkantsje. - Komp. Liters-, Mäite-, Molk-.
2 Ausguβ, Tülle/ tute/ spout; Gütjen; G^üütjen 
B130U. Dät  jüt  deer  dan soo ut  [];  dät  is  al 
wier 'n 'Gütjen B130U. 
- Et. Dim. tou Güt. - Syn. > Güt. 
Gütte > Gotte.

Güüchel  -e m. ['γy:xəl]  Narr/ gek/  fool 
Fo109R.
- Güüchel driue mäd zum Narren halten/ foar  
de gek hawwe/ make a fool of.  Nu drift hi uk 
noch Güchel mäd di Ls75U.
-  foar  dän  Güüchel hoolde  zum  Narren 
halten/  foar  de  gek  hawwe/  make  a  fool  of  
Fo109R.  Oo,  di  hääbe  se  oaber  foar  'n 
'Güüchel heelden, [] foar dum heelden B78I 
45U.
Güücheläi  *-en f.  [γy:xə'lεi]  Narretei/  
aperij/ tomfoolery Fo109R.
güüchel|je  -t,  *-de,  -d ['γy:xəljə]  ki-
chern,  kichernd schwatzen/ giisgobje/  giggle,  
snigger;  Sw86, Fo109R  kichern;  gyXəljə Ma 
66RUS  sich  über  üner  eine  Person  lustig  
machen (wird besonders von jungen Mädchen 
gesagt,  wenn  sie  die  Köpfe  zusammen 
stecken); güg^elje B52U.
Wät hääbe wi deer al laachet un güüchelt  [bi 
us oolde Möie] No58R wille hân. Güchelje is 
[sik]  lustich  moakje,  laachje,  Witse  moakje: 
man  güchelt  deeruur  No68S.  Wänte  mäd 
Wuchtere  güchelje, alsoo sik ainewaine Koo-
sewoude tousmite of dit un dät. Of fopkje [], 
dät is 'gücheljen. B52II55U.
- Et. ndl. giechelen. - Komp. fer-, foar-, ut-.
guud > goud.
Guuld > Gould.
guulden > jäilde.



H
(deelwise: 

ha - häkkelje)
Sunnerteekene in Br Ef Gr Ma Sa Vk 

geläägentelk ärsät truch ə ε ε: į  ɔ ɔ:
@ = Spreekerwiksel 
h^ = stämhaft h [ ]ɦ

ha1 Excl. [ha] ha/ ha/ ha.
1  (lachend/ laitsjend/ laughing).  [Joo hieden] 
Schitteräi [].@@ h^a h^a h^a  h^a h^a B15-
S. Doo wuden fopped, nä. @@ Fopped, jì  ha 
ha  hat dät {laachet} B137U. "Ha 'ha ha ha 
ha ha",  di  schakkerde deer  häärume B147R. 
Doo  hied  ju  mäd  de  Iers  in  e  Banneetele 
seeten. Ha, ha, ha B214S.
2  (spöttisch  lachend/  spotsk  laitsjend/  
laughing sneeringly). Ja, Huundemoite. []. @ 
@ Ja ha B108U. 
3 (ungläublich lachend/ ûnleauwich laitsjend/  
laughing  unbelievingly).  Dät  is  n  Rok  foar 
Käärele, genau. m Ha. B171R. 
4  (triumphierend/ triomfantlik/ triumphantly):  
ach/ ha/ hi. hå ! dî dedd mî nix M2:60S. "Ha", 
toachte ju, "kon ik nit uk ju Sunne [] apgunge 
läite?"  Mb20Rli.  Düüdelker  kon  me  t  nit 
kweede. @ Na, ha B130U.
5  (lernend/  learend/  learning):  ach  so,  aha/ 
soa  /  I  see.  [Di]  is  n  Früünd  fon  [him].  @ 
H^aañ  h^añ B15S. 
6  (wiedererkennend/ weromkennend/ recogni-
zing).  Ha  ..  Buntjer  dät  is  sun  Bitje: 
Faagabunt  B54U.  Dät  tjukste  Stuk,  deer 
greepen doo ätter. @  Ha B139R. Huntjedraf. 
@ Jää,  ha ha ha B141R. Aan Träid Wulle un 
aan Träid Linnen hiedeñ se, jää. @@  J 'hä ha 
B145R. 
7  (bejahend/ befêstigjend/ affirmative).  Knie-
belje stoant deer? [] .. Ha  .. [=ja?] B141R . 
8  (verneinend/  ûntkennend/  denying).  E  ‘ja, 
ha, Pestoor, dät weet ik nit B107U. 
9 (zweifelnd/ twiveljend/ doubtful). [Beeter?]@ 
Jä 'beeter e .. ha  .. woo kwäd me [dät] B164U. 
[Ienseegen?]@ Dät joo dät 'iensee..? Nu ha  e.. 
@ Dät kweede do Roomelster B167U. 
10 (ermüdet/ wurch/ fatigued). Släisk? Ha, ja. 
{suchtet}. Wät schäl ik deer foar  [as Biespil] 
nieme? B87U. [Uur dän oolde Hoangst]: "Jä, 
ha .. ik [] kon di nit moor bruke B112U. 



11  (gehindert/  behindere/ inhibited).  Ha,  wät 
tait  mie  dät  Gebit,  ik  kon  goar  nit  ite 
Gg5:100R. Un dan ha .. @@ Hi kreech t je nit 
tougong B156U. 
12  (mitleidich/ mei begrutsjen/ pitying): ach/  
och/  alas.  Doo hieden suffel  Nood.  @  Ha ! 
B100R. 
13  (mit  Abscheu/  wearzgjend/  disgusting):  
ach/ och / oh. Dät sunt woaterske Tuffele. Ha!, 
dät is je schräkkelk B164U. Doo gjucht Sloatje 
kauden, nä. Ha! B146R. 
14  (zornig/  lilk/  angry).  Häd  di  Huund  jou 
bieten?@  Ha,  di  snoof an ju Koare häärume 
Ls75U. Dät kon mi soo Laid dwoo, du. Ha, ik 
kon t nit hääwe, goarnit, goarnit B174R. 
- Q = 57.
ha2 Präs. sg. 3 > heete.
ha3  Präs. sg. 3 > hääbe.
ha4 Adj. > heet.

hä1 Excl. [h ] ɛ ho, oh/ he, oh, ach/ hè
1 (fragend/ freegjend/ questioning).  Meier[N] 
häd der nit mäd kloor wäide kud. @ Noa, hä? 
B15S. [Dan] häd hi wül tjoon tweelich Stuk. 
@ Hä? B111U.  
2  (bejahend/  befêstigjend/  affirmative).  Ji 
konnen wül n bitje luuder baale].@ Hä  'jä hä 
hä.  B26S.  [Is]  Unnerhoamd  dätsälge  as 
Hoamd? @ Jä 'hä B139R.
3  (wiedererkennend/ weromkennend/ recogni-
zing).  Wier sunt  ji  soo loange weesen?  Hä , 
fonsälwen bi Slump[N] 145R
4  (lachend/  laitsjend/  laughing).  Moanskene! 
kweede doo Roomelster,  hä B82S. Jä  hä hä 
B111U.
5  (verneinend/  ûntkennend/  denying).  Filicht: 
ju rööget?@ Nain, nain, hä  B165S.
6 (zweifelnd/  twiveljend/  doubtful).  Alsoo  .. 
hä!,  dät  is  e..  -  woo  schäl  ik  mi  utdrukke 
B87U.
7 (ausweichend/  ûntwikend/  evasive).  Fuu-
gelje[]. Hä  . Dät is wan man mäd ne Frau in t 
Bääd is B203S.
8 (mit Abscheu/ wearzgjend/ disgusting): ach/  
och / oh. Ha ha ha, dät stoank soo. @ Ja  hä 
B15S.
9  (ermüdet/  wurch/  fatigued).  Hä!,  ik  bän 
määlich soo fer'koald B115U.
- Q = 56. 
hä2 Inf. 

hä3 Präs. pl. > hääbe.
hä4 Präs. sg. 1.2.3. > hääbe.
hä5 Part.prt. 

haa1 Subst.  [ha:]  Buchstabe  H/  letter  H/  
letter  H.  Steel  [Stehl]:  Äs  Tee  Ee  Haa  Äl 



B128S. 
haa2 Excl. [ha:] ha/ ha/ ha.
1 (grüssend/  groetsjend/  greeting). Haa,  du 
litje Schithäkke !58RU.
2 (triumphierend/ triomfantlik/ triumphantly):  
ach/  ha/  hi.  Haa Junge,  dät  is  de  beetere 
Soarte B156U.
3 (wiedererkennend/ weromkennend/ recogni-
zing). Haa, doo wieren [doo Hoske] ja wät wid 
B152S.
4 (zweifelnd/  twiveljend/  doubtful).  Wät  foar 
Booren? .. Haa, woo man doo 'naamde B179S.
5 (mit Abscheu/ wearzgjend/ disgusting): ach/  
och  /  oh.  [Mäd  Scheepflaask],  dan  bän  ik 
goarnit ätter Huus geen [tou Iten]. $ Noa doa. 
$ Haa B173R
- Q =19 
haa3 Präs. sg. 3 > heete.
haa4  Präs.sg. 3 > hääbe.

hää1 Excl. [h :] ɛ ho, oh/ he, oh, ach/ hè
1 (fragend/ freegjend/ questioning). Woo hiet 
sun Schap? @ Jä hää.. B147R.
2  (bejahend/  befêstigjend/  affirmative).  Dät 
stoant fääst. @  Hää B15S.
3  (wiedererkennend/ weromkennend/ recogni-
zing).  Jä,  [dät  is  di  Dom]  bi  de  Hingste-
kolk[N]. @ Hää B138R.
4  (triumphierend/  triomfantlik/  triumphantly). 
Hää, regiert ji man tou; ji krige mi nit! B101R.
5 (erstaunt/ fernuvere/ amazed). Hää, wät [is] 
dät n hoochdrain Diert B141R.
- Q = 11. 
hää2 Präs. sg. 1 > hääbe.
hää3  Präs.sg. 3 > hääbe.
hää4  Präs.pl. 3 > hääbe.
hää5  Part.pr. > hääbe.

Hääb  *n.   [‘h :b]  ɛ Hab,  Besitz/  besit/  
possession, property; Häb Ls. Ljauer  Häb un 
Goud  ferljoose,  as  n  falsken  Eed  swööre 
Ls44sp.  Ju  Waareld  wäd  eerste  wier  beeter, 
wan
ju  Göide  fon  do  Moansken  äntschat  un  nit 
hiere Häb un Goud Ls340.
> Besit.
Klik foar Foarmstatistik hääbe in Wälle B 
(Toonapnoamen) ap 
http://seelter.110mb.com/haabe2BSsA3tabel.
pdf

hääbe1  häd (du hääst) hied häiwed 
Vt. [h :bə]  ɛ haben/ hawwe/have  Sw [=Sw84], 
Ls120,  354,  Tw52S,  hèbba  He220R,  239R, 
hä'bbe Da [=Da271], M1 [=M1:185S], häben 
Mö  [=Mö26U],  hæ:bə  Ef71U,  hæbə  Ef72S, 



h`æbə Ef72R, hę:bə Ma69RUS, häbe Ls1, 331, 
Fo  [=Fo110R],  Ss182R,   Sv112U,  Gt78S, 
häbbe  Ls30,  307,  Ss182S,  Mt72S,  Tw14S, 
hä'bbe M2:43S,
Präs. 1. hebbe Ho243S, hèbbe He221R, hä'bbe 
M1, hæ:bə Ef71U, hæbə Ef71S, h`æbə Ef72R, 

hæ̃bə Gr [=Gr1271], hębə Ma253R, hęb 
Ma253RUS, äbbe,  ha,  hä,  hää,  hääb,  hääbe, 
häb,  häbbe,  häd,  häp B

2. hèst He221R, häst M1, hä:st Mö, hæst 
Ef71U, hæst  Ef71S, h`æst Ef72R, hæst 
Gr,  hę:st,  Ma354RUS,  hääst  Sw,  Fo, 
hääst, hääste, häs, häsd, häst, häste, hästu 
B (ji bi Pl.)
3. hèt He221R, hädd M1, hä:dd Mö, hæt 
Ef71U, Gr, hęt Ma255RUS, häd Sw, Fo, 
hä,  ha,  hää,  häbbe,  häd,  häp,  här,  häät, 
hät B.
Pl.  hèffe  He123R,  hèbben  He221R, 
hä'bbe  M1,  hä:be  Mö,  hæ:bə  Ef71U, 
hæ̃bə  Gr,  hębət  (Toarst)  Ma256RUS, 
hę:bə  Ma258R,  hę:  Ma258US,  ha,  hä, 
hää  ,  hääb,  hääbe,  häb,  häbbe,  häd, 
häiwe, häp, hät, häwwe B.

Prät. 1. híde He220R, hî'de Da, M1, hî'də Gr, 
hied Sw, Fo, hiede Sw, hi, hid, hide, hie, hied, 
hiede, hide B.

2. hídst He220R, hîdst M1, [hîd]st Mö, 
hidst, hiest, his, hisd, hist, histe, hits, hiz, 
hizd B.
3. híd He220R, hî'de M1, hîd, hîdd Mö, 
hi, hid, hide, hie, hied, hiede, hiet B
Pl.  héden  He220R,  hî'dene  M1,  hî'dən 
Gr, hīdn Ma256RUS, hieden Fo, hi, hid, 
hide,  hiden,  hidne,  hidene,  hie,  hiede, 
hieden,  hie-eñ,  hin,  hiñ,  hine,  hinen, 
hinene B.

Part. perf.
héwed  He220R,  hêûd  Da,  M1,  hê'ved 
Da,  M1:185RU,  heiwed  Mö,  hêûd  Gr, 
häiwed  Sw,  heeuwed  Fo,  hääuet, 
häiw^et, häiwd, häiwed, häiweñ, häiwet, 
häued,  häw^ed,  häw^et,  häwd,  häwet, 
hee-ed, heeud, heeue, heeued, hiuet B

Part. pr. hèbbende He220R
Imp. Sg. hèf He221R, häb St2:2:4, hä B17:9
Imp pl. häbbed Ls166
Ger. to hèbben He220R, tou häbben Ls208, 
Subst. hä'bben M1:169S, Häben Fo162R.
1 besitzen/  besitte/  own.  [Wi]  nieme  aal  us 
Jäild, wät wi hä'bbe M3:82S. Du waast wät du 
hääst,  man du waast nit  wät du wier krichst 
Ls297.  Wan  du  n  Mercedes  hääst,  fraust  di 
eerst uk al B110U.
2 verfügen über/ beskikke oer/ have available. 
Hääbe ji  wät  tou  iten?  Gg4R.Wan Du neen 



Tied  hääst,  ..Gg4:169R.  Wan  du  der  neen 
Nutsen truch hääst B101R. Di Düütske doarst 
je neen Pulwer hääbe [ätter n Kriech] B170R. 
3 halten/ hâlde/ keep. Ik leeue, di  häd  bloos 
noch sun twintich Schäipe B14RS. Wi  häbbe 
immer  twäin  Hoangste  häuet B98R.  Hier  in 
Strukelje[N},  deer  [  ]  hiden ..  alle  Ljude 
'hinen Imen B110U. 
4 anbauen/ ferbouwe/ grow. [Deer mout] hi aal 
noch wät Boukete heeud häbbe B138R.
5 benutzen/  brûke/  use.  [Ju  Oarbaid],  deer 
häbbe se  n  Hoomer  foar  B130U.  [Sunne 
Soage] hääbe Uusen uk häift B146R.  
6 bekommen/ krije/ get. Du schast noch wät ap 
n Pans  hä'bbe! M2:142S. Wan [di Steen] mi 
alleene  heerde,  dan  schust  du  him  hä'bbe 
M3:17S.  [Ju  Äärwe].  Wi  hä der  niks  fon 
häiwed B34U. Wän ik wät Näies sjoo, mout ik 
dät uk häbbe B166S. Wi hääbe dän ganse Dai 
noch  niks  tou  ieten  häiwed!"  Mb35R.  Nu 
fertäl  mie,  wier  du  dät  Gould  häär  häst 
Ss135S.
7 geniessen/ genietsje/ enjoy. [Wan] du toufuul 
Sluk häst, dan toarkelst häärume B134S. [Joo 
fersoachten]  n  beeteret  Liuend  tou  häbbeñ 
B185S. 
8 als Eigenschaft haben/ as eigenskip hawwe/ 
to have as a quality.  Di Käärel  häd abber n 
Kroasje B130U. Dät rakt je uk groote Ljude, 
doo oafters roare Allüüren häbbe B133S.
9 gewöhnt  sein/  wend  wêze/  be  accustomed. 
Soo  hääbe se dät hier [mäd dät Hoo] B10R. 
[Doo Gulfhuuse], soo as wi dät hääbe B150S.
10 als  Zubehör  haben/  as  tabehear  hawwe/ 
have as an attachment. 
Rouhoske,  dät  wieren  gans  utboorde  Hoske, 
doo uk neen Leeder hiden ap e Wrige B187S. 
Doo Bidooren hieden neen Slotte, doo hieden 
n Schöätel Grb19S. 
12 zu  ihrem  Hause  haben/  oan  jins  hûs  
hawwe/ have to ones house. [Joo]  hiden al n 
Schosteen [ ] ap t Huus B25RS. Fröier hid dät 
älke Huus: n 'Wäipot B143U. Wi kreegen niks 
to iten, hieden neen Täk buppe de Kop Gt4S. 
13 zeigen/ sjen litte/ show  Dät Swin  häd aal 
roode Plakken B192S. 
14 feiern/  fiere/  celebrate.  Dät  weet  ik, 
nämmelk  umdät  dät  Jesusbäiden  Gebuursdai 
häd  Sun9R.  Holger  hied daach  dissen  Dai 
Gebuursdai Do3:23R.
15 verwickelt  sein in/  betrutsen wêze by/  be  
involved  in.  Us  Anno[N]  hääd Haueräi 
häiwed Gg4:107R.
16 spüren/  bespeuren/  sense.  Wan  du  Pine 
hääst, [dan ..] B139R. Hi häd bitje Oangst, di 
Huund B169U. Bäike[N] hied al loange Nood 



foar disse Fäästeläiwend Do3:53R.
17 fühlen/ fiele/ feel. Wan [ ] wäl jun dän uur 
wät häd Gg5:131R. 
18 tragen,  verarbeiten/  ferwurkje,  drage/ 
carry,  handle.  Di  Wai,  di  min  Ferkier  häd, 
bewoakst mäd Gäärs Ls306Asp.
19 ertragen, dulden/ ferneare, útstean/ endure,  
stand, bear. [Dät kon weese], dät du niks an de 
Tuske  häbbe koast  B53U.  Eenige  konnen 
goarneen Kiddeljen häbbe B128S. Dät Göitjen 
waas so häd, ik kud dät goar nit an mien Fäl 
hääbe Do3:35R. 
20 erleiden/  lije,  ûndergéan/  suffer.  Di  dän 
Schoade  häd,  brukt  foar  dät  Spot  nit  tou 
suurgjen Ls44sp.
21 leiden an/ lije oan/ suffer from. [Ik hääbe] 
Moagepine  häiwed No105R.  Ik  häb de 
Smuugeräi B159RU. 
22 an Eigenes leiden/ oan eigen lije/ suffer at  
belongings.  As  do  Fäi  []  kroank  häiw^et 
hääbe, of Bäidene kroank häued hääbe, dan .. 
B97R. Ik hä min Finger an t eekenjen B114U. 
23 an  einem  Körperteil  leiden/  lije  oan  in  
lichemsdiel/ suffer on a part of the body. Alle 
Ljude doo t in e Rääch  häbbe, n bitjen krum 
loope un nit goud guùnge konnene B201S. [Ju] 
häd dät läip mäd Haat Gg6:161R. 
24 beschäftigt sein mit/ dwaande wêze mei/ be  
busy with. N Masse Oarbaid  häp ik der mäd 
’häiwed B110U. 
25 verfügen über/ beskikke oer/ have disposal 
of. 
Ik  häp immer wät Jäild in e Fikke B93S. Joo 
moasten je wul moal n Richelpeel  hääbe  [ ] 
tou richeljen B110U. Wan ik nu man n litjen 
Beend hid B159RU.
26 als Gehilfe haben/ as help hawwe/ have as  
an aid.  Wät  foar n Gluk,  dät  iek Die  hääbe 
Gg2:58R. 
27 machen, tun/ dwaan/ practise. Müürker un 
Timmermon,  hi  hi bee  Beruufe  B126U. Bee 
Beruufe hid  hi B126U. 
28 machen, verursachen/ dwaan, fersiere/ do,  
cause. Woo häst du dät häiwed, [dät du di sun 
oolde Kuu ferkoopje lät  hääst]?  Ls330.  Woo 
häst du et nu dan; [dät dien Rääd stukken is]? 
Tw5S.
29 vermögen/ kinne/ be able. Ap sin oain Hoaf 
häd  die  Hoone  fuul  tou  tällen  Ls298.  [Di 
Weerd] hiede ful tou bjooden Tw27S.
30 behandeln/ behannelje/ treat. Böäsel[N] hä 
we noch nit ‘heeud B30S.
31 billigen/ binlikje/ approve of, accept. Ik mai 
dät  nit  hä’bbe,  dät  [doo Huunde]  bi  t  Fjuur 
lääse M3:40S, häbbe Ss120S. Dan mai ik dät 
nit  hääbe,  wan  iek  him  minner  reeke 



Gg6:53R.
32 gestatten/  tastean,  lije/  allow.  [Mien Frau 
brangt niks in de Sunne], dät wol se nit ‘hääbe 
B91S. Mäd Rien doarst me der neen Tuffelke 
utmoakje, dät wülen se nit 'hääbe B111U.
33 benötigen/ nedich hawwe/ need. Woo fuul 
Sleeke schäl di hä'bbe? M3:115S.
34 verpflichtet sein zu/ ferplichte wêze ta/ be  
bound  to.  [Do  Imen  liuje  so],  dät  älk  sien 
Oarbaid häd as in ne Fabrik Ls102. 
35 verfügbar sein (für)/ te finen wêze (foar)/  
be game (for). Deer waas hi am ljoosten foar 
tou ‘hääbeñ, Ljude wät aptoubienden B170R.
36 erlaubt  sein/  tastien  wêze/be  allowed.  Di 
Boom wol sin Fal hä’bbe M3:174S. 
37 erleben/ belibje/ experience. Nu ‘hä [wi] al 
wier härrelk Weeder B99R. Wät hä wi deer n 
Spoas  an  häiwed B111U.   Joo  ‘hiden deer 
fuul Fraute [ ] bi ‘heeuet B190S. [Do wieten], 
wät joo an die  hääbe Gg4:162R. Wi  häp t al 
heeued,  dät  [dät  ganse  Hoo  wier  utnunner 
waaide B150S.
38 sagen/  sizze/  say.  Hi  häd altid  n  spoask 
Woud B199S. 
39 in Beziehung stehen zu/ yn relaasje stean  
ta/  being  related  to.  [Hi]  häd bloot  twoo 
Wuchtere  heeud B15S.  N  Koaster  häb ik 
häiwed, dät waas Rolfes[PN] B120U.
40 enthalten, messen/ befetsje, mjitte/ contain,  
measure.  N  Moatjen  hädd njuugen  Krous 
M2:68S.  Ju  Foanboukete  hied  7,8% 
Oawitstoffe un 45% Stäärke Ls96. Filicht  hät 
er doo noch goarneen Meeter füftich  heeuet; 
hi waas nit groot! B128S. 
41 in einer Lage sein/ yn in tastân wêze/ be in  
a situation. Du snalst ou, soo fluch häd ju dät 
in Huus No189R. Di  hä  t mäd Nukken, deer 
koast nit ap baue B85U. 
42 ertragen müssen/ ferdrage moatte/ have to  
bear.  “O,  man  'häd  al  wät,  du”  (As  di 
Fuselseetel utnunner floain waas) B173R.
43 versorgt  sein mit/  foarsjoen wêze fan/  be 
provided  with.  Tou  baadenjen  hinen [doo] 
sälwen genouch B95S.
44 unterrichtet  werden  in/  les  krije  yn/  be  
teached in. Doo hiden bloot Ängelsk, [kud me 
alsoo nit goud mäd baale] B14RS. 
45 begegnen/  tsjinkomme/  meet.  Wan  du 
wullene  Hoose  hääst,  dan  konnen  deer 
toulääst  je  aal  sukke  Fluusen  an  kuume 
B131U. Wan du gansen frìssen Späk hääst, [] 
dan trillet et B157U.
46 zu kaufen sein/ te keap wêze/ be for sale. 
Dät is je n kostspielich Ding, dät is je uk nit 
mäd n poor Maak tou  ‘hääbeñ B111U. Fuul 
Ljude  benoarje,  dät  [dät  Bouk]  nit  moor  tou 



hääben is Gg2:55R.
47 geschehen  des  Erwarteten/  barren  fan  it  
ferwachte/ occur of the expected. "Deer hääbe 
wi et!"  kwad min  Makker  un rüürde in  sien 
Soppe wät hääruume, "nu is se uk noch suur 
wuden! Gg5:55R.
48 finden, antreffen/ fine, oantreffe/ find, come 
across. Deer hä  wi dät Woud apstuns B212S.
49 (elliptisch/  elliptysk/  elliptical).  Wier 
wieren  wi  noch?  []  Hier  ‘häp ik  t  al  wier 
[fuunen] B26S.
50 (mit  Subst./  mei  subst./  with  subst.). Nu, 
eegentelk  hät hi  sälwen  Scheeld  B101R. 
Swiegjen  hääd  sien  Tied,  un  Baalen  hääd 
sien Tied Do2:31R. Wan ik Lotto spielje häbe 
ik Utsicht Millionär tou wäiden Grb136S.
51 entschuldigt  sein/  in  ferlechje  hawwe/  be 
excused.  Deer  häd er  oaber  Äksküüsje,  deer 
kon er wät fertjoonje B92S.
52 sein am/um [Zeit]/ wêze op/om (tiid)/ be at  
(time). [Soo] hä wi nu dän twäide lääste Dai in 
t Jier B206S.
53 (als  Verbumschreibung/  as  tiidwurdom-
skriuwing/ as verb description). 
Ik  kon  mi  nit  toanke,  dät  du  Strid  mäd  mi 
häbbe wolt Ss112S [// stridje].
54 (mit Präp./ mei prep./ with prep.). [Ju] hî'de 
hiere  Snuufdouk  foar  de  Oogene  M3:17-S. 
Doo [Bolte]  hid  ik  ìn  t  'Fjuur  B107U. [Ik] 
Häb'  fon di de Noose ful Ls78. 
55 tragen/  drage/  wear.  Dät  Wucht  häd  n 
flugge  Krallebeend um e  Hoals.  Hie  hid uk 
noch n kute Bukse oan heeuet B144R. 
B113U.  Dät  litje  Bäiden  mout  n  Jäksken an 
häbe Grb100.
56 eine  bestimmte  Eigenschaft  besitzen/  oan 
him  hawwe/  have  a  certain  feature.  Aan  di 
Läipegaid in sik  häd, dät is uk n Swieneegel 
B163U. Dät ganse Gesabbel wät ju an sik häd 
No268R.
57 eine  ausgezeichnete  Eigenschaft  besitzen/  
treflik  wêze/  have  an  excellent  feature.  Do 
Ponkuken, do  hieden et in sik Ss106S. Disse 
Meede  hied dät oafters in sik Ss176S  es war 
stark.
58 vorüber sein/  foarby wêze/  be passed.  Hi 
hiede n stuur Liuend bääte sik Gt86S. Wät bän 
ik bliede, dät wi dät bääte us hääbe Gg6:48R.. 
59 (mit    deer   + Präp./ mei    deer   + prep./ with   
deer   + prep.)  . Wät  hä wi [ ] deer n Spoas an 
häiwed B111U. [N Woainschüül], man kud n 
spits Dak der ap hääbe, ku n scheeu Dak derap 
hääbe, dät waas eegoal B168U. [Deer] hid  hi 
uk wul Respäkt foar B160S. 
60 (mit Adv./ mei adv./ with adverb). Wan ik 
dät [Hoo] dan binunner  hääbe, [ ] dan hoalje 



ik  et  mäd  n  Laadewoain  B110U.  Joo  wülen 
doo  Ruslounddüütske  hier  wäch  hääbe 
No193S. Dät  hied se goarnit nöödich  häiwed 
(alles  wächtoureeken)  No107R. Wan [du]  de 
Äkse  deer  nit  schärp  häst,  [  ]  dan  koast  du 
neen Holt ankaantje B161S. Wan er de Sloote 
nit scheen  hid, dan kreech er Breeke B132S. 
As  [hi]  sin  Mästerstuk  kloor  hî'de,  [doo  ..] 
M3:47S. Doo mouten dan hiere Seeken kloor 
hääbe B118U. Gau  hiede ik sun Ommer ful 
Gg5:26R.
60 urteilen/  oardielje/  judge.  Hi  häd bloot 
gjucht B143U.
61 leicht können/ maklik kinne/ may easily. Jä, 
jä, ji häbbe goud baalen B213S. 
62 nicht verpflichtet sein zu etwas/ neat dwaan 
hoege/  be  obliged  to  nothing.  [Hi]  kwäd:  hi 
häd altid fräi Gg6:65R. 
63 etwas (nicht)  mögen/  wat  (net)  lije  meie/  
(don’t) like something. Ik hä'bbe deer niks jun 
M2:28S.  Ik  nieme  oan,  dät  Ji  deer  niks  jun 
häbbe B186S. Hi fräigede dän Mon, of hi wul 
wät deerjun  hiede,  wan hi sik deer een poor 
Oante ut-schoot Dd14S. Do Ljude hieden deer 
niks ap jun Gg1:95R.
64 jemanden (nicht) mögen/ immen (net) lije  
meie/  (don’t)  like  someone.  Wät  hiede  bloot 
disse Siegbert[N] jun mie Gg5:104R. Nit, dät 
iek wät jun Möie Haff[N] hiede Sun33R
Vorteil bringen/ foardiel opleverje/ yield profit. 
[Fon us Baabe, dät] is aal kaput geen, wi  hä 
der  niks  fon  häiwed B34U.  [Ik  moast  in  n 
Winter Uurloop nieme, alsoo] deer  häp ik je 
niks fon  ‘häiwet, dät doo siet ik in Huus wät 
häärume B111U.
65 zu beneiden sein/ it goed hawwe/ be envia-
ble. Böhmann's[PN], do  hääbe dät goud! Do 
konnen  nu  buute  sitten  gunge  in  e  Schaad 
unner  hiere  Boome.  Do2:11R.  Du  un  dien 
Määme hieden dät goud hääbe schould unner 
uus Dak Sun28R.
66 (mit Verb). Ik  häp der al n Deel fon in t 
Büro lääsen B15S. Alsoo wan ik Roage in de 
Säkke  stounden  häbbe,  dan  ..  B189S.  Deer 
häd  hi  midde  in  t  Huus  n  Stonner  stounden 
häiwd  B111U. Soo kumt hi uk an ju Weede, 
wier hi siene Bäiste loopen hääd Dd22S.
67 (mit   tou   + Verb)  . Jan[N] häd daach immer 
wät tou öärkerjen B185S. Dät is goud, dät du 
deer niks mäd tou dwoon häst Ls295. 
68 tun  müssen/  dwaan  moatte/  have  to  do. 
Mäd doo Oue un doo Loumere  häbbe ik soo 
fuul  tou  dwoon,  deer  kon  ik  nit  bi  wäch 
Oldm88:204S.  Wi  häbbe  bi  t  Huus soo fuul 
tou riten No84U. 
69 (nicht)  berechtigt  sein/  (net)  berjochtige 



wêze/  (not)  be  entitled.  Gaudäiwe  häbe  hier 
niks tou säiken, do moasten in de Hälle bliue 
Ls347.  [Jun  aal  Äiländ  in  de  Waareld],  dan 
hääbe wi noch niks tou kloagjen un mouten 
gans fäin stil weese Gg2:66R.
70 betreffen/  yn  ferbân  stean/  be  related. 
[Deer],  hä ju  niks  moor  mäd  tou  krigen 
B111U. [Dät Woud], dät hä daach wät mäd de 
Mule tou dwoon B179S. 
71 (mit    an t   + Verb)  .  Ik  hä min Finger an t 
eekenjen B114U.
72 (als Hilfsverb+Perfekt, %). Dät Weershuus, 
deer  hi  ju  fergeene  Noacht  weesen  hî’de 
M3:26S. Dät mout me sälwen blouked häbbe 
Ls201. Dät mout aal een Sump weesen hääbe 
B101R. Of wier er sik doodfaalen  häd in dät 
Soaks B133S. [Me weet nit], woo t deer foar 
sik geen häd No42R.
73 (substantivisch/ selsstannich/ substantival). 
Mäd Jäild hä'bben ron hi wäch M1:169S mit  
dem Haben des Geldes, d. h. mit Geld in der  
Tasche ging er weg. Fon Spoarjen un Woarjen 
kumt  Nääben  [=  Hääben]  fon  häär  Ls325, 
Häben Gt58S.
- Et. afr. hebba. - Q = 22961+.
hääbe2 Vrefl.  [‘h :bə]  ɛ (sich)  betragen,  
(sich) benehmen/ (jin) gedrage/ behave; ‘häw-
we B204S, B207S, ‘häbbe B207S, (ätter)häbe 
Gt1S, häwwe Grb127S.
Eene tälde dän Uur Bescheed, dät Kontrolle in 
t Täärp koom. Doo Ljude kuden sik deer dan 
noch ätter 'häwwe. Wäl noch wät hiede, wät 
doo Dreegunere nit  wiete  doarstene,  di  kude 
dät dan noch ut e Side brange B204S.
2 (sich)  anstrengen/  (jin)  ynspanne,  warre/  
exert  o.s.,  do  o  ne’s  best.  Ik  hied  mi  goud 
'häiwet, ik hied goud leerd B168U. “Ik hä mi 
bi  de  Oarbaid  goud  'häiwet”  (düftich  wät 
däin)  B168U.  Ik  hääbe  mi  bi  t  Iten  goud 
'häiwet,  ik  hääbe  düftich  ieten  B168U.  Wie 
hääbe uus goud häiwed, [ju Oarbaid is kloor!] 
Gg6:119R. 
- Et. afr.  (him) hebba, nfr. Moor.  ham heewe, 
mnd. & nd. Oldb. sik hebben, mnl. (hem) heb-
ben. 
Hääbegjucht m.  [‘h :bəγjoxt]  ɛ recht-
haberischer  Mensch/  ien  dy’t  altyd  gelyk  
hawwe wol/ dogmatic person; hä'bberîugt M2, 
Häbbegjucht Fo110R, Gg.
Ju  is  n  []  hä'bberîugt!  (von Schwätzerinnen 
gesagt)  M2:62S.   Moansk,  die  altied  gjucht 
hääbe wol: Häbbegjucht Gg4:157R. 
hääbgierich  Adj.  [‘h :bγiər ]  ɛ ɩ hab-
gierig/ ynklauwerich/ greedy; häbgierig Ls249.
- Syn. habbich.



Hääbsucht  f.  [‘h :bsoxt]  ɛ Habsucht/  
habsucht/  greed.  [Do  Chauken,]  joo  liuje 
sunner  Häbsucht un Wüldegaid foar sik wai 
Lds214.
Häächakster  -e m.  [‘h :xakstər]ɛ  
Eichelhäher/  houtekster/  jay/  Garrulus 
glandarius;  Heechakster  Bo41  /  houtakster//  
Garrulus gland; Hägäkster Dw22R1, Hägaxter 
Dw22R2,  Holtackster  Dw22U,  Holtakster 
Dw22S  Eichelhäher;  hkakstΩ  m.  Ma69R, 
hękakstΩ Ma69U, hidakstΩ [=Holt-?] Ma69S 
Eichelhäher;  heegakster  To7RU,  holtakster 
To7S /// vl. gaai; hägakster Ls249; Häägakster 
Sw87, Fo110R, pl. -e, Dd101S; ?B54U.
Pl. Häägakst’re Sb84poR, Häägaakstere DdS.
Doo  oolde  Häägaakstere,  doo  freete  us  aal 
doo tjukke  Säärsen  ap.  Wi  wolln  do  däälich 
moal  ouschjoote!  Dd101S.  Doo  wuppet  di 
Häägakster eenmoal um sik sälwen Dd101S.
- Et. Wegen das x statt g^ eher zu häächje als 
zu  Hääge. Dieser Vogel keucht wenn er sich 
sonnt  (D.  Franke,  mündl.  Mitt.  8.2.1989). 
Vielleicht  ursprünglich  Kontamination  von 
Akster und  östlich  angrenzendes  Heger (vgl. 
To14).  To  (toelichting  2:69)  findet  derartige 
Formen  auch  vereinzelt  in  Ostfriesland  und 
betrachtet sie (m.E. zu Unrecht) als Varianten 
von  *Eekakster  und  bringt  sie  unter  beim 
Typus Holtakster. 
- Syn. Holtakster, Huchepucher.
häächje > hichje.
Haage > Hoage.

Hääge1 -n  f.  [‘hε:γə]  Hecke  (Zaun)/  
hage/ hedge Sw87, Ls; hä:'g^e M2:107S Hecke;  
Tun,  hö:ge  Mö83U  Zaun;  hg^ə  Ma69RUS 
Hecke; hääge Ls5; häge P33; häge, Tun Ls249 
Hecke;  Häge  Wf55R  Hecke,  Ls,  Fo110R; 
'Heeg^e B163U.
Pl. Hegen Nw142R2  Hecken; Hägen Nw142-
R3S, Ls15; häägen Ls11; Heeg^en, 'Hääg^en 
Hääg^e B29S.
N  toudenge  hä:'g^e" M2:51S.  [Giftpetersilie] 
woakst fon Moai bit tou Häärst in oolde Tune 
an Hägen Ls15. Di Wänt [hied] bi de Schoule 
n  Steen  uur  de  Hääge  smiten  Ls307. 
[Säälwerdanne], düt sunt doo bääste Heeg^en 
dan um wät Schuts tou hääben B29S. Liguster 
[]; hier umetou bi us [], wi hääbe et aal mäd 
doo  Hääg^e ouplonted B29S. [Ik waas] an t 
Haage schieren B30II111S,  Heeg^e schäären 
B70I20R. Wan se der immer truch kjoope, dan 
kumt der n Slop oan in de Hääg^e B163U. Wi 
säike [] loangs an us Hääge Gg4:146R.
-  naan Hääge un Tun  nichts/  neat/  nothing. 
hä:g^' un Tun M2:63tauS. Sprille Moanskene 



schjoue  naan[!]  'Hääg^e  un  Tun,  alsoo  doo 
schjoue foar niks tourääch B187S.
-  Komp. Liuendsboom-,  Liguster-,  Stikel-, 
Teebusk-, Touden-, Tujaa-, Waal-.
- Q=93.
Hääge2 *f.   *[‘hε:γə]  ✝ Hege/  besker-
ming/ protection. Hi häd n goude  hä:'g^e  un 
Pleege häiwed M2.144rmS.
-  Et. nhd. Hege.  M2 unterscheidet  kein  [e:] 
und [ε:], aber aus B160S bei häägje folgt [ε:], 
wohl  durch  Einfluß  von  Hääge1,  wobei  das 
Reim mit  Pleege offensichtlich  nicht  gestört 
wird.
Häägeboom -e f. [‘hε:γəbo:m]  Hage-
dorn,  Weißdorn,  Rotdorn/  hagedoarn/  haw-
thorn/ Crataegus; hä:'g^ebôm - der Hagedorn 
M2.191S.
Släieboome [], dät is sun Oart 'Hääg^eboom 
B189S, Hägebom Grb23S
- Et.  Wohl  Hääge,  wegen des Vorkommens in  
Hecken.
-  Syn. Häägetouden,  Hoageltouden,  Hoagel-
busk, Stikelboom. 
Häägebloume *-n  *f.  [‘hε:γəbl umə]ɔ  
Heckenrose/  kantsjeroas/  wild  rose/  Rosa 
canina; Hägeblaume Dw61R1.
- Syn. Wülde Rouse.
Häägerouse -n  f.  [‘hε:γər uzə]ɔ  
Heckenrose/  kantsjeroas   /  wild  rose/  Rosa 
canina; Hägerousen Dw61R2 w.; 
- Syn. Wülde Rouse.
Häägeschiere -n f.  [hε:γəsxiərə] 
Heckenschere/  haachskjirre/  hedge  clipper; 
Hägeschiere  OtV:249,  Fo110R  Heckenschere,  
Gartenschere; Hääg^eschiere B70I20R.
[Gibt  es  eine  Gartenschere?]  Jäi, 
Hääg^e-'schäire,  'Hääg^eschäiere,  wo  wir 
Hecken mit abschneiden B112U. Oo jee, dät ìz 
n  'Häg^g^eschier B146R;  'Hääg^eschiere 
B145R.
Häägetouden  -e m.  ['hε:γət udən]ɔ  
Weißdorn,  Hagedorn/  hagedoarn/  hawthorn/  
Crataegus; hagetouden Ls249 Weißdorn. 
Goude  Hunichplonten  [sunt]  ..,  Hägetoudne 
Ls98.
-  Et.  Wahrscheinlich  Reinterpretation  von 
Hoageltouden.
-  Syn. Häägeboom,  Hoageltouden,  Hoagel-
busk, Stikelboom. 
häägje > heegje

häägje *-et *-ede *-ed Vt. [hε:γjə] hegen/  
fersoargje, koesterje/ nurse, protect.
Hä:'g^jen  un  plä:'g^jen  M2:64rmS.  Ik  mai 



jädden Boome lide, un fleegje un 'hääg^je uk 
dän Busk un dän Walt,  soo fuul as wi hääbe 
B160S. 
haager > hooch
Haake > Hoake

hääkel|je -t, *-de, -d [‘hε:kəljə] Vi. & Vt. 
häkeln/ hake, haakje/ crochet häkelje No145R.
Ju Wulle wud [] häkeld tou Rokke Ls97. Doo 
Wuchtere doo dieden dan 'heekelje un braidje 
B101R.  [Wi  hieden]  sälwen  braided,  un 
häkkeld, un stikked un säid [tou Prise foar ju 
Ferlootenge]  No106R  Wi  konnen  tjukke 
wullene  Unnerrokke  braidje  of  häkelje 
St4:1:9. Di [Düütske] ‘hääkelt uk; düsse oolde 
Seelter hääbe nit hääkelt B52II55$U.
Hääkelstok  -ke *m.  [‘hε:kəlst k]ɔ  Hä-
kelnadel/ haakpin/ crochet-needle.
Dan  hääst  n  Mäske  faale  lät,  [dan  brukst] 
Braidelstokke, 'Hääkel'stokke B145R.
- Et. Vgl. Braidelstok.
Haaldeel  -e m.,  (n.  US)  [‘ha:lde:l] 
Hälfte/  helte/  half Sw78;  háldêl M2107S n.; 
haldêl  Mö26U  m.;  Haldeel  Ls...;  Halldeel 
Ls101  m.,  Grb125S;  haaldeel  Ls248,  284; 
Haildeel  Fo109R  m.;  Haaldìl  B3:24U; 
'Hal^deel  B25R,  B113U;  ‘Haaldeel  B92S, 
B97R; ‘Haldeel Al511R m.
Pl.  Hal^deele  B113U;  Haildele  Sv138U, 
Ss169S.
Disse  Kappe  gungt  uur  dän  háldêl  fon  den 
Kop M3:92R. Stärft ju Muur, dan kon di Foar 
dän  háldêl  fon t  Fermuugen krige M3:136R. 
Wider  hied  älke  Säspel  twäin  Schättere,  doo 
uk alle Jiere tou de halldeel wierwääld wuden 
Ls4.  [Wi  hääbe]  mäd  Pultjens[N]  wier 
touhoope  Brood  boaken;  immer  um  de 
'Hal^deel,  nä;  Haaldeel kreegen  wi  un 
Haaldeel kreegen joo  B25R.  [Di  Pacht  wud 
uthonneld:]  “Ik  wol  dät  foar  'Haaldeel 
wächdwoo" B92S. Dät uur  Haaldeel  fon dän 
Ponkouke hääbe se [] nit fiende kud B97liR. 
Dät  'Hal^deel  ìs  foar^  'mi  B113U.  Ju 
Ladderplonke [ùn ùk ti  'uur^ Ploñke,  di  waz 
dan .. um 'Hal^deel B151S [in twäin Deele]. Ji 
sunt je noch um Haaldeel junger as ik B206S 
(64 jun 85 Jier); (50 jun 25 Maak) B207S. Di 
Sloachter  []  slipte  dät  Swien  fon  buppen 
addeel in twoo Haldele [un] dan noom er dät 
eene Haldeel ap de Schullere Ss169S.
-  2  Mitte/  midden/  middle. Deermäd hiedene 
joo  t  op  n  háldêl  deeld  M3.76S  [bee  glike 
fuul]. Dän stäl ik faar [in dät Lound] n Stikke 
wai  un  bääte,  in  e  Midde  noch  eenmoal  un 
‘deer  ap  'Haaldeel uk  noch  moal  wier;  fiu 
moal Stikken B165S. 



-  Haaldeel  fon  dän  Heemel Milchstraße/  
molkwei/ Milky Way; dät háldêl fon n Heemel 
M2:135US; Syn. Molkstroale.
- Et.  afr.  halfdêl m.;  Haildeel möglicherweise 
durch alveolares  l; Genus n.  vielleicht  durch 
ndl. deel n.
- Q = 74. - Syn. Halfscheed, Hälfte.
Haalter > Halter.
Haamd, Haamed > Hoamd

häär  [hεər]  Adv.,  her  M2:25S  her;  hr 
Sa394S, hr Vk218R, heer,  häär Fo111R  her.; 
häär, här B, har B32II60U > deerhäär.
A [örtlich/ fan plak/ local]
1 häär her,  entfernt/  fuort/  away.  Fier  her 
M2:20S  weit  her.  Wan dät  fääre  her is,  dan 
wäd di Doode mäd de Woain ätter t Säärkhoaf 
wai fierd Sa268R. Wän du bloot fon Ljoowe 
boalst, is se nit wid her Ls15.
2  häär her,  (gebürtig,  herrührend)/  wei,  
fandinne/ (originating) from. As hi [] ätter dät 
Täärp wai wil, deer hi  her waas, beginde t al 
tjuster tou wäiden M3:70S. Doo koomen fon [] 
Bäärsel[N] un alleweegense  häär^ B94S. Un 
deer bi n Koopman häär^ , deer rakt et noch 
[n Woud], dät is de Tööneboank B148S.
3  häär hervor/  foar’t  ljocht/  produced.  Hi 
fäng  ap  e  Steede  oun,  Strikiersen  häär, 
Maschine  eepen,  Gloud  in  t  Iersen,  un  [..] 
Do2:47R her.       
4  häär! her!  /  hjir!  /  here!  Her dermäd 
M2:25S. Us Kurt[N] in jou Huus hilkje, of doo 
1000  Doaler  her St6:16.  Doo  Bäidene  doo 
stürmje mi je dan aal toumäite: "Ginaa, 'Bums 
heer!" B110U. [Ju] bölkede: ,,Ji sunt ja wäil 
nit klouk, Mariejookhaid, dän Spoade  häär!" 
Do1:15R  her! [Ik wol  jou Muur begreeue]  - 
Man en Säk heer! Ss141S her mit einem Sack!  
Fgl. nd. Man n Zak hä^r M3:66. 
- fon .. häär1 von .. her/ út .. wei; by .. wei;  
fan ..  ôf/  [coming]  from.  Von Äskentäärp[N] 
her kuden wi doo Broundwulken sjoo un doo 
Kanunnen heere Ls112. Man kud fon e Fierte 
häär ja nit fääststaale, woo ju Geegend deer 
utsaach Se61 liS. 
[Doo Boote], deer keemen se je gans mäd fon 
Ällerbrouk[N]  ‘häär sätten  B21:23U.  Hier 
waas  neen  Koopmon[];  moaste  alles  fon 
Schäddel[N]  häär B23:27S.  [Deer  waas  n 
litjen Rum], wier man  'fon de Ougend  heer^ 
woorme Woasem krigen died B107U. Junge, 
dät Wiu, dät häd al wät fon n Koopmon 'häär 
tungeld,  'häär^ slùrred  B90S.  [Me  hiede  n 
Täk buppe dät  Hoo] dät  et  deer  foñ buppen 
heer nit  oanriene  kude  B200S.  Doo 
[Eedgreeuere]  keemen  dan  fon uur  Side 



'häär^, ut Aastfräislound B105U.
-  hier häär1 hier  her/  hjirhinne/  this  way. 
Dät is junner Säid fon dän Boom, däi is  hier 
'häär floain  B29S.  Dan  keemen  se  uk  fon 
Hollound [] mäd Tabak [] un dan smuggelden 
se et  hier 'heer^ B112U. Doo sunt der oaber 
moor utsiedeld, fon Utände[U] aal  hier 'häär 
B119U.  Swoalebierich[N]  waas  hier^ fääre 
'häär^ B138R. [Di Dom], dät gungt 'hier^ je 
häär^ B138R.  Fon t  Ruurgebiet[N]  koomen 
doo 'hier^ gans 'heer [um Iten] B160S. 
-  hier  häär2 nach  unten/  nei  ûnderen/  
downwards.  [Eerste  wud dät  Eed anbunked], 
dät dät in e Winter nit ferfroos. Un dan ätters 
wud dat wier hier 'häär rieten un wud wier lik 
moaked B34U.
-  wier häär woher/  wêr  wei/  from  where. 
Uurs  wîr  her  M2:40S  *anderswoher.  [Joo] 
hääbe uk n Flüür op n Määst, deer se bi sjoo 
konnene,  wîr di  Wiend  her waait  M3:131S. 
Baabe,  wier  wo’wi  aal  dät  Woaks  hérkrige 
M3:176S. Irgend wir her Ls251 irgend woher. 
[Doo Tanten],  wier^ sunt  doo noch  'heer^? 
B111U. Nu fertäl mi,  wier du dät Gould heer 
hääst Ss135S  woher. Wi wieten t nit, wier ju 
häär waas  [],  oaber  dät  waas  n  fiks  Wucht 
Tw21S.
- bääten häär nach hinten/ nei efteren/ to  
the  back.  [Bi  dät  Fjuur]:  foare  fäilde  man 
ferbrät  un  'bääten  häär^ waas  [ju  Keelde] 
B211S.
- der häär1 dazu [kommen]/ derby [komme]/ 
[come] to it. [Doo Swine], wan se dan sun 250 
Puund bit 300 Puund wuugen [], dan wuden se 
sloachted,  dan  moast  de  Sloachter  der häär 
B118U. Wan dan moal wät passierd waas just, 
dan  moast  uk  je  de  Dreeguner  der  'häär 
B144R.  Dan  koom  Willi[N]  där^ je  heer^ 
switten B160S.         
- der häär2 einfach daher/ samar derhinne/  
just away. Di doamelt  der wät  her! M1:201S 
was schwatzt der da her! Hi kwabbelt der wät 
her!  M1.215S. [Dät  Fjuur],  dan kust  dät  ter 
soo häär^ loope läite; dan baande di Foan ut 
B25R.  [Dan]  balle  doo  der wät  'häär un 
nöödelje un töätelje deer wät häärume B192S. 
[Dan] wäd fertäld aal wät der nit weer is un aal 
soo  der 'heer B162S. Hi fertält  där wät  här, 
dät is Wiendmoakeräi Grb59S.
- der häär3 gegriffen/ pakt/ catched. Di mout 
[] doo uur Hoase mäd opsäike, soo loang dät 
se  der aal  her sunt  M3:116S  (2x)  [Bäi-
densspil].
-  der  häär4 vorüber,  vorbei/  foarby,  oer/  
past, over. Un nu sunt wi je so oold, no mou wi 



der je mäd reekenje, dät et  der bolde häär ìz, 
nit B3:25U [dät Liuend]. Waas  der mäd häär 
B17:35U. 
- (soo)wät (der) häär so etwas/ sokssawat  
hinne/ such a thing. [-  Q = 62]. [Doo Wänte 
wollen] uk immer wät utfreete: Ljude äärgerje, 
un  'soowät ter häär B185S. Doo sooden dan 
uk:  [in  n]  Soppepot  un soowät  ter  häär^ 
B144R. [Dan wuden] Foargeschichten fertäld, 
fon  fröier,  un  aal  sùwät  ter  'här B94S. 
"Bousti, ju Muure fäl uur de Kop" un  sùwät 
ter  aal 'heer^ [sukke  Sätse]  B197S.  [Doo 
Katte  slikje  sik,  un  dan]  aal  noch  wät  ter 
'häär un  dät  [is]  smakmuljen  B87U.  [Mäd 
Sunnerkloas],  dan  häuen  doo  mäd  n  Pietske 
derap, un zoowät häär^ B180S. Hi truuet him 
oaber, dät hi gjucht kricht; Ooder  'soo heer^ 
B198S.           
- du man häär int.  du liebe Zeit/  tsjonge 
noch oan ta/ dear me. [Joo toachten, dät waas 
aal  Bloud,  man  dät  waas  Schokoloade]:  Oo 
'Chotte,  jee,  du  man  'häär^ dan  wät  'mi 
B173R.
- foar sik häär vor sich her/ foar jin út/ in  
front  of  someone.  [Dan  koomen  Grummel- 
schuure, doo Rook, Mäilm un Stuufsound vor 
sik  her feegeden  Ls95  &  [Rook]  vor sik 
herdreeu. [Hi kreech dän Apdraach, dät Kjus] 
as  Siegesteeken  in  sien  Kriege  vor sik 
herdreege tou  läiten  Ls184  li.  [Dät  roate 
Schiepe  doo]  deegeloang  for dän  Storm 
herdriuen wuden Ls224 li. Ap n fräie Steede 
in dän Busk saach Wäid[N] n Käärel  faar sik 
heerlopen  Ss55S  vor  sich  herlaufen,  far  sik 
gunge  M3:22S.  [Ik  hääbe  noch  Oarbaid  tou 
dwoon, man] ik schuuwe dät aal foar mi häär 
Gg6:104R.             
-  truch häär hindurch/  [der]  troch  hinne/  
through [it]. Ik switte uur un uur,  trug^ hêr 
(daß  d.  Schweiß  durch  die  Kleider  dringt) 
M2:54S.  Wier  n  Finster  stukken  waas,  deer 
häd us Johan[N] dan  'trùg^ heer [däin], dan 
hääbe  dät  [doo]  Uur  je  ounpakje  schuld 
B174R.
- uur häär über her/ oerhinne/ across, over. 
-  Q  =  34.  Dan  pakt  älk  sien  Wucht  bi  de 
Hounde un donset un springt mäd hier ûr dän 
Douk  her M3:108R.  Dan koom de  Jakke  je 
oan;  Jikkel  der  uur^  heer B129S. 
Knächtekuffer [] dät is n Bak mäd n Klappe 
der  uur 'häär^ B137U. [Dan wuden doo uur 
Sooden] uur doo eerste Sooden fon dän Waal 
kjuuswise heer- laid Sv92U über .. her-.
- hän un häär hin und her/ hinne en wer/ to  
and fro. [- Q = 46, - Syn wai un wier, wai un 



häär]. Rukkel t iuen bitje  hän ùn häär of ju 
Schruuwe  flink  fääst  is  B86U.  Di 
Booneschädder  diest  du]  immer  soo  hìn  ùn 
'häär^ kippe B145R. Ju oolde Äi, ju lapt je 
immer krum hän un wai un wier, un  hän ùn 
'häär B117U.  [Di  Boom  is  bääte  ap  dät 
Schip], uurs kust du deer je nit fäästkrige; dan 
häu di je  hìn ùn 'heer^ B182U. Mien Tuske 
gunge mi in e Mule  hän un häär Gg5:100R. 
Doo [Tuske] wieren bi dät  Hän un Häär fon 
aan Koomer in dän uur glääd ferlädden geen 
Gg5:100R. Mien Näkke diede soo seer fon dät 
Hän- un Häärtraalen Gg4:122R.
- wai un häär hin und her/ hinne en wer/ to  
and fro. [- Syn wai un wier, hän un häär]. Dät 
Wai-  un  Her-sloon  fon  dän  Bal  waas  []  di 
interessanteste []  Deel  fon dät Spil  Ls128 li, 
Hin  und  Herschlagen  Br130.  [Hi  häd  mäd 
Schip]  deer  Weere  häärhoald  un  straks  weer 
mee  'wai  nuumen  un  wier  'häär B156U. 
Eenmoal wai, eenmoal heer un in n Kring, dät 
is nit sweer Sj38poR.
B [zeitlich/ fan tiid/ temporal]
2 häär her, vorbei/ lyn/ ago. - Q = 80. Dät is 
nu al  loang  her,  wäil  twooduusend Jier,  doo 
waas der n riken Mon M3:10S. Dät is nu 135 
Jiere her as deer doo eerste Huuse baud wuden 
Ls123. Fjauer Jiere sunt dät nu al  her, dät du 
us nit moor schriuen hääst Str6:6R. Aan Dai [] 
doo  waas  t  dermäd  ‘häär;  [mäd  än  oolde 
Hoangst] B17:35U. Wi konnene dän Mon nit 
moor beloangje, [] wail et tou loange 'häär is 
[,dän Unfal] B130U. Dät is noch goarnit soo 
loang  häär^, dät is n tritich Jier, fjautich Jier 
'heer B132S.  
- fon .. häär2 von .. an/ fan .. ôf/ [starting]  
from,  [originating]  from.  [-  Q =  49].  [Min 
Noaber häd mi dät Bjouen wised] un fon doo 
Tid hr hääbe ik dät altid sälwen däin Vk218R 
[Geschichten]  fon oolde Tiden  heer^, wät wi 
wül  gans  jädden  heerden  B112U.  Dät  waas 
doomoals  uk al  n  groote  Sloot  -  foñ Bäiden 
häär^ kan  ik  dän  goarnt  uurs  B135R.  Dät 
weet  ik  as  foñ Bäiden  häär al,  dät  dät 
kweeden  wude  B164U.  Wan  du  nit  goud 
wächkuume  koast,  soo  as  me  dät  fon uurs 
häär^ immer blouked häd, [dan stöäkelst  du 
häärume]  B170R  *von  anderen  Leuten.  [Wi 
wollen dät]  fäästhoolde,  wät  foñ fröier  häär 
un oolds heer hier an Kjuse apstoald wuden is 
B210S. 
-  fon ooldshäär von alters  her/  fan âlds/  
[from] of old.  Fon 'oold heer is dät bekoand, 
us  Määme,  ju  kwad  dät  immer  B83S;  fon 
'oolds-heer B133S; fol 'oolts-'heer B186S.



- der häär4 vorbei/ foarby/ over, finished. In 
n Oktober is t der häär [mäd blöien] No149R. 
Dät Blöien is der^ je häär^, dät is je nit fuul 
moor B29S. Wi wieten goarnt fuul moor tou 
fertällen; [] dät  is  der^ bold  'häär^ B101R. 
[Bit fiu Uure] hääbe ik Tid; dan is  ter 'häär 
B157U.
C [figürlich/ figuerlik/ metaphorically]
- nit fier/wid häär nicht weit her/ net botte  
goed/ of little value. Nu is dät oaber ja nit wid 
häär mäd mien Fransöösk-Baalen Gg4:122R. 
Hi hiede wul n goud un djuur Ruur, man mäd 
sien  Schjooten  wier  et  nit altoufier  heer 
De35S. Jan is n gans klouken Käärdel; bloot 
mäd dät Hoochdüütsk, deermäd is dät nit wied 
häär Gg5:32R
D [ursächlich/ oarsaaklik/ causal] 
- fon .. häär3 wegen/ fanwege/ because of. 
Foñ buppen  häär, fon Gesäts häär [mout me 
dät  uurs  moakje]  No187U.  [Dät  wi  froamde 
Woude  uurnieme],  dät  kùmt  uk  je  []  fuul 
deerfon häär^, wail joo goarnt moor seeltersk 
baale  B106U.  Ju  Waaske  ju  wude  maasttid 
bute  ap  e  Line  druged,  wän  t  bloot  äits 
angunge kude  fon t  Weeder  häär B203S.  N 
Standesamt  -  fon dän  Stoat  heer^ -  is  dät 
eerste  siet  1870 B210S. Möie Anno[N] weet 
fon  t  Fertällen  häär,  dät  [et  doomoals  soo 
geen]  Gg4:6R.  [Deerum  sunt  doo  Ljude 
deertou uurgeen Plat tou baalen]; dan keem t 
uk  sicher  'deer noch  mee  häär^ [dät  ätters 
hier doo Kanoale baud wuden] B105U.
> bääte ~, rundum ~, uurnonner ~.
In  Kompp.  uk  ad-,  äd-,  ar-,  är-,  er-,  had-, 
häd-, har-, här-, heer-, her-, r-.
- Et.  fergl.  wang.  hôed,  harl.  hade,  as.  herod 
(Remmers  1993:61)  Af  wfr.  harren,  gron. 
heern, mnd.  hēr, hēre, mnl.  here, heere, hare 
(Sp195).  Dät  a bewoard  af  äntsteen  unner 
Ienfloud fon r.
- Komp. hier- 
- Syn. (in Kompp.) deer-, der-, dr-. - Ant. wai.
- Q = 335 (Simplex).
häär|aabje*  *Vi.   *arbeiten/  *arbeid-
zje/ *labour. [Bi] min oalerlik Huus hääbe ik 
dan 'hääraabet, bit tou 1913; bän ik ferhilked 
B98R.
hääran [hεər’an] Adv. 1 heran/ tichteby/  
near to; herán M2:25S. O, Mämme, wät hä wi 
deer wul n Spoas häiwed, buppe de 'Äi er'an; 
us Baabe is in e Äi[N] faalen B150S. 
2 daran (gehen), an der Arbeit/ oan ‘e slach,  
oan it wurk/ (get) going, working. Hi moaste 
heran,  dät  him  Heeren  un  Sjoon  fergeen 
Ls298sp.  Dät  Eedgreeuen  waas  n  stuure 



Oarbaid, deer moasten doo junge Käärele dan 
fìks bi här'an: loange Deege moakje, dät se uk 
wät  fertjoonden B100R. Nit  loange sitte  bi  t 
Iten [man]  fout immer  här'an,  an e Oarbaid 
B132S.
- an hääran  bis zu/ oan ta/ until. [Dät griese 
Eed  moaste]  eerste  oubunked  wäide,  um  an 
dät swotte Eed heran tou kuumen Ls91. [Dät 
waas ju Losselsteede], wier doo Fougere Eed 
bit  an dät Schip  heran  fierd wuden Ls93. Ju 
[Äi] waas [deer] gans ticht an e Sträite heeran 
B91S. Dät Ouger [dät is] dät Lound wät deer 
an e  Äi  här'an waas  B136U.  Bute  foar  de 
Toal - bit  an e  Sträite  här'an  - hieden wi n 
Steenepaad B211S.
hääran|blinkje Vt.  [hεər’anblιŋkjə] 
durch  Blinken  heranrufen/  troch  knipperjen 
oanroppe/ call on by flashing. Doo häd di dan 
dän  twäide  Bagger,  di  400-500 Meeter  fääre 
wäch waas, er'an blìñked mäd sien Lucht; un 
dät duurde man iuen, doo koom di oanfieren 
B94S.
hääran|brange Vt.  [hεər’anbraŋə] 
heranbringen/  oanfiere,  oanbringe/  supply,  
bring  in.  Di  Säärkenbau  geen  flot  foarut; 
Eekenholt  wudde  heranbroaght fon  doo 
Schäddeler Ls170;  heranbrocht Ls205 li. Mäd 
doo  säks  [Schiepe],  doo  Bjönir[N] 
heranbrochte sunt  it  nu  eenuntwintich 
Ls205li.
hääran|driue Vt.  [hεər’andriwə] 
herantreiben/ tichterby jeie, driuwe/ drive on 
closer.  Ju  druge  Steppentid,  as  do  oun-
hooldende aastelke Wiende doo Wonderdünen 
bit ticht an de Äi heran driuen hääbe Ls89Bli. 
[Doo bee  Jeegere  rupen dän  Düüwel  an,  di] 
mäd  aan  Strukbäisem  soofuul  Oante 
herandreeu, dät doo bee dät foar de Oogene 
flimmerde Mt57S.
hääran|fäile Vrefl.  [hεər’anfεilə]  sich 
fühlend  orientieren/  jin  taastend  oriïntearje/  
orientate  o.s.  by  feeling.  [“taastjen”  dät  wäd 
kweeden] wän man bliend is un man mut sik 
dan ainewaine er'anfäile B132S.
hääran|fiere Vt.  [hεər’andriwə] 
heranführen/  oanfiere,  oanbringe/  supply. 
Sound  moaste  heranfierd wäide  [foar  dän 
Dom] Ls113. [Ju Aue (FlN)]; dät Holt [], dät 
wude dan deer an här'añ fäirt mäd Hoangste 
B117U. [In Schäddel wieren] fjauer Boote [] 
tou  dät  Här'anfieren fon  dät,  wät  doo 
Moanskene alle Deege bruke moasten B185S.
hääran|galoppierje Vi.  [hεər’an-



γal piərjə]  ɔ herangaloppieren/  oanfjouwerjen 
komme/ approach at a gallop. [Doo Hunnen]; 
eenpeld  in  Gruppen,  djoop  staffeld,  soo 
galoppierje jo heran Ls190 li.
hääran|grummelje Vi.  [hεər’an-
γroməljə]  herandonnern/  oantongerjen 
komme/  approach  thundering.  Ap  eenmoal 
grummelde dät unner de Gruund  heran, dan 
foulgede n gewaltigen eersten Äidsteet Ls225 
li.
hääran|gunge Vi.  [hεər’anγoŋə]  her-
angehen/ (oan ta) gean/ go (near). [Ju] Äi[N] 
ju ging dan bit an de Boan dan mañ er'an, un 
deer  kuden  se  dät  Eed  ferleede  in  Wagonne 
B109U.  Seerousen,  [doo  hääbe]  dan  sun 
loangen Stängel, di  gùngt dan bit unner an e 
Gruund häär'an B127U.
hääran|hoalje Vt.  [hεər’anh :ljə]ɔ  
heranholen/  der  by  helje/  bring  near.  Ju 
[Ferkööperske]  haalde fon  alle  Sorten 
[Hoamde] her-an Ls122  li.  Wan  hier  []  de 
Dom,  dan  konnen  se  di  er'anhaalje [~ 
ar'an-], däñ bäst du as Bürger ferplichted, deer 
Hond un Spontjoonst tou moakjen B53U.
hääran|hoolde Vrefl.  [hεər’anho:ldə] 
sich  anstrengen/  jin  ynspanne/  try  hard.  Wi 
mouten us goud är'an-hoolde, dan konnen wi 
[ju Oarbaid noch kloor krige] B210S.
hääran|klatskje  Vt.   [hεər’anklatsk-
jə]  daran klatschen/ der tsjinoan kletse/  slap 
against  it.  [Leemwoogen:]  fon  bee  Kaanten 
mäd Leem - je mäd de Hounde, nìt - ‘klatskeñ 
dät ter'an, un dan wier er'añ B156U.
hääran|konne Vi.  [hεər’ank nə]ɔ  
herankommen können/ tichteby komme kinne/  
may approach. Ik hääbe je nu uk n Woain [], 
mañ koñ je buppe in e Hoochfoan an e groote 
Foan [deer] mäd är'an B94S.
hääran|kuume Vt.  [hεər’anku:mə] 
herankommen/  komme  by,  tichteby  komme/ 
approach Sw87.  Din  Liuends-Äiwend  is  nai 
herankemen Ls140  li.  [In  koolde  Wintere], 
dan  koom di  Foaks  je  oafter  tichte  an  doo 
Huuse  är'an un kikede mädunner soogoar in 
doo  Hannestalle  B97R.  [Aan  Stonner]  wude 
ienleeken,  soodät  man  immer  an  doo  Bäiste 
är'an  kume kude  B172S.  Fon  buten  häär 
lieten  [doo  Seelter]  goar  niks  an  sik 
häärankume Oldbm93.244.
2  an die Reihe komme/ oan bar komme/ get  
one’s  turn.  ,,Bloot  nit  tringe,  ji  kume aal 
heran",  kwad  di  Kaiser  tou  doo 
Kriechsfräiwillige Ls49 li.



3 eintreffen/ oankomme/ arrive [of a day] . As 
di  Dai  heránkôm,  waas  Änne[N]  [ap  ju 
Gjuchtssteede]  M3:49S.  As di  eerste  Wulf  [] 
heran keem, fersätte hi him n gouden Sleek in 
de Näkke Ls40 li.
4 hineinsinken/ yn wei sakje/ sink into. In de 
Foan [] dan fersakkeden doo Hoangste uk ja, 
oaber  dan  hieden  joo  daach  n  loanget  Tau 
deran,  dät  di  Woain  der  nit  soo  wid  här'añ 
koom B158U.
- Q = 12.
hääran|luke Vt.  [hεər’anlukə]  heran-
ziehen/  tichterby  lûke/  tro  draw  near  Sw87. 
Dan [] lookeñ se ju Mutte [] an de Ställoazjen 
här'an B109U.
2  zitieren/ oanhelje, derby helje/ quote, refer  
to. Wän uk noch doo näiste Foarsker-Resultate 
as  Bewis  heranleeken  wäide,  soo  wäd  ju 
Geschichte noch kloorer Ls161 li.
3 verpflichten/  ferplichtsje/  oblige.  Soo  uk 
leeter  as  Seelterlound  tou  de  Loundfoulge 
heranleeken wude,  berupen  sik  doo  seelter 
[ap ju oolde Fräiegaid] Ls10.
hääran|musterje Vt.  [hεər’anmos-
tərjə]  anmustern/ oanmeunsterje/ sign on. Joo 
geenen  ätter  Oamde[N]  wai  un  Norden-
ham[N], un musterden sik ap de Hierengflotte 
eran B117U.  
hääran|roasje Vi.  [hεər’anr :zjə]ɔ  
heranrasen/  tichterby  stowe/  rush  near.  Di 
Orkan raasde heran mäd 225 km in de Uure 
Ls223 li.
hääran|rukje Vi.  [hεər’anrokjə]  her-
anrücken/  tichterby  skowe/  draw  near; 
heranrucke Ls249 heranrücken. 
hääran|rulje Vi.  [hεər’anroljə] 
heranrollen/  oanrôljen  komme/  approach 
rolling. Joo heerden dät Ruskjen un Brandjen 
fon de heranrulljende See Ls196 li.
hääran|schafje Vt.  [hεər’ansxafjə] 
herbeischaffen/  oanslepe/  bring  near;  
heranschafje herbeischaffen Ls249.
hääran|stoarmje Vi.  [hεər’an-
st ərmjə]  ɔ heranstürmen/  oanstoarmjen 
komme/  rushing  near.  Dät  waas  ju  Loage  as 
doo  junge  Foulkere  ut  dät  Aaste  un  Noude 
heranstormden,  um  dät  moorske  Imperium 
tou Fal tou brangen Ls189 li.
hääran|tuchtje Vt.  [hεər’antoxtjə] 
heranzüchten/  oanfokke/  breed.  Näie  Soarten 
Imen  doo  nit  soo  swoormlustich  sunt,  sunt 
herantuchted Ls98.



hääran|woakse Vi.  [hεər’anv :ksə]ɔ  
heranwachsen/  opgroeie/  grow  up.  Di  hl. 
Ludgerus  täiwde  un  hoopede  ap  ju 
heranwaksende  Juugend  Ls172  li.  In  doo 
goud  fleegede  Klaastertune  wuksen näie 
Soarten heran Ls236li. 
2 auswachsen/  útgroeie,  útwaakse/  grow,  
develop  (into).  Seeidelsbierich[N] is  []  tou  n 
groote,  näimoudske  Meente  här'añwachsen 
B185S, hääranwaaksen Se24S. 
hääran|wolle Vt.  [hεər’anv lə]ɔ  
heranwollen/ [der] ta wolle/ want to take from. 
[Di  Finanzminister,]  di  wül..  an  doo 
Spoarienloagen  wul hi  er'an ..,  wail  se uurs 
neen Jäildkwälle moor hieden B129S.
hääran|woogje Vi.  [hεər’anvo:γjə] 
heranwagen/  tichteby  weagje/  venture  to 
approach.  Foakse[];  an  n  utwoaksen  Swin 
wogje se sik nit  heran;  n Faarich konnen se 
oaber  licht  wächgripe  Ls110  li.  [Deerum] 
woogeden sik doo Loorper nit an doo Seelter 
Scheepere heran Ls317.
häärap  [hεər’ap]  Adv.  herauf/  nei  
boppen;  op/  upwards,  up; heróp  M2:25S, 
Mt74S.  Di  glumet  fon  unnen  heerap as  'n 
Hannedäif  Mt48S  sieht  einen  an  (düster  
aussehen) Mt48S; fon unnern Br208R  /// von 
ünnern herup.
2  hinauf/ (by) op/ up, upward;  herop Mö28U 
[hinauf].  As  Wille[N]  nu  fier  genouch  op  e 
Boarenbierich[N]  herope waas,  doo  [..] 
StrI:418S herauf. 
3 stromaufwärts/  hegerop,  stream  op/  upstream. 
Mäd dät Boot, wät man luke moaste [], geen t 
dan  här'op,  de  'Aams  här'op B80S.  Dät 
Eedlääwerjen, dät waas fon hier [Strukelje] ut, un 
dan waas dät däin; deer er'ap deer kuden se t nit 
looswäide  B156U  [deerum  ferfrachteden  doo 
Schäddeler Bootjer neen Eed].
- Uk: erap = deerap.

häärap|faale  [hεər’apfa:lə]  Vi. 
hinauffallen/ by op falle/ fall upwards. Wäl ju 
Trappe rapfalt, bräkt sik leeter dän Hoals  Mt74S 
hinauffällt.
häärap|fläie  [hεər’apflεiə]  Vi. 
aufstapeln/ opsteapelje/ pile up. Wan dät [Eed] 
wier  n  Koarste  hiede,  dan  kust  du  wier 
är'apfläie, dan koom t soo wai B34U.
häärap|krige  [hεər’apkriγə]  Vt. 
hinaufkriegen/  omheech  krije/  put  upwards. 
Mäd Limpe hääbe wi di Boolke här'ap krigeñ 
B163U. 
häärap|kuume  [hεər’apku:mə]  Adv. 



heraufkommen/ hjir nei boppen komme/ come 
up here.  Insen  waas  dät  Wiu  ap  e  Koomere 
geen,  doo  koom  dät  litje  Wucht  uk  heróp 
M3:12S. Joo schällen mäd et Schip allerdings 
[] daach  är'op keemeñ weese [fon de Oamse 
häär] B101R. 
2  hinaufkommen/  der  by  op  komme/  come 
upwards. Dät stoant foar aan Boom, is jeel un 
kimt [= kumt] nit rap. N Postauto Dd21rlS.
häär|beedje  [‘hεərbe:djə]  *Vi.  herbe-
ten/ opdreune/ rattle off; ‘hêrbä^dje M1:201S.
häärbi [hεər’bi] Adv.% herbei/ hjirhinne/  
hirher.  Fon alle  Gauen keemen do dütske  in 
Kriechs-rustnge  herbi Ls182  li.  [Räägjen] 
kumt je ungefeer fon richten häär, nich, [] fän 
'häär^bi [?] B108U.
häär|brange  Vt.  [‘hεərbraŋə]  herbrin-
gen/  (hjir)hinne  bringe/  bring  (here);  
herbrange  Ls249  herbringen.  Doo  kwad  di 
Foar[]:  braŋət dät  bääste  Bupperklood  hr 
Wa248, branget .. her Bo48. Doo bee Haltere 
moast du mi hier iuen  'häär^brange  B113U 
bringen; härbrange Grb218. [Dan wilen se us 
dät Swin] snoagens uk 'häär^brange B136U. 
[Foar him] is dät daach wäil n Klaks, Di häär 
tou brangen mäd sun fluch Auto Gg6:147R.
2 hinbringen/ bringe (nei)/ take (to). [Bi hooch 
Woater]  dan  moasten  se  aal  [dät  Hoo]  ätter 
Hoogewai[N] häärbrange B32II10U.
häärdeel  Adv.  [hεər’de:l]  nach  unten,  
herunter/ nei  ûnderen/  downward;  herdēl 
Fr222  danieder;  herdê'l,  waideel  M2:15S 
hernieder,  darnieder;  hærdêl  Gr1186  nieder; 
addeel,  haddeel  Fo109S  herunter,  hinunter,  
nach  unten;  hardeel  Grb23S  [herunter]; 
haa'deel   B25RS,  B83S;  haar^'deele   B15S; 
had'deel B83S, B94S, B139R, B161S, B179S; 
häd'deel  B179S;  här^'deel  B144R,  B146R; 
här’deel  B101R,  B162S,  har’deel  B128S, 
B165S, ad’deel B130U, B174R, B183S.
1 Buppe sjucht man dät gräine Lound, dät sik 
loang  wai  lukt,  herdeel bit  ap  dän  witen 
Soundstripen Ls202li [Helgoland]. Dät [Huus] 
waas uk noch sun oolden,  mäd sun Hom [], 
gans  haar^'deele  bit ap e Gruund B15S.  [N 
Tweerel rakt dät in de Luft in in Woater]; bi 
Wiend  umhooch  un  bi  Woater  här'deel 
B140R. [Ju Grootdoore], deer koom je buppe 
n grooten Waapel an, di waas je mäd sun Peel 
här'deel B162S [Peel = Griff]. Wier de Toake 
soo  häärunnergeen,  deer  wuden  poor  sukke 
litje Klampen oanhauen, [] fon doo Speere [] 
ar'deel B165S.  Wi  konnen  t  Finster 
tichtmoakje; ad'deel B174R. 



2 in der Richtung / dat út, dy kant út/ in that  
direction.  Joo  woonje  deer  bääte  deer  bi  de 
Brääch här^deel B146R. [Lound;] kreer bi de 
Sträite  här'deel,  deer  hieden de Sniders[PN] 
eerste  wät  un  dan  keem  Bäkker[PN]  sinen 
B25RS. Fääre haa'deel, uur Fäärmesound[N], 
is  äinlik  niks  uur  tou  begjuchten  B25RS. 
Oafters wän t wäit waas [moaste ju Boukete] 
oudrain  ätter  n  Domäkker  wai,  un  dan  soo 
bilitjen  had'deel  ätter  t  Huus  B94S.  Wäkke 
Dom  [hääst  du  lik  moaked]?  Hier  a'deel 
B99R.
3 weiter  hinauf/  fierderop/  farther  onwards. 
Dan kumt fääre had'deel [ap ju Liste]: “fröiere 
Apnoamen” B188S
4  entlang/  lâns/  along.  [Dät  Swin]  wud dan 
truchsnieden, [] an de Rääch här'deel B101R. 
Dät  Eed  hääbe  se  je  immer  ferkooped,  ätter 
Oamde[N]  wai  mäd  Boot,  dan  je  de  Äi 
had'deel  B161S. Deer fääre,  ad'deel, ätter [] 
Seeidelsbierich[N] ätter Schäddel[N] wai, deer 
woonden  Toubräins[N]  B183S.  Mäd 
stoundenden Woain fierden joo dät [Eed] fon e 
Foan  wäch,  dän  Liesbetfeentjer[N]  Dom 
addeel  ätter  n  Boanhoaf  in  Roomelse[N] 
Do2:41R.
- fon buppen häärdeel von oben nach unten/  
fan  boppen  nei  ûnderen/  from  top  down;  
downstairs.  [Wan  dät  Noacht  waas]  un  me 
moast  dan  []  foñ  'boppeñ  har'deel,  [dan  ..] 
B128S. Dan sneed hi [dät Swin]  foñ 'bùppeñ 
här^'deel eepen B144R. [Hi] slipte dät Swin 
fon buppen addeel in twoo Haaldeele Ss169S 
schlitzte  es  von  oben  nach  unten.  [Tou 
Bjunttoppe]  moast  je  n  gansen  fainen 
schäärpen Häkker hääbe, un dan fon 'boppeñ 
häd'deel, reeäl derap B179S.
- Et. Weil  häär- nur in diesem Wort zu  har-,  
had-, ad- wird, wahrscheinlich Beispiel einer 
Entwicklung  erd  >  ard,  vielleicht  unter 
Einfluß von der  Nebenform mnl.  hare,  mhd. 
har, wenn dieser auch auf Angleichung an dar 
[sfr.  deer,  afr. ther]  beruhen  soll.  Vgl. 
harlingisch  hade,  wang. hôed; wfr.  harren, 
schm.  heern ‘hierher’ (vgl. Spenter 195) und 
saterländisches  nd.  addoal Gt17S,  ostfr. 
hendaal, oldb. hendal ‘hinunter’.
- Q = 50 (+ 229 in Touhoopestaalengen).
- Syn. deel, waideel.
Fgl. Touhoopestaalengen ap deel-.
häärdeel|baale  Vt.  [hεər’de:lba:lə] 
beschönigen/ goedprate/ explain away; addeel 
balle  Grb.  Hi  wol  dät,  wät  hi  utfreeten  häd, 
ad'deel^balle; hi wol fertälle, dät dät goarnit 
soo  läip  weesen  is  B189S,  addeel  balle 
Grb25S.



häärdeel|balskje  Vt.  [hεər’de:l-
balskjə]  niederprasseln/  delkletterje/  come 
down pattering. Di Rien waas al fäller wuden, 
dät balskede aal man addeel Gs94S.
häärdeel|baue Vt.  [hεər’de:lb wə]ɔ  
hinunterbauen/  nei  ûnderen  bouwe/  build  
downwards.Wän  doo  Ime  doo  Moarten  soo 
wid  addeelbaud  hieden,  dät  die  Kuurich  ful 
waas,  dan  moaste  hi  apsät  wäide  Ss173S 
heruntergebaut. 
häärdeel|beegje Vt. [hεər’de:l-be:γjə] 
niederbeugen/  omdel  bûge/  bend  down.  Soo 
hied di dän Kop un ju Näkke gans  har'deel 
beeg^et [tou  kikjen]  B96S.  [Dan]  wud  di 
Punter bääte had'deel  beeg^et, un dan koom 
deer  di  Bääterroop  uurhäär  un  dan  wud  di 
anleeken B180S. 
2 Vrefl.  herunterbiegen/  delbûge/ bow down. 
Hi  beegede sik  addeel [tou  mi],  reet  mien 
Hounde  an  sin  Bousen  un  kwad:  "Forgive 
me!" Gg5:104R.
häärdeel|bölkje Vt.  [hεər’de:lbœlk-
jə]  hinunterbrüllen/  nei  ûnderen  balte/  roar 
down. [As hi in dän Boom siet ..], doo bölkede 
hi  adeel:  “Hoo  faar,  joo  kuume.”  Grb212S, 
'bölkede ad'deel B214S.
häärdeel|brange Vt.  [hεər’de:l-
braŋə]  herunter  jagen/  deljeie/  drive  down. 
[Dät  eendede  dan  soo],  dät  di  iewerge  Tall 
Teeder[N] dän [] dän Hüntel Ällert[N] mäd de 
Joager  dän  Foan  addeel  brochte 
Oldbm94.236S herunter jagte.
häärdeel|bukje  Vrefl.  [hεər’de:l-
bokjə]  herunterbiegen/  delbûge/  bow  down. 
Doo  kreegen  joo  oaber  daach  n  Schräk  un 
bukden sik joop addeel Gg4-38reR
häärdeel|bummelje  Vi.  [hεər’de:l-
boməljə]  hinunterbaumeln/  nei  ûnderen 
bongelje/ dangle down. [Hi] sätte sik räägels in 
ju Bakkoare [] un doo Beene bummelden deer 
bi  ju  Koare  addeel Sv131U  baumelten 
hinunter.
häärdeel|drauelje Vi.  [hεər’de:l-
dr wəljə] ɔ hinuntertröpfeln/ by del drippe/ drip 
down.  [N Snotlääpel  is  aan],  dän dän Snotte 
deer  an  e  Noosepaad  ad'deel   draw^elt 
B186S. 
häärdeel|dreege  Vt.  [hεər’de:l-
dre:γə]  hinunter  tragen/  omdel  drage/  carry 
down.  Leeter  drächt [hi]  dät  Wucht  ap  sien 
breede  Schullere  herdeel  ätter  sien  Schip 
Ls208 li.



häärdeel|dwoo  Vt.  [hεər’de:ldvo:] 
herablassen,  senken,  niederdrücken/  del-
dwaan; omdel dwaan/ lower. Moanske, dwoo 
doo Rokke härdeel B92S. 
[Dät Bäiden moaste  Pipi  un] ik died hier de 
Bukse  addeel Gg1:93R. [N] Schap wier wier 
buppe  []  n  Klappe  waas,  ju  man  här^'deel 
dwoo kude B161S. [Dät Iersen an dän Brum-
köäsel] kon ik dan soo har'deel dwoo B162S.
häärdeel|faale  Vi.  [hεər’de:lfa:lə] 
herunterfallen/ by .. delfalle; omdel falle/ fall  
down. Di  [Käärel]  fäl de  Kloktoudentrappe 
hrdêl Br173rlR  fiel  herunter;  fell  herdeel 
Ls62.  Wän  ik  de  Ierm  ferstukje,  falle moal 
ad'deel,  hier  fon  e  Stoul  ou  B92S.  Soore 
Takken wäide bi n läipen Wiend immer ut doo 
eekene  Boome  häärut  rieten,  dät  se  dan 
ad'deel  falle B189S.
häärdeel|fiere Vi.  [hεər’de:lfiərə] 
hinunterfahren/ lânsride, útride/ drive down. 
1  Wan  wi  hier  dän  Schäddelerdom[N] 
had'deel  fiere,  [],  dan  sunt  wi  ap  ju  [] 
Raifaisendom[N]  B132S.  Wän  du  nu  hier 
häd'deel  fier^st, dan kumst du deer ja [an] 
sun litje Krüüsenge B150S.
2 in der Richtung fahren/ dat út ride/ drive in  
that direction. Wän wi fon n Schäddelerdom 
[N]  ad'deel  fiere,  deer  ätter  ju  Hauptsträite 
wai [], dan [..] B132S.
3 herunterfahren/  nei  ûnderen  ride/  drive 
down. [Min Foar hied ap de wäite Foan man 
min Säkke ap n Woain] un deer fierden wi mäd 
hagger []; dan  'fier^de [er] wier  had'deel un 
hoalde ne twäide Fracht B95S. Doo  fierde ik 
mäd  de  Tsuch  likutwäch  fon  Deenemaak[N] 
fon buppen haddeel  un dan deer uur ju oolde 
Feere Tw44S.
4 hinunterfahren, entlang fahren (mit Schiff)/  
delfarre/ sail along. Dan fierden joo [mäd doo 
Boote] truch de Leda[N] ju Aamse[N] addeel 
bit ätter Aamde[N] Ss172S fuhren hinunter.
häärdeel|fljooge  Vi.  [hεər’de:l-
fljo:γə]  herunterfliegen/  omdel  fleane/  fly  
down. Dät Fjuur floog^ uk je alleweegens fon 
buppen  har'deel [as  dät  Huus  in  de  Bround 
waas] B25RS.
häärdeel|greeue  Vi.  [hεər’de:l-
γre:wə]  hinunter  graben/  omdel  grave/  dig  
down.  Wän  man  dan  mäd  dän  Sood  ap  träi 
Meeter  här'deel g^reeuen is, dan kwäd man 
“Ju  Wälle  smit  ap”  B208S;  addeelgreeuwen 
Ss163S hinuntergegraben.
häärdeelgunge  Vi  [hεər’de:lγoŋə] 



hinunter gehen/ omdel gean, omleech gean/ go 
down. 
1 sich  niederwärts  erstrecken/  omdel  rinne/  
extend downward. An ju Side g^ungt dät Täk 
gans  tou  de  Wooge  herdê'l M3:122S. 
Bjuntwuttele [] doo g^ùnge g^ans här'deel, n 
gansen Eende här^deel B134S. [Bi ju Spoade] 
geen dät eerste lik  här'deel^ un dan ron dät 
unner spits tou B163U. 
2  nach unten bewegen/ nei ûnderen bewege/  
move  downward.  Di  ganse  Seetelhoake,  [di 
kust  du]  ut  n  Takke  ut  dwoo,  un  dwoo  ne 
haager oun, dan  geei[n] t  addeel B10R. Wan 
du deer ien koomst, [waas dät] of du deer fon 
n  Bierich  här'deel  'geenst in  ju  Köäken 
B173R.  Je  djapper  man  gruuf  un  je  fääre 
häd'deel   g^ing,  je  fuchtiger  []  wude  dät 
B195S. 'G^ùngt ju Twille ad'deel, dan is deer 
n  Wälle  B211S  (Wünschelrute/  wichelroede/  
divining-rod). Mäd ju Latte, wier die Ommer 
oane siet, kude man in dän Sood addeelgunge 
un  soomäd  dät  Woater  ätter  buppen  hoalje 
Ss165S hinuntergehen.
2a unten landen/ ûnder oankommen/ arrive at  
the  bottom.  Dät  [Gewicht]  is  dan  had'deel 
g^een un doo is ju Klokke ferronnen B196S. 
3  beim  Geschäft  hineingehen/  by  de  winkel  
lâns gean/ drop in at the shop. Du, Felix, koast 
du iuen  addeel gunge un mi n Puund Brood 
hoalje? Do3:55R hinuntergehen. 
4 Vt. entlang gehen/ lâns rinne/ walk along. Hi 
geen dän  Wai  an'deel af  ad'deel No86R 
hinunter.  Sinnich  gingen joo  de  Groupe 
addeel Ss81S  entlang.  [Joo]  geen[en] an  t 
Bakhuus  loangs  dän  loange  Tunpaad  addeel 
Do3:53R gingen entlang.
- Q = 25.
häärdeel|haue  Vi.  [hεər’de:lh wə]ɔ  
nach unten schlagen/ omdel slaan/ move down 
abruptly.  Binne  in  dän  Slauch  [fon  de 
Tornedo]  haue egoalwäch  grälblaue  Laie 
herdeel Ls224li.  Wan  se  ap  n  Woaterwälle 
keemen,  dan  haude di  loange  Eende  fon  ju 
Wielge adeel Sv125U schlug nach unten
häärdeel|hoalje  Vt.  [hεər’de:lh :ljə]ɔ  
herunterholen/ delhelje/ fetch down. Hoal dän 
Roage  fon  dän  Been  ad'deel B189S, 
had'deele B189S, häärunner; hardeel Grb23S.
häärdeel|hongje  Vi.  [hεər’de:lh ŋjə]ɔ  
nach  unten  hängen/  omleech  hingje/  hang  
down. [Bi n Hierdouk] dan hongede di Timpe 
bääte  ad'deel B144R. Man moast dat Holt [] 
soo fier ätter foaren aplääse [], dät di Boom ap 
dän  Woain  lääse  bleeu  un  nit  bääte  ad'deel 
hongede wier  B195S.  [Di  Rok]  fangt  unner 



oan tou plunnerjen, un dät doo Fransen unner 
had'deelhongje B197S. 
2 niedrig hängen/ leech hingje/ hang low. Doo 
Wulkene  hongje gans läip  addeel  un oafters 
dooket dät B185S. Bi Sumerdai, wän woorme 
swoule djoop  adeelhonjende Luft  is,  dät  hat 
dan: deer is weerige Luft Grb15S.
3  herabhängen/  by  del  hingje/  hang  off.  Ju 
roode  Foone  []  honge[t] slap  dät  Roathuus 
herdeel Ls133li.
- Q = 12.
häärdeel|joagje  *Vt.  [hεər’de:l-
j :γjə]  ɔ hinabfahren/  delride/  drive  down; 
herdel jagge Frer209 abfahren/// ‘ndille jaggii.
häärdeel|keemen  Adj.  [hεər’de:l-
ke:mən]  heruntergekommen/  swak,  wrak,  
ferwurden/  weak,  deteriorated.  N  Strilt  is  n 
oumeegerde af har'deelkeemene Kuu B210S, 
addeelkemene Grb146S.
> häärdeelkuume.
häärdeel|kikje  Vi.  [hεər’de:lkikjə] 
hinunterschauen/  delsjen,  omleech  sjen/  look  
down.   [Joo]  moasten  bi  doo  um  Oarbaid 
fräigje,  wier  joo  fröier  hoochmöidich  ap 
herdeel  kiked hääbe Ls59li.  Dan is se deer 
buppe, dan kìk[t] se dan aal der ad'deel, [atter 
doo spieljene Bäidene] B174R. [Di Wänt sit in 
n Tun], wan Baabe un Määme ut dät Itkoomer-
Finster ätter him addeelkiekje Mb3R.
häärdeel|klauerje Vi.  [hεər’de:l-
kl wərjə]  ɔ hinunterklettern/  omdel  kladderje/  
climb down. [Mäd dät Tau] wül hi ap ju Äide 
addeelklauerje [un]  hi  fäng  oan,  addeel-
touklauerjen Ss70S hinunterklettern.
häärdeel|konne Vi.  [hεər’de:lk nə]ɔ  
hinunterklettern/ omdel kladderje/ climb down. 
[In de Gruunde sit] n Oareschicht, un dan kon 
dät Woater nit häd'deel B162S.
häärdeel|krige Vt.  [hεər’de:lkriγə] 
hinunterschlucken/ trochslokke/ swallow. “Dät 
Iten woakst mi in e Mule”; alsoo hi kon dät nit 
ad'deelkrig^e B199S.
2 herabnehmen, herunter nehmen/ derôf helje,  
delhelje/ take off, take down. Ätter ju Fäikaate 
[fon dät  Dak]  wai,  wier  doo Bäiste  studene, 
deer  hä  wi  de  ganse  Ponnen  uk  had'deel 
krig^en B160S.
häärdeel|kuume  [hεər’de:lku:mə] 
herunterkommen/ omleechkomme, nei ûnderen 
komme/  come  down.  Dan  wikkelde  man  dät 
Jäiden wier ap [], un di Droake  keem addeel 
Sv25U  kam  herunter.  Wän  []  di  alste 
Timmermon  glukkelk  fon  buppen 



addeelkemen was,  dan  [..]  Ss51S 
herabgestiegen. Ap twäin Meter Japte [] wude 
[] n Bankät stounde lät []; deertruch wude di 
ganse  Schäft  litjer,  un  man  kud  soofuul 
handiger  addeelkume Ss163S  hinunter-
gelangen.  Hi [] waas ap n Hoochsits un doo 
keem di al had'deel^: "Ik häb n Schus heerd” 
B109U.  [Doo]  koom die  Erzängel  Gabriel 
stilkens  noch  insen  fon  e  Heemel  addeel 
Do3:19R kam herab.
2 vom Moor kommen/ fan it fean komme/ come 
from the peat moor.  Ju waas buppe in e Foan 
an  Eeduurlääsen  un  koom foar  säiwens  nit 
wier addeel Gg2:14R. 
3  entlangkommen/  lânskomme/  come  along. 
Joo  keemen mädnunner  dän  Toal  addeel, 
Hermann[N] mäd dät Schinfät un Maräike[N] 
mäd Wäiwoaterkümken Do1:35R kamen über  
die Diele. Oolde Ferwalter kem wier dän Toal 
addeel un  moakede ju  Groodoore  wier  ticht 
Gg1:3R, geen dän Toal addeel Do1:35R  kam 
über die Diele
4  herunterreichen/  omdel  gean/  extend 
downward. Alle tachentich Säntimeeter  koom 
n Stappe haddeel [an sun Buk] B180S.
5  herunter  fallen/  delkomme/  fall  down.  Ik 
waas  unnerwains  un  doo  keem der  n  masse 
Wäitegaid  [=  Rien]  fon  buppen  ad'deel^ 
B143U. Ik smite rund wät  ap t  Huus un dat 
kùmt loang  wier  had'deel;  dät  is  n  Kljoun 
Jäiden  B194rlS. 
6  schwach, elend werden/ yn ’ e minnichheit  
reitsje,   oan  leger  wâl  komme/  worn  away. 
Wrak kweede wi däälich wul tou n Moanske, 
di truch Kroankhaid gans här'deel keemeñ is 
B93S;  B190S.  Ju  häd  nu  al  twoo  tjoo  Jiere 
loang  Kräps,  ju  is  gans  här^'deel  keemeñ 
B132S
- Q = 28.
häärdeel|lääse  *Vt.  [hεər’de:lε:zə] 
hinlegen/  dellizze/  lay  down; ha'deelläzze 
B95S  [*hinlegen]. Dan wuden deer aan Rige 
Ponnen had'deel  läit [ap dät Dak] B134S. 
- Syn. deellääse1.
häärdeel|läite  Vt.  [hεər’de:lεitə]  her-
unterlassen/  dellitte/  let  down,  lower; 
herdeelläite herunterlassen Ls249.
Ik biende deerbuppe n Tau an, un leeit dät hier 
här'deel B92S. [In de Määlne] dan fäng ju uur 
Wälle mee oun un look dät Tau hooch un soo 
lieten se uk wier mee  har'deel B158RU. Ju 
[Oareloage] lät dät Woater, wän t fäl rient, nit 
had'deel B162S.  Dan  kude  man  dät  Täk 
soofier^  häd'deel läite, dät et in de Roage [] 
fon buppen häär nit oanriene kude B200S.



häärdeel|lakje  Vi.  [hεər’de:lakjə] 
hinunterströmen/  by  del  spiele/  pour  down. 
Dät reen soo fäl, dät  lakkede bi doo Finstere 
ad'deel, dät ron aal man an e Finstere addeel 
B210S, lakede addeel Grb149S.
häärdeel|loope  [hεər’de:lo:pə]  her-
unterlaufen; hinunterlaufen/ (om)delrinne/ go 
down.
1  sich  nach  unten  erstrecken/  nei  ûnderen  
rikke/ reach downward. Dät is an de Määlne] 
ju Fange,  oaber woo dät Tau nu hat,  wät ter 
had'deel-lap^d, dät weet ik nit B134S. 
[Dät  rakt  uk  Spoaden,  doo]  loope lik 
had-'deel^, [] doo hääbe goarnit sun richtige 
Spitse B180S. 
2 hinuntergehen/  by  delrinne/  go  down.  Hi 
lapt de  Trappe  herdeel,  ätter  de  Köäkene 
Ls42. Di Wänt lapt de Trappe ad'deel B83S.
3  entlang laufen/  lânsrinne/  run along.  Ik  [] 
sproang ap un ron in Galop dän Foan addeel 
ätter Bääsjemääme wai Do2:19R lief hinunter. 
Ju smeet handich hiere  Hoske ut un  ron dät 
Tuunpaad  addeel  bääte  doo  Gängeler  ien 
Gg4:97R.   
4 sich  erstrecken  (von)/  rikke  (fan)/  reach 
(from) . Di Dom di runt je fon Haupsträite där 
had'deel, atter e Määlnsleede[N] wai B138R. 
Deerätter  mouten aleer Woatergrüppen [] fon 
dän Bierich addeelronnen weese GxS.
5  herunterströmen/  nei  ûnderen  streame,  by  
del streame/ flow down.  Wän t nu rient,  dan 
lapt ju Keete je mee had'deel B93S. Dät roat 
je gewaltige Mudde unner, dät derbi  här'deel 
leep [, bi de Muure] B148S. [Di Rien] ‘ron aal 
man  an  e  Finstere  ad'deel  B210S.  Oafters 
genouch  ron doo Ljude dät Fat bi  de Keeue 
addeel  Ss107S  lief  herunter.  Dät  Sweet  ron 
him bi dän Kop addeel Sv132U lief ihm übers  
Gesicht. Hi goot dät] buppe tou de Bukse ien, 
soo  dät  di  Fusel  him bi  dooBeee  addeelron 
Ss152S herunterrann. 
Q = 26.
häärdeel|moute  [hεər’de:lm utə]ɔ  
hinuntergehen  müssen/  nei  ûnderen  moatte,  
omdel  moatte/  must  go  down.  Bi  t 
Soodgreeuen []; man  moast dät  immer al  ap 
Färsät  3-4  Meeter  had'deel un  uurs  dan 
bullerde  [dät  ien]  B188S.  [Wan  n  Koolich 
umeleere schäl],  dan  moaste eerste  mäd dän 
Kop ad'deel in dän Ommer B191S. 
2 hingehen müssen/ derhinne moatte/ must go 
there.  Ik  kreech  fon  us  Määme doo Leviten 
leesen un moaste wier addeel in t Täärp [ätter 
n Winkel] Do3:45R mußte hinunter.
3  herunter  rennen  müssen/  deldrave  moatte/  



must  run down.  In  Swinsgalop  moßte Ällert 
addeel  [as  Teeder  him  mäd  de  Joager  dän 
Foan addeel brochte] Oldbm94:236S rennen.
häärdeel|nieme  Vt.  [hεər’de:lni:mə] 
abschwächen, mitnehmen/ ferswakje/ weaken. 
Di  Kräps  di  nìmt him  gans  ad'deel  B204S 
swäkket ou.
häärdeel|pilgerje  Vt.  [hεər’de:l-
pιlγərjə]  hinunter pilgern/ dat út  rinne/ walk  
down. Wi pilgerden wier, soo as wi dät woand 
wieren,  us loange Wai  addeel  ätter  e Säärke 
Gg4:34R.
häärdeel|ride  Vi.  [hεər’de:lridə]  hin-
unter  reiten/  dat  út  ride/  ride  down.  Mäd [] 
sien stärkste Mönke un Klasterknechte rit hi [] 
an  de  Eder[N]  herdeel ätter  Geismar[N] 
Ls166li
häärdeel|roupe  Vi.  [hεər’de:lr upə]ɔ  
hinunterrufen/  omdel  roppe/  call  downwards. 
"Iek  kräie  tou  n  eerstenmoal!"  ruup di 
gouldene  Hoone  addeel  [fon  dän  Touden] 
Gg1:13R.
häärdeel|rulje Vrefl.  [hεər’de:lroljə] 
hinunterrollen/  omdel  rôlje/  roll  down.  [Joo] 
hääbe  sik  ad'deel  rü^lje lät,  dän  Bierich 
addeel B192S
häärdeel|rutskje  Vi.  [hεər’de:l-
rotskje] hinunterrutschen/  omdel  rûtse/  slide 
down. As dät Tau truchrieten waas,  rutskede 
hi doo Ponnen addeel Sun48R.
häärdeel|sakje  Vi.  [hεər’de:lsakjə] 
hinunterrutschen/ omleech sakje, ôfsakje/ slide  
down, sag. [Dät is n Beend], wier di Rok mäd 
fäästheelden wäd ap doo Huften, soo dät hi nit 
ad'deel sakje kon B196S.
häärdeel|sakkedauje Vi.  [hεər 
’de:lsakəd wjə]  ɔ entlang  schlendern/  lâns 
kroaskje/  trudge  down.  Soo  sakkerdaude hi 
dän Sounddom addeel ätter Roomelse tou, al n 
bitje wuurich un gans in Gedankene Gg5:3R.
häärdeel|sätte  Vt.  [hεər’de:lsεtə] 
heruntersetzen/ ferleegje/ reduce, lower.  [Wan 
di Koopman] deer soo an t roupen is,  dan [] 
sät hi  dän  Pris  här^'deel,  alsoo  wäd  aal 
billiger B203S. 
häärdeel|schine  Vi.  [hεər’de:lsxinə] 
herunterscheinen/  nei  ûnderen  skine/  shine 
down. Ju Sunne scheen noch so woorm fonne 
Heemel  addeel  Do3:41R  schien  herunter; 
Mb22R.
häärdeel|schite  Vt.  [hεər’de:lsxitə] 



hinunterscheißen/ delskite/ shit. N Schiteloai [] 
is n Oai wät doo Hanne []  eenfach bute soo 
här^'deel'schite B209S.
häärdeel|schipkje  Vi.  [hεər’de:l-
sxιpkjə]   herunterflößen/  delflotsje,  delfarre/  
raft down. [Doo Boomstamme] wuden [] in t 
Waater smiten un dan schìpkedeñ se deermäd 
har'deel [ätter Seelterlound] B117U.
häärdeel|schjoote  Vi.  [hεər’de:l-
sxjo:tə]  hinunterreichen/ rinne (oant)/ extend. 
[Dät Lound], dät schoot ätter Äi[N] här^'deel 
B138R. 
häärdeel|schuuwe  Vt.  [hεər’de:l-
sxu:və]  hinunterschieben/ omdel skowe/ push 
down, shove down. Wän man n Sloot moaket, 
dan  kon  man  dän  nit  stail  här^'deel 
schuuw^e, dät mout n bitjen schrääch weese 
B191S.  Wän  man  dan  [bi  t  Mjoon  mäd 
Handaploage]  meende  dät  foar  een  Jierwe 
genouch waas, dan liet hi dät Häk addeel un 
schoof dan dän soo meenuumen Roage mäd n 
Stok addeel Gt44S.
häärdeel|seende  Vt.  [hεər’de:l-
se:ndə] entlang schicken/ by lâns stjoere/ send 
along.  Hi  saant  sien  Vasallen  []  wider  dän 
Dnjepr[N] herdeel Ls210li. 
2 hinunterschicken/ omdel stjoere/ send down. 
Dien  Wienachtsgeschoanke;  schällen  wi  do 
ätter Haathuusen[N] addeel  seende? Mb3R.
häärdeel|sluke Vt.  [hεər’de:lslukə] 
hinunterschlucken/ trochslokke/ swallow. Wan 
deer  nu  n  gratteren  Fisk  anbeet  un  dän 
Stiekelbolse  oder  Poage  adeelsluken diede, 
hied hi dän Ongelhoake mee fersleeken Sv95U 
herunterschluckte. Hi luurt um sik tou, gript ap 
e  Disk  un  slukt dät  Stuk  sluksk  addeel 
Do3:54R schluckt hinunter
- Syn. häärdeelkrige
häärdeel|smite  Vt.  [hεər’de:lsmitə] 
her-,  hinunterwerfen/  delsmite,  nei  ûnderen 
smite/ throw down. [Joo] smeeten [dän Leem] 
dän Bierichouhong twintich Meter  herdeel in 
dät Tal Ls214li. [Dät hiet], di Fäind hiede doo 
Kääfere  uur  us  Fäildere  ut  de  Fliegere 
addeelsmieten Gg4:59R. [Doo loose Säkke in 
de Määlne] smeeten se je fon buppen har'deel 
B158RU. 
häärdeel|söölje Vi.  [hεər’de:lsø:ljə] 
entlang  schlurfen/  lâns  sloffe/  shuffle  along. 
[Dan]  zöölde []  Kurt[N]  dän  Näiwalster 
Dom[N] ad'deel^ B190S.
häärdeel|staale  Vt.?  [hεər’de:lsta:lə] 



niedriger  einstellen/  omleech  sette/  adjust  
downward.  Stoalde  man  nu  dän  Schoomel 
hooch, dan koom di Plouchboom uk hooch un 
di Ploog ging dan flooter, staalde man addeel, 
dan ging di Boom uk addeel un dan ging di 
Plouch djapper Grb150S.
häärdeel|stäite  Vi.  [hεər’de:lstεitə] 
abstürzen/  delstoarte,  delfalle/  crash  down,  
ad'deelstäite,  ad'deelsteeite  B209S,  adee[l]- 
stäite Grb.
Soobold  [doo  Fliegere]  dan  buppe  Fäindes-
lound wieren dan statten joo [] ap e Gruund 
tou; bi dät  Addelstätten sätten joo sun Sirene 
tougong  ju  n  furchterelken  Späktoakel 
moakede  un  dann  wuden  []  doo  Bomben 
utklinkt  Gs92S.  Di  Flieger  is  ad'deelstat 
B209S, adeelstatt Grb146S. Di Hauk, di  stat 
had'deel un gript sik sine Büüte B206S. 
häärdeel|steete  Vt.  [hεər’de:lste:tə] 
hinunterstoßen/  nei  ûnderen  stompe/  push 
down,ad'deelsteete B206S.
Wän n Kuu n Räiwe in e Hoals hiede [], dan 
moast  du  []  ju  Räiwe  mäd  n  Koolstrunk 
ad'deelsteete un dan in n Pans oan B162S.
häärdeel|stige  Vi.  [hεər’de:lstiγə] 
hinuntersteigen/ delgean; nei ûnderen komme/  
descend. 
Loangsoam  sticht hi  ju  Trappe  herdeel 
Ls164li. [Hi] steech ju Laadere addeel Ss135S 
stieg  hinunter.  In  disse  Weendenge  fon  de 
Wintersunne  toun  Sumerglans  steegen do 
Godde  []  wier  tou  doo  Moansken  ap  use 
Waareld herdeel Ls3li. [Di Buur] stoalde him 
ju Laadere wai: nu kude di ferklumede Wänt 
addeelstiege Sun48R.
häärdeel|strike Vi.  [hεər’de:lstrikə] 
hinunterstreichen/  omdel  strike/  paint  down. 
Di Dokter [] sträk dan mäd dän Joodpinsel ap 
doo flaaskeräie Steeden [fon ju Wuunde] fon 
buppen addeel Gs69S.
häärdeel|sukkelje  Vi.  [hεər’de:l-
sokəljə]  mühselig  entlang  gehen/  lâns  
kroaskje/ trudge along. Ju maaste Tid moasten 
us  Hans  un  ik  dät  Rääd  schuuwe;  soo 
sukkelden wi  eerste  moal  seküür  likut  dän 
loange  Dom  addeel  Do1:19R  trippelten 
hinunter
häärdeel|swiuje  Vi.  [hεər’de:lsviw-
jə]  herunterschweben/  omdel  sweevje/  float  
down.  Di  Ballon  swiuet soo  sinnich  ad'deel 
B201S. 
häärdeel|traale  Vt.  [hεər’de:ltra:lə] 
hinunterdrehen/ omdel draaie/ lower. Wülst ik 



min  Fiererschin  soachte,  troalde mien 
Sweegerske dät Finster addeel Gg5:70R.
häärdeel|trulje  Vi.  [hεər’de:ltroljə] 
entlangschlendern/  lânsdangelje/  saunter  
along. Ik trullde dän Gong sinnich addeel un 
ap  dän  Eende  waas  tatsächlich  ju  Doore 
Gt16S.  Man  'trùlt soo  sinnich  dän  Dom  [] 
ad'deel B213S.
häärdeel|waaie  Vi.  [hεər’de:lwa:iə] 
herunterwehen/ omdel waaie/ be blown down. 
Eekene Boome hääbe ful soore Takken un wän 
di Wiend dan waait  un Stoarm is, dan  'waie 
doo ad'deel; dan breeke doo ou B190S.
häärdeel|walterje  Vi.  [hεər’de:l-
valtərjə]  hinunterrollen/  omdel  rôlje/  roll  
down.  Dan  sunt  doo  Monljude  un  doo 
Wiuljude  ad'deelwaltert;  hääbe  sik  addeel 
rulje  lät,  dän  Bierich  addeel;  alzoo  joo 
'walterden dän Bierich ad'deel B192S.
häärdeel|weese  Vi.  [hεər’de:lve:zə] 
niedrig sein, flach liegen/ leech wêze, sljocht  
lizze/  be  down,  lie  flat.  Doo  bee  Rigen 
[Ponnen]  doo  dan  had'deel   wieren,  doo 
moasten  je  eerst  moal  apnonner  B134S.  [Bi 
Stopjen]  sùnt doo faine Träide soo  ha'deel [] 
un dan wud dät twäärs noch ine [stat] B145R.
häärdeel|wise  Vi.  [hεər’de:lvizə] 
hinunterzeigen/ omdel wize/ point downward. 
Ju Twille  wiezede addeel tou de Gruund ien 
Ss162S wies nach unten.
häärdeel|wolle  Vi.  [hεər’de:lv lə]ɔ  
hinunterwollen/ omdel wolle/ want to go down. 
[Hi hied mäd de Moage]; dat Iten un Drinken 
wüül nit addeel Gg2:51R.
häär|dweele Vi.  [hεər’dve:lə]  daher-
reden/ samar wat sizze/ talk away. Ik ferkoopje 
ne  Kuu  un  dan  e..  um  nu  wät  häär^  tou 
‘dweelne: [“Ik fräigje 1000 Maak”] B89bS. [= 
‘toun Bispil’].
häär|dwoo  Vt.  [hεər’dvo:]  hergeben,  
herreichen/  oerjaan,  oerlangje,  oanjaan/  
deliver, hand over.  Dou mi man her, du hääst 
daach  neen  Oanung  fon  tuutjen  un  bloasjen 
Ls73sp.  ‘Dou mi  ju  Pipe  man  iuen  ‘häär 
B5:27U.  Dou man  n  Glääs  Meed  häär 
B15:36S.
häär|faale  uur  wäl Vt.  [‘hεərfa:lə] 
herfallen  über  einen/  immen  oerfalle/  attack 
someone. Prät.Pl. herfälln Ls209li. Joo läite ju 
tüütjende Muur hieren Willen, ju dan uur doo 
Muurdoppe  herfaalt Ls105.  Dan mouden wi 
as  doo  Gäärshoppere  in  groote  Koppele  uur 



dät Lound herfale Ls124li.
häär|fiende Vi. [‘hεərfi:ndə]  herfinden/  
de wei hjirhinne fine/ find the way up to here. 
Kuden Ji hier dan wul heer^finde? B14RS. 
häär|fiere  Vi.  [‘hεərfiərə]  herfahren/  
hjirhinne ride/ come along (in a car); hérfêre 
M1:196S herfahren.
häärfoar|dwoo Vrefl.  [‘hεərf ərdvo:]ɔ  
sich  hervortun,  sich  wichtigtun/  gewichtich  
dwaan/  behave  pompously.  N  Wich-
tichdwooer[],  di  wol  sik  här'foor^ dwoo,  [] 
här'foar^ dwoo, [] di wol sik wichtich dwoo 
B131U. 
häärfoar|raagjend* Adj.  [‘hεər-
f əra:γjənd]  ɔ hervorragend/  poerbêst/  out-
standing,  excellent;  härfoorraag^ent  B185S 
besonders  gut.  Danneboom[N],  dät  waas  an 
sik n här'fooraag^endeñ Smid B120U.
häärfoar|säike  Vt.  [‘hεərf ərsεikə]ɔ  
hervorsuchen/ foar’t ljocht helje/ seek out. Wi 
sógdene us oolde Wätte wier herfô'r M3:87S.
Haar|froast  Vt.  [‘ha:rfr :st]  ɔ Rauhreif/  
rym, ryp/ hoar-frost;  hârfrost, rîm m. Mö44U 
Reif; Ef220; ?B52dU. < Rim, Rugerip.
- Et. vgl. aeng. hár, ahd. hêr ‘alt’ [grauhaarig].
häär|gjuchte Vt.  [‘hεərγjoxtə]  her-
richten,  vorbereiten/  tariede,  klearmeitsje/  
prepare.  Doo Moarten  wäide  wier  schäärped 
un  hergjucht foar  de  Broud,  Hunich  un 
Pollen; älke Ime häd hiere Oarbaid Ls102. As 
Soppe, Gemöis of Saloat  hergjucht, häd älke 
Soarte n oainen Gesmak Ls331.
häär|gunge Vi.  [‘hεərγoŋə]  stimmen,  
wahr sein/ strike, útkomme/ be right. Kloamde 
Wooge,  dät  moast  je  wul  'häär^g^ùñ je: 
Wooge is je n Muure B161S.
-  (der)  häärgunge  1 (sonderbar)  zugehen,  
hergehen/  der  om wei  gean/  go on strange). 
Dan  wollene  wi  []  n  rik  Wiumoanske 
deertounieme,  hoohoo,  woo  schäl  t  der  dan 
man  hérg^unge!"  M3:21S;  dan  schäl  et  hol 
heergunge Ss54S.  Doo  schulene  ji  man 
blouked hääbe, woo t der doo  hérg^îng an n 
Piepjen un Ljoohääben M3:45S. 
Moansken[,]  dät  wol  der  man  herrgunge 
St4:2:10R.  [Bi  de  Schipsbau],  dät  hid  der 
'häär^geen foar klopjen B106U. Luster, woo 
seelich  dät  Fugelfoulk  sjungt!  Woo  dät  in  e 
Tun un Kruudhoaf häärgungt! Gg5:121R.
2 verlaufen, verschwinden/ ferrinne, ferdwine/  
lapse, vanish. Doo Wieke  gunge der gau  her 
Mö81U.



- Fgl. deerhäärgunge.  
häär|heere Vi.  [‘hεərheərə]  zuhören,  
“herhören”/  harkje/  listen  to,  attend  
to. ,,Heerd moal  her," kwad hi Ls57 li [Imp. 
Pl.].
häär|hoalje Vt.  [‘hεərh :ljə]  ɔ hierher-
holen/  derby  helje,  ophelje/  fetch  here.  Joo 
lättene  dän  Pastoor,  di  der  doo in  Roomelse 
waas, gau hérhaelje M3:47S. 
Hoal mi  moal  gau  doo Sipele  her Nw81R2 
[Imp.  Sg.]  hol  [..]  herein;  hoale  her  Ls303. 
Fon deer konnen doo Ljude mäd de Woain ap 
de Sträite doo Produkte  herhalje  un lääwerje 
Ls47. Dan wudene de Hülsen  här^haalt  fon 
Klaasterbusk[N] mäd de Woain B82S. Pullen 
sunt  dät  je  däälich;  dät  koanst  du  uk  je 
sicherlich; wän ik di je iuen [een] 'heerhaalje, 
dan [koast du dät sjoo] B151S.
2 (von dort) holen/ (dêr) weihelje/ fetch (from 
there). [Joo mouten] ätter Ait[N] wai un deer 
un  näien  froaien  Houd  foar  hiere  Köönich 
herhalje  M3:108R. Wi mouden [dät Woater] 
oafte  ne hoolwe Uure wid  herhaalje,  wil  di 
Bierich  tou  druch  is  Ls175.  Doo  [Bäiste] 
moasten wi immer smäidens ätter doo Weede 
waibrange  un  säiwens  fon  e  Weede  wier 
'häär^haalje B150S.
2a Vrefl.  (von  dort)  holen/  (dêr)  weihelje/  
fetch  (from  there).  [Joo  gingen]  ätter  t 
Paaskefjuur  un  haldn sik  deer  n  glooinge 
Koole hr Sa274S.
- Q = 12.
häär|hoolde Vt.  [‘hεərho:ldə]  herhal-
ten/ lije/ suffer;  hérhôlde M1:176S; herhoolde 
Ls249.  Doo  Unscheeldige  mouden  mäd  doo 
Scheeldige herhoolde un lide Ls74sp.
2 hinhalten/ útstekke, sjen litte/ hold out, show. 
Aan fon us [] di häd moal sin Iers heerheelden 
un  kwad:  “Schjoot  mi  rauelk  in  dän  Iers” 
Sv31U  hingehalten.  Doo [Hoangste]  kreegen 
uk n “Bril”  [Klämme] ap e  Noose [],  bloots 
wän di  wät  'häärhoolde moaste  B140R. [Di 
Wänt] wil je t Wucht iuen küsje; ju wil dät nit 
hääbe,  ju  wil  nit  'häärhoolde B163U  (nit 
toureeke).
- Q = 11.
häärien Adv.  [hεər’i:n]  1 herein/  nei  
binnen/  in,  into.  [Dan  wäd  di  Huund]  noch 
ätter buten [lät] in de friske Lucht, un dan wier 
är'in,  kricht  er  sin  Fodder  B110U.  Petrus 
kwäd tou dän Omnibusfoarer: "Du hääst dien 
Busse altid soo fierd dät doo Ljude anfängen 
tou beedjen. Herin in e Heemel[!]  Gt95S.
2 hinein/ in, into, inside. Dät geen lustich tou 



mäd Näijier; joo] soangen un diedene  bìt tou 
de Noacht  här'in  B112U; bit ..  heerien Ss51 
bis .. hinein. Ju Raifaisenschuppen[N] [is] fout 
hier ìn Schäddel[N] er'in B132S.
3 [links] häärien [links] herein, nach [links]/ 
[links] ôf/ to the [left]. [Di Fabrik stoant] deer 
fluks n goude fiuhunnert Meeter fon hier, links 
här'in B157U.
häärien|baue Vt.  [hεə’ri:nb wə]  ɔ hin-
einbauen/ yn op oanlizze/ build into, dig into. 
Wiken dät  sunt  Kanoale  doo in  doo Lounde 
häriñbaut wieren B32II0
häärien|brange Vt.  [hεə’ri:nbraŋə] 
hereinbringen/ ynbringe,  binnenbringe/ bring 
in. Ju [Eed]Utfuur  broaghte fuul Jäild  herien 
Ls142.  Ju  Iersenboan  broachte wagonwise 
Kunstmjuks herien Ls351.
häärien|breeke Vi.  [hεər’i:nbre:kə] 
hereinbrechen/  ynkringe,  nei  binnen  brekke/  
break in, invade.  Di Dollart  briek herien  un 
[dät roate Uurfloudengen Ls127li.
häärien|faale Vi.  [hεər’i:nfa:lə]  her-
einfallen,  unangenehm  überrascht  werden/  
raar te pal komme/ come into a sad pickle, be 
taken  aback.  [Buurgetällen],  deer  kud  me 
maasttiden läip mäd  er'iñ falle B86U. Aan [] 
di wül wät unnernieme un dät is nìks wuden, 
deer is hi mäd her'iñfaaleñ; dät is n Wiendoai 
B149S.
2  sich  täuschen  lassen/  deryn  rinne,  te  fiter  
nommen  wurde/  be  taken  in.  Varus[N]  fell 
derap herien [ap ju Kunde] un sätte sien Heer 
in Bewäägenge Ls181li.
häärien|fiere Vt.  [hεər’i:nfiərə] 
hereinfahren,  hereinbringen/  ynride,  ynhelje/  
bring  in,  harvest.  Dät  Wiu  kon  mäd  de 
Schoarte  moor  ut  Huus dreege,  as  di  Käärel 
mäd dän Roagewoain herienfiert Ls44sp, drîn 
fê're [kon] M3:145S, drîn fîr [kon] Br281R.
häärien|gunge Vi.  [hεər’i:nγoŋə] 
hineingehen, eintreten/ deryn gean/ go in(to). 
Dät gungt herien, as in n Stöäwel Ls49sp. Di 
trääde  [Fründ]  []  gehn mee  herien [bi  n 
Gjuchter] Ls27. [Ju] groote Doore gùngt deer 
unner  hör'in, deer gungt di Muller de Trappe 
hooch B118U.
2  abbiegen/ ôfslaan, ôfbûge/  branch off.  Kut 
deerfoar g^ùngt deer n Wai här'in - lìñks - un 
deer kweede se Määlnkomp[N] tou B136U.
-  tou  hääriengunge in  hineingehen/  ta  yn 
gean/ go in(to), enter. 
[Bi de Gränse] noomen joo de Saise [] wier ap 
e  Näkke  un  geenen tou Hollound  her'in 



B94S.  [Deer]  moaste  di  Woain  träie  [] 
hääruumefiert  wäide,  un  dan  geen dät  mät 
dätsälge  Tempo  tou dät  Huus  häärien 
Gg4:99R.
häärien|hoalje Vt.  [hεər’i:nh :ljə]ɔ  
hereinholen/  ynhelje,  binnen  helje/  bring  in. 
Hoale mi ins gau doo Sipele  herin Nw81R3; 
hahl [..] binne Nw81S. Dät Weeder wäd kaller, 
dät Fäi kumt ap de Staal un Fjuurenge foar de 
Winter wät herien haald Ls42. Ju Äi[N] waas 
ju  eensichste  Muugelkaid,  wier  man  de 
Weeren mäd utbroachte un Weeren wier mäd 
är'in hoalde [mäd Schip] B100R. Dät is ja ne 
Schande, dät du as oolde grieskoppede Käärel 
hier noch n Wiu här'in haal^d hääst B150S.
- Syn. binnehoalje.
häärien|kikje Vi.  [hεər’i:nkikjə] 
hineingucken/ deryn sjen/ look inside. Nu sunt 
wi mäd et buterste fon t Huus kloor, nu läit us 
man herî'nkîkje, wät t deer rakt M3:122S.
häärien|kuume Vi.  [hεər’i:nku:mə] 
hereinkommen/ deryn komme/ come inside. 
1 ins Haus kommen/ yn ‘e hûs komme/ come 
into the house. Deer is wäl foar de Doore un 
kloppet  an;  roup:  kúm  herî'n  M2:91S. 
"Jan[N],  du  wolt  just  mäd  n  Fouger  Mjuks 
wai,  kùm iuen heer  här'in”;  'Jan koom in e 
Stoowe un doo [..] B107U. 
2  empfangen werden/ bard wurde/ be earned. 
Swine  wuden  maast;  deertruch  keem Jäild 
herien Ls1. [N poor Pännige foar doo Oaiere], 
uurs koom der uk ja niks här'in B111U.
3 ins  Saterland  kommen/  yn  Sealterlân 
binnenkomme/  come  into  Saterland.  Froamd 
Foulk  keem  herien,  doo  kuden  use  seelter 
Sproake  nit  ferstounde  Ls1.  [Joo  koopeden] 
Sukker,  Soalt  un  soowät  wät  hier  nit  soo 
er'inkoom B94S. Dät is n Woud, wät je här'iñ 
keemeñ is, dät is neen Seelter Woud B143U. 
Dät is ap ju Steede, wier man fon Seelterlound 
in Ait[N] heerienkumt Sv80U hineinkommt.
- Q = 31.
häärien|läite Vt.  [hεər’i:nlεitə]  her-
einlassen/  deryn  litte/  let  in.  “Wi  mouten 
Woater hääbe!" brullde [di Schipper]. “Läite ji 
us  herien?"  Ls204li.  In  dät  runde  Dak  is 
rundhäärume n Rige Finstere ounbaud wuden, 
doo dät Sunnenlucht herien läite Ls118
häärien|liuje Vi.  [hεər’i:nliwjə]  hin-
einleben/  deryn  op  libje/  live  into.  Maaste 
Ljude  doo  liuje soo  suurgenloos  soo  de 
Waareld härin B93S. 
häärien|loope Vi.  [hεər’i:nlo:pə] 



hineinlaufen/ yn op drave/ run into. [Hi]  ron 
kantapper,  kantapper  tou  dän  Holtbusk 
häärien Mb33R.
häärien|sliepje Vt.  [hεər’i:nslipjə] 
hereinschleppen/ deryn slepe/ drag into. [Dät 
Woud] Stuke, ätter mien Taksoade is dät mäd 
doo Foangöidere [] hier  är'iñ- sliepet wuden 
B83S.
häärien|smite Vt. [hεər’i:nsmitə]  her-
einwerfen/  yn  smite/  throw into.  Sunnerkloas 
[], brang mie n bitje Sukkergoud [], smiet mi t 
man in n Schoot häärien! Sun14R.
häärien|stappe Vi.  [hεər’i:nstapə] 
hereintreten/ deryn stappe/ enter. Hi kloppede 
luud an e Doore un stappde häärien Mb27R. 
häärien|stuuwe Vi.  [hεər’i:nstu:və] 
hereinstieben/ deryn stowe/ rush inside. Hi wül 
just  dän Koai  umetraale,  as di  litje Koarl[N] 
häärienstuuwen koom Gg5:51R 
häärien|tjude* Vt.  [hεər’i:ntjudə] 
hinein  interpretieren/  passend  ferklearje/  
interpret  appropriately.  [Di  Utdruk  betjut] 
bedenklich;  soo  kon  man  t  ar'aindüdje,  nä. 
B164U.
häärien|woogje Vrefl. 
[hεər-’i:nvo:γjə]  hineinwagen/  deryn  weagje/  
dare  inside.  Dän  flitige  Mon  kikt  wul  ju 
Äärmoud  in  t  Huus,  woged sik  oaber  nit 
herien Ls58sp.
haarje > hoarje

häär|kjoo Vi.  [‘hεərkjo:]  drauf  loskrä-
hen/  der  op  los  kraaie/  crow  away.  T  is 
Bäädegongstid []; mäiden ädder dan  kräit di 
Hoone wier ‘häär
häär|krige Vt.  [‘hεərfiərə]  herbeiholen,  
heranholen/  derby helje/  fetch.  Di  Noaber  [] 
kreech sin Woain heer, laide deer Plonken ap 
un  schoof  him  ätter  de  Wike  Sv68U  holte  
herbei.  Oaber Bouke,  doo kon ik  in t  Schap 
staale un altid wier noch insen häärkriege un 
leese Gg1:82R. [Düsse litje Snidloaden], wän 
man  se  bruke  wül,  dan  kud  me  se 
'häär^krig^e B207S. 
häär|kuume Vi.  [‘hεərku:mə] 1 her-
kommen/  wei  komme/  come  from.  Wät  fier 
hérkumt, is altid beeter as wät nai bi kooped 
wäd  M3.175spS,  herkumt  Br202R  weither  
kommt,  herkumpt Ls66.heerkumt Mt51S. Wil 
use Foarfoaren sik nit mäd Schriuen befoated 
hääbe, wieten wi nit moal wier joo herkemen 
sunt.  Ls222.  Wan  di  Wiend  nu  deerjunner 
'häär^kùmd, dan mout ik hier bääte stounde 



B87U.  Doo  fräigede  hi,  wier  ju  dan 
'häär^koom . Jää, fon Flaaksmeer[N] B111U. 
Wier  Eewers[N]  'heerkume []  kon ik uk nit 
kweede B183S. Hi [] koom fon gans wid häär 
Gg5:152R.
2 herkommen  (von)/  ôfkomme  (fan)/  come  
from.  Sjoo se nu dät hi  fon de gjuchter Side 
hérkumt,  dan  loope  joo  ätter  de  linker  wai 
M3:115S.  [Kriech];  fon  t  Foulk  is  dät  no 
siläärge  nit  'häär^keemeñ B99R.  Dät  ganse 
Woater  wät  hier  buppe  fon  de  Foan  [] 
'häär^kumeñ diede, dät ron dan hier unner n 
Dom truch B135R.
3 hierherkommen/  hjir  komme/  come  here. 
[Sien]  Sustere  sunt  gans  plötslich  hier 
unferwoars  'häär^keemeñ B14S.  Lät  ju  uk 
moal  'häär^kume; ik häb se goarnit blouked 
B100R. Mou ji 'häär^kume, dan uurs wäd [di 
Tee]  koold B158U. [As di  Doode begreeuen 
wäide schul] dan moaste aan fon do Noabere 
mäd  Hangst  un  Wain  heerkume Sv60U 
herkommen.
4 stammen  (von)/  ôfkomstich  wêze  (fan)/  
originate  (from).  Koarels[N]; wier  di  Noome 
fon  'heer^kùmt weet  ik  uk  goarnit  moor 
B14S. Di tichelt deer wai, dät is muugelk, dät 
et deer fon 'häär^kùmt [fon Ticheläi] B126U. 
[Dät  Woud]  beloowje,  of  dät  nit  fon 
Platdüütske  här^kùmt,  dät  leeu ik noch wül 
eer B158R.
5 abgeleitet  sein (von)/  ôflaat wêze (fan)/  be 
derived  (from).  Ju  Weende  [],  wan  t  fon 
Wenden häär^kume schul, [dan ..] B148S. [Di 
Noome  Seeidelsbierich]  schäl  fon  n  Bierich 
häär^kume, di n Fantsun as n Seetel häiwed 
häd B185S.
6 herrühren  (von)/  komme  (fan),  feroarsake 
wêze  (troch)/  be  caused  (by).  [Dät  sunt 
Äidstroalen],  doo  maast  fon  Woater-Äddern 
herkuume Ls323li.  [Krop is  n  Kroankhaid]; 
schäl  fon  Jood-äärmoud  häär^kume B80S. 
Wier  et  'häär^kùmt,  dät  ju  seelter  Sproake 
hier soo ärheelden bliuen is, dät mout wul soo 
tousoamenhongje: [] B105U.
- Q = 59. +
Häär|kuumen n.  [‘hεərku:mən]  Her-
kunft/  komôf/  origin Sw88,  herkumen  Ls263 
Rasse, Härkunft Ls336li, Heerkumen Fo111R.
Ju Sproake wude soo tou tällen dät Äärwe fon 
doo Foarfoaren, dät friesisk  Herkumen  waas 
Ls145li  [friesischer  Herkunft].  [Düsse  oolde 
Woude  sunt]  di  Bewis  foar  dät  fräiske 
'Häär^kumeñ [fon  ju  seelter  Sproake] 
B184S.  [Di  hillige  Nikolaus  häd]  nit  fräiged 
ätter  Häärkuumen,  Häidfaawe  of  Stand 
Sun6R. Joseph [koom ätter Bethlehem], umdät 



hi  fon  David  sien  Häärkuumen un  Familie 
waas Sun32R.
- Q = 14.
häär|läite Vt.  [‘hεərlεitə]  hierher  kom-
men lassen,  “herlassen”/  komme litte/  allow 
to  come.  [Broundspritse:]  Ut  n  Sood,  deer 
moast  dät  Woater  'häär^lät wäide,  uurs 
hieden se je niks B14R.
häär|loangje Vt.  [‘hεərl :ŋjə]  ɔ her-
langen,  herüberreichen/  oanlangje,  oerjaan/  
pass,  hand  over.  Lónge mi  dät  ins  her 
M1:212S gieb mir das doch her! 
häär|loope Vt. [‘hεərlo:pə]
-  hier  häärloope hierhergehen/  hjirhinne 
rinne/  walk  this  way.  [Doo  Idafeentjer[N] 
Bäidene]  moasten  hier uk  noch  wier 
'häärloope ättermiddeeges [ätter  de Schoule] 
B109U.
-  herloope  foar hergehen  vor/  útrinne  foar/  
walk ahead of. Ap n fräie Steede in dän Busk 
saach  Wäid[N]  n  Käärel  faar sik  heerlopen 
Ss55S herlaufen.
häär|luke Vt. [‘hεərlukə] 
-  bääte  sik  häärluke hinter  sich  herziehen/  
efter  jin  oanlûke/  pull  behind  oneself.  Wier 
kumt dät oainartige grälle Lucht häär, dät sun 
Stiernschot bääte sik herluckt? Ls17li.
-  uur  wäl  häärluke über  einen  herziehen/  
immen  ta  mikpunt  meitsje/  make  a  butt  of 
someone.  Stichelje,  dät  is  soo  wan deer  aan 
soo  uur  uurs  aan  'häär^lùkt,  soo  in  Woude 
B164U. 
-  hier  häärluke  hierher  ziehen/  hjirhinne 
gean/ move this way. [Min Grootfoar] is ‘hier 
här^leekeñ, wier wi nu woonje B119U. Min 
Foar  di  mout  um ju Tid  hier  uk  'härleekeñ 
weese B119U.
haarmloos  Adj.  [‘ha:rmlo:s]  harmlos/  
ûngefaarlik  /  harmless.  [Uur  Dai  smäidens 
kikede  ik  wier  di  Spouk  weesen  waas]:  dät 
waaz  gans  'haarmloos:  deer   ron  n  witen 
Hoangst in de Weede B99R.
häär|moakje Vt. [‘hεərm :kjə] ɔ

-  deer wät  häärmoakje gedankenlos  reden/  
der  samar  wat  hinne  sizze/  talk  without  
thinking. Wät dät heete schäl, weet ik nit, dät 
mout  ik  eerelk  kweede;  ik  wol  deer  nit  wät 
'häär^maakje,  wät  ik  nit  weet  B26S.  Wät 
Unweeres  fertälle  [],  di  der  wät  'häär^-
maaket; nit soo gjucht tou leeuen B129S.
häärnje > aadenje

häär|nieme Vt.  [‘hεərni:mə]  her-
nehmen/  wei  helje/  get  from.  Wi  wieten  bit 



däälich  noch  nit,  ut  wäkke  Wälle 
Ptolomäus[N] doo Noomen foar doo Steeden 
hernuhmen häd.  Ls12li.  Joo  wollen 
investierje,  [man] dät  wäd swierich; wier  aal 
dät  Jäild  häärnime  B129S.  [Hi]  kreech deer 
släiploose Noachte fon; wier schul hi dät Jäild 
soo gau härnieme? Oldbm94:236S.
2 te pakken nimme, te fiter hawwe/ zum besten  
haben/  pull  someones  leg.  Doo  bee 
Wäästfräisen  []  sunt  nit  soo  dul  hernumen 
wuden, dan doo kuden seeltersk ferstounde un 
baale,  man wiesmoaked wud doo Bee daach 
noch moor as et nöödich däin hiede Ls108. Ju 
is uk n bitjen rabus, ju kon doo Ljude soo but 
häärnieme No79R.
3 schlagen/ slaan, treffe/ beat. Seelterlound[N] 
waas  wäil  läip  hernumen wuden  [in  dän 
Kriech], man doo Täärpe studen noch Ls113. 
häär|oan(e) > hääroun.

häär|ou Adv.  [hεər’ u]  ɔ herab/  derôf/  off  
from it  herô' M2:25S. Ju [Riuele] schäl er'ou; 
[dan] koast du je beeter sjoo B10R.
häärou|krige Adv.  [hεər’ ukriγə]ɔ  
herabnehmen/ derôf pakke/ take off it. Op de 
bupperste  Boud,  deer  stoant  n  Poor  roode 
Schoue, doo krîg^ herô' ! M3:16S.
häärou|kuume Adv.  [hεər’ uku:mə]ɔ  
herabkommen/  derôf  komme/  come  from  it. 
Wan ik et wit op t Huus smite un t  kumt der 
rood  wier  herô',  wät  is  dät?  M3:73rlS.  Dät 
Schipperfoulk, doo kume dan fon doo Schiepe 
erou B87U. 
2 abgehen/ derôf gean/ come off it. Dan moast 
ju Boukete in e Tunne tou trappeljen, [dät] et 
Schil er'ou koom B94S.
häär|oun Adv. [hεər’ un]  ɔ 1 [örtlich/ fan 
plak/  local]  hinein!/  deryn!/  go  into!;  herô'n 
und herónne M2:25S, härouñ B136U, är'ooun 
B162S, heron, äroun, är'oan, heeroan, roan*.
[Bi de Weerskup hied ik sun Toarst], deerum, 
niks  as  roun  Gg4:122R.  Smäidens  um  säks 
waas ju Noacht foarbi; häärut ut Bääd, alsoo 
'roan  in  e  Bukse  un  dan  in  e  Kuustal  tou 
meelken B213S. 
- in hääroun1 in hinein/ yn ..  op/ into.  Och, 
waas ik daach duusend Fäidem  ínne Gruund 
herónne  M3:18S. Ju Doore is säks Fout  in t 
Huus herón M3:122S [> Hom, Huus]. Doo [] 
ut  dät   Täärp  utleeken  sunt,  ìn düsse  Foan 
roan, doo[] sitte je nu ap Sound B94S. [Deer] 
hääbe se n Wai baud, ìn e 'Faan äroun B157U. 
Buppe  di  Been  un  bit  inne Hooneboolke 
heron  hongeden  akroat  mäd  Beend  apräide 
Tabakbuunde Gs90S.



- in hääroun2 [zeitlich/ fan tiid/ temporal]  in  
hinein/ yn .. op/ into. [Dät Donsjen] gungt fon 
Middai oun bät in de Noacht herô'n M3:103R, 
bit  tou  in de  Noacht  heeroan Ss97S  in  ..  
hinein. Stoowede Appele [] konnene duurje bit 
ìn e Winter är'oan B185S.
-  in  hääroun3  [figürlich/  figuerlik/ 
metaphorically]  in  hinein/  yn  ..  op/  into.  Wi 
kweede  ap  Seeltersk  uk  nit:  mintwain  ìn t 
Sächliche eroan,  man  dan  kweede  wi  “di 
Gùlf” B129S] 
- Q =16.
*eroun etc. uk =  deroun etc., > deeroun.
hääroun|böllerje Vi.  [hεər’ un-ɔ

bœlərjə] hinein böllern/ yn op sjitte/ shoot into. 
Doo Säärkenklokken kloangen häl un fästelk, 
un in  dissen  Kloang schul  nu  roun  böllert 
wäide Mt43S.
hääroun|boorje Vt.  [hεər’ unboərjə]ɔ  
hineinbohren/ yn boarje/ drill into. Deer waas 
n Lok  er'ouñ  'boor^t un deer wud n Bolte 
truchtroald B157U. 
hääroun|dreege Vt.  [hεər’ undre:γə]ɔ  
hineintragen/ yn drage/ carry into. Dät is naan 
gouden  Sood,  in  dän  man  dät  Woater 
roundreege  mout  Dd50spS,  ô'ndrä'g^e  M3: 
152S,  ôundrêg  Br267  hineintragen,  oundrege 
Ls72, dreege Dd70S, 
hääroun|faale Vi. [hεər’ unfa:lə]  ɔ hin-
einfallen/ yn falle/ fall into. [Dät Hoamd] dät 
waas  fon  allerfienst  Linnen  deeroun  liet  dät 
Wucht aal doo Doalere rounfaale Mb7R.
hääroun|fiende Vi.  [hεər’ unfi:nde]ɔ  
den Weg hinein finden/ it paad der ta yn fine/  
find the way into. Man moaste dät Liu [fon dät 
schindoode Wucht] soo läite as et waas, uurs 
kud di Gäist nit wier rounfiende un dät Wucht 
moaste stierwe Mt27S.
hääroun|fiere Vi. [hεər’ unfiərə] ɔ

1 hineinfahren/  ta  yn  ride/  drive  into.  In  ju 
Grootdoore  deer  konnen  se  mäd  n  Woain 
är'ouñ  fäire B84U.
2 abbiegen/ ôfslaan/ branch off. Dät Hoaf[N], 
dät  waas  wän  man  hier   bi  ju  'Tankställe 
er'oañ fier^t B132S. 
3 hereinfahren  (mit  Schiff)/  binnenfarre/  sail  
in. Deer fiehrt neen Schip moor mäd Eed ätter 
Bremen roun Gg5:55R.
4 hineinfûhren/  ynbringe/  take  into.  [Di 
Ougend], deer wäd [ju Loute] här'oun 'fäiert, 
de uur Ploate wäd wier utleeken, dañ bliue doo 
Graubroode tourääch B158U.
hääroun|fljooge Vi. [hεər’ un-fljo:γə]ɔ  



hineinfliegen/ (deryn) fleane/ fly (into). Flog di 
Bal  oaber,  wät  sik  so  heerde  uur  dän  Poark 
wäch in ju Spielboan  heroun, dan .. Ls 128, 
gelangte hinein Br130. 
hääroun|gunge Vi.  [hεər’ unγoŋə]ɔ  
hineingehen/ deryn gean/ go in(to). Dan gùngt 
dät  eenmoal   [mäd  doo  Kutsken]  noch  wier 
räägels  in  t  Täärp  er'oan,  bit  dät  Dänkmoal 
wai B94S. Hier gunge se je al wier in e Foan 
här'oun B158U. Tou Bulle, gung [] man roun 
[in dän Staal]!" De10S.
2 hineinpassen/ yn passe/ fit into. Deer is neen 
Schäin soo ful,  deer  gung[t] noch ne Jierwe 
roun Dd73S.
3 dauern bis in/ duorje oant yn/ last into. [Dät 
Näijierwonskjen]  kud  uk  bit  in  e  Mäiden 
härouñ gùnge B120U.
4 abzweigen,  abbiegen/  fertakje,  ôfslaan/  
branch  off.  Deer  g^ùngt ju  Sträite  här'oan 
ätter Boarkens[N] wai B133S. Fröier hied man 
bi  älke  Huus  wul  n  Steenepaad,  wät  in  t 
Woonhuus er'oane 'g^ìng .. of wairon B189S.
5 abzweigen/  fertakje/  branch.  [Dät  Woud 
ferstauje]  gùngt uk  in  t  Düütske  här'oan 
B92S.
- Q = 13.
hääroun|kikje Vi.  [hεər’ unkikjə]ɔ  
hineingucken/  der  sjen/  look  into  it.  Insen 
moakede  Bruno[N]  ju  Doore  fon  dät 
Weershuus  eepen,  keek  roun,  moakede  ju 
Doore wier ticht un geen ätter Huus De19S.
hääroun|kjoope Vi.  [hεər’ unkjo:pə]ɔ  
hineinkriechen/  (deryn)  krûpe/  creep  into  it. 
Doo noom di Pestoor ne litje Buterdöise ut de 
Taaske un kwad: ,,Hier kjup häroun!" Ls347.
hääroun|konne Vi. [hεər’ unk nə] ɔ ɔ

1 hineinkommen  können,  “hineinkönnen”/ 
der-yn komme kinne/ may come in. Is uk wäil 
ticht ju Källerdoore?  Deer  konnen jo  roun, 
[doo Däiwe] Gg5:78liR.
2  hineinpassen/  deryn  passe/  fit  into.  Wi 
sneeden mäd Soaks dän Wuttel an sin Eende 
an un moakeden him soo kloor, dät hi in dän 
Hoals  fon  us  Petälje  roun  kude Do1:23R 
hinein paßte.
hääroun|krige Vi.  [hεər’ unkriγə]ɔ  
hineinbekommen,  “hineinkriegen”/  deryn 
krije/ get into it. In n Fät moast n Tapgat oane 
weese, uurs kud man dät Bjoor der nit  er'oañ 
krig^e B132S.
hääroun|kuume Vi. [hεər’ unku:mə]ɔ  
hereinkommen/  deryn  komme/  come  in  (it). 
Kum  herô'n,  of  ik  moakje  de  Doore  tou 



M2:39S. Doo 'keemeñ in Huus här'oun .. un 
smeeten  [ju  Tunschiere]  deer  oun  B137U. 
Wier  di  Diselboom  hä'rouñkùmd  bi  de 
Hoangste, [dät waas di Köönich] B158U. Dät 
mout  je  n  froamd  Woud  weese,  oaber  is  al 
moal  in  t  Seelterlound[N]  här'oañ  keemeñ 
B161S. As hi er'oañ  koom, doo koomen him 
fjauer-fiu Bäidene toumäite springen B190S. 
- Q = 15.
hääroun|lääse Vt.  [hεər’ unlε:zə]ɔ  
hereinlegen/ ferrifelje/ take in. Di häd mi rain 
här'oañläit, hi häd mi rain bedrain B195S
hääroun|liuje Vi.  [hεər’ unliwjə]  ɔ (in  
den Tag) hineinleben/ der mar op los libje/ live  
one  (day)  at  a  time.  Hi  lî'ûet in  dän  Dai 
herô'n,  un  weet  nit,  dät  hi  in  e  Waareld  is 
M2:89S.
hääroun|loope Vi.  [hεər’ unlo:pə]ɔ  
hineinlaufen/ yn op rinne/ go into, walk into. 
Di  woorme  Woasem,  di  liet  man  deer  man 
här'oun loope dan,  [in dän Risrum] B107U. 
Een Faarich koom, truch ju Snute ron dät wier 
in  sien  Määme  roun  Do2:51R  lief  hinein 
[wude apfreeten].  Woo fier  lopt dät  Räi  in  t 
Holt roun?  Mt70S.
hääroun|lootsje Vt.  [hεər’ unlo:tsjə]ɔ  
einlotsen/  (de  haven)  yn  loadse/  pilot  into  
(port).  Lootsen  []  doo  moutene  immer  doo 
Schiepe in e Hoawen här'oun lùtsje .. 'lootsje 
uùn oabñbrange B207S.
hääroun|luchtje Vi.  [hεər’ unloxtjə]ɔ  
hineinleuchten/ yn op ljochtsje/ shine into. As 
hi  bi  de  Schappe  ounfäng  un  deer  roun 
luchtede,  doo  kud  ju  dät  nit  moor  uthoolde 
Gg4:43R, rounluchtete Gg4:86R.
hääroun|luke Vrefl.  [hεər’ unlukə]ɔ  
(sich)  hinein erstrecken/  yn op rinne/  extend 
into. Ju Hollegaid lukt sik soowät 280 Meeter 
wid in dän Bierich her-oun, un fertwieget sik 
in twoo Oudeelengen Ls198li.
hääroun|moute Vi.  [hεər’ unm utə]ɔ ɔ  
hereinkommen müssen/ deryn moatte/ have to  
come  into.  Maist  floitje,  wät  du  floitest  [], 
moast roun! Mt61S [in mien Mule].
hääroun|nieme Vt.  [hεər’ unni:mə]ɔ  
hereinnehmen/  derby  nimme/  take  to  it.  Hi 
meende [], doo Flächen kuden joo je in disse 
Umleegung goarnit mee er'ounnieme B101R. 
Deer  wäide  dan  eenfach  platdüütske  Woude 
mee här'oan numeñ B198S. 
hääroun|pakje Vi.  [hεər’ unpakjə]ɔ  
hineinpacken/  deryn  pakke/  pack  into.  Man 



tou, Sankt Nikolaus [],  pak mi deer man wät 
roun! Gg4:17R [in dän Schou].
hääroun|plumpsje Vi.  [hεər’ un-ɔ

plompsjə]  hineinplumpsen/  deryn  plompe/  
plump  into.  Dan  geen  man  mäd  [doo 
Imekuurge] buppe doo groote Feete, look doo 
Spilen  der  ut,  un  doo  [Hunichmoarten] 
'plùmpsten dan  je  in  doo  Feete  här'oun 
B137U.
hääroun|pulterje Vi.  [hεər’ un-ɔ

poltərjə]  hineintrampeln/  (yn)  op  wâdzje/  
trample into. Roukloos pulterde Baabe midde 
in uus Andacht roun Gg4:34R.
hääroun|roupe Vi.  [hεər’ unr upə]ɔ ɔ  
hineinrufen/ (yn) op roppe/ call into. Doo rûp 
hi in sien Door herô'n: Wiu, kum insen häärut, 
der is n Fugel M3:15S.
hääroun|schädje Vt.  [hεər’ un-ɔ

sxεdjə]  hineinschütten/  deryn  skodzje/  cast  
into.  Doo hielt di Böädeler siene Taaske dän 
Buur jun, un di Buur schäddede him en Mäite 
ful Weete roun Dd100S.
hääroun|schipkje Vt.  [hεər’ un-ɔ

sxιpkjə]  hineinfahren/ (deryn) ride/ cart into. 
Dan wude dät Eed eerste mäd sukke Looren 
ätter de Knoal  schìpket in t Foartjuch  eroun 
B109U.
hääroun|schjoote Vi.  [hεər’ un-ɔ

sxjo:tə]  hineinfallen/ deryn falle/ fall into. [Di 
eene Beseepene waas in ju Boolje mäd Bjoor 
faalen un doo waas di Uur] uk erouñ mee oun 
'scheeten B117U.
hääroun|schuuwe Vt.  [hεər’ un-ɔ

sxu:və]  hineinschieben/  deryn  skowe/  slide  
into.  [Ju  Määlnroue]  wäd  hier  er'oouñ 
schäueñ buppe,  in  e  Oakse,  un  dan  wäd  et 
deer ferkild B178S. 
hääroun|sloo Vi.  [hεər’ unslo:]  ɔ hin-
einschlagen/  (yn)  om  slaan/  beat  into.  Man 
mout  in  e  Keete  rounslain hääbe,  um  tou 
wieten,  woo  wid  hi  spritset  Mt38S 
hineingeschlagen.
hääroun|smite Vt.  [hεər’ unsmitə]ɔ  
hineinwerfen/  (der)yn  smite/  throw  into  (it). 
[Joo keemen in Huus, kwieden]: "Wäp wäp", 
un smeeten däd Geschoank deer soo 'roun, un 
ronnen fluks wäch B137U. [Wi woormden us 
an]  dän  litje  Ougend,  wier  me  bi  Wintertid 
allerbääst  Präs-Eed  rounsmiete  kude 
Gg5:55R. [Häd hi di nit moor roat, dät du him 
ut  dät  Woater  hoald  hääst?],  dan  smiet him 
fluks wier roun! De28S schmeiß .. rein.



hääroun|steete Vi.  [hεər’ unste:tə]ɔ  
hineinstechen/  (deryn) stekke/  prick into.  [Hi 
määrkte dät dät Soaltfät ferstopped waas]; doo 
noom  hi  n  Rietstikke  un  statte in  älke  Gat 
eenmoal roun Gg4:121R.
hääroun|stige Vi. [hεər’ unstiγə]  ɔ hin-
einsteigen/  der  yn  stappe/  board.  Doo 
äntschatten joo sik mäd sweere Haate foar dät 
Schip  [sunnner  saile  of  Gjoome]  un  doo 
tweelich Mon steegen roan un wuden fon doo 
wülde Woogen foutdriuen Mt24S.
hääroun|swimme Vi.  [hεər’ un-ɔ

svιmə]  hineinschwimmen/  (yn)  op  swimme/ 
swim  into.  [Äilkuurge  wäide  in  doo  Sloote 
stoald] un dan kuume doo Äile ut e Äi[N] un 
wollen  []  in  dän  Sloot  hääroun,  un  dan 
swìmme joo in dän Äilkuurich eroun B113U.
hääroun|toanke Vrefl.  [hεər’ un-ɔ

t :ŋkə]  ɔ hineindenken/  yntinke/  put  oneself  in  
someones  place.  Man mout  sik  sälwen in  ju 
Loage roun taanke Ls77.
hääroun|woakse Vi.  [hεər’ un-ɔ

v :ksə] ɔ 1 hineinwachsen/ yn op waakse/ grow 
into. [Foar 2000 Jier]: Di Foan waas al in dän 
Busk heroun waksen Ls90li. 
2 damit vertraut werden/ der thús mei wurde/  
familiarize  with.  [As  ik  laanger  mäd  doo 
Listen  tougong  waas],  wuks ik  deer  soo 
er'oane, in dät ganse Wierk B179S. 
hääroun|wolle Vi.  [hεər’ unv lə]ɔ ɔ  
hineingehen  wollen,  “hineinwollen”/  (deryn) 
wolle/ want to go (into). [Doo Äile] wollen [] 
in dän Sloot häroun B113U. 
hääroun|woogje Vrefl.  [hεər’ un-ɔ

vo:γjə]  hineinwagen/ (yn) op weagje/ venture 
in(to). Wan [] doo Foane fäästfäärsen wieren, 
dan  wogeden sik  doo  Scheepere  mäd  de 
Schäipe wid in de Foan heroun Ls91.
häärou|schrabje Adv.  [hεər’ u-ɔ
sxrabjə]  herabkratzen/  derôf  skrabje/  scrape 
off of it. Doo Bäärste 'schrabbede di Sloachter 
mäd n Schrabber deer er'oou B203S.
häär|reeke Vt.  [‘hεərre:kə]  hergeben/  
jaan/ give; herreeke Ls249 hergeben. 
1 schenken/ jaan/ give, grant. Hi is knikkerch, 
sünich, wol niks 'heerreeke B201S.
2  mitgeben/  meijaan/  give  along.  Doo 
moastene joo hiere lítje Wänt wai krige ätter 
sin Bruur Aljet[N], dät di n Fjoorup hérraette 
M3:28S.
3  einhändigen/  oerjaan/  deliver.  [Di  Polizei 
kwad], hi schul [] ju Snäkke  häär'reeke, dan 



hi hied je Fusel baadend B173R.
4  aufgeben/ opjaan/ give up.  [Dät Schriuen], 
sien  ganse  Fräitid  hied  hi  deerfoar  heerroat 
Gg1:68R.
5  schaffen,  leisten/  prestearje/  accomplish. 
Man  dät  reen,  wät  doo  Wulken  heerreeke 
kuden De31S.
6 einbringen, hervorbringen/ opleverje / yield. 
[Bouke moakje is djuur]; ik moate jädden, dät 
dät uk wät häärrakt Gg6:39R.
7  zurückgeben/  weromjaan/  give  back.  Di 
Dullert is n [Stuk Lound] wät ju Noudsee nit 
wierhär reeke woll Gt92 liS.
- Q = 13.
häär|rüüre Vi.  [‘hεərryərə]  herrühren/  
weikomme/  come  from.  Dät  ju  Waareld  soo 
groot  däd,  mäd  ju  Flinkegaid,  deer  mout  et 
häärrüüre, doo Haatkronke No76R.
häär|säike Vt.  [‘hεərfiərə]  aufsuchen/  
opsykje/ look for. [Foar dät Eedgreeuen], dan 
moaste Stikker un Joager  'häärsoacht  wäide, 
un doo Koare B118U. Man kon dät [Blääd] nu 
in Moomänt soo nit soo gau fiende, oaber ik 
wol et no moal 'häär^seeike B133S. Soomäd 
hääbe  ik  dan  doo  oolde  Knoope  wier 
häärsoacht  un  an  e  Drachten  fon  mien 
Schoarten wier ansäid Do3:47R hervorgeholt.
häär|schriue Vt.  [‘hεərfiərə]  hierher 
schreiben/  hjir  opskriuwe/  write  here.  [Dät 
sunt  Stäkräiwe],  doo  mout  man  insen 
'häärschrüwe B29S. 
häärsk > härsk

häär|sloo > waisloo

Häärst1 -e  m.  [hεəst]  Herbst/  hjerst/  
autumn Ls351, Sw88, Fo110R, hèrst He240R; 
hä:rst,  m.  M2:108S  der  Herbst;  härst 
M2:108RU, Ls, Ss, Grb, [in ə] hrst Vk204R, 
hervst  [Pl.]  -e  m.  Mö27U,  hrst  Ef46S,  hast 
Ef46RU,  hrst  Gr1384,  Herst  Ls,  Häär^st 
Al545R, B (62x, 20 R 17U 25S), Häär^sd B 
(6x,  2R 3U 1S),  Häär^ste  (1x  ),  Häär^zd  B 
(4x, 2 R, 2 S), Här^st  B (5x,  1R 3U S);  Pl. 
Herste Ls195, Häär^ste B187S.
Soo  gungt  et  nu  dän  heele  Sumer  un  härst 
truch [mäd de Oarbaid]  M3:90R.  Bolde älke 
Buur un Oarbaider lääwerde in de  Häärst af 
Winter aan af moorere Wagon Eed an de Boan 
ou  Ls351.  Dät  waas  je  noch  tjusterch,  waas 
leet ‘Häär^st B5:32U  [spät im Herbst/  lette  
hjerst/  late  in  autumn].  [Dät  Hoo]  hied  de 
ganse  Häär^st deer seeten [in e Gulf] B90S. 
Wan dät n goud 'Häär^st waas, [dan roate dät 
fuul Hunich] B99R. [Dät buppeste Eed]; in n 
uur  'Häär^sd bruke se dät tou Fäi [] straien 



B120U. Soo in Häär^st, leet Häär^st moasten 
se [] bi dän Buur Göäwel ap muurje B148S. 
Alle  Häär^ste moasten  doo  Sloote  scheen 
moaked  wäide  B187S.  Fergeene  Häär^st 
streek ju Äi uk ut B196S. Dät Weeder is gans 
roar, dät kude wäil Häärst weese Gg6:73R.
Prepositionoale Konstruktione in B:
- ätter de/e Häärst  Richtung Herbst/  op nei  
de hjerst/ towards autumn (2x, U S). Dät gungt 
ätter^ de 'Häär^st tou, ju Tid is dät B164U.
- ätter t Häärst  Richtung Herbst/  op nei de  
hjerst/  towards  autumn (1x,  U).  Dan  soo 
bilitjen geen t al ätter t 'Häär^st wai B110U. 
- bi Häärst im Herbst/ yn ‘e hjerst/ by’t hjerst/  
in autumn (2x, S). Rugerip is bi Häär^st un bi 
Winterdai B206S. 
- bit tou de Häärst  bis zum Herbst/ oant de  
hjerst/  umtil  autumn  (1x,  S). [Doo ‘stäälene’ 
Dakponnen] hääbe deer dan wul steen []  bìs 
tou de Häär^st wai B160S. 
-  bit  tou t  Häärst  bis  zum Herbst/  oant  de 
hjerst/  umtil  autumn (1x,  R).  Dan  'bìt  tou t 
'Häär^st wan t koold wude, dan kreechst du 
eerst doo Hoose wier oun B135R. 
- fon d/t Häärst*  diesen Herbst/ fan’t hjerst/  
this autumn  (3x, U 2S). Un dan nu hääbe se 
fon t  'Häär^st,  in  September,  hääbe  doo in 
Ällerbrouk[N]  [dät  oolde  Pakhuus  wised] 
B177U. 
- foar Häärst vor dem Herbst/ foar de hjerst/  
before  autumn  (1x,  R). Midde  April  dan 
floogen  der  doo  Hoose  un  doo  Hoske  in  e 
Äkke [], un dan saagen we se for 'Häär^st uk 
gans sicher nit wier B98R. 
- in Häärst im Herbst/ yn ‘e hjerst/ by’t hjerst/  
in autumn (13 x, 4R 4U 5S). [Doo Weeden], 
dan  ìn  'Häär^st,  dan  wieren  se  uk  koal 
B103U.   Deer  moast[en]  in  n  Foarjier  doo 
Bäiste  waibroacht  wäide,  un  ìn  'Häär^ste 
moasten doo wierume B25S. 
- in d/de/e Häärst im Herbst/ yn ‘e hjerst/ by’t  
hjerst/ in autumn (22 x, 8R 6U 8S). [Teebuske] 
deer koomen []  ìn de 'Häär^st fon doo wite 
Knoppe an B163U. 
- in dän/n Häärst im Herbst/ yn ‘e hjerst/ by’t  
hjerst/ in autumn (14 x, 7R 1U 6S). Un dan ìn 
n Häär^st sloachteden wi n goud tjuk [Swin] 
B34U.
- in et/t Häärst** im Herbst/ yn ‘e hjerst/ by’t  
hjerst/ in autumn (11x, 7R 4U). [Hi hied] n Liu 
as n Koolich in ‘t herst He196R. [Dät Swin]; 
maasttid  wud  dät  ìn  t  'Häär^st sloachted 
B101R. 
- jun t Häärst  gegen Herbst/ tsjin ‘e hjerst/  
towards  autumn  (2x,  U S). Wan t  dan  jun t 
'Häär^sd geen [], dan moast Eed fierd wäide 



B118U.
- dät Häärst uur den ganzen Herbst/ de hiele  
hjerst/ the entire autumn.  [Deer] kust du dan 
Strieke staale dät ‘Häär^st uur B22:28S.
* 1x schriftelk: Truch us Baueräi bän ik fon 't 
Häärst nit deertou keemen Gg2:R.
** 1x schriftelk:  In  t  Foarjier  un  in't  Härst 
kikeden doo Münsterske[N] doo Kompe ätter 
Ss99S im Herbst; fergl. In e Foarjier, alsoo ìn 
e Häär^st B10R.
- Et. afr. herfst Spenter 105, Siebs 1889:46.
- Q = 236.
> häärwens.
Häärst2 -e f. [hεəst] Weide; Wiese/ greide;  
miede/ pasture; meadow, Häärst, -e, ju Fo110R 
Weide, Wiese. 
Fergl. FN Häärst Kramer 1994:131, 291. Uurs 
in Sfr. nit as Appellativ belaid.
häär|staale  Vt.  [hεərsta:lə]  herstellen,  
erzeugen/  meitsje,  fabrisearje/  make,  manu-
facture, establish. [Hi] fersäkt [] Ferbiendunge 
hertoustaalen mäd de Butenwaareld Ls226 li. 
Dät  Mul,  deer  wäide  Mulbaalen  fon 
‘heer^staalt B17:16U.  Wierk  dät  wude  fon 
Raps [] ‘häär^staalt B31:19U. Älk kud uk je 
[nit]  glike  goud  doo  Schiepe  'häärstalle 
B106U. 1883 häd Julius Maggi[N] Aatesoppe 
in Tütjene häärstoalt Gg4:60R.
- Q = 11.
Häärstaalenge  f.  [hεərsta:ləŋə]  Her-
stellung/  produksje/  production;  Herstaalnge 
Ls216 li.  Laider  Gods  wäd di  grootste  Deel 
fon  dät  gewonnene  Uran  noch  foar  ju  Her- 
staalnge fon Atombomben ferwoand Ls126 li.
häär|stamme  V.  [hεəstastər]  1 
herstammen (von)/ ôfstamme (fan), ôfkomstich  
wêze (fan)/  descent (from).  Ik  stámme fon n 
Buur her M2:25S. Di Herzog [] fräigede [] us, 
of  wi  wul  wistene,  wier  wie  heerstamdene 
Ss78S  woher  wir  stammten,  wîrhér  wi 
stámdene M3:88S.
2 herrühren [von]/ ôfkomme [fan], feroarsake 
wêze  [troch]/  come  [from],  be  caused  [by]. 
[Deer] sjucht man noch an bee Siden hooge un 
breede  Ougere,  doo  fon  Djoopgreeuen 
herstamme Ls81. [Di Noome Püntjens] schäl 
deerfon  häärstamme  dät  joo fröier  immer n 
Pünte häiwed hääbe Se20S.
Häärst|aster -n *f.  [hεəstastər] 
Herbstaster/  hjerstaster/  Michaelmas  daisy/  
Aster  x  versicolor  Willd.  [Nu]  sunt  Anfang 
November  bolde  alle  Bloumen  bit  ap  doo 
Herstastern  ferfäärsen  Ls42.  Täif,  dät  is  ne 
Här^pstaster;  ju  blöit  nu  uk  B29S  & 



'Häär^pstaster.
Häärst|broud *-e f.  [hεəstbr ud]ɔ  
Herbstbrut  (von  Bienen)/  bijebroed  fan  ‘e  
hjerst/  autumn  brood  (of  bees).  Doo 
Winterimen  doo  fon  de  leete  Herst-broud 
stamme, hääbe de loangste Liuensduur Ls102.
Häärst|dai -deege m.  [hεəstdai]  1 
Herbsttag/  hjerstdei/  autumn  day Häärstdai, 
[Pl.] -dege Fo110R.
2 im Herbst/ hjerstdeis/ in autumn. Dät waas 
Häärstdai  un säiwens bute al grääsich koold 
Gg4:102R. Wi kreegen [doo Bäiste] immer in 
n Winter mäilk un dan di  'Häär^sdai  hieden 
wi je nit soofuul Molk B111U. 
-  bi  Häärstdai  im  Herbst/  by’t  hjerst/  in  
autumn (56  x;  B:  3R  3U  38S).  Wier  bi 
'Häär^sddäi  doo  wülde  Gäise  wai  fljooge, 
deer  kumt  di  Winter  häär  B134S.  Eerst  in  t 
Sumer geen t je noch, oaber  bi 'Häär^sddai 
wan t ounfangde tou rienen, [waas dät läpper 
mäd doo Bäiste] B135R. Doo [Appele] wuden 
dan fain ouplukked,  bi Häär^zd'dai  B107U. 
Bi Härstdai  kon dät oafters gjucht fröästerch 
weese Grb107S.
-  bi  de Häärstdai im Herbst/  by’t  hjerst/  in  
autumn (1  x).  [Dät  Lound],  un  hieden  [de 
Bäiste]  t  uk  je  soo  stukken  trappeld  bi  de 
'Häär^sddai, in de Foarjier moast der eerst n 
Wals [] uurhäär B135R.
-  in  Häärstdai im  Herbst/  by’t  hjerst/  in 
autumn. Dan wieren se bliede - doo Ljuden ìn 
n Häär^zddai  - wan e Frost man ounfangen 
diede  B117U.  Doo  [Wülgene]  wuden  in 
Häärstdai  ferkooped  Sv34U  im  Herbst.  & 
Sv40U.
Häärst|driuer *-e m.  [hεəstastər]✝  
altes  Pferd/  âld  hynder/  old  horse;  di 
härstdrüuer Nw35R1, di Härstdriwwer Nw35S 
altes,  abgeschundenes  Pferd;  ?B52d; 
'Häär^sddrüw^er ?B200S.
häärster|ch *-ge Adj.  [hεəstərx] 
herbstlich/  hjerstich/  autumnal;  hä'rsterg 
M2:25S herbstlich; häärsterch Fo110R.
Häärst|ferien Pl.  [hεəstfeəriən] 
Herbstferien/ hjerstfakânsje/ autumn half-term 
(holiday); Häär^stfeeriën No73R.
[Joo]  täiwden  al  ap  doo  Häärstferien 
Gg4:51R.  Deerätter  hieden  wi  Häärstferien 
Gg4:103R.  Älke  Ättermiddai  wieren  wi  in  e 
Häärstferien  ap  e  Spaale  bi  de  Buuren  un 
soachten Tuwwelke Gg5:97R.
Häärst|froast -e  *m.  [hεəstfr :st]ɔ  
Herbstfrost/  hjerstfroast/  autumn  frost.  [Hier 



sunt] ädder ounsättende  Herstfroste n Gefoar 
foar dän kienjenden [] Roage Ls138.
häär|stjuure *Vt.  [hεərstuərə]  her-
schicken, hierher schicken/ dit út stjoere/ send 
this  way,  hérs'tjûre  M1:199S  herschicken;  
herstjuren  Mö58U;  hēΩstūrə  Ma137RUS 
herschicken.
Häärst|misse *-n  f.  [hεəstmιsə] 
Herbstmesse/  hjerstmerk/  autumn  fair.  Deer 
waas moal n Hondelsheer, di hied ap de groote 
Herstmisse goud ferkooped Ls31 li.
Häärst|mound -e  n.  [hεəstm und]ɔ  
Herbstmonat  (September)/  hjerstmoanne 
(september)/ September; Häärstmound [Pl.] -e 
Fo110R Herbstmonat.
Häärst|ounfang *-e  *m.  [hεəst-
unfaŋ]  ɔ Herbstanfang/  begjin  fan’ e  hjerst/  

start  of  autumn.  [Hier]  lääse truchwäch man 
130 Deege twiske Foarjier- un  Herstounfang 
Ls138.
Häärst|stoarm m.  [hεəstsonə] 
Herbststurm/ hjerststoarm/ autumn storm.  Di 
Häärststoarm wol ferdierwe Sk102poR.
Häärst|sunne m.  [hεəstsonə]  Herbst-
sonne/  hjerstsinne/  autumn  sun.  Ju  woorme 
Herstsunne beschint do wite Pilere Ls166 li.
Häärst|tid *-e f. [hεəsttid]  Herbstzeit/  
hjerst/  autumn;  hä:'rsttîd  M2:108S;  hersttied 
Ls249 Herbstzeit; Häärsttied Fo110R.
-  in  Häärsttid im  Herbst/  hjerstmis/  in  
autumn. Wan t in  'Häär^sttit  ounfangen died 
tou rienen un dan sakkeden [doo Bäiste]  der 
tou fäl oun B170R.
Häärsttid|loose  f.  [hεəsttidlo:zə] 
Herbstzeitlose/  droechbloeier/  meadow-
saffron/  Colchicum  autumnale.  Tou  disse 
[giftige] Soarte heert ju Herst-tiedlose Ls231.
Häärsttid|sdai  m.  [hεəstastər] 
Herbstzeit/  hjerst/  autumn.  Wi  kweede: 
'häär^stezdai, of in n Häärst B128S. 
-  bi  Häärsttidsdai  im  Herbst/  hjerstmis/  in  
autumn.  Dan bi  'Häär^stesdai,  dan moasten 
doo Tuwwelke der ut B99R. Dät waas dän bi 
Häär^stidz'dai,  un  dan  wud  di  Hunich 
sloiderd  B110U.  Wäñ  man  deer  Roage  oan 
säided hiede bi  Häär^stez'dai,  dan [koomen 
doo Sniggen deerap] B196S.
- Q = 13.
Häärst|weeder  n.  [hεəstve:dər] 
Herbstwetter/  hjerstwaar/  autumn  weather; 
herstweder  Ls249;  Häärstweder  Fo110R.  Bi 



dät druger Herstweder kud di Bau-äkker goud 
beoarbaided  wäide  Ls249.  Dat  Eed  wud 
toulääst  bi  dät  flugge  Herstweder  uk  noch 
druch Ls48.
Häärst|wiend *-e  m.  [hεəstvi:nd] 
Herbstwind/  hjerstwyn/  autumn  weather.  Bi 
dän  stäärke  'Häär^stwint  wäide  n  masse 
Sprikkere fon doo eekene Boome riten B189S, 
Härstwind Grb24S.
Häärst|wulle f.  [hεəstvolə]  Herbst-
wolle/  hjerstwol/  autumn  wool;  hä:'rstwulle 
M2:188S.
häärum > häärume.

häärume Adv.  [hεər’umə]  herum/ om ..  
hinne/  around;  herû'me  M2:25S;  herume 
Fo111R umher, er'ume B30S; här'um % B84U, 
B98R, B209S
Di  mout  hier  soo  loangs  [],  ‘kon  der  soo 
rùmme B14S. Dät is uk aan alsoo di dan ful 
bölket un här'ume Späktoakel moaket B189S. 
2 vorüber/ foarby/ past, gone. Doo 5 Jiere sunt 
oaber al loange herume St6:6R.
-  bi  häärume  in  der  Zeit/  omstrings,  yn  dy 
snuorje/  roundabout  (that  time).  Wan  doo 
Ljude  soo in  de  Jiere  kuume,  soo  bi füftich 
herume, dan mouden doo maaste n Bril hääbe 
Ls18,  bi  ..  här'um  B98R.  Soo  bi Näijier 
harume B101R. 
-  rund  häärume rund  umher/  om  ..  hinne/  
around;  ründ  herû'me,  ründ  û'me"M2:43S 
rund umher.
-  um  häärume  1 um  herum/  om  ..  hinne/  
around.  Maast  Tid  rakt  ju  Natuur  doo junge 
Dierte ju Faawe ju  um doo  herume is Ls110 
li.  Sound  wude  brukt  as  Bausound,  scheen 
Sound um t  Huus  herume  [usw.]  Ls123.  In 
een Hounde heelten joo n witen Taaskendouk, 
wänkten  deermäd  um  e  Kop  hääruume un 
juchhäiden deerbi Gg4:100R.
- um häärume 2 in der Zeit/ omstrings, yn dy 
snuorje/ roundabout (that time).  Um Kööntje, 
ju Tid  härume  hääbe se n Böllerfäst B120U. 
Soo  uum Allerhilgen  heerume,  dan  wude 
”finsterd” Sv27U um .. herum. 
- Q = 29.
häärume|baale Vi.  [hεər’uməba:lə]  1 
schwatzen, faseln über etwas/ eamelje, derop 
om prate/ rave about something; herumeballe 
Grb50S.
Herume'balje,  [dät  is wan aan] aal  man tou 
baalt  B179S.  [Ju  Kasätte  is  immer  soo  gau 
ful],  ik leeue,  ik  balle deer^ fuls tou fuul bi 
här'ume B191S.  Plapperbäk  is  aan  di  fuul 
herumebaald Grb116S.



2 drum herum reden/ der omhinne prate/ talk 
round something. Hi gäkschäärt doo Ljude wät 
foar, [dä hat], hi baalt här'ume un spräkt wat 
un uurdrift dät B194S
häärume|baielje Vi.  [hεər’umə-
baiəljə]  (unterwegs)  zaudern/  omseure,  
(stadich  rinne)/  linger  (on  the  way); 
här'umbaielje B187S. 
Bäidene  baielje  oafters  wät  umetou.  Wän se 
fon Schoule kuume dan sjoo se je hier  moal 
wät un deer moal wät, ùn dan  hoolde se sik 
ap. Un dan duurt et oafters loange dät se ätter 
Huus wai kuume. Alsoo doo Bäidene  'baielje 
ap e Wai här'ume B187S.
häärume|balgje Vi. [hεər’umə-balγjə] 
sich  balgen,  “herumbalgen”/  malfarje,  
wrakselje/ romp. [Dät waas soo] dät doo junge 
Ljude säiwens wai gingen tou spinnen un tou 
braidjen, un dan hääbe se uk je wät mädnunner 
här'ume bal^g^et, dät [soogoar moal aan in 
de  Bjoorboolje  faalen  is]  B117U.  Wänte  un 
Wuchtere  knuffelje  sik  jädden,  [dät]  is 
unnerkrigen  un  kiddelje  un  här'umebalgje 
203S.
häärume|ballerje Vi.  [hεər’umə]  1 
umherpoltern/ ombolderje, yn ‘t rûn bolderje/  
roar around. Wan der aan n bitje wöist is []: 
Wät  ballert di je der twiske 'rume B168U & 
Wät ballert di deer häär'ume.
2  umherdonnern/  yn’  t  rûn  bolderje  (fan 
sjitten),  roar  around  (of  shooting).  Wan  der 
scheeten wäd; [] Näijier un sukke: Deer wäd 
oaber wät här'ume 'ballert B168U.
häärume|bälskje Vi.  [hεər’umə-
bεlskjə]  umherpoltern/  ombolderje,  yn ‘t  rûn 
bolderje/  roar  around.  Bälskje  dät  is 
häärumegrööle  ùn  häärumespäktoakelje;  deer 
häd hi läip här'umebäl^sket B184S.
häärume|biuje Vi.  [hεər’uməbiwjə] 
frierend  umhergehen/  omklommerje/  walk 
about shivering. Doo Bäidene krimpe bute um 
de Schoule tou, wail se in doo Pausen nit in de 
Schoule oan duuren;  un dan stounde doo un 
'bieuje wät här'ume B187S.
häärume|bleederje Vi.  [hεər’umə-
ble:dərjə] herumblättern/ omblêdzje/ turn over  
the  leaves  at  random.  In  dät  Bouk  moast 
häärumebleedje  No66U.  [In  doo  Bouke] 
häärume soacht un här'ume bleederd B132S.
häärume|bliekje Vi.  [hεər’umə-
bli:kjə]  umherbellen/ om blaffe/ bark around. 
N  Tjaafert  [is]  n  Huund  di  fuul  bi  t  Huus 
herumeblieket NoFR. 



häärume|bölkje Vi.  [hεər’umə-
bœlkjə]  umherbrüllen/ ombalte/  roar around; 
här'umebölkje B204S. Do bee [beseepen junge 
Käärelse]  böälkeden  ruum,  as  wan  doo  ju 
ganse Waareld heerde Dd45S. [Dät is aan] di 
der  ful  häärumeropt  un  häärumeroort  - 
mintwain in Touhoopekumste - un bölket deer 
ful här'ume B134S.
häärume|bouselje Vi.  [hεər’umə-
b usəljə]  ɔ unbeständig  arbeiten/  nuver  yn  it  
wurk  omslaan/  work  unsteadily.  Di  'bouselt 
teer^ wät  har'ume,  alsoo [di  is]  dan hier un 
dan  deerbi  e,  dät  is  niks  Hoolwes  un  niks 
Ganses B163U & bouzelt wär'ume.
häärume|buffelje Vi.  [hεər’umə-
bofəljə]  umherbüffeln/  ombodzje  /  drudge 
about. Wät  bü^ffelt di deer je  här'ume, wät 
oarbaidet di deer je häärume B168U.
häärume|bulje Vi.  [hεər’uməbuljə] 
bummeln beim Auktion/ op’ e sweef wêze by in 
boelguod/ go on the spree on an auction-day. 
Ap  n  Buldai  wude  ful  droanken  un  umetou 
bummeld.  Dan  hiet  dät:  "Doo  hääbe  läip 
här'ume bùl^t B197S, härrume buld Grb83S.
häärume|bummelje Vi. 
[hεər-’uməboməljə]  umherbummeln/  
omflanterje/  spree  around.  Ji  bummelje mi 
fuul tou loange herume Nw112R2 bummelt ..  
herum.  Di hut n Hoangst wai un di lukt sik uk 
nit Sundeeges gjucht äkstroa ume, di bùmmelt 
soo här'ume B54U. Di 'bùmmelt = döäset uk 
wät häärume No108R.
> häärume-dweele, -klungelje, -loaiwamsje.
häärume|bungelje Vi.  [hεər’uməbo 
ŋəljə] umherbummeln/ op’ e sweef wêze/ go on 
the spree.  Un doo wuden wi soo eeländ fon 
dän Sluk, wail wi nu uk je al wät in Fächt[N] 
här'umebùñgeld [hieden]  mäd  ju 
Hängstköärenge B110U.
häärume|döädelje Vi.  [hεər’umə-
dœ:dəljə]  herumtrödeln/  omseure/  dawdle. 
[Tou  Bäidene  doo  ut  e  Schoule  kuume:] 
'doidelje nìt  sù  'fuul  ùnner'waiñs  här'ume; 
kuumet gau ätter Huus wai B185S. [Dät is n] 
Wiumoanske,  ju  alleweegense  härume 
'doidel^t un  häärume  lopt  un  dan  häärume 
fläärt,  aal  fertält  un  soo  B203S.  Trulje  is 
sinnich  loope,  wät  herrume doidelje,  of  uk 
dröedelje - alle Fugele ätterkikje Grb174S. 
häärume|doamelje Vi.  [hεər’umə-
d :məljə]  ɔ herumschwatzen/  omeamelje/  rave 
about.  Jä,  “di  'doamelt wät  här'ume,  di 



kwoaket wät häärume”, wäd der kweeden, wan 
er n bitje Sluk häiwed häd un soo B92S. Dät is 
un  fläärhaftige  Frau,  ju  n  Masse 
här'umedoamelt, un Masse häärume swärt un 
fläärt B185S. Beseepene dweele un 'doamelje 
ful här'ume B189S, domelje herume Grb23S.
häärume|döäsje Vi.  [hεər’umədœ:z-
jə] umherbummeln/ omflanterje/ spree around. 
Di bummelt = döäs^et uk wät häärume 
häärume|dokterje Vi.  [hεər’umə-
d ktərjə]  ɔ herumbasteln/  ompiele/  tinker.  In 
fröiere  Jiere  waas  di  Mjukshoage  immer  dät 
bääste wät foar t Huus waas; di moaste glike 
hooch, di moaste ouloope, un [] inweendich uk 
noch  goud  weese;  deer  hääbe  se  al  ful  um 
er'umedoktert B95S.
häärume|donsje Vi.  [hεər’umə-
d nsjə]  ɔ herumtanzen/ omdûnsje/ dance about. 
Ap  de  Dik  wieren  wul  duusend  Katte,  doo 
donseden un miauden gans weelich heruume 
Ls345li.
- ap häärumedonsje auf herum tanzen/ op om 
dûnsje/ dance on top of. [In de Schoule]: Dan 
donsede die [Stok] wier ap us Rääch heerume 
Sv107U tanzte herum.
-  um  häärumedonsje um  herumtanzen/  om 
hinne  dûnsje/  dance  around.  [Donsje  mäd 
Taaskendouk ap Pingsterfäst]: Sunt se der aal 
uursproangen  un  deermäd  um  dän  Boom 
herû'medonssed,  dan  gunge  se  ätter  t  [] 
Noabershuus wai M3:108R.
-  sik  ap  e  Kop  häärumedonsje  läite  sich 
einschüchtern lassen/ jin op ‘e kop sitte litte/  
let oneself be bullied. Ätter e Ferien stud in e 
Ängelsk-Uure een junge Koasterske foar us, ju 
liet sik oaber nit ap e Kop hääruumedoansje 
Gg5:50R.
häärume|doogje Vi.  [hεər’umədo:γ-
jə] sich herumbalgen/ omstoeie, gekjeie/ romp 
about.  dô'ûje  sich  herumbalgen,  sich  albern 
betragen in Worten und Geberden, namentlich 
van  größeren  Jungen  und  Mädchen;  des  
Abends  im Dorfe  herumschlendern.  herû'me- 
dôûje. Ut. R. dô'g^je. M1:203S.
häärume|driue Vi. [hεər’umədriwə] 1 
umhertreiben/  omdriuwe/  float  about;  
herumedriuwe Ls249 herumtreiben. Moonige 
Huuse wäide fon dät hooge Woater wächriten, 
soo dät doo Moansken [] ap Dakke, Boolken 
un Dooren herume driue Ls196li.
2 Vrefl. herumtreiben/ omswalkje/ roam about. 
Man uk fuul Gesindel  drifft sik  her-ume  um 
doo Huuse truch tou säiken Ls197li. Toufoarne 
dreeuw sik  bi  us  in  t  Seelterlound  n  litjen 



Käärel häärruume []; fon Oarbaidjen heelt hi 
rain goar niks, di waas gans loai Gg4:31 liR.
häärume|dröädelje Vi.  [hεər’umə-
drœ:dəljə]  herumtrödeln/  omseure/  dawdle. 
Trulje is sinnich loope, wät herrume doidelje, 
of  uk  dröedelje -  alle  Fugele  ätterkikje 
Grb174S. > häärumedöädelje
häärume|dröömelje Vi. 
[hεər-’umədrø:məljə]  herumtrödeln/  omseure/  
dawdle.  Nit  loange  sitte  bi  t  Iten  un  loange 
här'ume dröömelje, man fout immer hääran, 
an  de  Oarbaid,  [dät  sunt  brannerge  Ljude 
B132S. Bailje, sinnich gunge; dät hat här'ume 
'dröömelje B195S. 
häärume|dwarrelje Vi. 
[hεər-’umədvarəljə]  1 herumwirbeln/  twirje/  
whirl about. Dät is gans licht Sound[], un wän 
di  Wiend  dan  fäl  waait  un  dan  er'ume-
dwarrelt, dan stuft dät ut sun Gat ut B190S.
2  herumstolpern/ omstroffelje/ stumble about. 
In  t  Gungen  dwarrelt hi  deer  soo  här'ume 
B163U [unsicher gehen].
3 herumschwatzen/ omeamelje/ rave about. In 
Woude  dwarrelt hi  deer wät  härume,  dät  is 
kwäädelhaftich B163U.
häärume|dweele Vi.  [hεər’umə-
dve:lə] 1 umherirren/ omdwale/ wander about. 
Di Käärel waas beseepen, uurs hiede er soo nit 
herû'medwä:le kud M3:71S [fon dän gjuchte 
Wai oukuume kud]. [Meteore], doo swiuje as 
herumedwelende Foagebunden  in  dän 
Waareldsrum  Ls17li.  [Di  lapt  ferkierd],  di 
dwäält deer wät här'ume B54U.
2  herumschwatzen/  omeamelje/  rave  about, 
här'umedweele B209S schwatzen.
N Dwat, dät is aan, di ful här'ume ‘dwäl^t un 
ful  häärumeseemelt  B199S.  Wän  man  ful 
här'ume'dwält un ljucht, dan is man löägen-
haftich  B201S.  [Hi  däd]  aal  wät  härume 
'dweele, aal man wät tou baale B211S. 
3 herumtrödeln/  omseure/  dawdle.   Ji  dwele 
mi  fuul  tou  loang  her[ume] Nw112R3 
bummelt .. herum.
- Q = 12
> häärume-bummelje.
häärume|dwoo  [hεər’umədvo:]  han-
tieren/ ompiele/ fiddle about. [In doo Bouke] 
hääbe  ik  oun []  häärume soacht  un häärume 
bleederd un här'ume deein B132S.
häärume|fertälle Vi.  [hεər’umə-
fərtεlə]  herumschwatzen/  omeamelje/  rave 
about.  Part.  här'um  fer'tääld  B147R  > 
häärume|munkelje.



[Dät is aan di] niks tou dwoon häd un bi uur 
Ljude  wät  häärume  sit  un  wät  här'ume 
fer'täält B203S.
häärume|fiere Vi.  [hεər’uməfiərə]  1 
herumführen/ rûnliede/ take round. Hi fêrt aan 
bi de Noose herû'me M3:179spS.
2  umherfahren/  omride/  go  for  a  drive.  Min 
Swoager  [in  Amerikoa][]  di  hied  sik  Tid 
noomen foar mi; deer hääbe wi mäd här'ume 
fier^t [un]  New York[N] bekiked  B99R. Mi 
fraut dät, dät ik noch [] här'umefiere kon mäd 
Rääd B193S.
3 im  Kreise  fahren/  yn’ e  rûnte  ride/  drive  
round. Ap ne fräie Steede ap e Naite fon dät 
Huus moaste di [Bräid]Woain träie gans gau in 
n Kring hääruumefiert wäide Gg4:100 liR.
häärume|figulierje Vi.  [hεər’umə-
fiγuliərjə]  herumspielen,  manipulieren/  
omtipelje,  manipulearje/  fiddle,  manipulate 
Grb15S.
Dät is ne [prikkelge] Oarbaid, deer moaste wät 
bi  här'ume fìg^g^elier^je, dät du waikrichst 
B85U. Deer moast bi häärume figgelierje; hi 
mout dän Koai, in t Koaigat figulierje Grb60S.
häärume|fiskje Vi.  [hεər’uməfιskjə] 
herumfischen/ omfiskje/ fish around. Ik hääbe 
fröier  al  wul  as  Wänt  n  bitje  här’umefìsket 
[man]=  ik hääbe siläärge noch neen Mööne 
fangd B61II40S.
häärume|flääre Vi. [hεər’umə-flεərə] 
herumschwatzen/ omeamelje/ rave about. Doo 
Wiuljude deer, doo deer stounde, doo flääre de 
ganse Tid deer al wät här'ume, un dan stoant 
di Noaber deer uk bi tou kwäädeljen B115U. 
Dät  is  n  fläärhaftige  Frau,  ju  n  Masse  [] 
här'ume swärt ùñ 'flöör^t B185S. 
häärume|fladderje Vi.  [hεər’umə-
fladərjə]  herumflattern/  omfladderje/  flutter  
about.  [Hi  häd]  een  poor  hälle  Oogene,  fon 
dän Wiend  herume flatternje Hiere Ls163li. 
Aal hieden se [] ap e Kop aan Houd, di mäd 
loange kruue Papiersnitsele besät was, soo dät 
doo  Papiersnitsele,  fon  dän  Wiend  driuen, 
lustich  heruumefladderten Mt69S,  um  dän 
Kop tou floiderdene M3:105S.
häärume|fljooge Vi.  [hεər’umə-
fljo:γə]  1 herumfliegen/ omfleane/ fly around. 
[Hi]  troalde  [dän  Stok]  stuf  ou,  dät  doo 
Splittere  herum fleine StrI418S  herumflogen. 
In e Winter, dan  'fjoog^e doo druge Bleedere 
in  e  Lucht  här'ume B97R  fliegen []  herum, 
fljooge heerume  Gg2:5R  [Wenkersatz  1], 
heruhmm  Ds1R1,  heruhmme  Ds1R2,  herum 



Ds1R3,  herume  Ds1US,  flōĝə  hΩumə 
Mw1RU.
2 geschäftig hin und her laufen/ drok hinne en 
wer rinne/ run hurriedly to and fro. Dät is n 
Wipschinke [], di hier wai sit un deer här'ume 
fljùcht, di nit gjucht sitte kon  B163U. 
häärume|floitje Vi. [hεər’umə-fl itjə]ɔ  
herumflöten/  omfluitsje/  whistle  around. Soo 
hied älke Wänt en Stuk of wät Floitepipen un 
Brumpipen  in  de  Taaske,  un  deer  floiten se 
deermäd heerume - uk in de Schoule unner de 
Schoultid Sv26U flöteten [] herum.
häärume|flööre >  häärume|flääre

häärume|flüürje Vi.  [hεər’umə-
flyərjə]  überall  Besuche  machen/  oeral  op 
besite gean/ pay visits all around. [Flüürje dät 
is:] der wät här'ume flüür^je. B130U.
häärume|foare Vi.  [hεər’uməf ərə]ɔ  
herumfahren  [mit  Schiff]/  omfarre/  sail  
around.  [Doo  Hieringsloggere]  doo  fuuren 
dan  in  e  Noudsee  wät  härume,  bit  an  e 
Doggerboank [N] B117U.
häärume|fräie Vt.  [hεər’uməfrεiə] 
flirten,  liebeln/  skarrelje/  flirt;  herumefreije 
Nw188R1  abends  mit  jungen  Männern 
umherlaufen (v. Mädchen). > Gat.
häärume|fräigje Vt.  [hεər’umə-
frεiγjə]  ausfragen/  útfreegje/  question.  Baale 
kude  er  nit;  Duutje[N]  di  frêg^ede him fon 
allen herû'me, man hi kreech neen Oantwoud 
M3:53S,  fräigede him  []  heerume  Ss117S 
fragte ihn gründlich aus.
häärume|futtelje Vi.  [hεər’umə-
fotəljə]  umhergehen/  omrinne/  walk  around; 
erume [] futtelje No143R / omrinne/.
häärume|galoppierje Vi. 
[hεər-’uməγal piərjə] ɔ herumgaloppieren/ yn ‘t  
rûn  fjouwerje/  gallop  around.  In  hachelke 
Doodespine  doo  krume  Körpere  fon  doo 
Gemarterde,  bit  aan  []  ap  ju  Gjuchtssteede 
herume  galopierjenden Düüwel  mäd  dät 
Swäid n Eend moaket Ls193li.
häärume|gammelje Vi. 
[hεər-’uməγaməljə]  herumlungern/  
omloaiterje/ loaf about. Wan aan nit oarbaidje 
wül:  “Di  'gammeld bloot  wät  här'ume" 
B140R. Doo Ljude wollen nit  oarbaidje, doo 
'g^ammelje dan dän gansen Dai wät här'ume 
B211S. Hi moat nit soo härume gammelje [=] 
häärumeludderje bi t Militäär No109R.
häärume|glidderje Vi. 
[hεər-’uməγlιdərjə]  herumglitschen/  



omglydskje [yn]/ slip about. Wän et dan unner 
ful  stude  fon  Woater,  dan  wookede  ju 
Leemtoal je ap, dan  glìdderdest deer aal oun 
här'ume  B160S,  glidderdest  hääruume 
Tw52S.
häärume|glitskje Vi.  [hεər’umə-
γlιskjə]  herumglitschen/ [yn] omglydskje/ slip 
about. Un as jo nu soo  hääruumeglitskeden 
[ap dät Ies], rupen joo: [..] Gg4:31R.
häärume|gräime Vi.  [hεər’umə-
γrεimə]  herumschmieren/  omgrieme  [yn]/ 
make  a  mess.  Wät  häd  er  gräimige  Hounde 
krigen, di Litje, un häd er in e Mudde härume 
'greeimt B92S.  Ik  mai  am  ljoosten  soowät 
härume  'g^räime  [in  de  Mudde]  B122U 
beschmutzen.
häärume|greeue Vi.  [hεər’umə-
γre:wə]  herumgraben/  omgrave  [yn]/  dig 
about  [in].  Ik  gruuf nu  uk  in  doo 
Bloumenwuttele  hääruume, ik kud deer niks 
foar. [Di Kat schul deeroun begreeuen wäide] 
Gg5:77R.
häärume|grööle Vi. [hεər’umə-γrø:lə] 
umherpoltern/ ombolderje, yn ‘t rûn bolderje/  
roar around. Bälskje dät is  här'ume-g^rööle 
un häärumespäktoakelje B184S. 
häärume|gunge Vi. [hεər’uməγoŋə] 1 
umhergehen/  omrinne/  walk  about 
herumegunge Fo111R umhergehen.
De Tid wäd di joo wäil soo loang, dät du foar 
luter  Loangwile  herû'me-g^ungst M2:129S. 
Dät waas di Koaster, di hiede deer  herû'me-
g^ên,  toutoukikjen,  wät  di  Kool  un  Pestoor 
sien Muur moakede M3:69S. Man hi schäl sik 
wät  ferhoolde  un  n  bitsken  herûmə  gungə 
Br293R  erholen  und  umhergehen;  Br294R. 
Doo geen di oolde Knächt noch fräi heruume 
ap de Waareld Ls344. Hi  ging heerume  as n 
ferdwällen Schäip un koom bi düsse Kapälle 
Ss122S rannte umher, gîng herû’m M3:42S.
2  herumgehen/ rûngean/ go round. Doo litste 
[Bäidene] moastene in Schäddel[N] bliue, wier 
joo  snäiwendes  herû'meg^îngene  M3:105S. 
Mäd dät Kjus in de Hounde geen hi unner doo 
Heeden  herume Ls171 li. Hi  ging in t ganse 
Tääp heerume, Huus bi Huus Ss145S lief das 
ganze Dorf ab, g^îng .. her-û'me M3:97R.
3  [um]  herumgehen/ [om] hinne rinne/ walk  
around  [something].  Di  twäide  Dreeguner 
geen um dät VW[–Auto] hääruume mäd sien 
Taaskenlucht Gg5:70R.
- Q = 18. 
häärume|häkje  ap Vi.  [hεər’umə-



hεkjə]  “herumhacken auf”/ immen it ûntjilde 
litte/ make a butt of someone.
[N swäk Diert] deer wäd immer ap  här'ume 
häkket B180S [bi Swine]. Joo häkketen deer 
immer ap här'ume.; deer kon n Moanske gans 
bi tougruunde gunge B180S & häkkeden.
häärume|haue Vi. [hεər’uməh uə] ɔ

1 dreinhauen/ [deryn]  omslaan/  pound away 
[at]. Hi  haut der monken  herû'me, as maale 
Jan[N] monken doo Huunde M3:180spS, haut 
der monken Br214R schlägt dazwischen.
2 um sich herum schlagen/ om jin hinne slaan/  
lay about one.  In t  Sumer,  wan der dan doo 
Fljoogen  wieren  [bi  doo  Hoangste],  dan 
'häuen se je mäd de Brikken här'ume B101R. 
Ju koom bääte us ien mäd sun suuren Feedouk, 
häu deermäd hääruume un schoold unnereens 
wäch: "Du Bukjan, du Bukjan, dät sunt mien 
Gould-Appele!" Gg5:126R.
häärume|hauelje Vi.  [hεər’umə-
hawəljə]  nagen  [an]/  omhaffelje  [op]/  gnaw 
[at]. Dan wuden uk je noch Bäiste sloachted 
un n oolde Kuu, ju soowisoo al nit moor al tou 
bäästich  waas  un  deer  'haueldeñ se  dan  in 
Winter wät ap har'ume un holpen sik deer soo 
goud mäd as se kuden B117U; haueln B156U. 
Ju oolde Kuu deer moat ik nit jädden [] n Stuk 
fon  hääbe,  dan  moast  man  der  duftich  ap 
häär'ume  hauelje.  []  Uk  fon  n  Stuk  oold 
Brood,  wät  n  tjukke  []  hädde  Koarste  häd 
B156U.
häärume|heere Vi.  [hεər’uməheərə] 
sich  erkundigen/  [dernei]  fernimme/  inquire;  
herumehere Fo111R.
häärume|holperje Vi.  [hεər’umə-
h lpərjə]  ɔ herumholpern/  [op]  omknoffelje/  
stumble  around.  Wi  kweede  fon  n  holperge 
Sträite, wier man ap härume 'holper^je mout 
B194S.
häärume|hupje Vi.  [hεər’uməhopjə] 
herumhüpfen/  omspringe/  hop  about.  [Dät 
Bäiden]  'hùppet deer wät in t Bääd  härume 
B168U. 
häärume|ierje Vi.$  [hεər’uməiərjə] 
umherirren/  omdoarmje/  wander  around.  Nu 
waas  insen  aan  düütsken  Foarst  ut  siene 
Lounde  ferdriuen  un  irrde ferlät  heeruume 
Mt36S.
> häärumedweele.
häärume|jachterje Vi.  [hεər’umə-
jaxtərjə]  brunstig  umherlaufen/  omjachtsje 
[fan  hûnen]/  walk  around  ruttingly.  Di 
'jachtert wät her'ume, wan de Huund bääte ut 



de Tiuen ien is B54U.
häärume|jalpe Vi.  [hεər’uməjalpə] 
ständig schnitzeln/  sitte te fykjen/ be cutting,  
carving. Wät 'jalpest du je her'ume B54U.
häärume|joagje Vi. [hεər’umə-j :γjə]ɔ  
herumjagen/ omjeie/ race around. [Dät oolde 
Moanske]  joaget  noch  ap  t  Rääd  häärume 
(H.Kramer R, mündelk).
häärume|jöäselje Vi.  [hεər’umə-
jœ:zəljə]  dauernd  jammern  und  klagen/  
omkrimmenearje/  complain  constantly. 
Breeken is niks, man die Bluterguß kält hier; 
nu  jöaselt ju  hääruume,  un  wi  duuren  hier 
wäil  nit  n  gansen  Dai  alleenich  läite 
Gg6:145R.
häärume|juchterje Vi.  [hεər’umə-
joxtərjə]  herumjauchzen/  omjûchheie/  cheer 
around. Wan däd gjucht leebändich tougungt: 
Bäidene  doo  'jùchter^je  deer  härume 
B141R.
häärume|kathalsje Vi.  [hεər’umə-
kathalzjə]  dauernd zanken/  omtsiere/  quarrel  
constantly. [Doo Noabere] kibbelje un kauelje 
deer  un  'kathalzje deer  här'ume;  [immer 
hääbe doo wät] B141R.
häärume|kauelje Vi.  [hεər’umə-
kawəljə]  kräftig kauen/ wakker kôgje/ chew a  
lot. [Ik sjoo] dät hi goarneen Tuske in e Mule 
häd, un dät hi bi t Iten nit goud kauje kon un 
deer roar mäd heerume kawelje mout Gt18S; 
dät hi roar herrumme kawelje mout  Gt81S.
häärume|keeme Vi.  [hεər’uməke:-
mə] herumschmieren/ omgrieme [yn]/ make a 
mess.  [Di  Litje]  häd  in  de  oolde  Mudde 
härume keeimt B92S (& gräimd).
häärume|kikje Vi./Vrefl.  [hεər’umə-
kikjə]  sich orientieren, sich zurechtfinden/ jin  
oriïntearje,  besykje  der  wiis  út  te  wurden/  
orientate  oneself.  [Doo  Loorper[N]  un  doo 
Schäddeler[N] studen deer foarnunner un doo] 
keeken sik  deer  wät  oun  här'ume,  un  ap 
lääste  doo  bleeu  dät  nit  bi  doo  Woude,  doo 
fängen ze oun tou klopjen B109U. [Ju Schrift 
“Oold  Ängelsk”  waas  nit  moor  in  dän 
Komputer]; doo häd hie wät häärrumekieked 
un  kwad:  “Soo,  nu  is  ju  Schrift  wier  deer.” 
Gg5:37R.
häärume|kjoope Vi.  [hεər’umə-
kjo:pə]  herumkriechen/  omkrûpe/  creep 
around.  In  ju  Boolje  mäd  Bjoor  hieden  ze 
häärumeswabbeld  un  harume  'kreepeñ 
B117U. 



häärume|klaadje Vi. [hεər’umə] 
1 herumschmieren/  omgrieme,  ombargje/  
make a mess. Dät rakt je Ljudene, doo smeere, 
un  'klaadje hier  wät  här'ume,  B85U  [mäd 
Iten  un  soowät].  Deer  in  ju  Mudde,  deer 
konnen  de  Bäidene  fluch  här'ume  klaadje 
B123U & är'ume klaadje schmieren herum. Hi 
klaat deer man soo herume Fo120R schmiert  
[ ] herum.
2 herumpfuschen/ omgrieme/ tinker. Ik bän de 
ganse Dai an t [] oarbaidjen weesen; fon t een 
ätter t uur, häärumeklaar^d, gjucht niks däin 
No113R.  Di  tipelt  dän  gansen  Dai  sik  aan 
tougjuchte;  dan  fiert  er  niks  ut.  [Dät  is:] 
her'umekladje, un tou niks kuume B89S. Dät 
is  sun  bitjen  här'ume  klarje;  wän  man 
Loangwile häd, un man fangt oan [] soo wät 
tou pakjen B198S.
- Q = 11.
häärume|klamüsterje  Vi. 
[hεər’uməklamystərjə]  herumschnüffeln/  
omsneupe/ nose about. [In doo Bouke] hääbe 
ik oun härume kla'müstert  = häärumesoacht 
un häärumebleederd B132S.
häärume|klöäterje Vi.  [hεər’umə-
klœ:tərjə]  herumbasteln/ omnifelje, kerweikje/  
do odd jobs. Hi  klöäterde fuul  härume man 
died  neen  Sweeroarbaid  [weegen  sien 
Kroankhaid] No53R.
- häärumeklöäterje mäd klirrend behandeln,  
herumfuhrwerken/  kletterjend  omgean  mei/  
handle rattling. Di klöätert mäd dät Geschier 
wät härume B130U. 
häärume|klopje Vi.  [hεər’umə-
kl pjə]  ɔ ständig  hammern/  omhuffe/  hammer 
constantly.  [Bi  Bäidene  wieren  doo  Hoske 
fluks stukken]; doo  'kloppeden der noch wät 
mäd  här'ume,  dan  waas  de  Roue  der  fluks 
oawe B119U.
häärume|klungelje Vi.  [hεər’umə-
kloŋəljə]  herumtrödeln/  omseure/  dawdle.  N 
bitje foutmoakje, du klùngelst je wät här'ume 
B168U.
Ji  klungelje mi  fuul  tou  loange  herume 
Nw112R1 bummelt .. herum. 
> häärume-dweele, -klungelje, -loaiwamsje.
häärume|klüüterje Vi.  [hεər’umə-
klytərjə]  herumpfuschen/ omgrieme/ tinker. Di 
kumt  naagens  tou;  di  tüüdelt  dän  ganse  Dai 
wät  här'ume;  alsoo  här'ùmme  klüter^je 
B90S. Hiere Mon stoant leet ap, [] hälpt hier 
nit  en  bitjen,  klütert sunner  Fernul  hier  un 
deer bloot wät heeruume Gg4:101R.



häärume|knausje Vi.  [hεər’umə-
kn uzjə]  ɔ knausern,  geizen/  altyd  deun  wêze/  
stint,  be  stingy.  Di  knauzet deer  uk  man 
är'ume,  di  wol  der  nit  ou  [fon  dät  Jäild] 
B141R.  Doo  'knauzje deer  härume;  []  doo 
meene immer, doo reeke toufuul wäch B141R.
häärume|kniebelje Vi.  [hεər’umə-
kni:bəljə]  immer  knien/  oanienwei  knibbelje/  
kneel constantly. Ik wol deer nit dauernd foar 
dän Käärel  är'ume knibelje,  ik  wol  nit  foar 
dän ap e Kniebele B141R.
häärume|knooie  Vi.  [hεər’umə-
kno:jə]  sich  gedankenlos  abrackern/  
ombealgje sûnder oerlis/ toil thoughtlessly. Di 
muffelt deer wät häärume, [of] di 'knooit deer 
wät här'uume; alsoo dät is aan di di Toal uur 
de Kop [r]ite wol B127U. Wät 'knooit hi deer 
här'ume; di okset deer härume, di toankt sik 
deer bi de Oarbaid soo gjucht niks B130U.
häärume|knuchje Vi.  [hεər’umə-
knoxjə]  ständig  hüsteln/  oanienwei  kochelje/  
cough constantly. Oolde Ljude, doo oafters nit 
moor  soo  truch  hostje  konnen,  dan  wäd  uk 
kweeden:  "Hi  'knü^chet daach  läip  wät 
här'ume" B201S.
häärume|kolsje Vi. [hεər’umə-k lsjə]ɔ  
ständig faseln/ omjeuzelje/ drivel on. Wan me 
deer wät baalt, wät dan goarnaan Sin häd; dät 
is er'ume-kolsje B86U & her'um kolsje.
häärume|krakäilje Vi.  [hεər’umə-
krakεiljə]  umherbrüllen/  om  balte/  roar  
around. [Doo]  kra'keelje daach uk  här'ume; 
dät moakede Schandoal B130U.
häärume|krauelje  Vi.  [hεər’umə-
krawəljə]  herumkriechen/  omkrûpe/  creep 
around. [Dät wieren doo Poagen], doo deer in 
doo  Poule  un  Woaterdobben  [] 
herumekrauelden  Ls123.  Dät  moaste  wäil 
Maria[N]  weese,  umdät  Anna[N]  ap  e 
Kniebele  buppe  ap  ju  Ställoasje 
heeruumekrauelde un  smoals  doo  Figuuren 
ätter  unnern  broachte  Sun30R.  Di  Koodigel 
moaket n Gerüssel in t Loof, wän [hi] deer oan 
her'ume kraw^elje däd B212S.
häärume|krimpe Vi.  [hεər’umə-
krιmpə]  ständig  frieren  (zitternd  vor  Kälte)/  
omklûmje/  suffer  continuously  from the  cold. 
Dät  is  wän  man  bi  Häär^sddai  []  här'ume 
krìmpt,  dät  aan  doo  Tuske  dan  apnonner 
slatterje B209S. Oafters bi Häärstdai, wän dät 
aal moal en bìtjen kaller wäd un [man] nit al 
tou  fuul  []  noch  oanleeken  häd,  dät  [du] 



här'ume  krìmst,  []  bitjen  biuhaftich  bäst 
B209S.
häärume|krijoolje Vi.  [hεər’umə-
kri’jo:ljə]  lärmend  umherfahren/  lawaaiïch 
omride/ go for a noisy drive. Hi kri'joolt wät 
här'ume B54U ~[kryjo:lt]. Hi krijoolt mäd dät 
Rääd  umetou;  alsoo  aal  wai  un  wier  joagje, 
härume  kri'joolje,  un  dan  uk  noch  wät  bi 
sjunge  of   bi  roupe  B210S.  Hi  krijoolt 
häärume Grb148S.
häärume|kroamje Vi.  [hεər’umə-
kr :mjə]  ɔ kleine  Arbeiten  machen/  kerweikje/  
do odd jobs. Di  kroamede deer wät  härume, 
di oarbaidede deer wät häärume B168U [sun 
bitje].
häärume|kulskje Vi.  [hεər’umə-
kolskjə] vorbeigießen/ der by troch jitte/ pour 
off  the  mark.  Ju  wol  nu  Stute  boake  un  dät 
Bäiden wol hälpe [] häd wät foarbi jeeten, dan 
kwäd man: "Wät hääst du deer dan  här'ume 
kùlsket?" B128S.
häärume|kwadderje Vi. 
[hεər-’uməkvadərjə]  ständig  mit  den  Zähnen 
klappern/ klappertoskje, omklûmje/ constantly  
chatter with cold. Di kwadderde mäd de Tuske 
apnunner,  foar  Keelde  []:  “Junge,  di 
'kwadderd uùk wät här'ume B171R.
häärume|kwaakje Vi.  [hεər’umə-
kva:kjə]  herumschwatzen/  omeamelje/  rave 
about. “Di doamelt wät häärume, di 'kwaaket 
wät här'ume", wäd der kweeden, wan er bitje 
Sluk häiwed häd B92S. Dät rakt je Wiuljude 
doo dauernd an t säämeljen sunt: "Ju kwaaket 
je dauernd härume B147R.
häärume|kwaksalwerje Vi. 
[hεər’uməkvaksalvərjə]  ständig quacksalbern/  
omkwaksalvje/  play  the  quack.  Deer  häd  sik 
moal n Bäist ainewaine beseerigd un dan däd 
hi  deer  wät  ap,  ainewaine  ne  Soolwe,  ju  al 
kaput is of niks doocht []: “Hi  'kwaksalwert 
deer wät  an  rume,  un häd der neen Oanung 
fon B80S.
häärume|kwikkwakje Vi. 
[hεər-’uməkvιkkvakjə]  herumschwatzen/  
omeamelje/  rave  about.  "Ju  'kwìkkwaaked 
dauernd härume B147R (& kwaaket).
häärume|laaberje Vi.  [hεər’umə-
la:bərjə]  herumschwatzen/  omeamelje/  rave 
about.  N Beseepenen, di  []  je nit  alles moor 
richtich  kwäd: "Di  'laaberde  wät  härume." 
B130U & her'ume. Di Beseepene 'laabert wät 
här'ume B189S.  Wi  wollene  säiwens  bit 



tweelich een Uure  nit  mäd sukke Beseepene 
häärumesitte,  doo  der  daach  bloot  wät 
här'ume 'laaber^je B189S.
häärume|lääse Vi. [hεər’uməlε:zə] 
1 herumliegen/ ’oeral lizze/ be scattered about. 
Doo  Liken  fon  Monljude,  Wiuljude  un 
Bäidene  lääse in doo Huuse  herume,  soo as 
joo  tou  Bääd  geen  sunt  Ls197  li 
(Uurfloudenge). [Dät loose Hoo], wät deer ap 
e  Lound  här'ume läit [mout  binonner  riued 
wäide]  B201S.  Dät  Lound  [],  wät  eenpeld 
är'ume  lich,  touhoope  [dwoo],  dät  waas  uk 
koppeljen B156U.
2 durcheinander liegen/ oer’al lizze/  be in a 
mess.  [Ap  n  Schipshällenge]  deer  ging  dät 
immer  tou  as  ap  n  Bau;  deer  lig^ alles 
här'ume B117U.  Doo  [outakkede]  Buske 
konnen wie []  ätter  n  Paaskefjuur  brange []; 
soo  haäbe  wi  dat  Wierk  nit  um  t  Huus 
heeruumelääsen Gg2:11R.
3 herumlungern/ omhingje/ hang about. Di lait 
deer loai här'ume B92S.
- Q = 11.
häärume|loaiwamsje Vi.  [hεər 
-’uməl :ivamzjə]  ɔ herumlungern/ om-loaiterje/  
loaf about. Di wät häärume loaiwams^et [di 
wäd äntlät] No144R. Ji leuwamsje mi tou fuul 
herumme Nw112S bummelt .. herum. 
> häärume-bummelje.
häärume|loope Vi. [hεər’uməlo:pə] 
1 herumlaufen/  omrinne/  stroll  about. Doo 
Hoasen doo hier här'ume-loope, doo heere mi 
just soo goud as doo Jeegere B14R. Bäidene 
ronnen doo je aal ap e Sträite  här'ume [wan 
dät noch neen Autos roate] B143U. Wan du nit 
oarndelk här'ume lopst, dan lopst du tulterch 
B159R. Hoangste kreegen n Bungel an e Fout 
[],  dan  kuden  doo  ap  de  Weede  nit  soo  fäl 
här'umeloope [un  doo  Bäiste  wai  un  wier 
driue]  B197S.  Dan  moaste  hi  säike  un 
heerumelope, dät hi en uur Gat foont Sv47U 
herumlaufen [bi t Kuusesloon].
2  sich herumtreiben/ omswalkje/ roam about. 
Di dän heele Dai herû'melopt, sunner wät tou 
iten,  di  mout  wäil  Hunger  hääbe  M3:40S, 
herume-lopt Ss120S umherläuft. 
3 bewegen im Kreise/ yn’t rûn rinne/ move in a  
circle. Hi ronn herume as n Tiddeltop Ls73sp. 
N Tiddeltop,  dät  is  n  Kreisel []  [di]  aal  soo 
rume lapt B132S.
4 hin und her gehen/ hinne en wer rinne / walk 
to  and  fro.  Dan  saach  ik  fon  widen,  dät  us 
Määme  []  aal  soo  bute  erume  ron B173R 
[räidloos].
5 müßig gehen/ neatdwaan/ be idle. Hi häd de 



Tid mäd  herû'melôpen  fersliten M1:173S  er  
hat die Zeit mit Müßiggehen getödtet.
6 tragen/ drage/ carry; wear. [Beekene], deer 
ronn se  mäd  herū’m as  wan t  maale  Ljude 
wieren  Sa274S.  Toulääst  ron Albers 
Beernd[N] mäd dän litje Geert[N] ap dän Ierm 
heerume Sv69U rannte herum. Woo loange ik 
doo mäd n Mutse ap e Kop ruumeleepen bän, 
weet  ik  däälich  nit  moor  Do2:9R 
herumgelaufen.
7 [im Kinderspiel]/ [yn bernespul]/ [in child’s  
play].  Spieljen  waas  'Hauptseeke  mäd  doo 
Bäidene: tikke, räide, loop har'ume B112U.
Q = 48
Häärumeloopen s. [hεər’umə-lo:pən] 
Herumlaufen/  omrinnen/  strolling  about.  Hi 
häd  de  Tid  mäd  herû'melôpen  fersliten 
M1:173S  Müßiggehen.  [Ju]  foont  dit  un 
koopede dät; man so jun e Middai kreech ju 
sun Smoacht fon dät Ruumeloopen Gg4:57R.
häärume|ludderje Vi.  [hεər’umə-
lodərjə]  herumlungern/  omloaiterje/  loaf  
about. härumelùdderje No109R.
Däälich  ludderje wie wät  häärruume, dät is 
al  wier  so  dookich  Gg6:181R.  [Wi]  hääbe 
bloot hääruumeluddert [weegen Ferkoaleräi] 
Gg6:143R.
häärume|luke Vt. [hεər’uməlukə] her-
umziehen/  om hinne  lûke,  om hinne  tekenje/  
draw about.  Doo Stierngruppen bestounde ut 
twintich  bit  hunnert  Stierne,  un  hääbe  ap  de 
Koarte n Striek herume leeken Ls155li.
häärume|luurje Vi. [hεər’uməluər-jə] 
herumlauern/  omloere/  leer  about.  [Hi  hied 
noch niks blouked, uk nit] dän Düüwel, di deer 
uk  mäd  glöinige  Oogene  in  e  Buske 
hääruumeluurje schuul Gg5:3R.
häärume|miauje Vi.  [hεər’umə-
mi ujə]  ɔ herummauen/  ommiaukje/  miaow 
about. Ap de Dik wieren wul duusend Katte, 
doo  donseden  un  miauden gans  weelich 
heruume Ls345li.
häärume|muffelje Vi.  [hεər’umə-
mofəljə]  sich  gedankenlos  abrackern/  
ombealgje sûnder oerlis/ toil thoughtlessly. Di 
'mùffelt teer^  wät  häär'ume,  [of]  di  knooit 
deer wät häärume; alsoo dät is aan di di Toal 
uur de Kop [r]ite wol B127U. 
häärume|mulje Vi.  [hεər’uməmuljə] 
herummaulen/ omstúmje/ sulk around. Lipkje, 
maulen,  alsoo  dul  weese,  mulje,  här'ume 
mulje B201S.



häärume|munkelje  Vt.  [hεər’umə-
moŋkəljə]  ausplaudern/  rûnkrantsje/  trumpet 
about.  Dät  wäd  aal  soo  här'ume  mùñkelt. 
Wan der däälich soowät häärumfertäld wät: di 
Eene hier un di Uur [] dät. Un wät schul der 
fon  'weer  weese,  wät  schäl  der  wul  stimme 
B147R.
häärume|mutsje Vi.  [hεər’umə-
motsjə]  ständig  kritizieren/  oanienwei  
lekskoaie/  criticize  constantly; häärume 
muttsje Grb127S.
Di kon nit toufree weese, hi mout immer wät 
här'ume  'mùtsje of  häärume  oarbaidje 
B204S.  Här'ume  mùtsje  [dät]  is  umetou 
öäkerje, alleweegense wät ap tou tällen hääbe; 
us  Noaber  di  mutset  immer  wät  umetou 
B207S.
häärume|njuskje Vi.  [hεər’umə-
njoskjə]  herumtrödeln/  omgrieme,  omseure  /  
linger,  bungle.  Dät  Moanske  kumt  nit 
tougjuchte,  ju  'njü^sket deer  bloot  wät 
här'ume B187S.
häärume|nusselje Vi.  [hεər’umə-
nosəljə]  herumstöbern/ omnoaskje, omsneupe/ 
nose  about.  Wät  nusselst du  deer  herume? 
Fo139R was stöberst du da herum? 
häärume|oarbaidje Vi.  [hεər’umə-
ərbaidjə]  ɔ 1 umherbüffeln/ ombodzje/ drudge 

about. > häärumebuffelje.
Soofuul as ik mi noch äntsinne, doo hääbe wi 
soo aan Dai of twäin deeran herumearbaided 
[um ju  Dobbe  loostoukrigen]  Ss95S  herum-
gearbeitet.
2  kleine Arbeiten machen/ kerweikje/ do odd 
jobs. > häärumekroamje.
[Twiske  Hoo-aaden  un  Tuffelke  hied  me  n 
bitje fräie Tid], dät me aal noch soo bi de Huus 
n bitje uurs  har'ume 'aabaie kud B110U. Di 
kon  nit  toufree  weese,  hi  mout  ìmmer  wät 
häärumemutsje of härume 'aabaidje B204S.
häärume|öäsje  mäd Vi.  [hεər’umə-
œ:zjə] verschwenderisch verwenden/ rij brûke/  
apply  wastefully.  [Doo  oolde  Schappe],  doo 
hääbe se der mäd  här’ume-oazet, doo hääbe 
se t aal fernäild B20:32U. [Trichlor; wi hääbe 
fröier soo] deermäd häärume öäs^et No153R. 
Di  'oazet [aal]  soo  här'ume.  Wän  ik  []  - 
mintwain  bi  t  Kunstmjuks  säidjen  []  toufuul 
derap smiten hääbe: Hi häd der mäd här'ume 
'oazet B147R & öäzje.
häärume|öile Vi.  [hεər’uməœylə] 
herumwühlen, sich festfahren/ fêstrinne (yn it  
sân)/ get stuck (in the sand). Hiere NSU öilde 



toumäts in dän Büülsound  hääruume un wül 
nit fiere Sun35R.
häärume|oksje Vi.  [hεər’umə ksjə]ɔ  
sich  gedankenlos  abrackern/  ombealgje 
sûnder oerlis/ toil thoughtlessly. Di toankt sik 
deer bi  de Oarbaid soo gjucht niks;  di  okset 
wät här'ume. N Okse toankt uk nit B130U.
häärume|öögje Vi.  [hεər’uməø:γjə] 
umherblicken/ om jin hinne sjen/ look about. 
Hi  öögede  heeruume  un hiede  uk  fluks  sin 
Ploan Do3:19R li äugte umher
häärume|paddelje Vi.  [hεər’umə-
padəljə]  herumpaddeln/  ompeddelje/  paddle 
around.  Dät  kon  weese  n  litjet  Motoorboot, 
Sportboot  of  soowät,  doo  deer  noch  n  bitje 
rume-'paddelje [ap  de Äi],  uurs  sjucht  man 
doo goarnit moor B99R.

häärume|patrullierje Vi. 
[hεər-’uməpatroliərjə]  herumpatrouillieren/  
ompatrûlearje/  patrol about.  Doo waas dät n 
Posten; [di] patrù'lier^de deer je hor.. er'ume 
B98R.
häärume|ploogje Vrefl.  [hεər’umə-
plo:γjə]  abplagen,  “herumplagen”/  
ombealgje/  drudge about.  Hi  plaacht sik  uk 
mäd  dät  maale  Weeder  härume [in  de 
Aadentid] B108U.
häärume|proalje Vi.  [hεər’umə-
pr :ljə]  ɔ herumprahlen/  omswetse/  brag 
around.  Spreeke  as  di  Kreepel  fon  sien 
Krukke; dät kwäd man tou sukke Ljude, doo 
ful  här'ume proalje,  doo  ful  fertälle  un  ful 
Näies wieten of ful baale B189S.
häärume|pukkelje Vi.  [hεər’umə-
pokəljə]  herumschleppen/  omtôgje/  drag 
about. Moanske, di ‘pùkkelt deer wät mäd de 
Säk härume B130U [dät et soo fuul is, dät er t 
bolde nit dreege kon.
häärume|pulskje Vi.  [hεər’umə-
polskjə]  herumplanschen/  ombaaie,  
omplaskje/  splash  around.  Dät  brukt  nit 
unbedingt n üübten Swimmer tou weesen, dät 
kon  aan  weese,  di  deer  wät  oun  är'ume 
pùlskjen däd,  [in  dät  Woater]  B156U. 
Bäidene,  jä,  doo hääbe  der  är'ume-  pùlsket 
[B163U]  (in  n  Woaterpoul)  &  er'ume- 
pùl^sket.
häärume|pulterje Vi.  [hεər’umə-
poltərjə]  1 herumpultern/  ombolderje/  roar 
around,  rattle  around;  Part.   er'umepùlter^t 
B86U.  Di  is  wät  pulterhaftich;  immer 



häärumespringe un  pùltert deer wät  he'rume 
[mäd  groote  Hoske  oan]  B86U.  Doo,  bi 
tweelich  Uure,  in  de  Gäisterstunde,  deer 
pùl^tert wät in [dät Huusholt]  härume;  doo 
hääbe  se  deer  n  Liuendigen  oun  pakked 
häiwed B101R. 
2  herumplanschen,  /  ombaaie,  omwâdzje/  
wade around, trample around. [Bi dät Traalen 
ap doo smälle Foane twiske Sloote] kust du nit 
mäd  de  Hoangst  un  Woain  häärutkuume. 
Hoangste  pùlterden soowiesoo  in  et  wäite 
Wierk här'ume, mäd Brikken unner B170R.
3  umherbüffeln/ ombodzje/ drudge about. Dät 
is n Pulterjan []; di bruuset deer mäd ap foar 
Iewergaid un foar Brannergaid un dan 'pùltert 
er oafters ful här'ume, wät immer uk nit tou n 
Gouden gungt B187S .
4  unbeständig  arbeiten/  nuver  yn  it  wurk 
omslaan/  work  unsteadily.  [Bouselhaftich  is 
aan]  di  n  bitje  här'ume-pùlterd,  di  bouselt 
häärume []; alsoo dan hier un dan deer bi, dät 
is  niks  Hoolwes  un  niks  Ganses  B163U  & 
här'ume pùl^tert.
häärume|pustje Vi. [hεər’umə-pustjə] 
herumpusten/ omblaze [op]/ blow about. Wi [] 
puusteden ap  Brumpipen  heerume [in  de 
Schoule},  un  dan  wude  [di  Koaster]  maal 
Sv107U pusteten herum.
häärume|putje  *-putjet  *-putjed 
-putjed Vi.  [hεər’uməpotjə]  herumplan-
schen/  ombaaie,  omplaskje/  splash  around. 
Bääte us Huus, .. ìn däñ g^roote Pouel 'Waater, 
deer hä we oun här'ume pùtjet B120U Wenn 
wir Jungse mit bloßen Füßen sozusagen in den 
Pfützen herum wackelten.
häärume|rachje Vi. [hεər’umərax-jə] 
herumklatschen,  üble  Nachrede  verbreiten/  
omrabje/  scandalize.  Maasttiden  is  et  je  bi 
Wiuljude soo, doo 'rachje wät her'ume; [] uur 
uur Ljude baale soo, [] in dät wät aal nit just 
soo  weer  is;  bloot  iìmmer  ap  Läipegaid  ut 
B86U.
häärume|raidelje Vi.  [hεər’umə-
raidəljə]  überall  Besuche  machen/  oeral  op 
besite gean/ pay visits all around Grb22S.
[Flüürje, fon] aan di der n Masse utlopt un bi 
uur  Ljude  wät  härume  'raaidelt B130U. 
Här'ume raidelje; wän Ljude niks tou dwoon 
hääbe,  dan  raidelje  joo  jädden  wät  umetou; 
doo gunge dan gau bi doo Huuse rund  um wät 
tou  fertällen  of  Koafje  tou  drinken  of  wät 
B189S.  Aan,  di  bi  uur  Ljude  wät  här'ume 
raidelt;  di  uur  Ljude  aphaalt  un  niks  tou 
dwoon häd un bi uur Ljude wät häärume sit un 



wät häärume fertält B203S.
häärume|rakje Vi.  [hεər’umərakjə] 
aufräumen* /  oprêde* /  tidy up*.  [Wi hääbe 
doo] Kloodere häärume rakket No166R.
häärume|remäntje Vi.  [hεər’umə-
rəmεntjə]  herumlärmen/ kabaal skoppe/ make 
a  racket.  Wät  re'mäntet di  deer  härume. 
Alsoo is Schandoal moakje B130U.
häärume|remoorje Vi.  [hεər’umə-
rəmoərjə] herumlärmen/ kabaal skoppe/ make 
a racket. Di röiert deer häärume un re'moor^t 
uk wät 'rume. Alsoo dät is uk aal in t Wöiste, 
dät häd aal niks tou tällen, dät is [baldoarich5] 
B163U.
häärume|rite Vt.  [hεər’uməritə] 
herum-reißen/  fansiden  hoarte/  drag  aside. 
Doo  Hoangste  wülen  naan  Treed  moor 
foudels; hi reet doo Hoangste heruume, dät se 
dän  Wain  nit  umesmeeten  Ls343  li.  Doo 
schöäre..,  doo  rite ful  här'ume B102R  die 
reißen viel herum. 
häärume|riuje* Vt.  [hεər’uməriwjə] 
gerade harken/ sljocht harkje/ rake level. [Wan 
se wät säidje wülen in n Tun, dan moast dät 
eerst]  uk  likmoaked  wäide  [],  wät 
'umegreeueñ, [dan]  er'ume'riue. ; [] waas aal 
mäd Riuen B156U. 
- Syn. woasje.
häärume|roasje Vt. [hεər’umər :z-jə]ɔ  
ausplaudern/ rûnkrantsje/ trumpet about. Deer 
kumt wät ap us deel; dät wol wul wät wäide, [] 
wät ju wul här'ume roazjen däd B213S.
häärume|roorje Vi. [hεər’uməroər-jə] 
herumlärmen/ kabaal skoppe/ make a racket. 
"Och,  di  bälsket  sik  uk  aal  wat  tougjuchte", 
wän  der  aan  is  di  der  ful  häarumeropt  un 
här'ume-roar^d, [] mintwain in n Fersamlung 
of  in  Touhoopekumste  un  bölket  deer  ful 
häärume  -  rakt  je  sukke  Ljude,  doo  immer 
alleweegense twiske sunt - "Di 'bälsket uk sik 
wät tougjuchte" kwäd me dan B134S.
häärume|roupe Vi. [hεər’umər u-pə]ɔ  
herumlärmen/ kabaal skoppe/ make a racket. 
Wät moaket di Käärel je Schandoal, di  'ropt 
deer je wät härume B130U.
Wän der  aan  is  di  der  ful  här'ume-ropt un 
häärumeroort, [dan ..] B134S.
häärume|rummelje Vi. 
[hεər-’uməroməljə]  herumrumpeln/  
omrommelje/ rumble around. As Bäidene [] hä 
wi  wül  mäd de oolde [Rummel]Pot  härume 
'rùmmel^t B147R.



häärume|ruppelje Vi.  [hεər’umə-
ropəljə]  herumrubbeln/  omrosse/  rub 
constantly. Jee, n Waaskbrääd [], deer hääbe wi 
fuul ap er'ume-rùppelt B146R.
häärume|russelje Vi.  [hεər’umə-
rosəljə]  herumrascheln/  omrisslje/  rustle  
about. Di Koodigel - wän er in e Wintersläip 
gungt -   sit  maasttid  in n Bält  Loof  un deer 
rösselt hi dän oan här'ume B194S.
häärume|rüürje Vi.  [hεər’umə-
ryərjə] “herumrühren [in]”/ omriere [yn]/ stir  
up. "Deer hääbe wi t!" kwad min Makker un 
rüürde in sien Soppe wät hääruume, "nu is se 
uk noch suur wuden! Gg5:55R.
häärume|sabbelje Vi.  [hεər’umə-
zabəljə]  herumschwatzen/  omeamelje/  rave 
about.  Wät  zabbelt di  je wät  här'ume,  deer 
koast  je  niks  fon  bruke  B169U  &  baale, 
snoaterje. Aan, di altou fuul  här'ume zabbelt 
[], dät iz n Dweeler B210S, häärume sabbelt 
Grb149S.  [Hi  däd  uurs  niks  as]  aal  wät 
häärume dweele, aal man wät tou baale,  wät 
här'ume-zabbelje B211S.
häärume|säike Vi.  [hεər’uməsεikə] 
herumsuchen/ omsykje [yn]/ ferret about. [Hi 
hied  ne  Wääste]  un  doo  hied  er  deeroun 
här'ume  soacht  un doo hied er  deer  noch n 
Maak oun funen B14S. [In doo Bouke] hääbe 
ik oun [] her'ume socht un häärume bleederd 
B132S.
häärume|sailje Vi.  [hεər’uməsailjə] 
herumsegeln/ omsile [mei]/ sail around.  [Dät 
Boot], deer  sailt hi immer noch mäd  er'ume 
B181U.
häärume|schakkerje Vi.  [hεər 
’uməsxakərjə]  aus  vollem  Halse  lachen/  
skatterje/ roar with laughter. "Ha ha ha ha ha 
ha", di 'schakkerde deer här'ume B147R.
häärume|schandoalje Vi.  [hεər 
’uməsxənd :ljə]ɔ  herumlärmen/ kabaal skoppe/  
make a racket. Wät moaket di Käärel je Schan-
doal,  di  ropt  deer  je  wät  häärume,  di 
schen'doalt deer wät här'ume B130U.
häärume|schaukelje Vi.  [hεər- 
’uməsx ukəljə]ɔ  herumschaukeln,  herum-
schwimmen/  omdobberje/  drift  about.  [Doo 
Meede]  schaukelden dan ap t Woater  ‘rume 
B21:11U [bi Hoochwoater].
häärume|schillerje Vi.  [hεər’umə-
sxιlərjə]  wachend  herumsitzen/  omskilderje/  
hang  about  watching; här'ume-schìller^je. 



B132S.
Dät hat, wän man mintwain n Bäiden kroank 
häd of wän de Mutte Faagere kricht of der n 
Kuu  meelk  wäd  -  dät  me  ganse  Noacht 
här'ume  schìllert ätter  ju  Kuu  wai,  of  ju 
'meelk wad B132S [woakje, appaasje]. 
häärume|schipkje Vi.  [hεər’umə-
sxιpkjə]  herumschiffen/  omfarkje/  go boating 
around.  [As  Wänte]  dan  hääbe  wi  us 
ainewaine  n  Boot  []  wächhoald,  un  hääbe 
deermäd  heerumeskipket  Sv55U 
herumgeschifft.
häärume|schjoote Vi.  [hεər’umə-
sxjo:tə]  herumschießen/  om  jin  hinne  sjitte/  
shoot  around. Us Baabe di  moakede foar  us 
Bäidene  immer  sun  litje  Flitsebooge;  hi 
moakede deer Pilere bi, un dan kuden wi deer 
wät här'ume-schjoote B186S. 
häärume|schöäre Vi.  [hεər’umə-
sxœərə]  überall  ausgehen/  op  ‘e  jitter  wêze,  
omjachtsje/  go  out  everywhere.  “[Doo] 
schöäre fuul her'ume.” Dät wäd wül kweeden 
[] fon junge Ljude, doo alleweegense sunt, [as] 
däälich doo Diskotheken B171R.
häärume|schöäwelje Vi. 
[hεər-’uməsxœ:vəljə]  “herumglitschen”/  
omglydskje  [op]/  slide  around.  Joo  kwieden 
toununner: "Läit us man ap dät Ies gunge.” As 
joo nu soo ap dät Ies  ruumeschöäwelden [], 
heerden  joo  [..]  Mt32S  herumschlittjeten 
StrI190.
häärume|schooie Vi.  [hεər’umə-
sxo:jə]  diebisch  und  betrügend  herum-
strolchen/  stellend  en  bedragend  omswalkje/  
stroll about stealing and cheating. Di schooiet 
wät här'ume, [] di is uk nit ächt, [di] bedrjucht 
un di hoalt sik uk wät soo binunner wät him nit 
heert B87U.
häärume|schramme Vi. 
[hεər-’uməsxramə]  herumschrammen,  
herumkratzen/  omkrasse  [op]/  scratch 
continuously.
Wät  hääst  deer  al  wier  härume  'schramt 
B101R. Wan Bäidene  []  däälich  bi  doo näie 
Mööbele  mäd  n  Bläistikke  uur  n  Disk  rite, 
kumt uk n Schram ap: “Ochod, deer hääbe se 
uk  ap  her'ume  schramt B171R  &  här'um 
schramt.
häärume|schummelje Vi. 
[hεər-’uməschoməljə]  herumstöbern/  
omnoaskje,  omsneupe/  nose  about.  Di 
'schùmmelt deer wät  här'ume; [dät hat:] aal 
wät  säike,  [mintwain  n  Bouk  in  t  Schap] 



B180S.
häärume|schüülje Vi.  [hεər’umə-
sxy:ljə]  sich  versteckt  halten/  jin  ferskûle 
hâlde/  keep  oneself  hidden. [Hi]  moaste 
heruume  schülje bit  doo  Frantsoosen  dät 
Lound ferlätten Ka62R sich versteckt halten.
häärume|schuurje Vi.  [hεər’umə-
sxuərjə]  herumscheuern/  omskjirje,  omslepe/  
scrub about. Sin Kop mäd ju Doole schuurde 
ap  dät  Koarejool  heerume,  as  Haie[N]  him 
deer waischoof Sv131U scheuerte herum..
häärume|seemelje Vi.  [hεər’umə-
se:məljə]  herumschwatzen/  omeamelje/  rave 
about.  [N] 'Dwat,  dät  is  aan,  di  ful  häärume 
dwält un ful här'ume 'zeemel^t B199S.
häärume|sitte Vi.  [hεər’uməsιtə] 
“herumsitzen”/  omhingje/  hang  around.   Ik 
[moaste]  fergeene  Winter  tjoo  Wieke  [] 
Uurloop nieme [], dät doo  sit ik in Huus wät 
härume B111U.  Wi  hääbe  aal  bloot  wät 
här'ume seeten, un sunt nit tougong keemen 
B194S. Man uk doo, doo nit  altid  bi  t  Paad 
sunt,  sitte nit  stil  wät  in  t  Huus  heeruume 
Gg2:69R.
- Q = 14.
häärume|sländerje Vi.  [hεər’umə-
slεndərjə]  herumschlendern/  omdangelje/  
saunter about. Wät s'lénderst du deer leedich 
herû'me? M1:219S.
häärume|slangje Vi.  [hεər’umə-
slaŋjə]  “herumschlängeln”/  der  omhinne 
slingerje/  wind about.  [Dät is] wän ju Bukse 
tou wid un tou groot is,  alsoo [] wän ju sun 
Bitjen  här'ume  slanged [],  slantert  um doo 
Beene  tou  un  []  filicht  noch  tou  loang  is 
B187S.
häärume|sliepje Vi.  [hεər’umə] 
herumschleppen/  omslepe/  drag  around.  Dät 
Wucht  mout  wät  mäd  dät  Bäiden 
herû'mes'lîpje!  M1:219S  wie  muß  das 
Mädchen sich mit dem Kinde schleppen! Wän 
du twoohunnert Puund wächst, dan moast dät 
ganse Gewicht  alle  Deege  mäd di  här'ume-
slüüpe B162S.
2  Vt.  herumschleppen  lassen  /omslepe  litte/  
make dragging around. Nu hääbe se n wäiten 
Püüt, dän se op e Gruund herû'meslîpe, dät er 
gjucht  smeerich  wäd  M3:103R  [Präs.pl.]; 
doomoals  [..]  heerume-sliepeden Ss97S 
[Prät.pl.] herumschleppten. 
häärume|sloawje Vi.  [hεər’umə-
sl :vjə] ɔ sich abquälen/ omslove/ drudge about. 



Dan koast du immer ite un drinke, wät du op t 
ljooste maist, un bi doo Buuren hougest du dan 
nit  laanger  herû'metôslå'vjen M3:39S 
heerumetousloawjen Ss119S  Sklavenarbeit zu 
leisten.
häärume|slöörje Vi.  [hεər’umə-
sløərjə]  sich herumtreiben/ omdangelje/ loiter  
about. Bäidene konnen oafters [] soowät in e 
Tid  un  in  e  Geegend  här'ume  slöör^je 
B203S.
häärume|slurje Vi.  [hεər’uməslorjə] 
herumschleppen/  omslepe/  drag  around.  [Ju 
hied fuul ap t Määrked kooped, man] ju wül 
deer  dän  Dai  nit  mäd  heeruume  schlurje 
Gg1:91R.
häärume|snoaterje Vi.  [hεər’umə-
sn :tərjə]  ɔ herumschwatzen/  omeamelje/  rave 
about.  Ju  'snoaterde filicht  härume B131U 
schwätzen.
häärume|snoukje Vi.  [hεər’umə-
sn ukjə]  ɔ diebisch  herumgehen/  stellend 
omrinne/ walk about stealing. Doo hääbe deer 
wät här'ume- snouket. Alsoo bitje stäälen soo 
B131U.
häärume|snuffelje Vi.  [hεər’umə-
snofəljə] 1 herumschnüffeln/ omsnuffelje/ nose 
about.  Katte doo  snü^ffelje uk alleweegense 
er'ume B88U [sun bitje ruke]. Ik geen bit an e 
Peerreboom  un  snuffelde an  dän  Kuffer 
hääruume  [];  ätter  Äilpot  rook  deer  niks 
Gg4:77R.
2  herumspüren/ omspeure/ trace around. Wät 
s'núffelst du monken mien Poapiere  herû'me 
M1:220S allenthalben herum spioniren. 
häärume|snuuwe Vi.  [hεər’umə-
snu:və]  1 herumschnüffeln/ omsnuffelje/ nose 
about.  Elske: Häd di Huund jou bieten? Jan: 
Ha, di snow an ju Koare herume. Ls75.
2  herumspüren/  omspeure/  trace  around.  [Di 
Mon]; siet  trjoo Uure  snow hi  al  um t Huus 
herume [ap de Säike ätter sien Schäipe] Ls76.
häärume|späktoakelje Vi.  [hεər- 
’uməspεkt :kəljə]  ɔ umherpoltern/  ombolderje,  
yn  ‘t  rûn  bolderje/  roar  around;  här'ume-
späktoakelje B134S toben.
Bälskje. Dät ìs .. här'umeg^rööle ùn här'ume- 
späk'toakelje B184S. Soofuul as di  härumme 
spektooket un flouked häd, noa, di sit djoop in 
t Feegefjuur Gt33S.
2  unruhig  umherlaufen  (von  brünstigen 
Kühen)/  omdúnje/  move  restlessly  about  (of  
cows on heat). [Wan me mäd de Kuu ätter de 
Bulle  weesen waas,]  dan ging  dät  wier  ätter 



Huus [un ju]  koom ap e  Staal,  soodät  ju nit 
moor  rängelje  un  nit  moor  här'ume-
späktoakelje kude B191S.
häärume|speegelfächte Vi. 
[hεər’uməspe:γəlfεxtə]  herumspielen  (mit)/  
om-meneuvelje/  fiddle  (with).  Moast  der  nit 
mäd  härume speeg^elfächte [häärume wise; 
mäd de Floaine in de Stoowe] No67U.
häärume|spikulierje Vi. 
[hεər-’uməspikuliərjə]  ausfindig  machen,  
herumspähen/ omgnuve,  útfiskje/  spy around,  
find  out  (about).  Di  spikulier^d uk  deeges 
deer wät  her'ume; di kikt um sik tou, wät et 
wül aal rakt B88U.
häärume|spielje Vi.  [hεər’umə-
spi:ljə] 1 herumspielen  (mit)/  omboartsje  
(mei)/  play  around  (with).  Wan  doo  Turken 
Schäip sloachtje []; eerst  'spielje se deermäd 
erume un [] aisje dät un dwoo dät B173R.
2 spielen in der Nähe/ omboartsje/ play in the 
vicinity. [Fröier  as Köiert]  dan lieten wi doo 
Bäiste rite, un wi  spielden wät  här'ume, [as 
Eedgreeuen  mäd  n  Soaks]  B118U. Junge 
Strabanten, doo deer herume spielden, hieden 
dät  blouked  [,  dät  hi  ju  Sloatje  ap  e 
Finsterboank laid hiede Gt83S.
häärume|spinnefoutje Vi.  [hεər- 
’uməspιnəf utjə]  ɔ herumhinken/  omhinkelje/  
limp  about.  Di  'spìnnefoutet deer  fìlicht 
här'ume B159R.
häärume|spoarje Vi.  [hεər’umə-
sp ərjə]  ɔ sparsam  sein  (mit)/  sunich  dwaan 
(mei)/ make last a long way. [Mäd dät oolde 
Flaask]  wude deer soo loange mäd  här'ume 
spaart,  bit  wier  n  näi  Swin  sloachted  wude 
B117U. 
häärume|spöikje Vi.  [hεər’umə-
spœikjə]  voraussagen, prophezeien/ foarsizze/  
prophesy.  Wät hääbe doo deer jäärsenäiwend 
här'ume-spöiket  B131U  (Löägense  fertäld). 
[N  Spöikenkiker],  dät  is  aan  di  deer  wät 
häär'ume  spöiket un  mintwain  Geschichten 
fertält,  wät  []  nit  weer  weese  kon.  [Man]  hi 
leeut  dät  [un]  fersäkt  doo  Ljude  dät  Leeuen 
bitoubrangen  B151S.
häärume|spöinerje Vi.  [hεər’umə-
spœinərjə]  ständig  phantasieren/  omfanta-
searje/ ramble, rave constantly. Dät waas sun 
Utlätten  ('Phantast');  di  spönerde läip 
härume, dät Hoolwe koast man leeue Grb19S. 
[Dät]  rakt Ljude,  du koast  der wul fon fäile, 
dät se wät fertälle wät nit stimt un nit weer is 
[]:  "Jä,  man  Junge,  di  spöinert der  al  wät 



här'ume." B180S, spönnert  härume Grb25S. 
Of  här'um-spöiner^jen  uk seeltersk is, weet 
ik  uk  nit  B180S.  [Dät  is  aan],  di  der  wät 
här'ume spööinert un wät häärume doamelt; 
doo ljooge un spreeke di wät foar [B188S].
häärume|spoukje Vi.  [hεər’umə-
sp ukjə]ɔ  1 herumspuken/  omspoekje/  haunt  
about. Di Düüwel schäl deer noch loange as 'n 
Bulle  heruume  spouked hääbe  [bi  dät 
Bullemeer] Ls344. Ap dän Rootenbierich was 
altide  n  Scheeper  mäd  n  wite  Hoaike  un  n 
grooten  Houd  ap  e  Kop;  di  'spoukede deer 
här'ume B210S.
2 Spuk spielen/ foar spoek spylje/ play a ghost. 
Wan wi deer foar doo Finstere geenen un deer 
wät  heerume  spouken un  mäd  en  Pestolle 
schooten,  dan  wuden  doo  bee  Wänte  maal 
Sv32U herumspukten.
häärume|spreeke Vrefl.  [hεər’umə-
spre:kə] 1 verbreiten,  “herumsprechen”/ 
ferteld  wurde/  go around.  Ju  Ättergjucht  fon 
Hitler sin Dood spriek sik gau herume Ls113. 
Dät wi in us litje Seelterlound n oaine Sproake 
hääbe, häd sik bit nu wai wul  ruumspreeken 
Mt25S. Slikkerstangen kreegen aal doo [], doo 
Taljans[N] n Poolmstok broachten. Dät hiede 
sik  oaber  gau  heeruumespreeken unner  aal 
doo Bäidene Do3:27 herumgesprochen.
2 Vt. bekannt  sein/  bekend wêze/  be  known. 
Splinterch,  [dät  Woud  kanne  ik],  oaber  man 
spräkt dät nu je nit soo fuul her'ume B88U.
häärume|springe Vi.  [hεər’umə-
sprιŋə]  1 herumspringen/  omspringe/  jump 
about, er'umesprìnge B86U.
Hi  sprinkt heruume as n Hoone sunner Kop 
Ls298sp.  Natüürelk  mouten  doo 
[Hoasestrieke]  uk   foarsichtich  troald  wäide, 
[dan]  sukke  Hoasen  doo  'sproangeñ je  deer 
wül  düftich  oun  här'ume B14R.  Wän  wi  [] 
fröier ap n 'Been är'ume sproangen, dan rup ju 
Määme  ja:  "Heert  deer  'ap  tou  bumsjen." 
[B140R]. As wi [deer] foarbikoomen, sproang 
Lenchen[N]  in  n  Hinkepinke  hääruume 
Gg5:47R. 
2  beweglich sein/ libben en beweechlik wêze/  
be lively. Dät sunt [] Bäidene doo [] goud leere 
wollene,  doo  här'ume-sprìnge un doo nit  [] 
ap e Stoul sitte tou dröömeljen B189S.
häärume|staale Vi.  [hεər’uməsta:lə] 
anstellen, anrichten/ útheve/ cause. Di is fluks 
mäd  de  Kop  ap  e  Loop;  wan  ik  him 
toukweede, wat  staalst 'du hier  rùmme, nù?" 
"Huu  uu!!", dät is n Tusterkop B90S.
häärume|steete Vi.  [hεər’uməste:tə] 



von der einen Ecke in die andere stoßen/ fan  
de ien hoeke yn de oare stompe/ knock from 
one corner into the other. [Doo wude se dän 
litje Wänt gans dul] un státte him herû'me fon 
eenen Timpe in n uur M3:12S.
häärume|stounde Vi. [hεər’umə] 
1 herumstehen/ yn’t rûn stean/ stand around. 
Wülde Rouse: deer  studen Buske  herume un 
doo blöiden dan soo No136R.
2 herumlungern/ omhingje/ loiter around. Wät 
stounde ji  hir  den  ganße  Day  herume  [in  t 
Weershuus]  Ls75.  [Bäidene],  stount deer  nit 
aal soo  här'ume  tou jankjen B141R. Hi ropt 
sik sun litjen Wänt ran, di  deer  rumestaand 
Dd90S.
häärume|stöäkelje Vi.  [hεər’umə-
stœ:kəljə]  herumhumpeln/  omstrampelje,  
omknoffelje/ stumble about. [Di oolde Mon], di 
stöäkelt uk wät  härume, noch; [] di kon just 
noch n bitjen likut loope, moor kon er uk nit 
B100R. Ik hääbe dän blouked [mäd n Stok in 
de  Hounde],  di  stöäkelt uk  al  gewaltich 
här'ume B170R.
häärume|stöärje Vi.  [hεər’umə-
stœərjə]  herumstarren/  om jin  hinne  stoarje/  
gaze  around.  Dät  is  unferschoomd,  hier  [] 
hör'ume  tou 'stöär^jen B96S  starren [oufräi-
ged].  
häärume|stööwerje Vi.  [hεər’umə-
stø:vərjə]  herumstöbern/  omnoaskje,  
omsneupe/  nose  about.  Wan  du  ap  e  Jaacht 
gungen dääst, un di Huund di lopt foarut: "Jä, 
di  'stööwert deer uk wät  härume. Alsoo dan 
säkt  hi  wät,  dan  häd  hi  wät  in  de  Noose 
B171R.
häärume|straane Vi.  [hεər’umə-
stra:nə]  die  Beine  spreizen/  de  skonken 
spriede/  spread  out  the  legs.  [Wan  n  Wucht 
doo Beene utnonner hiede]  kwied de Määme: 
"Mäns,  dwoo doo Rokke häärdeel un  straan 
deer nit aal soo här'ume B92S.
häärume|strampelje Vi. 
[hεər-’uməstrampəljə] mit den Beinen zappeln/  
spinfuotsje/ flounder. Dät Bidden strampelt uk 
wät in e Wain här’ume B75U [as dät noch nit 
loope  kude];  B164U [liegend]  hin  und  her 
bewegen mit den Beinen..          
häärume|strike Vi.  [hεər’uməstrikə] 
umherstreifen/  omflinterje,  omswalkje/  gad 
about,  roam  about;  herû'mes'trîke  M1:175S 
umherstreifen; här'ume-strike B89S streunen. 
[Tiddelje is] härumestrike B89bS. [N Striker is 
aan]  di  immer  bi  t  Paad  [is],  di  häär'ume 



strikeñ däd.  Katte,  doo  konnen  uk  er'ume 
strike of Huunden B164U [fon hier ätter deer].
häärume|strööpje Vi.  [hεər’umə-
strø:pjə]  umherstreifen/  omflinterje,  
omswalkje/  gad  about,  roam  about; 
herû'mes'trö^pje M1:222S.
häärume|stroinje Vi.  [hεər’umə-
str injə]  ɔ streunen,  “herumstreunen”/ 
omstrune/ roam around. Doo niks Goudes in n 
Sin hääbe, doo stroinje deer här'ume B89S.
häärume|supe Vi. [hεər’uməsupə] viel  
Alkohol trinken, saufen/ wakker sûpe/ drink a  
lot,  booze.  Swälgje  [dät  is]  hä'rume-supe, 
fierje, niks dwoo B192S. 
häärume|suusje Vi. [hεər’umə-su:zjə] 
umher sausen, eilen/ omdrave/ run about. Dan 
'zuuzden wi deer truch de Foan  härume. [as 
Bäidene bi t Bäiste woarjen] B98R.
häärume|swabbelje Vi. 
[hεər-’uməsvabəljə]  herumplanschen/  
ombaaie, omplaskje/ splash. In ju Boolje mäd 
Bjoor  hieden  ze  har'ume  'swabbel^t un 
häärume  kreepen  B117U. 
Här'umeswabbeljen hääbe se ut Spoas däin. 
[Dät is swimmen] B156U$.
häärume|swälgje Vi.  [hεər’umə-
svεlγjə]  prassen, schwelgen, schlemmen/ sûpe 
en  bealgje/  feast,  revel.  Dät  sunt  Rabauken, 
doo uk dät Uur aal nit soo genau nieme, [] doo 
fuul här'ume 'swälg^je B212S.
häärume|sweere Vi.  [hεər’umə-
sveərə]  herumplappern/  omswetse/  blether 
around. Dät is n fläärhaftige Frau, ju n Masse 
häärumedoamelt, n Masse  här'ume swärt un 
fläärt  B185S.  Ju  swärt  un  flöört  n  Masse 
häärume Grb109S.
häärume|swimme Vi.  [hεər’umə-
svιmə]  herumschwimmen/  omdriuwe  [yn]/ 
float about. Dan smeeten se deer wät fon [dät 
oolde Flaask] in e Itenpot, un dan 'swoam dät 
deer oun här'ume B117U. 
häärume|taagje Vi. [hεər’umə-ta:γjə] 
herumspielen  (mit),  [reizen]/  omboartsje  
(mei), [nitelje]/ play around (with), [provoke]. 
[Doo Wänte] hieden sik een Hanne griepen un 
taagden deer wät mäd heeruume; joo ronnen 
deermäd ätter n Poul, kikje, of t wäil swimme 
wül Gg4:35R.
häärume|taaste Vi.  [hεər’uməta:stə] 
rumhertasten/  om  jin  hinne  taaste/  fumble  
around. Ju  tâst allerweegene  herûme as wan 



se bliens is Mö60U.
häärume|tiddelje Vi.  [hεər’umə-
tιdəljə]  schnell  herumdrehen/  yn’e  rûnte 
giselje/ spin round. [Doo Ballät-donsere] doo 
'tìddelje deer  her'ume B89S.  Hi  tìddelt 
er'ume, as [n Tiddeltop] B132S.
häärume|tingelje Vi.  [hεər’umə-
tιŋəljə]  herumtrödeln/  omgrieme,  omseure  /  
linger,  bungle.  Tüdelje  []  dät  is  äänelk  as 
er'ume- tìngelje. Di kumt naargend B90S.
häärume|tipelje Vi.  [hεər’umə-
tipəljə]  herumspielen,  trödeln/  omtipelje/  
fiddle  about.  Bitje  här'ume-tipelje.B89S 
nicht  gerade  fruchtbringende  Arbeit  
verrichten. Ju  kon  nit  gjucht  an  de  Oarbaid 
kuume  un  []  dan  [ju]  'tipelt soo  loange  in 
Huus erume, dät wi [kuume] nit moor tou de 
gjuchte Tid ätter n Boanhoaf wai B133S
häärume|toarkelje Vi.  [hεər’umə-
t ərkəljə]  ɔ herumtorkeln/  omwraggelje/  reel  
around.  [Wän]  du  toufuul  Sluk  hääst,  dan 
'toar^kelst här'ume B134S.
häärume|töätelje Vi.  [hεər’umə-
tœ:təljə]  ständig plappern/  hieltyd brabbelje/  
babble,  prattle continuously. Litje unmündige 
Bäidene  []  nöödelje  un  'töätelje deer  wät 
häär'ume B192S.
häärume|toawerje Vi.  [hεər’umə-
t :vərjə]  ɔ zu  schaffen  haben  [mit]/  ompakke 
[mei]/  take  care  [of  someone].  [In  n  Haim] 
altid  mäd  sun  Bäiden  hääruumetoawerje, 
noa, dät waas daach wäil toufuul Gg2:72R [“ 
häärumeluke; hääbe ik fon Plattdüütsk uursät” 
Gg].
häärume|toobje Vi. [hεər’uməto:b-jə] 
herumtoben/  omwoedzje/  rage  around.  Nu 
tobet ju eestgeboorene Muur  herume un wol 
alle Muurdoppe utrite Ls104 li [Imen].
häärume|traale Vi.&  Vrefl. 
[hεər-’umətra:lə]  herumdrehen/  omdraaie/  
turn around. [Min Ierm], wan mi deer aan an 
här'ume  traal^t,  is  der  ut  e  Pot  B85U.  Di 
traal^d deeges  wät  mäd  de  Tume  härume. 
Alsoo di wol nit jädden B89S. [Doo Uur krige 
Hälpe],  un  as  joo  dät  sjoo,  doo  tralle sik 
her'ume  un sjoo tou,  dät  se  []  wäch kuume 
B109U.
häärume|trappelje Vi.  [hεər’umə-
trapəljə]  herumtrampeln/  [yn]  omwâdzje/  
trample  around.  [Fröier]  dan  moast  di 
Hoangst,  di  moast  deer  eerst  oun  här'ume 
trappel^je,  in  dän 'Leem,  dät  hi  gesmaidich 



wude B110U. Doo Hangste hied hi bi de Kop, 
un  deer  trappelde hi  mäd  in  de  Leem 
här'ume B110U. 
häärume|trubbelje > häärumetruggelje

häärume|trufelje Vi.  [hεər’umə-
trufəl-jə] herumhumpeln/ omstroffelje/ stumble 
about. Di faalt uur sien oaine Fäite: hi 'trufeld 
deer  wät  här'ume.  []  Alsoo  hi  häd  naan 
slonken Gong B184S.
häärume|truggelje Vi.  [hεər’umə-
troγəljə]  herumtrödeln/  omgrieme,  omseure  /  
linger, bungle; är'ume trü^g^g^elje B192S.
Häärume  trüggelje is  wän  man  sinnich 
oarbaidet,  mäd  de  Oarbaid  nit  foarut  kumt 
Grb40S  (&  strieken  un  unnerstrieped)  hi 
trübbelt. Mäd dät ganse Wierk [] hääbe ik aal 
wät är'ume trü^g^g^elt. Alsoo ik hääbe et nit 
kloor krigen B192S.
häärume|tüdelje Vi.  [hεər’umə-
tydəljə] herumtrödeln/  omgrieme,  omseure  /  
linger,  bungle.  Di  kumt  naargends  tou;  di 
'tüdelt dän ganse Dai wät  här'ume B90S. Hi 
tüdelt tär^ wät här'ume. Alsoo di [] nit gjucht 
ju Oarbaid fon e Hounde krige [kon] B132S. 
[Di Wänt] di schäl oarbaidje, oaber di  tüdelt 
uurs wät härum B137U. 
häärume|tüffelje Vi.  [hεər’umə-
tøfəljə]  herumbasteln,  tüfteln/  omnifelje,  
fimelje/  tinker,  fumble.  Di  bastelt  fuul,  di 
'tü^ffelt wat här'ume B126U.
häärume|tummelje Vi.  [hεər’umə-
toməljə]  herumtummeln/  jin  drok  meitsje/  
bustle about.  Scharlatane []  tummelje  sik ap 
alle Gebiete fon Okkultismus  herume Ls217 
li.
häärume|tuntelje* Vi.  [hεər’umə-
tontəljə] 
Ik bän nie in Määlne weesen. Oach, deer hääbe 
ik  far  ùnner  ùm  e  'tùnte [=  fröier  fuul 
häärumetùnteld?],  bi  Schoof  [PN,  dän 
Muller] B158U. 
> tuntelje.
häärume|tüüdje Vi.  [hεər’uməty:d-
jə]  herumtrödeln/ omgrieme, omseure/ linger,  
bungle.  Un  Änne[N]  sit  je  immer  buppe,  di 
tüüdet uurs wät här’ume [insteede tou leeren] 
B3:32U.
häärume|tüütkerje Vi.  [hεər’umə-
ty:tkərjə]  herumtrödeln/  omgrieme,  omseure/  
linger,  bungle.  Nit  loange  sitte  bi  t  Iten  un 
loange  häärume  dröömelje  un  härume 
'tütker^je [tütkj-?] [], man fout immer hääran, 



an e Oarbaid B132S.
häärume|wäänke Vi.  [hεər’umə-
vε:ŋkə]  herumwenken/  yn  ‘e  rûnte  wiuwe/  
wave  around.  Fjauer  Wiuljude  ut  de 
Noaberskup geenen mäd dän Bräidwoain.  In 
een Hounde heelten joo n witen Taaskendouk, 
wänkten deermäd  um e  Kop  hääruume un 
juchhäiden deerbi, besunners dan, wan joo an 
n Huus foarbifierden Gg4:100R.
häärume|walterje Vi.  &  Vrefl. 
[hεər’uməvaltərjə]  herumwälzen/  [jin]  
omrôlje/ welter. Eene pakkede dän Uur bi de 
Beene,  un [doo]  waltrdn soo hrūm  Sa277S, 
walterden  herume  Gt46S.  [Hi]  wal^tert sik 
rund här'um in t Bääd B143U. Du walterst di 
'rund  här'ume B143U  [fon  Bäidene  ap  e 
Plakken].  [Dät  Bäiden]  waltert aal  bääte  mi 
heeruume,  ik  leeue,  fon  Släipen  wäd  niks 
Gg2:26R.
häärume|weedje Vi.  [hεər’umə-
ve:djə]  herumweiden/  omweidzje/  graze 
around.  N  Scheeper,  di  schäl  hier  mäd  n 
Koppel  Schäipe  snoagens  herūm  wēdj 
Sa394S.
häärume|wiegelwaggelje Vi. 
[hεər’uməvi:γəlvaγəljə]  etwas  schaukeln/  
omskommelje/  swing  a  bit.  Di  Wänt  di 
'wig^elwag^elt deer  in  e  Boom  wät  rume 
B148S.
häärume|wiendje Vi.  [hεər’umə-
vi:ndjə]  unruhig  umherlaufen/  omwine/  turn 
about.  [Doo  Spräien]  spielje  un  windje wät 
herume un toanke nit deeran, dät se us [doo 
Rupen apfreete schällen] St1:2:4U
häärume|wipje Vi.  [hεər’uməvιpjə] 
herumhüpfen/  omhippe/  hop  around. Doo 
Fugele  wintje  un  'wü^pje wät  här'ume 
B199S, wüppje herume Grb91S.
häärume|wiskje Vi.  [hεər’umə-
vιskjə]  kontrollierend  herumfahren/  
kontrolearjend  omride/  drive  about  
controlling. Wan  se  beseepen  sunt,  mäd  t 
Määrked,  dan  wìskje se  hier  häärume [doo 
Polizisten] No90R. 
häärume|woadje Vi.  [hεər’umə-
v :djə]  ɔ herumwaten/  [yn  omwâdzje,  
ompolskje/  wade  around.  Wän  Grummel-
schuur weesen waas, dan stud et hier foar aal 
blonk un dan wi Bäidene wi wadden deeroun 
her'ume B110U.
häärume|wöile Vi. [hεər’uməvœylə]
1 “herumwühlen”/ (yn) omsykje/ rummage. Ju 



[Ferkööperske]  hoalde  fon  alle  Soarten 
[Sporthoamde]  hääran;  hi  wöülde deeroun 
herume un bifäilde dät  Göitjen as n Kanner 
Ls122 li. 
2  ständig  graben/  wakker  grave/  dig 
constantly. Hi  'wööilt der oaber wät  här'ume 
B151S [Sound spitte].
häärume|wraagje Vi.  [hεər’umə-
vra:γjə]  unruhig  dasitzen/  ûnrêstich  derby 
sitte/ sit restlessly. Hi [] häd deer al  här'ume 
wraag^et,  waas  untoufree,  []  ungeduldich 
B163U [N Wipschinke, di unrauelk is].
häärume|wranterje Vi. 
[hεər-’uməvranterje]  ständig  quengeln/  
oanienwei sangerje/ whine constantly. Hi [is] 
wranterch, hi wrantert deer 'rume B163U. 
häärume|wrosselje Vi.  [hεər’umə-
vr səljə]ɔ  1 sich  balgen/  omwrakselje/  romp 
about. Wi hääbe as Bäidene in t Hoo härume 
wrösselt No277S.
2 sich umwerfen (im Bett)/ omwrotte (op bêd)/  
turn and toss (in one’s bed). Hi 'wrosselt deer 
wät ap e Baank härume B168U [unrauelk]. Ik 
hääbe ju ganse Noacht  här'ume wrösselt,  ik 
kude  nit  släipe  B194S,  härrume  wrösselt 
Grb54S.
häärume|wroute Vi.  [hεər’umə-
vr utə]  ɔ herumwühlen  (von  Schweine)/  (yn’e 
grûn) omwrotte (fan bargen)/ root up (of pigs). 
Siet  ju Tid  wroute  aal doo Swine noch mäd 
hiere Snute in e Mudde här'ume, man dät uur 
Haaldeel  fon  dän  Ponkouke  hääbe  se  bit 
däälich  noch  nit  fiende  kud  B97R.  [Swine], 
doo 'wroutje uk in e Sound härume, mäd de 
Snute B149S.
häärrund|springe  Vi.  [hεər’rond-
sprιŋə]  ausschießen  (vom  Wind)/  útsjitte,  
útskuorre (fan’e wyn)/ veer (of the wind). Di 
Wiend di 'sprìngt här'rùnt; [dät is n] buksken 
Wiend B140R.
häär|unner Adv.  [hεər’onər]  nach 
unten,  herunter/ nei  ûnderen/  downward; 
herúnner  M2:25S,  herunner  Ls,  här'ùnner 
B109U,  189S  =häärdeel,  härùnnech  B177U, 
är'ùnner  B156U,  er'ùnner  B156U,  'rùnner 
B14RS, B25RS, B160S, rü^nner B213S, erùn 
B34U,  B173R,  härunner  Grb  =häärdeel,  
runner Gg4, Mt.
[Tou  n  Poolmstok]  wud  di  Bast  fon  ne 
bloudroode Wülgenjädde [] bit ap de Haaldeel 
herunner in  Spiroalfoorm  um  dän  Stok 
wikkeld Ls109. Un dan ron dät Woater an de 
Kaante [fon dät  Schip] uur,  dan wieren deer 



äkstroa an de Side [] sukke Lokke  er'ùnner, 
dät  et  ouloope  kude  B156U.  As  hi  nu  wier 
runner wül [fon dän Silo], kud hi ju Laddere 
nit tou pakjen krige Mt45S. Do geen ju Ongel 
ap e Gruund, joop runner Gg4-165R.
2 an der Unterseite/ oan ‘e ûnderkant/ at the  
bottom.  Dät  [Holt]  waas  uk  al  hoolich 
ourotted, dät ‘rùnner aal B160S. 
3 ab,  herunter/  der  ôf/  off,  down.  As  ju  do 
Steene herunner hiede, kwad ju: ,,Hinnerk, ik 
hääbe se deer oue!" [doo Steene fon dät Ruur] 
Ls348,  herunter Strackerjan  2:227,  der  ou 
M3:80S.  Wan  man  eerste  die  Skebällenskop 
 runner is  [dan  kon  ik  sjoo  wäl  du  bäst] 
Do3.33R.  Hie  wier  runner fon  t  Rääd 
Gg5:52R.
4 behindert/ beheind, mishipt/ disabled. Di [] 
waas gans här'ùnner, alsoo di biude soo mäd 
doo Ierme B132S.
5  zu Bett/ op bêd/ to bed. [Joo] wieren uk de 
ganse Noacht nit herunner weesen Ls350. Nu 
noch gau dän heete Steen in t Bääd,  rü^nner 
fon do Beene un deel ap e Rääch! B213S. 
6 in der Richtung / dat út, dy kant út/ in that  
direction.  Dan  hied  er  t  uur  [Lound]  lääsen 
deer buppe ätter Ästerweede[N] rùnner B14S. 
Die Düüwel ron in de Bäärke[N] un dät ‘waas 
‘hier erùn B34U. [Dan gungst] ätter de Leetse 
Toachte N] härùnner B158U. 
7 entlang/ lâns/ along. Doo fierden se bloot de 
Äi[N] här'ùnner B109U. [Dät liech] n Stukje 
de Äi[N] härùnnech B177U. 
- Q = 30 (+ 214 in Touhoopestaalengen).
- Syn. deel, häärdeel.
Fgl. runner = deerunner Gg4:40R.
häärunner|drukke Vt.  [hεər’onər-
drokə]  hinunterdrücken/  nei  ûnderen  triuwe/  
push  down.  [Ju Heewe,  deer  was  n  Hondsel 
oane],  alsoo  dan  kust  du  je  eenmoal 
hoochdrukke  un  eenmoal  'rùnner   drùkke 
B181U. 
häärunner|dwoo Vt.  [hεər’onər-
dvo:]  herablassen/ deldwaan, omleechdwaan/ 
lower.  [An  dät  Schap]  deer  waas  der  je  n 
Klappe, ju kust här'ùnner dwoo B148S. 
häärunner|faale Vi.  [hεər’onərfa:lə] 
hin-;  herunterfallen/  [by]  delfalle/  fall  down. 
Doo roate ju him aan an doo Oore; doo fell di 
Kop  herúnner  M3:13S. Älke Oogenblik kud 
[noch  moor]  herunnerfaln  kuume  Ls29  li. 
Dan moasten uk noch foare un bääte [ap dän 
Woain]  sukke  Heeke  ap,  dät  dät  Eed  nit 
här'ùnner^ falle kud B118U. Wäl ju Trappe 
runnerfalt, bräkt sik fluks dät Been Mt74Sli.



häärunner|fiere Vi.  [hεər’onər-fiərə] 
hin-; herunterfahren/ delfarre/ sail down. Doo 
Schippere, doo [] de Äi[N] är'ùnner fäirden, 
doo moasten je soo un suffel Woater unner t 
Kiel  hääbe  B84U.  Dan  kuden  se  fon 
Idoafeen[N] dät Utänjer Knoal[N]  här'ùnner 
fäire B109U. 
häärunner|foare Vi.  [hεər’onər-
f ərə]  ɔ hin-;  herunterfahren/  delfarre/  sail  
down.  Doo  uur  bleeuen  ap  doo  Schiepe  un 
foarden de  Oamse[N]  herunner  an  de  See 
Ls141 li.
häärunner|gunge Vi.  [hεər’onər-
γoŋə] 1 heruntergehen/ omleech gean/ decline. 
Ju  Eed-utfuur  loonde  sik  nit  moor,  as  in 
Hollound  []  Kanoale  greeuen  wuden, 
wiertruch  doo  Eedprise  herunner  geenen 
Ls142. Nu  gùnge doo Tsinsen oaber  rùnner 
un [konnen wi wät lichter Jäild krige] B129S.
2 untertauchen/ ûnderdûke, ûnder wetter gean/  
plunge.  Dan  died  man  n  Stuk  Lood  an  e 
Ongelbeent, dät ju Ongele mäd doo Wurme [] 
här'ùnner g^ìng, unner t Woater B84U.
3  überstehen,  herausragen/  oerstekke,  
oerhinne rikke/ hang over, jut out. Doo wuden 
maasttid soo wier de Toake soo er'ùnnergeen, 
deer  wuden  poor  sukke  litje  Klampen 
oanhauen [foar dän Fjuurbäisem] B165S.
4  hinuntergehen/  nei  ûnderen  gean/  go 
downstairs. [Aan], di dät ganse Jier iensleeten 
wäd,  di  häd  Wiehnachten  uk  neen  Lust, 
runnertougungen; [ätter dän Soal] Gg4:89R.
5  entlanggehen/ lâns gean/ go along. Un dan 
[] di Wai [], di  gùngt 'hier  er'ùnner, [] oaber 
dan kumt er deer bi [dät Huus] wier ut B34U. 
Wan  man  dän  Biuelter  Dom[N] 
heerunnergungt,  deer  wieren  noch  foar 
füftich  Jiere  twäin  sukke  Bierge  Sv73U. 
hinuntergeht.
6  gehen  zu/  nei  ta  gean/  go  to.  Dan  gùngt 
düsse  [Wai]  deer  ätter  de  Kibbelkomp[N] 
härùnner, jää, di geen dan je twäärs B158RU.
- Q = 14.
häärunner|haue Vt. [hεər’onər-h uə]ɔ  
1 hinunterschlagen/ nei ûnderen slaan/ knock/  
beat down.
Mäd Stokke hääbe wi doo runner haun, [doo 
Poagen,  dät  doo  unner  Woater  geenen] 
Do3:29R [as Bäidene] hinunter geschlagen.
Di  Oostfräise  noom  dät  Oai,  häu dän  Kop 
runner,  noom  dät  Soaltfät  un  wül  deermäd 
straie Gg4:121R.
2 Vi. Wän ik mintwain an de Äi sitte gunge un 
haue deer mäd doo Beene aal härùnner, [dät] 



is pulskje in t Woater B179S.
häärunner|hoalje Vt.  [hεər’onər-
h :ljə]  ɔ herunterholen/  delhelje,  fan  boppen 
helje/  fetch  down.  Wierum  hääbe  se  neen 
Hanne foar n Hoone in Steede ap de Säärke 
sät? - dan moaste di Koaster alle Deege ap dän 
Kloktouden  un  dät  Oai  herunner  haalje 
Ls62rl, derô’ háelje M3:73S, drôu hålj  Br172R 
herunterholen.  Düt  Spinrääd  dät  stoant  noch 
ap  n  Been;  doo  Wuchtere  wollen  t  immer 
'runer-haalje B96S.  [Wi  hieden]  n 
Slingerlappe,  dän  wie  us  sälwen  moaked 
hieden,  doo  Spräien  tou  roakjen  un 
heerunnertouhaaljen Sv53U  herunterzu-
holen.
häärunner|hongje Vi.  [hεər’onər-
h ŋjə]  ɔ herabhängen/  omdel  hingje/  hang 
down. [Dät is n Drupsteengebilde], dät utsjucht 
as n kunstelken Foarhong, di an dät schrääch 
anstigende  Gewölbe  herunnerhonget  Ls198 
li.  [Dät  Tau]  ferhinderde  dät  Her-unner-
hongjen fon do Liede Ls229 li. Doo Bloumen 
hoangeden ferwülkt häärunner Gg4:126Rli.
häärunner|hupje Vi.  [hεər’onər-
hopjə]  herunterhüpfen/  omdel  hippe/  jump 
down. Säiwens is die eene Gäärshupper äntelk 
wier  fon  dän  Boom  härunnerhupped, 
Gg5:108Rli.
häärunner|joagje Vi.  [hεər’onər-
j :γjə]  ɔ herunterjagen/  by  del  stowe/  rush  
down. Hi kikt ap un sjucht ju Jaacht fon dän 
Bierich herunnerjagjen Ls31 li.
2 hinunterjagen/ derop jeie/ drive on it. Mien 
Fäästplatte  is  ful;  ik  hääbe  oaber  uk  masse 
eenfach runnerjoaged Gg6:8R. 
häärunner|kikje Vi.  [hεər’onərkik-
jə]  herabblicken  [auf]/  delsjen  [op]/  look 
down [on]. Kuurichmoakjen, [] dät moakeden 
maastid fröier Moanskene doo läich wieren an 
e Wal, alsoo sozial nit [tou hooch], [] un deer 
keekeñ ful ap är'ùnner B165S.
häärunner|klauterje Vi.  [hεər- 
’onərkl utərjə]  ɔ hinunterklettern/  by  del  
klatterje/ clamber down. Ik stoalde mi deerbi 
sun Bierich foar,  ap dän man mäd ful Möite 
drap - un runnerklauterje moaste Sun33R.
häärunner|klöäterje Vi.  [hεər- 
’onərklœ:tərjə]  hinunterstürzen/  del-kletterje/  
crash down. N poor [steenene] Schäipe un di 
Iesel  wieren  stukken  un  liegen  unner  twiske 
doo  Säärkenboanke.  Doo  hiede  [dät  Bäiden] 
wäil  tou nai an e Kaante sät,  un doo wieren 
runnerklöatert un hieden sik deerbi dät Genik 



breeken Sun30R.
häärunner|krige Vt.  [hεər’onər-
kriγə] herunter kriegen/ omdel krije/ get down. 
Mäd eenmoal: “rümps” un doo sieten wi [mäd 
dät Schip] ap n Steen []; wi kuden ze nit wier 
er'ùnner krig^e B177U.
häärunner|kuume Vi.  [hεər’onər-
ku:mə]  herunterkommen/  delkomme,  fan  b 
oppe  komme/  come  down;  herunnerkume 
Ls249 herunterkommen. 
1 mit Schiff/ mei skip/ with a ship. [Doo twoo 
Schiepe]  wieren  de  Oamse[N]  herunner 
kemen,  ap  de  Flucht  foar  doo  Hamburger 
Ls131 li.
2 fließen/  streame/  flow.  Ut  de  Nood  häärut 
moaste  wät  unnernuumen  wäide,  dät  je  t 
Woater wenigstens bi Sumerdai ut doo Weeden 
un  uk  fon  t  Gräinlound  har'ùnner  koom 
B119U [dät dät druch wude].
3  herunternehmen/  fan  boppen  helje/  take  
down.  Wän  []  un  doo  Bäiste  ap  e  Weede 
wieren  [,  dan  wuden  doo  Staale  scheen 
moaked. Dan koom alles här'ùnner, wud alles 
je utfeeged un uk schrubbed Ls212S.
4  herunterfallen/  delfalle/  fall  down.  Doo 
Jierwen  koomeñ []  uur  dän  Schädder 
här'ùnner -  []  ut  de  Täärskmaschine  ut 
B189S.  Dan  []  wude  soo  uthööld  un  dan 
keemeñ tjukke  Bunkstukke  här'ùnner 
B120U.
5 heruntersteigen/ omdelklimme/ climb down. 
Dan koast  mäd de Säk [Meel]  här^'ùnner^ 
kume B178S.
6 herunterwandern/ delkuierje/ walk down. Us 
Noaber  Jan  di  keem deer  sien  Steede 
här'ùnner dudeljen B120U.
häärunner|läite Vt.&  Vrefl. 
[hεər-’onər-\lεitə]  herunterlassen/  dellitte/  
lower. [Ju een Side fon dät Schip wäd hooch 
troald un ju [uur Side] wud sinnich 'rùnner lät 
B177U. Doo [] koom [di Wänt] mäd  n Roop 
fon e Toal, un Willi[N] kud sik fon dän fjauer 
Meter hooge Silo runnerläite Mt45S.
häärunner|ljooge Vt.  [hεər’onər-
ljo:γə]  “herunterlügen/  fon  boppen  lige/  lie  
down” [tell  lies].  Hi  ljucht dät  Blaue fon n 
Heemel herunner Ls301sp.
häärunner|loope Vi.  [hεər’onər-
lo:pə]  1 herunterlaufen/  ôfrinne  [fan]/  walk  
down. [Neen Moanske keem ap ju Idee], um 
fon dät Schip  härùnner tou  loopeñ un noch 
tou de Stääd in tou loopen B160S. 
2 herunterfließen/  omdelrinne,  streame/  flow 
down. Dan ron je t Sweet bi de Kop harùnner 



B143U. 
3 sich erstrecken/ omdelrinne [nei]/ extend. Di 
Gesims-raant  [in  de  Säärke]  di  waas 
Houndebreed  wül  [],  un  dan  lip hier  sun 
Fertsierung soo er'ùnner B148S.
häärunner|luke Vi.  [hεər’onərlukə] 
herunterziehen/  nei  ûnderen lûke/  pull  down. 
[Bi t Plonke-soagjen]: di Eene di look hooch 
un di Uur di look wier 'rùnner B136U.
häärunner|nieme Vt.  [hεər’onər-
ni:mə]  herunternehmen/  der  ôfpakke/  take 
down. [Dät Haspeljen] geen soo loange, bit di 
Haspel  ful  waas;  dät  Jäiden  wude  herunner 
numen un tou n Dokke troald Ls106. Wan di 
Boom soowid iensoaged waas [], dan moast di 
Soage je hoochleeken wäide [], un dan kud me 
dän Grif 'rùnner- nime B181U. 
häärunner|rite Vt. [hεər’onərritə] 
1 herunterreißen, abreißen/ derôf skuorre/ pull  
away. [Hi] springt hooch,  rit siene Büüte fon 
den Disk herunner un drächt se ap sien Ierme 
wäch Ls211 li. Ju rìkt doo Kääsen här'ùnner, 
dät Leeken derou, un nu schäddet un wrosselt 
ju aal in dät Bäädesträi B26S. Jo sleeken sik an 
dooWuchtere hääran, um doo hiere Rokke fon 
e  Kop  häärunner tou  rieten Mb39R.  2 
abreißen/ ôfbrekke/ pull down. Wierum  rìt er 
dät er'ùnner ? [dät Stuk Huus] No186R.
häärunner|rulje Vt. [hεər’onər-roljə] 
hinunterrollen/ omdelrôlje/ roll down. [Bi dät 
Oubunkjen wud] deer soo unner moaked, dät 
dät sun bitje ruljen died, dan kud me dät soo 
er'ùnner rùlje B34U.
häärunner|sätte Vt.  [hεər’onərsεtə] 
heruntersetzen/  ferleegje/  lower,  reduce. 
Änglound  moaket  bekoand,  dät   joo  de 
Weermacht  ap  700.000  Mon  herunnersette 
Ls232  [Chronik].  Di  Diskontsät  wäd  ap  fiu 
Procent herunnersett Ls234 [Chronik]
häärunner|schipkje Vi. 
[hεər-’onərsxιpkjə] hinunterschiffen/ delfarkje/  
be  boating  down.  Dät  waas  aan  fon  doo,  di 
hier doomoals ap e Äi sik n Iesschulle snappen 
diede - bi Hoochwoater - un sätte sik derap un 
schìpkede deer de Äi[N] mäd härùnner, alsoo 
di waas drist B108U. Joo schipkeden mäd doo 
Floote  fon  hauene  Boome  bät  dät  Aper 
Joop[N] heerunner Sv116U schifften hinunter.
häärunner|schriue Vt.  [hεər’onər-
sxriwə]  hinunterschreiben/ derûnder skriuwe/  
write  underneath.  Wänksin[N],  dät  is  je 
erùnner  schrüw^en [in  dät  Huusnoomen-
Bouk] B183S.



häärunner|sluke Vt.  [hεər’onər-
slukə]  hinunterschlucken/  trochslokke/  swal-
low. Jiereloang hiede ik alles soo utheelden un 
runnersleeken Gg4:62R.
häärunner|smite Vt.  [hεər’onər-
smitə] 1 herunterwerfen/  omdelsmite/  throw 
down.  Di  Häarst  []  smit dän  Aapel  runner 
Gg2:75poR.
2  löschen, wegwerfen/ wiskje, fuortsmite/ de-
lete, throw away. Doo oolde [Datäien]  smiete 
ik  immer  fluks  wier  runner,  umdät  mien 
Fäästplatte al bolde ful is Gg6:97R.
häärunner|springe Vi.  [hεər’onər-
sprιŋə]  herunterspringen/  omleechspringe/  
jump  down.  Di  uur  hoolwe  Ponkouke,  hi 
sproang  heerunner,  un  deer  was  just  n 
Wroutegat Sv77U sprang herunter.
häärunner|steete Vt.  [hεər’onər-
ste:tə]  hinûnterstoßen/  omdelstjitte/  push 
down; Part.prät. herunnerstatt Ls213.
Hänkere  drugen  dän  Gemarterden  ap  de 
Brääch  un  statten him  herunner  in 
dooWällen fon de Moldau[N] Ls213 li.         
häärunner|strebulje Vi. 
[hεər-’onərstrəboljə]  herunterpurzeln/  
delrûgelje/  fall  down.  As  se  bi  hier  Huus 
ankeemen sunt, do sunt se aal fon dän Woain 
heerunnerstrebuld Sv70U  herunter-
getaumelt. [Dan] waas di Waggon bit buppen 
ful;  Buppe-aape  wude  dät  noch  n  bitje 
tougjuchtefläid,  dät  dät  Eed  bi  dät 
Rangazierjen  nit  heerunnerstrebulje  kude 
Sv94 herunterpurzeln.   
häärunner|traale Vt.  [hεər’onər-
tra:lə]  herunterdrehen/  omleechdraaie/  turn 
downwards.  [Dät  Schip apde Hällenge:]  mäd 
ju  eene  Schruuf  traalde hooch  un  ju  Uur 
'rùnner B177U.  [Mäd  dän  Kroan  in  de 
Määlne]  koast  du dän Steen hooch  tralle un 
'rùnner B178S.
häärunner|treede Vi. 
[hεər’onərtre:də]  hinuntertreten/  nei  ûnderen 
wâdzje/ trample down. [Wan] sun Kuu [] fon 
buppen  här'ùnner  trät [],  deer  sit  fast  dät 
ganse  Kuugewicht  deer  ap  dät  Been  dan 
B172S.
häärunner|waaie Vt. 
[hεər’onərva:jə] herunterwehen/ omdel-waaie/  
blow down [from].  Fon dän tjukke Kastanje-
Boom waas uur Noacht n grooten Bält Bleede 
ap  e  Dom  ätter  e  Sträite  runnerwait 
Gg4:101Rli.



häärut [hεər’ut] 1 heraus/ derút/ out of it; 
herû't M2:25S  hß.;  herut Mö27U. Lik  herû't 
M2:32S.  Har'ut,  har'ut  (fröier  tou  doo 
Bäidene) No84U. Dan du der oun un ik herû't, 
[ut de Tunne] M3:173S, herut Ls310. Eeñfag^ 
är'ut soo, 'eeñfach härut B106U [rein heraus 
gesagt].  Smäidens  um  säks  waas  ju  Noacht 
foarbi: 'rut ut Bääd, alsoo hääroan in e Bukse 
B213S.  [Däär  stud  dät  Lääsekant;]  dät 
Unnergestäl waas ruut Gg4:61R.
2 nach draußen/ nei bûten/ outside. [Hi] saach 
Anton[N] ounkuumen; hi er'ut, ut e Doore, un 
[fräigede:  ..]  B80S.  [“Ik  wol  doo  Wiuljude 
hoalje”,  un]  rut  waas  Wülm[N]  B150S.  Un 
wider geen t - uur n Määrked-Ploats, ruut in t 
Lound Gg5:58 liR.
3 nicht zuhause/ net thùs/ not at home. Uusen 
doo  wieren  dan  här’ud bi  dän  Buur  []  tou 
hälpen  [un  doo  roaten  wi  him  stilken  n  näi 
Bääd] B29II40S.
4  aus dem Bett/  fan’t  bêd ôf/  out  of  bed.  Di 
Mon di mout smäidens ädder []  er'ut, man [] 
dät Wiu mout noch eer apstounde B118U.
-  häärut  der  mäd  1 heraus  damit/  foar  ‘t  
ljocht  dermei!/  out  with  it! Herut deermäd 
Ls249 heraus damit. [Di wül uur ju Seeke wül 
wät fertälle, man] deer wül er nit gjucht  mäd 
här'ut B147R.  Hier  sät  Ji  Jou  deel,  un  dan 
'rut   ter  mä,  wät  Ji  bi  us  blouked  hääbe 
B150S. 
2 (hinaus) zur See/ it  seegat út/ to sea.  [Wi] 
hääbe  Schiepe  un  groote  Mutten  un  kweede 
aal Deege: Vivat Seelterlound, hærūt dŗmæd 
Vk22U, häärut dermäd ! Mt8S.
- ätter .. häärut in der Richtung nach/ op nei/  
in the direction of. [Dät Lound lait] lik  ätter 
Bäätholt[N] rut  B14S. Us Komp di liech hier 
ätter Näiwaal[N] ärut B150S.
- buppe häärut  über alles hinaus/ derboppe 
út/  above  everything.  [Di  is  hoochmöidich]; 
wol immer bùppe är'ut B141R. 
-  fon ..  häärut  von ..  aus/  út  ..  wei/  out  of. 
[Doo  sunt  hier  weesen]  fon Dänemark[N] 
härut B144R.
- tou .. häärut  zu hinaus/ ta’n út/ out of. Di 
Boare  []  likkede  sik  dän  [Diselboom  mäd 
Hunich] eerst in e Kääle, doo in t Liu un op t 
Lääste  wier  tô n  Iers  herû't  M3:32S,  tou  .. 
heeruut Ss69S zu .. hinaus. Aan foar aan und: 
aan foar aan tô mi herû't sind Formeln, womit  
man herausfordert M1:201S.
- ut .. häärut  aus/ út / out of. Bloot  ut disse 
Sponnenge  her-ut [häd  hi  sik  deertou 
äntsleeten Ls164 li. Deerum taide hi hier uut n 
Gefäil fon Tonkboarkaid heeruut an sien Haat 
Do2:39R aus Dankgefühl.  Ut de Nood här'ut 



moaste wät unnernuumen wäide B119U. [Dan 
geen ju Doorklinke hooch],  ut e Noose  är'ut 
B126U.  Soofuul  as  ik  weet,  ut mien 
Bäidenstid  här'ut, häd et nooit neeñ Swonne 
roat in Seelterlound B179S.
- Q = 47.
häärut|aaskje  Vt.   [hεər’uta:skjə]✝  
herausfordern/  útdaagje/  challenge.  Ik  áskje 
di  tou  mi  herû't,  aan  foar  aan  M1:201S 
[Formeln, womit man herausfordert].
häärut|baale  Vrefl.  [hεər’utba:lə]  her-
ausreden/ frij prate/  speak freely,  härutballe, 
hääruträädje  B189S,  häärutballe  Grb25S.  < 
hääruträädje.
häärut|bandiesje  Vt.  [hεər’utban-
di:zjə]  zur Tür hinauswerfen/ de doar útsette/  
throw  out; her'ud  bandiezje  B83S;  härut 
bandiezje B186S häärut smite ut Huus; heraus 
werfen, hinaus befördern.
Joo fängen oan tou späktoakeljen, un doo häd 
di  Weersmon  doo  aal  här'ud  bandiezet 
B186S.
häärut|banje  Vrefl.  [hεər’utbanjə] 
verbannen/  útbanne/  banish; herû'tbaenje 
M1:201S.
häärut|bildje  Vrefl.  [hεər’utbιldjə] 
herausbilden/  ûntwikkelje/  develop.  Deerap 
hää wi Seelterlound hærūt bildəd, dät wi doo 
Boote toun Düüwel joaged hääbe un Määme 
un Wiue in Huus lät  hääbe Vk222U,  häärut 
bilded Mt8S. “Ik bän bloot oachte Jiere ätter 
de Foulksschoule weesen”. "Na, dan hääst di 
gewaltich häär'udbìldet" kwad er B179S [Nd. 
Spreeker?].
häärut|brange  Vt.  [hεər’utbraŋə] 1 
herausbringen,  herausführen/  útbringe,  liede 
út/  bring  out,  lead  out  [of].  [Di  hillige 
Nikolaus]  broachte sien Stääd  hääruut ut ju 
Hungersnood Sun6R
2  erweitern/  útwreidzje/  extend.  [Wan  me 
boalt] fon äffen, dan kon me dät wider  er'ud 
brange dät di uur Mon noch äffener is B114U.
3 zutage bringen/ oan ‘t ljocht helje/ bring to  
light. N Masse Woude, doo aan in n Moment 
just  nit  soo  ienfaale  wollene,  kud  man  der 
noch  här'udbrange B119U  [truch 
Froagelisten].
4  veröffentlichen/  útjaan/  publish.  Sien 
Moanske  häd  uk  al  Bouke  ruutbroacht,  ju 
knipset ful Bielden Gg2:26R. Joo [] hääbe al 
in ju kute Tied uur tachentich Bouke of Häfte 
hääruutbroacht Gg4:26R.
häärut|breeke  Vi.  [hεər’utbre:kə] 



herausbrechen/ útbrekke/ break out. Swine kon 
ik nit in n litjen Singel krige []; deer bräkt et 
dan här'ut B83S.
- Syn. loosbreeke.
häärut|donsje  Vi.  [hεər’utd nsjə]ɔ  
tanzend  herauskommen/  dûnsjend  nei  bûten 
komme/ come out dancing. Deermäd dónsje se 
ut  et  Weershuus  herû't  un  dät  ätter  n 
Moaiboom wai M3:108R; dönseden ... heeruut 
Ss178S tanzten ... heraus.
häärut|dreege  Vt.  [hεər’utdre:γə] 
heraus-, hinaustragen/ derút drage/ carry out  
of  it.  [Dät  fräigede]  hi  aan  fon  doo 
Hoawenoarbaider  di  just  ne  Kiste  ap  de 
Schullere  herut-drug Ls20li.  Ju  Frau  kon 
moor mäd de Schoarte ut Huus härrutdreege, 
as di Käärel mäd de Hoowoain der oun fiere 
kon Gt58S, der û’tdrä^ge M3:145S, der ûtdrêg 
Br281R hinaustragen.
häärut|driue  Vt.  [hεər’utdriwə]  hin-
austreiben/  derút  jeie/  drive  out,  expel. Di 
Heer  bewoare  düt  Huus,  un  drieu dän  läipe 
Fäind  herut  Ls316 & driu [Beswöörenge jun 
Spouk],  drüw^,  driu  B94S.  Un  kumt  us  di 
Sumer  naier,  dan  drift et  mi  tou  di  herut 
Ls321po [Häimwee].  Mi  drift t  soo ädder al 
häärut Sk84poU (Smäidens ap de Heede).
häärut|dwoo  Vrefl.  [hεər’utdvo:] 
brüsten/  in  heech  krop  sette,  [opskeppe]/  
boast, brag. Di dä sik uk gewaltich här'ut, hi 
kroppet sik B147R sich brüsten. 
häärute [hεər’utə] heraus/ derút/ out of it. 
,,Ik wül jou fräigje, af ik jou Mräike[N] wul 
krige kude." Nu waas t herute un Wilke[N] fäl 
n  Steen  fon  t  Haat  Ls37.  As  di  Düüwel  nu 
herute  waas,  fräigede  hi  dän  Pestor:  ,,Wier 
schäl ik nu wai?" Ls344. 
> häärut.
hääruterditut  [hεər’utərditut] heraus/  
derút/ out of it. 
[Ju  Häkse  smeert  sik  mäd  Soolwe],  un  dan 
kwäd se: “herūtrdītūt! tou n Schossteen häärut 
Sa391U.
-  Et. Man wird hier  an das  Hornblasen der 
Hexen erinnert,  vgl.  Myth.  886; die  Sprache  
ist plattdeutsch Sa391.
häärut|faale  Vi.  [hεər’utfa:lə]  heraus-
fallen/ [derút]falle/ fall out of. [Wan ju Määlne 
räägels lapt], dan fal^t dät Meel soogoar nit ut 
doo Steene er'ut B178S. 
häärut|fiende Vt. [hεər’utfi:ndə] 
1  herausfinden/  efterhelje,  útfiskje/  find  out. 



Part. perf. härut funen B167U. Emmius häd al 
doo günstige Oufuurbedingengen ap de Seelter 
Oamse gans gjucht  herutfuunden  Ls94 li. Ik 
[]  kon  nit  här'ut-finde of  di  n  seelterske 
Noome  häiwed  häd  B184S.  [Wier  düsse 
Noomen häärkuume],  dät  is goarnit  soo licht 
här'ut tou finden, wäil fon ooldshäär nit fuul 
deerfon apschriuen un bekoand is B189S. Läit 
us alle Deege  hääruutfiende, wät wichtich is 
un  an  eerste  Steede  kumt  in  us  Liuend 
Gg5:130 liR Alle Huuse wuden ätterkiked un 
truchsoacht  um  herut  to  fienden of  doo 
Buuren uk wät ferstopped hieden Gt1S.
2  bemerken,  erfahren/  gewaarwurde,  yn  ‘e  
rekken  krije/  notice,  become  aware  of.  [Dät 
sunt Woude] doo ik uk toun Deel ut dät näie 
Bouk  []  här'utfunen hääbe  B185S.  Bi 
Strideräien,  bi  n Prootsäs, häd hi wät  här'ut 
funen, häd deer Wrak oan smiten B208S.
3  ermitteln/ opspoare/ trace. Dät Scheed wäd 
utboaked,  alsoo,  um  dät  Scheed  är'ut  tou 
finden, [] bi t Plougjen foar allen Dingen, wän 
man  n  Fuurge  moaket  an  t  Scheed  loangs 
B192S.
4  erfinden/ útfigelearje/ invent. [Di Ärfiender 
fon de Säimaschine] kud nit herutfiende wier 
dät Gat in de Näddele weese moaste Ls114 li.
5  Vrefl.  zeigen,  offenbaren  /  bliken  dwaan/ 
manifest.  Dat  schäl  sik  wül  här'utfinde 
B122U das wird sich wohl offenbaren. 
- Q = 23.
häärut|fiere1 Vi. [hεər’utfiəreə] 
1 herausfahren [auf Räder]/ ta’n út ride/ drive 
out  [of].  Soo  fierden joo  tou  dän  Holtbusk 
herruut un  dan  uur  de  Heede  [mäd  dät 
Rullenbääd] Gg1:16 liR. 
2  $ ausfahren (mit Schiff)/ útfarre/ sail (out). 
Wollen  ji  ap  'n  Schip,  dät  neen  Saile  of 
[Gjoome] häd, ap t Meer rutfiere? Mt24S.
häärut|fiere2 Vt.  herausführen/  útride,  
nei  bûten  bringe/  ride  out.  Älke 
[Scheep]koowe  hied  ne  twodeelige  groote 
Doore,  soodät  n  Woain  räägels  ounschäuen 
wäide kude um dän Mjuks  herut tou fieren 
Ls97. [Wi mouten doo] Hoangste fersurgje un 
ut dät Woater härutfiehre Gs71S.
häärut|flitskje  Vi.  [hεər’utflιtskjə] 
herausflitzen/  derút  snjitte/  flit  out  [of].  Doo 
koomen bumsdi doo Rotten un Muuse ut alle 
Huuse  ruutflitskjen  un  sammelden  sik  um 
[dän Rottenfanger] tou Mb29 liR.
häärut|fljooge  Vi.  [hεər’utfljo:γə] 
herausfliegen/ ta’n út fleane, ta’n út stowe/ fly  
out [of], rush out [of]. Ut dät Fjuur deer  flôg 



sun fluggen Fugel  herû't,  di  soang soo froai 
M3:14S.  Mäd  n  groot  Gejööl  un  mäd  aan 
Sproang koomen do ut dät Telt här rut flogen 
[as  hiere  eepene  Steeden  mäd  Jodium 
besmeerd wuden] Gs69S.
häärut|foarderje  Vt.  [hεər’utf ər-ɔ
dərje]  herausfordern/  útdaagje/  challenge; 
herû'tfödderje  M1:204S;  hərūtf :dΩjə  Ma51-ɔ  
R, hərūtf :ΩdΩjə Ma51US.ɔ
Di  junge  Hunne  boalt  mäd  dän  Fürst;  nit 
bidjend - noa  herutforderjent  un heerisk Ls-
193li.  Angenommen, ne Regierenge foar^dert 
uurs een ärut: "Wir werden mit  Waffengewalt  
antworten" B90S.
häärut|fräigje  Vi.  [hεər’utfrεiγjə] 
herausfordern/  útdaagje/  challenge;  heruut-
fräigje Fo103R.
In  oolde  Tiden,  deer  schällen  hier  twäin 
weesen  hääbe,  doo  hääbe  sik  een  en  uur 
herūtfrēgəd (herausgefordert), dät joo wülene 
sik haue Sa394S (Vrefl.?)
häärut|glumje  Vi.  [hεər’utγlumjə] 
herauslauern/  útloere  [oer]/  look  out  [over]. 
Doo hooge Huuse studen in dät grälle Lucht 
fon e Moune un  gluumden mäd hiere swotte 
Ruten gjucht dum ut ju Stääd her-ruut Gg1:12 
liR.
häärut|greeue  Vt.  [hεər’utγre:wə] 
herausgraben/ derút grave/ dig out [of]. Dan 
g^rê'ûe se t [Eed] mäd n Eedspoade herû't un 
koarje t wäch M3:90R. Prät. gruwen ... heeruut 
Ss102S gruben ... heraus.
häärut|gripe  Vrefl.  [hεər’utγripə] 
herausgreifen/  derút  pikke/  single  out.  Di 
Schoulroat  gript  sik aan Wänt  rut un fräiget 
him: "Woo hatst du?"De2S.
häärut|gunge Vi. [hεər’utγoŋə] 
1 herausgehen/ derút gean, ferdwine/ vanish. 
Dät  gungt nu moal nit  ruut, ju Nood foar ju 
trättien, in neen Hotel rakt et n Koomerdoore 
mäd ju Numer 13 Gg5:52R. 
2 hinausgehen/ derút gean, nei bûten gean/ go 
out.  Di  Mon  g^ing herû't un  bekikede  dän 
Fugel  [di  ap  dän  Lindeboom  siet]  M3:18S. 
G^î'ngen ze  nû  herû't  tou  oarbaidjen,  dan 
sätten  se  dän Seelter  Houd op M3:92R.  [Ju] 
geen  ruut  un  moakede  ju  Doore  bääte  sik 
ticht, gans sinnich Gg4:61R.
2a  mäd Bestämmenge. Wan [ju Doodenmisse] 
foarbi  waas,  dan  geen  alles  ut  de  Säärke 
heeruut  Sv60U  gingen  alle  ..  hinaus.  Dan 
geen hi tou de Doore  rut, [ätter de Oarbaid] 
Dd36S. Di der ap t lääste in e Säärke kumt kon 



deer  ap  t  eerste  wier  rut  gunge Mt39S 
herausgehen.  Bi  t  ruutgoungen  ut  e  Säärke 
lopt hier  die  Dinkloager[N] Pastoor toumäite 
Gt56S; Ruutgungen Gg4:62R.
3 ausgehen, spazieren gehen/ der op út gean/  
set  off.  Wän  ik  dan  mien  [Huus]oarbaid  aal 
kloor hääbe, dan  g^ùng ik tidwise noch wul 
här'ut;  dou mi  dan  ainewaine [aan]  B110U. 
Bliu  nit  in  Huus  sitten,  gung  häärruut! 
Gg6:176R.  Bi  froai  Weeder geen dät  dan uk 
häärruut in  Goddes  flugge  Natuur  [mäd  de 
Schoule] Gg5:11R.
4  aus  dem  Computer  herausgehen/  út  de  
kompjûter  gean/  leave  the  computer. 
Norbert[N], gung moal iuen ruut! - Jee, rut ut 
dän Computer, oaber daach nit rut ut dät Büro 
D01:39R geh .. raus.
5 das Haus als Bewohner verlassen/ út it hûs 
gean  te  wenjen/  abandon  the  house.  Moai 
g^ung ik  herû't  [kwad  di  Hiermon  di  dät 
Huus  nit  moor  scheenmoakede]  M3:156spS, 
g^únge der .. ût M3:157. 
- ut sik häärutgunge außer sich gehen/ bûten 
jinsels trede/ go out of oneself. Gunge nit ut di 
härut; in di sälwen kike oun Gt89 liS.
- häärutgunge uur übertreffen, “hinausgehen 
über”/  útgean  boppe,  teboppegean/  exceed. 
[Dät  waas  di  Wänt  sien  Wiesegaid],  ju  bitje 
uur 'dät  här'utg^een, wät [] di Oolde deerfon 
ferstude B91S. 
- Q = 29.
häärut|hääbe Vt. [hεər’uthε:bə] 
1 herausbekommen,  entfernen/  derút  krije,  
derût helje/ get out, remove.
Wän wi dän Peel  här'ut häbbe wollene, dan 
mouten wi him eerste wai un wier wrikkelje 
B210S. 
2 [das Geld wieder] herausbekommen/ [it jild  
wer] der út hawwe/ get back [the money from 
it].
Wan ik nit  doo Winkele dät  Bouk []  billiger 
hiede  läite  moast,  dan  hiede ik  nu  al  dät 
Präntjen wier ruut Gg6:19R.
3 kapieren/ yn ‘e rekken hawwe/ be aware of. 
Doo  Imkere  hiden dät  immer  'rut,  [wan  n 
Imekuurich ounfangde tou swoormjen] B92S. 
Dät  Koarten  spieljen  hieden joo  fout  härut 
Grb109S.  Joo  hidene fout  här'ut,  wän  di 
Dokter koom B203S. 
häärut|haue Vt. [hεər’uth wə]ɔ  
1 herausschlagen/  [der]  út  slaan/  knock  out  
[of]. Düsse hädfäärsene Mudde moaste ik nu 
mäd de Bile twiske doo Speeken  härut haue 
Gs85S.
2  herauswerfen/  derút  smite/  throw  out.  Ju 



[Täärsk]maschine n bitje schäärper staale, dan 
haut ju t aal erut, [wan dät Koarel uk nit gans 
rip is] B103U.
häärut|hoalje  Vt.  [hεər’uth :ljə]  ɔ her-
ausholen/  der  úthelje/  take  out  of  it.  [Dan] 
wülene  joo  uk  ins  wai  un  háelje de  Klokke 
mäd dät  Jäild  wier  herû't M3:82S,  hoalje .. 
herut  ut  dän  Dobbe  Ls311.  [Di  Poul],  deer 
mouten se fröier wul Leem ar'ut haalt hääbe 
B158U. [Dan] doo Bäidene ut Bääd geklopped 
un  er'ud gehaalt B212S. Dan  haalde hi doo 
ganse Düüwele ut de Hälle heeruut, doo deer 
oane  wieren  Sv107U  holte  heraus  [zur 
Verwünschung].
2  Vrefl.  sich  herausholen/  der  foar  jinsels  
úthelje/ take out of it  for oneself. “Kum mäd 
mi," kwad se, un moakede dät Däksel [fon de 
Kiste]  eepen,  "háele di  aan  Appel  herû't" 
M3:12S. Düsse Tichelboase, doo hääbe se sik 
ut Lippe[N][] här'ut haal^t B117U.
-  bi  hääruthoalje dabei  gewinnen/  dermei  
bedije/ gain with it. [Ju Boukete], wan se Gluk 
hieden,  haalden se deer goud wät bi  heeruut 
Sv86U hatten sie eine gute Ernte.
- Q = 40
häärut|honnelje  Vt.  [hεər’uth nəljə]ɔ  
verdienen  an  [den  Handel]/  fertsjinje  oan 
[hannel]/  make  [money]  from trade.  Hi  häd 
deer tjuk wät bi här'ut honneld. Alsoo hi häd 
dän Honnel goud ousleeten B195S.
- Syn. häärutschousterje. 
häärut|hoolde  Vrefl.  [hεər’utho:ldə] 
heraushalten/ [jin]  der bûten hâlde/ stay out  
of. Wi mouten us ut ju Striderai  häruthoolde 
Grb16S, här'uthoolde B188S.
häärut|kanne Vt. [hεər’utkanə] 
1 herauskennen/ derút kenne/ recognize. Doo 
kust se ùk al aal  er'ut kranne [=kanne], doo 
[hier  mäd  Ime  oarbaidjen  dieden],  dan  doo 
hiere Buuräien, doo [] wieren beeter B109U.
2 Vrefl.  [sich]  auskennen/  mei  op  ‘e  hichte 
wêze/  be  familiar  with,  be  informed  about. 
[Ongeljen],  dä[r]  kan ik  mi  noch  nit  härut 
B146R.
häärut|kikje  Vi.  [hεər’utkikjə]  her-
ausblicken/  nei  bûten sjen/  look  out  [of].  As 
ferläddene  Inseln  kikje ut  dät  Meer  fon 
Uurgloowe eenige  Klaastere  herut Ls164 li. 
[Deer]  kikt [wäl] tou t Finster  ruut  Gg4:8R. 
Deer keeken moor Oogene in dän Pot as deer 
hääruutkeeken,  [dan  ju  Soppe waas  nit  fat] 
Gg5:102  liR.  [Glupjende  Oogene  sunt] 
Oogene doo fäl är'ut kikje B207S.



häärut|klinge  Vi.  [hεər’utklιŋə]  her-
ausklingen/ nei bûten klinke/ sound out [of it]. 
Soo as me in t Holt ounropt, soo klingt et der 
uk wier  herû't  M3151spS, klingt  ..  der  ..  ût 
Br210R rufft .. herauß, klingt .. deer .. ut Ls67.
häärut|klopje  Vt.  [hεər’utkl pjə]ɔ  
durch Klopfen herausrufen/ troch klopjen nei  
bûten roppe/ call up by knocking. Doo häd hi 
[dän ur Wänt] säiwens  er'ut-kloppet un dan 
schäl er dän dood stat hääbe B132S.  Här'ut- 
klopje;  []  an  t  Finster  klopje:  hi  schul  ätter 
buten  wäi  kume  B198S.  Soobolde  di 
Tunnenbewooner  willens  waas,  aan 
uttoureeken, wud hi ut ju Tunne ruutklopped 
un soo ut sin Kärker befräid Do2:42R aus der 
Tunne geklopft & Br108R.
häärut|konne  Vi.  [hεər’utk nə]  ɔ her-
auskommen  können,  “herauskönnen”/  derút  
(komme) kinne/ be able to get out. [Doo] waas 
der nit aan Wai wieron me mäd Hoangste un n 
Woain  in  t  Seelterlound  of  herû't  kû'de 
M3:137S. N Äilhoake [hied] n Wierhoake, dät 
wan  dät  Diert  deeroun  koom,  kud nit  wier 
här'ut B163U.
- der mäd ~  sich gut ausdrücken können/ jin  
goed uterje kinne/ be able to express oneself  
well.  Hi  kon der  nit  goud  mäd  herû't 
M1:185S er kann sich nicht gut ausdrücken.
häärut|krige Vt. [hεər’utkriγə] heraus- 
bekommen, “herauskriegen”/ derút krije/  get  
out.
1 [Geld] herausbekommen/ [jild] weromkrije/  
get [money] back, get change. Nu konnen wi 
noch  mäd  DM  betoalje,  kriege oaber  bi  t 
Wikseljen Euro ruut Gg6:119R.
2 herausfinden/ efterhelje..., te witten komme,  
gewaarwurde/  find  out,  come  to  know. Dät 
waas goar nit  soo eenfach,  aal  doo Adrässen 
ruuttoukriegen  [foar  dät  Klassenträffen] 
Gg6:51R. Ik hääbe nit  häärutkriegen  wooful 
Stroafe Jan krigen häd Grb57S. Sooful as ik [] 
här'ut-krig^eñ hääbe, häd deer fröier bloot [] 
sunne  Hutte  steen  B183S.  Woo  dät  ap 
Seeltersk hat [], dät hääb ik nit  här'ut krigeñ 
B194S.
3 entfernen/  derút  helje/  get  out,  remove.  Di 
[Pastoor] hiede der eerst ful mäd tou dwoon, 
dät  er  dän  Düüwel  herû't-kreg^,  [ut  dän 
Käärel]  M3:57R. [Dät Schinfät  hied er]  ap e 
Gruund stoald, dät er doo Kransfugele deer ut 
n Strik här'ut krieg^eñ B104U. 
Wikelk  wo  wi  sjoo,  dät  wi  doo  Bäiste  erut 
krig^e B162S. 
Woo kriege wie dän Bakkerwoain wier ut dän 



Kenoal heeruut? Sv111U holen heraus.
Nu koom dät deerap an, woo man dät Woater 
ut dän Sood  heeruut-kreech Ss164S  heraus-
bekam.
4 (Geheimnis)  herausbekommen/  (geheim) 
derút  witte  te  krijen/  worm  out,  ferret  out. 
Pastoor  un  di  Koaster  schulen  [fon  doo 
Haueräien  twiske  doo  Wänte]  fonsälwen  ja 
niks tou heeren krige; man insen  kreech aan 
Koaster dät daach rut De37S. Doo Dreegunere 
[] moakeden groote Oogene, as joo in n loos 
Nääst keekene, man wier doo Tuffelke bliuen 
wieren hääbe joo nit härrut kriegen Gt2S.
5 raten/  riede/(Rätsel)  guess.  Am  maasten 
boalde di oolde Buur, dan hi hied wul  herut-
kriegen,  dät  Wilke  een  fon  sien  Wuchtere 
hääbe  wül  Ls36.  [Hi  fersoachte  uur  dän 
Spouk]  ätter  tou  toanken;  hi  kreeg^ dät  nit 
här'ut  B190S.  Di  [Hollounder  kud  ik  nit 
ferstounde,  man  hi]  ron  oaber  uk  foar  ne 
Saitenge, dät kud ik je oaber soo wül  här'ut 
krig^en un  ..  B14S.  Joo  hääbe  nit  här'ut 
krieg^eñ wäl dät däin häd B195S. 
6 lösen, ausarbeiten/ oplosse, útwurkje/ solve,  
work out. Man siferde deeruur ätter, woo Fusel 
tou  moakjen  waas,  un  finnige  Ljude  kregen 
dät bolde heeruut Ss151S bekamen heraus.
7 gewaltsam  herausbringen,  herausrringen/ 
útbringe,  derút  wringe/  force  out.  Nu  is  ju 
seelter Toal [] unner Schutse stoald wuden; dät 
kumt nu deerap an,  wät  [doo fon] de seelter 
Buund  []  deerbi  här'ut  krig^e B194S.  Di 
Buntjer  bölkede,  wät  hi  heeruutkriege kude 
Ss134S so laut er nur konnte. Wät hääbe ik [] 
loange fersoacht, ju Anloage [fon dät E-mail] 
hääruut tou kriegen Gg6:14R.
8  wieder zurückbekommen/  der wer út  krije/  
recover  one’s  money.  [Wan dät  Eed nit  gans 
druch waas] wud et nit ounuumen [], un dan 
moast dät deer fon e Boanbeamte [] ferkooped 
wäide, un dan  kreeg^eñ se maasttid nit moal 
dät Jäild härut, wät se him de Waggon kostjen 
diedeB120U.
- Q = 50.
häärut|kullerje  [hεər’utkolərjə]  her-
auspurzeln/  derút  rûgelje/  tumble  out  of  it. 
Hermann[N]  moakede  sien  Döise  as  eerste 
eepen, tjoo Aate kullerden hääruut Gg5:15R 
(2x).
häärut|kuume  Vi.  [hεər’utku:mə] 
herauskommen.
1 freikommen/ derút komme, frijkomme/ come 
out/forth.  Doo  Wiuljude  deerjun  kemen ut 
Seelterlound bolde goarnit  herut  Ls145. Wät 
in  e  Mule  gungt,  sändiget  nit,  man  wät 



rutkumt Dd49S. [Di Swoorm] koom ut e näie 
Kuurich  härut  B92S.  Dan  keemeñ doo 
Häspen  der  je  as  sukke  dulle  Dierte  här'ut 
B113U.
2 draußen kommen/ nei bûten komme/ stir out. 
[Doo Dierte] sproangene as litje Loumere un 
wierne soo weelich, dät se ins herû'tkä:'mene 
M3:36S,  heeruutkomene  Ss130S  heraus-
kamen. Wiu, kum inssen herû't, der is n Fugel 
M3:15S. Doo kōm di Oolde hærūt un biddede 
him,  hi  moate  daach  ienkuume  Wang248 
(Ev.Luc.  15,11ff.),  koom  ..  herût  Bo48, 
koom .. här'ut B97R.
3 aus  dem  Saterland  herauskommen/  bûten  
Sealterlân  komme/  come  outside  Saterland. 
[Sukke Dööntjene roat et gans fröier], wän doo 
har'ut  keemeñ sunt  un  sunt  mintwain  bi  t 
Militeer keemen, doo Wänte B152S.
4 aufstehen [aus]  /  oereinkomme [út]/  stand 
up [from]. Insen moasten [in de Schoule] min 
Bruur un di Wänt, di iuenske him siet ut hiere 
Boank ruutkuume Gg4:168R. Di Dood [] wül 
apstounde un dän Smid pakje, oaber hi  kom 
oaber ut dän Kroakstoul nit härrut Gt25S.
5  entkommen, entwischen/ ûntsnappe/ escape. 
Di  in  soo  ne  wooke  Steede  [in  de  Foan] 
roakede,  di  fersakkede  un  kem alleenich  nit 
wier  her-ut  Ls91.  [Hi  fluchtede  in  de 
Hoopenge],  herut  tou  kumen ut  dän 
Häksenseetel [fon dän Kriech] Ls181 li. Deer 
wieren dan [smälle] twäi Äkkers Foane []; dan 
kust  du nit  mäd de Hoangst  un Woain  är'ùt 
kume B170R.
6 aus dem Takt kommen/ út  ‘e mjitte reitsje/  
become  off  one’s  stroke.  Alundan  koom ik 
ruut  ut düssen Takt [fon dän Dons] Do2:25S 
kam aus dem Takt.
7 bekannt werden/ bekend wurde, ferspriede,  
wreidzje, útlekke/ become known, leak out. Bi t 
Äiwend-Iten  koom t oaber al  ruut  [dät Anna 
Sukker tou de Molk däïn hiede] Do3:51R kam 
heraus.  Daach di dät  dain hiede mäldede sik 
nit un dät [is] uk nooit härut kämen Gs90S.
8 zur Sprache kommen/ op it aljemint komme,  
te  praat  komme/  come  up.  Foargeschichten, 
doo wuden fröier ful fertäld [] bi t Fjuur koom 
immer soowät her'ut B82S.
9 hinauskommen [auf]/  delkomme [op]/  boil  
down [to].  Dät  kùmd deer  wier  op  här'ud: 
“Dät kon hi goarnbit kanne” B101R.
10 zur Folge haben/ útrinne op/ result in. Dan 
schulen doo unnerste Flächen [] plöiged wäide 
; man [] deer kume Riesensummen bi häR'ut 
B101R. Fröier, doo broachte dät [Fäi] nit fuul, 
oaber nu keemeñ deer je Summen fon här'ut 
B109U. Wan man groot uttreeden däd, dan [] 



kùmt der wul n Meeter bi härut B121U. [Dät 
wud dan] mäd n loanget Toachsoaks beseemd 
un beoarbaided, soo dät deer dan n richtigen 
Hoske  deerbi  härrut  komGt13S.  Foar  mi  is 
immer  dät  Haupt,  dät  foar  t  Seelterlound un 
foar us seelterske Sproake deer wät bi  härrut 
kumt Grb48S.
11 nicht aufhören können [mit]/  net  ophâlde  
kinne [mei]/ being unable to stop. ,,Man kumt 
de  Nood  nit  herut",  kwad  di  Wänt,  ,,in  de 
Sumer dan grummelt et un in de Winter mout 
ik ätter Schoule Ls330. [Dät waas soo fluch] 
dät  Pastoor  Dumster[N]  weegen  aal  düsse 
Klöäre  goar  nit  ut  de  Ferwunnerenge 
heeruutkoom Oldbm88:199S.
12 erscheinen/  útkomme,  ferskine/  be 
published,  appear.  Dan  koom je  bi 
Wienoachten  uk  wier  sunne  Saitenge  härut, 
sunne  Bieldsaitunge  B179S.  Anhound  fon  t 
"Seelter  Woudebouk",  dät  in  een  Jier 
uuroarbaided näi  rutkummt, schul t muugelk 
weese,  uk  wät  in  seeltersk  tou  Papier  tou 
brangen Mt1S. Bi us is nu uk een näie Koarte 
fon t Seelterlound  ruutkeemen mäd alle näie 
Sträiten Gg1:69R.
13 vorspringen, ausragen/ útstekke, nei bûten  
stekke/ stick out, protrude. Buppe ut e Oakse 
kû'me twoo  Scheede  herû't,  dät  sunt  twoo 
flakke  Breedere  M3:120S.  Ju  Mulscheede  is 
flak  Stuk  Holt,  wäkker  ut  dän  Soole 
herû'tkumt M3:120S.
14  entfernt  werden/  derút  helle  wurde/  be  
removed. In düsse iersene Sliebroake kem dät 
lääste  Holt  herut un  man  hied  dän  scheene 
Floaks in de Hounde Ls106.
-  deerbi  häärutkuume  ergeben/  opleverje/  
yield. [Dät is] n Tipelkroam; deer kùmt niks bi 
her'ut B89S. Dan weet man je genau, woofuul 
dät et ut Bestäk  'rut kùmt: 12 Kläm fon soo 
un  breed  []  dan  hied  man  soofuul  Waggon 
[Eed]  B128S.  Hi  kud ounfange,  wät  er  wül, 
deer  keem niks  bi  heeruut;  hi  kud  him  nit 
wierfiende Sv78U  kam heraus.  [Wan me dät 
lääst]  dan kon man meene,  deer  kumt en [] 
froai Fertälster deerbi ruut Oldbm91:228S.
-  deermäd  häärutkuume /  damit  
herausrücken/  der  mei  foar’t  ljocht  komme,  
dermei oankomme/ come out with, tell. Un doo 
koom hi  uk  deermäd  rut,  wierume  hi  deer 
inkierd waas Dd95S.
-   ut  sik  häärut  kuume  sich  äußern/  jin  
uterje/  express  one’s  feelings.  Wän  man 
toufuul Janeeiwer drinkt, dan kùmt man ut sik 
här'ut B206S. Dät rakt uk schjoue Moanskene 
[],  doo nit  ut  sik  här'ut kuume konnene un 
doo nit fuul baale B209S. 



- Q = 113.
häärut|kweede Vt. [hεər’utkve:də] 
1 heraussagen/  plan-út  sizze/  tell  in  plain 
terms. Wan du t nit wolt, soo quedd et man lîk 
herû't  M2:32S.  Ik  wol  t  rain  herû'tquêde 
M2:42S. Hi ropt doo Wuchtere ap, un  kwäd 
uk glik  er'ut:  "Hämme Hinne[N]  is  hier;  di 
wül  wul  een  fon  Jou  hääbe  B26S.  Roage 
utnieme is wän ik dät lik härut 'kweede schäl, 
dät  hat  ut  dät  mäinde  Roagemääd  n  Jierwe 
moakje B213S.
[Di Käärel kon deer uk weese]; ik wol dät man 
eerelk erut kweede No130R.
2 Vi.  frei  reden/  frij  prate/  speak  out  freely. 
Soo ap Sleek  härut kweede,  dät  kon me nit 
immer [bi doo Apnoamen] No104S.
häärut|läite  [hεər’utlεitə]  herauslas-
sen/  derút  litte/  let  out.  As  di  Bur  dän  uur 
Mäiden ju Staaldoore eepen moakede un doo 
Gäise  herutliet,  [doo  ..]  Ls175  li.  [Dan] 
maakje [ik] mi wät Tee [],  läit de Huund iuen 
ar'ut,  un dan [..]  B110U. Doo Bäidene  liten 
joo deer nit mee  är'ut [ut dät kommunistiske 
Ungarn]  B150S. Johan[N] di geen dan rund, 
un lit doo Swine rut B173R.
häärut|lokje Vt. [hεər’utl kjə]  ɔ heraus- 
locken/ derút lokje/ entice out. [Dan] hääbe se 
dän  Wänt  säiwens  []  här'ut-'lokket ut  dät 
Huus B134S.
häärut|loope Vt. [hεər’utlo:pə] hinaus-  
laufen/ derút rinne/ run out. Ju Äi [moast] uk 
soo fier  loosloope,  dät  dät  Woater  ut  düssen 
Pot er'ut ron B180S. Woo wid lopt di Hose in 
dän Busk? (Bit to de Midde, dan  lopt hi wier 
rut)  Mt65S  läuft  ..  hinaus.  Di  Baabe  roan 
herut,  un  beedede  him  herien  tou  kumen 
Oldbm88S.
häärut|luke Vt. [hεər’utlukə] 
1 herausziehen/  [der]  útlûke/  pull  out. [Doo 
Stöäwele],  doo  kon  ik  in  Huus  noch  wäil 
herû'tlûke M3:70S. Mäd de Tukhoake is [] in 
t Hoo steete ùn dät Hoo här'utluke B199S. Ik 
look dän Kameroad soo sinnich härrut [ut dät 
Granoatgat] Gt35S.
2  entfernen/  der  úthelje/  remove.  Ut  doo 
Knooken  hääbe  doo  Foan-suuregaiden  dän 
Kalk  herutleeken Ls229  li.  Is  ju  Häid 
glujendrood, dan mout deer n Weegeblääd ap - 
wät dan ju Fjuuregaid härrut lukt Grb191S.
3 heraussaugen/ derút sûge/ suck out [of]. Dät 
ganse Woater ut  düsse 400 Häktoar sunt dan 
häärutsain  wuden  -  her'ut  leekeñ [fon  ju 
Määlne] B107U.
4  [Geld]  abheben/ [jild]  opnimme/ withdraw 



[money].  [fertsöögerje  dät  is],  wän  ik  wät 
är'ut luke; mintwain ik schäl nu Jäild betoalje 
däälich un ik brange t eerst mäiden wai B92S.
-  sik  häärutluke  sich  herausziehen/  jin  
tebeklûke/  retreat.  Oo,  nu  moast  du 
meemoakje, nit sik eenfach an e Side staale of 
ut et Gespräk her'utluke B199S.
- Q = 10.
häärut|moakje  [hεər’utm :kjə]  ɔ ent-
fernen, “herausmachen”/ der úthelje/ remove. 
[Sun Takke fon n Kiddeboom (Flieder)  deer 
maakeñ wi dän Maak er'ut B156U.
-  sik  häärutmoakje  sich  erweitern/  
útwreidzje/  expand.  [Di  Bakker  kwäd:]  Wi 
hääbe us dan wider här'ut maaket; wi hääbe n 
Ougend dertou baud B107U.
häärut|moute Vi. [hεər’utm utə]  ɔ her-
auskommen  müssen,  “herausmüssen”/  derút  
moatte/  must  come  out  [of].  Wan  de  Sunne 
apgeen,  dan  moast  man  ja  ut  Bääd  här'ut 
B103U. [Joo tälden him], dät hi in ju Meente 
nitìd baue doarste, un dät hi deer wier  här'ut 
moaste B185S. Hier sit et oane, un hier mout 
et uk heeruut Ss74S muß heraus. [Wi wisten], 
wierum  Adam  un  Eva  ut  hiere  Paradies 
rutmoasden De47S.  [Wi]  mouten uk  moal 
ruut ut dät Einerlei Gg2:2R.
häärut|nieme  [hεər’utni:mə]  heraus-
nehmen/ derút pakke,  derút nimme/ take out. 
Woo  waas  dät,  wän  du  man  n  bitjen  Jäild 
herutnohmste  [ut  dän  Pot]  Ls57  li.  [Joo] 
drugje  dän  mäd  de  Hounde  herut-numenen 
Slam [tou Eed] Ls91 li. Ji konnen dät  här'ut 
nime, wät Ji deerfon bruke konnen B191S. Hi 
nìmt sik moor her'ut as hi duur B206S. 
häärut|platsje  Vt.  [hεər’utplatsjə] 
rasch  antworten,  “herausplatzen”/  der  út  
flappe/  blurt  out.  Deer  platsde di  litje 
Xaver[N] []  mäd realistisk Kannen  hääruut: 
"Fonsäärm,  Wäirook  hääbe  doo  [weege  dän 
Stoank]!” Sun42R li.
häärut|plougje  Vt.  [hεər’utpl uγjə]ɔ  
herauspflügen/  der  útploegje/  plough  out. 
Dulle Granoaten truchwöilden de Gruund, dät 
minne  Liujende  hääruuttouplougjen  as 
Tuwwelke ap t Fäild Gg4:109Rli.
häärut|räädje  Vrefl.  [hεər’utrε:djə] 
herausreden/  jinsels  skjinprate/  hedge  off, 
häruträäde  Grb25S,  hääruträägelje  B187S,  ?
B188S.. 
[Ik hääbe wäl bedrain] un wol mi deer fain bi 
här'ut 'räädje, nit räägje B189S häärutbaale.
häärut|räägelje > häärut|räädje 



häärut|reeke Vt. [hεər’utre:kə] 
1 herausgeben, veröffentlichen/ útjaan, publi-
searje/  publish,  herutrêke  Mö27U  hßgeben;  
herutreeke Ls249 herausgeben.
Trjoo  Jiere  unnersoachte  Fuhlrott[N]  doo 
[Neandertaler-]Knooken  un  rate dan  1859  n 
Begjucht  deeruur  herut Ls214 li.  Di  häd uk 
dät  Woudebouk  här'ut  raat,  hier  foar 
Seelterlound  B12S.  [Joo  hääbe  125  Jier 
besteen] un doo hieden se sun tjuk Bouk fon 
här'ut raat B151S. 
2 bekanntgeben/ bekandmeitsje/ disclose. Wän 
ju  [Sybille]  wät  bikoand  roat  häd,  of  hiere 
Proofässäiege  er'ut  raat häd,  dan  häd  ju 
immer n Maske ap häiwed B190S.
3 zurückerstatten/ weromjaan/ give back. Doo 
kriegeriske  Groafen  fon  Teklenbuurich[N] 
wülen Buurich  Ait[N] oaber  nit  herut reeke 
Ls324 li. [Doo Wänte] häbbe him uk noch n 
bitje Jäild  här'udreeke wüld, oaber di Oolde 
nit B26S. [Hi] täift altid noch ap Bescheed, dat 
hi Rante kricht, man doo läite sik Tid, wan jo 
wät ruutreeke mouten.
- Q = 11.
häärut|reekenje *Vi. [hεər’ut-re:kən-
jə]  herausrechnen/  berekkenje  [út]/  calculate 
[from]. [In dät Doodenregister] wude oundrain 
älk, wan dän stuurwen is, un dan woo oold hi 
wuden is  un wier hi  an stuurwen is.  []  Wän 
man touräächreekent,  dan kon man al  deerut 
här'ut  reekeñje,  wänner  di  gebooren  is 
B210S.
häärut|ribje  Vt. [hεər’utrιbjə]  heraus-
reiben [aus Flachs]/ derút ribbelje [út flaaks]/ 
comb out [from flax]. [Man] hied dän scheene 
Floaks  in  de  Hounde.  Doo  lääste  Schiuen 
wuden herutribbed un schädded Ls106.
häärut|rite  Vt.  [hεər’utritə]  heraus-
reißen/  der  útskuorre/  pull  out,  tear  out.  [Ju 
Loute  waas]  Brääd  wier  man dät  Fjuur  mäd 
ätters he'rut reet B158U. Soore Takken wäide 
bi  []  läipen  Wiend  immer  ut  doo  eekene 
Boome  er'ut rieten, dät se dan häärdeelfaale 
B189S. Doo Bleede ut [dät] Leesebouk wuden 
ruutrieten Gg4:106R.  [Tukje  is]  Mäd  de 
Tukhoake  in  t  Hoo  steete  un  dät  Hoo 
herutriete Grb89S.
häärut|rulje  Vi.  [hεər’utroljə]  heraus-
rollen/  nei  bûten  rôlje/  roll  out.  As  1908  ju 
Iersenboan  keem,  doo  fäng  dät  Eedgreeuen 
oun un  doo Wagonne  mäd  Eed  rullden alle 
Deege herut Ls1.
häärut|rutskje  Vi.  [hεər’utrotskjə] 



herausrutschen/ lossjitte, derút sjitte/ slip out  
[of]. Di Bolte [], wan di der truch [keem], dan 
wude deer [] n Pänne foar moaked [], dät et nit 
här'ut 'rùtskje kude B157U.
häärut|säidje  Vt.  [hεər’utsεidjə]  aus-
säen/  útsiedde/  sow.  [Ik]  hääbe  uk  Äkkele 
soacht un hääbe Äkkele uk mee här'ut seeidet 
[tou n Eekenbusk] B179S.
häärut|säike  Vt.  [hεər’utsεikə]  her-
aussuchen/ derút sykje/ choose. 
Deer mout me al ut näiere Tid, ut Uurkunden 
un  Stjuurlisten,  Noomen  herut  säike Ls84. 
Bitje  Bäidensgöitjen  wol  ik  wäil  ruutsäike 
[foar  doo  äärme  Ljude]  Gg4:61R.  Ik  hääbe 
hier aal noch wäkke [Woude]  här'ut socht ut 
Minssen[N] sin Bouk B190S.
häärutsain > häärutsuuge.

häärut|sätte Vt. [hεər’utsεtə] 
1 heraussetzen/ der út sette/ throw out [of]. As 
ik  hier  baud hääbe,  1950,  doo hääb ik  alles 
noch mäd et Schip krigen []; dät wud alles hier 
noch er'ut sät B156U.
2 aussetzen [an], tadeln/  lekje,  bekritisearje/  
criticize.  [Doo  sunt]  säilden  goud  toufree, 
immer  futerch;  um  hier  wät  här'ut-  tou-
sätten, deer wät an uttousätten. [Uur alles wät 
tou tällen.] B140R. 
3 Vrefl.  entstehen/ ûntstean/ arise. Tou ju Tid 
waas aal bloot dät oaine Täärpsfoulk in Täärp 
un deertruch hiede[n] sik sukke Huusräimsele 
deer  här'ut-sät un [sunt]  häärutfunen wuden 
B183S.
häärut|schälle  Vi.  [hεər’utsxεlə]  her-
auskommen  sollen,  “heraussollen”/  derút  
moatte/  must  come  out  [of].  Hier  sunt  [doo 
Gäiste]  ounkreepen  un  hier  sgéllene se  wier 
herû't  M3:52S,  schällen  ..  heeruut  Ss116S 
sollen .. heraus.
häärut|schjoote  Vt.  [hεər’utsxjo:tə] 
herausschießen/  derút  sjitte/  shout  out  [of]. 
Bernd[N] waas bliede un schoot sik deer fluks 
fiu Oanten rut. [ut dän Poul] Dd14S.
häärut|schousterje  Vt.  [hεər’ut-
sx ustərjə]  ɔ verdienen  an  [den  Handel]/  
fertsjinje  oan  [hannel]/  make  [money]  from 
trade.
Mintwain du hiest wät kooped un [] hiest dät 
wier ferkooped, dan wud uk wul kweeden: “Hi 
häd  der  noch  wät  bi  här’utschoustert 
B70II50R (bi fertjoond).
- Syn. hääruthonnelje.
häärut|sloiderje  Vt.  [hεər’utsl idər-ɔ

jə]  herausschleudern/  derút  slingerje/  throw 



out, fling out. Ut aan grooten [Sunnen]Fläk [] 
wäide  Strööme  fon  Elektronen  un  Atome 
herutsleuderd Ls153 li.
häärut|sloo  Vt.  [hεər’utslo:]  heraus-
schlagen, gewinnen/ [winst] derút helje/ make  
profit  [from].  [Dan  kud  oungripende  Paatäi 
fersäike], af joo foar sik n beeteren Kat herut 
sloo kuden  Ls129  li  herausschlagen  Br131. 
[Truch disse Bemöiengen] häd min Foar foar 
sien wirklige Hondwierk nit  altou fuul Wäid 
moor laid - doo moast ik fersäike leeter deer 
wät moor här'ut tou sloon B107U.
häärut|slurje  Vt.  [hεər’utslorjə]  her-
ausschleppen/  derút  slepe/  drag out  of.  [Dät 
Holt];  un  dan  slù[r]den se  dät,  mäd  de 
Hoangste,  ut  de  Busk  här’ut,  in  de  Aue[N] 
oan B21:24U.
häärut|smite Vt. [hεər’utsmite] 
1 hinauswerfen/  [der]út  smite/  cast  out  [of]. 
herutsmite Ls249 hinauswerfen. 
Wan  se  doo  lääste  [Faagere]  nit  moor  loos 
wäiden dieden, doo litjeste, dan smeeteñ se se 
eenfach [] ut e Woain här'ut un lieten se loope 
B109U. [Ik] moate am ljoosten ap Bääd bliue, 
man  [hi]  smit mie  ruut,  wan  hi  ju  Koafje 
kloor häd Gg6:176R. Eerste plukket man mi, 
dan druget man mi, dan baadent man mi, dan 
reedert man mi, dan sjut man mi un dan smit 
man  mi  tou  ju  Doore  rut:  Ju  Koafjeboone 
Mt80rlS.
2 vor die Tür setzen/ ta de doar út sette/ turn 
out of the house. [Hi] waas an t trumultjen, un 
doo hääbe se him här'ut-smieten B137U. Doo 
hääbe ik him häärutbandiesed; dät hat:  här'ut 
smite ut Huus B186S.
häärut|snide  Vt.  [hεər’utsnidə]  her-
ausschneiden/  derút  snije/  cut  out  [of].  Di 
Schinke  di  wud  'rutsnieden  [ut  dät  Swin] 
B150S. 
häärut|springe  [hεər’utsprιŋə]  her-
ausspringen/  derút  springe/  leap  out  [of].  N 
grooten Tiger mäd fergouldede Bekloodenge, 
sprong herut [ut dän Staal] Ls54 li. Di Hoase 
sproang hier tou dän Schoot  heeruut Ss131S 
sprang  ..  heraus.,  sprong ..  tou  n  Schoot  ût 
M3:37S.
2  Vorteil  bringen/  foardiel  opleverje/  yield 
profit.  Dät moakede us oaber immer truurich 
wil  wi  niks  tougjuchte  kreegen  un  wil  deer 
niks bi us här'ut-[]'sprìngeñ diede B194S.
häärut|staale Vt. [hεər’utsta:lə] 
1 herausstellen, hervorheben/ de klam (der)op 
lizze/  stress,  emphasize.  In  dät  seelterske 



Baalen [] wäide doo [] nit moor brukt, un dan 
meen  ik,  moasten  düsse  Woude  äkstroa 
härutstaalt wäide  B192S.  Gewöönlelken 
Snide Brood is aan Säntimeeter tjuk [], wän ik 
dät moal her'ut-stalle schäl B203S. Di wol sik 
wichtich  dwoo,  wol  sik  n  bitje  här'utstalle 
B131U. 
2 Vrefl.  wichtig tun/ / gewichtich dwaan/ act  
important. Di wol sik wichtich dwoo, wol sik 
n bitje här'utstalle B131U. 
3 Vrefl. sich herausstellen/ bliken dwaan/ turn 
out,  appear.  Bi  de  Häkfrucht-Aaden  staalde 
sik  herut,  dät  do  Stäkräiwe beeter  geroaden 
wieren [dit Jier] Ls48. Un dan hääbe joo him 
noch moor wier unnersoacht [], un doo hääbe 
[=häd?] sik her'utstaald, dät hi daach wul tou 
lìttik waas B128S. As dät nu loosgeen, stoalde 
sik häärruut, dät di Turban mi fuuls tou groot 
waas Gg5:72R.
häärut|steete Vt. [hεər’utste:tə] 
1 herausstoßen,  hervorstoßen  (Worte)/  út-
stjitte/ utter. Hi statt et herut: ,,Wier hääst du 
ju häär?" Ls21l li.
2 hinausstoßen, hinausjagen/ derút jeie/ expel. 
Ik  bän  här'ut  stat wuden  B88U 
herausschmeißen.
3  fortstoßen/  foarúttriuwe/  push  on.  [Doo 
Boote], doo wuden leekeñ [] of  mäd n Klout-
stok er'ut stat B156U.
häärut|stierwe  Vi.  [hεər’utstiərvə] 
[aus dem Hause]  heraus sterben/ [út it  hûs]  
wei stjerre/ die out [from the house]. Een fon 
düsse  Wuchtere  []  häd  eerst  doo  n  Hero 
Haanekamp[N]  hilked,  un  eene  dan  je  [] 
'stäär^b  er'ut []  un  deer  is  ienhilked  aan 
Ahlrich Fugel [N] B15S.
häärut|stroolje  Vi.  [hεər’utstro:ljə] 
herausströmen, -strahlen/ derút streame/ flow 
out [of it]. Wän di Woaterkroan nit ticht is, dan 
'stroolt dät  Woater  är'ut,  un  dan  gungt  dät 
Woater ap e Loop B187S. 
häärut|suchje  Vt.  [hεər’utsoxjə]  [mit  
Kippkarren]  herausführen/  [mei  kypkarre]  
útride/ ride out [with tip-cart]. Di Eedgreeuer 
mout  ju  Klappe  fon  dän  Eedwoain  ful  sätte, 
soodät dät Eed mäd ap dät Glaise är'ut-sùchet 
wäide kon un dan in t Sleek apklapt wäide kon 
B197S.
häärut|suuge  [hεər’utsu:γə]  heraus-
saugen/ derút sûge/ suck out [of].  Dät ganse 
Woater ut düsse 400 Häktoar sunt dan  här'ut 
saiñ wuden  -  häärutleeken  [fon  ju  Määlne] 
B107U.



häärut|suurje  Vi.  [hεər’utsuərjə] 
[Gutes]  herauskommen/  [goeds]  út  fuort-
komme/  result  [good  from].  Uur  dän  Rien 
scheelde? Dät schul me soo gau nit dwoo; an n 
Eende kon deer  wät  bi  ruutsuurje,  wier  me 
ätter  Jier  un  Dai  mäd  Smusterlaachjen  un 
Bliedskup uur simulierje kon Gg5:58R.
häärut|swiuje  Vi.  [hεər’utsviwjə] 
hinaus  schweben/  derút  sweevje/  hover  out  
[of]. As ju Klokke een sluch, stude di Doode 
op  un  swíûede ut  e  Stoowe  herû't  M3:54S, 
swieuwede  ..  heeruut  Ss117S  schwebte  ..  
hinaus.
häärut|tokje  Vt.  [hεər’utt kjə]  ɔ her-
auslocken/ derút lokje/ entice out,  Er'ut tokje 
B134S.  [Dan]  hääbe  se  dän  Wänt  säiwens 
här'ut-tokket,  ut  Huus,  of häärutlokked ut  t 
Huus B134S.
häärut|traale,  dän Iers ~ Vt.  [hεər- 
’uttra:lə]  sich  seinen  Verpflichtungen  ent-
ziehen/ der foar wei wine/ try to get out [of]. 
Fäästhoolden jält; man di tralt dän Iers herû't 
M3:151spS.
häärut|treede  Vi.  [hεər’uttre:də]  her-
austreten,  anfangen  [beim Spiel]/  nei  foaren 
komme, begjinne [by spultsjes]/ step forward,  
begin  [with  games].  Wan  doo  Bäidene 
kuusesloon  wollene,  dan  kuume  se  ut  de 
Huuse  un  roupe  sik  een  un  uur:  [].  Doo 
Ooldste [] trê'de herû't, un aan fon him kwäd 
tou doo Uur: räidet ji Uur, wäl mäd mi kumt 
un wäl mäd him M3:109S. Dan  trêe doo bee 
Ooldste  []  herû't un  räide  poor  of  unpoor 
M3:111S; fgl.  die beiden besten Ballschläger,  
welche sich als Anführer an die Spitze stellten 
Br129.  Di  grootste  fon  doo  Wänte  di  tret 
herû't un  kwäd:  ik  bän  Jeeger,  ji  säks 
schällene Hoase weese M3:116S.
häärut|truggelje  Vi.  [hεər’uttroγəl-
jə]  1 herumtrödeln  [mit]/  omseure  [mei]  /  
linger [with]. [Hier is ju Oantwoud]. Ik hääbe 
[]  aal  deermäd  wät  här'ut  trü^g^g^elt un 
hied uk aal wät Drokte B192S.
2  Vt.  aufschieben,  verschieben/  opskowe,  
útstelle/  put  off,  delay.  Wi  wieren  an  t 
uurlääsen  woo  wi  [deer  ap  n  Krim]  n 
Wienachtsboom tou pakjen kreegen [],  oaber 
dät waas gjucht gefoorelk. Dät was aal al wät 
härrut trüggeld wuden, un dät  was uk man 
goud,  wäil  an  dän  18  Dez.  koom  gans  ap 
eenmoal n Abmarskbefeel Gs85S.
häärut|tsauberje  Vt.  [hεər’ut-
tsaubərjə]  herauszaubern/ út ‘e hoed tsjoene/  



evoke. [Immer treede] wier näie Profeeten ap 
as Hälkikere [], doo uur Tid un Rumte wäch ju 
Bielde  fon  Foargonge  heruttsauberje,  doo 
dän  foarskjenden  Ferstand  sälwen  unbestimd 
sunt Ls217 li.
häärut|tsöögerje Vt. [hεər’uttsø:-γər-
jə]  aufschieben,  verschieben/  opskowe,  
útstelle/  put off,  delay.  Deer hää wi n Masse 
mäd tou dwoon häiwed, un nu is dät aal wät 
fääre här'ut tsöög^ert B207S.
häärut|woakse  Vi.  [hεər’utv :ksə]ɔ  
herauswachsen [aus]/ útsprute [út]/ sprout out  
[of]. [Deer kumt aan, di] doo litje Täärpe, doo 
ut  dän  Foangruund  ruutwoaksen sunt,  sik 
bekieket Gg5:55R.
häärut|wolle Vi. [hεər’ut] 
1 herauskommen wollen/ derút komme wolle /  
want to come out. Doo Suldoate sproangene op 
un greepene ätter  doo Ruure,  man []  nit  aan 
Schoat wîll herû't M3:80S.
2 hinausgehen wollen/ derút gean wolle/ want  
to go out [of].  Ik  wil düsse lustige un froaie 
Gemeenskup nit  här'ut,  ik  wil  der  nit  ut  un 
oantwoudede: "'Nu is Schutsenfäst” B212S. Ik 
wüül ruut  ut  min  Släipkoomer  Sien19R.  Bi 
goud Weeder hoolt me dät goarnit deer ut [in t 
Kroankenhuus],  dan  wo wi  er'ut dän  Bau 
B99R.
3 nach außen gehen wollen/ nei bûten wolle/  
want to go outside. "Ik wol uk herû't, of t mi 
wät lichter wäd" un as ju bute Doore koom, [..] 
M3:18S. Do wieten nit, wät ju Heemat wäid is; 
jo wolln herut, ju groote Waareld sjoo Ls79.
- hooch häärutwolle  hoch hinaus wollen/ in  
heech doel berikke wolle/ aim at a high goal. 
Dät is n Streber; di wol wider, di wol^ hooch 
här'ut B88U. Hoochdroagen is  hochmütig, is 
aan di  hooch här'ut  wol^, di wät foarstaale 
wol  B200S.  Wäl  tou  hoch  rut   wol,  stat 
gewöönelk buppe an De79rlS.
- deermäd häärutwolle damit herauskommen 
wollen/ der oer prate wolle/ want to speak up 
about it.
Hi munkede uk aal wät; deer wil er nit gjucht 
mäd  här'ut,  di  wül  uur  ju  Seeke  wül  wät 
fertälle, man [..] B147R.
- Q = 18.
hääruur [hεər’uər] herüber; hinüber/ nei  
diskant;  nei  de  oare  kant/  this  way;  to  the 
other side; herû'r M2:25S (2 x).
[Di  Droogeldouk]  di  wäd der  ountaid  [in  de 
Teemse], dan is di oaber so groot dät di [] gans 
eruur wäär^t B10R. [filicht: hääruur moaked 
wäd].



[Dät Fjuur wud uurdäkt] dät Kat un Huund der 
nit  roawer^ [geenen?]  snoagens  B13:6U 
[undüütelk; filicht Nd.] 
hääruur|brulje  Vi.  [hεər’uərbroljə] 
hinüberbrüllen/ nei de oare kant âlje/ roar to  
the  other  side.  ,,Ohee!  Wi  mouden  Woater 
hääbe!"  brullde hi  herur,  wülst  dät  Schip 
bitroalde Ls204 li.
hääruur|bukje Vrefl. [hεər’uərbok-jə] 
hinüberbücken/ nei ta bûge/ bend over to. Ju [] 
bukked sik tou us herur um tou lusterjen wät 
wi kweede Ls53 li.
hääruur|flatterje  Vi.  [hεər’uər-
flatərjə] herüberflattern/ fladderje fan de oare 
kant/ flutter over from the other side. Deer ap 
eenmoal  flatterje wite  Douke  un  fründelk 
Wäänken ut de Stääd herur Ls134 li.
hääruur|gunge  Vi.  [hεər’uərγoŋə] 
hinübergehen/ nei de oare kant gean/ go over,  
cross.  Nu  gùnge wi  je  'ruur  ätter  doo  uur 
Kaante fon Schäddel [foar doo Noomen deer] 
B183S.  Dan  g^ùngt dät  här'uur^  buppe 
Näiwal[N]  wai  B183S.  Ik  bän  eenfach  moal 
ruurgeen  ätter  us  Noaber  Gg2:37R.  As  di 
[Dreeguner] nu sien träi Tas Tee aphiede, wude 
dät uk Tid, ruurtougungen [ätter dän Noaber] 
De41S.
hääruur|hopsje  Vi.  [hεər’uərh psjə]ɔ  
herüberhopsen/ dit út springe/ jump this way. 
[Di]  tjukke  Hainer[N],  di  hopsede deer 
soogoar  op  har'uur [ap  sun  Springbaal] 
B111U.
hääruur|kikje  Vi.  [hεər’uərkikjə] 
hinüberblicken/  dat  út  sjen/  look  over  to.  Hi 
riskede sik ap un keek, dän Kop uur de Raand 
fon e Sloot, ätter de Sträite ruur Gg4:109R.
hääruur|klinge  Vi.  [hεər’uərklιŋə] 
herüberklingen/ dat út wei klinke/ sound this  
way.  Dan  heert  Määme  eenige  swäkke 
Mundoargelluude,  doo  fon  Haathuusen[N] 
hääruurklinge Gg4:29 liR.
hääruur|kuume Vi. [hεər’uər-ku:mə] 
1 herüberkommen/  dit  út  komme/  come  this  
way, herurkume Ls249 herüberkommen. 
Wi wülen jou daach dät Scheed wisje, wierum 
kuune [=kuume]  ji  nit  heruur,  hääbe  wul 
Nood, wät  ?" Ls317. Dät Buffelflaask  koom 
fon Amerikoa  fröier  je  hier  här'uur  B159R. 
As joo dan uk noch in ju Fierte fuul Ljude fon 
Schäddel  ruur  kumen seegen,  leeuden  joo, 
dät noch moor Schäddeler Monljude koomen 
Mt4S.



2 oben vorbeikommen/ oerkomme/ pass over-
head. Eenige [Grummelschuure]  kume herur 
mäd  Tweerelstoarm,  Hailsteene  un  Wulken-
breek  Ls223  li.  Tou  mien  Bäidentid  dan 
keemeñ hier  tuchtwise  doo Spräien  här'uur 
B137U.
hääruur|loope  Vi.  [hεər’uərlo:pə] 
hinüberlaufen/  nei  de  oare  kant  rinne/  walk 
over  [to].  Gaau  leop [=  leep?]  hi  ätter  de 
Schoule  rur  Dd32S.  Loop daach  drok moal 
ruur,  min  Wänt,  un  hoal  mi  moal  ne 
Knakwust! Dd90S.
hääruur|nieme  Vt.  [hεər’uərni:mə] 
aufnehmen,  übernehmen/  oernimme/  adapt,  
borrow. Is dät nu wudelk ächt seeltersk, of is 
dät filicht al fon t Platte mee här'uur numeñ 
wuden? B150S.
hääruur|smuggelje  Vt.  [hεər’uər-
smoγəljə]  über die Grenze smuggeln/  oer de 
grins  smokkelje/  smuggle  across  the  border. 
Dät  maaste  wäd  här'uur^  smùg^g^elt 
B131U & haruur^ 'smùg^g^elt.
häärwens  Adv.  [hεəvə~s]  im  Herbst/  
hjerstmis/  in  autumn;  ?B128S,  ?B131U,  ?
B210S. [Luftich dät is, wan] dät  ‘häär^weñs 
nit koold is un uk nit woorm B60I55U. 
> Häärst.
Haas > Has
Haase > Hoase

Haat  -e,  -en%,  Dat.  -en%  n.  [ha:t] 
Herz/ hert/ heart Ls, Sw, Mt, Oldbm, Fo, Dd, 
Do,  No,  De,  Ss,  Sv,  Sun,  Tw,  Grb,  B34U, 
B97R,  B96S,  B94S,  B97R,  B99R,  B100R, 
B103U,  B107U,  B110U,  B113U,  B117U, 
B121U,  B137U,  B145R,  B168U,  B174R, 
B200S;  hart  He239R,  M2:108S,  M3:39, 
Mö28U, Wang247;  hãrt  Gr1384,  Sa270;  hârt 
Br212R, Bo56; Haart Ls, Gt; haert Bo27; Hart 
Ls, Mt; Hat Tw, 23S, B101R, B111U, B138R, 
B156U,  B165S,  B190S,  B196S,  B204S, 
B214S 
Dät  hart  pukket mi M1:215S das Herz pocht  
mir.  Wan  ik  fäl  loope,  dan  tukkert  dät  'Hat 
B203S. [Ju] häd dät läip mäd Haat Gg6:161R. 
Swäkket  Haat  [hied  ju]  Gg2:21R.  T  waas 
beeter dät hi an t  'Hat stuurwen [waasa as an 
de Kreeps B111U. Wan aan sik ferschräkt of et 
wäd him tou stuur - dät 'Hat wol nit - dan wäd 
er wit B165S. [Bi t Sloachtjen koom ätter doo 
Ribben] eerste dät 'Hat noch derut B101R. In t 
Brustfät  un  in  t  'Haat,  deer  kon  man  doo 
Finnen  aal  fiende  B121UI0.  [Di 
Flaaskbeschauer foont] deer twoo 'Haate oan, 
in dät Woater [un joo doarsten meen een Swin 



sloachtje] B144R.
2  Gemüt/  gemoed,  moed,  geast/  mind.  Een 
weelich  Haat,  suundet  Bloud  sunt  beeter  as 
fuul Jäild un Goud Mt9Ssp. Dät Woud koom 
him  fon  t  'Haat  B97R  (Oufroage),  fon 
'Haaten B103U. Deer t  hart  ful fon is, deer 
gungt  de  Mule  fon  uur  M3.162Ssp,  Haat 
Ls297sp. Un wan ik dan wät ap t 'Haat hääbe, 
dan kon ik dät hier aal loos wäide B110UII10. 
Soo  een  Wiumoanske  dät  dät  Haat  ap  de 
Tunge drächt, häd et nit ap de gjuchte Steede 
Ls340sp.  Du  laist  so  joop  in  mien  Haate 
Ls321  li.  Litje  Apmäärksoamhaide  schulen 
immer fon  Haaten kuume, dän dan fiende jo 
uk dän Wai tou Haaten Ls341 li. 
3 Seele/ siel/ soul. Dät waas mie n Steek truch 
t hart M2:167S. Doo fäl mi n Steen fon t hart 
M3.159Ssp. Doo faalt Gesina[N] n Steen fon t 
Haat  Ls330.  Doo  sprong  hier  dät  hart fon 
Weelegaid  M3.11S.  Man  kon  neemens  in  t 
Haat kiekje  Ls43  li.  Dät  Haart  kon  dän 
Moanske sin Heemel, man uk de Hälle weese 
Ls297sp.  [Dan] wäd mi dät  Haat  gans sweer 
Gg4-126Rli.  Bit  mie  dät  Haate  bräkt,  maist 
mie ju Gnoade reeke Gg1:87Rli. 
4  Mitgefühl/  meifielen/ sympathy.  Ik sjoo, du 
hääst  n  goud  hart M3:23S;  Haat Ss56S. 
Wiuljude hääbe n wook  Haat  Ls21. Ju häd n 
gjucht meeliedich Haart Ls297sp.
5  Herzliebchen/  hertsje,  poppe/  dear,  
sweetheart. Mien ljoo Bäiden, mien ljoo  hart 
M2:66S.
6 Mut/ moed/ courage. Un der waas nit aan di 
dät  hart  ‘hiede, dät er him dood sloo doarste 
M3:173S; Haat Ls310. Nu nieme joo n 'Haat 
un  [gunge  doo  Roowere  bäätätter]  B96I20S. 
Haini[N]  noom sik  oaber  dan  daach  moal  n 
Haat,  geen in  dän Roomelser  Boanhoaf,  um 
sik n Koarte tou koopjen Gg4:186R. Kuurt[N] 
fersätte  sik  deer  soo  fuul  fon,  soo  dät  doo 
Beene ounfängen tou triljen un dät  Hat him 
min de Bukse schoot B190II10S. 
7 Kern/ kearn/ core. Dän Kääden of dät Haat 
[fon dän Wirbelstoarm] Ls224li. Dät Haat fon 
doo  [Iele]Bleede  eeten  wi  No128R.  [Di 
Koolkop] drächt sin Haat in sin Kop Mt41S.
8 Schmuck in Herzform/ hertfoarmich sieraad/  
heart-shaped jewellery. Oorbängele [ ] hieden 
se,  mäd  'Haat B145R.  Ik  hid  uk  fröier  sun 
'Haat, n sljuchtet 'Haat, un dät kud ik uk soo 
eepen dwoo B145R.
9 Öffnung  in  Herzform/  hertfoarmige 
iepening/  heart-shaped  opening.  Dät  litje 
roode Hüüsken [ ] mäd dät  Haat  in e Doore 
Mb1R. 
10  Leckerbissen  in  Herzform/  hertfoarmich 



lekkers/ heart-shaped delicacy. Doo  'Haaten, 
doo  smoakeden  goud  B113I50U  (Oufroage). 
Umdät  Baabe  daach  so  jädden  düsse  Haate 
[fon Sukkeloade] eet Sun40R. Wi gunge iuen 
wierume,  dan  krichst  du  n  näi  Haat (fon 
Sukker) Tw32S.
11 Gefallen. Lust/ gading/ liking. Nu hoalde hi 
sin hart uk insen gjucht ap! [an Iten] M3.26S. 
Dan stoant der alles ap dän Disk, wät din hart 
läst M3:38S, Haat Ss119S.
12  (Ausruf)/  (útrop)/  (exclamation).  O  Haat, 
wät wolt du noch moor Ss132S. Haat, o mien 
Haat! Moak uk du die peroat! Gg5:121Rpo.
- fon Haaten herzlich/ fan herte/ with all my 
heart. Fon Harten jädden, kwäd di Buur, wan 
hi mout. Ls67sp, fon Haarten Ls297sp. 
-  tou Haaten nieme  zu Herzen nehmen/  jin  
oanlûke/  take  to  heart.  Tou  Haten  nieme 
Fo109.  [Hi]  noom  sik  älke  Woud  fon  dän 
oolde  Mon  tou  Haaten  Ls55  li.  Nim di  dät 
man  nit  'soo  tou  'Haaten;  deer  passiert 
alleweegense wät B150I30S.
- Et. afr. herte mäd e > r foar r Gr1189.  
- Komp. Kool-, Sukker- . - Q = 280.
Haatanfal *-le *m.  [‘ha:tanfal] Herz-
anfall/  hertoanfal/  heart  attack.  Dät 
Wiumoanske,  al  wät  an  Jiere,  hiede  n 
Haatanfall  kriegen  un  is  [  ]  ätter  t 
Kroankenhuus [ ] broacht wuden Gg4-99R.
Haatbüüdel *-e m.  [‘ha:tby:dəl] 
Herzbeutel/  hertpûde/  pericardium,  hartbüdel 
Ls248.  In  dän  fulständich  forafuunenen 
Haatbütel  waas  fon  dät  Haat  niks  moor 
Ls299.
haatelk Adj.  [‘ha:təlk] herzlich/  hertlik/  
cordial, sincere. Ls35, Sw89, B192S, Gg2:4R; 
hártelk  M2:6S;  hartel  Mö28U; haatlk  Ls134; 
hartliek-  Grb48S;  ‘haatlik  B193S;  haatlik 
Ls119,  Gg2:3R;  hartlich  Gg1:85R;  hartlig^ 
B204S;  haartich  Grb125S;  haartlich 
Grb1161S;  hartlik  Tw10S.  [Joo]  wuden 
haatelk wäilkuumen heeten Ls350li.  Aal doo 
deerbi  holpen  hääbe  [  ]  moat  ik  hartliken 
Tonk tälle Grb47S.
- haatelk jädden herzlich gern/ tige graach/  
with  pleasure. [Hi]  fräigede  [  ],  of  hi  nit 
meekeegelje  moate.  'hártelk  jédden,  kwad 
doo een M3:52S.
Haaten Spielfarbe Herz/ spylkaart harten/ 
playing  card  hearts; Haat  Spielkartenfarbe 
Fo109R.  Karten  sind [..]  hárten Doame 
M3:116S.  Bi  doo uur  Koarten  hat  dät  Krüs-
Oas of 'Hatten-Oas of Pik-Oas B186S.
- Et. nnd. harten, hatten Lp9.



Haatensdoore *-n *f.  [‘ha:tənz-
doərə] Herzenstür/ ‘doar fan it hert’/ ‘dore of  
the heart’. Bloot soo kuud min Haatensdoore 
soo mäd de Tid uk wier wid eepengunge Gg4-
63Rtheol.
Haatenskup > Hoatenskup.

Haatenssproake *-n. *f.  [‘ha:tən-
spr :kə]ɔ  Herzenssprache/  taal  fan  it  hert/  
language  of  the  heart.  Muursproake  is  uus 
Haatensproake Ls322 (Tittel).
Haatenswisegaid  *-e f.  [‘ha:tənz-
vizəγaid] Herzensweisheit/ wiisheid fan it hert/  
wisdom of the heart. Schoank him ju Haatens-
Wiesigaid Gg5:129Rtheol.
Haatfoarm,  in  ~ [‘ha:tf əm]  ɔ in  
Herzform/  hertfoarmich/  heart-shaped.  Di 
Woodenjesteeter, dät waas n schäärpen Spoade 
in Haatform Ls90. 
Haatje -n f.  [‘ha:tjə]  Kuh  mit  einem 
herzförmigen  Fleck  auf  der  Stirn/  ko  mei  
hertfoarmich foarholleplak/ cow with a heart-
shaped brow mark Fo109R. 
Haatklabasterjen  n. [‘ha:tkla’bas-
tərjən]  Herzklopfen/  hertklopping/  heart  
palpitation. [Bit do Gränsen foutfällen], hiede 
man  uk  altied  wät  Haatklabasterjen,  wan 
man in Hollound wät inkooped hiede Dd71S.
Haatklopjen n.  [‘ha:tkl pjən]  ɔ Herz-
klopfen/  hertklopping/  heart  palpitation. 
Fo109R.
Haatkroanke - *m.  [‘ha:tkr :ŋkə]ɔ  
Herzkranke/ hertlijer/ heart case; Haatkronke 
Ls137. [Swoule Luft], foar  'Hat- un Astmaa-
kroñke kon  dät  dan  gjucht  gefoorelk  wäide 
B188I0S.
Haatkromp* -e *m. [‘ha:tkr mp]ɔ  Herz 
krampf/  hertkramp/  heart  spasm.  Wan  du 
'Hartkromp  hääst,  moast du sämtlelke Poste 
toureeke No197R.
Haatseer  n.  [hä:tseər],  dät  Herzeleid/  
hertsear/ heartbreak. Fo109R.
Haatsluper > Ässluper Grb87S?.

Haauenge+  -n*  f.,  m.  [‘ha:wəŋə] 
Hafen/ haven/ harbour;  háuûnge, dî M2:110S 
der  Hafen;  haûnge f.  Mö26U Hafen,  hāųěŋě 
Fn188U.
Et.  mnd. havinge FN. > Hoawen.
Hääwe > heewe.
hääwe > häiwe.
häbbe > hääbe.



Habbekuk *-e *m.  [‘habəkuk]  Geiz-
hals/ gjirrigert, nepert/ miser, skinflint B185S 
Geizhals.  N  'Habbekuk kon  niks  miste 
B185S.
-  Et. belukt  sik  wäil  ap  dät  Bibelbouk 
Habakuk 2,18-20.
habbi|ch  -ge Adj.  [‘habι|x  -γə]  hab-
gierig/  ynklauwerich,  habberich/  greedy. 
Fo109R; habbüg M2:24S.  'Habbeg^, [] dät is 
dätsälge  as  gulsich  B141R.  'Habbeg^e 
Moanskene  wollen  alles  hääbe  B185S.  Woo 
koast  du  soo  'habbig^ weese  un  nieme  fon 
doo äärme Ljude soofuul Jäild ou B185S. Di 
Stoat ìs 'habbich B200S.  
- Et. hääbe? - Q = 12.
hach Int.  [hax]  ha/  ha/  ha.  1 (zweifelnd/  
twiveljend/  doubtful).  Hach,  kwaddersk, 
[wanner kwäd me dät Woud] B147R.
2 (mit Abscheu/ wearzgjen/ disgusting). [Doo 
groote Schoarten],  'häch,  doo heerden maast 
je derap.B173R
hachelk1 Adj.  [haxəlk]  schauderhaft,  
ekelig/ ûntsettend, aaklik/ dreadful, nasty L248 
schauderhaft,  Sw89  schrecklich,  grässlich, 
Fo109 ekelhaft, ekelig, ?Grb, háchelk M2:24S 
ekelhaft,  ekel; ‘hachelch  ?B141R,  ?B200S; 
'hag^g^elch B209S ekelig.
Dät waas n  hachelge Bielde weesen, woo [ ] 
doo  Hoangste  in  doo  Staale  baadend  hieden 
Ls46.  Ju  hachelkste Stoamfurie  oaw  wuude 
Hazel[N]  benaamd Ls224li.  Wän  man  stärft, 
dät is 'hachelk [B209S] 
-  Et.  ostfr.  *hachelk,  ndl.  hachelijk <  mnl. 
hachtelijk <  mnl.  hachte ‘Risiko’,  an.  hætta 
‘Gefoar’.  - Q = 16. 
hachelk2 > hoagelk. - Q = 6.

Hachelks*  *n.  [haxəlks]  Ekliges/  aak-
liks/  dreadfulness.  Toufuul  hachelked  häd ju 
blouked Ls208li. 
hachje  -et  -ede  *-ed Vi.  [haxjə] 
keuchen/  hymje/  pant  hachje  Sw89  heftig  
atmen,  Fo109R  keuchen;  hachjen  Mö7U 
atmen;  haxjə  Ma67RUS  heftig  atmen,  vom 
Hund  die  Zunge  hängen  lassen  (seltener 
blaxjə).
Háchje und hichje  sagt  man,  wenn  Einer  
durch rasches Laufen außer Athem ist. háchje 
sagt man auch vom Hunde, der schnell läuft  
und dabei die Zunge aus dem Halse hängen  
läßt M1:206S.  Hi  hachet as  n  Dobbeschiter 
[ein Vogel] Mö7U. ‘Hachje dät is dätsälge [as 
blachje]  B43II50R.  [Häächje?]  hachede,  hi 
‘hachet [atmet keuchend] .. fon Maansken, fon 



n Hoangst B52II55U kurzatmig sein.  'Hachje 
{~hachtje} dät is fäl pustje, alsoo bute Omme 
weese,  wän  man  ronnen  un  roupen  häd: 
Foutbalspielere mouten fäl 'hachje B200S.
- Et. vgl. nd. haxŋ Ma67, nd. hachepachen (> 
Huchepucher). - Q = 10.
- Syn.  hichje, blachje.
hachste > hooch.

Hächt1+ -e n. [h xt] ɛ Heft, Griff/ heft/ haft, 
hegt  n. M2:109S  das Heft, z.B. am Messer, ?
B113U.
- Et.  ostfr.  ndl.  Heft,  mnl.  hechte,  nfr. Moor. 
heeft Lo191. 
Hächt2 > Häkt.
Hachte > Hööchte

hächt|je  *-et  *-ede  *-ed  [h xtjə]ɛ  
heften/ hechtsje, fêstmeitsje/ fix, fasten  Sw89, 
Fo110R;  héchte  M1:190S  heften;  hechten 
Mö27U  heften;  hęXtjə  Ma58RS,  hęftjə 
Ma68U. - Komp. an-. > häftje.
häd1 hädder hädst*,  -de Adj. [h d]ɛ  
hart,  fest/  hurd/ hard Br210R, Ls249, Sw89, 
Fo110R, Ss187; hedd M3:144S, Ot113; hädd 
M2:24S, Mö26U, h`æd Ef50, hâd [!] Gr1177, 
hæ~d  Gr1178,  hæd  Gr1384,  hęd  Ma68RUS; 
hääd Ls288%, Ss187; här B165S, B195S; härt 
Gs; hät B10R, B97S, B104U.
-  Adj. hédde  M3,  hédden  M3,  hedden  Ls; 
hädde Ls, B85U, B148S; häde Mt, hädet Grb; 
hääde Mt, hääden B117U, B163U
- Kompar. hädder Ls288, B26S, B177U, Sun, 
(Adj.n.) häddered B91S.
- Superl. am hädsten Ls205li, häädsten Ls288. 
1  Twäin  hédde  Steene  moakje  säilden  goud 
Meel M3:167Ssp. Oare [ ] dät  is  ne  'hädde, 
gans hädde Schicht in de Gruund B148S. Wan 
ju Ägge [ ] fon dän Spoade tou  'häd un tou 
bros ìs,  dan springt deer licht n Scheede oan 
B194S.  Je  aller  t  Holt  wäd,  dat  woakst  je 
immer ätter, dät 'Hädde B87U. (Adverb:) Wan 
di Foan hääd fäärsen waas St4:3:12. 
2 steif/ stiif/ stiff. Ju Butere is [ ] eenmoal tou 
wook,  dät  uur  Moal  tou  hedd M3:144Ssp. 
Oolde Swine hääbe n  hädě Snute Br271Rsp. 
Dät läipste waas foar mie, in t Wooke [ ] un 
dan wier in t Hädde tou bieten Sun33R (Brood 
mäd Stäkräiwe).
3 trocken/  droech/  dry.  [Tou  dät  Baalspil] 
köäre se n Steede ut, wier n  hédden Boudem 
is  M3:111S.  [Wan  doo  Eedsooden]  druch 
wieren,  dan  wieren se  häd  as  Steen B112U. 
[Ju] moalde dät [ ]  ap e Dom in dän  hädde 
Sound Do2:7R.  Läit  ik  se  [doo Boonen]  tou 
loange sitte, dan wäide [doo Schille]  'häd; uk 



ju Boone wät  hät B93S. Dan faalt dät lääste 
Räst  [Floaksougefal]  an  hät  Kroam 
derou.B177U (& dät  ‘Hädde).  Dan roate dät 
uk  Sooleleeder,  dät  waas  hädet Leeder 
Grb147S.
4 grob  (vom  Stoff)/  grou  (fan  stof)/  rough-
textured Nässel waas n glääden  'hädden Stof 
B180S.  Wan  [doo  groawe  Bäädleeken]  näi 
waasken  wieren,  dan  wieren  se  no  hädder 
B177U.  Fröier  hied  me  deer  wul  [n]  bitjen 
tjukkeret  of  n  'häddered of  n  gemeeneret 
Kääsen B91S.
5 mutig/ moedich/ brave. Hi schul uk nit fout 
ätter  n  Dokter  loope;  me  schul  härt wäide 
Gs69S  hart.  “Pus,  pus” is  ju froaie Side,  [ ] 
“Kat, kat” dät is ju ‘hädde of uk ju stridhaftige 
Side [fon dät Diert] B188S.
6 hartgebacken/ hurdbakt/ crisp. Fon n hädde 
Broodkoarste  mäd  de  Tuske  n  bitjen  ou-
gnibbelje Grb192S;  häde Koarste Nw165R1. 
Doo [Kouken] wieren oaber so  häd, deermäd 
hiede ik goud ju Bundesweer belääwerje kud 
Sun19R. 
7 kalkhaltig/  kalkhâldend/ limy.  Oafters waas 
dät [Soodwoater] nit blonk genouch, of et was 
tou  häd,  of  deer  waas  tou  fuul  Iersen  oane 
Ss161S.
8 gepflastert,  befestigigt/  ferhurde/  paved  Wi 
duuren neen  hädde Sträite truch Seelterlound 
lääse  St4:1:8R  (Anno  1900).  [Doo  Glääs-
kuugele] hääbe wi [ ] ap dän hädde Dom laid 
un deermäd kuddeld. Gg4:110R.
9 fest/  fêst/  firm  Deer is  moor Woater ap de 
Waareld as hädde Gruunde Ls306A sp. 
10 wertbeständig/ weardefêst/ stable in value 
In  n  [  ]  Oktoober  [19]24  doo  is  dät  hädde 
‘Jäild keemen; dät hiet Räntenmaak B166S.
11 eigensinnig/  koppich/  stubborn  Twäin 
hädde  Koppe gungt  dät  just  as  twäin  hädde 
Steene Ls300sp.
12 wesentlich/  wêzentlik/  essential.  [Dät 
Seelterske,] deelschriuen wäd dät in ju hädde, 
‘seelter  Sproake.  [  ]  Nu  wäd  dät  ‘hädder 
deelschriuen  as  wi  t  utspreeke  [alsoo sunner 
Jot] B26S.
13 kräftig/ hurd, fûl/ strong   Ju Muure slacht 
truch bi  hädden Wiend No19S. (Adverb:) Du 
häust oaber 'häd B96S Oufroage. > fäl.
14 stark/  fûl,  strang/  bitter,  severe.  Wan  där 
hädden Frost is, dan is di Wiend uk in t Aaste 
B101R. In dän hääde Winter [ ] koomen [doo] 
uur dän fäärsene Foan Mt89S. 
-  häd  nieme  kränken/  op  it  sear  komme/  
affront. Ik nieme di n bitje 'hät [ ] un du fangst 
dan oun tou huljen B159R.
- Et. aofr. herd(es) Gr1178, Lo57, Ss186.



- Q = 179.

hääd 2 hädsten 1
hääde 2 h`æd 1
hääden 1 hæ~d 1
häädsten 2 hæd 1
hâd 1 här 2
häd 25 härt 1
hädd 2 hät 54
hädde 50 hęd 1
hädden 8 hedd 1
hädder 9 hédde 1
häddered 1 hedden 1
häde 4 hédden 1
hädet 1

häd2 > hääbe

Hädböötel  -e* *m.  [‘h dbø:tl]ɛ  
Hartmeissel/  hurdbeitel/  chipping  chisel.  Dät 
is n [ ]  'Hädböödel [ ] tou Iersen wät me [ ] 
kapot haue wol B10R.
Hädbroake  -n* *f. [‘h dbr :kə]ɛ ɔ  
Rohbreche  (für  Flachs)/  braak/  brake  (for  
flax). Hettbraoke [<Hedd-] OtII, Hett-[ ]braoke 
Ot113. = Broake. > Fig. Floaks.
hädbroak|je  -et* -ede* -ed* Vt. 
[‘h dbr :kjə]  ɛ ɔ Flachs  brechen/  brake  (fan 
flaaks)/  break  (flax).  Floaks  wud  ripeld,  dät 
wude  'hädbroaket,  dan  slipbroaked  B97R. 
>broakje.
hädbuked -e* *Adv. [‘h dbukəd]  ɛ ver-
stopft,  hartleibig/  hurdlivich/  costive  Fo110R 
verstopft.
Hädde  f.  [‘h də]  ɛ Härte/  hurdens/  hard-
ness, harshness Fo110R Härte, Strenge.
haddeel > häärdeel.

Häddele+ ~ f. [‘h dələ] ɛ Flachs-stengel/  
flaakshaal/  flax-stalk ?B200S,  ?Grb97S, 
héddele,  f.  M2:109S  der  einzelne  Halm des 
Flachses,  der  noch  auf  dem Felde  steht.  Pl. 
hedələ Sa400, Vk210R, +Ma182. Doo hedələ 
wäide  in  Boote  buunden  un  ätter  de  Reete 
broacht Vk210R Stengel. 
-  Et. nd.  harrel Sa400,  wfr.  haal,  nl.dial. 
harrel,  herel,  mhd. Herl,  eng. harl  <  ahd. 
haro, afr. her ‘Flachs’ Weijnen 68. 
häddelk > härrelk.



häddelkst  Adj. [‘h dəlkst]  ɛ herzlichst/ fan 
herten/  whole-hearted.  Deerum wol  ik  et  nit 
fersumje, alle Fräisen [ ]  heddelkst tou gröit-
jen Awick94S. > haatelk.
Häddentusk  -e m.  [‘h dntosk]  ɛ Eck-
zahn/  hoektosk/  canine  (tooth) Fo110R, 
Do1:8R, B122U; 'Hìddentùsk^ B122U; hædn-
tusk  Ef184U;  hædn(tusk)  Gr1384;  hedntusk 
Fn185. Pl.  'Häddentùske, 'Häddetùske B122U.
[Hìddentùsk?]  Hädden..  'Häddetùske hat  di! 
Di  'Häddentùsk.  Häddentùske sind  die  
Backenzähne.  Faadertusk,  Äktuske  of 
Bäätertuske  [  ]  dät  sunt  dan  die  Backzähne, 
'Häddentùske.  [  ]  'Hìddentùsk^,  doo 
Bäätertuske un dät uur sunt Käisen B122U. Us 
Noaber  Heinrich[N]  died  doomoals  insen  di 
Häddentusk soo seer Do1:8R.
- Et. afr.  herntusk Fn < afr.  herne ‘Ecke’.  > 
Häidene. 
- Q = 15.
Häddes n. [‘h dəs]  ɛ (etwas) Hartes/ (wat)  
hurds/ (something) hard.
[Bi  dät  Eedgreeuwen]  statte  hi  mäd  de 
Snidspoade  ap  wät  Haddes.  [  ]  As  hi 
nochmoal ap wät Häddes statte, .. Ls228. Jun 
de Middai hieden wi dät soo wid, dät wi wät 
Häddes unner  us  Fäite  hiedene  (truch  dät 
Pumpjen) Ss95S Hartes.
häddi|ch  -ge*  Adj.  [‘h dι|x  -γə]  Dätɛ  
Hoo is stralterch, [ ] wuden doo .. [häddich?]. 
Jää, n bitje 'häddeg^, nì B88U Oufroage.
hädfäärsen  Adj.  [‘h df ərzən]  ɛ ɛ hart-
gefroren/ hurdferzen/ consisting of ice.
Disse härfärsene Mudde moaste ik nu mäd e 
Bile twiske doo Speeken häärut haue Gs85S. 
Hädfärsen inne  Truhe  lait  ju  Gäise  Do2: 
45Rpo. 
Hädfuchtegaid  -e* f.  [‘h tfoxtə-ɛ

γaid]  Furchtlosigkeit/ ûnferfeardens/ fearless-
ness; Hädfuchtigaid Fo110R Tapferkeit.
hädfuchti|ch -ge Adj. [‘h tfoxtι|x -γə]ɛ  
furchtlos/ ûnferfeard / fearless Fo110R tapfer,  
mutig,  unverzagt;  'hätfùchtech  B127U; 
'hätfùchtich  B185S; hatfùchtig^en  B185S 
(Adj.m.).
Di is noch wul 'hätfùchtech [ ], hi ìz der 'nìd 
'boang foar B127U. 'Hätfùchtich [ ], dät is dät 
Jundeel  fon  'wookhaatich  B185S.  Dät  is  n 
hatfùchtig^en Mon,  []  hi  fräiget  deer  niks 
ätter,  hi  häd  n  'hatfùchtig^e Natuur  B185S. 
Dät rakt ùk .. 'hät..fùchteg^e Moanskene, doo 
alles niks aut un doo alles niks utmoaket. Doo 
konnen der beeter truch. 



-  Et.  Hüml.  häetfuchtich,  mit  neuere Bedeu-
tung  ostfr.  hartfuchtig ‘gefühl-  lieblos’,  ndl. 
hardvochtig. - Q = 8.
hädhaatich -ge Adj. [‘h dha:tι|x -γə]ɛ  
furchtlos/ ûnferfeard / fearless.
Dät  rakt  je  Ljude  doo [  ]  sunt  wookhaatich, 
rakt  Ljude  doo  sunt  'hädhatteg^,  [  ]  di  [  ] 
gungt der^ jun an B93S.
Hädjäild  n. [‘h dj ild]  ɛ ɛ Hartgeld/ munt-
jild/ coined money. 
[  ]  Wil  et  doomals  bloot  Hädjäild roate  as 
Sälwer, Nikkel un Kooper Ls31 li. [Ne goude 
Stange Jäild] kon je bloot deerfon kuume, as 
se t noch moor 'Hädjield hiedene B165S..
häd|je  -det -dede -ded  Vt.  [‘h djə]ɛ  
härten/  hurdzje/  harden  Ls125,  Sw89  (ab)-
härten;  Fo110R  harten;  hèrdja  He240  hard 
maken; hä'ddje  M1:206S härten; heddjen 
Mö26U.
Di Smid  hä'ddet dät Iersen M1:206S, heddet 
Mö26U.  Toulääst  ferwoande man [Uran]  tou 
hädjen fon  Metalle  Ls125.  Stäil  hädje 
Fo110R. 
hädnäkked  Adj.  [‘h dn kəd]  ɛ ɛ hart-
näckig/  steech  /  stubborn Sw89  hartnäckig, 
Fo110  halsstarrig,  dickköpfig;  hä'ddnecked 
M2:24S.
Kommt nur als Schimpfwort: "du  hä'ddneck-
ede (halsstarriger)  Hälhuund!"  vor M2:24fS. 
Hädnecked  wuden doo ferscheedene Ansich-
ten ferfächt Ls187li.
hädnäkki|ch  -ge  Adj.  [‘h dn kι|xɛ ɛ  
-γə] hartnäckig/ steech / stubborn Sw89; häd-
neckig Mo26U.
Dät Läipste [waas]: ju  hädnäckige  Oulienen-
ge fon doo Buuren Ls163 li.
hädscheeld Adj. [‘h dsxe:ld] ɛ mit harter  
Schale/ hurdskilich/with a hard peel Fo110R.
hädschilich  -ge  [‘h dsxilι|x  -γə]  ɛ mit  
harter  Schale/  hurdskilich/with  a  hard  peel;  
'hätschielech,  'hätschilìg^,  'hätschileg^ B93S; 
hädschelich Fo110R.
Wan doo Aate  tou  'loang  of  groote  Boonen, 
wan  doo  tou  oold  wäide,  alsoo  wan  me  nit 
reeäl ädder nouch plukket, dan wäide doo häd. 
'Hätschielech kweede bi  us  fuul  B93S (Ou-
froage: wookschilich). Deer rakt et uk äkstroa 
Soarten, doo  'hätschileg^ sunt un doo wook-
schilich sunt B93S.
hädseeden  -e [‘h dse:dən]  ɛ hartge-
kocht/ hurdsean/ hard-boiled. 
[Di  Poaskehoase]  lait  buppedät   hädseedene 



Oaiere Do2:15R.
Haed- > Haud-

Haf  n.  [haf]  Haff/  waad/  backwater  haf 
Ls248, ?M1:201S (Ju See bullert, pltd. dat haf 
bullert), ?B200S ?Grb97S.
[Ju fertälde fon] dän Wäänt, di ap t  Haff um-
keemen waas Sun33R. Eegentelk wiste ik doo-
moals goar nit, wät dät "Haff" waas Sun33R. 
- Et.  vgl. ostfr. nd. Heff Buurmann 116 ‘Haff, 
See, Wattenmeer’, aber im Sfr. wohl nicht alt.
Haft *m. [haf] Haft/ hechtenis/ custody.
[Hoasestriekjen  waas]  strom  ferbeeden, 
[natüürelk] kreegen se deer ‘Haft foar B14R.
- Komp. Unnersäikengs-.
-haft -e Adj.-Suffix [haft -ə] -haft/ -eftich,  
-achtich, -ich, -erich/ -ic, -ish, -ly.
- Komp. been-, boos-, döägen-, droom-, duur-, 
failer-,  fiewer-,  gespänster-,  kroank-,  leeu-, 
löägen-,  loai-,  noar-,  noom-,  räätsel-, 
schauder-,  smak-,  spinkel-,  spouk-,  twiuel-, 
weer-, wispel-, wonkel-, woon-. 
- Et. nhd. -haft. - Q = 47. 
Häft1 -e n.  [h ft]  ɛ Heft,  Schreibheft,  
Büchlein/ skrift, boekje/ notebook, booklet
[In] Häfte un Wierk schu[st] je nit schriue, wi 
schreeuen je fröier ap de Laie [in de Schoule] 
B98R.  Dät  Froaischrieuwen,  dät  moasten  wi 
mäd n Pänne in n Häft Sv107U. Dat schäl uk 
n  Bouk  wäide  un  nit  bloot  sun  tän  Häft 
Gg2:42R. Stoadich liet hie wät in de Schoul-
kasse  lääse,  [  ]  ju  Laie,  'n  Häft  of  sien 
Pännetaaske Mb26R..
- Komp. Schriu-. - Q = 28. 
Häft2 -e n.  [h ft]  ɛ Griff,  Heft/  heft/  haft,  
Hääft Fo110R.
Wan joo Goate stämme wolne, [ ] wan se dät 
mäd n iersen Hoomer dwoo, dan haue ze doo 
'Häfte {fon  doo  Beetele}  ja  aal  kaput 
B130I0U
Häfter  -e* m.  [‘h ftər]  ɛ Hefter,  Heft-
gerät/ nytmesine/ stapler   
[Dät]  kon  ik  dan  uk  wäil  mäd  min  Häfter 
sälwen  in  do  roode  Umsleeke  provisorisk 
deeroun moakje Gg6:85R. 
-haftich  -ge  Adj.-Suffix  [haftι|x  -γə] 
-haft/  -eftich,  -achtich,  -ich,  -erich/  -ic,  -ish,  
-ly.
-  Komp.  baal-,  baller-,  böär-,  bölt-,  bousel-, 
bräi-,  buller-,  büül-,  dröätel-,  faal-,  feeder-, 
ferjeet-,  fiewer-,  fläär-,  freet-,  hul-,  iedenst-, 
jauel-,  krimp-,  kroank-,  laach-,  liu-,  löägen-, 
loai-,  oap-,  pimpel-,  pus-,  schalk-,  schauder-, 



schield-,  schitsk-,  seep-,  sigoiner-,  slöär-, 
snöäter-,  snoup-,  spoakel-,  spot-,  spouk-, 
spreek-,  stichel-,  strid-,  strilt-,  strumpel-, 
stuttel-, sukkel-, swats-, tipel-, toakel-, triesel-, 
trippel-, tuter-, twiuel-, war-, wiggel-, winter-, 
wispel-, wonkel-, woon-.
-  Et. awfr.  -(h)aftig,  -heftig,  vgl.nwfr.-eftich, 
ndl. -achtig. - Q = 141.
haft|je -et -ede -ed Vi. [‘haftjə] haften/  
oanspraaklik  wêze/  be  liable  Fo109R;  háftje 
M1:206S; haftjen Mö26U; hafje B208S.
[Joo  doarsten  läide,]  man  joo  moastene  foar 
dän  Schoade  háftje,  di  an  e  Klokke  kuume 
kude M3:106S. Foar soo un soo loange Tid [ ] 
mout ik  deerfoar  'hafje,  wän di  Hoangst dät 
[Wiendsluken] deer  bi  dän näie  Kööper wier 
kricht.  [  ]  Dan  mout  ik  dän  Hoangst  wier 
nieme B208S garantierje.
häft|je  -et -ede -ed  Vt. [‘h ftjə]  ɛ hef-
ten/ hechtsje, nytsje/ fix, fasten Fo110R.
Dan läite ik doo Bleedere häftje Gg1:1R. Doo 
Dööntjene wül ik dan uk wäil häftje läite tou n 
Bouk Gg1:2R.
> hächtje.
Häftling -e* m. [‘h ftlιŋ]  ɛ Häftling/ fin-
zene/ prisoner. 
Aan  Häftling,  di  nit  weegen  Politik  iensiet, 
waas maasttid in e Tun tougoang Gg4:3R.
Häftplicht  -e*  f.  [‘haftplιxt]  Haft-
pflicht/ oanspraaklikens/ liability.
Wi sunt in e  'Hafplìg^ [weegen dän Huund] 
B14R.
Häftswäkke -n  m.  Heftzwecke/ punê-
ze/ thumb-tack. Woo heete doo noch, doo Liet-
je mäd dän groote runde Kop: 'Häftswäkkeñ, 
doo  wuden  der  oun  taid  B89S.  Di  n 
'Häftswäkke ap  n  Stoul  lait  un  aan  sät  sik 
deeroan [ ]: wan sik deer wäl oan sätte un dan 
[  ]  koom hi  fout  wier  hoochwipjen,  wail  di 
oolde  'Häftswäkke him  in  dän  Iers  statte 
B211S. 
hagger > hooch.
Haggere, Haggeren > Haagere.

haha Int. [ha’ha] haha/ aha/ aha.
1 (triumphierend/  triomfantlik/  triumphantly): 
Hahá, toachte hi bi sik sälwen; dät is Tid foar 
di  M3:48S.  [Doo]  toachte  hi,  hahá! deer  is 
wier  wät  tou  moakjen  M3:26S,  Haha  Ss58S 
Haha.
2 (erstaunt/  fernuvere/  amazed):  ..,  marie-
joosep,  hahá,  God  Lof  un  Tonk,  ..  M2:60S 
Ausrufe der Überraschung und Verwunderung.
3 (spöttisch  lachend/  spotsk  laitsjend/  



laughing sneeringly): Hüüselk: die wol immer 
in Huus bliue.@ Jaa, 'soo hat et,  haha B164U.
- Q = 18. > ha1.
hähä  Int.  [h h ]  ɛ ɛ ha/  ha/  ha.(lachend/  
laitsjend/ laughing). Dät wülen doo dan uk al, 
ljoost dät Tjukste (Stuk Brood) hääbe [ ]. @ as 
n Snide. @ as n Snide. @ Hähä.B139R. [Mää-
me koom deerbääte, man] touräächbrange ätter 
e  Kaufhalle  kuden  joo  ju  Swätigaid  ja  nit, 
hähä! Sun40Rli.
häi  Int.  [h i]  ɛ he, hei/  heu/ hey B..RUS, hê 
M2:60S, heei B138R, B156U, B158U. 
1 (anredend,  rufend/  taprekkend,  roppend/  
addressing, calling). hê, heer ins! M2:60S ruft  
man um jemanden zum Stillstehen zu bringen. 
'Heei, kuume doo Schäddeler Booterjere B156 
U (doo soangen dan immer). Un dan häd hi aal 
tou  dän  Bruur  rupen:  "Häi,  Fennart[N]" 
B173R. "Häi! Du deer, dien Moantel kumt ja 
in e Speeken!"  Gg5:52R. "Häi, Hinnerk, bääst 
Du wier in Huus?” [kwad di Noaber] Gg5:69 
R. Hop, hop,  häi!  Min Hoangst, di frät neen 
Sträi! Sj15poRli.
2  (wiedererkennend/  weromkennend/  recog-
nizing). [Wät  buken doo fuul  Brood]  in  doo 
groote Ougende.  Häi  B25S.  Häi [ ] wät rook 
dät härrelk B97Rli. Foar doo Mutten 'häi waas 
dät [fain Fodder] B167U. 
3 (bejahend/ befêstigjend/ affirmative): ja/ ja/  
yes. [As wi] wai geen sunt tou näihäkjen, nit. 
@ In de Foan hier. @  Häi B15S. Sun Huus 
kud man däälich je noch wül billich baue.@?
@ Je häi B147R. Waas dät fluch in sun Durk? 
@ 'Häi! .. jaa Mon [laachet] B177U. > jee.
4  (lernend/ learend/ learning): ach so, aha/  
soa  /  I  see.  Doo kumt  di  Foaks  dan  joo  un 
meent: "Häi, di is dood" B112U.
5  (verwundert/  fernuvere/  wondering): nanu/  
hea/ hey. Dät is de Määlne, [ ] dät is hier dan 
je..  'heei der'häär weesen, nit B138R. [Dät] is 
eenfach  je  neen  seelter  Woud.  @ Noa,  heei 
B158U. E  'häi? Of dät deermäd [ ] gemeend 
is? B179S. 
6 (lachend/ laitsjend/ laughing): ha/ ha/ ha. So 
gau  rakt  et  neen  Hochtid  wier.  Hei,  ädder 
genouch St6:40HsR.  Doo [Wiuljude]  konnen 
sik je [ ] jung ounluke. @ @ Hä 'häi [laachet] 
B111U.
- Q = 56x häi + 4x heei.
Haia  f.  (fam.)  [‘haia]  Heia/  bêd  (berne-
taal)/  beddy-bye.  Wan  ik  Bäidene  ap  Bääd 
brange:  "Du  moast  in  e  'Haiaa"  B26S.  Aan 
Aapel noom hie uut dän Kuurich mee in sien 
Heia Gg4:58R; Sien9R. 
- Haia moakje schlafen/ sliepe/ sleep. Wan du 



noch  n  hoolwe  Uure  'Häia moakje  wolt,  is 
goud No169R.
Haiabääd  n.  (fam.)  [‘haiab :d]  ɛ Heia/  
bêd (bernetaal)/  beddy-bye.  Gans  kemoudich 
liech ik in mien Heia-Bääd un mout wäil al bi 
t Beedjen iensliepen weese Sien17R. 
Haiabätti n. (fam.) [‘haiab ti] ɛ Heia/ bêd 
(bernetaal)/ beddy-bye. "Du moast in t  'Haia-
bätti."@ 'Haiabäddi B26S. > Dukebätti.
Häid1 -e f.  [h id]  ɛ Haut/  fel;  hûd/  skin;  
hide Nw75R3, 161R3, Al144R, Ls, Sw, Fo, Sv, 
Grb, B10R, B114U, B152S; héd He239R, hêd 
M2:109S;  heid  Mö27U  -e;  hêid  Ef255RS, 
Br173R,  Gr1387,  hæid  Ef255U,  Heid 
Nw75R1, 75S, 161R1, Heit Nw75R2, 161R2, 
Heed  Nw61S;  hę:id  Ma69R,  hę:id  Ma69U, 
he:id  Ma69S;  Häit  B173R,  B143U,  B195S; 
Heeid B162S; Heeit B187S. 
1 Organ von Menschen oder  Tieren/  orgaan 
fan  minsken  of  bisten/  organ  of  humans  or  
animals.  Wi  wollene  him  mäd  de  hêd  be-
greeue, as de Biskup M3:159Ssp. Ik hääbe mi 
de hêd schraamd M1:194. Wät is t Bääste an n 
Moanske?  De  hêid,  uurs  fäl  er  utnonner 
Br173Rrl,  Häid Ls62. Min Finger,  deer is  ju 
'Häid, ju is truchbreeken B114U. Ju Sunne is 
nit  goud foar  ju  boare  'Häit  B195S. As doo 
Bee ankoomen, wieren se bit ap de Häid wäit 
Mt78S. Di sibiriske Hoase: In do U.S.A. is et 
him tou heet mäd sien soogen Häide Ls116li.
2 Körper/ lichem/ body. > Pälle. N häd Woud 
haalt  n Käärel  fon e  hêd  (Haut) M3:182Ssp, 
Häid Ls307. N Kroanken is  dät  nit,  [  ]  man 
ainewaine wät nit goud in e 'Häid, nit B152S. 
Hi sit him ap de Pälle; hi is him swäit ap de 
Häid  Ls298sp. Dän bän ik swäit ap de  Häit, 
nit. Dan mai ik him oaber nit lide B52U. Wilke 
[N] fäilde sik nit so gans sicher in sien  Häid 
[mäd do Wuchtere] Ls36. 
3  Tierhaut  als  Material/  bistehûde  as  mate-
riaal/ animal hide as a material. > Fäl.
Dät  is  niks  as  hêd  un  Bunke;  mäd  hêd un 
Bunke koast du t kriege M2:62Staut. Mäd hêd 
un Hier M262Sallit. Dät waas man n Uurgong, 
kwad  di  Foaks,  as  hi  t  Fäl  uur  doo  Oore 
kreech.  (Do hiedene se him de  hêd uur  doo 
Oore rieten) M3:144Ssp. [Di Sloachter] sneed 
ju  'Häit aal  eepen  [fon  dät  Swien]  B173R. 
Unner  de Pans pakket  man dät  Fäl mäd een 
Hounde ou un snit dan mäd dät Soaks deeran 
loangs, truch ju Häit, wät unner t Fäl, unner t 
Flaask  sit  B121U.  [Bi  t  Walkjen  wäd  dät 
druged] .. mäd ju 'Häid ätter buten B143U. 
4  Fleischreste  auf  Felle  oder  Därme/  fleis-
resten op fellen of terms/ meat rests at skins or  



guts. Dät Fäl wäd walked, [ ] dät wäd scheen-
moaked  [  ]  fon  Flaaskräste  unsoowider  [  ]; 
deer  sun  'Häid ut  B143U.  Dan  wuden  do 
tänne Tierme mäd n Soaks ap n glääd Brääd of 
mäd  n  Lätse  so  loange  schrabbed,  dät  fon 
binnen  un  fon  buten  ju  Häid deerou  was 
Ss168S (Innen- und Aussenhaut). 
5 Schicht auf der Milch/ flues op 'e molke/ skin  
on milk. > Flie. heid Nw75R1, Heit Nw 75R2, 
ju Häid appe Molk Nw75R3, ju Heid Nw75S 
(Fettschicht auf gekochte Milch).
Häid  ap  de  Molk  No36R  (flues).  Flie,  häid 
Ls246 Häutchen (Milch).  
6 Hülle von Früchte of Wurst/ fel fan fruchten 
of  woarst/  skin  of  fruit  or  sausages.  ju  Heid 
Nw161R1,  Heit  Nw161R2,  Schill,  Häid 
Nw161R3, Heed, Schill  Nw161S  Schale von 
gekochten Kartoffeln oder Wurst.
- Et. afr. hêr. 
- Komp. Buk-, Gäise-, Gluks-, Hanne-, Molk-, 
ou~je, Slim-, Smooräil-, Swine-, tjùk~ich 
- Q = 100
Häid2 -e n.  [h id]  ,  U Hìd  -de  n.  [hId]ɛ  
Herd, Feuerstelle/ hurdfjoer/ hearth, fireplace, 
hérde  (spr.  heed)  He240R  ///haard,  hit 
M2:109U  n.  der  Heerd,  hêd  M2:109S  n., 
Ef122S, hêid Ef122R, 314R, Gr1191R, 1387, 
hêəd  Ef122U,  hid  -e  n.  Mö27U  Herd,  hęid 
Ma69R,  hid  Ma69U,  heid  Ma69S  m.,  hēd, 
hēid,  hēəd  Wk36,  Häid  Ls,  Sw89R  m., 
Fo110R, Sv146R n.  Feuerstelle,  Hid Sw89U, 
Sv146U, Heerd Ls225li.  > Röäkeldoabe.
Huus un  hérd He240R. [Bi ju Hochtid is dät 
so], dät ju Muur hiere Sweegerdochter inhoalt 
un um et hêd lat M3:100R, Häid Ss148S. Dät 
Fjuur is ap et hid Mö27U. Dät Huus is n Häid 
wäid  Ls299sp.  Dät  waas  n  'Häit,  alsoo  dät 
waas  [  ]  ju  Steede  [  ]  wier  dät  Fjuur  waas 
B10R. Fröier an dät groote 'Fjuur, an t  'Häit, 
ni, wieren se [aal] ticht [ ] anschikked B92S. 
[Deer  waas  Gloud]  in  doo  Hìdde  B167U. 
Heer, [ ] säägen [ ] Häid un Huus Gg1:86Rpo.
2 Küchenherd/  kôkkachel/  kitchen  stove. > 
Maskine.  Häid,  Hid  Fo110R  m.,  Sv146R m. 
Küchenherd.  [Foar  40  Jiere  (i.e.  1932)],  dan 
moast  smäidens  eerste  di  'Hìd ounmoaked 
wäide, Ääske utbroacht wäide, un dan wül  er 
uk noch nit  moal baadenje B106U. Sun Bolt 
[tou dät Striken] wuude in e  'Hìt smiten, in e 
Gloud B106U. [In do utboorde Hosken koom] 
ju  heete  Ääske  ut  et Hìt.  Dan  wud  ut  e 
Ääskekasten dan ut nuumen B119U. Doo naan 
Hid hieden,  oawers bloot n eepen Fjuur, doo 
moakeden  dän  Dee  juust  soo  tougjuchte 
Sv136U.
3  Backstelle  im Bäckerofen/ bakplak yn bak-



kersoune/ compartment in bakery oven. [In us 
Bakkeräi]  deer  waas  n  Ougend,  di  hied  träi 
'Hìdde, twäin schäärpe  Hìdde un aan lichten 
Hìt B107U.
4 Mittelpunkt/  mulpunt/  epicenter.  Di  eegen-
telke Heerd [fon ju Äidbiuenge] lait in de Izu-
Archipel Ls225li. 
- Et. afr. hërth, hirth. 
- Komp. Fjuur-. - Q - 25 
Häid3 > Höid.  

Häidbakougend *-e  m.  ['h idbak-ɛ

uγənd]  ɔ Herd-Backofen/ kôkkachel mei oven/  
stove with oven. [Stute boaken] dieden se nit in 
dän groote Bakougend. Dät ganse Gemoangsel 
wude  in  dän  Hidbakougend ounschäuen 
Sv136U.
Häidbupperkaante *-n f. ['h id-ɛ
bopərka:ntə] Hautoberfläche/ hûdoerflak/ skin 
surface.  Um  [Schoade  in  de  Näkke]  tou 
ferhinderjen,  sunt  deer  uk  doo  Pinesteeden 
naier  an  de  Häidbupperkaante  ferlaid 
Ls139li.
Häide1 f.  [h idə]  ɛ ausgekämmtes  Flachs-
werg, Hede/ hjidde/  flax tow Ls, B94S, 107U, 
Hj  Werg  von  Flachs  ausgekämmt,  Sw89R, 
Fo110R,  hê'de  M2:109S  der  Abfall  vom 
Flachse, die Heede, 'Heeide B94S, 104U.
Ju Lunte [fon dät Fjuurtjuch] bestud ut Swom, 
Floaks,  Häide af  Boomwulleplunnen.Ls162. 
As hier fröier noch Mutten baud wuden, doo 
brukten  doo  Schipstimmerljude  tou  dät 
tichtmoakjen  fon  doo  Breede  brukten  joo 
'Heeide un Wierk B104U  Flachsprodukt. Dät 
rakt Heede un 'Häide. 'Häide is dät, wier man 
de Schiepe mäd tichtmoakjen diede B107U. 
'Häide un Weeke [  ]  is  dätsälge B157U. [Di 
elektriske  Träid]  wud  mäd  sunne  Häide  [  ] 
mäd bitjen in Taar [ ] isolierd B161S.
- Et. afr. hēde, nhd. Hede. - Q = 35.
häide2  hät (du hätst) hätte - hät 
Vt.  ['h idə]  ɛ aushalten,  überstehen/  ferneare,  
hurdzje/ stand/ endure, stand Sw89R,  Fo110R 
(hätte,  hätten,  hät;  du hätst,  hie  hät)  (kommt 
hauptsächlich im Infinitiv vor),  B78U, B96S, 
141R, 'hìdde B78U, B143U.
Ji  moutene  mi  wät  Eed,  Fjuur  un  Goarte 
meereeke, dät  ik't  hê'de  kon un wät tou iten 
hääbe M3:53 aushalten. Deer studen se mäd in 
e  Köäkene,  uurs  kuden  se  t  nit  häide  (foar 
Keelde) No38R. [Dät] waas him tou koold; [ ] 
hi kud et nit 'hìdde B143U.
[Du hätst dät nit] ?B78U, ?B141R. [Dät hìtst 
du nit] ?B143U.
- Et. = afr. herda Spenter 105.  - Q = 30.



häide3 > höidje.

Häidekooper *-e  m.  ['h idəko:pər]ɛ  
(Spitzname/  bynamme/  nickname).  Oolde 
seelter Spitsnoomen: ..., Häidekooper St3:2:9.
- Et. Häide1?  
Häidene1 ~  f.  ['h idənə]  ɛ Winkel,  Ver-
steck/  hoeke,  herne/  corner,  hideout  Ls299, 
Sw89  Torfschuppen;  Winkel,  Ecke,  St2:4:3R, 
Fo110R Torfecke;  Winkel,  Versteck,  B196S, 
hérdene  He239R  turfhok,  hê'dene  M2:109S, 
der Winkel, namentlich die Ecke des Hauses,  
wo  der  Torf  aufbewahrt  wird,  híddene 
M2:109U,  hiddene  Mö17U  Winkel,  Mö81U 
Winkel, Ecke, hædn Ef184RU (> Häddentusk), 
hêidənə Ef323R 414R Ecke, Gr1259 Versteck,  
hę:idənə  Ma166R,  hīdnjə  Ma166U,  hēdnə 
Ma166S Ecke, Hìddene B122U, B163U.
[Doo  Bäidene],  doo  sik  in  alle  Houk  un 
hê'dene ferstat hääbe M3:114S. In de Häidene 
stoant  Bääsjebaabe  sin  Kroakstoul  Ls299sp. 
herne, houk, timpe Ls249 Ecke. 'Hìddene dät 
ìs ne Ecke B88U. Dät Ferstopjen in de Häidne 
Ls312po,  'Hìddenje  B97R.  In  FN:  Imke-
hiddene, Häddenpoul, Aajesheeidene, usw.
2  Schuppen/  hok /  shed.  Ik  aue  dät  just  soo 
fuul, as wan ik in use hê'dene bän M3:157Ssp. 
Dan  wäd  dät  Eed  ätter  Huus  fierd  un  in  ju 
hēidənə ounsmiten Vk201R. Reegelrächt in e 
'Hìddene,  hieden  ze  [  ]  de  Täärskmaschine 
stounden  B127U.  'Hìddene dät  is  sun 
Utkäbbenge [ ] bi doo oolde Huuse dan fröier. 
Deer hieden se Hannen oane B163U. "Wust un 
Späk in e Wime, Roage ap e Boolke, Eed in e 
'Hìddene,.un nu läit di Winter rauelk kuume" 
B187Ssp.  'Häidene waas n Schäin, wier Eed 
oane waas B196S. 
> Fig. Huus.
> Houk, Timpe.
- Et. afr. herne Ef184; hêda Gr1259.
- Komp. Eed-, Fjauer-. - Q = 38.
Häidene2  Flaschenzug/  takel/  hoist  [??]. 
[Ju  Boukete]  wuud  aal  ätter  Guderwig[N] 
broacht, doo hieden [ ] sun  Aufzug, sun Diert 
tou apluuken, sun 'Heeidene, sun Rulle. Ju siet 
deer foar tjoon Jier noch an B26S. 
- Et. Heeuelte?
Häidenjelound  n.  ['h idənjəl und]ɛ ɔ  
Vorland/ foarlân/ foreshore. [An e Äi loangs,] 
dät waas Häidenjelound, dät ron bi Winterdai 
unner Waater. [Man uk] bi Sumerdai kud dät 
angunge, wan di Floud n bitje flot apron, dät 
doo Ljuden an t  hoojen wieren,  dät  him dät 
Waater uur t Lound wächron. Dan moasten se 
aal  [dät  Hoo]  ätter  de  Hooge  Wai[N]  häär 



brange, dät se t druch kreegen. Deerum hat dät 
Häidenjelound B32U.
- Et. afr. hêda Kramer 1994:293. 
häider|ch -ge  Adj.  ['h idərx]  ɛ häutig/  
fluezich/ skin-like. häiderch Fo110R.
Häidfaawe  *-n  *f.  ['h idfa:və]ɛ  
Hautfarbe/ hûdkleur/ skin colour. Woo hoalst 
du dät mäd doo Froamde, mäd doo Moansken 
mäd uurse Häidfaawe? Sun6R.
Häidferjungerjen *n.  ['h id-fər-ɛ

joŋərjən]  Hautverjüngern/ hûdferjongjen/ skin 
rejuvenation.  Vitamin  B12  hälpt  bi  Häid-
ferjungerjen Ls331. 
Häidfjuur *-e *n. [['h idfjuər]  ɛ Herd-
feuer/  hurdfjoer/  fire  in  the  hearth,  häidfjur 
Ls249 Herdfeuer, 'Häitfjuur^ B185S, B211S, 
'Heeitfjuur B211S.
Di eentsichste Steede, wier man sìk woormje 
kude, dät waas dät  'Häitfjuur^ B185S. In de 
Midde  fon  ju  Köäkene  deer  waas  dät 
'Häitfjuur^.  An  älke  Kaante  stude  n 
Kroakstoul B211S.
Dät 'Häitfjuur^ waas dät eensichste Waarm-
te, [ ] wier man bi Winterdai eenigermoaten 
woorm sitte kude. Ja, wät hit 'sìtte kude. ùn 
'faare w^as.. was man.. was dät masttit tou
'heet. 'Faare fäilde mañ fer^'brät ùñ 'bääten 
häär^ .. waz ju g^roote 'Köäkeñne, ju wud ju 
uur^s ja 'nìt 'aphìtset ùn nìks .. e 'haitset. ùn 
e.. e fon 'deer ut .. waz dät tan ìmmer^ .. 
'koolt ùñ look tañ 'koold, uur^ dän 'Rääch. 
211S.

haidi Int. [hai'di] heidi, weg/ fuort, wei/ lost 
Do1,  haidie  Fo  verloren,  weg.  [Die 
Stoafsuuger slook] dän Koai [ ]  un friet him 
ap.  Haidi waas die Koai  Do1:41R. Et  is  aal 
haidie Fo109R es ist alles verloren.
häidich > jeel-, tjuk-.

häidje  Vt.  ['h idjə]  ɛ häuten/  strûpe,  fille/  
skin Fo110R häuten, ?B52U. 
- Komp. ou-.
Häidkroankhaid  -en  f.  ['h id-ɛ
kr :ŋkhaid]  ɔ Hautkrankheit/  hûdsykte/  skin 
disease, häidkronkheid Ls249 Hautkrankheit.
Vitamin  B2  hälpt  jun  Bloudäärmoud  un 
Häidkronkheiden Ls331. Di Taater [ ] dät is n 
'Heeitkroñkhäit,  ju  man  bi  Hoangste  un  bi 
Bäiste häd B198S.
- Q = 12.
häidoa Int. ['h id :]  ɛ ɔ heda/ hee, hela, heu/  
hey ?B200S. 
Hee,  heer  ins!  hêdå! M2:60S  ruft  man  um 



jemanden zum Stillstehen zu bringen.  hê'då! 
help! help! M2:60S Rufe zur Aufmerksamkeit.
Häidploate  *-n  *f.  ['h idpl :tə]ɛ ɔ  
Kaminplatte/  hurdplaat/  fireback,  Heedplate 
OtV229S Herdplatte, 'Hìtplatte B13.
Dät is ja ju 'Hìtplatte, deerfoar baadent dät dät 
Fjuur ja B13:5U.
Häidutsleek -e f. ['h idutsle:k]  ɛ Haut-
ausschlag/ hûdútslach/ skin rash,  häidutsleek 
Ls249.
häie Vt.+ ['h iə]  ɛ rammen/ heie/ram, drive,  
he'ije  M1:207S  rammen;  heien Mö43U  ram-
men;  ?B52U  haue,  ?B115U,  ?  B200S  haue, 
ramme.
- Et. ndl. heien. - Komp. oun-.
> haue,  ramme.
häier- > hier-

Hail m. [hail] Hagel/ heil, heilstiennen/ hail  
Ls,  St4:4:3,  Sw89R,  Fo109R,  Al19R,  hejl 
He239R  (HeLC),  haiîl  M2:107S,  haiel 
Mö26U,  hail  Ef112U,  Ma168RU,  68,  222, 
230, hâil Ef112R, haiįļ Ef112S, haįļ  Gr1388, 
hęil Ma168S, Haiel B25, Gt38S.
Säilden  äntstud  Schoade  truch  Hail [in  de 
Boukete] Ls96. Di  Hail gjucht alle Jiere fuul 
Schoade an Ls121li. Di lääste Haiel koom ap e 
Plonken B25:18S.  Suurgen broachte  dät  wan 
in e Juni, Juli läipe Grummelschuure koomen, 
doo dan in n Ketieruure truch  Haiel,  Stoarm 
un  Rien  alles  fernäile  kuden  [fon  dän 
Roageaaden] Gt38S.
- Et. afr. *heil. Ef112. 
- Komp. Bummen-. - Q = 20.
Häil  n. [h il]  ɛ Heil/  heil/  salvation B190S, 
Gg5, Heil Ls, Hail Sw89R, B190S.
Soo wonderde Willehad[N] truch doo fräiske 
Lounde in  Suurge  um dät  Heil  fon  aal  doo, 
doo him anfertrjoud wieren  Ls175.  Du  Häil 
fon us Moansken Gg5R. 
2 Rettung/  rêding/  rescue.  Di  Russe  soachte 
sin  Heil in  t  Wächloopen Gs74S.  Kuurt  [N] 
soachte sin 'Häil.. 'Hail in t Loopen B190S.
- Komp. Un-. - Q = 9
hail- > heel-.

häila Int. ['h ila]  ɛ heda/ hee, hela, heu/ hey 
Ls249, ?Grb, ?B52U, ?B200S.
Häiland m.  ['h iland]  ɛ Heiland/  Heilân/  
Saviour.  Heiland  Ls,  Dd,  Gg,  Sun,  Häilant 
B146R.
Dät Foulk [dät]  ju Gebuurt  fon dän  Heiland 
fierde  Ls169.  Kum  Heiland,  kum!  Gung nit 
foarbi!  Sun7R.  Di  Hailand  häd  ja  goarnt 



blouked  [dät  jo  besseepen  an  t  Kjuus 
foarbikoomen]  B3U.  [Bielden:]  Uk  di 
'Häilant. @ Oo wät faine Kjuuse B146R.
- Q = 29.
häilbrangend Adj. ['h ilbraŋənd] ɛ heil-
bringend/  heilbringend/  salutary. Kaiser 
Constantin[N[ kampede wier unner dät ,,heil-
brangende Siegesteeken" Ls186li.
Haildeel > Haaldeel.

Hailgefoor f. ['hailγəfoər] Hagel-gefahr/  
gefaar  foar  heil/  hail  danger.  Di  Rien  faalt 
deel. Ju Hailgefor is foarbi Ls121. 
hailich, häilich > hillich.

hail|je -t, -de, -d Vi. ['hailjə]  hageln/  
heilje/ hail Sw89R, Fo109R, haiîlje M1:206S, 
hailjə  Ma168RU,  hęiljə  Ma168S,  hailje 
Ma230, haielje, haieldje B115U.
Prät. heilde Dw191R2, heeilde U, pl. heilden 
Ls18.
Part. hailt Dw191S, B115U, B199S.
Jäärsene haiîlde’t M1:206S, ‘t  haiîlt M1:226S 
es hagelt. [Ju Granoate] träfde just ju Kiste dät 
it  Wuste  hailde  Ls113.  Et  fangt  oun  tou 
hailjen Fo109R.  Dan rient  et,  dan  'häielt et 
B90S.  Dät  wol  däälich noch  haielje B115U. 
Dät  häd  an  uur  Steeden,  wier  di  Schuur 
waileeken  is  alleweegense  'hailt,  [man  hier 
nit] B199S.
- Komp. fer-. - Q = 13.
Hailkoarel  -e  n.  ['hailk ərəl]  ɔ Hagel-
korn/  heilstien,  -kerl/  hailstone,  heilkorrel 
Ls248 Hagelkörner, Hailkoardel Fo109R. 
Sien  Rakete  ferwondelt  Hailkorele  in  Rien 
Ls121li.
Hailschuur -e  m. [‘hailsxuər]  Hagel-
schauer/ heilbui/ hailstorm Fo109R, háielsgûr 
M2:159S.
Hailsteen -e  n. [‘hailste:n]  Hagelkorn/  
heilstien,  -kerl/  hailstone Sw89R,  háiîlstä:n 
M2:107S,  hailstēn  Ma168RU,  230,  hęilstēn 
Ma168S.  
Eenige  [Schuure]  kuume  hääruur  mäd 
Wirbelstoarm,  Heilsteene  un  Wulkenbreek 
Ls223li.
Hailstuk -ke n. [‘hailstok]  Hagelkorn/  
heilstien, -kerl/ hailstone Fo109R.
Hailunke  *m.  [hai’loŋkə]  Halunke/  
smycht/ scoundrel. Hai’lù^ñke B52U$
Du Gaudäif! - du Lurk - du heilúnke! M2:60S. 
Du  Loangbeen,  heijelúnke! [  ]  (zu  großen 
Leuten gesagt) M2:61S Scheltworte.



Hailwulke  -n  f.  [‘hailwolkə]  Hagel-
wolke/ heilwolk/ hail cloud Ls121.
Do Hail-wulken sunt gans swot aw swiueljeel. 
Ls121li & Hailwolken.
Häim *-e  *n. [h im]  ɛ Heim/ honk, thús/  
home  B200S, Grb, ?B53U, heim n. M2:109S 
kommt zuweilen im Sinne von: Haus vor, Huus, 
heem P37R Heim, Wohnort, häim Ls249 Heim, 
Heem Sb82, Ss190S Heim, Wohnhaus.
Hi geen ätter sin Foars heim tou M2:109S. Sin 
Foars  'Häim, ja, dät kon man uk kweede, dät 
is  dät  Ooldenhuus.  Us  Foars  'Häim B200S. 
Dät [H.J.] Heim wude soowät in de Midde fon 
dän  Sountstich  baud.  Ls123.  [Dät  Bäiden] 
wude  [  ]  wächbroacht  wier  in  dät  Heim 
Gg2:72R (Waisenhuus). [Hälp] aal, doo sunner 
[ ] Heem un Huus [sunt] Gg5R.
- Komp.  Oain-. - Q = 13.
Häimaat f. [‘h ima:t] ɛ Heimat/ / bertelân,  
bertegrûn/  home  country,  Heimat  Ls79, 
Haimat  Ls336li,  St3:2:4,  Hemat  Ls26,  203, 
Heemat  Ls98,  134,  ‘Häimat  B96S,  B165S, 
‘Haimaat B98R, B202RS, Heemaat Se. 
Waas dät Täarp uk noch so äärmseelich [ ], it 
is  un  blift  ju  Heimat Ls79.  Ätter  hunnert 
imeloose  Jieren  waas  use  Heemat  nit 
wiertoukannen  Ls.  Ju  'Häimat foarmet  n 
Moanske un di Moanske foarmet de  'Häimat 
B96S  (uur  dät  ju  Sproake  sik  annert).  Soo 
Foarskenge un soowät uur Familje un uur min 
'Haimaat,  hääb ik nooit bedriuen B98R. Di 
häd dät Jield uk neen  'Häimat fuunen B165S 
(häd tou min Jäild). [Hi] waar n Kamroad ut e 
Heimat  dän  ik  goud  koande  Gs86S.  Neen 
Moanske  moaket  sien  Haimaat sljucht 
B202RS Buurskup, Heemaat Se61S.
- Q = 50.
Häimaatäiwend  -e  m.  [‘h ima:t-ɛ

ivənd]  ɛ Heimatabend/ kritejûn/ local cultural  
evening,  Hemat  [  ]  eewend  Ls26,  Hemats-
eevend Ls27, 'Haimatiuende, Heeimoat-iuende 
B213S,  Hematiwende  Grb79S,  Heimat-
eeuwend Gg1R.
Sundai  wude  in  Rosenbaums[N]  Soal  n 
grooten  Hemat-  un Foulkseewend ouheelden 
Ls26.  Ik  hääbe  fon jou  Hematiwende heerd 
Grb79S. [Filicht kud me dät] foardreege bi dän 
'Haimatiuende B213S.  Däälich  is  Heimat-
eeuwend fon e Seelter Buund in e Aula fon us 
Schoule Gg6:65R.
- Q = 16.
Häimaat|blääd  -bleede  n. 
[‘h ima:dbl :d]  ɛ ɛ Heimatblatt/ streekblêd/ local  
journal. Di oolde Schulte[N], di häd dät moal 



in e  'Haimadbleede  schriuen B132S. Ik häb 
dät ìn 'Häimadbläd [leesen] B133S.
Häimaatbuund  *-e  m.  [‘h ima:t-ɛ

bu:nd] Heimatbund/ bûn fan kriten/ federation 
for  local  culture,  Heematbuund  Si14R, 
Heimatbund Gg1, Sun2R. 
[Dät  Bouk  is  drukt]  mäd  Jäild-Stöän  fon 
Heimatbund  für  das  Oldenburger 
Münsterland Sun2R.
Häimaatfereen  *-e  m.  [‘h ima:t-ɛ

fəre:n] Heimatverein/ krite (feriening)/ society  
for  local  culture,  Heimatverein  Gg1R,  Pl. 
heimatvereenigungen Ls2.
Foar  een  Jier  wude  aan  Heematfereen 
gruunded,  di  sik  uk  Seelter-Buund  naamt 
Mt1S. [As] touken Jier di 'Haimatferain [] 25 
jieriget Bestounden fiert B213S.
- Komp. Noaber-.
Häimaatfoarsitsende  *-n  m. 
[‘h ima:tf ərsιtsəndə]ɛ ɔ  Vorsitzende  des  Hei-
matvereins/  kritefoarsitter/  chairman  of  
cultural  society.  Ätterfräigjen  bi  dän  [  ] 
'Haimat-Foor^zìtsende broachten  ju  Seeke 
nit fääre B202RS, Haimat-Foarsitsende Se61S.
Häimaatfründ -e m. [‘h ima:tfrynd]ɛ  
Heimatfreund/  leafhawwer  fon  streekkultuer/  
lover  of  ocal  culture,  Heimatfrüünd Gg1:1R, 
Pl. Heimats-fründe Ls2.
Et  roate  [1897]  noch  neen  Fereen  fon 
Heimatfründe, ju sik foar dän Ärhoold fon ju 
[roomelster] Säärke iensätte Ls237.
Häimaatgedanke  *-n  m.  [‘h i-ɛ
ma:tγədaŋkə]  Heimatgedanke/  niget  oan 
streekkultuer/ interest in local culture. [Wan wi 
us unnerhoolde uur ju ooldste Geschichte fon 
Seelterlound],  dan  mai  di  Heimatgedanke 
wäil wier moor Interesse fiende Ls79.
Häimaatgeschichte  f.  [‘h ima:t-ɛ

γəsxιxtə]  Heimatgeschichte/  streekskiednis/  
local  history.  [Mäd  dät  Oubreeken  fon  do 
Säärken] is n Stuk oolde  Heimatsge-schichte 
foar immer tou Eende geen Ls239. 
Häimaathuu|s  *-se  m.  [‘h ima:t-ɛ

hu:s -zə]  Heimathaus/ hûs foar streekkultuer/  
local culture house.  In Bösel[N] wäd us in t 
Heimathuus  wised,  wo  fröier  Tunschieren 
moaked wuden Gg6:111S.
Häimaatkundler *-e m. [‘h ima:t-ɛ

kondlər]  Heimatkundler/  geakundige/  local  
historian.  Hier  in  Utände[N]  hied  n  oolden 
Haimatkundler [ ] n oold Schriftstuk apwoard 
St1:2:6R. 



Häimaatlazarett *-te n. [‘h ima:t-ɛ

la:tsa’r t]  ɛ Heimatlazarett/  pleatslik  militêr  
sikehûs/  local  military  hospital.  Ik  wül  in  t 
'Haimat-latsr^ät  ätter  Fächte[N]  ferlaid 
wäide B98R & 'Haimatlaatsa'rät. 
Häimaatljoowe  f.  [‘h ima:tljo:və]ɛ  
Heimatliebe/  leafde  foar  jins  gea/  love  for  
one’s native country. Di oaber noch [ ] ächte 
beglukkende  Hematljowde  in  sien  Binnere 
drächt, dän hääbe disse Uuren wised dät [wi] 
use Foarfoaren scheeldich sunt, dät Äärfgoud 
tou ärhoolden[, besunners ju Sproake] Ls27. 
häimaatloos  Adv.  [‘h ima:tlo:s]ɛ  
heimatlos/  sûnder  thús/  homeless.  Naargends 
moor  hied  ik  een  Touhuus,  heematloos, 
gjuchtloos Ls132li. 
Häimaatloose  -  m.f.  [‘h ima:tlo:zə]ɛ  
Heimatlose/  thúsleaze/  homelss  person.  Dät 
sunt do  Hematlose, do dät Schip as Huus un 
de See as Äkker hääbe Ls204li.
Häimaatlound  *-e  n.  [‘h ima:t-ɛ

l und]  ɔ Heimatland/  heitelân/  homeland, 
Haimatslound W14, Heematlound Sb81R. 
Seeltersk is us Heimatlound Gg4:176R.  
Häimaatmu|seum  *-seen  n. 
[‘h ima:tmuze:ium]  ɛ Heimatmuseum/  streek-
museum/  museum  of  local  history.  [Dät] 
‘Häimatmuzeeium  in  Kloppenbuurich[N] 
B15S.  Ap  Elisabätsfeen  in  e..  'Haimat-
muzeeium, deer lait der uk je een [fon sukke 
Schiepe] B182U.
Häimaattäärp  *-e n.  [‘h ima:t-ɛ

t ərp]  ɛ Heimatdorf/  bertedoarp,  wenplak/  
village of birth, residence. Dien goude Hound 
bewoart [ ] us Heimattäärp Gg4:167Rrel.
Häimke  -ne f.  [‘h imkə]  ɛ Heimchen/  
húsimerke,  bakkers-yntsje/  house  cricket/  
Acheta domesticus Nw227R3, Fo110R, hê'mke 
M2:110S  das  Heimchen,  die  Grille,  hêmkņ 
Gr1386R,  heimken  Nw227R1,  Heimke  R2, 
Heemken  Bo43  Gryllus  domesticus,  hę:imkŋ 
Ma69R,  hę:imkŋ  Ma69U,  hēmkŋ  Ma69S, 
Heemke Sw93R, Heeimke, Heeimk B133S.
Haimchen heete  se  ap  Düütsk.  Doo sitte  [  ] 
bääte  n  Bakougend  B128S.  [Doo]  oolde 
Dierte, doo der ìmmer soo jälpjen dieden, woo 
hieten  doo noch?  @  'Heeimke.  []  'Heeimk. 
Joo hieden wi Winterdai al oafter wul bääte t 
Fjuur  sitten,  bääte  Ästerke.  Dan piepten  doo 
immer soo: "Tjip tjip tjup 'tjup tjup tjip." "Oo, 
deer^ hä je wier n 'Heeimke sitten." B133S.
- Komp. Fljuch-, Mich-. - Q = 10.



Häimlound *-e n. [‘h iml und]  ɛ ɔ Hei-
matland/ heitelân/ homeland. Du  Heimlound 
bleeust mi dät bääste Ls321po.
Häimoarbaid  *f.  [‘h im ərbaid]ɛ ɔ  
Heimarbeit/  thúswurk/  homework.  Wan  [me] 
dät  soo  as  'Haimaabaid  belikteekenje  wol 
[wuden  fröier]  tou  n  Bispil  Strukbäiseme 
moaked B119U. Dan koom noch dät Kuurge 
moakjen.  Dät  waas  uk  sun  'Haimaabait 
B119U (2x)
haimsäike  Vt.  [‘haims ikə]   ɛ ausplün-
dern,  ausrauben/  plondernje/  plunder,  rifle 
Fo109R  (haimsoachte,  haimsoachten,  haim-
soacht; du haimsäkst, hie haimsäkt), B78U$..
Joo hääbe him goud haimsoacht Fo109R.
- Et. nhd. heimsuchen.
Haimsäikenge*  *-n  *f.  [‘haim-
s ikəŋə]  ɛ Heimsuchung/ pleach/ plague. As nu 
dät  Fäst  Maria  'Haimzuchung  koom,  doo 
wülen  doo  Fransoosen  dät  Fäst  nu  fierje 
B214S. 
häimsk  Adj.  [h imsk]  ɛ heimisch/  lâns-
eigen, fertroud/ local, homelike, Ls249. 
Häimsk?  Jee,  di  is  huushäimsk  B53U.  > 
huushäimsk.
Häimwee  n.  [h imve:]  ɛ Heimweh/  ûn-
wennigens/  homesickness,  Heimweh  Ls79R, 
Gg5R,  ‘Haimwee  B53U,  B106U,  B129S, 
B144R. 
[Hi waas in n Kriech un ] stoorf do 1918 fon 
'Haimwee  ätter  sin  Ooldenhuus wai  B106U. 
Fon  'Haimwee hied hi niks wier freeten,  [di 
Hoangst]. B144R.
Hain > Eeken-.

hain?  Int.  [haiñ?]  was  meinen  Sie?/  wat  
seine Jo?/ what do you say? Do existierje je 
noch. @Haiñ?@ [Ju Familie existiert je noch] 
B15:22S..
häir- > hier-
Häisje > Hiesje

häister|ch -ge Adj.  [‘h istərx] ɛ hei-ser/  
heas/  hoarse  Sw92,  Fo110R,  Mt94S,  hêistŗʓ 
Gr1247,  hêstŗ  Gr1386R,  heisterg  Dw62R1,ʓ  
häisterg  Dw62R2,  heeister  Dw62U,  heïsterg 
Dw62S,  hęstΩx  Ma157RUS,  höisterg  Nw-
105R1, häisterg Ls249, ‘häiste^r^g B70II55 (> 
schrämme),  'häister^g^  B143U,  'häister^ch 
B206S. 
Möwen pielje mäd  häisterge  Stämme an him 
foarbi Ls164li. Deer is n  'häister^g^en Nee-
ger an t sjungen B53U. Wan man dät dan in e 



Hoals  häd,  dan  kwäd  man  deertou  fon 
'häister^g^:  Di  Käärel  di  is  'häister^ch 
B143U.  Oafters  bän  ik  aal  n  bitjen 
'häister^ch,  oaber  dät  [Ferstounden]  mai  je 
wul  gunge  B206S..  Dan  oantwoudede  n 
djoope, häisterge Stämme: Ss92S heisere.
- Q = 17.
Häistergaid *-e f. [‘h istərγaid]  ɛ Hei-
serkeit/ heazens/ hoarseness Sb43, Fo110R.
Hait *-e m. *[hait] Vater/ heit/ father, Heit 
Ls. Vor ju christlke Tied waas di  Heit, Baabe 
(Vater)  di  alleenige  Hersker  in  sien  Familje 
Ls82li. Gods Krüs un Heit hied ik man n Ruur 
Ls299sp. Sin Heit waas uk mee. Di fertälde uk 
tidwise uur us Fräisen Gg6:63R.
- Et. wfr. heit. 
- Komp. Familien-. - Syn. Baabe, Foar.
Häitenge > Heetenge.

haits|je  -et  -ede -ed  Vt.  [‘haitsjə] 
heizen/ ferwaarmje, stoke/ heat. Di Ougend [ ], 
mäd  Eed  wud  dät  haitsed B10:11R.  [In  ju] 
Bakkeräi  [häd hi immer sälwen  'haitset mäd 
Eed un mäd Holt B98R. [Säilden staale wi ju 
Haitsenge oun] um ju [Släipkoomere] ap tou 
haitsjen, dät et druch blift B151S. Di Ougend 
wude oaber fon buten haitset B181U.
- Et. nhd. heizen. - Syn. bäite.
Haitsköärper  *-e  [‘haitskœəpər] 
Heizkörper/  radiator,  ferwaarmingselemint/  
radiator,  heater.  'Haitsköär^per,  sofuul  roat 
et fröier je noch nit B148S.
Haitsung -e  f.  [‘haitsuŋ]  Heizung/ fer-
waarming/  heating,  'Haitsùng  B101R, 'Hait-
sung B111U, B151S, 'Haitsuñk B185S. 
In  n  Hannestaal,  deer  is  neen  'Haitsùng un 
soowät oane B101R. Nu hä wi uk  'Haitsung 
in  e  Huus  krigen  B110U.  Un  'Haitsunge 
oawer roat et daach uk al, [fröier] B148S.
- Komp. Atoom-, Gas-. - Q = 20.
Haitsswäkke  pl.  [‘haitssw kə]  ɛ Heiz-
zwecke/  ferwaarmings-doeleinen/  heating 
purposes.  Ju  tou  gewinnende  Atom-energie 
kud do Kraftreserwen fon de Moanskhaid foar 
Heits-,  Lucht-  und  Kraft-tswecke doo 
kuumende Generationen doo Suurgen ounieme 
Ls126li. 
Haitswäid *-e  m.  [‘haitsweət]  Heiz-
wert/ ferbaarningswearde/ heat value. Wan dät 
[Eed] soo hoolich druch waas, hied et loange 
dän ‘Haisweer^t je nit B4:8U & ’Haitsweer^t 
B4:8U. Tou baadenjen doogde dät [Grieseed] 
nit,  wail  dät  nit  fuul  'Hais-weer^t hiede 
B209S.



häiwe  Vt.  [‘h ivə]  ɛ ertragen/  ferdrage,  
ferneare,  hawwe/  endure,  bear.  [Gans  djoop 
kud me neen Eed greeuwe], uurs kreechst du 
mäd Woater je Last. Dan kust je fon t Woater 
je nit 'häiwe, wail dät Woater dät koom [dan] 
buppe  de  Foan  ut  B170R.  Dullegaid  un 
soowät, ik mai t nit hääbe, [ ] dät kon mi soo 
Leed dwoo. [  ]  Ik  kon t  nit  hääwe,  goarnit. 
Dan gung ik ljauer wäch B174R. Hi kud et nìt 
moor  'hääwe foar  Smoacht  B196S,  häiwe 
Grb79S.
- Et. afr. *heva, heffa of mnd. heven ‘heben’?
- Komp. ap-.
häiwed > hääbe.

Hak un Mak pl. [‘hakon’mak]  gemei-
nes  Volk;  Pöbel/  skoarem,  rapalje/  plebs,  
riffraff Fo109R.  Hak un Mak wieren däälich 
in t Täärp Fo109R.
Häk -ke, Heeke n. [h k] [-kə], [he:-ɛ

kə]  Weidentor,  Gartentor/  hikke,  stekje/  
pasture  gate,  garden  gate  Sw90,  NoDR, 
Gt44S, B53U, B118U, B152S, B170R, B208S, 
hèc He239R, hek m.[!]  M2:109S  eine kleine 
Thür  in  der  Öffnung  des  ein  Landstück 
umgebenden  Walles,  durch  welche  der  Fuß-
gänger  geht,  heck  Mö62U,  Heck  Nw400R2 
Holztor vor Viehweiden, Ls96, Häck Grb136S, 
Gt44S.
Pl.  hê'ke  M3:162S,  héke  M3:172Spo,  Heeke 
Ls298sp,  NoDR,  'Häkke  B42II0R,  B53U, 
'Heeke B157U, Häkke Mt63S, Sun48R.
Wan t  hek foar de Koowe wäch is, dan loope 
doo  Schäipe  uural  M3:175Ssp.  Narre  un 
Gäkke schriue hiere Noome an Diske un héke 
M3:172Ssp. Dät [Fäi] springt ja foar Nood uur 
t  Häk St6:18R.  Foar  Tìllen  hä  wi  dan  n  [  ] 
'Häk B53U.  [Häk is  nit  ju  ganse  Rìcheläi], 
bloot foar n kuten Eende, [ ] foar n Ienfoart, 
wier me truch gunge kon.B53U. N 'Häk [ ] di 
häd dan uk je n Wring2,  di  wier dät  Häk ap 
lapt. [Kon] je n Peel weese mäd n Bolt deroan 
of  wät,  wier  dät  dan  ap  loopen  däd  B53U. 
Häk.@ Dät is dätsalge as di Buk, nä. @ 'Häk 
is eepen of di Buk is eepen. @ Dät is sun 'Häk 
derfoar, mäd Plonken soo B152S. “Wäch bi t 
'Häk!”B152S. [Spoas bi Ooldjiersäiwend:] N 
'Häk dät  wude  uthoaked,  wude  ainewaine 
twäärs  uur  n  Dom  stoald  B170R.  Moonige 
Weeden  un  Tune  hieden  Näijiersdai  neen 
Häkke  moor  un  moasten  wiersoacht  wäide 
Sun48R. N breede Poute foar n Weede, ju man 
eepen  un  ticht  moakje  kon.  Man  kwad  uk 
'Häk deertou B197S. Goaderge is n  Häck  of 
Buk B200S, Grb96S. As hi [bi ju Weede] soo 
an t  Häk ankumt, stoant deer sin Fäildnoaber 



Dd22S.
2+  Bretterzaun/  sket/  fence.  hèc  He239R  ///  
staketting
3 Wand (auf Wagen)/ sket (op wein)/ board (on 
cart). Bääte [un] foare [ap dän Woain] wieren 
Häkke  B21U.  Ap  n  Woain  [kuume]  doo 
Laadere  un  Plonken,  un  doo  Eedhäkke,  doo 
‘Häkke B42II0R. [Woainschot is wät uurs as n 
Häk].  Dät  'Häk wude  maasttid  brukt  -  dät 
waas  dan  hol  (eepen)  un  deerfoar  haager, 
soodät man an e Kaante noch n poor Plonken 
iuenske sätte kud; dät waas dan tou Eedfieren 
B91S.  Mäd  dät  Eedfieren,  dan  moasten  uk 
noch foare un bääfte sukke  Heeke ap, dät dät 
Eed nit häärunner faale kud B118U. Dan waas 
foare n Häk un bääte waas n Häk, soodät man 
[  ]  n  froaien  Kastenwoain  deerfon  hiede 
B194S.
4 Bügel an der Sense/ sweefanger/ scythe bail. 
Beim Buchweizenmähen kommt auf die Sense  
ein Heck: boketen Heck OtI32S. 
Wan ju Boukweete rip waas, wud se mäd de 
Saise  mäind,  wier  n  äkstroa  Toujeeger  aw 
Heck  apstat wude Ls96. Bouketen  Häk ap e 
Saise? [ ] Deer waas je immer [ ] sun Stange 
umetou,  foar  Gäärs  dät  dät  dan  an  e  Side 
drukken diede. Wan se oaber Bouketen hieden, 
dan hieden se deer sun Ding tou as wan t sun 
Nät waas, [ ] as wan t sun Siue waas, dät dät 
deer nit truch geen. [ ] Dät waas sun Bail, di 
waas truch de Lithaane wäch B53U.
5  Ablegerechen  an  der  Mähmaschine/  
ferdielharke  oan  meanmesine/  delivery  rake  
on  a  reaper.  Ju  twäide  groote  Hälpe  bi  t 
Roagemjoon waas ju Handablage. Deer wude 
buppe dät gjuchte Jool fon ju Maimaschine n 
twäiden Sit  anbaud.  Bääte  dan Soakseboolke 
wude sun Oard Häk anbaud, dät fon dän Mon 
di ap dän twäide Sit siet mäd de Fout ap un 
deel däin wäide kude. Bi t Mjoon heelt man 
dät  Häk hooch  so  dät  die  mäinde  Roage 
meenuumen wude. Wan man dan meende dät 
foar een Jierwe genouch waas dan liet hi dät 
Häck addeel  un  schoof  dan  dän  so 
meenuumen Roage mäd n Stok addeel Gt44S.
6  Gesetz,  Pflicht/  wet, plicht/ law, duty.  Näie 
Heeren moakje näie hê'ke (Gesetze, Pflichten) 
M3:162Ssp.  Näie Heeren hongje näie  Heeke 
Ls298sp.
7  Brille/ bril/ spectacles.  Heck ap de Noose, 
[ ] dan is me [oold] Ls73hum.
8  Heck  auf  Schiff  /  efterskip/  stern.  Buk  un 
Heck sunt bi aal [Schiepe] goud däkt Ls205li. 
Dät  Holtbeegjen  foar  Steewen  un  foar  'Häk 
dät wud je mäd [ ] Fjuur moaked B181U. Un n 
'Häk [fon n Kuf], dät is gans uurs as n Tjalk 



B182U.
- Et. mnd. heck, nl. hek Kluge21295, cf.Lo211.
- Komp. Bääter-, Bouketen ~, Eed-, Faarnder-.
- Q = 63. - Syn. Buk210, Goaderge2, Wring1.
Häkboom *-e  m.  [‘h kbo:m]  ɛ oberer  
Torbalken/  boppeste  hikkebalke/  upper  gate  
beam. [Buppe uur dät Häk häär] deer kumt di 
Häk^'boom [ ] un dan doo Twäärsstreeben un 
dan Loangsstreeben B130U.
Häkfrucht -e  *f.   [‘h kfroxt]  ɛ Hack-
frucht/  woartelfrucht/  root  crop.  Pl.Hack-
fruchte Ls151.
Wät  an  Tuffelke  un  Hoawer  truch  dän  Rien 
ferduurwen wude, wud truch Roage, Weede un 
Heck-frucht wier utgliekt Ls48. Fröier wude 
je n Masse Tuffelke anbaud, un  ‘Hakfrùchte 
B27:32U.  Dan kreegen doo Bäiste  n  Schoof 
Sträi foar. 'Hakfrùchte un Wierk waas je gans 
minimoal  deer:  [Tuffelke,  Runkelräiwe] 
B103U.
Häkfruchtaaden  *-e  *m.  [‘h k-ɛ
froxta:dən]  Hackfruchternte/  woartelfrucht-
rispinge/  root  crop  harvest.  Bi  de  Heck-
fruchtaren  stoalde  sik  häärut,  dät  doo 
Stäkräiwe  beeter  geroaden  wieren,  as  doo 
Runkelräiwe Ls48.
Häkfruchtlound  *n.  [‘h kfroxt-ɛ

l und]  ɔ Hackfruchtland/  woartelfruchtelân/  
root crop land. Dät Untjuch noom Uurhound 
in doo Tune un  Häkfruchtlound kostede dät 
dubbelde an Oarbaid [dit Jier] Ls151.
Häkfruchtplonte  *-n  *f.   [‘h k-ɛ
froxtpl ntə]  ɔ Hackfruchtpflanze/  woartel-
fruchtplant/  root  crop  plant.  [Frantsoosen- 
kruud-Säid kon in de Weede] wäil kienje man 
nit woakse, wil dät n Heck-fruchtplonte is un 
ap Gäärslound umekumt Ls32. 
Häkhuus -e n. [‘h khu:|s  -zə]  ɛ Fersen-
stück, Hacke(n)/ hakke (fan hoas)/ heel piece, 
hæ’khūs  Vk231R,  Häkhúus   ,-húze  Fo110R 
Strumpfferse, 'Häkhus B53U, B145R. 
[Me braidet] rund, soo loange dät ju Hoose of 
Sokke de Loangte häd tou t hæ’khūs Vk231R 
Hackstück.  [Braidje] der iuen n  'Häkhus tou 
B53U. Häkke is der ounsät wuden [ ] un dät is 
t  'Häkhus [ ] un dan kumt di Fout der oane 
B145R.
häk|je1 -ket -kede -ked Vt. [‘h k|ɛ
jə]  hacken/ hakje; kapje/  chop  Ls249, Sw90, 
B118U,  Fo110R  hacken,  Dd58S,  Grb13S, 
hä’kje  M1:206S  hacken,  heckjen  Mö26U, 
hekjě  Sa396  hackt  [das  Moor]  auf,  hækjə 
Vk210R, heckje  P33U  hacken,  hauen,  'häkje 



B110R, B164U, B179S
2. Pers. häkkest B164U.
Prät. Sg. hä'ckede M3S, 'häkkede B93S,
Prät. Pl. hä'kedene M3:16S, häkkeñ B21:33U, 
häkkeden B180S, häkketen B180S..
Part. hækəd Vk210R, hækət Vk211R, häcked 
Ls,  'häkked  B100R,  häcket  Grb,  'häkket 
B100R,
Ger. tou hækjņ Vk293R, tou häkjen Ls13, toou 
häkjen B15S, toun [ ] häckje Grb204S. 
1 bearbeiten,  zerkleinern  (des  Bodens)/  
omhakje, fyn hakje,  houkje (fan grûn)/  break  
up, crush (of soil). In n Häärst [ ] gunge se [ ] 
ätter  Foan  wai,  wier  se  grupje  un  hä'kje 
M3:90R.  [Tou Floaks]  mout  me Mjuks ap e 
Tjaaske brange un dan umebreeke, dan hækjə, 
dät Lound sljucht aidje un dan säidje Vk210R 
hacken. Dät umebreekene Lound [tou Floaks] 
wud mäd n halfslitenen schäärpen Häkker fin 
häcked  un  aided  Ls105.  Dan  wäd  et 
[Bouketenlound] behäkked, dät doo Heedbälte 
derut  kuume  un  kut  un  kleen  hä'ked  wäide 
M3:138S. [Dän Foan], deer geenen se je mäd n 
Häkker ap [ ] un  häkkeñ in e Winterdai dät 
Bouketenlound  B21:33U.  Ju  Heedeschicht 
wäd  [foar  Bouketenlound]  mäd  do  Gruppe-
stukke  kut  un  kleen  häcked  mäd  n  grooten 
Häkker  Ls94.  [Dan]  wuden  doo  Stukke  un 
Plaagen [fon doo Foanplakken] ap de Hoage 
uuraal  häcked Ls90.  Dät  is  n  Häkker  toun 
Lound häckje[n] Grb204S. [Me kon] dän Tun 
greeue of 'häkje; dan kumt man Loosegaid in 
de  Gruund  B187S.  [Bi  dät  Häkjen,  wud  di 
Häkker der ounsloain] un dan [wud dät] uur de 
Kop leeken B10R.
2 pflanzen/  plantsje/  plant.  [Tuffelke:]  Man 
kud  se  der  oun  spitte,  man  kud  se  deroun 
'häkje [usw.] B119U.
3 jäten/ wjûde/ weed. [Jude:] Wier me mäd de 
Häkker  umetou  häkje kon,  dan  gungt  dät 
noch. [ ] Un wan du [Wuttele] ungefeer scheen 
hääst, dan kust der uk al n bitje mäd de Häkker 
twiske  truch  häkje B118U.  Wan  ik  as  Litje 
ounfäng tou ..  mintwain  Kool  häkje B152S. 
[Jude]  dät  hat  [  ]  dät  Untjuch  derut  rite  of 
krapkje of of 'häkje B191S.
4  hacken (vom Holz)/ kapje/ chop (wood). Di 
litje Willi[N] mout n grooten Bält Holt  häkje 
Dd58S.
5 hacken (vom Fleisch)/ hakje (fan fleis)/ chop  
(meat). Nu noom ju Määme dän litje Wänt un 
hä'ckede  him stukken, diede him in dän Pot 
un  sood  him  in  t  Suur  M3:13Sli. [Ap  de 
Häkkeboolje]  kuden  se  dät  [Flaask  mäd  dät 
Häkkersoaks] mäd de Hounde soo [ ] stukken 
'häkje, ni B164U.



6  picken,  hacken  (von  Vögeln)/  pikke/  peck. 
Aan  Rouk  häkket  dän  uur  de  Ogene  nit  ut 
Dd62Ssp.
7 abpicken  (Stein)/  bikje/  chip  (away).  Doo 
häuen n [Määln]steen un hä'kedene: hik, häk! 
M3:16S.
- Et. afr. -hackia? 
- Komp. ap-, be-, fin-, häärume-, kaante-, kut-, 
kut  un  kleen-,  stukken-,  tougjuchte-  truch-, 
ume-, uural-.
- Q = 72.  - Syn.5 häkkelje.
häkje2 > uthäkje.

Häkke1 -n  f.  [‘h kə  -n]  ɛ Ferse/  hakke/  
heel Sw90R, Fo110R  Hacke, Ferse, Sv106U, 
hèce He239R ///hak, hiel, hä’cke M2:106S der  
Absatz;  die  Ferse,  häcke  Fr236,  hecke 
Mö20U,  hękə  f.  Ma68RUS  Hacke,  Ferse, 
Häcke  Ls,  'Häkke  B10R,  B32U,  B54U, 
B172S.
Pl.  Heckn  Ls75U,  Haaken  Ls307,  Hakkeñ 
B54U,  'Häkkeñ  B87U,  Häkkeñ  No186R, 
‘Häkken No272R.
Wäl moaket [N] sien Schoue? Dät Leeder bäät 
hä'ke, uurs wieren t Slurre M3:154Ssp, häckě 
Br175R. [Ik] statte mi foar de Toone, dät dät 
Bloud  sproang  mi  bääte  ut  e  hekě  ut 
Sa409Rpo,  dät  Bloud  ron  mi  bääte  ut  de 
Häcke Ls107. Di Rääch, Pukkel, Schullere un 
Häcke  wäide  uk  oafte  benaamd  [in  Spräk-
woude] Ls117. [Ju Achilles-Siene sit] je hier, 
an e 'Häkke B159R. [Ne uurgroote Bukse, ju] 
him  dät  ap  e  'Häkke gungt  B172S  (> 
Waadebukse). [Hi]  slöärde  mäd  de  'Häkkeñ 
uk al wät wai un wier B87U.
* Hi schul n Schoof Sträi an e Häkkeñ hääbe, 
un dan wül ik him in e Bround steete. [Wan ik 
him nit lide mai] No186R [an sich verbunden 
haben/  oan  jin  fêstsitten  hawwe/  to  have 
connected to oneself]. Paas ap dät du wäl finst 
di  wät  an  e  'Häkken  häd.   [Wät  Jäild  häd] 
No272R  etwas  besitzt/  wat  hat/  owns 
something.
* Hi häd dän Iers  ap doo Häkken Fo115R er  
ist  besoffen.  Älk  statte  mäd  him  an  [bi  t 
Drinken], un deerbi kreech hi dän Kop ap do 
Heckn Ls75U. [Deerum] wude us Div[ision] 
foare  iensät  ju  dän  Russe  ap  e  Häcke bliue 
schul Gs82S [~ auf den Fersen sein/ ~ op ’e  
hakke sitte/ be on someones trail].
* Ätter ne Uure [mäd Bjoor] hiede ik al aan in 
e  Häkke  Gg4:122R [war besoffen/ wie dron-
ken/  was  drunk].  [Doo]  wieren  se  in  n 
Weershuus weesen un hieden deer aan toufuul 
in  de  Häkken krigen  Dd45S.  Hi  is  duulich, 
wän  him  uk  di  Grummel  in  e  'Häkke  haut 
B185S.



*  Wan aan kroank waas.  "Hi is  der  nu wier 
truuge, hi haut al wier de 'Häkke foar de Iers." 
Alsoo:  Dät  gungt  him al  wier  goud  B186S. 
Jan[N]  fräiget  der  aal  niks  ätter;  hi  haut  de 
Häkke foar de Iers B186S ist gleichgültig und 
übermütig. 
* Hi  lopt sik  de  'Häkke ou.  Dät  hat:  wät 
bäätien loope B190S. Jan[N] lopt sik [ ] bääte 
dät  Wucht  de  'Häkke ou B190S.  Man mout 
sik  al  de  'Häkke ouloope,  wan  man  fon  e 
Meente wät hääbe wol B190S. [da hinterher 
laufen/ der efteroan rinne/ run after].
* Ik  sjoo fon him ljauer doo  Häcken  as doo 
Toonen Ls67sp, de Häcke Ls297, doo Häkke 
Mt48S, 68S. [ich mag ihm nicht/ ik mei him 
net lije/ I don’t like him].
* Doo  wiesde ik him doo  hä'ke  M3:180Ssp, 
Häkke Mt29S  Da zeigte ich ihm die Fersen/  
[naaide út/ run off]. As ik dän Hoase apwoa-
kede, doo wisede hi mi doo  Häcken Ls67sp, 
297. Di Buur waas tou koorich, deerum wisde 
di Knächt him do Haaken Ls307sp.
* As doo  Sooken, soo doo  Häkken  Ls330sp. 
[Er  geht  wie  er  kommt(?)/  hy  giet  sa’t  er  
komt(?)/ he goes as he comes(?). Man fgl. nhd. 
Wie die Backen, so die Hacken].
2  Fersenteil  (vom Strumpf)/  hakke fan hoas/  
heelpiece  (of  stocking).  Us  Määme  häd  de 
hä'cke döör [nd.], [sät deer ne leederne Lappe 
föör  [nd.]  M2.66Spo.  [Moakje]  deer  iuen  n 
Häkhuus  tou;  wi  kweede  oaber  eenfach 
'Häkke braidje, ni B53U. Doo 'Häkkeñ un de 
Toone,  doo kud ik  der  nit  oun krige  [bi  dät 
Braidjen] B98R. [Braidje:] Dät is dät Beenstuk 
[  ]  un  deer  kumt  de  'Häkke.  Häkke is  der 
ounsät wuden [ounbraided] B145R. In e Hoske 
sleeten [doo Hoosen] aisk, soo dät man gau n 
Gat in e Häcke kreech Gt14S.
3 Absatz  (vom  Schuh)/  hakke  (fan  skoech,  
klomp)/  heel  (of  shoe).  Ju  hä'cke unner  doo 
Schoue M2:106S.  häcke  Ls249  Schuhabsatz. 
[Nu] fäl us Määme uk noch een Häkke unner 
hiere Pömps wäch Do1:21R. [Wi hieden] aal 
läige Schoue mäd läige 'Häkkeñ B144R. 
4 Sensenbart/  hakke  (fan  seine)/  scythe  heel 
B10R, Häkkel  B32U. Di Weerd di  moaste  n 
Saise  mäd  de  hä'cke ap  e  Hounde  hongjen 
hääbe, un sluch mäd n groot Soaks deer immer 
an M3:102R. Bi Uusen hiet dät immer: Spitse 
hooch,  Häkke an  e  Gruund  [bi  t  Mjoon] 
B133S.
5 Dorn (der Sense)/  earn (fan seine)/  scythe 
tang.  Heäcke  Nw363R1,  Hecke  Nw363R2, 
hekke Ton17RUS, NoJ, No13R, No104U.  
Di Fout of Häkke [fon de Saise] No104U. [Di 
Houp  an  dän  Saiseboom],  deer  koom  ju 



‘Häkke dan  unner  un  wud  deer  mäd  n  Kil 
befäästiged  B32U.  Ju  'Häkke ju  kumt  deer 
oun, in dän [Saise]Boom B54U.
6 Nase (am Dachziegel)/ nok (fan dakpanne)/  
tile nib. Häkke Fo110R Dachziegelknauf. [Ju] 
‘Hakke dät is hier buppe di Knop di der an sit, 
ap e Ponnen. Do wäide ap e Latten aphonged, 
deer sunt doo ‘Häkke foar B78U. 
7 Bohnenstielchen/ beantsjestâle/ stalk-end (of  
a  bean). 'Häkke Toone  fon  n  Boone  wäide 
outräided. [Dät sunt doo bee Eenden] B136U. 
-  Et. LW mäd  Luudsubstitution  (Årh.  ‘Rad’ 
1969:83), fgl. mnl hac(ke).  
-  Komp.  Klomp-,  Klunts-,  Kut-,  Ponnen-, 
Pup-,  Rul-,  Sais-,  Schauel-,  Schit-,  Schou-, 
Slöär-, Swom-, Wies-.
- Q = 74.
- Syn. 2Häkhuus, 4Fout, 5Klaue.

Häkke1 4, 5  (NoJ) 

Häkke2 > Pik-.

Häkkebiter -e m. [‘h kəbitər] ɛ klei-ner 
Hund/ lytse hûn/ doggy, Häkkebieter Fo110R. 
Foar [doo] schulen wi n Huund besuurgje,  n 
Spits, sun Häkkebieter Gg6:16R.
Häkkebloume *-n  *f.  [‘h kəbl u-ɛ ɔ

mə]  Kapuzinerkresse/  ljippetop/  nastutium/ 
Tropaeolum  Grb97S,  Hekkeblóme  Bo35 
/Hakjeblom, 'Häkkebloume B200S, ?B53U.
Et. Wäil weegen doo Spitsen an de Bääterside 
fon ju Bloume.
Häkkeboolje  *-ne  f.  [‘h kəbo:ljə]ɛ  
Hackladen/ hakboerd/ chopping-tray. ‘Häkke-
boolje  B78U,  B164U,  Häkkelbalje  Ss175S 
Hackbottich, 'Häkkelbalje B197S.
[Tou Wust] hieden se n ‘Häkkeboolje. [ ] Dät 
waas ungefeer goud n Meter loang un dät waas 
wul sun 60 cm breed. Waas n eekenen Boudem 
un doo Kaanten wieren n bitje apsät. Un dan 
ron dät foare spits tou, deer waas n Lok, deer 
kud ju uurige Flüssichkaid ouloope, deer wud 
uk dät  Iengewaide fon n Swin wud deer  aal 
äntlät. Oawers deer wud uk Liuer un dät aal in 
[ ] stukken häkked B78U. 
Fröier hieden doo je neen Wustmaschine [un 
dan] hääbe doo Ljuden 'Häkkeboolje häiwed, 



dät waas [] äänelk n 'Troach, un hier waas dan 
n Lok wier ju Flüssichkait ut kude. Deer wud 
dan  Flaask  [oane  laid]  un  dan  hieden  se  n 
Häkkersoaks [ ], kuden se dät mäd de Hounde 
soo [ ] stukken 'häkje, nì. Di Boudem [waas] ut 
een Stuk. un doo Sidstukke, doo wieren deer je 
natüürelk stukwise an sät.[ ] Dät wude wul soo 
spikerd  [un]  wud  uk  soo  snieden,  dät  et 
innunner paasjen diede B164U.
Di [Hunichpüüt] wude dan in n  Häkkelbalje 
mäd de Hounde goud uttaid. In ju Spitse fon ju 
Häkkelbalje waas  en  Lok,  un  deer  ron  di 
Hunich ut un ron dan fout in n Fät oan Ss175S.
- Et.  Belukt  sik  fielicht  ap  ne  allere 
booljenoardige  Foarm,  fgl.  Bomann,  Abb. 
151a.

Häkkeboolje un Häkkersoaks 
(Wo108 bi B164U)

Häkkeleeder n. [‘h kəle:dər]  ɛ Hacken-
leder/ haklear/ heel-strap Fo110R.
häkkel|je1 *-t -de *-d Vt. [‘h kəl|ɛ

jə]  hacken  (vom  Fleisch)/  hakje  (fan  fleis)/  
chop  (meat).  Häkkelboolje,  dät  waas  dan  n 
Boolje,  wier  man  fröier  bi  t  Sloachtjen  dät 
Flaask oane stukken häkkelde B197S.
- Syn. häkje1 5.
häkkelje2 > hääkelje.



hääbe  -  Fertreedenge fon Foarme in Toonapnoamen B. 
                                  - Doo Wäide totoal un finoal (ap Satseende) beträffe uk Fälle fääre fon doo Pronomen, deerbie uk doo Infinitive.   
                              Joo reeke alsoo moor as doo Spalten-Totoale.  (Totoalwäide mäd + beluuke sik weegen Interferenz mäd Pron. pers. hi usw. bloot ap Spalten-Totoale). 
                   - Loose Feeke = neen  signifikante Mäldenge, d.i. 0.
]
1 Präsens; bute 2.Pers.

hä ha hää hääb hääbe häb häbbe häp häd här hät häät häiwe häwwe äbbe hai häi Totoal
Totoal 2639 76 102 50 1047 1596 3482 284 2148 460 644 7 2 28 1 1 5 12572
A bi normoale Foulge (ik hä usw.)
ik 33 7 29 386 288 115 1 1
k 4 1 64 10 29 1
du
ji 3 26
je (Pron.) 1
j 2
ju 37 1 un ~ 1 0 77 11 1
hi 168 4 2 202 35 66 1
di 170 2 2 1 244 12 68
ti 10 1 1 11 4
man 15 1 30 2 1 1
me 1
dät 51
tät 8
wi 27 44 12 440 15 1 1 3
w^i
we 1
w^e
(d)joo 9 29 1 1
jù 21
se 3 1 3 1 1
ze
doo (Pron.) 9 1 46 1 316 2 2
too 1 10
dù (Pron.) 8 1 62 1
wäl 1
finoal 292 6 513 15 975 8 184 342 290 9

hä ha hää hääb hääbe häb häbbe häp häd här hät häät häiwe häwwe äbbe hai häi
B bi umekierde Foulge (hä ik usw.)
ik 8 36 1 967 21 1
k 67 1 1 20 63
ek 1 27 6
ig 1 1
ich 2
eg 1
du
ji 72 28 3 2 10 1 1
je (Pron.) 16 9 1
ju 63 31 1
hi 6 224 2 27
er 172 22
di 1 38
ti 5
man 87 20 3 3
me 20 2 7 2
men 1
wi 738 15 50 3 13 17 1 3
w^i 21
we 163 5 8 1 4
w^e 115 1
joo 2 7 1 88
jù 5
se 6 1 2 8 1 8
ze 75 5 84 484 3
z 6 35
doo (Pron.) 2 16 100
dù (Pron.) 16

hä ha hää hääb hääbe häb häbbe häp häd här hät häät häiwe häwwe äbbe hai häi

2 Präsens; 2. Pers.
hääst hääste häs häsd häst häste hästu

Totoal 109 3 16 12 407 4 2 444
A bi normoale Foulge (du hääst usw.)
du 8 67

B bi umekierde Foulge (hääst du usw.)
tu 39 131
te 8
ti 9
finoal 24 4

3 Präteritum; bute 2. Pers.
hi hie hid hied hide hiede hiden hieden hidne hidene hine hinene hinen hiedene hin, hiñ hie-eñ hiet hit hier^den hier^

Totoal 644+' 41 1142 61 4558 19+' 1218 141 30 144 22 32 910 4 304 1 2+' 51+' 1 1
A bi normoale Foulge (ik hi usw.)                                                                                                                                                                   totoal 9326+
je (Pron.) 3 1
di 67 133 5 25 4 1 8 1 24
ti 3 7 3
hi 17 45 23 1 1 11
ji 1 6 2
wi 3 2 1 162 4 17 21 10 7 116 1 19 1
doo (Pron.) 1 1 149 3 2 4 8 138 2 8
k 6 5
ik 47 48 13 1 5
man 10 14 3
ju 14 55 8 8
joo 30 3 2 3 12 1
finoal 171+' 44 395 16 237 14 14 104 5 19 56 4

hi hie hid hied hide hiede hiden hieden hidne hidene hine hinene hinen hiedene hin, hiñ hie-eñ hiet hit hier^den hier^
B bi umekierde Foulge (hä ik usw.)

häiweñ
ik 2 117 2 4
k 81 1
äk
ek 1
ig
ich
eg
du
ji 2 4
je (Pron.) 1
ju 1 1 9 4
hi 6 144 2 6 1
er 119 3
i 1
di 61 1 1
ti 3
man 72 11 12
men 7
me 13
m 13
wi 182 1 1 77 113 113
w^i 6
we 16 1 5 16 37 (U)  1
w^e 15 2
joo 34 3 19 6
jù 1
se 4 2
s 6
ze 49 6 2 1 156 11 259 19
z 2 24 16
doo (Pron.) 23 7 42 1
dù (Pron.) 11

hi hie hid hied hide hiede hiden hieden hidne hidene hine hinene hinen hiedene hin, hiñ hie-eñ hiet hit häiweñ hier^
4 Präteritum; 2. Pers.

hidst hiz hiest his hisd hist histe hits hizd totoal
Totoal 2 1 6 2 2 170 9 1 5 198
A bi normoale Foulge (du hist usw.)
du 16
finoal 47 5
B bi umekierde Foulge (hist du)
tu 42

5 Prät. Perf.  421x
421

hääuet 1 R
häiw^et 5 RUS
häiwd 2 U
häiwed 68 UR
häiweñ 1 U
häiwet 174 UR
häued 28 RS
häw^ed 1 R
häw^et 6 RS
häwd 3 U
häwet 1 R

hee-ed 1 S
heeud 6 RS
heeue 6 RUS
heeued 116 SR

hiuet 2 S

-ed 214
-et 198
-e 6
-d 11
-n 1

                                                                                                                                       Ganstotoal  22961+  


